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IX* Abkanilwif. Siegel: Das pfliebtmiasige Btigea auf den Jahrdingen 

und sein Verfahren. Ein Beitrag rar Geeohiebte der Beditirer- 

folgung in deutschen Landen. 

JLm Abhandlung. Büdinger: De coloniarum quarundam Phoenieiarum 

primordiis cum Hebraeorum exodo coniunctis. 
XI« Abhandluiiir. Meyr r: A1b?\ne<>;s<>]ip Studien. III. Lautlehre der indo* 
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XV. SITZUNG VOM 17. JUNI 1891 



Im Auftrage Sr. k. und k. Holieit des durchlauchtiti^sten 
Herrn Erzherzogs Ludwig: Salvator, Ehrenmitgliedes der kais. 
Akademie 7 wurde ein Exemplar höchstdessen Werkes: ,Iusel 
Menorca, II. Specieller Theil^ übersendet, welches der Classe 
vorgelegt wird. 

Dem hohen Spender wird der Dank der Akademie aus- 
gesprochen. 



Weiter i«t eingelangt: , Urkunden und Actenatttcke zur 
Geschichte des Kurfürsten Friedrich Wilhelm von Brandenburg. 
XIV. Band, 2. Theil. Auswärtige Acten III. (Oesterreich)^, 
hcraus{xe£,'pbon von Dr. Alfred Francis Pribram, gespendet 
vom Herausgeber. 



Das w. M. Herr IVofessor Friedrich Mttller überreicht 
eine Abhandlung: ^Beiträge aar Kritik und Erklärung des 
IfUiölg Chrat«. 



Herr Dr. Adolf Bachmann, Professor an der deutschen 
Universität Prag, übersendet: ,Urkni ] liehe Nachträge zur öster- 
reichisch-deutschen Geschichte im Zeitalter Kaiser Friedrichs III/ 
mit der Bitte um die Aufnahme in die yFontes rer. Aastr.'. 

Die ArMt wird der historischen Gommission sur Begut- 
achtung übergeben. 



VI 



An Druckschrifton wiirden vorgelegt: 

Academia, Real de cienciag morales y poHtica«: Digcarsoa leido» en la 

iece])ci()n publica del Soflur Don Ju.a<piiii SAiiclie/ de T6ca y Dou Aure- 
liano Linares Riva«. Madrid, 1890; S**. 

— Necrolo^i.t »1>"^1 ei"" Sefior D. Femaiuln Cnlderon y Coll.intPB Marques 
de Reinosa. Don Francigco de Borja Queipo de Llano y Gayoso Conde 
de Torono y D. Servando Rniy. (JomPz. Madrid, 1890; 8^ 

Akademie der Wlsaenschalton, küuipl. PreusNischo zu Hfirlin : Sitzunpabe- 
richte. XLI — LIII und ^'el^ü;o^chuis■s dL^r im vierten Vierteljahr »inge - 
gangenen Druckschriften, Titel, Inhalt^ Namen- und 8achrogiäter. Herlin, 
1890; 8". 

Biblioth&quede l'^Icole deaChartes; Revue d^Erudition. LH. 1** et 2* livrai- 

8ons. Paris. 1891 ; 8'^. 
Facult6 de« Lettres de Bordoatix: Annale«. Anu6e 1890, No. 4. — Ann^e 

1891. No. 1. Paria. 18ÜU— 1891; 8«. 
Genootschap, het Bataviaaach van Künsten en Wetenschappen ; Notulen 

van de Algemeene en Beetnurs - Vergaderingen. Deel XX VIII. 1890. 

Aeevering 1—3. Batavia, 1890; 8". 

— TijdBchrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. Deel XXXIV, 
Aflevering 1 en 2. »aUvia. 1890; H*^. — Verii.-tudolinpen. Pool XLV, 
3" en Stiik. Hatavia, lS9i; 8". — Nnderlandsch-Indi.sch IMakatbook, 
1602—1811. Batavia, 1890; 8". — Do ondste iStad!<rek(Miinp-L'n van Port - 
recht 1284—1424, door Mr. Ch. M. Dogy. 's (iravonha^^e. 1H91; 80. — 
De Regjgter» en Bukcningen van lu't Bi>;dom rtreclit, 132ö 133G, door 
Mr. MüIUt Fz. N. S. Nr. 51. 's Gravenlia};e. 18'Jl; S". 

Geaellschaft, Oberlaiisitzische der \Vi.saenscbaften ; Xenes Lausitgisches 
Ma^^gy.in. LXVI. Band, '2. Hoft. Görlitz, IS'.Kj; 8". — LXVII. Haud, 1. Hoft. 
Gfirlity., IHOl; 8». 

Jena, Universität: Akademische Schriften pro 1890 91. 74 Stücke 4** et 8*^. 
Landesamt, k. statistisches: Württembergische Jahrbücher für Statistik und 
Landeskunde. Jahrgang 1890. II. Band, 3. und 4. Hoft. Stuttgart, 1891; 8". 

- II. Hälfte, 1. und Heft. Slutt^^■l^t. 1S90; S ■. 
Le.se- und Kedehalle der deutschen Studenten in Pray: Bericht im Jahre 

1890. Prag, 1891; 8^ 
Revue. Ungarische. 1891. XI. Jahrgang, V. Heft. Budapest, 1801; 8^ 

Vorftin fi\r Cipjtchichta und Altflrthiim Sclilf^siftna ; XwitfU'hrift \ XV Band 

Breslau, 1891; 8". — Breslanische.«* Tagrehuclt von Johann Georg Stein- 
berpor. 1740—1742; von Pr. Eugen Tr.-iger. Breslau, 18')1; 8^. 

— für hes-sische Geschichte tind Landeskunde: Mittheilungeu. Jahrgang 1888 
und IHS'J. Kas.sel; S^. 

Zeitschrift. N. F. XIV. und XV. Band. Kassel, 1889—1890. — Inhalts- 

verzeichniss ku den ersten 24 Bänden und 20 Supplementbänden. Kassel, 
1890; 8". 
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XVL SITZUNG VOM 1. JULI 1891. 



Se. Excellenz der Präsident thei'lt mit, das« die kaia. 
Akaricmie erst jetzt Kunde von dem schon vor längerer Zeit 
erfolgten Ableben des corresp. Mitgliedes im Auslande Karl 
Laoz erhalten habe. 

Die Mitglieder erheben sich zom Zeichen des Beileides. 



Der Trauer über den Tod des w. M. Hofrath Emat R. v. 
Birk, welcher am 18. liai in Wien verBcbieden ist, wurde bereits 
in der Gesammtsitsung vom 27. Hai Anadnick gegeben. 



Die königl. Akademie der Wissensehaften in Berlin theilt 
mit, dass sie an Stelle des verstorbenen Professor Kbert den 
Professor Dr. Gustav Gröber in den Vorstand der Diez-Stiftung 
gewählt habe. 



Graf Tiburtius K^rolyi übersendet fUr die akademische 
Bibliothek die bis jetzt erscliienencn Bände I — ^IV des ^Oodez 
dipL comitum Eirolyi de Nagy-Kiroly'. 



Die Eircbenyäter-Oommiaaion legt den im Drucke voll- 
endeten XXI. Band des ^Oorpns scriptonim ecclesiasticorum 
latinoram'y enthaltend ,Fattstt Reiensis et Ruricii opera ex rec. 
Aug. Engelbrecht' vor. 

Der JSeeretiir- Stellvertreter legt eine Abliandluntr fies 
Professors an der k. k. Universität Czernowitz, Dr. J. Loserth: 
,Da8 Grannm catalogi praesulum Moraviae^ mit der Bitte um 
Aufnahme in das »Archiv' vor. 

Die Abhandlung geht an die historische Commission. 
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Das w. I\f. Professor Dr. Gindely ttberswdet eine Ab- 
handlung des Dr. E. Ott, Univenitätsprofessors in Prag: ,Die 
rbetorica ecclesiastica. Ein Beitrag zur canonistischen Literatur^ 
geschiehte des 12. Jahrhunderts' zur Aufnahme in die Sohriften 
der Akademie. 

Die Abhandlung wird einer CommiBfiion znr B^utaehtung 
flbergeben. 



An Druckschriften wurden vorgelegt; 

Acad^tnie Koyale des Sciencos, des Lettres et dea Beaax-Artf de Belgiqne: 

Bulletin. 61» annde, 3« »Ärio, tome 21, No. 5. BruxellsB, 1891-, S». 
Akademie der Wicaenscluiltw in KrakAu: Anxeiger, 1891. M«i. Krakau, 

1891 j 80. 

— kuuiuklijke vau Wetenäcliappen : Verhaudelingen. XIX. Deel. Amster* 
dam, 1890; — Vanlagan en Mededeelingen. Derde Beeki» TII. Deel. 
Amsterdam, 1891; 8*. — Jaarboek Toor 1890. Amsterdam; 8*. » Maria 
Yirgo in monte GalTariae. Blegia Andreas Sterzae Teronends in cer> 
tamine Hoeufftiano laude ornata. Amstelodami, 1891; 8*^. 

Association, the American philological: Transaetions. 1890. Vol. XXI. 

Hoston; 

C'ontral-Uommission, k. k. statistische: Oesterreichische Statistik. XXVI. 
Band, 1. Heft. Berfdit über die Brhebang der Uandelswerthe und Haupt- 
ergebnisse des answirtigen Handels im Jahre 1889 in Vergleiehnng mit 
den Vorjahren. Wien, 1891; gr. 4*. — XXVU. Band, 1. Heft. Die 

Ergebnisse der Civilrechtspflege im Jahre 1887. Wien, 1891; gr. 4". 
XXVJI. Band, 3. lieft. Die firgebnisse der Strafirecbtspflege im Jahre 

1887. Wion. 1891; «r. 4". 
üeselläuhaft, Antiquarische in Zürich; Mittheilungen. Band XXIII, Heft 8. 
Leipzig, 1891; 4". 

— ^ Schleswig- Holstein-Lanenbnrgisebe Geschiebte: Zeitschrift. XX. Band. 
Kiel, 1890; 8«. — Schleswig* Holstein* Lanenbvrgiscfae Begeeten nnd 

Urkunden. III. Band, 3.-6. Liefemng. Hamburg nnd Leipiig, 1891 ; 4*. 

— königliche der Wissenschaften zu Göttingen: Abhandlungen. XXXVI. 
Band von den Jahren 1889 und 1890. Üöttiiifrftn , 1890; •1*'. — Nach- 
richt von dor künif^l. Gesellschaft der Wissenschaften und der (Jeorg 
Auguists-Uuiverüitiit zu üöttingen. Aus» dem Jahre 1890. Nr. 1 — 16. 
OOtttugen, 1890; 9^ — OVtUngUche gelehrte Anseigen. 1890. I. nnd 
n. Band. QOttingen, 1890; 8». 

— Deutsche HorgenUndiscbe; Zeitschrift. XLT. Band, 1. Heft. Leipiig, 
1891; 8". 

— Oesterreicbische vom Bothen Krense. XII. General- Bericht Wien, 

1891; 80. 

Institut, kaiserlich deutsches arciiäologisches, Römische Abtheilung: Mit> 
theilnngen. Band VI, Fase 1. Born, lödl; 8^. 
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Johns Hopkins UntverHity: Studies in hiätoncal and political Seionce. 

8** series, V— XIL S»" serien, VU-Vni. Baltimore, 1891; 8». 
Giroulan. Vol. X, Nos. 89 and 90. Baltimore, 1891; 4**. 

— — American Journal of Pbilology. Vol. XI, Nos. 2 and 3. 

Hasen Nacxonal do Bio de Janeiro; Archivos. Vol. VIL &io de Janeiro, 

1887; 40. 

Nordiske, kongelige Oldskrift-Selskab: Aarb^^rpr for Nordisk Oltikyndighed 

Historie, 1891, 2» Raekke, VI. Rind, 1. Hefto. Kj<i>benhavu; 8». 

8t. Peter.sburg, Universität: Protokolle. Nr. 12 und 13. 8t. Petersburg, 
1890—91; 8». — Zapiski istoriko filologiskago fakulteta. Vol. XX, 
XXIV, XXVI, St Petersburg, 1890/91; 8». 

SocietS de Geographie: Compte-rendn. 1891. No. 13. Paris; 8^ 

— HoHendaise des Sciences: OenTres oomplitea de Cbristiaii Hnygena. 
BUrlem, 1890; 4«. 

Society, tbe Boyal geographleal: Proeeedings ind Montbly Recovd of Geo- 
grapby. Vol. Xm, Nr. 6. London, 1891; 8*>. 

Verein fOr Hnrnbugiiehe Qescldelitet .Ifittheilangen. XÜL JnbrgMiir 1890. 
Hamburg, 1891; 80. 

— Ton Altertbumsfirennden im Bbelnlande. Jahrbttoher. Heft LXXXX. 
Bonn, 1891; 

Wiaaenschaftlicber Clnb in Wien: Uonatiblltter. XIL Jahrgang, Nr. 9. 
Wien, 1891; S«. 



XVU. SITZUNG VOM 8. JULI 1891. 



Dm k. und k. Mmistorium des Aeunern fibersendet ein 
ihm Tom argentinisclien Vioe-ConBnIst zur VerAlgong gestelltes 
ifsemplar der ,Qdograplue de la R^publiqae Argentine par 
F. Latzina'. 



Von Herrn Dr. Max Grttnert, Professor an der k. k. 
deutschen Universität in Prag, wird eine für die akademischen 
Schriften bestimmte Abhandlung: ,Die Begriffsveratttrkung 
durch das Etymon im Altarabischen' vorgel^^ 

Die Abhandlung wird einer Commission snr Begntachtong 
ttberwiesen. 



X 



Herr Dr. Alfred Blnmenötok, Privatdocent an der 
k. k. Universität Krakau, übersendet zur Aufnahme in die 
Sitzungsberichte eine Abhandlung: , Beiträge zur Geschichte 
der vorgratianischen Kirchenrechtsquellen. I.^ 

Auch diese Abhandlung geht an eine ComnuBsion. 



An Djpueksobxifteii worden vorgelegt : 

Aoftdanla, Bail d« U Hiitorfa: Boletin. Tono XVm, Onaderno 6. Madrid 
1891; 80. 

Akademie der WiMemebaften, kOnigl. Bajeriadhe: Abhandlungen der pbilo> 
aophiach-phaologischen ClasM. XIX. Bandes L Abtheilnng aamnl Se- 
paraten. München, 1891; 4®. — Die growen Monarchien oder die Welt- 

reiclie iu der Geschichte. Pcstrcdn von Ferdinand fJ r Pf^^oro v i u s. 
Minu hnn, 1890; i^. — Beriebt über die 32. Pleuitfver«aminluiij; der 

historihi hen Commission, 

Archf*oTo(;ia e Storia Dalmata: Bullettioo. Anno XIV, Ho. 6. bpalato, 

1891 ; 8". 

QesellRchaft, geluLrtu e.stnische zu Dorpat : bitzungsberichte, 1890; 8". 

— k. k. gtiogjaphischu iu Wien: Mittheilungen. B&nd XXXIV, Nr. 5 
und 6. Wien, 1891; S». 

Mit th eilungen aus Justus Fertheti' geograpLij^cber Anstalt vun Dr. A. Poter- 
mann. 37. Band, 1891, VI. Gotba; 4«. 

Peabodj Mnaeam: Arebeological and etbnologioal Papera. Harvard Unl> 
Teraitj. Vol. I, Nr. 8. Cambridge, Hau., 1891; 8*. — Twenty>thurd and 
twent|r*fonrtk annual Report of tlie Trustees. Vol. IV, Nrs. S, 4. Cam* 
bridge, 1891; 8«. 

Verein Hlr siebenbttrgische Landeskunde: Archiv. N. F. XXIII. Band, 
S.Heft. Hermannstridt, 1891; 8". — Monographie (l(>r (V'in(>ind#' Kudolfg- 
(rnad im Torontaler Comitate in dor anfp'pl'5«ton Miiitärjrronze. Anl.-i.ss- 
lich des 2öjährigen 6rUndung.sjubilituui.s 1891 der Nachkommenschaft 
zum Andenken. Gr.-Becskerek. 1891; 8**. 

— historischer für das Grossheraogtbum Hessen: C^uariblätter. 1890. Nr. 1 
bia 4, Darmstadk, 1891; 8*. 

Wilna: Archeograficki Svomik. Tom XI Wflna, 1890; 8*. 

Zürich, Uuiversitlt: Akademische Schriften pro 1890/91. 
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XI 

XVm. SITZUNG VOM lö. JUU 1891. 



Die Spenwnn'Bche Buchhandlung in Berlin übersendet 
die n. liefenmg der im Auftrage der kais. Akademie herauB* 
gegebenen ^Attischen Grabrefiefe'. 

Weiter "wird voigelegt ^Corpus Bcriptomm eccieeiasticomm 
Latinorom. Vol. XXV. : S. Aurelii Augustini openzm Beot. VI^ 
pan L* es rec. Zycha. 

Von Herrn Dr. Alfred Freiherrn v. Berger, Privatdocent 
an der Universität Wien, wird eine Abhandlung: , Hielt Des- 
cartes die Thicrc fUr bewusätlos V* mit der Bitte um Aufnahme 
in die Sitzuii^^s])t'nchtc vorgelegt. 

Die Abhandlung wird einer Commission zur Begutachtung 
übergeben. 



Die Kirchenyäter^Commission legt zur Aufnahme in die 
Sitzungsberichte vor: 1. eine Abhandlung von Herrn Dr. S. 
Brandt, Professor an der Univereit&t in Heidelberg: yUeber 
die EntstehungsYerhälfnisse der Prosasehriften des Lactantius 
und des Buches De mortibus persecutomm'; 2. eine Abband* 
lung Yon Herrn Dr. B. Beer, Amanuensis der k. k. Hof- 
bibliothek in Wien:\HandBchriften8chtttze Spaniens. H.' 



Das w. M. Herr Professor Dr. Karabacek Überreicht 
im Namen und im Auftrage Sr. kOnigl. Hoheit des Prinzen 
Philipp von Sachsen-Coburg- Gotha ein für die BibUothek der 
Akademie beBtimmtes Exemplar der Schrift: ^Ouriosit^s orien- 
tales de mon cabinet numismatique,' Bruxelles 1891. 



An Xhuokeohriften worden ▼orgelegt: 

Basel, UniirenitiU: Akademisob« SchrifWn pro 1890—91. 

Benedtctiner« und CiBtercienser-Orden : Studien und MitthcHnnf^en. Jahr- 
gang- Xn, Heft n. BHlnn, 1891; 8". — Andel SirB.nf. imi. ('islo ö.^8. 
_ Hlidka literarui. Koiuik VIU, C^lo 6.-7. Y BruS, 1891 > Ö«'. — 
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KWIIy ICariMuk«. Bo«iiik Ym, ÖIAo — FÜtel Ditak. 1891. TL — 

§koU b<^«ho trdee PM Boinlk XXT, ÖliI« 6.>-7. — ZAIwTni biblio- 

tekÄ. Rok 1891. Se5. 23.-26. V Bni 1801-, 
Institut, kaiserlich deutsche« «rcUtologucbe« : Jahrboeli. Band VI, 1891. 

U. Heft. Berlin, 1891; A^. 
Johns Hopkins University Circuiars. Vol. X, Nr. 91. Baltimore, 1891; 4*. 
Kiew, Univerntftt: UniTerriata-Kachrichton. Tom. XXXI, Nr. S. Kiew, 

1891; 8« 

HMtaehappij dar Nadarlandwhe Lettarknnde to Leid«n: T^dtehrill voor 
Nederlandwshe Taal* an Lotterkuiide. N. 8. Daal X, Aflovacing 8. Laidan, 

1891; 8». 

Nordiskc, kon{»elig© Oldskrift Selskab: Äarb^grer for Nordisk Oldkyndighad 
og Historie. 1891. II. Rat^kke, 6. Bind, 9. Ilefto. Kj(^bonhavn; 8« 

6t. Petersburg: GeKetzt^ss&iuniiuug des rututitfclieu Kelches. 1890. Tome 
m-^Xiy. St. Patonbnig, 1890; 8*. 

Bapp, Ludwig; Dia Hazanproeasaa nnd ihre Gegner in TiioL Brixen, 
1891; 80. 

SocietA, storica Lombarda: ArekiTio atoriea Lombafdo. Sar, 9^% E^Meiooio 

XXX. Milano, 1891; 8» 
Soci^t^ de Geographie: Compte-rcndn. 1891. No. 2. Paris; 8^ 
Society, the Manchester literary and pbiiosopbical : Memoirs and Procee- 

dings. 4f^ larie«» Toi. OL Manekaatar, 1890; 8« 
— tha B. Seotttik gaograpkioal : Tka Seottiih geographica! Magaaina. Vol. VII, 

Nr. 7. Edinbnrgk, 1891; 9^. 
Verein, croatiieh<«rebIologiflehar: Vieatuik. GodinaXni, Br. 8. UZagiabn, 

1891} 8» 



XIX. SITZUNG VOM 7. OCTOBER 189 L 



Der Präsident begrüsst bei der WiederauinahTue der 
Sitzungen die Mitglieder der Classe und das neu eingetretene 
Mitglied ilerrn Professor K. ]\[ühlbaeber inübesonderc. 

Hierauf gedenkt derselbe des Verlustes , welchen die 
Akademie durch den aiu 17. September erfolgten lod des 
wirkl. Mitglieder Ilofratli Josef Petzval erlitten bat. 

Die Mitglieder erbeben sieb zum Zeichen des Beileides. 



Das ncugewählte wirk!. Mitglied Herr Profespor Dr. Hugo 
Schuchardt in Graz, das Ehrenmitglied im Auslande Se. Ex- 
cellenz Benjamin Kdllay de ^^agy-Kallö, Keicbs-i^ iuanzminister, 
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und die corresp. Mitglieder im Inlande: die Herren Professor 
Dr. Constantin Jire^ek in Prag, Professor Dr. Gustav Meyer 
in Graz und Archivar Dr. David R. v. Soli niherr in Innsbruck 
erstatten ihren Dank fUr die aof sie gefallenen Wahlen. 



Herr P. J. Wiehner, Archivar und Bibliothekar des 
Stiftes Admont, dankt iUr die ihm zur Herausgabe seiner 
Schrift: ^Kloster Admont und seine Beziehungen zur Wissen- 
schaft und zum Unterricht' bewilligte Subvention und 

Herr Professor Dr. Brandt in Heidelbei^ flir die Bewiüi- 
gong einer Unteisttttsung zum Stadium von Handschriften des 
Tiactan» in Paris. 



Die Direction des ,Archilologi8ehen Seminars an der Uni- 
venitllt Wien' dankt für die Ueberlassnng der 2. Lieferung 
der jAttisehen Grabretiefs'. 



Von Dmcksehriften wurden Torgelegt: 

,Choix de Lettres d'Eug^e Bumoof ISSö—lSöS', ttber- 
sendet vom auswSrtigeii Ehrenmitgliede L. Delisle im Namen 
der FVan Defisle; 

»Kriegsberichte des kdnigl. dttnischen General-Feldmar- 
soballs E. Albr. von EbersteinS übersendet vom Herausgeber, 
dem königl. preussischcn Ingenieur-Hauptmann a. D. L. F. 
Freiherrn von Kberstein ; 

, Berichte des venetianischcn Gesandten Friedrich von 
Comaro über die Belagerung: und Rückeroberung Ofens im 
Jahre 1680. Mit deutscher Uebersetzung und historischer Ein- 
leitung des Sigmund v. Bubics^ Bischofs von liütöchau'i ge- 
spendet vom Heran sicher ; 

jPrincipes generaux du droit international public de l'uti- 
hte de l'arbitrage par Thomas de öaiutes-Georges d' Armstrong. 
T. L', eingesendet von der Institution ethnographiquC; und 

^Po^siea HöbralicO'Proven9ale8 du rituel Israölite Comtadiui 
titaduitea et transcrites par S. M. Dom Pedro II. d'Alcantara, 
empereur du Brösil', gespendet von Sr. Majestät Peter II., 
Kaiser von Brasilien. 
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XIV 

Die Weisthttmer-Commission legt vor: ,Die tirolischen 
WeifithUmer'; herausgegeben von Ignaz V. Züngerle und Josef 
Egger, IV. Bd., 2. Hälfte. 



Der Verein von AlterttumiBfreimden im Rheinlande ladet 
SOI Feier seineB ÖO-jSlirigen JulnlftimiB ein. 



Der Secretär Herr Professor Dr. Huber überreicht eine 
von ilrni verfasste, für das Archiv bestimmte Abhandlung: ,Die 
Verhandlungen Ferdinands I. mit Xsabella von Siebenbürgen 
1651 - IÖ5Ö*. 



Der Secretär legt weiter vor eine Abbandlang des o. M. 
Herrn Dr. Gustay Meyer, Unirerntäts-Pküfessoro in Gras: 
yAlbanesische Stadien IQ. Lautlehre der indogermanischen Be- 
standtheile des Albanesischen^ mit dem Ansuchen um Auf- 
nahme in die Sitzungsberichte. 



Der Secretär legt noch eine Abhandlung des Herrn Dr. 
Sigmund Adler, Privatdocenten an der Wiener Universität: 
,Ueber die Schönkirchner Handschrift des österreichischen 
Landrechtes' mit der Bitte um Aufnahme in die Sitzungsbe- 
richte und 

eine Abhandlung des Herrn Julius Pisko, k. und k. 
Vice-Consul in Frieren: »Georg Oastriota (Skanderbeg)' mit 
der Bitte um Gewährung einer Subvention vor. 

Diese beiden Abhandlungen werden einer Commission zur 
Begutachtung Überwiesen. 



Das w. H. Herr Hoirath Siegel legt eine für die Sitzungs- 
berichte bestimmte Abhandlung vor, welche den Titel fiihrt: 
,Das pflichtmässige Rttgen auf den Jahrdingen und sein Ver- 
fahren', ein Beitrag zur Geschichte der Rechtsverfolgung in 
deutschen Landen. 
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Das w. M. Herr Professor Blldinger legt eine für die 
Sitsangsberichte bestimmte Abhandlung vor, welche den Titel 
ftbrt: ,De coloniamm quarundam Phoeniciarnm primordüs cum 
Hebraeomm ezodo conjunctis'. 



An Drnolmoliriften worden vorgelegt: 

Aoadomia, He.il do la Uistoria: Boletin. Tomo XIX, Cuaderuos I — Hl. 

Madrid, Ibdl; 8». 

— Bomana: Doenmento privitoM Is btoria Bomlaüor unnsr» U eo1«^B«a 
lui Endozin de Honnauki. 0appl«iiiMit I. Yolumnl IV. 1609^1849. 
BaeoMMi, 1891 ; 4^ Tolmnal H, Partes S. 1461— ISIO. Cn nnS apondies 

docamente Slavono 1151—1517, Bucuresci, 1891; 4^ 
Acad^mie, Royal« Daiioise des Scif^iirp?? et des Lettres: M^tnoires. 6* s^ri«, 
Vol. III, Nü. 2. K(^benhavii, 1891; 4". — Ovorsitrt ovor det Forhand- 
linger og deU Medlemraers Arbejder i Aaret Ibl^O 18^1. Kfbenha%'n; 8<>. 

— Boyala dea Seiaaeea, des Lettres et des Beaux-Arts de Belgiqae: 
Bnlletiii. 61* annie, 8« adris, toms 81» Moa. 6^ 7 et 8. Bntxellea, 1891 1 8* 

Aeesdemis B. dei Lineel; AM. Anno CCLXZXVm. 1891. Serie 4*, 
Vol. \U Parte 9*. Oenaaio— Dicembre 1890; Roma, 1890; 4*. — 
Vol. VIII. Indicf^ topoprafico per Tanno 1890. Roma, 1891; 4<'. — Vol. IX, 
Parte 2». üennaio — Febbniio 1891. Konui, I^^M; 4». 
Akademija Jagoslaveiiska znaoosti i umjetucu>ti; Kad. Kojiga CY i CVI. 
U Zagreb^^ 1891; S". 

Stari piad HrratakL Knjiga Xym. V Zagrebn, 1891; 8^. 

Bjedaik Hirstdcoga Ui firpikoga jeeiks. Svecak 19. U Zagielm, 

1891; 8". 

Akademie der Wissenschaften, kOnigl. Bairische aa MQncbeD: Sitanng»' 

berichte 1891. Heft II. München, 1891; 8". 
Arcliaeological Survey of lodia: £pigraphia Indica and Kecord. Part VII. 
Calci! tta, 1890; 4». 

Arekeologia e Storia Dalmata: Balletti»o. Anno XIV, Nr. 8. Spalato, 
1891; 8« 

Berkeley, Univeraity of CalilOmia; Annual Announcement of Conraea of 

Instruction for the acaderaic year 1888/89. Berkeley, 1888; H». 
BibliothL^qne de T^ksole dea Chariea: Berne d'i^diüon. LH, d* Uvrsiaon. 

Pari.s. 1891; 8". 

Central-Commission, k. k. statistische: Oesterreichische Statistik. XXV. 
Band, 4. Heft. Statiatik der Banken lür die Jahre 1888 nnd 1889. Wien, 
1891; 4*. ^ XXVHL Bd., 1. Heft, Bewegung der BeTSlkemng im 
Jnhie 1889. Wien 1891; 4«. — XXIX. Bd., 4. Heft — Waarendnrehfakr 

durch das allgemeine Ostnrroiclüsch-angariscbe Zollgebiet im Jahre 1890. 
Wien, 1891; 4*'. — Statistischo Nacliriohten til.er dio EisenbahriGü der 
Osterreichi^ch-ungarischea Monarchie für daa Betriebsjabr 1S88. Wien, 
1891; gr. 4«. 
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Facult^ des LeUres de Bordeaiiz: AniuUea. Anni» 1891. Nos. 2 etS. Fäxiä, 

18U1-, 8". 

Gesellschaft, fürtitl. Jablonowski'sche zu Leipzig: Gekrönte Preisschriften. 
Nr. Xym. Leipzig, 1891; 8«. 

— Mstofiselie und uttiqiuutiache mi Basel: Denkaelurift rar Erfnnenuig an 
den Bond der Xidgenoeaenadiaft vom 1. Angnet 1S91. Baael, 1691; 8*. 

— k. k. geo^raphifldie in Wien ( HitÜieilaiigeii. ZXZI7. Bend, Nr. 7 n. 8. 
Wien, 1891-, 8». 

— kUnigl. fcjächBische zu Leipzig: Herichtp über die VerhandliitifrPii. 1891,1. 
Leipzig, 1891; 8°. — Ahhandhuirrf.n. XII lUnd, JH'r. UL Leipzig, 1891; 8». 
— XUI, Band, Nr. I. Leipzig,', löUl; 8". 

— Serbiaehe: Glaanlk. Kojiga 72. Belgrad, 1891; 8«. 

Landeeamt, kOnigl. atatiatiaehea: Wflrttembergiaelie Jahrbficlier flir Statietik - 
und Landeakottde^ JArgtiag 1889. L Baad, 2. und 4. Heft. Stattgart, 
1891; 80. 

Hittheilungen aus Justus Perthes' geographischer Anstalt Ton Dr. A,Peter- 

mami. 37. Band, 1891. VII, VIII und IX. Gotha; 4«. 
Peabody Museum: Archaeological and ethuulogical papers. Harvard Uni- 

yoraity. Vol. I, Nr. 2. Caaftbridge, Mass., 1891; 8». 
BeicbaarchiT, Bayerisehee aUgemeinea in ICflnehen: ArehiTaliaebe Zeit- 

aebrtfL N. F. II. Band. Mflnehan, 1891; 8«. 
BaTiew, the English hi.storical Vol. VI, Nr. 23. London, 1891; S». 
Revue, Trnpari.sdie: 1891, XI. Jahrgang, VI. — VII. Heft. Budapest; 1891} 8». 
Boci^tä de (it'ographic : Comptti-rondu. Kos. 14 et 15. Paris, 1891; 8", 

Bulletin. 7" serie, Tome XI, 2« trimostre. Paris, 1891; 8«. 

Society, the Asiatic of Bengal: Journal. Vol. LIX, Part I, Nra. III and . 

IV. 1890. Caloutta, 1891; 8^. — Part U, 1890. Supplement Nr. n. Gal- 

eutta, 1891; 8* Vol. LZ, Part I, Nr. 1 1891. Galentta, 1891; 8». 

Proeeedings. Nr«. II— VI. Februarjr— June 1891. Calcutta, 1891; S«. 

^ the American geographica!: Bnlletin. Vol. XXm, Nr. 2. New -York, 

1891 ; 8". 

— the American Oriental: Journal. Vol. XV , Nr. 1. New-Haveu, 1891; 8°. 

— the fipyal geographica! ; Proeeedings aud Mouthly Kecord of Geograpby. 
Vol. Xm» Nrs.7, 8 and 9. London, 1891; 8*. 

— ^e.Bo/al Soottlab geogn^hioal: Tbe Seottiah geograpbieal llagaaine. 
Vol. Vn, Nra. 9 and 10. Edinbnrgb, 1891; 8». 

Verein für Geachichte der Deutschen in Bnhmon: Mittheilangen. XXVIIL 
Jahrgang, Nr. T— TV. Prag, 1889- ISMC: 8". 
— > historischer von Oberpfalz und iit'^'ouäburg: Verhandlungen. XXiV. Bd., 
1. und 2. Hälfte. Regensburg, 1890; 8". 

— historisch-philosophischer an Heidelberg: Nene Heidelberger Jabrbdeber. 
L Jahrgang, 1. und 2. Heft Heidelberg, 1891; 8*. 

Wiaaenachaftlieher Clnb in Wien: Monatablitter. XH. Jahrgang, Nr. 10 
und 11. Wien, 1891; 8«. 
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Beiüage zur Kritik und Erkläi'Uiig des 

Minöig Ghrat 

Dr. Friedrich KfOler, 

Frohnoir an der Wkaer ValTtnlltt. 



Die nac]ifolü:enden Beiträge zur Kritik mid Erklärung des 
Minöig Cbrat bringen weder neues Material zur Würdi<];img 
dieses Werkes, noch war es dem Verfasser vergönnt, Hand- 
schriften in dieser Richtung zu benützen. Es sind vielmehr 
Frttcbte genauer Studien der beiden Werke The book of the 
Mainyo-i-kbard. The Pazand and Sanskrit texts (in Roman 
chaiscters) as arranged by Neriosengb Dbaval, in the fifteenth 
Century. WiUi an English trnn lation, a glossary of the Pazand 
text, containing the Sanskriti Persian and Pahlavi equivalents, a 
sketch of Pazand grammar, and an introduction by E. W. West, 
Stuttgart— London, 1871, 8^ und The book of tbe Mainyo-i- 
khard, also an old fragment of the BundehcBh both in the ori* 
ginal Pahlavi betng a faesimile of a manuscript bronght from 
Persia by the late Professor Westergaard and now preserved 
in the Univereity-Library of Copenhagen edited by IVederic 
ChaileB Andreas, Kid, 1883. fol. 

Ich hoffe, dass die Fachgenossen in meinen Bemerkungen 
manches Brauchbare finden und selbst dort, wo sie mit mir 
nicht einverstanden sind, Anregung zum Nachdenken Uber den 
Gegenstand empfangen werden. 

Ich umschreibe den Pahlawi -Titel itp^» durch vrOnlHg 
Xraf, indem ich denselben mit Neriosengh als paralöh^jä huddhih 
,die himmlische Intelligenz' fasse,' wozu mich namentlich der 

' Dies ist aoeli die katttmamg S|M6^rs (Orammatilc der Piini-8pr»ehe 

S. 161 und Tradit. Literatur d. Parson 8. 136). 
SltnBfs^. d. pUL-hiit. Q. CXXV. Bd. 1. Abb. 1 
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2 1. AkliAaAittiks : Fr. U b 1 1 er. 

Palilawi-Tcxt S. 27, Zeile 13 zwingt. Dort findet sich uämlieli 
i iS injej^ das nur mlimg nicht aber minöi-i gelesen werden 
kann. ^ 

Ich weiss nicht, ob schon Jemand bemerkt hat, dass in 
dem Pahlawi -Texte neben der Hand des Copisten noch eine 
zweite Hand zu bemerken ist. Seile 54, Zeile 6 — 15 und Seite G8, 
Zeile 10 — 15 zeigen einen von der gewöhnlichen Handschrift 
ganz verschiedenen Zug. Während die Züge dieser als schön 
und Iiiessend bezeichnet werden müssen, ist die Schrift an den 
beiden Steilen etwas eckig und unbeholfen. Man sieht, dass es 
nicht die flinke Hand eines gewerbemässigen Copisten, sondern 
die starre Hand eines die Schrift mehr malenden Stubengelehr- 
ten war. 

Mlnmg-xrat I, 4. 
Siehe Minöig-xrat II, 78—79. 

Mmmg-trat II, 7. 

Statt des .sinnlosen wä-spiJiirgän liest West (The sacred 
books of the Ea.st. XXIV) jetzt w<juq)vJiarakän (richtiger was- 
pn/irakäii i = Va\i]. ly^j^-io*"! = sanskr. wikhjaiimat-. Ueber die 
Be<bMitun;^ die>es Wortes sehe man bei J. Darme. steter, Etudes 
Iranieinies II, .S. 1Ü9 - nach. T)i\ die Wäspiihraktin »leben Familien 
des höchsten Adels unter den Sasaniden repräseutirten, so ist 
es begreiflich, da.ss man sie mit den sieben Ammspands zu- 
sammenstellen konnte. — Mit unserem fcäspührakän (das Pah- 
lavi-Pazaud Glossary p. 9 schreibt: \om) ist der Name der 
armenischen Provinz i[ tauu^nipui^tui, identisch. Diese Provinz, der 
eigentliche Landbesitz der edlen Familie der Artsrunier, lag 
an der Grenze von Y^mpifmmm^tiik», 

MlDö'ig-xrai I, 10. 

<fun audar avVta avadän avad awe-gumäii u hiuujöslda weh 
<2ift i mahestän pa gaiveSnl t dädär hörmezd u spitamän zarad-uki 
pa was §ä wa^rinid 4s»Ud, Das Wort hüngöSidaf welches Nerio- 

* Wenn mau mit den Uerausgeberu tlea Fazaud- und Pahlawi-Textos, so- 
wie auch NGldeke (OStt. gel. Anteigen 1882, 8. 978) nanö (mindg) i iiat 
liest, dann muw man ,der Geiat der Intelligens' flbeieeteen. 

> Unrichtig bat Haag dM Wort erkllrt im PahlaTi-Pauwd Gloaury. In- 
trod. p. 5S ff. 
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eengh durch iudd/iasäbhtjAäna wiedergibt, übersetzt West durch 
,weU-examined* und in S. B. o. E. durch ,well-betokcned^ Im 
Glossar { nnlQV hCmgöinda) bemerkt er: ,Probab]y a nürt-reading 
of 5«?-\3r)r well-he.ird, well-invesstigatecl, well-examined' leb muss 
^e^teben, dass icb mit dem Worte, das sein u nur in einer 
einzigen Handschrift vor sich stehen hat, nichts anzufangen 
weiss. Ich glaube, dass das Wort, das im Pahlawi ^w-tjrr lautete, 
nrsprUnglich hinter mahesfän (Ues mazdjamän) gestanden bitt 
und durch ein Versehen des Oojn'sten hieber gekommen ist. 
Das Wort ^kh^it findet sich XLIV, 10 in gleicher Bedeutung 
v-HT r*? >fü^ *»Kr »ntiü* 'j^e-^fr K-»* r*f ,Und die 

Erde ist in der Mitte des Himmels enthalten^ ähnlich wie 
das Gelbe inmitten des £ies'. Man mnss demnach die obigen 
Worte Ubersetsen: ,Wi6 in der reinen, kostbaren, xweifellosen 
trefflichen Religion der Masda-Verefarer enthalten, in der Unter- 
redung des Schopfers Hormizd und des Spitamiden ZarOufit an 
vielen Orten dogmatisch festgestellt ist.' 

Mlnölg x^^Jf I, 33. 
pns mihär E dn kuneSn i tceh ke Bwar pedä ku Mtadan nS 
iajad. West übersetst: ,After that good aotion of a störe which 
(it is) eertainly declared that it Is not possible to captiire.*< 
Das Wort kunein ist hier nicht ein Substantivum, sondern steht 
im Sinne eines Participiiua futari passivi, wie barein in 20 
und 23 und huein in 24. Neriosengh ttbersetat ganz richtig: 
paS6ät 9ä^a^ $a kartawjö ja utiamö jö ni^iädigdkä praha^ 
Jod dkafkSna hartü na iiä^aU» 

Minmg h — 
45. waSän pa pSdöH i ei din guft 4ß» k» eS lOki i ö mar- 
dumän raeed %aird weh, — DafOr hat der Pahlawi -Text: nibty 
^cH» tf^ MO >and sie (sagten) offenbar ist der Verstand 

das Besteh 

Minoig xrat I, 61. 
u ku giizurg (tiidal u arzmandi i yard pa än nln<i did 
aiidar homiezd i qadät u atneiäapenddn mainjö i ^ard späsdär 

m 

> In Tbe Mcrad book» of the East, Vol. XXIV, Oxford 1886, llbenetet 
West; Jkiimr (being) replete (with) those good aetion« (of) whioh (it) 
M declared certain that it ia not |MMiible to oaptnr«.* 

1* 
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hnd.^ T)nr Pah!awi-Text lautet: 110 •> -^^(fr^^-") -^ji^ro '\<s^ ^-Ti 
riw ^^^j{jJ3-ü-*> <f^- -» KO!ü-*>-t)-^i -^r "irr {O ^i«?--»!« i^fny 
Die Sanskrit -Uebersetzung dazu ist: jadi-6a maltaläbhaid mü- 
lamattä-ca buddhBs tena prnkarena drstä aniar ahnramaßdasja 
swämhiö 'miSäspintänä-ca paralökljäj'ä buddhes indhapraharaka- 
käritarö gätah. Nach dem Pahiawi ^5p^iü*-e»* und dem sanskri- 
tischen tridkäprakarcik<»karüarö BoUte der Fazand-Text spatdär-' 
tor^ bieten. 

u ei än frä^ jazeSn i mainjö i %ard kardan tu%kätar büd. 
Der Pahiawi -Text hat vor jaseSn die Präposition pa; er lautet 
nämlich: ^^r ^»i^j ^^5*Hynp iMpi) »A» * i«5ü* no ©»«o ^-^ ^. 
In Betreff der Construction yon ti0 y^WT vergl. 96: m 

ifin^ Xf"«^ I> 59—60. 

59. dlfH { tiöüär weh ei aidkl i pahaUm 60. äfrOh q&h 
ei mm mainfi t xard* West ttbersetst (S. B. 0. £.) in Ueber- 
einstimmung mit der Sanskrit- Version: ,0 friend (and) glorifierl 
good from perfect righteousnessl seek advancement from me, 
the spirit of wisdom.' Mir scheint^ dass bei dieser Auffassung 
im Passand'Texte notbwendiger Weise i wek eS ttiala pahaUm 
sieben mflsste. Die beiden Absätze 59 und 00 gehören zusammen 
und es muss übersetzt werden: , Freund (und) Lobpreiser! er- 
bitte Dir von mir, der liiminlischeii Iiilclligenz, Ijcleliruiig, die 
besser ist i\U die vollcudetöte Reinheit!* (Da man ja durch die- 
selbe in den Besitz der Reinheit ohnedies gelangt.) 

Jilnd?^ xrftt II, 4—5, 
Siehe: Mlnöig x^^^ *^ — 

Mfniflg xfot II, 7. 

u nridar ham-a plrnn er -tan n cnrw u hil-casm Aäv. Der 
Pahiawi -Text bietet: •tjHi'o fiDfl|n r^'^T (jj. Er hat also 

* Spiegel, Orammatik der Pinisprache, S. 186. 

' Wfthrend West dieaea in der Pasand-Auagabe doreb ,he became thaak- 
fnl' ttbersetst, gibt er es in S. B. o. B. durcb ,he became more thank- 
fbl* wieder. 



Digitized by Google 



Bdtrif» snr Kritik und BrUteimg des Minoig Cknt. 



Ö 



ptatt ham-ajärän (= Snnskr. 8arw*i§ä sahäjinä) = fA*W (ham^- 
mäiäti), was entschieden die bessere Lesewt ist 

Mn% xr<rt II, 95—28. 

Die beiden AbsMtze 25 — 26 und 27 — 28 sind siclior durcb- 
einander geworfen worden. Das in 28 Ausgeführte kann sich 
nnr auf 25 (den Neid) beziehen, und das in 2G Stehende, das 
einen ziemlieh allgemein gehaltenen Sinn umfasst, kann nur auf 
27, das eine ebenso allgemein gcfasste Warnung enthält, unge'- 
zwungen bezogen werden. Man muss daher lesen: 25. nang rd 
^unäh ma kun 26. kut zindai 4tw9-naia ne bahöd. 27. arSk i 
avärün ma bar 28. 6i nekl u angidu tt pddiSähl u pmar u iär 
indal ni pa käma u kuneSn i mardumän be pa brehmeSn u »pi- 
kir u käina t jazdän bahöd. In 28 hat hinter nekl (-«o^t»!) der 
Pahlawi-Text noch das Wprt ,adornment^ Das Wort anr 

gidi des Pazand - Textes lautet im Pahlawi iQiep =s Sanskr. 
rddhitwam. Seine richtige Iiesung und Erklärung ist aweifel» 
baft West (S. fi. o. E.) liest /anHäh ^ceiebritj^ wobei an nen« 
pers. ,ramor, fama, celebritas' zu denken ist. Es könnte 
aber auch xutii«^ ^Beliebtheit' gelesen werden mit Bezng auf 
j^-^^L ygratuB, acceptns'. 

kut andar amerdäd u aoerdäd u mOnpmd ä9tär i garän 
n9 jahed. Der Pablawi-Text lautet: i^«^ ^icH^pq;» iey(ri leir }^ fis 
lOi» Dies übersetzt West (S. B. o. £.): ^So that grievous 

distress (janj) not happen nnto Horvadad and Amerodad, the . 
archangels throngh theo'. Diese Uebersetzung kann deswegen 
nicht richtig sein, weil einerseits statt des Singulars lenr^ der 
Plural HWO*Hr stehen mOsste, andererseits amakraspend, wie 
West das Wort liest, dem awestischen am§ika-8p^ita nicht ent- 
sprechen kann, da dieses Wort bekanntlich im Pazaad-Pahlawi 
cmeSäspend lautet. Es ist daher die Lesung märspend oder rieh- 
tiger mahrspend beizubehalten, womit das awestiscbe mä&ro 
spfnto ,das heilige (geofieubarte) Wort* = wäh-mürti Neriosenghs 
gemeint ist. 

Mmölg %rai II, 37. 
Wmök ma rav. Dies Ubersetzt Neriosengh: BkOpänaji mä 
praAxra, Dagegen bietet der Pahlawi -Text: n^« W| yfm. Hier 
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ist j^-» offenbar f\ir ^ verschrieben. ' Falls es dem Pazand- 
Bchen emök entspräche , müsste es ^^kt lauten. West bemerkt 
im Glossar unter emök (S, 71): ,Num. B-\-mök, Pähl, ^^xy, whicb 
a probablj an old comiption of ^^ey art-mök, shoeless'. üieee 
Bemerkiing iBt ganz unrichtig. Pazand i, das aus 6w verstümmelt 
unr! aus dem altpersischen aiwa- hervorgegangen ist, steht mit 
Fahl. (hervorgegangen aus dem im Awesta vorkommenden 
apa-) in gar keinem Zusammenhang. 

Mmölg x''^^ II» 53. 
avä dösfän pa poBond i döstän rav. Hier hat der Pahlawi- 
Text den Singular: mm dOsL Neriosengh hat samam müräili, 

Minüig xrat II, ÜU. 

avä duiägdh vnard ham^kär u ham-9ö§l mä häi. Der Pah- 
lawi-Text hat; *^ is/'y^ Dies über- 

setzt West (S. B. o. £.): ,With an Ignorant man thou shouldst 
not become a confederate and assodate.' — Wie mir scheint, 
hat Neriosengh hier das Richtige. Er übersetzt: $amä du§fa- 
prabödhSna manu^Sna Bomakärfi $amaSuddhii-6a mä bhawa. Das 
Wort äuddhi kann hier nur ,Rechtfertigiing; Stthne' bedeuten. 

— Es hängt mit dem in der Huzvaresch-Uebersctzung des 
Yendidad öfter vorkommenden •tM^'^iT zusammen. 

MltOHg xrat II, 66. 
pa zahUn ajärl i pa VMLvdumün x'ir^ weJu PahUiwi: ifo 
' ^>CM9 rftr^f 110 * -tj^SJo* vnMi» Dies übersetzt West (S. B. o. E.): 
,In aid of tibie contingencies among men wisdom is good,' in- 
dem er nX) §ahiin liest und •y»^'* als = neupers. ^j^^. fasst. 

— Ich lese das Wort roo dahiSn und übersetze ,in der Schaffung 
der Freundschaft*. Neriosengh hat: siddheli saJiäjatäjäl rnanu^- 
jäna buddJnr uttaniä. 

Mlnmg xroe II, 69. 
u pa üi&Sn gaweSia jädangö bareSiUkä rdsA weh. Der Pah- 
lawi-Text lautet: ^^en» ^b^pm^ •hjc^^^ ^rtf^ «w^^r i*rT*r h0i> Nerio» 
sengh ist hier nicht eu brauchen. West übersetzt (S. B. o. E.): 
,And in the Statements of those who confess with a bearing on 

> West (S. B, o. E.) bemerkt: ,we Bhovld probablj read »witbout a boot^. 
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the custom of the law, tnith is good ' Er fasst rtT^f, das er 
jfisfltcän liest, als identisch mit neupers. ^X.,*^, armen. 
^«ftr lind tln ilt ^ri<f^ in zwei Worte, die er mit dem folgenden 
•wro^) zu einem Compositum däd-xük-bareSnihä zu.sammenfasst. 
Ich kann dieser Auttassiin^ nicht heistimmcn. Ich le^c statt 
rrT*r mit L. 19 ryr*r ,an artizan, a skilful man' (Zand-Pahl. 
Glossary 129), das mit dem armen. fumfi^mA (= arab. J-«U, vgl. 
Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 25. 69 
und 190) identisch ist — jnr^, aus dem man die unsinnige 
Form jädango heran f^gebracbt hat, ist nichts anderes als das 
neupers. ^\^^ (vgl. <*il;y«). Man übersetze daher: ,In der 
Bede eines Werkmeisters ist, verbunden mit sUldtischem (höf- 
lichem) Ge bahren, Geradheit (Ehrlichkeit) das Beste'. 

AlinuLij y/at II, 75. 

u pe^ i qadäeän u pädtSäkän paemäu gawesnt u hamjaman 
%uh drenißini weh. Hier ist aus dem Pahlawi -Texte vor dem 
Worte hanjgman die Präposition pa einzufügen. 

3f9nmg xrai II, 76. 

V. pn döstän ä8änt-mane.iiü dübU weh. Der Pahlawi -Tfxt 
hat: ^-»o-xj rf-*r ^^r^} -lür** r^*r 1101. Dies ubersetzt West (S. H. 
0. E.): ,Araong tVieiuLs repose and rational friends are good'. 
Ich glaube, dass wir das zweite rf-^r eonform der Leseart des 
Pazand-Textes in -^^"r % orändern müssen. — Dann müsste der 
Pazand Text lauten: u pa döstän äsänl u maneSnl dösti weh: 
, Unter Freunden ist Erholung und geistige Freundschaft (Nerio- 
sengh: manaa mitratä) gut,' 

JWt7iö7<7 yrat II, 77. 
u pa ham-aj<ir 0 'jes knrdäri skU (Iridnrl Wfh. Der Pah- 
lawi-Text lautet: ^•'ü-tj -t)^"«?-^ '^rü -yj^-^h tf-^ü» ^•^^'-T iieii. Dies 
übersetzt Keriosengli, A^.y säd u dädari ir^^nz richtig: mrwän 
sahäjinah sicljän kuvannja InlJiö däfrta rOtt'iinn. Dagegen iiat West 
(S. B. o. E.) die Stelle ganz unrichtig aufgetasst: ,Änd with an 
ftssociate to one's own deeds the giving of advantage (sük, 
richtiger sök = awestiscb taöka-) is good'. Die Stelle muss 
übersetzt werden: ,Uni einen Genossen für sich zu gewinnen 
ist gut, ihm den Nutzen zu überlassen.* Indessen ist es mög- 
lieh, daas i^fO eind abgekürzte Schreibung für ty*to ist. Dann 
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mttaste nua Übenetsen: ,Um em«iL GtenoBsen ifStr iioh m ge- 
winnen, ist ea gut, ihm den BShrenplatz sn überlaraen^ 

Jl^mg x^t n, 78—79. 

78. u midar was niehdn carwl u er-tanl \ceh 79. n andar 
was l-e7iän säyjävl u hüäwäzl vph. — West iibf^rsftzt: ,78. And 
among the inuch guperior, miidnees and luuniiity (are") good, 
79. and among the much inferior, flattery and civiiity (^are) 
good'. Abgesehen nun von der Leseart saxtärl für säytärlj welche 
West in der Note 3 auf S. 132 erörtert und deren Erledigung 
wir bei Seite lassen, mttssen wir bemerken, dass West wu 
liest; statt des in mehreren Handschriften vorkommenden toai, 
Keriosenirh übersetzt dieses toaa gar nicht, denn seine Ueber' 
Setzung lautet: 1^. antar n ihnffarä'i^mmadkuraiämnajaUimUä- 
t^öftamä 79. antaS-ca laghünä iisjäpanä äuddüiawa^amtä-^iftUmä, 
Der Pahlawi-Text bietet: 79. '^nr^ ^b^^ r^pity Igi 78. 
^•CHtt •verpi i3^'*Y^ Wie man sieht, entspricht dem trat, 

waS des Pazand -Textes im Pahlawi «tK^. Dieses iiye», welches 
sicher aus fy = nenpers. j\ und ^ :ss neupers. ^ zusammen- 
gesetzt und auf die folgenden Worte mehäfif k^än, die als Com* 
parativ im Sinne von melUara% kehtarOn dastehen, zu beziehen 
ist, hat der Pazand-Uebersetzer offenbar mit welches aus 
e» = armen, ««y»» oder, wie Einige meinen, aus dem aramäischen 
cjtt hervorgegangen ist, zusammengeworfen und beide durch wai 
umschrieben. * Wir müssen demnach lesen : u andar eSei nUhän 
und andar eSeS kehän: fiel denjenigen, die grGsser sind als 
man selbst ist (höher stehen als man selbst steht), bot den- 
jenigen, die kleiner sind ah man selbst ist (niedriger stehen 
als man selbst bteht)'.^ 

* Derselbe Fehler kebrt sueb wieder ia ly At kei e StiBm bim-xän idSnäi 

fräi toagldär wai, wo statt iiMif.* eiz-«f golosen werden muKS. , Förth from 
wlijoh tlils, fwliicli isl such a source of wisdoin , :\ sploftui-.' (We.st, 
H. o. E.) West hätte besser ,?<eIection' Hchroihou köniuMi, da ^\joji = 
»jo^ ist, wie ^Uiy = = XxiS = dJLÄS, j\>y^ 

^ Q. s. w. Dieee BOduugou sind von dem Suffix -<rain, dem Neu- 

tmm SU -<är aiugeg»ii|^]i. MSn fgi» im Al^ersischeD graplram i^or 
wäm^' ,ich gehe ein in das Gefangenwerden*, woran« sich nenpers. ^U» jS 
^ycL^ ,icli w vnle ein Gefangener* entwickelte. 
' Dies hat auch West später eingesehen; er ilbersetzt (S. B. o. E.): , Among 
those greater tban one' (4igai wuuanj und ^mong those leu than one*. 



Digitized by Google 



BtiMf* SV Iilllk wd MUiuff te Miaflif Chi»! 



9 



WAhrend nim West an unseFer Stelle die lieseart wa9 
▼onsog, bat er II, 4, 5 waä gegenüber dem in eineeinen Hand- 
schriften Torkommenden wu in den Text aufgenommen. Er 
liest dort: u hamt(Üc pa waS meh n msh pa wai iiäär. Der 

Pablawi-Text hat: ^-lOfO ))ö <3i -^er» )i6 j^'fTi. Offenbar liegt 
ein Schreibfehler vor und es i^t zu kacn; ^ci tjC •tjo' ho ^»'Hf'i 
^5fü HO. Dies würde im Pazaud- Texte ergeben: u hamicüi 
ezeJ Vieh u meh pa sälär. So dürfte wohl zu lesen sein, da man 
u mtJt pa dizei sälür nicht üa^en kann, weil dem Worte sälär 
nicht die Bedeutung eines Comparativs zukommt 

Bimmg froi II, 87. 

. . . wäUkn, päääOht u wakträn a§lhahH kardan weh. Der 
Pahlawi-Tcxt hat den letzten Hieil folgendermassen : r^^» 
Wt» Hri^ wrr- IMs Pazand -Wort a<jthaSni würde im Pahlawi 
^ÖW-^ lauten, das der Gestalt nach von )itrr ganz abweiclit. 
Neriosengh übersetzt hier: uttamäna prasäd'ikaranä nikrsfdija-c'i 
ntndakaranam uttamam. Es steckt also in dem fra^ilichen Worte 
das saniskritibche nindäJcaranam. L)a XV, 37 für zune^n u awl- 
nein i tcelifni in der Sanskrit - Uebersetzung wighdto nindä-cüt- 
tamänrim steht, so ist damit die Lesunfi: von it^fr als awl7ie$n 
an die Hand gegeben. 8ü fasst es auch West (S. B. o. E.), der 
in Uebcreinstimmung mit dem Pahlawi-Texto den Pazand-Text 
auf die folgende Weise liest: u andar sdlärl wchän pa icehl u 
tcaiarän pa watarl h\ä)(ian weh; pa pädäisn watarän atdnehi 
kardan weh: ,In chieftainship to understand thoroughly the good 
in (their) goodnese and the vile in (their) vileness is good; 
(and) to make the vile unseen, through retribution, is good.' 
Dabei ist zu bemerken, dase a/uffn im Pahlawi -Texte merk- 
würdiger Weise als wiederkehrt. 

Mlnöig yrat II, 96. 

jm hamtcär kardan i kerha ttix^ä häi. Dies übersetzt Nerio- 
sengh: sarwawärä kartü pwgkjä wjatoatäjl hhawa. Der Pahlawi- 
Text dagegen hat: -tjnw y^-nn^r 15015 ^ hi?i5 ho, was für den 
Pa2and-Tezt pa anbär kardan i kerba iuxiiä bäS ergäbe. 

Mlnölg xrat II, 106. 
pa äza}'yn / qnrämi irn.sfny ma bäL — Der Paldawi -Text 
lautet: «loitm ny^> -is^^'i ^o* no. Neriosengh hat: gäurawasja 



Digitized by Google 



10 



1. AbkMdluig: Fr. Mtlltr. 



tvällabhja»ja-<^a rahhasaxcasl mä hhawn. Es ist demnach mit 
mehreren HancUchriften äzann u garämi za lesen. ^ 

Minolg irat II, 1 iL*— 113. 

112. u nasäe sag u waS qared 113. u ö gami ößcti. 
Der Pahlawi-Text hat: ()ro*) 5fO*i 113. ter^* -u ^^tS 112. 
101)^0» ^ ^1. Dies aberaetst West (S. B K.): US ,The dog 
nnd the bird lacerate the corpse, 113. and the perisbabie part 
falle to the gronnd/ Der Pahlawi-Text hat für tprtd = lep^); 
fUr das Wort, welches man 5f«p oder ytty» lesen kann, nimmt 
West die letztere Lesung ythe perishabJe part' an. Ich mnss 
gestehen, dass mir die Leseart yo* etwas verdächtig erscheint 
Ich ghiube, dass im Pahlawi-Texte ursprünglich >»» ^rcH* 
iei))ot yUnd der Knochen fällt gebleieht zur Erde' gestanden 
hat, woraus einerseits die Leseart des Pazand-, anderseits jene 
des Pahlawi-Textes hervorgegangen ist. Neriosengh hat atü^ni- 
ia hh&mävk patanti, 

MlnSig p-at U, 116. 

u wat hamiBtär änö päd etted, West ttbersetzt: , And manj 
antagonists arise there.'^ Diese Uebersetzung ist nicht ganz 
genan. Wie der Pahlawi-Text nfif^ »v'^ri beweist, 
muss vielmehr tibersetzt werden: ,Und viele Feinde lauern dort.' 
Notiosengh übersetzt: hixhawai-At pratidwamdwina» tatra stkitäh 
HoUi, Er scheint statt \^}^^) : i^i^) gelesen zu haben. 

Mn£r^7 x^'^ 152—154. 

A. Der Pazand-Text: 

152. waS qaresnän qaStinn än t maidjöz<irm raogan haimS 
bartd 153. kuä äsätied ruän e2 än i sc iuwän puhal jas e& ast- 
tDohdd u avarS dSw hawaS mad 154. wcii pa gäh i harwitp pe- 
tüd amr niiänBd» 



1 Wfihrend Weit in der Ausgabe des Pazand -Textes übersetzt: ,Be not 
reliant on excospivf» rp«<poct/ hat pr *1iese Stella in S. R. o. E. richtifr 
durch: ,Thou shoultist not become presumptnous tbrough respect and 
reverence' wiedergegeben. 

) 1» S. B. o, E. riehiigar: ,And many upponents have watehed tiMra.* 
Spiegel (Traditionelle Ltteratiir der Panen II, S. 138): ,Dort findet sie 
viele Widersaeher vor*. 
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B. Der Pabkwi Tezt: 

tue 153. ioi|)« ^vrjT)^ £-5\^^ö|^-f ^ ^ wo^r 152. 

C. Die Sanskiit-Ueberaetsung: 

152. a^jäkOrän wkhaiamän iOnjän maidl^üjaf^fnatamajitija 
i^p^maUi^ aämui^ tamänajaia 153. jaäiä wJAäjata äimä tat- 
mOt itjahlfrOiMU $itäU'6a jad atHgweihäda'jamäd (tpca'&kjQS'6a 
diwihhja^ iifmiikkam äjätam 154. 9nä tthdni iatwatwanirmUa 

D. Die Uebersetsung Wcst's: 

152. And bring je tinto him tbe most agreeable of ca- 
tables, that which (is) tbe Maidijösarm-raogany 163. that he 
maj reat bis soul from tbat bridge of tbe three nigbts, unto 
whieb he came from Ast-vahftd and tbe remaining demons; 
154. and Beat him upon tbe alNbejeweUed throne.^ 

E. Die Uebersetzung Spiegel's (Traditionelle Literatur 
der Parsen. II, 140). 

152. Bringt ihm die besten Speisen des Maidjozaremaja, 
des fetten, herbei, 153. damit sich die Seele ausruhe von jenen 
drei Nilebten, der Brttcke, wo Asto-Wabftt und die übrigen 
Dfiw's mit ihr zusammengekommen sind; 154 und setst ihn 
dann an jenen Ort, wo alle Arten von Vergnttgungen sind. 

\Vic man sieht, stimmen tier Pazand- und der Pablawi- 
Text in Betrcli' des Sclilussos von Xh'l nicht llberein. 

Der erste Inctet n;imli<-h raotjan, der letzte dagegen r)^. 
In der »Sanskrit-Üebersetzung ist dieses Wort durch chptimatah 
wiedergegeben. Geben wir nun von diesem diptimatah aus, so 
begreift sieb das sinnlose jp^, das ein alter Schreibfehler fttr 

* ^jMMi« SS ju»U«»1, gegenfiber Pag«ii4: Mntti. 

' In 8. B. o. E. ni)(M-s('tzt West: ,152. And brin!^' ye nnto him tbe roost 
agreeable of eatables, that which is tbe midspring butter, 153. so tbat 
be (niay) rest bis soul firom tliat briil^n> of the three nifjlits, nnto wbich 
be cam«* from Astn-rfdad and the remaining- demons.' Vergleiche das, 
vsa^ iu der Nute in Betreff des Maidbjo-zareiuaja- Festes ,mid verdure' 
gesa^ wird. 
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jHJ^ = ^^j; sein muss. Ausj^^, das hier nicht pasßt, ist durch 
Verbesserung desselben zu die Leaeart des Pazand-Textes 
raogan hervorgegangen. ' 

In 153 entspricht dem än i ee iawän puhal in der Sans- 
krit - Uebersetzung tasmät trjahörätvät »Uü,u-6a. Daa bedeutet 
aber weder ,from that bridge of thc three neights' (es mttaate 
dann lauten: ta<fjn frjahörätrasja sBtöh) noch auch ,von jenen 
drei Nächten, der Brücke^ (es müsste dann lauten: tasmat trja- 
hßraJtröi setöl}). Die Sanskrit-Uebersetsung bedeutet schlechtweg 
blos: ,Ton jenen drei Nttcbten und auf der BrUcke'. 

Wenn man die Fassung der Sanskrit -UebenetBnng be- 
trachtet, 80 fühlt man bald, dass hier ein Wort ansge&Uen 
sein muss. Und darauf weist anoh die Fassung des folgenden 
Satzes hin. 

Weder jaS oBt-tcdhod u avari dMw kawai mad, noch 
auch >r^jo)r ihm»o ^trvy vf^ ir^ H ^ bedeatet ^unto which 
he came from Ast-yahsd and the remaining demons' oder ,wo 
Asto- Wah&t und die Übrigen D6w*s mit ihr zusammengekommen', 
sondern nur , welches von Asto -Wah&t und den Obrigen Dew*s 
Uber sie kam', conform der Sanskrit -Uebersetzung: jad astig- 
wahäda-jamäd apar^kja^'da diu^hjah sämukham äjdtam. 

Ich ergänze das Wort u andar = Pähl, noi, so dass die 
betreffende Stelle lauten muss: az än se iawän u andar puhalf 
^"W iieii »Jö-^^f ^ ^ = tasmät trjahöräträt sefäu-da. 

Die ganze Stelle muss demnach übersetzt werden: ,\f)2. 
Und brini^t ihm die köstlichsten Speisen — jene des frliinzcn- 
den Maidjozaremaja-Feütt'ö, - 153. damit die Seele ausruhe von 
jenen drei NHehten und dem (= jener Ansrst), was auf der 
Brücke von Seite Asto-Wahäts und der anderen Dew's über 
sie ijekomuKni istj 154. und lasBt ihn auf dem mit allem Herr- 
lichen ausgestatteten Orle sich niedersetzen/ 



1 Ich k.'iiiii iiiuli nicht überzeugen, daus^y = W''"" 
wärt', dann w'iiro wolil im !i?<rlisteu Grade autTallciul , <i.'iss Nitio- 
sengh diü« uicbl gewu^st haben jsuUto. Dies ist ger.ide »o uuwahrschein- 
lich, ab wollte man einem katholisclieD Oeistlioben sutrauen, dftM er 
nicht viMe, wsi ^ne Hoatie ist. 

^ Jener der secbt (TAAanMr (grossen Jabreafeste), an welchem die SchSpfoiig 
dec Himmels gefeiert ufrd. 
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MinStg xnt IT, 158. 

Das im Pazand -Texte erscheinende Verbuui vätifjinfd er- 
scheint im Pahlawi-Texte aia (Prils. von Fahlawi- 
Pazand e^loßsary p. 93) = hebr. rzz, arab. ^J^, cbald. ^tn•^J wo- 
rin * = s auffallend ist Man erwartet iivti)^. 

Minöig -^iTrat II, 161. 

Die Stelle: pa an % imd band handed lautet im Pahlawi- 
Texte: m^i» nw ^ »0. West (S. B. o. E.) lieBt das Aequi- 
valent fiir band nf>e hdan. Ich lese das betreffende Wort an- 
den. Dämlich iuwan und finde daxin das armen. ^mwV ^Strick' 
wieder. 

Minmg xrai II, 182. 

pa« fradum gäm pa duSmat u dadlgar pa duiüxt u mdi- 
fforpa duiwareit andar zritwed. Der Fablawi-Tezt hat: (ir^cj ^-^ 
leii^^ » ^^r^ m |o iforur no rCfMo»' no |0. Wie 

iiiUdeke (Gött. gel. Anz. 1882, S. 975) ganz richtig bemerkt, 
lag dem Redactor des Pazand -Textes statt der Schreib- 
fehler m^'^ Tor und daraus bat er das Unding zrOwed fabricirt. 

Mln(ffg xrai II, 197. 

hawaS nsk /rfl u pa kär där» Der Pahlawi-Text lautet: 

)HyQ Möi lü^ö i^r) 't|,)r. West (S. B. o. E.) Übersetzt dies: ,Be 
▼irtuously assiduoiis about it, and keep (it) in practise*. Früher 
hatte er übersetzt; ,8trive for it well and keep (it) in Perfor- 
mance'. Da er an der ersten Stelle nichts bemerkt, so setze 
ich voraus, dass er jo^o frU liest und an der Existenz des im 
Glossar \^S. 81) verzeichneten Verbum fi'iiidan p^laubt. Hin sol- 
ches Verbum existirt aber nicht im Persisciicu und hat auch 
nie existirt, — Man lese, wie auch schon die Haii lschrift an- 
deutet, ^'^^ ^JoL>^. ^^^^Ä-b^.. Man übersetze: ,Be- 
schiiitige Dich eifrig damit und übe es aus.* Nerioseogh hat: 
»üähu wardhaja karj6-6a dhäraja. 

Minölg xrat VII, 7. 

fi Uän ke hameatngän hend d&Bttän Ü u 6ünf West über- 
setzt: ,And tbe lot of thoee who are Haroßatagftn is what and 
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bowT'i Er bemerkt dasu im Glossar , S. 97: ;Beiug a plural 
form, it probably means tbe souls themselves.' — Offenbar 
bat er sieb in dieser Bestimmung auf unsere Stelle gestützt. — 

Diese Stelle beweist aber nichts, da vor dem Worte hamestagän 
die rrü})o.sition andar ausgefallen ist, wie aus dem I^ihlawi- 
Texte hervoft^eljt. Derselbe lautet nämlich: r^»'V »le» \(i »foo^n 

Der Pazand-Text lautet: 

26. uiaS poi pädafröh u anSi i güna güna padai kunend, 

27. u kcttt dänä A» pa iordi Sdüm 69n än i aardtum jah u 
wafra 28. u hast dänä ku pa ^urtnü 9dvm 6Sn än i garmium 
u 9i^Mm ätoB 29. u hatt dänä ku-ään xc^rtoatter Sdüm larär 
fSfnend ^n sag aäuxän 30. u hast dänä ku pa gandai fdüm 
ku la r&end u h9 &ftend. 

Die Sanskrit •Uebersetzung lautet: 

26. tasja p(ü6än nigrahän anjäj3S»6a hahtprakärän kuv' 
wanti 27. tathäKti ^Aänm käa äUatäiwä jathä tad jaSckiUdaiarä 
himä kimöpcdäS-6a 28. iathästi ynänin kUa nidägh€itä-6äiwä j€U:hä 
sa jö nidäghatarö gjöti§mattarai'6a wahniJ^ 29. tathäMti jüanin 
jat U^U kfudrajantawa Btoam äkar^anti jathä Hivästhipan§aram 
30. asti-ca ^nänin jad dwgandhii-cäiwä jathödwanianti- 6a pa- 
tanti-ca. 

West abersetat: 

26. And aflterwardsy tbej perfbrm bis pnnisbment and 
torment of vanous kinds upon bim. 27. And he is ezperien- 
ced^ in cold that (is) sncb as tbat of the eoldest ice and snow;^ 

28. and be is experienced in beat tbat (is) sucb as tbat of tbe 
bottest and most bhwing fire; 29. and be is experienced tbat 
tbey cause tbe kharrastar tp gnaw tbem, just as a dog (does) 



1 b 8. B. o. K ichaint Wut Mine Anffanung de« Hamettagin auf» 
gege)»eii m habeo, denn er llbenetst: ,And what and how Ib the de- 

cision (abont) thoM who are among the erer-stationary?* 
' West bemerkt, 08 hoisse wörtlich: ,Tho fact (is) known that (he is)' 
nnd fügt hinzu: ,tbe idiom is obaenre, bat the Peraian paraphnwe in 



Digitized by Google 



B«itt&g« iur Kritik und Krklfcruog du Minoig Chrat. 



15 



a gkeleton; 30. and he is experienced in stencb that (is) such 
tbat they will scatter' and will fall. 

Wie man siebt, liat der Sanskrit -ÜLbersetzer Neriosengh 
an a)l<MT Stelleü wirkJicb dcuui gelesen, da er es durch ynäntn 
wiedergibt. Das Wort ht aber bei ilim Vocativ, nicht Nomi- 
nativ, so wie es West in seiner Uebersetzung fas.st. — ■ Der 
Pablawn-Text zeig^t aber, dass die Leseart dänä scbiecbt und 
im Pabiawi durch Verlesung vou y*io firt* zu y*]H> ^Weiser' 
entstanden isL '^ 

Der Paldawi-Tcxt lautet nämlich: 

j-K) »le*) 27. -»ik/» iorö iyr ^yY •* -^yr) «*»^ö<f*'o •t>o' 
•ti^' i»o tu 5*^0 »tt>*i 28. ^üi 3^vfü f»^!^^-» J J-^ tiüSy iMte" -t)^^* »ö 
MifO* ^t*^» iHJOie yiO 110*1 29. -«w* fisry»^! -» *^ iN»d| inio* 
^ jj) «f W10" -tjyr i»o 12" yio nt)*i 30. w^^j^ wo^^ ^rr^j 

Im PAhUtwi-Texte ist der Schloss auf£ülend. Seine Ueber- 
setsnng lautet: ,Und es gibt einen Ort, wo (man sie foltert) 
mit Gestank, so dass sie aittem und umfallen«' — Dies weicht 
sowohl Tom Fasand -Texte als auch von der Sanskrit -Ueber- 
setzung ganz ab, die ihrerseits hier nicht Ubereinstimmen. Der 
Pazand-Text lautet nämlich: . . wo (sie ea tbnn) mit dem 
Gciiiiiik, 80 das.s diese sieb erbrechen (?) und uiutallun". Die 
Sanskrit -Ueberäctzuug hat: . . wo der Gestank so ist, dass 
sie sich erbrechen und umfallen.* — Die Parallel -Stelle im 
Artai -Wiräf-iiamak XVIII lautet: na ^» -'-^ -15 ■> nto* -yf^r 
te^^öi re^^ '•»^i ^-V"^ «ji'^t -fv ^r?: ,ein Gestank so dass 
jeder, in It >>« ii Nase dieser Wind gelangt, nach Luft ringt, 
Schauer emptiudet und iimtallt.' 

leb übersetze die ganze Stelle folgendcrmassen : 
26. Und sie wenden dann gegen ihn viele Arten der Strafe 
ond Züchtigung an. 27. Es gibt einen Ort, wo (sie es thun) 

* Th'' Ardili-Viraf-nämah hax hrzed ,tremble, staprfTPr'. Sanskr. ha.«» , womit*. 
' Deaigemii^s sullte im Paznnd -Texte (»tatt dänä überall <ftiii/(ih (aliol^) 

Mtehen. V'ergl. Nolileku lu den Güuiuger gelelirttiu Auzvigeu 1082, 

8. »76. 

s Ein SchraibfeUer Dir — awMt daSwo-dStor, Der PahUwi-Text 

wsiebt Tom Faz&ud-Text und der 8anskrit-VeberMtsttii|^ ab, hai aber 
wahnehetnlich «Ue älteste Letaart 
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mit der Kälte, so wie jene ist des kältebten von den Dt'w's 
pjescLatienen Schnees, 28. und es gibt einen Ort, wo (sie es 
thun) mit der Hitze, so wie jene iöt des beissesten und bren- 
nendsten FeuerSj 29. und es jc^ibt einen Ort, wo sie die Chraf- 
stras so benagen wie der Hund einen Knoeben, 30. und es gibt 
einen Ort, wo (sie es thun) mit dem Gestank, so dass diese 
Schauer empfinden (Ner. eich erbrechen) und zu Boden sinken. * 

Minölg %rat VXII, 4 und 10. 

4. tt aharman i darvand dSißän u dfitüln u avarS 6a wa- 
indagOn 6&n VMSüd hendf — Der Pablawi-Tezt lautet: * } 
tm )X)t^ 1 HKM) I^io Sanskrit-ÜeberBeteung bietet: 
AharmanSna-6a durgaUmata dswä dSuyaS-^OparS-Sa kgudrajant<i' 
UM^ Jeathä winirmitä^ aantif — Dem Pahlawi^Text fehlen jene 
Worte, welche dem u avarS 6a leaSüdagän = Skrt apari-6a 
kfudra^antawi:^ entsprechen. 

10. u aharman i daruand dswän u (irflian « awir9 6a wa- 
Südagän ef kün-marit i qSi waSüd. — Der Pahlawi-Text dieser 
Stelle lautet: ^öi * ^fn^ 4 rji^-^ s^y*rty^ r^)j j ww -»i^^ •» i 
Die Kjanskrit-Uebersctzung dazu lautet: tathäharmanö dur- 
ijathnäu deiüän dewU - 6äparäi-ca k§udrayuntuH a^dnamdithunät 
siciJäd asrgat. 

Während der Pazand-Text avare 6a waSüdagän = Skrt. 
aparai-6a k^ttdragantfm bietet, liat der Palilawi-Text, der die 
Worte oben gar nicht hat, ryv-* ^ro*» ,und die übrigen Zauberer'. 

hhnoig xral VIH, 16. 

u mihir u zuimän i akanära u mainjö i dägstän ke pa 
hß6i kos ne drvimd . . Neriosengh übersetzt: mihiraä-ca mäitn- 
rüpaJt kala$-6a jo 'nantaht 8ünja6är%-ca jö njäjö ja}} klcid-api na 
p-atärajati. Er bezieht also den Relativsatz blos auf das letzte 
Wort. Dies ist auch im Pahlawi- Texte der Fall. Derselbe 



' So im Ganzen ist auch die spHtero Auffassnngf West's. In J^. II. o. E. 
fibersetzt er*. ,27. There is a place, where, as to cold, (it) in suili as 
tUat of the co]dest froson 8U0w. 28. Tbere in a place, where, as to 
heat, (it) is such as tbat of tbe hottest and moat blazing fire. 29. There 
ifl a place where noxiom creatures are fnawing them, just as a dog 
(doee) the hones. SO. There is a place where m to eteneh, (H) is such 
that they stagger about (and) fall down.* 
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lautet: »ttJj^T^' *Oiy i<o itf "fü ^ ^r^i ^^«•»5« ri^-^» m^. Iiis 
wäre demnach richtiger im Fazand-Text statt ne druiend: nB 
druied zu lesen. 

Minölg xrat VIII, 20^21. 

20. u harireftf dam u dahe.sn öi hnft ava^tarän tarwinend 
u ö mar(ji u har anäi avaspärend 21. m 6ün eSän duäzdak a^tar 
hrehlnä u rüinn i gehän hend. West übersetzt: ;20. And those 
seven planets harass every creature and creation, and doli vor 
(Uiem) ap to death and every ctU, 21. whereaB these twclve 
constellations are the preparers and impellers of the world/ ' 
DieFc Uebcrsetzung stimmt mit NeriosoDgh überein, der die 
Stelle folgendermassen bietet: 20. aamagrä- ca si'§ß däß-6äiUB 
aapta grahä^ f^ajanti tathä mrl^'O^ Bctkakuja'^änjäjasja samar- 
jHyanH 21. jaikäüs dwüdaia rÖSajalj^ grtm^ra^ pm6ärajitdarai-6a 
hhüMäbhüU^ wnti Wie man sieht, geben beide Uebersetzongen 
das Ii am Anfange des Absatzes 21 nicht wieder. Der Pah- 
lawi'Text lautet: «»5t ^11 -»»ir^r Ap«vei»j»» i\ ifoet|o vfA* 1 

1^. West bemerkt in der Note za Absatz 21, axtar: fioth Lp. 
and La. haye a blank Space after this word, as if one or two 
worda were omitted.' Die hier ansgelassenen Worte sind jene, 
welehe den Worten des Pahlawi-Textes V-Hyo* _jf 1 entsprechen. 

Der Redactor des Pazand-Textes hat sie wohl mit orbedacht 

weggelassen, da sie dem Sinne, der in der Stelle gelegen ist, 
nicht entspreciien. Dann aber hätte er auch das u am Anfange 
des Absatzes 21 til^^en sollen, welches Neriosengh nielit über- 
setzt und welches auch West in seiner Uebersetzung unbeachtet 
<r»'lHssen hat. — Dieses u liat im Pahlavvi -Texte einen Sinn^ 
dagegen ist es im Pazand-Tcxte nicht aui dem Platze. 

MSrnig XIII. 9 — 10. 

Die Worte: v^/« in icndtar u (jaranffir: kas kerha mazd 
u gunäh fehlen in dem Pahlawi-Tcxte. Offenbar hatte der Ab- 
schreiber eine Zeile übersprungen. 



I Ygl. Spi^l, Traditionelle Literatur der Panen II, 8. 144. 
Sümafibm. d. phU.-hiife. Cl. GXXT. Bd. 1. kW. S 
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3^inSKg xrai XIII, 11—16. 

11. « Iiam chn rä tras Icts xi garöiSn i (ivarni} andar gehäii 
rawä kard 12. u mardtmiän ne dänestan i kär u kerba rä har 
kas än weS gar Oed u weh däred jaS ämözahi pa keS avar büd 
esied 13. u pa nämdiit än k6i pädiätcandatar keS pädUähl anä 
bahöd 14. be än jak qaddü u pädUähl i gu^täap sähänSäh 15. ke§ 
dün i durust u rcUt % pa gawein i dädär hörmezd aice-gumäniJiä 
u avähai^ä dtmestan rä e£ Bvadä zamd-uH i spitamän frd^pa' 
dtraft 16* har äina )ffr % gidl u mainjö ei dln i weh maz- 
dajatndn röSan u mogmär u agumän pBdäiksd. Der Pahlawi* 
Text lautet: * ihw» -hj^^^ 

^ *^ v^wgrt 1I0J 13. 151) W Hi^ HO ^ fOiiM» 

•waw» ^-^J2) 14. mve 4^ •watö'o -101^ ^^kwo 

•HXJffW -^fT ^"ViÖ IHg>r wo * V**^ I W »»0 "lö'^f "J^f IO«»r^» 

Kw ^««(rt M«C)> rtp«i^ ^ -i^i iio ^ ^rCi w -»^«ytjrKr -»5 if 16. 
le^ioo. West (S. B. o. E.) ttbereetst dies: ,ADd, for the same 
reaaon, be made manj devotions and im proper creeds eurrent 
in the world. 12. And, on account of men's not knowing of 
duty and good works, every one believes that most, and con- 
siders (it) as good. which bis teacliuig in devotion lias includcd. 
13. And that devotion iii particular, is raore powerful. wliich with 
sovereignitj cxists. 14. Bat that one is the Loidbhip and so- 
vereignity of Vishtasp, the king of kings, 15. by whom, in 
account of knowing (it) un([U('stional>ly and ccrtainly, the per- 
fect and true religion, whieh is in the word of tho ereator 
Auharmazd, was rccen ed from the unique Zartnsht. the Spita- 
män, 10. whü ha» manifeeted t loarly, cxpUcitly aiid unqueatio- 
nably the treasure of the wordly and spiritual (existences^ of 
every kind, from tlie good religion of the Mazda worsbipperg.^ 
Wie mir sobemt, hat West nicht gut gethan, da.s in seiner 
ersten Uebersrtzung an Stelle des ,devotion* stehende ,religion' 
durch jenes Wort zu ersetzen; das Wort ist namentlich 

an unserer Stelle in der stricten Bedeutung ^Religion» religiöses 

* ^üü^xy« du der Schreiber des PenndoTextee avUharihä las» iat iwarikä 
an eprechen. 
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Bekenntnisa^ aufzufasRen. Wie ich glaube, hat West den Sinn 
der ganzen Stelle nicht gan/. rirhtiji^ begriffen. Aliriraan hat — 
60 heisst es — nm die Menschen zu verwirren, eine Menge 
von Religionen in die Welt gesetzt. Und da der Mensch in 
Betreff des eirrentHchcn Wesens des Outen keine festen Be- 
griffe hat, 80 päegt er das für wahr zu halten, was ihm mit 
dem ReligioQS'Unterrichtc eingelernt worden ist. Und nament- 
lieb pflegt jene Religion in dieser Kichtung die mächtigste zu 
sein, welche den Staat stützt oder, wie wir sagen. ,Staats- 
Religion' ist. Eine Ausnahme von diesem Vorwurfe, weichen man 
gegen die Religion erheben kann, dass sie n.'imlieh die Menschen 
von der «elbstständigen Prüfung des Guten abhält, bildet die 
Regierung des Ktfnigs WiStasp, der die treffliche Religion der 
Masda •Verehrer als die ^nsig wahre erkannte und annahm. 
So UDgefilhr lautet der Oedankengang des mitgetheilten Stückes 
nach meiner Auffassung, welche mit jener Neriosengh's über* 
einstimmt Dieser bietet nftmlich die folgende Uebersetzung: 
11. iit 9am€t8ldM^ köranair hahüni darSanäni prahödbäi'6a cuadä- 
6äriilfö 'nta^ jtrthücja pratoarfamAfiOn akaröt 12. mamt^äS'öä' 
j^änatwät kärjasja punjasja iOfva la 'pi iad hahwtarä p-aH- 
ludhjantj uttamä-6a gj-hnanti ja^a Üfjaäarianasjöpari jäiä äst» 
13. nämaietä-6a tad darSanä pauiitraUträ jad ra^9na taha bha- 
feati 14. wtnä tSnOikSna 8wämitw9na rO^Sna jad gmtß»pa8ja rä- 
yuä räynö 15. jö dlnt sundarä satja wänt jä sra^tuh swäminö 
mahägnäninah su u iscitataj'ä Hamjaktajä - ca <jHättcäikaiiiiuuj - gara- 
(husträt spilumaitafrut prakai'sena pratjakaröt 10. jah sartca- 
prakärä suhha jad ihalöklja pdrfifökljam mjä dtntr uUaniüJd 
mägdaiasnjä nit'mald wibhuktä »uumcitam apraka^ajat. 

Mlnöig xm« XVI, 26. 

ci oi i itck-göhnr mard ha mnP, qnred Tdüm humäuä van 

gäma e i zarin u slmln i and anid j/vT.v aicaröiend päktar u 

rSianiar bahöd. Die Sanskrit- Uebersetzung davon lautet: jatö 

'güH jaS §i(hhnratnö manu^ö jadi madjä bhak^jatj Bwä tuljö 

jathä päträ jat sincaiiiamajä räupjnmnjä- 6a jad jäwat Jcicid 

odkikä nimäryaii pawitratarä niimalatarä-ca bhauati. Hier wird 

awaröiend des Pazand -Textes durch nimär^aits wiedergegeben. 

Es kann unmdglich das eine Wort dem anderen entsprechen. 

Die Wendung 6and w9$ awaröiend kann nur bedeuten je mehr 

2* 
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man es ausglüht' also ,burn', wie West in der Fussnote zur 
Uebersetzung der betreffenden Stelle (S. 150) bemerkt und 
S. B. 0. E. wirklich Ubersetzti nicht aber ^polish', wie er in 
der Uebersetaning und im Glossar (S. 22) angibt. Neriosengh 
moBs eine andere, seinem nimärgai9 entsprechende Ijeseart^ 
etwa melend, vor sich gehabt haben. 

Minöig fyait XXI, 19. 

u öi i ylnimr mnr<l jwhnl i pa riiän garäiUar kn avnvt: da- 
Tuandäii i pa dv^<r/. liier ist olTenbar zu lesen: v ö» i yhnrar 
mard pa piihal i ruän garäntar u. s. w. ,Und der rachslichti'xo 
Mensch ist auf der Brücke der Seelen schwerer als die übrigen 
Bösen^ welche sich in der Hölle befinden,' oder etwa u öi i 
Xinwar mard ruän pa puhal garäutar u. s. w. ,Und des rach- 
süchtigen Menschen Seele ist auf der Brücke schwerer als die 
der übrigen BöseUj welclie sich in der Hölle befinden.' Leider 
Ittsst sieh, da der Pahlawi-Text dazu fehlt, nichts Sicheres be- 
stimmen. Die Sanskrit^Uebersetzung lautet: atja-ia dißSfakrtö 
manu^etsja »StdüO'ätmanä hhäritaräm apar^bhjö durgatimadhhjö 
*pi narai^aU UskSrui, Dies kann nur heissen: ,Und dem rach- 
süchtigen Menschen wird es auf der Brücke durch sich selbst 
viel schwerer höllisch als den anderen BOsen durch die Welt/ 
Dies weicht vom Paaahd-Text gana ab. Derselbe mttsste dann 
etwa folgendermassen lauten: u ö )^war mard pa puhal ei 
ruan garäntar ku ö avari daruandän dOia% ei ^Mfln. West 
übersetzt: ,And the bridge which (is) for the soul of him who 
(is) a malicious man, (is) moro severe tban (for) the remainin^ 
wicked who (are) in hol!.'' Dies entspricht weder dem i'azand- 
Texte uüch der Siiubki iL- Uebersetzung. 

Almöig %rat XXIV, ö — 7. 

6. haft On hahitki i ei fraduml haft etted 7. u bayö'baxi 
än % didi'6a ha%iend. West übersetzt: ,6. Destiny is that which 
is ordained from the beginning, 7. and divine providence, that 
which they (the Yazads) also secondly bestow/ Die Ueber- 



• S. B. o. E. : ,Tlie bridfre which is for tho soul of him who is n mali- 
cioas man is more diflicult than (for) the other wicked who are in hell/ 
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Setzung von hayö-baxt durch ,divine providence' ist unrichtig. 
hayö'bayt ist das awcstischc hayü-hayUi- ,von Gott zugcthcilt' 
uiul wird am besten durch ,göttliche Gnade' zu Uberisetzen sein. 

Minmg ^rat XXVH, 63. 

II ritt ärättär iooSjöa i ■päröigar rist'ä^fiMM u pa tan-i- 
pcofin ajän i öi rä weh Utän kardan.^ Der Pahlawi-Text dazu 
lautet: ir*o ^ »»t» m ^ -^mony^^ » -owj^kj ^-sr*«^«*«»»^^ » 

nrtj ^-»ü-ib ^) -> -Hj^^Jü». Dazu lautet die Sanskrit- Ucber- 
setzung: tathä iairasämärßitjilä saöiiosü v'ujajakäri l^awötthänä 
ianr,r akfajatwa-ca sähäjjtiulnja sädhu SaknöH kattum. Wie 
Dian sieht, müsste der Pazand-Text coDform dem Pahlawi-Text 
statt u pa tan-i-jxistn : i pa lan i-pastn bieten. Kei'iobcngh las 
u tan-i-pasln. W^est übersetzt: .And being able to do good, 
through bis friendliness to thc raising of tlie dcad by tlie dead- 
restorcr Saoshyos the victorious, and in final budy,''^ Die 
richtige Uebersetzung muss lauten: ,Und der Wiederhersteller 
der Todten, Snosjans der Siegreiche, ist im Stande vermöge 
feiner Hilfe die Auferweckung der Todten und die Wieder- 
herstellung des Leibes (so nacli Neriosengli, dagegen nach dem 
Pahlawi -Texte: ,Die Auferweokung der Todten, die bei der 
WiederhersteiluDg des Leibes stattfindet') gut zu vollbringen.' 

Mmmg yrai XXVII, 65. 

Nach dem Absätze 65 findet sich im Pahlawi -Texte ein 
Absatz, der dem Pazand-Texte fehlt und den auch der Sans- 
krit -Uebersetzer nicht vor sich gehabt hat. Derselbe lautet: 
»fijyr^o <?ü>*ü) »r'fWJ ^Y^v 'rw -f^Vi. Dies übersetzt West 
(S. B. o. E.): ,He demolished the Jerusalem of the Jews, and 
made the Jews dispersed and scattered.' Man vei-gleiche dazu 
die Note 1 bei West und namentlich Koldeke in den Gdttinger 
gelehrten Anzeigen 1882, 8. 964. 



> Vgl. Spiegel, Grammatik der FSisifprache, 8. 138, Absata 65. 

' S. B. o. £. : ,Äiid (lie) is able to do good througb hi» «asistance of the 

»idng of tiie dead (by) the restorer of the dead, Ihe tvimnphant Soihäii«, 

whJoh & in fhe fatate existence.* 
* Ef iet sa leeen: > J^>^. 
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Minötg xrat XXXI, 8. 

u räh ö tcafiSM u bim paharei ei döknyi^ namüdan. — West 
übersetzt: ,And to show the way to hcaven, and the avoidance 
of fear froni hell/^ Der Pahlawi-Text lautet: jP)i t>A 
Hrfi ilHKJr f o^^oi Die Sanskrit-Uebersetzung bietet: märgwsja- 
ca twargal^kljasja bhajaaja pTtUiurighätasja-ca narakedöi^jatja 
dariaiiam» Darnach muss man den Pazand-Text verbeasern: u 
rdh ö wah&t u hun u ffaharez u. s. w. Im Pahlawi-Texte dürfte 
}«x>*) ^1 woU nur ein Sehreibfehler fiir new*) ^ sein. 

MinOuj x'u^ XXXIV, 2. 

dädär hürmesd ^isi'da än dahein däd ke äharman patjära 
hawai hwdan ni tuOnf Die Sanskrit-Uebersetznng lautet: 9raftä 
swänd mahäjAän% kS^U däim adcuUld jaträharmana^ pratt- 
ykätä tämttkhä kfBptÜ na iaknüUf Der PaUawi-Tezt weicht 
vom Pazand-Tezt und der damit tibereinstimmenden Ueber- 
setaung Nerioscngh*8 ab; er bietet Folgendes: t>r*^i*CfT ^^vi) 
r»Mp ^ «r»])* »5^100 KP »SUJW »rüo «^r^. Dies übersetzt 
West (S. B. o. £.) : ^(hae) the creator Aubarmazd prodaced the 
creation of anjthing whatever for the worldly (cxistence), nnto 
which Aharman is not able to bring disturbance?* 

Minmg xrat XXXV, lö. 

u Mdigar kef pa bim u midöxt zlwed. Der Pahlawi-Text 
hat: xor-^ ro»wf» -T*' 3 ^Vcst (S. B. o. E.) übersetzt dies: 

,The third, who lives, in bis fear, terror and falschood/ — Nerio 
sengb l. it i:e pa bim u. s. w. vor sich gehabt, da er das s 
von ke.s iiuht übersetzt. Seine Uebersctzung huitet: trtljfü- 
ca jü Utajena niithjök(jä-cti tjlwati. Trotz der Ucboroiiistiiimiiui'r 
des Pazand- und Palilawi -Textes möchte ich der Leseart, 
welche Nerioseiii;li vorhi;^', den \ orzufi^ [»^ebcTi, da hier das Poss- 
bcbsiv-Pronomeii die iiedewendung etwas überladen erscheinen 
lääst. 

1 Dago^on 8. B. o. E. rieiitig : ,Äud to sbow ibe wA/ to beAven, and the 
daoger and avoidaoce of hell.* 
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Ahnötg xtxtt XXXVI, 8 und XXXVU, 13. 

XXXVI, 8: upan6iim ke stnr räinldäfi ikaned. — XXX VII, 
13: u dtihum «tori röxned, West übersetzt: ,And tbe fifth, 
who defeats tbe star inflaence' und ,And the teath, who ad* 
▼ances astrology'* und fügt folgende zwei Noten hinzu. An 
enter Stelle; ,The Sanskrit explanation of tbis sin, thougb oV 
seure, appears to define it as tbe annulment of adoption; tbe 
explanation may be translated as foUows: that is, ^wboewer be- 
Cornea a apirit cbildless, maintainB any man, with hia wealtb, 
for bia fame and lineage, and breaks tbat/ Und an zweiter 
Stelle: ^Tbe Sanskrit translator appears to define tbis good work 
aa adoption, explaining it by: tbat is, wboewer becomes a 
sptrit ehildlessy maintains any man, wbicb bis wealtb, for his 
fame and lineage, then thus the soul also (is) for Üie increase of 
good works/ 

Die Worte des SiinsknL lJcber.sctzcrä selbst lauten: 'pan- 
camä-^n jah starapt'awfftikärifa /ih(t»<ikti. (kiht hin-cid apat- 
jdhhuili sKHiift. bhawnti tmja drawjena taHnäinakirtanäja fndim- 
iawfä<ihfije-ca kam-api purusä prate^fhtjafe.'^ fnr-cn h}i<iu<ikti) 
dammä-ca jah starl pracärnjatt mit (leiöelben iSote, nur folgen 
auf prdfesfhijate die Worte atkaiwam ätmä-ca punjawrddJiajB. 
Darnach hat Neriüsetigh star, staH vor sieb ireliabt. Der Pah- 
lawi-Text bietet aber: -^i^j^ )^ — tü»^^ -tJ^-tjüKJ^ ^>V-" HP fia^ö» 
ICKT^. Pahlawi \ff^ entspricht awestisehem «^UJ-^»« = altind. 
sthawira- ,fe8t^ Der Pahlawi Text lautet demgemäss : ,Wer eine 
feste Bestimmung bricht' und ,Wer eine feste Bestimmung in's 
Werk aetzt'. 

Mwmg trat XXXVI, 30 und XXXVII, 23. 

XXXVI, 30: wist-haftum ke pa än i qa.zid v iradfird O^ia 
aqarsaridt kvned. XXXVII, 23: m tclstum ke j>a ^is i icudard a 
q(uid bei tie bared. West übersetzt: ,Aud tlie twenty-seyenth 

' S. B. o. E : ,The tiftli, wlio destroys tho arrangement of an adopted 
son' (aatürj und ,The tentb, who arranges adoptioa/ Spiegel (Tratlitio- 
nelle Literatur der Parten II, 8. 148): .Zehntenii daw man die Qtarl* 
Heinth beRtedert.' 

> pnäfllufftia (Spiegsl ». «. O. Kote 1). 
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who causcs diöcomfort in the afFairs of tliose who (^arc) secluded 
and departed' — ,And tho tweutietli, who brings no trouble on 
the atFairs of the departed and bechided.' Die Siinskrit-lJcber 
Setzung lautet: saptawUatitamä'^a jns fanmäd jad wecitä itigatä 
Jd-cid asätiLstl Jairitfe — wUutUamä-ca iah ki~-uacid tcihhakfiwi- 
citehhJaS^ cintä na icahati. — Der Pahlawi-Text lautet: C»- "-^ 
(r^i •» -»-^ HO >f ^Jr*-*i — «))>v» -^^fütny xO(9^\ i^V» •» fr^ no 
lei^* joy. Darnach muss tlbersetzt werden : ,Der wegen einer 
Sache, die vergangen und weg ist (bereits der Vergessenheit 
anheimgefKllen ist) sich grämt — sich nicht grämt.' 

mnmg trat XXXVII, 1. 

marthnndn 6and rcüi u wahäna i kerba ö icahäit rasend? 
— Der Pahlawi-Text: Hy\ «jh?) ^i ■» ny)\ -e-^ -»hj^mü n>-^->^r 
— Die Sanskrit -Uebersulzuni^: mauusjäh katiblär mar- 
gäir hftnhhis ca punjasja t^vai'ijuJi'ikam adhikä prajdntif Darnach 
musR (1(1 Pazand-Tcxt vorbeäscrt werden: mardumän pa cand 
räh u. 8. w. 

Mlnölg %rat XXX IX, 2ti — 27. 

26. ti xcehl pa er-maneSn mard tceS 27, w pa m^ir ;flmcar 
mard i zadär watar. — West Ubersetzt: ,26. And the goodneas 
in a humble minded man (is) more, 27. and in friendship, a 
malicious man who (is) violent, (is) tlie worso.' Keriosengh's 
Uebersetzung lautet: 26. uttafnatä-6a winajamanctsi mannte pror 
hhBtarä 27. maitt%-6a dwSfttkfiö manu^asja kUakcaja nikfsfatafH. 
Keriosengh hatte also: u tnihir i y^tcar mard vor sich. Wesent- 
lich anders lautet der Pahlawi-Text: 4^ ^ * ror^ m -^t^t 
* i»ö. West (S. B. o. E.) abersetzt dies 

folgendermassen: ,26. Goodness is little in the mind of a man 
of wrath. 27. Äs a friend a malicious man who is a fighter 
18 worse.' 

MnSlg x^at XLUl, 3 und 5. 

u e& döia% i dui-gand u tärik rastan cün säjetdf Der Pah* 
lawi- Text* dazu lautet: ikhüc iKM^ti^r^ f fWür -* ir^r iR. 

' Es wt wohl vigatawSSU&f^iiB su lesen. ketta^Sil ist offenbar ss pa 
110 1 ^ Constraction nnklar. 
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West übersetzt 8. B. o. E.: ,And how it iß possiblc . . . to es 
cape fi'om hell, tho depreciated and dark?^ lu der iSote /u 
,dcprcLiated* bemerkt er: ^Reading düi-vahäk. Ner. has misread 
tbe Word dus-gand ,evil smelling'. Pähl, j-nn ist das neupersische 
l|j ,Preis*. Neriosengh Ubersetzt: narakä6-6a durgandhinas ta- 
mömajä6'4höddh& ktUkä iakjaiif Ich glaube nicht, dass Kerio- 
eengh y*cm)r su ytw verlesen hat, Boudom halte eher dafür, 
dass yvn^ welches wohak gelesen werden muss und dem in- 
dischen wäüQ- ,Genicb; speciell Wohlgeruch' entspricht, im Pah- 
lawi yOeraoh* bedeutet. — Darnach dOifte die Gleichung yww 
= daS'gand = durgandfiin aufrecht zu halten sein. 

Affnmg xrot XLIV, 9—10. 

9. eumän a^war zami u aasir zami ^^Ai kumänä pa äast" 

käri i dädär hörmezd wlnärd ested 10. u zami andar asmün 
tJum humänä cün zarda iniän yäta. — Diesem entspricht voll- 
komnien die Sanskrit-Ueberscitziin^];: 9. äkäsam upari pHhiwjä 
aähas-c'i prtliiicjn audakatuljfi lia.sfakäritajfi srfisfttij sicärniiiö ma- 
hä/p'ifniiiiö icininnitrnn äste 10. jßiihiicl-CiuUa)' äknsa eit'o iidjn j/tthä 
yOlakä })uid}tjt> 'ndakxsf^f l^er Palilawl-Text hat: ^oo-' ^^'"'^ 9. 
r*f »c 1'^- ^iffiy is^'Ti ^rVr ^-"^-t) -iy^^^j^^ HO Awj-ff» "i^^ 
^-CKT r*i i)'?'-^ ifOvS^ 5*»r-fr hi«3-» i^rej-wr r^^"- ( 'ouform dem Pah- 
kwi- Texte sollte der Fazand-Text lauten: 9. asmän akwar 
zami ^äea humänä pa daat-käri i dädär höi'mezd icinard ested 
10. tt zami andar nuän amän angöiida ectüm humänd 6än zarda 
miän 

Mlnö'uj yrat XL VI, 5. 

he kas dn % eicai ruän he apared ti taväh he kuned aigin 
pa e dared kum ziän e i bunda pacUU kard. Neriosengh Uber- 
setzt: jadi tä ja k^walam ätmänam apakarafi duhkhinä-ca kurufe 
tadedä ^änäH jan majä hämfy sc^nj^a kfta. Der Pahlawi- 
Text hat: no WO* wMyi ^ wr» j^j^ i^w * JS> 

^ "WO * ^ lOiH^ T. Wie man sieht , entspricht 
dem iwd£ des Pazand -Textes im Pahlawi i^vKX, das eine ab- 
f ekürste Sehreibart für ^vncr is^ dem Prototyp des neupersischen 
UO yunicns'. Dies stimmt mit Keriosengh's kSwalam vollkommen 
fiberein. West (S. B. o. E.) übersetzt nicht ganz genau: ,But 
when he wrings away the soul of a single (indiWdual)^ ; es 
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mu88 vielmehr übersetzt werden ,doi li wenn er diese einzige 
Seele wegnimmt*. — Hinter dem Ahsalz bat der Pahlawi- 
Text nocli einen Satz, der fol<:eiiderina,sscn lantet: »lü 4r 

if-'ocji -> -rj-'ifr'^' i>*onji i^^-'.iv Dies übersetzt West durcli: ,He- 
canse thib is doiie bv liirough bis own depravity (,io-*^nTO 
of wish aad action (»«enj).* 

MiHoig %rat XLIX, 7—11. 

7. u stära i 6ihara pa amxäUn % äp %, u stära i zaml 
6ihara pa avazäisn i zaml 9. u ntära i urtcar Sihara pa avazäiSn 
i tirwar 10. u siära i ijuspund cilinra pa amzäign i ijöspmd 
11. u är u zanu u vncar u (jOapend cUuua pa arazäisn i mardu- 
män däd ented. Diese Stolle hat der Pahlawi-Text in einer 
kürzeren Kassun<r Sie hintet dort: -> ^mxf^iy uü !^^-^«3^ lO" ■> 

xo)^)y iv^^^rrsf^v ■» )«j-o*''o' no '*^-^(2_-'iü*f') ^')r>. Dies über- 

setzt West (S. K. o. E.): ,7. H. And tlic star of water germs is 
t'or thc increase of the star of plant germs. 10. And thc 
Star of plant gernis is for the increaso of cuttle germs. 11. And 
water, fire, plant and cattle germs are creatcd for the inereaso 
of man germs/ Ueber das Verhiiltniss der beiden Texte zu 
einander vergl. West's Note 2 auf S. 91. 

Mimg xra< XLIX, 13. 

ku dinän 11 ffirjän u druzän ez än dar u wadrird wiir- 
dlnevd. Der Fuhlawi-Text bietet -»-^ ^ rä^^-»' r^-'^Oi r-WO 

j^^ji. Die Sanskrit- Uebi rsetzung lantet: jnfö dewä mahä- 
räJxSfmfö dewjak-^a tcsu dirni f suftui-akesif-ca paribltramajarifi. Nerio- 
seiigh hat offenbar eine andere Fabfiung des Textes vor sich 
gehabt, da er än dar u wadard nicht durch den Ablativ 
sondern durch den Local wiedergibt. Er las wahrscheiiilicli : 
pa än dar u wadard wardend oder tcardind. Wir müssen con- 
form dem Pahlawi-Text -»rt^, das ich ware^nad und picht tcar- 
dind lese, in unserem Pazand Texte lesen: e5 ffn dar u wadard 
wardlned. — Woat, der *r^) wardind liest, übersetzt (S. B. o. E.): 
ßo that the demons and witches and fieods (may) tum firom 
those gates and passes.' 
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Mlnöig xrat XLIX, 20. 

U har Qffjbair e ka pa alhurz andar ä6d pa dcLtt ö haptöi- 
rang däred^ — Die Sanskrit-Uebersetzung davon lautet: »arwä- 
£a rüHganä jadi m9rör madhja üjüiU hastä hapt&iraUgaMja gfh- 
fOfi. — Heide Texte stimmen hier nicht ttberein; nach der 
Sanskrit-Uebersetzung müsste der Pasand-Text lanten: pa datt 
än UapUiirang dät'ed oder datt i haptsirang däred, ^ — Der Pah* 
lawi-Text bietet: -»Vw ^i «oio iwhoü ^J5^)^* ir?j^w "ly 
ffivnr iJeder Stern, wenn er auf den Albuns gelangt, wendet 
gegen den Haptoirang den Rttoken.'' Offenbar ist die Leseart 
pa datt d ans woi« entstanden, denurt, dass man 10010 in 10 
«X) abtheilte und dann ^ no las. 

MirUfig xrat XLIX, 22. 

u avare amar u annyuSmär stäragän i pc<lä hend frawaS ' 
<>r^^jrin onff estend. Palilawi-Text lautet: ^^•^■^rr» ^^-T yrty 
^t»j i^tiY ro<f* ^ ^-ty^t) ^fr 5^;©ü ' rVny. Hier lese man im Pa- 
zaiid -Texte statt anaxu^mär: anhuimär. Das Woi t ^^-f-^rr be- 
steht ans r und ^'•f'Xjr, welches einem awestischeu huähmara 
,wohlgezähit^ entsprechen würde. Von ^*ft3r wurde im Pahlawi 
abgeleitet, geradeso wie von «»r = küxta-: ^r^r, von 
= humaia-: r^r^r und von «oV ^ hwaräta- (kwoarHa-): 
loAr^ gebildet worden sind. 

Mmmg LH, 7—15. 

Hier entsprechen den Verben hdhöd (zweimal), xMned, dar- 
hed, qähed, h€^höd, tuxitd, bahod im Pahlawi-Texte Infinitive, näm- 
lich two -tj^ib-e»»* (fmrni ^wö*)» »»rnw, "tli/^» wMrcß), 
vmm Qatned in 13 fehlt im Pablawi-Texte), tiio^i^; n^rnn». Hinter 
dem Absatz 7 findet sich dort noch der Satz: •^^fcpct r^w not 
1»^^ -0-0*} n«>rC füö 4 Das Wort r^y>^ liest West (S. B. o. E.) 
invmakän jgratifications', was dem Sinne nach vollkommen passt; 
aber lautliche Schwierigkeiten bietet. Nacli dem Vorbilde der 
Vovm ^iwr = awest. yshnntn- erwartet man r^iwr. 
Mügiich indeööen, dass ein Schreibfehler vorliegt und r^\Yü zu 

' Bicbtig wlie da§t o hafGUnu^ bared oder daaf i hoftäirmf ^Irwf. 
* Üm niehfe meocUeriseh überikllen so werden. 
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r^'wr verbc'SHcrt werden muss. Der Aböatz 15 lautet im Pah- 
Jawi -Texte: -tjHX iöjr' jjy ny^rör foo ii^mikj r^Kro* iPr mö» 

Dem vatari des Pazand-Textes (= Sanskrit aSubham) ent- 
spricht im Pahlawi -^^tey. das West (S. B. 0. E.) durch ^rnodi' 
fication' übersetzt; wie ich glaube, dürfte das Wort imserem 
yOegentheil' entsprechen. 

MtnOig xrat LH, 18—19. 

18. « pa» ^ än ha vi kuned aigin än gunäk jai kard 
uUd ei tan t 9» 9dBm awäi bah§d 19. dän teod än i stapt ^ag 
u tüih u saxit äid u d€tit edüm fräB mäUd ku har gajä u di» 
e { an ja kafi esUd hi 6uhared, Damit stimmt die Sanskrit^ 
Uebersetzung bis auf das u vor dem Worte dait im Absätze 19, 
das dort nicht ausgedruckt ist und wahrscheinlich durch einen 
unachtsamen Abschreiber hier »DgcfUgt wurde. Dagegen weicht 
der Pahlawi -Text wesentlich davon ab. Er lautet: W ) 18. 
tüüw y^^ny iMio- ^\ » nsf ^ -t»-^ -0*11» iK)* teiJü") ^ H 

iwü iiiKJ* «>i»«X) ir-Hx*» )W r-T »5s? i'füsf^ > *^ iro»! »»ü(»_^10. 
»^©»^•»jM) «jif^ty i?ö5 j 505-^ "»^ ür t©^*f. Wie man 

picht, entäpiicht dem avaz des Pazand-Textes im PiiLlawi-Tcxte 
^"VJ, das West (8. B. o. E."^ r-sa ni-nJ: ,a s^vc(•jlin<i;' liest. Diese 
LcRung ist kaum richtig; das bctrellVnde Pahlawi -Wort kann 
nur amärak, eträrak priesen werden. Ich fasse das Wort als 
eine abgekürzte Schreibung für j^-ikt, weiches ich mit dem 
neupersischen s^b^^ identificire. Das Wort a^l> selbst entspricht 
dem altindischen xcära- ,mal^ Während im Absatz 11) der Pa- 
zand-Text lautet: ,Wie jener Wind, welcher mit hurtigem Lauf 
und schnell und kraftvoll daherf^hrt und die Ebene so abreibt^ 
dass er aUes Gras und was immer dort geknickt worden, (mit 
sich) fortträgt/ muss der Pahlawi-Text übersetzt werden : ,Wie 
der hurtig eilende Wind, woin er schnell und kraftvoll daher- 
fldirt, die Ebene so .abreibt, dass er alles Gras und alles was 
an diesem Orte geknickt worden, (mit sich) forttrfigt' Da dem 
6ubared des Pazand-Textes im Pahlawi «Texte nov^ entspricht, 
das sonst der Substitut des iranischen bared ist, so ist mit 
mehreren Handschriften bared zu lesen und Subared aus dem 
Pazand-Lexicon zu streichen. 
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Mmmg »fTiA Lm. 

Im Absatz 4 fehlen die Worte e^fäd nmnäz ii stäiSn 
kumsn im Pahlawi^Tezte. Den Participien futuri passivi ku* 
ne^, huehi ond waräin entsprechen im Fahlawi-InfinitiTe (tirt)» 
xmufty »teil). 

Absatz 7 lautet im Pazand: u agar pargast andar Jasdän 
i mamjuän u 09yän u marckmän u gSwän u g(f^endiln u 9agän 
u tag sardagän u amri däm u daJteSn % körmezd i qadäS gmäh 
« §att eated. Derselbe lautet im PaUawi: •» ytx: ^ ^f^o wn 
w»» r5^^^_^^5i KjAy weK^i fww wrC 

wr*i^Kw loior -o"» »Crr *. Jenes Wort, welches im Pazand- 
Text pargast lautet, erscheint im Pahlawi als wieder, das 
man aUerdinge pargast lesen kann, das aber in Wirklichkeit 
nichts anderes als die ältere Schreibart von <p*-»*»^cj frahest 
(awestisch fratsla- — griech. taiIgt.-) ist. Nach dem VV'orte 
gunäJi- -0*11 hat der Pahlawi -Text noch die zwei Worte OK^ 
_yrt^ö = ajäo frödmändl = neupers. ^^^U^^ b. Vergl. West 
(S. B. 0. £.). 

Minöig irai LIV, 2. 

a-TÜk ka duS-ägOh mard keS äfräh hawaä hörend farhaihg 
u äfräh i dänägän u io$kän 9düm pa aS bBi däred hu hawaS 
ämöxtan düSwärf — Der Pahlawi-Text lautet: -o-j-HXJr ^ *^ 
Hfi V »iö »Ute* r^^ö-t)! r5**K3 ■» ■o^^o') -»r^ö 'O-V -^HT jm^» 

"^*fT l£f füii<j-^. Die Sanskrit -Ucbcrsetzung dazu ist: 
kiituntlid jö dmtaijnänl laanusjö jmja Sisjä sämukhä dadti/i 
ividfit f'i.sjrt-ai Ja yndninäm uft'nndna-cälwä 'pi(J[itä dadhuli jathä 
ffnnukhä ^i.sj(q}ajitfi mahat kasijun! Das im Pazand- und Pah- 
lawi-Texte stehende Wort ai- o», das West durch ,through ava- 
rice', später (S. B. o. E.) dureh ,through grcetliiiess' wiedergibt, 
ist bei Neriosenprh nicht übersetzt. Wie mir dünkt, ist es ein 
sinnloses Einschiebsel und ist zu streichen. Da Ncrioscni^li ny» 
durch pt^ttäm wiedergibt, so hat er entweder ny) statt -hx» ge- 
lesen oder im Sinne von -h^ gefasst, wie ja auch umgekehrt 
im Sinne von ny^ vorkommt (vgl. Wiener Zeitschrift f. Kunde 
des Morgenlandes 11^ 41). Die Phrase pa bsi dAred bedeutet 
einfach ,er hält es für eine Plage'. 
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Ifymiflg xrat LV, 4 — 6. 

4. e-rd ci öi i anavazär mard har (jali ei avazärmandän 
bim 5. kum agar Iv pa pinar u avazär i yas ntst airöHnend 
wa§ ei, än hahar pti i wehän u hamajärän Sarmglni avar ra»ed» 
Die Sanskrit -Uebersetzung lautet: 4. iti hefOr jafö *sja jö 'iik- 
sUäjudJiö manusjah sarwawärä Stksitäjudsbhjö hhajam 5. jan mä 
kathücid gunä Sastrakäuäaljä-ca jad asja nästj awalökajanti iasja 
tatah ptirata \iftamänä 8arwesä-6a sahnjinä laggöpari präpnöti, 
West überaetzt diese Stelle: ,4. Becausc the fear o£ liim, wbo 
(is) an unarmed man (is), (at) all times, from tbe armed, 5. lest 
these hy the skill and arms which they show in me tbat they 
are not his, and on that aecount, nhame cemes upon him be- 
fore the good and as^ociates/^ Dazu bemerkt er: The constnie- 
tion of this sentenee ia hardly intelligible in the original text 
Die ganze Schwierigkeit schwindet, wenn man kum agcsr am 
An&nge des fünften Absatzes in ku magar yerbessert Der 
Pahlawi-Text ist abgekttrzt und bietet keine Hilfe. 

• Mlnölg x^a< LVI, 4. 

In Jcöhihä i pa gehän hast i iräd annsnytär it aväz drt-.<t(lr. 
Dies Ubersetzt Neriosengh durch: eti parwatä je pj'thiwjäm asfi 
jcuL wäjör adarhajitäras (adi'<}hajitat'as) tä4cijääraS-6a. — West 
übersetzt: ,1t is tbcse mountains which are in the worid, which 
(are) tbe moderators and restrainers of tbe wind/ — Die bar> 
bariseben Formen adarhaßtäroi, adf^ihajitära» haben aber kaum 
die Bedeutung ,moderator, softener, miti;;ator', welche West 
im Glossar unter anatttjKjtär ihnen zuschreibt, sondern dürften 
so viel wie ,nicbt fest machend, nicht ruhen lassend' bedeuten. 
Der Palihiwi-Text hat: lew ^»«»«r ^ * »w» von* »»0 * •^xwi) ^ 
^"TTH) ^'f^ ** — Dem entsprechend sollte der Pazand*Tezt 
lauten: in ki^kä i pa gShän htut % wäd angSxtär^ u haü i aväJt 

* 8. B. o. E.: ,4. For this rea^on, because he who is an III talentnd man 
is (at all) tinips (in) fear, of the talented, h. Ipst .they should trouble 
(ae ranghid für airö-.inmd) us hy (their) skill and t.ilent, and, owing 
to that üirciunstance, bhauie (majr) come upuii ^iis) befure tiie good and 
(cur) opponents.' 

' So mtisa man mit NOld^ke (GOtt. gel. Ans. 1882, S. 976) lesen, ein Sinn, 
der aueh in den Worten Neriosengh's liegen dürfte. 
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üastär: ,Und von den Berpr^Ti, welche auf dieser Welt sind, 
^bt es eiuit^e, weiche Wind lirreger und eiuige, welche Zu- 
rUckliaiter (desselben sind).' 

Minmff xTot hYU, 9. 

u ruan i aSdän pa hdxtan eS döiax 0 wahSSi garöd^iän 
nlrfl tt pänäi i x«^"«^ »'3 aidi-tar rasend, — Hier bietet der Pah- 
lawi-Text Folgendes: ■» iirCi wer f ^ n(e)ji) m j^'^ny ■> jry^i 
'»vp3 V^-'ö' i'p^* ■» 5^-»! )«x^). Güinääö dein Faii- 

lawi-Texte sollte es im Pazand Texte lauten: pa bö^tan ei dö- 
£ax u miidan i ö icahest u (/(trOjinan. Ncriosengh hat: ätmänan- 
ca je muktäfmana sä.^iuidhjä nnvdkäd garöthmäne swarge haläna 
rakfajä-ca huddJiBr adhikatarä präpnuwanti, 

Mmmg LVII, 11. 

6a har düm tt dakein i hBrmezd qadäB ckUFIan iäjaatan i andar 
oljbim i ka e£ gwrmeA u HhuU hS nS m^rmd u pSda kairdan 
jeiän qareSn andar aSkwm u haxStzSn u paiämeSn % andämän 

m^h aöii u zör i %ard rä aidrtar iäind kardan. — Der 
kwi-Text lautet: ^ -"t^ (^*^rey» hoiü*?*' wh^i Ar*» »Hyri*er ■* *irt 

■D^^rV rr*r ■» HCr*-^o» wm^^-i fi^-v jtjV m«?)} j*»^©» -»»»lo-tJ *^ 
-KXJiMj' V^ rir 1^«^*» j Dö -^^r t)p'- — Wie man sieht, 
entspricht dem säjnstan des Pazand -Textes im Pahlawi-Text 
n^*-»Oüi, das p^ewiss nwästan = nenpci's. ^x^lJ:^ «gelesen wer- 
den muss. Im Pahlawi steht vor nn:h aöti noch das Wort 
^*f^r, das West (S. B. o. E.) döränganh liest und durch ,du- 
nbiii^' übersetzt. Wahrscheinlich hält er dieBSS Wort mit 
neupers. ftir verwandt. Ich lese -tj^^rV anders, nämlich 

dSr-angaifih und betrachte es al.s eine abgekürzte Schreibung 
TOD dür-angänh, dessen zweiter Tlieii mit dem neupers. ^J»jS^\ 
ideotisch ist Die Bedentung dürfte dange Vorausberechnimg' 
sein. — Uebrig^ns sollte gemäss dem Pahlawi-Texte die ganze 
Phrase im Pasand lauten: clfir-an^dri « mtih aöB i pa ssifr % 
finrd roL West (S. B. o. E.) ilbersetst die ganze Stelle folgen- 
dennassen: ,And the maintenanee of tbe seeds of men and 
beasts (of bürden), oxen and sheep, and also eyery other crea- 
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ture and creation of Auharmazd, tho lofd, and seating (of them) 
in the womb, and making maiiitc^t what is their food in the 
womb, so that they sliall not dio tVoiu Ininf^er and thirstj and 
the allotment and raaturin*]^ of the linibs are effected more fully 
by means of tlie durabiiity and great potency which are in 
the foroe of wisdonu' Diese Uebersetzung setzt die Tilgung 
des t TOD ti^i) y*ffwt Toraus, welche nach unserer Ansiclit vor- 
p^cnominen werden muss. — Der Pazand-Text sollte dem Pah- 
lawi-Text conform lauten: u ka ei gu/rmat u tünal bi nS vdrend 
p9dä kardan jeSän qarein n. s. w. 

Mmmg xrat LVli, 14. 

u amr % äm^lna üv df vrek 9iaäm u pa andarväS rffitiHdan 
u paSmömhä $riik sriSk ö zaml va^tan n. s. w. Dies übersetzt 
Neriosengh: mgghasja'6a ka6aratttOhiii^ samudrät paßgraJun^am 
äkäS9-6a pr€i6atwjß pramäiifatajä'Sa Asa^äi^ kwfäi^ pfthinjd 
prak§ipaii!^am n. s. w. Das übersetzt West: ,And tbe watery 
elendes seizing water from the sea, and adyancing in the atmo- 
spbere, a&d gradually dripping^ drop by drop, to the earth.' 
Das Wort ävglna bedeutet nicht , watery' (vgl. auch das Glossar 
p. 35). sondern kacaratncUcfti- ,von der Form chiCA Glas-Kry- 
btallt?, krystalllicllj glashell'. Ks ist das ncupere. ^U-^U armen. 
mii*i$$t^ft. Im Palilawi -Texte lautet die Stelle folgendermassen : 
j4j3j^jä -»üü)-»Ksfüi i)9üfO**^ -Vr not w^yy^Y -^-^ f -t^ i^rr? -> ^o»» 
»UMbi y-^ ^1 yiy^». Dies übersetzt West (S. B. o. E.): ,The 
watery looking cloud's seizing water from the sea, and ad- 
vancing in the atmosphere, and ^naduMlIy breaking away, drop 
by drop, to tlic carth/ Er liest i^rK als mä-wcmik für majä- 
weiiak ,don Anblick von Wasser gewiihrend^ Ich halte diese 
Lesung niclit flir richtig. Da man kaum annehmen kann, dass 
Keriosengh die Form verlesen und etwa mä-ginak durch (kv^na 
umschrieben hat, so bleibt nichts anderes übrig als anzunehmen, 
dass die in ij^rf steckende Form dem Sinn nach dem sans- 
krit. kä6aratnäkrti- entsprechen müsse. Ich möchte daher die 
in Frage stehende Pahlawi-Form mänlnak lesen und das armen. 
MAtmi^ dazu stellen. Zu wBjfjtan, nt^, prtücfSpanam bemerkt 
West: yPahl. uMtan is more probablj connected with Pers. 
IMtan fto break', than with Pers. pikktan ,to sift^ Diese Be- 
merkung ist mir voltkommen unverständlich. Wahrscheinlich 
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flieiiit West mit kikiUun jciw^J. ns'-v niit 

^^y^scrH zußammenhHngc, daran hat wohl Xicmaiid gedaclit. iVn 
gegen ist es, wenn man iciixtan liest, mit dem neupers. ^^j^<s:^. 
identisch. Doch glaube ich, dass nr-t)' durch Verkürzung des 
ankutenden ^ zu i aus vk^f^ entstanden ist und r^xton gelesen 
werden mass. 

MmSig p-at LVU, 10-16. 

Dem gawein 6äiMin i gS^jHn entspricht im PaUawi-Text 
rw^ * froct^'tysyri »the sayings and teaching of tbe spirits'. Für 
fahdUm av€aar hat der Pahlawi-Text (if C^vo. Das ktste 
Wort des Abeataes 15 liest West gift-hoMt ,are appre- 

hended^;< ich kann diese Auffassung nicht theilen, sondern 
sehe darin die Umschreibung des gewöhnlichen fotf^y Dem 
köiaini'6a w kärizär i avä anerän entspricht im Pahlawi -Texte 

Mwöig xf'af i8. 

Nach dem am Schlüsse des Absatzes stehenden ääind hat 
der P&blawi-Text noch das Wort das bei Ncriosengh fehlt 
und welches^ wenn man das vor hurdan stehende hawaS tilgt^ 
welches Keriosengh ebenfalls nicht übersetst, vollkommen Uber« 
flOssig ist. 

Minöig yrrat LVH, 19—20. 

Die beiden Woi-te wandandi in 19 und icandäd in 20 fehlen 
im Pahlawt- Texte. In Neriosengh's Sanskrit- Uebersetsong er- 
scheinen sie dureh labhaniS und (dabhania wiedergegeben. 

Mmmg xro« LVIl, 21. 

u gim M frtdun u kahös u nvare esän qadäSän ke e!t jaz- 
dän tcavz u tuängari ice.s icandäd u ne madan i eSän ö wahsSt 
u pa ca än i ka undar qeü ffaddH anspäs lud hend kam hawai 
madärl i •^ard rß. Dem entspricht im Palilawi-Text Fojf^endes: 
tfüa^ \^}ryf»* ■xj^-'fi t^' nxj ( !<f wrr ^i^» «i-to*) -dk)»?! ihiü^ü» 

< Usbsr diese P««siv-Fonn vgl. insii West, OloBssry and Index of th« 
Pshisvi tezts of the book of Arda-Vinif, p. 347 ff. (}. M.) 

SitMitpWr, »Ut.-U*t. a. CXZT. Bd. 1. AM. 8 
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i -fj^t^i --Q^f Jt^ j^fr <?»IH3 -0*ö-»r "^f ^-Vü' — West 

(S. B. ü. E.) übersetzt: ,Ath1 (as to) Jim, Frediin, Käi Iis and 
iliuäe other nilers. wlio obtuiued Hplendour and mightiness from 
tlie sacred beings — just as tlie pjirticipation of ViStasp and 
ütlicr rulers in the rcligion oecurcd — and their not attaining 
to the religion, and also as to the (times) when they have be- 
come ungrateful unto their own lord, (it was) on account of the 
litüe Coming of wisdom unto tkem/ 

Ich mttss gestehen, dass mir die Leseart des Pazand- 
Textes n9 madan i Siän ö wahtst besi^er zu sein scheint als 
jene des Pahlawi -Textes iro ^» ko^i ■» »ipC *\ da für den im 
Absätze 19 aufgestellten Satz Beispiele aus der Qeschichte, re- 
spective der Sage angeführt werden. Das tt vor madan, n^C *^ 
ist mir anverstttndlich und ich schlage vor, es m. tilgen, l^tan 
mufis nach meiner Ansicht folgendermaseen (etwas freier) über- 
setzen: ,Da68 Diimi Frsdan und Koos imdandere jener Herrscher, 
welche (obschon sie der Zeit des Heidenthnms angehörten) von 
den Jazatas mit Qlanz und Macht ausgestattet worden waren 
gleich Wifttasp und den anderen Herrschern, welchen (man 
lese statt iio ^ = tiO das Glllck des wahren Glaubens zu 
Theil ward, nicht in's Paradies kamen, daran trügt Schuld 
neben dem, dass sie gegen ihren Herrn undankbar geworden 
waren, der Umstand, dass ihnen wenig Weisheit zu Theil ge- 
worden war.' 

« 

Minm^ frat LVH, 23. 

U pedn ku öi ke pa ylm nek u barein tiek ar/ig späs ei 
y/ird ddre.^n. Hier bietet der Puhlawi -Text: ; if =") j^tCü) 
iwn^-t» ^ -ü^ü-» ■\}Hjf »w^M 5^*1 ^ Hö. Dem h>n t .^n des Pazand- 
Textes entsprieht im Palilawi-Tcxte Dieses kann lunnöglich 
aus HoV verbell rieben in, da eö weiter unten in derselben Ge- 
stalt wiederkelirt. Dn das ^ mit dem tnloenden -yy mittelst einer 
Sehlin2:e verbunden ist, »o kann m^i leicht eine Abkürzung 
von ro)i sein. 

MinUlg xrat LVII, 24—25. 

24. . . agar ez in dln i treh i mazdajasnän avaz estai aigit 
hazär säl qadai i gehän dahom 25, ''»7h ö t/oadagän daheuxtd da- 
hak dad. Der Pahlawi -Text hat: ^^ch» ^ iKi ^ ^ iio» 24. . . . 



Digitized by Google 



I. fr. IfflllAr. BttM«« iw Ultk nn« ■rkltru« d« Mlacif dml 35 

fnjH) Dies kann nur übersetzt werden: ,Weiiii Du von 
diesem gaten Glanben der Mazda- Verehrer zuracktrittsty dann 
gebe ich Dir aaf taneend Jahre die Herrschaft der Welty wie 
dem Wadagftn der Herrscher Dahak gab.' Diesen Sinn kann 
aber, wie man weissi die Stelle nicht haben, sondern vielmehr 
den Sinn: ,Wie ich dem Nachkommen Wadagan% dem Herr- 
scher Dahak gegeben habe/ Es fehlt die Bezeichnung des Sab- 
jects des Satzes. Wie ich glaube, stand ursprünglich KirOd^ 
. . . woHM im Texte und wurde das abgetrennte K im Hinblick 
auf Vendidad XIX, 23 (vgl. Wiener Zeitschrift für die Kunde 
des Morgenlandes III, S. 26) von einem Copisten in rjvi um- 
geändert. 

Mumg xmt LVil, 2ti. 

zara&uii pur-xordl rä j^m u hareSn ifrärün rä pa än 
wiäwäia i gizatta ganä i daruand i frifiani uüäißän n9 hitd. 
Diese Stelle lautet im Pahlawi >Texte: ^ -tj'^^^^'w lOü»»^ 

tnro ^ ro*^f jfpo^o ^i^. Der Text hat also hinter ^eiran rä noch 
die Worte nS njöxSid u nB f^'iyty*}? und vor vxäwän n9 büd die 
Partikel v. 

MUiöig xrat LVH, 28. 

Skanom u wänom u nazär kunom käUnid i Sumä dewän u dru- 
am tt gOduän ufarjän pa hüm ii haremm u <iin i räat i weh dädär 
kSrvuizd ö men 6aHd, — Der Pahlawi Text dazu kutet: ^ 

iie^oro^ S k| mQ/»fß ^CMö -» •» »KW Ciü^i). Das dem wä- 

fum entsprechende ^ryn liest West (S. B. o. E.) dükänam X 
canse to runS womit er wohl neupersisch von 
dem Cauaativnm von q*>^ meint, eine Lesung und Erklttrung, 
die mir bedenklich scheint. Ich glaube, das« (f)f eine abgekttrzte 
Sehreibung von Ctf^r ist und das semitische roSf dessen Bedeu- 
tung mit wänom sich deckt, reflectirt Das dem nagar ent- 
sprechende liest West (a. a. 0.) nigüUär «downcasf s=r 
neapers. jUo (s- Vullers, Lex. p^s.-lat H, 1345), das mög- 
licher Welse wii^lich aus versehrieben sein kann. Der 
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ScbluSB sollte conforin dem Pablawi -Texte lauten: pa hüm ba- 
remm u lUn i räst i weh ei dodar körmezd ö men 6äHd. 

Mlnöig xrat LVIII. 

Im Pafalawi 'Texte fehlen im Absatz 3 die Worte t €t^' 
nOh und im Absatz 7 stebt statt darjöi i a^näh i donä: dar-^ 
jöS { ttgttnäh u dänO. 

MiiUSig xVf^ LIX, 7. 

Dem äeüdl des Pazand -Textes steUt der Pablawi -Text 
-^rto gegenüber. West (S. B. o. E.) liest südalah ^traffioking' 
oder yusnrioosnesfi'. Abgesehen davon, dass ^uyrto = neupers. 
^^>y^, nicht von iVfO» sondern von = nenpers. von 
^^>y**t abgeleitet werden muss, was keinen richtigen Sinn er- 
gibt, passen auch ,traffickin;;, usuriousness' nicht in den Zu- 
sammenhang. Es ist daher anzunehmen, dass •t)5'?'<j durch einen 
Schreibfehler t'iir -löj^fO* = neupers. .-^teht, eine Leseart, 

die Neriosengh vor sich gehabt hat, da er dieses Wort durch 
alasatä wiedergibt 

Mlnoifj TÄXy 8. 

Den Worf<Mi (inä iraysasni uvindi u ffpfti ontspricht im Pah- 
lawi-Text; -hxxji •>Q^)r^*Oij^iy r. West (8. 1^. o. E."! liest mmwö'/- 
sägäwandlk ,unmercit'ulncss* und dnx^ih ,ostentation*. Mir seheint 
die Lesung beider Worte nicht sicher zu stehen^ obscbon ich 
gegenwärtig dafttr nichts Besseres zu bieten vermag. 

Minöixj /n/t LIX, 10. 

Das letzte Wort de Suzes dns-avaii lautet im Pahlawi- 
Texte -t/WCt^y — dabei hat der Schreiber ursprünglich hinter 
idr noch -loe^ geschrieben, dasselbe jedoch durchstrichen und da- 
für ^avKt gesetzt. Dadurch wird die Richtigkeit der Bemerkung 
Haugs im Pahlawi-Pazand Glossary p, 49 unter tmr bestätigt, 
dass 9ior mit w nicht -identisch ist. Haug meint, enr sei aus 
einem Alteren adiwäd hervorgegangen. 

Minölg ^ — 

4. mardum keS \eti ast kär avä wehän waS näin jja 'luvrvhl 
u Wehl hörend mard pa wekl än äSnätar, 5. u keS weS aet kär 
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ovd waiarän wai näm pa dttsrübi u watari hörend ward pa 
waiari än agnOtar. T>or Pahlawi-Text hat: (t^^C 4. 

(^gV^) iö)^*r »lö |0 w Ach» ^ ^«y ^-t»» •w^ 6. ^tyw 
V)W» *-^iBSo^* ne *»^. Wie man sieht, las der Schreiber 
des Pazand'Textes statt = neupers. A> ^sessio, soda- 
Utas': ^Hsn, das er in ^ trennte. — Der Pahlawi-Text 
hat wehän nnd watiarän gegenüber dem Pasand-Text umgestellt 
Der Pahlawi - Text hat wohl das Richtige and die Umstellang 
dieser beiden Worte ist auf Rechnung des Schreibers des Pa- 
sand- Textes, der die Stelle nicht richtig verstand» zu setsen. 
Doch hat auch West (S. B. o. E.) die Stelle nicht richtig ver- 
standen. Er übersetzt: ,0f mankind which are more eonver- 
sant with good and evil? — The spirit of wisdom answered 
thus: of mankind (he) whose sejourn and businc^s are with tlie 
bad, and thcy provido liiui a iiaiiic tor «^ood reputc and good 
ness, IS ilic man more conversaut with tho irood. Aiid ho whoße 
sejourn and biisiness are with the good; and ihey providc him 
a namc for disrepute, is the man more converöant with the 
evii.' West bat die Bedeutung von äsnä (neupers. LLäA) ym** 
ganz missverstanden. — Das Wort bedeutet nicht .conversant 
with^ sondern soviel wie ,bekaniit' r es ist der Gegensatz zu d3 ICo. 
Neriosengh hat das "Wort ganz riclitig durch praJcafa wieder- 
gegeben. Man hat also zu übersetzen: ,Ein Mann, der in Ge- 
sellschaft und Geschäft mit Schlechten lebt und dessen Namen 
sie in Ruhm und Treiflichkeit (hoch)halten, dieser Mann wird 
durch diese Trefflichkeit am meisten bekannt, und derjenige, 
der in Gesellschaft und Geschäft mit Guten lebt und dessen Namen 
sie in Schande und Schlechtigkeit in Umlauf setzen, der Mann 
wird durch diese Schlechtigkeit am meisten bekannt.' Dies kann 
nnr den Sinn haben, dass das Lob der Sehlechten und der Tadel 
der Guten auf den Menschen den grOssten Eindruck machen. 
Mit dieser Auffassung stimmen die Abstttze 6 — 14 allerdings nicht 
recht llberein, während nach der AufiPassnng des Pazand-Textes 
dne gewisse Harmonie des Oedankenganges stattfindet 

Nach der Fassung des Pahlawi-Textes sollte der Pazand- 
Text lauten: 1. ht ke wä wehän painoanded toefti u ke avä 
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watarän paeimnded watarl ovn he ävared 9. edüm 6ün wäd i 
Jen ö f]andäi pntköived gandai 10. v ö hü-höi patkötced hü' 
böu In dem letzten Satze ist nicht die Copula zu ergänzen, 
wie es Wes^t (S. B, o. E.) tbut, der überaetat: .0. just like the 
wind whiob, when it impingeB on stench, ia stauch, 10. and when 
it impinges on parfume, is parfume', sondeni es ist aus 8. avä 
be ävared herbeizuziehdo. 

Mlnöig ;fmi LX, 11 — 14, 

Im Absatz 11 hat der Schreiber des Pahlawi*Textes das 
Wort däMftan zu sehreiben vergessen. Absatz 12 und 13 
lauten dort: 12. hu ke kOr avä wehän weh padired 13. u ke 
kär avä watarän w€tUtrt. — Obwohl zuerst der Pazand- als 
auch der Pahlawi-Tezt Ubereinstinuneod ke kär haben, scheint 
hier ein alter Fehler fUr keS kär yorauKegen. Der Absatz 14 
lautet im Fahlawi-Text: »HO'fü-t) iw-^f^r j^ojp -»j a^^o' ,und zu- 
letzt mögen beide einer Prüfung unterzogen werden'. Der Pah- 
lawi-Text hat statt aniämeisn des Pazand -Textes ipo-^^r = 
npuper.s. — uzmaisn (von us \ m<i) dilrfte die ältere 

Form sein, aus welcher sich die neuere äzmäiä entwickelt hat. 
— West (S. B. 0. E.) übersetzt: ,but ever then, both are to 
be coüsidered as an experiment' 

MlnSig yrat LXI. 

Tm Absätze 7 hat hinter ha *:ihar (^-x^is^r) der Fahlawi- 
Text noch das Wort nj-t»^», welches West (S. B. o. E.) naniag- 
äknn liest und ,replete with animation* übersetzt. — Ich bin 
nicht im Stande mir dafür die passende Etymologie zureoht 
zu legen. — Da die geistigen Vorzüge bereits in den voran- 
gehenden Worten geschildert sind und in ^-^oSyT ein körper- 
licher Vorzug enthalten ist, so bin ich geneigt, anzunehmen 
daas nyt^ aus »^oC im Sinne des sanskritischen nttamhaicati, 
6äru-pina - ultamhini = • xoiXXCtjyoc verschrieben ist. Keriosengh 
nahm ofifenbar an diesem allzusinnlichen Epitheton einer Frau 
Anstofis und liess dasselbe weg. Im Absatz 10 hat der Pahlawi- 
Text statt alSs: ^ aweatisch aurwani ^Eriegsross^ Das 
»Substitut für gandum im Absätze 11 lautet im Pahlawi-Tezt 
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das SU apraclieii ist. Der Ursprung dieses Wortes ist 
ganz unbekannt.' 

Minöig xrat LXIL 

Auffallend ist die Schreibung des Kamens Süm als im 
Pshlawi -Texte, da doch das Vorbild dafür im Awesta t&ma- 
IsnteL — Wahrend es im Absätze 20 beisst der* Körper Sftm's 
nibe daSt i puSt-guHäSfän nazdik ö köh i damiUßand stebt 
im Pahlawi -Texte: * -O'füO'o -* h0. Den 

Onmd SU dieser Veränderung des Pahlawi-Textes durch Kerio- 
sengh siehe bei West S. B. o. E. XXIV, 110, Kote 4. — Während 
in den Absäteen B und 31 das Aequivalent Air e^ed in dem 
Pshkwi-Tezte gar nicht ausgedruckt erscheint, tritt in Absatz 4 
filr uUd: ^vpft auf. Das Verbum ys^ypya ist vom chald. itasv^, 
6yr. Vfia«. ,eine Leiche^ ein Verstorbener' abzuleiten. — Gegen- 
ober har 6' wehitar u wazintar im Absätze 16 des Pazand- 
Textes hat der Pahlawi-Text: V»r(i!^no» ^ Im Pazand 

ist icazln — neiip. ij^jS, dagegen im Pahlawi \y(»\^— ^^-iLo^. 
Die Cuiiistructioii ist wie iu XXVIII: ke pa iürö(ar? — spihir 
pa nlrötar. — Im Absätze 21 ist die Form drunend wohl eine 
Erfindung des Sehreibers des l'azaud-Textes, der -»»V vor sich 
sah. Es ist conluiui dem neupers. ^^>^J>f = drau-ond zu 
schreiben. — Das Pahlawi- Aequivalent desselben i)'?)'t^-»o' lese ich 
azbaranniann (vgl. , empfangen^ m^ahhelanntann = h^pti, 

iwr-^f, ^verkaufen', ri^zahheriantann = jiiö) und leite es von 
">23£ im Sinne von , einheimsen, ernten' ab. Mit iisr»^-»0' ist 
,8ammein' (von Früchten, Blumen u. dgl. gebraucht) zusammen- 
zustellen, das radröncUan gelesen wird (Hoshangji-Haug, Pah* 
isTi-Pazaud Glossaiy, S. 100), aber gewiss zabaranntann zu 
lesen ist. — Dem mürd des Pa&and • Textes entspricht im 
Pahlawi «ir, das wohl dricai zu lesen und mit dem awestischen 
c/ru-, altsl. drevo, got. fnu, griech. Spö^ zu identificiren ist. — 
Der Unterschied zwischen «*tr und (C^^ = neup. durfte 
wohl der sein, dass das erstere einen Waldbaum, das letztere 
einen Qartenbaum (vgl. das armen, ffmfum yGarten*) bedeutet. 
— Das im Absatz 22 erwähnte Gewächs, welches der Ebene 

' litt M nicht als ein alter aus der Versolureibaiig Yon = nsapen. 
eotstendeoer Fehler zu. beUrachteu? 
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«lie goldgelbe Farbe verleiht, bezeichnet der Puz&nd Text als 
rlramim. ~~ Wo8t .setzt es gleich nenpers. dJ>^^> ,wormvvoüd, a 
plant with yellow Howers of thc gcnus „Artemisia*^ — sanskr. 
damanaka „Arteraisia indica".' — Ks ist diejenige Pflanze, 
welche den Zittwersaraen oder Wurmeamen liefert. — Im 
Pahlawi-Text stellt j-C^^, das in dem daraus entlehnten syrischen 
* \^ *^? sich wiederfindet.^ — Am Anfange dr^ Aljsatzes *15 hat 
statt u des Pazand -Textes der Pahlawi-Text: -«^ \4 und im 
Absätze ^ in dem Satze u ön amar %arwtutar hr- vB avati- 
hend statt des u: t». — Im Absätze 40 lauten die Worte: u 
danmröi mwrü pa hamS än nasdiki niHned, im Pahlawi-Texte: 

Mitmg trat LXII, 41--42. 

41. tca§ kär In ku än i)-itm i (slnamrä) el darauf i harwistp 
tuxma i ßad-hei qasäned Oi 6ined u änö ku tUtar äv staiied 
frifud 42. ku awiä tiStar äo avä än hirtrhrm staned u 

tmä wärän pa fpäred. Der Pahlawi-Text lautet: •tJO' 41. 

i^i ler-n^ for ^ ijI^t^ * »i ^ {v^i^r») * ^ *^ is df 
Cir irw" ^ *i tr 42. lor^« foir*r w Vw is (fi^ 

iieA*i IHK»* ito r^«i Pt^ tOMr^r. West (S. B. o. £.) Übersetzt 
dies: ,41. And bis work is tbis, tbat he coUects tbose seeds 
wbich are bitten from tbe tree of manj seeds, which is oppos- 
ed to barm and he scatters (them) there where Tishtar seizes 
tbe water; 42. so tbat, wbile Tishtar shall seize tbe water (to- 
gether) with those seeds of all kinds, be shall rain (them) 
on tbe World with the; ratn.' — qaMä»ied = ier*r ist von 
^wuLiM^ ^v^wv ^»a» abzuleiten. Das dem frined des Pazand ent- 
sprechende wf^o liest West pargandsdj die Handschrift bietet 
aber parganded = ^^^.> ^^T^ kann ler^o auch pari- 

ned lesen, das ein Causativum von ^jo^. wäre. Nach unserer 
Meinung ist naeii O^um t = •» das Wort sinamrfr — >^^tf* 
ausgefallen, da tj^asäned — fer-*r nicht ein rarucipuui perfccti, 



1 Spiop-fll (Grammatik der Parsispracho, S. 171) übersetzt die Ste llt»: ,l)ort 
sind viele goldene Füchse*. OfTeubar ist er durch Nerioseiigh ü tasmin 
iNMoar^iear^ajt pnUiurö damanakaJ^ getKuaeht worden, indem er «Imhba- 
nojbi^ ffkr den im Pftntiatanini Torkommenden allgemtin bekannten 
Kamen des Schakals (arab. fasste. 
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aondern nur ein Präsens iein kaon. Conform dem Pahlawi-Texte, 
welcher die Verbalformen ttrir^^ und ifo^i bietet, sollte im Pa- 
siDd-Texte iUmad und wäräd stehen. 

MwSlg xrat LXUI. 

Dieses ganze Capitcl erscheint im Palilawi-Trxte in 
tleutenJ kürzcrfr Fan^nng. Dasselbe lautet: ^-' r^' ^/"^ ?t-"no 

HO»«)' & Dies würde im Pazand den folgenden Text ergeben: pur- 
0id dänA V matnjö i xard ku kadäm än kerha i ei kerbagän meh 
u tceli was -^isi-ca qcuSina pa kär nt~ rn-njad. Mainjö i x^i'd 
päsux kard ku andar jazdän späsdär büdan har kos rä nikl 
äväjasfan in t:f: har kerhagän meh u wek wai kecl qazina pa kär 
ni äüäjad, West (S. 6. o. £.} liest t)i^ anfiuak^ dem er die 
Bedentang ,troable' beilegt, i^rer dagegen angi^nak, das ^com- 
motion' bedeuten soll. Das letztere Wort könnte, da es von 
,jj^xyJj\ = ^^jX^lJjiS kommt, nur ^Antreiber, Antrieb^ bedeuten. 
— Das Wort an^nak ist mir yollkommen unbekannt. — lob 
mochte daher an der Aussprache qa&na festhalten und tymr filr 
einen blossen Schreibfehler statt lyttf erklären. 



XacktrHge und Verbesserungen. 
Zu Minmg jtai II, 34. 

Die Form ^e^HT kommt im Pahlawi allerdings statt »wi'sX 
öfter vor, sie dürfte aber nur auf einer blossen Verwechslung 

der bi'iden Zeichen w und r beruhen. Oder verhalten sich -»lO^HT 
und ^\Q»Y^ zu einander wie i^-^ii und Cw>*öV 

Zu Mnd^ fiMA II, 37. 

Da Artä-Vlräf-nämak XV, 5 die Strafe jener beschrieben 
wird| welche mit einem Schuhe gelaufen sind m K)Oi^) 

1 Ich bemerke, das« dlei»e Sclireibweise auch au auderen 8tellen wieder- 
kehrt. Wäre dies nicht der Fall, dann wäre ich geneigt ll^'*0' für etnea 
Sehreibfebler «tatt t)f««r « ^^\^ su halten. 



Digitized by Google 



42 I> Ablundlmifft Tr. Ktller. B«itrtf« nr Iiilik «od BrkUnBi dw MfMlff Chi»l. 

(fi) ^^yw^y y^NTy 80 sieht ^ wie eine spätere Correc- 
tor ans. 

Zu Mlnöig yvni TI, 152—154. 

Das Vorbild unserer Stelle (HaSö/t-Nask II, 38) hat zar^- 
majsks raJSynahE = -ts^ty^H ^k^-^ <» ■»•^. Wenn ry^ = sein soll, 
dann ist es auffallend, warum nicht «Dijiö^r^em Vorbilde ge- 
mäss, im Texte steht 

Zu Mnmg p'at VU, 7. 

Eine ähnliche auffallende Stelle in Betreff des Wortes 
iryp«^ findet sich in der Glosse zu HaSox^-Nask I, 35: ^ 

*^ MO jy «Jinf(f _^ ^T^" vfyf^ f**^ jöij» -o»« 
«ni«fO rr*. iSiehl ihm sind Sttnde und gutes Werk gleich — 
dadurch kommt er ins HamSstakan; er betet dann ein ASh^m 
wohn — dadurch kommt er in die beste Welt' (das Paradies 
— cu-ax^). Hier sollte eigentlich irjv*^!» m stehen oder ^e- 
mUss der Glosse zu 38 jjrj^f-»-»-?. Diese Glosse lautut liäuilich: 

,Sieh! er hut mehr Siunle alü gute Werke Uludarch verfallt 
er der Hölle) er betet dann als ein der Hülle Verfallener eia 
AöLvm wobu — dadurch wird er des Paradieses theilhaftig/ — 
Dabei erlaube u h mir einen Uebersetzun^pfcbler M. llaug « zu 
verbessern. Kr übersetzt Hn^oyt-Nask II, 25: ^ t5 ^ i^r 
C^r durch: ,1 am thou, I am (that is I am thou thyself)'. Es 
muss beissen: ,Sieh mich! — ich bin Du, d. h. ich bin dein 
eigenes Selbste 

Zu Minöig x^at LH, 7 — 16* 

Statt rfCtm ist wohl Hhro = awest. xihnüman- zu lesen. 

* D«r Text bat «l«^r, was nicht richtig ist 
> Der Text hat was unrichtig ist 
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n. 

Beitrage zur Geschichte der indogermanischen 

Decliuation. 

Tob 

Dr. Budolf XteiDger, 



Johannes Schmidt hat in seinem Buche: ,Die Plurai- 
bUdongen der indogermanischen Neutra' den Nachweis erbracht, 
dftSB die Nom. Pluralis gen. neatr. f<»meU coliective Singulare and. 

Es ist verlockendi die von Johannes Schmidt betretenen 
Pfiide weiter zu verfolgen. Einen derartigen Versuch Uber 
den Singular der einsilbigen Neutra bringen die folgenden 
Zeilen. 

Die dieses Thema zunächst berührenden Theile des 
Sehmidt'schen Werkes gipfeln in seinen Ausführungen Uber 
die Bildung der indogermanischen Bezeichnungen fdr ^uge', 
,Ohr<, ,Herz<. Vgl. S. 106ff. Schmidt hat dabei im WeeenOichen 

nom. and gen. sing, als die bezeichnendsten Casus ins Auge ge- 

fasst. Wichtig ist, dass er ürkuiiiit hat, dass die alten einsilbigen 
neutralen NoniinuLive überall das Strc^bcn ljaL»on, «ich zu ver- 
^Tosscrii. Vgl. 8. 117. Eiuc AiizaLl von Elementen (unauf- 
geklärt nach Herkunft und ursprünglicher Bedeutung) wechseln 
dabei mit einander ab. Wir finden i, u, r, ä, 8, g, d, t, welche 
einzeln oder zu melircren an den fertigen alten Nominativ 
antreten und so Urbache zu (ieschlechtsveränderungen und 
Heteroklisien in solcher Fülle bieten, dass diese vorerst kaum 
ganz zu überblicken sind, und dass es auch »ehr sciiwer ist, 
ältere Zustände von jüngeren mit einiger Wabrscheinliclikcit 
zu sondern. Von grösserer Einförmigkeit scheint nur die 
Bildung der obliquen Casus gewesen zu sein, obwohl e.s derzeit 
noch als unbewiesene Hypothese zu gelten hat^ dass diese 
▼erwiegend sich des vSuftixes n- bedienten. 

Sitnifikflr. d. vUL-hiat. Cl. CXXT. Bd. 8. Abb. 1 
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II. Abhandlnog : M c r i n g « r. 



Schmidt hat die einsilbigen Neatra proteuBartig geiiannt 
und sie verdienen diese Bezeichnung Tollanf. Lat. iter itiner, 

iieiis UineHs, griccli. artloata neben ÄVa^, oyai^OQ (oraiQO»^)^ 
^VBiqov; dÖQV dovQÖg neben dovocaog (ved. druiias) haben viele 
grundsprachliche oder doch wenigätuns sehr alte Analo<:;icn. 
Nirgendwo in der id^. Formenwelt, mit aüeiiiiger Ausnahme 
der Pronominalllexion , bemerkt man eiiu? .solche Fülle von 
Erscheinungen, die sich schwer gegen einander abgrenzen 
lassen, dvdqcna lässt Schmidt S. 375 aus hveiQog {^ovuqov ntr. 
d. 841) und *i)vaTC( entstehen. Er erklHrt wohl Sveigog aus 
*öy£Q-io-g; es ist aber aiuli denkbar, dass es neben d'm^ 
(= *dvjrr?) einen nom. *6vuiq, gegeben bat 

Vgl. ThtfiOQ, vhlfUOQt TeKfirjQlOV. 

Die folgende Abhandlung zerfiült in zwei Theile. Der 
erste bespricht eine Anzahl von Fällen ursprünglich ein- 
silbiger Neutral bei denen mehrere der oben aufgezählten 
Kominatiyendungen, abwechselnd oder mit einander, erscheinen. 
So kommt man vielfach zu einer ganzen Reihe von »Urformen' 
des Nominativs, die scheinbar gleich alterthttmlich sind und 
oft ohne bemerkbaren Bedeutungsunterschied auftreten. Selbst- 
verständlich fiült mir nicht ein, zu glauben, dass ein Sprach* 
zustand so zahlreiche Nebenformen gehabt haben kann. Der 
zweite Theil behandelt mehrere idg. Präfixe und stellt die 
Hypothese auf, dass einige von ihnen identisch sind mit den 
im Nom. sg. der Neutra erscheinenden Suffixen, ein weiterer 
Beitrag zur Kciuitniijs der Protell^5luaul der allen einsilbigen 
Neutra. Man wird e» mir wohl nicht vorwerfen, dabS ich hier 
zu keinem Abschlüsse gelange, bei Dingen, bei deren Beur- 
theilung man — naeli meiner Ueberzeugung — zumeist von 
einem gedeihlichen Antani;e noch recht weit entfernt ist. Da- 
bei wird der Versucij gemacht, das masc. Nominativ -« auch 
prätigirt (8-) nachzuweisen. 



A, Die einsilbigen Nentm des Indogennanlsehen. 

Das einffichste Verhältniss sehen wir in Fällen wie ai. 
vnr vdr-i, ^eu. räniris, ausgeglichen t äi-inas, worüber Schmidt 
Kubn'a Zeitschrift XXVI, S, 11 zu vergleichen ist. 
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Das Ai. hat vier Neutra ♦Ifren noni. s'wu: <iiif i, gen. 
aul" nas gehilriet wird, bei denen also keine An i^li I< Imnc: ein- 
;,^etreten ist. Merkwürdig ist, daös die Nominative nirgendwo 
mehr oline das i nachzuweisen sind. Nur ai. an-äk R. V. 
nom. sg. ni. = *an-aks weist auf eine i-lose Form hin. Bei 
äkshi, dstki, findet sich das t auch in den verwandten Sprachen. 
Für dddhi ,8aiire Milch' weiss ich keine Entsprechung, Brunn- 
hofer hat es zu W. dhei ,8augen* gezogen. Man stellt altpreuss. 
dadan , Milch* Voc. 687. 690 dazu. Das ai. sdktki stelle ich 
mit Benfey Griech. Wurzeil. I, S. 44 zu toxi * dvfdg Hes. Vgl. 
kx-i-^ yLende, Httfte^ Qriech. Xo^i ist entstanden ans *9k(t)hi, 
mit schwächster Wnrzelgestalt aus den ohjiqnen Casus. Wenn 
Thumejsen Kuhn's Zeitschrift XXX, S. 352 Recht hat, dann 
setst faxt' diu *9ghi voimos. Der Ghrund der Erweichung der 
Consonantengmppe ist nicht aneageben. Vgl. Saussure, Memoire 
p. 226. 

Dass das griech. ^fug hieher gehört, ist wohl so ziem- 
lich sicher. Danielsson hat in seinen eingehenden ,Ghrammat. 
mid etymol. Studien' 1, S. 51 darauf hingewiesen, dass es ein 
Nentnim x^eftig gibt (vd d-e^itg, d^€fua-KQ€(av). Demnach ist 
auch klar, dass S^ifittnog nichts Anderes ist als eine Oom* 
promissbildung von nom. &^fiig und gen. ^e^hioq. Gen. ^f uting 
(att. und dur.) setzt einen nom. *&e(.u voratis, wie ij.^/.iiOi^ ein 
pUh (lat. mel aus *meli). Diesen alten neutr. nom. *^t^u kann 
man jetzt nicht mehr belegen ( d^ef.u-7tXsi(.tOQ'^), aber er muss 
existirt Laben. Das t; von ^tfug ist augenschcinlicb das von 
€i>^-g und von ei-s, ulinl safi'-s gegen sat aus "^'nati-. Vgl. 
dazu (r. Meyer, (ir. iM\-, S. 2U4. Neben si^dv vg auch idv, 
l\Hg lloni. duref) Dissimilation aus *ii}^v vg entstanden.* Zu 
flem vor Allem iSehmidt, Neutra '649 ff. Das s von x^hitg 
muss dieses adverbiale » sein, weil es das neutr. Geschlecht 
des Wortes nicht geändert hat. Meist zieht es allerdings Ge- 
schlechts Wechsel nach sich. So ist im ab. von nom. *dänU-s 
aus das Wort fem. i-Stamm geworden (gen. ddmma). Durch 
ab. ddmi fem. und ai. dhäman neutr. wird eine Flexion *dhimri. 



^ So schon Osthoff, Perfect S. 534. Also wird wohl auch Iviq ö ^ die 
leiste Spar des griech. '^iv^k ,Sohii' -= ai. t^m&t «ein. ht£ ist das fem. 

1» 
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II. Abhandlung: Meriiigi-r. 



gen. *dhemnis erwiesen. Diese Kicxion hat sich im Orie- 
cliiächen in zwei Paradigmuta geäpaltot, in ^ifu-g und ^e/i-a 
aus alt *d-i^ui x), * &iiJut(t)og. 

Verwandt damit sind ^jua , ^]^v y die aber der Be- 
deutung njicli fern stehen. IliuLer auch daiut adv.? 

Die indogermanische T^t zelchnung der (lalle. Wie 
"^d-ifi-i: *&£U'V-og (vgl. dat. IfiiiBvai für * d'euyai nach 1(jc. 
^ifi8v)j 80 verlwHlt sich hu. fei : feil is. Vgl. Schmidt, Is'eutra 
S. 240. Fröhde hat, wie mich dünkt, mit Reciit fsl fellis aus 
*feli *fdni8 erklärt. Dem *feU entspricht genau ai. neutr, 
hdri ,gelb'. Lat. *febm deckt sieb ziemlich genau mit ai. gen. 
n. *hdrinas, nur dass dieses das i vom nom. übernommen hat. 
Der n-Stamm liegt auch in ahd. galla, fem. ,Galle' vor, das 
schon Pauli , Benennung der Körpertheile bei den Indoger- 
manen (Progr. Stettin 18G7), S. IB auf ,gal-nän*, d. h. also 
idg. *gholnä zorttckgeführt hat. Schmidt hat auch auf den 
Parallelismus von md meUta (aus *mdiif *melnB8) und /liJUv 
gegen fei fiÜi» und ai. harU hingewiesen. Zum letzteren auch 
asl. Jäxia. Die schwächste Wurzelgestalt begegnet ausser in 
asl. Üm ^avMg noch in äü ct fem. x^V- '^'^ 
^^iulüt) kann ich nicht (Ur echt litauisch halten. o-Ablaut der 
Wurzel zeigt xo^f älter x^^ü ^- X<^^ schwerlich seiner 
Entstehung nach Jünger als das seiner Ableitung nach dunkle 
xHog, worauf auch sein Accent hinzuweisen scheint. Zu xo^i{ 
stellt sich nach Ablaut und Geschlecht ahd. galla, eine Com- 
promissbildung aus nom. *ghola, gen. * ghluts. Die ursprüng- 
lichsten Formen waren: 



Nom. *gholä gen. neutr. 



Nom. *ghel, *gh'i'i (gh^l-i-t?) 
Gen. *ghl'H'^ 

So erklärt sich auch das Nebeneinander von i- und n- 
Stämmen, z. B. ai. bküman neutr., bhümi fem. Das weibliche 
Geschlecht des letzteren wogen des Kom. 6A&m*w, der ursprung- 
lich neutral war und so gebildet ist wie ei-t, ^e^us. Auch 
äSm : aads (Fick I*, 370) könnte so zu deuten sein, ich ziehe 
aber wegen des männlichen Geschlechtes beider eine andere 
Erklärung vor. Wenn man bedenkt, dass idg. *p<MIai^ im 

^ Ein flchOnes Baispiel de« N«bAnein«iiden von nom. öi and i» bieten 
c4c<rr« und ni. mmti neatr. Wuhlbefindeo, fem. QOttin de« WohlbefindenB. 
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Arischen weyeu des Zusammen fall*» mit dem nom. der ii-StUmme 
CaöUö nach diesen bildete, während umgekehrt der w-Stamm 
rhhukshä^ nach Angabe der Graiumaliker i Casus entwickelte, so 
wird man wohl t^encii^t sein, anziuiehinen. dass z. B. lat. ven'äSj 
lit. vh^izis ein alter ci-Stiiinin ist, noni. ' ri:ysr{i), *rri*- der im 
ai. als vhhä zusammenfiel mit " fa/m (ab. arshan Mann, Männ- 
chen), idg. *ra(!, und iiJ{Jihd ^Ochs*, idg. * alsii und daher zum 
H -Stamme wurde. Ebenso kann es sieh nun mit ^^lov : axis 
verhalten. Der t-8tamm hat auch noch in asl. osi, lit. aszl$ 
Anhalt (beide fem.). Für das Alter des »'Stammes kann aber 
wieder Icfi-aia sprechen, wenn dieses aus *8iii-ahf-n entstanden 
ist. Betreffs * aks ön : -ahf-n vgl. ai. gäiis : sapUi-gu. Bezzen- 
berger's Beitr. XVI, 229. fifurfa hiesse der ^Einachsige', d. h. 
der zweirädrige Wagen. 

Dem Verhältniss von nom. i: gen. n-es cntspricbt nom. f : 
gen. n-4t. Vgl. Bloomfield, Amer. Joum. of Pfailol. XU, 1 S, 

Vgl. idg. *sn<kf (ab. ^ndvan): gen. *8enu-nA oder *jnett- 
mt (wegen des n-Stammes ai. tnaoan n., wegen der W. ahd. 
MtmoHgf ans *»en[a]wa). Die Wurzelform tnm- in vwqov, dessen r 
orsprüngücK dem Nom. allein sugehörte. Aelter ist vielleicht 
wwfQ^ mit dem neutralen Nominativ-ä (vgl. Job. Schmidt, Neutra 
S. in)i also = ^meu-r-d. Die antesonantischo Sataform au 
*«Kfc-r (ab. qndnare) liegt in •«Jö(u)-r, ♦«lö-r-t vor, vgl. ahd. 
«nior ,Schnur'. Vgl. auch Kluge, Wb. ,Sehne*. Woher stammt 
al mnju m. f.? Gab es einen mit t gebildeten nom., also 
*gnöC'i vor Cons., *a)iö(M)-// vor Vocal? Oder liegt *snö{u)-yu 
zu Grunde? Fick P, 8. 137. Got. snorjo ^Korb, l'lechtwerk' 
ist wegen der BedeutuugsUnderung nicht aud uom. ■ mor-i-ä zu 
erklären, wie Auod-l-d (neben ai. hi d-i), sondern hat bufüx jo-. 
Zu ahd. mtu»' Schmidt S. 253. Jedoch hti^ jSelnuin' = *znve8 
nach ThiiriK ysen, Kulm s Zts. XXX, 352. Aus dem German. 
fiisiii.>cli iiKunt, Thomscu 158, dab so aussieht, als läge ihm ein 
germ. *suui'-d (vgl. vev^i^) zu Grunde; vgl. üuuiöch Iwrtta = 
germ. *xeriä^ goth. hnirto. 

Idg. *8ver i^siniri) n. ,Sonne', gen. *»u-ii-<us. Vgl. ai. mär, 
ab. hvare. Der »-Stamm findet sich in der germ. öippe. Das 

Die ZurnnmeMtellaiig rUhrt von Benfey her (Griech. Wnnell. I, S. 25), 
Das Beiepiel ist Bamentlicli Brugmami vorstthalteii, <ter noch immer 
sweifelt, ob m wirklich in jenen Kom. altem ö, Si entspricht. 
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II. AbbMdJuDg: Meringer. 



rftAselhafte nti von alid. mnna wiederholt Bich bei hrunna; 
idg. *hhr4»-f-t: g n. *hhni-n-{t8 = (pgiag: abd. hrunna. Noreen, 
Utkast S. 120. Klu|4C, Wb. s. v. , Sonne' zieht <;ot. üairnoy 
ahd. liiäno wegen des luannl. Geachl. von ahd. as. sunno herbei. 
Icli zerlege sanna, hrunna in *m-n-v-ä, *hrn-n vä, d. h. ich 
finde drei Suflixe n, «, ä. Davon ibt nur klar, dass n aus dem 
gen. ätammt *suiti.s; aus diesem muss also ein nora. auf w (etwa 
svtr-u?) *snnn'f's o-cmacbt haben (vgl. dÖQV : *dög[j-\aTog), und 
von liier kann erst ■ nviiva ausgegangen sein. Vgl. die ii.nL- 
stehung von *mann- aus gen. ■ manvt'^, dat. '*mainu, got. Jcinnu^ 
aus *kenuz, gen. "^kenvSs, *kennh, woraus nom. *kennuz ,Kinn*. 
Die gem. Grundform scheint mir also *äunvä neutr. gewesen 
8U sein, worauf vielleicht at sufinin urrinnandin Mc. 4. 6; 16. 2 
noch hinweist Mahlow, Die langen Yocale S. 156. 

Das ai. hat das r des Nom. verschleppt: suaTj gen. süras, 
süar (ygi. *d9mn^8, öwixatog und *d6m »des Hauses'), loc. süar. 
Bas masc. margd ,Himmel^ erklärt Grasaman, Wb. zum R. V 
nach Pott, £. F. II, 1. 339 (2. Aufl.) aus *9wur^ä, waa nieht 
einleuchtet. Vielleicht steckt ein Neutrum *9uaT'g darinnen. 
Gehören so lat cor-n-u und ai. ^-it-g-a n. zusammen? Neben 
dem mit r gebildeten nom. sg. neutr. weisen einige Spuren auf 
einen (masc?) nom. *«V8(») hin. Fick I^, 153. 

Ein *pdrg: *fMtn& hat Schmidt, Neutra S. 174 als Be- 
zeichnung des Flügels in der Ursprache erschlossen. Lat. penna 
aus "^petna zeigt wieder ä an den Stamm der obliquen Casus 
getreten, vgl. oben genn. *Munvä, genauer germ. * galnä 
,Galle'. 

In einigen Fällen scheint i und r nom. sg. neutr. zu 

wechseln. 

So bei der idg. Bezeichnung des Blutes. Curiius, Grdz.'' 
398: tag ^jug, ai. dsygf lat. tissir, assaratum, lett. aniiv). Ob ?iag 
wirklicli ein -y hatte, wie Brugmann, Grdr. II, S. 500 annimmt, 
i.st nicht au.'<zumachen. Scliuiidt, Neutra 170 weist auf d^iit 
'\\ S. (neben di>fk Ii. V.) hin, das er als Analogit-biiiiung erklärt. 
Der gen. wurde mit u- gebildet ( A. V. nsuds, inst, usnit). Wir 
haben also wohl ein altes oder *tsi-g, j^en. ■ 'f.'tims anzu- 

setzen. Lat. a.ssir, assavutuni bieten Schwierigkeiten, die bei 
dem Staude der Ueberlieferung dieser Worte sich wohl kaum 
lösen lassen. Dass es neben dem /* des nom. auch t gegeben 
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haX, darauf seh^nt leti atins hinzuweisen, das eine Flexion 

*an *a9({)fnS8 za seiner Vorauasetzung hat. Schmidt S. 173J 

Weiterhin bei der Bezeichnung des Schwertes: ai. a«i, 
lat. etufis, itO{) i6. Sieli SclimiJt 8. 177. Grieeh. äofj dilrl'te ein 
*HA'-y vorstellen, neben dem asi und amis ein * us-i odci ' 
belef^en. Vielleicht ist die letztere Form wieder Veranlassung, 
v]a><s <wf und msis masc. j!;ewordeii ^nuX. Homer bat q. 222 
v.ouac,. Die Lftnfije des a in den dreisilbigen Formen ist ohne 
ei\ mologiscbe Bedeutung. äoQag (nacl» llcsyeh — BIrpr.) dtirfte 
wohl auf einen üIö masc. empfundenen nom. "^äojQ hinweisen 
(vgl. ix<i>^, das auch raasc. wurde), wobei xgva-aütq ,mit gold- 
nem Schwerte' mitgeholfen haben mag. 

Der Plural zu dem nom. sing, auf }' ist auf ör, respective 
im vSandhi auf ö anzusetzen. Hier sei bemerkt, dass das Griech. 
noch eine r-lose Form eines NominatiTS auf ör hat £b handelt 
«cb um ix<£a* £s findet sich: 

E. 339. 340 gh d' H^ißqotov ahm &foio, 

Aug der letzteren Stelle ist auch ^x<^> ^X*^ überliefert. 

Es scheint also ein Nomen g. masc. vorzuliegen, dessen 
Korn. Ixi^i iicc. Ixß lautet Das ist aber ganz unerklärlich, wie 
auch G. Meyer, Or * § 3S9 eingesteht Die Sache erklärt sich 

befriedigend, wenn man annimmt, ixd>Q sei Neutrum gewesen. 

G. Meyer- i? 31S war nieht weit von dieser Annahme, wenn 

er öagt, dms i/oiQ ,Oötterl)lut' und /JhoQ ,Sohn* (Eur. Andr. 
1032) eine Sonderstellung einnehmen, und wenn er geneigt itit, 
Tii'^Attq tilr ein itrum zu nehmen wie nelwQ, So eitirt er 
auch § 335 ixioQ unter den Neutren. Ich glaube, dass mit der 
Annahme neutralen (ieseldcchtes sich fast alle Schwierigkeiten 
lösen. Der Vers K. )UU nuiss des^lialb nicht geändert werden, 
denn mag zur Zeil Bi^incr Abfassung Masc L^* \vcsen sein. 

Aber acc. ix<iö ist durchaus nicht aus ixuiQ m. berzuleitun, sondern 



* Nach AtMcUon der iirbeit erhielt ich dareh die OUCe Haurice Bloom- 
field's aeine Abbandlong: On «daptalion of snffixee in congeneric clMMt 
ot sobetantiTes. Amor. Jonm. of Pbilol. XIL leb trsg^ etnige Citate 
nach. Za äarg vgl. fi. 1. 



Digitized by Google 



8 



II. Alihandlnng : Moringcr. 



kann nur die rOose Sandhiform von ix(x)Q sein. Ob auf seinen 
Accent etwas zu geben ist, weiss ich nicht (jetzt Krctsclimor, 
KuUn's Zts. XXXI, 358). Vielleicht ist der Circumflex von 
IXfji* erät Rcsulutt einer grammatischen Speculation. 

Fraglich ist, wie viel auf l^ag' tvd^iwg xaxtm^ lies, zu 
geben ist. Vgl. ^-g. In diesem Falle würden r und u 
wechseln. 

Verschieilene Numinativbildunp:en auch bei dem Worte 
für ,Esche'. Fick I', 373. Die Flexion dürfte gewesen sein 
*ö8i, *08nes. Das crstere (oder *«^s<-.vV) in iit. iisis fem., dazu 
asl. jasüca, aprss. woasis. Die »»-Form in nsl. Jasen, jesen, russ. 
jtmiii etc. Aus der Mischform gen. *<mnos (vgl. ai. vdr i-nae) 
mag das lat or<n-u« fem. entstanden sein, wie Fick will. An. aakr, 
fthd. ask masc. zeigen ein Plus von einem k = vorgerm. gy 
dessen Sitz ich im Nom. suche: *ö8-i, *öf-<^, woraus germ. *08k, 
*ask durch £influ8s der obliquen Casus. Warum das Wort 
im German. Masc. ist (sonst fem.), sehe ich nicht 

Wenn es mit dem angenommen alten *lf*'g seine 

Richtigkeit hat, dann ist es ein bemerkenswerther FaU, denn g 
tritt sonst nur an den schon irgendwie vermehrten Nominativ 
an: Vgl. idg. *itr-9 ß^^*'» *J?^r-9 »FlttgelS *Jthi-g ,HomS 
*$uer^7 yHimmeK 

Lat. adv. tatu, aai (aus *9aH, vgl. tot, aui etc.) erweist 
nicht die Existenz eines i-Stammes *satt-. so^ts: 9tU = ed^vg: 
eöS^. *»at'i'{8) mag der neutrale Nom. eines consonant *kU- 
gewesen sein, ebenso wie *»at-r, saiuv^ das erst später drei' 
geschlechtig geworden sein dürfte. Fick I^, S. 567. Augen- 
scheinlicli 8at : satü : satur = ixH) : i^vc; : l^ff-aq ' Die Constmction 
est mihi aliquid aatia ist üü entstanden wie h.oiiv. Zu dem 

angenommenen vn\v.*MUur stellt sich ovaq , im Traume', ah. zi utar 
,auf der Erde', .luiiansson. Bezzeuhcrger, Beitrüge XIX, 103. 
Wenn dann von * satur aus ein ganzes Adjectivum di*eier 
Endungen entstand, so ist der Proecss derselbe wie bei ,cin 
zuwiderer Mensch', .Johansson a. a. (>. 8. 170. Ich hörte einmal 
von einer Ostpreu.ssin: ,mit zuenen Augen'. Eine alte Bezieliunir 
muss wohl zwischen ^lökig adv. und dem t-Stamm lat. möles 
fem. vorhanden sein. 

Indogermanisch *r/(), *döiv ,IIaus'. Schmidt, Neutra 
8. 222. Schulde, Kuhn s Zts. XXVIll, 2öl. Verf. Zts. f. üsterr. 
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Gymn. 1882, S. 152. Pick I*, 454. Brugmann, Grondriss 
U, 453. Bartholomae, Kulin's Zts. XXIX, 496 f. 588. 

Neben dem nom. ^dö, *döin gab es vielleicht eine schon 
ilte Form *dom dj öo^itj (vgl. russ. domd), mit schwacher Wurzel 
und fem. geworden wie drr^. Ein masc. o .Suiiiim erscheint in 
dÖLwg ö, iit. )idmtis, ai. ddmn, sowie in verschiedenen Casus- 
fomien des Latein, [domi, domos). Daneben aber ein j/ Stanim, 
vgl. aal. dvmn m., lat. gen. domuis = *domv''s (wie (jcmiiti — 
•{Vvyög = *gtnvt'ji), dat. domUy domvi, Phiral. domii^, uum, cLil 
ab), domibus aus -nhits. Dazu vielleicht auch ai. ddmünas ,zuiu 
Hause gehörig'. Dass lat. domus fem. ist, ist schwer zu er- 
klären, aber es scheint zu beweisen, dass *(2omo- nicht allein 
im Urlaiein vorhanden gewesen ist, denn ein Geschlechts- 
wechsel ist nur von *donM- ans, das in einigen Formen mit 
ü-Stämmen gen. fem. zusammengefaUen sein mag (etwa gen. 
dat.), zu begreifen, nicht aber von *domo- aus. Etwas weiter 
steht ein nom. *d4nar oder *d6m,f, der dem germ. neutr. 
^(tNirHHR, ahd. nMtiar, as. fnn6ar su Grande liegt Nahe daran 
•teilt sich MiMx^ yEörperbaa' ans *dmi^-t mit n ans den oas. 
obl. nnd nentralem sJ Wir kommen also dazn, eine ganze 
Reihe von ^Urformen' oder doch wenigstens sehr alten Formen 
tn&Qstellen. Das Schema ist noch complicirter als naeb Bmg- 
mann's nnd Schmidt's Reconstmction. 

Nom. *(id, *d6m\ *dotiia\ ■'dovui; *demür oder *äcmf? 
Gen. *dms aus di:niis\ daneben *driinaf. 
Dat. *dmm: daneben *dinnai. 

Loc, *dö7n? *dotn (vgl, ab. dam 'jo<^(m iy-dov, letzteres 
hat schon Pott, £. F. II. Bd., 1. Aufl., b. 310 biehergcstellt). 

Der n-Stamm kann in den obliquen Casus su Hause ge- 
wesen sein, so dass griech. d&fia dtafiaros in letzter Linie auf 
*dQ, *d9m, gen. *d^nfy zurückgeht. Wie döfi^a (= *döm'\i) 
am das n der cas. obL vermehrt wurde, so auch das eraniscbe 
Wort Ab. tmdna n., Gathad. demäna erkläre ich aus einer 
Flexion *domd (vgl. dofirj; /u^ari-d/ui;?), gen. *d)iim's, woraus 
Bom. *dmdnf *dmAn-a. Ob ^«<r<J-d/r»; jenes von do^n] enthält 
oder Ableitung iot, kann man nicht sagen. 

I Anden Schmidt 8. «40. 
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Aus Itt. ndma», aber nam6-n (Schmidt, S. 41) kann mit 
Wahrscheinlichkeit auf altes *dämaB = döfiog aber *dm6 *nm6 
= donr^f -dfiTj? geschlossen werden. 

Nicht undenkbar scheint, dass altes *d(afa noch in den 
formelhaften Veraschlttssen d 7!5 d&ti *Odvtrijog; fi 21 und 
O 2dl 6&tC Ittdao erhalten ist. Vielleicht hat die feste Ver- 
binduDg auslautendes ju vor dem Uebergang in v bewahrt. 

Die indogermuuiische Bezeichnung des KiiücLens. 
Der alte consonantiache Nom. dürfte im Eraiiischen kurz vor 
unserer Uoberlieferung vui lianden gewesen sein , wenigstens 
weisen gen. .sing, agtas-ca, plur. aee. acta, gen artam auf ein 
consonantisclies Thema idg. *08th- hin. Dagegen ging von 
dem erweiterten Nom. * at^fi die Flexion nom. phir. (icf(nji\ 
sing. gen. agtoia aus; agti-8 (zu erklären wie '{}af.u-g) mag auch 
der (irund sein, dass das Wort im ab. masc. Geschleclit er- 
halten hat. Daneben hat das ab. noch ein agta m. Von agti 
trennt Justi agtu m. ganz überflüssig ab. Er gibt diesem die 
Bedeutung ^Kürper', verzeichnet aber selbst eine ganze Reihe 
von Stellen, an denen agti und ajfto dasselbe heissen. An der 
Identität der beiden wird also wohl nicht zu zweifeln sein. 
Das Lat stellt sich an Beichthum der Formen dem Ab. an 
die Seite. Nom. os mag aus cons. *<kth entstanden sein, wie 
OsthofF, Perfect 531, Anm. will. Was Ascoli, Sprach wiasen- 
schaftliche Briefe 69, Anm. Uber das st von otsis sagt, leuchtet 
mir nicht ein. Altlat. ossua stellt sich zu ab. agtit; die Belege 
bei Georges Lex. der lat. Wortformen s. v. ,09*, Femer ent- 
spricht o§9um n. dem ab. agta masc. Dazu hat das Lat. 
einen um ä vermehrten Kom. in c-atta , Rippe' erhalten (sieh 
unten), mit dem assa ae (bei. auarum) zusammenhängen kann. 
Der Nom. auf •« liegt ausser in ai. drihi, ab. a^-s noch im 
asl. k-ostt (sich unten) vor. Das Griech. hat dariov = do^j- 
o-r. Danel)en vielleicht Spuren eines r-Nom. in datdqiov 
jKnüchelclien' und oaiqa'AOv. 

Wir tindi'ii also: 

Nom. ^oüth, *osthi, *08lhu, *osthäj *osthi-s, ^osthff, *08tJio- 
Gen. *OHth)U'H 

Die imlnL'^crmHuiöelie Bezeichnung des Salzes. 
Selimidl, Nt uira S. 25H hat fiir <len Nom. die Formen *säl'i 
und *8dl-d uachgcwicäcn. Da*» d ist im gcrm. ^ault-a u., sowie 
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in Iii «aU-ftt ^sUbs' festgewachsen. Kluge, Wb.^ sucht es auch 
in lai taUen ^saben'. Im Giieeh. Ist Skg mane. in der Be- 
dentoug ,Salz'^ fem. in der Bedeutung ,Mcer', Schmidt, S. 225. 
bt 9 hier das neutrale, dem wir Öfter begegneten? In den 
Compositen mit können sich alte loc. mit Nominativen 

auf -i vermiäclit haben (Sclimidt, S. 253). Gen. nach Schmidt 
* mlne«. 

Das Verhältniss von ah. agtu zu acti scheint ein xVnalogon 
zu liaben in dem Verhältniss von ai. marü-s m. , Wüste' zu 
idg. *mari neutr. ,Meer'. Vgl. Curtius, Grdz.'', 332. Khigc, 
Wb., 8. V. .Meer*, ,Moor*. Auch ai. marii-a kann ursprünglich 
eine |c:esclilechttslose Bildung gewesen sein. Zu rnarami.^ , Be- 
wohner von Marvar', sowie in marubhümi, maruhhn ist wohl 
dasselbe marü- enthalten. Sollten nicht auch die Marvingi PtoL 
bieber gehören? Fick, Griech. Personennamen, stellt '/iu(pi- 
fuxQog nicht hieher, sondern zu fid^ ,Hand', folgt also der 
alten Grammatikererklämng von sdfia^. 

£b hat den Anschein, dass man die neutralen t, u, r dos 
Nom. in wenigen Fällen in diphthongisr ! < r Form antri£ft. 6o%iop 
bat man schon von jeher auf *da%^'Ov zurUckgefUhrt und 
dh^QSO» kann wohl nur auf *di^^8f^ geleitet werden. Ich 
stelle dazu hordeum = ^ghTEdtjo-m wegen des Verhältnisses 
htrdeum: ahd. jfsrtia darin» \ lat. e-o«^. Sieh unten. 
Weiter ai. hfdaya-m 2U hräi, lit. mdls, 

Ueher die -er im Nom. von Neutren neben r Ist Schmidt 
a. a. O., S. 198 au vergleichen. Er hält das er von vmatqiQ 
(wxrtag), VdsQog (i'diüQ) etc. für Ablaut zu dem 9r der CoUec- 
tiTa, geschaffen durch betonte Ableitungssafifixe. Diese Er- 
klärung müsstc dann auf ^dmij-op^ *diy-dQ&F-ov ausgedehnt 
werden« Das ist aber Schmidt's Meinung wegen ai. Mhar, lat. 
ic5er, iier etc. nicht Vgl. a. a. O.^ 8. 173. Hat es also einst 
auch neutrale Nom. sg. auf ei, eu -c- eben? 

L'cber die Bezeichnungen des Mundes und des (Jhres 
hat Schmidt sehr belehrend gehandelt. Nacli ihm stellt sich 
tlie Sache so dar: 

.Muiidr Schmidt, S. 117. 221. 401. Wir finden zwei 
Themen <>.s und äu.^-. 

ö.t : ai. ti.s (gen. (ismU) , lat. öh, nrn, üa ,Kand', an. 6s-s 
^Tuäsmündung'y lit. äntä ä'stm ^ir'lussmüudung'y lett. OaUtf Osts 
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,Hafen^ Vgl. ai. asaya (zu *ä« a) ,von Mund zu Muud'. 
bchnüdl 117. 

aus : ausculari , auriga, preuss. austin ,Mund', abg. nsta 
jMund', ai. öshtha-s ^Oberlippe', an. eyr-r f. , sandiges Ufer*. 

,Ohr*. Schmidt, S. 406 f. Ich finde drei Themen äxiS', 
iktS' und ikuoi'. Auf die Lautqualität hat Schmidt nicht weiter 
Rücksicht genommen. Ich trenne: 

aiw;air. di^), lat auseultare, lit. gen. plor. austif asL 
dual ui-i(jf\ lat. aurü, lit. aiuUt, 

öus : iy^to» s *hovaidiü¥ mit cd aus ^ög; oVarog. 

öusos- sucht Schmidt ausser in asl. ucho usese noch in 
hom. ö'oc;; »laraus sei altatt. 0:f (C. T. A. T. Bi^2a, '.»:V) ent- 
standen; o^c, doriöcli o>s", f<uff(ofg Theokr. ,<lie dori-schen f^to- 
ß(xdta . . . ihJ-ad^' . . . üaioq . . . haben ihr w wold nur aus dem 
Noni. übertragen, fT>c, ^J-arog ausgegHchen zu wi; uhcuk. so dnss 
keine Grund t onn ■ ovaoaatog, welche dem skr. akshiiüi aualog 
wUrc, zu erschHcssen ist*. S. 407. 

Das ist Schmidt's Meinung, ich bin nicht ganz Uberzeugt. 

o?ig (Lg soll aus *otC808 entstanden sein. Warum denn? 
Homerisch Öog (Ebel, Kuhn's Zeitschr. XIII, 457) ist eine sehr 
unsichere Spur und altattisch 02 beweist nichts, weil es &s 
sein kann. Hat o6g seit älterer Zeit diphthongisches ov, dann 
stammt dieses von ßoGs oder von gen. ^o^aiiyiog. Hat es un- 
echtes, dann ist altes üs wegen des geschlossenen Ö von *6va' 
tog ZKL geschlossenem 9, ov geworden. Das ö des gen. dat. 
war allerdings erstlich kaum geschlossen. Die obliquen Casus 
hatten zuerst äu, wie das lat. auris klar beweist. Wie didtafii 
aus *dards ein *d<n6g machte, so muss es ein &6 gegeben 
haben, welches aus ^aiaijfftog ein *oi'oniog machte. Dieses Ö 
wurde dann wie alle kurzen o (und wohl auch das aus a durch 
ö bewirkte von dordg) zu geschlossenem und könnte seinerseits 
auf das nom. w gewirkt haben wie noSdg aus nwg mit ein 
7tü)g, TToig mit o" machte. 

Das Eine scluint mir sicher zu sein, dass Jjc als starke 
Stufe im Griechischen bestiindcn haben nitiss, und darin komme 
ich mit Hoffmaun, Gricch. Dial. I, 15(3 überein. 

Nimmt man das einmal an, dann ergibt sich eine weitere 
Perspective: die Identität von öa äus ,Mund' und ö$ äu», dus 
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.Übr'. üüun gehört nagi^iovy Schmidt 407, Aum. l zu beiden. 
Ich stelle die Formen neben einander: 



Nom. *öt: ai. ds, ös 
*ö»-ä: öra, dki 



fOeSaun^ ist die Orundbedeutang. 

»Ohr*: 

Nom. *Ös: dor. tbg 

ös-i: lit. (iiLHis, luiris 
(mit (lu aus (lt;n 
obliquen (vasus). 
Qen. *au8: Erhalten in atMis, 



Uen. *aum66: ai flsnds {ä aus 
Nominativ). 
*amös: lat. öm (mit ö 
aus nom.). 

Die indogemiAniBclie Flexion «nzosetzen ist sehr schwer. 
£twa so: 

,Miuid^ Nom. 

Gen. ^Htni» oder <tsÄ. V^. ai. iUnda, lat. ort«. 
War also das Öu im Nomen schon getilgt? 
,Ohr*. Nom. *ö«, *ö* i. Oder schon dialektisch *aii«-t? 

Gen. *amni8 oder *aush. Vgl. ovcao^. 
Oder ist lit. amiH aurin ei sst durch gen. * atisds ent- 
standen ? 

Das Germ, stellt zu der Sippe von ,( )lir* nach .Oese' und 
jUelir*. Das erstere setzt ciiim nom. ^nnn-i-ö fem. voraus 
(Schmidt, tS. 110). das letztere einen nom. ^auz-i-nm. Weil 
keine Bedeutungaänderung vorliegt, möchte ich mit Schmidt 
annehmen , dass die beiden W^irter nicht mit vSnffix jo- ge- 
bildet sind. Auch ovq und engl, «a?- haben dir. Bedeutung 
jOehr'. Kluge s. v. Sonach ist *mU-i-ö eine Bildung wie yLaqö'i-a. 
Die Betonung von * aüsiö : * amiäm ist der von vtvfj^ : v^üfgo» 
gerade cntg^engesetzt. 

Zu dem ind«^. Wort für ,Auge' hätte ich eine Kleinigkeit 
nachzutragen. Schmidt setzt S. 406 die Formen zusammen. 
Ej* meint, ai. dkshi sei eine Mischform von *äci (lit. oifcit) und 
*^aka» (abg. okoy. Ich halte das für bedenklich, denn man er- 
wartet aus diesen beiden (^nmdformen ein ai. *akasi, Elher 
möchte ich an etwas ganz Anderes denken. Ich gehe von 
einem nom. *ok'$ nentr. ans» der gebildet ist wie fc^f ^TtoS^ 
(neben bftddgix, vgl. t-«;t) und denke, dass daran erst das % 



Digitized by Google 



14 



II. Abhuidlnog: Meringer. 



von * ök-i getreten i«t. Ai. dk nh-i ontliJilt dann die Elenu nte 
» und i in lunfrekclutor Reihenfolge wie lit. afe-l« (das wegen 
des nom. wie l ) icm. geworden ist) und o t-t-g, Schmidt, 
8. 31>H. Ja ich halte es für gar nicht mimüglich, dass der 
Stamm *akas in irgend einer Weise mit diesem Nom. *ök-8, 
*ok'8 zusammenhängt. Dass es auch *dksh-u gegeben, beweist 
at. cdkshu- ,Auge', das c-äkshu zu trennen ist, worüber unten 
gehandelt wird. Mit dem äkahui nom. sing. masc. ist wegen 
aeiner Vereinzelung nichts anzufangen.' R. V. II, 39. 5 lieisst 
es: aksJd iva cdkshushd. Hier sind also die meiner Meinung 
nach identischen Worte nebeneinander. Ich i'ibcrsetzc: ,wie 
swei sehende Augen^ indem ich mit Qrassmann^ Wb. cdkshutha 
als dual fasse. Spllter (in der Uebersetzung) machte Gr. einen 
instr. sg. daraus und tibersetzte; ,awei Augen im Sehen'. 

Sehr wichtig ist der nom. sing. masc. andk (R. V. 206. 7 
Lanman S. 494), den man wohl mit Recht von einem Stamme 
-aksh- herleitet Man bemerke, dass er ganz anders gebildet 
ist als die Nominative der Adj. von «u-Stämmen (iumdn-äa, 
eö^evrig). Er bestärkt mich in der Vermuthung dass ^oihot- erst 
aus *ok»- erwachsen ist. Die Erklärung wäre nicht unmöglich. 
Ein altes *oX»-t, gen. *oX»-^ fiel mit stammabstufenden 9-Stämmen 
wie * Vetos, gen. *ce<-«-Ä (dazu Brugmann, Grundr. II, 387) in 
den schwächsten Casus zusammen und bildete dann den Nom. 
*oko8 nach '^'vetos. 

Nicht.s beweisen die Composita auf aksh-d, von denen 
der V'eda eine ganze Reihe kennt: an-, bhüri-, catuv', sahatra- etc. 
Dazu auch nk^h-d m. Würfel (,der mit Aujicn Begabte'). Wo 
ist der Grund der Accentdififerenz von nom. sg. dkvhi aber 
dual. akf<lti, fjkshihhyäm? 

Zu dem idg. Stamme okn- gchiirt aus dem Grieeii. vielleicht 
6/.rog h , zaudern, zögern*, öyLviio ,zaudern% aber ruQi iivog 
,fur einen besorgt sein^ Curtius, Grdz.^ 708 bringt es mit 
lat. c-unctari zusammen, was nicht wahrscheinlich ist 

Slav. okno heisst ,Fenster^ AufftÜligerweise bezeichnen 
die Germanen das Fenster durch Composita mit ^Auge^: got. 

* B. V. I, 180, 5 heisst es Jünfö väm dkthur äriütmo yajdtrd. Grassmann 
tlbersetst: fQr Ench (die A^vinen) ist morsch das Netz der Noth, o 
Heilige. Die Uebeneteiiiig^ itebt nnf schwsclien Ftt«sen, aber ein ,Ange 
der Noth* wife wohl bei einem Tedarilnger noch aaffllliger. 
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'Uiijadauro , Aufteilt hör', agß. tigpffrel ,Auf^enloch^ an. mndnngaf 
cnd mndou-. Nach ^Schräder, Sprachvergleichung^, S.5ÜÜ dürfte 
d&ä Fenster nicht zu den integrirenden Theilen der idg, 
Wohnung gehört haben. Das ist leicht geHaprt. Er meint, als 
die Nordstiiimue diesen Begriff kennen leniten, bczeichiiuicn 
sie ihn mit einem Worte, das so viel wi(» Auge, OefTnung be- 
deutete, aber im Germ, heisst ,Auge' nicht Oeffnung, und wo 
das Slavische darauf hinweUt (serb. oknOf Schacht), iat fraglich, 
ob nicht Uebertragung vorliegt. 
Vgl. Bloomfield a. a. O. S. 7. 

Indagerin. *ver n. yWasser'. Siek Fick l\ 131. Die 
hiebeigehörigen Nominative zeigen recht verschiedene Bil> 
dangen. Fraglich ht, ob statt *vir nicht richtiger *tar ansu- 
letsen ist Ich will deshalb *vär ansetasen. 

*vdr: ai. vär. 

*vdr-i: ai. vfJr-i: altn. i:er, ags. vür (aus * vär-i-om). Anders 
Kluge, Paul ö (Iruiulri^s 1,329 nach Bugge, Tidskrift VII, 320. * 

*rär-n: ovfjov aus J-6q-J'-{ov\ fuhrt auf *vor-Uy das wnhl 
aus *väru euti^tanden ist, wie germ. *var-i aus *vitri durch 
Aiugleichong des Declinationsablautes. Vgl. l-cv^ow G. Meyer 
& 91. 

*tx>r-a: an. vür f. (ans germ. ^var-d). 

Der Ablaut <2r in iiifna, altn. ür n. ,FeucbtigkeitS lit. 
jfrk »Meer', preuss. yorm. Schmidt, Neutra S. 204. Das ab. 
hit einen masc. »•Stamm, nom. vairis, gen. varöw ,See' neben 
fdra m. ,Begen'. Nom. eams ist so zu erklären, wie vielleicht 
sUe die gesehlechtigen i-Stämme, d. h. aus altem neutr. ^odr-t-«. 

Es musB sehr auffallen, dass von dem n«Stanune: ai. 
sftnuu, värinas, Schmidt, Kuhn's Zts.XXVI, S. 17 sonst nirgend- 
wo sich eine Spar findet. 

Indogerm. *ter n. , Bezirk, Land'. Vgl. Fick I*, 445. 
Hieher osk. ff'rmn, aJtir. t(r n. ({-Stamm), lat. terra. Wir haben 
also drei Nominative: *tör, *ter-i, und *fer-s-ä. Nach Schmidt 
S. 10 ist terra das Collectivum zu osk. terom. 

Zweifelhafter ist die folgende Sippe. Idg. *akh n. ,8pitzig, 
scharf, Aehre^ Nom. ^akh-n d: ä^yt] ,Spreu^, got. aJinnn st. f. 
3preu', ahd. agana. Kluge, Wb.^ s. ,Aehre^ — Nom. *nkh-8: 
got ah$ ^ehre', ahd. ekir, lat aau wit* — Nom. *a/cA- 
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u-r-: iiyvQOV ,Spreu*, äxvqwv ,Sp^euhaufe^* — Nom. *akh-ör: 
äyüio (üQog 6 ,Haut8('iiilrfeM Benfey, Griech. VVurzell. I, S. 163), 
,Grmd, Schorf. Betretts dytou: sjot. ahs^ acus, vgl. age. dogor, 
ai. dhar : ai. a7ir;.s etc. J. Schmidt, Knhn's Zts. XXVI, 408. 

Die indügerm. Bezeiclmuiig für ,Horn*, , Haupte Vp;l. 
DanieksoD, Gramm, und etym. Studien I; Schmidt, Keutr» 
S. S63ff.; Fiok 1^ 423. Die einselnen Themata sind: 

*Ji0ru: ctrv-ix, germ, *xfl'^h ^Hkaeli% itd^ 
*Uru : diTt^ (apTt-^ Schmidt 351. 37S). 
*ltiv-a : ab. ^rvä fem. 
*Ur-n'0 : Kdf^y ndtQyogf x(ib«os, got kaum, 
*Ur^-u : conti». 

^^9-« ; Tn^Qog, ai. ^ro«; n^td^hite^? 

*Uf-n-g : ai. grfiga. 

*Ker'$' : an. hjarri, lat. cemtMW. 

*j;^r>s-A.*x(5^i;; doeh vgl. Schmidt S. 121. 3730. 

*/•:';'-/*- ; %QaIq(x (= *fcrr-m). 

Ich gehe also von der folgenden Flexion aa&: 
Nom. *kem, *K'p)ä, *lcer8, *Icrg. 
Gen. *l£j'nS$ oder *}ifn4s. 

Dabei sei bemerkt, das« die verschiedenen Nom. durchaus 
nicht dasselbe bedeutet haben müssen. Aus dieser Stammflexion 
ist die Form der einzelnen Sprachen leicht herieitbar. Aus 
*Ueru, *Urnik entsteht lat. com»-; gen. '*Urni6t ist die Gbtmdform 
für got. haurnf x^og; aus *JUr$^ gen. *X^it^ entsteht *Ui&n^f 
*lfym£8y Tiegagt ^Q&aiog, ved. ^r<», ^rs&9<it. Schmidt S. 367. 
U. s. w. An. hjami erklArt Schmidt 92 = ved. plur. Qlr^ä. 

Zu x^to^, cristo, oriiUa Danielsson a. a. O. S. 31 und be- 
sonders Schmidt S. 374. Bloomfleld a. a. O. S. 13 meint, dass 
ai. qfhga aus *^r^ nach dhga ,Glied' gebildet sei. Das mag 
dahinrjcstellt sein. 

KtwuH j^anz Aehnliches bei ,Kom^ Wir liüden: 

*gru : y^. 

*0nro : got. kaum, asl. sröno, lat. gräntm. 



* ä^^gop : 4ltv^cl>y wie vtiQov : f^v^ij wie ^fux : ^jjfiA». Die ColteeÜTa 
nnf mp wie StvigAp^ ig>Vftmv werden wohl nraprünglieh gen. n. ge- 
weeen eeiu. 
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*^Sr-n-o .'^ ahd. chemo ,Keim*, 
*(^-7i-t : Dt Ümis m. ^ErbBo'. 

Die älteste Flexion ist ftlso: 

Nom. *§iru, *§in, »^-t? 
Gen. *§Tni». 

Wie alt got. kaumo »einzelaes Kom' (^Schmidt S. 107) 
i»t, erkennt man nicht. 

Was alle die Elemente i, u, r, n, ä, g, t, s bedeuteten, 
bleibt eine offene Frage, fiis jetzt kann man nnr sagen, dass 
sie oft ohne die ^^cringste erkennbare Bedeutnngsänderung mit 
einander wechseln, dass sie dagegen in anderen Fällen Be- 
deotttngsänderang berbeifübren. 

Hier nnr Uber ihre mecbaniscbe Potenz ein Wort. 

i nnd u lassen die Wurzel betont, die dann auch in 
starker Stufe erscheint: y&w, ägtki, 9äk£hi, dädki, lit. dsts, *SifU', 
Von Aecentwechsel zeugt die Stammabstufung in ed&6 ^ und 
Idv vg. Aber ensiSf ai. a»t, lat. dömus, dual akshi, ihhyäm, 

et in '^'öaifj-or aber hfday-am, d^vdQEJ--or. 

Auch r setzt Wurzelbütoiiung voraus: däfiaQ \ ursprüng- 
lich Neutrum?), övaQ, rh.imQ, Itoq. 

er (ort); ai. «u-dr gegen ahd. suniia-^ er im German., a. 
Schmidt, 8. 198. iidhar, lat. ub&r Schmidt, S. 196. 

$: ^fug, dkth'i, lat. terr-a, ÖifiOS' 

g: dtfgj t^, gfikga^ aber ai. ^MuSr-g- {margd)? 

a zieht den Ton auf sich und hat schwache Stufe der W.* 
Man TgL dA!^, iofii^t an. v9r (aus *«or-d), ahd. semoa vsvqi^ 
gegen ai. mävan ab. gnäoare (v9Vqov), ahd. bnmna gegen cpQsaQy 
im. %oU]. Aber öm dkt mit starker Stufe. In letztem Falle 
sowie bei i'd^a ^Wasserschlange' ist Bedeutungsveränderung zu 
bemerken. Bekannt ist hom. ^jütm {yanlvi yAfjM^aC) zu ho^lvi^ 
ond ithd (dAx/ TteTtot^wg) zu d/txi}. Sind die O-Formen erst aus 
den consonantischen entstiinden ? Bei plur. %ä rtvgd weisen 
Accent nnd Bedeutung (,(lie Feuer'; darauf hin, da.s neutrales 
<i vorliegt, also ursprunglich Identität mit jtvQa nvQi] i). yörv 
,Knie* aber ymvi-a ,Winkel, Ecke' (?), x^t aber tiqi^. 



' Schmidt, Neutra 6. 41 Beispinlo S. 117. 

Siuangtbtr. d. phiL-htki. Cl. CXXV. Hd X Abb, 8 
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Ich lasse eine kleiiu'''l'nl)(!lIo von masc. und ntnitr. o-Stiimmen, 
welche von dem cons. Stamme oder »chon von Nominativ cmi ab 
geleitet sind, folgen. Vollständigkeit ist dabei nicht beabsichtigt. 

Hmc. o-Bt Neatr. OnSt. 

'o tritt an den cons. Stamm, döfiog 

resp. Nominativ an : ab. o^^a lat. ornnu? 

— frgöa-üiTtOP 



o tritt an Nominative: 
auf -t: 



auf «61*?: 
auf -tt: 



auf -eu?: 
auf -r: 



— d^oy TÖ (Gram.) 
Ih^etgog {^IvatQOQ) ümgov 

— Xa%ioy 

— dario» 

ai. hfchiyam 

— öfvdQSoy 

VBVQOV 

^jL^V 

ai. asi'am 

— ielevQOv Schmidt 
201. 

ai. agräm 

■ 

— gerui. * xi^w-ni 

germ. *kpio-m 
,Korn* 

germ. *timrom 
jZimmer^ 

Zweifelhaft sind ai. ffft^-a n. und marg-d masc. Be- 
merkenswerth ai. ^rshdm n. R. V., akitkiis , Würfel'. 

Besondere Aofinerksaiokeit verdienen die 0^(0-«) Stämme 
von ehemals einsilbigen eonsonantisehen Neutren. leli kenne 
bis jetBt folgende: 

*<^CM, asl. oko, lit. äkcu ^Wuhne', daneben *okt-i, ai. äk$hi, 

^auaoa, asl. «cAo. 



o tritt im den Stamm der obl. 
cas. auf -n: 
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*oyhos, ai. dhoi. 

*ako8f got. ahs, l&t. aeus, eris. 

*udoSf Vdsi (vgl. ai. titß-a Bruuncn. Schmidt, S. 379). 
*ywj'Oo : yiovia Hesyeh. 

Was ist das dem .s voraus {gehende o, e in diesen FiUleny 
Igt es selbst ein Element wie i u r ä? Gibt es irgendwo einen 
Mos mit 0 erweiterten einsilbigen neutralen Nominativ? Ich 
Imbe oben *okos aus oks-(',s nach *mfs-h : * rt'foH erklärt. Ist 
diese Erkläruno; auch auf die anderen Beispit 1< auszudehnen? 
Heincrkt muss werden, dass o-s m allen diesen i^ ullen nicht erst 
an ein anderes Nominativsufüx autritt, sondern an die Wurzel 
direct. Also wohl auch yiäyoif = *Y&vog und nicht *y(ayfog. 

Auch die neatr. o-Stänune wären mit der Annahme eines 
nominativischen -o leichter verständlich: vevQ-o-Vf ^q-o-v (zu 
i)fo^ J. Schmidt, Neutra, S. 198). Wie ersichtlich tritt aber 
das 0 von o-p an die Nominativendung an im Qegensatse bu 
dem 0 von o-gi ijft^ gegen ^dog. Die Fälle , wo o direct an 
den Stamm tritt, sind aelten (dtffios etc.)< 

An alte neatrale nom. aec auf o-«, die aber sonst wie 
tf^tSmme flectiren, Hesse sich glauben» wenn Neutra wie lat. 
m», vtdgut sich sonst fanden. Doppelfonnen wie mnövov und 
tndravg, und Formen wie att. divd^i, hom. MQOfcöd&nri und 
die »dilreichen fthnlichen EIrscheinungen der griech. Dialekte 
werden Uber diese Frage bei genauer Untersuchung wohl noeh 
Lieht bringen. Neben jügunn steht jügerumj das ^jnyer- s 
Zeiyeg- {^evyog %6 neben K^vyöv) ▼oraussetst* Daau &nog 6i 
mnar-tis, ndutog: ahd. fahs n., meutz got veih$. n. 

Schmidt hat die ganze Frage einmal gestreift, vgl. S. 49. 
Er sagt, ddyLQvov noÜj6v seien aus 6it/.qva noJXä, den plur. der 
tt-Stämme, erwachsen. Diese Eiklanin^ reicht aber nur für 
miif uom aus plur. i a, n-<i aus (altio etwa la/ioVf -dgvov ge- 
folgert aus pl. *i(Jx*a, *-dQva) nicht aber auf i]iqov, da es einen 
plur. *^Tßa nicht gegeben hat, (oder alid. ädora f. = *Mrä?), 
noch weniger auf *Ä:f nom etc. Bei oaitov, öhd^hor könnte man 
dagegen von *d<r%^ja * dh'^QEfct ausgehen, Plui'aibildungen wie 
lunea, ahd. fihiu. iSieh unten bei yörv, 

* Kluge bat gewiss Beebt, mhd. jScAsW nicht m» ß^erum sn erkUren. 
Kann es nicbt *jukarSi-§ y^ckentiig eines Joches*, d. h. was ein Gespann 
ackern kann, sein? 
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Die ^anze Fra^e ist noch nicht reif. 

Das Klomont s hat bei den Neutren eine wichtige KoUc 
gespielt, und zwar bei den ein- und mchr8ilbi<^cn. Ich halte 
es, wie oben gesagt, für identisch mit dem 8 der Adv. in ^t'^ 
eidvgy eis etc. DiescB & tritt mit Vorliebe in Verbindung mit 
i und u auf, und zwar mit dem i und ?/, welche Erweitcrunf^en 
ursprünerlieh einsilbiger consonautischcr neutraler Noniiiialive 
sind, ebensowohl wie mit i und », don AusL'ängen des neutr. 
Bg. nom. von den entsj reehcnden «Stämmen. In beiden Fällen 
wächst CS oft zum Stamme. 

Rei.spiele für die erste Kategorie sind schon oben gegeben: 
Idg. *ok^g4 (neben *ok-t-8), ^ifi-i-g. In *oA^i-ty ^ift^i-g ist es 
fest geworden, in ^ans-i-s hat es nur im Nom. sich 

fe.stgesctat und Teranlasste Uebertritt in die fem. i-Declination. 
Mieh dünkt, dass lat auria f., lit. atu^ f.; önig f., lit. a£b f. 
BO und niebt anders erklärt werden können. Dazu kommen 
lat. «RAS m., lit. üsit f.^ lat. domua (hier handelt es sich um 
den u-Stamm] fem., ab. lit. Amis u. A. 

Beispiele für die zweite Elategorie in Brugmann^ Qrandr. II, 
399. Das Nebeneinander von pecut (om ist dann unursprUnglich) 
und pecu Schmidt a. a. O. 53, von gema (nur nom. acc.) und 
genu ,Kjiie', von ai. mädbm- n. iSttssigkeit' und mddhu n. ge- 
hören hieher.- Während in ai. mädhvs das Nom. a fest wurde, 
eine Stammform, welche auch fuE&iJWy j-ieSvati^g, dfJ&üOTog 
vorauszusetsen scheinen, ist von dem nom. *medku-8 aus das 
Wort im Gterm., Lit. und Slavischen zum masc. «-Stamm ge- 
worden. Vgl. auch l^vg vog »Weiche' und viscxis , viscera, 
Vanieek 969. Danielsson. Gramm, und etymol. 8tud. 51, hat 
%6vig i) und cinis zusammeugesteilt. Wenn luit Recht (woran 
ich nicht zweit le), dann ist der Fall lehrreich. In xöv-i-g hat 
das 8 dem Substantivum weibliches Geschlecht gebracht, in 
rinü ist es fest geworden und hat die weitere Flexion *ciiU8is 
cineris verursacht. 

Wie viele von den neutralen Stämmen auf /.s, m aut diese 
Weise entstanden si?id. kann ich jetzt nocii nicht iiberblieken. 

Zu den merkwürdigsten Räthseln der vergleichenden 
Formenlehre gehört die ursprüngliche Flexion von *yöiiii ,Kuie^ 
und *döru ,Ho]zS die auch vielleicht einst einsilbig und con- 
sonantiBch waren. 
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*yönu. Schmidt hat die Basis zu einer riL-htigen Er- 
kenntnis« gelegt in Kubn's Zts. XXV, 8. 50 IT. So viel mir 
bekannt, ist man iiocb in keiner Weise über ihn hinausgekommen. 
Vgl IIubt>ehmann, Das indogerm. Vocalsystem S. 123; Brug- 
mann, Onindr. II, .S. i)77; Griech. Or.^ ^ 70 b: Fick ' S, ol 
(3. Aufl., S. ÖÖ6). Die Flexion ist aber noch gar nicht auf- 
gehellt. Klar ist nur, dass die schwächsten Casus v-oa, v-ai, 
v-öm . . . hatten. Das geht ans att yoyösy jon. yowös, fwvü/» ' 
yomtidüv Hesych mit Klarheit hervor. 

Wie waren aber die Ablautstufen der Wurzel auf die 
einzelnen Casus vertheilt? Wir finden *gön-u, *<jen-u, *yon-u 
nnd *gn-u. Fick setzt 4. Aufl., S. 51 an: *zenu, loc. *znevt, 
dai '^xnu^ Nicht einem einsigen dieser Caans veimag ich 
zninstimmen. Da keine Spnr eines gen. *§i?vd8 erhalten ist, 
mii8B ich mit Schmidt annehmen, dass er *§eiw69 Lratete. Wo 
aber fand ^jon^ seinen Platz? Vielleicht im loc. Vgl. dB: 
*do5 : loc. Ii^doy (Zts. f. d. österr. Gymn. 88, S. 152). Damach 
reconstniire ich: 

8g. Dom. *<jön-u dual. *yäM-ö plur. *{}ön-eva {yai) 

gen. *yen-vÖ8 *gen-vöm 
dat *yen'Väi *ynu'bhyäm *gn-uhlnjas 

acc. *f'/ön-u *grm-eva {va?) 

loc. *yon'4u, -4vi inst. *gn-ubh(g 

Dicnt'S ganze Sehemu hat gewiss nie existirt, dazu ist es 
wirklieh zu bunt. Wer au Schmidts Wellentheorie glaubt, 
H !nl auch dialektibelie Spaltungen der .Grundsprache' zugeben, 
die einfacheren Scliemata dvr einzelnen Sprachen in irgend 
einer Weise srhon in ältester Zeit vorgebildet sein lassen. Die 
Ueconötructiün erfüllt ihren Zweck, wenn nie die Hcrleitung 
erlaubt. Nur in der Totalität eines Sprachgebietes kann man 
alle lautmeebanischen Veränderungen auch durebgeführt an- 
nehmen, jeder einzelne Theildialekt zeigt davon immer nur eine 
Auswahl. Aus *gönu, *göneu machte das Griech. sein yöyvj 
aus *(jenfÖ8 etc. das Lat. sein genu, das Ind. blieb bei *gönu 
jmm. Der schwache Stamm *§env' scheint in ab. zanoa acc. 
plur. vorzuliegen. 

Die Stammform *gnvr hat einen doppelten Ursprang. 
Sie eignet tot Allen der Gompoaition und einigen Ableitungen 
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(vgl. lyyva) Schmidt S. 51. Dann scheint sie in den sogenannten 
mittleren Casus dos Duals und Plurals heimisch gewesen zu 
sein, worauf vielioiciu noch ab. dat. ä-zlunihyag'ci( direct hinweist. 

Woher aber gcrm. kniu? Schmidt S. 4(> sairt, got. k)u'ii, 
triu seien aus den Pluralen '^■Innm. *tnva hervorgegangen. Das 
mag schon sein, nur erhebt sich 1 mn rlif Frage, wie *kniva, 
*friva ihreraeito entstanden .sind. leli denke, aus einer Con- 
tamination von *kön-eva und *knu'mi8* Der Anlaut kn» mag 
vielleicht zuerst in den Gen. eingedrungen sein: *kneü6mf von 
da in den Nominativ *knem. 

Ich habe noch den Ansatz nom. plur. *^'ewi bu recht- 
fertigen. Schmidt S. 46 nimmt an, dass der nom. pl. der neutr. 
tt-Stänune auf va gebildet wurde: nMd = *nuXfa = ai. jmrü 
etc. Dagegen hätten ^rc&sa, 9a%6a und die Adj. wie d£4f«r ihr c 
Tom gen. dat. sg. herflbergenommen. Aber ich halte die letztere 
Annahme für sehr bedenklich. Germ. *kniva, *triwt sind nicht 
so sm erklären, denn der gen. dat. lautete tlbenül vöSf vai und 
nicht 9V09, evai. Mir scheint, dass auch eo-a ein alter Tjpus ist 
«va : vo, wie im sing. eni<, ev-o-B : vos. So mag die Ueberein- 
Stimmung von ^atsa und germ. *q>exewa (got. *fathiva, ahd-ßhiu) 
zu erklären sein. Audi die entsprechende Bildung des fem. sg. 
fehlt nicht, weuu anders Jühanböon, Kuhn s Zts. XXX, 404 
ojÄta, ßad^ia richtig deutet. 

Ich vermuthe, dass in ■■ijnnu das w ursprünglich nur dem 
Nom. angehörte. Daftir sind alierdinii^s nur Spuren uaehzu- 
weisen. Bei *där-u ist es jedoch ziemlich wahrscheinlich zu 
machen. 

Eine schwaehe 8pur des consonantischen Stammes enthält 
vielleicht ai. jn-ajua = prajün , vgl. P. W. IV, i)'62. Leider 
kann man von yiavia^ lak. ymvoQ ' yovia Hesych, xqi-yiavov etc. 
nicht mit Bestimmtheit sagen, ob eine F^orm *yfav- oder ^yiovJ^- 
«u Grunde liegt. Gewiss ist nur. dass der lange Vocal alt ist 
und nicht aus *yovf- erklärt werden kann. Schmidt a. a. O. ÖO. 
Nicht unmöglich ist, dass yuiiAa einen nom. *ym-i voraussetzt. 
Ueber y&ifog^ 'ytmvog oben. 

Indogerm. *d&r-u ,Holz'. Httbschmann, Vocalsystem 123, 
Fick P, 616. 68. 

Hier gilt das von *</dn-tt Gesagte in analoger Weise. 
Ueber den Accent von ai. «fni^d, dr&Qo» Lanman, Noun-inflexion 
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108. Gnttsmann, Wb. zum RV. t. v. dru gibt aa, diu» dioBes 
msc. trnd neatr. ist. Für das masc. Gesclilecht ist gen. drös 

R. V. gar kein Beweis. Vgl. zu drunas : drös, griecli. dcjuarog 
zu * di,}\;. Immerhin wäre möglich, das« drös erst durch einen 
missdeuteten neutralen Nom. - dru-n hervorgerufen wiire. Dafür, 
dass der Nom. in älteäter Zeit *dOr hiess, ist öiv-do-o-i' ein 
Beweis. Die Form ist reduplicirt wie TEv^gr^duiVy 7[Eu(püi/)un'. 
Benfey, Griech. Wurzellex. 1, ö. 98. Dazu auch das coliective 
öaydQfhv ;Baumgarten'. 

Zu Sgv~ vgl. yeQov-Sovov und SovuSq, pl. dQVfid Horn, 
(ancb dotuci), hUztcres also wohl aus *(5ßt'/uö, dem coli, sg., 
entstanden. Daneben dgv^ojv ,Gehölz^ Hesych hat die Glosse 
Sdgva ' nXöta fiOPÖ^V^- Kvttqwi. Damach heisst Hdqvov ,der 
Einbaum'. Hoffmann, Griech. Dial. I, S. 171. Vgl. attisch iaf/f^ 
6^ ^Fruchtbftame', d^vd^oy. Was ist mit dgoizii iBadewanne' 
ansafangen? 

Ein *drHj nom. *dr-ü8 fem., gen. *e{rfivdt liegt in 
d^udg und wohl aach in asl. clräva vor. 

Das Germ, hat: ags. teoro ,Tbeer' (= Urwh\ an. fyr-vidr 
jKienholz'. Dasu lit. dervä ^Kienbole', lett. darwa ,Theßr* = 

Vorgerm. ^druhS^^ Kluge s. >lVog' entbltlt -Xco-. Vgl. 
das ftbnlicbe VerhSitniss von ^Knocben' zu ^Knie'. 

Eänen nom. *dl9r*t oder *dr4 muss es gegeben haben. 
Jqia td (nur nom. und acc.) weist darauf hin. Damit susammen- 
hftngend dQlog n. J^log lässt Fiek aus *dQtfog entstehen, woran 
ich nicht glaube. Zu d^Uc haben die Gramm, den Kom. ÖqIo» 
gebildet. 

Zu *gonu : *gnu gehört aller Wahrscheinliehkeit nach ai. 

mnu : snu. Leider ist das Wort sonst nicht nachzuweisen, 
denn es ist selir fraglich, ob l;it. sinus, das Fick^ T, 226 noch 
dazuötellt, wirklich dazu gehört. Vgl. Bloomtield, a. a. O. 8. 13, 
Aom. 1. 

Ein ganz merkwürdiges BeiRpiel von Declinationsabluut 
liegt in der idg. Bezeichnung des Prcsssteins oder der lland- 
mühlc vor Bezzenberger hat in seinen Beiträgen XVI, S. 239, 
das ilichcr^^eiiörige zusammengestellt: ai. grdvan m. (accus. 
änam, gen. im« R. V.), lit. (ftmos, asl. zi'üny , Handmühle', got. 
qiaimua (aus *qemüss, Schmidt, iS. 73), ags. co^ni, ahd. chwima 
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yMUhlstem', cymr. hrewan ,£bi&dmOlile', irisch hrö, Dtaea Kluge, 
Panl's Grundriss I, S. 3S4; Scbmidt 54f., 64, 67. 

Dagegen hat Leo Meyer es in Besszenberger's Beiträgen 
III, 316 versucht, die Zusammenstellung <jr<u'fni Icii; zu ver- 
thoidigen , worin ihm wohl nur wenige tielehrte werden zu- 
stimmen können. 

Die obige Sippe lässt sich auf drei Ablauttypen zurtlck- 
ftüiren: * grövSn^ *gemuj *grnä. Wegen vOn zu n& vgl. man 
ai. catvdras zu ab. cathru- , tqv-, quadru-. Dazu Johansson, 
Ktthn'B Zeitsebr. XXX, 408. Ich denke darnach an eine Flexion : 

nom. *gr6vd(n) 
gen. *gernuvös 
pl. d. inst. * grnübhifd», bhis. 

Die Wurzel des Wortes scheint * gröu zu sein, denn das 

u sitzt auch in den anderen verwandten Wörtern fest. Fick 
401>. 411 stellt wohl mit Keclil ai. (jun'r iu-yruo, lit. 
griüüü , ags. creödan dazu. Got. (ja-kvoton könnte u in der 
Wurzelsilbe verloren haben. Das lit. glrnoa und ahd. chwirna 
haben allerdings keine Spur von ti erhalten, aber gegen 
slav. iSrüny, got. qainiius können sie nichts beweisen. Die kelti- 
schen Sprachen zeigen noch einen Typus (jnu 'Di (irisch brö 
vielleicht nicht), der mir, aber nur eine Mischturm zu sein 
scheint. 

Die bis jetzt erkennbaren Nominativbildungen der neu- 
tralen Stämme auf r, n, i, u sind schematisch dargestellt die 
folgenden: 



er 



Cr 



ai. sthätur?) 


n 




• 

t 


u 


r-t 


n-t 




i't? 




r-g 












ll'S 




i-s 


US 


rä 


n-ä 




i'ä 


u fi 








et? 




er-i 












\(~n 










\ön 








jer-i 
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Gibt es bei den i- und tt-Stämmen kein Seitenstaek za 
ör, ön gegen 9? £twa «dMnrc^ fem. «i. m»^, das im RV. 
iweima] als neutr. acc. belegt ist? 

Ks ist also eine ganze Ilt^ilie von Elementen nachzuweisen, 
die im Xom. sg. der Neutra antreten. Was sie bedeutet haben, 
wird vielleiclit nie ganz klar werden. Mau ateht gleichsam 
vor einem Triimmerlianfen einer langst entschwundenen Bfiu- 
periode, die Steine sind verwitfort und nur Spuren ihrer ehe- 
maligen Bestimmung zu erkennen. 

B. lieber eiuige indogermanische Präfixe. 

Ich erlaube, dass im idg. einige Suffixe auch als Präfixe 
nachefewiesen werden können, was im Wesentlichen wohl neu 
sein dürfte. Trotzdem böte diese Erscheinung an sich gar 
nichts Wunderbares, denn es steht ja auch ein tranz. l'homtne 
einem romän. omu-l gegenüber. 

Man ßAgt gewöhnlich, dass idg. *»ö (ai. Md, gr. 6, got ta) 
der einnge Nominativ eines maac. o-Stammea sei, der des 
Zeichens • entbehre. Da nun das 8 nur anf *90 und *8ä (ai. 
idj ^, got. so) beschränkt ist, im nom. gen. neutr. aber sich 
so wenig wie in den obliquen Casus findet, so scheint in 
der That nichts näher zu liegen als 'die Annahme , dass eben 
»leh *9Ö (und s. unten) nicht des Nominativzoichens « 
entbehrt, sondern es einfach präfigirt erhalten hat. Was mir 
diese Deutung sehr zu empfehlen scheint, ist der Umstand, 
dass es einen Stamm ^to-, der durchflectirt worden wäre, nicht 
gibt» was ^«8, ai. e-thä, umbr. e^, selbst wenn sie *80', *<s- 
entliielten — was ich von ipss nicht glaube — nicht wider- 
legen können. 

Brugmann , Gedr. II, S. 774 liiilt es für möirlieli , dass 
das Idg. auch -einen nom. * s4-8 geliaht, eine Annahme, für 
deren Begründung mir ai. sds, 8g (»] d'll<^), lat. ipmin durchaus 
nicht auszureielien scheinen, denn auch in viel sjiiiterer Zeit 
konnte der gewiss rege Uniforminingstrieb nach den vorhan- 
denen Mustern nur zu diesem Ke^ultate führen. 

Durch die Uebereinstimmung des Ai. mit dem Griech. 
i«t die Flexion dieses Pronomen demonstr. mit ziemlicher 
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Wahrschemlichkeit für das idg. zu erschlieBsen. Doch ist jenes 
Schema, welches man flir gewöhnlich erschliesst, nämlich: 

*so *8ä *iod 

*ttisyo *Uisy(us *Untyo etc. 

noch nicht das älteste, bis zu dem wir Tordringen können, 
wie gleich zu zeigen versucht werden soll. Für das Ur- 
germanische dürfen wir etwa folgende Flexion vermuthen: 





*8Ö 














* d-ezim 




*^<> 






















*&dn8 







Alle diese Formen sind wohi auch eukliüscli vorgekommen. 
Die zweisilbigen dürften (mit Ausnalunc von *^«9yo), wenn 
überhaupt betont, den Accent auf der Endung getragen haben. 
Kluge, PauFs Grdr. I, 347. 

Das Urgermanische hat Einiges an dem idg. Paradigma 
geändert. £s hat im gen. dat. sg. fem. e vom masc. her in 
die fem. Formen ttbertragen, also *^€tjfi9 fbr idg. *t<uyiu, 
^^exySi Air ^tatyoL Brugmann, Ghrdr. II, S. 798 nimmt aller- 
dings schon für das idg. *ta»yäs *te8yä$, *t(mfäi *Uvy9i an, 
doch halte ich das nicht für sicher. Strittig ist auch schon, 
ob man ftir das Gkrm. statt -tyo ein -so anzunehmen hat. 
Bnigmann a. a. O. II, 77d. Kluge a. a. O. I, 330. Für ahd. dwnu 
hwmi^ lit. tämui tdm, asl. timu nimmt Brugmann S. 784 -wi- 
statt -8m- an durch analogen Anschluss an jene Casus, welche 
-m- hatten, also etwa an ahd. pl. dim etc. Auch das ist nicht 
zwingend. Kluge a. a. O. 347. Das Germ, hat ferner die Form 
*-i/ütnlz (= ai. ta^'Jiis) durch ^ Oalniiz ersetzt, ebuii.so wie fem. 
*d^özö (= ai. tfisäm) durch *duizö nach den entsprechenden 
masc. und ncutr. Formen. 

Aus dem ol^igen gemeingeriu. Selienia erkliiren sieh einige 
dinlek tische Abweichun!j:en leielit uls deutliche Analo;:^iobil- 
duugen. So z. B. ist ai aus dem gen. dat. pl. in den geu. dat. 
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se. fem. einsredrungen im ags. pwre, an. peirar, j>eire. Zweifel- 
batier ist die Erklärung; von an, dat. sg. m, n. jndm, ags. 
fum. Man rcrg^Ieicht instr. asl. thrii und schreibt we^cn ai. 
sanemi schon dem idg. ein *ioimi zu. Kluge 39 1; Brugmann 

II, m. 

Andere Abweichungen sind schwieriger zu beurtheilen. 
Der nom. sg. raasc. (got. sa) erscheint mehrfach in einer Form, 
die nur auf *96 *«i zurückgeführt werden kann. Vgl. ags. 8^, 
m. Sihr (nrn. n R), wn. sä, Noreen, Grdr. I, S. 500. Vgl. dazu 
meh abd. fhe, ihe-se, the-sbr. Ich glaube hier an keinen Abfall 
TOD 'Z (Paul, Beitr. VI, S. 651 ff.)^ sondern glaube an eine 
altererbto Kominativform *«e, welche vielleicht auch in lat 
(*iMa, i^ud, woraus it-U, ü-ta, ü-iud} yorliegt. Vgl auch umbr. 
tf-rv fiä'. In oUe, tUe (= *o{-m), u-U (=: *t«-M) ein urspriinglicbes 
-M atunmehmen, wie Brugmann Üiut (I, 7S. II, 774), dazu 
aeheint mir kein genügender Ghund Yorzuliegen. *<9 dttrfte 
durch Dehnung aue *s8 entstandeii sein, woft&r Analoga be- 
iteheiiy Paul a. a. O. 663. Ein idg. *«8 anzusetzen, wäre weniger 
wahrscheinlich, obwohl idg. Verhältnisse wie existirt 
haben, Brugmann II, 776. Letzterer hält af für identisch mit 
got. sai und sucht dieses auch in ahd. de-ae, an. run. sa-ai, 
m-s't, ^at-si, dum ich nicht beizustimmen vermag, und zwar 
wegen der Bedeutung des got. sai 

Idg. *.so, *j?ä sind mir "^s-o, *H-ä. Dass auch das Fem. 
das Nominativzcicheu -s hat, ist auti'allond, aber vielleicht trotz- 
dem nicht Analogieform nach dem masc. Auch die ai. ein- 
silbigen ä-8tämme haben cm Nominativ und es ist fraglich, 
ob wirklich alle masc. Stämme des Griecb. ihr s erst der 
Analogie der masc. o-Stämme verdanken. 

Neben idg. *«o scheint ein *o« möglich gewesen zu sein. 
Eine entfernte Möglichkeit besteht, dass es in ai. ad-ds vorliegt. 
Dan Formen verschiedener Geschlechter zusammengesetzt 
worden, {ÜHt nicht auf; vgl. ü-tud, mit dem ad-ds principiell 
gsns gleich gebildet ist, sowie aa.pat-d (= *^t 8e). Im Qerm. 
ist ein *ot nicht nachzuweisen, denn run. aB, aschw. ar sind 
wohl anders an erklären; Spuren eines *ef aber; hichcr könnte 
ahd. «r neben ir ,er' gehören (vgl. gen. et), run. bR, Vielleicht 
Hellt sich auch nmbr. $$-tu ,i8Hm*, das ich mit Brugmann II, 
767 und Anm. von lat. isU trenne, dazu. 
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Das ai. ad-ds ist nocli aus einem aiuiereii Griiude sehr 
wcrtlivoU: *ad- i^t das riclitij^e Neutrum zu dem masc. s-a, 
fem. 8-ä. Teil Hilde es im An. wieder in der Form at. Noreen, 
Grdr. T, S. ö()5 lässt es zu gen. ess gebildet sein nach jiat :]}ess. 
Im Ablaut ätcht agutn. et, das dem ahd. ez entspräche und 
von got. ita, ahd. iz (= ai. iddm, lat. td) zu trennen wäre. 

Darnach wäre folgende Formenreihe gewonnen: 

Nom. masc. *#-o, ♦o-*, fem. *8-a neutr. *o-d, *e-d 

gen. *a'8yo, *e-8yo. 

Teil will es versuchen, das idg. Paradigma de» Pronominal- 
stammet» *o, *(' zu skizziren, wobei alle strittigen Casus weg- 
gelassen werden: 





masc. 


fem. 


neutr. 


Sg. nom. 




*s-a 


*o-d 


gen. 


*e-tyo 




*e-8yo 


dat. 








acc. 


*o-m 


*a-m 




loc. 








PI. nom. 


*o-i 


•a-i? 


? 


gen. 


*ai-föm 


*ä'8äm 




dat. 




*ähkt8 




acc. 


*o-n$, ö-nt? 


*d» 





Die iielege für die einzelnen Furmen beizubringen, iöt 
übcrHüssig; die meisten Formen findet man im ai. Deelinations- 
schema von atjdm, iydm, iddm. Zu bemerken bleibt Fol»Tfendcs: 

Gen. B<^. fem. f/ .vya*. J>nii;mann setzt wohl idg. e«yos 
voraus nach dem masc. Aber air. ai nc, das er aus *e-syas 
herleitet (S. 781), sowie preuss. stesgias können das nicht be- 
weisen, weil es cinzelsprachliche Neuerungen sein können, wie 
auch ahd. era (Mersebui'^^er, Zauberspr. und einmal bei O.) aua 
ira nach dem. In dem ä von ^a-stfäs die schwache Form su 
ä sn sehen, empfiehlt auch die indische Betonung asyds. 

Acc. sg. masc *o-m, fem. ä-m ist angesetzt nach ai. 
dm, (tm)'4Xm; am-{M), Anders Thumeysen, Zts. XXVII, 175. 

Loc. id nach sl. Vgl. Bmgmann, Grdr. II, 767. Ved. 
«droit» eine deutliche Analogiebildung. 

Ueber den instr. sg. vgl. Brugmann, Grdr. II, 783, wo 
die Literatur angegeben ist. 
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I h'ü iioni. plur. *oi suche ich in ai. e-ft- — *ol toi. Das oi 
(^indiscii) e- blieb auch im gen. dat. plur. etc., und von hier 
aas erkläre ich mir die Entstehung von e-shd, in dessen erstem 
Gliede Brugmaun den loc. sg. *ti sucht. Auch die Stämme 
iaia, amu sind meiner Meinung nach von bestimmten zuaammen- 
gesetiten Cmos aasgegangen, z. B. von acc. sg. im-dm, im-im, 
am-im. Der nom. sg. zu eU hiess wohl einat *^8o, ai. ^a-9a. 
Der nom. pl. idg. *oi wäre die älteste Form sn sg. *«-o. Dar^ . 
nach wären *8-(n (ol) und *l-o» {joi, got pax, w-A, fit. ^ 
aal t%j xiemlich gleich nnnrsprttnglich. 

Wegen gen. instr. etc. vgl. ai. eAäm, ösäm\ ebkü, dbhu. 

Der acc. plnr. ist angesetst nach ai. {im)-dn, (tm)-d#. 

Der blosse Stamm e erscheint in i-^Z, osk. B-ko-, ^-ianto. 

Wo ausserhalb des NominatiTS 9- erscbeinty dort erweisen 
aich die Formen als jung. Lat Hrc, H (= *sei-ce, *nC) wird 
durch el als Nenbildong erwiesen, ebenso ai. tdmin und lat 
mm, iam, aoc, sos, uu haben keinerlei Anspruch auf hohes 
Alter. Sieh Curtius, Grdz.^ 394. Georges^ Lex, d. lat Wort- 
fonnen 

Hat es ein idg. neutr. *ed, *od gegL Lon, dann erhebt sich 
die Frage nach der Herkunft der Form *tod. Vielleicht ist 
dieses g:leich *t-o-d zu setzen V Dann hätte es da.s d von idjx. 
*«'7/-'/ ..Salz* sufHgirt, das t von ai. goky-t, ydkf-t präügii't. Eine 
ähnliche Bildung (nur mit Umstellung von d und t) scheint 
doch auch arestisch d-it zu sein, denn ein Prouominalstamm 
*di- hat meines Wissens sonst ki nu n Halt. Dass dann auch 
arest. dim, dls, aps. dim, dix gebildet wurde, kann nicht auf- 
fallen. Eine andere Formcnreihe ist vom nom. *8-i (sieh unten) 
ausgegangen und hat die aps. Formen sim, saiy, sis erzeugt. 
Aps. gen. plur. «üw geht von nom. sg. *«a aus, der nicht er- 
halten ist. Auf ein *t-i-d geht ahd. dist (= germ. *^ä) zurück, 
und dieses liegt wohl auch dem an. run. pU'ta zu Grunde. 
*tid : lat. id =z*tQd: an. a(. Dann mUsste man annehmen, dass 
*«-o *8-ä *o-d zuerst zu 

*s-ä *e-o^wurden, dass dann auerst der gen. dat. etc. neutr. 
*t-$-9yo gebildet wurde, also das ganze Neutrum t- 
erkielt (vgl. ^at'Og, germ. *iaU mit angewachsenem Dental), 
und zum Schlüsse auch *en/o, *€uyiii etc. zu *t'etyo, *t-€uya$ 
etc. gewandelt wurden. 
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Wie aber auch immer die Din^e sicli wirklich zugetragen 
haben, ob t von *t-od, *t-esyn tirsprünirlich dem Neutr. ent- 
stammt, oder ob es einen Stamm to- seit sehr alter /* it fje- 
<?eben, eines scheint mir sicher, dass erst die Annahme eines 
alten Verhältnisses *«-o : *e-8yo es begreiflich macht, dass 
geändert wurde (also * ao : * tesyo)^ was bei der Voraussetzung 
eines Stammes *«o-, also eines VerhältniBses *»ü:*se«yo ewig 
unbegreiflich bleiben müsste, gaas abgesehen davon, dass der 
Mangel des Nominativ-« an und fUr sich auffallend wftre. Man 
kann auch nicht sagen, der Stamm *8o war eben auf den Nom. 
beschränkt, denn ein Neutr. *t(Kl existirt nicht, und erklären, 
*8o- ist auf den nom. sg. m. und f. beschrl&nkty ist zwar den 
Tbatsachen entsprechend, nur keine Erklärung. 

Man hat im Nom. *ao- den reinen Stamm gesehen, und 
deshalb war es auch nicht undenkbar, zu glauben, dass daa 
Nominativ-« eigentlich der Rest dieses Stammes war. Ist aber 

die Trennung *«-o gerechtfertigt, dann ist dieser Erklärung 

jeder Boden entzogen, denn *s-o setzt dann dasselbe uner- 
klärliche Nominativ-« voriuis wie etwa *vlro-s ,Mann^ 

Das Germ, hat mit der Flexion des Stammes to- noch 
andere Veränderungen vorgenommen. Die westgerm. Dialekte 
zeigen Formen eines Stammes *<//o, *tln (vgl. ai. syd und ftid, 
ivcisya und iydsyäs etc. im R. V.). In einem Casus ist der 
Stamm in allen westgermanischen Sprachen vorhanden, im instr. 
sg. gen. neutr.; im nom. fem. (ahd. datf alts. tlmk, afr. 
ihiu) haben ihn die Mehrzahl derselben. Das Ägs. und Afr. 
kennen ihn nur im instr. sg. n. (afr. tfnu, ags. }tfj), denn 
nom. sg. fem. afr. thiu dürfte wegen ags. 8e6 nicht alt sein, 
sondern erst durch Einfluss der deutschen Dialekte entstanden 
sein. Siebs, PauFs Grdr. I, 773 nennt M dt Instrumental- 
fermen, aber schwerlich mit Recht; denn es durfte der Loc. 
des Stammes fo- sein, vgl. reZ^s.^ Im instr. sg. n. ist *lxo 
sonst erhalten in ahd. diu, as. tfttu. Dazu kommt vielleicht noch 
on. p^, das Noreen, Grdr. I, 501 aus *Jbl» erklärt mit dem 
EGnweise auf ahd. Woher das i von *piu stammt, bleibt 
räthselhaft. 



I Noreen, Ordr. 1, 601. 
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So ist viellciclit in einem einzigen Casus des Germani- 
schen der Stiinim *^?/o vorhanden gewesen, nämlich im in£tr. 
t^. des Neutrum = *tijö *tlö. 

Daneben ist allerdings noch eine andere selieinbar sclir 
aIib, wirklich pronominale Bildung vorhanden, aber vom Stamm 
*to-: sie ist erhalten in got. jHinamais , ags. pon md ,mchr 
als das*, for, bijton deswegen etc.* Sievers, Ags. Gr. 115. Die 
Gnmdform wJbre aU *to-M anzusetsen, daa SeiteoBtUck zu ab. 
kmOj aps. tyanä gegen ai. f^-na. 

Der Stamm ^tya, *Ha bildete ursprünglich keinen nom. 
«g. mase. und fem., wie ai. syä, syd lehrt. Letzterem entspricht 
abd. $m ,sie', ags. $e(f ,die'. Ich sehe aneb hier keine andere 
HSgliehkeit der £rklftnuig als die Annahme, dass in ^M^yö, 
*M-ifi ein prlLfigirtes Nominativ*« vorliegt. Dann hat man also 
die anderen Casus von *9y6f *$yd bei *yo, *yä zu suchen, 
Tgl. aal. gen. jego, lit. jö n. s. w. Es ist der Relativstamm *yo 
des Ai., Ghriech., wie ja altp. hya, hyä, tya Relativpronomen ist. 
Ai. syd, syd, tydd entspricht wegen seines Zusammentreffens 
mit aps. hya^ hyä, tya einem arischen Verhältnisse. Das Ab. 
kennt aflerdinprs ein hyaf rel. ,wa8', adv. conj. ,wann', demonstr. 
jdies', aber ^egcu ai. fyad, aps. tya erweist sich dieses als un- 
nrsprlVn^lieh. Es wird keinem Zweifel unterliegen können, dass 
das s ursprünglich niu auf den nom. s<;. masc. und fem. be- 
schränkt war,' und dann bietet sich der von uns gezogene 
SchluBS von selbst dar. 

Was ist aber ai. (ydd'i! Liegt hier ein *t ya-d zu Grunde, 
(las t zu erklären wie vielleicht das von *t-o-ff, etwa 
Priiti^irang wie bei gdkft, ydkji Suffigirung? Das Germ, hat 
vielleicht den Stfuum *tyo nur im instr. sg. neutr. gehabt. Sollte 
jdas noch daraui hinweisen, dass er ursprünglieh überhaupt nur 
im Neutrum sich vorfand? Oder verdankt *tyo sein t blos dem 
Btamme *tOj wenn dieser schon alt istV Etwa *iyö :*ty^o 
ent nach *«d ; *t€^yo? 

£s bat ferner einen (vielleicht mit syo im Ablaut stehenden) 
Stimm *n gegeben. Dieser ist aber nicht ursprünglich, trotz- 



> Im selben Falle abd. diu .- de« diu, vgl. Kluge, Wb. .desto'. Der nominal 

gttblMeta Instr. dw Stamme« war Vgl. got. ;>c. 

' AL eete, r^tk^ Bragmaan, Qrdr. H, 768 beweiaen dsKegen nicht». 
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dem er im Ab. durch last alle C;isus <xeführt wird und sich 
auch im Aps. findet. Das s war ursprünf^lich nur dem Nomi- 
nativ eigen, wie die germ. Sprachen sehr schön zeigen. Man 
vergleiche: 



Das Verhältnias von s-i : i-zos scheint mir ^anz schlagend 
zu sein und nicht anderö gedeutet werden zu können. Dann 
hätten wir noch in ,8ie* : , ihrer' ein präfigirtes Nom. -s im 
Neuhochdeutschen. Möglich , dass eine alte Doubictte nom. 
sg. die in gloichor Weise für masc. und fem. zu 

brauchen war, hier diü'ereuzirt erscheinen. Der nom. masc. 
heisst allerdings meist i»; vgl. lit. ßs für *ls nach jö etc., 
rjevfls-is etc. Lat. eis Is *ei8-dein und sonstiges is sind im Ab- 
lautverhältnisse. Aber es muss doch auch einen masc. nom. 
*8i gegeben haben.* Von ihm scheinen die aps. Formen sowie 
die ab. auBzugelien. Im Germanischen findet sich ein nom. 
*sl so wenig wie ein nom. ♦«io. Brugmann, Ordr II, 76S 
liisst got. *8i aus *8i = air. sü, ,6a' (vgl. ö. 319) entstehen 
und stellt auoh V (Soph.), ai. iy-dm dazu; aber *H wäre gotisch 
doch wohl *9ei geworden; stammt 9t aus der Ehiklise? 

Gewiss ist, dass ahd. tm und got. n nicht identificirt 
werden kOnnen. Aber neben m liegt ahd. A welches ich 
nicht mit Behaghel, Grdr. I, 629 f. aus <m herleiten möchte; so 
▼iel ich sehen kann, hindert nichts, H n mit got. n zu identi* 
ficiren; es kommt schon bei Otfrid vor und auch sonst im 
9. Jahrhundert. Ahd. «s (bei Notker mit Circumflex versehen) 
kann identisch mit altirisch <t sein. Ai. iy-dm gehört wohl zu Xa. 
Wie mf-dm zu erklftren ist, weiss ich nicht. Doch liegt hier 



1 Das üriecli. hat viellincht eine Spur (l;ivi.n in i, f. Vpl. Raun.ick, 
Studien I, 49. Baunack sngt : ,Die Lexicographen neunen ihn seltsamer 
Weise ,veralteton Nominativ des Pron. refl. (!)'. Masculiniaeh wflrde aber 
doch ^( wie lat. got. i» enr artet .... Ffir unsere Zwecke bt ©» 
besser, die Form auf sieh beraben in lassen.* — In den obigen Zn> 
sammenhang |»a8st sie an so besiSr. 



Got. nom. s-t, i-i-a 
gen. i't, i-s 
dat. i-mma, irzcU, i-mma 
acc. i'n'O, ij-a, t*<-a 



Ahd. ir (sr), sH «t (nv), iz (ez) 



(w), tm, («) 
imu, u*u, imu 



inan, (da), iz (es) 
etc. 



etc. 



Digitized by Google 



IMWct SU- GtMUekte Am ind«gMBiiitseb«D DteUnatton. 



33 



Tielleioht ein nom. *ot yor^ vgl. qoi, Mc* Was Brogmatin, 
Ordr. n, S. 774 Mgt, leacbtet mir nicht sehr «in. Im Ab. ent- 
ipricbt dem ai. ayäm ein o^ni. Aber tcI. 13. 134 liest Wester- 
gwrd haim (Spiegel ahn)^ wosu Jnsti ein Thema haya- ansetzt 
bt die Form richtig , dann wäre eane Spur des Nom. ge- 
fimden: *t-ay'{am). Dam. lat eis mit anderer Stellnng des s? 
Nach ßi-8{is) ea id-m. gebildet ei{z)demf eadtmj uleniJ 

Sonst ist in die Formen des gesehlechtigeii Pronomens 
derS. ps. der Stamm eingedrungen = idg. *Ät, ♦Wo. 

Vgl. lat. ci-ter, lit. «zl», asl, lit. gen. azin, asl. sego. Es ent- 
spricht ags. hl dem lit. szt, asl. fti. Das Ilaiiptvorbreitungsgebiet 
diet«es Stammes ist das ags. und afr. , wo er alle Formen er- 
gritlen hat. Das Niederdeutsehe hat ihn nur im nom. »g. masc. 
Da« Uberdeutsche hat er, Ibi<lor 

Der noni. sing, heisftt im A^8. he (he), altfr. hi, he, alt- 
>;ichs. hi Ja-, hitsi in fränkibühcn Quellen tritt Aer auf, vielleicht 
i'ine Contaniination von *hf und er. Wie ist aber Iw, he zu 
erklären Y Brugmann's Deutung II, 770 kann ich mich nicht 
anschliesBen . Vielleicht ist *h6 erat durch Anschluss an *9i 
«eitstanden. Sieh oben. 

Auch das An. dürfte einmal den nom. des Stammes *xf 
gehabt haben. Noreen, Gl-rdr. I, 504 citirt Ton diesem Stamme 
folgende nord. Formen: Nom. sg. f. hy, nom. acc. n. hü, dat 
a. Ai (vgl. pi tsTSe: hvl = net; eigentlich Locative. Ags, 
pys grri. Siever's P. Br. Beitr. VIII, 329. Johannes Schmidt, 
Zts. XXVU, 385, FestgruM an 0. Böthlingk S. 106. Damach 
gehört aber als loc. zu *Ao- und entspricht dem gr. i-iui). 
Ich glaube an. hann^ fem. hoUf hön ist nichts Anderes ab der 
▼erlorene Nom. von contaminirt mit germ. *anaz ijener', 
▼gl fit dm, asl. onU, ai. and-, lat. dhu. Schmidt, Zts. XXV, 3. 
An. kann ist also *)(<4na2; fem. hon, kun ist *x*anö\ kön da- 
gegen ist durch Anlehnung an * »0, sp&ter tSt entstanden. Auch aus 
*Xö (nach *9ö) -\- anS könnte hOn contaminirt sein. Ich glaube, 
dass diese Auffassung der Hahn-Henne-Hypothese vorsuziehen 
ist Im Ablaut mit ano- stand eno-. An. enn, tnn ist die Basis 
des späteren kinn, das man auch durch Contaniination erklärt. 



' Ob n>i-mn und l^i\uv ziisaniineiipohören , wi© Baunack a. a. O. S. 47 

nacliweisen wollte, lat nicht sicher. 
BiiMDKibw. <«. phil.-htil. Ol. CXXT. W. S. Abh. 8 
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II. AkkkBidlaiift ]l«rlng*r. 



Wie Nom. * t-o ist vielleicht auch ai. aaoü zu benrtheilen. 
Wenn Brugmann, Grdr. II» S. 767 Recht hat, a-ääü zu trennen 
und das erste Element mit dem 9 von i-xef, osk. e-ko-^ief zn 
identificiren, bo bleibt -täü fibrig, dem avestischen häu ent- 
sprechend. Dieses *<0u (oder ist ein regelrechter alter 
Nominativ des Stammes 11 mit vorgesetstem $ nnd -iiat mit ai. 
9d €^0$ gar nichts zu thun. Welche Schwierigkeiten dieses 
€uaiä der &kUlmng bis jetzt machte, ersehe man ans Brug- 
mann, Grdr. II, S. 775 a. Man bemerke ferner, dass auch 
hier das s von a-säü wie bei sd auf den Nom. beschränkt ist. 
Die anderen Casus werden von dem Stumme u gebildet, dem 
ein am- vorgesetzt erseheiiu. vSo enlBprielit der Reihe asyd, 
asmäi, asmin etc. genau am-üshya, am-üahmäi, aiu-üahmin etc. 
Acc. ani-um kann ein doppelter Acc. sein: *om-um. Vielleicht 
ist am- von hier ans verschleppt worden. 

Aehnliche Erscheinungen bei dual, im-aü, plur. im-e, im- 
dn. Man beachte, dass dem (a)-töit der Dual (imyäü ent- 
spricht. Im Instr. finden wir am-ünä gegen on-^ia 'masc, an- 
4yä fem. Avest. instr. sg. ana (Gathad. anä) würde es nabelten, 
an6na in *ana + ^*io (vgl* am-um) zu zerlegen. Dass man am- 
i&akya, tm^i zu theilen hat (*e plur. zu wie Ü zu *<a-) 
beweist im'dtya R. V. So dtirfte das Arische zu seinem schein- 
baren Stamme imä- gekommen sein. Fick 1*, 175. 

Ganz merkwürdig: ist ab. aväu (woneben aveyn). Bartho- 
lümae, Kulms Zts. XXIX, 498. Vielleicht besteht es aus 
* av-äu, enthält aber dann gar kein Nom. s, wodurch es sich 
von ai. a-s-mi und e-«/^a, mit denen es sonst Achnlichkeit hat^ 
unterscheidet. 

Schmidt handelt S. 178 ff. über das t des Nom. sing. Er 
ist der Meinung, dass das f von ai. yakfl, gdkj't, ydXcc/.r- identisch 
sei mit dem ebenfalls auf Nom. beschränkten d der Fronomina 
£. B. ai. täd, got. pat-a* Den Unterschied von d und t führt 
er S. 182 auf Betonungsdifferenzen zurttck, also ai. tdd, Md, 
tfdd . . . gegen ydkfl, ^dhfU 

Ich bin zwar von der Identität von d und t nicht über- 
zeugt, treffe mich aber darin mit Schmidt, dass sich d aueh 
beim Nomen nHcliwcisen lässt, und zwar, wie ieli liuizusetze, 
prähgirt wie suffigirt. 
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Ai. o^ro-m, got tagt n. yZähre' Schmidt S. 151 erweisen 
emen alten Nonusativ ^d-d&ro n. Vgl. auch d^ru, lit <uaard n. 
gegen d-^obfgv altl. d-oßruma, ddn^vfia, Ueber got. ta^ auch 
Bragmann, Grdr. II, 556, Änm. 1. 

Sanamire hat M^m. d. 1. Soc. de Ling. Bd. VII, S. 88 f. 
iatQiöeig Horn., das ja dem Sinne nach dem daii^vöug gleich- 
icommt; mit diesem identificirt und auf lit. <w2ard verwiesen. 
So wäre es nicht unmöglich , dass das Griech. einst noch 
*d'äy,üi und "^U/.qv nebeneinander hatte. 

Wir rinden Nom. *€iJcrH, *d-((lo-u, *alcro-, '* (/-(tlcro-, *<ikr-a. 
Ist griech. öct/^iov (^iUqvovj eine MiacLform von dtrx(>( und 
*6caLQ0v'i Wegen des Nebeneinanders von *dJcr-u und *dUr-(> 
mnss ich an die Müg;li('likeit eines alten einsilbigen Nom. *'aJir 
glauben. Wie hiess aber der gen, dazuV Auch dax^fia (la- 
arimaj weiss ich nicht zu deuten. 

In einem anderen Falle hat nur daa Lettiöche die d-lose 
Form erhalten. Vgl. lit. Ugas, lett. ilys und asl. dlugü, 6oXix6g, 
ai. dirghu. Ich denke mir, das Adj. lautete *lgO'Sf *lgä, *d-lgo 
oder *ü^d» VermuÜilich hat es noch ein anderes häufiges 
Neatram gegeben, worauf iv-deXaxi^ mit seinem festen ö hin- 
weist und vielleicht auch aidnhjeoy welches Fick^ I, S. 71 
bieherstellt. Dass dem ir-delex']'^ ^in neutr. dilexog (also d-ile- 
xog) EU Orunde liegt, hat schon Beui'ey, Ghriech. Wurzell. I, 
S. 98 gesehen. Dass man nicht vorwilrts kommt, wenn man 
das ä vor Wurzel zählt, davon kann man sich durch einen 
Bfiek in Curtius Gr.*, 191 Überzeugen. Kluge«, 199 stellt 
sps. ditHM/ga mit got. laggt Jang' hmgm zusammen, ,so dass im 
Lai und Germ, ein Dental abge&llen wttre'. Ich möchte um- 
gekehrt sagen, dränga hat ein Plus von einem Dental. Man 
bedenke, dass das Wort Bh. IV, 56. 75 in adverb. Bedeutung 
,lange Zeit hindurch' vorkommt {utä draügam ßvä ,und du 
lebe lang*). Ich halte es nicht für ausgeschlossen, dass Ugas, 
d-cXixög doch mit hii<ju,i ,lang' verwandt sind. Dem Sinne 
nach sind sie identisch. Die W. Igh (oder wie sie anzusetzen 
ist) k-ann nasalirt in longm lang entlialten sein. Schräder, 
Spraelivcrgleichuug'', 329 setzt >ldyx'/ longm nach Benfey, 
Griech. Wurzeil. IL S. 49. 

Zu got. arbaips , Arbeit* kann lit. d-drbas m. , Arbeit' gc- 

bücen, das wohl altes Neutrum ist. Lit. därbas, dtrbti stellt 

8* 
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Fick IP, S. 381 zu daraü yfl machen, wobei aber tla:? I> des 
ersteren unerklärt bleibt. Abi. rcd)ü vielleicht aus *d-orho n. 
,Arbeit*, welches ganz von rabota f. verdrängt wurde, und 
deshalb Nebenfürm zu robü. Johanson hat got. arma au öq- 
^crvds gestellt; beide können zu lit. d'lrbti gehören. 

Das Wichtigste ist mir, dass man die Richtigkeit der 
TraDDung *8'0, *d altrUf *d'lgho zugibt Was dieses letztere d 
dann ist, ist eine zweite fVage. *8-o würde dafttr sprechen, 
dass es Nominativzeichen ist. Dagegen kann man einwenden, 
dass es aber nicht auf den Nominativ beschrttnkt ist und 
auch nicht auf das Neutr. Der erste Elinwand fiült w^, denn 
auch das suffigirte -d ist in germ. *9aU festgewachsen (idg. 
*8äld, gen. *taln£$ Schmidt, S. 182). Da femer der Anlaut 
des Wortes im id^. im Allgemeinen nicht vielen Verän- 
derungen ausgesetzt ität, konnten bieli bulche PrüHxe nur dort 
erhalten , wo .sie über das ganze Flexionsschema des Wortes 
ausgedehnt wurden. Man kann auch nicht sagen, dass das 
pronouiuuilc d beim N inen auffUllig sei. Es musis schon in 
alter Zeit beim Nom als Suffix vorgekommen sein. Im 
Germ, zeigen die Neutra der starken Adjectiva dieses / (d) 
im Nominativ, und wenn ich Brugmann, Grdr* II, 565 recht 
▼erstehe, so setzt er für asl. igo ,Joch', novo ,novum* Qrund- 
formcn auf od an (vgl. = ai. lad, got. jfoia), weil sich 
die Endung o nicht auf om zurückführen lässt. So können 
also *lgod (lit. ügä, asl. dlügo) und *dlgo dialektisch neben- 
einander existirt haben und ebenso *daMro (got tagr n.) 
und ^aXirad (lit a4«ard f.}. Das d scheint aber auch von 
den i- und u-Stämmen nicht ganz ausgeschlossen gewesen zu 
sein (vgl. qxud ai. M und etwa ai. tcc^), so dass auch Mxqv 
möglich ist 

Man kann sich schwer entschliessen, ai. dhar dha$ und 

got. dags zu trennen. Schmidt, S. 151. Aber Kluge scheint 
stark zu zweifeln und bei Fick I ' tiude ich sie nicht mehr 
zusammengestellt. Es hat auch grosse Bedenken, sie zu identi- 
ficireU; da die W. dhegh zweifellos belegt ist und da ferner 
dem got. d^igs ja im ai. ni-änglid m. , Hitze, Sommer' genau 
entspriciit. Fick 1*, 74. Nur eines will mir möglich erscheinen, 
dass idg. *dhogho und *ogho8 wegen ihrer ähnHchen Bedeutung 
sich frühzeitig beeinflussten, so dass Alles, was Schmidt aus 
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den Sta III 111 pestalten beider deducirt, seine Geltung belialteo 
mag (8. 151).' 

Auch von einer anderen Zusammenstellung ist man zurück- 
gekümmen. Fick 11^, 582 hat noch; Lit. algä f. ,Lohn^ Ver- 
dienat^, asl. dlägÜ ^Schuld', got. dulgs ^Schitld^^ altir. dligim 
mereo. Aber man hat wohl cUgä mit FrOhde, Bezzenberger's 
Beitrttge III^ S. 13 zu ai. arghds zu stellen. 

Das Altbaktrische bat ein de-, welcbeft vielleicht mit 
miiereni d- sosammenhängt: instmm. d^äMohhdj, 46. 6 (Geldner 
47. 6). Also d&hSgatk: häeeOh = lit. d^wU (ans ^d-tuhee-): 
dar. tubo Stamm ne&e«-? Das Denominativiim dehägaUi 7. 43. 6 
(Geldner 44. 6). Wie es eich mit dSjdmdQpa und di-ßf verbKlt, 
ist wieder eine andere Frage. 

Sehr ansprechend hat ' über lit. llgas Bezzenberger in 
seinen Beiträgen III, 133 ff. gcliandelt. Er erkliii-t sich den 
Abtull von d liier sowie bei {)reuös. vimicis, asl. j^zykü ,Zunge* 
lautge.-etzlicb durch Assimilntton des d an die unmittelbar 
folgenden silbebildenden / n.2 Dap^egen hat Schmidt in seinem 
Collcg Uber Litauisch 18^3, wenn ieli mich recht erinnere, 
auf aszarä und got. tagr hingewiesen, s«»wie auf lit. döbihUj 
lett ahbuU, lett. magone, lit. agünä ^Mohn' und eine für alle 
diese Fälle des scheinbaren Consonantensch wundes im Anlaute 
ansroichende Erklärung verlangt. 

Daa war ea eben, was obigen Gedankengang in mir an- 
legte, Ueber lett tUtbuU und lit. agünä ist kaum etwas au 
sagen, (tgünä ist von asl. makü fidutmp (i»ifytitmf) wobl nicht zu 
trennen, aber es stimmt mit seinem g nicht dazu. Vgl. auch 
noajpq: Saxog Curtiua, Ghrdz.^, 593, (mXevQOv und iÜLsvfiov 
Cnrtins 691. 



> Unerklärt ist bis jetzt ai. ddkshii K. V. 195. 4 und dakahns 141. 7, 

wofiir der Pada dhaknhu und dhakshus bietet. Dum lit. dvgh dhfU 
,brenaen', dt</fut ,Hrand' entspricht aal. zeya idti ,uiero', uyi'i ni. ^eya f. 
YfTvuct. Äuc;h das wetat darauf bin, dasa der verschiedene cunsooaa- 
tiscUe Anlaut überhaupt nicht zur Wurzel gehört. 
' Ich glaube an die Bezzenberger'sche Erklärang nicht wegen folgender 
Fille: 

Ut. Mo, dilMn^i Ml. dlHAq, tUabokü. Fiek 683. 

Lit. djfft darin dUH. Fick n^ 681. 

Asl. f%tef£ sa \Bli..dimt, dimddL Fick I, 106. 613. 
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n. Abhudlang: Ilaringer. 



Auch ich möchte in diesem Zusammenbange wie Bezzen- 
beiger das viel umstrittene Wort flär ^Zunge' anfahren. Die 
Sippe ist bekannt. 

Ai. yt&«el (jfthü f.?), aps. hkav- (ktgOmm Bh. II, 74 nach 
Bartholomae; Oppert liest \gävam] wahrscheinlich izuvam Wiener 
Zeitschrift ftlr Kunde des Morgenlandes I, 233), ab. hizu and 
hiivä. Dazu lat. dimjiia, got. tuggo (das ein u verloren hat: 
Schmidt, S. 74\ asl. jezi/kü m.. altpreuss. inmms, lit. l^vis m. 

Trotz aller Srhwi(.'ri;j;keiten hat num sich bis heute noch 
nicht entschliessen können, an dem etymologischen Zusammon- 
hang dieser Wörter zu rütteln Sieh Khige*, S. 401. 

Am bedenklichsten ist der Anlaut. Den wesentlichsten 
Fortschritt in der Krkläninj!^ des Wortes bedeutet mir der 
Aufsatz von Bartholomae, Kuhn's Zts. XXVII, 207 ff. Dieser 
hat iUr das Arische eine Form *8izhvä angenommen. Daraus 
ab. hizvä ganz regelrecht: im urind. wurde daraus *zizlwä, 
ai. ßkvcu All das ist vollkommen glaubwürdig. Im Arischen 
ist also der Anlaut 

Im Europäischen finden wir zunftehst einen AnUut d. 
Lat. dtnguaf got. tuggo. Daneben aber Formen ohne s und d, 
so asl. jezykily altpreuss. ituuuü. Das Lit. hat iMzhvis; ob l 
hier an die Stelle von d getreten (wie bei kt. lingua nach 
Unguo; also t&tüvis nach lüHä »lecke'), kann man nicht sagen , 
ist aber wegen der slav. und preuss. Form nicht gerade wahr- 
scheinlich. Wenn es also erlaubt ist, die Formen als jüngere 
Entwicklungen wegzulassen, stellt sich die Frage ciiifaeher. 

Die Ir ormcQ der indogorm. Sprachen lassen sich so ein- 
theilen : 



■ GeC^n Bartholomae hat Osthoff Perfoct S. 603 Einwendangen erhoben. 
Er fragt, warum (wenn Bartholomae Recht hat) im ai. nicht anch »oh 
m *jah, Mohdarani zu *jaha.trani froword«n i.st. Nun itah kann das • 
aus Formon wio <lsnkMfn otc. erhalten haben, vifllniclit .iin-li nwt rAdhr; 
galid»ravi geblieben wegen m/rrf. O^thotf geht •^•Mnnr.HeitH von urirauipcli 
*zizvä (= ai. jikv/i) au.s und läs^t rlurch 1) i.H^i lu i I at i on der tftneudoii 
Zischlaute daraus *sizvü werden. Dann bälto miudestcus uucL aus 
sasoa *»actoa, *ha»M werden mflneo. Für Oathoff'a ErklSrung spricht 
ntcbis, für die Bartholomae'» «precheu wichtige Analogen. 
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in. *8^hva oder »«-v^Äva | 

Davon seigen I. und II. die grOBste Vefwandtocliaft; Bie 
nntenelieiden sich nur durch das d. Die arische Sippe, welche 
aVrotrennen man kaum den Muth haben wird, stimmt nur in 

dem ghvä, und zwar mit Germ. Lat. Altir. Ist da.s / lauige- 
setzlich aus a = n entstanden? Vgl. ai. jihmd doxfio^, Fick 
P, 104. Wie ist aber die Regel zu formulircn? ' 

Wir sehen also das Wort ohne coiis. Anlaut, dann mit d 
und mit r.ieg:t es da nicht sehr nahe, zu vermiitlicn, das» jene 
Flexionscleuiente, die sonst um Ende der Worte antreten, hier 
an den Beginn gefügt sind? Unsere Analyse führt also auf 
JBwei idg. Formen: ein neutrales *(? ri'ßv-ä (mit ä wie dm) got, 
ntigo etc.) und ein fem. *8-ritjhv ä. Oder ist hier das « das- 
selbe wie in evd-v-g &ffii-g? Schmidt, S. 501, Brugmann, Grdr, 
n, S. 589. Vgl. auch ai. mddhut- n. ySUesigkeit' va mädhu-, 
mänm- m. ^Meuscli' neben man«- m. got mamn- aus *manu)-, 
Brogmann II, S. 399. Wenn das altir. i-emge wirklich altes i 
entfallt y dann besteht die Gleichung t-tnge: lat d-ingua ai. 
jf&F-u Yorgerm. böM, 

Zu idg. *nehho9, *d-nthhoB yNebel'. Dem ai. näkhan 
D., asl. neboj vetpog, v€(p€Xr}, an. nt/{ entspricht lit. debesiSj gen. 
pl. consonantisch dehesi^. Fick I*, 97. Die litauische Form ist 
nocli unerklärt.'^ Ich denke, sie ist aus *d-)iebcs-j einem neu- 
iiauiii ö Stamme mit prilfigirtem d entstanden. Die Laui^riippo 
dn- ist sonst im lit. nicht mclir erhalten, nur inlautend, wo sie 
bewahrt ist, was aber kein Beweis für die UnmOf^lirlil^i it rines 
Ueberganc^es von dn: d im Anlaute ist. Ob asi. ncbo aus 
*d-Hebos oder *iieÄo«- entstanden ist, wird kaum zu sagen sein, 
demi auch anlautend dn wäre vielleicht zu n geworden, wenn 
seine Behandlung dem inlautenden gleich war C" büdnq : 



t Dttti QuaamuBf M^moiro p. 86 n. 

* HolAaiuen bat dc&eil« kom *nAe9' im Ansehlune an dangü$ ,Himmel' 
erklirt Paol-Bnmne, Beitr. Xm, 690. Ich bin nicht im Stande^ mich 
dieier Meinung ansosebliesBen. 
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II. AbhaadlaDg: Moiinger. 



Und das für d>hesvs vorsnisgesetztt» aniaiiteiide du, "^l.inbe 
ich, ist noch übcrHefert. Plerr Meillct ans Paris, mit dem ich 
darüber sprach, erinnerte mich an die Sippe övdq^oq yv6<pog 
Titvi^g. Curtius, örd«.* 535 wollte sie nicht trennen , weil sie 
dasselbe bedeuten: ,DunkeP. Einen Guttural hinter dem S 
suchen, geht nicht an und so hatte Schmidt, Zts. XXV, S. 150 
Recht SU Bagen: ,Ueber Mfog wissen wir gar nichts'. Mffos 
und fvö^pog können nicht identisch sein, denn es führt kein 
Weg yom einen zum andern. G. Meyer, Ghr. Ghr.>, S. 354 
]llsBt Mijpog aus yv6(poq entstanden sein , was kaum wahr* 
scheinlich ist^ da )<r so viel wir wissen, niemak und nirgends 
zu dv geworden ist 

Ich theile also d-v6cpog und finde hier das Präfix d. Das 
Wort ist allerdings als Masc. überliefert, aber es ist möglich, 
daäö GH erst von einem, verlorenen *ö-vBCpog- n., lit. dSts- zu 
seinem ö gekommen ist. Andererseits weist droq^si^dg auf einen 
alten, wohl neutralen, r-Stamm hin: ^dnohhör^ der sich zu 
dvo<peQ6g verhielt wie vtnf.Two : W'y.TEQOQ, VSojo : f'dfföot;, Schmidt, 
8. V^f). Die r- und ^< Stäinme öiüd ja häutig neben einander. 
Schmidt, S. 149. löl. Kuhna Zt». XXVI, 408. Vielleiclit 
stehen die ^Formen zu denen mit r in einem näheren Bezüge: 
vagfiXr^, nebula, air. ndl, ahd. nebid. Wenn auf *in4foq in J 274 
B^ia ÖS vveipoq etwas sm gehen wäre, d. h. w aus av und nicht, 
wie wahrscheinlich, aus Sandhittbertragung zu erklAren wftre, 
dann b((te *<r-yigpos ; d-i^og «ieietU eine Parallele zu *9^ghü i 
^d-i}§hu. Sieh Brugmann, Gr. Gr.^, 81. 

Anders muss es sich mit yvögtog verhalten. Meillet ver^ 
wies mich auf Doppelformen wie ydoihrog ö : do^og hin. Wenn 
hier ein Präfix in dem y steckt, so möchte man an Bezug zu 
dem neutralen g von difrg denken. Steh unten bei ydhx. Etwas 
AehnlielioK könnte bei nomen : co-<j nömc.ii vorliegen. Das letztere 
durch Anlehnung au coynosco eutötehcu lassen, hat doch recht 
wenig für sich. 

Mit vffpnq (^v6(poi; yröffoc; nicht g(!nim. i;il)t eh noch ein 
Y.vi<pag, neben dem Hesych ein dy.o6/.vPfprf hewalirt hat. Silnnidt, 
S. 340. Da X sich wed(!r mit d nocli mit x zusammenreimt, 
bleibt auch hier nichts Übrig, als nach altem Besitz als dessen 
Mustor sich umzusehen. Es ist naheliegend, mit Meillet an Ver- 
hältnisse wie ,hören' zu ,Obr^ zu denken. Man denke weiter 



Digitized by Google 



Bdtrtft sw OMdüelila in indofanuaiadiM DocIiaatlaB. 



41 



iD mr^og 6 : tvfirravov T^Ttttay wogegen Curtiiis, Grdz. "^, 698 
tfVTTog nicht von ydomo^ trennen will| x^Aw^og (vä idlsv^): 
W. sin 3, Apdi^&QOv : ftilB&QOv u. a. 

Gewiss ist, daas es ein Präfix k gegeben hat. Namentlich 
bei der Beieichnang von KOrpertbeilen bat es sieh mebrfaeh 
eingestellt Ich kann es bei Ohr, Mand, Ange, Knochen, Elle 
nachweisen. 

XHoge, Wb^, 8. ,hOren' nimmt für dxoi^ ein Prttfiz 
äk' an. Das ist nicht sicher, denn das germ. hat blos k-: 
got hauBjan, Das er von ä-Ti-oöta gehört in jene Olasse nner- 
klirter Vocale, die man prothctische nennt. Wcf^eu der Uebcr 
einstimm II von dyiovw und got. hausjan gegen ovq got. auao 
konnte man glauben, es hätte blos ein Vcrbum '*k'Oiis-Jö ,ich 
höre' gegeben, aber nur * ö8, "^ons ,( >hr'. Die folcrendon Bei- 
<>pitile zcigoii aber, dass es auch em *k-0», '^k-om gegeben 
haben kann. 

Zu lat. öS (aus *öii8) gehört ora, dkc ,Rand^ Zu. diesem 
dttrfte c-ora m gehören, erstarrt im acc. sg. fem. (wie dam, iam'i). 

Das Lat. gebraocht für ,Auge' den Diminutivstamm 
oado- aus *oc-lo-. Dazu hat man schon seit Langem cöcles itU 
.einäugig* gesteUt. Pott, £tym. F. II^, 446 nnd Curtius, Qrdz.^ 
S. 168.' Ist die Zusammenstellimg richtig, dann ist dieses Adj. 
«n Zeuge Yon der Elzistens eines *k-ok' ,Auge'. Eline ver- 
lisslichere Spnr des Präfixes k- liegt aber bei unserem Worte 
im AL vor. Sehr merkwürdig ist ai. cäkshvrs ,Augc'. Ich 
fiwse es als altes nentr. odkah-u und steile es als *c-äkth'U au 
okdu, wie got. h-aiujan ,hören' neben auao fihr^ steht. *€ki'U 
ist auch wegen des Ablautes eine sehr interessante Nebenform 
in "^oka-i. Die ai. W. r-aksh ifst dann nicLts Andere« als das 
verbal flectirte neutrale Thema (-(iksh-. Fick hat in ?>. Aufl. 
1,316 zu ai. cuksh- noch namamo gejstellt, was er aber in 4. Aufl. 
I. 182 wegliess. Die Wurzel ist alöo ek, ok, okj Das ab. 
fügt zu ciikshu' noch easJniKui. n. Auge. Nach Lanman, Nonn 
inflexion hat Her Vcda folgende Formen von cdJuhu -. Ablativ 
eättkos R. V. X, 13; der A. V. II, 35. 4 verlangt cdkahw, 
wo der Text cdkakus bietet. Lanman 410. Dazu kommt der 
Voc. sing. masc. fem. tahagra-eahiko A. Y. IV, 20. ö, XIX, 35. 3. 



' Vgl. ancb Vanieek, Teiyl. Wb. II, 1056. 
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Laiimaii 4]2i\ Dieser ist der Ansicht, dafis cakshu- erst durch 
Missdeutuüg des nom. cäkshus (Stamm cäkshus- neutr.) ent- 
standen ist, wJthrend ich eher das Umgekehrte glauben möchte. 
cäkshu-s : cakshu wie st^^ : si&v. 

Zu dem Stamme *ok8- ai. dksh-i, *oko8 asl. oko vgl. man 
*k-ek8- im Infinitiv ai. cdkshe, cdkshi, sowie *k-4kso8y es in cdk- 
shaih n. ^Auge^, Infinitiv c'ikshase. Vgl. uni-cdk»haa- adj, und 
s^fgv-wtp; letzteres von der einfachen Wurzel. 

Zu ai. ätthi ,Knoohen' gehört asl. k-osü, Wiek l*, S70. 
Vgl ferner Euhn's Zts. m, 325. Grimm, Wh. I, 1381. Es 
ist weiters reeht wohl möglich, dass iat. cÖtta ae ,die Rippe' 
hieherzusteUen ist. *C'09t-ä ist dann der neutrale A-Nominativ 
neben dem auf t von dtthi, 

Herr Prof. Friedr. Mttller machte mich auf asl. hoUno n. 
aufmerksam. Wenn man *k-olihio theilt, so bietet sich 
got. aleina .Elle' als Eutsprcchung dar. Uot. aleina aus alena 
nach den adj. auf -ein-; ahd. elina da^^egen weist auf ^ der 
zweiten Silbe. Gricch. (h'/Ji'i^ und uhia zeigen weitere Stadien 
des Ablautes: *ölhn, • oleu, *oln. Das k lindct sich auch im 
Griech , und zwar in %-üfXrjv 6 ,Knochen des Oberarms^ Man 
stellt zu aleina ioUvrj gcwöhuiich aal. IcücMi, lit. ölektit ülektigf 
die aber recht ferne stehen. 

Eine Reihe von Körpertleilen scheint im idg. mit Weiten 
bezeichnet worden zn sein^ welche mit k beginnen. Vgl. Iat 
coüum, coxa, ai. kravü, lat. corpuiy eoma. Aber es ist sehr 
unwahrscheinlich, dass die obigen h- von diesen Worten ent- 
lehnt sind, oder dass k durch falsche Silbentrennung aus dem 
Zusammenhang der Rede stammt, denn die mit k- schliessenden 
Wörter waren gewiss nicht häufig. So bleibt nur die Annahme 
übrig, dass k ursprünglich ein sinnbegabtes, formales Element 
war, mindestens der Rest eines solchen. 

k- findet sich auch sonst. 

Es kann in x-arr^o^% an. hafr, Kluge ö. v. ,IIabergeiss*, 
gegen lat. aper vorliegen, denn aper stimmt im W. vocal wie 
in der Ableitung: ^nv nicht zu ,Eber^, germ. *ei>rns. Der Fall 
ist bedenklich, weil k- sonst nur bei Neutren und Indeclinabilien 
sich findet. 

*k-sveks ,6" neben *sveks vgl. ab. khihvas, Fick l\ 152. 
^» : aw hieher? 
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Ganz aus dem Spiele lassen möchte ich xyiTtög ,dUmtueri<;^, 
Tcrurtfß .Tuplöi;* Hesych^ lat. crepiucukm. Stolz, Lat Gr.\ S. SOS. 
Sehmidt, Neutra 335, Anm. 2. 

£8 gibt Tielleicht auch ein Präfix t-. Wenn air. t-enge 
sebon altes t hat nnd sich dadurch von d-ingua, got tuggo 
mterscheidet) so hat es vieDeicht einen Genossen in dem d 
unseres Wortes ^Deichsel', das Kluge, Wb.* ,ein den germ. 
Dialekten eigenthttmliches Wort dunkler Ableitung' nennt Die 
Siehe ist deswegen auf&llig, weil die Idg. doch wahrscheinlich 
Bcbon ein le^eineiusames Wort fUr diesen ihnen wohlbekannten 
Gegenstand hatten, denn der Wagenbau war ilmeü geliiiitig. 
Schräder, Spracbvergleiclumg* 8. 489, setzt lat. femo und ahd. 
dihala , an. p(sl ohnewciters zusammen, woi^egcn Kluge ^ mit 
Recht Bedenken hat. finia aus ^teixnw herzuleiten, ist nicht 
eiuwandirei. Zu dieser Sippe gehört nun vieileieht ai. Igä f., 
d. h. es hat ein idg. n. *t-ik-, *t-ifc-ä gegeben. Das t- stellt 
lieh dann dem -t von ai. gdkft an die Seite. 

Bekannt ist, dass viele Wörter mit anlautendem s Ver- 
wandte haben, welche dieses nicht zeigen. Ich zweifle iiicht, 
ds6s in lat. s-wper h-vriig gegen ai. «Sport, got vbar ein Präfix 
9 ▼eiüegty wenngleieh nicht su sagen ist, was es mit demselben 
ftr eine Bewandtniss hat. Gerade bei dem locatiTisehen *«^9«r, 
*»j>eri (ygl. ai. karman : karmam) ist dieses s um so anfälliger. 
Aoch sonst sind die Doppelformen wie got. stktr: an. pjörr 
tavQog, mtßrog seütum : mOrog (Noreen, S. 124) zahlreich. So 
a^iXa^ und fiila^y a^oysQÖg und fioyeoöq Ghramm., a^oiög und 
fUH6g Gramm., aiavdaipöc: und xfvdori//r>c, (juc/^dc und «az^id^, 
(fy.ldvafiai und •/.LÖvr^yu. u. s. w. Dazu. Kuhii ö Zu. 11, Pott, 
Etym. Forsch. IT, S. 291. 

Ich möchte nur mich dagegen aufispreehen, dass überall 
in Fällen des Wechsels von anlautendem h -}- Cons. und Cons. 
allein ein idg. Satzsandin angenommen wird. Ich glaube, es 
iniiss die Möglichkeit offen gehalten werden, dass in einer An- 
zahl dieser Fälle ein Präfix s vorliegt. 

Das Nom. -s und d (t) sind die einzigen Oasuszeichen, 
welche ich präfigirt glaube nachweisen zu kennen. Von diesen 
d (i) immer, s in den meisten Fällen festgewachsen. Das 
ktan uns nicht wundern, denn die Sprachen streben darnach, 
Reiben zusammengehöriger Formen mit gleichem Anlaut zu 
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vorsehen' (vgl. dyto und tlarnach e-uov i-fioi i-fie), ein Trieb, 
der namentlich die Geschichte der starken Verbaiflexion im 
Germ, stark bccinflusst hat und jedenfalls bei dem Verluste 
der Augment» und Bednplicationstempora stark mitgewirkt hat. 
In iinBerem Sprachbewnsstsein ist anch aweifelsohne die Vor* 
Stellung des Wortanlautes am deutlichsten ausgeprttgty wovon 
man sich leicht daraus Überzeugen kann, dass man von yer- 
gessenen WOrtem und Namen oft noch den Anlaut allein be* 
wahrt hat. 

Kur einige Spuren sind noch erhalten, welche WOrter 

mit vorgeschlafjf'iiem m- zu zeigen scheinen, von diesen wieder 
nur oi'lir Wciiij^cs, woran man an das Accusativ zu denken 
sich veranlasst fiihlcu könnte. 80 künuto man, wenn eich neben 
acc. Yv ( vjrl. ai. im -am, ab. im em, altlat. em-em) auch gi'iech. 
uiv tind.t, glauben, dass fM-lv zu theüen ist, hier also das 
accusativ IS che m doppelt erscheint. 

Etwas Aehnliches könnte im germ. Personaipronomen 
noch erhalten sein; vgl. got. nom. ikf aber acc. m-ik. Das 
Verhdltniss ist allerdin^^s nicht schlagend, denn die anderen 
Sprachen erweisen Ghrundformen: *me, *mRm (SandhÜ), *nie. 
iSrotzdem kann in acc. m-ik der nom. ik enthalten sein. Auch 
Bmgmann, Grdr. II, S. 816 meint, dass nu&yam, mihi das §k 
von ahäm etc. enthalten. Dann trenne ich *(myaky-{am) und 
suche darin den Loc. cu €Üi-{am) yermehrt um den Anlaut des 
Accusativs.^ Ai. mdhycm kann also fUr got. m-ik zeugen. 
Got. pu : puk wäre dann erst Analogie nach ik i mik. Die 
Annahme einer Partikel *ge wÄre ftlr mik = ifiiys nicht an- 
stössig. Bei puk muss man aber bereits annehmen, dass hier 
eigentlich die Nominativform (= avye) vorliegt. Bedenklich 
wird die Annahme bei (uffkara)^ ugkiSf wu die Partikel mit- 
flectirt wird. SoIuLr^s findet sich, aber nur verein25elt' vgl. 
thessal. toap6og. In unserem Falle müsste es germani.seh sein. 
Ich glaube, dass das y von ik auoh in got. (ugkara), uyk, ugkü 

' linip-iTi.-inii II, ^'M tiiuirt in vifih'fnm , mihi, umbr. rucke, armen, inj 
(au.s * rmn'iJi) t\o\\ C'oiis. tjh vou ' cyh- ,irh* wiedor. Vielleicht !>f'i.,'anii, 
sagt er, ,auch dur dat. einmal mit * t^h- und wurde später im Aulaut 
naeli dem Mutter dar anderen Casusobliqui nmgeataltet'. 

* Ein anderer tioe. in ai. me (gen. dat), ^ot, d. mi Ai. m4f-i tiat Kam 
Untertcbiede das i noeh einmsl eriudten. 
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entlialten iat. Oot. tigk = *m-g-e (vgl. *m-eg-om ,michO oder 
= (vgl- dual, näü yw). Bemerken will ich nur, dass ai, 
näUf Pih einen idg. Dual. *nö, *nöu erweisen (so nö-s), dessen 
phir. in ai. na-s vorzuliegen scheint.' Die unbetonte Form des 
Iietrteren ist "^iis, das Thema der meisten Casus des Plurals. 

Das Zahlwort ,Neun'. Vgl. Brugmann, Qrdr. II, 
& 481 ff. Onrtias^ 310. Ich finde folgende »Grundformen'; 

♦n-^w,t . . . . ai. iidvan, got. niuttj novem, apr. nedn-te, 

air. nöi{7i). 
* . . aal. dev^tlf lit. devipü. 

Zu den griech. Formen vgl. G. Meyer, Oriech. Gr.^, 
S. 379. Das Griechische hat ausser hHg¥-4^^inona , das auch 
0. Meyer auf «y/sy^nosva surllckleitet, noch andere Formen; 
lie hsBon sich auf folgende Typen zurttckftlhren : 

*(en)-i?en .... kverrpuovta 

.... eya-TOg, uva-tog etc. 
*(en)-n-4m^ , . . h^ia etc. 

Trennt man also h-via, so liegt in dem zweiten Theile 
*nih$ vor, das auch sonst vielfach erhalten ist. So weit bin 
ich mit Wackemagel, Kuhn's Zts. XXVIU, S. 132 ff. einver- 
standen. Aber seiner Deutung h-viu = »im ganzen Neun^, 
,voUe Neun^ kann ich gar keinen Geschmack abgewinnen. 
Man müsste erst nachweisen, dass es in der griech. CHiltur 
irjrendwo eine sehr bedeutungsvolle, oft angerufene ,Neun* 
gegeben liabe, welclie den Zusatz begreiflich machte. 

Darnach bleiljen *ven, *m} übrig, welche weiter zeigen, 
dass *n6üi\ *n-mh zu trennen ist. Herrseht einmal darüber 
Klarheit, dass n in *n-euji ein Zusatz ist, dann wird man sicli 
leichter entscldiessen. aiteli (/ im Baltisch-slav. für einen Zusatz 
zu nehmen und wird die Versuche aufgeben, *n-4o^ mit 
*d-4vfi lautgesetzlich zu vermitteln. 

Mir will also scheinen, dass das charakteristische Thema 
der Kennzahl *ven, *em, ist und sonst gar nichts. Und 
die Etymologie bietet sich selbst dar. Das Thema gehört zu 
«3iitv, got. van^, ai. Knd. Vgl. J. Schmidt, Neutra S. 205. 
Ans dem Griech. gehört noch <^i$ (edbs> w) hieher, als dessen 



' Dura Ssiunire, Memoire p. 25. 
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BedeutuDgen ,beraabt, verwaist, verwitwet' angegeben werden. 

ist entweder auf *eun-i-8 zurückzufuhrcü (mit Mctiitlii;:se 
von veii wie eCyi^ und ,wohnen*, Fick 129, ai. vdraff gegen 
edQog das. 130, ai. vcisu gegen got. iiis = das. 133 etc.) 

oder auf ^e-ün-ls mit tiefster Wurzelstufe und Vocalvorschlag. 

Zu ai. fma vgl. Osthofl" M. U. IV, 369; Paul Horn, Am. 
Journal of Philol. XI, S. 86. Zu ßivi^ Beut'ey, Griech. Wun&oU. 
I, 125. II, 52. 

*vöii-, *evii- bedeutet also ,beraubt, ermangelnd, nicht 
voll* o. dergl. Was gemeint ist, zeigt ai. rmaviiiigati ,cin 
maogelbafter, nicht voller Zwanziger, d. h. ,Neunzehn^ So ist 
-4vn- durch *dSBid zu ergttDzen und bedeutet ein ^mangelhaftes 
Zehn', d. h. ^Neun*. 

Das8 die innere Sprachform (die Subtraction) uralt iat« 
beweut lat. undewigivnH, bei dem man sich fragen mOchte, ob 
es nicht aus *üni>-dveiXxpii- volksetymologisch umgestaltet ist, 
also dem ai. imamtiu^txli genau entspricht? ^ Ist also un-i2e* 
vi^mÜ erst an Stelle von ^f^-vi^H getreten? 

Wie das ai. neben ünaviin<;atl auch ekonavimgati Lat, ao 
besitzt das Ur. neben * ven *Htm auch *en-\)('n, *ni-f'mi und 
*en-7i-4i\iy d. h. ,ein Fehlendes, um eiiiö Bcraubu t^ , nämlich 
^ Zehn. Das arm. inn führt man auf dieselbe Form zuriUk; 
*envn. Osthoff, M. U. I, 122. ev- halte ich fUr iilentiseli mit 
'dv. W&i' die Grundform wirklich sem- (das Arm. könnte s 
nicht mehr zeigen), dann hätte irvta seinen Aspcr dem Einüuss 
von öntxü} geopfert, wie umgekehrt 6xrar nach irtTd sich findet, 
herakl. aber knea. I)(jch halte ich es lUr möglich, dass ev 
die ältere Form ist. Idg. senis *8mta *84m soll gr. al^ fUa 
geworden sein. Warum aber dann nicht *oiiia? Dass es einen 
Stamm *-em- ,ein8^ gegeben neben *«-em seheint mir auch 
ä-loxog, ^1^9 ^otQOg zu beweisen. Curtius, 393 (dazu Fick 
I*, 136. 558). 

Was beisst aber *d-ev^-, *n-ev9? Mich dÜnkt, wir haben 
es hier mit Frllfizen zu thun. d- mag das -d der Pronomina 

sein: *d-evn also ^fehlendes* ,mangelha(lte8 Zehn', n- ist viel- 

leicht identisch mit dem -n der neutralen n-Stämm^. Vgl. auch 
jNoreen, Utkast, S. 127, der auf Fälle wie ahd. nurwa gegen 

' Die obige Deutung schon bei Ueufuy, üriocb. Wursell. 1, 126. 
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an. orr {*artiz)j ai. dru8h hinweist. Das n- passt gut zu dem 
■m von septifij *deJciii und zu dem neutralen tt von ^svtfJcs^ dafi 
wohl identisch ist mit dem von ivd-v-i;, iTj'l, yyv^ etc. 

Kluge* schlieöst sich der Meinimg an, dass ,Neuu' mit 
*nevo8 ,neu* zusammenhänge. Es sei die ,ueue Zahl', nämlicli 
der vierten Tctrade. Dass darnach gerechnet wurde, beweise 
die Dualform der ,Acht'. Diese beweist das allerdings nicht, 
da sie auch anders zu. erklären ist, Fick l\ 1&. Zudem muss 
ein Halt fUr *nevn gesucht worden, wozu *nevo- wenig httlfe. 

Dass in *n'0oi^, *d-w^, *en-neim die Dekade an^elaas^ 
ist, kann nicht verwundern. Got. ainlif, tvaUf mttMen ebenio 
erklirt werden, man deutet oie aU ^ein Uebriges, zwei Uebrige'. 

Bei dieser Gelegenheit eine neue Hjrpotheae Uber die 
^ünf*. Die Etyma sind bekannt: CurtiuB^ 464. KlngeS 
S. 98. Die Versnehe, das Wort mit , Finger' zusammenzu- 
bringen; enthatten Tielleicht etwas Wahres, bedenklich sind 
die Zusammenstellungen mit ^Faust'. 

Für mich ist *penqe * peitke = *p-enq-e, d. h. ein Dual. 
*enq- ist f:;leich ai. nm-, dessen Tiefton in f^riech. -a;ro- vorliegt. 
fTod-and.:, aXlod-arrög Bezzenberger in seinen Beiträgen IV, 337. 
Oötiiuii; M. U. IV, S. 241». Mahlow, AEO. 79: p- ist der Rest 
von ai. apa Sirrö, germ. af- ,weg*. idg. apo- verlor vor V'oc. sein 
0. vgl. tt r a/w u. dgl. Dass es auch sein u verlieren konnte, 
beweist germ. fona ,von'. Sieh Kluge s. v. ,von*. 

*p-Stiq e heisst also ,die zwei abgewandten, weggestreckten': 
vielleicht bezeichnete man die ,FUnf^, indem man die letzten 
Finger, den Daumen und Zeigefinger, wegstreckte, wobei die 
Hand die Gestalt einer V annahm. Ist das richtig, dann ist 
dss Wort nahe verwandt mit ai. ^pdüe und ahd. ahahf abuh, 
FickS S. 363. Vgl. auch S. 8. 368. FickS S. 8 setzt ein sA>, 
mk' ^biegen' an. Die W. enk, enk, 19k scheint mir zweifellos 
erwiesen zu sein. 

Die indogermanische Bezeichnung der Milch. 
Wiedemann, Bezzenberger's Beiträge XIII, 301 ff. ist der An- 
sicht, dass die Grundform des idg. Wortes *mf^(fm sei, das 
neutr. |jart pf. pass. von *ineUj(j, also den Sinn ,rlas Gemolkene' 
liabe. Das entspricht ganz der von Benfcy, Oriech. Wurzell. 
II. 358 ausgesprochenen Meinung. Aus '*m1ßtum Iftsst Wiede- 
mann im Griech. *fUaxTO-, */4aAxxo-, entstehen, daraus *ßXaKTO- 
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(wie ii).(oa/,w aus ^ fi'lwd'/.w), woraua dunu weiter *yXcniTO- (wie 
yXmvt; aus *dXimvg^ duhh). Eine Entwicklung von mlag:hlag: 
tjlarf hat schon Pott an^^cnomuien, vgl. Curtius, Grdz.*, S. 173. 
Nach Wicderaann ist aus yld/.To- erst dnrch griech. Svarab- 
hakti *yaka/.io- entötanden, welches später consonantisch liectirt 
wurde. Lat. läCf läctis (W. nimmt auch für die obliquen Casua 
d an) könne nicht aus *g-läct- entstanden sein, denn gl bleibe 
im Anlaut erhalten. Die lat. Form miisse also direct auf 
*mlkiö'm snrttckgeftthrt werden. Der o>Stamm sei zam t-Stamm 
geworden, dieser zum coneonantiBohen. 

Dieae combinirte Benfey-PottpWiedemann'sche Erklärung 
ist jedenfalls die beste, welche aufgestellt ist. Aber ieh kann 
nicht finden, dass sie annehmbar ist. Die grOsste Schwierigkeit 
lieg^ in der Annahme eines Uebcrganges *ßhkxFa- : ^j'Xäxvo- 
(vgl. ylcnKTO-fpdcpog). ßX soll hier zu yX geworden sein, während 
es sonst überall bleibt, sei es^ dass es alt oder aus ml entstanden 
ist. Wiodeniann denkt an eine Assimilation: .Wie in yXv%vg 
aus *(JXuxt;t; . . der anlautende Consonant dem inlautenden assi- 
milii-t ist, so ist ^ ß'XayLfO- zu *yXcnLTO- jreworden.* Warum ist 
dann ßld^y ßXoKÖg (zu itaXaxög) geblieben, wo doch i1ir.-( IKen 
Bedingun^2:cn vorliegen? Noch weniger kann man an eine laut- 
gesetzliche Entwicklung ßX : yX denken. Benfey, Gr. Wurzell. 
I, 577 citirte yXi(paqov aus ßXicpaQOv, yXijxciP aus ßXrjxun^» Aber 
in solchen Fällen ist gerade yX das Aeltere. ß/Jcpagov stellt 
Fick I^, S. 412 zu yXdtpat, nicht zu ßXimo (dieses bringt 
G. Meyer ^, S. 197 nach Fick I^, 574 mit asl. gUpaii ausammen). 
Fick, Beszenberger's Beiträge XVI, S. 280 hat zu dM» :yUmi)q 
nach doleo: quälen gesteUt. Auch die letztere Etymologie ist 
ganz unsicher. 

Ich kann nicht finden, dass es gelungen ist, das an- 
lautende / der griech. Worte mit dem m anderer Sprachen zu 
vermitteln. So lange dies nicht gelungen sein wird — und viel 

Aussicht ist dazu nicht vorhanden — trenne ich y und m und 

erkläre sie für verschiedene prätigirte Elemente. Dabei mus.s man 
allerdings auf die Herleitung aus einer (irundform verzichten, 
leb finde also folgende , Grundformen' : 
*m-elg-: got. miluks f., air. mdg , Milch', dazu dfiiXyWy 
mnlgßo, abrl. inelrhan, air. hligim (aber do-n-trudg 
;mu]xi^), Iii. melzu, mUati, asl. mLüz(^ mUBtL 
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"in-lkrt: air. blickt^ Uacht (bo-mlacht fiow and milk*) 
*g'lg-: yXä/^ 

Was diese Formen lebren, ist nicht viel: ,Mileh' war ein 
eittstlbiges, stammabstnfendes Neutrum i*^^, *l<j), das den 
Nom. mit -t bildete. Ueber die obliquen Casus wissen wir p^ar 
nichts; über in nnd y kann nur wieder die Vcrnuithunp: aus- 
gesprochen werden, dass sie identisch sind mit dem m von 
*mptm und dem y von ai. <isr<j. We^'en des m vgl. * oivog ol'vtj 
aber lat. co-moiniSf got. (jd-nifiins. Im (compositum der ^o-Stamm 
*km-m-omjO', d^sen Nom. "^-m-oinis war.^ 

Das unerweiterte Thema *lk-t kann in lat lacf- vortiegen, 
obwohl auch die Möglichkeit besteht , dass es aus *mlact ent- 
standen ist. Jeden&Us ist das letztere onwahrscheinHeher, 
deon man Albrt wohl v»«2-ier mit Recht auf mU zurQck Tgl. 
Hek ^^ S. 187, indem man ßl^ (ßl-mi-ög), fioXcat/ds 
dazoitellt. Lat. mutier könnte ein *ml4je8-, Oomparativ zu 
ä^lög sein, also ,das weichere, sartereS «eil. Geschlecht, 
bedeuten. Benfey, Gr. Wurxell. will wuHer mit mulgo wn- 
tuunenbringen. 

So wird auch inlautend die Gruppo tu! zu mal, mul. Vgl. 
9mol, aimtd aber similis aus *8emulis, got. m.mle zu md st. n. 

Ueber die irischen Formen vgl. Windiscb, Kuhn's Zts. 
XXI, S. 252 ff., Ir. T. p. G85. Windisch hat damals noch er- 
klärt, dass das irische lacht, das eine ausgebreitete Verwandt- 
Bcbaft in den keltischen Sprachen hat, nicht Lehnwort sei. 
Aber ich schliesse mich Wiedemann an, der es mit lac lacHa 
identificirt. Die germ. Wörter sind sehr schwierig. Germ. 
läXw, Kluge in Paul's Grdr. I, S. 307. 385 und asL mUko, 
sowie lappisch mietkke, mdke, mÜke beweisen, dass die Stamm- 
gestalt *mdk-' war. Daneben weisen aber got. mUuks , an. 
tnjoUer {mjölkr), ags. meoloc, as. müuk auf ein german. *vteluk-, 
^miluk hin. Kann diescö durch Ausgleichung einer stamm 
abstufenden Üeclination *m^lk, Genetiv *mlukn4it entstanden 
pcin? Eine 7»- Ableitung , die vielleicht auf die letztere Form 
zurückgebt, liegt in mhd. molken, molchm st. n. vor, von dem 



' ^^tmtt üx» fif^gen ai. mhüU? Vgl. fUlw^iäUvqw oben. 
aiMBiAv. d. pkiL-htet. Cl. CXXT. Bd. >. Abb. 4 
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das mhd. Wb. sa^, es bedeute ^Hilch und Alles, was aus 
Milch gemacht wird'. 

d/i/Axof und seine ganze Sippe halte ich für ein Deno- 
minatiYum von mdg, mjg; aus der Stammabstufung des No- 
mens mag sich die Ton dfxiXycj : nudgeo etc. erklftren. 

Das Lat., Qriech. .und Irische haben das Nom. t auf das 
ganze Paradigma Ubertragen (ausgenommen ylayog). Erst 
vom Nom. ydla aus *yaAaxT- dürfte yaXa- in die Compo- 
sition gekoinnieii beiu (yaka-^vög) , sowie ydlaiog yähxii aus- 
gegangen nein. 

Man wird fragen, wo bleibt denn bei so vielen ,Grund- 
formen' die einheitliche ,indogermani8che Grundspraclie*? Das 
weiss icli allerdings auch nicht. Da aber noch nirgendwo ein 
völlig einheitliches Sprachgebiet gefunden worden ist, kann 
auch die ^Grundsprache' nicht vollkommen homogen gewesen 
sein. Wenn Fick (Wb. S. XVI) es als aussichtsloscB 
Unternehmen bezeichnet, die indogermanische ,Grundsprache' 
zu reconstruiren , so. glaube ich^ wird man dasselbe fUr einen 
Theil der Erscheinungen wenigstens, bald von allen soge- 
nannten ^Grundsprachen' sagen. 

Die Hauptsache ist nur, dass man den oben abgetrennten 
Prifizen («^ g, k, t, m) mehr Aufmerksamkeit schenkt. 
Noreen hat das in seinem Utkast allerdings schon theilweise 
gethan. Meine Meinung von der Identität dieser oder einiger 
Präfixe mit den gleichen Suffixen ist vorläufig noch eine Hypo- 
these, die sich aber hoÖentlich bestätigen wird. Die Redu- 
plication erscheint gcwcihniicli am Anfani^c rles Wortes, bei der 
jgebroclienen' aber am Ende — ein verwandter Wechsel. Wie 
ich die Sache ansehe, sind y-dXay.r- und m-tluks, ai. n-uv(ni 
und slav. d-errfr nm gar nichts wunderbarer als ai. (Uiar und 
dhas, als dsthi und asthnÖM u. 8. w., d. h. es sind sozusagen 
, Anfangsheteroklisien^ . 

Zum Schlüsse noch ein Wort über amho, Uficpü}, ttbhäti etc. 
Curtius, Grdz.^, 293. Klar und anerkannt ist gegenwärtig, 
dass das eigentlich Bedeutsame des Wortes in *hhö, *bköu 
vorliegt. Fttr den restirenden Wortanlaut hat man lang nach 
einer gemeinsamen Wurzel gesucht, was jetzt aufgegeben ist. 
Fick I*y Iß. Es war gewiss berechtigt, zu vermuthen, dass 
fftpd» zu der obigen Sippe gehörte, also tr-qHa sei und ursprünglich 
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gtf Dichto mit dem penltailicheii Pronomen snt tfaun hatte. Was 
das 4P dabei ist, bleibt an erforschen. Auch darin gebe ich 
Wsekeraagel, Knhn's Zts. XXVIII, 139 ff. Recht, dass es nicht 
angeht^ das ganze ag^-System ans «ji^i herznleiten, worin (pi 

die bekannte Casusendung sei, » der Rest eines Wortes, worüber 
U inckernagol die Litteiatiir uu^iIjL. G. Meyer 2, §. 420 hal 
sich gegen W. ausgesprochen. 

Schon Benfey, Griech. Wurzell. I, 117 stand ieai, dass 
man von ItiKpco etc. ^ii(ft mit seinen Verwandten nicht trennen 
darf. So jetzt Fick l\ 554. Demnach erscheint das erste 
Obed in folgenden Gestalten: 

am; amho, amb- (äfiqtl? dftfdt?), gall. amh- (nrkeltisch 
aM'f Alfred Holder, Altceltischer Spradischatz, S. 117). 

Germ. *«fii6i, ahd. umHf altir. imme (hieher dfi^i, 
a^ufuj?). Kluge, Wh. s. ,nm*. 

«: ai. u-bhäü 

0: asl. tha, lit. ahü. 

Uebcr (im, m, w, o, ist nichts zu sagen, als dass möglicher- 
weise n und o die bcknnnlm Demonstrativ^tämme amd, während 
ip und a-m, noch ganz dunkel sind. 

Was Fick l \ 494 ttber u sagt (u = ^doo ^swei^ ist, 
mcfat recht gUnblich. 

Merkwürdig ist, dass das Genn. das unerweiterte *hho, 
got hai, (bo8)f ha, ZtB. XXVUI, 235 erhalten hat und neben 
^rniaby vgl. Kluge, Wb., in der Composition das uncomponirte 
*M kennt (Kluge: ,bei'). Mit W&ckeniagel htd aus *2&0 her- 
zuleiten, liegt wohi gar kein Grund vor. 

Kcben *bhöu gibt es ein *bJu, adverbiell erstarrt in dfupif 
iliffigy etc. Ich möchte an einen näheren Bezug von *bfn zu 
dem dual. fem. neutr. ai. uhh4, got. ba n. glauben, vfiv ich 
Zts. XXVUI, 235 die Vermuthung aussprach, dass *doi- 
(lowie *dvi'S, dig etc.) mit dual fem. *dvaij n. dwn su- 
mmmenhange. 

Sehr beachtenswerth ist, daas die not* iSox^p dualischen 
WMar in der Composition *<iw* und *&At- lauten (zu *<2oi- 
Eick I*, 461; d^tpi' und dfitpig- und germ. •6l ,6e-'; wegen 
des p^erm. bt ,bei' ,6e-* ist zu beachten, dass die Gknndbedeutung 
wie bei d^(pi circum gewesen ist. ilittmayr, , Partikel 6e*, 

4* 
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II. AUiu41miif: M »Tin fr. 



S. 12). Das sollten diejenigen Gelehrten VerttekiichtigeD, denen 
*doöu nur *dvo v ist. Ich halte daran fest^ daes die Duale 
u- und i-Stttmme waren. Einen indogermanisefaen Stamm ^dw- 
giht es Oberhaupt nicht» und *bh(h wird wohl auch nur in 
aweifelhaften Spuren aufzuzeigen sein. Das verdient, glaube 
ich, Beachtung. dfKpÖTSQog beweist nichts. 

Im L;it. scheint das ucutr. *dvoi noch erlialten zu sein, 
und zwar iu ductnti, das ich mit Malilovv, Die langen Vocalc, 
S, 98 aus *dü-centi — *rlnoi *kijito{ = ai. die gate, asl. c/i'ß 
sut^ liurleite. Niclil uiuienkbar scheint ferner, dass audi das 
griecli. ein "^ÖvJ^oi küioi ,zweihundert' hatte und daas der misB- 
dcutete Nom. *dvoi den ersten Anstoss zur Üeberfuhruug des 
Duals in den Phiral {dvwv, dioTat) gab. G. Meyer ^, 362 sagt, 
eine VernütUung der Dualendung von rouvy Xnnouv mit einer 
Form der verwandten Sprachen sei noch nicht gelungen, rouy 
scheint aus *xoXaiv entstanden au sein und iat entweder ein- 
fach plur* mit Schwund des s (während plur. roSer» es wegen 
ffvLttii erhielt), oder es geht von der alten neutralen Form 
*TOt aus, zu der man nach Analogie des Plurals ein ^xKiiaw 
bildete. 

Ausser dem Stamm ^dioi- gibt es noch einen derselben 
Bedeutung iind fthnlicher Form, nämlich Ueberreste 
seiner Flexion hat die Zahl ^Zwanzig' bewahrt. Aus lat. wt- 
ginii, feiyutri ; ab. vHgaiii; ai. oiipgaH ergeben sich einige sehr 
alterthUmliche Casus: ein Nom. vei, ein Inatr. vi (ai. ufi^ 
ab. ai^aiti, lat. sitl, lit. akt J. Schmidt, Zts. XXVII, 292\ 
ein Acc. vim.^ Diese Formen können nichts Anderes nvm 
als Trümmer «lor ältesten Flexion des Dual ncutr. des 
»Stammes *üi-, der wohl mit *dvi nahe verwandt sein muss. 
Ich komme hier in Bezug auf das Neutrum zu derselben Be- 
hauptung, die ich fUr das Mascul. in Zts. XXVIII, 233 aufge- 
stellt habe, dass nämlich der Dual ursprünglich singularische 
Flexion hatte. 

Anfßlilig ist ein nom. *t>ei-. Wäre 6vd» nicht erst mit 
Ende des 4. Jahrhunderts an Stelle von dtmy getreten (Meister- 
hanns, Gramm, der attischen las.', 162 f.), so kdnnte man an 



' Brupm.nnn II, 493. Ich habe d&n gana unabhängig von Br. auch bo- 
morkt. 
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Zusammenhang dciikcTi. Job. ScluniMt jjlaiibt, dveTv stelie in 
Zusamraenhanjx mit laeon. Svs. ^ Baunack, Recht von Gortyn, 
62 Anm.). Der Nom. ^vei ist das Gegenstück zu ^dvoi. Im 
Loc. 8g. Hnden sich ganz UhnHclie Bildungen, vgl. ai. s/mo, sdnav 
(Zte. f. d. österr. Gymn. 1888, S. 771). Ist griech. ijTtegcpev 
adT. ein solcher Loc. oder ein Nom.? Ai. Loc. auf o vg\. Fest- 
gniBs an O. Bohtlingk, S. 49. 

Üeber die Art der Verwandtschaft von ^dvi und *vi ist 
schwer zu nrtheilen. ^veileriiH könnte aus ^dveideltn*^ durch 
Disdinilation entstanden sein. Woher aber ai« *vi-7 Ich denke 
mir die Flexion der Zwanzig etwa so: 

Nom. s^und Loc?) *vei-lcjntf^ vei-fcTpi-i-ijs) ursprünglich 
neulr. Vgl. ohen d-ifiig. 

acc. ^vim-lctfit 

instr. *vri-}hpt'd. Dazu J. Schmidt, S. 395. 

Bekannt ist, dass im Oriech. o- und «v-Stämme einige Male 

nebeneinander stehen. Leo Meyer, Bezzenberger's Beiträge II, 
S. wÜ. Vgl. i^vioy/i^ und -o^, ;iof.iir&vg und -6q. orof iQ und oroo^, 
fOVEvg und jcaiQO^fövogy q)OQEvg und TO^o(püQog. In irgend i-iiicr 
Beziehung müssen einmal «>/-, ö'/ Sülmme mit den n Stammen 
gcsiaaden haben, und so künnte vielli iclit Dual fjViöxoJ^J-) näher 
an h'to'/fvg zu rücken sein als an fjvioxog. Auch boim Verbum 
seheiiK'ii die öu Duale eine Rolle zu spielen. Ai. />!t'l rnvn.s ,wir 
zwei tragen*, idg. ^hheröies scheint ein *hht'röu zu entluiltcn 
oder ein vgl. ijQUßJ^s. Das s vielleicht von ^hhü-othes^ 

ai. hhnrathns, got. hnirais ,ihr zwei tragt^ Got. bairös dürfte 
darnach ebenfalls *ß4rö sein, vermehrt am das s von bairaU. 
Dass Nominalformen in das Verbalschema gerathen, ist ja 
nicht unerhört. Ein urgriech. Dual *q>iQ(o(f) oder *q>i^ß-e 
jwir zwei tragen' wäre das SeitenstQck za *q>OQ^'B ^die zwei 
Träger'. Man müsste dann auch ai. dviskväa als Dual eines 
K'Stanunes erklären; «a-(«) = ue gebildet wie Ix^i&e nicht wie 
ai. ,zwei Bettler'. Von hier aus mtlsste sich -ve Uber 
den Optativ, die Augmenttempora und das Ferfect ausgedehnt 



1 JfiMer neutr. Nom. *v«i iat da* Seitenstttek m dem Maae. ai. (Aco. 
cim) jVogel'. Nom ^an, nentr. *vei au ace. *vkn itt ein bis jetai an* 
bekanata« Verbälinüs. 
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haben; eine Ausgestaltung zu vf-s erfolge nicht, weil die 
Suftixe lur tlic 2. und 3. Person kein s besassen. 

Ich bin mir klar bewusst, dass meine: Ausführungen die 
Fragen gewiss nicht loöeu, aber ich holi'e jene Hiuksieht zu 
tinden, die kein billig denkender Forscher auch nur theiiweise 
neuen Erklärungen versagen wird. Pott sagte einmal: Finden^ 
nicht erfinden! Ob mein Versuch so oder so zu benennen ist, 
das mögen die Berufenen entscheiden. 
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Handseiirlfteüschätze tipameüs. 

Bericht über eine im Auftrage der kaiserlichen Akademie der WiAaenscbaften 
in den Jahren 1886— liiöS dnrohg;efllbrte Forschun^reiae, 

Von 

Dr. Budolf Beer, 

Amanaeiuis der k. k. UofbtbUotlitk. 



t BibUoteca dd Contento dB San AgttsHn» 

VnuQiuBVA (Viaje, tom. XYIII, p. 171 f.) sah daaelbst: 
(1) Biblia vit s. Xm. (2) S. Raimundiu, Summa b. XIV. (3) Blas 
llaTanro Oomentarios de los IV libros de las Bentendas s. XVI 

(4—8) Fray A^^stin Eura, Apolo^rfa pro SS. PP. et DD. Ede- 

siae adversiis Barbcyrach et alios 8. XVIII. 

Auch dicfec Bibliothek soll nach Angabe späterer Gcvvuhrb- 
maiiner in die Univeraitäldbibliothek übergegangen sein. 

39* t BibiwUoa M Convento de la Merced, 

Flobbz-Risoo, EspaSa Sagrada, tom. XXIX, p. 253: Otra 
vida (dbs heil. Olegarius von Barcelotia) publicamos . . . escrita 
eD el ano 1323 por nn Canönigo reglar, cuyo nombre se ignora, 
7 perseyera Mb. en el eonvento de los RR. PP. Mercenarios 

de Barcelona, donde la copiö el R. P. Caresmar, y se «irviö 
franquearla para estamparla aqui. Abgedruckt p. 492 — 499. 

ViixAxrEVA. Viaje, tom. XVllI, p. l')3 bemerkt aut'taliiger- 
weise gar uiclit« von Handschriften der Bibliothek und sagt 
nnr: En el archivo hay pocos manuscritos, y solo de cosaa 
relativas ä la bistoria de la ordcn. 

CoRMiNAS, Saplemento, p. 350 berichtet von einem Indice 
der 600 Bände umfasBenden HandschriftenBammlung des Königs 
Martin (f 1410), welcher in dieser Bibliothek aufbewahrt 
wurde. Vgl. den Artikel Martin II. 

BoBAo, im Boletin bibliogrdiico espanol VIT (1866), p. 55 
Mfi TOD den Scbätaen der Universitätsbibliothek: Hoy tiene 
iDiiehas obras preciosas . . . 408 incunables y 368 manascritos 
m vitela pertenecientes A los siglos XIII ^ XIV y XV ^ y 

HfeaagA«. i. »Ml.^Urt. Q. GIXT. M. S. Abk. 1 
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muchas que faeron dd eanvento de Mercenarias, ä quien procu* 
raban esos tesorOB 8iu relaciones continuas con la Real Casa. 

40. j' BibUoteca y mcristia de tSanto Domingo (ö Santa 
Catalina). 

A. Druckwerke. 

Unter dem Titel: Assignatioiies Jibrorum qui perünent ad 
conventum Sanctae Oatharinae Barcbinonensem bat P. Heinricb 
Denlfle im Arcbtv Air Litteratur und Eircbengesehicbte II, 
p. 241 ff. (vfji. ibid. p. 202 f.) aus dem Cod. der Universität«- 
bibiiotbek au Barcelona 8 — 2 — 15 wichtige Notizen Uber Ent- 
lehnung, Kauf, UmtauBcb von Handscbriften von Seite dieses 
ConventB nach Mitte des 13. Jahrhunderts veröffentlicht. Auf 
die Originalan^aben und Denifle's aufschlussreiche Blrlänte- 
ruogeii verweisend, erwähnen wir kurz: 

I. Die in den Besitz des Klosters übcrget^ans^enen Hand- 
schriften: (1) ßiblia aus dem Besitz des Bemardus de (/orbaria 
(2) Summa Raymiindi de Pennafort (i^ — H) Alberti inagihtri 
super sententias ' (7) V^ohunen de ori.>:;inaliljiis. in quo sunt lihri 
Dionysii, Daraasceni, Am^ehni (8) 8umma GoilVedi iV) 8umma 
• de vitiis (10) Faretra (11) Ulossae super summam de casibus 
' (12) Summa de virtutibus (13) Breviarium aus dem Bemtze 
des Raimundus de Pennafort^ (14) Glossae super summam de 
casibus (15) Vitae sanctorum (16) Breviarium (17) Sententiae 
Lombardi (18) Doctrinale (11^ Biblia que fuit fr. P. Raimundi 
(20) Biblia (21) Sententiae (22) Faretra (23) Summa de casi> 
buB cum decretalibuB, que fuerunt fr. P. Raimundi (24) Summa 
de dispensationibus et impedimentis officiorum ecclesiasticornm 
et beneficiomm (25) Summa de censuris ecclesiasticis, excom- 
municationibus y Buspensionibus et interdicto (20) Summa de 
casibus (27) Summa de vitiis (28) Breviarium (2i)) Summa 
Gotfredi (30) Sermones de Sanctis fratris Tbomae (31) Senten- 
tiae (32) Historiae scolasticae (33) Biblia (34) Breviarium (35) 
' Decretum (3ü) Sunnua de virtutibus (37) Biblia (38) Biblia 
(39) Sententiae (40) Jolianue.s Punjjensasinuni .super sententias 
(41) Alexander [de Haies] (42) Friscianua minor (43) Doctri- 

t Durch den Verkauf einer Bibel erworben. 

* Der berlthmte Dominikaner war Brader eben dieeee Conventa. Wir 
lernen im Folgenden einen Tbeil seiner Bibliothek kennen. 
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nalia, Logica vetus atque nova (44) Biblia que fuit fr. P. de 
Vilüuiova (4ö) Breviarium Kaymondi de Pcnnafort (46) Biblia. 

II. Aus dem Besitz der einzelnen Brlider: ( 47) Thomas (?) 
(4S— 51) Super Sententias in 4 Bänden (52) Opus Rigaldi super 
III (sie) libros sententarum in I vol. (53) Quaestiones Thomae 
(54) Summa de aiiima Alberti (55 — 56) Postillae super Matthaeum^ 
Laeam et Jobannem (57) Deeretales manuales (58) Summa de 
Titus (59) Summa Gofiredi (60) Faretra (61) Summa de 
cssibus (62) Summula de casibns (63) Thomae super sen- 
tentias (64) Summula de casibus (65) Biblia de groasa littera et 
optima (66) Rigaldi super 3^ librum Sententiarum (67) Libri 
natorales (^68) Summa de Tirtuttbus (69) Flores Bemardi que (?) • 
indpinnt: cum non essem (70) Faretra una optima (71) Opus 
maguuui 'juoruiid.iui sermonum domiuiculium que ) iiu ipiiuit: 
Hora est laui ii06 de sumiio bürgere (72) Liber Aicuisii (jui 
incipit: De sermone debeo (73) Opus de penitentia quod incipit: 
Quia peccantibuö (74) Breviarium. 

Vii.T.ANUKVA, Viaje, toui. XVIU, p. 176 — 200 bescluclbt: 

<75i Jafuda, Judio de Barcelona, Doctrinas morales, en eatalati 

s. XV (76) Cuaderno fol. men., diez tablas astronomico-geogri- 

ficas (77) Francesco Eximeniz, Vita Christi und las Donas XV 

(78) Francesco Eximeuiz, Tractat de providencia sobre consoll; 

Petita obra, que tracta per recobrar 4 haver Ii) exercisci de 

moderacio; L'art de ben morir; La confessiö (79) S. Thomas 

Legenda, mit einer Appendix: Hic sunt aliqua bre viter coUecta 

de saneta vita et miracalis Fr. Rajmundi de Pennafbrti 1351. 

Copirt von Yillanueva im App. X desselben Bandes (80. 81) 

Manuseritos ärabes, Koran (82) Oödice griego: Actas del sinodo 

VI general, Oonstantinopolitano III del ano 680. 4» s. XVI (83) 

Llibre aon estan escrits tots les noms dels Consetlers de Bar- 

odona s.XVII (1602). 8u autor Ramon Vila, escrito por Ouillem 

Drubiuii, Mallorquin (84) De Ics batalles y couquestcö que lo8 

nobles SenyorH Reys Darago han fetas s. XIV (85) Manuel 

Diez, Libres de madesines fetes de diverses rest ptes s. XV 

iB6) Arnaldo Terrem (Tcrreny, Terreua) De divino extreme 

iudicio. con un ap^ndice de Facti« Antiehri.sti s. XV (87) Micer 

Oliver de la Marche El caballero determinado, traduccion en 

verso castellano hecha por Don Hernando de Aeuna, dedicada 

i Carlos V. (88) Tarafa, Cronica de Caballers Catalaus (Copia) 

1* 
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1603 (89) Desengano de Judios, carta de Habi Samuel d Habi 
Isaac, traducida 1602 (90) Francisco de Navarra, Obispo de 
Badajoz, Arzobispo de Valencia. De differentia novi et veteris 
Testament]; De spiritu eilittera; De übertäte Cbristiana; Regnum 
Christi esse spiritnale. — (Ferner berichtet ViUanaeTa von 
alganas biblias s. XIV.) 

Ibid. p. 202 ff. finden wir yerzeicbnet: (91) Vers compost 
per lo gran Pbisieb Mestra Ferrando de Aerve (92) Rodrigo 
Sanchez de Arövalo, Libellus in quo agitur, an liceat fidelibns 

sine peccato fugere a loco in quo pestis viget. Copia de Car- 
bonell 1489 (93) Boetius De Consolatione veräion cataiaua, 
von Antonio de Genebreda s. XIV (mit Proben). 

Unter den Reliquien der Sacristei findet sich nach Villa- 
nueva (p. 199) un (94) libro en fol. pergam., que contiene el 
libro IV de las Sentencias, escrito de mano de Santo Tomas 
hasta Ja distincion XLIV (vgl. Nr. 63). Villanueva behauptet 
No tengo dnda en que es el borrador original, p. 247 spricht 
er TOB einem (95) Chronicon Rivipullense. 

Hähel, cd. 919: Codd. mss. non vidi, patres enim qui 
a. 1822 bibliothecae praeerant, Gallos eodd. mss. abstnlisBe 

dixerunt, qua de re valde dubito. 

Heink, Serapeiim VllI (L'^47 ), j). 82ff. über das Sehicksai 
der während der Revolution fat;t gänzlich zerstörten Bibliothek. 

VALBNTiNKT.Lt p. 165 f. fusst in seinen Angaben über die 
HsB. gana auf Villanueya. 

B. Schriftproben. 

ViLLAKunvA gibt Viajey tom. XVlil, p. 200 Proben ans 
dem Autograph des heil. Thomas super aententias ]. IV (Nr. 94). 

Der gelehrte Bibliograph und derzeitige Vorstand der 
Universitätsbibliothek zu Barcelona, D. Mariano Aguilö y Faster, 
bestätigte mir, days diese bedeutende Büchersammlung während 
der Revolution im Jahre 1835 zum grosseu Theile zerstört 
wurde: ein Umstund, der doppelt die Pflicht auferlegt, die 
Notizen über die alten Bestände so !>or2-t{iltijjj als möglich zu 
registriren. Doch kam noch ein kleiner vor der Vernichtung 
bewahrter Rest der Bibliothek der Dominikaner in die Univer- 
sitätsbibliothek. 
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41. * Bihlioteca pai tkular dt D. Francisco Bofartdl y Sans. 

Der tüchtige Archivar, welcher mir bereitwilligst seine 
litterarischen Schätze zeigte, besitzt ein zierliches lateinisches 
Gebetbuch ans dem Jahre 1514. Vgl. Bofamll'a mehrerwtthnte 
Apimtes p. 531. 

42. t Archivo dd Convento de 6an Pedro de las Puellas. 

ToRREs Amat, Memorias p. 684 berichtet von einer Hs.: 
Äntiguedad, jnrisdicoion j privilegios de S. Pedro de las Pnellas 
de Barcelona, original en el archivo del monasterio. 

4^ f BiblioUca partiiaUar de D, Cärloi de Ara^m, Mneift 
dt Viaaa* 

ImTentario de los bienes del Principe de Viana. 

. . . nos Johannes de Beamont prior sancti Johannis Jhe- 
rosolhiutam NaTarre, frater Petms Qneralt m sacra pagina 
Professor ... et Raphael Vilar consiliarii anno presenti civitatis 
Bsrchinone mannmissores et execntores testamenti seu nltime 
Toluntatis Illustrissimi ac gloriosissimi domini domni Karoli divi 
recordii Primogeuiti Aragomiiu . . . hoc presens nostrum in- 
veutarium de bonis omnibus hereditatis . . . prociiraviraua fa- 
cere . . . die hodierna que est vicesima tercia mensis 8eptembris 
Aimo a Nativitate Domini MCCCC sexagesimo primo . . . 

Darin als eigene Abtheiiung : Lo inventari dels iibres qui 
•on en la libreria. 

(1) Primo De divino amore (2) Itcin Lactantius (3) Item 
Ultima beati Thomae (4) Item Secunda Secunde (5) Item Prima 
Secuode beati Thome (6) Item Prima pars bcati Thome (7) Item 
BonaTentnra saper quarto Sentenciamm. Era de frare Merola 
e fonch Ii restitait per los marmessors yo es per lo conseller 
e messen Martorell per don Joan de CSardona (8) Item dos 
orations una ab cnbertes blaves e altra ab Verdes de ceti 
( 9) Item Snper primnm sententiarum (10) Item Orationes De- 
mostenis (11) Item Gesta Regine Blanche (12) Item Magister 
lentenciarum (13) Item Glösa Salterit (14) Item Exameron 
beati Ambrosii (15) Item Salteriiim (16) Item Rabanus de na- 
turis rerum ot Joannes Grisostomiis super Joannem (17 ) Item 
Bil»lia (18) Item Tulling de ot'ticüs iI9) Item de finibus bono- 
nim et malorum ^20) Item JuBtuiuö (21) Item Les Ethiqnes 
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(per eil transladades) (22) Item Epistole familiäres TnIHi 
(23) Item Epistole Senece cu IranccH (24i Item Epistole Kala- 
ridis et Cratis (!?;>) liem ComeiUarionnu Cesaris (2Ü) Item 
Elius Lainpriiliiis (27) Item Nonius Marcellus (2>^) Ttem Vita 
Alexaiidii, Sille ot Anibalis (29) Item Comenlarium reriim grc- 
carnm (30) Item Alfoii^'\>'los Ttem De hello Gotonnn 

(32) Item Epitoma Tittüivii (33) item de secroto confliotu eu 
rarum Francisci Petrarche (34) Item Cronica Kegum Francie 
in gallica lingua (35) Item Aoalogia Regni Navarre (36) Item 
Del Sant Greal en frances (37) Item h\m altre de Giron en 
frances (38) Item Tristany de Leonis (39) Item libre en franges 
de pedres precioses (40) Item hun altre de cavaUeria (41) Item 
libre de aermons (42) Item hun libre de Boeci en frances 
(43) Item hun libre intitulat Giron en frances (44) Item Les 
morals dels philoeofs en frances (45) Item Los evangelis en 
grech (46) Item Sent Thomas sobre les ethiqucs (47) Item les 
Epistoles de Seneca en papcr (48) Itein hun volum intitulat Lo 
Plini de Natural Istoria (4i>) Item altre yolum intitulat Lo Plini 
de Natural Istoria (50) Item Decha de secundo hello punico 
(51) Item Decha de bello niaeedonico (52) Item Cornelius Ta- 
cituR (53) Ttera Guido Odonis ^54 j Item rjatripai tiia I&ioria en 
fraiues ;.">.')) Item 1 )e proprietatibus renim (50) Item I'aulo 
Orosiü (57; Item Oratiom's ruUü (5^1 Item Tragediaß Senece 
(5i)) Item Istories The)>:ines e Troyaues (60) Item Isop 
franecs (Gl) Item Lo PapaJi.ste o Coroniea sumorum pontiticum 
(62) Item Summari de leyts (63) Item Joöefus de Bello judabico 
(64) Item Ktbicoiiim (65) Item De vita et moribus Alcxandri 
Magni cum (^hünto Curcio (66) Ttem Laercius (67) Item De 
viril» illuBtribus (68) It^m C^uintiilianus (69) Item Eusebius 
(70) Item Plutarcus (71) Item Dant (72) Item Vallerius Maxi- 
mus en frances (73) Item Lo testament voll (74) Item Lo 
testameut novell (75) Item Los cinch libres de Moyses en hun 
volum (76) Item hun libre en frances scrit en pergami e co- 
j menya Cest livre parole de la science e del Regiment del Key 
nomenat Tulgo Egidio (77) Item hun altre libre en frances 
, Bcrit en pregami c comen^a Cy comeiice hun notable libre qui 
tracta de vieis e virtuts (78) Item hun altre libre en iVanees 
scrit en pregamins intitulat Lo libre de lrc8or (70) Item hun 
altre libre scrit en pregami e comenya Aci comcnya lo Romans 
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de Vernius (80) Item hun altre Hbre en frances scrit en pre- 
^'ami es iiititiilat de la nnior de Deu ^81) Item I^es ceni ba- 
lades dcöcuerDades en paper (82) Item Los treballs Dercules 
en paper cuberts de prei^arai (83) Item hun lapidar! en frances 
(S4) Item hun libre en paper de diveri^es matene.s de filoso- 
phia (^öi Item la Canonica vella en paper Item hun libre 

de cobles eu paper (87) Item lo Romans de la rosa en pre- 
gami (88) Item Leonardi Aretini (89) Item hun alfabet en 
grech (90 1 Item hun libre de comptes (91) Item hun libre de 
phiiosoiia de Aristotil en pregami en metro (92) Item hun libre 
en frances Ogier le danois (93) Item hun libre en paper de 
eobles (94) Item dos libres de comptei de deu e deig (95) Item 
faiiD libre en firances qne cometi9a EI libre de elericia en ro- 
iiiaD9 e intitulat Image mnndi (96) Item hun libre que es in- 
titnlat Tractatus legum (97) Item molta quems e libres des- 
qaernats imperfets en paper que no valen res (98) Item les 
genealogies usque ad Karolum Regem NaTaxre en hun rotol 
de pregami (99) Item lo Mathens Palmerii de temporibus. 

Ans dem Jnveiitarium bonorum infantis Caroli L. T. 
(locumtenentis) Joannis II" Nr. 3494 im Arehivo |:;eneral de la 
Corona de Aragon herausgegeben von Volgcr im l'liilüiagus XIV 
(1859), p. 166—168, von Manuel Mild y tontanals, De los 
Trovadoree en Espana, Barcelona 1861, p. 491 f. Amador de 
los Rioäy Hintoria critica de la literatura Espanola tom. VII, 
p. 38 f. Manuel Bofarull y Sartorio in der Colecciön de docu- 
mentos ineditos del Archivo general de la Corona de Aragon 
tom. XXVI (1864), p. 138-142 (ebenda p. 208-208 die 
SchStzungspreise der Bttcher, wo nach dem ^Matheus Palmerii' 
Doch ein Posten ,Item lo Pressia (Prisclan) maior' erscheint sowie 
p. 239 ff.); nach einer Ähnlichen Quelle in den Archives de 
d^psrtement de Basses Pyrön^es su Pau^ vert^ffentliclit von 
Paul Raymond in der Bibliotb^ue de l'Eeole des Chartes, 
Säie IV, tom. 4 (^1857—1858), p. 483—487.' Nach Sprache 



I BMÜglich der vencMedenea BedMtioaeti der BesitsinTentore ▼«rgleiche 
die catalanlsche Note, welche der Ktnleitnag des ,ImventJurio* folgt! 
IMmeeres a XXIII del <lit mes de aeptembre eonferint e havenl per exetn- 
ple Hfl iiwenlari qvi In tiit Mf'nyor Primn rjenit mijaiiqant mi pDiIriflo Vidal 
m diet patsai» /et hacia de la major pari de «m mobie* fotich inickU lo 
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und Materie angeordnet finden sich die BUeher auch ver- 
zeichnet bei G. Desdcvides Da Dezert, Don Carios d' Aragon, 
Prince de Viana. Paris 1889, p. 452—455. 

44» * BSbÜMtßoa particuiar d§ D, BaudiUo Carrwait dt 
Argtrick, 

Pi Y Arimon, Barcelona antigua y moderna II, 238 ff. 

BoFARULL, Ahtohio, Guia-Ciccrone de Barcelona (citirt ina 
nachstehend verzeichneten Werke). Ausserdem enthalten auch 
alle anderen Guias von Barcelona Notizen Uber die zur Oeie- 
brität gewordene Privateamnilung. 

Caubbrab 1» Abobbicb, JobA. Noticia de los objetos arti- 
eticoB 7 bibliogrificoa qne contienen (aus) oolecciones. Redactada 

1, consecuencia de lo qne indica D. Antonio de BofaruU en an 
pnblicacion titulada Guia-Gicerone de Barcelona. Barcelona 
1849. Hauptwerk über die bedeutende Sammlung; enthält im 

2. Theile genaue Angaben über die wenhvollsten Druckwerke 
und alle Handschriften. 

BoRAo im ßoletin bibliogrdtico Kapanol VII (löbti), p. 56 
notirt einige Cimelien. 

Valentinelm, p. 15d (Carerras de Argevich ist falsche 
Schreibang des Namens). 

Q&A0X, Rapport p. 112. 116 f. Uber den Pindarcodex. 

Mit der Liebensw&rdigkeit, welche diese Familie aus- 
aeichnet; gestattete mir D. Baudilio Carreras die Benatzung 
der litterariBchen Schatze, welche sein Vater, D. Jose, ge 
sammelt nnd in dem oben j^enannten Kataloj^ wissenschaftlich 
verzeichnet hat. Es wurden üämmtliche 14 Handschriften genau 
betichriebtiu. 

4&* t BüiUoieca particuiar dd Dr, D, AwuUuio Chiwsküla. 

Diese Bibliothek ist, soweit ich erfahren küiiiite, heute 
zerstreut und in andere Hände übergegangen. Meine Angaben 
sind dem Werke 

Fi y Arimon, Barcelona antip^ua y moderna entnommen, 
wo Tom. II, p. 221 f. folgende Handschriften aogefUbrt werden: 

invenUtri teffw-nf jn eitent moosen Simeon Sala eonaeller ter^ de la eintst 
de Barceloua u. s. w. 
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Mannscntos : wSon de renombrado^ Profesores espanoles del 
siglo XVI. ä sa])er: varios tratado.s de Luis y de Jaime Se- 
?ÄiTa medicos Valencianos; del mödico de Cerbera Abad (^ue 
fonu&Q dos tomos) etc. eto. 

•40. Biblioteca particiliar de D. Jaime Cortada. 

Diese Sammlung kenne icli nur ans YAUBspmauÄ, der 
p. 15if. Folgendes mittheilt: a' libri d'uso comime aggiunse 
pareccbi codici manoscritti, cio^ (1) una Biblia (2) nn libro 
di divoaone del secolo XIV; gli autograii di Enrico Florez, 
Antonio Ponz, FVanoesco Perez Bayer» Moratin, del Principe 
di Viana» di Qnevedo j Cervantes, non ehe alcnni libri del 
menasterio de Pöblet. 

47. BibUoieea parHcular de D, ÄmUndo Cumdia de Puiggu' 

RuFÄRULi. Y Sans, Francisco de, ApnnteB bibh'ogräficos 
a. u. U. p. 531 envflhTit ein Elegante devocionario escrito sobre 
vitela y ricamente orlado y miniado s. XV und bemerkt: Ewte 
libru debi<) pertenecer A alL'^nn individuo de la Uoble famiÜa 
de Sinittterra, oriimda de Perpiäan. 

48. t JUbiwteca particular de Fr. Juan Izquim'do, Agostino. 

ViLLANCBVA, Viaje, tom. XVIII, 172 beschreibt ans dieser 
Sammlang: (1) Usages de Barcelona, eoncilios Qerundenses j 
Tairaconenses (diese von Villanneva ganz copirt) s. XV (8) An- 
tonio Canals, tratado lemosin de )a batalla de Scipio (~1) Antonio 
Canals, Seneca ^ Providencia (5) Diego Montfar j Sors, Historia 
de Don Jaime de Aragon (1631) nnd Historia de los Oondes de 
ürgcl (6) Joseph Tabemer y de Ardena, Historia de los Condes 
de Ampurias y Perelada 1726 (7) Albortano de Brescia, De 
Docirina dicondi et tacendi. Liber con ulaiionis et Cüiisilii b. XV 
iß) Constitiicion« s de la igiesia de Barcelona s. XV, iin. (von 
Villanueva copirt). 

Valentinelli, p. 158 £, verwechselt diese Frivatbibliothek 
mit der des Convents. 

4y. Bibliotecn particnlnr de D. Trinidad de Fancuüerta, 

ajäigua de D, Ignacio Daimaccs y Eos. 
§ 
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VilijilNueva, Viaje, tom. X\'III, ]). 122 — 125 zählt von 
Hss. auf: ( l)Co(l 4" vit. con poeoias provt ayales; sus autores 
Regnault de Trie, Cliaiubrillart, Monseip:neTir Dorleans, Jaquet 
Dorlean«, Tignonville, Monseigneur de Berri, J^^lKni dv Mally, 
Yury, Ducy, La Trimonlle, Auberchicourt. Le batart de ( 'üus.<y 
(2) Uracion latina ad probandum iura digeBtorum pene innumera- 
bilia post Christi adventum fuisse coustituta, dedicada por su 
autor Juan Raimundo F€ricr al Arzobispo de Tarragona Don 
Pedro, con fecha de fioionia 14 de marzo 1448 (3) Consue- 
tudines Ilerdenses, reoogidas por G. Botet 1228. Cod. vit. fol. 
8. XIV. Von Villanueva ganz copirt. (4) Juan de Mariana, 
DiscnrBO sobre la moneda de vellon, que al presenie ee labra 
en Castilla (5) Actas del conoOio Efesino. 

Valentdoilli, p. 169 nach Villanueva. Die Elinmhung der 
Sammlung Dalmaces unter die Bibliotecbe che piü non existono 
in Barcelona iBt ungerechtfertigt, da sie an den oben bezeich- 
neten EigenthUmer überging. Vgl. 

HoFARULL Y San8, FRANCISCO UE, Apuntes bibHogidticos 
a.a.O. p. 528 ff. Elx'iida weiden noch folgende Handschriften 
beschrieben: (6) Fraucibco Eximenez, De angelica naturaleza/ 
eu lengua catalana ano 1392. 177 folios (7) ^Vrilius Alexan- 
driniis-, ( Vtmmeutarii in Evangelium S. .lohaiiiii^, iiiembr. 200 fol. 
Ueberschrift : Ad sanctissimum papam Nicoiaum quintiim, (ieorgii 
Trapezuntii in traductione commentariorum Cyrilli .Johannis evan- 
gelium praefationem lege feliciter. (8) Cyrillus Alexandrinus. Tlie- 
sauri contra haereses. membr. b. XV. Dedication: Ad inclitumAl- 
fonsum Regem Aragonum et utriusque Sicilie: Geor^ni Trapezuntii 
intraductione (8ic)theBaurorumC7riUiAlejandnni prefatio. In der 
Initiale B(eata Cyrilli) ein scriptorium dargestellt. (9) Ifrancisco 
£ximenez, Libro de las virtudes j vicios de las mujereB.^ Membr. 
fol. min. 360 fol. (10) S. Remigius, Sermonario (para las diversas 
fcBtividades del ano, sacado del Evangelio de S. Mateo, escrito 
en latin) s. XIV. 296 fol. (11) Liber fratris Alberti de ordine 
praedicatorum de lande beatae virginis. Membr. S.X1V. 289 fol. 
(12) Cassiani Collationcs Membr. s. XV (1432). 243 fol. 4». 
Voran geht: Epistola Sancti Castorib Aptcnsis episcopi ad 

I UedriK-kt Hurj^os UOO und Harcolona 1 1'.>4 von Johann Bosenbftch. 
9 Oedrackt zu Bologna und Tiurnigon« 14b6. 
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domniiim CMsiannm mmiKensem abbatem. — Zum SeliluBs: 
Explicit liber colJationum beafi Oassiaiii in Christo patris et 

doiniiii (lomini Daliüatio de Miiro Arcliiepiscopi Cesaraiigustani, 
Scripsi ^?) per me Johannem Font presbitennn rectorem ecclesie 
Riviidraonim Campi (Ruidoms) et diocesis Tarracoiie fauiiliarem 
(lomiui XIIII die mensiä Julii eiusdem. Aduo & nativitate 
Domini MCCCCXXX secuudo. Deo gratias. 

»0. t Biblioteca parücvlar da D. Jaime Fustagueras y 

Dieselbe ßemerknng wie fUr die Bibliothek Chichülaa 
gilt auch fUr diese Sammlung. 

Pi T Arimon, Barcelona antigua y moderna II, 228 er> 
wShnt: (I) Horas canönieas. Cödice en vitela^ que, segun las 
▼ariantes förmula« del reso, letra 7 adomos parece pertenecer 
i loa Biglos primltivoB (2) Oficio de la Virgen y Horas canö- 
nieas. Un tomo en vitela: letra, vinetas y adomos ejecutados 
con mncbo primor. Aunque no cabe senalar sa epoea, ^cbase 
de Ter qne es mny anterior al descubrimiento de la imprenta 
(3) An6nimo. RecopiJaciön de varias noticias y sucesos de 
Barceioiiu deödu el ano 1-41' hasta ei 1622 (4) Dictaii de In 
ciutat de Girona ahuat estan aaentades las cosas notables cn 
1" Llibre del Siudich y io Manual del Secretari üomeusat per 
liierönim del Kcal Jurat in tap. Any 1637. 

Valemtimblli, p. obne auf die Handschriften einzu- 
gehen. 

BoRAo, Boletin bibUogr^fico espanol VII (1866), p. 55f.: 
^manoacritos notables'. 

51« t Biblioteoa particular dd Eey />. Juan L de Arcigw. 

BoPARüLL Y Sans, Francisc^o^ Apuntes bibliogrAficos a. a. O. 
514: ■ En IS70> adquiriö un (1) Tito Livio, escrito en 
papel y en dialecto siciliano. En 1374 el (2) Libro de Troya, 
traducido del latin al romancc; en 1377 lo (3) Palladi; cn 137H 
el libro (4) de Frare Odarichj en 1380 su eupoba Violantc 



* l^tT Autor erwähnt a. a. O. eine specielle, von ihm verfasste Studio 
,snhvi' Juan 1 como biblioßto'. Diese kam mir Ic^idrr nicht su Gesicht. 
' 1340 in dem Test. Das ist aber offenbar Drockfobler. 
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12 Ui. Abhandlung: Beer. HandiohriltenschAtce Spanieni. 

escribo al conde de Foix acusdndole el recibo del libro 
(') ) (iuilleui de Mnixant. En eiicarga I). Juan las si<?iiientes 

obras: (6) (iodofredo des Billö, (7) el libr ) de Merli, i S) cl 
del Condestable, (9) las CMnicas do Bretana, (10) Guron Lo 
Cortes, (11) Los hechos de Aragon (en letra götica) y (12) el 
libro dialogoram, qae tenia el Prior de Montserrat. En 13B4 
regala & su yemo el conde de Foix el libro (13) Marco Polo, 
y al siguiente adqiiiere (14) el libro Le Mechand j (15) el Papiri, 
(16) el Justino, (17) el Trogo Pompeo, (18) el libro Cigonia 
(de Oigo obispo) j (19) el libro francös D'EximpliB. 

Poseia tambien D. Juan libros omamentados de gran 
precio, como (20) el Libro de caza^ escrito por el Conde de 
FotXy de cajo ejemplar mandö sacar.uiia copia ilnminada en 
1389, y (21) otra que habia pertenecido A su segunda esposa 
Dona Mata, titolado Lo Breviari de Amor, cuyo antor, Armengol 
de Beziers, fa4 nno de los mejores poetas provensales del siglo 
XIII. Este ejemplar estaba escrito en vitela ,e ystoriat daur'. 
Adquiere tarabien (22) Lu Purgatori de Sant Patriei de Man- 
drevila (2H) Vcgecius de re militari, y por ultimo la obra 

(24) Profecia« de la casa de Aragon, compiladas pcjf P. Lena, 
Paborde de ^lenorca, y en 1396, ano de sn muerte, adquirio 
la Biblioteca de Macstrc de Rodas, cntre cuyos libros habia 

(25) la» Obras de Tito Livio y (26) de Plutarco, y (27) las 
Cr(^nicas de Espaua de Grecia (29) deis Emperadors y 
(30 — 32) las Uistorias de Grecia, en tres volümones. 

Drx T'MENTB histörichs catalans del sigle XIV, eoleccid de 
cartas famiiiars, correspondents als regnats de Pere de Punyalet 
j Joban L Barcelona 1889, p. 124ff bringen die urkundlicben 
Belege fUr Erwerbung und Schicksal der besprochenen Hand* 
Schriften. Vgl. u. a. Montsö, 22. dies Dagost del any 1389: 
Kos escrivem an Pere Palau que cerch diligement en lo nostre 
Archiu un Flors Sanctorum. — Tortosa, 27. Juli 139S: Entds 
havem que nostra cara filla la Infanta Dona Johana Comtesa de 
Foix vos prcstä dies ha passats un libre apellat Breviari damor 
lo qual nos Ii baviem donat. — La Reyna, Barcelona. 2ö. Mai 
1387, gerichtet au Jurda de sobra, doctor en decrets e ciutada 
de Leyda: Kntes havem que vos tenits un libre que feu en 
('io;o. bisl>e d<' Leyda, apellat Cigonina lo qual libre parla de 
dcsfer maieücis. Pregam vos ^ manaui que . . . trametats per lo 
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portador. — Lo Rey Darag<>, Valencia, 15. Miivz 1394. . . . Moli 
cÄTa lilla; nos vos tnimetem per ßeruat de Bonafont, cambrer 
vostre, un Breviaii damors: item, un libret, en lo quäl iiavom 
fet trelladar lo Porgatori de iSent Patrici. (Vgl. auch Torres-Amat, 
Memorias p. 686 f. u. ü.) 

52. Biblioteea parHctdar de D, Jo$S Antmno Höhet. 

BoRAO, im Bolptin bibliogi-dtico espaiiol VII (1866), p. 55 
sagt blos von dieser äammluug ^000 übros en värios idiomas 
y aiganofl manuBcritos. 

53. t Biblioteea partkular dd R&y D, Martin IL de 
Aragon, 

A. Handschriftlicher Katalog: 

Ein solcher, 600 Bände nmfassendi ezistirte im Convento 
de k Merced zu Barcelona. Vgl. diesen Artikel. 

B. Druckwerke: 

Biblioteea de D.Martin.' (1) \m libre de sermöa L(atin). 
(2) Istoriea trojanes L. (3) ofici de la Trinitat L. (4) juys de 
Btronomia de mestre Johan de Sibilia. Catalan. (5) gloses del 
Ovidi metamorfoseos (comen^a . . . : Incipiimt glosule Ovidii . . . 
£ fimeix: Ii boni coragi). (6) la regia del templa en ffran- 
ces. (7) spera solide en lati. (8) pn&etioa de la taula general 
de ramon Inll L. (9) almanaoh L. (10) La stralabia Cat. 
(11) smna de Tholomeu. Cat (12) Repertorium biblie L. (13) ' 
Primus liber lecciomzm de canalleria . . . L. (14) Compendi en 
Tomany (aquest es lo compendi de la conexensa) (15) leys de 
castella . . . en eastelU (16) Taula (corregido tabnle) tolosona 
Cat. (17) L. dels Regimens dels scnyors Cat. (18) Ermes en • 
juljis. \ 19) aparatUB super codifeiu cn tninc^s. (20) L. del cdi- 
ticament del monestir de la grassa en lati. (21) Uegimcnt dels 
princeps en romans (comenge lo prolcch del libre . . . Com la 
conipanye dels princeps). (22) L. de inhibieions de la terra 
sancta L. (23) Diccionari (Preseutati«) et prolech: Dreyt e 
rayso ha mos v, senys . . . per germana per caval sor). (24) tau- 
le» alfonsines en catald . . . (25) Cronice Rcgum Aragonum. 
(^) öobre la carta de navagar en cathaiii. (27) Uüatges de 

1 Btfiwte 1410. 
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Barcliinona en pla faci comensen lo [sie] usatges). (28) De la 
Proprietät de les planetes Cat. (29) C^uadripartit de Tbolomeo 
de juhis en lati. (30) Libre de leg ymages del cel destres e 
8inestres en lati. (31) libre appellat secret. Cat. (Ileva el ano de 
1317). (32) Libre de joysis en cathalA (Jurispr.) (33) L. de 
las batailes dels tartres. Cat. (las fiors de les istorias). (34) L. 
dek jochs de scacbs e de taules. (35) Suma de pbilosofia en 
eathalA. (36) Libre appellat Noves rimades en frances. (37) L. 
de medecineB dovelles L. (38) papasi L. (39) ss 6. (40) L. de 
fets de JhesuBxrist en francöa. (4 1 ) JocIib de acacbB. Cat. (42) Re- 

• giment de princeps en lati. (43) Proverbis de Ramon scrit en 
romau.s Qiriinerument del num de Den). (44) Consuetudinc» 
civitatis ylerde L. (45) L. de motibus et judiciis en lati. (40) L. 
de la discordia deU ^iciliaub conti ji als franecsos. (47) Doctrina 
darmes et frances. (48) Proverbis de enseiiyaiuen> t ii rumauy 
rimat (dels proverbis de Ramon). (41>) Lo gracisnia en lati. 
(öü) Zeveriano en lati «crit en letra eutica. (51) L. del» Em- 
peradors L. (52) Isidoras L. (53) = 6. (54) L. del eclipsi del 
sol L. (55) SigniAcationes et propietates domonim en lati. 
(Ö6) Vida del saut Rey en Jacme en lati. (57) L. dels gentiU 
en castellä. (58) L. dels sacbs en cathalä. (59^ alfagra L. 
(60) Canoniques de Sicilia en lati. (61) L. de jays temporals 
Bdevenidors en romans (a pronosticar los temporals sdevenidors . . . 
Qui son bons lo millor). (62) L. de la terra sancta scrit en 
catoU. (63) = 9. (64) Tholomeu en cataU. (65) L. de les nans. 
Cat. (00) L. de jaumatria en lati. (07) L. de les proprietats de 
les pedras e de erbas en lati. (68) Tresor de mestre bronet 
Franc. (09) L. de mufumet en caBtelli. (70) De jeneraciö e 
medieina de bestias en lati. (71) Profacies de raerli en frances. 
(72) Canoniques del Rey de Castella . . . (lleva el aiio de 1328). 

♦ (lü) Kegiment de princes en cathalä. (74) L. del trcsor en 
frances. (75) Medieina de Galicn en lati. (70) Lo codi cn 
cathaU (lleva td ano 1309\ (77) Kima."5 .sobru la prcsö (!<■ Ma- 
lorque:^ cn castcliä (i-n el nomWe de dieus <1 mi eomeiisamento . .. 
alf^runa ves provado). (78) = 9. (79) Aliaben regeli en lati. 
(80) =: 9. L. dels noms de vilas e de castells e ciutats 
en romans (al molt excellent . « . per les coses demunt dites). 
(82' Canoniques troyanes cn francös. (83) L. de strologie L. 
(83**) s 6. (84) Question de mestre Thomas angläs L. (86) L. 
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de strologi« L. (86) = 15. (87) Romans de Girart en fmnc^ 
(a gran foÜDa . . . beaus amie). (88) Canoniqucs de mossen 
Miquel en aragones. (88**) = 9. (89) Noves rimades (d' armes 
Yige al cavaller). (90) Altqiia dicta aapientum in vulgari en 
roman^ (car molts homens . . . e cercat la ciudat). (91) Alma- 
g^ti ^ lati. (92) Noves rimades en castellA. (93) L' algorima L. 
(94) L. de Bchach en francös. (95) Sorna de croniques L. 
(95^) r= 8a. (96) Lueidari en cathaU. (97) Qoern . . . dels 
UMtges eat (98) Reuelacio beati sirilli. (99) Art. de nigromencia 
en catb. (100) L. de diverses oompilaciona L. (101) Dits de 
diTeraes filosofs en romans (demanaren a pertegos (PiUigora»?) 
... apres la mort). (102)= 83. (103) Sermons L. (104) Un 
cartapäs . . . ab algunes caiisjoiiü tVauceses. (lÜöj L. de mauera 
de ciumleria L. i lO'i) L. de la sciencia den lull L. (107) Ru- 
briques eu calhalä. (108) Constitutions rcyals L. (109) Traetat 
de sent a£^u^;ti L. (110) Traetat de natura delö bigneä en |iU 
(aries et tiignes . . . dolor et destructio). (III) Strolabi cn 
aragones. (112) Conetitucions de Sardenya L. (113) L. compost 
per nio>>en p. de artäs mestre racional, cat. y lat. (11^) Siencia 
den luü cat. (115) Ooem de pergaml scrit en pianesch (com.: 
Queste 8one, e fan. : per publica fama). (116) Traetat del juy 
de les Stellas L. (117) Dit del profeta L. (118) Solisloqui de 
sent Augusti L. (119) SpoaiciiS dels euangelis X. (120) L. de 
la veige Maria en pla (com. BKaria mare de Den). (121) Questions 
diffinicions. (122) Boeci de consolaciiS L. (123) Senecha L. 
(124) Scriptum Thome L. (125) Strologia L. (126) Liber anti- 
corum. (127) L. porticns predicamentorum L. (128) Suma Aben 
Raiell en romans (com.: Tholomeu diu, e fan. la figura del 
cel). (129) Cod. en Tholozä (com.: de totes les coscs). (130) L. 
de planstes L. (131) L. dela menibres del cors del hom en 
catluila. Traftat mural L. (133,, Yniago mundi vu frances. 

(lo4i L. de triüitato L. (135) L. de trinitute L. (loO) actus 
apo^iolurum L. (137) L. de conexer sos projjris defalimens L. 
(138) LeyupolduB L (139) De corrupcione L, (140) Regia de 
dret. L. (141) Roinany rimat en francös (com.: aeigneus ozcs, 
e fan. explicit ie romans Roger Ic donoxs). (142) La clipsi en 
fimncäs. (143) Dels emperadors. M 14) L. de nodrimens de Reys 
en romans (com.: lo libre de doctrina). (145) Flors de leys L. 
(146) Eoangeliste L. (147) Speonlum planetarum L. (148) L'al- 
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manach (aborrada) novell L. (149) P. lort en frmces (? com.: 
eogitan con dem, e fan. sni cors dos amans fis amen). (150) L. 
dels usatges de Barcinona L. (151) Dialogorum L. (152) Alpha- 
bet L. (153) = 6. (154) L. dialogorum en GathaliL. (155) Stro- 
logia L. (156) Strologia L. (1&7) Lo codi en franc^s. (158) HUtoria 
de la bibUa en franc^. (159) De magnis conjuntionibuB en 
francÖB. (160) Introdttctori de juis. (161) L. de caasa en ara- 
gon^. (1^2) L. de la ordinacid de mar en romans (com.: Ru- 
briques de aqaeat libre ... los nn Evangelis, e fan. per tal 
(][ue haven alguna pena. (163) Tania general en lomanB (com. : 
deus en vertut, sol staue en un verger, e fan.: Congres (?) es 
ioma e lo bo. (164) Cansoner (com.: et dicit philosophus . . . si 
tots, efan. mer^a mereeiau i ( Ii),")) L. de sermens L. (10(3) Itabbi en 
abraich. (167) Suma istonai aiü < uara^on^s. (1<3^ ) Valero iiiaximo 
en castelU. (169) De üompni reiialecii» eu hicilia. (170) Dccretals 
L. (171) Ibtorias de castella; Cast. (172) La se^ona part de 
les croniques de spanya cast. (173) Plutarei istoiial grech en 
castelU. (174) La sagona partida de les croniques dels con- 
quaridors de spaiiya Gast.? (175) La ter9a part de la gran 
croniea de spanya Gast.? (176)OroniqaeB en aragones. (177) Biblia 
L. (178) Biblia beila . . , lo qua! es scrit de letra jrotiga anti- 
gua. (179) Flors sanctomm L. (180) Godofre de büö en irances. 
(181) Primw ▼plnm de la biblia en francös. (183) Lo codi en 
&ano^. (183) Enfor^ada en francds. (184) Gronique del comte 
de foix (com.: sauis bemas). (185) Lectora codicis L. (186) Epi- 
Btolas de senecha en BicUiil. (187) Cod. L. (188) L. de Titu 
(com.: to non aoye bene altuto.) Listitata en franc^s. (189) L. 
de la cognicid dels animab L. (190) latoria magistri petri L. 
(191) OasuB inBtitutionnm L. (192) Decretals L. (im) L. de 
totas sciencias en frances. (194) Lectura sobre le^ taules tholo- 
isunes L. (195) Spei ulai uai strolo^ie L. (196) Returica en iraiiccäi. 
(197) Enforyata du linirua ;^allica, fraiie. (198) Gan9oner en 
fiances (^eom.: qui que faya, e fan. .lehiro. (199) Groniques 
del Roy de Egipte en castella. (2001 Constitutione *le emperador 
don ffraderich. (201) L. legum jspanie eu casteiiä. (2U2) L Petri 
rabasses super decretales L. (203) Usatjes de barchinona Gat. 
(204) lötorias troyanas en franc^s. (205) Strologia 1^. (206) Cro- * 
niqueH de Gastilla, east. (207) L. de letres del Rey en Jacme 
en limosi (208) Decretals en firano^s. (209) Digesta en tränet. 
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(210) Doctrina pueril en franeöa. (211) Snnia de eodids de 
diet L. (313) Primer Tolnia de los croniques de Greda, Gast 
(213) Codi en franc^s. (214) Istoria de tot lo mon en firanc^ 

(215) Libre de natura de bestes cat. (com.: ayso es caneös). 

(216) L. dels gentils en castelU. (217) L. dialogomm L. 
(218) Eristotil en firanc^e. (219) Ali aben Raiell L. (220) de- 
citraeions fetes sobre la strologia L. (221) Uber in . . . Cano- 
mtzaciones L. (222) fürs de Valencia L. (223) De ordine judi- 
ciorum L. (224) Difresta L. (225) sposicions dels evant^elis L. 
(226) trodciVe de bili en rüuiaüy (227) Suma de canoniques 
del Key de Franya eu francös (228) 1. de ordine judiciurum 
(229) 1. bernardi super capitiilos decretalium L. (230) Instrui- 
ment dels princeps en roinaiiy (in companya dela princeps . . . 
a complit aquell amen ( 231) 1. grau enticL apellat liber Sala- 
monis profetes L. (232) enforyada I^. (283) consuedudines feu- 
dorom (234) 1. Eticorum en lati (235) Vida de sant Rej en 
Jaime en lati. (236) taules alfosines en roman9 (Perco es a 
trobat . . . babet audes, (237) prefacio sancti geronimi L. 
(238) Uber sentendarom L. (239) i del regimen de princeps 
es franc^ (240) 1. de jeometria L. (241) Vincent estorial L. 
(242) L. (243) Oanoniqnes abreviades del Rey daragtf e de 
franya L. (244) Gronique del rey daragö en aragon^s (245) Se- 
cret dels secrets L. (246) 1. dels X manamens en francös. 
(247) albert en ktl (248) 1. de «rt de alquimia L. (249) per- 
peetisT (sie) L. (250) 1. del juj de la steles L. (^251) Justino en 
romany fque en lo comensament . . . e retornd spanya en forma 
de proviucia) l-^>-') poslilles super ecclesiastico L. (253) 1. de 
manemens en frances (254) 1. legiim spanie en eastelhl (ßi^ö) Leys 
euDstitutions de feus L. (25(3) natura de pedras e de mataIJs L. 
l2oTj Digesta nova L. (258) i-^iuranides ab alpruns altres libres 
aemedccinas L. (259) Codi L. (260) Nembi ot L. (2Ü1) ia vida 
de eent vindaleix L. (262) Istoriat de la istoria de nostre se- 
nyor L. (263) Gregorius L. (264) 1. del bumazar de strologia 
L. (265) doctrina moral de princeps e daltrcs senyors en pla 
(doctrina moral de princeps c dal t res senyorä) (260) Marcho 
polo en romans (asi comenga lo librc de la provintias) (267) 1. de 
irt. de trobar en limosi (com.: Guillen en alier (sie) de Tolosa . . . 
en nom de den lo payre omnipotens, e &n.: entro que tomat 
flb(?)) (268) doctrina moral de princeps e de altres regidors 

SHugib«-. d. t^kil.«Ust. ct. CXZV. M. S. Abh. 3 



IS 



III. AbhandliiBc: B«er. HMÜMkrilMateliitie Sptatoua. 



en pla (comonra lo libre de doctrina moral, e fan. : en lo segle 
deis segles) (26^) 1. dels scachs en frances (270) conipendium 
pbilosofie L. (271) stacius L. (272) 1. en frances (273) 1. de 
• Btrologia L. (274) 1. en frances appellat Governement de ciu- 
tats vila& e pobles (275) I. de pbilolofs en castelU. (276) 1. den 
ConAell (dittts ab vostro . . . us Horns se mereyellA . . . diens 
jbuzrist (277) I. de virtuts. Cat. (278) 1. de rech en franc^ 
(279) 1. de ]a terra del soldi Cat: (280) sposicions de algans 
eants L? (281) 1. de propietats de bcBties L. (282) Alcabissi 
en cathalA (288) Constituciones fifrederici imperatoris (284) 
1. de la istoria de Hercules en irances (285) Serm6 de sent 
Aguäü L. 

Nach dem Original des Archivo generai de la Corona de 
Aragon zu Barcelona (Heg. 232G) zum ersten Mal heraus- 
gegeben von Manul Mild y FontanaU^ De los Trovadorea en 
Espana, Barcelona 1861, p. 488-491. 

BoFA&uLL Y Sans, Francisco du, Apontes bibliogrAfioos 
a. a. O. p. 615 f. berichtet Uber Martin II. als Bibliophile anf 
Qrond der uns erhaltenen Documente : * comprö 1393 al mer- 
cader de Floreneia Leonardo de Dini un ejemplar de la Biblia 
en pergamino por la cantidad de 460 salmaa de trigo; y en 
1403 el capellan del Key D. Martin llamado Juan de Casa- 
nova, copiaba para cl l'rincipe un hcrmo.su jüi.^al. Este cali- 
grafo-iluminador habitaba en Zaragoza, segiin la carta que el 
Key escribio en el ano mencionado nl arzobispo d*^ atiiiella 
ciudad, en la que lo encarga entregiu; los cuadernos li Juan 
de Casanova para que le copic Ja.s dos partes del libro de 
►Seneca, asi como requiere ai Arzobispo que haga ir d su lado 
al iluminador Iraners Johanin , . . (folgen noch Notizen Uber 
den Illuminator Mateo Calderons und den Buchbinder Juan 
dez VIA) ... £n SU reinado se consigna la traducciön de ima 
Biblia en papel; escrita en lengua catalana, libro que adquiriö 
en 1398 ; y entre los objetos que herediS en 1409 de la Infanta 
Juana, condesa de Foix, Consta ,an libre en pergami scrit 
en cathala en que son les Epistoles de Ovidl anomen9ade8. 
Es cubert de posts de cuyr negre*. 



* Ans i»m AreMvo genersl de la Corona de Aragon. 
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54. * BtbUoieea parüadar D. Luit Mayora» 

Pi Y Arimon, ANi>iiKs - Avelino, Barcelona <uitii,nia y mo- 
deriia II. p. 221 ff. verzeichnet: (1) Belisariiis, De Iii 11 > (io- 
thorum. Am Ende: Explicit Über de Hello Gothorum (|uem 
scripsit Komeus Lull cui scribendi tinem dedit die veneriß 
peniiltimo Octobris sub anno M C(JCC<*LX"VIK Deo gratias. 
Vielleicht in Italien (die Familie der Lull oder Lullis in Flo- 
renz vertreten und zu ihr der Musikiehrer Juan Bautista LuU 
gehörig) und wahrscheinlich aus einem alten Original abge« 
ichrieben. (2) Flato, De Kepublica. Vgl. unten. (3) De Rhe- 
toriea, ohne Autorangabe, Cod. a. XIV — XV. (4) Ramundia 
Caplis Sphera IV Mnndl. a. XIII— XIV. (5) Ordinacions fetea 
per ]o Senyor Hey en Pere Tera Rey DaragtS, aobre lo regi- 
ment de tote loa OfBcis de la aua Gaaa. Der Epoche Pedro ÜI 
(ft. XIV) angeh&rig und aus dem Beeita des D. Raimundo Ala- 
manj, Gobernador de Cataiuna. 

VoLOER Ernst, Philologus XIII (1858), p. 195—204 be- 
schreibt ausführlich einen Codex, Piatonis Republica lateinisch 
▼on Antonio CSaaaarini aus Sicilien, Perg.-Hs. s. XV dieser 
Sammlung (damals D. Miguel Majora gehörig) und gibt aabl- 
reiche Aussttge. Zum Schiusa die Note: codex perfectus in 
arce ovi.* perque manum scriptus fuit iato MasuUi (Marulii?). 

Valknttkblli, p. 155. 

Der bekannte Bibliophile gestattete mir freundlichst die 
Au&ahme der in seinem Besitze befindlichen Handschriften. 
Von denselben waren nur dr^ für mich von Interesse, eine 
Reihe jttngerer wurden nicht Terzeichnet. Einige Handschriften, 
die Pi yerzeiehnet, darunter (1) Belisarins De Belle Gothorum, 
geschrieben 1467 von Raimundus Lullus und (2) PUtonis De 
Be publica (ygl. oben) befinden sich nicht mehr in Mayora's 
Beritse. 



Hiein bemerkt Vol^r: ,Boi Neapel gibt es, wenn mir redit i.st . olti 
Castell fiel Uovo, worauf Arce ovi passen wUrde, uiul <labei wird ver- 
muthliub eine Abtei sein oder gewesen sein.' — Daliiu bezieht sich 
wohl anch die Sehlnmiotis des Jm. Italien' gai^chriefaenen Codes Pari- 
ilaiUy Ma, espagn. Kr. 118 (Movel-Fatio p. 88): Doodecima januarii 
Doosfeeiflii anni ia esroere nomlnato de la Marqneaa Casfcrf de ovo flnit. 
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55« BibUoteea parHeular de D, Apde» Mettrei, 

BoFARULL Y Sanb, Fbancisco DB, Apuutes bibliogrificoB 
a. a. O., p. 531 berichtet Uber ein ^Hernioso devocionario ca- 
talan' dieser PrivatsaBunlang ,del siglo XV, iluminado rieamente, 

e8tilo franc^ß*. 

56. Bibüoteca partiealar de D. JoeS MoUnS, 

BoFARULL T Sans, FRANCISCO DE, Apuiites bibHogr&ficos 
a. a. O., p. 535 beschreibt ein Libro de horas, francds, en 
pergamino tom. 8^ prolongado; estä encnademado con piel 

encarnada y sobre esta dioe DAVICNON. Comienza cl libro 
con el caleiidiirio y luegu iu misa u. 6. w. 

57. BüiUoteca faHiadar dd Exniü Sr, Marquü de MametroL 

BoFARULL T Saub, FRANCISCO DE,. Apuntes bibliogrdficos 
a. a. O., p. 532 berichtet von: (1) Privi legis otorgats per los 

Senyors Keys A'arago a la Seq(uaV Privilegien 1208 — 1664, 
lateiiiiäcli. (2) Libro de lioras en 8", pergaiuino, letra götica, 
iluminado y orlado. 

58« BibUoteea parHeular de D. Antomo de Capmany y de 
Mont'paUnL 

Toukes-Amat, Felix, Memoria» para ayadar d formar un 

diccionario tle los escritores catalanes etc. Barcelona 1836, 
p. 622 berichtet von einem ,preciut>ü MS. de uu tomo en 4", 
de 161 follos' dieser Privatbibliothek, das enthält: Historics e 
eonquets del reyalme D'aragö e principat de Cathalunya com- 
pilades per lo bonorable mossen Pere Tomich cabaiier ie.s (juals 
trumc's als rcvcrcnt archabisbe de Zaragoza. Ein. : e fou fct lo 
dit memorial en la vila de Bagä d X dies del mes de noembre 
del any mü CCCCXXXVUI. 

59. Bihltoteca particular de D. Arturo Pedrah y Font. 

BoPAKULL Y 8anb, Francihco DK, Apuiites bibliogr.'ltieos 
a. a. O,, p. 58(i erwähnt au8 die.^er S;uiinilung ein Volumen 
en papel de 221.) folios. Onloccic'm de autögrafos de Bartolome 
y Lupercio Leonardo de Argensola, Lope de Vega^ Juan de 
Molina etc. etc. 
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fiO. * BibUoUca farHadar D. Salvador Stmpwt y 

Dieser Gelehrte, dem ich auch anderweitige schiltzens 
wertlie Mittheilimgen über Bibliotheken Hareelonas verdanke, 
theilt mir freundlichst mit, dass sich in seiner Privatisümmlung 
ein Manuserlpt s. XV.^ gesta Comitum Barcinooensium, voll- 
guintiii(< r als das vou Baluze in der Marca Hispanica beuUtste, 
vortinde. 

€1. t BOiHoUca partkular dd 8r. D. Pedro 8erra // 

Skrra y Postius, Pedko, Epiiome hist()rico del portentoso 
santuario, y Real monasterio de niieetra Senora de Montserrate etc. 
ßarcelona 1747, gibt einen einleitenden Indice de los autores 
de los manuBcritos quc se citan cn este Tome. Die Mehrzahl 
derselben war entweder im Original oder in Copie in Scrra's 
Besitz; p. 37B spricht er von den mannscritos que siguiendo el 
genio qae Dies se ha dignado dispensarme oon mitchos afios 
7 DO pocas expenflas he Hegado k iJcancar. Noch weit ausflihr- 
Ucher als der erwähnte Indice soheliit das Verzeichniss der 
Handschriften in Serra's Finezas de los Santos Angeles hechas 
en Oataluna (1726) za sein; das Werk war mir nicht zugänglich. 

6iS, BibUoUea ptirtieidar de DoHa AnUmia Sottree, 

BoFARULL Y Sans , i\iAN( I8CO DE, Apuntes bi hllofTr.'lHcos 
a. a. O., p. 534, besprieht eine Handschrift dieser Sainmlung 
8, XVI ,Kelaciones de embajadore.s'. l^üekentitel : Helatioiie 
della monarcliia de Spagua et altrc relatione de imbasciaton. 
A'is flcr Bibliothek des D. Pedro de Aragon, welcher seine 
Bacher bekanntlich das Kloster Pöblet schenkte. 

O^i, Bihlioteca particular de D. Miguel Virforiu Amer. 

In (I i Ausgabe: Le Songe de Bemat Mctge, auteur 
cataUn da XXV* si^cle, publik et tradoit poar la premiere fois 
en fran^ais avec tme introdoction et des notes par J. M. Guardia 
Paris 1889, 8^, p. 310 findet sieh ein Mannscript dieser Privat- 
bibliothek folgendennassen heschriehen : Pol. Pergamenteinband, 
Sl Blatt Pergament, 167 Blatt Papier, jede Colnmne zu 23—25 
Zcaen, S. XrV— XV, enthJÜt: a) Lifare de entendo de Maestre 
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Hnmon Lull, b) Libre de cavaleria, id. c) Libre dels articIeB, 
id. d) Los proverbUy id. e) Los quatre libres del eompni den 
Bemat Metge. 

Baneto (bei Logo). 
€4» t Iglegia de Santa Maria. 

Abt Astiulf gibt S42 an diese Kirche, ^^uwlc an einigte 
andere .en las oiillas del Mino*: omma servitia de ipsas ecciesias 
et omiies libros et omnia ornamenta. 

Villa- Amil, Los cödices de las iglesias de Galieia p. 36. 

Baftpoa* 

65. BibUoteca de la Iglma(f)» 

Florbz, EspaSa Sagrada, tom. IV, p. 195 nnd 203 berichtet 
von einem Chronicon Jdacio' in Batres (;cs una Villa entre 
Madrid 7 Toledo, aita junto al Rio Quadarrama'). Der später 
erwähnte Codex mit dem Werke Pelagii epincopi Ovetensis 
Über Clironicorum ab exordio raundi usquc Eram MCLXX, 
von dum versichert wird, que cra umy anti^nio, en per^amiuo, 
letra y todo lo demas, ist wahrsc luünlich mit diesem Codex 
identisch. Vgl. Ewald, lieise p. ÜU4. 

BeUpuig de las Avellanas. 

66. BibUoteca dd Monasterio, Handuchriften aus d^m Be- 
sitze von Jaime Pamud f 1804, 

ViLLAsrKVA, Viaje^ tom. XII, p. 1)2— 0() besehreibt: 
(1) Leceioiiai i > fol. mK. saec. XIII mit dem sennon de San 
Vicente märtir predieadu \mv San Justo, ( )l)is{)() de Ur<^el 
(vprl Vill. X, p. \2{\) (2) Loeeionario s. XIV (3. A) Dos hrc- 
viarios s. XII XllI (5) Libcr Dinlogornm beaii Gregorii Ko- 
mensis (sie) Kpiscopi s. XIII (6) Kepila Hencdicti mit einem 
kleinen Nekrolog. Von den C^istercicnserinnen zu Vallbona 
dem gelehrten Pascual geschenkt (I) Pere Mola, Rcgimicnto 
del hombre, castilianische Uebersetzunj; des catalanischen Ori" 
ginals. Zum Schluss: Este tractado fuö romancado de lengua 
cathalana en oeta nararra (castellana) por e] bonrado Bartbo- 
lome de Aigainaris en Barcalona en casa de maestre Anthoni 
iliuminador. it fn4 acabado XVP dia de Jnilio anyo mü 
CGCCLXXVL Deo gratias . . . NichoIauB Siscar vocatur a 
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Christo benedicatur. Kstc libro tue acabado de scribir ti XII 
de junio del anyo mill CCCCLXXVII. (Datum des Abschlusses 
rackuchtüch des Autors und des Schreibers.) (8) Oödice ms. 
eo papel: La gramitica de Erasme en roman^, al excmples 
de CSccro. dictad por lo molt Docte mesire y doctor Onofre 
Pou aiiy MDLXXXII (9) Expositia praeclarissima disciplinae 
nec noii Bat illustrissima ad suaviBsimani Lirae sonum perci- 
piendum — in hanc formam reduxi Qgo Felix Pala. Son con- 
sonanciaB mas. (10) Conatituciones sinodales y ritual de la 
Iglesia eolßgiata de Ager s. XV (11) Consdtuciones de la 
cofradia de San Coeme j Damian, erigida en la Val del termino 
de Fabana 1396 (1^) Valerius Maximus, lemodnische Ueber- 
aettung von Antonio Canals ( Vd) Genealogia de los Condes de 
Kmpurias y IVrclada i^i-ij Aiiiigucdadcb civiles y eclcbidaticaö 
de Lcrida u. a. 

Uebcr dun autli für Bibliotbckeiikuiidc wichtij;cii Iiand- 
schrifllichen Naclilass von Caresniar (IT)— 32) in 18 Bänden 
tinci Jaime Fascuals (33—40) in 13 Bänden siehe Villanueva 
p. 88 tf. 

VaubmtdihlUi p. 142 nach Villanueva. 

Benavente. 

(>4. f Biblioteca particular del comU D, Kodriyt} Alfoiiso 
ümmteL 

In der ITestung Benavente hatte der Graf Piuientel um 
das Jahr 1440 eine ftlr die damalige Zeit sehr boträcht- 
liehe Bibliothek aufgespeichert, von .welcher ein alter Katalog 
existirte; er ist mitgetheilt in dem seltenen Werk: Sdez, Lici- 
niano, Demostracion historica del verdadero valor de todas las 
monedas que corrian en Castilla durante el reynado del senor 
Don Enrique III. . . . con un apöndice de documentos que 
acreditan el valor de muchas estrangeras de aquel tiempo y 
variaa notas . . . probado todo con instrumentos toetaneos. 
Madrid 179t5 fol. Note XIII, p. iiT.') oliK Der Katulo^;, welchen 
ich aus dem Exemplar der ßibliothöquc Nationale zu Paris 
copirte, lautet: 

(1) La Oordnic^ de EspaSa, en papel ccbti mayor, con 
tablas de madero, cubiertas de cuero verde, 6 comienza: como 
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miiri(S el Rey Don i^'errando el Magno (2) primera parte de 
la Oorönica de Espana, en papel cebti mayor, con tabla» de 
madero cubiertas de cuero colorado: (3) Ja CorÖDica dcl Ar- 
zobispo Don Rodrigo, en papel cebti mayor, con tablas de 
papol cubierto de cuero colorado (4) la Corönica del Rej Don 
Pedro fasta el Rey Don Enrique, en papel cebti mayor, oon 
taUaa de papel cubiertas de cuero prieto (5) la Crordnica del 
Rej Don Älfonso, fijo del Rey Don Fernando, en papel cebti 
mayor, con tablas de papel cubierto de cuero verde (6) la 
primera parte de la Corönica de Espana, en papel cebti mayor, 
con tablas de madero de cuero colorado (7) un libro de la 
Oordnica de EspaSa, en papel cebti menor, el qnal es el registro 
con tablas de papel cubiertas de cuero blanco (8) la primera 
parte de la Corüuica de Espaoa, el qual es cl registro, en 
papel cebti menor, con tabl;is de papel cubiertas de eiiero 
cÄrdeno (9) un libro en quarto de papel, cebti menor, con 
tabla« de papel cubiertas de cuero verde de la Corouica de 
los Santos Padres, c de los Keyes que l'ueroii en Oastilla fasta 
el Rey Don Enrique padre del Key Don Juan (10) Tilolivio 
en pergamino con tablaa de madero, c con ^uarniciones de 
plata doradas^ 6 con cubiertas de cuero blanco (11) Titoliyio 
en papel, cebti mayor, con tablas de ))apel cubierto de parcbe 
colorado (12) la primera parte de Titolivius, en papel cebti 
mayor, con tablas de madero cubiertas de cuero colorado 
(13) la primera parte de Titolivius, en papel cebti menor, con 
tablas de papel cubiertas de cuero cirdeno (14) la segunda 
parte de Titolivius, en papel cebti mayor con tablas de paper(!) 
cubiertas de cuero colorado (15) la segunda parte de T^toUvius 
de la primera parte, en papel cebti mayor , con tablas de 
madero cubierto de cuero colorado (16) Tercera parte de 
Titolivius en pergamino con tablas de nia<lero cubierto de 
cuero Colorado (17) Arengas e prüpiisieiom-s, 6 abtos de los 
Tituliviiiö^!), cn papel cebti mayor, con tablas de papel cubiertas 
de cuero blanco (18) Jullio Fronlino en pHcLro de papel cebti 
menor con tablas de pajxd cubiertas de <'ni>ro idaiico (19) Trogo 
Ponipeyo, en paperi^I ) c i bti menor, con tablas de paper cubierto 
de cuero colorado (2U) La Conquista de Troya, que romanzö 
Pedro de Chencliilla. que escribiö Manuel Rodrigues en papel 
cebti menor, con tabias de papel cubiertas de parcbe colorado 



Digitized by Google 



Bibl. Uebmioht: «7 (B«naT«Dt«). 



25 



(21) ünos quardernos del libro de la cien Novelas, en papel 
cebti menor (22) El Testamento Nuevo, en paper cebti mayor, 
con tablaö de madero cubiertas de cuero c.olorado (23) un 
libro de Margarita Sacrae Scriptiirae, cii paper cebti menor, 
con tabias de madero cubiertas de tapete negro, e con bolloncs, 
i fevilletas de plata dorado (24) Boecio de Consolacion en 
papel toledano con tabias de papei cnbierias de cttero blanco 
{Sb) Los Morales de Job, en papel cebti menor, con tabias 
de papel cubiertas de cuero blaaoo (26) el More en papel 
cebti major, con tabias de madero cubiertas de cuero colorado 
(27) el Gentil, en papel cebti menor, con tabias de madero 
cubierto de euere cobrado (28) el Apoealipet, en papel cebti 
menor, con tabias de papel cubierto de euere Colorado (29) la 
BawiM complida en romance con un poco del libro de Merlin, 
en papel cebti mayor, con tabias de madero cubierto de cuero 
falanco (30) los Evangelios en quarto de papel, cebti menor, 
con tabla« de papel cubierto de cuero colorado (31) libro de 
las Confesioncs en quarto de pa])el toledano ^ con cubiertas de 
papel cubiertas de cuero colorado Proverbios de Saloiuon 

^ Soliloquio de 8ant Agostin en papel, cebli mcaor, cou tabias 
de papel cubit;rtas de cuero verde ^33j J:i Brivia de la Senora 
Condesa, en papei cebti mayor, con tabias de madero cubiertas 
de cuero colorado (34) Seneca en papel, cebti menor, glosado, 
qae trasladö^ Manuel Kodriguez de otro libro que el Kej 
Duestro Senor prest<'» al Senor Conde con tabias de papel 
cubiertas de parche colorado (35) las quatro virtudes de Seneca 
en quarto, de papel cebti menor con tabias de papel cubiertas 
de pano 7erde (36) Epistolas de Seneca & Lucillo» en papel 
cebti menor, con tabias de papel, cubiertas de cuero colorado 
(37) un libro de Seneca, en papel cebti menor, con tabias de 
papel cubiertas de cuero blanco, el qual fu^ mandado per el 
Sefior Conde que se diese A Crutierre(!) (^uiicada, e escribid 
Manuel Rodriguez (38) otro por cl para el Sefior Conde, en 
papel cebti menor, con tabias de madero cubiertas de cuero 
colorado, 6 con bolloncs graudes de laton (39) un (|uadcrno 
Soneea cubierto de pergamino, de amonestamientos e doc- 
triiuui (40j JProprietatibus rerum,^ en papel cebti mayor, con 
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t&blas de madero cnbierto de cuero colorado (41) las Eiymo- 
lopas de Sant Esidro en quarto, de papcl toledano, con tablas 
de papet cubiertas de euero datilado (42) iSan Esedro de 
8umo bono, en papcl c cbti menor con tablas de papel cubierto 
de cuero asul (43) las Etjmologias de Sant Esidro, en papel 
cebti menor^ con tablas de madero cubiertas de cuero colorado 
(44) un Itbro de canto moral, en papel cebti menor, con tablas 
de papel cubierto de cuero prieto (45) el Dante en pergamino, 
con tablas de madero, cubierto de cuero colorado (46) los 
trabajos de H^rcoles con las trobas de Rabi Santo, ^ con las 
cUusulas que enviAron los de Paris al Rey de Francia en 
papel cebti menor, con tablas de papel cubiertas de cuero 
cdrd^o (47) los trabaios de H^reides, cn papel cebti menor, 
con tablas de papel cubiertas de cuero verde (48) Vergillio, 
en papel cebti major, eon tablas de papel cubiertas de cuero 
colorado. (40) Valerio iMaximu en papel cebti menor, eon 
tablas de papel cubierto de cuero colorado (50) Lucano, en 
papel cebti menor, con tablas de madero ciihicrto de cuero 
colorado (öl) im libro, de papel ccbti menor, con tablas de 
papel cubierto de cuero colorado, que liso Diego Valera, t[ue 
se llama de la Noblesa (52) Juan Vocacio, en papcl ccbti 
nieuor, con tablas de papel cubierto de cuero cfirdeno (53) Juan 
Vocacio, en papel cebti menor, con tablas de papel cubierto 
de cuero colorado que escribid Manuel Kodrigues (54) TuUio 
de Ofitis(I), en papel cebd menor, con tablas de papel cubiertas 
de cuero verde (65) Juan Garensis^ en papel cebti menor^ con 
tablas de papel cubiertas de cuero colorado (56) Eticos, en 
papel cebti menor, con tablas de papel cubiertas de cuero 
colorado (57) Amigo amado, en papel cebti menor, con tablas 
de papel cubierto de cuero verde (58) Amigo amado, en papel 
cebti menor, con tablas de madero cubierto de cuero colorado 

(59) un libro de llcrniiian») buen amigo cn quarto, de pa|)el 
cebti menor, con tablaa de papel cubierto de cuero prieto 

(60) un libro de Felix, en jiapel cebti menor, con tablas de 
papel cubierto de cuero verde (til ) Hlanquerna, en pa{)cl cebti 
menor, con tablas de papel cubierto de cuero cardeno (1)2) Arbol 
de ciencia, en papel cebti eon tablas de papel cubierto de 
cuero blanoo (63) un libro de Consolacion al Hermitano en 
quarto de papel cebti menor, con tablas de papel cubierto de 



Digitized by Google 



BIbl. ücWnieht: IT (Brnmato). 



27 



meto ▼erde (64) im libro de EDtencion en qaarto, de papel 
eebü menoTy con tablas de papel cnbierto de cuero blaoco 
(tö) Tabla general del cognoBcimiento de las cieocias deste 
flumdo en qnarto, de papel cebti menor, con tablas de papel 
enbierlo de cuero verde (66) Arte breve en quarto, de papol 
eebü menor, con tabias de papel cnblerto de cuero yerde 
(67) Sorna de OolacioneB en papel cebti mayor, con tablae de 
papel cnbierto de cuero (68) Colaciones de los Santos Padres, 
en papel cebti mayor, coii tabias de papel ciibiertas de cuero 
(69) Una vita Christi, en pupel cebti inenor, con tabias de 
papel cubiertas de eucro cärdeno (70) uu libro de Acetreria, 
en papel cebti menor, eon tabias de papel cubierto de cnero 
Colorado (71) im libro pcqucno de Caza en qiiarto, de papel 
cebti menor, con tabias de papel cubierto de cuero blanco 
[12) un libro pequeno de Caza en qoarto, de papel cebti menor, 
con tablaa de papel cubierto de caero Colorado (7n) im libro 
de Eiscaques de Axedres,* cubierto de cuero verde (74) un 
libro de Juego de Axedres, en papel cebti menor, con tabias 
de papel cubierto de cuero verde (75) un libro de Albeyteria 
Tiejoy en papel toledano, con tables de papel cubiertas de cuero 
pfieto (76) un libro de Albeyteria, en papel toledano^ con 
tabias de papel cubiertas de cuero blanco (77) un libro de 
Juego de Axedres en quarto, de papel toledano, con tabias 
de papel cnbierto de cuero blanco (78) un libro de Agricultitfa 
Caldea mayor, en papel cebti mayor, con tabias de madero 
cubierto de cuo.ro eolorado {Ii)} iV^^rie ulturu pfcjucna en quarto, 
de papel cebti , cubierto de cuero eolorado (80) A^rricultura 
Caldea Hiayoi", en papel cebti menor , con tabias de papel 
cubiertas de cuero verde (81) A^ricuitura Caldea menor, en 
papel cebti menor, eon tabias de papel cubiertas de parclie 
verde (82) un libro de Geumetria (sie) en Aräbigo, en papi^l cebti 
menor, con tabias de papel cubiertas de cuero piieto (83) un 
libro pequeno de los Manjares de quarto, de papel cebti, con 
tabias de papel cubierto de cnero blanco (84) los Ordenamientos 
de Alcala, en papel toledano, con tabias de papel cubiertas 
de cuero blanco (85) Mundanos deseos, en papel cebti menor, 
con tabias de papel cubierto de cuero blanco (86) Recebtaa 
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de Gaiieno qne saoö en romance Rabi Ynda en qvarto, de 
papel cebti menor, con tabla« de papel cubiertaa de cuero 
Terde (87) eiertos qnadernos i fojas de libros que ae trasla- 
dAron (88) ]a segunda partida^ en pergamtno con tablas de 
madero cubiertaa de cuero colorado (89) un libro Misal en 
pergamino con tablas de madero cubierto de caero blanco 
(90) itn Doctrinal en qnarto, de papel cebti menor, con tablae 
de papel cubierto de cuero cArdeno (91) un libro de las tres 
partes de Gramatica, cn papel cebti mcuor, cou ta])las de papel 
cubiertaa de cuero verde (112 1 un Doctrinal en {»erpimino, con 
tablas de madero cubiertas de cuero colorado (03) un libro de 
modo significandi en pergamino. con tablas de papel cubiertas 
de cuero colorado (94) un libro de Natura verborum en medio 
quarto, de papel cebti menor, con tablas de papel cubiertas 
de cuero colorado (9Ö) ei Verbal , en papel cebti , con tablas 
de papel cubierto de cuero verde (96) un libro de Dicta Filo- 
soforum en pergamino en quarto, de papel cebti menor, con 
tablas de papel cubierto de cuero eirdcno (97) un libro de 
Suma de Filosofia en pei^amino, con tablas de madero cubierto 
de cuero colorado (98) un libro de H^ticaa » en papel cebti 
menor, con tablas de papel cubiertas de cuero verde (99) Etioos 
en pergamino con tablas de madero cubierto de cuero colorado 
(100) Eticos de Santo Tomas en pergamino, con tablas de papel 
cubiertas de cuero cirdeno (101) un libro de Flor Santorum 
en pergamino, con tablas de madero cubierto de cuero colo- 
rado (102) un libro de Suma copiosa sobre las Decrctales en 
pergamino, cou tablas de madero i lU^») un Especulo en per- 
gamino, con tablas de })a|)el (104) un libro de Tablas de las 
Kübrieas en papel cebti mayor, eon tablas de papel cubierto 
de euero cärdeno (lOn) un libro de Consolador, en papel cebti 
menor, con tablas de papel cubierto de cuero verde (lOil ) un 
libro del Arbol de ciencia en pergamino, con tablas de madero 
cubierto de euere prieto (107) un libro de Regimen Principum 
en papel cebti menor, con tablas de papel cubiertas de euere 
cArdeno (108) Politicos, en papel cebti menor, con tablas de 
papel cubiertas de cuero verdegay (109) un Regimen en quarto, 
*' de papel cebti, con tablas de papel cubiertas de cuero colo- 
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ndo 1 110 im libro de BoAecio(i) de conBolacion, on pergamino, 
con tablas de madera eubierto de cuero Colorado (III) an libro 
de morbo FoBtUentute, en quarto, de papel cebti menor, eu- 
bierto de pergamino (113) Vita Christi, od papel cebti menor, 
eoB tablas de maderOy eubierto de euere Colorado (113) un 
übro de Troja, en pergaminoi con tablas de maderO| eubierto 
de euere colorado (114) un libro de Santo Paulo, en papel 
cebti menor, con tablas de papel eubierto de euere cArdeno 
(115) im Kbro de Notas, en papel cebti menor, con tablas de 
papel eubierto de cuero blanco (116) un libro de Agricultura, 
en papel cebti menor, con tablas de papel, eubierto <le cuero 
eardeno (llT) un libro de Glösa sobre las Epistolas de Seneca 
a Luzilo, en papel cebti inenor, eubierto con pergamiuo {i\>>) un 
libro de Hemon Leon, en papel cebti mayor, con tablas de 
papel, cubiertas de cuero cdrdeno (IV.)) un libro de Leonardo, 
en papel cebti menor, con tablas de papel , eubierto de cuero 
verde (120) un libro en pergamino con tablas de papel , eu- 
bierto de cuero colorado^ rasgadoi con un cerradero (121) Seis 
Qoadernos de Geneaiogia Deorum.* 

' Vgl. aucb CiiBMBHOiNj Dnsoo, Memorias de la Real Academia 
de la Historia VI, p. 431 u. d. 

Beuevlvere. 
68» Arehivo dd MonntUrio. 

A. Uaudschriftiicbe Kataloge. 

SABRxmA, Jü^: Noticia bistdrica del monasterio de Bene- 
▼ivere y de los cödices que sc guardan en su arcbivo Ms. de 
la letra del autor, Biblioteca de la Real Academia de la Historia 
cod. E. 166. Vgl. Munoz y Bomeroi Diccionario p. 53 f., der 
bemerkt: La descripciön de sus cödices es interesante. In Ver^ 
bindmig mit diesem Katalog bringe icb eine Liste, welche sich 
im Cod. der Nationalbibliothek zu Madrid D. 73 fol. 247" und 
248» findet und von KnubL abgesebricben wurde (vi^i. Archiv 
f. ä. d. G. VIII, p. 776). Durch ^liti^e Verniittluni: des Herrn 
Dr. Lade Moriz Uartmann wurde mir Kuusi b Abschrift durch 



* Hoeesodo (t). 
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die Direction der Monumenta Germaniae freandlicbst über- 
mittelt. DftB Verseichniss enthJllt: 

1. en papel letra antigua hechos de los reyes de CastilJa j Ära- 

gon y del Gd Ruy Diaz. 

2. „ „ ff „de! rey don Fernando el magno. 

3. „ „ D D cronicu del ley don Alfonse hijo del 

rey don Fernando el saiito. 

4. „ „ „ „ Historia de los geiitiles qucl rey don 

Alonso mando facer; comenca en 

la quiuta cdad. 
Ö. „ „ ff ^ la conquistR ultramar. 
6. ,) „ n n io que dixo (^uinto Fabio a Scipiou 

contra Anibal. 

1. „ f, ff ff parte de la conquista de Ultramar. 

8. „ n ff n ^ihto de proverbios antiquisaimo. 

9. „ „ ff ff segundo libro de los Moralea. 

10. n n n Valerio liazimo. 

11. „ „ f, ff eronica del rey don Hemando qni 

gano a Sevilla j del re j den AIodbo. 

12. „ „ p ff libro del Thesoro qui babla de las 

noblesaa. 

13. „ „ n Valerio Maximo. 

14. „ „ ff del rey don Alonso y del Cid. 

\ü. „ y, „ ff regimiento de principes. 

16. „ „ p „ las ocLo partidas de regimiento de 

principes. 

17. „ „ „ ff libro tercero de los Morales. 

18. tt ft n n ^^^^ Alunso Enriquez. 

19. - • ff ff Cronica del rey don Alonso que gano 

las Algesii'as etc. 

20. en pergamino letra antigua Cronica Alfonsi. 

21. » ff ff ff Cronica Gothoinim. 

22. „ „ „ j, loa capitulos del libro delabanda. 

Der Umstand, dass auch die Schrift der Papiercodices 
antigua genannt wird, sowie der Inhalt einiger Nummern, z. B. 
11, ergeben als terminus post quem für die Abfassung des 

Katalogs frühestens das 16. Jahrhundert.^ 

> Nr. 6 und 7 eonqauta de Ultramar beaieliea siob auf die Krenaiflge. 
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B. Drockwerke: 

Mt'Noz Y UuMKKo, Colpcciou dc Fucros municipalcs, tom. I 
l^un X Madrid 1857, p. 7o gibt einen Ausziif^ aits dem oben 
erniihiiten Katalog Sobroira's, und zwar die Beschreibung des 
,Fuero Juzgo'-Codex.* Er enthält im Wesentlichen nach Sobreira: 
1* Üna tabJa-indice de Jibros, titulos y leyes. 2* Una coleccion 
de cinones. 3*^ Fuero Juzgo, doze libros. 4^ Las leyes de loB 
Jndioe. 5^ Coleccion de ocho leyes. 6<* £i concilio mUto 6 
coDcÜio y cörtes de Leon. 7<> Concilio misto de Coyansa. Der 
Text 7on Kr. 6 und 7 bei Mnnos p. 73—88 und 213—318. 

£oDBBN p. 81, coL 1 ttber dträelbe Handschrift. 

69* ßibUoUca del monoftono. 

VuÄjjxumvA IV, p. 152: Tienen algunos Msb., entre ellos 
(1) la Tida de D. Juan II. rey de Aragon, hijo de D. Fernando L, 
Mcrito por Lucio Marineo Siculo, an yoL fol. Ms. de aquel 
tiempo (2) Formnla noTitiorum S. Benaventurae 12« vit. Ms. 
del Bigio XIV. 

VALSNTmET.Li, p. 131 gibt AuszUge aus Villanueva, jedoch 

mit falöchem CitaL 

fieaaLü. (Gerona). 
70. t BthUotßca dd MwuuUrto dB San Pedro, 

A. HandBohriftlicher Katalog: 

Ewald, p. 338 verzeichnet aus dem Codex Ivst. 27, gr. 4-', 
E. N. 122 der Madrider Natioiiall)ibliothek ,eiue höchst inter- 
essante Samnihmg von Handschriftenkatalogen', darunter die 
,dtr Klobter Be^alü und irache', leider ohne nähere Angaben 
ttber deren Inhalt 

B. Druckwerke: 

ViLLANUXTA. Viaje. tom. XV, p. 91 ff. berichtet eingehend 
(Iber Gründung und Geschichte des Kloaters, erwähnt auch 
einige Documente, aber keine Manuscripte. 



* U«b«r dentelbeii auch: Dihn, WMtfOth. Stndioa» p. 1. 
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Bianla. 

71. t Biblioteca de la Iglma. 

In den Acta consecratioms ecclesiac de Biania vom Jahre 
958 werden als vorhanden erwähnt (1 — 3) Mifisalea IH. (4 5) 
lecdonarios II et (6. 7) altos miasalea minores II et (8) Spo- 
sito (so!') I. Et egoTendericus presbiter dono (9) Antiphonariol. 

Villantieva, Viaje, tom. XIU, p. 249. 

Bobadilla. 

78« t BibUoieca dd Monartmno, 

Am fScliluss der heute in dem Suminelcodex des Escorials 
a. 1. 13 aufbewahrten Klosterregeln findet sich die Notiz: Ö vos 
omnes qui legeritis hunc codicem mementotc ^^'^ clieatula et exierita 
Leodepinrlif" qui hunc seripsi in monafeterio Bobatelle, regnaiite 
adefonso principe in era iXJCCCL quisquis pro alium oraverit 
semetipsum domino conimendat, welche in ihrer kunstreichen 
AusfülirnTip: mit Recht als Bewein der Pflege der Kalligraphie^ 
sowie überhaupt der litterarischen Bethätigung in diesem Kloster 
angesehen wird. Dass die von alter Bibliothekarshand bei> 
gefügte Note: nota scriptum librum era DCCCCL sed l^fen- 
dum DGGCL richtig sei^ haben Knust p. 809 und Ewald-Loewe 
überzeugend nachgewiesen (Exempla scripturae visigothicae 
p. 12). Im Uebrigen yergleicbe Eguren, p. LV f., Villa- Amil^ Los 
cddices de las igiesias de Galicia p. 1, Tailhan p.S25 und Munoi 
7 RiyerOy Paleografia visigoda p. 117. Bobadilla war von 
Samos aus gegründet 

Bodas (an el territorio de Bonar). 

73. t Bihliofera del Monasterio San Salvador. 

Velasco Muniz und seine Familie schenken im .labi-«^ HiKJ 
diesem Kloster ,in territorio Balneare locum vocabulo Bobata* 
(1) antifonario I (2. 3) psalterios II (4) mistigo I (5) ordino I 
(6) prego I (7) comico I. 

Facta scriptura testamenti TU» kal. lulii Era MXXXIIII* 
Begnante Vermudo Rex in Legione. 

fndice de los documentos del monasterio de Sabagun, 
Madrid 1874, 8% p. 178. 

* Wohl Expositio in pMiimos. 
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Breda. 

74. Arckivo dd mmoiierio San Salvador. 

Vn.T.AM KVA, Viaje. tom. XIV, p. 206 ff. erwälmt: (1) Con- 
ijueta propria de esta casa XllI (2) Trozo del iiWro de Re- 
c^iment de Prineep.s. Juan Buada, Cronicon eii Catalan, s. XV. 
£ia Theü dieser Chronik ist ab<^'edi-uckt p. SOG — 304. 

Valhmtdibll^ p. 167 f. nach Villanueva. 

75. Archivo de la Catedral. 

Legat des Bischofs Pablo de Santa Maria (Schelemoh-ha- 
Le?i rV2b^\ t l-^Sö, an die libreria del Cabildo, bestehend 
aus: ima Biblia en seis volüimenes eon la glosa de Nicohb de 
Lira, . . nn Catholicon j unas Ooncordancias de la Biblia, 
7 amboB libros ae dice que estaban Gada ano ^pulobre et curia* 
ilssnne Bcriptiu'. 

Nach Martüies Sainz, Episcopologio (das mir nicht vorlag) 
citirt von Mannet Martinez Anibarro y Rives, Intento de un 

dicciüDariü biogiaiicu y bibliof,q-.'itifO etc. Madrid 1889, p. 480. 

Rkrganza, Antiguedades de i^pana, tom. II, p. 560 — 562 
Ternifentlicht aus der Handschrift der K&thedrale das Chronicon 
^Tgl. weiter unter). 

FLoaaiy Eapana Sagrada, tom. IV, p. 48 und ibid. p. 61 
bespricht zwei BxeyiarioB BurgeuBes (b. XV und XVI), die 
wahncbemlich der Kathedrale gehörten, mit RilckBicht auf 
ihre Riten. Das letztere heis&t denuo correctum. Einea dieser 
Breviarien (es wird nicht gesagt, welches) bediente sich florez 
ba Herausgabe der Actas de la oonfesiön de la Santa Leocadia, 
Eep. 8., tom. VI, Ap, 1; desgleichen bei Herausp^abe der Acta 
S.Fau8ti, Januarii und Martialis. Esp. S., tom. X, Ap. 5. 

Esp. S. XXIII, p. 305 ff. p:ab Florez ex veteri sanctae 
ecclesiae Burgensis Calendario ein Chronicon Burgense heraus; 
Im XXVI. Bande verwertbete er zwei Becerros (Tumbos) de la 
Catedral (vgl. Vorrede) und entnahm ihnen eine Reihe von 
Docamenten; ferner ein Martirologio Burgensis (Calendario an- 
tigoo), das Florez ein precioBo Hbro por diferentes titulos 
nennt. 

Stnapbar. d. pfcU..|iiM. Cl. CXZT. Bd. S. ibh. 8 
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Aus dem Breviar (geschrieben 1498} Autitbna und Oracion 
bei Florez, Esp. S., tom. XXVII, 121 ff. 

Mahtinez Anibarro y KivES, Manuel, Intento de im diccio- 
nario biogr;ifico y bibliogrdfico de autores de la provincia de 
Burgos. Madrid 1889, beschreibt folgende Manascripte: p. 48 
das bereits erwUbnte Chronicon Boigense^ Ms. original, a] fol. 
162 del i\Tartirologio antiguo, conocido vulgarmente con el 
nombre de la ,KaIenda'; p. 103 Alonso de Cartagena, de liberis 
et postiimis instituendis (aaaführl. Bescbreibung); p. 106 des- 
selben Libro Maurioiano, eompiladon de las bulas, privilegios 
7 eseritoras de la iglesia de Burgos; p. 195 Pedro Femindes 
de Villegas, Libro de Plntarco Oheroneo, De la ytUlidad q se 
rrecibe De los henemigos, kadozido Por £3 Arcediano de burgos. 
MS. inödito, existente en el archiro de la eatedral de Burgos 
(toI. XLVn, fols. 107 ä 112), escrtto en letra ooetAnea (also 
B. XV fin.) mny metida i eolnmna tirada: bien conservado. 
P. 208 über zwei Becerros und die Kalenda, sowie ihre Be- 
nützung durch Florez. 

Dasä sich in dieser Bibliothek aurli lieute noch werthvoHe 
Codices befinden, wurde mir von mas^ögebender Seite bestimmt 
versichert. Leider werden die.-^e Schätze zu ängstlich geiiütet; 
der \ ertreter der Regierung der letzten Republik wurde in dem 
Augenblicke, da er die Incautation der Kirehengtlter vornehmen 
wollte, Ton der masslos erregten Volksmenge ermordet. An die 
Möglichkeit, unter den obwaltenden Verhältnissen in die Biblio- 
thek Einblick zu gewinnen, durfte kaum gedacht werden. 

70. JUhlioteca provincial. 
Seit 1871 eröffnet. 

Resümbn de las actas y tareas de la comision de monu« 
mentos bistdricos y artisticos de la provincia de Burgos y 
discursos leidos en la sesidn extra ordinaria oelebrada el 14 de 
Setiembre de 1871 para inaugurar y abrir al piiblieo la Biblio- 
teca y Moseo arqueoliSgico y de bellas artes. Buigos 1871. 4^. 

WerihvoUe llittheüungen ttber die ersten Bestände der 
neu gegründeten Bibliothek. 

Revista de Archivoe VI (1876), p. 206 werden 58 Hss. 
genannt. Der Referent bezeichnet sie als sin importancia alguna, 
pueä son en su ma^or parte nermones- 
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Anüario del cuerpo facultativo de Archiveros I (1881), 
p. 313 — 322 allgemeiner Bericht über Geschichte, Bestände und 
Anordnung der Bibliothek, ibid. II (18^1>\ p '-?7ß^278 summa- 
risches, immerhin dankeDSwerthes VerseichniM aämmtlioher 
66 Hukdflclurifteii. 

?7« Convento de Santa Maria la Beal de las Hmlgat. 

Fu>m, EspaSa S«gr., tom. XXVII, p. 406—414 ver- 
Offendichte ans einem codex membranacens dicBes Klotten die 
Paulo sanctae ac beatiMtmae Centollae Virginia et nuirtyris 
Chriati in ciTitaie Sjaria iozta Hiberam flnmen, anb Egliaio 
pnende, H Nonaa Augusti . . . cnina antor ftdt Burg. Qandi- 
saivus anno 1317, ut ipse hic ad finem testatur. Ueber die 
Beatashs. s. XIII vj]^l. den Artikel Tabar. 

MartIxez Anibarro y Riveh, Manuel, Intento de un diccio- 
nario de autores de la Provincia de Burgos, Madrid 1889, er- 
wähnt p. 200 gleichfalls die Hs. (in dem Artikel: Finojoaa ö 
Hinojoaa 6 Munoz de Finojosa, (ionzaio de).^ 

78. t Biblioteca del Convento de San Francisco. 

Vida de S. Victor raartir , eserita en latin por Andres 
CereiOy Original aus der Bibliothek dieses Convents veröffent- 
Bdtt von Florez, Eapana Sagrada» tom. XXVU, p. 416—424; 
YgL aneh p. 367. 

79. t Biblioteca partieular de D. Francitco de Mmdoza y 
Btbadüüoy Cardenal de Burgoe, 

Memorial de loa Kbroa del m"** y R"* Sefior Cardenal 
de Borgoa. 

Ana dem Cod. des Eacnrial L. I. 13, fol. 135—150 aus- 

Eo^weise veröffentlicht von Graiix, Essai p. 417 ff. Derselbe 
gibt ibid. p. 60 ff. wichtige uiiti umtVibbende Daten über die 
.Sammlung, welche sich heute zum grössten Theil in der Biblio- 
teca Nacionai zu Madrid vorfindet 

* In einer jetst im Ifnseo archeoldgico naoional zu Madrid aufbewahrten 
Handaebrift steht naoh «inani Calendarium eine Notis Uber die Bedi- 
eation von Altiren in Biurgenti monaaterio sei marie reg^alis mi nonaa 
aepteabris 1279; vgl. Hartel-Loewe p. M4. Die Handsebrill gehörte 
also «ebl ArOher dieaem OonTent. 
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80. t Biblioteca pcurHadar de D, AU)ar Gareia de Santa 
Maria, 

In dem iDventario de los bieneB dieaeB bervorragenden 
StaatBm&nnes und Gelehrten (f 1460) heiwst e«: 

los übros. 

(1) mi breuiario (2) an divurnai de pequefio bolumen 
(B) Un libro de san bemaldo sobre cantieam en pergamino e 
otros tratoB oon el de tablas coloradas (4) Un libro qes egidio 
de rregimini principum en latin en pergamino eoberturaB blaneas 
e coloradas (5) Un libros que se llama biesensis en latin de 
papel coberturas pardillas (6) Otro libro que se Haina allartano 
de papel en lutin cubertuni.s blancas (7) Un libru que se llama 
francisco petrarelin de rremediö utrius(jii(3 fortune e de vita soli- 
taria en vn bolumen en latin cobicrto tlc colorado festemado 
en pergamino (8) Otro libro aparte de vita soütaria de papel 
coberturas pardillas (9* la coronica del aryobibpo don rrodrigo 
en papel latin euberturas prietas (10) Un bernaido acugonido 
(»ic) de papel e latin cobierto de pergamino (11) TTn libro que 
se llama memoriale virtutum en papel e latin cobierto de prieto 

(12) Otro bobacio en rromanye de papel con la glosa de trauech 

(13) Otro libro que se llama rrosario aosogados (sie) en el de 
papel e latin cobierto de blanco (14) Otro libro en que estan 
las obras de tuüo e de seneca en papel e latin cobierto de 
Colorado (15) Otro libro de diligendo deo de san inbernaldo 
en papel e latin cobierto de coloi'ado (16) Otro fibrete que es 
quesopete en papel en latin cobierto de prieto (17) Otro llbrete 
que es caton glosado en latin de papel cobierto prieto (18) Unos 
bimnos glosados en pergamino (TJ) Un Hbro qes de tolio de 
oiiciis en latin de papel cobierto de prieto (20) Un libro de- 
cadas en latin en pergamino (21) Otro libro que es de suma 
collayiüuum de |)a{>el en laiin cobierto de lienyo (22) Otro 
librete que es de rre>ai- en papel e latin cobierto de eolorado 
(23) la ßegunda parlida en papel (24) (Jtro libro de papel que 
es el fuero (25) Un libro en que estau los preambulos de san 
jeronirao sobre la bibiia con la <rlosa del brito escrito en papel 
cobierto de blanco e otros tratados con el {2ij) Un libro que 
es de las decadas de tituliuio en rronian9e escrito en papel la 
primera decada coberturas coloradas (27) Un libro que ea 
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valerio maximo en rromance catnlan {^losado pero non csta 
acaba<lo coberturas bJancas (28j Otro vaierio asi mesmo en 
rromance castellano cobierto de tablns blancas e falta le ei 
primero Ubro (29) Otro quaderno de trobas de ferrand peres 
de gusman en papel (30) Otro libro que se Uama duo de nari 
(sie) cobierto de colorado (31) Otro boc«9io qne tenia en latin 
e rromaneeado todo de pei^gamiiio prestelo a äontL juana de 
cartagena mi sobriDa e non lo pude cobrar della (82) Otro 
libro qae era nicolao sobre el salterio demandomele prestado 
ferrando de (amora el predicador qiiando aqui estaba e pres- 
teselo pero con condicion de que lo diere e rrestituyese al 
moneBterio de sant Juan & qnien lo 70 tenia dedioado en ml 
Tolnntad e asi mando que gelos demanden. 

In einer Clansel wird beigefügt: Otrosi el dicho don jucef 
nie es en carj^o de (33) una biblia en cbraico nica que vale bicu 
tlicb mil mara\ edises que le preste e nunca la pudc cobrar del. 

Manuel .Martiiiez Anibarro y Rives, Intento de un diceio- 
nario biogrälico y bibliügraticü de autores de la provineia de 
Burgos, Madrid 1889, p. 244f. nach dem Testaniontsact, wohl 
dem Ori<^nDal. Vielleicht kam die Bibliothek an den Oonvent 
ban Juan von Burgos. 

CÄoeree. 

81. BihUoieea pravlneial. 

1868 ans den Bestttnden der aufgehobenen Convente ge« 
grOndet 

Revista de Archivos V (1875) p. 168 Zahl der vereinigten 
Us>ö. der Provincialbibliotliek: 05. 

Am'ARio del cuerpo facultativo de Archiveros I (1881), 
p. -140 (Tabelle), Zahl der Hss. 47, wahrsclieinlich diircli Zu- 
sammenfassung mehrerer Bünde zu Werken ^^eringer als die 
obi^c. P. 325 Beachreibung einiger Us9. in ganz summarisch eu 
Angaben. 

Cadis. 

BSbUoieea pravinciaL 

A. Haiidscliriftlichcr Katalog: 

Ewald erwähnt einen solchen p. 385. Kr tviv^i nach einer 

baDd^chriftlichen Notiz im Nachlasse Loewe's die Nr. 86 und 
in CödicM y MM. 88. varioa betitelt 
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B. Druckwerke: 

BoRAo p. 56 berichtet von dem Legat des sabio 6 ilustre 
patricio Gaditano D. Josö Manuel de Vadillo, durch welches 
die Bibliothek im Jahre 1866 um 8000 Bände bereichert 
wurde* 

Vauntinslu p. 109 ergänzt diese Nachrieht dahin^ dass 
in der lehrten Sammlang sich SO Handechriften — la piä 
parte di co«e nete — be&nden (VarllloB Druckfehler fUr 

Vadillo). 

Ewald p. 385 verzeichnet nur eine Handschrift. 

Anuario del cuerpo facultativo de Archiveros I (1881) 
gibt in der Tabelle (p. 445) die Zahl der Handschriften auf 
184 an; ein Bericht über die Bibliothek fehlt in diesem Bande, 
während Bd. II, p. 181 dem Bedauern Ausdruck gegeben wird^ 
dass die Bibliothek wegen Bauftdligkeit des Gebäudes ge- 
schlossen werden mosste. 

8S. BtbUoUea de la FacuUad de Mededna. 

Valentinelu p. 110: Nella totale lUiincaiiza di antichi 
codici manoscritti la biblioteca conserva una raccolta di quasi 
Otto cento volumi manoscritti contenenti casi ed osservasioni 
di medicina. 

Rbtibta de Archivos, tom. II (1873), p. 116 werden in einem 
Artikel ttber die Biblioteca provincial j nniversitaria de Sevilla 
auch 6 Handschriften ans dieser gaditanischen Bibliothek erwähnt. 

84. BiblioUm parHcular de D. Joaquin Ritbio, 

Oorminas, Suplemento, p. 302 bespricht eine Handschrift 
Ripoll (83) Trsctat apellat doctrina eompendiosa de viurer 
jiistament et de regir cualscvol ofici publich legalment per un 
irare s. XIV und setzt hinzu: Este tratado hillase tambien A 
continuacion de nn libro M. S. de la libreria de D. Joaqnin 
Rubio, V^ase i D. Adolfe de Castro en el Bnscapi^ de Cervantes 
p. 80 (war mir nicht zugänglich). 

BoRAo p. 57 erwähnt die Bibliothek nur als coleccion de 

iibros antiguos y modernos. 
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Calatayud. 

86« Arehiw del Mo/nastmio <U Santa Maina. 

Die Bulla Benedict! de Lana auper ftindatione stadiontm 
Tfaeelagiafl in ecciesia B. Mariae de Calat. an. 1413 beatimmt: 
innarium len locnm eertam pro libris cum catenis inibi cod- 
lervandis fierl faeiatia seu etiam depntetis, quodque ab inde 
übioe hmiiamodi extrabentes^ aut recipienteB, seu oonsentieiiteB 
. . . nequeant absoIntioniB beneficimn obtinere. 

La Fuente, Espana Sagrada, tom. XLIX, p. 473. 

La Fübntb, Vicente de, E.spana Sagrada. tom. L (1866), 
p. 82f. beschreibt ausführlich ein (1) Breviario de Santa Miiria 
de Calatayud, vitela fiiia, S'^, s. XIV — XV (2) Cercmonial de 
Obispos fol. vitela s. XV (3) Santoral: martirologio de Uflaardo, 
fol.) 366 fol. vitela iina s. XIV — XV, sttmmtlich aus diesem 
Afchiv (Tgl. auch p. 84, coL 1). 

Camprodon. 

86. t BtbUoieea dd MonasUrio. 

CoRMiNAs, Siipleraento p. 208: En el monasterio de esta 
Villa 6e guardaba un misal con nutats de canto anteriores & Guido. 

Canariaa (Santa Cnu de Tenerifa). 

87. Bädiaieea pravmeial. 

Das Anüario del cuerpo facultativo I (1881), p. 306 nennt 
die Zalil von 71 Haiulrichriften dieser Bibliothek und beschreibt 
ausföhrlich eine Prachthandschrift (1) s. XTV, mit einem kalen- 
dario eoclt-öijistK'O, Oticio parvo de Nuestia Scilora, los salmos 
peuitenciales y letanias raayores, el Olicio de la Santa Cruz 
el del Espiritu y el de difuntos. Ferner • 2^ Liber Rosarii, vitela 
5. XVI. Zum Schlubs; Explicit liber Kosarii compositus super 
vitiu et virtutibus a domino Sparro de Baro Juris civilis ac 
eaaonici profcssore. Deo gracias. Amen. Sonst meistens ganz 
junge Handacbiiften. 

Cardena. 

88. t BüUaUca dd MonaHerio San Pedro. 

Ueber die Geschichte dieses berühmten Klosters geben 
Friae, üistoria de Cardena, und Yepes, Coronica, reichci theil- 
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weise auch die liandschriftlichen Sehätze berührende Daten. 
So berichtet Friaö vom Abte 1). Cypriauo (941 — 1*45) que 
hizo cscribir el (1) Libro de la l^xpoKicion dcl Ajmh alipsi, y 
otrus Libn coii el, lo» quales agora })areceii medio raögados 
eil hl lii)irria (^cf. Berganza 215). Besonders 2U berück- 
sichtigen ist: 

Berganza, Francisco de, Antiguedades de Espaüa, Madrid, 
1719, welches Werk über die damals noch vorhandenen Codices 
Aufschluss gibt. Allerdings klagt der Autor I, p. 215 bezüglich 
der kostbarsten Manuscripte: los deshojaban para hacer car- 
toneSi con que aforraban otros libros, que no liicieron mucha 
falta u. 8. w. Doch sah Berganza selbst noch (p. 19) en un 
codice muy antiguo (2) ... diferentes Reglas de San Pacomio . . . 
San Macario . . . San Basilio; tiene al principio la prefacion, que 
Esmeragdo atribyö 1^ Rufino mongc, presbjtero de Aqnileya. 
Hallanse tambien en dioho cddice los quatro libros de Insttta- 
doneSi qae compuso Juan Cassiano con los sietc, que escriviö 
contra los vicios. p. 55: (3) Regula Sancti Patris Isidori Abbatis 
instituta. (Ob identisch mit der eben «genannten Handschrift?) 
lierganzii vergleicht sie mit einet ahiilielicii llainlscliritt , die 
aus Oviedo naeli dem Kscorial kam. p. 177; (4) Gregorii Mo- 
ralia mit der Subbcriptio: l^x{)lieit foeHciter l.iber Moralium 
Pape Gregorii, pars ultima. Deo gratias. ( ujiuez Diaconus 
peccator hoc opus Era DCOCOLII. VI. K il Decembris, ob 
iussionem Domini Damiani Abbatis praescripsi. Am Anfang 
der Iis. Brief Tajo's an Eugenius (. . . Igitur cum Romae 
positus, eiuB quae in Uispaniis deerant, Tolumina sedulus vesti- 
gator perquirercm inventaquc propria manu perscriberem . . . 
ygl. p. 32). p. 177 f.: (5) Biblia mas antigua, que se conserva 
en el Archive. Sie war wahrscheinlich auch von Gk>mez Dia- 
conus gesehrieben; der Schluss der Handschrift mit der Sub- 
scriptio fehlte; aus derselben veröffentlichte Berganza auch die 
Chroniken von Cardena (11^ p. 578^90) p. 201f.: (6) San- 
^ toraly ursprünglich in zwei Bänden; der zweite kam in den 
Escorial und verbrannte daselbst nach Ansicht Berganza's. Ana 
demselben ist die Vita vel passio Beatissimae Virginis Argenteae 
et comitum eins martyrum p. 202—205 abgedruckt, p. 2-2\l: 
(7) Cassiodorus in Psalmos. Am Beginn heisst es unter An- 
derem: . . . Votum ... est Meinioni . . . simul cum coniuge 
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elarissima Gugina, absque aliis muneribus, hoc peculiariter 
muniis oflferrent, et obtulenint Optimum preLiuiu cüiiBcri- 
bendum Hbrujn Decade, videlicet omninm Pöaliuuriim . . . 
7mm Schlüsse: Almae Trinitatis divinae coelitus inspiraminc 
compukus ego Eiidura, Sacerdotii indic^ne ^ercns otticiuni 
Libri huins solertcr praescribere feci iiiitiura, aerumnoBae vitae 
peracto aetatis meae tricesimo et primo anno. Inianxi tarnen 
hoc opus implendom Sebastiane specijüi iilio alumnoqae dilecto 
Levitico etiam ordine functo eligens pnesertim hoc in opere 
habere socioni quem eraditio huias acriptionis charissimnm 
mifai praebaermt diBcipulam . . . Peifeotus est hic Liber expo- 
shioDem contiDeDS omniam Psahnonimy Christi iuTante dextera 
rab En, DOCOCLXXXVII. Hierauf in grieohiscbeii Buch- 
Stäben: Explieitas est liber iste a Notario Sebastiano Diacono 
nolnm praefizioniB diem qoarto decimo Kalendas Febroarii £ra 
DCOCCLXXXVU. regnante Serenissimo Bege Ramiro in Le- 
gione et egregio Oomite Fredinando GtindiaalTi in Castella^ 
stque Pontificatiim gerente Basilio Episcopo Sedis Mtmniom 
Castelli. p. 3iK) (8) Histona manuscrita del Cid (lieber diese 
Handschrift vgl. auch Rodriguez de Castro, Bibliotcca Espanola, 
tom. n, p. 503). 

Sanchez DB Feria, ßARTOLOM^, Palcstra sagrada, Cdrdobay 
I, p. 307. Ueber die Acten der Heiligen Wulfuia and Ar- 
gentea ans dem aiten Santoral dieses Klosters. 

Flobbs-Ruco, Esp. Sagr., tom. XXIX, p. 290 bemerken 
mr vita Sanctae Enlaliaei dass es zwei Heilige dieses Namens 

gebe, wie sie anch im Santoral von Silos (s. d.) vorkommen, 

und fügen hinzu: Tambien se liallan las dos santas cn ei 
santoral Ms. del siglo X (offenbar identisch mit Nr. 6), quc 
de Cördoba vino ä Cardcna. 

CoRMisAS, Suplemento, p. 314 berichtet von einem Hand- 

Mbriftenfragmenty welches (9) die Werke des heil. Thomas 
enthielt 

t 

Tailran, p. 312f. nnd 323 nach Bergansa. 

MartInez Anibajiho t RrTES, Intcnto de nn diccioiiaiio 
biogniticü y bibliogräfico de aiitores de la Provincia de Burgos, 
Madrid 1880, p. .52f. bespricht unter den Anönimoö auch eiiiij^o 
von Cardeua, d. h. das Crouicön latino, Cronicön vulgär, die 
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Memorias de Cardena, Crönica del Cid im Anschluss an Ber- 
^^anza. üeber den An6nimo von Arlanza und dessen TTistoHa, 
welche in der Bibliothek dieses Klosters handschriftlich auf- 
bewahrt wurde, ibid. p. öl f. (nach Munoz, Diccionario s. v.), 
was hier als Ergäosung su dem bereits p. 57 bebaadelten 
Artikel nachgetragen wird. 

Deraeibe a. a. O., p. 457 über Aloikso de San MArtini 
Archivar von Cardena (ea. 1585 — 1600). 

Die noch geretteten Handschriften dieses Klostm be- 
finden sich hente in der Biblioteca de la Real Aeademia de 
Ja Historia, w. s. 

Cardena. 

89» t BibiUottea dd Mtmtttterio, 

Ein Brcviar s. XII^XIH dieser Kirche (1) erwähnt ViUa- 
nueva, Viaje, tom. X, p. 12. Es ist daaselbe, welches durch 
Pascual später nach Rellpuig de las Avellanas kam (^vgl. diese 
RubrikV Aus diesem, sowie fran:mentarischen Stücken eines 
z\M iten {2) theilt Villanueva unter I^enlHznng eiuess Lcctionarium 
Kotense den Sermo Sancti lusti Lrgellr nsis episcopi in natale 
äanti Vicentii martyris ibid. p. 216 — mit. 

Carracedo. 

90. t BSbltoteca dd Monasferio. 

Mobales, Viajci p. 170: Libros han tenido muchos y hanlos 
dado para pergamino Yiejo: todavia quedan estos (1) Sancti Paterii 
opus: ex operibus D. Qregorii (2) Berengarius in Apocalypsim 
(S) Un santoral mny bueno, que tiene al cabo la historia de 
Paulo Diacono de Merida, j tambien las Obras de S. Valerie. 

Flobbz, Espana Sagrada, tom. XVI, p. 324 und 330 beruft 
sich auf (3) und benütst die Handschrift nach Morales; doch besass 
Florez eine genauere^ von fr. Ambrosio Alonso gefertigte Copie. 

RoDRiGUEz DK Castro. BibHotcca Espanola, tom. II, p. 378 
nach Auizeichnun^^en Sandoval'« über einige Werke des heil. 
Fructuosus, die handschriftlich in Carracedo vorhanden waren. 

Carrion. 

91. t Biblmfecn dd Monasferio S, Zoyl. 

M0RALB8, Viaje, p. 32: Tienen pocos libros. mas entrc 
eilos uno de OonciÜos ... es de letra gothica y üeue luego 
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aJ principio pintada la Hanta cniz de Oviedo, y Inogo la cifra 
oniinaria en que dice Th> udemiii Ahhntis Uber. JJigo la cifra 
ordinaria que suelen tener eatos libros <jothico8, que se lee ä 
todas partes, dice luego en otra piaua : Inchoatus est Uber 
iste XIUI Kalenda» Februarii Era DCCOCLXXXVI. Siguen 
luego los veraoB como estan en el grande del Real Monasterio 
de S. Lorenso: Celsa terribilis est, prosiguiendo el indice en 
diei UbroB por lugares commiines, como alli estd. Mas tiene 
mas qne ambos los de el Real Monasterio^ lo siguiente: Las 
dos %istokB del. Anobispo de Toledo Montane k Torribio el 
mcogey 7 k loi de Palencia. La Homella de 8. Leandro en el 
tercero eoncOio de Toledo. £1 qnarto Condlio de Braga en tiempo 
del Bey üyamba (sie) todo esto no anda impreso. Tiene mas 
el eoncQio Emeretense, que eeti en los del Real Monasterio, 
k lo menos en el nno: mas tampoco esti impreso. No tiene 
fia eile Hbro, y esti bien eoquadeniado nuevamente en becerro 
leonado. Vgl. ibid. p. 38. 

La kSek.na Saktanbsr, Carolus db, Praefatio historico- 
critica in veram et genuinam collectionem voterum canonum 
eccle^siae Hij^j^anäi;, p. 8 nach M orales. 

IMaa.ssen, -b'RiErmicH, Bibiiotheca iuris canonici manuscripta, 
öitzungBberichtc der phiL-hibt. Clasue der kais. Akademie der 
Wissenschaften, Bd. LVI (1867), p. 166. 

Caaerras. 

98. t OommOo da San Pedro. 

Durch einen Vertrag wurden am 3. Juli 1235 diesem 
Convente einige ßUchcr, entre otros los UsageB übergeben. 
ViUanueva; Viaje, tom. VII, p. 25. 

Oatitellou. 
93« BibUoteea pnwineUd, 

Gegründet 1848 durch Vereinigung der Bibliotheken des 
CoBYents der Kapnsiner von Caatellon,' der Convents San Pascual 
de Villareal nnd der Cartuja de Vall de Gristi Ton Segorbe. 

1 J. de Voiain ... Ex arohivii eeclesiae Caitilottemie in CatalannU «n. 
1655 findet sich als Notls KBit M, 1 det Psriaiiiiis Ua. Sspa^. Nr. 84. 
Vgl. Uotei'FMo p. 6. 
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BoBAO p. 57 nennt die Zahl von 7 Handschriften. 

Anuario del cuerpo facultativo de Archiveros I (1881), 
p. 445 gibt 8 Handschriften an, von denen p. 3S6 drei speci- 
fieirt werden. 

Geia. 

94* t Biblioieea del Monasterio de Santiago. 

Vermudo, ,Nunii<»ni tilius* (Nunniz) schenkt dem von ihm 
,in siiburbio ( Y'iensc in valle de Avitii' gegründeten Kloster ina 
Jahre 1)40 unter Anderem: Libros VIII, Hcih'cet (1) untibonale 
(2) manuale (3) comicum (4) passionarium (5) psaltorio (ü)ordino 
(7) virginitate Sancte Marie et (8) preco. 

Facta cartula oblationis die qno fuit idiut aguatas, £ra 
DCCCCLXXXVn*. 

Indicc de los Documentos del monasterio de Sahagan, 
Madrid 1874, 8«, p. 128. 

Gelanova. 

95. t Biblioteoa dd Monatterio. 

Schenkung des heil. Roseudo, Gründers von CoLanova, O-i'J. 

... (1 - 4) (juatnor libros Ecciesiasticos (ö) Ordinum (6) Psal- 
teriüs (7— S) Antiphonarios duos (9) Orationum (10) Comicum 
(11) Manuak^ (12) Precum : alios spirituales (13) Biblioteca 
(14) Moralium (15) Dialoij^orum (16) Pastoralis (17) Ezechiolom 
(18) Kthimologiarum (19) Sententiarum (20) Epistolarum (21) In- 
gerarinm Geriaee (22) Historia Aecclesiastica (23) Eptaemeron 
(24) Geronticon (25) Expositio Trinitatis & (26) Oolationum. 

Aus einem Doeument des Archivs von Celanova gedruckt 
bei Yepes p. 424*. Danach Villa-Amil, Lob cddices de las 
Iglesias de Oalicia p. 10 f. Tailhan 316 mit Commentar. 

MoBALBB, Viaje, p. 155: Libros han tenido mnchos muy 

antiguos de letra Gothica y entre ellos (27) Concilios y (28) la 
Exposicion dcl Apücolipsi de Etcrio y otro: nias bauluü deshecho, 
y yo vi qualque hoja de ellos. Lo que agora hay es esto de 
letra comun antigua como treseientos aiios (also s. XIII) (29) Vitae 
Patrum de Graeco in Latinum translatae per Paschasium ad 
Martinum Presbyterum et Abbatem: es cosa rara (30) Ordonii 
Cellae-novae Monachi et Prioris, Expomonog«"r(m : es como c\ 
raeional de Divinis Officiis y e« el Monge que escribio la 
Vida de S. Rudesiudo, y al cabo se dice como escribiö el ano 
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de 1227. p. 152 von der (31) Vita Rosendi: estribic^ de el mas 
k de trescientos anos un Monje de la casa llamado Ordouo: y 
poco despues otro llamado Estevan, Prior de la casa^ eacribiö 
dos libros de los Milagros de eate Santo, lo qual tienen jnnto 
en nn voIumen muy ilumlnado con muchas letras de oro. 

FanRER, CastellA, Historia del apostol de Jeso Christo 
Sanctiago Zebedeo, Madrid 1610, f. 166* von dieser Sammlung = 
De los libros baj ano, que son los Dialoges del gloriose San 
GregoriOi con traduecion j alganas notas, escrito en lengua 
Portoguesa y Gallega mezcladas; esti en pergamino: el qual, 
Is letra y quademo representan su antiguedad. Hace menciön 
(Rosendo) deste y de otros del mismo Doctor San Qregorio, 
Mondium, Dialogorum; Pastorales. Puede que la traduecion sea 
obra del mismo santo. Rebolviendo yo la libreria le conoci 
pür käs palabras de la donacion, y ansi se puso iucgo en custodia. 
Han llevado algunas personas muclioö muy antiguos y curiosos 
della ((pie era una de lati bueiiaä de Espaüa) y si no fuö este 
entrt' ellos, es, pur que no lo conocieron. 

FumKz, Kspana Sagrada, tom. VI (ITSfl, p. 2^0 gibt 
Bchätzenswertbe Nachrichteu über ein Fragment der berühmten 
CoDcilienhandäührift: (27) £n una oja de pergamino escrita 
en letra Gothica qin^ servia de Indice & un libro de Concilios 
y era del monasterio de CJc-lanova, he visto, que se inciuia este 
Synodo (concilio XVII nacional, 6U4) y el Colector tuvo la 
coriosidad de poner el nümero de los Obispos que asistieron 
k cada nno. Estk muy maltratada la letra, pero de fijo se 
eonoce, que en este buvo LXI. . . . Franqueöme este bello 
fragmento el Rmo. P. M. Fr. Martin Sermiento Benedictino. 
Dieses merkwürdige Blatt wird tbeilweise abgedruckt ibid. p. 233. 

EspaSa Sagrada, tom. XVIII (1764), p. 107 spricht Florez 
▼on der oben unter Nr. 31 erwähnten Handschrift und bringt 
die Schlussnote bei: 

Ordoiiius librum per Cbri«tum condidit istum 
Bisdenis septem mille supra millc luiccnis. 

RoDRiouEZ DB Castuo, Bil>lit)teca Espanola, tom. II, p. 500 
ttber Ordono de Celano va und steine Vita S. Rudesindi, eine 
Prachthandschrift mit Goldlettern und herrlichen Miniaturen, 
welche Morales (Coronica generai XVI, 36) ausführlich be- 
lehreibt 
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La SnuiA Santjjndie, Cabolüs dm, Praefktio hiBtorico- 
critica in vefam et genuinam coUectionem canonnm eeclenfte 
Hispanae^ p. 8, naoh Floroif. 

£ouRBN p. XLVm Erwfthnnng des Gödice conciliar, p. 67f. 
ausfilhrliehe Behandlung desselben nach Florea. 

Tailham p. 324 über den cödice conciliar nach denselben 
Quellen. 

Cervera. 

96« ArMßO de la ühwerndad, 

Viij«Ainni7A, Viaje, tom. IX, p. 7 spricht von dort auf- 
bewahrten Registern der Universitäten (1) Barcelona und (2) L^- 
rida 8. XVn. 

97. Archivo mumdpal. 

Ein liber consiliarins villae wird exeerpirt bei Villamubya, 
Viaje, tom. IX, p. 210 (vgl. ibid. p. 30). 

98. Archivo de la Parroquia. 

ViLLANUEVA, Viajc, tom. IX, p. 19: T^n raisal hay tambien 
propio de dicha diöcesi (Vieh) Ms. s. XIV. Von Villanueva 
ezcerpirt und ein Theil dieser Daten yeröffentlicht ibid. p. 206 
• bis 210. 

Oluuitada. 

99. t Monasterio del San Salvador. 

Im Jahre 1073 schenken zwei Ermesenda's, Tante und 
Nichte, an dieBCs Kloster: (1) Libros castrorum (2) Antiphono- 
fium (sie) (3) I MißticoB 151 (sie) (4. 5) Psalterios duos (6) Re- 
gom liber et Sapientiae Salamonis (7) de quonmdam Prophe- 
taram obtimo. 

YepeS| Ooronica VI, p. 450. Cf. Revista de Archivos 1^ 
p. 319. ViDa^AnuI, Los cödices de las Iglesias de Ghüicia, p. 15 f. 

Godinet. 

100. t Monasterio de San demente. 

Am dem Testamentum Sisebuti II Urgellensis episoopi 
anno DCOCXXXIX. ... Do et concedo ad domum sancti 
Olementis monasterium senteutiaruni (Gregorü) Ezpositum beati 
Taionis . . . 
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Ex cartor. I. ciusdeui fUrgellensiB) ecclesiae il 802, fol. 2B7 
bei Viiiauueva, Viaje, toui. X, p. 235. Eguren p. LXXXVIIl 
(ohne QiMilennAchwdi»). 

CogoUa (Cogttila). 

101« f BibKoieea dd Monatieno ^ San MßUan, 

BiBOARSA, Francisco db, Äntigaeclades de EBpaSa, Madrid 

1719, I, p. 343 spricht von einem Katalog von Aebten que se 

liiiil.t al fin del rjhro Segimdo de los Machabeos de la Biblia 
Gothiea de San Millan, que se acabo de escribir ano de ocho- 
cientos y veinte y cinco : ValentinuB Abbn & KpiscopuK Kra 
797. Ferner erwähnt Bergauza ein BuUar p. 345 (vor Era MCV 
geschrieben) und gibt Auszüge aus demselben; ibid. T, p. 22(3, 
Nr. 120 Uber den Codex der Etymologien Isidors, geschrieben 
yon Eziminus Arcipresbyter. 

Amtomio, Nioolavb, BibliothecaHiapftnavetoSy Matriti 1788, 
l, p. 518 theilt folgende wichtige Notis mit: Ante annum mille- 
amom ant circiter dominus Petrus de Granon^ eoenobita 
emt in S. Aemiliani ut vocant monasterio, quo tempore CasteUae 
praeerat Comes Dominus Garsias Ferdinandi aut eiiis filius do- 
miDos Sanciua; Le^onensibus autem Alphonsus V. Veremundi II. 
fifins. Reliqmsse hunc Petnim in eo monasterio nnntiatam nobis 
fbit Volumina duo. Leges Gothorwn et Regum inscripta^ qnorum 
prhu LXIII, posterius vero LXVil capitibua absolvitui. In 
principio elogium posuit auctor legum XII Tabularum, quas 
omnes carmine latino comprehendit; deinde Imperalorum 
Romaiiurum tandemque (TOthnrum Regum leges, (|uotl Forum 
iudicum vulgo apellant, adiecit. Codex prae nimia vetustate 
»üquot iam foliis non legitur: quod iniuria temporis malum 
aotiqnis libris inferri solet. Habemus id totum ex relatio- 
nibus ad aoa missis ex eodem monasterio.^ 

' GraQon im Sprengel von Sau MUlau; vgl. Berganza, Antigaedadea I., 
p. 346. 

* bt dieser Pedro de Onfion jedoch identisch mit dem in der Subscriptio 
einer anderen Handselirift (die vielleidit eüut dem Sloeter Ofia ge- 
hSrte): ,XXVn ICwtii anno A Natlvit. Domini MCQCLXXZVn Petnu 
Pemandi de Orailon BachalarioB in Deeretie, quo anno videUcet re- 

ceptt hahitnm Monachalem, perfecit lockere i^tiim Librum' er^clinlnnnden 
(Tgl. Bodrigaes de Caatro, Biblioteoa EapaiYola, tom. II, p. 381) dann 
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In dem Artikel über Braulio (tom. p. 376) über eine 
Handschrift: Vitae patnim mit der Note am Ende: £«zplicitii8 
est liber iste a Braalione Episcopo GaesaranguBtano era sezcen- 
teamia Beptuageaima quarta (636). 

Flobbz, Eepana Sagrada XTTI (1756); p. 418 sagt bei der 
Besprecbung des Chronicon Albeldense: El . . . tttulo de Em- 

lianeiise le dieron en sus ediciones el M. Berganza y Fr. Juan 
de Iii Saz por habcrle copiado de dos nms. que exüifen en el 
Real Manasterio de San Milhui , escritoö en letra Uotiiica, uiio 
de los (juales es la Bibiia ({lu; lö iu«erta eutre el Viejo y Nuevo 
Testameuto: y otio es del luquiridion (sie) Uomilias y <<^uestioues 
de N. P. S. Aup^istiu. 

E.sp. Sagr. XVI (1762), p.348 erwähnt Florez einen Cödice 
gothico mit Valerii Abbatis de vana saeculi sapientia (iucomplet), 
welcher von ihm bei der im folgenden Bande gegebenen 
£dition bentttat wurde. 

Esp. Sagr. XXVI (1771), p. 79 erwähnt Florez, im Anschluss 
an Berganaa, dessen Worte citirt werden, einen Becerro s. XII» 
von Sandoval und Moret bentttat, ferner einen Becerro GK>thico> 
dessen escrituras ,oomo tau antiguo, estan de calidad, qne no 
se puede hacer eabal jmcio de ellas^ Vgl. ibid. p. 81. 91. 93. 
195 u. ö. 

Risco crwahiiL Eöpafia i^a^r. XXX ('177;")), p. 178 nach 
dem Vorgang- von Kicolaus Ant(niio einen Codex dieses Klosters 
mit Vitaü patrum, theilweise dem Hraulio angehörig. 

Risco o:ab auch Esp. Sagr. XXXI (1776), p. 171 — 574 aus 
einem Aemilianensis die sententiae Tajonis heraus. In der 
Vorrede sagt er p. 154 nach Aufzählung von drei anderen 
Handschriften: £1 quarto se halla en el Archivo del Keal 
Monasterio de San Millan. £s Codioe Gotbico en folio menor 
sin principio ni fin: y comienza por nn fragmento del eoncilio 
Niceno. A la vuelta del fol. 16 se sigue la Obra de naestro 
Tajon, escrita con grande prolijidad j bermosos caracteres, 
ouyo titulo dioe asi: Inc^ Uber untentiarwa Jhmim Qre^i 
Papae Rimeiuu mbstractui ex Ubrii MaraUum, No se halla 
aqui el nombre de Tajon; pero reconocidas y cotejadas sus 

wir« fireilieb mm Mindettea die Zeitangabe Antonios woBeatUoh sn 
modlfleiran. 
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particiilaridades se infiere claramente que esta Obra justamente 
m adjudica al dicLo Obispo en el rotulo del codice. 

RoDRiauEz DE Castro, Bibliotcca Espanola, tom. II, p. ööl 
über eine Handschrift aus Cogiüla mit der Mote: Explicitus 
est lib«r iste a Braiilione Cesaraagastano era sexcentesima 
septnagesima quarta (636), oflpenbar identisch mit dem von 
Antonio und Risco, £sp. Sagr. XXX, p. 174 erwähnten. Ibid. 
p. 390 über Gregors Moraliai ins CSastilianische übersetzt vom 
Hdnch Grimoaldus tob Cognlla^ welcbe daselbst handschriftliob 
▼orhinden waren. 

Bei LLORmiTSy Jüajh Aim>iao, Noticias histöricas de las 

tres provincias Vascongadas , Madrid 1806 — 1808, tom. IV, 

EM iiiura IlJU u. ü. wird ein Becerro gotico y gallicano benutzt. 
Vgl. Boletin de la Real Academia de la Ilistoria I (1877), p.393. 

Taelhan gibt p. 311 f. einen guten Ueberblick über die 
in alten Kachricbten erwähnten Aemilianenses. 

La Fukntb, Viobnte db, Historia de las Universidades I 
(ia84), p. 49 über Cogallas Blüthe. 

Die Handschriften kamen in die Biblioteca de la Real 
Academia de la Historia an Madrid, der bertthute Aemilianensis 
der Concilien in den Escorial. Vgl. diese Artikel. Ueber die 
Doeomenle berichtet das Werk: Indice de los documentos 
procedentes de los moDasterios y conventos snprimidos que se 
conservan en el arcbivo de la Real Academia de la Historia, 
Madrid 1861, tom. I (un.); p. 235 ff.: Archivo del monasterio 
de San Millan de la CogoUa. 

Compludo. 

102« t BüfUoteca dd Mofuuterio de S<m Juito y Potior. 

Das Kloster, einige Meilen südlich von Pnenteferrada 
gelegen, Ist nickt an verwechseln mit Alcald, dem alten Com- 
platnm. Enie Ghrttndnng des heil. Fmctnosos, erfrente es sich 
der Gunst Chindaswinths nnd Ramuro II. Auch wird von den 
ipaaiscken Historikern eine Schenkungsurkunde mil^iheilf^ 
welehe der GothenkOnig am 18. October Era DCLXXXIV 
(646) zu Gunsten des Klosters erlassen haben und welche 
später beHüiti^i worden sein soll. In derselben heinst es unter 
Anderem : Item in thesauro eccleaiae offerimus libro» ecele- 

diuutfsbcr. d. phil.*Uit. Cl. CXXV. Bd. 3. Abh. 4 



50 



III. Abbandlnng: Beer. (Undscbriftoiwebitze Spaniens. 



siiihüco-, rnaltcrium et flialogorum et passionnm. Vgl. Sandoval, 
l-'untlacioiics (^8. rcdro de Montes), f. 17% Etruren p. LXXXVllI. 
Gegen die Echtheit dieser Urkunde erbebt TaUiiaii p. 310 ^c- 
wichtige Bedenken und hält sie für das missglUckte Product 
eines Falsarius: car il produit sous le nom du roi goth tme 
oopie de la donation d'Ordonio II sans sutres ohangements 
que ceux dont la difference des deux monasteres de Compludo 
et de San Pedro lui faisait uae n^oeaeitö. II fait eigner cet acte 
par Candidat, ^v^que d'Astorga, et ne se demande mdme pas, 
commeDt ce prölat a pu eigner, le 18 octobre 646^ one donation 
^yidemment dreas^ et homologu^e ä Tol^, }va qoi, abeent 
de cette ville, n'a aign4 que par procureur les actes du con- 
oile qu'on y cöl4brait le mdme jour. On s'expliqae encore 
moine qn'Ordofio II, s'fl n'est que h eopiete dn roi goth, ne 
fasse aticune allnsion k la charte de Chindaswinthe ; qu'il re- 
tnuicbe de sn copie l'eluge de saint Fructueux, qu'on lit dans 
la Charte du roi de Tol^de etc. 

Santjago de ComposteUa. 
iOS« BibUoUca dt la Santa l^itia CaUdral, 

A. Druckwerke; 

Die älteste, allerdings zweifelhafte Notiz über Biicher- 
erwerb stützt sich auf das sogenannte Chronicon Iriense, nach 
welchem (cap. 7) der Bi.schof von Santjago Sisnando I. um das 
Jahr 914 den Priester Zanellus zn Papst Johann X. schickt, 
qui Zanellus per epatium uniue anni in Romana Curia honori- 
fice moram egit, qui coUecta multorum librorum multitadine 
cum gaudio ad propria rediit. Kach dem Texte in der Espana 
Sagrada XX (1765), p. 603 (vgl. unten) wiederholt von Villa- 
Amil 7 Castro, Lob cddices de las igledae de Galicia p. 17. 

Schenkung des ihnsbischofiB Diego Gelmirez vom 8. Februar 
1134. . . . praeterea duas Dalmaticas, unam Planetam nigram, 
de purpura textus Evan^^elioinim, duos argenteos, alium aureum, 
quem iam dct^tructum ipse Arcbiepiscopus rcstauravit, Miß^ale 

argenteum, Epistolarium argentenm, Syon argenteum 

unum Antiphonarium, unum OfHciHiiuin et unum Missale, tres 
BreviaU^s, nimm Qiiadragesimale, duos BenedictionnleB, Librum 
Pastoraiem, Librum de VitaEpiscoporum,Cauonea, alium Librum 
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ex diversis sententiis. aliuin Librum de fide S. Trinitatis, et de 
lüis sententiis, alium Librum maiorem per totius anni eirculum. 

Aus der Hisioria CovipodelaTiaj Buch II, c. 57. und zwar 
nach dem ältesten heute existirenden Exemplar in der FaUst- 
bibliothek zu Madrid zum ersten Male herausgegeben von 
Elores, Eep. Scgr. XX (1766), p. 379 f. Darnach ViUa-Amil y 
CutrOy Los cödices de las Iglesia de Galicia p. 17, sowie Fita, 
Fidel üod Femandea-Gkierra, Aureliano Recuerdoe de nn viaje 
i Santiago p. 33 (A. 2). 

Im Jahre 1173 beschreibt und txcerpirt in Santiago 
Amalduä de Monte, Münch aus Ripull, den Codex Oalixti II. 
. üeber dieses intercBsante Factum vgl. die Rubrik Ripoll. 

MoBAi.ES, Viaje, p. 130: De los libros tienen tan poco 
cnidado, que habicndoseles dejado, poco ha, una gran libreria 
en an Testamento, la vendieron. Asi tienen doa libros, y eso 
tales, eomo aqnf con harta listima dirö. £1 uno es la Historia 
Compoitelanaf mal eserita en papel, con machas hojas faltas, 
y otras rotas ... EI otro libro que tienen estä entero . . . 
es el libro de los Milagros del Apostol Santiago, que dicen 
eaeribid el Papa Calisto II. Es bnen libre en muehas cosas . . . 
Aqiiel original, qne alll tiene la santa iglesia, tiene al cabo nn 
tratadillo, que entre otras cosas buenas de la deseripcion de 
la Cindad, j su Templo , tiene un aviso para los peregrinos, 
con discnrrir por todo el ^laje. 

Florkz, Espaiia 8agrada XXIII, p. 317 ff. pulilu irt die 
x\niiales Co)n))Ostellani ex Codice Composteilano, vulgo Tumbu 
flegro appeliato. 

Eairm p. 99 über den Tombo s. XIII (?). 

ViLLA-AniL, Los cödices de laslglesias de Galiciu p. 72 f. 
verzeichnet drei Tumbos der Kirche: A, formado por diligencia 
j cnidado del celcbörrimo tesorero D. Bemardo, cnal lo expresa 
el piölogo y comenzado en 1139 6 1125 era lOLXIII 6 VU— . . . 

Et B se hizo bajo la direccion de D. Aymerico de Anteiaco, 
teeorero tanibien de aquella iglesia, por mandndo del Arzobispo 
D. Vt. Berenguel de Landora, y se comcnzo al '21 de Agosto 
de \:m Kais. Scpts. era iVU tCLXIIII. Y el C, formado por 
direccion del mismo Aymerico, se principiö 4 8 de Junio de 
l32l^VI idus Junii era MCCCLXVI. 

4« 
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FiTA, FroEL und Fbrnandez-Guerra, Aureliano, Recuerdos 
de im viaje d Santiago de GaJicia, Madrid 1880, 4". Dieses 
Werk gibt cap. IX, p. 39 ff. (Documentos Compostelanos) eine 
Uebersicht der Bestände des Archivs im 12. Jahi-hundert 
(Historia Compostelana, Cronicon Ji-wnse, Tumbo Aj, Geschichte 
derselben, und verzeichnet auch andere, heute noch im Archiv 
aufbewahrte Handschriften (drei Oopien der llUtoria ComposU- 
lana, davon die erste offenbar identisch mit der von Morales 
beschriebenen) 5 Cap. X (irrthümlich V), XI (irrthüinlich TXl 
und XIT enthalten sehr schätzbare Daten Uber den cödice de 
Calisto II. Vgl. die Anzeige dieses jEleisewerkes von Rada j 
Delgado im Boletln de la Real Academia de la Historia n 
(1882), p.410f. 

LöPBz Fbrriiiro, Antonio t Fita, Fidbl, Monumentos 

antiguoB de la iglesia Compostelana. In diesem Werke, welches 

mir leider nicht zur Verfügung steht, werden zwei nitcressante 
Tumbüs (^vgl. oben) beschrieben. Eine Hecension von Menondez 
Pelayo findet sich im Boletln de la Real Academia de la 
Historia III (1883j, p. 2^5—299. 

FiTA, FmEL, publicirte im Bei. de la R. Academia de la 
Historia VI (1886), p. 2Ö3— 288 das vierte Back des cödice 
Calistino. 

Alvabbz DB LA Bbana, Rakon, spHcht in seinem Qaia 
del viajero en Santiago, 2* ediciön, Ledn 1885, p. 42 f. von 
Archiv und Bibliothek der Kirche, ricos depösitos de inter- 
esantes documentos y cödices, no bien dispuestos ni catalogados, 

y que podrian ilustrar las crönicas de Galicia, estudiados que 

fue.sen cou düteuimiento pur persouas vcrsadas eu la paleograiia 
criiica. 

B. Schriftproben: 

MuRoutA, Historia de Qalicia, Bild Alfonse III. aus dem 
Tumbo A (Mittheiinng von Villa- Amil y Castro, Los cödioea 
etc. p. 72). 

FrrA, FiD«L und FnurAmMus-GuaRKA, Aubsuano, Beouerdoa 
etc. p. 47 Schinssnotiz aus dem Codi Oal. p. 48 Calixtos 

schreibend, aus demselben, p. 52 Santiago bendice A Carlo« 
Magno, aus demselben: und salidu de Carlo-Magno para Galicia, 
aus demselben, p. 1'^ iü ubispo Teodemiru deäcubru los t»epui- 
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ero6 de Santiago y sus discipnios Toodoro y Atanaöio, Miniatur 
rom Juürc 1129 aus dem Tumbo A des Archivs, p. 90 Alfonse 
ei Castoj aus demseibeo. 

104, Biblioteca de la Universidad. 

Villa-Amil y Castro, Jo.sfi, Los ct^dices de las Ij^lesias 
de Galicia p. IG nennt deu Psalmencodex Fernandos I. uno de 
lo« mäs importantes — si no el que m&B — de los Codices 
ip» hoj 86 conservan eo Galicia (folgt Beschreibung , p. 22 
wird eine Bibel (daa sogenannte litaal muxärabe) erwähnt. 

AiruABio del enerpo facultativo de Archiveros I (1881), 
p. S54--257 (vgl. anch II, p. 176—180) gibt genaue Daten 
(Iber Bestände y Einrichtong und Venraltung der Bibliothek, 
p. 356 wird die Zahl der Handschriften auf 271 angegeben 
und der Codex Ferdinand I. nnd zwei Bibeln besonders her- 
vorgehoben. 

Alyarbz de LA Brana, Ramon^ Guia del viagero en Santiago 
2. edicion , Leon 1885, behandelt die Universitätsbibliothek 
p. 46, spricht aber blos von algunos cödices, manuscritos 6 
impresos de e ruditos escritorcs gallegos. Su seccion antigua la 
constitujen los libros regalados por el c^lebre escultor Castro, 
hijo de ia proyinoia. 

RxAKOy Juan F., Critical and Bibliographical notes on 
early spanish mnsic. London 1887, liefert p. 27 eine sorgfllltige 
Beschreibung des Codex Ferdinand L Derselbe trägt am 
Schlosse die Notiz: 

Era miUena novies 

Dena quoque terna 
Petrus erat Scriptor 
Frictosus deni(^. pictor. 
Era 1093 = p. Chr. 1055. 

105. t Monatierio de San Martin. 

Diesem Kloster schenkten Fernando I. und Dona Sancha 
nach der Eroberung von Uoimbra 1055 einen Psalmencodex, 
welcher noch heute in Santiago, und zwar in der UniversitÄts- 
bibliothek aufbewahrt wird. Villa-Amil, Lu .liccs de las 
Iglt.^ia<s de Qalicia p. 16 f.; vgl. die Kubrik BibUotcca de la 
Universidad. 
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106. t Cajnlla del cementerio. 

Au8 dem Testamente der Dofia Leonor Gonzalez 1834 
citirt Villa Arail y Castro, Los Codices etc. p. 20 nach dem 
Tumbo des Klosters Tojosoutos die Schenkung ihres Breviars 
— o meu breviaro — an diese Capelle. 

107. t Capilla del Claustro de la Catedral. 

Der Arehidtaconuö von Trastamara schenkt 1292 an die 
Kapelle nebt ii seiner Ornft im yPhiustro' der Kirche ^l) sii 
breviaiio {2) uu psalterio (3) y un libro de Evangelios y 
£pi8tolas. 

Aus einer Viaita der Kirche (etwa um 1600 ausgeführt) 
zuerst veröflFentlicht von Villa- Amü y Castro in der Revista de 
Galicia 1964, dann Los cödices de las iglesias de GaHcia p. 19. 

108. t Basüica de Sau Juan y San Jorge. 

Der Priester Felix schenkt an diese Basilica 923 nebst 
verschiedenen Kleinoden (1) libros psalmomm (2) comicnm 
(3) orationtim (4) ordinnm (5) manualinm. 

Aus dem Tumbo von Lugo veröffentlicht von Villa-Amil 
y Castro, Los cödices de las iglesias de Galicia p. 9. 

Cördoba. 

109. BibUoteca dd Cabüdo d» la Santa lylesia Catedral, 

A. üandüchriftiiche Kataloge: 

Von den älteren Verzeichnissen» die zweifelsohne vor^ 
banden waren, hat sich nach den Berichten der Forscher 
keines erhalten.' Ein neuerer Katalog wurde während des 
Aufenthaltes ^on Ewald und Loewe von dem derzeitigen Biblio- 
thekar, einem fleissigen und intelligenten Seminaristen, an- 
gefertigt. Ein kurzer, nur sechs Quartseiten umfassender 
handschriftlicher Bericht Loewe's, welcher neun Maniiscripte 
behandelt, kam in den liebitz der kaib. Akademie der Wisseu- 
schaftea. 

* Auch ieh habe nach dieser Richtung alle einschllgigen noch weiter 
unten namhaft su machenden Quellen litterarisch-antiquarischen Inhalte 
ao greiiHu als nUS^rlich verg;lichen. Es fanden sich blos die weiter unten 
prwMhnton Borichto ühor die ver*!fhiodenon Dütationen, jedoch nirj^onds 
eia Hinweis auf oiu etwa uocb vorbaudeuea Öcheukuugsinatrument. 
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B. Druckwerke: 

Im Jahre 1274 «ohenkte der Bischof von C(jrdoba, Fer- 
nando de Mosa, der Kirche seine Bücher: dieselben wurden 
durch längere Zeit zusammen in einem Kasten aufbewahrt^ 
der die Aufschrift trug: Donacion qm el Obi$po Van Fernando 
hin de M Ubreria d la i^eeia de Corduba. 

Rou, Martinus de, De Cordubae in Hispania Betica prin- 
eipata Über nmu. Item de antiquitate et anctoritate SS. Mar- 
tjnm Cordobensium . . . über alter. Lugduni 1617, 4^, sowie 
BraTo und Sancbez de Feria schweigen Uber diese Schenkung. 
Wahneheinlich berührt sie Ramirez de las Oasas Deza, und 
dtiaai die Notisen bei Heine, Serapeum YII (1846), p. 200. 
Valentinelli p. 92. 

Ueber eine weitere Schenkung wird berichtet: 
£1 Dean Don Pedro Ayllön otorg6 su testamento & dos 
de Julio^ anno Domini VM)2, y mandd enterrarse en su capiüa 
de San Vicente; dexo al Cabildo diversos legados de casas y 
fibrös, 7 entre eUos el libro de las Vidas de los Santos, de 
que hicinios nencion . . . 

Bravo, Juan Gomez, GatÜogo I, p. 386. Femer: 

En este tiempo rauriö Don Pedro de Ayllön, Dean de 

Cördoba y dexo a su Iglesia una gian hbicriu, quc hoy scria 
de graiide estimaciön si el dcscuido no la huviera pcrdido. 

iSanchez y Feria, Bartolome, Palcstra Sagrada IV, p. 415. 
Vgl. auch Bd. II, p. 372. Dieselbe Note bnii*;t auch Valen- 
tinelli aus Sancbez y Feria, docli ohne Angabe des Bandes 
und Seite; daher wohl das Citat aus Kamirez y Casas-Deza 
kerübergenommen . 

Weiter wird berichtet: 

£1 Obispo Don Fernando (Gk»nzales Deza) don6 h la 
(gleda SU Libreria, y & veinte y seis de Majo de 1424 hizo 
Eitatuto con el Cabildo, para que ningun libro se pudiese ven- 
der, donhr, permntar, prestär, empenar 6 dar ä pension por 
d Cabildo h Beneficiado, pena de Exeomunicaoion major. 

Bravo, Juan Gomez, CatAlogo I, p. 331. 

Auä dem libru de memoria.s des CapiteU: Miereoles, 9. 
de febrero de 1480 lo& scDurea Deäu y Cabildo maiularon al 
Bachüler Morales, Pedro Martiuez de Barrio, Diego Fernandez 
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presentado^ y al D. Luis de Cordnba, que tengaa cargo de 

mudar la libreria, que estd en la capilla de Cabildo, & la Capilla 

de Santiago, ^ mas mandaron 3800 reales de las memoria^, 
que doto Luis Momloza de SuLouiajor por el Cai'dinal de 
Ebpana, para la e osi;i (jue eii ollo« se fark ö que la fayan miiy 
magniBcamente, como ia ubra lo requiere. 
Valentinelli p. 93, Anm. 2. 

In diese Zeit fHIIt auch die Schenkung des CbanUre del 
Cabiido Antonio Ruiz de Morales. 
Valentineiii p. 92. 

Bald nach diesen Schenkungen erfolgte das Legat des 
Bischofs D. Martin Fernandez de Angulo; Este Prelado dej<S 
& la Iglesia su libreria, que era muy esquisita j grau oopia 
de originales mas. aal griegos como ardbigos j de otras lenguaa. 

Nach ChristophoruB de Santisteban, Mar de biatoriasJ 
ValentineUi p. 93. 

Dezd A la Iglesia su Pontifical 7 librerii que era muy 
copioaa 7 selecta, espeeialmente de manuscritos. 

Bravo, Juan Gomes, Oatdlogo 1, p. 409. 

Ans dem Testamente des Jaime Gines de Scpulveda, 
Pozzühlanco, 14. Älärz 1564. 

Item quiero que los libros de mi libreria se repartan de 
esta mancra, que los libros griepfos asf escritos de mano, como 
impresos y todas las obras miaa asi traslacion de Aristoteles y 
de Alejandro Aphrodisense, su eomentador, como los (jue 
compuse de mi inp:cnio, que estuvieran impresos, y Plinio de 
historia natural de marca grande, y tambicn las obras de 
Piaton, y la tabla 6 indice de las obras de Aristoteles, todos 
estos libros se dan & la Iggiesia ma7or de Oördoba, i quien 
70 debo mucbo, 7 se pongan en su libreria para provecbo de 
los bombres estudiosos. 

Nach dem Texte: SepidTeda, obras, Madrid 1780^ p.XCIX, 
Anm. 1, und Ramires 7 de las Gasas-Deaa, Descripcidn de la 
iglesia eatedral de Cdrdoba p. 104 f. wiederholt bei Valentinelfi 
p. 93, Anm. 1 nnd Graux, Rapport p. 117. 

> Scheint uuedirt und mit dem von Brunei III, 1042 angeführten Werk 
(Valencia \bSl) tiiclit identisch; vgl. Nieol. Antonio, Bibl. Hisp. nov. I, 
p. 251. !>as C'itat schfipfto Valontinelli offenbar aus zweiter Quelle, 
wohl auH Katuirez' Descripciou. Vgl. weiter unten. 



Digitized by Google 



BikL U^«raiekl: 109 (Ctfrdok»). 57 

MoRALEs, CorönicÄ general de Kspana (Fortsetzung der 
lütti' Bücher Floriiiii Dcainpo's), Bd. XII, f. 102'': Kn la übreria 
de la Iglesia major de Oördova en un codice grande de letra 
pnthica, y ha mhs de quinicntos anos, quc se escrivio, sc halla 
un libro de este santo (Fulgentios, Bischof vou Ecija) que 
escrivid de la fö, de 1» encanuicioii de nuestro Kedemptor y 
de otras queitiones, sobre que un amigo sayo, Uamado Escar- 
vilft le avia conNÜtado, y k el dirige la obra. 

AmoHia, Niooi«Au8| BibUotfaeca Hispana veto», tom. I, 
p.310 (Nr. 18) citirt den Bericht des Mondes Ober das FtilgentiiM- 
•ttck; p, 467 (Nr. 138) wird Ecciesiae Cathedrales Cordabensifl 
biUiotfaeeae in antiqniesimo maniueripto voliimine Ahari ad 
Sjpera'in'Ikum hninsque ad Alvarvm duplex cpistala erwähnt. 

Florez, Espaüa Sagrada, tom. X (17f)3\ )>. 92 fF. erwähnt 
die oben s^^i u'ebene Notiz Morales' und Ijcunirkt, das» eine 
Copie der liandschrift, welche eigentlich die Homilien des 
SmaragdoB enthält, ihm zur Veri'Ugang stand; nur zwei Seiten 
beziehen dch anf den von Morales angegebenen Fulgentiustext.' 
Die Copie aus dem Besitz des Juan Vazquez de Marmol be- 
£uid sich zu Florez' Zeit im Monasteno S. Martin zu Madrid. 

Ibid. tom. XI (1753), p. 51—^2 wird die Handschrift 
▼OH Alvar'» Werken besprochen nnd abgedmckt. Vgl. die 
Robrik Cdrdoba, ArchiTO de los Candnigoa. 

8anchbz DB Fkria y Morales, Bartolome, Palestra Sagrada 

ü Memorial de lo.s vSanto.s de ( 'urdoba. Ciirdoba 1772, 4 vol. 
Ausser den oben erwähnten Stellen vergleiche noch II, 371, wo 
über eine Hs. Flos sanetoruni de letra ^otiea berichtet wird; 
que tiene la Santa Iglesia Catedral, cuyo autor es Frances. 

Bbavo, Juan Gomez, Catalogo de los Obispos de Cr»rdoba 
y breve noticia histörica de su iglesia catedral y Obispos, 
(^rdoba 1776, 2 vol. fol. berichtet nnr gelegentlich über einige 
Handschriften. VgL oben. 



* A. a. 0. p. 06; Cördoba es maa disculpable en esta parte, porque no 
tiene mas que doe hojas da U Obra «itada per Horalee: pnes auoqne 
es las palabras alegadas diee «er Codice g^rande, no apela eito «obre 
U Obra de San Falgentüo, «ino «obre el libro^ donde se halla; qne ee 
de las Homiliee del Beate Smarsgdo, j iolo al fin Heue las doi hojas 
unfliftnideii 
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Risco, Esp. Sagr. XXXVIII (1793), p. 249 erwähnt eine 
Handschrift mit den Acten des Ooncils von Coyanza, de donde 
los saco el Cl. varon Don Antonio Airustin, cuya copia llego i 
rnanoB del (ionto y piadoso Cardenal liaronio. 

Hänbl, col, 1003. Ihm war wälireud des Bürgerkrieges 
und bei offenem StnuBBenkampfe unmöglich, die Bibliothek sa 
bencbtigen. 

HuKB, welchen Graux im des rares pri^il^gi^s, k qoi 
fht permise dans notre si^cle l'entr^ de oette bibliotb^quc, 
k kquelle SepMveda l^guait aea livres ypour le profit dee 
hommee stadienx' nennt, gibt Serapeum VII (1846), p. 200 
bis 203 eine hffchat dankenswertbe, wenn «ach kurze Be- 
schreibung von 73 Handschriften. Seine Nummeriruog ist will- 
kttrlich; so trägt z. B. Nr. 73 (Smaragduacodex) bei ihm, wie 
ich aus Loewe's Maehlass ersehe, thatsitohlich die Nummer ^71. 
Doch habe ich kein Bedenken getragen, aeine Liste zu publi- 
ciren, zumal Graux auf Grund seiner Nachforschungen con- 
statirte, das» ,depui.s plus de trente ans Ic nonibre des volumes 
ne parait pab avoir aubi de dimiimtion bien sensible*. Die 
wichtigsten Mss. sind nach Heine : 
1. membr. saec. XIV. Summa super decretalibus compilata. ab 

Arciepco Ebredinensi. Beginnt: A Qt Q unum in essentia 

et trinum in personis etc. 
3. membr. saec. XV. Henrici Bouhic de distinctionibus decre- 

talium.- Im Anfang defect. 

3. membr. saec. XIV. Just. Digest cum commentar. 

4. membr. saec. XV. Cod. Justin, c. comment. 

5 — 7. membr. saec. Xm — XV. Justin, instit c. comment; drei 
Exemplare; das eine enthalt ausserdem constitut. Clementis 
in conc. Vienn. 

8. Chart, saec. XV. loann. Andreae Novellae super 6'* decretal. 

9. Chart, saec. XV. Petrus de Ancarrano super 6^ decret. 
10. membr. saec. XIV. Liber 6"* decretal. cum glossa. 
11—12. membr. saec. XV. Gnidonis de Baysio, Archidiaconi 

Bonon. eomnient. in 6" decret. 3 Exemplare. 
Ki. membr. saec. XV. loann. Andreae super 6" decret. 

14. membr. baee. XV. Henrieus l>oych äuper decret. Ge- 
8ehrieb<Mi von Uaymundus I'etru.^. 

15. cbart, u. membr. saec. XV. Henricus Bauhic super 4 ' decret. 
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16. chart. saec. XV. Antoninus de Butrio super 4^ decret. 

17. ch&rt. saec. XV. Antoninus de Butrio super 3" decret. 

IS. membr. sMe. XIV. Bonifacü VIII über 6«« decrotal. c. 

apparatu loann. Andreae Bonon. 
19. chart saeo. XV. Gregor. IX decret. cum commeDt. 
90—21, membr. saec. XIV — ^XV. Apparatas Iniiooantii IV., 

2 EbcpLy Abb eine enthftlt 4^ das andeie 5 Btteber. 
S2. membr. saec. XTIT. Bemardi Papiensie breTiariiim eztraTag. 

com oomment marginaL 

23. membr. aaec. XIV. Job. Andreae saper QlementiiL 

24. membr. saec. XV. Jaeobns de Belyieo de Bononia auper 
digesto veteri. . 

25. membr. saec. XIV. Digestum Novura c. gloss. margin. 
Beginnt; Hoc edicto permittitur ut aiva jure etc. 

26. membr. saec. XTV. Bartbol. Brixensis de reforniationc appa- 
ratiis decretor. (beginnt: A duDbus icE^itur, iiatui'alc vide- 
licet, jure etc.) c. oommentar. (^beginnt: (c^uomam novis 
superven :). 

27—28. membr. saec. XIII. Barth. Brix. concordia di«cordaii> 
tium canonum s. lib. decretonim. 2 Exempl. 

29. membr. saec. XIII. M'^^ Trangreti ordo judicialis. 4Blieher; 
beginnt: Asaiduis postulationibus me littera aocii. 

30. membr. saec. XIV. Guiilelmi Duranti Speeolum judiciale 
aen Speoulator. 

31. membr. saeo. XV. Bartdomei de Sancto Concordio reper- 
torinm. Am Anfang defect. 

32. cbart saec. XV. (A. 1473). Franciscus Zavarellit de Padua: 
de exceptionibiiB^ de praescriptione, de re jndica, de 
appeUatione etc. 

33. cbart. saec. XV. Antoninus Corsetus de officio judicum 
delegatorum. Vorangeht ein l'i agmciit aus Hartoli a Saxo 
Ferrato lectura super off. de lei^e eomiiiiMsaria. 

34. chart. saee. XV. Constitutionen (Tuilli-Inii Sabinensis Epci 
legati Rom. in concil. cel^dn-ato apud Valez olleti («ü;^. 

iö. cbart. ^aec. XV. Barthoiumei de baiiceto super nono libro 
eodicis. 

36. membr. saec. XIV. Guilmus (sie!) de Mandagoto, Arcediani 
Nemausens. super electionibns faciendis, gewidmet Beren- 
gario Fredoü sustentori ecciesiae Bituren. 
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37, mcmbr. Hacc. XV. Manipulus Horum a M. Thoraa de Yber- 
nia, quoiuiain sot'io fle »Sarbona. Darnach: Innocentii III. 
Uber super cauoue misgae. (Beginnt: Tna sunt in quibus 
praecipue). 

88. mcmbr. saec. XVI. Decretales Paeudo^Isidori. 

39. membr. saec. XIII. Magister eententiar. 

40. membr. saee. XV. GniUelmna de S. Marco anper libr. 2" 
magistr. sentent 

41. chart. saec XV. Dunz Scotus anper 4** liag. aentent. 

42. membr. aaec. XIV. S. Thomae in 4^ aentent 

4a— 51. membr. aaec. jXIV— XV. Oper» S. Themae. 9 codd. 
62. membr. aaec. XIV. Summa collationam . loannia Vallenaia. 

(Beginnt: Garn doctor aive predicator.) 
53. membr. saec. XV. Henricus Boyi Leonesis dioc. in Britannia 

primus liber distinct. 
.>4. nu mbi. saec. XIII. Petri (^omest. Historia »Scholabtica. 

55. mcmbr. saec. XIII — XV. Fragmente aus Boetii Hb. topic. 
und de cnthecror. syllab; M. Petri Hispani dialoftica (be- 
ginnt: Dialcctica est ars artium nd omnium meihodorum 
principia viam Habens). Darnach l^'ragmente eines Com- 
mentars über diese Schrift. Von verschiedenen Händen. 

56. membr. aaec. XV. M. T. Ciceronis rbetorices novae iibri IV 
ad Herennium condiscipulom; eine Rhetorik. 

57. membr. saec. XTV. Summa super 12 Hbros Metaphysicae 
(Aristot.) edita a fratre Alezandro de Alexandri% ordine 
minorum. (Beginnt: Sicnt dicit philoaopltus VI. Ethic. 
sapientem non aolum quae ex pnncipiia scire aed etc.) 
Darnach: Expositio reverendi (sie!) doctoris fratris Thome 
de Aquino ord. fratrum praedicat: super metaphys. Aristot. 

58. membr. aaec. XV. Gomment. in Hb. 1. physic. Aristot 

59. chart. saec. XV. Aristotel. liber econom. traductua a Leo- 
nardo Aretino, c. gloss. 

60. membr. Bac('. XV. Manlii Severini Boetii super praedica- 
mentis. Am Scliluss delect; beginnt: Expeditis hisque ad 
praedicamenta AribtoteHs etc. 

61. chart. saec. XV. Als pracdicandi. Beginnt: In isto libro 4 
capitula centineutur. 

62. membr. saec. XIII. Tractatns raorali». Tractatus iste con- 
tinet 7 partea; prima pars continet de bis . . . 
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ÖÖ. membr. saec. XIV. Petri de Aliiaco über de 7 gradibua 
penitentiae. 

* 64. membr. saec. XV. Capistrum Judieiorum. Beginnt: Ad 
gloriam Dei omnipoteDtia qui cum »it unua in esaencia, 
krtnaa est in persoms . . . 

65. membr. saec. XIV. cum minuit opt not; Petri Lombwdi 
super psalmis. 

66. membr. saee. XV. Nie. de Lyra super pealm. 

67. membr. saec. XTV. Nie. de Lyra super Eooles., S«pieut., 
Caut cantie. 

68. membr. saec XIV. Nie. de Lyra iu V. Test. 

69. membr. saec. XIV. Glossa ordinaria cum comment. Nie. de 
Lyra. 

70. membr. saec. XIV. Bibl. Sacra (Vulg.) cum miniat. 

71. membr. saec. XTV. Homilien über das ganze Jabr; beginnt 

mit dem ersten Adventsonntag: Erunt signa in öole et 
Inna et Stella etc. Luc. 11. Secundum literalem sensum 
Christus loquitur de adventu suo ud judicium . . . 

72. membr. saec. XL opt. not. Dieser wei tlivolle und alte Codex 
enthielt lie von dem Abt Smaragd gcbainmeiten Homilien, 
61 an der Zahl, dem vorangescbiekteu Inhaltsverzeichnis^ 
zufolge; doch ist der Codex am Schluss defect. Er ist 
betitelt: Liber coilectarum sive homeliarum a beato Zma« 
racdo editus. Der Schreiber nennt sieh gegen Anfang 
foigeoder Art: scrip.sit Florentius confessionis licet indigne 
gerens ordinem b&leranice in acisterio (?) sub atrio reliquias 
fereute martirum sanctorum Petri et Pauli Apostolorum etc. 

RAMmu« T i>B LAS CA2AS-DB2a, Luis Mabia, Desoripcion 
d« la iglesia Oatedral de Cdrdoba, Oördoba 1853 (Tercera 
edition, Cdrdoba 1866) gibt, nacb AuszQgen Valentinelli's und 
Qraux' su scbliessen, sebr wicbtige, auf Documente gegründete 
lliitbeilungen über Genesis und Bestände der Bibliotbek. Mir 
«sr das Werk leider nicbt zugänglicb. Biobibliographiscbes 
fiber den um Cördobas Geschichte wohl verdienten Verfasser 
bietet iiamnczi de Arellauo y Guticncz, Taseos por Cördoba 
III, p. Iü4ff. 

Valentiäelu p. 92 — 94 gibt unter Berücksichtigung der 
ton Ramirez veröffentlichten Daten einen guten Ueberhliek 
Uber die Geschichte der Sammlung. Der Eintritt in die ßiblio« 
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thek war ihm v^crwelirt, doch schätzt er in Uebereinstimmimg 
mit Heine di«; Zahl der eigcntlicben Codices auf 200. 

lioHAo I Holetin bibliofrnifico espanol p. 57) registairt kurz 
die bereits erwUhnten Dotationen der Bibliothek. 

(iuArx, Rapport p. 117 f. stützt sich in beinen ausführ- 
lichen Mittheilungen zunächst auf KamirOj berichtet aber auch 
von einem kurzen Besuche in der Bibliothek selbst. Griechische 
Handschriften fanden sich nicht vor. Vp:I. auch desselben Essai 
snr les origines du fonds grec de TEscurial p. 24, n. 2. 

Ewald p. 382 gibt keine eigentliche Beschreibung von 
Handschriften« 

110. ßihLioteca del Ohiitpo, 

A. Handschriftliche Kataloge: 

1. Sjstematiseher Index, angefertigt im Jahre 1816. 
Valentinelli p. 91. 

S. Ansang ans demselben, im Bedtse des Bibliothekars 
Sr. Majestät des KOnigs Mannel Remon Zaroo del Valle. 
Oranz; Rapport p. 114, Anm. 1. 

B. Druckwerke; 

Hauptquelle ist für diese Bibliothek Valentinelli p. 91 f., 
WO auf Grund von Antopsie wichtige Daten gegeben werden. 
Die Bibliothek wurde im vorigen Jahrhundert durch Legate 
der Bischöfe und Anderer gegründet Femer heisst es: Non 
ispregevole accessione fu &tta alla biblioteca alla fine del 
secolo scorso, dal dono de manoscritti di D. Antonio Oavallero 
j Gongora; Arcivescovo di Santa Fe di Bogota, e poi de 
Cordova: eraao alcune sue opere inedite, fra le quali: £1 estado 
de la nueva Granada. Da lui pure provenne V elegante codicetto 
di preghicre, scritto su finisinia pergameiia, ulhi fine del secolo 
XV, clie fu d' uso di Ferdinando d'Ara<;ona, di cui sono nel 
libro e il nome e le armi. Von Bukao im Boletin bibliogratico 
espaOol VU (1866), p. 57 wird die Sammlung nur registrirt. 

111, BüiiwUea dd LwUtvio da ss^nmia snMAan»i. 

Valbntdiklli p. 95, ohne Handschriften zu nennen. 

Graux, Ra})port p. IIS; Le cataloguc de la bibliothcque 
de Tinstitut d cnst iii^nement «econdaire a etc publie en 1H64. 
II uj a Ik qu'un seul manuscrit; il ettt en castillan. 
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im, BSfUoieea provkuial. 

Valkminelli p. 95: Poclii e di ucsauna importanza sono 
i codici manoscntti , ove se ne eccettui unu Storia di Spasrna 
del secolo XIV medita, di Rodrigo Xiiueaed de K&da, Arci- 
Teecovo di Toledo. 

BoRAo im Boletin bibliogräfico espanol VII (1866), p. 57 : 
U frovincial, que^ auoqne safriu deterioro en algnnos manu- 
leritos y otros libros prccioBOS por haber estado eemda y en 
m loeal poco ä propösito contiene 6592 improBos j 51 maou- 
scritos. 

GhkAüZy Rapport p. 119. La biblioth^ue provinciale con- 
tieat nne petite coJlection de mannBcrits qui provieiment de 
eoQTents; ik ne semblent renfermer absolument rien de dasBiqae. 

Ewald (p. 383) war es nicht möglich, die Handschriften 
sa besichtigen, und er erwähnt nur Rodrigo Ximenes* Ge- 
scbichte Spaniens nach Valentinelfi. 

Ramirkz de Ahkllaxo y Gütikkukz, Trodomiro . Paseos 
por Cördoba I, p. 52 berichtet von pH]>e]e8 varios mit necro- 
logia ö cartavida del hermano Diego Arf^valo ; ibid. II, 40 
Jose Pellicer, ]\Iemonal de la Casa de Miranda: ibid. II, 234f. 
eingehender Uber die Bestände der Bibliothek und ihre noch 
nicht ganz entsprechende Organisation. 

Am ario del CTK rpo facoltativo de Archiveros I (1881), 
p. 328 heisst es nur: Manuscritos^ en general copias, qne forman 
«Iganofl TolAmenes pertenecientes d diversas materias. p. 445 
(Tabelle) wird die Zahl der Handschriften auf 53 angegeben. 

US« t ^chivo äd Cabildo de San HipoLUo, 

Dieses Arehiv besass eine Reihe von Handschriften, welche 
mit Bewillignng des Gapitek in die Bibliothek der Comisiön de 
Moniunentos liberftLhrt wurden. Vgl. Ramires de AreUano y, 
Oatieirezy Paseos por Cördoba HI, p. 284 

114» Archivo dd AyunUmienio» 

RAMTRaz OB Abjbllano t GtmntRBZ, Tbodoioro, Paseos 
por Cördoba I (1S73), p. 90 spricht von den Apuntes para la 
hiitoria de Cordoba dieses Archivs qne . . . pasan por de Andrös 
de Morales; sie reichen bis in die erste Zeit des Christen- 

tbuuiij zurück. 
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115« BihlioUca de la Comisiön d$ Manummtos, 

Ramirbz DB Arbllano y QuTnatRBZy TBOoOMmOy Paseos 
por Cördoba III, 162 und 184 bespricht einige dieser Commission 
gehörige Handschrifteiii die sich sumeist auf die Stadtgeschichte 
beziehen. 

lli>. ßiblioteca de la Acad&tma de Ciencias, Bellas Letras 
y Nobles ArUs. 

Ramik£z d£ Aubllano y Guti£rbbZ| TmofDOMSROj PaseoB 
por Gördoba I (1873), p. 292 spricht toh cödices cuidadosa- 
mente conservados , unter denen sich Manuscripte ttber die 
ältere Geschichte der Stadt befinden; ibid. II, p. 107 erwähnt 
er gleichfalls aus dieser Bibliothek handscbrifUiche Au&eich- 
nungen Uber städtische Spiele. 

117* Ärchwo de los Canönigoa. 

A. Druckwerke: 

Dieses Archiv enthält nach Ewald p. 282 f. drei Heiid> 

Schriften, die alle von Interesse sind : (1) Alvari opera s. X (2) Id. 

Absolirift 8. XVni (1751) (3) Flos sanctorum, Chronik des XIII. 
Jahriiuiiderts. Ausführliche Beschreibung dieser Codices a. a. O.^ 

B. Schriftproben: 

FiiOREz gibt Esp. Sagr. XI (1753), p. 52 eine Probe aus 
dem damals in der Capiteibibliothek (s. d) befindlichen Alvanis- 
codex (1); bezüglich der Copie (2) erfithren wir a. a. 0., dass 
sie im Auftrage des von dem Doctor D. Francisco Delgado y 
Venegas, Oanönigo Magistrai und D. Francisco GastiUejo y 
Ceyallos, Racionero für ihn gefertigt wurde. Diese erwies sich 
als genauer denn die von Morales, Alderete und Anderen in 
gewissen Theilen benütaten Abschriften. 

118. t B^dioteca dd Real Convenio de San Pablo. 

Ueber diese reichhaltige Bibliothek sind nur wenig Nach- 
richten auf uns gekommen. 

Samohbb Da FmuA t Mobalbs, BabtolomA, Palestra sagrada 
n, 368: En la Libreria magnifica del Real Conyento de San 

1 Ueber die Documente des mit dem sogenaiiatsii Archtvo de los Cand- 
niß^oH idontischen Archivo de la Catednil Vgl. auch Sanchflc de Feri» 
Bartolom^ Faleatra safp-ada i, Aött 
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Pablo del Sagrado Orden de Predicadores se hallaba un Bre- 
viario escrito con caracteres goticos ano de 800 e! cual en el 
dia dies de AgOBto dice in feato Sancti Laorentii Cordabenus, 
in Roma assati u. s. w. 

Id. ibid. p. 372 spricht von einem Diurno qae eati en U 
Übreiia de San Pablo de Cördoba y dice A 10 de Agosto: 
Sancti Laurentii Cordubae nati. El ano (1402) es espreso en 
el dicbo Dinrno . . . 

Labordb, Itin^raire II, p. 30 in gewohnt succincter Fassung: 
La bibliotheque contient btiiucoup de livres cboisis. 

VoiiBL, Litteratur etc. p. 474 f. 

Hamire/ de Axbllano y QuTiBBSBZy Tkodomiro, Pasees 
jH)r Cordoba ö sean Apiintes para sii historia, Cordoba 1873 ff. 
gibt If p. 358 — 394 zahlreiche Daten Uber Geschichte des 
ConTents und ausgezeichnete Söhne desselben, leider ohne Be- 
rücksichtigung der Bibliothek. Nur II, p. 389 ff. wird ein Me> 
morial des Martin Lopez de Cördoba, Haushofineister der Töchter 
des ermordeten Pedro (darunter Dona Leonor) zu Oremona, 
das sich ehemals im Convente befand, erwähnt und bentttst. 

119« BibUoteat partiadar de JJ* FrancUco dtt Marios, Mer- 
ttKMaio, 

Raiobbz Dfi Arbllano t Qutibrbez, Tbodomao, Paseos 
por Cördoba TQ.y p. 69 berichtet von einem curioso manuscrito 
ans der Sammlung dieses Priesters, welches zahlreiche wichtige 
Daten aber den Convento de la merced enthttlt. 

Goriaa (Oriedo). 
130. t Biblioteca del Moiuisterio. 

Den Tumbo Coriensc, escrito en el auo 1207 por un 
Monje llamado Gonzalo de Juan bespricht Uikco, £»p. »^agr., 
tona. XXXVm (1793)^ p. 54. Aus diesem CodeaL abgedruckt 
ebe Breyia historia fundationis Monasterii Cauriensis ibid. 
f 297-300. 

San Ooüne y Damian (Leön). 
121. t Biblioteca del Mvnastorio. 

Oixila II., Bischof von Leon, schenkt an dieses Kloster 
927 eine Bibiiotliek. ,i3llle renfermait entr' autres livres (1—3) 

«magik. 4. pUJ..Ust. GL ÜXXT. M. 1. Akh. & 
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la BiUe en trois volnmes (4) la Cite de Dieu de Saint-Augu- 
stin (n) lea satyres de Juveiial (6) l'Eneidc de Virgile ^7) les 
Poesieis de Prudcnce (S) d' Akimn» Avilurf (9) d'Alciiin et 
d' Aldhelme (10) ies ccuvres de Saint-Eugöne de Toifede (11) Les 
Ktymologies de Saint Isidore (12 — lö) trois iivres des Chroniques. 

Tailhan nach dem Becerro zti Leon f. 385 in dem Aof> 
satz; Riqueza historica y lingülstica de los tumbos y becerros 
(Boletln de la Real Academia de k Historia II, [1B82J 379—38(3), 
p. 385. Wie mir Herr Diaz Jimenez, der eine umfangreiche 
Studie Uber San Cosme y Damian vorbereitet, mittheilt, ist 
auch der berühmte Legionensis Nr. 22 (vgl. den Artike] Leön, 
Biblioteca de la Santa Iglesia Catedral) in diesem VerseichnisB 
enthalten. Schon frtthxeitig dürften die Handachriflen des Klosters 
zerstreut worden sein; so nehme ich auch an, dass die Legio- 
nenser Fragmente des Eugenias s. X identisch sind mit Kr. 10. 

Testamentum quod f'ecit Froilani (sie) Episcopi (sie) ad 
fratres de Saiictorum Cosme et Damiaiii, de Eccle.'^iain Sanctae 
Mariae, quae est secus illa penna de Pombiro (ca. an. KXK)). 

Darin: daraus et concedimus vobis . . . Psalterio completo. 

Risco, Espana Sagrada> tom. XXXVI, p. XU. 

Cotalva. 

ll^d« ßiblioteca dd Mona»Urio, 

ViujAnubta, Viaje, tom. IV, p. 91: De un Fr. Martin 
Romeu se conservan aJli yarios opt^culos MSS., entre los quales 
el mas condderable es: Apologia pro defensione operis B. Ariae 
Montani. 

133. Ärchivo del Monasteri'o. 

ViLiiAHtJiiVA, Viaje, tom. IV, p. 91 berichtet von einem 
Papiereodex, enthaltend Constitncions generals ordenades por 
lo primer capitol general del orde (sie) de sanct Jeronim en 
lo moneatir de Gadalub en lani MOCGCXVL 

GresoiB. 

124. t Inter bona monasterii Sancti Cyprmm. 

Eeta Vita und dessen Gattin Itslaura schenken im .Tahre 
Khio das Kloster Cresciz an äahagun; unter den Mobilien 
ündet sich auch I^ libro ordiuo. 
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Facta eartn tostaraenti XVI knl. febniHrias Era I.LX Vill. 
Kegnante re^c Fredcnando et Sanctia regina m Lefjionr. 

Aus dem Becerro fol. b9 publicirt von Ferez-Escalona, 
Hisioria de Sahagun p. 467 und im Indice de los documentos 
del manasterio de ä&hagon. Madrid 1874, 8^ p. 231. 

Sautas Creua (Santas Cxaces). 
135. f ßihliotBea dd Mon€t9terio, 

Im Jahre 1214 bcstimuit Raymundus de Rocahi'rtino, 
Archicpiscopus Tarraconenwis in seinem Testamente: dimitto 
monasterio Sanctariim Cm cum . . , psalterin m meum. 

Vgl. Villamieva, Viaje, tum. XIX, p. 2ii8. 

Vu.LAM KVA, Viaje. tom. XX, p. 121 — 127 l)erichtet über 
'2^2 Handschrit'teu, last sämmtlicli dem 14. und 15. Jahrhundert 
allgehörig, die er in Santa« Creus gesehen. Die Sammlung 
kam zum grossen Theil in die Hiblioteca Provincial von Tarra- 
gona und wurde dort von mir boschneben (vgl. die Rubrik). 
Eine T ntification der Handsehriften wird später erfolgen. 

Yalextisslli p. 142 — 144 fusst ganz anf ViUanueva. 

Graux, Rapport p. 130 über eine griechische Handschrifit. 

Casini, p. 47^49 nach Villanueya. — lieber das Mona- 
sterinm selbst vgl. 

Crbus y GoRoiONASy Sautas Grens, Descripciön artistica 
de este famoso monasterio j noücias histöricas. ViUanueva j 
Geltr& 1884, sowie die Anzeige dieses Werkes im Boletin de 
la Real Academia de la Historia VI (1885), p. 124r-129. 

Caenoa. 

126. Biblioteca dd Instiiiito de segunda eiisehanza . 

Anuarjo del euerpo facuitativo de Archiveros Ii (1H82), 
p. ^3: De los 2G59 volümene.s, que constituyen actualmente 
la Biblioteca provincial j del Instituto de Cuenca, hay uno in- 
conable y tres manuscritos. Leider ist nur der Inhalt des 
Wiegendmckes angegeben. 

1*27. t Biblioteca particular del Obisjm D. G^nzalo Palomeqtie. 

hl dem Jnventario de las alajas mmbles y libros' des 

idamals noch nicht inthronisirten) Bischofs Palomoque vom 

Jahre 1273 iindet sich folgende wenig bekannte BUcherliste: 

5* 



Digitized by Google 



68 



in. AbkMdlmf : Beer. HBDiMhriflM)i«hlti« Spwi«Ai. 



(l) Unas Decretales con aparado de Bernardo en peij^a- 
mino de cabrito (2) Un;i suina de Gaufredo cn per^aiuino de 
cabrito (3 ) Unu auma d" Azo (4) Una Instituta con apfuado 
(5) Otra instituta sin a])arado (G) Digesto viejo con aparado 
(7) Cödiiro con aparado (8) Aparado de ln«»cencio bobre las 
decretales nuevas (9) Otro aparado de Tnocencio sobre todas 
las decretales (10) Casos de clecrotaies (ll'^ Aparado de Vin- 
cent con otros aparados et otras escripturas (12) Un libro de 
notaria en pergamino de cabrito (13 — 14) Dos volumenes de 
cpistolas (15) Un Avicena (16) Un libro juzgo en latin (11) Log 
libros de Aristötiles naturalibus en im volumen (18) Paladio 
de agricultura: Vegecio de re militari: Strategematon, todoa 
tres en un volümen (19) fipistolaa de Plinio (20) Un libro 
de aräbigo con fignras et pnntos doro (21) Un libro en que 
son libros de Dionisio Rabi Moysen (22) Aritmetica de 
Boeoio» Macrobio, Piaton, Marciano Capella, Timegistro, todos 
on im yol&men (23) Aritmdtica de Nicomaco, trasladada de 
nuevo (24) Otrosi el exemplario en romanz, de que fa^ tras- 
ladada con quatro quadernos de Ali Abenrage, trasladado 
de nuevo (25) C»'nnpoto algorisiino et espera cn un volumen 

Catilinario et lurgurta de Salustio eii un pequeno \olumen 
( 27) Alano de planctu naturae et Bernardo Silvestre en tres qua- 
dernos en pergamino de cabrito (2H) Alano versificado (29) Alfa- 
grano, Teodosio, Anaricio, Mileo con otros libros de geometria 
(30) Diverses comentos de posteriores eon nuas plosas sobre 
Euclides (31) Treinta et siete quadernos de la obra de fr. 
Alberto sobre los libros de naturalibus, sobre el libro fisicorum, 
et de generatione et de corruptione, et de meteoris et de parte 
mineralibiis (T'>2) Seis quadernos de letra mennda texto et 
coment de fr. Albert de meteoros et de proprietatibus elemen- 
torom (33) Todos los comentos de Abenrost* fheras poco, et 
es el primer original escripto de la mano del traslador 
(34) Siete quadernos del libro de animalibus escriptos de la 
mano del traslador (35) Almagest, tablas dastronomia de Aven- 
zait (36) Unos tratados retörica de Tullio vieya et nueva en 
un volümen (37) Libro de Piaton con glosa ;^38) TuUio de 
offieiis (39) libros de Casiodoro (40) Un libro de fisioa de 



* Ibn Koschd (ATerroes). 
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avcö PI! ([uadenios (41 ! Lman (42) Quadernott menudoä de 
giosas sobre rctürica et sobre lilosoüa. 

Nach einer von Burriel angefertif::ten Copie «les im Tolo- 
diner Archiv, Arm. 7, 1 anf bewahrten OrigiDals veröffentlicht 
Ton fVancisco Martinez Marina, Ensayo historico-critico «obre 
U legidaeion. Madrid, Vol. I (1834), p. 8, Not. 

OurtiB. 

t Initr bona nwiiagterii 6anctae Eulaliae. 

In dem Doctimente: MonaBterii S. Eulaliae de Curtis 
rtttanratio per episcopum Inensem Petrum L circa annum 
DCCCCLXXXXV kommen al» Geschenke vor: (1) Kbros Eccle- 
siastici ab anno in annnm (2) Antifonarium (3) Orationum 
(4) Oomitinm (^ic) (5) Manualinm (6) Precom (7) Psalteriam et 
(8) Qrdinnm. 

Florea, Espaoa iSagrada XIX, p. 39ü. 

Baroca. 

t ÄrMfO de la Ccmimidad. 

B?8 zum Jahrtj 1871 eie^entlich in dem StädtclnMi Cari- 
öoiia aiit bewahrt, wurde dieses Arcliiv in Folge einer von Toribio 
i\f ("anipillo in der Revisüi de Arcbivos I (1871) p. 35 fr. 
peirr'])» TK n Anregung nach 3fadrid in das Arrhivo historico 
überführt. Vgl. ibid. p. 202. Genauere Angaben über Cartorah^ 
oder Tombos fehlen. Ein Abriss der GeBchichte Darocas tindet 
sich in derselben Revista IV (187a), p. 272 ff. 

lIJO. t Biblioteca de los Temida rios. 

In dem Inventarinm qnorundam Übromm, qui fratribus 
templarüs in usn fnerant heisst es: 

Nos Jacobos etc.* Quia vob, Mascharosius Garidelli, ad 

numdatnm nostrum litcratorie vobie factum misistis nobis . . . 

templariurum, (|ui ad luaiiiiä vestras pervcnerunt libro» inferius 
comprehensos; videlicet (1) unum libriim voeatura Codi coho- 
pertum cum tabulis ligneis cum pargio viridi, et cum stotg 
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de . . . scriptum in pergameno iu romancio, qui incipit: Assi 
convencen les rubriques dei primer libre del Codi; et tinit in 
ultima linea ipsius libri : verRatur amantis (2) Item alium librum 
cum tabolis ligneis cobopertum cum pargio yiridi scnptum in 
pergameno, qui incipit: En nom de Deu com6n9a lo Thederich. 
et finit in ultima linea ipsius libri: yal mes que daltre et pedre 
un poch. (3) Item quendam alium librum cum tabniis ligneis 
cobopertum cum pargio rubeo scriptum in pergameno, qui in- 
cipit: Assi commensen les costums de la ciutat de Leyda: Et 
finit: pöble sens ley. (4) Item quendam alium librum cum ta- 
bulis ligneis cobopertum aluda alba, scriptum in pergameno, 
qui incipit: De decayment de cabels: Et fintt: certa cosa et 
provada es. (5) Item quendam alium librum parvum cum co- 
hoperta de pargio rubeo scriptum in pergamono , ([ui incipit: 
Abs! eomenea lo prulec de la regia de la j)obra cavalleria del 
T('nij)le, et tlnit: darlis conseyl de lurö malalties. (iy) Item 
quendam aliiim lil)nim cum tabulis ligneis coboportum cum 
paro^io viridi 8L'n})tum in por<;amciio, qui incipit: De rescripcio: 
et tinit in ultima linea: Non praecor permittitur etc. (7) Item 
duos quatemos scriptos in pergameno, quorum unum incipit: 
En nom de Deu. Et finit: E si la nafra es en les parts. Alter 
yero incipit: £1 sia en caritat quel satisfassa. Et finit: Sens 
per 90 que tu pusqes tan bella joventut (8) Item quendam 
alium librum scriptum in papiro cum cohoperta pergameni, qui 
incipit: Beatus vir qui non abiit. Et finit: En . . . escricb als 
frares totes aquestes coses que jo usarey. (9) Item quendam 
alium librum in pergameno scriptum cum coboperta pergameni, 
qui incipit: De sobirana Trinitat^ et de fe cathoHca. Et finit: 
Ve hom mort en ciutat. (10) Item Septem quatemos papiri 
scriptos, qui incipiunt: Ad mea principia sit praesens Virgo 
Maria. Et finiunt: Finito libro .sit lau^; et ;^loiia Christo. (11) 
Item quendam alium librum in pergameno scriptum, qui in- 
cipit: IncijMt prolos:us. Et finit: Frigus et cauma etc. (12) Item 
quendam alium librum cum tabulis ül^ii» is cobopertum panno 
lineo scriptum in pt'r;;ame?io. qui inei])it: Sicut in saccularibus 
libris etc. Et tinit: Et facuuit similes illis. (l'Vi Item quen- 
dam alium librum cum tabulis ligneis cobopertum panno lineo 
scriptum in pergameno, qui incipit: Purpureas sanctorum Co- 
ronas. Et finit: Cum turba discumbentium. (14) Item quendam 
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alium libriim cum Labulis ligneis cohopertum panno lineo scrip- 
tum in ptrj^ameno cum literi.s deauratis , vocatum Psalterium, 
et finit: Vita prr «mpnis ro([i;ie,- vera. xVmen. (15) Tteni quen- 
(km alium libriim scripium in pergameno cum tabulis ligneis 
eohopertum panno lineo, qui incipit: Dominica prima de ad- 
ventu Domini. Et finit: A remotiB sit'in fine requies. Amen. 
(16) Item qaendam alium librom cum tabuHs ligneis coho- 
pertum panno lineo scriptum in pergameno, qui incipit: Pro- 
kgoB magistri etc. £t finit: Facientes iniqnitatee. (17) Item 
qaendam aHum librom cum tabolis ligneis com pargio mbeo 
Bcriptom in pergameno^ qui incipit: Homo qnidam fecit coenam 
fflignam. Et finit: DominuB raper omnia bona sua . . . Datum 
Darocae IX Kalendas Koyembrie anno Domini MOOC VIII« ss 
P. de S. 

ViUanueva, Viaje, tom. V, p. 200 ff . Vgl. ibid. p. 185 
nnd p. 338 (im Index), wo die Bibliothek ausdrücklich den 
Templern in Daroca zugewiesen wird. Aua dem Inhalt des 
Docoments erhellt, dass die Bücher als Qut der aragoniachen 
Krone eingeaegen wurden. 

ISL Arekivo de la CoUgial de Santa Maria la Mao/er, 

RoüRIOUBZ Y Ma KTBL. Juan Antonio, Antiguedad c(^lebre 
de la Santa Iglesia colegial de Santii Maria la Mayor de Daroca, 
con otras noticias muy importantes recopiladas. 

Wahrscheinlich bald nach 1663 verfasst (vgl. Prolog), 
wurde die anfechluBareiche Studie eret in der Bevista de Ar- 
cbivoB Vn (1877), p.94f., 107 ff., 144 ff., 157 ff., 171 ff., 186 ff., 
2»ff., 234ff., a66ff., 302ff., 314ff., 366ff. und Vm (1878), 
p. 23f., 39ff., 55ff., 86ff., 136ff., 152ff., 185ff., SOlff., 214ff., 
833ff., 243ff., 363ff., 276ff., 292E veröffentlicht. Der Autor 
tfwihit au wiederholten Malen einen LSbro Bermejo, suerat 
p. 95 mit Attt Bemerkung: cartnario 4 donde eetin las eseri- 
toras mis importantes de la Santa iglesia Colegial signadas 
fefaciente^ ei cual libro estd siempre en el Archivo de los 
pApeles debajo de tres llaves (vgl. weiter p. 108, 109, 158, 
161 u. ö. ) sowie den Lucidano gründe ; p. 367 die Capitulo- 
Librena. Bd. VFIT, p. 265 f. wird ein Auszug aus dem Libro 
de io8 estatutos, femer p. 292 f. aus dem Statuten buch des 
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CaniSnigo Anton Abril, sowie der Estatntos qne hicteron el 
candnigo Antonio Ximenes de la Rueda, lugarteniente de prior, 
y canönigos, 1512, gegeben.* 

I>enia. 

1.^2. * Bihltoteca parHctdar del Presbüero Sr. D. Roque 
ChabaSf crvntsfa de Döuia.'^ 

Der liebenswürdige Qeiehrte machte mir mit ^Össter 
Bereitwilligkeit Mittbeilungen Uber zwei Handschriften, welche 
sich in seiner Privatsammlnng findm: (1) Eptstola Rabi Samneiis 
de eiyitate Regia marrochitarom ad RabI Isach de Sabinlmecha, 
enthaltend fünfdndzwanxig ^dndas' Aber die Ankunft dea 
Messias,' s. XIV (2) Ars mnsice s. XV lateiniscli und lemo- 
sinisob. Ueber diese Handschrift vgl. 

Chabas, Roql'e, Viage litcrario al Archivo gcneral de la 
Corona de Aragon, veröffentlicht in der Zeitachrift : El Archivo 
Denia, I (1606), p. 197. 

Von dem ersterwähnten Manuscript existirt ein nicht in 
den Handel gelangtes photographisches Facsimile, von welchem 
ich ein £xemplar der Gute des Herrn Chabas verdanke. 

San Oioliaio (bei Astoxga). 
138* t M<ma$terio. 

Unter den dona ecclesiae S. .Dictinü ab episcopo Astu- 
riensi Fortis nomine conlata era 963 (anno 925) findet sich 

der Scblusssatz: offero denique ibidem librum Psalmoriim. 

Florez, Espana Sagrada tom. XVl (1762), p. 430. 



i Dw Werk: Hialoria de U dttdad de Daroca, dietador por im EedetÜ- 
■tieo an el sAo 1629 4 roego de Andres Celaya, para la Hbreria mann- 
aerita del eonde de Guimeri, Madrid 1878, 460 p. atand mir leider 
Dicht aar VerfllgaDg. 

> Der Eigenthflnier iat iodeaiea nmeh Yaleaeia llberaiedelt. 

* Oaaehrieben inn Jahre 1000 und 1889 ftbenetat von Fr» Alfonao Buen- 
hoBAbre. Vgl. VillanaeTa, Viqe, tom. 11^ p. 189. 188 a, end p. Iii. 
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IV, 

lieber die Bedeutung 
der drei Perioden Tschang 5, Pu H und Ki iffi, 

sowie über den Elementen- und den sogeaanuten 
Wahlcyclus bei den Chinesen. 

Von 

Dr. Franz Küiinert, 

Frifiit4«c»Dt M der k. k. ÜDivenitit Jd Wien, 



Was wir Uber die verschiedenen Arten wissen, nach denen 
die Chinesen ihre dem Wesen nach wirklich einfache Zeitrech- 

nun<? rcffolten, ist verhttltnissmässig noch gering. Die meisten 
und wertiivolkteD i^citräge lieferte uns der Missionär P. Gbiubil, 
weil er ebensowohl ein gründlicher Kenner der chinesischen 
Sprache als auch in der Astronomie bewandert war. In .späterer 
Zeit gab uns der l)ekaniite Ii er vorragende Chronologe 1^. Ideler 
nach den Mittlieiluagen Uiugh Jieghs, welche er im Urtexte 
beotltzen konnte und benutzte. Aufschlösse ttber die Zeitrech- 
nung der Chatayer, unter welcher Bezeichnung er richtig die 
Chinesen erkannte. 

Es ist dies gewi.-s ( ine auffallende Tbatsache, die bich aber, 
wie ich glaube, aus folgender Betrachtung hinreichend erklärt. 

Zu derartigen Untersuchungen bedarf es nttmlich nicht 
Uos einer entsprechenden Kenntniss der ehinesischen Sprache, 
sondern auch einer vollständigen Vertrautheit mit den hier in 
Frage kommenden astronomisclien Disciplinen, einer gewissen 
Gewandtheit sich in den Denk- und Auffassungsprocess des 
Volkes in dessen Terschiedenen Ehitwickhingsstufen versetzen 
zu können, um nicht Errungenschaften einer späteren Zeit 

äiUnnpber. d. phil.-hiit Ol. CXXV. bd. 4. Abb. 1 
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früheren Epochen ^cwaltBam unfzupropfen. Selbst, der vor- 
zuglichste Kenner der Sprache wird zufolge der Eigenthüm- 
lichkeit des chinesischen Sprachbaues, trotz dieser seiner Ver* 
trantheit kaum in der Lage sein; unter allen Umständen das 
nichtige zu irctren , ubgcsehcii davon, dass er aucli bei der 
Uebcrsetzung bezüghch der Realien vor Widersprüchen nicht 
sicher ist Doch auch der reine Astronom, mag er selbst die 
grOsste Capacitttt auf seinem Felde sein, wird aus den mit Bienen- 
fleiss gesammelten Angaben der Sprachforscher nicht jene Funde 
heben können, welche sie bieten, sei es, dass er für sich allein, 
auf die Kesultate der Sprachforschung gestützt, arbeitet, sei es, 
dass er in Verbindung tritt mit einem der ersten Philologen 
des betreffenden Fa<^I)^> I^enn der Schwerpunkt seiner Schlüsse 
liegt wo anders als jener der philologischen und liistoriselien; 
überdies sind astronomisches und philologisch historisches Denken 
in zwei getrennten, selbstftndigen Individualitäten, selbst wenn 
letztere durch mündlichen oder schrifUichen Austausch in Be- 
ziehniii;: kommen , btets nur parallelen Geraden vcrj!;lcichbar, 
wo jede filr sich ihren richtigen Weg nimmt, keine aber mit 
der andern zusammentrifft. Nur die Einheit der Individualität, 
in der sich astronomisches und philologisch-historisches Denken 
beisammen finden, bietet die Möglichkeit, dass diese beiden 
Parallelen in die einzig mögliche IJerübruug kommen, die sich 
dann über die ganze Ausdehnung der letzteren erstrecken wird, 
wenn der Träger genannter Individualität das Medium des gegen- 
seitigen Austausches bildet. 

So wie der Tonkünstler, der eine dramatische Handlung im 
musikalischen Kleide der Oper zur Darstellung bringen will, wie 
der Dichter, welcher mit dem Worte in gebundener Rede uns 
das Zusammenprallen feindlicher Charaktere aus dem Menschen- 
leben draniatiscli vor Angen zu führen beabsichtigt, jeder für 
sich fähig öcin müssen, wechselweise mit den verschiedeneu 
zur Darstellung kommenden Persönlichkeiten sich zu identificiren 
und nach Bedarf urplötzlich oft aus dem einen in den andern 
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itt Terwandeln, um Wahrheit und Leben ihren Werken einzu- 
flSnen und dem Zuhörer Gestalten von JbletBch und Blut vor- 
lofiüiren und niclit wesenlose Schemen einer hohlen Phantasie: 
M» moss ancli der Arbeiter auf dem genannten Gebiete der 
Wissenschaft nach Dedarf das astronomische mit dem philolo- 
guch-hisfeorischen Denken wechseln und umgekehrt. Kr mass 
in seiner Denkweise einmal Kind, ein andermal Jangling, dann 
wieder Hann sein, ein scharfes Auge sich bewahren^ das jedem 
einzelnen Tunkte des Gegebenen vüllig Rcclmunf'' trilgt, und 
bei den hinterlassenen litterarischen Denkmälern jenen Grund- 
nls Yoraossetzen, welchen Gk>etbe dem bildenden Kttnstier zu- 
Bchreibt: ,der wahre Kttnstier thut keinen Strich ohne Zweck 
und Bedeutung;*^ sonst könnte selbst dä-s kleine Fünkchen Wahr- 
keit, das ohuedem so leicht dem Geiste sich verbirgt, unter 
dem durch einen solchen Mangel yerschuldeten Wust von Irr- 
thnm gftnzlich ersticken. 

Nicht also die grössere oder geringere Summe des Wissens 
allein auf jedem einzeineu der beiden in Betracht kommenden 
Gebiete ist das einzig Ausschlaggebende, sondern auch die 
Verein^mig der beiderseitigen Denkweisen in einer einzigen 
abgeschlossenen Individualität ist mit Bedingung zum erspriess« 
liehen Erfolge. 

Derartige Untersuchungen können nur dann entsprechende 
Resultate zu Tage fordern, wenn man gleich zum voraus von 
dem Gedanken sich abwendet, nach Entlehnungen von andern 
Völkern zu fahnden, und nur von dem Standpunkte des bezieh- 
lichen Volkes der Frage näher tritt. Thut man dies nidit, 
dann wird man sicher durch zufilUige Anklänge sich verleiten 
lassen, schon bekannte Einrichtungen verschiedener Stämme 
dem in Frage stehenden Volke aufzuhalsen, trotzdem kein ein> 
ziger der Eingebornen je sich von derartigen Gepflogenheiten 
etwas träumen Hess. Man wird auf diese Weise wohl in sich 
widerspruchsfreie, doch an sich der ganzen Volksentwicklung 
vidersprechende Resultate erhalten. 

1» 
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EiDzig diesem Grundsätze glaube ich es zuschreiben zu 
mttssen, dass es mir möglieh war die Frage der Kalendergrund- 
lage unter Yao tmd Memit die Exegese und das VersMndniss Air 

eine Schukingstelle zu finden/ die lan|]^e schon Gegenstand vielftil- 
tiger Untersuchung gewesen, deren Ei'kiärungen aber stets mit den 
chinesischen Elxegeten nicht recht in Harmonie zu bringen waren. 

Hier will ich nnn zwei Tagessfthlweisen ertentem, über 
deren eine uns Ulugh Begh allein etwas näheres berichtet, wäh- 
rend mir bezüglich der andern keinerlei Angaben bekannt sind, 
sowie drei in der Zeitrechnung gebrauchte Ausdrücke erörtern. 

Man darf beim chinesischen Kalender sich nicht damit 
begnügen, diesen und jenen Gyclns als rein astrologisch zu be- 
zeichnen, um zu rechtfertigen, da.s6 mau aich nicht weiter damit 
zu beschäftigen habe. Denn wäre dies der Fall, dann hätten 
auch der Sechziger^Cjclus Kiap-Ut zur Bezeichnung der Tage, 
sowie der zu demselben Zwecke gebrauchte Ojclus (jj^ |^), 
welcher au.s den 28 Namen der uralten Sternbilder geformt 
ist, ganz ausser Betracht bleiben müssen, weil auch sie [selbst 
gegenwärtig noch] einem rein astrologischen Zwecke dienen. 

Sie werden deshalb bei der Datimng von wichtigen Elr- 
eignissen mit angeftlhrt. Dies gilt namentlich vom Secbziger- 
Cvcius. Da sich die beiden zu betraclitendeu Zuhlweiseu dem 
letzteren anschmiegen, durften ein paar Bemerkungen über den- 
selben am Platze sein. 

Die Redewendung Ulugh Beghs:^ ,Ubi vero eyclus hic 
(nempe dcnarius) cum priori (sc. duodeMario) tuerit compositus, fit 
inde eyclus sexagenus, quo dies numerantur. Iste autem eyclus eis 

' Tliung-pao, Archive» p. s. ä Tt-tiiile «l«' I hist. des langiio«, «Ic ia ;rroi,>T:iplüe 
et de rethno^ra]>hie de TAsie Orientale, r^d. p. G. öchlegel et Ii. Cordier 
1891. Heft II, ].. r»r> ff. 

' Epochae celobridics iistronomi.s, lÜAtoricis, chrouolügi.s, Chntaiorum, Syro- 
Graecorum, AruLaim , l'ersarum, Ciun nsrniorum usit^tfac Kx traditione 
Ulug iieigi Indiae citra oxtra»juc Oangeut l'iiiicipi.s: Ea.^ Priuiu« publi- 
cavit, rnconsuit et rommentariift illustravit Joannes Graviuü. Lundini 
1650, p. 45, 4& 
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(ChatoU) sepUmauac nontrae vice dct'uugitur; hunc appcllamas 
cyclum sexagenom: ^\ \jU ajUlm ^Isi (^Uot 

cjy^ ^jj}>' Compositio utriiuqne inter se cyeli, fit eo 
plane modo, quo in scqiiente tabula indicatur' veranlasste die 
folgende Auadrucköwcibe Idelers:' ^So bildet sich eine sechzig- 
tftgige Woche, die bei den Chinesen ebensowenig je eine 
Unterbrachnng eiiitten hat, wie die siebentftgige im Occident 

Diese hinwieder wurde später, wie folgt, aufgefasst: ,Sie 
haben daher eine seehzigtägige Woche, welche niemals 
in Unordnung kam^ Hieinit dürfte man aber kaum den Inten- 
tionen der Ideler'schen Ansdmckswei&e entsprechen; wenigstens 
nntenchiebt eine solche Redewendung den Chinesen etwas, was 
sie in diesem Sinne nicht kennen. 

Kacli Bedeutung und Geltungsweise des mit dem Worte 
jWoche^ Yerbondenen Begriffes, gibt es bei den Chinesen keine 
Mchzigtftgige Woche. Daher sagt auch Ghiubil nie: ,1a semaine 
de 60 jours', sondern stets : ,le cyclo de 60 jours*. 

Ulugh Begh gebraucht an dieser Stelle äxAa h<f(e, Qiaftd), 
das man im allgemeinen durch Woche wiedergibt; dann ist 
aber unter Woche gleichfalls nur eine Siebenzahl zu verstehen. 
Denn Ik^e kommt doch ebenso von dem Zahlworte vTJU 7, 
wie f, £^:cjjia; oder r, eß^spit] von eitTa, was schon die gleichen 
Wurzeln und h^t andeuten. 

So wenig als man bei den ROmem von einer Woche 
sprechen kann, weil sie nur nach Tagen zählten, ebensowenig 
kann man bei den Chinesen von einer sechzigtägigen Woche 
sprechen. Das spätlateimsehe septimana (Cod. Theod.) steht in 
demselben Verhältniss zum classischen Latein, wie das modern« 
ehinesische I-ko-U'pai zur classischen Sprache. Ihr Gebrauch 
dürfte ein Analoj^on bilden zu dem des indischen ^Tnft.* 
Darum Huden wir bei den Kömern auch nur das dem Gric- 

* L. Ideler, Zeitrechnung der Chinesen. Berlin 1839, p. 10. 
' Worfiber mir mllndUcb Anfbehlosa zu ertheilen, Prof. G. BflUer dto ha- 
■ondsie Qfite batt«. 
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IV. AbiwodlaDK: KfthneTt. 



( hiöcheu uiitlehutc kthdonuUy durch welches die altclassischen 
Schriftsteller in ihren Werken eine mit dem siebenten als einem 
kritischen Tage ablaufende Krankheitsperiode bezeichneten. 

Deswegen ist es erklärlich, dass der Chinese auf die 
Frage, was für ein T;i^ sni. stets antwortet: der so und i^o vielte 
des so und so vielten Monates. Urgirt man aber von ihm die 
cyeUache Bezeichnung, so wird er meistens nach dem Kalender 
greifen, um an der Hand dieses (mit Hilfe des Datoms) der Frage 
Rede zu stehen, etwa wie wir uns über das auf oincu bcötimmtcn 
Tag faüendo ^amensfest aus dem Kalender intbrmiren. 

Htttte man ftbrigens auch berücksichtigt, dass die Chinesen, 
wie man wusste/ nie durch die Angabe der entsprechenden 
Anzahl Cyclen zählen, so hätte sich die Bedenklichkeit genannter 
Ausdrucksweise wohl von selbst ergeben. 

Wollte man schon den Chinesen ein Zeitintervall sn- 
schreiben, das nach Gebrauch und Begriff dem am nächsten 
kömmt, was wir abgesehen von der Siebenzahl unter Woche 
verstehen, dann mUsöte man die Decade als solches declariren. 
Denn noch heutigen Tages lautet die Frage, was fiir ein Tag 
ist heute?, je nach dem flir die erste Decade: Iffi ^ <6ü4ei 
für die zweite: ^ Hp-Iä, fttr die dritte: ZI -f- ^ n-Hp-ki, 

Und gerade dieser BegriflP der Decade ist es, der sich 
schon in den ältesten Zeiten (tichu kingj Cap. IWo) voiündet 
und für den ein specieller Charakter edn existirt Aus paö 
^ Bündel und Q Sü Tag zusammengesetzt gibt er uns 
den Begriff ein Bündel von Tagen. Und so dcHnirt schon der 
Schuo'tven (f^ ^) diesen Charakter: ^ Q ^ ^> 

ein Ganzes, eine Periode; zehn Tage sind ein iün. 

Ebenso ungerechtfertigt ist nach dem Vorgenannten die 
Ansdmcksweise : Ausserdem haben die Chinesen auch eine 
SSüigige Woche, deren Tage sie mit den ^iameu ihrer 2b Mond- 
stationen Jaezeichnen^ 



1 Ideler, Zeitrechnung der Chiuesen* p. 7. 
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Ideler* sa^i doch ausdrücklich: ,Seit Jahrhunderten liiuft 
durch den chincäibchea X^lender ein achtundzwanzigtägiger 
Cjcins sitr BeBeichnimg uneerer Wochentage^ und ,Da{Ür (fttr 
denSonnencyclns??) müssen sie aber seitdem einen Cyclns von 
28 Tagen, das vierfache unserer Woche, in ihren Kalender auf- 
genommen haben^, sowie, ^Uebrigens bedienen sich die Chinesen 
der siebentägigen Woche im bürgerlichen Leben gar nicht, 
wie Oanbil vnd Momson, die so knge anter ihnen gelebt, aus- 
drfleklich Temichera. Nur zu astrologischen Zwecken sollen sie 
iuweilen Gebrauch davon machen'. 

Eine achtundzwansigtägige Woche , so viel ist sicher, 
haben die Chinesen nicht, sondern nur zu rein astrologischen 
Zwecken^ einen aus den Namen der 28 DomicilegelMldeten Cjclus 
titr die Bezcicliniing der Tage. Dass wir unsere Woche, d. i. einen 
Zeitraum von sieben Tagen, damit in Verbindung bringen können, 
ist selbstverständlich, weil ja 4 mal 7 gleich 28 ist; dass aber 
der chinesischen 28 Tageszählung nicht unsere Woche zu Grunde 
liegt und liegen kann, folgt schon darauy, (last? der Beginn ihres 
Achtuadzwanziger-Cycluß weder mit Sametag noch mit JSonnUvg 
sDsammen&Ut, sondern stets an einem Donnerstage^ eintritt 

' Mt'lcr, /oitrprhtmnfr der Chinesen, p. 133 f. 

* VielU/idit findet sich aiicli noch Jemand, der zur Ehrenrettun^r des Übel- 
beieumuudeteii ( Jruiidsatzi^'s: //ntalHpr in Verbinduiijj zu bringende Ein- 
richtungen zweier \'«dkor sv'ivu von dem oinon zuui andern impDitirt 
worden', don Beweis liefert, die ChinesiMi bHtti»n d«*r Woche andt rcr 
Völker ihri'ii Arhtnndzwanzifer-Cyclus zur T;i;,'<'sl.,'/.( u lunin^- eulltdiiit, 
iudfiu er darzulegen uuteraimmt, dasis, zur Zeit df r Eintühruug des Acht- 
undiwanziger-Cyclus bei den Chine«ou, für die übrigen Völker der Sonntag 
aitf den Donnerstag; fieU Man brauchte dann nur noch zu erhärten, dsuis 
£s Chineaeii von andern Völkern lernten» den Tag als eine Einheit ni 
sihlen, und nnr deshalb wit den Sltetten Zdten den Tag Ton Mitternacht 
an zechnon, um ihn naheiu gleichzeitig mit den Einwohnern Paliatinas 
xiun Beiq;iiel au beginaen; «ei ea, daaa ihnen im Jahre 8000 v. Chr. 
Angenbliek des Tagesanfanges telegraphisch bekannt gegeben wurde, sei 
es, daaa an dieser frOhen Zeit die Sonne am Mittemaeht au Peking 
onterging (! ?}. Wenigstena wir» dann die Krone dieser Theorie gerettet. 
(Ea ist wirUidi sdwer, in solchen FlUen den Emst an wahren.) 
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IT. Abkauiditiitt^; Kftbntr«. 



Wenn die Chinesen in neuerer Zeit in Folj^c des Verkehrs 
mit den Völkern des Occidcnts und Vürdoruöiciiö einen neuen 
Ausdruck fUr den Begriff Woche schufen, nämlich ^ jfjjji 
^ yU-kQ*-hfdii Bo liegt doch wohl klar zu Tage, dass sie 
selbst den Begriff Woche nicht kannten. Nun bedeutet H ^ 
ü-pdi allein uucli iSonntag, ein Terminus, dem man fofort den 
fremden Ursprung ansieht, er besagt: , Verbeugung, Ehrerbietung' 
und wird im Sinne religiöser Dienst fUr alle fremden d. h. 
nichtchineeischen Culte gebraucht. 

Hcziiirlicli der einen jener zu besprechenden Taercsziild- 
woisea sagt uns Ideler nur:^ ,I)cr Elemente sind nach den 
Chinesen f&nf, nämlich : 9ckui = Wasser, kin s= Metall, ho = 
Feuer, mu = Holz, thu = Erde. Dies sind zugleich, wenn 
der Charakter nng Stern beigefügt ist, die Namen der Planeten 
Merkur, Venus, Mars, Jupiter und Saturn. Jeder Charakter 
ist an zwei aufeinanderfolgenden Tagen angesetzt, wodurch 
sich ein Cydus bildet, der eine astrologische Bedeutung zu haben 
scheint, von dem ich jedoch nichts nfthores zu berichton weiss*. 

Dieser Cyelus hat aber auch abgesehen von seiner astro- 
logischen eine dem Sechziger- und Achtundzwanziger-Cydus ent- 
sprechende Bedeutung; denn er ist innig mit dem Sechziger- 
Cjclus verknüpft und kann unter Umständen zur Umsetzung 
von Daten dienlich sein. Nach der Ideler'schen Ausdrucksweise 
würde man glauben, dass dieser Cyclus dem Wesen nach mit 
dem mongolischen, ttlbetanischen oder japanischen Denarios 
zusammenfilllt^ welcher bei den genannten Völkern durch die 
entsprechenden Namen der t'iinf Elemente, jedes als männlich 
und weiblich also doppelt ;^M^zählt, in ihrer constantcu lieihcn- 
folge gebildet wird.' Dem ist aber nicht so. 

Die chinesische Anordnung erfordert zum vollständigen 
Abschluss dieses Cyclus eine Reihe von 30 Gliedern; die stets 



' Ueler, Zeitrechirang der Chineven, p. 24. 
^ Ideler, Zettreehnniig der Cbioesen, p. 48 ff. 
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mit dem 1. uud 31. Gliede des »Scclizi^or - Cyclus bcj^innt. 
Sie findet sich in den Kalendem sowohl bei der ^exagesimal- 
ssfajtmg der Tage als auch der Jahre, so dass dieser Zusammen- 
haog der beiden Oyclen nicht einer ZufHDigkeit zugeschrieben 
werden kann. So erscheint sie in dem in meinem Besitze bo- 
findliebcn officicilen Kaiender vom 14. Jahre Kuang-»ü, (einem 
Geschenke des Herrn Generaiconsuls J. Haas in Shanghai), 
sowohl bei den einzelnen Tagen genannten Jahres durchgeführt, 
als auch bei der JahreftUberBicht am Schlüsse des Kalenders, 
die sich über einen Zcitrauiii von 60 verÜoasenen Jahren er- 
streckt und Qyclenzahl des Sezagenarius, Element des Elementen- 
cjclas, Jahresnamen nach dem Thierkreise und die eventuelle 
Lage des Schaltmonatcs ( nthält. 

Der CycluH bildet sich in fol|j;cnder einfachen Weise. Die 
Reihenfolge der Elemente: ^ kirn, »f(^ hub, muk, ^ iui, 
•f* <'t^ wird viermal wiederholt, in der so gebildeten Beihe das 
je vierte ausgelassen nnd dann jedes der erübrigenden Elemente 
unmittelbar nach einander zweimal genommen. Aido zunächst: 

wenn man die Elemente mit den Anfangsbuchstaben der chine- 
sischen Worte bezeichnet. Hieraus erhallt man die folgende 
Reihe, bei der dieser Cvclus gleich mit dem Sexagesimaicycluö 
m Verbindung gebracht ist: 



1 




^ /am 


^ kiap-ngü 


31 


2 




^ klm 




32 


3 






1^ ^ ptiig-ün 


33 


4 


T ^ tifi*g-fnah 


if^ hub 


T ® tlng-yeü 


34 


5 


"'"-^"^ 


^ m uk 


jj^ ^ wii-mit 


ob 




:M 


^ H-häi 


36 


7 


^ kSng ngü, 


± ^'^ 


^ king-Ut 


37 


8 




±/'> 




38 



10 







IV. AM 


umdlung: KObaert. 






9 




viin-iin 






^ Hm yin 




10 






wT 




^P Xm^-mao 


40 


1 1 




Kiap-siHt 






U inj)- sin 


41 


1 o 

Iis 


6 










42 


13 


PS 


J t J 






pina naä 


43 


14 


y 






T 




44 


15 




1^ u-H-ym 


± fö 


iÄ 




45 


IG 




kt-mab 


1 ■ *' " 




ki-ytü 


46 


1 i 






ikim 

fVvrf* 








IQ 






k'irfL 




^ stn-hai 


48 


19 












49 


20 










kftM-6*eü 


50 


21 




^ kiap'iin 






^ kiap-yin 


öl 


22 






^ «w 


Cj 




52 






^ ping-siüt 






fr^ pilKJ Sil} 






T 






J 


t—t A 


54 


2r> 


fit 


»CM 


»Je Ä"'> 






o5 


26 




■IIa 


•je /m5 




"^tr kt-wH 


56 


27 




k*' im III u 






ttl kt iKj-.sin 


57 


28 




J^P sln mab 






Q Sin-yeu 


58 


29 




Hm-Hn 








59 


30 










^ kuei-häi 


60 



Wie man zunttchBt sieht; filllt die EUmination des je einen 

Elementes stets iiacli sccht» Gliedern de« Sexagesimalc^clus, wes- 
wegen in vorstehender Zusammenstelhing nach je sechs ein grös- 
serer Zwischenraum gelassen wurde. Es fällt sonach diese Elimi- 
nation auch in die Mitte der swtflf Tschi (^) und halbirt so diesen 
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DuodcnariuB auf dieselbe Werne, wie der ganze ElementencyclnB 
den Sezag6Bimalqrc]ii&/ 

Gerade diese beiderseitige Ilalhirmig ist von bedeutendem 
Belange. Wir wissen, dass die Chinesen mit besonderer Hoch- 
achtnng und mit bewunderungswürdiger Standhaftigkeit die 
weisen Einrichtungen der Altvordern festhalten und dass die 
Namen der 12 Cfharaktere des Dnodenarins zur Bezeichnung 
der Monate dienten wie G. Schlegel ausdrücklich sagt: ,On 
Toit donc qae les donase noms cjrcliques ötaient primitivoment 
des noms de moiB, ddriYÖs de T^tat de la natnre pendant le 
conn de Fann^.'* 7s? Kind bezeichnete den 11. Monat, in 
dem das Wintcrsolstitium stattfand, Tschm ^ Knospe den 
12. Monat, Yin ^ PHanzonkorb den 1. Monat. Mao jjp das 
geöffnete Thor den 2,, TmMn Bewegung den 3., Säi 
Vollendung den 4., Nffu ^ Zosammenstoss den 5., in dem 
das Sommersülstitiuni ciuUuL, U d ^ beladene Bäume den 6., 



* G. T. d. 0«bel«nte ftthrt in seinsr Grammatik (p. 401) nach A. SoTerini 
(Attrologia giapponeie) eine Ref^l «11,110 aus den geg^enen Kan 

(Denariu») and TVcAt (Duodenarius) die Stelle dieser Combination im 

Sochrigor-Cyclus zu findm Diese Kegel erfordert aber, dasa man auch 
10 Rest« mit ihrem Zeichen im Gedächtuisse auf^iieicliort. l ine unnOthige 
In rbfirdung des letzteren, da sich die Sache in einfacherer VVeiM 
bewerkstelligen läast. Die«e einfachere Kegel ist: Die Katk (Dens- 
rius) geben die Einheiten. Die Zehner findet man, wenn 
Von rUvr Zahl rl. s KttK als Minuend die Zahl des Tsrhi 
hIs Subt r;t }m> n<l abgezogen und d(>r sicli (>! ^»t>b*M!(l«> Kt'st 
durch 2 divldirt wird Ist der 31inuen(l kleiner .ils dor 
Snhtrnhriid, so muss der M inuend um 1*2 vergrössert wi i ik n, 
die Sil bt ractioii a ii ;r e f ü b r t wird Z. H. t-s s(»i die ('om- 
liiiKititiii ptiiff-Sin Diu Zalil des K<iit jitufj ist 3. Die 

Zahl des Tnchi «i« ist 5. Da .'5 kleiner als 5 ist, h<> liabeii wir ?t um 
l'-i £u vormehreu, »u da.s^ der Miuuuiid t;Ieieh 15 wird, der Önblrahund 
i»t 5, sobin der Re^t dess«n Hälfte 5 die Zehner gibt. Da die Zjdil 
der Kail 3 die Einer gibt, au hat man also ö Zehner und 3 Einer, somit 
entspricht .im dem Gliode 03. 

* Schlegel, Uranographie chin. p. 48. 
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lY. Abhandlung: Kubneri. 



Schin. ^ die Keife den 7., Yeti Kruj? den 8., 6iät ^ 
Zorstürung den 9., Hai ^ l^iu kkehr zur Ruhe den 10. 

Soll es nur reiner Zufall sein, doas gerade bei dem Zeichen 
^ ngu, Oollision, stets der Sprung, d. h. Ausfall eines der 
5 -Elemente statt hat, und der Elementencyclus genau 30 Glieder 
umfasst V 

Gewiss nicht Dies ist vielmehr im Zusammenhang mit 
der Kalendereinrichtong, wie sie yor und zu Yao's Zeiten im 
Gebrauche war. Ich habe in dem schon Eingangs genannten 

Artikel^ darauf hingewiesen, es hätten die Chinesen vor Yao's 
iten ein Jahr von 360 Tagen zu 12 Monaten, sohin den 
Monat zu 30 Tagen gehabt Dies sind aber 6 UmJAufe der 
Sexagesimal<Tages2tthlung, so dass ein halber Sexagesimal-Cydns 
der Tageszählnng einem Monate entsprach. Hatten sie also, 
wie ich gleichtails hervorliob, sich vor Allem andern des Sexa- 
gesimal-Oydtts zur Tageszähluug bedient, um die Länge des 
Jahres abzugrenzen, so lag es nahe, eine ^hlung zu schaffen^ 
die in der Hitte des SexagesimaloCyclus beendet war, um 
die Dauer und Abgrenzung der einzelnen Monate nnd durch 
die dreimalige Wiederkehr der Kan innerhalb dieses Zeit- 
raumes die 3 Dekaden jedes einzelnen Monates zu markircn. 
So sagt uns schon der U-lüttin (^|[ M ^ M 

den Monat zum Maass machen , wozu der Commentar ( ) 

bemerkt: ^ Z M il U ^ B % — M '»i« 

Bewegung des Himmels während je 30 Tagen ist ein Monat 
Kann sonach darüber kaum ein Zweifel sein, dass die 
Chinesen in den Zeiten vor Tao jeden Monat zu 30 Tagen 
rechneten, so wird bei dem Umstände, dass wir selion im 
iSchu-king, Absehn. Himyjan *^ ^) die fünf Elemente 

angeführt finden, nämlich, ifj — Q^^UlQjfC^ 
B 0 B ^ 3t 0 dt » das 1. der fllnf Elemente 
heisst Wasser, das 2. Feuer, das 3. Holz, das 4. Metall, das 5. 



* Thung-paoj 1. c. p. 61. 
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mm 



sie mit den 



Zahlen in Verbindung bringt: ,^ Ift Ifc i « 
U)^ ^ ^ % ±o I>»e Zahlen de« Himmels 



und der Erde sind ftinf. Durch gegenseitige Paarung dieser 
umi werden Metall, Holz, Wasser, Feuer, Erde', die MOpflich- 
keit einer diesbezüglichen Benützung der fünf Elemente zur 
Zählung nicht bestritten werden kOnnen. Ber&cksichtigt man 
ferner, dass gerade die fünf Elemente, deren schon der Tik-king 
sich bedient, es sind, welche wie Frederic William Mayers 
n^ffend sagt, einen Ausgangspunkt (starting point) bilden für 
die ganze Nattirtheorie der Chinesen, dann wird nmn bei dem 
haQptBftehHch astrologischen Charakter des Sezagesimal-Cyclos 
eine derartige Verbindung der fünf Elemente mit diesem nahe 
als eine unabweisbare Nötlu^nuijj; empfinden. 80 w urden denn 
700 jeher die zehn Kan den fünf Elementen assoeiirt und zwar: 
die ersten beiden dem Heise, das 3. und 4. dem Feuer, das 
ö. und 6. der Erde^ das 7. und 8. dem Metall und das 9. nnd 10. 
dem Wasser. 

Darum steht es gar nicht im Widerspruch , was die 
Chinesen uns aber die Erfindung des Cycius Kiaptti unter 
Bwang4i Qm S7. Jahrhundert vor Chr.) sagen. Nach dem 
YwMing-tsehang kil ( ^ ^ ^ einem Thäile des Li-ki 

'iB iE) ^'**^ Erfindung dieses Seelizijjrer-rvclus zur Be- 
seichnung der Tage dem Ih-Nao {^-^ jj^) zugeschrieben, 
welcher ,die Eigenschaften der fttnf Elemente studirte und die 
Bewegung des Sembildes Teu = Ursa major) rechnete' 
imd daraufhin die genannten Combinationen ersann, um die 
Tage zu bezeichnen.* 

So zeigt denn gerade eine nach den eingangs angeführten 
ChrondaätKen, also objectiT angestellte Betrachtung, nicht blos 
die Richtigkeit der chinesischen Angaben, sondern lehrt uns 
auch jene Grüsöen kennen, die ihrem Kniender zu jener Zeit 



* Kay«!», ehin. read, nuinnel p. 



Digitized by Google 



14 



IV. AblMadlangi Kübnert. 



ZU Grunde lagen, weil sie thatsäclilicli dem primitiven 
Zustande der damaligen Kenntniss entsprechen.^ 

£s 6oU hier nicht speciell in die astrologischen Dentiingen 
eingegangen, sondern nur auf einige bei der Betrachtung dieser 
Zählwciso sich darbietende Punkte hingewiesen werden. Man 
wird finden, dasa hier 3 Reihen zu 8 Grüii.sen und eine zu 
6 Grössen vorliegen, wenn stets mit tku s=s Erde abgebrochen 
wird. Hierin liegt eine Besiehung auf die 8 Kua (^) und 
die 6(^1 KH aller Wahrscheinlichkeit nach vor. Die Reihe 
der eliminierten Elemente, lulmlich ^ >^ ^ ^ -J^ ist, mit 
AusTiulime des Platzwechsels zwischen muk und huh^ die im 
Hvngfan gegebene. Zudem heisst es im Hwang^ki-nui-pien 

s: fr ^ m ^ ^^.i^m^ m 

^ ifco '"^'"'^ ^^'^ (Stämme), die 12 sind die 

(Zweige). Die 10 Kau entstehen aus (der Vcrdopplimg 
der) fünf Elementen durch das Yin und Ymig; die 12 T^eki 
entstehen durch die 6 (Halbmonate), welche abwechsehnd 
hart und milde »ind. 

l'ebir die zweite Tu^^eszilhlweise sagt Ideier:^ ,ich be- 
merke bei dieser Gelegenheit^ dass sie einen awölftägigon Wabl- 
cjclus haben, dessen Einheiten nach Ulugh Begh folgende 
Namen ffthron*. Ideler bringt dann weitere Angaben nach 
Ulugh Begh und fügt bei: ,Er (IJlugh Begh) lehn den Tag 
finden, mit welchem jedesmal der IJfschün seineu Anfang 
nimmt, wobei ich nicht verweilen will, da die Sache in chrono- 
logischer Beziehung von keiner Erheblichkeit ist und ich auch 
nicht weiss, ob die von ihm gegebene Anweisung noch jetzt ^ilt. 
In dem oben beschriebenen Normalkaleuder kommt diese astro- 
logische Terminologie nicht vor'. 

* Mau vergleiche Thung-pao, 1. c. p. Gl. 

2 Die G Odem .sind auch: Yin (Kftlte), Yang (Wärme); Wind und Keg«n; 
Dunkel und Licht. 

* Ideler» Zeitrechnang der Chinesen p. 164. 



Digitized by Google 



D«b«r die Bedentnng d«r dt ei Pcriodeo TschooK, Pa und Ki. 



15 



Was zunächst die Berechnungeweise betriti't, so stimmt 
die Berecbnungaart Yerüchiedencr Grössen, wie ich mich über- 
tengte, noch mit der jetzt gebräuchlichen Art aberein/ nur sind 
10 SteUe der Zahlenwerthe Ühigb Beghs andere Constanten ge- 
treten. Der Bestimmung der Tage dieses Wahlcyehis wiitl im 
Uh-jiiang'kuo'tsching nicht gedacht| wofür sich im i'oigcndcu der 
Qnmd ergeben dürfte. Im Gegensätze zu Idelers Angabe findet 
sidi aber in dem Kalender, welcher in meinem Besitze ist, diese 
Angabc vor. Ich gebe zunftchst nach der Uebersetzung von 
Gravius, was Llugh Begli über diesen Wahlcyclus sagt, wobei 
. ich nur die Schreibweise der chinesischen Namen in letzterer 
entsprechend geändert habe. £b werden hieran einige Be- 
merkiingen zum Schlüsse angereiht werden müssen. 

,De^ cognitioDC quarti Cycli. 

Chatais (U^) cyclus alius est, a quo electio dierum dependet; 
i«qne in dnodecim partes dividitur. jfc^rum nonüna haec sunt: 
1 (^), 2 (^), 3 man (p^), 4 p'ing i^X 5 Hng (^), 
6 Üh (cap) (d^), 7 p'ö (^), 8 wU (^), 9 (cx^l 10 Seü 
11 k'al 12 pi (pet) Ex eis quatuor erunt 

kek (itai ^^L} hoc est dies nigri, iiquo infausti sun^ nempe ki^, 
mä»f p*$ng, ieü et qnatuor erunt hmng («sXi^) id est flavi et 
tont &Q8ti, hi sunt 6*üj ttng^ Sih et wH^ et duo eorum 
(aj) hoc eöt LHiitlidi et sunt t'elicissimi vidclicct L iny et k'ai et 
duo iämn (^yt) id est für vi et sunt iofelicissimi 8cilicet|>'J et^^t. 
Principium Sehang-iiln (^^^lUi^) supra memorati, quod radicem 
posuimus, erat dies dh, qni sextus est cycH duodeni. Dies autem 
partiam annt, seeundum ordinem supra niem<natnm, numerantur; 
sed ubi ad partes altcrnas perventuiii t uerit exempli gratia ad Jjih- 
Uekün (^;>a3), quae prima est et lUng-tschi (^<:eifS) quae tertia et 
ti^iagining («sCU.« quae quinta est, is dies, qui est princi- 

phun partis, et dies immediate praecedens pro uno habentur; 
liOC est id, quod conüiigit in die praecedente, repetitur etiam 



■ Epoehfte celebiiores p. 87 ff. 
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in die, qui est priiicipium partis; reliqui juxta (cujusque) 
ordinem collocantur. 

Si scire Telünus quisnam ex daodecim diebus fit piinci- 
pium anni; anni eompleti, qiu intercedunt inter prineipimii 
Sdiang tUn praedieti et inter anniim quaesitum, in excessum anni 
solaris supra 300 dies, de quo in tertia hujus capitis sectione 
dictum est, moltipiicandi sunt; prodactum multiplicationiB in 
diebus completiB per dnodecim dividendam est, donec daodeeim 
aut minus remaneat. Deinde^ si annus quaesitus fuerit posterior 
principio K>(:hany-iUn pratuiicti, a quo initi nu statuitiir. ül>sor 
vandum, an summa particulanim (^X^) multiplicationis eomme- 
moratae^ cum particulis radicis partium anni, de quibus in tertia 
sectione hujus capitis dictum est, sit minor necne quam decem 
müHa; si non fuerit minor sex addenda sunt diebus, qui sunt 
rcsidui de divisione per duodecim: sin minor fuerit quam decem 
millia, quinqne addenda sunt, et ubi major fuerit duodecim, per 
12 dividenda est, donec 12 aut minus remaneat Poste» cum 
illo numemm dierum in cyclo duodeno numeramus et in quem 
tunc dieiii .IC i idorit. illc dies erit principium unni quaesiti.* 

Kach Ülugh Begh wären also : 

^ kiin, jjH män, ^ p'^ng, jljjj^ ieü sogenannte schwanse 
^''^) nnglückliche Tage, ^ ö% ^ (nig, 
^ icei gelbe hodng) oder glückliche Tage, ij^^ p*6 und 
^ iri schwarze hiuen) oder sehr unglückliehe Tage, J|J^ 
i^ing und P| k'al weisse 2>^X') oder sehr glückliche Tage. 

Vergleicht man die beiden folgenden Angaben des Ka- 
lenders vom 14. Jahre Kuanij-.sH , so wird man bis auf ganz 
kleine Einschaltungen völlige IdeniiUii linden. Nun soll aber die 
eine einem unglücklichen Tage (|^)? die andere einem glück- 
lichen (^) entsprechen, vorausgesetzt dass Ulugh Beghs An- 
gaben Bestand haben. Man sieht auf den ersten Blick, daas dies 
ein Ding der Unmöglichkeit sei, sobald man nur den Text 
nilher in Betracht zieht. Dass es zweckmässig sei au einem 
Ulückstage zu heiraten, wird Jedermann begreiflich finden, dass 
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dies aber auch a& einem Unglttckstage zweckentsprechend sein 
mO, ist gewiss nicht wahrscheinlich. Und so verfIlUt denn, was 
llugh Begh über die Geltung: als Glücks- oder Unglückstag 

beigebracht, deuu diese abUologische Deutung besteht gewiss 
nicht zu Recht. Das in astrologischer Beziehung Ausschlag- 
gebende ist, wie man sich schon durch die eingangs des Ka- 
lenders gegebenen Tafeln über die glücklichen Tage übenseogt, 

der Sexageriiiual-Cyclud. 

Die beiden Angaben sind: 



BJ] $1 » 



Ereter Monat, 4. Tag, piag- Erster Mouat, 18. Tag, Keng 
«Im. nju. 

Eric, Fteher (W), «a» (toIT). Erde, Augtutua ((mbi), («n^ (feit 



Es üt zweckdienlich zu opfern. Es i.>t zweckdienlich zu opfern, 
Eingaben zu machen, nm Amt Kingitben zu machen, iiiä Amt 
n treten, zu treten, einem Jungen den 
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eine Heirat abzuschliessen, ein 
Verwandter oder Freund zu 
werden, die Braut zum Bräu- 
tigam zu senden, sich ein Weib 

zu nclimon , sich anzusiedeln 
und auszuwiindern, den Wohn- 
ort zu wechseln, Krankheiten 
zu heilen, 

Kleider auszuschneiden^ zu re- 

stiiuriren und zu bauen, die Erde 
auszuheben, TragbHume aufzu- 
richten, den Firstbalken ein- 
zusetzen, 

(Es ibt zuträglich die Stunde 
yin zu benutzen.) zur Ader zu 
lassen, 

einen Markt zu eröffnen, einQ-e- 
sehäfit abzuschliessen, Tausch- 
handel zu machen, Gesclu-nkc 
anzunehmen , seinen Lebeus- 
unterhalt ans den Weiden zu 
erhalten, in's Grab zur Ruhe 
zu senken. 



Hut aufzusetzen, (£s ist zweck- 
dienlich zur Stunde mao gegen 
NW. zu sitzen.) 

eine Heirat abzuschliessen, ein 
Verwandter oder Freund zu 
werden, die Braut zum Bräu- 
tigam zu senden, sich ein Weib 

zu nehmen, sich anzusiedeln 
und auszuwandern, den Wohn- 
ort zu wechseln, 

Kleider auszuschneiden, 

Trag bäume aufzurichten, den 
Firstbalken einzusetzen, 

(Eb ist zutrftglich die Stunde 
mao zu benutzen.), 

einen Markt su erOffiien, ein Ge- 
schäft abzuschliessen, Tausch- 
handel 7.U lüuclien, Geschenke 
anzunehmen , seinen Lebens* 
unterhalt aus den Weiden zu 
erhalten, in's Grab zur Ruhe 
zu senken. 



Wie bestimmen sich nun die Tage dieses Cycius? 

Der Sexagesimal-Cyclus der Tage ist es wieder, an den sich 
diese Zählweise am einfachsten anschliesst. Man nehme die Zahl 

des Tages im Sexagesimal-Cyclus , und dividire dieselbe durch 
zwölf. Der Rest der Division ( wenn sie aufgeht, ißt zwölf als Kest 
ZU nehmen) gibt die Zahl des Tages in diesem ZwOlfer-Cyclus, 
wenn von dem Reste abgezogen wird fUr die Zeit von dem TsUi 
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Itp'tsehün 
king-Udd 

nao'tehu 

lip-tsiu 
pd&'lu 
han-lu 
lip-tung 



(incl») 



n 
n 



I» 

n 



bis excl. ^ Up-t9chün . 

]g 1^ Luuj-tseU . 

Hf^ ts'iiig-ming 

•ff ^ lip-hia , . 

•fr ^ Up-ttiu . . 

Ö ^ pc^-lu , . . 

-jt* lip-tung . . 



n 
n 

n 
n 



. 2 
. 3 
. 4 



5 



. 6 
. 7 
. 8 
. 9 
. 10 
. 11 



. 0 



Man kann sich die Reste in tlor Weise leicht merken, 
da80 bis cxcl. zum zugehörigen Täiet des betretl'enden Monates, 
diese Monatszahl abgezogen wird, d b. nicht die Zahl des 
Uenatesy in den das Tsiet thatsächlieh filUt^ aondem die Zahl des 
Monates, zu dem das Tsiet gehört. 

In den oben (p. 17) gegebenen beiden Daten ist am 
4. Tage des 1. Monates die Cycluszabl 53 (pin^n) am 18. 
dieselbe 7 (heng-ng»), Ntin flült für das Tierzehnte Jahr 
kmng-tU das dem 1. Monate zugehörige Tsiet Up-teehOn 
^) bereits am 23. Tage (yit-ss'i) des 12. Monates vom Vor- 
jahr.^ um 4'' 0" p. m. (i^|f-f-Zl^Zl+HH 
IL G * iE *J SS Ä * jE ^ Ä)- JEs ist sonach 
▼on den Resten 2 abzuziehen. Der Rest von 53 durch 12 ist 
der Werth 5, von 7 durch 12 die Zahl 7 selbst. Sonach sind 
die Zahlen genanutcu Zwölfer- Cyclus 3 und ö, was nach 
der folgenden Zusammenstellung bez. man und ^ en^ 
spricht. 



2* 
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first 


9 


vollenden 
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empfangen 


11 g§ to' 


öffnen 


12 m 


ftcbliessen. 



Dass die aatrologische Bedeutung dieses Cyclus wohl wo 
anders zu suchen sein dürfte, als in den Angabe Ulugh fieghs, 
lehrt ein Bück auf einige wenige Stellen. 

Die ^PrOfung der wichtigen Dinge' 

^Das bestimmende Ctestim bestimmte den ersten Anfang 
der Bewegung der Himmelskörper, nnd es ist daher das 

Domicile, in welchem im hohen Alterthume zu Beginn des 
Gydus Kiap tsi die Bewegnn«; der 1 imimeltskörper begann/ 

Nach dem alten Wörterbuch EhrYa bezeichnet 
Ttng-kuo ^) ein Instrument sum Hacken und Schneiden 
(^/f ^ 0^ ^ ^ Sollt® Zufall sein, dass auf 

Tiuij der Charakter folgt, der auch ^Uerichtsherr' bedeutet 
und 1^ brechen, ruiniren etc. ; sowie dass es awei Stern- 
bilder gibt: ^ ^ ^ und "j^ ^ ^ ^der linke und rechte 



i Schieß, UnuL. chin. p. 648« 
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QenelitebeiiitEer'. De« Ferneren steht das Domicfle Fhng nach 

den chinesischen Astrologen ,der Oeffnung dessen , was ^a- 
achlossen ist' vor, weil der Himmelsweg seine Mitte passirt, 
^rps wegen man es auch den grossen Oeffner nennt. ^ 

£b wSre gewiea Gegenstand von Interesse anf Grand der 

Originalan^aben in einer eingehenden eigenen Untersuchung 
die richtige astrologische Deutung dieses Cyclufi festzustellen, 
indem es nach dem Vorgebrachten kaum zu bezweifein ist, 
dasB die von Ülngh Begh angegebene astrologische Deutung 
nicht sutriffit. 

Durch die von mir aufgestellte einfache Regel iöt der 
vorhandenen Bedingung Rechnung getragen^ dass der Tag des 
Taiet' dieselbe Beseichnung erhält wie sein Vorgänger, weil, 
sofolge des beigesetzten exol., am Tage des Tsiet selbst die 
von dem Reste abzuziehende Zahl sich ändert und um eine 
Einheit grösser wird. In der Jetztzeit fanden die chinesischen 
Astronomen ebenso wie in den ältesten Zeiten ihre Rechnung mit 
dem Wintersolstitium des V^orjahres, dem Khi des eilften Mo> 
nates an. Da für dieses (Tung-tseki ^ ^) die vom Reste 
abzuziehende Correction Null Avird , weil es zwischen die 
beiden Tsiet: Ta-stiit ^) und t^ohan fUllt, 
10 gibt der Rest der Ojduszahl für den Wintersolstitialtag un< 
mittelbar die Bezeichnung in dem in Frage stehenden ZwOlfer- 
eyclns. 

Es dürfte angemesseu t^ein, hier die jetzigen chinesischen 
YorBchriften zur Berechnung des Winteraolstitiaitages zu geben.^ 
Im LQirdang hao-iuMng kömmt die Berechnungsart selbst sowohl 



' Schlppr»!, 1, f p. 113 

' Siehe über i siet und KM ZDMG. Bd. 44, p. 256 ff. und Tnng-pao, 
Heft II, p. 65. 

^ Nach Ezcerpieu aus dem Lih-tiang, Elgenthuin de» verstorbouen i'ruf. 
Oppoliser^R, welches mir seinerzeit von ihm ausdrücklich zu diesem 
Zwecke leihweise übergeben wurde. 
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im Vol. in, Heft 1- (||^ H ^ ^ — #) geftnderten 

Zahlen und einer anderen Epoche in Vol. V, Heft 6 
^ ^ Textliche lautet aber sonst in beiden 

Fttllen gleich. Deshalb werde ich nur bei jedem Absatz die ge- 
änderten Zahlenangaben beifügen, sonst aber die Vorschriften 
ans VoL HI Abschnitt Q ^ ^Kegeln zur Bestimmung 
des Sonnenlaufeb' zu Grunde le^en. 

,Befitimmung der aufgelaufenen Jahre. 
Als das wievielte Jahr steht seit der Epoche, dem 23. 
Jahre Kanghi (mit der Cycliiszahl) IdapUt (1) das fragliche 

Jahr im Ganzen ab ? (Diese Zahl) um ein Jahr vermindert, 
gibt die aufgelaufenen Jahre.* 

Im Heft 6, Vol. V ist die Epoche das erste Jahr Yung- 
Uehiv(j {knei-tmo = 1723) statt des 23. Jahres Kang-M (kiap-UX 

~ 165^4). Das Jahr wird ircrcchiu-t vom Wiiit'M'solstitiuni des 
vorangehenden Jalires bi.s zum Wintersoistitium dieses selbst. Im 
Obigen ist die Zähiweise im SeKagesimalcyclus zu verstehen, 
und das kung ^ bezieht sich darauf, dass die bereits durch* 
laufenen vollen Cyduse bei dieser Zahlung mitzunehmen sind. 
Kü darf also z. H. das cröto Jahr lao-kiKing — 1821), 

welches dem Cyclusjahr «tn-««'e Q^) entspricht, nicht als das 
18. Jahr gerechnet werden, sondern als das 198. Jahr; weil 
unterdessen drei volle Cycluse abgelaufen sind, 

4i ^ ^ 

A -fc 3l # n,» 

, Bestimmung der mittleren angesammelten Rruchtheile. 
Wenn die angesammelten Jahre und die volle Jahreslänge 
(= trop. Jahr) von 365"^ 2421875 mit einander multiplicirt 
werden, erhftlt man die mittleren aufgesammelten Bmchtheile.' 
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Die «pfttor« Angabe setst die tropische Jahreslftnge gleich 

Ulugb Begh^ gebraucht hier, in sehr praktischer W< i>e, 
ttott der Moltiplication mit der vollen Jahreslänge, die Multi- 
plication mit dem Ezcess der Jahreelänge ttber 360 indem er 
sagt: ,Hi8 co^itü, ei initiTim alteriue cnj-iuvie ann! ecire cupta- 
mus, not.indum est quot unni intercedant inter luinc .numm, 
et aimum, q^uem radicem appellamufi; eum numerum iu ex- 
ceuum unins anni supra trecentoe sexaginta dies, hoc eet in 
qninqne dies et dno milHa, quadragintae et trigintas sex par- 
ticnlas (sifJ^) miiltiplicamu»': 

* a ^ 

E m »^m m » -b B :h S. :k = -t 

^Bestimmung der durchgehends angesammelten Broch- 
dteile. Nachdem die mittleren angesammelten Bruchtheile 

festgestellt sind, fügt man hinzu den Epochalwerth des Kki von 
7"* 656374926 und findet hiedurch die duichgcLends angcsara- 
fflelten Bruchtheile. Untersucht man hinaufsteigend das ver- 
gangene Alterthum, dann stelle man die mittleren ange* 
tsnmielten Bruchtheile auf imd ziehe den Epochalwerth des Khi 
ab, und erhiilt bo die durchgehends angesammelten Bruchtheile/ 

Der Epochalwerth des Khi ist der Abstand des Winter- 
solstitialeintrittes von der Mitternacht des Tages kiap-tn. Das 
Wintersolstitiam ist ein gerader Solarterm oder ein Khi, darum 
heisst dieser Epochalwerth KM-ying.^ 

Für die uiidure Epoche ist der Epochalwerth ""Z^^ 12254. 

* 3£ jE # So 

s 0 #0 ± # lirvMii ^fh^m 

) Epochiie celebriores p. 66. 

3 Vgl. aber Tatet und KU. ZDMG., Bd. 44, p. S66 and T'ung-pao I. c p. 05. 



Digitized by Google 



24 



» le & A + « JS.i^ Ä ^ iE # M B 

yBestimmung des Wintersolstitiums , des Regnlativs am 

Himmel. Man stelle die durchgehends angesammelton Hruch- 
theiie fest. Krlüilen deren Tage die Cyclusregel von 60, so 
nehme man sie weg. Der Rest gibt die Tage nnd Bruchtbeile 
des WintersolstitiiimSy des Regulativs am Himmel. Erforscht 
man aufwärts steigend das ver;^angone Alterthum, so nehme 
man die gegenseitige Differenz von dem, um was <'s einen vollen 
Cyclus überschreitet, und der Cyclusregel 60. Der Rest gibt 
Tag und Brucbtheil des Wintersolstitiums. Beginnt man vom 
ersten Tage, klap-M, an zu rechnen, so erhält man die Cjclns- 
zeichen für das Wintorsolstitium ( wörtl. dio Siiimme und Zweige). 
Indem man desson kleine Bruehtheile mit 1440 Minuten durch- 
dringt/ erhält mau Stunde, Minute und Secunde des Winter- 
solstitiums.' 

^ ^"^wrdö hier mit , Regulativ am Himmel' übersetzt 
Der Ausdruck bedeutet, dass dio Bahiireeluuiiig in diesem Zeit- 
punkte beginnt, demnach das Wintersolstitium als Anfangspunkt 
oder Nullpunkt der Bewegung betrachtet wird, von dem man 
aus zählt. Ueberdiess ist hier immer das Wintersolstitium des 
vorhergehenden bürgerlichen Jahres gemeint, z. B. ist das 
Wintersol.^titium am Beginne de« Jahres kiap-M gleichbedeutend 
mit dem Wintersolstitium im 11. Monate des bürgerlichen Jahres 
Kuei'hai. Einer £rläuterang bedarf noch die Redewendung: 
Br ^ n M ^ :h -i- i)^> i'o gcgenwitige 



* Durc1idriiig«n |g iirt hier gleiehbedenteiid mit mnltiplicifen und weiter 
▼erwsndeln. Denn 1440 Mtnatan und die Mlntiten eines gausn Tagee. 
Dnrch diese Hultiplicatioii erhält man slw atatt der Decimalbntdbth^e 

des Tages, Zeitminuten und dnrch weitere Yerwandlnng mit 60 (je nadl« 
dem Mnltiplioation oder Division) Seconden und Standen. 
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Differans von dem, nm wab es einen yoUen CycluB überschreitet 

und der Cvclnsregel 60. Im vorhergehenden Absätze hiess es, 
d&ss man, wenn von der Epoche nach rückwärts gcganrrcn wird, 
die inzwischen angesammelten Bmchtheile um den £pocbalwerth 
dfls£%> Bu Termindem habe. Dies geschah um bei der Rechnung 
das negative Zeichen (wie man sagt) zu veniieidcri. Tliatsiichlich 
ist aber dadurch die Differenz im verkehrten Sinne gebildet 
Um nun diesen Fehler gutzumachen, wird der Ueberschuss der 
dnrehgehends angesasimelten Bmchtheile über das entsprechende 
Holtiplum von 60 nunmehr von 60 abgezogen. 

Bestimmung der Jahresgrundlage. 

Die 10.000 Bruchtheile eines Tages macht man zum 
ersten GHede (der Proportion), die 3548" $305169 der gleich- 

ftrmigen täglichen Bewegung der Sonne z^ zweiten, den Rest 
der gegenseitigen Differenz von den Bruchtheilen des Winter- 
solstitialeintrittes [nicht die Tage bentltzen], und den 10.000 
Bruehtbeilen eines Tages zum dritten, so wird die Unbekannte 
durch das vierte Glied erlangt und sind Secunden. Indem man 
die Minuten hieven absondert, crLaiL man die Jahresgnmdlagc." 

^ jj^ wörtlich Jahreswurzel. Ulugh Begh gebraucht 
mr analogen Bezeichnung den Ausdruck, radix capitis annorum 
(VLm ^ Ail 9ßr4'tälhA)^ was dem chinesischen ^ 

entspräche. 

Der Jahresanfang oder die Jahresgrundlage ist die mitt- 
lere Linge der Sonne zur Mitternacht des dem Wintersolstitium 
folgenden Tages, Tom Winfersoktitialpmikte aus gezilhli 




IT. AblMdliag: Kftkn«r«. 



fiea^mung des Oyclustages. 

Indem man zur Cvclusbezeichnung dos Wintersolstitium- 
eintrittes einen Tag addirt, erhält man den Cyclustag/ 

Der Ojclustag ist die cjclisclie Bezeichniing nach dem 
Sexagesimalcyclus des dem Wintenolstitialemtritto folgendeai 
Tages im fraglichen Jahre. 

M. ^ ^ ».m w m 3l B 3. ^ -t 

^Bestimmung des Siucyclus. 

Nachdem die mitderen angesammelten Bmchtheile anf- 

gestellt sind , in^e man hinzu den Epochalwerth des Siu von 
5'' G5()374926^ dies gibt die diirchgehends angesammelten Siu. 
Erfüllen deren Tage die Siu-Regel von 28, so nehme man 
sie weg. Addirt man ausserdem einen Tag, so gibt dies Tag 
und Bruehtheil des Siucyclus. Krtorscht man aufwärts steinend 
das vergangene Alterthum, so stelle man die mittleren ange- 
sammelten Bruchtheile auf, ziehe den £pochalwerth des Siu 
ab, dies gibt die durchgehends angesammelten Siu. EdftiDen 
deren Tage die SiU'-Kegel von 28, so nehme man sie weg, den 
Rest übertrage man und ziehe ihn ab von den 28 der Siu-Regel 
und lüge ausserdem noch einen Tag zu, dies gibt Tag und 
Bruehtheil des Siucyclus. Man beginnt von dem ersten Tage 
mit dem Domicile Horn (Kiok) an zu rechnen und erhXlt so 
das Domicile des Cyclus^ 
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Icli gohe nun zur weiteren Erhiurerunfr nil::illch zur Be- 
dentnng von ^ 3^ uud in der Zeitrechnung. Man findet 
in chinaeischeD Obronologien sowohl ^ als auch ^ an- 
gewandt' Eraterer Charakter ^ lautet pd und bedeutet eine 
Samme, ein Ganses, eine Sorte, eine Classe dann auch theilen, 
vertheilcn n. s. w. Der zweite Charakter .sonst p'h ge- 
sprochen^ lautet nach ^ auch pü, wie der erste, und wird 
in dieser Aussprache zur Beseichnung eines gewissen Zeitraumes 
gcDömmen. Es sind sonach in diesem Falle der Zeitrechnung 
-Jj! und unter Umstünden gleichwerthij?. jjß ki bedeutet 
eoast arrangiren, erzählen, ein Object erschöpfen, Annalen, Jahr, 
eine Periode u. 8. w. 

Ideler^ führt nach Gaubil die Bedeutung dieser Grössen 
für die Zeitrechnung an^ und macht hiezu folgende Bemerkung : 
,I)ic Anordnung des Pu kennen wir nicht näher; nur so viel ist 
gewiss, dass sich 940 Mondwechsel nicht genau mit IC) Sonnen- 
jshren ausgleichen, sondern um nahe sechs Stunden kürzer als 
76 juHanische Jahre und Uber acht Stunden länger als ebenso 
▼tele tropische Jahre sind.. Es konnte also um so weniger das 
hi\ d.i.s Zwanzigfache des im, eine richtige Ausgleiehsperiode 
sein, wenn es gleich wirklich die Eigenschaft hat, dass es die 
cyelischen Charaktere sni denselben Tagen des julianischen 
Jahres zurtlekführt/ 

Ehe ich näher ins Detail eingehe, will ich bemerken, dass 
Gaubil* sieb mit der Berechnungswei.^e des Saii-tung j^) 
beschäftigt y hierbei aber weder des pü noch des hi £rwäh- 
nang macht. Erat bei Besprechung der Astronomie säi-fen 
sagt er: ,L'astronomi6 de Ssefen Examina les pro- 
priötes du Cycle de 19 ans, pour cn conclure le mouvement 



* Zeitrechnung der Chinesen, p. 156. 

* Oh5«?rT.ntions, msthömatiqnos, a.ttroiiomiqne.s, g;('(){yrnphi([tif>.'s, ohronolog-iiinfs 
et physiiiue.s, .... redtgeo« et publik par le P. Etieuue Souciet, 
Tome U. Paris 1732, p. 7—20. 

' Obterrat. 1. c p. 20 ff. 
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TV. Abbndlvng: KAhnvrt. 



moyen de la Lme. Li-fang (rauteur du Ssefen) savoit que le 

Cvele de 19 est composo de 235 moi.s lunaires, durant lesquels 
la Lüne tait 254 revolutiong. La diiference de 254 k 235 est 19. 
Divisez, dit Li<fang, 264 par 19. Le quotien est 13 + 7 par- 
ties de 19. Deik, il oonelut qne le mouvement propre et diume 
de la lune est 13* chmois + 7 parties de 19. Li-fang voyant 
que le Cycle de 19 ans ^toit impartait, en inventa im de 7(> 
ans, compose do 4 Cycles de 19 ans. (Not. C'est la periode de 
Calippe compösde de quatre Ennöad^ca^tärides de M4ton P. 
Souciet.) H exprima cetfce nonyelle pdriode par le caract^re 
Pom; et il pr^tendtt que dans cette espace de temps la con- 
junction du soleil et de la Lune revient au raeme point du eiel, 
et au mdme moment du joiir de Tan solairc. Selon cet Astro- 
nome 20 B)» fout une periode appel^e kij eUe eBt de 1520 
ans. Bans cette espace de teinp^^ la rerient au iii4me point 
du ciel, au mciue moment du jour de I'an solaire, et au meme 
jour du Cycle de 60 jours.' 

Zunächst muss bemerkt werden, dass aus dem Werke 
iricbt mit Sicherheit anzugeben ist, wie weit sich das r^dig^es 
des P. Souciet erstreckt. Ob er blos stilistische Aenderungen 
vorgenommen oder auch im Meritorisehen und in den Zahlen- 
anp:aben sich Aenderungen erlaubte , ist nicht festzustellen. 
Jedenfalls darf aber nicht ausser Acht gelassen werden, daas 
die Anmerkungen insgesammt signirt sind und zwar je nach- 
dem mit P. S. (Soueiet), P. G. (Gaubil). Denn gerade an der 
citirten Stelle wird die Note: C'est la periode de Calippe . . . . 
P. S. von bedeutender Tragweite, wie sich alsbald zeigen wird. 

Ich konnte mir bis jetzt leider nicht das Szefen selbst 
verschaffen^ doch dtirfte es genügen, dass die andern zugäng- 
lichen Angaben weder die Zahl ?♦) noch auch 1520 kennen. 
So sagt Wells- Williams (syllabic dictionary, p.337): a period 
or score of twelve years or a longer one of 1440 years, or 
twenty p'il ^ of 72 years, und (p. 716): ^ p'ü a cycle of 72 
years, twenty of which makc one like a Julian period. 
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Das Schi - fa - yn -pien • scheu - wen - wang-tchm- ming - au ( 

iWD-tuiig ^-Chronologie sind 72 Jabre ein pii, 20 pü ein 

Dies durfte wohl genügen um die Frage aufzuwerfen, ob 
rieh die Zahlen 76 und 1520 nicht dadurcli eingeschlichen 
haben, dass man mit den Qriginalangaben 72 und 1440 nichts 
atizut";meen wusste. überdies von dem scliiüUiclien Gedanken 
einer Entlehnung befangen, hier eine Correctur vornahm, um 
die Calippische Periode hineinzubringen. Dies fiele aber 
dann^ wie ans der Note zn schliessen, auf Rechnung P. Etienne 
Souciet's. Doch auch der Fall wÄre denkbar, dass in dem von 
Gaubil benützteu Orij^inale die 2 undeutlich oder lädirt war, 
eventuell das Werk dazu noch in einer flUchtigern Schreibform 
gehalten, so hfttte er sehr leicht die 2 fttr eine 6 nehmen können, 
and dies um so eher, als gewiss auch er dem gefährlichen 
(Grundsatz der EntleLnun«; sich gefangen geben konnte, und 
die correcten Zahlen 72 und 1440 kaum bei andern Völkern 
n finden sdn dfirflen. 

Daas Ganbü bei Besprechung der San-tong-ChronoIogie, 
wie schon weiter oben gesagt, der OrOssen p& und M nicht 
erwähnt, während die von mir beigebrachte Stelle dieselben 
jener zuschreibt, ist bemerkenswerth. 

Was ist nun unter den Grössen tschang, und B in der 
Zeitrechnung zu verstehen? 

Wir lesen im Tso-Uchuen Hi* ngu nien ^ ^ 

B ^ ^ , südliche Sülstitium der Sonne", wozu die 
Erklärung bemerkt: ^ M Z M M. M 



^ Uebar die Bedentong von Ssn-toiig sowie de« p. 80 erwihatan Shang^ittiip 

m. Schlegel, Unmogrephie dun. p. 87, 88, 85. 
^ 677 T. Oir. 
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IV. Abbaadlong: Kftiin«rt. 



^ ^ jm' M ^ . ja ifc * ^ ^ ja ^ 

,Fttr den Anfang der ZeitrechnuDg macht man das Winter- 
solstitium am Beginne des Monates zum Ausgangspunkt Im 

Jjihrc des allerersten Anfanges (J^ jf^ schang-tün) der Zeit- 
reclinuug ist das Winteiöülstitium am Beginne des 11. Monates. 
Nachdem in 19 Jahren die Schaltmonate erschöpft sind, erhält 
man wieder das Wintersolstitinm am Beginne des 11. Monates. 
Daher gelten 19 Jahre als ein Abschnitt (Tsehang Die An- 
hiiiifunfceri bilden während des Tschang das Puj während dcb 
Pa (Iiis Ki. Die Kalendermacher ncliraen den Isehang und Pu 
als ßegei, um den Neumond des Khi kennen zu lernen. 

# ^ «nd dM folgende ^fi M )& ^ ^^^^^ 

auch übersetzt werden, die angehäuften I erhäng bilden das 
Pu, die augehäuften Iht das Ki, Dann müsste aber das Pu. ein 
Vielfaches des Tgchang (also 76 J.) sein, vas sich der vorcitirten 
Gaubil'schen Erörterung anschldssey jedoch dem p. 29 gegebenen 
Citat widerspräche. Hier kann also ^ nicht als adjectivisches 
Particip zu ^ und dieses als Subject aufzufassen sein, sondern 
tak ist Subject und Tschang steht im Adverbialis. 

Die eben erwähnte Stelle, dem T^en-han-lu-Utsehi 
]p| ^ entnommen, lehrt uns aber auch ausserdem 

die Bedeutiui«;: von Pu kennen. Sie besagt: ^ ^ ^ — • 
aWiHM Wo '^^^ Einheit des Ueberschusses 

vom Sckaltmonat ist das Qrundprincip des Um diese 

Redewendung zu verstehen ist zu bemerken, dass Tsching-schi^ 



* Tung^pso I. c. p. 76, woMlbst stell aadi die Angalie der Lsge Ton 

den einzelnen Schaltmonaten innerhalb de» Zeitrsninee . von 19 Jahren 
im Originaltext« finden. Wenn Gaubil hiezu (Observationes, Tom. II, 
p. 11, 12) beim dritten Monat des nennten Jahres die HiMuerknn^ 
macht: an aeconde lune P. S. und heim achten Monat des» 14. Jahres: 
septieme lane; je tronve cette cerrection. P. O., so ist dies ohne nähere 
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tagt: ,Wa8 nun die spAter alimäÜg angeliänften ttbersohttssigen 
Brochdieile angeht, so wird meiBtentiieilB in 32 Monaten ein 
Schakmonat eingesetzt^ Nach unseren jetzigen besten An- 
nahmen ist der 12. Theil des trG])i-( hen Jahres 30*4.%Hr) Tage, 
die Länge eines Mondmonates 29 Tage. Der Unterschied 

di€Mr beiden GrOssen beträgt 0*906^ 'Tage, welcher Werth 
m Bettimnimig des Sehaltmonates und somit znr Ans- 
glachting zwischen dem Mond- und Sonnenjahre im Lnni- 
solarjahre dient. In 32 Monaten betrügt dieaer Unterschied 
29 00032 Tage , um die 32 Mondmonate kürzer sind als 32 
ZwOlftheile des Sonnenjahres. Da die Monate bei den Chinesen 
Dor 89 nnd 30 Tage haben, so ersieht man, wamm Tsching- 
schi sagt^ m^ibtentheils in 32 Monaten wird ein fechaJtmoiiaL 
eiogesetst (was dann zutrifft, wenn der betreffende Monat 29 
Tage hat), und warum die £inheit des Ueberschusses vom 
Sehshmonat das Gnmdprineip des JW ist Denn sieht man 
weiter, so betrogt der TJntersehied in 72 Jahren 27 X 29HX)32 
oder 783 00Ö54 Tage. 



Aogsbe diwiMaOglicli als ein abtolot uigerschtfertigtee Vorgehen sn 
batnehien, weil 

1. dar OriginaUeKt «MdrOeliBeli, dritter Mbaat des nennten Jahne 
ud aditer Monat dse Ii. Jahiee laipt; 

S. nirgenda eine fensaere Angabe ttber die Daaer dea Behang 
ab 19 Jahrs (ob gerade volle 19 Jahre oder einen Brachtheil mehr oder 
weniger) in denaelben >n Ibden ist; 

8. dia Anordnung der Unge der Monate (ob 89 oder 80 Tage) 
wlhrend dieior 19 Jahre ^ht aQ%eltthrt wird} 
dbnmtlieh Bediugangeii, dia trlUlt -weiden mfiaateni waa wir aber mangels 
der nSthigen Angaben nicht können. Eine Bereehnnng nach den mittterea 
Verhlltntmien iouin demnach nie nnd nimmer darflber entscheiden, ob 
dieee Lage der Schaltmonate riditig ist Die Thatsache kann ni^t nm- 
ges t ossen werden, dass dies die Lage der Sehaltmonate wlhrend des 
Adkmy war. Wieso die Chinesen m dieser Anordnung kamen, nnd ob 
sb mllglicher Weise sich bei der Feststellung Irrten; dies bleibt dahin 
gestellt, dttille uns aber, selbst wenn wir hievon Kenntniw liltten, nie 
and nimmer veranlassen, die Thatsache corrigiren an wollen. 



32 IV. Ahbandlang: Kübuert. 

Bei dieser Zahl ist ebenso der Brncli 0 00854 Tage aoch 
Irrelevant, wie früher der Bruch 0 00032. Bedenkt man nnn 
femers, dam nach den Anordnungen Yao's, wie uns der Com- 
mentafor Wu-tsching^ äugt, dreijährig ein Sehaltmonat von 
29 Tag-en einzusetzen war (der 32. Monat fällt in das dritte 
Mondjahr), und dass die Chinesen mit besonderer Zähigkeit an 
den Einrichtungen der Vorfahren festhalten; so wird man be> 
greiflich finden, dasa der in 32 Monaten just au 39 Tagen 
angewachsene Ueberschuss für sie von Bedeutung: sein musste. 
Erinnert man sich nun der citirteu Worte Gaubils : Li-i"ang pr^- 
tendit que dans cette espace (Pu) de temps la conjunction du 
aoleil et de la lune revient au m6me point du ciel et au 
mdme moment du jour de Tan solaire' und ^Dana cette espace 
de tcmps la conjunction revient au meme point du ciel , aa 
meme moment du jour de Tau solaire, et au meme joui* de 
cycle de 60 jours', beachtet, dass erstens 783 durch 3 also das 
20fache durch 60 theilbar ist, so dttrflte es nicht schwer fallen, 
den wirklichen Sinn der Anschauung Li-fangs zu erfassen, 
zumal die. wie immer treffenden Bemerkun<j^en Ideler's hiebei 
ein nicht misszuveröteheuder Fingerzeig werden. 

Nach unaern jetzigen Kenntnissen vom tropischen Sonnen- 
Jahr zu 365*24220 und der Dauer des Hondmonates von 
29Ö3059 Tagen lässt sich ein Sonnenjahr darstellen durch:* 

EinSounenjahr = (6 — ) 29'+ (6 H ^^^^ J 30* 

^ 20X72X10 ^ 20 X 72X19^ 

Es ist hiedurch, wie man äieht, das Sonneujahr in eine 
Sunune von 29 nnd 30t}tgigen Monaten zerlegt^ wozu noch ein 
Bruchtheil dieser Monate kommt. Man wird auch sehen, daaa 



' T'nng-pao 1. c p. 70, H. 

> Eiine Ableitang dieses AnadraökflB ist einem Anhange ftberwiesen, da 
diese mathematisch astronomische ErSriemiy -von dem eigentiiehen 
Gegenstände abliegt. Ich hielt es aber für sweckmissig selbe ansafftgen, 
weil sie nicht sofort la finden ist 
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(las Verschwinden dur Bruchtlicilo aliliiinf^ip: ist von einem 
Muiiipium von 19 72 (^) Jahren und auch von dem 

iQ&chen von 72 Jahren (dem jjQ). Der Ausdruck gibt uns 
ittch das Lumsolarjahr, sobald man von den in Klammem 
stebenden Brüchen, welche durch die Multiplication mit der ent- 
bprecheiiden Anaalil Jalire zu unechten Brüchen wurden, die 
Ganzen benützt und die restureuden echten Brttelie, sobald 
«e kleiner als ^^'^ ausser Betracht iässt, wenn sie grösser 
sind, als ein Ganzes in dem betreffenden Theile berllckaiehtigt 
tk) tiudet man z. B. für 1») Soauenjaiac : 

ftetj Q07 
19SoniieDjÄhre=(lU— 3 — ^^^^^^ +(114+10 + 

«omit 

19 Lunieoljahre := 110 X + 125 X 30^ d. h. 

19 Luiiisolarjahre enthalten 110 Monate zu 29 Tagen und 
1S5 Monate au 30 Tagen. 

Was i.st nun unter dem zu verstehen, bezüglich dcöbcn 
sich Gaubil der Worte bedient : ,il pr^tendit, (jue , . . . la con- 
junetion du soleü et de la lune rerient aut mdme point du 
del, au mdme moment da jour de l'an solaire ?* 

ZuniU-li.st ist sicher, dasß 890 Mondmonate nicht gleicli 
»iiid 12 äonnenjahren, sondern sich von denselben um 15 Tage 
etwa unterscheiden. Es kann sonach direct von einer Wieder- 
kehr zum selben Punkte des Himmels und zum selben 

Augenblicke des Tages im Sonnenjahre nicht gesprochen 
werden. Erwägt man aber, dass im Ischinfj-is'i-f'uny (jj^ 
^ .u lesen ist:' ^ Q & ^ ^ ^ M H ß If 

t a « » a ll S Ä *^ «?o Maa foiBchte i»eh 
dem Zusammentreffen der Sonne mit dem Himmel ^ dem 

Leberbchusbe und dem Deficit der Conjunction von Sonne 



» Tang-pao 1. c. p. 86. 
aiunngsber. d. pbiU-hMt. Gl. CXXV. Bd. 4. Abb. 
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IV. AblMiidUiiff: K«lin«rt 



und Mond, glich (die Zeitrechnung) durch den Schaltmonat 
aii8| und traDsportirte zuletzt den Ueberachuss (näinl. als 
Sohaltmonat nacb einem regulären), dass die «derisehe Um- 
laufszeit des Mondes 27*3217 Tage, nach welcher er zum selben 
Punkte am Hinirael kömmt, die synodische 2^ 531X3 Tage also 
die Länge des Mondmonates, nnd dasa die siderische T^mlauts* 
zeit der Sonne sich nur um 0*Ü064! Tage yon 36574 unterscheidet» 
so wird man zur folgenden Auffassung, als der den Intentionen 
lA-fant^n entsprechenden, gelangen. 

Zuerst hatte man. wie uns das Tmhing-t^i-t'ung sagt , die 
Umlaufszeit der Sonne beistimmt ^ ( 0 ^ dann den 

Unterschied eines Viel£schen der Zwischenzeit zwischen zwei 
Conjunctionen von Sonne und Mond gegen die Umlaufszeit der 
Sonne 0 ^^MM)' 1^»^»"^^" wurde mittelst 

des Schaltmonates der Ausgleich in der Zeitrechnung herbei- 
geführt. Der Unterschied zwischen dem Sonnenumlaufe und 
der Monatsdauer hat aber die Bügenschaft, dass er naob 32 
Mondmonaten auf 29 Tage oder nahe die Dauer eines (sjno- 
dischen üder) Mondmunates angewachsen ist. Nach 72 Jahren 
ist er das Product von 27 X 29 Tagen, d. h. der Umlaufözeiten, 
innerhalb welcher der Mond einerseits zum selben Punkte des 
Himmels kdmmt (siderischer Umlauf) und andererseits Ton 
einer Phase zu der nächtsfolgenden gleichartigen (synodiscb) 

-^). Nach 1440 Jahren beträgt der Unterschied 20X27 
X Tage , ist sonach das Zwanzigfache des dem Pu zu 
Gbnmde iiiegenden, und hat ausser dessen Eigenschaften noch 
die weitere^ dass er aus einer ganzen Anzahl Y<m Sezagenar- 
Cyclen der Tage besteht. 

Man darf eben nicht immer sich sclavisch an die Auä- 
drucksweise klammem, die wir mit einem Charakter meistens 
verbinden, soll nicht mitunter eine Zweideutigkeit zum Vorschein 



* Sideriscli oder tropisch, mag dahin prestellt sein. Doch ist 60 wahnchain- 
Uoher, dass man hiw die tropische Umlau&seit meinte. 
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kommen. So bedeutet 1^ ming hell, klar, glänzend, wenn ich aber 
U B ^ sage, so darf ich dies im Deutschcu nicht über- 
setien: ,am hellen Tage komme ich^, denn das wttrde eher da» 
Gegenlheil dessen ansdrUckeni was gemeint is^ als das Richtige: 
,morgen (UMnorraw) komme ich'. In ähnlicher Weise konnte 
ok>:i ^ ^ nicht mit ,am Morgen des Neumoiidtages' tlbor- 
iQtit werden, sondern man musste ,am Beginne des Monates* 
sagen, weil erstlich jjj] auch die Bedeutung ^Begion^ hat und 
ttnnyerwandt (|^) zu ||| ist. Überdies auch xa bertlck- 
sichtigen war, dass ursprünglich sb die erste Erscheinung der 
Mondsichel, das Wiederaul leben des Mondes bedeutet* Es 
ipricht auch dafUr, dass die Chinesen, wie Gaubil^ anführt, 
unter den Han 235 Mondmonate (19 XiUnisolarjahre) gleich* 
aotiten 6939*75 Tage, wonach doch unmöglich der Neumond des 
1. und 236. Monates gleicherweise auf den Morgen des ersten 
Tages oder gar auf dessen Mitternacht' fallen konnte. Aohn- 
liche Bewandtniss dürfte es wohl mit der chinesischen Aus- 
dmeksweise haben, die Gaubil in die Worte kleidet und stereotyp 
wiederkehren lisst: au mdme point du ciel, au mdme moment 
du jour de l an solaire et au mdme jour du cycle de 60 jours. 
Ich halte die von mir gegebene Erklärungsweise den Intentionen 
U'fangfB entsprechend und für die wahrscheinlichere. Dies 
rnnsomehr, wenn ich bedenke) dass der Ttckuen (^) au der 
Schnkingstelle (Cap. Sehm) : ^ ^ iE H Jahres- 
zeit, das Monatsre<rulativ und die Tage in Einklang bringen' 

bemork,; ^m^ZMnMZi^^hQZ^ 

Vereinbare die Kid und Ttisi der vier Jahres- 
seiten, die GrOsse der Monate, die Bezeichnung der Tage im 

Sexagcnarius und bewirke (so) die Abgleichung zur Einheit 
^des Jahres)'. Dies besagt nichts anderes aU: die Einheit 



' Tung-pÄo 1. c, p. 73. 

' Obs<»rvations p. 11. 
^ Observation^ p. 16. 
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IV. Ahhundlung: EObocrt. 



(= (Jnisse) des Lunisoljahres ist hcdiiii^^t durch die Bezie- 
hiinf^en und das richtige Ineinandergreifen (die Ordnung) der 
KU und Tdet der Jahreszeiten, der richtigen BeBtixnmimg 
der Länge der Monate (ob sie 39 oder 30 Tage haben), und 
der Angabe der Anlange nach der TageszUhlung im Sexa^ 
genarius. 

Nach dem Vorgenannteu kann man keineswegs den Worten 
zustimmen: ,Aii roste, ce que disent les astronomes des Uan 
occidentaux snr les retours de la conjunction, est fanx, et k cette 

ocoasion ils ont fait une infinite de fausses remarques et de 
tiiux calculs/* Man darf eben nicht Begriffe in diö chinesischen 
Erörterungen hineintragen wollen, vieUeicht geleitet von dem 
Gedanken an Entlehnung, die diesem Volke fremd sind, man 
darf daher auch nicht sich unterfangen, ihre Anschauungen 
nach unsem zu modeln. Diesem Gedanken scheinen die ^fissio- 
nilre noch nicht Rechnung getragen zu haben, wogegen sie der 
Übrigen Auffassung, die ich im Eingänge dieses Artikels erörtert, 
vOUig beipflichten. Ich ersah dies 2n meiner Befriedigung, 
während der Abfassung dieser Arbeit, aus den Worten P. 
Sonoiet's: La ])lui)art'^ des mis^^ionaii-ef? qui ont si bien ^crit 
Sur tant d'autres sujets concörnants la (Jhine, n'ont präsque 
point touchö ä celui-ci, et quelques-uns d'euz pour en aToir 
parlä Sans les connoissances n4cessaires, sont tomb^ dans des 
&ute8 consid^rables et en ont traitö fort peu ^xactement. 

Auüsi faut-il avüüer que rien n'etoit plus difjficile que de 
nous mettre bien au fait sur tout ceia. Car sans parier de lan« 
gues chinoise et tartäre qu'il falloit savoir et dont on n'ignore 
pas les difficult^ immenses, il ^toit n^cessatre d'dtre fond^ 
dans une connoissance asscz ^'^randc de J aslraiiumie curopcannc 
aucicuuo et moderne, d ötre uu fait des observations et des 
instrümentB qui peuvent s^rvir k les iaire, d'entendre parfaite- 



* Ül>.sürvatiua.s p. 15. 

' Obaervatioiifl, prdface de P. äouciet. p. 1 et sair. 



Digitized by Google 



U«W «• Btlmtuf tar dral Piriodtn UMhasf. F« bb« Ei. S7 

rnent 1a theorie des aetres, le caicul des eclipseS; et tous les 
monvements Celestes» de poia^der en nn mot Bufifisammeiii toutes 
les parties de l'astroiiomie dAM U pirfeetion o& on les a poitöes 

en ces dfcrniere si^cles. Sans cela quelque habile quo Ton fiit 
daiileurs daus la langue et les caractöres des chino^ on nc 
eompfendrott prtsqae rien dans leiirs Uvres d'astronomie. Peut- 
itn pomra-t-oii, sans 6tre astronome, donner nne tmdaction d'an 
Ktt« d'astronomie grec on latin: fl n'en est paa de mdme du 
chinois. Un european qui lira fort bien les livres de reliLn ii, 
de morale, de gouv^ncmcnt et autres ecrits en cette langue 
sera k Umt moment anM dans la leclore des ouvragea d'aatro- 
nonue, et a'il se hazarde d'en parier^ h coup seur, il fera miUe 

ses lectenn an Heu de les instniire. 
Mais la difticult*^ d'entendre les livres chinois d astronomie 
u'est pas la seule : celle de les avoir est pr^squ'aossi grande, et 
<Ittel^efbis plus insurmontabley on en Yhm la preuTe dans cet 
OQvrage, et Ton remarqnera plus d'one fois la peine que Taateur 
a eu6 k recouvrer qiielques-uns des Livres dont il rend compte, 
et quelque diligence qu il ait sü faire, il n a pü en dötferer d'autres 
qa'ii auroit bien souhait^ pour la p^rfection de celai-d. 

Faast man nun die Resultate zusammen, so bedeutet ^ 

Tschang^ einen Zeitraum von 19 Lunisolarjahren, nach dessen 
Ablauf die Verhältnisse zwischen der Zeit des Neumondes und 
des j0U-£eginnes nahe gleich werden; ^ I\i einen Zeitraum 
von 72 Jahren, nach welchem der Unterschied zwischen dem 
Mond- und tropischen Jahr nahe gleich wird dem Producte der 
siderischen und synodischen Umlaufszeit; 

jf^ Eif entweder den Cydus von 60 Tagen, oder einen 
Zeitraum von 12 Jahren, oder einen Zeitraum von li40 Jahren, 
Usch dem der Unterschied zwischen dem Mond- und Sonnen- 
jahr ein ganzes Vielfaches von 60 Tagen ist. 



1 roaag^pao, 1. e. p. 76. 



38 



IV. AbiiAndlang: Sahatrt. 



Damm heisst es z. B. im Schu-pt-ming ^ '^)' |^ 
^ bereits durchlaufen drei ÄTt, wozu der 2«cA«dA (^) 
bemerkt: Zl ^ B j|Q zwölf Jahre iieisBen ein Kt 

Nach dem hier Beigebrachten läge ee nahe zu Yermnthen^ 
diisti man zur Zeit der Aufstelluns; der Grössen Tgchanrj , Pu 
und Ki das Soanenjahr zu 365 ^ 4 Tagen, also das Khi bozieiiÜcli 
an 30 Vi 6 Tagen, den Mondmonaty d. h. die Zeit awiachen awei 
Conjtmctionen von Sonne und Mond au 39^739 Tagen rechnete. 
Dagegen spricht aber der Umstand, dass bei dieara Annahmen 
über das Mond- und Sonnenjahr, die Perioden JPa und Ki 
gegeoBtandaloa werden. 



Anhang. 

Nach unseren jetzigen Kenntnissen hat ein Moncyabr 
von 12 Mondmonaten 354^ 3671. Bezeichnet man nun mit x 
die Correetioni die an dem folgenden Ausdruck zu machen ist 
Air eine bestimmte Annahme des Mondjahres, so kann man 

schreiben: 

130 _4_ ^ 

1 Mondjahr 6 X 29 + 6 X 30 + ■ ■ , J" ^ 
oder auch 

1 Mondjahr = (6- ^g + *-^)29 + Cß + ^-^-^''j 30 

Der Unterschied des Mondmonates gegen den zwölften Thefl 

29 

des tropischen Jahres beträgt 0-90626 oder nahe - Tage, so 

o2 

dass 12 tropische Jahre um 783 Tage giöböcr sind als 72 Mond- 

7Ö3 j 

jähre. Addirt man also zu obigem Ausdruck — 7 
eine analoge Bedeutung hat wie das frtlbere x und bedenkt, dass 



72 19 ' 19 ' 72X19 

so erhält man das Sonnenjahr, nämlich: 
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^ 19 19 380 . 72 X i9 ^ 

oder auch wenn z = 72 x -|- 380 y gesetzt wird: 

1 Sonnenjabr = (6 ^ - - " ^ ^ ) 29 

^ 19 X 20 72 X 19 20 X 72 X 1»^ 

Man kann hier durt Ii (He entsprccliende Bestimmung von 
s jede Annahme Uber das Mond- und Sonnenjahr in diese Form 
bringen, die aich anch schreiben Ittsst: 

5148 +z s_ , 15228 + z 
1 S«n«Mr = (6 - j^^^^) 29 + (6 + j^^^^ 30 

So findet man z. B. ftir imsere jetzigen Annahmen vom Mond- 
jahr zu 354 3G71 und dem Sonnenjahr zu 365 24220^ dass 
X = 0-4980, y = 0 CKJ72 und z = 38 Ö92 oder rund 39 wird, 
somit erhftlt man für diese Annahmen : 

lSaDn€njahr=(6- ) 29 + (64-— ^^^) 30 

^ ^ 19X^2Xii^ ^ 19X72X^ 
oder auch genähert 

^ 19X5^ ^ 19Xö^ 

Für die gemuthmasstcn chinesischen Annahmen zur Zeit 
der Einführung von der Tschang-, Pu- und Ki-Periode nämlich 
366 V« ^ das Sonnenjahr und 3&4Vt Air das Mondjahr wird: 
X =- ' 2, j = 0 folglich z sss 252, somit 

l Somienjahr = (6 - ^ ^ ^ ) 29 + ( 0 + 15^^ . \ 30 

^ 19x72X20^ ^ 19X72X20' 

iL 

1 Sonnenjahr = (6 29 -1- (6+ ) 30 
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was direct für die Unwahrocheinlichkeit dieser Annahmen zur 

vorgenannten Zeit «pricht. 

Für die von Ulugh Begh angegebenen Werthe: iiGO 
und a543672 wird: x = 00360, y = 01008, 2 = 76896 
oder nmd s = 77 wodurch wird: 
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V. 

Die JBegriÜsverstarkuug durcli das Etymon im Alt- 
arabischen. 

Von 

Max Grünert. 



1» Binlettang. 

1, Von den typischen Knscheinungen, welche durch das 

von den arabischen Sprachgelehrten ^^^omJ Ju^^ (^nsserliche 
oder WortventärkuDg') genannte nominale Beziebungsverbält- 
iiiiB zum Ausdrucke kommen, habe ich an anderer Stelle ' das 

sogenaimtc nach seinem Wesen und seiner Stellung be- 

liandelt. Die dort- gegebene Detinition dieses tei minus techni- 
ciis lautet dahin, dass »das in der Erweiterung der Be- 

^ffftSphSre eines Wortes durch die unbezeichnete Verhindung 
mit oineni zweiten, für sich bedeutungslosen, aber in Form 
IUI"! Keim dem ersten entsprechenden Worte besteht und den 
Zweck hat, als rhetorischer Schmuck und Sinnverstärkung des 
Tonuigehenden Wortes zu dienend 

Z. B.: ,sebr schOn'^ ü^aj üoa» Jjt- nnd 

Wirr&al^^ p<X« ^«Xi» ,ächwätaer, Faaler^, ^Jui ^iM ,überailhui 
seintreiif. 

Das zweite Wort einer solchen formelhaften Verbindung 
naante ich, da das manche Berührungspunkte mit der 

Alliteration y beaiehungsweise Assonana hat, Alliterations- 
element 



< TcffasndlniifSit des VH. iDlenalionalen OrientaUstoB-Congrenes. 8«iiii« 
tische Seetion, S. 18S~8S7. Wien 1880. 

' S 184. 

■ SitaBBgsb«!. d. pkü.'bitt. CL CIXV. Bd. 5. Abb. 1 
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V. AbbaodluDg: M. Urfinert. 



Eine mit diesem ^^'1 der äusseren Form und dein 
Zwecke nach verwandte, doch im Wesen sehr verscliiedene 
Erscheinung nun wollen die folgenden Blätter zum Gegen- 
stände der Untersuchung machen, ich meine ,die Begrifisver- 
stärkung durch das Etymon im Altarabischea^ 

2. Diese andere typische Erscheinung des ^JoaS iX-tSyS 
besteht darin, dass ein Nomen durch die Postposition 
eines zweiten, von dem ersten aber etymologisch 
deducirten, in der Sprache ausserhalb dieser Verbin- 
dung mit bestimmter Bedeutung ausgestatteten No- 
mens, in seiner Begriffssphäre zur äussersten Steige- 
rung gebracht wird. 

Eine solche formelhafte Verbindung, gleichsam ein Sub- 
stantiv im Superlativ, dient hauptsächlich Zwecken poetisch- 
rhetorischen Schmuck ^s; das zweite Wort dieser Verbindung 
nenne ich etymologisches Verstärkungselement 



G 0 



Z. B.: J^Lm JJLc^ ^dringendes, schwieriges Geschäft', 



ooLo sä^yo jschwerer, harter Tod^; 
^yj \ ^yj ^harter, heisser Tag^, 
iLc^ S^Lw ^schwere Stunde'; 
äJb^ Jü^ ,treff liehe Kameele'; 
1^ ,heimehter Tag<; 
JuJÜb ytiefer, dunklei' iSchatten'j 
ij^Ldf Jl^ ,Erzb08ewicht'; 

^b^f Jul ,immer und ewig' u. s. w. 

3. Die Berührungspunkte dieser sprachlichen Erscheinung 
mit dem treten sofort klar hervor: äusserlich ver- 

wandt ist diese Erscheinung mit dem insofern, als die 

bezüglichen Elemente postpositiv, die Form derselben laut- 
anklingend (aasonirend) sind und auch im grammatikaliaehen 
Paradigma (s. unten 7.) eine gewisse Uebereinstimmung zeigen; 
wesentlich verschieden davon aber insofern, als beim (eigent^ 
liehen) das Alliterationselement, für sich allein, ohne alle 



Digitized by Google 



Die BeghSisTcrstärkuug durch das Ktyinon im Mtambiscbeo. 



3 



formelle Bedeutung erscheint, da^ ci\ uiologischc Verstilrkungs- 
clemeni aber, auck ausserhalb seiner Verbindung, seine bo- 
itimmtc Bedeutung und grammatiBcbe Stellung bewahrt. 

4. Da das etTmologische Verstärkungselement lediglich 
dsB vorangehende Komen, also den Subjectsbegrlff ver- 
Btirken soll, so tritt es aus seiner eigentlichen Bedeutangs- 
sphlre in dieser Verbindung aUerdings scheinbar heraus, es 
ferblasst gleichsam neben dem im vollen Ctlanze erscheinen- 
den Nomen und macht sieb nur durch seinen assonirenden 
Tonfall bemerkbar. 

Eine solche formelhafte Verbindung jedoch kann in ihrer 
Gewandung mitunter zur Täuschung über ihre wahre Bedeu- 
tnne ftlhren und schon die alten arabiächon Spracbgelehrten 
haben diese Klippe bemerkt. Wenn nHmlich das sogenannto 
Ventärkungselement nicht auf den Subjectsbegriff als sol- 
chen geht, sondern selbst Prädicatsbegriff bleibt, so ist von 
einer intensiven Bedeutung des Nomons keine Rede. So 

ist z. B. in der Verbindung J^<^ entweder etymolo 

g^isches Verstftrkungselement irrosse, unerhörte Schmach^ 
oder reiner Prtldicatsbegriff = JJl« also: ^schraacbbewtrkende, 
erniedrigende Schande^; ebenso dLjt di^l entweder = ,Uppiger 
Frachtgarten', wo «iüf etymologisches Verstftrkungselement, oder 
=iFruchtgarten, der trägt', wo Trädiejitäbegriff (=^^Ju«) ist. 

Demgemftas ist das etymologische Ventärkungselement 
eigentlich ein passives, respective possessives Element 
gegenüber dem aetiven, respective factitiven Frädicats- 
begriffe. 

5. Für unsere zu behandelnde sprachliche Erscheinung 
finden wir bei den arabischen Sprachgelebrten keinen be- 
stimmt aasgeprägten terminus tcchnicus, wie ein solcher in 
dem terminus ^Us| fUr die andere sprachliche Erscheinung 

ezistirt. Es erscheint nämlich hiefÜr entweder der allgemeine 

terminus (Xa5^ oder Ju^Lj ^Verstärkung' (demgemäsä das 

Ventärkungselement = al ^^y^) oder der ebenfalls 

i* 
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V. AWuwdlaBf : M. Or&ii«rl. 




Anafttze zu einer Definition finden wir verschiedentlich; 



BO bemi 6b Ta'iüb!, Sirr 183, 5 (Uebenchrift): i$UüL6t ^ 



Vom efymologiiiciien Yerstärkungselement heisst es weiter: 



«JuS'UI; ygi. Nr. 61 n. 8. w. 

Frey tag in seraem Wörterbucbe bemerkt zu. den ver- 
schiedenen Formeln entweder: ^eonjunguntnr voces . . nt 
signifioationi vis accedat' oder ,ad corroborandam sententiam' 
oder ,ad sensum amplifioandumS ^ad vim eins augendam' u. s. w. 

Lane in seinem Wörterbuche : ,in each of theses phrases, 

the lattcr word is aJded as u corroborutive^ or to p'vo inten- 
siveuess to the ; i^nification' oder ,the latter word bein^ a cor- 
roborative (is a corroborative)* oder ,the aiigmented epithel, 
,an intensive expression (epithet, signification)'', ,is a phrase like 
^L-^ yuit [speciell: but generally in a phrase of this kind 

the two words are eognate, as in Ji2l^ Jo^ ••**]' b. w. 

6. Ueberblicken wir das ziemlich reichhaltige Material sol- 
cher Intensivformeln» so lassen sich sofort zwei Hauptgrappen 
nnterscheiden. 



» Wenn wir hin und wieder lesen: <iJ tj-t^^ <*^L-w<, .^i» 1 • /i- i t 

sich ^LftJL^ auf die Bedeutung der Formel, J^yi aber auf deu ior- 





mellen apracblichen Proceas. 
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Die erste Gruppe besteht aus solchen Formehij in 
denen das etymolop:ische Verstärkungselemeat zum Nomen im 
Apposition s ve rhiiltniss steht J 

Die zweite Gruppe aber aus solchen, in denen das 
Ekment zum Nomen im Annexion sverhiiltn i ss steht; und 
diesen Kilitheilunfcspruud habe ich in der tSammiung der Bei- 
spiele zum Ausdruck gebracht. 

7. Was die grammatikaliBche Form des etymologischen 
VentftrkimgselemeDts in der ersten Gruppe anbelangt^ so 
D^meoy wie beim die SaJIm» -Formen (zu denen aneh 

d&6 einfache J^Li zu rechnen ist) natürlich den Vorrang ein. 

£8 erscheint in meiner Sammlong das etymologische VerstHr- 
knngaelement 

s 

in der i urm JlaU in 34 Fällen 



&Mi\ „ 6 

*^ . 11 



n 



n 

ÖSlL» und Qnadril. „ 10 (+ 3) 
(Mi „ 7 



Daran scUiesst sich eine Reihe (12) yereinzelt vor- 
kommender Formen. 

Die Fomeln der zweiten G-ruppe (AnnezionsTerhiÜt- 
oits) haben auch in anderen Sprachen Analogien; im Hebräi- 
schen 2. B. entsprechen diesen Formehi die bekannten Um- 
sehreibungen des SuperiatiTS, wie 13^1^^? ^''^ ;das herrlichste 
Lied' u. 8. w.y wo überall das zweite Substantiv als partitiver 
Qenitiv aufzufassen ist — Der Verfasser des etc. bemerkt 

einmal Uber solche Verbindungen (a. v. sjL_i^ OJiy 

üuV &JI £a«jJL 8^ ^ ooÜ adV &JÜLjLj ««12 4>pUif 

* Mit Formelik diflMr Gruppe kennte varflioben werden i. B. Int. ,vitn 
Titalift', grineh. «ßwc ßiwrtffi* ,dae wahre Leben'; vgl. nach ,pnt«r pntrstne*. 
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V. Abh&ndlHOc: U. Urüoert. 



M ^t>M liXT ousls oLTi« ^ Ji 

In der Aufzählung von Formeln dieser Ghnippe habe ich mich 

etwas eingeschränkt. 

8. Doch bliel) der Sprachbilihing.strio]) liicbei niclit stehen, 
sondern sehnf noch neue 15il(lun;^en, in (Iciicn i^as Verstiir- 
kungselement nicht im ctymolog;i sehen, sondern im syno- 
nymischen VerhiUtnisäe zum dornen steht — Analogiebil- 
dungen. 

9. Die alte Poeaie, der ^nr'&n, die Sprichwortliteratur 
'und die schwungroUe 'Prosa sind das Gebiet, auf dem unsere 

Formelu bich vorfinden; der l>^ur'än hat i| xjLib J^b (isr. 88) 

und i^ku^t ^üiit (Nr. 61). 

10. Meiner Sammlung von Beispielen habe ich die alte 

SaramUm^r, die Sujüti in seinem Muzhir bietet und die ich 

lun ein lk*deiitendcs zu vermehren so glücklich war, zu Grunde 
ii;elejjjt. Das (jjuellenmaterial tür dieses Thema, das bis jetzt 
im Zusammenhange nodi keine Bearbeitung gefunden, habe 
ich, so gut ich konute, übersichtlich gruppirt und liott'c ich, 
da88 die darauf verwendete l^Tidie keine vergebliehe gewesen 
sei. Für das arabische Lexikon sind bierin mancherlei Bei- 
träge geboten. 

IL Zur Literatur. 

I) a) Sujuti gibt in seinem Muzhir fi 'uldm 'aMuga^ 
eine Sammlung von Beispielen (64), und zwar im IL Bande, 

Ö. 130, 10 bis S. 131, 20 mit der Ucberschrift; ibL-iJ^I j^j 

b) Dieses Gapitel ist sehr dürftig excerpirt in *al-6ul|^a 
ft *u8Ül-'al-luga (dem kleinen Muzhir) von Muhammad $iddik: 
Hasan HÄn. Constantinopel (ÖawAib-Druckerei) 1296; S. 81, 

20—82, 3. 

rj Die von Sujüti in seinem Muzhir für das Thema be- 
nutzten Quellen sind: 

1 Edit. BftlH» 2 Btode, 1282. 
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1. ^KLaJI im oi^l J^o. Sm.n, 130, 11—13; 17-22; 
daraus Kr. 41. 32. 31. 7. 30; 2. 2ü. 9. 79. 124. 123. 127. 60. 88. 38. 

2. (Xm£ (14) im uliA^I v^T^it: H, 130, 13—17; 
diiant Nr. 27. 15. 17. 28. 34. 11. 18. 6.' ll 35. 98. 94. 138. 139. 

8, jJj»> in II, 130, 22—23; daraus Nr. 126. 

4. &JI (12) in seineB iUf: II, 130, 23—35; daroiu 

Nr. 22. 86. 103. 51. 52. 62. 20. 

5. sJliS in seinen ü, 130, 25—131, 1; 7—8; dar- 
ins Nr. 124; 27. 48. 40. 

6. ^^^i im ^'äI!: II, 131, 1—2; 12—17; daraus 

Nr. 117; 55. 57. 23. 47. 78. 4. 8. 74. 45. 48 (bi«). Ö6. 114. 109. 73. 
119. 110. 39. 

7. i>JiJ\ im J^bÜf: n, 131, 2—3; 8—9; daraiui Nr. 40. 72. 
38; 89. Sä. 

8. Ä^pU. ^1 (15) im v*^i II» 131, 3—5; dar- 
MU Nr. 88. 40. 72. 

9. ^'U im ^L^IM^ jJjÜI ^UT: 11, 131, 6—6; dar- 
aas Nr. 105. 

10. i^t^l im iLJ.n^ j^G^I uiUT: n, 131, 6—7; dar- 
aus Nr. 48. 71. 46. 10. 

11. «A^^ilJI ^1 im i>^iOt^ ^yojQU n, 181, 9—10; 
darana Nr. 44. 

12. JL^I (4) im OyiXZ3\ ^bS: II, 131, 10—11; dar- 
aut» Nr. 50. 42. 

13. v5>ä^( im v<j4^t: U, 131, 11-12. 19; darana 
Nr. 42; 43. 

14. jJa^ fj\ (2) im t>t4X^^t II» 181, 17; daraus 
Nr. 46. 49. 

15. ajp'U^ j^i 1^8) im S^JujtXif II, 181, 18; 

daraus Nr. 53. 61. 

16. ^.iiü: n, 181, 20; daraus Nr. 18. 109. 
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V. Abhandlang: H. Grünert 



17. Firuzabadl al-I^ämüs: II, 131, 20; daraus Nr. 121. 
n. Taalibi,! kitäb likh 'al-lii^a (2. Theil: Sirr al 'ara- 
byjat). Cairo (Lithogr., 1284), Ö. 183, 25—184, 3 mit der Ueber- 

sind zehn Beispiele, nämlich Nr. 40. 38. 113. 75. 85. 102. bö. 78. 
90.81. 

in. Ta. bringt s. t. J^^ im Zusammenhange einmal sieben 



III. Sammlung' von Beispielen. 

Abkürzungen. 

Za. = Zama^ad, 'Asfts-'al-balAga. 

Zm. = Zamab^ar!, M nVaddiznat-^al-'adab. 

Ob. s= Öauhart, 9aW»- 

Fk. = flrftz&b&df, ^imüs. 

Sm. = Sujüti, Muxhir. 

M. BistAnt, Mnbi(-'al-Mubtt. 

Ta. = S. M. MiirtadÄ, T&^- al-*arüs. 

Fr. = Freyta;:;, Lexic. arab. 

L. = Lane, Arabic Lexicon. 

I. Ciasse: Appositionsverhültuiss. 

A) J^U. • 

1. J)l jy yäusserste Bedrftngniss, drückendste Noth'. 

— nur Ta.; s. Nr. 64. 

2. ,äU88erste Unbill, unerhörtes Unrecht', in 

der Phrase L^^b iXo aJU ^o^tJii Sm. II, 
130, 17. 



1 Ta'ilil»! hat dieses Capitel in seinem Sirr anmittelbar hinter dem Ca- 
pitel ^UJ>^> gleichsam die ZnsammengehOriglceit beider Capitel hervor- 
hebend; Snjüti afirr in soinPm Muzhir <lns ^Lö1 im ersten Tbeile 
unmittelbar hinter ilem Capitel ^jJl< (Synonymik), das 

j^Jp aber im zweiten Tbeile so ziemlich am Ende der Nominalforrnr r) : 
Tn iilib? exci-rjiirte bekanntlich den dr»? Ihn Kftris, den hu juti 

sonst gewöhnlich citirt; welches Abhitiigig!<< ii^ > i rli.illriis« besteht also 
mit Rücksicht auf unser Thema zwischen Iba Fä» is-Ta&libl-Sujüti? 



Digitized by Google 



Die BegriflbTcnsUrkanf durch das Etymon in» AltanibiHh«a. 9 

Z». Ö8. Fk. M.: [I^J ^5^1, SiX^. 

la. bat datür noch L>>^uj»; ^^T^-' 
allein Im Mubarmd, Kftinil4^, 6ff. L. 



jf. iXftü Jüu ^weite Ferne^ 

M. und Ta.: SÜÜLy«. L. 

4. Lr:?W ur^ ;ZH8ammengewürfelter Haufe' Sm. II, 131, 

13: ^ i]a L jS i J\ ^^ÜJI &^U j>t jfj. 

Gs. Fk. M.: ÄftUlf uipt^ 

Kalkuttacr Kamüs, bei M. und Fr. 
scheint Felüer. L. 



5. JXi ^gänzliches Verwaistaein'. — nur Ta. 

6. *>J^^ ^äusserstes Bestreben' Sm. II, 130, 15. 

6b. Fk. M. nnd Ta.: S*iU*. L. 

7. ^^Lä. ,BchIammige I.»che (PfUtze)' Sm. II, 130, 

12: ^ ^ .Ul yfi^y 

JU M Jo^fl 

* l^U. Lial y^^t 3 • 

8. U'A^ iganz Unbedeutendes, Blutweniges' in der 

Phrase LdSU. L^I^ aJU oJb Sm. II, 
131, 13: JujUJI ijoASy I^a«^ lla ^? 
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V. Abbaadlang: M. Uran ort. 



M. = Sm. Ta.: x-JU, &iÜUJt ^ 

&au ^ wJU 

* ^ o ^ 

Ta. erwähnt ebenda, dass uaa^ eine 
des ^l^t J^? sei fOr 

9. Jit«> ^«S yStinkender Gestank' Sm. II, 130, 19: 

G«. M.: 1^1 ei 'Usii ^ 

tycf ostfV». L. Fr. hat nock ein |^i> 



10. yf\ty jharte Zeit«, Sm. U, 131, 7. 

Gs. Fk. M.: ^ Jlib 'jÜÜU 

jL>Ju& ^l*> ^3 Ta. Ii.; 

8. Nr. 80. 110. 



0 e.^ 



11. J|f^ J^^ >voUe Verachtung, erbärmliche Niedrig- 

keit' Sm.H, 130, 14: ^y^^ y^y 

und 130, 20. 

Ju4XÄ. Gs. M. = Sm. Ta. L. 

S 9 ^ 

12. ,vielbetretcncr Strassenzug'. 

Za.: ^^JLÜ. 'at^Tawwazi im wUS^ 
jfiX-iiff bei Mubarrad, KÄinil 144, 14 
(gelegentlich der Erklärung von ^^y^\ 
= 1) J Jl^il, 2) SUl v^yi>^0 = 

[142, 2] ^ »äyJS f*>Jft 4 ^«JpU 
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^•^^\ aJüu ^(X» ^yÜi AAi 

^jLÄof^ <>tju3VI v^^A 

» ^LÜI « 

,Uner8cb11tterIick feste (LOwen)^ die da 
(beutegierig) bewachen den stark be- 
tretenen Strassenang.' Ta. L.; Jl^Lw 

auch sonst .tremeinsam, üfFentlich', z. B.: 
J^L^ L^y^ 3 Muwardi, Constitu- 
tiones pol. (Enger) 418, b\ auch das 
Fem. äI^L» JyuMT hat Ta. 

13. J^U» Ju^ ,reiMender WUdbach' Sm. II, 131, 20. 



14. ,ein trefflicli' Lied, lierrlicher Sang' Sm.II, 

130. 15. 



Fk. M.: Ta. (ebenso auch tJS 
i^U>) L.; natttrlich kann 

aucli ^ — tLi- ^jtÄ ,daB Gedicht eincö 

Dichters* gelesen werden, wie z. B. *al- 
'al-farid I, 350, 5 f. gelesen wer^ 

den muss: ^ <> — ».1 jj ^yu-o^l JU 

S^t^ Jgi^ ftj^l UAf 

^1 v»L^T «au 3?!. 

15. Jg^L& JLLw , dringendes Geschäft: viel Aufmerksam- 
keit erfordernde Angelegenheit, Arbeit; 
schwere Sorge' Sm. II, 130, 14. 

Za,: <MU JJL& 3 Ut. Gs. Fk. M.: 

iüüUc. Ta. L. Dozj, Suppläm. ,occu- 
pation pressante'. 

Imrull^ais (Ahlwardt 51, 9; de 
Slane rv): 
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V. AbhMdJoBg: M. tirftnert. 



* ^Lofj ^\ ^ oJU^ * 

[Mnbarrad, K&mil 139, 4], UmmKul- 
tüm (al-QansA, Dtwftn [AnbaDg]; Bai- 
rüt 1888) 127, 12: 

* ^^''^ ^LLäJt ^,M«f» U^^k^^ « 

* jLaU JJU sdf6 ^ xi^ ^ * 

Bubturi (Constant. 1300) I, 82: 

* JlaLa JJlä »t^b * 

ferner II, ö8, 158. 174. 
Kit&b al-mawaBÖft (BrOnnow) 163: 

* jÄ-li ^5jM * 

Abü al-*Atihija (Bairftt) 109, 7: 

* vi; v57^; LTi^ * 

femer 203, 16; Tgl. noeh al-Ma'arr!» 
Diwto (Baijrtit 1884): 

« l»L«A> (5^4^! J^U^ * 

Sowohl JjLÄ wie JxLi haben auch 
alleinstehend eine intensive Bedeu- 
tung, so JULÄ al Qädira (Engelmann) 13, 3 
V. u.; Sure ^^6, 55. Mufa<J4alijjät 
19, 7; Mutanat)bi 392, 8 f.; 541, V. 35. 

Im türkischen Sprachgebrauche be- 
deutet togl-i-4&gi] ^geistige Arbeit, Stu- 
dium'. 

16. fjMjnA fhellatrablende Sonne, heller SoDnenscbein'. 

Ta. ohne Beleg. 
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17. v^*^ .sciineeweisses Haar^ GreisenhMr* Sm. II, 

130, 14. 

Za.: JU 

• luL& Uli (Ü.L i^wuöir^ * 

• I — fSL^ y 11$- . 

Gs. Fk. M.: UJlut. Ta. L. 

IB. ijf^^ \J*^ ^lautere Wahrheit, Aufrichtigkeit ohne Vor* 

behalt« Sm. U, 130, 15. 

Ta. L.; ein |^(>^ (3^Jco ^aufrich- 
tiger, echter Freund* (wie im Per», und 
Türk. ^«^Lo ^^(Xo — O*^^ 
finde ich im Arabiichen nicht; a. Nr. 101. 

19. ,8charfblickender Habicht'. 
•"II 

20. SibUb SJUb jVoUesVerständniss, VerstftndniBBinuigkeit' 

Sm. II, 130, 25: tuaxJ^I aUukll^. 
Ohne weitere Bel^e. 



6 S g 



21. J^Ue JmmJp ^schimmernder WasserspiegeK — nur Ta. 

22. w*^^ wahres Wunderding* Sm. II, 130, 23: 

^5— ^ *i 



Gb. Fk. M.: S*iU. Ta. L.; a. Nr. 86. 



108. 

s 



,echte, reine Araber« Sm. II, 131, 12. 
Za. Gb. Fk.: UA-J^^ »U^t f^y 

i GewMA Druckfehler für ^3Jb^l. 
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V. Abkandlnug: M. Grünert. 

Ta. L. — Abulfeda, Historia ante- 
islam. 180, 15. 18; 182, 6; 8. Nr. 47. 

iUxLfc jtL»jtl ,wilde Wüstenstrecken ^ 

Gs. Fk. M.: jb^j « «aJU« 
» »Jl — <Xbj * 

* ä^Um. 2ui|^l * 

Der erste Halbvera in anderer Ueber^ 
lieferungbeiJäzi^i, Ma^mü*al-adab83: 

* »,U;t • 

[Der zweite Halbvers bildet ein 
lüu^': Ibn Hiöära, Mugni II, 

414.] _ Fr. bat falscb äI«U. — Ta. L. 

i^L^ ,ein (ewig) langes Jabr' Sm. II, 130, 16. 

Gs. Fk. Ta. L.; s, Nr. 37, tiä und Uü. 

I^Ü> pJU» ^fester Standpunkt; wttrdeTolle Haltung". 

Abü al-*Atabija (Bairüt) 281, 16: 

* .-^ — SU ^ ;üu jxj * 

' Ol I 6^0^ 

J^^ Jui 1) ,(ewig) lange Nacbt«, 2) ,stockfinBtere 
Nacbt', 8) gefabryolle NaebtS 4) Neu- 
mondsnacbt« Sm. II, 130, 14; s. Nr. 88, 
48, 59, 71, 105. 
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Gs. Fk. M.: iXJiX^ 
Ta. L. 

Ancb das DeminntiyQm VuJJuJ bat 

^ •« 

im poetischen Style iutcnsive Bedeutung, 
z. B. Mutanabbi, 137, ö (Ck>iiuii. 16: 

und zwei alte ParallektelieD, s. auch 

unter pLii); ygl. jedocb dazu Qar!rt| 
Durra 149. 



28. ssoLe ,8cbwerer| harter; langsamer Tod' Sm. II, 

130, U. 

Za.: Jk jJUb, Gs. Fk. M.: Ju^U 

an • J 

ya» ^faselndes Geacbwtttz» dummes Gefasel' 

8m. II, 130, 17: iJ ju5p jljU^ 

Gs. Fk. M.: 
(folgt der obige Vers). Ta.: U)L^ 

« I4JÜ0 ,aif U 161 ^1^^ * 
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IB V. Abhandluug: M. Gruner t. 

[^^i^ und ^!^]. L.; s. Nr. 127. 
vgl. noch Ma£a4^1ijjftt (Thorbecke) 
29,24. 

30. ^}jf> 1^ ^iimgemdes Paek (Gesrndel)' Sm. II, 

^ 130,13. 

Oi. Fk. M.; JU . dlif 

* ÄÄüOt ^ Up * 

Ta.: *-J 4Xa5^ Ju*^ RaJUJI Jur 

Jl^^ Jjj düyiT; Tgl. Jakut, Mu> 

^am IV, 980, 22 (= ^^UJI Jl^^) und 
Dozy, Supplim. s. v. 

31. Jol^ Ji] ,Platzregen' Sm. II, 130, 12. 

Gg.Fk. T a.; ^-JaJI J^l^f, J^^l 

\J^h 0^9 ^ 

Auch Jbl^ allein hat mitunter diese 
intensive Bedeutung, z. B. Mutanabbt 
540,1. 

32. (XjI; ,fe8teingerammter (Zelt>)Pflock' Sm. II, 

130, 12. 

Za,: v;>jü. G«. Kk. M.: aütiUc. Ta.: 
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dSt, sji^} yJ*^} ,i'eiuhei»eliider Hegend — nur Ta. 

34. J^t^ Jo^ ^grosses Wehe, UnglUek' gm. II, 130, 14. 

Za.: S^J^ JU 

* 31^ ylßM I4JLJ bUy iXMy * 

Gs. Fk. M.: lüüL«. Ts.: J^^ Jiib^ 
J^U JJU JlÄj U5" jLSts 

^1, iÜ^ ^1^1, 

j^L^f ^JLJ 

J5j jJ^ U«i jüy, VW*^« i 

B. Nr. 70 und 92. 



35. ^4>f ,volle Zeit: li^rte Zeit'. 

Mubarrad im Comm. zu Saufarä's 
i^ide (Const. 1300) 61} s. Nr. 37. 



36. ^-^^ ,voller Monai; Ii an er Monate 

Mubarrad im Comm. zu Sanfar&'s 
i>^ide (Const. 1300) t>l} s. Nr. 37. 

37. ^pl = Nr. 2ö, L.i s. Nr. 63. 



38. J^Jf JJ = Nr.27. Sm.II, 130, 20: ,41Sw; 131, 3f.: 

J$ 161 ^^1 jjT JuJ I jü» JUä 

tttraag»b«r. ä. pUL-Mit. Gl. CXXT. Bd. $. Abb. 8 



V. Abhandlung: M. Grün er t. 

Sirr 184, L 

Gb. Fk. M. Ta. 

^lantarä'b ^[abide (^Const. 1300) Vs.öö 
(S. 7): 

* g^v >t^ «smJ^^ ux»^U * 

dazu Zamabfiarl'B Comm. 61; *Afek^ 
uod 2LJÜUJÜ J^JU »U^i Mubar- 
rad'8 Comm. 61: EjLkIt ssoÜ JuJf^ 

^-j-cif ^143 jLiu Ux ^w x> 

Ju^". 16! y6*>t yö^j. Bn^turi (ConBt. 
1300)11, 124, letzte Zeüe: 

* JuJ! JuJÜI ^ l^-olisab * 
Hubarrad, EAmil 494, 14: J^^ 

^1 ,hclllichter Tag' Sm, II, 131, 17. 

Fk. iL- aJLjc. Ta.: t^U; 

8. Nr. 40. Mubarrud im Comm. zu 
Sa n tarn s Ka.side (Coiibt. 1300) 61; 8. 
Nr. 38 und 08. 

,harter, (kampfe8-)hei8ser Tag* Sm. II, 
131, 4: / JUi i « J^JuÄ Uü ^^1^ \0\ 
JyJ., 131, 8: ^1 i yp^ 
[nach Ta, ißt (mit Artikel) 
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= ^^Aj} ^ ^1 von vyJU3 in seinen 

viLcl überliefert; a. Sm. 131, 8]. 

Za: iXjiX^ und JU 

^^^^^^ 

Zm. 4, 9 = v:H^^^ »f^ics elaru8^ 
Taalibi, Sirrl84, 1. Ob. (billi-t von 
den vielen gleichbedeutenden Formeln 

nnr p^l). Fk. Ta. 

Zu der obigen Bedeutung kttme also 
Doch hinzu ,he]ler, klarer Tag^; Tu ben 



den Formen j»^, ^ und (a. Nr. 72) 
stehen noch die Formeln ^ 



* 0 



rQ^ 

Za.: JU* ^ül^ j,^^ ^Gl 

(26, 4) kA^LJI 



(s. DerenbouTg zur Stelle 206). Fk. M.: 

JjOcä. Ta.: JoU> Jojui Ju^ 



41. i^L^I ilijLil ,da8 alte Heidenthum, die heidnische Vor- 
zeit* (wie nnscr: in grauer Vorzeit, im 
grauen Alterthum) Sm. II, 130, 11: ^(^ 

*iL^! ilJjßLil ^ siLb und dazu: Juk^p 
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T. ▲bkandlutg: M. Or&B«r». 



Za.: i.^.JÜÜl. Gs. Fk. M.: 43u5^' ^ 

I4J I jy^ «> iUJLftLil. Ta. L. 

a) JU?<*>| ^grosscH, namenloseß Unglück' Stn. II, 

b) il^»> — j 11 f, 19. (c) hat öm. nicht): a JutUJI. 
9« • » 



Za. Ihn IjLutaiba, Adab (Cairo) 202, 
4: ^\y»i>y *IaI»(> iui»l<>. Gb. Fk. M.: 
ijo. 8 JoJuÄ UJU». Ta. L. 

Auch iUÄO allein hat diese inten- 
sive Bedeutung; s. Fk. ; ebenso steht das 

Deminutivum SL-jl^jJ (nicht &a^^<> 

Fr.) poetisch in der Redciitung »grosses 
Unglück', z. B. Labid (bei Mutanabbi 
137,16): ^ 

* Jl&>(XS u^^* * 

also ein fH^tba^ ^a*,«oS); ygl Kr. 27. 107. 



iLÜyi i^yi jgrosses, namenloseß Unglttck* in der Phrase 
•Us^l ^jpL ^ J\ Sm. II, 131, 19: 

SJ^JJÜt »LsftJJI SA0tjJb 

Gs. Ta.: ...J -^l^- und f&y 

• • • L. 

iULlJI S^llit ^abscheuliche Schändlichkeit, elende Mise- 

rabilitKt« Sm. n, 131, 10. 
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Gs. T&. hat ^(^^1 »»^^t und 

y^ymM L. 



45. 



46. 



47. 



^schwere Stunde' Sm.n, 131, 15: SJ^iX^. 
Za. Gs. Fk. M. = Sm. Ta. L. 

ilUlb Ijik .dichte Finstemifls' Sm. II, 131, 7. 17. 

Ta.L. 

iljjjf ^Ixlt ,cchte, reine, imTermischte Araber' Sm.II, 
131, 12. 

Za. (8. Nr. 23). Gs. Fk. M. (s. Nr. 23). 
Ta. L. Mutanabbi 542, 5: 

Oomm.: Jü^it Kj;Uit »b^f ^yiM 

(jä^J\'^ H. Nr. 23. Ueberaichtlicli: 



9 . , - 



ydie echten, reinen, 

nnvermischten 
Araber, Nachkom- 
men Eabtans^; im 

Gegensätze zu: 




,die vermischten 
Araber, Nachkom- 
men Xnnaeli'; 
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Y. AbhuidIVBg: M. Crfinort. 



davonkommt ii^^t und 'i^^ ^^^^ 
selbstBtändig vor. 

iSJ^lxä ^ Nr. 27. Sm. ü, 131, 6. 7 [iXJ 

nach vjLi^]. lö. 16. 
Za. (8. Np. 40). Gs. Fk. T». L. M.: 
^^^aJ j also Änck 

Bnbturt (Comt. 1300) II, 328, 5 u. : 
* »^i J &JLJ aUJLb <UäJ * 



Ibn al-F&rid (Cairo) 64, 13: 



a'Uoi ,viclschrüiender I^atä(-Vogel)^ ? 8m. II, 
131, 17. 

Ohne Belege. 

iUJLp »JCJLp ,totÄle Vernichtung j entsetzliches Unheil' 
bm. II, 131, 10 f.: StJoJ^ iU-ifluft. 

_Gß, Fk. M.: J^^^S. Ta.: y^^ 
yj JU, . ^ JUu I4J 

Also wie aI und so ^^^^ 
iKJU» ond ^^)CJLjd. 

tU^I äUjf^'f ,grosöes Unglück' in der Phrase: 
»I «yt äLoty W Sm. n, 130, 24: 
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Ohne weitere Belege; nach M. von 



D; und Qnadrilit. 



52. ¥±iyA J^l 1) .treffliche EameekV 2) ^Kameele in 

Schaaren«, S) ZnchtkalneeIe^ 4) ,(frei) 
umherschweifende Kameele', Sm. II, 130, 

Za.: iUC^o JU &Jbf JXiJ 

Gs. Fk. M.: äLOÄJU ^f. L. Ta. 

bringt Übersichtlich: 



* 6 



Jü» — 

JU'l — 

Sj^yt — und [<Äjlj1] fcijTj^[; a.Mr.&8. 
53. uJI fToUes, ganzes, (verdoppeltes?) Tausend' 



Sm. n, 131, 18: oUUüU. 

Za.: äJLX* wXM »Jj». Gs. 

M. = Za. Ta. (davon ^^^1 ,die Be- 
sitzer von Tausenden [Kameele, Gteld 
etc.]). L. (,made complete'). Bu)^turi 

(Const. 1300) II, 184, 8: 

(«•iit ist mascnl. skuÜ ^UaaL, femin. 

^I^JJl ^UüsU;; 8. Nr. 62. 
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' ^ et ^ * -'>»o^ 



64. i^^Ouyo E^«X> ,vollgespicktor Beutel'? 

Bai(lawi und Zam«)»6ari zu Sur. 3, 
12; B. Nr. 61. 

55. ^y*^ v'^' ^sablmehe, (umfangreiche?) Capitel, Ab- 
schnitte' Sm. II» 131, 12. 

Za. nur ^y*^ u^L^. Gs. M. Ta. L.; 

6. JSr. ö7. 



- > 9 » » 



üO. iUAA ^ ^yisf ,vielfächerige Bücherregale*. 

Makdisi, Descriptio imp. moslem. 
(ed. de Qoeje) 450 b; dazu ülossar 195. 

57. Kix«flj<» oLLöl ,iu bestimmter Ordnung aufgeführte (ein- 
getragene) Materien (Kategorien, Artikel)' 
Sm. n, 131, 12. 

Gs. M. Ta. L.; s. Nr. 55. 

Ueberv.&i^i" (resp.* ai>ftin ^«JÜI) 

und <oL&L«Ljt siehe AusfÜbrliche» bei 
Dozy, Lettre 112 ff. 

ö8. »♦ÄArf« ^zahlreiche Schafe; Zuchtscbafe^? 



^? und: JU^LiJI ^1 Jyü^ 
,^U£. Fk. M. (hat auch lUi^i). 



Ta.L.; 8.Nr. 52. 

59. Juli JlJ = Nr. 27. 

Gs. Fk. M. 

60. ^7^>* ^7^) ,zarteB Rosenwölkche n* Sm. I I, 130, 22. 

G8.Fk.M.: ^ü&Jt JU 

L^^^l JU-iJ! ^jji-. 

*^-»^W cH/*^' 
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61. i^LiSi 'yMÜ ,ToUwiebtige Talente' Sm. n, 131, 18. 

Gs. Fk. M.: JuXJI ^1 JkXil jlaJ<üJ\ 

und BU der Formel: ftJUi^ iUJUt 

wie Nr. 52 und 53. Ta. L. Dozy, Snppl. 

JS:ar &n, Sür» 3, 12: ^^l — Ijü 
Iclftir^; dazu Bai4&wi: ^LklÄil 

<>^lc i^bli^l^ ^AiJOI JUI 

^g^iX— 8;Ju 1^7*^ Ju^ txlf aJu> 

[8. Nr. 54Jj (ialalain: ö^yo'^\ ^ U äJI 



ii^s^ syaWt s^i. 

Anhang (äixLft« und J^&Axj* 

62. 8t#U« &}U ^volles, ganzes Hundert' Sm. II, 130, 25. 

Ohne weitere Belege; a. Nr. 53. 

63. ^ ^ik = Nr. 25. L.; s. Nr. 37. 

Jai. 

8 « So* 

64. J^t ,äusserätti Bcdrängnias, grosse Noth*. 

Fk.: JLjJUo. M.: SJ^ja i. 
Nr. 1. 

65. diji yttppigtragender Fruchtgarten^ 

Fk. (bei Fr. zu berichtigen!). M. und 

Ta.: (fraglich ob Ju5^'!). L. 

66. iü^ =r Kr. 47. 
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26 AbhaadlnD«; M. OrAntrt, 

67. Sf^ jhiurter Strunk (Knüppel)'. 

• fj^ ^1 ^^4Xxao ^ * t*>^ ^ ^\ ♦ 

Ta. (mit dem Vera). L.(aueli poetische 
Lieens für <>j^)* 



68. ^ »hellHchter Tag<. 

Fk. M.: ^5? M *üJLy>. 

Ta.; 8. Nr. 39. 



9 9 



69. ^ ybreiter Flass; ToUer Strömt 

Za.: *Uil ^«i^ M.: ^1^. 



6 



Ga. Fk. M. Ta. 



71. Jj juJ = Nr. 27, 38, 48, 59. 



Sm. II, 131, 7.» M. s. v.^L^. 



ft , 9 

72. a; 



Zu o) Sm. II, 131, 4. Gs. Fk. Ta. L. 
Zu 6) M.: .U« JUJu« ^fpi. Ta. (güt 
als 8;^b). 

Zu c) Sm. 11, 131, 3: ,%i 131, 4: 

9 ^ 5 t< ^ 

JUui vjjju ^5^*1 J y^j 



> So ist wohl statt dos unvorstäadlichen ^LJ ^^u leseu. 
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Gs. Fk. M.: ^lyi J^^ 

• 15^' i ^^^^ * 
^lyi vsmJU |vmJi |*0u» 

* n ^ v> ry^ * 

Mabarrad^ Kftmil 494^ note k (die 
Handsehrift aber^ die Sujüti vorlag, 
batte das im Texte; b. Sm. n, 131, 3). 

Dozj, Sappl.: |^ est im O^yS 
jgimnd joar'. L. 

73. Ouui iX^I ,euclJose Ewigkeit; uuendliclie Dauer' 

Sm. II, 131, 16. 

Ii 6. Ta.: J und ^ 

L. 

74. S^^f ^ji^l »reicbes, augeiiergötz n L ri fi lde* Sm.II, 

131, 14: Lü^ ^1 JU, 

Za. Gs. Fk. M.; \ja J^t y^y^ Jüb 

L. yariri, Makäm. 105, 3 und Comm.; 
8. Nr. 113. 

75. i^H^' ,kampfsiu htiger, starker, gereizter Löwe* 

la Alibi, Öirr 184, 2. 
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28 V. AbiMudlMig: M. Gr&nert 

Tft. ; iüüL J) [wc] ÜLyf «Xll 

(s. Nr. 67 J^Lx. (^1* 

(Oaiier drei Formen: <»!» Juwf, 

s 



s ^ o « 

76. JhAA^ ydrUckende Last, beschwerende Bürdet 

Abü-l-'At&liija (BairCit) 221, 9: 

* \SIkL\ vi^^ * 



vgl. 222, 8: 



0 ^ 2 , 

77. ,iattchtige8 UngeBtttm'. 



Mufa(J4aIijj&t (Thorbeke) 11, 7; 



0 ✓ 6t. 



78. 7^7^ »feste Feste, unbezwingliche Feste^ 8m. II, 

131, 12 f. 

Taälibi, «irr 184, 3. ^ari^i, Mak. 
löO^ 14 (Comm. zu S). Gs. Fk. M.: 

aJU. Ta. noch: ^ LJji»! j^^JÜI 

79. v^H^ vl^*^ = Nr. 78. Sm. II, 130, 19. 

Nöldeke, Beiträge 61 [Delitasch, 

I * VI 

Jttd.-arab. Poes. 4]; ^«^or» = jr 
<>jX« ebenda 151. M.: 
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Abü-i 'Atl^liijA (Bairüt) 71, 16; 
266, 4. 

yD«> s. Nr. 10. 

üs. Fk. M.: JuiXÄ. Ta. L. 



81. ^^i> tl(> ,acliwere> heftige Krankheit'. 

Taälibi, Sirr 184, 3. 

Za.: JuiX^. Ta. L. Dozy, Suppl. 

Mubarrad, K&mÜ707 [Eifachri 177]: 

9 2 » 

82. Jh^*^ ,erbärmücheErniedrigung,jrroaseSchmach^ 

Os. Fk M.: UiLy* JiU. Ta. L. 

Abü-l-*At&hija (Bairüt) 18, 13: 

« lyuU Jü* ^LOJI ^jJU. OUOAi « 

9 , ^ ^ V ^ f * 

83. Jük^^ iÜj^I^ /ttberans) reiBetllchtiges Eameel' Sm. II, 

131, 9: gi>pw iuL^yi Sjy;. 
Mabarrad, KÄmil 704, 16} 705, 10. 

84. J^A^ ,gro6sery voller Wassereimer'. 

Gs. Fk. Ta. M.: J^xk^ EiÜUo. 
AbüTalA'al MaVrr! (Burftt) 96, 16: 
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30 V. AbbMidlatig: M. Oriio«r». 



^Lum^ ^^I ^2^X4^' Ui * fl »ttp \yX£. S^Lo i>0^ 

Ygl. noch Mubarrad, Kftmil 110, 5 ff. 

85. vIaI^ ^grosse Hlirte'? Ta'Alibf, Sirr 184, 2. 

86. 4^ = ^'i- Sm. II, 130, 23. 

G?. Fk. M.: «ÜÜUc. Ta. L. 
Mubarrad, E&mUdl, S: 

87. J?^^ »bieite (tiefe) Thiüer'? 

88. Jh^^ cM^ 1) , tiefer, dunkler, schattender Schatten 

= Kernschatten*, 2) ,langdauenider Schat- 
ten'. Sm.ll, 130,22: f^\i>. 

Za.:' jL^t ,^l(>. Zm. 7, 3 = 

l»Uj^ 220, 8 = ^ly a^L« und «^Um 

s Juijlj (1*^^^ centiniia umbra). Qs, Fk. : 

SiÜU» ^ ilU JüJLIb. M.: Jiül |^t<> 

JJ<2_'I cXjtX^ xi-tLyi ^. Ta. L. — 
Taalibi, Sirr l-H 2. 
Al-Qansft (Bairüt) 68, 6: 

^ur4n, äüra4, 60: ^ 
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Bai44wl: Ub« lui C^L ^ ULui 

JU^ J-JJflJ!^ ^j*^!! ajß^xi- 

y^Li jj*^; 
ferner Süra 77, 31: J% J| f^^^i 



5 9* 



Anm. Diese beiden hochinteressan- 
ten Stellen des ICiir*^n lep^cn ch uns 
ganz nahe, dass Muhammad die jb'onucl 

JwJLb Jlfe der alten Dichtersprache ent^ 
lehnte; namentlich die sweite Stelle und 
Bai4Awl's Bemerkung sind charakteri- 
stisch. DasB eschatologische Deutung 

diese poetische Ju^yi- Formel sich zu- 
recht legte und daraus auch ,das Para- 
dies' machte, ist natürlich. — Im i^ur'äa 

erscheint noch der Ausdruck (>^(Xuo jJb 

Sfira 56, 29 (vgl. 25, 47 und Wolff, Mu- 
hamm. Eschatologie^ 190 f.). — Sonst er- 

scheinen als Epitheta von JJb: JuJü» 

Bubturi 1, 184; 4>^0^ Elfaobri 287; 

l^b Jftl^üt n, 957, 5; Jftk^t IV, 

649, 1 ; Ygl. noch 480, 3 und s.v. »^M^ 

III, 578. Ö80. 

Bn^tnrl (Oonst 1300) I, 31: 

* ^ Lo aJÜl JUr* 

* jUuUsül aX*JÜ Jilu 4LJ^ « 

I, 115: 
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V. AbbsDdlnng: M. Grüne rt. 



ferner II, 45. 136. 

Abü-l-'At&hija (Bairut) 202, 16: 

* j JJb iüil i J,li * 

209,5: 

• JuOiJI Jlb « 
Al-Maarr! (ßairüO 74, 8: 

JAI^tkt n, 699, 15; Qarlrt, Uak. 150, 
13 (Oomm. zu 3). 

89. ^ausgezeichneter (Sprung ) Hengst' Sm. II, 

131, Ö: kiiJ! ^ ( jCaä^. 

« ^^^^ ^iXÜ s^U » 

* ^L-^ cK^'^* * 

Gs. Fk. M.: «*fP i s3^' 
Ta. L. 

Mubarrad, Kamü 705, 10, 11. 

90. ^^^aaS^^^ , dichte, schützende Decke*? Xa*&lib!, 

Sirr 184, 3. 

91. ,un7ergttnglicher Buiini'. 

Bnf^tar! (Oonst) II, lU: 



Digitized by Google 



33 

« 

93. J^5 Sij = Nr. 34. 

Gs. Fk. M. Ta. 



Jli (Plur.). 

93. Jtjf J^l =: Nr. 52. 

94. ^breite Rinnsale« Sm. II, 130, 16. 



Za.: iJUM\y Gs. Fk. M.: JU 

95. .^ fc> sJ^Jl^ }Be^i^ harte üufe^ 

Gs. Fk. M.: «Ju^y» yo^ '<>f 

(dieser Va. auch s. y. U»^). Ta. L. 

96. ^l^i ,viele, harte Jahre* Sm. II, 131, 16. 



0 e » ^ 



Gs. Fk. M.: iXa^' ^ji^ ^yu, 
^12JI Jli *jLiU JÜLA Jy^S 

^jJL «y^. Ta. L. 8. Nr. 114. 

SOS,- m * 

97. 1UUU oUi ,überau8 steinige HUgei'? nur Ta. 



>. d. rhti.'iii*t. a. cxxv. Bd. s. am. 3 
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34 T. AblMuidl«af : X. Ortaart. 

98. ^Mi oUü ^grosse Steilen, grosse Thalhftnge' Sm. II, 

130, 16 f. 

Gs. Fk. M.: JuTb. Ta.: JU Ju^U 



99, |^«^f r^^^ ,gro88e, schwere SoIgeIl^ 

Za. B. Kr. 40. 



II) Veroinzelt vorkommende Formen. 



0 o . 0 ü * 



100. 

/^L /^^ ischwierige, erstaimlicbe Sachet 
Za.: ^ybaC. Fk. : JOuo. 

101. jf4X-p (JJtX-p ,au£nchtiger, ächter Freund'. 

M.; äaJLuc, 8. Nr. 18. 102. 120. 

102. JjjU J^4^ Nr. 101. Ta ilib!, Sirr 184, 2. 



103. oli' ^'^ 



. Nr. 22. — ^U^alieinMutanabbi548, 
Vß. 41. 



104. jCt Sil = Nr. 52. 



105. 



^gUi JuJ ^ Nr. 27. Sm. II, 131, 6 
106. Ä-u^ = Nr. 23. 

107. 
108. 



ibyeo au^l^i = Nr. 41c), 
iua^y ^ungetrübte (unbeengte) Eube (Bequem^ 



Za. nur jü^y j^^. ^gj. 

Mubarrad, Xamil 40, 16. 
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Al-Ma arri (Bairat) 83, 1: 

* jL^jf «jLb * «L-L^^l Äö.!^ 3 Äj * 

109. a; t>4X^^ i>Up 

jtiefgraue Asche; feine, aui tzcnde Lange'. 
Sm. lai, 16: dÜU; lai, 20. 



6> OtXjoj — 



1 



Gs. Fk. M.: JJU ^1 vi^«> ^a:^ 
Ta. (<>iXi^ abnonual). L. 



110. .aj jJij^^ f^^ ,iiarte Zeit' Sm. II, 131, 16: J^JtÄ, 

Gb. Fk. M. Ta. L. 

Farasda^ (Boucher) 103, 2: 
». Nr. 10. 

h) yityJ^*> j^(> ,6ehwere, lange Zeiten^ 

Fk. M.: ^-A^xur . ».L^ ^1 iLft-Lis? 

^ ^ ^7^;-^' 

^mUs ^ ^^Xfi. Ta. (obiger Ys. in an- 
derer UeberlieferoDg). L. 



J) Analogie-BiiduDgen. 



III. 



auj , sinnverlorner (grenzenloser) Hochmuth 



(Unverstand)' in der Phrase: 

8* 
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112. «A^ljJI ä^jJI .tiefe, dichte Finsteniiss'. 

Al-SanBä (Bairat) 93, 1: 



113. üa^)» ,erqiiickende, augenergötzende Aue*. Iä*ä- 

Übt, Sirr 184, 1. b, Nr. 74. 

114. Kr. 96. 



9 



ilö. ^-«^ ,8charfer Blick, scharfes Augenmerk 5 offen- 

bare Wahrheit, Evidenz*. 

f^b IäJ ^Uyi ^^y, «li^. Qb. 
Fk, M.: J If-^b IäJ ^'ß 

'4>^4>-& i^tXa^*^ yoj I j fpfiu 

Ta. L. 



H, Glasau: Aimexious -Verhältniss. 

116. o} <X^t ^(X^kt 1. ,einzi> in ihrer Art (Sache); unerhörtes, 

ungeheuerliches VorkommDia8(£reigniB8)'. 
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Ob. Fk. M. : ^<Xa4 ^(JUjtyT:^ JUü 
JkaJ^t und y*%^ d^'iS ^ss*>^^ ij^y 

% ,unvergleichlich, einzig in seiner (ihrer) 
Art, einsig dafltebend (Mann, Sftche)^ 

Ge. Fk. M.: ^-Jul aJ Jix ^ 

i= Nr. 116. a. 2. 
*>U5l jLö-»^] Gß. Fk. M. Ta. L. 

117. );?r j^^f ,der filzige Füz (Geizhals)' eig. ^ FU- 

zige des Filzes' Sm. II, 131, 2: iü;^ JU 

» ^^l^f JLii C«4Xi • 

Gs. Ta. 

118. i^dS ^<^14 ,zucrst, vor Allem' in der PhraBe: xiaij 

^i^ü [ai^]. 

Für diese Bedeutung:; weist das Alt- 
arHl»i8che eine walire Unsumme von For- 
men neben der oben anf^eführtcn auf, 
abgeselicn davon, dass schon der ad- 
verbiale Accnsativ allein in dieser in- 
tenBiTen Bedeutung vorkommt Der Ver- 



V. Alflumdloiif : M. Orllii«rt. 



fasser des Ta. klagt gewiss mit Recht, 
wenn er sagt: f<U ^ -^^Sy 

gdftj and warnt, sich vor Falsehem sn 
hüten und seinen Angaben Glanben zu 
schenken. 
Ich stelle die Formen EOsammen und 

zwar zimnchst von Wurzel fju, dann 
von Wurzel ^J^ nach M.: 

*" * I 

SoS (M*: als ein Nomea 

wie ^ * ^^L* == 

Za. Gs. Fk. M.» Ta.« L. 

Zm. ,54X-> 85, 4 ( corr.!) — 
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119. <>b^( Jol ,von Ewigkeit za Ewigkeit, immerfort' mit 

Negation ,in alle Ewigkeit nickt, nie und 
nimmer', s. Nr. 73. 

Auch hierfür werden mehrere andere 

Formen angefUhrt; nackTa.: (aJUit ^ 

oder «ajT^) 

2 ^ii^SlI — für ^tXjSlf 

3 ^tX^Sf — wie ^^iJJi f>S 

4 j^iX^:^! — 

5 4Xju5|I — 



6 ~ 

e ^ ^ 

Za. (kat 1. ö. 3.)- ^b, Fk. M. (aUe 7). 

au ^JJI^^^ r'^*^)' ebenda noch 
«Xj^ und iX^'^'. 1- 

120. vii^H ^^1- 

121. »nnendlickeB Meer* Sm. U, 131, 20 nack 
' ' Fk. ; dock &nd ick die Stelle nnter^. nickt 

122. Si »groaWB Uebel, entBetzlickeB Unglück'. 

M.: ^\^0J\ Fr. falsck J^l. 

123. «>Ul» iXl- eigentHok ,ein Erewolf ; ,Erzdieb, ver- 

Bcklagener Räuber' in der Pkrase: &j| 
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V. AbkMtdltuw: M. Orftii«rt 

<>llll SIJ Sm.n, 130, 20 f.: ^i^ I6f 

Fk. M. = Sm. Ta.: ^ [»bj jL-a^»|*> 

NölUeke, Beiträge z. K. d. Poesie 27. 

1. ,Erz8obla]ige|ErzbÖBewicht'Sm.n, 130, 
20: kii jUa» tj ^i^ lol J^yj JU^^ 

:^ iuli j^i^ . . . 

2. ^grosses Unheil' m der Phrase y& 
vj^^r Sm. U, 131, 1 (nach y itr); 

JuÄS ^1 sLtf. Gb. Fk. M.: 

Uta S > O 

4 al«f^ . u;>Clf Iii ^1 Jüo^ 

^^LuJJI [Ahlw. App. 43, 1]. 

Ta. L. [B. de Meynard, Lcs Colliers 
d'or 94|. Frfiytag, Aiab. Prov. I, 93. 

al-Maarri (Bairüt) 125, 9: 

• aaJLa. Jüu ^ cMt eJLaf ^li * 

* sj^Loi Jwio L^Lwj-? juü * 
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125. ^7^' yhtfekst Tenchlagen, widerwärtig^ 



Fk. M.: ^ &A0li> ^1 ;t^l 



iul^. Ta. L. 



126, (J^LiäI (j^ ,gänz!ich Terworfen, mmütz' Sm. II, 130, 



Gs. Fk. M.: Ju^^ ij^l Jud ye 



l%,.«dJi^ ^.mJÜLj^ >.afc*Äjlj^ AiLc^L Ji^Lö) 
vgl. al-^ansa (Bairut) 89, 6. 



127. 



«lisDf ycj^ ,8ebr verschlagen, sehr böswillig, ganz ab- 
sclieulicli' Sm. II, 130, 21: ^^ i 

Za. = 8m. Gs. Fk. M.: 

Ta. = M. — Frey tag, Arab. F^y. I, 
95. B. Kr. 29. 

128. a> 

i, gänzlich (oder zwei Jahren*) im^chtbar' 
Gs. Fk. M.: Jm^' ,J J äüJLyr 

jJ^^. Ta. L. 

129. ip^ iaSli ,mehrere Jahre nicht empfangend' (SiLi) 
, f , Sm. n, 130, 16: 

^ •'^ JUa^' (scheint auch auf Nr. 128 zu 

beziehen an sein). 

Gs. Fk. M.: ikiLuo. Ta. L. Fr. falsch 

Jalo^ u. iaJ0^ obwohl später richtig. 
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42 V* Aki»n<lvii(: V. Gr «aar«. 

Anm. J^l^ bezeiclmet wohl dea 

stärkeren Grad, da das ^jsLc wahrschein- 
lich isty wahrend ix^U das aua> 
sohliesflt. 

130. ^.2^^SJ\ »immer und ewig' mit Negation ,me und 

nimmer' in der Phrase (M.): y^J j 

O«. Pk. M. Preytag, Fror, XXm, 

S50 hat in dieser Bedeutung ^ tf>> 
yi^\ji^t)J\, was wohl schwerlich richtig 
ist; 8. d. flg. 



131. ^yj^öJ] ^ngst ▼ergangene Zeiten' in der Phrase: 

Qs. Fk. M.: .Ä^JJül «Luo^i^f ^ ^5! 

*^ ä;^4XJI yo*> u*;^l 

132. ^^<Xli yoo in der Phrase: ^y»3J\ yD<> ^f. 

Dozj; Supplement: ,anz si^lea des 
fli^es'. 

i3o. ^^.ju^LjÜI 8. Nr. 130. 
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Zu I. E): 

d^l diy ^dichtbelaubter, üppiger 'Ar&k-Baum'. Fk. 

M.: y^jJuo yjjf. Ta. L. daneben kommt 

Za I. i)) Anhang: 

0^ «>iÄ yttbmus eifrig (ernst)*. 



H.: Ji^ JUe JU 

...WJUJUÜL» 

Zur Definition (s. Einleitung): 
a) Aber (j^L^umÜ ale Geg^ftsats m J^^^ 8. M. s. y. 

6) Aber den Terminus tedmieui Ju^Jij in seinem Ver- 
bttltniM zu Ju>^* a. M. s. Y. JuJ. 



44 



Abkudluif { M. Orftacrt. 



Index 

der etymologpischen Yerstttrkuxigs-EleiDente.^ 



119 
119 

119 
119 
119 
119 

7a 119 

52 
52 93 
52 104 
52 
52 
116 
116 
116 
117 



0 * 

~ ^ ■ 

ILT 

6 .* 
9 * 



113 
74 

1 

64 

75 
75 

76 
53 
100 

65 
121 
118 
118 

IIb 
118 
118 



0 * 
0 « 



118 »vS^^^ 



J J 20 



6< 



it S6 



0 * 

0. 



s 



54 


®c , ^ t 


o 
«1 




2 




1 i El 

llö 




94 




Q 
O 




122 


J^l 40 


55 




56 




4 




III 




76 




5 




77 




6 





' Die ZrHI hinter dem arabischen Worte bexiebt sieb auf die Nammer 
der Formel. 
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^t^Jis 75 
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8 
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112 
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108 
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35 


y»i>f 60 
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42 107 
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130 




44 




22 


• i 

• ✓ 


110 




45 




1 AO 
lüd 




181 


^^UjJl 65 


13 




86 


• Ii 

• *^ 


132 


G > 


14 


0 , 

^ i» 1 A 


23 


8x . 

ÄjjU uo 


80 
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0 


47 
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16 
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47 66 


9x X. 
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VL Abb.: Brau dt. Deber d. BototohaacaTarlillkn. d. TroMscbr. d. LactanUas 1 



VL 

üeber die Eütsteliuiigsvtuliältüisse der Prosa- 
selirifteü des Laetaaiias 

uud des Buclics De mortibud persecutorum/ 

Dr. Samuel Brandt, 

Proftssor am OjirniAsiniD au4 &. o. Trorcf^sor au der Universität lu iieiilelbcrg. 

Nachdem wir in der vorigen UnterBachung über das 
Leben des Lactanz gesprochen , wenden wir uns jetzt zur 
Betraehtiing der Entstehnngsverbtitnisse seiner Prosawerke. 
Hieronymus kannte nach De air. inl. 80 noch eine erheblich 
grössere Anzahl von Werken unseres Autors als wir. Die uns 
noch vorliegüiulen Prosaschriften desselben sind die sieben 
liüclier der Divinau instiuitioncs, die Epitomc derselben, die 
Tractate De opilicio dci und De ira dei. Ausser diesen Werken 
wird uns das unter dem Namen ,Lueius Caeciiius' überlieferte 
Bach De mortibus persccutoriuu; das seit Baluze von den 

' Vorliegsnde Arbeit bildet den Abschluss der uuter dem gemeinsamon 
Titel: ,Ueber die dMlfetlsolieit Zurittse and die KiUMnuuredeii bei lisc- 
tantivs. Nebst Untersncliniigeii Uber dw Leben des Lectantltt« und die 
Entstehnngaverblltniaee eeiner Proflaflehriflten* saMmmengefenten Ab- 

handlnng;en. Die erste UnterBnchung ,Die dualtsiUchen Zusätze' erscliien 
in diesen PitzHngBbericliten Bd. CXVIIl, Abi). VITT, 1S89: .llo zwnifp 
,Die Kaiseranreden' Bd. CXIX, Abb. I, I.ss'.t; «lic dritto ,ljeber das 
Leben des Lactantius' Bd. CXX, Abb. V, 18UU. Dio vorliegende Unter- 
suchung bat sieb, namentlich auch durch die Behandlung des Buches 
De moitiboB persecntorum, zu einer lilterargeschicbtlichen Derstellnng 
aller Lsetans betreffenden Fragen entwickelt und ist dadurch, anch 
schon Innerlich, weit Uber «ne blosse Erginsnng nnd Begründung der 
beiden ersten Untersuchungen hinaus zu einer selb.st.stündigen Arbeit er- 
wach.sen, indem jetzt vielmehr 'In^ ■^r^'\ vorborpclioiulon Untersuchungen 
die nolliwendige Grundlage dieser viort»Mi iiiui wicliti^sten pewnrdnn 
«ind. Ich liabe deshalb bei ihr jenen gemeinsamen Titel aufgegeben. 
Otangibtr. d. phil.-hist. Cl. CXXV. Rd. C. AbW. 1 



2 



Tl. Ablmdlug: Brandt. 



Meisten für ein Werk des Lactanz angcsebcn wird, in ganz 
besonders hohem Masse beschäftigen. Die Gediclitc, die der 
Ueberliefernng nach von Lactanz herrtthren, werden wir bei 
Gelegenheit kurz erwähnen. 

Um den Gang unserer späteren Darlegungen nicht unter- 
brechen zu müssen^ werden wir zunächst eine Frage erledigen, 
deren Beantwortung für wichtige Punkte unserer Arbeit von 
Belang ist, auf die wir auch schon in den beiden ersten Ab- 
handlungen (Ueber die dualistischen Zusätze, S. 09 f.; Ueber 
die Kaiseranreden, S. 19. 24. 43) gc fuhrt worden dnd. Eis 
ist die Frapje, ob die Epitome der Institutionen ein Werk des 
Lactanz iöt oder nicht J 

I« Ueber die Eehtbeit der Epitome der Institutionen« 

Hieronymus kannte die Epitome, aber nur verstttmmelt, 
da er De uir. inl. 80 sagt: habcmus . . . IstxoiJii^y eiusdem operis 
(sc. Institutionum), librum nnum acephalum. Es ist so gut 
wie sicher, dass schon ihm das Buch in derselben Verkürzung 

vorlag wie im Bononiensis nnd in der einen Quelle dos Tauri- 

ncnsis (vgl. die Prolegomcna meiner Ausgabe I, p. LXXXIII), 
nUmlicli nur (J;ip. öl [oGJ bis zum Schlüsse, und in der Vor- 
l.igc des Puribinus 1()()2, in welchem auch der Schluss. \ on 
(Jap. Ol [6(3], 6, an verloren ist. TJebcr die Geseliiehte den 
Textes der Epitome habe ich in Cap 11 der rrolegomeneii 
meiner Ausgabe (p. LXXIV ss.) fnistiilirlieli gesprochen, daher 
ich mieli hier kurz fassen kann. Die gun/.e Kj)it()ino wurde 
erst im Jahre 1711 fast glcichzeilig von Scipio Malfei und 
Christoph Mattlulus Pfaflf zu Turin in einem jetzt noch dort 
im königlichen Archive befindlichen, ursprlinglieh ßobienser 
Codex entdeckt und von letzterem 1712, jedoch ziemlich 
ungenau, veröffentlicht. WUhrend nun damals die gelehrte Welt 
einmüthig das Werk als die Arbeit des Lactanz anerkannte, 
erhob etwas später (1735) Walch in seiner Ausgabe dos Lactanz^ 
S. 38 f. der Einleitung und S. 1134 Anm., Zweifel an der 

' Einige vorlinfige Bomerknngfen. über diese Frage hsbe ich in den Pro- 
lei^omonen doR 1800 erschienenen ersten Ifandos der von G. Lftubmann 
und mir besorgten JLiUctJUittQigRbo p. LXIXVIU gegeben. 
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£chtheit. Ihm schloss sich Bähr, Die christlichen Dichter und 
Geschichtschreiber Ronu II, S. 77| mit einer übngens merk- 
wfinüg unklaren Acusserung an und endlich hat Ebert, Ge> 
schiebte der cbristlich-latein. Litteratur^. S. 85 Anm. 2 erklärt: 
,0b die uns erhaltene . . . (Epitome) wirkhch dem Lactanz an- 
gehört, diese Frage bedarf noch einer gründlicheren üi^ter^ 
tachnng, als sie bisher nntemommen worden ist', nnd ähnlich 
spricht er sich in Herzoges Realencyklopädie VHI', S, 365 
«B. Ehert hat seinen Lesern die GrOnde für sein Bedenken 
vorenthalten^ nur Walch hat einige näher bezeichnet. Eine so 
eingehende Untersnchnng, wie Ebert sie vielleicht wUnsehte^ 
werde ich hier nnn nieht anstellen , ich werde mich darauf 
bcsehrftoken, diejenigen Gesichtspunkte hervorzuheben, die 
meiner Ansicht nach die Echtheit der Epitome als völlig sicher 
erscheinen lassen. Auch Bernays, Gesamm. Abhaiidlung(!n, 
In raus?C2:eben von Usener I, S. 340 Anm. 2, glaubt sich auf 
die Iknicikung Ijcschränken zu können: ^Lactantius' Autorschaft 
der Epitome halte ich für unbe8treitl)ar/ 

Am näc'listen lie^t es, von dem bclbstzciif^niiss der Schrift 
über ihren Autor auszugehen, das in ihrem Prooemium enthalten 
ist. Der Anfang des Buches lautet: Quamqnam Diuinarum 
Lutitutionnm librij quos iam pridem ad inlustrandam ucntatcm 
religionemqne conscripsimus , ita legentium mentes instmanty 
ita infonnenty ut nec prolixitas panat fastidium nec oneret 
nbertasy tarnen hormn tibi epitomen fieri, Pentadi frater, desi- 
dens, credoy ut ad te aliqoid scribam tnumque nomen in 
DOfttro qnalicumqne opere oelebretnr. faciam qaod postulas, 
etsi diffieile nidetar ea, quae septem maximis noluminibns 
ezplicata sunt, in unum conferre. fit enim totum et minus 
plennm, cum tanta rernm multitudo in angustum coartanda 
«it, et breuitate tpsa minus darum, maxime cum et argumenta 
phirima et exempla, in quibus lumen est prabationum, necesse 
eit praeteriri, quoniam tanta eomm copia est, ut uel sola librum 
conficere possint. quibus sublatis quid poterit . . . (ein Wort zer- 
stört), quid apcrlum uidcri? sed cnitar, quantum res sinit, et 
diffusa substringerc et prolixa breuiare, sie tamcn ut nequc res 
ad copiam ueque cluritaa ad intcllcgcntiam dt cssc iiidcatur in 
hoc opere, (juo in lueem neritas protrnhenda est. Ist nun in 
diesen Worten irgend etwas enthalten, das den Verdacht auf- 
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steigen lassen könnte, dass sich ein Fälscher hier als Lactanz 
einführt? Macht nicht viclmelir das Stück den Eindruck 
vollster Wahrheit und Natürliclikeit V Der Kttckblick auf die 
Institutionen und deren Erfolg, die Begründung der vorliegenden 
Schrift durch den Wunsch des Pentadius, der Zug TOn Humor, 
mit dem der Verfasser den Wunsch des Fentadius sich motivirt 
denkt (Tgl. Ueber das Leben des Lactanz, S. 18), auch die 
Bemerkung, es sei schwierig, aus einem so grossen Werke 
einen Auszug su machen, ist durchaus schlicht und unge- 
künstelt. Die letstere Bemerkung ist im Munde von Lactanz 
deshalb besonders naturgemilss, weil er schon in dem Haupt- 
werke sich mehrfach an die Schranken hatte erinnern müssen, 
die ihm die Rücksicht auf den äusseren Umfang des Werkes 
autürlegte (I 1, 20. 21 — brcuitcr omnia coUigcnms; 23, G; 
IV 30, 14: VII 9, 1). Ausser in dem Prooemium tritt die 
Person des Verfassers noch hervor 4*^ |ry3], ö (uidinnis . . . cogno- 
uimus) und (55 [70], 8 fsi quis nobis . . minuä credit), eine Be- 
ziehung auf (U li Adressaten der Schrift findet sicli iKudi 5, 4 
(tibi): 12, 1 (iiidcsV, BS [13], 1 (apud te), eine Erwähnung; (U r 
Institutionen, nur ,libri' genannt, 5, 4 und 37 [42], 0, wozu 
noch der Hinweis 33 [38], 5: sed haec alius latius, hinzukommt. 
Uebcrall ist hier der Gedanke wie der Ausdruck einfach und 
natürlich, wir entdecken keine Spur von jener Gespreiztheit 
und Aufdringlichkeit oder von jenen Selbstrechtfertigungen, 
durch die bisweilen Fälscher sich verrathen. 

Neben diesem Selbstzeugniss der Schrift ist das Zeugniss 
des Hieronymus doch nicht so ohne Werth, wie es auf den 
ersten Blick erscheinen mdchte. Er kannte nämlich das Pro- 
oemium nicht, da das Buch ihm nur in seinem letzten Theile 
vorlag. Gleichwohl aber sah er es als ein Werk von Lactanz 
an. Umgekehrt ist es ohne jeden Belang, dass der Bononiensis 
und der Parisinus den Kamen des Lactanz weder in der Ueber- 
noch in der Unterschrift des Baches nennen. Sie lassen es als 
Buch X auf die sieben Bücher der Institutionen und die zwei 
Bücher De opiticio dei iiml De iia dei fol<j:oii. Der Bononiensis 
gibt auch hei diesen beiden kleinen Seliriften keinen Nanioii 
dos Vcrfasseiis, der Parisinuö ihn ahoi- nur in der Untorscliriit 
an: die Unterschrift der Epitome aber ist in diesem mit deren 
letztem Stück verloren gegangen. 
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Es lasseu sicli nun allein zwei GrUndo denken, auf die 
man sich für eine Bestreitung der Wahrheit jenes Sclbstzeug- 
jasBßB berufen könnte ^ der eine mUsste sich aus der Form^ 
der andere aus dem Inhalt der Schrift selbst ergehen. Den 
enteren Grund hat Walch (und ähnlich Bähr) geltend gemacht 
Sb 39: adde stili inaeqaalitatem, qui hic multo est condsior, 
quam in reliquis Lactantii monnmentis. Diese Beobaclitang ist 
richtig. Jeder Leser wird finden, dass, während Lactanz sonst 
rieh gerne in einer gewissen Ausführlichkeit, ergeht und in der 
Wahl des Ansdnicks, in Wortstellung und Periodenbau grosse 
Soigfalt^ ja Berechnung erkennen lässt, im Gegensatze hierzu 
die Epitome mit ihren rälfiich sehr kurzen, rasch sich folgenden 
Gliedern und den häuüf^en , der äusseren Verbindung entbeh- 
renden Aulziililungen im Allgemeinen den Kindiuek einer gc- 
wiaüea Kilc und geringerer stiliötiseher Durcharbeitung macht, 
obgleich es aielit an Steilen fehlt, die uns die gewohnte Kunst 
und Fülle des Autors zeigen, z. B. gerade das Prooemium. 
Allein der gedrilngte Stil der Epitome ist in der Natur des 
Excerpts begründet. tuuI was dieser Form schriftlicher Auf- 
zeichnungen eigen ist, darf nicht in der Frage nach dem Autor 
ins Treffen geführt werden. Anders würde die Sache liegen^ 
wenn sich durchgreifende Unterschiede grammatischer und 
lexikalischer Art nachweisen Hessen, aber solche hat bisher 
Niemand noch au%edeckt ^ und es wird dies auch Niemanden 
gelingen. 

Es bleibt nun noch die Frage, ob denn etwa der Inhalt 
der Epitome zu Ungunsten von Lactanz als ihres Verfassers 
entscheidet. Das inhaltliche Verhftltniss der Epitome zn dem 
Hauptwerke hat Heumann in der Vorrede seiner Ausgabe 
p. b 4 ganz richtig bezeichnet, wenn er sagt: . . . cum Lactan- 
tiiis non lidelem et, ut ila dieam, seruileiu iiiaioris sui opcris 
exhibeat e})itomcn , iscd in progrcsiu laburis nouum quodam- 
modo librum concinnarit. Diese Sclbststäudigkcit der Kpitomc 



' Ueber einea ▼ermeiDtlichen Fall dlemr Art habe ich im Archiv f. lat. 
Leiikogr. u. Gramm. V 286 Anm. (vgl. I 174) ge«procheu. Uebrigons 
ist es selbstverständlich, das» das Vorkonuuon des oinea odor anderen 
Wortes, das sich sonst nicht bei Lactanx fiadet, nicht gegen die Echt« 
holt der Epitome sprechen kann. 
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im Verhältnisse zu den InstittttioneD , die sich nicht nur in 
vielen kleinen Dingen» sondern auoh in der Anordnung des 
Stoffes äussert, ist nun der deutlichste Beweis dafür, dass nicht 
Jemand» der für Lactans gelten wollte, diese Schrift vertust 
htA, nicht einmal ein ,fVeand oder Verehrer' von Ijactanz, wie 
Bähr meint. Die Epitome läast eine so grosse Freiheit in der 
Wiedergahe der Institutionen erkennen, dass sie selbst weit 
über das Mass dessen hinausgeht, was ein Freund oder Ver- 
ehrer sich erlaubt haben wttrde, ganz abgesehen davon, dass 
es eine wunderliche Art wäre, einem Freunde seine Verehrung 
zu bekunden, wenn man sich unter dessen Namen litterarisch 
tnnführtc. Ein Fiilscher vollends aber wäre aul genauesten An- 
öchlus.s an das Hauptwerk bedacht fj^cwescn. Es ist vielleicht 
nicht ohne Werth, die freie liehandlung des Stüflfes der In- 
stitutionen in der Epitome nach ihren verschiedenen Seiten, zu 
bezeichnen, nur zum Theil konnte es in meiner Aus2;abc der 
Epitome geschehen, in der sieb unter dem T xti durchgehende 
Verweisungen auf die Institutionen befinden, im All2:cmcincn 
schlicsst die Epitome sich dem Gange des Hauptwerkes an, 
die Fälle jedoch sind nicht selten, in denen kleinere StUcke 
der Institutionen an Stellen der Epitome wiederge- 
geben sind, welche den betreffenden Stellen des Haupt- 
werkes örtlich nicht entsprechen, ja öfter ist die DiiTerenz 
sehr bedeutend. So ist der Gedanke Kpit. 2, 2, dass Gott, 
da er Herr und Vater sei, nur einer sein kOnne, in den In- 
stitutionen erst IV 3, 7. 11. 13—33 und Cap. 4 ausgeftihrt; 
Epit. 2, 7, Juppiter sei nicht die HeOkunde, Asclepius nicht 
der Blitz eigen, erinnert an IV 27, 12; Epit. B, 1 — 5 entspricht 
I 10| 1 — 9, die mythologischen Betspiele Epit. 8, 6—9, 3 da- 
gegen stehen I 17, 6 — 17, Epit. 10, 1 kehrt dann wieder zu 
1 10, 10 zurück; die Stelle aus der Sacra Historia des Ennius 
Epit. 115, 3 steht I 14, 6, während das Cap. 13 der Epitome 
öonst I 11 wiedergibt; Epit. 17 [22], 3. 4 entspricht zuerst 
I 22, 13, dann 17, 1 f . und endlich If), 16 f.; in dem folgenden 
Cap. 18 [23j finden wir T, 21 wieder; die Krwillinung des gol- 
denen Zeitalters Epit. 20 [25], 1 weist auf V 5, 2 ff. und Cap. 6, 
nach der Sti-llunü; von Ej)it. 20 |"2r)| sollten wir sie am Endo 
des ersten oder am Anfang des zweiten l'nches der Institu- 
tionen erwarten; sehr unregelmüaaig mi der üang in Epit. 22 
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|27j— 24 [2i)J, wie die Nachweise in meiner Aiis<;;il>c zeigen, 
hier möge nnr die fiir unsere Frage wiclitigc, schon in der 
Untersuchung über die dualisti.schen Zutsätze Ö. 37 ff. hervor- 
gehobene Thatsache angeführt werden, dass in Epit. 24 [29], 
wo zuerst die Rede auf die dualistische Theorie kommt, diese 
Lehre ein- für allemal behandelt wird und dass § 10 (id quod 
aaepe dixi) sich ein Hinweis darauf findet, dass die z:iliheichen 
dualistischen Stellen der Institntioneii (II 8, 3 — 6. 17, 1 ; III 29, 
13-20; V 7, 3—10. 22, 11— 17; VI 3. 4. 15, 5-9. 22, 2f.i 
VII 4y 12. 6, 7 C) in diesem einen Capitel der Epitome knrz 
smaiiimengeiasst werden soUen ; denn Epit. 63 [68], 1—6 wird 
die dnaJistische Theorie nur gestreift. Ich begnüge mich mit 
diesen Beispielen, die ein Vei^leich der Epitome mit nur den 
beiden ersten Bttchem der Institutionen ergeben hat. Ein 
«reiterer Beweis ftlr die Selbständigkeit der Epitome liegt 
dtfin, dass in ihr nicht nur kleinere, sondern auch 
grössere Stücke der Institutionen ttberhauptnicht oder 
so gut wie nicht berücksichtigt sind, z. B. I 7; II 11; 
lU 25-27, 9. 29: IV 13, 11 — 14, 20. 30; V 1, S— 4, 8; VI 5-8, 
6; VII 10-12. 20—23. Viel weniger jedoch als diese Ver- 
üacliläötiiguiig mancher Stücke der Institutionen in der E[)itonie 
läset es ^icli mit der Annalimc eine^ fremden Excerptors ver- 
einigen, dasö die Epitome eine grosse Menge von Stellen 
enthält, welche man in dem Hauptwerke vergebens 
sucht. Wir untcrscheideu hier eigene Zusätze des Vert'iiöjser.s 
der Epitome und nebst Anspielungen Citate entweder aus der 
Bibel oder aus ProfanschriiUtellem. Eigene Zusätze sind 
folgende: 2, 4 das Bild mehrerer Königinnen des Bienen- 
schwarms und mehrerer Stiere in der Heerd(' ; 2, 7 : jeder Gott 
habe nnr sein eigenes Bereich, nicht unbeschränkte Macht, 
Vnlcan, Neptun, Ceres, Minerva, Mercur, Mars; 7, 4 ist der 
^mB Megara, ebenso 8, Ö der Name Ariadne zugefügt; 22 
|27], 7 die Beziehung auf den Brudermord des Eain; 29 [34], 3 
der Vergleich mit den Raubvögeln; 33 [38], 9 f. die Anmhrung 
tmd Widerlegung des stoischen Satzes ,paria esse peccata'; 
40 [45], 9 die Angabe, die Juden hätten Christus gekreuzigt 
,cum postridie pascha id est festum diem suum celebraturi 
enent', die Zeitangahe IV 10, 18 ist anders gehalten; 48 [53], 3 
der Vergleich mit demjenigen, der einen Anderen vom Selbst* 
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raord abliält; 57 [62j, 3 adpetentia — aeternain, die Gefabren 
und Strafen des Ehebruches; § 6 qui enim -~ detcstabilcm, die 
Folgen der Schlemmerei; 59 [64J, 1 non peierabit — eadat, 
über Eid und iMeiiieid; § 8 Verbot der Schmeichelei, anders 
ißt I 15, 15 f.; 6U [65J, 1 illa — cnnplet, Beziehungen zwischen 
innocentia und misericordia ; Ü3 [t38J, 1—5 der Beweis, dass 
Qott die Welt nicht deshalb geschaffen, weil er gut ist. Wir 
kommen zu den biblischen Citaten nnd Anspielungen, 
indem wir die wörtlichen Citate und so auch nachher bei den 
Profanautoren mit * bezeichnen: Epit. 37 [42J, 8 = '''Apocal. 
19, 12, in den Inatiintionen citirt Lactanz Überhaupt nie die 
Apocaljpae; 59 [64], 3 = Ool. 3, 2L 4, 1 (vgl. Eph. 6, 4. 9); 
60 [65], 3 et ideo — Semper = Matth. 5, 44; 62 [67], 3 ^ Luc. 
15, 7. 18, laff.; 67 [72], 4 tunc — nespertina =: Joel 2, 23 
(oder Deuter. 11, 14?); § 7 et uocabitur — Polyandrinm = 
Ezech. 39, 11 f. (iroT^udtvSpiov LXX, doch vgl. meine Bemerkung 
zu InBt VII 20, o). Anführungen oder Reminiscenzen 
aus griechischen oder römischen Autoren liegen an fol- 
genden Stellen vor: Kpit. 4. f) ein Fragment aus Herrn es 
Trismegistus; GG [71 1, (j lianc esse mundi senectutem ac de- 
fcctioncm Trismegistus eloeutus est (vgl. Ps.-Apul., Asclepius 
p. 48, 22 Goldbaelicr: liaec et talis senectus ueniet mundi), 
Inst. VII 14, lü nur: saeeularium prophetarum congruentcs eum 
caelestibns noces . . . describentes quasi fatigati et dilabentis 
mundi uitimam senectutem; *35 [40], 5 — Piato, Apol. 
23 A; die Worte 37 [42], 4 denique Plate de primo ac se- 
cundo deo non plane ut philosophus, sed ut uates locutus est 
beziehen ^ich auf Kpinom. 98(5 C xa't Tipii^ — ouvati und Ps.« 
Plat. Epist. VI 323 C Txj-rr^v tt/; iztrccArjv — euBof/j.fvfov . cVionso 
und offenbar ans derselben Quelle Eueeb. praep. ev. XI, XV 7 f. ; 
*63 [68], 1 quia bonus — bona sunt = Timaeus 29 E; 64 [69], 5 
conditorem — parentem = Tim. 280; Epit. prooem. 1 viel- 
leicht nach Cicero Epist V 12, 1; 31 [36], 3 nunc — reliquisti 
= de nat. deor. I 30, 85 ; 50 [55], 5 et cum — prosit nach 
Non. 373, 24 und 299, 30 aus de re publ. ni; *24 [29], 5—9 
=: Gellius Vll (VI) 1; 66 [71], 5 luna sanguine inficietur nec 
amissae lucis damna reparabit nach Horas carm. IV 17, 13; 
*8, 2 = Ovid Met. X 215; *2, 4 = Vergil Georg. TV 68; 
*19, 3 = Aen. VII 136 f.; *48 [53], 11 = Aen. XII 932. Diese 
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bialigeD Zusätze, welche die Epitome im Vcrbnltniss zu den 
lostitatiooeii hat , führen uns nun aber auf einen bisher über 
Gebühr vernachlässigten Gesichtspunkt. Lactans hat offenbar 
die Gelegenheit einer wenngleich viel kfirxeren Nenbearbeitang 
der Institutionen eigriffen, um mancherlei ihm wttnschenawerth 
eneheinende Aenderungen yorxnnehmen, so dass man in ge« 
wittern Sinne das zwar kleinere Werk doch als eine zweite 
Terbesserte Ausgabe des grosseren bezeichnen kann. Zum Be- 
weise daftr will ich zwei grössere Partien der Epitome be- 
sprechen^ in denen sich eine starke Umgestaltung der betreffenden 
Theile aus den Institutionen, und zwar im Interesse festeren 
Zuüaiumeuhanges und besserer Ordiuin»; j beobachten lilsst. 
Epit. 29 [34] ist aus Inst. III 9 — 12 und IV 25 zusammen- 
gearbeitet. In der K])itome wird hier in einer Erürterntisr über 
die Tu<ren(l der lioirnff der Gerechtigkeit in den Vordergrund 
gestellt, in den In ntutionen dagegen dreht «ich die Verhand- 
lung mir allgemein um die Tugend, auf die Laetaiiz durch die 
Untersuchung der philosophischen Ansichten über das höchste 
Gut geführt worden war (III 7, 5fF. ; 8; 11, 9 ff.). Nur gelegent- 
lich nennt er hier die Gereehtigkeit (III 9, 15. 19. 12, 18), 
Lactanz ist dazu, dass er in der Epitome die Gerechtigkeit als 
Hsnptbegriff in die Mitte stellt, jedenfalls durch die Absicht 
veranlssst worden , weit mehr als es in den Institutionen ge- 
seheben war, auf den Inhalt des Abschnitts vorzubereiten, dem 
er in den Institutionen als Buch V die Ueberschrift De iustitia 
gab, die in vielen Beziehungen glänzendste Partie des ganzen 
Werkes, in der die Christen als die wahrhaft Gerechten ge- 
eehüdert werden und die Ungerechtigkeit der Verfolgungen 
gegen sie eine so lebendige und so ergreifende DarstelluDg 
findet Der andere Abschnitt ist Epit. 67 ff; [62ff.] 60 [65J. 
Im sechsten Buche der Institutionen hatte Lactanz eine christ- 
liche Sittenlehre gegeben, für die er Cap. 9. 10, 1 (dixi, quid 
debeatur deo, dieam nunc, quid Lomini tribuendum sit) die 
Eiutheilung in Pflichten gegen Gott und Ptiichten gegen den 
Menschen aufstellte, obgleich er sich nicht vcrhuliltc, dass die 
iHuchtührung dieser Eintheilung schwierig sei: quanKjuaui id 
i}>&uiu . quod homiui tribueris, deo tribuitur, quia lionio doi 
simulacrum est (10, 1). In der Tfiat beliaiulclt Lactanz die 
Feichten gegen den Menschen nur in den Cap. 10—13. 18, 
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in Cap. 14 — 17 und 19 bekämpft er gewisse philosophische 
Lehren, dann, in Cap. 20—23, lässt er in kaum vermitteltem 
üebergange sittliche Vorschriften folgen, die sich auf den Ge- 
brauch der fUnf Sinne bezieben. Damit ist jenes Eintheilungs- 
princip schon au%egeb6n und auch im weiteren Verlaufe des 
sechsten Buches tritt es nicht mehr hervor. Lactans seheint 
später sich noch bestimmter^ als es in dem VI 10, 1 ausgespro- 
chenen Bedenken der Fall war, davon Überzeugt zu haben, 
dass die Disposition des Stoffes in den Institutionen nicht die 
geeignete war. Wir finden nämlich in der Epitome 60 [65], 1 
folgende Eintheilung: dizi de iis, quae uetantur, dicam nunc 
breuiter quae iubentur. Ersteres ist in den Oapiteln 57 [62J— 
59 [64J, das zweite in 60 f. [65 f. j enthalten. Demgemäss ist der 
Inhalt der entsprechenden Theile der Institutionen in diese 
Capital der Epitome vertheilt, so dass sie hier mehr Abwei- 
chungen von dem grÖSbcren Werke bietet als sonst irgendwo. 
In diesem Verfahren bekundet sich nun aber eine so über- 
sichtliche Kenntuisü des Hauptwerkeä, ein so freies und zu- 
gleieb richtiges Walten mit dem Stoffe desselben, dass man 
sie Ii nur bei dessen Verfasser und Herrn, der sich völlig über 
dem Werke stellend weiss, die Selbstständigkeit denken kann, 
die sich in der Epitome äussert. 

Ich glaube, dass die bisherige Darlegung zur GenUge ge- 
zeigt hat| wie unberechtigt die Zweifel an der Echtheit der 
K{)itome waren. Ich schliesse diesen Abschnitt mit der kurzen 
Bemerkung, dass unter den Stellen, die der Epitome im Unter- 
schiede Ton den Institutionen eigenthttmlieh sind, mehrere be- 
gegnen, die sich in dem Buche De ira dei finden: Epit. 2, 4 ^ 
d. i. 11, 4; Epit. 24 f 29], 9 d. i. la, 14; Epit. 24 [29], 10 = 
d. i. 5, 11; Epit. 31 [36], 3 d. i. 4, 7; Epit 35 [40], 5 = d. L 
1, 7; Epit. 54 [59], 8 = d. i. 8, 9; Epit. 63 [08], 2 = d. i. 9, 7, 
Man darf diese Uebereinstimmungen zwischen den beiden 
Schriften wohl daraus erklären, dass ihre Abfassungszeiten 
nicht weit auseinander liegen, jedenfalls bestätigen sie in ge* 
wisscr Weise dieses aus der weitereu Untersuchung sich er- 
gebende Resultat. 
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IL Ueber die EntstehiiBgsTerhftltiiisse der Birlnae 
iBstltntiones, sowie der Sohriften De oplfleio dei und 

Be im dei. 

Wir beginnen mit der Besprechung des Hauptwerkes von 
Lactanz, den Divinae Institutioncs — denn so, nicht In- 
ititiitiones divinae kutet der Titel (vgl Prolegom. p. VIII 
«do. 1) zugleich aber auch mit der Bitte erlauben eu 
wotteiif dass wir einige wesentliche Punkte , die sehen in der 
Abhandlung Ueber das Leben des Lactantius besprochen worden 
nnd, hier wiederholen. Dort standen sie in anderem Zusammen- 
htas^, in anderer Ordnung, hier werden wir sie unter dem in 
der Uehersehrift dieses Abschnittes bcEeichneten Gesichtspunkte 
xosammenstellen, um ein Übersichtliches BÜd zu geben. Manches 
IXsst sich hier kürzer bebandeln , Anderes dagegen verlangt 
eine erweiterte Besprechung. 

Die Veranlassung zu den InstitiitioneD erzählt Lactanz 
selbst im timttcn Huche dieses Werkes Cap. 2 — 4. Während 
der Verfolgung der Christen erhüben sich zwei litterarische 
Bekämpfer des Chnstenthums (2, 2 ff.), der eine ein Lehrer der 
Piiilogophie, unbekannten Namens (jedenfalls nicht Porpfayrius, 
was Baronius, Annal. eccles. II 853 ed. Pagius glaubte, Hol- 
stenius aber, De vita et scriptis Porphyrii [1630], p. 89, wider- 
legt hat), der andere ,qui erat tum e numero iudicum et qui 
anetor in primis faciendae persecutionis fuit^ (V 2, 12), 
olme Frage derselbe, den wir mit fast denselben Worten de 
nort pers. 16, 4 erwähnt finden: nam cum incidisses ... in 
Hieroclem ex uicario praesidem, qui auctor et consiliarius 
ad faciendam persecutionem fuit . . . Die Schrift des er- 
Staren bestand aus drei, die des anderen aus swei Büchern 
(V 2, 4. 13), ihren Inhalt charakterisirt Lactanz in Cap. 2 und 3 
dieses fünften Buches. Als die beiden Schriften von ihren 
Verfassern in Gegenwart von Lactanz vorgelesen wurden und 
er zu seinem Schmerze schweigend zuhören mussto (vgl. Ücber 
das Leben des Lactanz, S. 21> Anm. 1), tasstc er den Ent- 
ßcliluss, in einem grossen Werke nieht sowohl jene obcrfläch- 
liehen RekUmpfer des Chri^^tenllmms, als vielmelir alle, die 
bi&her dasselbe angegriffen hätten oder es in Zukunft angreiien 
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würden, mit einem Schlage für immer zum Schweigen zu bringen 
(V 4, 1 f.). Dies war die Veranlassung der Institutionen. Es 
ist das Werk also in unmittelbarem AnschloBBO an die Ver- 
folgung der Christen entstanden, und zwar muss dies, wie 
namentlich Ebert, Ueber den Verfasser des Buches De mor- 
tibuB perBecutorum, Berichte der sächs. GeBellschaft der Wissen- 
schaften, phil.-hist. Classe, 1870, S. 125 ff. gezeigt hat (auch 
Overlach, die Theologie des Lactantius, 1858, S. 4), die diodc' 
tianische Verfolgung gewesen sein, die frtthere Annahme, es 
sei die licinianische gewesen, ist durchaus unhaltbar, von welcher 
Seite aus man auch sie betrachten mag. Wenn man sich für 
diese Annahme bisweilen auf die beiden Anreden an Gonstantin 
den Grossen, die sich in manchen Handschriften der Institu- 
tionen nach I 1, 12 und VII 27, 2 finden, stützen zu können 
meinte, so ist dies jetzt nicht mehr möglich, luulKlcin idi in 
der Abiinndlung Ueber die Kaisenmrcden bei l^iuiantiiis die 
Unechthcit dieser Stücke nachgewiesen habe. Für die diuele- 
lianisclie Verfolgung muss man sich aus tnlj^enden Gründen 
entscheiden. Lactanz spricht in den Institutionen V 23 von den 
VertülgeiTi in einer Weise, die klar zeigt, das» nocli keiner 
von ihnen sein Ende gefunden hatte: (§ 1) qnidquid ergo 
aduersus nos mali principes moliuntur, üeri ipse (sc. deiis) per- 
mittit. et tarnen iniustissimi persecutores . . . non se putent in- 
pune laturos quia indignationis aduersus nos eins quasi ministri 
fuerunt. (§ 2) punientur enim iudicio dei . . . (§ 3) propterea 
uindicaturum se in eos ccleriter poUicetur et exterminatumm 
bestias malas de terra ... (§4) quapropter non sperent sacri- 
legae animae contemptos et inultos fore qnos sie obtemni. 
ueniet rabiosis ac uoracibus lupis merccs sua ... In der Epi- 
tome dagegen heisst es 48 [53]» 4 f.: habemus enim fiduciam in 
deo, a quo expectamus secuturam protinus ultionem. nec est 
inanis ista fiducia, siquidem eorum omnium, qui hoc facinus 
ausi sunt, miserabiles exitus partim cognouimus, partim uidi- 
uius (der Cod. Taurin. uidemus) nec ullus habuit inpune qnod 
deum laesit; scd qui sit ucrus deus qui uerbo discere noluit, 
.sii}»]»heio suo didicit. Strutgcncht Gottes» an den Verfolgern, 
von dem hier Lactanz spricht, war demnach noch nicht ein- 
getroffen, als er die Institutionen t^chriub, noch nicht eiitmal 
Maximian, der 610, und Galcrius, der 311 umkam, können 
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aehon von der güttiichen Rache, die de mort. 30 und 33. 35 
mit 80 grellen Farben geschildert wird , ereilt gewesen sein. 
Femer spricht Lactanz an der soeben angeführten Stelle Inst. 
VäSy 1 von mali principes, desgleichen bezeichnet er V 2^ 7 
einen Passus in der Schrift des zweiten jener litterarischen 
Bekftmpfer des Christenthums in folgender Weise: ut autem 
spjMureret, cuius rei gratia opus illad elaborasset, effusus est 
in principum laudes, quorum pietas et pronidentia . . . prae- 
dpue in defendendis deorum religionibus claruisset. Hier ist 
TOD mehreren Fürsten die Rede, nicht von einem einzigen, 
wie man doch erwarten sollte ^ wenn Licinius der Verfolger 
«Tcwesen wäre. Allerdings wird V 11, 5 f. ein Verfolger in 
tl« r bi'stimnitcsicii Weise hervorgelioben : illa, ilhi est uera 
bestia, cuius una iussionc ,tuii<.litur ater ubique cruor: crudulis 
ubique luctus, ubique pauor et pluriraa mortis imago'. nemo 
hiiins tantae beluae inmanitatem potest pro mcrltü dcseriberc, 
(|uae uiio loco recubans tarnen j)cr totura orbcm ferrcis donti- 
1ms saeiiit et non tantum artus hominum dissipat, sed et ossa 
ipsa comminnit et in cinercs furit, nc quis extet sepulturae 
Isens. Aber w^eder diese Charakteristik, noch die Schildening 
der entsetzlichen an den Christen verübten Greuel V 9. 11 — 13 
passt auf die licinianische Verfolgung. GOrres, Kritiselie Unter- 
suchungen Uber die Ücin. Christenverfolgung, 1875, hat S. 32 ff. 
32 f. gezeigt, dass diese, abgesehen yon*der Hinrichtung einiger 
Bischöfe, keine blutige war, nach Eusebius h. e. X 8, 18 f. 
nnd uit Const II 2 wurde Licinius durch den siegreichen 
Peldzug Constantins (323) an der nur erst beabsichtigten blu- 
tigen Verfolgung aller Christen gehindert. Es Wli auch die 
ron Lactanz V 11, 10 berichtete Verbrennung einer christlichen 
Gemeinde Pbrygiens mitsammt ihrem Bethause nach Euseb. 
h. e. VIII 11 in die Verfolgung der dioeletianischen Zeit. Und 
wenn es an der oben citirten Stelle V 11, <i licisst: sed et ossa 
ip&a comminuit et in cineres furit, ne quis extet sejjuluirae 
locus, 80 wird Murt. 21, 11 dies gerade von der durch Galerius 
auf den höchsten Grad gesteigerten Verfolofung erzählt: hinc 
To^o facto creinabantiir. corpore iani ercmato lecta ossa et in 
puluereni coniiuiiiuta iactabantur in Humina (llurainc der Codex) 
a'' iiiarc. Nirgends ferner unterscheidet Lactanz eine jetzige 
und eine frühere Verfolgung in einer Weise, dass man schltessen 
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könnte, er habe ausser der diodetianischcn .auch die licinianische 
gekannt, alle seine Schilderungen im fUnften Buche der In- 
stitutionen weisen nur auf einen grossen Kampf gegen die 
Christen hin. Schon das ein£ftche Durchlesen dieses Buches 
zeigt, dasB das ganze Werk unmittelbar aus der grossen Ver- 
folgung der diodetianischen Zeit erwachsen ist. Endlich' ist es 
auch unglaublich, dass Lactanz etwa bei Beginn der diode- 
tianischen Verfolgung 303 den Fhm zu seinem Werke gcfasst, 
mit der Ausftihrung aber bis in die Zeit, wo Licinius anfing 
gegen die Chrbten aufzutreten, ftflbestens 315, beschäfti<::t 
gewesen sein sollte. Bei einem so gewandten und nach allen 
Anzeichen meistens compilatorisch und rasch arbeitenden Schrift- 
steller ist diese Annalune durchaus unzuliUsis:. wiigcn wir 
nun nocli , dass Lact;uiz nirgends von einem Nachlassen der 
Feindseligkeiten gegen die Christen spricht , so crj:,nl)t .sicli, 
dass dieses Werk während der diocletianiechen Verfoli^nn«:;. und 
zwar jedenfalls vor dem Untergange Maximians, 310, beendet 
worden ist.' 

Um genauer zu bestimmen, wann Lactanz das Werk 
abgeschlossen hat, muss man von der Tliatsachc ausgehen, dass 
der Entschluss zu demselben schon 303 gefasst wurde. Bbert 
bemerkt richtig, dass nach dem Ausbruche der Verfolgung am 
23. Februar 303 (Mort. 12, 1) erst einige Zeit vergangen sein 
musste, bis jene beiden Bekämpfer des Christenthums ihre 
Schriften beendet haben konnten, durch die alsdann bei Lactanz 
erst der Gedanke wach wurde, auch seinerseits litterarisch zum 
Schutze seines Glaubens aufzutreten. Wenn man nun auch 
nicht annehmen kann, dass jene beiden, denen es offenbar 
sehr eilte, sich längere Zeit zur Anfertigung ihrer Pamphlete 
genommen haben, so muss man doch den Beginn der Insti- 
tutionen deshalb etwas weiter hinausschieben, weil Lactanz 
bevor er an die Ausarbeitung derselben ging, und zwar schon 
nacli dem Anfange der Verfol^un«!;, noch die kleine an Dornet nan 
gerichtete Schrift De opil'ieio dei schrieb. Sie ist vor den 
Institutionen vcrfasst, da Lactanz Inst. H 10, 15 (quia nuper 



< Uttber die Stelle Inst. IV 27, 3 ff., die fUr die Frage nach der Entete- 
hungszeit der InsUtntinno.n oiiu« ^owisso RodentUDg hut, ksnn erst am 
ScblttflM Ton Abacbnitt III gehandelt werden. 
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proprium de ea re [nämlich über den Erweis der göttlichen 
Vorsehung aas dem Bane des menschlichen KOrpcrsj librum 
idDemetrianum auditorem meum scripsi) auf sie zurilckweist, 
und nach Beginn der Verfolgnng, wie die Stellen 1, 1: quam 
■ioime sim quietos eüam in summie necessitatibus, § 7: 
nun iUe conluctator et adaersarins noBter seis quam sit astutas 
etidem saepe niolentas, sienti nunc nidemas, nnd 20, 1: 
biec ad te, Demetriane, Interim pancis et obscurins fortasse^ 
quam deenit, pro rernm ac temporis necessitate peroraui, 
Sana dendich zeigen. Aus der Rllcksicht auf die Verfolgung 
iit aiieh die eigenthOmliche, von Lactanz selbst in den zuletzt an- 
gifiihrten Worten (paueis — decuit) eingestandene Haltung der 
jeden&Us zunächst auch nur dem Freunde, nicht dem Publicum 
llbergebenen Schrift zu erklären, indem jede bestimmte Be- 
ziehung auf das t lu istenthum in ihr gemieden (vgl. IJcbcr das 
Leben des Lactanz, S. 27) und selbst Demetrian nur andeutungs- 
weise an seine Zugehörigkeit zum waliren Glauben erinnert 
wirrl. üeber Demetrian ist das Wenige, was .sich aus 1, 4 — I) 
eulnehmen lässt, schon in der genannten Abliandhmg S. 29 
Anm. 1 gesagt worden; dass er ein SeliCiler von Lactanz war, 
ersehen wir ausiscr aus Inst. II 10, 15 auch aus dem Anfange 
der Schrift 1, If. Was die Veranlassung zu diesem Buche 
betrifft, so ist sie wohl weniger in der 1, 6 ff. ausgesprochenen 
Absicht zu snclien, den Schiller und Freund, der sich trotz 
der Verfolgung in einer günstigen Lage befand, an die Güter 
der Seele zu erinnern, als vielmehr darin, dass Lactanz bei 
leinen Vorarbeiten zu den Institutionen auf ein Thema stiessi 
diA ihn zu einer besonderen Bebandlung einlud. Auf die 
geplanten Institutionen weisen die Stellen 6, t5 uerum alias 
refellemus Epteumm, 16, 6 sed erit nobis contra philoaopbos 
integra disputatio, besonders aber das Sehlusscapitcl 20: baec 

ad te peroraui, quibus contentus esse debebis, plura et 

meÜora latnri (so scbreibe ich, laturus die Heraasgeber, leeturi 
der älteste Cod. Bononiensis, die Anderen lectums oder locu- 
tems), si nobis indulgcntia caelitus venerit, tunc ego te ad 
uerae philosophiae doctrinam et planius et uerins cohortabor. 
statui eniin (inam multa potero litteris tradere, quae ad uitae 
beatae statum fsp('ctent, et quidem contra philosophos . . . fortasse 
Bürens, quod tan tum facinus audeam . . . magnum uideor polli* 
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ccri, 8cd caelosti opus est munere, ut nobis facultas ac tcmpus ad 
pr()})ORiUi pcrscqucnda tribuatur. Demnach trog sich Lactanz, als 
er die Schrift De opificio dei schrieb, schon ernstlich mit dem 
Plane der Institutionen. Kann er diesen Plan nicht wohl vor 
den letzten Monaten von 303 gefasst haben, so ergibt sich für 
die Ausarbeitung der kleinen Schrift das Jahr 304. Sie enthält 
eine anatomische und physiologische Beschreibung des mensch» 
liehen Körpers, aus dessen Zweckmässigkeit und Schönheit ein 
Beweis ftlr das Vorhandensein der göttlichen Vorsehung abge- 
leitet wird, ausserdem werden in ihr (von Cap. 16 an) gewisse 
psychologische Fragen erörtert Man darf die Schrift als eine 
Vorarbeit ssu den Institutionen betrachten, da die Lehre von 
der Vorsehung Inst. I 2, 1 als die Grundlage fUr die Daretellung 
der cliriötlichen Wahrlieit bezoiclinet wird, wenngleich sie liier 
nicht eingehend dargelegt werden soll, vielmehr will Laetaiiz 
sie überall bei Gclejrcnheit (so II 8. III 17. VII 1—3) be- 
sprechen. Ferner verweist ja Lactanz II 10, 15 fUr diese 
Lehre ausdrUeklieh auf das ßuch. Lange kann ihn dessen 
AusarbeitnnL'" mCht in Anspnicli c:enommen haben, Rcin ünifiing 
ist gering, sein Inhalt ist allem Anscheine nach fast durch- 
wegs aus zwei Schriften entlehnt.' Obgleich Lactanz nun im 
Jahre 304 dieses Buch verfasst hat, so musste ihm in diesem 
Jahre noch viele Zeit für die Arbeit an den Institutionen bleiben, 
zumal er schon durch das erste Verfolgungsedict, das vom 
24. Februar 303, seine Stelle als öffentlicher Lehrer der latei- 
nischen Beredtsamkeit verloren hatte (vgl. Ueber das Leben 
des Lactanz, S. 25) und es ihm jetzt an Müsse nicht fehlte. 

Geht man nun davon aus, dass Lactanz schon 304 Vor- 
studien für die Institutionen machte, so kann es nicht zu kurz 
bemessen sein, wenn man den Abschluss des Werkes in 307 
oder 308 setzt. In drei bis vier Jahren konnte ein so gewandter 
Schriftsteller, ein Rhetor von Fach, ein in der antiken und cbriat- 
lichen Litteratur so heimischer Gelehrter die sieben BQcher 
der Institutionen ohne «grosse Schwierigkeit erledigen, in An- 
betracht zugleich, dasb bie i'atit durchwegs entweder compiiu- 



< Ich hnbo diese Finge in einer doninHcliüt in den Wiener Stndinn «>r- 
scheincndon Ablinndinng ,Ueber die Quellen von LactanÜus* Schrift 
De opiticio dei' nntemicht. 
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torischen Charakters sind oder in Ausführungen bestehen, die 
sich an Gedanken fremder Schriften anschliessen. Ersterea 
gih für das erste Buch, das Vieles aus Minucios F'eiiz imd 
Tertuliians Apologeticum, wahrscheinlich aber auch aus einer 
jetzt verlorenen apologetischen Quelle (vgl. meine Prolegom., 
XCHI adnot) entlehnt hat, das vierte, in dem nach Ausweis 
m«ner Ausgabe Cyprian und Tertullian benutzt ist, gewiss 
aber auch noch eine griechische Schrift, das siebente, dessen 
Apokalyptik vielfache Berührungen mit yHippoljtua' «ept vffi 
swmXefft^ T«> x69(A0u aeigt und wohl irgendwie auf eine mit dieser 
Schrift gemeinsame Quelle aurlickgeht. Das zweite Iftsst sich 
behaupten für grosse Stttcke des fünften Buches, Cap. 13. 14. 
16^18, die auf Cicero beruhen; des sechsten, in dem Cap. 5. 6 
▼on Lucilins, sehr zahlreiche andere Partien nach der Rubrik 
^Aactores' in meiner Ausgabe ebenfalls von Cicero ausgehen; 
überhaupt können die Quellennachweise, die ich unter dieser 
Rubrik gegeben habe, zeigen, in welchem Masse Lacuuiz vStellen 
anderer Schriftsteller zur OrundIaji;e seiner AuseinanderbCtzuugeu 
gemacht hat. Hätten wir noch manche von Senecas unterge- 
gangentjii Bücliem o(ier Cicerori Hortensins (vgl. zu III 17, 1, 
p. 228, 9) oder öem vollständiges Werk De re publit-a, so würde 
Laetanz noch viel mehr in unseren Augen an Selbständigkeit 
verlieren, als es jetzt schon der Kall ist. Wie sehwach es um 
sein eigenes Philosophiren bestellt ist, kann mau aus einer 
Abhandlung ,Lactantias und Lucretius', die ich in den Jahr- 
büchern filr Philologie 1801, S. 224 ff. veröffentlicht habe, 
desgleichen aus der 8. 16 Anm. 1 genannten Untersuchung 
ersehen. Mühsame Gedankenarbeit, die langes Nachdenken 
erfordert hätte, darf man bei ihm nicht voraussetzen, auch in 
der Abhängigkeit von Anderen ist der christliche mit dem 
tisidnisehen Cicero zu vergleichen. Und in verhflltnissmässig 
wie kuner Zeit hat Cicero seine zum Theil umfangreichen 
Werke geschrieben} Die fünf Blicher De finibus sind in 
wenigen Monaten des Jahres 45, in demselben Jahre und im 
fdgenden fast die ganze lange Reihe seiner sonstigen philo- 
sophischen Schriften verfasst. Wie aber Gcero damals, so 
bitte auch Laetanz in den ersten Jahren nach 803, bevor er 
ifmlich nach Gallien ging, volle Müsse. Wir gkuben diAer 
licht zu enge Zeitgrenzen zu ziehen, wenn wir annehmen, dasa 

Sitaufflkw. i. pUL-Urt. til. OXXT. Bd. C AU. 8 
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die Institut tonen 1307 oder 308 beendiprt worden sind. Es Hep^t 
aller(linp:s ein gcwi.sf,esi Interesse flir mich vor, einen mör^liclist 
frühen Zeitpunkt für den Abschiuss der Institutionen zu ge- 
winnen, und zwar wegen der späteren Untersuchung über die 
Entstehungszeit der Mortes und der Epitome, dieses Interesse 
leitet mich aacb in den folgenden Bemerkungen über die 
UebersiedeiuBg von Lactanz nach Gallien. Aber so wenig ich 
diBBes Interesse verhehle, so weni«; wird man, wie ich überzeugt 
hia, sagen können, dass es mich dazu Terieitet hätte, unwahr- 
scheinliche Dinge als wahrscheinlich anzusehen. 

Die weitere Frage ist die: wo hat Lactanz die Institutionen 
geschrieben? Wir sahen (Leben des Lactanz, S. 27), dass 
nach den Worten Inst. V 11, 15: uidi ego in Bithynia prae- 
sidem gaudio mtrabiliter elatum, tauHpiam barbarorum gentem 
aliquam subegisset, quod unus, qui per biennium magna 
lurtute restiterat, postremo oedere uisus esset, Laetanz jedenfalls 
noch 305, vielleicht aber auch noch 306 in Nikomedien gewesen 
soin muss. Zur Gewissheit wird letzteres dadurch, dnss Con- 
istantin ilin erst dann zum Lehrer seines Sohnes Crispus berufen 
haben kann, nachdem er selbst aus Nikomedien entwichen war. 
Dies geschah aber gegen die ]\Iitte von BUi), da er seinen Vater 
ConBtaiitius, der am 25. Juli 300 starb, noch lebend zu Ebu- 
racum antraf (Mort. 24, 8; Euseb. uit, Const. I 21, 1). Ich 
liabe a. O. S. 33 ff. gezeigt, weshalb anzunehmen ist, dass die 
Ucbcrsieclclung von Lactanz nach Gallien mögliehst bald nach 
Constantins Kückkehr dorthin stattsrefunden haben muss, und 
habe für diese Uebersiedelung die Jahre um 308 angesetzt. 
Es steht nichts der Annahme entgegen, dass sie schon in 307 
fiel. Diese Annahme erhält dadurch noch eine gewisse Stütze, 
dass das Geburtsjahr von Grispus mit viel grösserer Gewissheit, 
als ich a. O. S. 33 geschlossen hatte, über 300 hinaufgerUckt 
werden muss, so dass Lactanz Crispus nicht erst als Sieben^ 
jjlhrigen zum Schüler bekommen haben wttrde, was Übrigens 
nach S. 38 f. keinen Anstoss bieten könnte. Nach Anon.yales. 2: 
GonstantinuB . . . obses apud Diodetianum et Galerium snb 
isdem fortiter in Asia mtfitauit, muss Constantin an dem Feld- 
zag gegen die Perser 296 und 397 theilgenommen haben, da 
nach diesem Kriege Diocletian imd Galerius keine Kämpfe 
mehr in Asien zu bestehen hatten, nach Theophanes Ghronogr. 
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M|i!;^ v£o; Ozap^wv, dps^Tskov £v toT; tzs/vS-x'*;? ^i^^t er sogar 295 gegen 
den Riryptischen Usurpator Achiiles mitgekämpft. Andersfjits 
bebst es in dem Pane*ryricus auf Maximian und Cunstaniui 
(VI, p. 151, 4 Buhrens) Cap. 4: quomodo enim magis conti- 
Dentiam patris aequ&re potaUti quam quod tr ab ipso fiue 
paeritiae ilico matrimonii legibus tradidisti? ut primo 
iagrWBU adulescentiae formares animum maritalem, nihil de 
nagiB cnpiditatibus, nihil de concessis aetati uolnptatibus in hoc 
mmm pectus admitteres, nouum iam tum miraculum, iuuenis 
nxoriiu. Bed, ut res est, mente praesaga omnibiu te uerectmdiae 
obaematiombiza imbuebasy talem poBtea dnctums uxorem.' 
Kach dem ersten Theil dieser Stelle, den die Erklärer mit 
Recht auf das Yerhftltniss Ton Constantin su Mioeryina bezogen 
haben, während erst die Worte talem — ducturus auf Fauata hin- 
wdsen, ging Constantin sehr früh, schon nach dem Knaben- 
alter, also noch in Gallien, jenes Verhältniss su Minervina ein. 
Ihm entsprosste Crispus. Minervina war nach dieser Stelle die 
erste Gemahlin von Constantin, nach Zosimua II 20, 3 und 
Zonaras XIII 2 dagegen seine Ooncubine. Dieses ist gewiss 
das Tliutbilchliche, jenes nur eine })anegvrisclie Verhüllung des 
Wahren. Allem Anscheine nath if^t nun Crispus schon früher 
geboren worden, als Constantin zu Diocletian ging, von dem 
er dann &.o lange zurückgehalten wurde. Man kann es nicht 
für glaublieh haiton . dass Constantin Minervina mit sich in 
den Orient genommen hattr . ;o dusH h\*'r erst Crispus i^iire 
geboren worden. So wird man darauf gefulirt, das Geburt.sjaiir 
von Crispus noch vor 296 anzusetzen, er hiltte dann, wenn 
Lactaoz 307 sein Lehrer wurde, mindestens ein Alter von 



* Auf diese Stelle maelite mich Herr Profeeaor Jaqnet in Freiborg^ io 
derScbweis briefliob «nfmerksani snr Begrttndiing seiner Annalinie, dsM 
Cfupns vor SOG gelioren sei, Uim verdanke ich die Anregung zu den 
obigen Bemerkungen. Doch kann ich diesem Gelehrten darin nicht 
beistimmen, dass Minervina die rechtmässipe Gemahlin von Constnntiu 
gewesen sei und sich mit ihm in Nikonindifu aufgehalten hahe, 80 dass 
LactAnz schon hier Crispus unterrichtet hätte. F(lr letzteres liegt 
keiaerlti Begründung vorj ww wir in den Mortee 24 ttber die Flncbt 
Oonetantlne ans Nikomedlen leien, q^rfobt Tiehaehr dsg^en. 

2» 
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13 Jahren gehabt. Die Ueber das Leben von Lactauz, S. 33 
Anm. 2 angefühiLen Worte eines Panegyrikers widerstreiten 
diesem Ansätze nicht, da es eben Worte eines Panegyrikcrs 
sind. Doch kehren wir von dieser untergeordneten zu der 
Hauptfrage zurück. Kam Lactanz 307 nach Gallien, so hatte 
er von 304 an bis in dieses Jahr in Nikomedien an den Insti- 
tutionen gearbeitet und 307 oder 308 wurden sie in Gallien 
beendigt In Nikomedien wird er nicht nur das Material ge- 
sammelt und geordnet, sowie den Plan des Ganzen festgestellt, 
sondern auch schon den grOssten Theil der sieben Bttcher nieder- 
geschrieben haben. Er hatte bei der ZurQckgezogenbeit, in der 
er sich nach seiner Aeusserong Inst. IV 18, 3 (vgl. Leben des 
Lactanz S. 28) jedenfalls wfthrend der Verfolgungszeit hielt, 
gewiss nicht Haussuchungen zu befllrchten; war er doch auch 
im Besitz von Werken christlicher Autoren, Minucios Felix, 
* TertuUian, Cyprian, Theophilus Ton Antiochia, die er in den 
Institutionen nennt und bentttzt. Nicht in Nikomedien ge- 
schrieben sind jedenfalls die Partien des flinften Buches, welche 
die Schilderungen der Verfolgung enthalten. An der schon 
angeführten Stelle Inst. V 11, 15 heisst es: uidi ego in. Bi- 
thynia . . und V 2, 2: ego cum in Bithynia oratorias 
litteras accitus docerem contigissetque, ut eodem tempore 
dei templum euerteretur . . .: diese Stellen sind einfache und 
klare Zeugnisse daftlr, dass Lactanz, als er dies schrieb, nicht 
mehr in Nikomedien lebte. Ich habe dir s Deutung der beiden 
Stellen a. O. S. 41 f. gegen eine Bemerkung von Sittl als 
die einzig zulässige vertheidigt und darf von einer Wiederholung 
des dort Gesagten hier um so eher absehen, weil Sittl sich nur 
kurz und gelegentlich Uber diesen Fall ausgesprochen hatte, 
indem er zugleich Ton der Voraussetzung ausging, die Mortes 
seien ein Werk von Lactanz. Aber man muss umgekehrt in 
der Frage nach dem Verfasser der Mortes von diesen beiden 
sicheren Stellen ausgehen. Sie lehren uns, dass Lactanz, als 
er die Institutionen beendigte, schon nicht mehr in Nikomedien 
sich befand, sein Aufenthalt war jetzt schon Gallien, genauer 
gesagt die Residenz Constantins, Trier. Qewiss hat erst diese 
Sicherheit Lactanz dazu gefUhrt, dem fttnften Buche den Ton 
und Inhalt zu geben, den es jetzt in den Abschnitten über 
die Verfolgung hat. Vielleicht hatte er dieses Buch schon in 
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Nikomedien im Entwurf medergeadiiiebeii , aber jedenfallB 
mehr&ch andersi ee In der definitiTen Redwstion in Gallien 
gestaltet wurde. 

An die Inatitatioaen scblosB sich die Abfaaeung des kleinen 
Tractats De ira dei an. Lactans war in den Institutionen, 
n 17, auf die Frage geftllirt worden, ob Gott sttmen kdnne, 
veraparte jedoch die Behandlung derselben für eine besondere 
Schrift, § 4 f.: sed seponatur Interim nobis hic locus de ira 
tlei disserendi, quod et uberior est materia et opere proprio 
lalius exequenda. Lactanz hat das Buch einem gewissen 
Donatus gewidmet (1, 1. 22, l), zu dein er sich als einem der 
Unterweisung Redürttigcn stellt. Unbegreiflicher Weise, wie 
:il.4)al(l zu zeigen sein wird, hat man diesen mit dem Confesbor 
Düuatus, an den das Bueh De raortibus persecutorum gerichtet 
ist, identiticirt. lieber die Abtassungszeit der Sciirift De ira 
dei, die übrigens zum grössten Theile in Wiederholungen oder 
Ausfuhrungen von Gedanken der Institutionen besteht und auch 
2,5.6. 11,2 auf dieses Werk zurückverweist, lässt sich weiter 
nichts sagen, als dass Lactanz es möglichst bald nach den In- 
stitutionen geschrieben haben wird, um sein dort gegebenes Ver- 
sprechen einzulösen, also in oder bald nach 308. Beziehungen 
sif die V^folgung enthält es nicht, obwohl man denken sollte, 
dass das Thema, der Zorn Gottes, darauf hätte führen können: 
denn Inst V 32, 11 — 17 sieht Lactanz einen Grund filr die 
Bchweron BedrSngnisae der Christen durch die Verfolger darin, 
dass Gott sie aOchtigcn und dadurch bessern wolle, § 13: ez 
quo intellegimus esse nos deo curae, quibus, quoniam peccamus, 
irascitur. Gleichwohl darf man daraus nicht schliessen, dass 
die Schrift erst nach der Verfolgungszeit geschrieben sei. 
Lactanz befand sich, als er sie verfasste, in Trier, dem Macht- 
bereiche von Galerius und dem Schanphitz von dessen Wüthen 
weit entrückt. Sollte man es aber für unmöglieh halten, da.ss 
Lactanz während der wenn auch räumlich fernen Verfolgung 
über den Zorn Gottes geschrieben habe, ohne erstere zu be- 
rühren, 80 muss dagegen gesagt werden, dass man deren Er- 
wähnung auch in dem Falle als sehr naheliegend fordern 
müsste, wenn er die Sclirift erst nach dem Aufhören derselben 
geschrieben hätte. Man hat alles Recht anzunehuien, dass die 
ächiift 310 schon verfasst war. 
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III« üeber den Verfuser des Bnehes De mortlbus 

persecntoniiD. 

NoD Out dMperiiodttin, fortussc ,iion caiiimnn snrditt*. 

Uetentiw In»t. V i. iS. 

Wir treten jetzt an die Uuterbuclmug derjenigen Frage 
heran, welche die wichtigste und schwierigste von allen ist, 
die sich flh- die litterargeschichtliche Forscbiin^^ an den Namen 
von Lactanz knüpfen, Frage nach dem Verfasser des Buches 
De morlibus })ür8ecutorum. 

Folgendes ist, in Kürze dargesteiit, die Geschichte und 
der gegenwärti<^'e Stand dieser Frage. Das in einer einzigen S 
in einem Kloster zu Motssac im BÜrlwcstlichen Frankreich 
aufgefundenen und von da in die Colbert'sche Bibliothek (jetat , 
in der Biblioth^que Nationale, Nr. 2627) nach Pari» gekom- 
menen Handschrift des 11. Jahrhunderts erhaltene Buch^ über- 
schrieben ,Lucii. Cecilü. Incipit. Uber ad Donatttm. confessorem. 
de mortibiiB persecutornm', wurde yon dem ersten Herausgeber 
Baliue (Miscellanea, vol. II, 1679 1 p. Iss.) Laetanz zage- 
Bchrieben, erstens weil der Stil des Buches mit dem von Lactanz 
ubereinstimme, sodann weil in den Mortes ebenso wie bei 
Lactanz öfter Vergilverse eingeftigt seien, femer weU manche 
Stellen in den beiderseitigen Schriften sich fast wörtlich deckten, 
endlieh weil Hieronymus De uir. inl. 80 in dem Verzeichniss der 
Werke von Lactanz auch ,de persecutione libmm unum' nenne; 
dazu stimme die Ueberschrift, denn Caecilius, nicht Caelius 
sei als CTentiluiiiae von Lactanz nnzunebmen. Diese Ansicht 
faud zuuächat den BeilHlI des gelchrteu Publicums, namentlich 

* Kur ein wanderliches Venehen wt es, wenn Montl»neon, Bibliotheea 
biblioth. p. 699 ans der Bibliothek xu Gotha einen Codex «Lactantins 
de mortibns penequntoram' anfahrt. Es ksan dies nur eine Ansgnbe 

sein. — Nach Septier, Maauscrito de la biblioth^()ue d'Orleans (1820), 
p. 173, besitzt diese Bibliothek iu dem Codex 302 ulpliabotisch unter 
Stichwarten ^^^eordtiPte Inhaltsangaben von Valerius Maxitnus und deii 
Morti's, diese beg^imiend ,Lactautii Finniani abbroviatio. alpliiilx-tuin 
incipir (!), ,du onziünie »iüule' (darnach aucii llaeuel, Catal. libr. mauuscr. 
p. 278). Mach freundlicher brieflicher Mittheilnng von Herrn Loiselear, 
Bibliothekar von Orl^n», stammt die Handachiift ans dem 17. Jahr> 
hundert. Offenbar i«t diese Inhaltsangabe bald nach TerQffentlichnnip 
der Hortes angefertigt worden. 
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der folgenden Hertasgeber des Baches, Fell (1680), OolombaB 
(16S4), Baaldri (1692) and zahlreicher in dessen ,Notae variorum' 
Tertretener Gelehrten, erst nach einer Reihe T<m Jahren trat 
Off der Haariner Le Nourry in einer neuen Ausgabe des 
Baches (1710) entgegen, deren ,Dissertatione8' er in seinem 
Apparatas ad bibliothecam max. ueteram Patram, voL II (1715), 
p. 164S88. wiederholte. Doch konnte er der in der That be- 
steeh«iden Hypothese yon Baluze gegenüber keinen besonderen 
Erfolg erreichen, vielleicht trug die sehr weitlilufige und wenig 
übersichtliche Art der Darstellung wesentlich dazu hei, dass 
seine guten Gründe nicht durchschlugen. Zwar stimmte Tfaff 
in seiner Aussrabe der Epitome von LacUiua (1*12) p. 16 
dem ibui befreundeten Gelehrten hei und die Riblioth^que 
ancienne et moderne von Ciericus brachte Bd. III ( Amsterdam 
ITlö) S. 4M1 ff. eine wohl von diesem selbst herrührende 
gün?tijL,'e Besprechung von Lc Nourry's Ausgabe und Ansicht, 
aber die meisten Zeitgenoasen verhielten sich ablehnend (vgl. 
die Nachweise bei Fabricius, Biblioth. med. et intim. latinitatis 
IV, 687), am heftigsten scheint De la Croae im Journal littöraire 
nio — ich entnehme dies Lestocq , in der Lactanzausgabe 
TOD Le Bran-Lenglet vol. XI, p. XLIX, da das Journ. litt, mir 
hier nicht sugttnglieh ist — Le Noarry angegriffen zu haben, 
äo kam es, dass die Herausgeber des vorigen Jahrhunderts 
ach für die Autorschaft von Lactanz entsehieden^ Walch (1715) 
8* 37 f. seiner Einleitung zwar noch nicht bestimmt» um so ener- 
gischer aber Heumann, der im Anhange seiner Ausgabe von 
iLactantii Symposium' (1722) p. Sllss. eine besondere ^Disser- 
tstioncula' gegen Le Nourry richtete, deren Grttnde er in seiner 
ÄQBgabe (1736) Piaefat. foL b 6ss. wiederholte, femer Buene- 
mann (1739) p. 1364s., Le Brun-Lenglet, vol. II (1748), Praefat 
p. III, Ed. a S. Xaverio in den seiner Ausgabe vorausge- 
schickten Dissertation es praeviae, Decas secunda (1757) p. 3988.; 
auch Nico), de Lestoeq unternahm in einer bei Le Brun-Lenglet 
II, p. XLVIllss. verüffentlicliteu Abhandlung noch einmal den 
Versueli einer Widerlegunis; von Le Nüurry. Bemerkenswerth 
ml jedoch, dass Gibbon mit seinem Urtheil zurückhielt. Er 
sagt Cap. '20 Anni. 40 (Bd. III, S. 2(30, London 1820) seines 
Geschichtswerkes: Every reader of taste nuist perceive, that 
the stjrle is of a very different and ini'erior character to that 
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of Lactantius; and sacb indeed ia tho judgment of Le Clerc 
aod Lardner (Biblioth^u6 Ancienne et Moderne, tom. III, 
p. 438. Glredibitity of the Gospel etc., part. 2, vol. VII, p. 94). 
Three argamenta from the tide of the book, and from the namea 
of DonatoB and OaeoiHiiay are produced by the advocatea for 
Lactantius (see the P. Lestocq, tom. II, p. 48—60). Eaeh of 
these proots is singly weak and defective, biit their concurrence 
has grcat weight.' I have often fluctiiated, and sluill tamely 
follow tiiti < 'i)Jl>crt MS. in calling the author (wlioever he was) 
Caecilius. In unserem Jahrhundert prriff erst Fritzsche in Bd. II 
seiner Lactanzausgabe (1844) Praefat. p. Vlllsö. die l-'rage 
wieder auf: ihm erschien Sprache und Oliarakter der Morles 
unvereinbar mit Lactanz, pb^'n.so Kotzet. Speeimen historico-theo- 
iogicum de Lactantio ( IJtreelii 1861) p. 105 und ähnlich urlheilte 
auch Bernhardy, Grundr. d. röm. Litt.^ (Iö72) 8. US.'). Da 
eröchien 1870 die schon S. 12 genannte Abhandlung von Ebert 
yUeber den Verfasser des Buches De mortibus persecutoram', 
deren Resultat derselbe auch in seiner Gesch. d. christi.-lat. 
Litter.2, S. 8öflF. tmd in Herzogs Realencyklopädie VIII=*, 
S. 365 f. vorgetragen hat. Ebert bat seine Behandhmg der 
Frage aaf chronologische Untersachnngen Uber die Werke 
von Lactanz gestatat, deren Werth wir S. 12 anerkannt haben, 
auch hat er die Kaiseranreden eingehend, allerdings nicht in 
richtiger Weise, berficksichtigt. Musste sich seine Untersnchnng, 
da sie ein Festvortrag war, schon an sich in engen rHumUchen 
Orensen halten, so wurde sie obendrein noch durch diese Er- 
örterung von Vorfragen so in Anspruch genommen, dass sie 
der Hauptfrage unmöglich gerecht werden konnte. Die Gr&nde, 
die Ebert Air Lactanz als Verfasser des Buches vorbi-ingt, 
sind in der Hauptsache die, welche schon Lcstocq dargelegt 
hatte, aber er hat sie mit solcher Wiirmc und Eiiulnnglichkeit 
geltend gemacht und war selbst so .sehr von ihrer Richtigkeit 
liberzeui^t, d i^s ^eine Uebcrzcn:rnng last allgemein, wenn auch 
nicht immer unbedingt, getheili wurde und Niemand mehr den 
Gegenstand einer erneuten Prüfung unterzog, ausser F. Meyer, 



Bei aller Ehrerbietang vor dem grossen Historiker darf aber doch be- 
merkt werden, dass drei an sieh schwache geechicfaüiche Orflnde nicht 
an einem ttaricea stisammengerechnet werden können. 
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der in dem Profjraiüm von .lülieh, 1878, Quaestionuui Laclan- 
tianarum paitieuia prima p. 488., den Anfang einer, wie ich 
glaube, durchaus zutreffenden Bekämpfung von Kui rt machte, 
ßurckhardt dagegen, der in der ersten Auflage seines Werkes 
über Constantin d. Gr. (1853) S. 329 laut gegen den Versuch, 
eine solche Schrift Lactanz zuzuweisen, prote55tirt und immer 
uur von dem .falselicn Lactanz' f?es{)rochen hatte, schloss sich 
in der zweiten (1880) S. 39 Anm. 4 ,den vielen und über- 
zeugenden Gründen^ Eberts an, Teuffei hielt in der ersten 
Auflage der Gesch. d. röm, Liter. (1870), S. 825 die Verfasser- 
schaft von Lactanz für nur ,wabrscheinlich', in den folgenden 
für ,nahezu gewis»*. Dem Patristiker Nirschl, Bd. I (1H81), 
S. 371 y der übrigens Anm. 6 die Ansichten von Baliize und 
Le Nonny verwechBelt, ,Bteht die Aecbtheit fest* , aueh die 
Patrologien von Möhler (1840), 8. 928 und Alzog (1866), S. 173, 
Utten flieh dafhr ansgeBproehen, Hnnziker, Zur Regierung 
nnd ChristenTerfolgung des Kaisers Dioeletianas und seiner 
Nachfolger, in Bd. II Ton Bttdingers Untersuchungen cur röm. 
Kaieergesch. (1868), S. llSff., hat die herkömmliche Ansicht 
mehr nur gelten lassen als angenommen (S. 121 ,der Verfasser, 
gleichviel ob es nun der Kirchenvater Lactantius oder ein 
anderer sei^). Schiller, Gesch. der röm. Kaiseneeit Bd. II 
(1887), fS. 7, spricht sich mit jWahrscheinUch* für Lactanz ans. 
Dagegen verficht P. II. Jansen in seiner Ueljcrsetzunj^ (Kempten 
1H75) geradezu leidenscliaitlich die Autorschaft von i^acianz, 
ja Antoniades, Kaiser Licinius (1884), S. 7, verstei^rt sich zu 
der Behauptung, es sei eine , durch nichts hegrUudete, nur der 
Sucht nach Neuem und der modernen II yperkritik i ulspringende 
Hy])othcse', dass die Schrift niclit von Lactanz stamme. Wenn 
Antoniades nur irgend welche Beweise gegeben hätte! Von 
sonstigen Arbeiten nenne icii noch: Rothfuchs, Qua historiae 
Ilde Lactantius usus sit in libro de mortibus persccutorum dis- 
patator, Marbui^ 1862, von der Echtheit des Buches auagehend ; 
Mason, The persecution of Diocletian (1870), hat gar nicht 
einmal die Frage gestellt, ob Lactanz der Verfasser ist (vgl. 
S.65f.); Kehrein; Quis scripserit libellum, qui est Lucii Oaecilii 
de mortibus persecutorom (1877), will sprachlich Lactanz als 
Autor erweisen; Wehner, In welchen Punkten zeigen sich bei 
Lactantius — de mortibus persecutorum — die durch den 
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localoB Standort des Verfiuse» bedingten Vorzüge in dem Be- 
richten Uber die letzten drei Regierangnjahre Diocletians? (1885), 
auf Eberl« Ansicht beruhend; Gust. Krüger, Die Christenver- 
folgung unter Dioeletian und seinen Xaehfolj^aTn, Prcuss. Jahrb. 
1889, Bd. (34, 8. b2, erwähnt nicht einmal, dass Bedenken ^egcn 
die Zurückfuhrung der Schrift auf Lactanz bestellen; Belser, 
Grammatisch -kritische Eikhirung von Laetantius De mortibue 
perseeutorum Cap. 34 (1881>) ist durch die Zweifel P. Meyers 
veranlasst worden, in der Richtung Eberts weiterzuforschen; 
derselbe Gelelirte verspricht in der Tübinfrer T^niversitütssehrift 
Zur diocletianischen Christenverfolgung (1891), S. 3 die Eeht- 
beitsfrage zu erörtern, sobald meine (Leb. d. Lact, 8. 41) an- 
• gekündigte Untersuchung erschienen sei. Auch die jUngsten 
Herausgeber der Mortes, Gu^pratte (18(32 und zwei weitere 
Autlagen o. J.), Dttbner (1863. 1879), Hurter 1 18731 sprechen 
in ihren Einleitungen, als ob die Ekshtheit feststünde. Diese 
AnfUhmngen, die sieb leicht noch yermebren Hessen, beweisen 
zur GenügCi dass die allgemeine Ansiebt heutsutage auf Eberts 
Seite steht. Dies will freilich nicht viel besagen, da dessen 
Abhandlung swar viel citirt und gepriesen wird, aber, wie es 
den Anschein hat, nicht nachgeprüft worden ist, abgesehen 
von der genannten Schrift P. ^leyers. Wenn ich jetst diese 
meine Untersuchung, die schon vor einem Jahre fast abge- 
schlossen war, dem Urtheile derer, die auf diesem Gebiete- 
kundig sind, vorlege, so bedauere ich nur, dass Ebert, der 
innerhalb dieser Zeit gestorben ist. sie nicht mehr gesehen 
bat. In meiner ersten Niederschrift hatte ich die Hoffnung 
ausgesprocben, ihn vielleicht zu seiner, wie es scheint, anfUng- 
liehen Annicbt (a. O. S. 133), dass Lactanz nicht der Autor 
sei, zurücklühreii zu können. Nun in die Lage versetzt, gegen 
einen kiirzlieh Verstorbenen auftreten zu müssen, habe ich 
darin eine weitere Vcrunlassun^: p;'esehen, meine Untersucliuiifj 
nochmals durcbzupriüen und meinen Uegenbeweiti möglichöt 
fest zu gründen.' 



* Filr «lie Wieuer Ausgabe werdua die Mortes vou Horru Dr. LAubmann, 
Director der kSni^l. Hof- und Staatsbibliothek in lUttnehen, bearbeitet. 
In Saclien des Verfassers der Hortes ist seine mir brieflieli geiuseerto 
Ansidit ein »non liquet*. 
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Dass die Mortes in Nikomcdien von einem An^enzcuircn 
der Ereignisüe geschrieben sind, -svird allgemein ancrkaiinL. 
Mng8 man sich nun nicht ;nü" das hüchste darüber verwundern, 
daüÄ 2siemand — denn Baluze 8. 278 nnd Lestocq S. LI (beide 
bei Le Brun-Lenglet 11} haben diese Frage nur berührt, und 
zwar ohne richtige Einsicht in die Clironoloirie von Lactanz 
— ausser P. Meyer gefragt hat, ob dt im diese Thatßaidic sich 
Tercinigen ISsst mit demjenigen, was wir über den Aufenthalt 
von Lactanz in eben der Zeit, in welche die in den Mortes 
erzftlilten Vorgänge fallen, mit Noth wendigkeit schliessen mUssen? 
Zuerst hätten wir erwarten dürfen, bei Ebert eine Behandlung 
dieses höchst wichtigen Punktes stt finden, es iat jedoch nicht 
geschehen, obgleich er S. 131 ganz nahe an eine eolche ge* 
filhrt war. Was nun die Stellen betrifft, aus denen hervorgeht, 
dass der Verfasser der Mortes als Angensenge, als ein zu 
Nikomedien Wohnender erzählt, so macht Hnnsiker S. 121 
Anm. 1 auf die allgemeine Fassung Cap. 13, 2 ad ecdesiam 
aenit, wo von dem Qottesbause su Nikomedien die Rede ist, 
sofmerksam, auf 18, 1 postridie propositum est edictum, was 
Dor auf Nikomedien Besug hat, auf 35, 4 idque cognitum 
Kicomediae, nämlich der Todestag des in Europa 311 gestor- 
benen Oaleritts, nur die Ankunft der Nachricht in Nikomedien, 
sieht der wirkliche Todestag ist bekannt; auf 48, 1, wo das Mai* 
ISnder Toleranzedict (312/313) erst bei dem Bericht ron seiner 
in Nikomedien erfolgten Veröffentlichung, nachdem Licinius 
dal :i -urückgekehrt war, erwähnt wird. Die beiden letzten 
StcHr] dnd die wichtigsten, auf die ersteren ist weniger NacL- 
tlnak zu legen, man könnte ja einwenden, zu Anfang der 
Verfolgung habe Lactanz noch in Nikomedien gelebt. Dagegen 
ist das eigene Zeugniss des Verfassers von grüsster Bedeutung. 
An der mehrfach verstümmelten Stelle 1, 7 heisst es in Bezug 
auf das Ende der Verfolger: de quo exitu (eorum te8)tificari 
placuit, at omnes, qui procul moti fuerunt, uel qui p(ost 
HOS fu)turi sunt, scircnt, quatenns uirtutcm ac maiestatem suam 
in e(xtinguen)dis delendisqu'' rmminis sui hostibus deus summus 
oitenderit. Die glücklicher Weise erhaltenen Worte ,qui procul 
moti fnemnt' lassen sich nur räumlich deuten, nämlich auf 
diejenigen, die dem SchanpUtze der im Buche erzählten Ereig- 
mne, Nikomedien, ferne sind; die seitliche Entfernung, die 
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Beseiehnung später Lebender, liegt in den fblgenden Worten 
,qui p(ost noB ftt)turi' trots der VerstllmmeluDg dentlich ans- 
gesprochen. Demnaoli rechnet der Verfuser sieh selbst nicht 

zu denen, die ferne von Nikomedien waren, im Gegen theil, 
wenn er hier als Zeuge auftritt und als Gewährsmann gegenüber 
räumlich und zeillich Entfernten, so hat dies Zeugniss nui da- 
durch Werth, dass er selbst die Dinge zu Nikomedien erlebt 
hat. Ebenso stellt der Verfasser am Schlüsse des Buches 52, 1 
sich als vertrauenswürdigen Berichterstatter hin, obs^leich die 
Worte dem Zeugnitis 1, 7 nichts Neues Innzufügen: quae omnia 
secundum fidem (tine der Cod.) — scienti onim loqiior — ita 
ut gesta sunt mandanda litteris credidi, ne aut memoria tantarum 
rerum interirct aut si quis historiam scribere uoluisset, [nonj 
corrumperet ueritatcni u. s. w. Es ist also die allgemeine An- 
sicht, dass in den Morles eiu in Nikomedien lebender Beobachter 
erzählt, richtig. Nun sind aber die Morles nach den Schluss- 
capiteln (48, 13; 49; 52, 4) jedenfalls nach der Mitte von 313 
geschrieben. Anderseits aber, wie wir im vorigen Abschnitt 
gesehen haben, sind erstens die Institutionen zu einer Zeit 
verfasst, da die Verfolgung noch andauerte und noch keiner 
der Verfolger sein Ende gefunden hatte, also jedenfalls noch 
vor 310, zweitens befand sich Lactanz, als er die Institutionen 
abschloss, schon nicht mehr in Nikomedien. Folglich kann 
Lactans derjenige nicht gevesen sein, der in den Jlortes auch 
für Vorkommnisse, die nach 310 fallen, wie die beiden zuletzt 
von Hunziker angeführten, als in Kikomedien lebender Augen- 
zeuge spricht. Diesen Schluss gezogen zu haben, ist das Ver- 
dienst von P. Meyer, leider ist seine Untersuchung nicht weiter 
gegangen. Will man dagegen etwa sagen, Lactanz, in Trier 
lebend, fingire nur, in dieser ganzen Zeit in Nikomedien gewesen 
zu sein? Es lässt sich dies mit seiner Wahrhaftigkeit, an der 
ich jetzt wie frfiher (Ueber die Kaiseranreden S. 22ff.) un- 
bedingt festhalte, nicht vereinigen. Und wäre es nicht eine 
unerhörte Dreistigkeit, wenn er die Schrift von Trier aus an 
Donatus gerielitet und sich gleichwold als einen solchen 
hingestellt halte, der nicht zu den ,prorul renioti' gehörtoV 
Es widersprechen erstlich also die chronologischen 
Verhältnisse der Meinung, die Mortcs seien von Lactanz 
verfasst. 
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Schon Baluzc hatte in der nicht belten vurkommenden 
üebereinstimmung zwischen Stellen der Morles und 
solchen der Schriften von Lactan/ einen Anlialtspiinkt 
lur seine Annahme gefunden, dieser sei der Verfasser der 
Mortes. Die Stellen sind zum Theil hei Lestocq gesammelt, 
vollständiger, aber nocli nicht ganz vollständig sind die Nach- 
weis«' in Hucncmanns Ausgabe. Ebert hat diese üebcrein 
Stimmung, die sich bisweilen in ganzen Sätzen, meistens aber 
nur in einzelnen Wendungen zeigt, S, llBtf., Kehrein S. 4fF, 
besprochen und in derselben Weise wie Balase zu verwerthea 
gesucht. Es mögen hier zunllchst die längeren Parallelen, 
die Anklänge an ganze Sätze oder Satztheile berücksichtigt 
werden, die kürzeren werden nachher zur Sprache konnii«>n. 
Ich stelle nun die Behauptung auf, dass diese längeren Stellen 
der Hortes sämmtlich si( h vollauf genttgend erklären, wenn wir 
ODS einen Autor denken, der Lactanz zu atilistischen Zwecken 
exceipirt hat, ja mehr noch, ich behaupte, daas es derartige 
Stellen in den Mortes gibt, die eine andere E^klttrung geradezu 
Terbieten. In welchem Umfange die oft wörtliche Benfltzung 
der Arbeiten anderer Schriftsteller in profanen wie in kirch* 
liehen Litteratorwerken zur Zeit des Lactanz üblich war, ist 
bekaont, selbst Lactanz hat sich trotz seiner virtuosen Hand- 
hsbiiDg der Sprache nicht frei gehalten von dieser Praxis, 
omgekehrt aber bat er sehr frühe selbst Excerptoren solcher 
Art gefunden. Der Verfasser der dualistischen Zusätze und 
der Kaiseranreden hat, wie gezeigt worden ist, seine Elaborate 
^[rOtstentheils aus Laetanzexcerpten zusammengesetzt, imd er 
lebte allem Anschein nach noch gegen Ende des 4. Jahr« 
bttnderts. Weit lehrreicher noch ist das Beispiel von Lucifer 
Calaritanus, der, wie ich Prolegom. p. CHI und in der Rubrik 
.Aiictores' durch das ganze fünfte Buch der Institutionen hin- 
JurcL, bisweilen auch in Buch VI und VII, einmal in Buch III 
^vgl, zu p. 270, 13) unter dem Texte gezeigt habe, in der im 
Jahre 300 oder aUo bald nach Laetanz verlashteu Schrift 
Morienduni esse j)rü dei filio nicht nur kleinere Stücke und ein- 
lelne Ausdrucksweisen, sondern auch längere Sütze fast wörtlich 
aus ihm abgeschrieben hat. Lucifer steht in dieser H«'/iehung 
keineswegs hinter dem Verfasser der Mortes zurück, nur hat 
er vielleicht mehr längere, der Verfasser der Mortes mehr 
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kürzere Stellen aus Laetanz entnommen. Wer sieb um der 
Purallelen willen . dii' sich in den Morles und bei Laetanz 
finden, dafür eui-^uhLJiiet, dass der letztere dieses Buch ge- 
schrieben habe, muss Lucii'er gegenüber geradezu rathlos da- 
stehen. Es gibt nun aber ein bestimmtes Mittel, um nachzu- 
weisen j ob in solchen Parallelen Wiederholungen desselben 
Autors vorliep^en oder Iknützunp^ desselben durch einen anderen. 
Der letztere Fall ist dann anzunehmen, wenn Ausdrueksweisen 
und Sätze, die in der einen Schrift im Zusammenhange wohl 
begründet sind, in der anderen in eine ihnen innerlich tremde 
Umgebung gestellt und in unpassender oder gar widersinniger 
Weise verwendet erscheinen. Im letzteren Falle haben wir 
es mit einem Phrasensammler zu thun, dem es nur darauf 
ankommt, treffend geformte Ausdrucke zu eigenem Gebrauche 
zusammenzulesen, ohne dass er dabei deren eigentlichen Sinn 
und Zusammenhang beachtet. Betrachten wir nun unter diesem 
Gesichtspunkte einige Parallelen bei Laetanz und in den Mortes. 
Laetanz handelt Inst. VI, 23 von den Sttnden der Unzucht. 
Nachdem er §8—10 von der Päderastie gesprochen ^ deren 
Schändlichkeit er mit den Worten ,non potest haec rea pro 
magnitudine sceleris enarrari' § 10 oharakterisirtj geht er 
zum Höhepunkt der widernatürlichen Unzucht über § 11: quid 
dicam de üb, qui abominandam non libidinem, sed insaniam 
potius ezercent? piget dicere, sed quid iis fore credamus, quos 
non piget facere? et tarnen dicendum est, quia fit: de istis 
ioquor, quomm teterrima libido et ezecrabilis furor ne capiti 
quidem parcit. (§ 12) quibus hoc uerbis aut qua indigna- 
tione tantum nefas prosequar? uincit (so der Paris. 1662, 
die übrigen vier Codd. uicit) officium linguae sceleris 
ma^uitudo. euui igitur libido haec edat opera et haec facinora 
designet, aiiuandi aduersus eani uirtute maxima sumus. Die 
entsprechende Stelle der Morles ist 38 , 1 : illud uero eapitale 
et supra omnes qui fuerunt quid dicam nescio mni corrum- 
pendi cupiditatem ea» rani et effrenatam (so möchte ich lesen 
fttr den unverständlichen und sprachwidrigen Text des Cod.: 
qui fuerunt corrumpendi cupiditas quid dieam nescio nit>i caeca 
et etfrenata) et tarnen his uerbis exprimi res (so Spark, der 
Cod. expriinere) pro indignatione ßua non potest; uineit 
(so Haliize, der Cod. uicit, wie mehrere Codd. von Laetanz, 
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eioDahe liegender Fehler) officium liiip:uae sceleris map:ni- 
tudo. eunuclii, leiiones serutubantur oiniiia. ubicumquc libcralior 
taeits erat, secedeiuluin patribus ac maritib fuit. detraliebantur 
iiubilibiis fcminis iiestes itcm(jiie uirpnibus, ne qua pars corporis 
re^o cubili esset indigna. Dann lieisst es weiter, dass Frauen, 
die sich sträubten . ertrankt worden seien , manclie MUnner 
aber hätten selbst den Tod gegeben, um die bchäuUung 
ihrer Gattinnen nicht zu überleben: hierauf foI<^en noch weitere 
Zü^e von Vergewaltig>in<):en von Frauen. Lactanz spricht an 
jener Stelle der Institutionen (wie auch V 9, 17) von der scheuss- 
lichsten Art widernatürlicher Unzucht, derjeni;;en, für die es 
bei den Römern das Wort inrumatio gab. Nur mit Zögern 
kinn er sich dazu verstehen, diese Ausgeburt des Lasters zu 
erwftbnen, sie aber in ihrer ganzen Vcrruchtbeit darzustellen, ist 
ibm nicht möglich, denn ,uincit officium lingoae sceleris magnl- 
tndo^, d. h. einer solchen Scheusslichkeit gegenüber versagt 
die Zunge den Dienst. Hier haben diese Worte ihre vollste 
Berechtigung. Wie steht es nun aber mit dem Sinn derselben 
Worte in den Mortes? In Gap. 38 wird erzähltj in welcher 
Weise die Eunuchen des Maxtminns (nicht wie Ebert S. 121 
lagt, des Galerius, der schon Ckp. 35 gestorben ist) dessen 
Harem füllten. So sduindlich nun auch dieses Verfahren ist. 
w» reicht es doch nicht im entfemtesten an die Scheusslichkeit 
jenes Lasters, es httlt sich doch wenigstens im Bereiche des 
NatOrlichen. Femer aber bricht ja Lactans mit den Worten 
aiDcit n. 8. w. den Gegenstand ab, in den Mortes begiuat da- 
gegen gerade umgekehrt jetzt mit diesen Worten die Beschrei- 
bung jenes brutalen Verfahrens. Muss nicht die einfachste 
Erwägung dieses Verhältnisses zwischen den beiden Stellen 
m der Ueberzeugung ftLhren, dass in den Mortes ein Excerptor 
den 80 pointirten Satz des Lactanz in der ungehörigsten, al- 
bernsten Weise verwendet hatV Dieser Ueberzeugung hat sich 
auuh Ebert S. 121 Anm. I i luchl \ orschliessen können, auch 
er findet ihn hier phrasenhaft und unpabsend. Um nun aber 
seine Meinung, Lactanz sei der Verfasser der Murtea, aufrecht 
erhalten zu können , greift er zu dem Noth- und Zwangsmittel, 
den Satz ,als Interpolation zu betrachten!' Ibt dies nicht die 
2rröh«te Willkür? Muss schon niclit um dieser einen Stelle 
willen für sämmtliche Faralieien (ier Morte« mit Lactanz die 
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Erklärung hinfällig werden, sie seien Wiederhol uiii;en desselben 
Autors? Auch öind ja die Worte der Mortcs: his uerbis ex- 
prinii res pro indigiuitione sua non potest' aus den beiden 
Sätzen bei Lactanz ^non potest haec res pro niagnitudine 
sceleris enarrari' und /{uibiis lioe uei bis aut qua indignationc 
tan tum nefas prosequar' mit kleinen Veränderungen zusammen- 
gearbeitet, der Verfasser hat also den ganzen Abschnitt bei 
Laetanz vor Augen gehabt und ausgenutzt. Ebert hat, wie 
wir sehen werden, sogar noch das ganze Capitel 51 für eine 
^Interpolation* erklärt, nur weil es ihm unbequem ist. Dem 
gegenüber muss hier constatirt werden, dass Verderbniss durch 
fremde Zusätze d(m Mortes fast fern geblieben ist. Uebrigens 
verdient es doch bemerkt su werden, dass der Verfasser der 
Mortes das Wort indignatio so verwendet, dass er das Empörende 
der Sache bezeichnet, während es an der Stelle von Lactanz 
in subjectivem Sinne gebraucht ^Entrllstung* bedeutet. Nach 
Georges Lexic' ist diese Bedeutung fast die einzige, für die 
erstere wird nur eine Stelle (Quintil. decl. 5, 1, p. 6, 26 Ritter) 
angeführt (vgl auch Schmalz» Antibarbarus I 663). Man sollte 
Mort 38, 1 indignitas erwarten, woran auch Golumbns dachte. 
Was Kehrein S. 8 vorgebracht hat, mn den Satz in den Mortes 
zu motiviren, bedarf keiner Widerlegung. Diese Stelle der 
Mortes ist die stfirkste der angegebenen Art, doch auch andere 
spreohen deutlieh genug. Inst. IV 15, 6 heisst es: quacumque 
(Jesus) iter &ciebat, aegros ac debiles et omni morborum 
genere laborantes uno uerbo unoque momento reddebat incolumea, 
adeo ut . . . ipsi leotulos suos reportarent, in quibus fuerant 
paulo ante delati, und § 16: cum magna illum multitodo 
sequeretur uel debilium uel aegrorum uel eorum, qoi curan* 
dos suos offerre cupiebant . . . Lactanz lehnt sich hier an 
Bibelstellen an, ]\Iatth. 15, 30 et accesserunt ad eum turbac 
multae habentes seeum eaecos claudos debiles mutod {^ö die 
Itahi nach Sabaticr III 93, in der VuJg. nur andere Wort- 
stellung) et alios multos, et proiecerunt eos ante (ad Vulg.) 
pedes eius et curauit eos omnes (nur eos Vulg.); Matth. 4, 24 
et obtulerunt ei omnes male habentes, uariis lauguoribuö et 
tormentis comprehensos et qui daemonia habebant et lunaticos 
et paralvticos fdies Inst, i? G in den Worten omni — laborantes 
zusammengefasst) et omnea curauit (so It. nach S&batier III 20, 
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certoit eos Vnlg.), ähnlich Lac. 4 . 4f) Marc. 1, 32; Inst § 6 
scbliesst mit einer BeziehuBg auf die Heilung des Geltthmten 
Ihttb. 9, 2ff. In den Hortes findet sich 23, 4 die Stelle ,aegri 
et debiles deferebantnr'i die beiden Adjective stehen an 
bdden Stellen der Institationen^ deferebantnr findet sich wieder 
in delati Inst § 6. Der Znsammenhang der Mortes ist eine 
paa masBloB übertriebene Schildemng der Stenereintreibungen 
und Schitsangen von Valerias. Foltern und alle möglichen 
Zwangsmittel worden angewendet: nnlla aetatis, ualitadinis 
«ensatio, aegri et debiles deferebantnr , aestimabantnr aetates 
singulomm u. s. w. Ist es non denkbar, dass derselbe Schrift* 
iteller, der in den Institutionen diese Worte im Hiobliek auf 
BibebteHen, in der Beschreihnng von Jesu Heilungen ge- 
braucht, sie in den Mortes wiederholt hätte, wo das Wtithen 
eines Tyrannen erzählt wird ? — In den Mortes wird H, 1 von 
der inneren Uebereinstiniuiun^^ zwi.schon Diocletian und Maxi- 
mian i^esproclicn : iicc enim posseut in umicitiam tarn fidclem (so 
Halm nach der f:^enaucn Collation des (.'od.) cohaerere, nisi 
e«8et in utroque mens uiia, eadem cogitatio, par uoluntas, 
a':'4ua sententia. Man vergleiclie Inst. IV" 20,4: una utrique 
meüö, uiiU:ä Spiritus, una snljstantia est, und § 13: quapropter 
cam mens et uoluntas ailerius in altcro sit iiel potius una 
in ntr'»qiie. Hier spricht Lactanz von der Einheit Gottes 
ünil seines Sohnes. Unmöglieli , dass er den Wortlaut dieser 
StiHe in der Charakteristik der beiden Verfolger der Kirche 
80 unverkennbar hätte durchklingen lassen! Will man denn 
etwa Lactanz für so armlich halten, dass er die in den Insti- 
tutionen glücklich zusammengebrachten Ausdrücke nun auch 
in den Mortes trotz des entgegengesetzten Zusammenhanges 
wiederholt hätte, oder fHkr so vergesslich, dass ihm seine eigenen 
Worte vorgeschwebt und er sie niedergeschrieben hätte, ohne 
sich zu erinnern, dass sie die seinigen seien? — Wenn Ebert 
8.121 sagt: ,BeachtenBwerth ist immerhin auch, dass nach 
beiden Werken Christus unter dem Consulat der swei Oemini 
^kreungt wurde^ (Inst IV 10, 18< Mort. 2, 1), so mnss man 
doeh gestehen, dass nichts einfacher geschehen konnte als die 
Entlehnung einer chronolc^gischen Notiz aus einer dem Schrift- 
itdler vorliegenden Quelle. Es ist überhaupt bu verwundern, 
dais ein Gelehrter, der die spatlateinische Litteratur in dem 

aiftn^bcr. 4. pka.-kirt. Cl. GXXV. M. 6. Abk. 3 
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Maaaae durchwandert hat, wie es bei Ebcrt der Fall war, nie- 
mftU ernstlich die Frage .aufgestellt hat, ob denn nicht als 
VerfasBer der Mortes ein Benutzer, ein Excr rptor von Lactanz 
anzunehmen sei, und daas ihm solche Kleinigkeiten, wie der 
soeben angeführte Fall, zum BeweiBe für die Identität der 
beiderseitigen Antoren geeignet erschienen. Man darf sich 
auch nicht dnrch solche Stellen der Mortes irre machen lassen, 
an denen Stticke der Institutionen mit einem gewissen Geschick 
verwendet oder auch verschiedene SteUen dieser letsteren In 
ein Ganzes znsammengewoben sind, wie z. B. Mort. 3, 4 ecdesia 
. . . manuB suas — mitesceret aus Inst IV 26, 35f. denique 
nnlla ^^ens — ad occasum und VII 15, 16 manuB — porrextt 
eontaminirt ist Dieses Verfahren der Zusammenschweissung 
ist besonders in der späteren Utterator ein so häufiges, dass 
man darüber kein Wort zu verlieren braucht. Das Ergebniss 
unserer Untersuchung ist also dieses: die grösseren Ueber- 
einstimmungen des Ausdruckes zwischen den Mortes 
und Lactanz lassen sicli nicht nur ohne jede Schwierif^keit 
daraus erkl.u cn, dass der Verfasser der Mortes Lactanz geleaen 
und sich Sätze, die ihm für seine Darstellung jG:eeignet schienen, 
herausgeschrieben hat, sondern es sind vielmehr einige dieser 
Parallelen so bescliatTen, dass eine andere Erklärung derselben 
unzvdässig ist. Ja, weit entfernt, hier eine Sttitze für die An- 
nahme zu finden, da.ss die beiden Autoren identisch Jieien, haben 
wir gerade im < J^ijentheil einen zweiten Beweis daftir tre- 
funden, dass sie nicht identisch sind. Auch im IV. Abschnitt 
dieser Arbeit werden wir noch einmal auf diesen Punkt zu 
sprechen kommen. 

Der zuletzt behandelte Gegenstand fuhrt uns nun über- 
haupt auf die Frage nach dem sprachlichen Gewände, in 
dem die Mortes auftreten.^ Gerade dieses hat im Vergleich 
mit der Sprache von Lactanz ininu r grosse Bedenken hervor- 
gerufen. N h Gibhon muss jeder Leser von Geschmack em- 
pfinden, dass der Stil der Mortes sehr verBchieden ist von dem 

* Für den folgenden .sprachlichen Theil d^r l'ntersuchnng möge hifr bp- 
nu'ikt werden, d.iss hei den Hiiiwci.spii ,iiif" Stfllon alter Autureu uud 
neuerer Gelehrten auch nicht eiumai auuülierud VollatÄndigkeit boab- 
Ricbtig^ ist, tondom daas damit nar einige nothwendige Belege und 
Orientirungemittel gegeben werden totlta. 
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des I^ctanz und weit unter ihm steht. Ganz denselben Eindrack 
liat Fritzscbe (a. O. S. IX) in sehr lebhafter Weise ein- 
pfimden und in treffenden Worten ansgeBprochen. Auch Ebert 
konnte aieh dieser Wahrnehmung nicht versehliesaen. Er findet 
S. 118, ydass in Betreff der Satsbildung, des eigentlichen Stils 
im Allgemeinen eine grosse Verschiedenheit awischen beiden 
Werken herrscht. In den Institutionen eine oft überströmende 
Beredtsamkeity ein ins Breite gehender Ausdruck, der sich gern 
in rhetorischen fVagen weiter bewegt, in der Schrift De mortibns 
eine Darstellung so knapp als mOglich, kurse ^tae, die kein 
unndthiges Wort enthalten^ und solcher, die sich vom Leser 
ergänzen lassen, selbst nicht selten entbehren'. Er gibt freilich 
S. 134 eine ErklAnin^ ftbr diesen Unterschied: ,Je weniger 
ivEctanz von Haus aus Historiker war, um so leichter musste 
bei einer ihm bis dahin ganz frcnoideu Darstellungsweise sein 
Stil ein kuTistlicli gcmaciitei', affectirtcr werden; zumal wenn 
ni.in bedenkt, dass Lactanz Lehrer der Grammatik und llhctorik 
war. Er wollte vielleicht hier durch taciteische Kürze wirken; 
sich als christlicher Tacitus zu versuchen, konnte der Gegen- 
stand den C'liristlicben Cicero wolil auffordern; so wenig der 
Stil der Schrift sonst dem des Oeschiehtsehreibers der Zeiten 
des Caligula und Nero gleiciit/ Kr fügt hinzu, die Lactanz 
eigene Hercdtsamkeit fitnde sich in der längeren Anrede an 
Donatus Cap, It) wieder. 8o haben denn aucli Andere, z. B. 
Teuffei Seh wabe, Gesch. d. r. Litter. 8. lüOi), die Verschieden- 
heit des Stiles ,aus der Verschiedenheit des Gegenstandes* er- 
klärt. Jedoch so allgemeine Erwägungen fUhren uns keinen 
Schritt weiter, sie werden je nach der Auffassung und dem 
Qeftibl der Beurtheiler verschieden attsfallen. Nur die That- 
BSche bleibt bestehen, dass der Ausdruck in den Mortes sich 
sehr wesentlich von dem des Lactanz unterscheidet. Die Ver- 
fechter des lactanzischen Ursprungs der Schrift und so auch 
Ebert S. 118 ff. suchen dieser Thatsaehe dadurch die Spitze 
abzubrechen, dass sie behaupten, der Wortschatz und einzehie 
Aosdr&cke der beiderseitigen Schriften stimmten vielfach su- 
tsmmen, femer seigten gewisse grammatische EigenthUmlich- 
keiten, endlieh die stilistiBohen und rhetorischen Mittel derselben 
eine grosse Verwandtschaft Ebert hat diese grammatisch-lexi- 
kslische und stilistische Seite der Frage unter AnfUhrung von 

8» 
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nur wenigen Beispielen behandelt, er beruft sich aber in 
Herzogs Realencyklopädie n. O. auf Kehreins oben S. 25 
genannte Schrift, ebenso Teuffei a. O. Aber diese Arbeit 
von Kehrein ist so unglaublich verfehlt und dürftig, dasa man 
ihr nie hätte Vertrauen schenken dilrfen. Dies werden wir 
hier nachweisen, um weitere Berufungen auf diese Sehrift für 
immer abzuschneiden. Wenn eine Arbeit die Identität der 
Autoren zweier Bttcher von Seiten des Sprachgebrauches er- 
weisen soll, so musB sie vor allen Dingen zeigen, dass nicht ent- 
scheidende Differenzen zwischen beiden vorliegen. Kehrein be- 
rUhrt nun freilich auch einige sprachliche Unterschiede zwischen 
den Mortes und Lactanz, aber eben nur einige, es fehlt durchaus 
an Vollständigkeit und ttbersichtlicher Zusammenstellung, so 
dass man daraus kein Urtheil sich bilden kann. Zweitens 
▼erlangt man von einer solchen Arbeit, dass sie auch das Ge- 
meinschaftliehe im Sprachgebraach darstellt, zugleich aber den 
Beweis führt, dass dasselbe so eigenartig ist, so sehr nur den 
betreffenden beiden Büchern angehört, dass sie nur ein und 
denselben Verfasser haben können. Kehrein hat alles Gcwiclit 
auf diese zweite Seite des Beweises gelegt, dabei aber die 
Hauptsache vergessen: er tührt iiainlich zwar eine Menge von 
üeberein Stimmungen zwischen den Mortes und Lactanz an, 
untersucht aber nicht, ob nicht noch andere Schriftsteller jener 
Zeit dieselben Eigenthumlichkeiten haben; bisweilen nennt er 
zwar solche, aber in einer Weise, die deutlich verrätli. wie 
wenig er sie keniü. Doch werfen wir nun einitre Blicke auf 
die von Ebert und Kehrein vorgebrachten vermeintlichen Be- 
'weise. Um mit dem Gebrauelie einzelner Wörter und Wortver- 
bindungen anzufangen, indem wir jetzt auch die im vorigen Ab- 
schnitt noch nicht berücksichtigten kürzeren Parallelen zwischen 
den beiderseitigen Schriften in Betracht ziehen, so rechnet Ebert 
S. 118 zu demjenigen, was ,mehr oder minder' aufflellit, dass 
,der Teufel in beiden Werken gewöhnlich* — aber es ist nur 
die eine Stelle Mort. 16, 5, die andere 1, 2 ist völlig unsicher, 
dagegen findet sich dreimal zabulus (oder diabolus) 16, 5. 
10. 52, 6! — ,schlechtweg aduersarius heisst'. Aber abge« 
sehen davon, dass in der Itala I Petr. 8 (vgl. Cyprian, 
de zelo et liu. l) laduersarius uester diabolus' (so auch Vulg.) 
gesagt ist, bat denselben Ausdruck der Verfasser der dua- 
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li:!tischen Zusätze im dritten derselben § 1 nach De opificio 
(lei 19, 8, desgleichen der andere ständige Benutzer von Lactanz, 
Lucifer von Calaris, p. 293, 17 Härtel, ferner Cyprian z. B. 
p. 8, 7. 209, 11. 211, 24. 225, 9. 228, 21. 285, 27. 512, 2. 
697, 4 Härtel. Es erscheint Ebert beweisend, dass die Ver- 
bindung maiestas dei singiilaris in den Mortes 5, 7 nnd in den 
Institutionen vorkommt, er und Keluein S. 5 nennen Inst. 
I 1, 13, sie übersehen aber, dass diese Siollc in der ersten 
Kaiseranrede steht, die derselbe Fälscher zuf^cfügt hat, dem 
auch die dualistischen Zusätze zuzuweisen sind; er hat die 
Ausdrucksweise aus Stellen wie Inst. I 6, 4. II 1, 2. 5 u. s. w. 
(vgl. die Kaiseranreden, S. 3 Anm. 2. 3) entlehnt. Ftlr be- 
sonders 'beweiskräftig hält Ebert S. 119 f. zwei Fälle, erstlich 
dass in beiden Werken die Kaiser, welche die ChristeB ver- 
folgen, bestiae genannt werden. Aber bei Lactanz schliesst 
sich dieser Ausdruck an Ezech. 34| 25. 28 (vgl. auch Levit. 
26| 6) an, indem Inst V 11, 1 gesagt wird: nec immei-ito a 
pfophetis bestiae nominantur, darnach wird das Wort V 23, 3 
und VI 17, 7 wiederholt; auch V 11, 6 lehnt sich die Be- 
seichnnDg des Galeiins als belaa an die Eseobielatelle an. In 
den Mortes dagegen tritt das Wort nicht innerlich vermittelt 
wie bei Laetans auf, sondern es iat ohne weiteres das stehende 
Sefaimpfwort ftir die Verfolger: 2, 7 mala bestia (Nero), ebenso 
Oalerins 35, 1, derselbe nur bestia 9, 3. 33, 4; 16, 1 tres acer- 
bissimae beetiae (Diooletian, Galerius, Maximian); ähnlich 4, 1 
execrabile animal (Decina); 39, 3 animal nefarium (Maximin). 
Anch hier, ganz wie in den Fällen, die wir im vorigen Abschnitt 
besprachen, zeigt sich, dass der Verfluser der Mortes den 
Ausdruck, der bei Lactanz wohl motivirt ist, sich nnr Knsserlich 
anc;ct'iguet hat. Vollends wird dem Worte alle Beweiskraft 
dadurch genommen, dass auch Lucifer p. 295, 14 imnianis bestia 
von Conetantius II sagt, nach Inst. VI 17, 7 iminanes bestiae, 
tercer p. 290, 28 contra tuam, belua, immanitatcm nach last. 
V 11, 6 huius tantae beluae immanitatem und p. 295, 9 den- 
selben Fürsten anredet: tu qui a sanctissiniis prophotis bestia 
nominari-, nach der angeführten Stelle Inst V 11, L Sodann 
lieisst es bei Ebert S. 120 (in Uebereiristirnraung mit Lestocq, 
p. LIIIs.): ,l)ie andere, besonders merkwürdige Ueberein- 
itimmoDg des Ausdruckes erscheint noch wichtiger': es stunden 
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nämlich in den Mortes für die Christen und das Cbrintcntlium 
die Aubdrücke iusti (1, ö) und iustiliu v,-; '^)) eutöprecliend a u Ii 
iustitiae opera (3, 5), und ganz dieselben Worte gebrauche 
LacUuü in dem gleichen Sinne. Ebert ruft aus: .Wat» aagt 
man nun dazu, dass der Verfasiser de8 Buclies De mort. sich 
derselben Ausdrücke in derselben Weise bedient?* Ich sage 
dazu, dass nichts natürlicher ist, als dass ein Benutzer des 
Lactanz die bei diesem so ausserordentlich hilutig, namentlich 
im fünften Buche (De iustitia) vorkomniendcn (vgl. auch Die 
Kaiseranreden, S. 3 Anm. 7. S. 4 Anm. 11. S. 7 Anra. 34. 39, 
wo viele Stellen aus Lactanz angeführt sind) Benennungen sich 
angeeignet hat. Ich könnte ferner mit demselben Rechte aus- 
rufen: was sagt man da^^u, dass der Verfasser der Kaiseranreden 
sich derselben Ausdrücke in derselben Weise bedient? So 
steht nämlich iusti in der ersten Kaiseranrede § 15, iustitia in 
der ersten § 13, in d r zweiten § 11, iustitiae Opera in der 
zweiten § 11 und § 17. Was sagt man dazu, dass auch 
Lucifer p. 308, 14 socius patriaroharom prophetarum aposto- 
lomm martymm cnnctorumque iustorum schreibt und 298, 9. 
300, 38. 309, 15 (in dei filiom credere primam et consam- 
matam esse institiam nach Inst. VI 2, 17 ad perficiendam 
oonsnmmandamque iustitiam — ?) 312, 21 (nos stare pa- 
rates in agone institiae nach Epit. 68 [73], 4 erudiat se quis- 
qne ad iustitiam . . . praeparet ad agonem — institia 
ebenso anwendet wie Lactans? Sodann aber ist der Ausdruck 
justi und iustitia, in Besiehung auf die Glttubigen angewandt» 
keineswegs etwa von Lactanz ausgegangen, wie man nach Ebert 
fast meinen mUsste, er findet sich ja schon im Neuen Testament 
im Änschluss an das Alte, und so ist er häutig z. B. bei Cyprian^ 
aUean in der Schrift De unit. eccl. steht ersteres p. 218, 22, 
das zweite 211, 26. 223, 26. 228, 13. 232, 21, in der De mor 
taiitato jenes p. 298, 16. 20. 303, US. 3()»J. 13. dieses 307, 5. 
308, 9, auch das in den Mortes und bei Lactanz vorkommende 
iustitiae opera (aus Tit. 3, 5) p. 314, 5. Mit diesem Ausdruck 
müssen damals die Christen hiiutig sich selbst bezeichnet haben. 
Nach der von Belser, Zur dioclet. Christen verfol'j^ung', S. f)2f. 
in anderem Zusammenhang besprochenen Stelle von Eusebius, 
uit. ( ou-t. II 50 erhält Diocletian von Apollo die Antwort, er 
könne nicht mehr orakeln: (a^ apai oi ext Six.a;oi i^x^oSiov 
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cl» nu ^i)0c6eiv cin&v, nnd »af die weitere Frage Cap. 51: t{vt« 
Iv eirr ol 1^9^ Tf) 7f) SCxatet» erfolgt der Bescheid: Xpi<rTtavot 
^K»Av»* Man begreift nun auch, weshalb Lactanz ein ganzes 
Bach gerade diesem Begriffe der Gereehtigkeit gewidmet hat. 
Seinem Verfahren getreu^ den Gegner auf dessen Boden anzu> 
greifen, will er zeigen, dass erst im Christenthnm die Gerechtig- 
keit Terwirklicht worden ist, die nach dem Mythus im goldenen 
Zeitalter herrschte (V 5, 1 fF. 6, 10. 12. 7, If.), ttber welche die 
Philosophen disputirt haben, namentlich Caimeades (V 14 — 17 
nach Cic. de re pnbl ), auch Plato und Aristoteles (V 17, 4) 
und Cicero luit. \ I 25, ü nach Cic. de legg. 1 10, 28), ohne 
das Richtige zu tinfleii. 

Doch Kbert hat uns auf Kehrein verwiesen und so müssen 
vrir denn prüfen, ob dieser uns durch sprachliclie Gründe von 
der Identität des Verfassers der Mortes mit Lactanz Uberzeugen 
isann. Kehrein behandelt S. 4— U ausser den «chon besprochenen 
längeren Parallelen gewifese kürzere Ausdrücke, deren Vor- 
kommen bei dle^^e^l wie jenem den Schluss auf Identitiit der 
beiden als nothwendif^ erscheinen lasse. Hie Verfolger worden 
Mort. 52, 2 iupi rapaces genannt, In^t. V ö, 10 heisst es t im 
raj).ices quam lupi, allein auch hier wieder sagt Lucitcr 
p. 2i)ö, 10: nominariB a beatissimis apostolis canis ac lupus 
rapax, wahrscheinlich wurde er wie der Verfasser der Mortes 
durch Lactanz an Matth. 7, 15 erinnert, wo (lie Itala (z. B. bei 
Tertull. de praescr. haer. 4), mit ihr auch die Vulgata rapaces 
Iupi hat. In den Mort. kommt 21, 6 vor ,qnorum artns cnm 
disäiparentur,' Inst. V 11, 6 artus hominom dissipat, aber 
sach Lucifer hat p. 297, 6 dissipata . . . corpora nostra. 
Kehrein beruft sich auf den bei Lactanz so häufigen Ausdruck 
dens summus, der Mort. 1, 7 vorkommt; aber er steht auch 
im ersten dualistischen Zusatz § 1, in der ersten Kaiseranrede 
§ IS, in der zweiten § 11, ja K. bemerkt selbst, er finde 
aeh auch bei Amobius und bei Firmieus Matemus, wenn 
letsterer ihn nicht Tielleicht aus Lactanz entlehnt hätte! Kein, 
weil es ein ttblicher Ausdruck war, haben auch Amobius nnd 
Firmieus ihn gebraucht, ja noch bei Augustin ist er sehr häufig, 
allein in Buch V yon de ciu. dei (Dombart steht er p. 191, 22. 
»1, 18. 22. 20a, 21. 210, 12, in Buch X, p. 424, 17. 428, 29 
Q. B. w. Wir können hier nicht Ubergehen, dass K. bis- 
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weilen sehr meorrect verfUirt Nach S. 5 sollen die Verfolger 
wie bei Lactans so auch in den Hortes earnifioes beissen, 
aber 31, 3 steht of&ciorum omniiim mifites uel potins camifices, 
40,. 5 de camificnm manibus, aber es sind die Henker bei der 

Hinrichtung zweier Frauen, umgekehrt sind an der von K. 
angeführten Stelle Inst. IV 26, 32 die Henker bei der Kreuzi- 
gung Christi uemcint. Er schreibt S. 6 ,Sic deus persecu- 
tores liOLUiiiiis 8iu debclJat Morl. 50, 1. 4. VII 19, G)', 
80 dass der Leser ghiubcu dius..h, diese Redensart stehe tiber- 
einstimmend ao diesen drei Stellen, aber Mort. 50, 1 lieisbt es 
nur persecntores nominis sui, 29,4 paucis rniliiibus posse 
barbaros debellari, Inst. VII 19, 6 Antichristus . . . debel- 
latus! Auch sind eine Menge von Zahlen iu den Ci taten 
talsch, so dass die Controle sehr erschwert ist. Doch bedin fen 
wir weiterer Beispiele nicht. Die von K. vorgehrachtr'n Stellen 
der Morles erklären sieh vollständig aus dem Vertahren eines 
Excerptors, in manchen Fällen zugleich aus dem allgemeinen 
Gebrauche gewisser Ausdrucksweisen. S. 13 tf. werden mehr 
eigentlich lexikalische ErscheiDUDgeu behandelt. Auch hier 
greifen wir nur ^mge Beispiele heraus. K. stellt S. 13 den 
Satz auf: magni momenti est, quod uox ,cupido', qnae inde 
ab Horatii memoria (!) ab omnibus scriptoribus usurpatur, 
apud hone quidem scriptorem (nämlich dem Autor der Mortee) 
non exstat; sed sicut apud Lactantium, ita hoc libello Semper 
nocabnlum ,cupidita8' inuenitur, 1, 8. 8, 6. 1. Wie wenig 
aber diese Uebereinstimmung von Gewicht ist, zeigt die That- 
sache, dass die im Gänsen der gleichen Periode angehörenden 
gallischen Panegyriker nach dem sehr zuverlässigen Index 
der Ausgabe In usom Delphini &st ausschliesslich cupiditae 
gebrauchen, nicht capido. Letzteres hat nur Einmal der ^ne 
MamertinuB Rede XI, p. 254, 16 Bährens, cupiditas dagegen 
steht n, p. 97, 12; Ul 102, 15. III, 15; IV 117, 29. 125, 2; 
VI 161, 8. 166, 9; VII 172, 4; X 214, 26. 217, 23. 220, 24. 
224, 26. 241, 26. 244, 5; XI (Mamertinus) 252, 28. 258, 1. 4. 
200, 23; XU 282, 13. 293, 19. Dies sind Uber zwanzig Fälle, 
bei Kazarins (Rede X) allein sechs. Desgleichen bringt der vor- 
treffHche Index von Schepss zu Priscillian (4. JahrlmnderO 
drei Stellen für cupiditas, keine für ciipidü. Wenn nun i^aeianz 
— er hat nur Cupido als Namen lübt. 1 11, 1 ß. und gebraucht 
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entweder cnpiditas oder libido — und der Autor der Mortes 
das Appellativ cupido nicht aiiwc ndi n, so folgen sie darin ganz 
oflfenbar der allgemeinen Neigung ihrer Zeit. Aus dieser oder 
aus Benutzung von Lactanz sind auch die vier(I) sonstigen 
Snbstantiva, die K. bringt, zu erklären. Ein Beispiel aus 
dem Bereich der Adjective möge folgen. K. sagt S. 14: 
nequc iiero praetereuüdum est nocem ,cani' praeter CaeciUum 
(33,2) et poetas a «olo(n Lactantio (VII 17, 9) et Cicerone 
mnrpari pro ,Gani8 capiUiB^ Aber Georges^ führt auch Seneca 
und Valerius Maximus an, ich füge Arnobius p. 162, 22 Reiff, 
und Cyprian p. 354, 1 hinzu. Zudem ist die Stelle der Mortes, 
32, 2 honorem deferat canis, nur eine Nachbildung von Inst. 
VII 17, 9 non canos quisquam reuerebitor. Unter etwa fUnf 
pnmoittiDalen Erseheinungen nennt K. S. 15 an erster Stelle 
die Einmal in den Mortes, 44, 2, sich findende Verbindung 
fau proprius als eine, die auch Lactanz und Cicero haben 
(Tgl. Buenemann zu Inst. I 3, 4. III 1, 1). Aber sie findet 
ocb z. B. auch Panegyr. VII, p. 164, 8 a propriis ex origine 
suis (lo die Codd., Bährens falsch sni); in den ,Scriptor. histor. 
Augostae', Anton. Pius 7, 10 und Firmus 1, 2. Die kurzen 
Bemerkungen von K. über das Adverbium S. 16 f, treffen 
ebenfalls neben das Ziel. £r hebt die Uebereinstimmung 
swischen den Mortes (^39, 4) und Lactanz in dem für die Ver- 
gangenheit gebrauchten adhuc hervor, aber diese Erscheinung 
ist bekanntlich schon in der nachclassischcn Latinität sehr 
bäufig; in der Verbindung ad praesens (36, 1) für in praesens, 
aber dies gebrauchen ausser Früheren auch Cyprian p. 177, 17 
und Orosius I prolog. 10 (vgl. Schiuai/., Antibarbarus II 330); 
in exinde (V». U j iur cx co tempore, aber es findet sich öfter 
bei den Pauegyrikern, vereinzelt bei Cyprian, LucitVr, Vegetius: 
in furiiisecus (33, 6, vgl. Lact, de opirieio 2, 9), waliraclieijdich 
wtil Lestocq p. LVll dazu bemerkt ,vüx insolita', aber i'aueker, 
Spicileg. addendoruni lexicis latinis (1875), p. 264 adn. 88 
nennt daftlr Columeila, Plinius h. n., Palladius, Ammian, Theo- 
<\m-\is Priscianus, Sidonius Apoll., Cassiodor u. s. w., ßönsch, 
liala und Vulg.2, S. 230, ausser Stellen der Vulgata auch solche 
aus Augustin und Apuleius; in quatenus (1, 7. 26, 6) für 
quomodo, nach Wölfflin, Arch. fiir iat. Lexikogr. V 407 aller- 
dings von Lactanz bevorzugt, daher bei einem Nachahmer 
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niclit auffallend, aber auch von Tertullian, Firmicus Maternus, 
Hilarius Pict. und Anderen gebraucht. Welchen Standpunkt 
verrathen ferner Bemerkungen wie (S. 17) ,Livii aemulaiio ex 
usu ndverbii „propere" (29, 6) apparet' —I Dann heiset es 
bei K. S. 17 y es sei von nicht geringer Bedeutung, dass 
,Caeciliu8' ebenso wie Lactanz ^contra aequalium consuetudinem* 
einfache Adverbien gebrauche und nicht die Verbindungen ex 
falso, in uero, ex pari, e contra; in tan tum ut, aber bei sämmt- 
liehen gallischen Panegyrikern findet sich ebenfalls kein einziger 
dieser Ausdrucke. Aus der ebenfalls sehr raschen Behandlung 
des Verbums S. 17 ff. erwähne ich nur, dass nach K. ,Cae- 
cilius' ebenso wie Lactanz Simplicia für Composita liebt, B. 
aestimare für ezistimare, aber dieser Gebrauch des Wortes be- 
ginnt schon in der nachclassischen Sprache, dann findet er 
sich bei Tertdlian, Cyprian, Salvian, Olandianus Mam. u. s. w.; 
ealcare fbr conculcare, aber calcare in bildlichem Sinne ist 
später sehr gebräuchlich, so bei Cyprian, den Panegyrikern, 
oft bei Ludfer, bei Salvian u. s. w.; proprinquare fUr appro- 
prinqnare, aber so auch Cyprian, Aurelius Victor, Ammian, 
.Priscillian. Ganz in derselben Weise ist die Behandlung der 
grammatischen Erscheinungen gehalten. Nach S. 20 verbinden 
ausser Livius und Cicero (Andere werden nicht genannt) 
,Caeciliu8' und Lactanz ingredi mit dem AccusatiT, nicht mit 
der Präposition in: aber ebenso z. B. die Panegyriker p. 96, 9. 
98, 31—99, 1. 289, 21. S. 23 lesen wir: uerba deinde ,incidere* 
et ,incumbere' contra aequalium rationem secundum Ciceronis 
et Lactantii dictiunera cum praepositiouc ,in', cui accusativus 
subiectus cct, iuncta exstant (16, 4. 15, 4. V 9, 12): allein 
incidere in sagt auch Priöcillian p. 9, 25 Sclicpss und Vegetius 
p. 114, 15. 116, 11 Lang"^, aus Lnetnnz bringt K. überhaupt 
G:nr kein rM ispiol dafür (er liiitte IV :)0. 2. Epit. 22 [27), 1 
nennen künneu), di'im V 9, 12 bezieht sicli auf incumbero in, 
aber diese Construetion hinwiederum IkiIku auch Tertullian ad 
nnt. II n ( j). 112, 9 Wissown) und Vegetius p. 106, 4. S. 2b 
sagt Kehrein vom Ablativus causac : cuius usu Caecilius et 
Lactantius omnibus aequalibus (!) praestant, siquidem uterque 
causas, quae in natura eins, qu! ad agcndum movetur, sitae 
sunt, solo ablativo exprimunt, und nun folgen Beispiele, bei 
denen man seinen Augen nicht traut, wie furore correptos 
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Mort. ö, 1, aetate maturior 25, 5, inriammatus scelere 10, 6, 
inflaramatus ira 27, 1, fam(3 atque angore confectus est 42, 3 
0. 5. w.. und schiiesälich heisst es: quae omnia ab iüius aetatis 
sermone prorsus abhorrent — ! In welcher Weise die ausserdem 
höchst kümmerlich bedachte Satzayntax behandelt ist, möge 
die Behauptang S. 33 zeigen: proprium deinde Oaecilii et 
Lftctantü iudicari debet, cum interrogatioBes obliquae adverbio 
/inateniu' pro ,quomodo' subiciuntur, aber die schon oben ttber 
quatenus angeführte Stelle Wulff lins lelirt, dass diese Behauptung 
fiüech ist, dieser Gebrauch beschränkt sich keineswegs auf 
Lactans und den Verfasser der Hortes. Was K. S. 3ö bis 
53 über Wortstellung und Satzbau sagt« widerlege ich nicht 
an einaelnen Beispielen. Hätte er nur einige Seiten in den 
gallischen Fanegyrikem gelesen^ so wtirde er die Vermessenheit 
tsiner Behauptongen wohl selbst eingesehen haben , anstatt 
S. 39 uns an yersichem, ,hunc libellum propter illam ipsam (so!) 
elegantem yerborum ordinem solo Cicerone Chrisdano yere 
digiiiUQ posse iudicari'. > £& folgt dann bei K. S. 53 ein 
Kapitel De certa bonorum Latinitatis auctorum imiiatione. Auch 
hier ist Alles im Princip yerkebrt und in der Ausführung vOUig 
uuiilinglich. Wenn Lactans sehr yiele ciceronische Ausdrücke 
. hat; einige derselben aber oder auch manche von Lactanz nicht 
gebrauchte in den Hortes vorkommen, so beweist dies nichts 
ftlr die Annahme von K.: als ob nicht avich Andere ausser 
Lactanz damals Cicero gekannt hätten. Und haben wir niclit, 
um jetzt noch einen anderen Gesichtspunkt hervoizuhcbon, ein 
Recht zu der Vernmthung, dass der in Isikomedien lebende 
Verfasser der ^lortcs ein Seliiiler von Lactanz gewese n war, 
als dieser noch in Nikomedien lebte, und dass er die stilistischen 

• > Wran Ebert S. 184 es «U ,Eigeutlittmliefakeit det Lustansisehen Stils* 
beMicbnel, die aach io den Hortes wiederkehre, den Uebergang durch 
eine Frage sa ▼erniitteln, und dafür die eine Stelle Hort. 8, 1 anfuhrt, 

wo eino mit *[\nil c In führte Frage steht, ebenso ,dio Manier* — aber 
bei IjActanz ist dies keine*weprs Manier, die Fälle sind zti zHlilon — 
das Verbum siibstantivnm erj^änzcn /u lassm und dio iIm torische 
Wiederholung des Demojistiativs liio , uiul daiauM die Identität der 
beiderseitigen Verfasser herleiten will, so sind diese Kleinigkeiten keines- 
wegs den beiden Autoren allein gemeinsam , ich verweise auch hierfür 
auf die seitgentariaehen Pan^^riker und aueh auf Cjprian, wenn dies bei 
M> iiatftrUchen und allgemein llbliehen Dingen Oberhaupt noch nSthig ist. 
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(irundsfttze seines Lehrers befolgt haben vvirdV Dazu kommt 
nun aber, daes K. bei einer Menge von Ausdrücken ,imi- 
tatio', also bewussten Anschluss an Cicero oder auch Livius be- 
hauptet, bei denen die«e Annahme Yöllig gnindlos ist. Mort. 9, 7 
kommt das Adverbium diffioiliter vor, wie dreimal in Ciceros 
Aeademica, aber Stellen aus spfitcrer Zeit geben George»' 
Lexieon', Neue, Formenlehre 11^ üö8, Schmalz, Antibarbaru« 
I 404. Und schliesslich bat JL* übersehen, dass Lactanz 
selbst nicht diese Form, sondern difHcile Inst VI 4, 9 ge- 
schrieben hat. Das von Cicero gebrauchte excarnificare steht 
Mort. 1, 5. 14, 3, aber nach Georges findet es sich bei Apuleins 
und Ammian und Härtel weist es in den Indices zu Cy- 
prian und Lucifer Öfter nach. Wie K. S. 55 sagt, soll eine 
Ansabl von WOrtem, die besonders Cicero gebraucht hatte, 
ausser bei Laetans und in den Hortes in dieser Zeit ,haud 
erebro' vorkommen, z. B. wiederum das schon besprochene 
cupiditas; indignitas unter Verweis auf Mort. 38, 1, aber wie 
S. 32 gezeigt wurde, hat der Codex ganz richtig indignatione 
nach Inst. Vl'23, 12; uexatio und uexare (S. 56), beide Wörter 
im Sinne von ,Terfolgen^ aber Eoffmane, Gesch. des Kirchenlat 
I, S. 85 erweist sie als nicht selten in diesem Sinne. Dann 
bringt K. gar Ausdrücke wie admittere aliquid , adscribere 
alicui culpam, cedere actati, excogitare und ähnliehe als vor- 
zugsweise cicerouisch ! Aus Livius sollen bei Lat lauz luid in 
den Mortes entlehnt sein und daher für einen gemeinsamcu 
Verfasser spreclien (S. 56) comploratio, aber nach Pancker. 
Suppleni. lex. lat. IU4 haben es ausser Valerius Maximum, und 
Justin aueli Oellius und Hieronymus (bei (Joeker, Latinite de 
St. Jt'TOiue, p. •».') fehlt e.si, ferinn- iiiaestimabilis, wozu Kehrein 
bemerkt, kein K ii-rlienseiirifistellcr ausser dem Vcrfa.sser der 
Mortem und Laetanz habe das Wort, aber schon Buencmanii 
zu Inst. I 16, 7 führt Augustin de civ. dei III 31 (I, p. 145, 7 
Domb.2) und lliob .*>6, 26 (Vulg.) an, dazu lassen sich TertuUian 
Apolog. 17 und Lucifer p. i:J8, 1. 804, 18 Aigen, Georges 
nennt Ammian und Chalcidius, das Adverbium inaestimabiliter 
Pauckcr a. O. p. 353 aus Kutin, Augustin u. a. Ist es nicht 
geradezu kindisch, wenn 56 gesagt wird: hic magni momenti 
est, quod adverbium ,utique' ad Ciceronis et Livii rationem 
saepissime apud Lactaatium (nämlich wie auch in den Mortes) 
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inoenitur — ? Ein Blick in Autoren der spttteren Periode hätte 
K. lehren kSnneii, wie landULufig damals diese« Wort war* Am 
Schlüsse der Schrift (S. 63) werden noch angeblich im Anschlnss 
an Cicero neogeprägte Redensarten und in neuer Bedeutung ge- 
brauchte Wörter angeführt, die bei Laetanz und in den Mortes 
stehen, natürlich sind es in den letzteren nur Entlehnungen. Hier- 
hin rechnet K. sogar Ausdrucke wie denm orare und euangelium 
piaedicare, was auch vor Koffbane a. O. S> 80 nicht gesagt 
werden durfte, und gar Dinge wie terminum imponere, uietrix 
Corona Mort. 16, 11 und uietrix fortitudo Inst VII b, ^ u. s. w. 

Die bisher angeführten Beispiele beweisen mehr als zur 
Genüge, dass die eine Hälfte des Beweises, der K. oblag, 
gänzlich verfehlt ist. Er hat keineswegs gezeigt, dass eine 
Menge von Ausdrücken nur Lac tauz und den Morles eigen 
midj sondern mit der grüssten Dreistigkeit unerwiesene Be- 
hauptungen al^ sicher ausgesprochen. ObgUuch im Jahre 1870, 
in dem die Arbeit erschienen ist, die Hilfsniiitel zu dergleichen 
Untersuchungen vitl geringer waren als heutt-, so durft' u doch 
solche Dinge, wie sie K. sich erlaubt iiat, auch damals nicht 
{refagt werden. Und welch»' Kurzsichtigkeit von K., dass er 
hei Violen Parallelen zwischen Lactiinz und den RIortcs nie 
diinin gedacht hat, einen Renutzer, einen Nacluihnier, vielleicht 
sogar einen Schüler von Laetanz anzunehmen. Noch viel 
kümmerlicher aber ist bei K. die andere Hälfte des Beweises 
ausgefallen I die in einer genauen Angabe der sprachlichen 
Differenzen zwischen Laetanz und den Mortes und in einer 
solchen Erklärung derselben hätte bestehen müssen, bei der 
gleichwohl die Identität der beiden Autoren sich hätte aufrecht 
erhalten lassen. K. erwähnt nur gelegentlich wirkliche oder 
vermeintliche Unterschiede, s. B. S. 21. 22. 34 f. 63 f. Je weniger 
er aher seine Untersuchung nach dieser Seite hin gerichtet 
haty um so mehr wird dies nun unsere Aufgabe sein müssen. 
Wenn es vielleicbt schönen mag, als hätten wir uns schon zu 
lange von dieser Aufgabe durch die Auseinandersetzung mit 
K. abhalten lassen, so möchte ich bemerken, dass es mir 
durchaus nothwendig erschien, die Verkehrtheit und Werth- 
losigkelt der Schrift für die vorliegende Frage an einzefaien 
schlagenden Beispielen nachzuweisen und mich nicht mit einem 
kurzen verwerfenden Urtheii au begnügen, da Ebert sich auf 
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sie berufen bat und seine Empfeblung geeignet war, ibr in den 
Augen Mancher Werth und Autorität zu verleihen. 

Wir werden für unseren Zweck nicht diejenigen J£igen> 
tbttmlichkeiten in der Sprache der MorteB heranziehen , die 
mehr im Satzbau und im stilietiscben Gesammtcharakter liegen. 
Denn wie sie einerseits allgemein anerkannt werden, so pflegt 
man sie anderseits durch die Besonderheit des historischen 
Stils im Unterschiede von der meistens abhandelnden und rhe- 
torischen Darstellung der Schriften von Lactanz zu recht- 
fertigen. Vielmehr müssen wir das grammatische und lezi' 
kaltsehe Gebiet ins Auge &SBen. Aber atteh hier sehen wir 
selbstrerständlich davon ab, gewisse Wörter, die nur in den 
Mortes, nicht bei Lactanz vorkommen ^ vorausgesetzt jedoch, 
dass sie nicht vulgären Charakter tragen ^ für unseren Zweck 
anzuführen, selbst solche Erscheinungen fallen kaum ins Ge- 
wicht, dass Lactanz (M'kennbar nur das Deponens domlnari 
hat (Inst. II 1, 18. VJI 1,21. 14, 14. In, 11. 24, 15. Kpit. (14 
[69], 4; das Partie. Praes. steht Inst. VII 14, 10. 15, 5 [fal^ch 
gegen die Codd. manche Ausgaben dominatur]. 22, 11), die 
Mürtes dagegen neben demselben Gebrauch 38, Ü das Verbum 
als Passiv (vgl. darüber z. B. Neue , Formenlehre IP 283 f. ; 
Rönsch, It. u. Vnlg. 389) anwenden 16, 7 : hic est uerus trium- 
phus, cum dominatores dominantur, wo dem Pathos des Gedan- 
kens die beiden ähnlich lautenden und dabei ein Oxymoron ent- 
haltenden Wortformen zu Hilfe kommen; oder dass bei Lactanz 
nur das Deponens metior sicli findet (Inst. I 9, 6. III 9, 1 1. VI 1 1, 6. 
12. 12, 25. 17, 15. VII 2, 4. ö, 5), in den Morles dagegen 23, 2 
,agri glebatim metiebantur' das Passiv (vgl. darüber Neue IT' 
301; BOnsch 388, auch Buenemann z. d. St.): denn der Satz 
beginnt mit einer Reihe passivischer Sätze, es folgt: uites et 
arbores numerabantur, animalia scribebantur , hominum capita 
notabantur. Aufralleiider ist schon die Armuth der Mortes an 
Conjunctionen und Partikeln im Vergleich mit Lactanz, doch 
kann man hier mit Recht an den Unterschied zwischen histo* 
rischem und rhetorischem Stil erinnern. Freilich bleiben immer 
noch Dinge, die man sich nicht recht erklären kann und auf 
die nicht geringes G-ewicht zu legen ist, z. B. dass dquidemi 
welches Lactanz oft genug ganz wie qaoniam gebraucht, in 
den Institutioneil (890 Seiten bei Fritssehe) gegen GOmnl« in 
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der Epitome (56 Seiten) 9in«I, in de opif. (36 Seiten) 3mal, 
in de ira (40 Seiten) Tmal Torkommty in den Hortes (38 Seiten) 
dagegen nur in dem Edict 34, 2 , in der eigenen Darstellung 
des Verfassers gar nicht; dass zwar in den Hortes non modo 
(tantum), sed (uemm oder etiam) rund 20mal sich fmdet, 
dagegen, ausser wiederum in dem ISdict 48, 2 , niemals (non) 
tarn . . . quam^ das Lactans In den Institutionen gegen 30mal, 
in der E2pitome 5ma], in de opff. 3ma], in de ira ömal hat, 
desgleichen sient (ut) ... sie (ita) , in den Institutionen etwa 
60ma], in der Epitome 7mal. in de opif. 8mal , in de ira 
lOmal, in den Mortcs dagegen nur das eine ^icnt . . . i'odem 
modo 2, 8: das« ideo in den Institutionen rund lOUmal, in der 
Epitome 14mal, iu de opif. llmal, in de ira 9mal, in den 
Mortes n,ber nur Einmal 32, 4 begegnet: ähnlich verhält es sich 
mit idcireo, in don Institutionen rund GOmal, in der Epitome 
13mal, in de < pif. (5iual, in de ira 4mal, in den Mortes 
2mal (10, 3. 18, Ii): man wird hier doch an Wölti'lin« Zu- 
sammenstellung im Rhein. Mus. 1882, S. 104 erinnert, nach 
der ideo im Alten Testament der Vulgnta 83mal, im Psalter 
ömal, im Neuen Testament 4()mal vorkommt und für idcireo 
die entsprechenden Zahlen 140, 0, 1 sind. Aber noch viel mehr 
sttttsen wir uns auf die Thatsaclie, dass in den Mortes gewisse 
sprachliche Erscheinungen vulgären und incorrecten Charakters 
sich finden , die der im Ganzen classizistischen Sprache von 
Lactanz fremd sind, sowie dass auch einzelne Abweichungen 
der Mortes von Lactanz vorkommen^ bei denen zwar das vul- 
gire Element keine Rolle spielt, die jedoch schon um dieses 
Unterschiedes willen beweiskräftig sind. In der folgenden 
AnfiBählung, bei der ich mich bemttht habe, Zu&Iliges fernzu- 
hshen und nur entscheidende Punkte zu nennen, werde ich 
diese beiden Arten von Fällen zusammenfassen. Um mit einem 
ebarakteristischen Fall ans dem Gebiete des Substantivs zu 
beginnen, so sagt Kofimane, Gesch. des Kirchenlat I 16: 
»idolum war zu allen Zeiten häufig, doch konnte es nicht die 
lateinischen Ansdrttcke verdrängen, wie simulacrum . . . imago . . 
In den Mortes kommt zweimal idolum vor 3, 6. 33, 5, Lactanz 
dagegen sträubte sieh so sehr gegen das Fremdwort, dass, so 
anendlich oft er auch der Götterbilder Erwähnung tbut, er 
doch nie m diesem Worte gegriffen hat Er sagt meistens 
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slmiilacnim (Inst. I 11, 5. 27 . 29. 18 , 6. 20, 32. 36. H 2, 
2. ö. 9. 11. 24, öfter in Cap. 3. 4. 15. 16. 17. 18 u. s. w.), 
dann imago (I 11, 26. 18, 6. 20, 22. II 13, 12. 16, 3. 17, 8 
u. B. w.), bisweilen ef&gie» (1 11, 28. II 4, 13), aneserdem aber 
bat er eine grosse Answahl von Umscbreibnngen, figmenta 
(IV 14, 17), terrena figmenta (II 1, 4), mortalinm digitomm 
Indicra et fragilla figmenta (112, 21), insensibilia digitomm 
figmenta (IV 1; 2), opera digitorum (U 1, 19), corrupti et fra- 
giles dei (IV I, 3), manu facti dei (VII 22, 12), mann &cta 
(Vn 26, 6), terrena (II 1, 14. 3, 10), fragilia (U 3, 14. VII 
26, 8.27, 1), terrena fragilia (de ira 24, 7), insensibilia et 
uana (II 5, 1) n. a. — nnd trotz dieser Menge von Ans- 
drttcken nie das Wort idolom. Dies ist niebt Zufal!, sondern 
Absicht, ein Stück jenes ,Kampfe8 der graecisirenden und 
puristischen Elemente*, den Koffmane a. O. S. 6 ff. an so 
vielen Beispiolen veranschaulicht. Nicht, dass in den Morles 
keine jener Bczcichiumgeii vuii Lactauz, sondern dast» hei diesem 
nie idohim vorkommt, ist das Entscheidende. Bei den Adjec- 
tiven interessirt uns die Coustruction von similis und dissi- 
miiis. Laclanz setzt bei simiUä immer den Dativ (Inst. I 5, 
28. 6, 1. 9, 4. 11, r>4; n 2, 9. 10. 5, 18. 11, 2; III 6, 13. 10, 2. 
24, 7; IV 4, 3. 5. 11, 14. 13, 1. 24, 8. 12; VI 7, 2. 9, 9. 10. 
19, 3. 23, 39 consimilis; VII 6, 1. 9, ö. 21, 3; Epit. 18 [231, 7; 
de opif. 5, 2. 12. 12. 6. 8. 11. 17, 3. 4. 19, 9; de ira 5, 7. 7, 
7. 10. 33. 19, 22; Feminina der ersten Declination, die nichts 
beweisen, stehen VI 3, 6. 7, 2 zweimal; de opif. f), (5) ausser 
der Verbindung mit ueri (I 11, 56; III 3, 9, 20, 12; VI 7, 3: 
Epit. 20 [25], 12; de opif. 15, 2. 1(5, 13: de ira 10, 44; darnach 
auch ueritatis, de ira 10, 26) und dem Reflexiv (sui II 8, 3; de 
ira 18, 13. 19, 4; darnach auch das reflexive Possessiv suorum 
III 20, 9) und ausserdem II 4, 2 cum aues . . . simulacris fabre 
factis id est hominum plane similibus insidant, aber hier nnr 
deshalb, weil hominibus die Stelle sehr undeutlich gemaeht 
hätte. In den Mortes dagegen steht, um abausehen von 49, 3 
(pestilentiae similem) , der Q-enetiv 21, & ferociae (der Cod. 
ferocia) ao magnitudinis suae similHmos, und 37, 3 magistri 
sui similis, nümlich Maximin, sein ,magister' war Galerins, 
dessen Cäsar er war. Daher ist nicht magistris suis zu sehreiben, 
obgleich folgt: nam si quid reHqui uel Diodes uel Mazimianus 
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roliquerant (der Cod. reliquerunt) . . wie schon Cellarius und 
Baenemann gegen Frühere bemerkten; zu Maximian, dem Au- 
}?ii8tus des Westens, hat ja auch Maximin nie in einem Ver- 
liältniss gestanden , dfis den Ausdmck magistcr rechtfertigen 
könnte. Diese Strllc ist .ilso sicher und ebenso 21, o der Ge- 
netiv magnitudinis. Ks bleibt somit ein Unterschied der Con- 
struction in den Mortes gegenüber den massenhaften Beispielen 
bei Lactanz. Für dissimilis habe ich nur die Stelle Inst. I 
31,34 bis dissimilia notirt, in den Mortes 7 heisst es da* 
gegen dissimilis ceterorum: man sieht ^ wie diese Stelle die 
beiden Uber similis stützt, Lactanz setzt bei beiden Adjectiven 
den Qenetiv, der Verfasser der Mortes den Dativ. Ich be- 
gnüge mich damit, das Factum zu constatiren, eine Erklttning 
wage ich nicht; ein so ungebildeter Autor wie Priscillian ge« 
braucht gleich Lactanz similis immer mit dem Dativ (vgl. den 
Index von Schepss S. 21 7 die gallischen BedekUnstler haben 
&st noch einmal so viel Genetive (Rede n p. 92, 24; III 
104, 14: IV 12H, 15; VI 157, 27; VIII 180, 4; X 242, 24) als 
Dative (VII 173, 5 mit den jüngeren Codd.; IX 2()0, 6; X 
21l), 10; XII 287. 31). Ferner ist es ein starkes, bei Georges' 
nur noch aus Torpliyr. zu Ilor. cpiöt. I 1, 1 belegtes Abweichen 
von der gewöhnlichen Verbindung mit dem Genetiv oder Dativ, 
wenn es Mort. 8, 1 non dissimilis ab eo heisst . gewiss nach 
Analogie von dincrsus. alienus, nlelit nach der de;* Oomparativs 
mit a.^ AiK'ii kann man mit dicker keineswegs nothwendigen 
Construction von dissimilis nicht ver<rleichon, dass Laetanz das 
Adjectiv profanus, zu dem ül)erhaupt erst iji späterer Zeit, wie 
es scheint, die Angabe der Beziehung hinzuiritt, (Hier mit der 
Präposition a (II 15, 2. 16, 13. VII 24, 10) als mit dem Genetiv 
26, 8) verbindet. — Beim Pronomen darf die Thatsache 
nicht übergangen werden , dass in den Mortes 23, 6, wo man 
noch der langen AutzUhlung von § 1 an jedenfalls post baec 
erwarten sollte, post hoc steht, dass Lactanz aber immer post 
baec sagt, II 12, 15. IV 18, 8. 27, 19. Epit. 42 [47], 1. de ira 
3. Auch dieses ist nicht Zufall, post haec, nicht post hoc, 



' Diese Con.^tructiou des Comparativs lindet sich bei Lactanz InRt. I 13, 
11. 21, 16, auch ein Hinweis auf Afrika als denon Heimat*, ygl. WOtfftin, 
Archiv VII 124 ff. nnH iun. meine Bemerkung demnXohtt in Heft 4. 
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fiihrt Georges' ala ciceronisch an, nur post haec liat öfter 
Salvian (vgl. Paulys Index, S. 337), je zweimal Lucifer und 
Cassian, oft Gregor von Tonrs, wo post hoc nach Bonnet, Le 
Latin de Greg, de Tours p. 462, richtiger wSrc , nmp^ekchrt 
bemerkt ßuenemann zu Mort. 23,6 über post hoc: in scrip- 
toribus Hist. Augustae nihil est frequeutius (folgen Nachweise), 
nach Schmalz, Antibarb. II 303, ist es altlateinisch und nuch- 
classisch. Eine strenge Scheidung nnter dem Gesichtspunkt 
des VulgUren ist hier nicht möglich, aber die Uebereinstimmung 
von Ljutanz mit Cicero, der Alortes mit der Histor. Aug. 
gibt doch einen Fingerzeig. — Im Gebrauch der Präposi- 
tionen ist Mort. 50, 4 omnes . . . cum Maximino esse aolaermt 
prae (der Cod. pre) Valeria, für praeter Valeriam, was man 
vermuthet und Fritzscbe in den Text gesetzt hat, ein aiger 
Fehler, £Ur den ich bei anderen Schriftstellern yeigebens ein 
Beispiel suche. Ich glaube nicht, dass hier ein lediglich hand- 
BchrifUicher Fehler vorliegt, sondern dass der Autor durch 
den Gebrauch, bei Adjectiven zur Bezeichnung des Comparativ- 
begriffs (vgl. Wölfflin, Archiv VII 129) prae zu setzen, zu 
einem Missbrauch dieser Präposition verleitet wurde, indem er 
sie neben einem Verbum anwandte. Lactanz drückt ,au88er' 
fast immer durch praeter aus, das Übrigens auch Mort. 16, 1. 3. 
18, 5 vorkommt, ausserdem findet sieh III <S, 16 exceptis bonis, 
de ira 10,47 exceptis cahunniatoribus. Ein Vulgarismus gröbster 
Art tritt uns in der Anwendung der Präposition in entgegen 
9, 8 quod cum in litteris ad sc datia audissct ; 24, 4 nam et 
in insidiis saepe iuuenem adpetiuerat, wo ,in' von Früheren 
unter Znstinunung von Huenomann auBgeworten wurde; ol, 2 
qui iam dudum prouiucias atÜixerat auri argentique indiciiuni- 
bu8 factis .... etiara in nomine uiccnnalium securem alteram 
at'flixit (inflixit (Jellarino), anch hier hat Biii in mann ,in^ ^^etilgt: 
er liätte Keeht, wenn man zur Rcclittertigung der PräpOöilion 
sieli auf die biblische Redensart in nomine (vgl. auch Lact. 
Inst. IV 21, 2 facientes et ipsi in nomine magistri . . . miracuia) 
stutzen wollte, aber der Sinn ist hier: unter dem Namen, dem 
Vorwand der Vicennalien versetzte er den Provinzen durch 
Eintreibung von Beisteuern (vgl. § 3—0) einen neuen schweren 
Schlag. An diesen drei Stellen steht ,in* gleich ,per' oder fUr 
den instrumentalen Ablativ, ein in der späteren »Sprache häu- 
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liger Gebrauch, vgl. Roenech, It. und Vulg., 8. 396; die In* 
diees s. B. von Schcpss zu Frist ilHan p. 199, Petscbenig zu 
Gassian 475 ^ Engelbrecbt zu Claudian Mam. 236, Fetschenig 
m Victor Vit IdÖ, Härtel zu Ennodius (573, Leo zu Venantius 
Fort. 403, Bonnet a. O. 616 f. Gegenüber jenem dreimaligen 
habe ich im ganzen Lactanz keine einzige derartige Stelle 
gefunden, ganz anderer Art Ist IV 10, 12 caput bouis . . . quod eos 
In aigDO (ale Feldzeichen) praecederet, figurarunt. Dte Präpo- 
sition in möge uns zum Verb um Oberleiten. Mort 60, 6 heisst es 
yMttdmini filium. . .agentem in annis octo^, was man ebenfalls 
durch Conjectur hat beseitigen wollen. Wenn Columbus z. d. St 
(bei Le Brun-Lenglet II 391) aus einer nicht' näher bezeich- 
neten, aus den Indioes des Corpus Inscr. Lat nicht nachweis- 
baren Inschrift anführt ,egit autem uitam in annis LVIU', so 
beweist dieses kaum mehr, als wenn er auf Lactanz V 22, 5 
qui in rebus prosperis agit, VI 2» 1 in tenebris agcnti, de opif. 
1, 9 res tuas prosperas, in quibus nunc agis, verweist: denn 
ajC't re in der Bedeutung .leben" i^^t in späterer Zeit sebr Ublicb 
frewesen. Das Störende liegt in der Verbindung von agcntem 
mit in annis oeto. Es möchte sehwer sein, dafür einen Beleg 
zu finden, auch die Indiees des (/orp. Inscr. Lat. gehen keinen. 
Da88 aber gleicbwohl der Ausdruclv der Mortes innerhalb de» 
Bereiches der M{)glicbkeit liegt, zeigt die von Buenemann 
citirte Stelle von Augustin, ronf'ess. IX 6 cum esset in annis 
sedecim. Dass Zeitbestimmungen auf die Frage wann , aber 
auch auf die Frage wie lange, in der späteren Litteratur häufig 
durch ,in* mit Ablativ gegeben werden, ist bekannt, auch Lac- 
tanz schreibt z. B. in hieme, in ae^tate VII 9, jedoch bei 
Zahlangaben setzt er niemals ,in', z. B. IV 13, 25 annis qua- 
draginta regnauit} 10, 12 quadraginta diebus; VII 24, 5 mille 
annis, § 2 mille annos; IV 5, 6 per annos quadraginta, § 7 p. a. 
quadringentos quinquaginta ; IV 18, 4. 19, 6. 7. 8 tertio die; 
IV 21, 1 quadragesimo die; IV 5, 8 seeundo anno: IV 10, 18 
anno quinto decimo u. s. w. Wenn sich nun auch bei Lactanz 
znftilig nicht solche Zeitangaben finden, die dem Ausdrucke 
nach der Stelle der Mortes unmittelbar gegendbergestellt 
werden können, so darf man doch behaupten, dass er, ehe er 
zu dieser Bezeichnung gegriffen haben wUrde, jedenfalls ,agen- 
tem annnm ootauum*, höchstens ,annos octo' gesagt hätte. — 

4* 
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Einer der bekanntesten Vulgarismen besteht darin, dass solche 
Verben, die in der correcten Sprache die Präposition ,in* 
mit dem Accusativ bei sich liaben , mit in und dem Ab- 
lativ construirt werden, icb begnüge micli mit dem Hinweise 
auf Roensch a. O. 40(5 f. und Sittl, Die lok. Verschied. 128 f. 
Lacianz liat sich von diesem Fehler frei gehalten,^ mit Aus- 
nahme von zwei, jedoch nicht gravirenden Fällen. Erstens ver- 
bindet er so die Verben figurare (I 11, 19 in aquila Hguratum; 
17, 8. V 8, 2. Epit. 15 [20], 2, vgl. 11, 3) und lormare (IV 
15, 3 formatus in specie columbae), für erateres fUhrt Georges 
auch Ammian an. Doch wird man sagen dürfen, dass bei 
diesen Verben, die nicht eigentlich eine Bewegung bezeichnen, 
der Fehler weniger stark ist, denn jedenfalls wirkte hier die 
Analogie der Verben ponere ti. s. w.^ In den Mortes kommen 
die beiden Verben nicht vor. Femer hat Laetans indncere 
zwar in eig^tliehem Sinne mit ,in' und dem Aocnsatiy ver- 
bunden (IV 11, 11 in errorem; VI 7, 3 in fraudem) und ebenso 
in den Ausdracken indueere in hunc mundum (Gott stellte 
den Menschen in die Welt) II 8, 61. 65; III 9, 10; VU 14^ 13, 
woran sich anschliesst III 18, 7 (deus) nos in hoc corpus in- 
duxity 19, 19 ueteres animaa in noua Corpora indueere und £pit. 
34 [39], 10 deus nos in hoc domicilium camis induxit, femer 
III 9, 9 quis te in hoc spectaculum induxit und noch IH 8, 1 
aapientia, quae . . . nos indueere in uiam possit, VI 3, 16 (ho- 

> Wean Bneneiiiaiui m swei Stollen dorMoite« p. 1880 a und 1442 i «agt, 

Lactanz habe Kokho Fälle Öfter, SO meint er den Paoudo-Lietanz , den 
Verfasser dfr Mortes, dif' Ang^abe jnf^opli ,iTi luic aliHqup T.Actaiitii 
libris' ist filr die ,alii libri', abgesehen von iIpu nhipon Fällen, irrig-, 
Ruenetiiaiiii selbst beKeichuet keine iStelleu dieser Art. De opiticio 2, ö, wo 
▼on gewissen Arten von Thieren die Bede ist, haben die besten Codd. 
in ea sunt religata regione (so Valentianeniis 141, Bononionsie und 
Parfsin. 166S ans derselben Qudle religionis oder -ne«), erst von Tho* 
inasias an schrieben manche Heransgeber in ea sunt relegata regione. 
Auch Epit. 28 [27J, 4 schrieb Laetani ,peccatorem ... in huuo orbem 
relegauit. 

' Wollte man auch aniK'hnien, ,iu' sei hier im Sinne von ,])tr' gebraucht, 
so würden dadurch doch nicht die hi. 50 angi>t°ührten drei Stellen der 
Mortes, wo dieses der Fall ist, Parallelen bei Lactani erhalten. Denn an 
diesen drei Stellen erscheint ,in* nicht in enger Verbindung mit Verben, 
die dadurch erat ihre Beriehnng erhielten, wie es bei figorare nnd for* 
mare geschieht. 
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mines^ in hoc caeleste iter induxit, dahinf^ejj^en luiben I 22, 15 
die besten Handschritten .sarra Liberi patris primus Orpheus 
induxit in Graecia' und ebenso der Taurinensis Epit. 17 [22], 1, 
has omnes ineptias prirans in Latio Faunus induxit. Aber 
dieses hat doch einen ^^e wissen Grund,* ^anz wie wir sagen 
,eine Sitte in einem Lande einführend Zu diesen letzten beiden 
Fällen bei Lactanz stellen sich aber die Mortes in Gegensatz 
21,2 hone morem nefarius horao in Romanam terram uoluit 
indncere. Anderseits aber haben die Mortes die handgreif- 
lichsten Beispiele jenes Vulgarismas. Wir scheiden vorerst 
die unsicheren Fälle aus, 21, 11, wo iactabantur in flamine ae 
mare überliefert ist; 35, 3 in manu traditis, hier kann das 
wie oft in Handschriften, bisweilen auch in solchen von Lactanz 
und auch sonst im Parisinas der Mortes, abgefallen sein; 45, 6 
accepta in deditione Perintho; 29, 2 Licinio . * . snhstituto 
in Seueri loco; dort ist möglicher Weise deditione durch 
accepta, hier loco durch snbstituto veranlasst worden. Aber 
ftr 5, 1 impias manus in deo intentauit und 39, 3 legatis pri* 
mis (praemissiB?) in matrimonio postdat (sc. mnlierem) gibt 
es keine Entschuldigung; ja die zweite Stelle wird durch die 
von Buenemann genannte Stelle Snlpic. Sever. Ghron. I 9, 1 
eamqne sibi in matrimonio a patre postulans, wozu Halm 
1 43, 1 filia ... in matrimonio aceepta vergleicht, allem 
Zweifel entrttckt. Was den umgekehrten Fall (vgl. Roensch 
410 flF., Sittl 129 f.) betrifft, dass anstatt des Ablativs der Accu- 
sativ bei ,in' steht, so ist die einzige derartige Stelle bei Lactanz 
Epit. 28 [33J, 8 non sunt in hominis potestatem, aber gerade 
diese Redensart hat üchon Cicero (vgl. Kühner, Ausf. Gr. d. 
lat. Spr. II 432); übrigens sagt Lactanz Mm&t in potestate 
ebbe Tnst. II 4, 1. III 8, V.K VI 20, 24 u. s. w ). Der Verfasser 
der Murtes sagt nun zwar richtio: 12, 3 in alto coiistituta 
ecclcsia, aber 19, 4 exutum ucstcm priuatam constituit (sc. 
Daiam) in medium. Ich glaube, dass hier sein unsicheres 
K^prachgcruhl sich verräth, es ist wenig wahrscheinlich, dass 

' £beuso verba.it e& äich, weun bei regnare mauche Stellou den Ablativ 
(ia cmIo 1 11, 1. 5, In terra 1 11, 44. 13, 11. Epit 67 [72], 3, iu Cypro 
Epit. 9, 1), andere den AocoMtiv (In terram Epit 18, 6. 14, 4} haben. 
Aueh de im 10, 10 orl»em nitream plenum «qnae ti tenneri« in eole, 
ist gans liebtig gesagt. 
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cxutum, das doch durch drei Wörter anrloter Eiidunp: von 
medium getrennt ist, den Schreiber zu dieser Fonn für ur- 
sprüngliches medio vertuhrt haben sollte. Lactanz construirt 
an einer Menge von Stellen constituere, wie auch ponere, 
conlocare u. s. w. regelrecht, es findet sich gerade constitnfro 
in medio Inst. III (), 6. IV 27, 14, anderer Art ist IV 5 
inter deiim atque hominem niedius con.stitutus, dieselbe Coii- 
struction VII 5, 9. Wir lassen noch zwei einzelne Verba folgen. 
Auch bei dem Verbum misereri zeigt sich ein sehr bedenk- 
liches Schwanken in den Morles. Wir finden 6 die richtige 
ConBtruction plorans, ut suimet misereretur^ und nur diese 
kennt aacb Lactanz IV 10, 6 misertus eorum; VI 12, 41 si 
misertus laborantium fueris (yielleicht jedoch ist die Stelle 
ein Citat); £pit. 55 [(30J, 1 misertuF; nostri deus; 60 [65J, B 
miseretor eins; 66 [71], 2 nemo infantia aut senis misere^ 
bitur. Diesem stehenden Gebrauche von Lactana gegenüber 
verfallen die Mortes 23, 8 homo pius miaertus est Ulis, ut non 
egerent, in den Dativ, der nach Roen8ch413f. in den lateini- 
schen Bibelttbersetzungen und in anderer sp&terer Litteratnr 
nicht selten ist; nur hätte Roensch nicht Lact. Epit. 65, 8, die 
von uns angeführte StellCi nennen sollen, hier haben nur Altere 
Herausgeber ei nach dem oft gefitlschten Bononiensis geschrieben^ 
der Taurinensis und der Partsinus haben eius. Wie hier in den 
Mortes, so liegt auch 44, 9 manne dei super erat aeiei ein 
vulgärer Gebrauch vor, der allerdings schon älteren Ursprungs 
ist. Auch hier haben manche Herausgeber durch Conjectur 
bessern zu müssen gemeint. Das Wort kann hier nur , helfen* 
bedeuten. Nun sagt Gelliiis I 2'2, 1 f. inrohorauit inucierauitqne 
falsa atque aliena uerbi signiticaüo, quod dicitiir ,hic illi 8uper- 
est' , cum dicendum est aduocatum esse tiuein cuipiam cau- 
saiu»{ue eius defendere. atque id dicitur non in compitis tantum 
neque in piebe uulgaria, sed in fr^ro. in eomitio, apud iribunalia. 
So hat selbst AuEcustus das \\ ui i g^ebranclit in der Stelle bei 
Sueton ( )rtav. üti ne si superesset , eripere legibus reum . . . 
existimaretur. Andere Stelleu hat (Jeoiges nicht. Das Wort, 
das auch von Kalb in seinen beiden Schriften über das Latein 
der römischen Juristen nicht crwUhnt ist, verschwand vielleicht 
wieder aus dem litterarischen Gebrauche und hielt sich nur 
im Munde von Leuten, die an den Gerichten ihr Wesen trieben. 
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Nun wird es in den iMortes aber gar in Beziehung aut den 
Beistand, den Gott Constantin in der Scldaclit aii der mulvi- 
schen Bi'üeke verlielien laaben soll, ant^ewandt. Man möchte 
fabt denken, es sei ein Winkeludvocat jrewesen , der es ge- 
sehrieben hat. — Es bleiben nun noch einige b yntakii.sclie 
Dinge zu besprechen, zuerst ein Fall aus dem Oasusj^ebrauch. 
Mort. 44, 11 lieisst es: ad (jueiu (sc. Maximmum) uictoria 
liberatae urbis euni fnisset adlata; hier kann Über, urbis 
Dur der epexegetisehe Genetiv sein, ,der Sieg, der in der Be- 
freiunic der Stadt bestand'. Es handelt sich um die Befreiung 
Roms von Maxentius durch Constantins Sieg an der mulvischen 
Brücke, die Hauptstadt hatte selbst zu dem Siege nichts bei- 
getragen; denn der Lärm gegen Maxentiut" im Circus (§ 7) 
kann Dimmermehr so gedeutet werden. Die Anwendung des 
Genetivs liber. urbis ist nicht kühn, sondern höchst unbeholfen 
und hindert das richtige Verständniss. Aus Lactanz kann ich 
eine solche Verkehrtheit nicht anführen. Wichtiger jedoch ist 
das Folgende. Die Conjnnction cum findet sich, abgesehen 
von 7, 10, wo in ,eum perfecta haec fueiant . aiebat' der 
Wiederholungsfall vorliegt, mit dem Indicativ construirt 9, 2 
inerat huic bestiae (sc. Galerie) naturalis barbaries et feritas 
a Romano sangnine aliena : non mirum, cum mater eins Trans- 
danuTiana infestantibns Carpis in Daciam nouam transiecto 
amne confugerat; 17,2 quibus sollemnibus celebratis cum 
libertatem populi Romani ferre non poterat (sc. Diodetianus), 
impatiens et aeger animi prorupit ex urbe; 18, 5 at ille (sc. 
Galerius), qui orbem totum iam ipse inuenerat (ich behalte die 
mehrfach «geänderte Lesart des Cod. bei), cum sibi aut nihil 
praeter nomen aut multum uidebat accedere, respondit . . . 
Es» wäre äusserst willkürlich, wollte man an diesen drei Stellen 
cum (an allen dreien cü im Cod. geschrieben), das hier un- 
bedingt causalen Sinn hat, in quoniam (im Cod. meistens qii» 
abgekürzt) verändern. Vielmehr liegt hier ein Vulgarismus 
der krassesten Art vor, für den man vergleiche z. B. für 
Lucifer Härtel, Archiv für lat. Lexiko^r. III 53 f., für i'nscil- 
lian bchepss ebenda S. oL^O, die Indices von Petschenig zu 
ra^sian p. 457 und \'ictor Vit. 153, von T^eo zu Venantins 
Fortun. o*>t>, Bounet a. O. S. für Gregor Tur. Daliin- 

gegen ündet sich im ganzen Lactanz immer nur die richtige 
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ConstractionJ — In dem absoluten Ablativ 26, 12 nenis 
eiu8 inciBis leniter mori coactns est, ist eiuB unrichtig. Sehen 
in der claBBischen Sprache finden sich Fülle ^ in denen daa 
Subject des absoluten Ablativ im Satze in einem anderen Casus 
erscheint (vgl. Kühner a. O. II 591 ff.). Nicht einmal eine 
derartige Stelle finde ich in meinen Notizen uu.s Lactanz, 
vollends niclit eine, die derjenigen der Mortes gleiclijstünde, ja 
nicht eihiii il dii- \'ulgata (lloenseh S. oder der ebenfalls 

in diesem Punkte sehr freie Victor von Vita (Petscheuigs 
Index, p. 144) bieten Aclinliclies, höchstens können einzelne 
Stellen von Grt-gor Tur. (Ronnet S. öni) liielier gezogen 
werden.' — In Bezu^^ auf den Accus, ruiii infin. ist Fol<rende8 
zu bemerken. Bisweilen lassen die Morles das Subjcet des- 
selben, wenn es die dritte Person ist und aus dem Zusanimen- 
liange sich ergibt, ausfallen, 24, 2 sed tum celeriter non puta- 
bat (sc. eum) obiturum, 40, 1 cuius consilio negatam sibi (sc. 
eam) suspicatur. Auch bei Lactanz ist dieser Gebrauch, den 
übrigens selbst die classische Prosa, und zwar ohne jene Be- 
scbrUnkung kannte (vgl. Küliner II 516 f.; Schmalz zu Reisigs 
Vöries. III HIS Anm. im), nicht selten, z.B. 1 II, 52. ül. 13, 
8. 17, H. 19, 4; III 15, 3; IV 10, 10; V 3, 18 mit meiner Anm.; 
VII, 1, 10. 3, 17; de ira 11, Ö, indessen lässt er, wenn mir 
nicht eine Stelle entgangen ist, niemals die erste (unsicher ist 
die Stelle VI 4, 19) und zweite Person und auch nicht das 
Keflexivum se ergänzen. Einer Menge von Stellen bei ihm, an 

' Inst. VI 20, H sod cum 'lisorto nd conteinptdm terrestriuni no?» pxhor- 
tati sunt et nA caoli }*prctacniHin jios excitaueruut (sc. philosophi), 
tarnen spectacula ba,ec publica non contomnunt, ist cum nfCht concessiv, 
sondeno^ wie sebon die Tumpora /.ei^on, temponü, »nachdem*. 

' Ich ^laobe togar, dem 18, 4 — e» ut abhängige Bede — die Ueber- 
liefening Neroa iiero uno anno imporantc, cum pondun et curam 
t.iutai-um reram . . . ferro non i|irrf r, al»ieri,sso •juliornacuhuu rei pu- 
blicae riditip ist und stimuio iler A<Mi(l«'riuit,' der H<'nM.-*<^el)er Nernnm 
. . . iuiperantetn niclit l>ei. Man darf nach allem Uesagton den Ver- 
faäsor dür Mottos auch dioüor lucorreclUoit für fähig halten. Wollte 
man den Öfter im Codex der Hortes vorkommenden Abfiül von SchlnM*m 
hier annehmen, «e scheinen doch die absoluten Ablative 18, 13 me im- 
perante, 23,8 Ulo imperante« obgleich selbst richtig anp:owandt, doch 
zu Gunsten von Nerua imperante zu sprechen. Ganz ähnlich ist die 
Stelle von Urepnr Tur HoMi- r S. 'jf,]) hist. Fr. d, 20 qnibas adnenien- 
libus uoluit (sc. eosj anis obtutibua pr»esentari. 
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denen das letztere sieb findet, stehen fjegeiiüber drei Fälle in 
deu Mortca, an denen es fehlt, 30, 3 poUicetnr illa t'acturam 
sc. se); 3y, 4 respondit . . . non posse (sc. se) de nuptiis . . . 
aj^erc: 44, 1 responsum acceperat peritunini esse (sc. se). An 
der zweiten Stelle könnte freiiicli sc nach possc ausgefallen 
sein, au der dritten ist ein Ausfall kaum anzunehmen, vrcil 
hier se nicht nach, sondern vor esse oder vor periturum ge- 
standen liaben würde. Mit Unreclit jedenfaJls hat Ilalm 39, 4 
nnd iieumann 44, l se einsetzen wollen, die erste IStelle, die 
muk nicht verdächtigen kann, deckt auch die beiden anderen. 
Ausserdem gehen gerade spätere Autoren, deren StilgefUhi 
weniger entwickelt ist, in Zulassung der Ellipse des Subjects 
im Accus, c. infin. sehr weit, so besonders Lucifer (Härtel im 
Index, p. 360 und Archiv III 46); auch Cassian und Olaudianus 
Mam. (Petschenig und Engelbrecht in den Indices, p* 464 und 
lassen se aus. Auf gleicher Stufe mit ihnen steht der 
Verfasser der Hortes, auf einer höheren dagegen Lactanz. — 
Auffallend ist der correlative Satz Mort. 33, 4 (^uanto 
magis circumsecatnr, latius saeuit, quanto euratUT; increscit, 
wenn man den entsprechenden Gebrauch von Lactanz ver- 
gleicht Meistens setzt er in beiden Gliedern , nach quanto 
sowohl wie nach tanto, den Comparativ, I 3, 8; II 3, 15. 6, 6; 
III 9, Vi; V 10, 11. 11, 10. 16. 15, 5 (so auch bei quo— eo 
I 18, 9), hierhin gehört auch VII 15, 13 quanto . . . antistant, 
tanto mfiiore decidunt lapsn. weeren des in antistant liegenden 
CompuraiivbegrllTs ; einmal einhalten beide ( iliedcr einen Po- 
sitiv. V 7. 1) quanto tVcquenter, tanto ürmiter, einmal mit Lm- 
stc'llung der Conelutiva, nur das erste, V 17, 21 tanto per- 
iectior . . . quanto illam perduxeris; einmal steht nur in dem 
einen Gliede qnanto mit Coniparativ, V 19, 9 augetur enim 
rehgio «Ici (nianto nia^qs )»rt'niitur. Damit kann man den 
zweiten Tli<il d»r Stelle in den Morles, quanto curatur, in 
erescit, unter der Voraussetzung vergleichen, dass aus dem 
ersten magis zu ergänzen ist. Dagegen vermi.ssen wir bei 
Lactanz, der doch verhältnissmässig grosse Mannigfaltigkeit in 
diesem Punkte zeigt, den Fall, der in quanto magis — saeuit 
vorliegt, dass quanto mit Comparativ in dem einen, in dem 
anderen Gliede aber nur der Comparativ steht. Allzuviel Ge^ 
wicht will ich dieser Beobachtung nicht beilegen, aber sie 



» 



68 

▼erdient dacb eine Erwäbnang. Sebliesslicfa mtus noch ^n 
Sats angeführt werden^ der ao ungeächickt gebaut ist, dam es 
mir wenigstens »dir fraf^ch erscheint, ob Laetanz ihn je ge- 
Bchrieben haben würde, Mort. 26, 5 mittit (sc. Seuerum) Rom am, 
in qua milites illi (vgl. § J}) summis deliciis saepissime excepti 
non modo saluara esse i IIa in urbeiii, scd ibi (üo Baluze, ut der 
Cod.; techwerlich ist nt ein Rest von etiam, non modo — sed. 
auch 2, 6. 3i5, 7, non tauium — sod 9, 1. 10. 4. 15, 1. 40, 4) 
uiuere optarent. Sieht man auch von ibi ab , so macht doch 
allein schon ,Romara , in qua . . . illam urbem' den Eindruck 
grÖBstf r Uiibeholtenheit. 

Fassen wir das Ergebniss unserer Untersuchung zusammen, 
80 haben wir in den Mortes mehr oder minder 8t?irke Vul- 
garismen oder sonstige Abweichungen von der besseren Sprache 
in Fällen, wo Laetanz correet schreibt: das gräcistische idolum; 
prae für ^ausser', bei dem jedoch ein Fehler der Handschrift nicht 
gana unmöglich ist; in mit Ablat. fUr per oder Abiat. instrum.; 
die Vertauschung der Casus nach in bei Verben; misereri 
mit Dativ; cum mit Indieativ; auch dissimilis a, dann oictoria 
liberatae urbis und auch die Anstösse, die wir beim Ablat. 
absol. und Accus, c. infin. fanden, gehören hierher; ferner 
mögen die Ausdrucke agens in annis octo und superesse für 
• yschütsen' hier augefügt werden. ' Ausserdem entfernen sich die 
Mortes in einzelnen Dingen, ohne gerade ineorrect au werden, 
von der Gewohnheit von Laetanz, in der Gonstruction von 
similis und dissimilis mit dem Genetiv, sowie der von inducere, 
und auch im Gebrauche von post hoc für post haec (wenn 
dieses nicht zu den Fällen der ersten Art gehört). Unmöglich 
kann man sieh einen Chrund denken, weshalb Laetanz in den 
Mortes andere sprachliche Grundsätze befolgt haben sollte als 
in seinen Übrigen Schriften; etwas ganz Verschiedenes ist es, 
wenn Cicero in den Briefen viel&ch anders redet als sonst, 
Horaz in den Oden manche Formen meidet, die er in den 
Satiren und Episteln anwenrlct. i\Ian kann doch nicht im Ernste 
es für möglich halten, das« Laetanz sich sprachlich etwa auf 
den Standpunkt des Donatus, vielleicht eines wenig gebildeten 
Mannes, oder den der plebs Christiana hcrabversetzt hätte: 
die Schrift sollte ja vornchiulich eine Geschichtsquelle fllr die 
Zukunft sein (1, 7. 52^ 1), nimmermehr aber kann Laetanz 
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gewttnscht haben^ den späteren Generationen eine — auch naeh 
aemem eigenen MassBtab gemessen — so mit Spraehfehlem 
durehaetste Arbeit zn hinterlassen, er, der den geringen Erfolg 
eines Tertnllian darauf anrUekfUhren will» dass dieser ,iQ elo* 
qosndo parum faeilis et minus comptus et multum obseums' 
gewesen sei (V I, 33) und den noch geringeren Erfolg anderer 
Apologeten auf deren ,8ermo ieiunus et ingratus^ (§28). Für 
ebenso unrichtig müsste es gehalten werden, wenn man etwa 
meinen wollte, der Codex habe erst unter der Hand eines 
Schreibers alle jene Fehler angenommen. Sie mUssten dann, 
zum grossen Theile wenigsten», aut absichtliche Veränderung 
zurückgefülirt werden. Allein der Text der Morles ist zwar 
durch Kachlässigkeit iin<l TTnkenntniss des Schreibers, sowie 
infolge von ilussi reu Beschädigungen des Codex mannigfach 
entstellt, daher eine ziemliche Menge sinnloser Stellen in ilun 
sind, nicht aber dnrch Interpolation,' wie z. H. Kbort in ganz 
ungerechtfertigter Weise annahm. Und sind denn die bezeich- 
neten Fehler die einzigen sprachlichen Anstösse, die das Buch 
im Vergleich zu Lactanz bietetV Sind nicht Alle darin einig, 
dass sein stilistischer Charakter von dem der Schriften von 
Laetanz eehr verschieden ist? Sagt nicht ein so scharf blicken- 
der Kritiker wie Gibbon, das Buch stünde in dieser Beziehung 
weit unter Lactanz? Rechnen wir dazu, dass von den spraeh- 
lichen Uebereinstimmungen des Verfassers der Mortes mit 
Lsctanz, die man für die Autorschaft des letsteren geltend 
machte, die einen in Wirklichkeit nicht speeielle Uebereinstim- 
moDgen zwischen diesen beiden Autoren sind, sondern Ueber- 
einstimmungen auch mit anderen Schriftstellern der späteren 
Zeit, also allgemeinere Erscheinungen, dass die anderen aber 
sieh sehr einfitch aus dem Verfahren eines Benutzers und Nach- 
ahmers, YieUeicht auch Schülers Ton Lactanz erklären, wie 

' Einen fremden Znsatz finde ich nur hu drei Stcllfu dos Buche». Cap. 
45,2 hieme qnaui cum uiaxime eaeuiente ist (^uani für cum, wie Heu- 
muM richtig erkannte, ein Qloscem. Der Codex, deaen Copie, von 
t A. Lanbmsnn mit grBwter Sorf^att angefertigt, mir vwliegt, seigt 
noch die Spur des in seiner Vorluge enthaltenen Zusatses, indem 
liintar quä non erster Hand cü Übergeschrieben i«t. Sodann ist 48, 9 
in vor ea loca und 52, 1 non vor eonmmperet Jedenfalls absichtlich 
sngesetxt. 
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uns Bclion die Betrachtung längerer Paralleleii zwiBchen den 
Mortes und Lactanz auf die Annahme eines solchen geführt 
hat, so müssen wir unser Urtheil dahin abgeben, dass in der 
»Sprache der Mortes nicht nur keinerlei Grund liegt, 
Luctanz als den Veri"aü,^er dos Ruches auzuHelien, 
sondern dass sie im Gegentheil nicht wenige bchwer- 
wiegcnde Eigentliümlichkeiten enthält, die gegen 
Lactanz sprechen. 

An die Beliandhuig der stili.stischcn Seite unserer Frage 
möge sich die kurze Erledigung eines Punktes anschliessen, 
der in gewissem Sinne ;iueh noch hierhin gerechnet werden 
kann. Schon Baluzr und so auch Kehrein S. 58 f, und Ebert 
S. 121 haben einen Beweis für Lactanz als Verfasser der Mortes 
darin sehen wollen, dass in dieser Schrift ebenso wie bei Lactanz 
öfter die Darstellung durch Verse aus Vcrgil illustrirt wird, 
Mort, 12, 1. IG, 2. 30, 5. 33, 4. 8. 44, 6. Es leuchtet jedoch 
ein, dass auf diese Uebereinstimmung kein Gewicht zu legen 
ist. Der Verfasser der Mortes konnte dieses Verfahren sehr 
leicht Lactanz absehen, der gerade im fUnften Buche der Insti' 
tutionen VergUcitate besonders häufig bringt. Auch ist ja dieser 
Gebrauch keineswegs etwa auf die Mortes und auf Lactanz 
beschränkt, man braucht nur z. B. Augustin De ciuit dei 
durchzublättern, um Fälle derselben Art zu finden, ebenso 
Hieronymus (ZOckler, Hieronymus S. 326 f.) u. A. Wir werden 
jedoch später noch zeigen, dass in den Mortes Vergilverse in 
einer Weise verwandt sind, die zu Lactanz nicht stimmen will. 
Ebenso wenig wie die Vergilcitate kann auch die Bekanntschaft 
mit den von Lactanz so häufig angeführten sibyllinischen 
Orakein, die sich an einer Stelle der Mortes (2, 8) zeigt, zum 
Beweise für die Einheit der beiden Autoren dienen, wie Ebert 
S. 121 meint. Wie man aus Justin, Athenagoras, Theophilus, 
Clemens Alex., Eusebius ersieht, waren die Sibyllinen den 
griechischen Chrü^slun wohl bekannt, der Verfasser der Mortes 
lebte aber im griechisch redenden Nikomedien , ja Liu tunz 
selbst wird hier die Orakel kennen gelernt haben. Nun wird 
aber Mort. 2, 8 gegen diejenige Deutung sibyllinischer Stellen 
(V 303 ff. Vni 70ff.) polt-niisirt, n;u Ii der Nero nicht gestorbeu, 
sondern nur entrückt sti, um al^ der Vorläufer des Antiehrists 
wiederzukommen. Bei dem nach Tacituü Hist. 2, 8 f. schon 
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frtilieu Ursprung der Meinung, dass Nero nicht todt sei, mit der 
die Vorstellung vieler Christen in Verbindung zu setzen ist, 
dass er entweder der Antichrist selbst oder dessen Vorbote 
sein werde (vgl. die von Columbus gesammt ltpri Stellen der 
Kirehenschriftsteller bei Le Brun-Lenglet II 362 und Baur, 
Theol. Jahrbücher 1852, S. 31Hff. 363 Anm. 1, auch die Stellen 
der Apokalypse 11, 7; 13; 17, 7 ff.), werden natürlich in den 
Krdsen der Christen die Verse der Sibyllinen l^^£i 2' Ix «epim«v 
|A.i7cpcx.x6vot d^p n. 8. w. während der Verfolgung eifrig 
disentirt worden sein, und so konnte auch der nikomedische 
Gfaristf der die Hortes geschrieben, leicht Kenntniss von ihnen 
haben. 

Wir wenden nns nun su einem anderen Grunde, den 
man ?orgebracht hat, um Lactanz die Autorschaft der Mortes 
niweisen zu können. Ebert sagt S. 131: , Fügen wir nun au 
i]l den auffallenden Uebereinstlmmungen, deren wir gedachten, 
endlich noch eine, die an sich schon sehr merkwürdig, im 
Verein mit jenen aber wahrhaft frappiren mnss: es ist die 
Schrift De Mortibus an einen Donatus gerichtet, und nicht 
etwa blos in der Uebersclirift , was ein späterer Zusatz sein 
konnte, nein, dieser Donatus wird weitliiutig in der Schrift 
selbst apostrophirt und als Z(ai;x(i aufgerufen — und an einen 
Donatus ist auch die unbestrittene Schrift des Lactanz De ira 
Dei, und gerade die: vom Zorne Gottes adressirt! Will man 
nun nicht auf dem Gebiete der Litteraturgcstliichte Wunder 
für möglich halten' u. s. w. Je mehr hier Kbcrt seine Leser 
geradezu bestürmt, um so ent-scbiodener muss ich erklären, 
dass ron den vielen unhaltbaren Salzen, die er in dieser Ab- 
handlung vorträgt, mich keiner mehr frappirt hat als dieser; 
denn gerade in dieser Frage hat Lo Nourry (p. 145 seiner 
Aoflgabe, p. 1669 im Apparatus) schon längst das wahre Wort 
gesprochen, was aber Lestocq p. XLIX s. gegen diesen vorbringt, 
ist nichts als leeres Cjcrede und Sophisterei, wenngleich Ebert 
S. 117 meint, er habe Le NouiTy ,erfoIgreich bekämpft^ Aber 
IMH^ fUr schlimmer halte ich es, dass Ebert seine Leser an 
dieser Stelle mit keinem Worte darüber aufklltrty dass wir 
hier an einer Streitfrage angekommen sind, die schon zwischen 
Le Nonny und Lestocq yerhandelt worden ist und keineswegs 
10 glatt und einfach zu seinen Gkmsten liegt , wie man nach 
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seinen Worten meinen muss. Doch treten wir dem Falle näher. 
Ebert hält wie Lestocq und Andere die beiden Donatus, den, 
welchem die Mortes, und den, welchem die Schrift De ira dei 
gewidmet ist, ^ttr ideatisch. Zunächst nun beweist die blosse 
Uebereinstimmung im Namen Donatus noch keineswegs die 
Identität der Persönlichkeiten. Der Name Donatas ist in späterer 
Zeit bei Christen wie bei Nichtcbristen häufig, in den afrika- 
nischen Inschriften (CIL. VIII) kommt er mehr als kundert- 
achtzigmal vor, daneben steht über siebensigmal der Frauen- 
name Donata. Aber wir brauchen uns gar nicht einmal auf 
das dftere Auftreten des Namens zu berufen, es Iftsst sich 
yielmehr zeigen, dass was wir Aber den Donatus der Mortes 
und was wir ttber den der Schrift De ira dei wissen, eine 
Identificirung der beiden geradezu verbietet lieber den ersteren 
sind wir durch Mort. Gap. 16 und 35, 1 f. ziemlich genau unter- 
richtet. An letzterer Stelle heisst es, dass infolge des Duldungs- 
edicts des Galerius von 311 auch Donat aus dem Geflingnisse 
entlassen worden sei: tunc apertis carceribus, Donate earissime, 
cum ceteris confessoribus e custodia liberatus es, cum tibi 
carccr sex annis pro domicilio fucrit. Demnach ist Donat '^Oo 
eingekerkert worden. lu i a]». K) wird aber Donat in der 
inbrünstigsten -Weise gefeiert, d&a» » i- unter drei Statthaltern 
und unter neunmaliger Tortur ungelieii^-t seinem Glauben treu 
geblieben sei: nouics enim tormenti.s crueiatibusque uariis sub- 
iectus nouies aduersarium gloriosa contVssione uicisti, uowem 
proelii» zabulum cum satclJitibus suis debclla-sti, neuem uict{)i-ii8 
saeculum cum suis terroribus triumphasti (i; 5). Dann wird 
Donat noch bis vj 11 we^i^en seines iicrrlichen Bekenuerniuthes 
gepriesen und ihm die iSiegeskrone im Reiche Gottes verheissen. 
Aber noch mehr. In den ersten Worten der Mortes ,Audiuit 
deus orationes tuas, Donate earissime' wird der Untergang 
der Verfolger als eine göttliche Erhörung von dessen Gebeten 
hingestellt, und wiederum in den Schluss werten Ö2, ö wird er 
gebeten, bei Qott als Fürsprecher fUr die Kirche einzutreten: 
tu praecipue, Donate earissime, qai a deo mereris audiri, domi* 
num deprecare, ut misericordiam suam seruet etiam famulis 
suis propitius ac mitis u. s. w. Hau sieht, mit welcher Be- 
wunderung und Ehrfurcht der Verfasser an diesem Manne 
emporblickt, dessen Haupt der Glanz des Confeasors umstrahlt 
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(3Ö, 2. in. 5 ^j^Ioriasa confessione). Was für eine Persönlichkeit 
ist nun der Donat der Schrift De ira dei? Lactanz hcß-iiint 
das Ruch mit den Worten: Animaduerti sacpc, Donate, plurimos 
i(i exiBtimare, quod etiam nonnuUi philosophorum putauerunt, 
noD irasci deum . . . ; dann heisst es § 2: quorum error qnia 
nuudiiuiB est et ad euertendom uitae humanae statum Bpectat, 
coargnendua est nobis, ne et ipse faÜAris inpuUus auctoris 
täte hominum, qni se putant esse sapientes. Wäre es 
Btin nieht der krasseste Widersinn^ wenn der Donat der Mortes 
hier Uber den Zorn Qottes belehrt werden sollte, ^damit er 
lieh Dicht täuschen lasse durch die Autorität der Philosophen'? 
wenn diesem Manne dann lange Auseinandersetsungen über 
die Verkehrtheit der stoischen und epikureischen Lehre von 
dem Wesen der Gottheit — denn das ist der Hauptinhalt dieser 
Schrift — gegeben wttrden? wenn ihm dann aum Schlosse 
fit 1 nochmals eingeschärft würde, dass er jetzt wisse, wie er 
die Lehren der Philosophen au widerlegen habe: haee habui, 
qose de ira dei dicerem, Donate carissime, nt scires, quemad- 
modam refelleres eos, qoi deum faciunt immobilem — ? Dieser 
Donat ist der Belehrung und Befestigung bedürftig, Lactana 
tritt ihm gegenüber als Lehrer auf, da ist keine Spur von 
jener Ehrfurcht und Demuth, mit welcher der Verfasser der 
Mortes sich vor dem Confeesor Donat beugt. Wenn nun aber 
Eberl sagt: .an einen i><Hiatu.s mt auch die unbestrittene Sclinu 
des Lactanz De ira dei, und gerade die: voiu Zunie üuttes 
adressirt', so weiss ich wirklich nicht, was diese Worte bedeuten 
sollen. Sie hätten nur dann ein Gewicht in unserer Frage, 
wenn in der Schrift De ira dei irtrondwic der Zorn Gottes in 
Bezug auf die Verfolgung der Clüistcn erwiümt wäre, aber 
wir finden in dem Buche keinerlei H^'ziehung auf die Verfolgung, 
noch viel weniger, was man doch mit Sicherheit erwarten dürfte, 
irgend einen Hinweis darauf, dass Donat die Verfolgung oder 
den Zorn Gottes an sich selbst erfahren hätte. Was Ebert 
meint, geltend machen au können, dass die Schrift Uber den 
Zorn Gottes bandelt, spricht also nicht fUr ihn, sondern gerade- 
zu gegen ihn. Auch durch die chronologische Betrachtung 
der Frage wird Ebert widerlegt. In den Institutionen, die Ebert 
•elbst vor 311 verfasst sein läset, wird, wie wir S. 21 sahen, 
Ü n, 5 die Schrift De ira dei in Aussicht gestellt, die Ab- 
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Fassung derselben fällt al^o ancli naeli Ebert jedenfalls um 
311. Dieses ist jilier das Jahr, in dcui Üonat auö dem Kerker 
entlasBcn wurde, so dasa Lactanz jetzt diesen Mann, der 
neunmal die Tortur für j^einon (ilauben ausp^estandcn, der poclis 
Jalire im ( Icfano^iiiss geschmaelitet. liiiiterlicr durch eine Diatribe 
iilior stoische und epikureische Lehren in seinem Glauben liätte 
befestigen und ihm Waffen gegen philosophische Angriffe in 
die Hand hätte geben wollen! Wenn aber die Schrift De ira 
dei, wie wir es für so gut vnt sicher halten (S. 21), noch vor 
311 verfasst ist, so müsste sie an den noch im Gefängnisse 
liegesden Donat gerichtet worden sein. Wenn daher Ebert 
Bein vermeintliches Resultat mit den Worten einleitet: ,Will 
man nicht auf dem Gebiete der Litteratnrgeschichte Wunder 
für möglich halten/ so darf man gegen ihn den Satz so foit> 
fuhren: so muss man es für völlig unmöglich erklären, 
dass der Adressat der Hortes mit dem der Schrift De 
ira dei identisch ist, und fttr ebenso unmöglich, aus 
der Uebereinstimmung der Namen der Adressaten einen 
Schlnss zu Grünsten der Identität der Verfasser beider 
Schriften sn ziehen. 

Eine andere fUr unsere Untersuchung sehr wichtige Frage 
ist die, ob die Mortes nach Gesinnung und Charakter sn 
dem Bilde passen, das wir von Lactanz aus dessen Schriften 
gewinnen. Diese Frage ist bisher auch nur ungenügend be- 
sprochen worden, F'bert speciell findet sich S. 133 in einigen 
wenigen Zeilen nui ihr ab. Dass der eelite Laetanz, der der 
Institutionen, den Eindruck einer offenen, ehrenhaften Persön- 
lichkeit macht niul da.ss ein warraes Gefühl für das allj^eiuein 
Menschliche und für das Sittliche ihn beseelt , ist allgemein 
anerkannt. .Die Erhabenheit der christlielien Sittenlehre/ aag't 
Schiller in einer treffenden Cliarakterisstik von Lactanz, Gescli. 
der röni. Kaiserzeit, TT 4r)^, ,dnrehdringt den Schriftsteller und 
belahi<i:t ihn, das, was ihn bei^eistert und beglückt, auch Anderen 
in gewinnender Form . . . mitzuthcilen.' Ganz anders ist da- 
gegen der Geist, der aus den Mortes redet. Hören wir darüber 
einige Stimmen Anderer. Manso, lieben Constantins, S. 280 f. 
sagt: ,Nicht höher als Eusebius, eher tiefer, steht Lactantius, 
oder wer sonst der Verfasser der kleinen Schrift über die 
Todesarten der Verfolger sein mag . . . Säelbst den edelsten 
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Handlungen weiss er niedrige Bewep^ungsgrüude unterzust-hieben 
und die reinsten Absichten zu beflecken. Am stärksten offen- 
bart sich sein durchaus unchristliehes Gemüth, wenn er auf 
die Unfälle heidoisckcr Fürsten oder auf den Bchmählichen Tod 
eines von ihnen au reden kommt. Dann verweilt er mit vor- 
züglicher Liebe und malt mit sichtbarer Schadenfreude . . .* 
Bei Teuflfel-Schwabe, Gesell, der röm. Litter."^, S. lOUÜ werden 
die Mortea ^fiinatisch wie keine andere Schrift des Lactantius' 
genannt. Borckhardt hatte in der ersten Auflage seines Werkes 
S. 329 Uber das Buch gcurtheilt: ^dem Namen des Laotantius, 
▼OD dessen Bildung und Tiefe nichts darin zu finden ist, macht 
« eine höchst wahrscheinlich unverdiente Schande', in der 
swejten Auflage stand seine Ansicht unter dem Einflüsse Yon 
Ebert Gust. Krüger, Die Christenverfolgung unter Oiodetian, 
Plreiiss. Jahrbttcher 64 (1889), schreibt S. 82: ^DieBes Bttchlein 
ist ein Pamphlet, man kann fast sagen eine Brandsehrift von 
vsangenehmster Art, voll von Fanatismus, Uebertreibungen und 
hlnticher Detailmalerei ekelerregender Vorgänge/ Was die 
Znverlflssigkeit der Hortes in Bezug auf das geschichtliche 
Msterial angeht, so urthdlt Hunziker, der doch gerade die 
Richtigkeit so mancher Angaben der Hortes namentlich Bnrck- 
bsidt gegenüber zu erweisen bemüht ist, (3. 121) der Ver- 
fasser lasse sich , keine absichtlichen Fälschungen zu Schulden 
kommen*, gleichwohl spricht er S. 145 Anni. 2 von der in dem 
Buche ,Jurchgängiy in Anwendunj^ gebrachten Munier, das Ge- 
mälde anschaulich uml concret zu gcatalten, daö Fehlende nach 
der Wühischeinlichkeit in freier Weise dabei zu ergänzen und 
da^^ Vorgehen der Christenfeinde auf niedri<^e persönliche Beweg- 
gründe und Leidenschaften zurUekziifUiuen*, ähnlich S. 122. 
194. 11^9 und sonst. Kothfviehs zählt a. O. >». 40 unter der 
Ueberschrift ,Quae partium studio vel mala in uarrando invidia 
contra veritatem scripta esse videantur* 26 Punkte auf, deren 
grösserer Theil meiner Ansicht nach nicht bestritten werden 
kann. Schiller äussert sich a, O. S. 7 folgeudermassen: 
,Auch hier ist Vieles zurechtgemacht ad maiorem dei gioriam; 
aber die Nachrichten selbst darf man nicht unbedingt ver- 
werfen*; der Verfasser habe ^schwerlich blosse Erfindungen 
vorgebracht, auch da nicht, wo dies seinen Zwecken entsprach, 
i h. in den Beziehungen der Kaiser bu dem Christeuthum; 
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Uebertreibungen^ phantasiereiche Ausführungen, Missdeutnngen 
der Motive, Aufnahme ungünstiger Versionen scheinen ihm in 
dieser Iliu«iclit ailtiu ^ur Last zu lallen.* Wenn man Lai tunz 
aus seinen unbct-trittenen Schritten kennen und scliäizen gelernt 
hat, kann man die angcfülirteii Urtheile mit der Vorstellung, die 
man sich nach diesen Schriften von dem Manne macheu mus», 
nicht vereinen. Allerdings wird diese Unvereinbarkeit von 
Neueren huchätena nur hier oder da berUhrt oder angedeutet, 
allein ich erkläre dies daraus, dass man Lactanz selbst weniger 
studirt und das Hauptinteresse den Mortes zugewendet hat. Jenen 
Urtheilen gegenüber wollte Jansen, der Lactanz als den V'er- 
faaser der Hortes ansieht, den Charakter desselben in Schutz 
nehmen, indem er in den Bemerkungen zu seiner IJebersetzuag 
des Buches die Anstösse, weiche der Inhalt bietet, zu beseitigen 
sachte. So sehr ich jedoch mit Jansen in der Werthschätzung 
von Lactanz Übereinstimme, so wenig kann ich angeben, dass 
diese ^Rettung' des Verfassers der Mortes gelungen ist ICs 
bleiben, wie ich alsbald zeigen werde, trotz aller harmonistischen 
Kttnste gewisse Dinge in den Mortes bestehen, die mit der 
anständigen — um wenig nnd viel augleich sa sagen — Denk- 
weise von Lactanx sich nicht in Einklang bringen lassen. Zur 
Erklämng dieser Dinge ist, wenn man die Autorschaft von 
Lactanz fUr die Mortes nicht anfgeben will, nur der Ausweg 
tlbrig, dass man annimmt, Laotana habe sich in seinen un- 
zweifelhaft echten Schriften anders gegeben als in den Mortes. 
Aber in diesem Falle wttrde er sich wiederum einer Unwahr- 
haftigkeit und einer Verstellung schuldig gemacht haben, deren 
ich wenigstens ihn nicht für flihig halten kann. Und selbst 
dann würden sich nicht alle Schwierigkeiten Idsen. Um jedoch 
in der Frage, ob Lactanz oder ein Anderer der Verfasser der 
Mortes sei, den richtigen Standpunkt der Beurtheilung einzu- 
nehmen, daii aiaii zunächst nicht ohne weiteres von der wirk- 
lichen oder veruii iiiiiichen sei es iiicbtigkeit sei es Unrichtig- 
keit gewisser Thatsachen, die in der Schrift erzählt werden, 
ausgehen. Wenn selbst alle Berichte der Mortes über die 
Ereignisse der Verfolgungszeit unan^'cfochten wären, so ginge 
daraus noch nicht hervor, <hus.s Laetauz der Verfasser der 
Schrift ist, es konnte ja auch ein Anderer genau und wahr- 
heitsgetreu berichtet haben. Und umgekehrt darf man selbst 
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ftofi manchen unhaltbar ersoheinenden Mittheilungen des Buches 
nicht schliessen, Lactanz habe dergleichen nicht schreiben 
können. Seibat wenn er während der ganzen Zeit, welche die 
Hortes omfasaen, in Nikomedien seinen Aufenthalt gehabt 
bitte, was jedoch nach unserem Nachweise nicht der Fall iaty 
konnte er doch Uber Manches falsch berichtet worden aein, er 
selbst könnte ungentigeud und einseitig beobachtet oder ge- 
nrtheilt haben, es wäre sehr wohl mllglichi dass er die wander- 
Wen Träome von Constantin (44, 5) und Licinius (46, 4) 
selbst geglaubt bfttte. Ausserdem sind die Verhandlungen Ober 
die Oeschicbttiehkeit mancher Berichte noch keineswegs ab- 
geiehlossen. Mi^ Recht haben daher Keim, Der Uebertritt 
Oonstsotins d. Gr. zum Ohristenthom S. 76^ und Belser, Zur 
dioclet ChristenTcrfoIgung S. 3, die Frage nach dem Verfasser 
der Schrift von der nach der Richtigkeit einsehier Angaben der- 
selben ausdracklich getrennt. Femer muss man der rhetorischen 
Behandlung des Glegenstandes gerade bei Lactanz einen ge- 
wissen Spielranm lassen. So a. B. möchte ich nicht einmal den 
Bericht von dem Gespräch zwischen Diocletian und Galerius 
über die Abdankung des ersteren und die Erneniiuug der 
Cäsaren Cap. 18, dab iiaturgemäBs ein geheimes war, gleichwohl 
aber mit grösster Ausfülirlicbkeit zum Tlicil in directer Rede 
und Gegem-ede mitgetheilt wird, mit Le "Nouiry vS. 139 ff. 147. 
25.') rt". seiner Ausgabe gegen Lactanz als Autor geltend machen, 
weuDgleich ich persönlich es in seinen Einzelheiten für erfunden 
ansehe. Sodann wird man nicht ansser Acht lassen dürfen, 
dass Lactanz wenigstens im dialektischen Kampfe mit entgegen- 
gesetzten Ansichten sich nicht frei hält von willklirlichcn Vor- 
aussetzungen imd Unterschiebungen zu Ungunsten des Gegners, 
doch bin ich weit davon entfenit, darin ein absichtliches Ab- 
weichen von der Wahrheit und einen wirklichen Makel des 
Charakt^ zn erblicken : wer die alte Litteratur kennt, wird 
den Rhetor Lactanz nicht strenger beurtheilen als die Masse 
der alten Hedner nnd auch Philosophen, die ja auch nicht frei 
«od von Trugschlüssen und Beweisfehlern. Endlich werden 
wir nicht mit der Voraassetzung an die Mortes herantreten^ 
dass ein Autor auch von wahrhaft christlicher Gesinnung, wie 
wir sie bei Lactans als sicher annehmen, jegliches GeftLhl der 
Genugthunng gegenüber dem Untergänge der Veifddger und so 
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erbarmungBloser Verfolger hätte unterdrackeo rnftSBen. Veraetst 
niAii sieh nur emigenuaseen in die Seele der damaligen Christen, 
80 wird man es begreifen, dass das natürliche Empfinden sich 
nicht immer surttekdrftngen liess. Wir haben mit diesen Be- 
merkungen die Grenzen, innerhalb deren das Urtheil fiber 
die Gesinnung der Hortes sich zu bewegen hat, eng genug 
gezogen und kOnnen nun dazu Obergehen , einzelne Zage der 
Schrift selbst zu betrachten. 

Die Tendenz der Mortes ist im ersten Capitel des 
Buches deutUch bezeichnet. Der Verfasser will nachweisen, 
wie Gott seine Macht und Majestät dnrch Vertilgung der Feinde 
seines Namens manifestirt (§ 7) und die Verfolger der Kirclie 
durch die verdiente sclnvere ^Strafe, nämlich ein jauiuiervolles, 
elendcü Ende, niedergeworfen habe. Er zeigt dies sowohl an 
fiüheren Verfolgern der Kirche, wie ganz besonders an denen 
der diucletianischen Zeit. Die ersteren beginnen mit Nero 
(Cap. 2), dann folgt Domitian (Cap. 3). Da der Verfa^ssor mm 
aber zeigen will, dasts dm gr>ttliehe Strafgericht an den Ver 
folgern in deren schmähliclieni Untergange eich erwiesen habe, 
80 ist er genöthigt, alsbald einen grossen Sprung biä zu Deciiis 
(Cap. 4j zu machen. Nun sprieht freilich auch I-«actanz es 
aus, dass die Verfolger, abgesehen von der ewigen, auch schon 
eine zeitliehe Strafe von Gott zu gewärtigen haben, Inst. IV 27, 
5 f . ; V 23; B, ja er fasst dies auch als die Regel auf, V 22, 23 
ultio consecuta, sicut sempcr accidit, und £pit. 48 |ö3], 4 f. 
siquidem eomm omnium, qui hoc facinus ausi sunt, miserabiles 
ezittts partim cognouimus, partim uidimus (der Cod. uidemus) 
nec ulluB habuit impune quod deum iaesit u. s. w. Die erste 
Stelle ist eine nur gelegentliche Aeusserung, bei der man die 
Neigung des Rhetors zu vollem, unbedingtem Ausdruck zu 
berücksichtigen hat, an der zweiten aber spricht Lactanz unter 
dem fändruck, den die Katastrophe von Maximian und wohl 
auch Maximin und das Ende von Galerius hervorgerufen hatte. 
Etwas ganz Anderes jedoch als solche vorübergehende, allgemein 
gehaltene Aeusserungen ist es, wenn Mort. 3, 4 der Verfasser 
alle Verfolgungen zwischen Domitian und Decius einfach weg* 
leugnet und nur von guten Kaisern in dieser Zwischenzeit zu 
reden weiss: secuttsque temporibus, quibus multi ac boni 
principes Romani imperit clauum regimenque tenuemnt, nullos 



Digitized by Google 



üaWr di« KnW«taBgnrtrhiltQi«M d«r Pro«Mohrift«a dM iMlutiM. 



69 



inimicorum impetus passa (sc. ecclesla) manus suas in 
orieatem occidcnteraque porrexit. Diese Behauptung ist einfach 
gesagt eine krasse Lüge. Sollte der Verfasser der Mortes die 
Verfolgung des Trajan, in der die Bischöfe Simeon von Jeru- 
salem und Ignatius von Antiochien den ilärtjrertod starbeo, 
Bolhe er gar die de« Marc Aurel, die in Asien und Gallien 
mit der grOsBteu Orauaamkeit vorging, in welche die bekannten 
Martjrien des Polykarp, des Potbinus, der Blandina, des 
Ponticus fallen« oder die ebenfalls böcluit gewalttbätige de« 
Septimius Severus, aus der auch herrorragende Mai-tyrien be- 
kannt sind, nicht gekannt oder gtozlich vergessen haben? Wenn 
er die letztere nicht nennt, bo geschah dies gewiss nicht deshalb, 
weil er sie für unbedeutend gehalten hätte — Eusebius h. e. 
VI 1 und Sulpicius Severus II 32, 1 f. bezeichnen sie als eine 
sehr heftige sondern deshalb, weil er Ober den Tod dieses 
Kiisers nur dasselbe wusste wie ,Spardan' (Seuer. 19, 1 perit . . . 
morbo grauisdmo extinctus iam senex) und AureHus Victor 
(CSms. so, 37 morbo extinctus est) und das Qerllcht» Caracalla 
Idtte den Tod durch Qift beschleunigt (Dio Gass. 76, 15, 1. 2. 
Heredian III 16, 2. 3), nicht kannte. Was Maximinus Thrax 
betrifft, der auch durch Oewalt umkam, so war dessen Verfolgung 
10 unbedeutend, dass Sulpicius Severus II 32, 2 sie gar nicht 
dnma! als eine der zehn Verfolgungen zählt. Der Verfiwser 
der Mortes bat jene Verfolger zwischen Domitian und Decius 
nur darum verschwiegen und mehr noch, durch die Worte 
jüullo!» inimicoruiu unpetus passa' fi;eradezu abgeleugnet, weil 
diese Verfolger nicht eines gewaltsamen Todes starben und 
durch ihr friedliches Ende aeiu iSatz, die Verfols^er hJitten durch 
einen elenden Ausgang gebüsst, widerlegt worden wäre. Belser, 
Zur dioclet. Cliristenvertolgung, 8. verspricht freilich, Bpäter 
über ,die eigenthümlicln n (Jesichtspunkte* zu handeln, ,unter 
welchen dieser geniale iSciiriftstcller die Verfolgungen (er bat 
nur sechs) aufgefasst und zur i>arstellung gebracht hat'. Ab- 
gesehen nun davon, dass ich für , genial' nach meiner Ansicht 
TOB dem Verfasser der Mortes etwa ,rttfrtnirt* sagen würde, 
meine ich, die ebenso seichte als gehässige Pragmatik der 
Schrift läge nach Hunzikers Nachweis (S. klar genug 

vor, und die Unwahrheit der Worte ,nullo8 inimicorum impetus 
piMa' lässt sich auf keine Weise beseitigen. Der echte Lactana 
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dagegen war über die früheren Verfolger genau unterricluet. 
Er sag:t Inst V 11, 19 f.: Domitius de officio proconsulis libro 
se|>timo rescripta principum nefaria colleprit, ut doceret, quibus 
poenis adfici oporteret eos, qui se cultoies dei cnnfiterentnr. 
quid ÜB facias, qui ius uocant curmticiuas uetcrum tyrannorum 
aduersns innocentes rabide saeuiontium? Dieser Domitius ist 
der grosse Jurist Domitius Ulpianus, der 228, also nach dem 
Ende von Septimius Severus (211), eines Haiiptverfoigers, um- 
g-ebracht wurde. Lactanz kannte dessen Werk, das, aus zehn 
Büchern bestehend, im siebenten Rescripte gegen die Christen 
enthielt (vgl. Rudorff, Abhandl. der Berliner Akademie 1866, 
S. 259 ff., und dazu P. Krüger, Gesch. der Quellen und Litteratnr 
des röm. ReebtB, 1888, S. 220 Anm. 184). Nur wer Lactanz 
der bewussten und absichtlioben Unwsbrbeit Atr filbig hält, 
wird glauben dttrfen, daaa er ee gewesen, der jene Stelle in 
den MorteB geschrieben nnd ttberhanpt jene Gesohiobtacon- 
strootion vorgenommen bat — Bei Deoius (Cap, 4) mttge be- 
merkt werden, daes er naob § 3 im Kriege gegen die Garper 
(▼iehnebr die Qothen) sogleich (statim cironmnentas a bar- 
baris) unterlegen sein soll; davon wissen die Übrigen Quellen 
niehts, nach einigen deiselben hatte Decius vielmehr suerst 
Glttck (vgl. Rotbfucbs, S. 11). — Nach der Besprechung von 
Valerian (Cap. 5) und Aurelian (Cap. 6) geht der Verfasser 
sur diocletianiscben Zeit Uber. Sowohl von Diocletian selbst 
wie von den Übrigen Verfolgern seiner Zeit wird durchgehende 
eine Schilderung gegeben, die' nur von Schlechtigkeit, Gewalt- 
that, Grausamkeit und Gemeinheit berichtet, nur niedrige und 
verwerfliche Motive werden in ihnen anj^cnommen, mit Vorliebe 
werden un^iinsti<;e Seiten an den Personen und ihren Hand- 
lungen her:iu.sgesucht und auBgemalt. Die ganze Darstelhing 
der inneren Politik von 1 )ioc letian läuft auf ein Zerrbild hinaus. 
Hic orbem terrae siniui et auaritiu et timiditate snbuertit, heisst 
es 7. 2. Px'weiö dafür (IreH enim participes u. s. w.) soll seine 
Tli li ii^ der Fferrsehaft unter mehrere Regenten sein; die 
Neuthcilun^ der Provinzen wird in folj^ender Weise motivirt 
4: et ut omnia terrore com plerentur. prouinciae quoque 
in fiusta concisae, dann folgt eine greuliche Schilderung der 
Justiz und der Steuereinrichtungen: . . . condemuationeB tantum 
et proscriptiones frequentes, exactiones rerum innumerabilium 
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non du am crebrae. sed perpetuae(!), et in exactionibns iniuriae 
noD ferendae. Tcli fiif:p noch den Schlusssatz den Cnpitels, das 
sich in diest-m Tcnn' \\ eitcrb^wegt, hinzu § 12: sed m hoc ilhid 
fuit praecipuuin. quod ubicumque cultiorem agrum lüderat aut 
ornatins aediHrinra. iam parata Twoh! erat znziifütren') domino 
calumnia et poena capitaHs, quasi non poseet rapei e aiiena sine 
s-aDguine. Mit Vorliebe wird Diocletian Feigheit zum Vorwurfe 
gemacht, so in der schon angeführten Stelle 7, 2, dann 9, 6 
(nt erat in omni tumultu meticulosus animique disiectus). Nach 
dieser Stelle eoU er ans Angst vor dem Schicksale des Valerian 
nicht selbst gegen Nanee gezogen sein, sondeni (Valerias 
SMehiekt haben , ^ipse in Oriente subsistens et aucnpans 
«dtns renim': allein er hatte ja damals (296) die Empörang in 
Aegypten niederzuwerfen. Ferner soll er durch die Drohungen 
des Galerius eingeschttohlert und weinend sich endlich smr 
Abdenkang bereit erklJIrt haben (18, 2—7. 19, 3). £inem so 
gnssartigen, weitsohauenden, selbsttndigen Herrscher gegenr 
ttber, wie Dioeletiaii es war, sind dies die elendesten Ver- 
kmndmigen* Selbst Belaer, der doch die Angaben der Mortes 
aber Diocletian möglichst an begründen sucht, erkennt das 
fiestreben des Kaisers an, ,in dem vielfach aenütteten Reiche 
Ordnung and Sicherheit su schaffen' (S. 17), er nennt ihn (6. 49) 
jdnen geistrdlen Staatsmann mit weitem Blick': wo ist aber 
m dergleichen Anerkennung Diocietians In den Mortes auch 
nur sine Spur zu finden?» Schon aus diesem Ghrunde, meine ich^ 
mus man gi^osses Bedenken tragen, mit Beber S. 3 ,die un- 
bedingte Zuverlässigkeit des in dem goldenen Büchlein der 
Mortes enthaltenen historischen Stoffes über vernünftigen Zweifel 
erhaben' anzusehen. — Am iiuissloscsten ist die Schilderung 
des Galerius in den Mortes. (icwibö, er hatte üble Seiten in 
»einem Wesen, dass er aber nicht das ausbiindige Scheusal, 
zu dem ihn die Mortes stempeln wollen, war, geht aus den 
Darstellun}.^ea bei Hunziker S. 226 iY. und Schiller S. 130. 1^2 
mit den liier angeführten Zeugnissen anderer alter Schriftsteller 
ganz deutlich hervor. Nach Mort. 9, 1 war er ,non his duobtts 
tantttm (niinilieh Diocletian und .Maximian), quos tempnra nostra 
*enserunt, sed omnibus qui fuerunt malis peior. Die 
«usftihrHche Beschreibung folgt dann Gap. lM— 23, mit einer 
Detsillirang seiner Grausamkeit, seiner rohen Sinneslust und 
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Habp:ier, in der als ein liauptbeweis für die boshafte Ge- 
sinnung des Verfassers der Zug hervorzuheben ist, dass Galerius 
nicht nur gegen die Christen allein, sondern gegen alle seine 
Unterthanen in der greuHohsten Weise gewUtbet haben soU. 
Ja nach 21, 1 soU dieses greuliche Treiben förmlich dem 
Regiemngsprogramm von Valerius entsprochen haben: adeptas 
igitnr maximam potestatem ad uexandum orbenii quem sibi 
patefecerat, animnm intendit Zu Uloherli ehern Unsinn, wenn 
man nicht einen solchen Fanatismus mit tiefstem Erbarmen 
betrachten mllsste, steigert «oh die Unwahrhaftigkeit in der 
Mittheiinng über die Belnstigungen des Galerius 21, 6: qnid 
Insorinm nel delioias eins referam? habebat ursos ferociae ac 
magnitodinis snae simillimos, quos toto(t) imperii sni tem- 
pore elegerat! quotiens delectari libuerat, horum aliquem 
adferri nomlnatim iubebat bis hominee non plane eomeden^, 
sed obsorbendi obieetabantor: quonim artus cum dissiparentur, 
ridebat suauissime nec nmquam (!) sine humano crnore ce- 
nabat. — Was Maximin betrifft, dessen E^rpressungen und rob- 
sinnliche Vergewaltigungen Gap. 37. 38 ersählt werden, so steht 
allerdings fest, dass er ein harter Mensch war, aber ^eiebwohl 
trägt auch hier die Beschreibung der Mortes das Zeichen der Un- 
wahrheit offenkundige an sich. ^So hcisst es z. B. 3S^ 4, nachdem 
die Wollust Maximins in einer höchst widerwärtigen Ilnverlmlk- 
heit dem Leser vorgeführt worden ist: postremo hunc laui liulii- 
xerat morem. ut nemo uxorcm sine permissu euis duceret, ut 
\[ise in Omnibus niiptiis praegnstator esset. Wer kann ghuiben, 
dass der \'erfa«6er diese Worte bona lide geschrieben habe? 

Wir bleiben hier zunächst stehen, um einen Blick auf 
Lactanz zu werfen und auf seine Beurtheiluug der V^erfolg^er. 
Lactanz war von Diocietian als öffentlicher Lehrer nach ISiko- 
medit*n berufen worden und hatte eine Reihe von Jahren Ge- 
legenheil gehabt, ihn zu beobachten. Wollte man nun auch 
annehmen, er habe sich dem Kaiser fUr diese Auszeichnung 
nicht zu Dank verpflichtet geftthlt, so kann man (lo<;li unradglich 
glauben, er sei in solche entweder Unwahrhaftigkeit oder Ver- 
blendung hineingerathen, dass er es gewesen sei, der die Schil- 
derung in den Mortes geschrieben. Wir stützen uns dabei 
auf das fünfte Huch der Institutionen. Obgleich hier Laetans 
die Greuel der Verfolgung mit dem Qefithl innerster EknpOriuig 
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beaohreibt, so behandelt er doch die verfolgenden Herrscher 
nur in ihrer Eigenschaft als Verfolger. Man wird vergebens 
nach Stellen suchen, an denen er sie Überhaupt als niedrig 
denkende und mit allen Lastern beBeckte Menschen darstellte, 
wie es systematisch in den Mortes geschieht; denn in Abschnitten 
wie V 9, 15 — 17 sind nicht sie, sondern im allgemeinen die 
Heidenwelt cbarakterisirt. Selbst bei Galerius, der V 11, 5f. 
naeh Stellen der Propheten (und Oioeroa) »Is bestia und beloa 
beseichDet wird, finden wir awar eine Schüdemng seines 
WUtkens als Verfolger, aber etwaige weitere AusfUle gegen 
ihn nnd sein sonstiges Wesen und Treiben fehlen gändich. 
Wsshalb enthftlt sieh nun hier Lactana jeglicher sonstiger An- 
griÜB auf die Fürsten, wfthrend in den Mortes lange Capitel 
damit angefUlt sind? Hatte er etwa in den Institutionen mehr 
Omnd au schweren als später? Allmn wenn er Galerius, ohne 
ihn allerdings au nennen, aber doch mit deutlichem Hinweis^ 
sls eine Bestie hinstellt, hfttte er da nicht ebenso gut auch 
die Bestialitäten erwähnen können, die in den Mortes zu lesen 
sbd? Bei Tenffel- Schwabe"^ S. 1000 wird allerdings gesagt, 
,der leidenschaftlicliü Ton erkläre sich aus dem vSiegesjubel 
nacli lanfTcr unmittelbarer Gefahr und lange verhaltenem Grolle*, 
aber i-iHctanz hatte ja seinen , Groll* schon in den Institutionen 
ausgesprochen, von einem Verhalten desselben kann nicht die 
Rede sein. Betrachten wir die Sache aber auch noch von 
einer anderen Seite. Während nämlich in den Mortes Con- 
ötantin begreiflicher VV eise mit Ln-risster Auszeichnung ' be- 
handelt wird (18, 10 snnctisöimus ;ululescens; Iii; 24 u. s. w.), 
hat Lactanz nie und üir<;ends Gelegenheit {genommen, ihm auch 
nur ein ciiizif^es Wort der Anerkeununrj zu widmen, weder in 
den Institutionen, die er doch unter seinem Schutze in Gallien 
vollendete, noch in der Epitome 48(53 j, ö, wo er von dem 
elenden Untergange der Verfolger durch das göttliche Straf- 
gericht redet, dessen Werkzeug doch in so hervorragender 
Weise Oonstantin gewesen war. Man sieht, wie bei Lactans 

' Auch im l-ohp r'miHtnntins Übertreiben die Mortes, z. B. 24, 9 suscepto 
imperio Canstamums Au^'u.stus nihil egit prius quam Ciiristianos 
cuUui ac eleu suu redileru. liaec fuit prima eins sanctio sanctae reli- 
f ionU retiitatae. Dies nnd Dicht nur leere, sondern gerades« nn» 
wslire Werte; vgl. Ueber die Kaisefsarede» S. S7 ff. 



Digitized by Google 



Tl. AkkAndlSDc; Br*ndt. 



das Fehlen der Gehässigkeiten gegen die Vertulicrr, an denen 
die "Morles so reich sind, und das Fehlen jener Verherrlichung 
von Constantin, die ebenfalls in den Mortes so selir hervortritt, 
sich entspricht und zu einander passt. Das erstere erklärt 
sich auB seinem Gcreclitigkeits- und Wahrheitssinn, das zweite 
aus einem edlen Gefühl der Selbstständigkeit und der Scbeo, 
etwas zu sagen, was als Schmeichelei ausgelegt werden könnte: 
gerade über die Schmeichelei hat Lactanz Epit. 59 [64J, 8 mit 
scharfen Worten genrtheilt, vielleicht im- Hinblick auf die da- 
mals in Gallien go stark wuchernde panegyrische Redekunst^ 
die er Inst. I 15, 13f. als lügnerisch beaeiohnet. Diese Stellen 
wurden schon früher (Ueber die Kaiseranreden 8. 23f.) geltend 
gemacht, aogleich mit denjenigen Aeussemngen von Lactana, 
in denen er die Pflicht strengster Wafarhaftigkeit, auch dem 
Feinde gegenüber, TerCritt, Inst VI 18, 4—6. Epit. 59 [64], 2. 7. 
Doch bedürfen wir nicht einmal der Berufung auf diese Stellen, 
der einfiiche Vergleich swisehen den Institutionen und den 
Mortes Oberhaupt aeigt, dass Laetana eines gana anderen Geistes 
Kind ist als der Verfasser letsterer Schrift 

Fahren wir nach diesem Bliclc auf Laetana in diesem 
Abschnitt unserer Untersuchung fort. Den höchsten Gipfel 
der Rohheit erreichen die Mortes da, wo sie das Ende der 
Verfolger beschreiben. Cap. 4, '6 heisst es von Decius: cum 
magna cxcrcitiis parte deietus nc sepultnia «luidem potuit ho- 
norari, sed exutus ac nudus, ut hostem dei oportebat, pabulum 
feris ac uolucribu» iacuit. Der Verfasser findet, dass Decius 
mit Recht, als ein Feind Gottes, unbestattet eine Speise der 
wilden Thiere und Vögel geworden sei. Hören wir nun Lactanz. 
Er spricht Inst. VI 12,25—30 von der Pflicht, Fremde und 
Arme zu bestatten, und empfiehlt sie um so mehr, da die 
heidnischen Morallehrcr hierüber ßchwciL''ciK v< 25: ultimum ilhid 
et maximum pietatis officium est peregrinorum et pauperum 
sepultura: quod illi uirtutis iustitiaeque doctores prorsus non 
attigerunt. Der Abschnitt .schliesst § 30: non ergo patiemur 
figurametfigmentum dei feris ac uolncribus in praedam 
iaeerc, sod reddemus id terrae, unde ortum est, et qnamuis 
in homine ignoto necessariorum munus inplebimus, in quorum 
locum, quia desunt, succedet huraanitas, et ubicumque homo 
desiderabitur, ibi exigi officium nostrum putabimus. 
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Kann sich edh Humanität, wahrhaft christliche G^esinnung, das 
Gefühl der Pflicht, den Menschen, das Ebenbild Oottes, der 
Erde, von der er genommen, wiederzugeben, ergreifender aus- 
sprechen als ia diesen schlichten^ «n Prndentius' rührende 
Tene: Nunc snscipe terra fouendum u. 8. w. (CSath. X 12ÖS8.) 
•rionemden Worten? Und wir sollen uns dazu verstelioni diese 
Worte, in denen jene Pflicht nicht etwa nur Christen gegenüber, ' 
sondern ,ubiciimque homo desiderabitur* gefordert wird, als 
nichtiges, heuchleriselies Gerede anzusehen, wir sollen glauben^ 
dass dieselbe Feder die Stelle der Morles nnd diese hier ge> 
lehrieben bat? Der Verfasser der Mortes sncbt zwar teme 
erbinnHcbe Oesinnw^ durch den sdieinheiligen Zusabt ^ut 
hoslsm dei oportebaf su bemänteln, aber wer die Worte von 
Lsetanz ▼ergleioht, erkennt alsbald, wie wenig dieser Zusati 
denen Denkweise entspricht Ausserdem aber liegt hta. dem 
VsffiMser der Mortes noch eine gans besondere Perfidie tot. 
BeiLactans heisst es ,ferts ae uolueribus in praedam iacere', 
in den Mortes ,pabnlum feris ac uolueribus iaouit'. Der 
Vetfssser der Mortes hat offenbar die Stelle der Institationen 
benstat (Air in praedam setste er pabufaun), wdke jedodi ihr 
gegenüber durch den Zusatz ,ut — oportebat' sich und seine 
Gesinnung rechtfertigen. Was nun den Tod der Verfolger der 
diocletianischen Zeit bctrillt, so wird schon Cap. 17 der Mortes 
Diocletians Krankheit bis zu intermittirendeni Wahnsinn ge- 
steigert und 42, 2 sein Ende nach Kräften als ein qualvolles 
auspemalt, aber ausser Eusebius h. e. VIII 13, 11, der jedoch 
sich hier höchst w.ilirschoinlieh an die Mortes anscbliesst,' weiss 
kein Bcrii^hterötatter etwas von Wahnsinn oder einem besonders 
schmerzlichen Ende (vgl. Rothfuchs S. 2r>). Oer Ansp-ang Maxi- 
miaiiii wird Cap. 29. 30 ausführlich und mit Behagen geschildert, 
nnd zwar in einzelnen Zügen, die zu den grössten Zweifeln 
an der Richtigkeit der Erzählung veranlassen müssen (vgl. 
üunziker S. 235 Anm. 3). Schliesslich wird der Selbstmord, 



Dem Easebiufl dh» Morfon benntzt Jiat, ist von Antoniade», Kaiser 
Licinitiü 8. 6 ff . sein \, .il r-^ lieinlich j^emacht wordou, v^^l. .nich Ueber 
die K«üierauFedeu Ö. o Auia. 43. Doch verdient die Frage noch eine 
niliers Untorraehnng, da es hSehtt wichtig ütt, n wiiNii, ob di« 
Hott«» nad EuMbins für nwuche Dhige ab swei TOn elnasdnr iiiisb- 
hisgig« Ze«gM oder nur «U «iiier m betrsohteii tiod« 
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zu dem Maximian von Conetantin gezwungen sein soll, ik>, 5 
höhnisch durch den Vergilvers Aen. XII 603 parodirt: ac 
nodum informis leti trabe nectil »b alta,* eine höchst abstossende 
Zuthat. Das Ende von Maxentius wird Cap. 44, da dieser 
nicht als Verfolger gilt (vgl. HuDziker S. 119 Anm. 1), ohne 
besondere Zup:aben erzählt^ ebenso das des Severus Cap. 26, 
' dagegen findet sich eine ausführliche Beschreibung des Todes 
von Maximin Gap. 49 durch Selbstmord, indem sogleich die 
Wirkungen des Giftes und die Qualen, die es veriusacbte, 
mit einer Sorgsamkeit aufgeaftblt werden, die der nnverkenn- 
barste Ansdnick himischer Freude sind. Dass die Nachricht 
▼on dem Selbstmord Maximins nicht wahr ist, kann gegenüber 
Eosebius h. e. IX 10, 14 bs., der trots der auch hier sich seigen- 
den Abhllngigkeit von den Morles nicht von Selbstmord redet, 
Zosimus n 17, 3, der nur Tflcpscj^ ttkexna sagt, Aurelius Victor 
Oaes. 41» 1 (apud Tarsum periit), Epit 40, 8 (morte simplici 
perit), Eutrop 10, 4 (uioinum ezitinm fortnita apud Taurum 
morte praeuenit) nicht bezweifelt werden. Entweder hat der 
Ver&sser der Mortes, was ich glaube, sie selbst erfanden, oder 
er hat der Angabe, wenn sie ihm von aussen aukam, den 
Vorzug gegeben vor der Nachricht, Maximin sei natürlicher 
Weise gestorben, die ilim unmöglich unbekannt geblieben sein 
konnte. Selbst nacli den Worten § ü: dcinde quasi tormentis 
adactus fatebatur, Christum subinde depreeans et plorans, 
ut suimet miscreretur, weiss er keinen nur einif^eruia.sseii 
versöhnenden Abschhiss zu finden, denn er fahrt fort; sie intcr 
gcmitus, quoö taim^uam cremaretur, edebat, nocentem »pintuin 
detestahiU genere mortis efHauit. Es entsprii ht nicht der christ- 
lichen Anschauung, mit solelien Worten das Ende eines Sterben- 
den zu bezeiehnoTi, der Christus mn Onade und Erbarmen 
angetieht hat, Lactanz hätte auch so unbarmherzig sich nicht 
ausgesprochen nach dem, was er Inst. Ii 24 und Epit. 62 [67 ], 1 
(oremusque a deo ueniam, quam pro sua miserieordia non 
negabit nisi perscuerantibus in errore) über Reue und Busse 
sagt — Das Sl&rkste aber leistet der Verfasser in der Scliil- 
derung des Endes von Galerius, der er das lange Capitel 33 



< Dennlbea Yen wendet HieronjmaB Epivt. LVIII 1 (I 817 C Vsll.) anf 
Jadas Ischarielh an, aber in gaai anderem Tone sie der in den Morles ist. 
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widmet. Die Beschreibung, wie Galerius bei lebendigem Leibe 
rerfault und von Wünuern gefressen wird,* ist so ekelhaft 
ind scheasslicb, dass man in der alten Litteratar wohl achwer« 
bch eine Parallele dazu finden wird, und zwar werden die 
diiMlDen Stadien, der Ausbruch der Krankheit, Heilversuche, 
vermeintliche Besserung, neuer Ausbruch, neue yergebliche 
fiemQhangen der Aerzte, wiederholte Verschlimmerung, trots- 
dem Apollo und Aselepins angerufen sind, dann endlich der 
fdle lioabruch dem Leser in einer sorgsam überlegten Ansehau- 
iicfakeit vorgeführt, die nur dem wildesten Hasse entsprungen 
ist» obgleich in tftckisoher Berechnung der Hass hinter äusserer 
Bube sich birgt. Aber doch tritt die Sehadenfreude, mit welcher 
der Sebriftsteller sieh an der Noth, die er schildert, weidet, 
in der hftmischen Verwendung von Vergilversen herror, gana 
wie bei Maximian. Schon § 4 werden die vergebliehen Heil- 
Terrache der Aerxte dureh Georg. III 549f. illustrirt: cessere 
mtgistri, Philljrides Chiron Amytbaoniusque Melampus, § 8 
sber accompagnirt der Schriftsteller den Jammer des Gequälten 
durch Aen. II 222 ff.: clamores simul horrendes ad sidera toUit 
u. s. w. Auch Lactaiiz benutzt im fünften Buche der Institu- 
tionen öfter Vergilverse (5,5. 9. 10. 12. 9,4. 10,3. 5. 6. 8. 
11,5), auch wo er von den Verfoljr^crn spricht, aber niemals 
in diesem Tone der Mortes. — Es sind nun noch die Greuel- 
thaten des Licinius zu erwfthnen, der nach stint ni Siege über 
Maximin (B13) die Angehörigen von Diocietian, (Valerius, Maxi- 
min und Severus nmbrinfiren liess. Diese Häufung von Ver- 
ruchtlieit wird in Cap. 50. 51 erzählt, um zu zeigen, wie Gott 
die Verfolg-er mit der Wurzel vertil^^t habe. Nur in Cap. 51 
spricht sich § 2 (ductae igitur mulieres — exitio fnit) etwas wie 
Mitgeftihl mit dem Schicksal der hochbetagten Witwe Diode- 
tiansy Prisca, und seiner Tochter Valeria, der Witwe des Galerius, 
US, allein offenhar nur deshalb, weil dem Verfasser nach 15, 1 
die beiden Frauen als AnhAngerinnen des Ohristenthums galten. 

' Auch diese Krankheit, welche die Medieiner bokanntlich bestreiten, ist 
gewinn nur eine Erfimhnitr entweder de» Verfassers »elbst oder seiuer 
Berichterstatter. Mau dachte au Autiuchua Epiphanes — Mauches in 
Mort. 33 erinnert merkwürdig an II Maccab. 9 — uud Uerodes Agrippa. 
Spiter eolIeD Arius, d«r Irrlehrer, and der VandalenkOiiig Hanerieh, 
der Verfolger der Bechtfllnbigen, deaeelben Todea geatorben aein. 
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In Cap. 50 (la^^ep;en wird die llinüclilachtiiug des Candidianus, 
des damals siebonzeUiijäUngen (vgl. 20, 4) Sohnes von Galcrius, 
die des Öeverianu.s, des schon erwachsenen Sohnes des Severus, 
dann die des ältesten Sohnes und der mit Candidianus verlobten 
Tochter von Maximin, jener, wie noch besonders hinzujcrefligt 
wird, acht, die^^f >i('beu Jahre alt, erziihlt, ausserdem die Kr- 
trankung ihrer Mutter, und dies Alles nicht nur in der gi fiilit 
losesten Weise, sondern noch mit dem Zusätze 7): sie oiunes 
impii uero et iusto iudicio dei eadem quae fecerant rece- 
perunt! Kann dies auch von sieben- und achtjährigen Kindern 
geltenV Wer Lactans wirklich kennt, wird nicht glauben, er sei 
jemals 80 sehr von sich selbst abgefallen; dass er diese Stelle 
geschrieben hfttte. Man kann aneh nicht etwa daran f sich 
stützen wollen, dase Lactana oft gegen die alten Philosophen 
in heftigster und geradesa massloser Weise losfahrt, woftkr 
ich selbst in dem schon erwähnten Aufsatze ,Lactantitt8 und 
Lueretius' aahlreiohe Beispiele gebracht habe. Denn es ist dies 
nur der Ton des Sohulgexltokes, den die Philosophen selbst 
vielfach gegen einander angeschlagen haben. In den Mortes 
dagegen handelt es sich um Lieben und Blut der Qegner. 

Doch Ebert glaubt^ auch nach Seiten der Gesinnung die 
Mortes als ein Werk von Lactana festhalten au können. Er 
sagt S. 133, es gäbe nur zwei Gründe gegen die Autorschaft 
des Laetana, die nicht wie die anderen dagegen Torgehrachten 
▼on Tomherein absuweisen seien : ^der eine, dass die Gesinnung, 
in der die Schrift abge&sst ist, nicht des Ver£sssm der Insti- 
tutionen würdig sei'. Der andere Grund, die Verschiedenheit 
des Stiles, ist schon früher von uns erledigt worden. ,Der 
erste Grund,' fUbrt Ebert fort, ,i8t am wenigsten stichhaltig. 
Die leidenschaftliche Heftigkeit, womit der Verfasser der Schrift 
De mortibus gegen die verfolgenden Kaiser verführt, tindeu 
wir in den Institutionen au einzelnen Stellen ^dazu die An- 
merkung: ,üa gerade, wo Lactauz von den Verfolgungen der 
Christen handelt') ebenso wieder/ Zunächst ist dagoercn zu be- 
merken, dass die eigiMitluiralielie (resinnung der Morles keines- 
wegs in , leidenschaftlicher Heftigkeit gegen die verfolgeiulen 
Kaiser* liegt, wie Ebert sagt. In den Ton der Leidenschaft, 
der Ueftigkeit verfallt die Schrift sehr selten, der Verfasser 
weiss 2U gut, dass eine Tendenzschrift oft um so wirksamer 
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ist, je mehr rie einen ruhigen Ton einhält; die Darstellung 
erhebt sich zuweilen zum Pathos, im Allgemeinen ist sie leben- 
dig und kräftig, aber Ausbrüche der Leidenschaft werden 
mügliclist mieden. Bei den Institutionen diigej^en, namentlich 
ileu. funtten Buche^ kann man mit Recht von Heftigkeit reden, 
aber sie wird nicht zur Leidenschaftlichkeit, sondern die ruiliir- 
liclie und gerechte Entrüstung eines edlen und stark empfin- 
denden Geistes schafft sieh Raum in oft mächtig hervorätrümeu- 
der Hede. Lactan/: ist ein uircner Charakter, darum spricht 
er auch F'einen Zorn in der rückhaltlosesten Weise ans, der 
Verfasser der Mortes dagegen voll von Unwahrheit und ver- 
steckter Tücke. Es ist merkwürdig, dass Ebert den die Mortes , 
durchdringenden unwahren Zug, die ihnen eigene systematische 
Verdächtigung, Verleumdung, Entstellung und Verfttlschung, 
wo es sich um die Verfolger handelt, die Scbiuleofreude und 
das hämisch-frohe Verweilen bei deren Qualen und Untergang 
Dielit beseichnet, aber mag er diese Ztlge auch immerhin nicht 
anerkenneDy 80 sind und bleiben sie doch vorhanden. Zweitens 
aber durfte Ebert auch um deswillen nicht die MorteB und 
die Institationen anf eine Stufe Btellen, weU die letzteren die 
Verfolger nur in ibrer EigenBchaft ab Verfolger angreifen, 
die Mortes dagegen sieb nicbt genug tfann kOnnen, sie' nach 
allen Seiten bin zu yerläatem. Darttber ist S. 73 schon ge- 
nügend gesprochen worden. Weiter sagt Ebert: ,Daau muss 
nan in Betreff mancher Ausschreitungen' — hier ist Eberts 
Ausdruck yiel su schwach — »der Schrift De mortibns ihrer 
Ab&ssungflzeit Rechnung tragen.' Wir haben jedoch schon 
S. 73 gegenüber Teuffsl-Scbwabe bemeriLi, dass dieser Qrund 
nicht stichhaltig ist. Sodann heisst es bei Ebert weiter: ,Wa« 
aber speciell die in widerwl&rtige Einzelheiten eintretende Dar- 
stellung der letzten Krankheit des Galerius angeht, (so muss 
man) auch der gauzeii Tendenz, der Schrift (Rechnung tragen), 
in welcher Gott als der alttestamentliche Gott der Rache sozu- 
sagen verherrlicht wird: die grauenhafte Krankheit des Galerius 
entspricht den von ihm verübten Greueln. Diese Tendenz ist 
ja aber gerade den Institutionen entlehnt/ Ilicrtjegen ist haupt- 
sächlich zu sagen j daüfs tri nicht darauf ankunimt, dass die 
Mortes dieselbe Tendenz haben, weiche auch manchen Stellen 
Ton Lactanz (vgl. oben ä. 66) zu Grunde liegt. Allerdings 
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kUndip:t auch Lactaiiz den Verfolj^^ern die göttliche Kaclie in 
den Institutionen an und in der Kpitome constatirt er deren 
Eintreffen, aber auf diesen Oedanken an sich können wir keinen 
Werth legen, was wir vielmehr mit allem Nachdruck geltend 
machen, ist die Art, wie die Morles ihre Tendenz ausführen. 
Nicht um ih\^ Was, sondern um das Wie handelt es sich. 
l\Tan verf:clt5iche doch das ernste Schlusswort Cap. 23 des fünften 
Baches der Institutionen; in dem Lactanz wie ein biblischer 
Prophet — er verwendet auch Propheten worte — sein Welie 
aber die Verfoljger ausruft, mit dem in RachegefiUü schwel' 
genden Behagen, mit dem der Verfasser der Mortes, um mit 
Burckbardt ra sprechen, in den Eingeweiden des Galeiius 
wählt. Und was soU es heissen, dass ^die grauenhafte Krank* 
heit des Oalerius den Ton ihm Terllbten Greueln entspricht', 
da doch eben diese Qreue] selbst in den Mortes in unwahrer 
Weise dargestellt und masslos übertrieben sind? Und zeigt 
sich nicht dieselbe rohe Art der Behandlung in den Mprtes 
auch bei der Schilderung des Endes von Maaumian und Maximin 
und vor allem der Angehörigen von Dioeletian und der übrigen 
Fürsten (Cap. 50)? Sodann aber ist der Gedanke, dass die Ver- 
folger der Frommen auch schon Ton der irdischen Strafe Gbttes 
ereilt werden, einerlei, ob er alttestamentlich ist oder nicht, 
keineswegs Lactanz und den Mortes allein eigen, wenngleich, wie 
wir noch sehen werden, die Abfassung:: der Morles wahrschein- 
lich durch jene Schlussiwortc Inst. V 23 veranlasst worden ist: 
es ist vielmehr ein bei den alten Christen überhaujjt herr- 
schender Glaube, nach Tertuiiian Ad Scap. B: doleamus necesöC 
est, quod niilia ciuitas impune latura sit sanguinis nostri effu- 
sionem, dann folgen bcBtiinnite Fälle von Misswaelis, l 'Über- 
schwemmung und drohenden Ilimmelserscheinungen ans jüngster 
Zeit. Cyprian sagt Ad Hi inetr. 17: . . . fidentes quod inultuiu 
non remaneat quodcumque perpetimur quaiitoqu* maior 
fuerit persecutionis iniuria. tanto iustior Hat et grauior pro 
persecutione uindicta. nec umquam impiorum scelere in no- 
strum nomen exurgitur, ut non statim diuinitus uindicta comi« 
tettir u. 8. w. Also ergibt sich daraus, dass diese Idee in den 
Institutionen ausgesprochen ist und dass sie das Thema ge- 
wissermassen der Mortes bildet, nicht das Geringste fUr die 
Identität der Verfasser, es war dies damals ein allgemein 
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christlicher Standpunkt. Auch darauf musB hier noch hinge- 
wiesen werden, dass Lactauz die Feiiulcsliebe. diu er VI l^*, 10 ff. 
10, <S im allgemeinen lehrt, selbst den Verfolgern gegenüber 
nicht vergisst, V 12, 4: hoc nobis credimns expedire, ut uob 
diligamus et in uos ipsos, qui odistis, omnia confcramus. 
So sehr er sieli aufbäumt in der Erinnerung an die Bosheit 
und den wiithenden Hass der Verfolger, so erscheinen sie ihm 
doch anderseits als bejauiiuernswerth, als ,mi8eri* und .infelices' 
(V 19, 2. ."33. 20, 2), und zwar deshalb, weil sie durch Irrthum 
verblendet sind (V 12, 7 f. 14, 1. 19, 3f, 21^, In welchen sie 
wiidpnim gestürzt worden sind durch die Dämonen (V 19, 2. 
20, 1. ii, 3 — 6). Ja Lactanz lehrt sogar, dass die bedrängten 
Glaubensgenossen in den Verfolgungen ein Mittel der göttlichen 
finriehung und selbst einen Beweis väterlicher Liebe Gottes 
zu sehen haben (V 22, und demgemäss fordert er die 

Feinde, welche Werkzeuge sind des göttlichen Zornes Uber 
die Gläubigen nnd der göttlichen Erziehung, nur deshalb vor 
das Gericht Gottes, weil sie ihre Vollmacht missbrancht nnd 
die Bedrückung Uber das Mass gesteigert haben» V 33, 1: 
. . non se potent inpnne laturos quia indignationis aduersus 
nos eins (sc dei) quasi ministri fuerunt pnnientur enim 
iadido dei qui accepta potestate supra humanum modum 
fuerint abusi et insultauerint etiam deo superbius u. s. w. 
Wo ist von dieser Gesinnung auch nur eine Spur in den Mortes? 
— Wenn endlich Ebert sagt: ,Uiid zu allem üeberfluss hat 
eben Lactanz noch in einer besonderen Schrift den Zorn als 
nothwendige Eigenschaft Gottes vertheidigt/ so ist allerdings 
diese Bemerkung hier ohne Zweck, da in dem Buche De ira 
dei Lactanz den Zorn Gottes in keinerlei Verbindung setzt 
zu den Verfolgungen und von diesen Uberhaupt schweigt. 

Aber alle unsere bishcriueii Widerit giitigcü von Ebcrts 
Sätzen würden vielleicht nicht wii ksam genug erscheinen, wenn 
folgende Argumentation, die er vorbringt, richtig wäre. Kr sagt 
\'.\\ : ,\Vill man nun nichi auf dem Gebiete der Litteratur- 
gesehichte Wunder für möglich halten, so lüöst sieh jene Keihe 
von Uebereinstiramiins:en , von denen ein Plagiator weni<::stens 
eine .Anzahl direet vermieden ha]>en würde, absolut nicht anders 
erklären als mit der Alternative; die Sehrift De raortibus 
ist von Lactanz, oder sie ist von Einem verfasst, der 
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für Lactaiiz igelten wollte. Hierzwißcheii L'ibt es tth ineü 
Kraehtens keinen Auswog; denn auch die Spiele des Zulalls 
haben ihre Gn nzt^n.' Ich erwidere, dass, so laut aiuli P^bert 
diesen seinen Schluss betont, durch dessen logischen Zwang 
er allen Widerspruch zum Verstummen zu bringen vermeint, 
es dennoch einen Ausweg gibt, und zwar einen, ganz natür- 
lichen, bei dem wir nicht Wunder und Zufall znr Hilfe zu 
rufen brauchen. Jene angebliche Alternative von Ebert besteht 
nämlich gar nicht, es ist ein reiner Felilschhiss, es liegen keines* 
wegs hier zwei richtige contradictorische Urtheile vor, so dass 
der Satz exdusii tertü gälte. Die dritte Möglichkeit» die Ebert 
ausser Acht gelassen hat, wenn er auch nahe an sie heran- 
kam, als er von einem ^Plagiator' sprach, ist die schon früher 
von uns dargelegte: die Schrift ist toxi Einem verfasst, 
der die Schriften von Lactanz gekannt und benutzt 
hat und bis zu einem gewissen Grade ein Nachahmer 
desselben war. Doch treten wir dem Schlüsse Eberts näher. 
Die erste Hälfte seines Satzes haben wir bisher durch nichts 
bestätigt, vielmehr auf allen Punkten widerlegt gefunden. Dass 
die zweite Hälfte: sie ist von Einem ver&sst, der ftkr Laetanz 
gelten wollte, unmöglich ist, geben vrir Ebert gerne zu. Es 
ist allerdings undenkbar, dass zu Lebzeiten des Laetanz ein 
Glaubensgenosse zu Nikomedien, wo dieser gelebt hatte und 
Vielen bekannt war, die Schrift als ein Werk desselben ver- 
öffentlieiit liiltte, ebenso wenig kann ernstlich die Möglichkeit 
in Betracht komnien, dass sie eine Fälbchung späterer Jahr- 
hunderte sei. Dasö nun aber, wie wir überzeugt sind, die 
Schrift weder von Laetanz noch von Einem, der für Laetanz 
gelten wollte. verfa^«st iöt, geht auch noeh ans 1* ulgendem hervor. 
Nir^emls Hndet sich in den Mortes eine Aeusserung «les Ver- 
fassers, die auf wirkliche oder V()rj2;ebliebe Identität rb s^clben 
mit Laetanz hinwiese oder s:edeutet werden künnt* , ja wir ver- 
missen sogar einen Zug in ilir, dessen Fehlen, wenn Laetanz der 
Verfasser wäre, sich schwer erklären liesse. Wir sahen S. 15 f. 
21, dass Laetanz in der Schrift De opiiicio dei, seiner ersten 
christlichen Schrift, auf die Institutionen hinweist, in diesen 
wiederum auf jene Schrift, dass er in den Institutionen das 
Buch De ira dei in Aussicht stellt, in diesem Buche aber 
wieder auf die Institutionen sieh beruft. In den Institutionen 
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macht er uns bekannt mit seinem Plane, ein Buch p^egen die 
Juden (VJI 1, 26), ebenfalls in den Institutionen (IV 30, 14) 
mid in De ira dei (2, 6) mit dem anderen, eines gegen alle Secten 
zu schreiben. In allen diesen Schriften bezieht er sich also 
auf" sehen ausgeführte oder erat noch beabsichtigte Arbeiten, 
in der Epitome der Institutionen, in der er sich überhaupt kurz 
tasbt, brauchte er nur das Hauptwerk zu nennen. Weshalb 
finden wir nun in den Alortes nicht die geringbte derartige 
Bezieh imp:, aus der ein Schiuss auf Lnctanz als Verfsisser ge- 
zogen werden könnte? Es ist doch nicht denkbar, dass Lactanz 
selbst so sehr get\ihlt hätte, wie wenig ehrlich und wahrhaft 
die Schrift sei, daae er sich gescheut hätte, sich als deren 
Veriaaser zu bekennen : dann hätte er doch viel eher ein 
solches Buch überhaupt nicht geschrieben. Und sollte man 
nicht denken, dass gerade die Moiies, wären sie ein Werk 
T<m Lactansy irgendwie einen Hinweis auf die Institutionen 
enthielten, in denen dasjenige Schicksal den Verfolgeni ange* 
droht ist, dessen Eintreffen den eigentlichen Inhalt der UtorteB 
bildet? Ebert bespricht diesen Punkt S. 127. Die Mortes 
lind nach ihm eine »Ergänxnng' der Institutionen, insofern sie 
eben den Berieht Uber die Erfüllung des gtKtlichen Strafgerichts 
enthalten, das Inst. V 23 angekündigt war. Er findet es nun 
aelbst auffallend, dass in den Mortes sich nirgends eine An- 
lehnuDg an die Institutionen ausdrücklich ausgesprochen findet, 
und fragt daher: ^Aber waren denn die Institutionen schon 
herausgegeben, als diese Schrift publicirt ward? Liesse diese 
Frage sich sicher yerneinen, so wäre freilich die Autorschaft 
des Lactanz in Betreff der Schrift De mortibus ausser ZweifsL' 
Aber diese Frage lässt sich sogar sicher bejahen. Es hiease 
doch die Dinge auf den Kopf stellen, wenn man annehmen 
wollte, die Institutionen, in denen überall die \'erfol^^ungen 
aU noch bestehend, nirgends als «chon beendigt vorausj^e.setzt 
smd, seien noch nicht vcrütFentlicht gewesen. aU die Mortes 
erschienen, in denen dif \'eifol^''un<^'eu bis zum Ende, bis zum 
Untergänge der letzten Unterdrih'ker beschrieben werden, die 
öügar zeitlich noch weiter als bis zum Tode von Maximin 
(Mitte 313; fUiiren. So wird also die Fol<;erung von Ebert 
hinfällig:. Er fuhrt nun fort: ,Aber er kann ja auch aus irgend 
^em anderen (irunde jene Hinweisung unterlassen haben, die 
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die liietoriseli-pablieistiBche Schrift keineswegs irgendwie und 
wo verlangte.* Wenn wir uns nur irgend einen anderen Grund 
denken könnten! Ks entsprechen ja gerade bei Lactaiiz die 
Mittheilungeu über die eigenen Htterarischen Arbeiten dem 
hohen Werthe, den er als Rlietor natiirgemäss auf sie legt um\ 
ganz beöonders, wenn es sieh um die Vertheidigung un l ni r: 
haupt um die Vertretung seines Ghiubens handelt, in der 
sehritiötellerischen Thäti^keit zu Gunsten des Christenthums 
sah er seine eigentliche Lebensaufgabe, naehdem er sein Lehr- 
amt zu Nikomedien hatte aufgeben müssen (vgl. De opificio 
20, 2. Inst. I 1, 1 — 12). Weshalb sollte er nun in den Mortes, 
angenommen er habe sie geschrieben, ganz gegen seine sonstige 
Neigung sein Licht unter den Scheffel »teilen? Aber es ist 
dieses nicht der einzige Fall, in dem wir in den Mortes ein 
Hervortreten der Persönlichkeit des Autors im Gegensatz zu 
den Werken des echten Lactanz vermissen. Lactanz beruft 
sich gerade da, wo er von den Verfolgungen redet, bei einzelnen 
Vorgftngen mitunter auf seine persönliche Gegenwart und 
Angenzengenschaft: Inst V 2, 2 ego cum in Bithynia ora- 
torias litteras accitos dooerem (vgl. auch 4, 1); 11, 13 nam et 
ipse audiui aliquos gloriantes . . § 15 uidi ego in Bithynia 
praesidem gaudio mirabiliter elatum. In den Mortes finden wir 
dagegen keinen Hinweis dieser Art auf persCnliche Anwesenheit, 
nur am Schluss des Anünngs- und am Anfang des Schlusscapitels 
tritt der Autor im Allgemeinen mit seinem Zeugniss für die 
erzählten Thatsaehen ein. Weshalb sollte sich nun Lactanz 
in den Mortes so sehr persönlich in das Dunkel gestellt haben? 
Entiiftlt doch selbst die Schrift De opifieio dei, die wfthrend 
der Verfolgung in Nikomedien geschrieben ist, im ersten Capitel 
mancherlei Aeusserungen über seine Persönlichkeit und über 
sein Verhältnis^ zu Demetrian, nach denen man, wenn das 
Buch in die Hände der Feinde kam, sehr leicht den Autor 
hätte ermitteln können. Weshalb nun das absolute Schweigen 
über eigene Verhältnisse in den Mortes, die doch erst nach 
den Gefaliren der Verfnli^nng verötientlicht sind? Die Antwort 
ist dieselbe, die wir Iji-lirr auf so manche Frage schon fanden: 
Lactanz und der \ertaöser der Mortes sind zwei ver- 
schiedene Persönlichkeiten, verschieden nicht nur äusser- 
lich, sondern auch in ihrem ganzen Wesen und Charakter. 
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Im Znsammenhanp^ mit dem znletzt behandelten Pnnkte ist 
nun auch kurz darauf nocli liiiizuwei.scn, das.s auch der p^cistige 
uncl Jlsthetische Standpunkt des Verfassers der Mortes weit 
unter dem von Lactanz steht. Was die ästhetische Bildung des 
ersteren betrifft, so muss auch hierfür auf die ekelhafte Aus- 
malang von Galerius' Krankheit Cap. 33 aufmerksam gemacht 
werden. , Genug Ingredienzien für ein Vomitiv,' ruft Lessing ein- 
mali und das gilt auch hier. Welche Geschmacklosigkeit, welche 
Aermlichkeit liegt sodanii in dem Verfahren, Stellen aus Lactans, 
TOUig unbekümmert nm deren Sinn und Zusammenhang, nur 
um der Phnwen willen in die eigene Arbeit einzufügen (be- 
Mmdera Mort 38, 1, Ygl. oben 8. 30)? Wenn femer Lactanz 
leibst 9fter AnUftnge an Schriftsteller, die er benatate, zeig^ 
N ist diese Anlehnnng an dieselben weit Ton der kleinlichen 
Emiigkeit entfernt, mit welcher der Autor der Hortes aus 
Lactsnz einselne Ausdrucke nnd Wortverbindnngen sich heraus* 
geschrieben und seine Darstellung damit ausstaffirt hat. Auch 
einsefaie SteUen der Schrift machen den Eindruck der geistigen 
DOiftigkeit. Oap. 4, 1 heisst es: extitit enim post annos plnrimos 
exeerabile animal Deeius, qui uezaret eccleriam: quis enim 
isstitiam nisi malus persequatur? GKbt es etwas Nichts- 
sagenderes, Schaleres als die letzten Worte? Cap. 44, 3 heisst 
es, dass Constantin vor Rom einen anfänglichen Misserfolg 
gegenüber Maxcntius geliabt habe: donee postca eonlinaato 
animo Constantinus» et ad utrumi^iic paratus copias omnes 
iid urbom propius admouit et e regione pontis Muluii conscdit. 
Was soll ad utrumqne paratus bedeuten? Man könnte denken 
,bereit zur Sclilaeht oder zur Belap:erung Roms', aber auf eine 
Belagerunfc der Hau[)tstadt weist nichts im ganzen Zusammen- 
hang. Diibner erklärt ,h vaincre ou k mourir'. Allein wo 
findet ßieli irgend ein Anhaltspunkt gerade für diese Deutung? 
Auch kann man nicht einen Ausfall nach paratus annehmen, 
da im Folgenden keinerlei Beziehung auf eine Alternative sich 
entdecken lässt. Aber die Sache liegt viel einfacher, die Stelle 
ermnert sogleich an Vergil Aen. II 61, auch Dübner verweist 
wf den Vers. Der Schrifteteller hat die Worte Vergüs ,fidens 
tnimi atque in utrumque paratus' variirt in ,confirmato 
aoimo et ad utrumque paratus', bei Vergil aber folgt: seu 
nenare dolos seu certae occumbere morti. Auch hier beobachten 
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wir, was wir soeben iiHinentlich mit Bezug auf Morl. 38, l 
sagten, dass der Autor clor Morles, wenn ilim f'ino Redensart 
effoctvoll erscheint, sich um binn und Zusammenhang: derselben 
nicht kümmort. Er ist emsig, schlau imd bcredinend, aber 
sein geistiges Niveau ist nicht hoch. An Bildung steht er weit 
hinter Laetanz zurück. 

Wir haben bisher gezeigt, dass manche Grtlnde, die man 
ffXr Lactanz als Autor der Mortes angefllhrt hat, entweder nichts 
beweisen oder gerade das GegentbeiL Es hat sich heraiiBge> 
stellt, dass, völlig unabhängig von einander, erstens die chrono- 
logischen Verhältnisse von Lactans, zweitens längere Parallelen 
zwischen den Mortes and Lactanas, drittens die Sprache der 
Mortes im Yerhältniss zu der von Lactana^ viertens Gesinnung 
nnd Geist der beiden Autoren uns gebteteni die Niohtidentitftt 
der beiden als Thatsacbe ansusehen: gegen diese Thatsache 
sprach bisher nichts. Wir kommen jetet zu dem einsigen 
Grunde, den man mit einer gewissen Bereehttgung fiir die 
Annahme, Lactanz habe die Mortes geschrieben, vorbringen 
kann, von dem überhaupt diese Hypothese ausgegangen ist 
Der Grund wird am richtigsten so formulirt: schon gegen 
d*as Ende des vierten Jahrhunderts sind höchster Wahr- 
scheinlichkeit nach die Mortes für eine Schrift von 
Laoianz gehalten worden. Doch hat man kein Recht au 
sagen, es sei dies allgemein geschehen, es liegen hierfGkr nur 
zwei Anhaltspunkte vor, zu denen wohl noch ein Indicitim aus 
viel spiiti'rer Zeit hinzukomtüt. Ich möchte hier auch von 
vorneiierein bemerken, dass ich jene beiden Anhaltspunkte fUr 
sicher halte, Andere urtheilen vielleicht nicht so unbedingt. 
Ausserdem aber scheint es mir richtig, von deren Sicherheit, 
weüugleicli sie für meine (iesanimtansiclit erscitwerend ist, aus- 
zugehen, um letztere möo^liehst gegen Einwände zu decken. Der 
erste der beiden Anhaltspunkte ist die Stelle bei Hieronymus*, 
De uir. iul. in dem von Lactanz handelnden Capitel SO: babemus 
eius ... de persecutione librum unum. Seit Baiuze haben 
weitaus die meisten Gelehrten, die sich mit den Mortes be- 
schäftigt haben, das von Hieronymus bezeichnete Buch eben 
in den Mortes wiedergefunden. Doch ist auch bestritten 
worden, dass Hieron^us mit diesem Titel auf das in der 
Handschrift De mortibus perseeutorum ttberschnebene Buch 
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hinweiM^ um so mehr, da die Handschrift Lucias Caedlius ab 
Verfasser nenne, Laetanz aber Lucias Caelius heisse, da ausser- 
dem aber auch die beiden Namen FirmiantiB Lactantius Termisst 

würden; so von Le Nourry S. 120 L und besonders 130 fF. seiner 
Ausgabe. Auch Meyer S. 5 hält es für müglich , das« die 
Hieronymus bekannte Schrift eine andere als die uns vorliegende 
sei. Er verhehlt sieb jedoch nicht, was ancli sclion Columbus 
(bei Le Brun-Lenf^let II 35(i) beobachtet liat, dass Hieronymus 
Pap. r)3 aucli Tertullians Sciirift De fuga in pcrsecutione ein- 
faeli mit De perßociitione ])e/.eicbnct. Man kann hinzufliegen, 
dass er auch bei Bardcsanes Cap. 33 kurz multa alia de pcrse- 
cutione uolumina und bei Dionysius von Alexandria Cap. HO 
eine epistula de persecutione Decii nennt, ebenso Gennadius 
in seiner Fortsetzung von Hieronymus Cap. l bei Jacobus von 
l^iaibifi ein Bach de persecutione Christianorum. Hieronymus hat 
anch in einem anderen Falle einen summarischen TitePange- 
wandt, er nennt apologetische Schriften häufig Contra oder 
Aduersus gentes (Cap. 23. 29. 35. 38. 39. 79 [bei Arnobius, 
dieser selbst schrieb Aduersus nationes} 87. 107) und auch bei 
Erwähnung der Institutionen von Lactaas in demselben Cap. 80 
filgt er aduersas gentes binsu, was unter den • alten Hand- 
sebrifiten der Institutionen nur der wenig zuverlässige Monte- 
pessulanus, natUrlicb ans Hieronymus, hat. Ich glaube daher, 
dass in der That die Mortes das von Hieronymus genannte 
Buch sind. Den zweiten jener Anhaltspunkte habe ich in 
der Untereuohung Uber die Kaiseranreden S. 49 ff. ermittelt. 
Der Verfasser derselben hat auch die Mortes für diese seine 
Zusfttse bentttat, höchst wahrscheinlich doch, weil er sie für 
ein Werk yoa Laetanz hält, den er ja überhaupt zur Aus- 
srbdtmig dieser Stücke stark gc- plündert hat. £8 ist freilich 
nicht undenkbar, dass er die Mortes, ohne sie für eine Arbeit 
von Laetanz anzusehen, nur ebenso als Hilfsmittel för die 
Phraseologie berücksichtigt hätte, wie er in die ebenfalls von 
ihm geschriebenen duali.stisclien Zusätze Wendungen aus Lucrez 
und Sallust eingetlochteu hat (vgl. Ueber die dual. Zusätze, 
S. 46 f.). Doch will ich diese Möglichkeit nicht in die Wag- 
schale werfen, ich gebe öie vichiielir im Interesse unparteiischer 
Behandlunfx der ^'anzen Frage aus der Hand und erkläre mich 
datur, dass ebenso wie Hieronymus^ auch der Verfasser der 
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Kaiseranreden die Hortes als eine Schrift yon Lactanz be- 
trachtet hat. Hieronymiu schrieb «ein Buch 393, die £ntatehang 
der Kaiseranreden and der dualistischen Zusätze habe ich (lieber 
die Kaiseranreden, S. 65 f., vgl. auch S. 49) um 370 angesetzt^ 
weil ich annahm, schon Augustin hätte die ersteren gekannt. 
R. Volkmann und Petscbenig, in ihren sonst zustimmenden 
Recensionen dieser Untersuchuiigeu, Wochenschrift für class. 
Fhilol. 1890, Sp. 1093 f. und Berliner Philol. Wochenschrift 
1890, Sp. 666, haben meinen Beweis für diese Beziehung 
Angustins zu den Kaiseranreden für nicht Liiilciiijj,lich angesehen. 
Jedoch inusö ich hier mit der Möglichkeit der Sache rechneu, 
obgleich es mehr im Interesse meiner Ansicht über die Mortes 
läge, wenn icli von Augu&tin hier ganz absehen könnte. Die 
Jahreszahl 370 hatte ich nur als eine ungefHhr zutreffende auf 
gestellt, es steht, jene Beziehung auf Augustin selbst als fest 
angenommen, nichts im Wege, um ein Jahrzehnt, bis 380, und 
vielleicht um noch einige Jahre weiter herabzugehen. Wir 
werden also festhalten müssen, dass schon in den letzten Jaltr- 
zehnten des vierten Jahrhunderts, jedenfalls vor 393, Exemplare 
der Mortes vorhanden waren, aus deren Ueberschrift man ent- 
nahm, dass Lactanz das Buch verfasst habe. Denn die lieber* 
Schrift des Buches ist es gewiss gewesen, die sowohl Hieronymus 
wie jenen Interpolator yon Lactanz zu der Meinung veranlasste, 
dass es yon Lactanz geschrieben sei. 

Cin Rest einer solchen Ueberschrift ist wahrscheinlieb 
— und dies wäre ein neuer Anhaltspunkt der allerdings nicht 
bis in das vierte Jahrhundert zurfickfllhrt — in dem Titel des 
Colbertinus noch erhalten: Lucii . Cecilii . incipit Über . ad 
Donatum . confessorem . de mortibus perseeutorum (in einer 
Mischung von Uncial- und Capitalschrift, die beiden letzten 
Worte mit Compendien). Das Praenomen von Lactanz ist in 
den Handschriften von dessen Werken oft als Lucius überliefert^ 
sein Gentile war Caeliusi das wohl irrthttmlich hier in Gaedlius 
Verwandelt worden ist, wie diese Verwechslung oft vorkam 
(vgl. lieber das Leben des Lactanz, S. 3 f.). Die Ansicht von 
Baluze (vgl. auch Lestocq, S. LVIIIff.), das Gentile sei Caecilius 
gewesen, kann nach meinen B<'mcrkimgcn a. O. als erledigt 
gelten. Al^erdini^s fehlen in dem Titel des Buches die beiden 
Namen Firmianus Lactautius, doch konnten sie leicht von einem 
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Abschreiber Mcg^elassen werden. Es würde also der Name 
des Lactanz, allerdings erst nach und nach in den Handschriften 
eotstelit und verkürzt, im Colbertinus noch anzuerkennen sein. 
Le Nourry nahm L. Caecilius als wirklichen Namen des Ver- 
fassers an, doch ist diese Erklärung weniger wahrscheinlich. 
Zunächst kann aucli dieses nicht ein voller Name gewesen 
sein, für die diocletianisch-constantiiiische Zeit verlangt man 
mindesteiKs noch ein Co£rTiomen oder ein Signum, es w;<re auch 
hier also der Ahfall eines oder mehrerer Namen anzunehmen. 
Dann stimmt aber doch das Praenomen zu auffallend zu dem 
von Lactanz und die Abirrung von Oaelius in Caccilius lag ja 
nahe. Undenkbar ist es zwar keineswegs, dass L. Caecilius 
Kamen des Autors der Schrift waren, aber unsere Erklärung 
wird doch dadurch gestutzt, dass Hieronymus und der Verfasser 
der Kaiseranreden die Schrift eben Lactanz zaschrieben. 

Wir werden also von zwei, wahrscheinlich sogar von drei 
Seiten zu der Anerkennung der ThatsacVr liingeführt, dass 
schon in sehr frtther Zeit die Mortes als ein Werk des Lactanz 
galten, ja schon am Ende desjenigen Jahrhunderts, dessen drei 
bis Tier erste Jahrzehnte dieser selbst nach allem Anschein 
ooeh eriebt hat Wir sind damit vor die Frage gestellt, was 
das entscheidende Gewicht' hat, ob diese Thatsaehe oder die 
m uns vorgebrachten Gründe, die unabhängig von einander 
ODS nOthigten, die Hortes Lactanz abzusprechen, bei deren 
« ersten drei es ausserdem ohne alle Frage vOUig unm()glich ist, 
selbst wenn man alle List und Verstdlung bei Lactanz an- 
nehmen wollte, ihn als Verfasser festzuhalten; bei dem vierten 
Gnmde könnte man ja die abstracto Möglichkeit aufstellen, 
Lactanz habe sich in seinen sonstigen Schriften anders gegeben 
»Is in den Mortes, aber es wUre dieses, da man alsdann ein 
psychologisches Hiithsel annehmen miisste, keine wi^.sen8chaft- 
liche Möglichkeit. Für mich kann es keinem Zweit« ! untcr- 
\k'^en, dass man schon im vierten Jahrhundert und duüs selbst 
iiieroüymuä» irriger Weise die Mortes Lactanz zusehrieb. Indem 
ich jet;?t dazu iil)erp:ehe, die Entstehung dicöcs Irrthuras zu 
erkJ iiren, hoüe ich, auch meine Leser von der üichtigkeit 
meiuer Ansicht zu überzeugen. 

Zunächst ist davon ausziif^ehen, dass keinerlei (irund vor- 
liegt, die Ansicht des Hieronymus und des Verfassers der Kaiser- 
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anredeiii Lactaoz habe die Mortem verfaist, auf eine aodere 
Quelle zuracksoführeii aU auf Handschriften des Buches , in 
deren Titel Laotanz als Autor genannt war. Hieronymus sagt: 
habemus eins (folgen andere Büehertitel) de persecutione librum 

unura (folgen noch weitere Titel). Der Ausdruck , habemus' 
bedeutet jedoch nicht im Allgemeinen ,wir, das litterarische 
PubHcum', sondern Hieronymus bezeichnet damit nur, dass 
er persönlich das Buch besessen habe.' Diese Auffassung des 
Wortes , habemus' bezweifelt Riese, Rh. Mus. IHTT). S. 400, ohne 
jedoch seinen Zweifel zu be.L^^rüudeu. Allein si. ];is8t sich aus 
Hieronymus selbst als richtig erweisen. iSo sagt er Cap. Ö4 
bei Origenes: quintam et sextam H scptimam editionem (näm- 
lich von dessen Bibel), quas etiam nos de eins bibliotheca 
habemus; nach Cap. 75 schrieb Pamphilus eigenhändig einen 
grossen Theil der Werke von Origenes ab, ,quae usque bodie 
in Caesariensi bibliotheca habentur^; Cap. 72 wird ein sjTisches 
Buch des Archelaus erwähnt, welches ,translatus in graeonm 
habetur a multis'. Hieronymus nennt keine anderen Werke 
von Lactanz ausser denjenigen, d\o. er selbst besitzt, seine 
Kenntniss von Lactanz' litterarischer Thätigkeit ist auf diese 
beschränkt und von diesen abh&ngig. So erklärt sich auch 
die auffallende Thatsache^ dass er den Phoenix, der doch allem 
Anscheine nach eine Arbeit von Lactanz, aber aus seiner Jugend- 
zdt ist, nicht nennt: so reich seine bekanntlich überhaupt sehr 
ansehnliche Bibliothek an Werken von Lactanz war, so besass , 
er doch gerade dieses Gedicht nicht 0emgemäss darf man 
annehmen, dass er die Mortes nur deshalb unter den Werken 
von Lactanz anAlhrt, weil er das Buch in einem Exemplar 
besass, in dessen Titel Lactanz als Verfasser genannt war. 
AUerdings ISsst sich Hieronymus nicht ohne Weiteres durch 
den Titel eines Buches irreführen, Cap. 25 erhebt er bei 
biblischen Commentaren des Theophilus von Antiochien und 
Cap. 58 bei einer unter deui Namen von Minucius Felix 
gehenden Schrift Bedenken gegen die Echtheit, und zwar der 

1 Du* Hieronymus auwer den Institutioaeii, den Schriften De opifieio dei 
nnd De ira dei, die er nach mehreren Aeuesernngen genauer kannte, 
auch Briefe von Lactane besass, von denen er mehrere BUohsr in dem» 
selben Cap. 80 nennt , ergibt sich daraus , dass er solche an Dsmaaens 
lieh, nach £pi»t. X&XV (I 167 B VaU.). 
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Sprache und des Stiles halber. Aber bei den Morles hot die 
Sprache ihm gewis?» keinen Anstoss, so wcnip^ wie vielen nru' ren 
•ieiehrten. Hin so scharfer Beobachter sprachlicher Eigenthiim- 
lirhkeitcn war er in diesem Falle — anders in seinen Bibel- 
commeiitaren — gewiss nicht, dass er die oben von uns an- 
geführten Erscheinungen bemerkt hätte, den allgemeinen stilis- 
tischen Unterschied zwischen den Mortes und Lacfcanz mochte 
er. falls er ihm Uberhaupt auffiel , auf den geschichtliohen 
Charakter der Schrift zuriickfUhren, umgekehrt aber mussteo 
ihm die offenkundigen Berührungen des Ausdrucks der Mortes 
mit dem von Lactanz gerade als ein Beweis fttr die Richtigkeit 
des Titelfi seines Exemplars erscheinen« Daau kommt, dais 
das Buch schwerlieh seine besondere Aufmerksamkeit erregt 
hat. Wilhrend er die Institutionen (Comment in Eocles. 
0. 10, m 469C VaU., vgl. aueh Epist. LXX 5, I 427 D), 
die Bftclier De opifido dei und De ira dei (an der anletst 
genannten Stelle, das letstere auch De utr. inl. 80 un4 
Comment. in Ephes. II c. IV, VII 628 E) durch besonderes 
Lob ausBeicbnet und auch die Briefe an Demetrian wegen 
siner httretisirenden Ansiebt Uber den heiligen Geist einmal 
aasdrttcklich erwähnt (Epist. LXXXIV 7, I 524 D), findet 
neb bei ihm jedenfalls keinerlei namentliche Besiebung auf die 
Mortes. Der Ursprung des Buches erschien ihm nicht als ein 
fitterarisches Problem, er blieb einfach bei der Angabe stehen, 
die er in seinem Exemplar fand. Was sodann den Verfasser 
der Kaiseranreden angeht, so ist von vornherein klar, dass, 
wenn er die Mortes benutzt hat, weil er sie für ein Werk des 
Laciaiiz ansah, er auf (lieso Ansieht durc h den Titel des Buches 
gebracht wurde. ( )b uiaTi in Trier, wo Lactanz höehst wahr- 
scheinlieh f^estorben ist, wo nach gewissen Anhallspuukten zu 
»chiiebseii (vgl. Ueber die dual. Zusätze S. (Jltf : lieber die 
Kaiseranreden S. 66) der Verfasser der Kaiseranredt n lebte, 
in den Kreisen, die für Lactanz und dessen iSchriften noch ein 
Interesse hatten, die Mortes für ein Werk desselben hielt oder 
nieht, ist für unseren Fall einerlei, da er selbst im letzteren 
Falle die Mortes für seinen Zweck phraseologisch benatzen 
k<mnte. Ein Exemplar der Mortes, wie es Hieronymus und 
dem Verfasser der Kaiseraareden Yorlagy ist jedenfalls auch 
die Quelle des Colbertinus gewesen. 
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Wie kam es nun aber, das.s der Name von Lactanz in 
den Titel der Sclnift "-esetzt wind«'? Mann könnte sich den 
Fall dcnktii, das.N der Autor wirklich L. Caecilius ^ehoissen 
habe, wie Le Nonrry LHaiibte, Dann mtisstc man aber weiter 
voraussetzen, dass viclleiclit der ISame Caecilius in Caelius 
verändert, jerionfnlls aher die Naraen Firmianus Lactantiiis 
oder der lotztfrc allein an Stelle der weiteren im Coibertinus 
fehlenden iSamensbezeichnung von L. Caecilius gesetzt worden 
sei. Es wäre dies jedoch ein so gewaltsames Verfahren, dass 
zu dessen Erklärung der Grund kaum hinreichend erscheint, 
man sei daziT durch die Uebereinstimmungen des Ausdrucks 
zwischen den Mortes und Lactanz veranlasst worden. Schon 
deshalb, abgesehen von der Wahmcheinlichkeit, dass dem 
Kamen L. CacciliuK doch der von Lactane zu Qrande liegt, 
werden wir diese Erklärung nicht aufstellen, so lange eine ein- 
&chere möglieh itt. Diese ist folgende: die Schrift kam 
anonjrm in das Publicnm, die Anonymität musste dazu 
einladen, nach einem Verfasser zu suchen» die Ueber> 
einstimmungen mit Lactanz schienen auf diesen hinzu- 
weisen und so fflgte man seinen Namen dem Titel der 
Schrift hinzu, um ihn zu vervollständigen. Ans dem 
richtigen und vollen Namen des Lactanz ist schliesslich im 
Coibertinus ,Lucii Cecilii' geworden. 

Wir haben nun diese unsere Erklärung im Einzelnen 
zu rechtfertigen. Es ist nicht nOthig, ausführlich von der That- 
Sache zu sprechen, dass man wie im profanen so im kirchlichen 
Alterthura SchrifV n , die keinen Autornamen trugen, einen 
solchen nach wirklichen oder vermeintlichen Anhaltspunkten 
gab. So ist ein grostier Theil der Pseudonymen patristischcn 
Littcratur zu erklären. Sollte es nOthip: sein, Beispiele anzu- 
llihren, so möge auf die pseudo-eyprianisehen Schriften im 
dritten Rande von Harteis Cyprian verwiesen sein. l>ic Trac- 
tate De laude martyrii (p. 26. 52 Härtel), De montibus Sina 
et Sinn (p. 104. 119), Ad Vigilium (p. 110. 1.32), Adversus 
Judaeos (p. 133. 144), De duodecim abnsinis saecnll fp. 1.^2. 
173) entbehren in manchen Codices des Namens eines Ver- 
fassers, in anderen findet sich der von Cyprian. Ebenso i^teht 
es bei der Predigt Aduersus aleatores, die in dem Parisiensis 
(vgl. MiodoDskis Ausgabe S. 56. 110) anonym ist. Man siebt 



Digitized by Google 



ü«b«r a» SRMihni|ifwhlltiiiiN im PnwM^iftw im XiMteatiM. 93 



Mgleieli, dm dieses die ursprüngliche UeberUeferung war. 
Gerade diese Sehrift bildet ntm aber eine sehr geeignete Paral- 
lele flUr unseren Fall. Wie man sie wegen der Entlehnungen 

au8 Cyprian Miodonski S. 26j6r.) diesem Kirchenvater zu- 

^rhrieb, so über trug man die Mortes luii i^actanz wegen ihrer 
olkiikuuJigen Entlehnungen aus dessen Schriften. Während 
man sich nun aber bei jener asketischen, praktiachen Zwecken 
dienenden Litteratur leicht vorstellen kann, dass sie anfangs 
bei den Gläubigen von Hand zu Hand gehend nicht in aller 
Form eines Litteraturwerke» mit dem Namen des Verfassers 
versehen waren, liegt die Sache bei den Mortes anders, die 
nach 1, 7 und 52, 1 eine Geschichtsquelle für die Zukunft 
sein sollten. Wie kam es nun, dass sie anonym waren? Ich 
erkläre dies daraus, dass der Verfasser seinem Buche, das 
voll ist von Verdrehungen und Verleumdungen, das durchweg 
den Charakter einer unlauteren Parteischnft trägt, im Bewuast» 
sein seiner Entstellung der Wahrheit seinen Namen nicht mit 
auf den Weg geben wollte. So war er allen etwa gegen den 
Autor sich erhebenden Fragen und Regressen für alle Zukunft 
estrUckty das Buch selbst aber konnte, auch ohne den Namen 
des Autors au tragen, die beabsichtigte Wirkung thun und 
die tendenziöse Auffassung der Dinge fortpflanzen; an Autoren* 
mlmi war ihm in seinem Falle natürlich nicht gelegen. Schmäh* 
Schriften sind von jehw gerne anonym au%etreten, und es ist 
ja ydieses Bttchlein ein Pamphlet, man kann &8t sagen, eine 
Brandschrift Ton unangenehmster Art, voll von Fanatismus, 
Uehertreibungen und bäaslicher Detailmalerei ekelerregender 
Vorgänge', um das Urtheil von G. KrUger zu wiederholen, der 
doch wahrlich für die Verfolger keine Sympathien hat. Dazu, 
dass der Verfasser der Mortes sdne Person aus dem Spiel 
lassen wollte, stimmt auch, dass die Schrift, wie wir sahen, 
keinerlei Hinweise auf diese enthält. Allerdings bekundet er 
sich alä Freund des Confessors Dunütus und auch in den 
christUchen Kreisen Nikomediens war er gewiss als Verfasser 
des» Buches bekannt: aber was brauchte er i^ich aus dieser 
räumlich und zeitlich beschränkten Kenutnisü aeiucr Person 
zu machen, da er auf die. welche fern waren (1, 7), und die, 
welche in Zukunft ( M srliiciite schreiben würden (52, 1), hin- 
bhckte? Seine BetUeuerung, dass er getreu berichte (52, 1), 
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können wir iiiu für Theile seinos Buches, nicht ftir das ganze 
gelten lassen. Auch kann man nicht etwa geltend machen, 
in der Widmung der Schrift an Donat, einen gewiss aufrichtigen 
Christen, Hege schon eine Gewähr für die Waliihaftigkeit der- 
selben: denn Donat hatte ja die Jahre von 3Üö bis 311 im 
Kerker zugebracht und weit entfernt, die Dar.stellung der Mortes 
cuntrolircn zu können, erfuhr er selbst erst aus ihnen im Zu- 
sammenhange, was während dieser sechs Jahre, in d^nen die 
Verfolgung auf ihrem Höhepunkt gestanden hatte, auBserhalb 
der Mauern seines Geftingnisses vorgegangen war. 

Aber noch andere Bedenken sind zu beseitigen. Nach 
unserer bisherigen Darlegung muss die Zuweisung der Mortes 
an Lactanz zwischen Ende von 314 oder Anfang von Bio — 
in diese Zeit fällt nach dem im folgenden Abschnitt zu gebenden 
Beweis die Entstehung des Buches - und etwa 380 stattge- 
funden haben. Lactana starb nach unserer Annahme etwa 
340, es scheint, dass dadurch jener Zeitraum noch geringer 
wird, wenn man nicht annehmen will, dass noch bei Lebaeiten 
Ton Lactana sein Name in den Titel der Mortes gesetat worden 
ist. Und innerhalb so kiiraer Zeit sollte dies geschehen sein? 
Femer wird, doch Lactana' Name auerst nur in einer Hand- 
schrift der Mortes augefUgt worden sein, aus der ihn dann 
andere aus dieser herstammende Handschriften mit aufge- 
nommen haben. Ist es nun nicht merkwürdig, dass geErade 
Hieronymus und der Ver&sser der Mortes schon solche Hand- 
schriften der Mortes hatten? Den Colbertinus brauchen wir 
hier nicht zu berücksichtigen: denn das Exemplar der Mortes, 
das der Verfasser der Kaiseranreden in Trier benutzte, kann 
der Sutniuicodex für Abscliriftcn geworden nein und zu dieser 
i aiuilie gehört möglicher Weise der Colbertinus. Um nun mit 
der zweiten Frage zu beginnen, so sieht die Sache schwieriger 
aus, alö sie ist. Ist es denn nicht ebenso merkwürdig, dass 
Hieronynins. als er das Bucli De uir. inl. schrieb, die Epitome 
der Inslilul i uiien nicht melir vollständig, sundern nur die wenigen 
letzten Capitei derselben hatte, lAud dass in den Archetyjiu?^ 
unserer Laetanzhandschriften, der im vierten oder fünften Jahr- 
hundert entstand und die Institutionen, die Schriften De ira dei 
und De opificio dei nebst der Epitome in zehn Büchern enthielt 
(vgl. Prolegom. p. LXXIss.), ebenfalls nur dieses ideine Stück 



Digitized by Google 



Dcber dt« EnUtebnDgsTarhiluiiu« der Pnwuohriftoo des LacUotiaa. 



95 



der Epiiome aufgenommen worden ist? Dort bei den Mortes 
haben wir zwei solche eigenartige Exemplare , ebenso bei 
der Epitome , dort ist der Verlust schon im vierten Jahr- 
hundert eingetreten, ebenso die Aenderung des Titels in den 
Mortes. Bei der Epitome wundert man sich umsomehr noch, 
da im vierten Jahrhundert derselbe Interpolator, der die Kaist-r- 
anredcn schrieb, in den dualistischen Zusätzen noch die voll- 
ständige Epitome benutzte (vgl. lieber die dual. Zusätze 8, 39 f.), 
da ferner der Taurinensis der Epitome ebenfalls auf ein an« 
TentQmmeltes Exemplar zurückgeht. Wir dürfen also sagen, 
dass der bezeichnete Anstoss in Wirklichkeit ein Anstoss nicht 
sein kann. Wenden wir uns nun zu der ersten Frage^ ob die 
Zeit TOD der Entstehung der Mortes oder vom Tode des Lactans 
bis g^on Ende des vierten Jahrhunderts nicht so kurz ist, 
daas es achwierig scheint, innerhalb derselben, so bald nach 
Laetana, die Uebertragang der Schrift anf diesen anannehmen. 
Aber auch hier kVnnen wir eine wirkliche Schwierigkeit nicht 
finden. Wie oft litterarische Fälschungen in seitlicher Ntthe 
der Autoren, deren Namen sie missbranchteni vorgekommen 
nnd, ist bekannt' In unserem Falle handelt es sich jedoch 
nicht um eine eigentliche Flllschung, nicht um eine Aenderung, 
der die Absicht 'su betrugen oder eine bestimmte Tendenz au 
Grunde läge, sondern um eine an sieb harmlose Ergänzung 
ans Conjeotur, in einer Art von wissenschaltiichem Interesse. 
Man braucht sogar nicht einmal zu glauben, dass erst nach 
dem Tode von Lactanz sein Name den Mortes vorgesetzt worden 
sei. Er lebte vom Anfang des vierten Jahrhunderts bis etwa 
340 in Trier, das Buch ist jedocli in Nikomedicn entstunden. 
Eä brauchte nur hier in Nikomedicn ein Besitzer desselben, 
vielleicht nicht viele Jahre, nachdem es erschienen war, da er 
den wirklichen Autor nicht mehr kannte, den Namen von 
Lactanz dem Titel zuzufügen und der Grund zu falscher hand- 
schriftlicher Ueberlieferuug war gelegt. Man darf sodann daran 
denken, lass das Concil von Nicaea zelin .Jahre nach Entstehung 
der Mortes auch Occidentaien in die nächste Nähe von Niko- 



* FlU» abaiehtlidier Namsiuiiideraag dweb HIfStiktr nidit lange naoh 
der Zeit der betreffenden Autoren flibrt Feieier, Inititationee Patro> 
logiae (16A0) 1. 70 mdn. ea. 
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medien ftüirte und dass hier ohne Zweifel vielfacher Austausch 
litterarischer Art stattfand. Setzt man den leicht mögliclien Fall, 
da.ss iiuf diese Weise ein Exemplar der Mortcß ixi den Westen, 
etwa nach Rom oder an einen sonstigen kirchlichen Nüttel- 
punkt kam und liier den Kamen \ on Lactanz erhielt, so konnten 
auch so schon bei Lebzeiten desselben Abseliriften unter seinem 
Namen in Umlauf kommen. Einen Fall, der ganz ähnlicher 
Art wie der unsere ist, entnehme ich aus Gennadius. Dieser 
schrieb seine Fortsetzung von Hieronymus nach Ebert, Gcscli. 
d. chr.-lat. Lit.2 447 f. um 480, utieh Jungroann. Quacbtiones 
Gennad. p. 988., ein nicht zu frillier Ansatz. Er erzählt (Jap. 42 
bei Petronius, dem Bischof von Bologna, Folgeudes: legi sub 
oAm nomine ^de ordinatione episcopi' ratione et bamilitAte planum 
tractatum, quem lingua elegantior ostendit non ipsias esse, sed, 
ut quidam dicunt, patris eius, eloqaentisBiiiii et eruditiaaimi in 
saecularibus litteris uiri. et eredendum. nam et praefectum prae> 
torio fuissc se in ipso tractatu designat. Moritur (nämlich der 
BiBcbof Fetroniu«) Tbeodosio Arcadii filio et Valentiniano regnan- 
tibns, d. h. swUchen 42b nnd 4öOJ Die Uebertragnng der 
Schrift von dem Vater auf den Sohn fand offenbar statt, weil 
man sie dem bischöflichen Stande des letzteren fUr viel ent- 
sprechender hielt als dem Beamtenstande des erateren, obgleich 
dieser sich noch aosdrUcklich In derselben als pra^fectns prae» 
torio bezeichnet hatte. Der Bischof Petronius starb zwischen 
425 und 460; schon um 480 circulirten Exemplare des Buches 
seines Vaters unter seinem eigenen Namen. Selbst üi litterarisch 
hellen Zeiten kamen dergleichen Dinge vor. Nach Horm. Hagen, 



* Tbeodosio Arcadii filio scbreibea Martianay V 36 und V&llarsi II 970, 
Herding liMt Arcadii filio aiia. Welchos der nnprflngUehe Text iat, 
man «ine neue Aoigabe des Gennadins setgeiif jedoch für linieren PntI 
ist diese Differenz obne Bedeutung. Selbst wenn Oennadins so ge- 
schrieben bat, wie bei Herding za lesen ist, kann man den Ausdruck 
nur auf Tbeodusius II., den Sohn von Arcailin^«. <T'-r in Osten 40S— 150, 
und Valentinian III, der 4:^.") — 455 im Wesion Kaiser war, beziehen. 
Abgeacbeu von Cap. 61 (\ ictoriuuti riietor MassiUen&is) wendet Genna- 
dius «aeh Gap. 02 bei Caiaian und Cap. 66 bei Hlncentius LeHaenais 
die gleiobe Beaeicbnung Theodono et Valentiniano regnaatibus an. 
Diese Jahre 460 stiininen sn Caasiaas und Vincentiaa* Lebena- 
aeit; über Vietorinus liegen sonst keine Angaben Yor, die eine Controle 
ermöglichen. 
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lieber litterarische Fäl i liungen (1890) 8. 39, wurde Fichtes 
Kritik all^'r ( )fFenbarung, zuerst ohne Namen erschienen, überall 
als eine Arbeit Kaatd betrachtet, sselbst von dem Recenseuten 
der Jenaer Allg. Litt.-Zeit. (vgl. Ueberue^' Heinze, Gesch. d. 
Philos. TIP 307). Wäre Fichtes Buch in einer Zeit, wo 
man die Bücher noch schrieb, erschienen, so hätten Abschreiber 
jedenfallä, und zwar in gutem Glauben, Kant als Autor be- 
zeichnet. — Wir dürfen sagen, dass in der Zeit von 315 bis 
etwa 3ö0, ja selbst MO bis 380, immerhin etwa ein halbe? 
Jahrfaiuderty Raum genug war für die Zuweisung^ des Buches 
an Lactanz und die Entstehung von Handschrifiten mit dessen 
Nsinen im Titel.» 

Kehren wir nun noch einmal zu dem Autor der Mortes 
lurftck. Er bat Alles in der Schrift Vermieden, aus dem sich 
leiae Persönlichkeit ermitteln Uesse. Indessen kann man Uber 
seine Verhältnisse Yielleicht doch Einiges finden. Wir wissen 
snolcbst, dass er in Kikomedien lebte und des Lateinischen 
«ie seiner Muttersprache mttchtig war. Vielleicht darf man ans 
Miner Nachahmung und Benutzung von Lactanz mit P. Meyer 
such Bchliessen, dass er ein Schiller von Lactanz gewesen ist, 
wie Demetrian und möglicher Weise Asdepiades. Wir dürfen 



Es kann nicht mit Stillschweigen ttber^augeri werden, tl.iss auch die 
Forui des Titels der Murte^i unsere Auaabme begUustigt. in der Ueber- 
wbrift iLociS. CedlH. Ineipit libar. ad Donatnin eonfiBBiorein. de morti- 
bnt eonfenorom' ist sehr anffallend die Voranstollnng nur des Autor- 
iMmeaa vor Ineipit. Ineipit and Explioit stehen weit überwiegend am 
Ende oder am Anfange de.s Titels. In den sieben Bänden von Keils 
Gramm. Int. iinfl in Halms Rhetores lat. min. finden sich rund 180 
Fälle von IVlif-r- oder Unterschriften, die auch den Autornamen ent- 
halten, in weichen liicipit und ExpHcit jene Stelle einaehmeD, di^egen 
renehwindend wenig», in denen der Name und swar allein dieser yor- 
snsteht (GL. II 82 Cod. D; VII 178, 14; Bhet min. p. 81 Cod. B), 
etwas hUefiger sind die FUle, wo jene beiden Worte an sonst einer 
Stelle des Titels eingeschoben sind. Sieht jenes voriresetzte Lucil 
fVi ilii nun niclit ans wiu ein iiaiditr;i<:^lich vor den Tittd gcst-hriHbeuer 
Nauie V Ineipit konnte schon xu Hieronymus' Zeit in «Mnom Codex Hteheu, 
e« findet sich in den ältesten uns erhaltenen Handschriften, %. B. im 
Bembinua dea Terenz, im Mediceuü, Palatinos nnd Roinanns des Vergil, 
und jedenfislls kannte Hieronymus schon Explicit (Epist. XXVIII 4, 
Yol. 1 136 A Vali., vg'l. Birt, Bnchwesen S. 30). Bemerkenswerth ist auch, 
dass der Codex keinerlei Cnterschrift hat. 

Ktasfibtr. d. vliU.«Ust. UJ. GXXV. Bd. 6. Abk. 7 
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aber wolil noch einen Schritt w M'trr «^^elien. In den Mortes 
wird Cap. 22, 4f. bei der Aufzäliiiin<; von Galerins' Unthaten 
Folgendes gesagt: iam illa his (Uaim prae bis) leuia fuerant: 
eloquentia extincta, causidici sublati, iure consulti aut 
relegati aut necatt litterae autem iiiter malas arte's habitae 
et qui eat nonerant, pro inimicis hostibusque protriti et execrati 
. . . iudices militares humanitatis iitterar um rüdes tine ad* 
sessoribus in prouineias missi. Ans dieser Angabe, mag sie 
auch die grösBten Uebertreibun^en enthalten, geht so viel mit 
öickerbeit hervor^ daas der Verfasser ein besonderes Interesse 
fUr litterarisehe Stadien, namentlich aber fUr daa forensische 
Qebiet hatte. Ich glaube, dau der SchinsB nicht ttbereüt iat, 
daas der, welcher diese Stelle geschrieben, selbst Rhetor war 
und auch als Gerichtsredner auftrat Er ist wohl als Ohrist 
unter Qalerins nicht im Stande gewesen, seine bisherige Thätig- 
keit forteusetzen, so dass diese so eingebende und nachdrflck- 
liehe Angabe auch ans persönlicher Gereiztheit su erkiftren 
wäre. Er besass Kenntnisse in der rOmischen Litteratnr (vgl. 
Buenemann s. B. p. 1418 adn. b; 1447t; 1464*), auch frühere 
christliche Schriftsteller hatte er wobl gelesen (vgl. Buenemann 
p. 1369 p; 1406n). Stimmt sodann nicht die berechnende Unter- 
schiebung von Motiven, die einseitiiz:^, je nach Bedttrfniss vor- 
genommene Beleuchtung oder Vertlunkelung der Persönlich- 
keiten, die Missdeutuii}^ der That.^achen, der hinter dem ^Schein 
voll RuIk' und ( )l)i(u-tivitüt i^eseliilfti^'c seliadenfrohe Hass, kurz 
der unwaiirc und unlautere Zug der ganzen Schrift zu jener 
,arguta malitia', wie Lactaiiz In»t. I 1, H die Rhetorik bc/.eichnet? 
Die Mortes sind die Partcisclirilt eines unredlielit n Advocaten. 
Der Verfasser der Schrift hat der guten Sache, die eiueu ge- 
treuen Zeugen verlangt hätte, einen schlechten Dienst erwiesen. 
Mag er aucdi noch so sehr christliche Worte im Mündt; tiUm n, 
80 war er vom wahren Christenthum doch weit entfernt und 
darin Lactanz ganz und gar ungleich. 

Nun muss aber unsere bisherige Untersuchung noch eine 
weitere Probe bestehen. Davon wird der folgende Abschnitt 
handeln. 
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IV. Ueber das VerhSItiilss dor Morles zu der Epitome 
der Institaüonea nnd die Entsteliungszeiten der beiden 

behrlfleii. 

Eine besondere Betrachtung veriangt das Verhältniss 
der Murt*"s zu der K]>5tomo der Institutionen, da sich eine 
merkwürdige Uebereinstiinmung j^e wisser Stellen der Mortes 
mit solchen Stellen der Epitome beobachten lässt. die diese 
unabhängig von den Institutionen hat. Ebert, Gesch. der chr.- 
lit Lit^ 85 Anm. 2 meint allerdings: ^FUr uns hat dieser 
AoBSiig (n&mlich die Epitome) um so weniger Interesse, als 
er ohne litterargeschichtliche Bedeutung geblieben, ist.' Schon 
Buenemann führte einige jener Uebereinstimmiingen aik| ftlr 
Ebert aber hätte deren Untersuchung um so ntther liegen 
müssen, da er alsdann ganz bestimmt vor die Fra^e nacli der 
Echtheit der Epitome gestellt worden wftre. Wenn die Mortes 
echt sind nach £ber^ die Epitome aber, wie er zweifelnd an- 
deatet, unecht , so würde nach jenen Ueberemstimmnngen an 
lehfiessen entweder Lactanz als Verfasser der Mortes die von 
einem Anderen geschriebene Epitome seiner eigenen Institu- 
tionen benntat haben, eine unsinnige Annahme, oder es mtlsste 
der Verfasser der Epitome Entlehnungen bei den Mortes ge- 
macht haben, was bei einem fremden Epitomator, der sich doch 
jedenfallB an das Hauptwerk httlt, völlig unwahrscheinlich ist 
Bei unserer Ansicht dagegen, dass die Mortes unecht und die 
Epitome echt ist, werden sich solche Schwierigkeiten aus dem 
Verhflltniss zwischen den beiden Schriften nicht eigeben, aber 
auch die nicht so einfach seheinende, von Ebert vernach' 
lääsigte chronologische Frage , die nach der Entstehungszeit 
derselben, wird .sich befriedigend lösen lassen. 

\V ir liihren zunächst die iSteUeu der bezeichneten Art an. 



Mort ff 2 Cum resnrrexltiei 

f«c. Jesas) die tertio, cong^regaait 
di^cipulos, fjTios niPtMs coDpre* 
keuüiuuis eiua in tug- am) uerte- 
rit et diebus XL cum Iiis commo- 
ntu iqpeniit eorda eoram et ictip- 
Um interpretatus eit, qnae 
Mqiie ad td tempnt olisettrae 



Bpll 48 [47], i terlio die . . . 
reanrrexit. (§3) profectus igitur 

in GalilaeRüi post resurrectioiiein 
discipulos SIMS rursus, quos me- 
tus in tugam uerterat, congru- 
gauit datüqv» nandatis quae obmr- 
miri «eilet, et ordinata euangelH 
praedieatione per tottiin orbem 

T 



100 



VI, AbhAodjBiig : Ütsndt. 



atque in(uo>lutiie fnerant ordi« iuspiraait in eos apiritum Maetum M 
nanitque eoset inatnisit ad prae- dedit eia potastatom mirabOia faeittndi, 
dieationem dogmatisae (d>oetriiiae ut in aalntem homioum tarn fiietia 
•naa diaponeiu testameiiti noul «ol- quam aerbia operarentnr. ae tum de- 
lamnain diaciptinain. tniim qiia<lrngß!;iTno die remeanit 

ad patroiii .sub latus in nube (so 
schreibe ich für das überlieferte in 
nobem). 

Inst. IV 19, 7 tertio die . . . integer h sejmlcro ac uiuus egi*»!»«!!-» in 
Galilaeam profectas est, ut discipuloN huuü f|uaererei, in süpuicro 
«ero nihil fepertnm eat niai exanlaa ... 20, l profectna eigo in OaU> 
laeam <^ noluit enim ae Judaeia oatendere, ne addoceret eoa in paeniton- 
tiam atqne inpioa raaanarat — diaeipniia itaram eongregatia aerip- 
tnrae aanetae litteraa id eat prophataram arcana patofaoit, quaa 
antequam pateretur, porspici nnllo imxln poterant, quia ipsum 
passiouenique eins adnuntiabant. 21, 1 ordinata uero discipolis suis 
enangelii ac nominis sui praedicatione circumfudit se repente uubes 
eomque in caelam anatalit quadragesimo poat passionem die. 

Die Stellen der Inatitutioiien zeigen, dw die Worte der 
Epitome qaoe metue — uerterat von Laetanz nicht ans dem 
Hauptwerke herübergenommen^ sondern neu eingefügt worden 
sind. Dieselben Worte finden sich auch in den Mortes, jedoch 
mit dem Zusätze ^eius'. Diese Erweiterung ist sinniosi da die 
Jünger natürlich fürchteten , daas sie selbst, nicht dass Jesus 
ergriffen wOrde. So bestätigt auch wieder dieses eine Wort 
unsere Ansicht Uber den Verfasser der Mortes, sodann aber 
auch, dass die Mortes im Verhfiltniss zur Epitome die spätere 
Schrift sind. Man könnte freilich ,eiu8* für den späteren Zu* 
satz eines Abschreibers erklären wollen, jedocli mnss ich die 
öcLüii frUlicr (S. iy'J Aum. 1"^ geltend gcmaclite Beobachtung 
hier wiederholen, das.s die Moi tes fast «janz rein sind von nach- 
weisbaren späteren Einschieb.seln. Doch dieser ruj.kt ist flir 
die vorliegende Frage olinf Hedeutnng, die Hauptsache ist viel- 
mehr die, dass in den ]\lortes die Worte qiios — uerterat aus 
der E{)itome und nicht aus den Institutionen abgesclirif hen 
sind. Man wird vielleicht entgegnen, diese Worte künnien in 
den Institutionen ausgefallen sein, auch weise der Pnssus der 
Mortes scripturas interpretatns — inuolutae fuerant ot^enbai- 
auf Inst. IV 2U, 1 als Quelle (scripturae — poterant). Das letz- 
tere geben wir bereitwillig zu und wir selbst werden bald 
noch eine Oonsequenz daraus ziehen, doch folgt daraus nichts 
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ftr unseren F^all, denn in den Mortes kann sehr wohl eine 
Stelle der Epitome mit einer entsprechenden der InstitutioiH a 
C4)ßtaminirt sein, f^ülciic Zusammenarbeitungen verschicliiier 
Stellen der Institutionen luihen wir schon S. bezeichnet j 
auch ist dieses Verfahren ivemem, der in der alten Litteratiir, 
namcntlicb der späteren, die Remitziing trühercr Autoren 
kennen gelernt hat, irgendwie aiitl'ailend. Sodann aber sind 
grössere Ausfälle in den Institutionen sehr selten (vgl. Proieg. 
p. LVII), so daiBs eine solche Annahme hier ziemlich gewagt 
wäre. Wenn man die Stelle quos — uerterat wirklich in den 
Inatitationen vermisst, so darf die Erklärung aufgestellt werdeii| 
dass hier Lactanz eine kleine Unachtsamkeit begegnet ist, die 
er in der Epitome wieder gut zu maclien suchte. An solchen 
Versehen fehlt es in den Institutionen nicht, den stärksten Fall 
dieser Art habe ich zu IV 26, 42 (p, 384, 11) aufgedeckt. 
Wellte man aber gleichwohl eine entf^preobende Llleke in den 
Institationen annehmen, und zwar IV 19, 7 nach den Worten 
vt — quaereret, so wäre damit docb nichts gewonnen. In den 
Mortes sehUesst sieb nimlicb die Stelle quos — uerterat an 
die Worte congregauit disoipulos an, aber in den Instituttonen 
kommt ydiscipulis congregatis' erst spllter, Cap. 20, 1 vor, in 
der Epitome dagegen steht in nächstem Zusammenhange mit 
quos — uerterat, ganz wie in den Mortes derselbe Satz wie in 
diesen ,congregaait diseipulos^, nicht die Dative ydisdpulis con- 
gregatis' der Institutionen; ferner aber gehen in den Mortes 
die Worte cum — tertio entsprechend denen der Epitome tertio 
— resnrrexit vorher. Angesichts diejier Uebcrcinstimmungon 
kann in an unmöglich in Abrede stellen, dass hier die Mortes 
flpr Epiiome, nicht den Institutionen folgen. — Eine Verbin- 
^inn^' einer Steile der Epitome mit einer der Institutionen liegt 
auch Mort. 16,5 in der Anrede an Donat vor: 

Morl. 16, 5 nouera iiictoriis sae- Epit. Gl [66], 5 postremo mortem 

Miliim cum sQis terroribtts tri- non inniti aut timidi, se<t libontos et 
ompbasti. inff^rriti siibirp nitamrir, nui .sriainiis, 

qiiaU Hpud deum glori^i siiima tuturi 

triumphat« «aeenl«» ad promina 
uenientM. 

Intt. 17 26, 88 postremo «tiam mortem saaeipere non reenranit (sc. 
Jmw}« at homo illo dnce mibaetam et catenatam mortem cam euis ter- 
mibna triumpbaret. 
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Der Anedruck Baeculum triumphsre ist so eigenartig, dass der 
Verfeeser der Mortes ihn mir ans der Epitome entnommen, 
nicht aus dem Ausdruck der Institutionen mortem triumphare 
hcrß:eleitet liabeu kann , doch fiijjto er aus den Institutionen 
die Worte cum suis terroribub hinzu. Dass den ^lortcs hier 
neben den Institutionen auch die Epitome &U Vorhigo. dieutf, 
geht auch daraus hervor, dass in der Epitome ebenso wie iu 
den Mortes von dem Todesmuth der Verfolgten die Rede ist, 
in den Institutionen dagegen von dem Tode Christi gehandelt 
wird. Aus dieser sowie aus der vorher besprochenen iStelle 
der Epitome in Verbindung mit den Parallelen der Mortes und 
der Institutionen ioi^^t aucli unwiderleglich, dass die Mortes 
auch nach der Kpitome, nicht nur nach d(!n Institutionen {ge- 
schrieben sind. Andernfalls würde man ja das rein Unmög- 
liche annehmen mtlssen, Lactanz habe die Mortes nicht nur 
ehe er die Epitome, sondern auch ehe er die Institutionen 
schrieb, schon gekannt und habe aus derselben Stelle der 
Mortes einige Worte fUr die Institutionen, andere fUr die Epi- 
tome benntst. Nichts steht ja aber fester, als dass die Mortes 
sj^ter verfasst sind als die Institutionen. An der ersten Stelle 
bewies tlbrigens auch jenes sinnlose ,eiu8' die zeitliehe Priorit&t 
der Epitome vor den Mortes. — Anlehnung nur an die Epi- 
tome zeigen folgende Stellen: 

Mort. 31, 5 quid uestis omni« £pit. 53 [58], 4 nam qnid hostlae, 
fonerii, quid aarum, quid argen- qnid tara» quid nastes, qaid aa- 
ttt»? nonne baee neMMa Mt ex rum, quid argentom, qnid preüiMii 
neaifitis firncttbna oomparari? lapades conferant, ei oolentlB pnra 

mens non est? 

Der Verfasser der Hortes hat die lebhaften Fragen der Epitome 
zum Au^tz seines' Beriehtes über die Erpressungen Maximius 
benutzt. 

Mort. 42, 2 iactahat (sc, Dio- Epit. IIR '71 ], 7 tunr- erunt lacri- 

cletiatius) huc at'iuH illuc jiostuanto iriae iiirrcs et ^emitiis |i«rpet«s et 
auiiua per duloroni iiec soiuuuiu uuc ad deuin ca.Hsao proueü, iiulla requio» 
cibnm eapiens: suBpizia ei gemitus» a formidine nec somnnt ad quietem. 
erebrae lacrimae, iutfis nolntatio 
eoqiorii nunc in leeto, nunc hnmi. 

In den Mortes sind für die Ausmalung des Endes von Dio- 
cletian charakteristische Ausdrücke aus der Schilderung der 
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Äuget der MeneGhen beim Heraniulieii des Endes aller Dinge 

siMgeleseo worden. Man erkennt ancli hier die dflrftige'Sammel- 

arbeit eines Nachalimers, es ist immttgUch zn denken i dass 

derselbe Autor , Laetans, so sorgsam diesell>en WOrtohen wie 

in der Epitome in den Hortes wiederholt haben sollte. Uebngens 

enthält die entsprechende Stelle der Institutionen VII 16| 12 

nur das Substantiv sonmus, för gemitns und lacrimae heisst es 

dagegen plorabunt et gement. 

Mwt 7, idflu (ie. DiodiÜSBiif) Spit. 66 [61], 1 svarilia . . . 

iatstUbili »nsriti» thflaanios quaedeiideffStopoB. (fS) . . .idbona 

omnqaam minni uolebat, «ed Mm' (mnt), integria ibutendum est. (| 3) 

per sxtiaordinarias opes atqne lar^ nos nero neque detrahendos neqtie 

jritiones eonp-pTPhit, iif on qnap rp- minnendos (sc. adfectu») ORse dici- 

condebat, iutegra atgue inaiol&ta mus. (§5)...qui nescinnt tines eius 

laruaret. (Hccupiditatis^inaatiabiliter opes 

eongerere nitmitiir. 

Auch hier sind in den Mortes aus ganz anderem Ziisammen- 
liaüge der Epitome einzelne Wörter aufgegriffen wurden, und 
zwar erstreckt sich die Stelle der Epitome Uber ftlnf Para- 
graphen. Eü wird doch Niemand aim* Imien, dass der Ver- 
fasser der Mortes, wHre er idcntiscii mit Lactanz, aiiB der 
Erinnerung die in einer so langen Stelle der Epitome zerstreuten 
Wfirtcr verwendet hätte, noch viel weniger aber hätte er die 
Epitome wieder zur Hand genommen und die Stelle der Mortes 
an sie angelehnt. Vollends undenkbar ist es, dass Lactanz, 
als er die Epitome schrieb, in diese längere Stelle die Wörter 
und Ausdrttoke der Mortes, indem er sie benutzt hätte , ein- 
gestreut haben sollte. 

Die angeführten Parallelen ergänzen die schon frülier 
besprochenen und bestätigen unser dort abgegebenes IJrth^, 
dass der VeHasser der Mortos Laotans bisweilen in der ftusser- 
Uehsten, mechanischsten Weise excerpirt hat, und auch aus 
diesem Grunde nie und ninmier mit diesem identisch sein kann. 
Sodann aber lassen sie keinen Zweifel darttber, dass er nicht 
nur die Institutionen phraseologisch ausgebeutet, sondern dass 
er auch die Epitome gelesen und sich aus ihr Notiaen gemacht 
hat. Aber noch ein anderer Berührungspunkt awiscfaen den 
Hortes und der JBpitome liegt vor. Es ist derselbe in Ver- 
bindung mit der Frage au behandeln, ob sich gewisse An- 
regungen und leitende Gesichtspunkte bei Lactanz nachweisen 
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lassen, die für den Verfasser der Mortem > w i lif hei dem Ent- 
bchluss. das Buch zu sehreihen, wie bei der Au.stuhnincc diosf»8 
Entecblusses bestimiuend waren. Schon Tiestocq p. LVIII 
und nach ihm Eberl S. 125 f. liahen, wie hcliuii früher ange- 
deutet wurde (vgl. 8. 79\ dio Idee der Morles bereit« in den 
Iustituliün*n ans^esproc lu-n gefunden und letzterer die 
Äfortcs aus diesem (Jrunde geradezu als eine Kri;änzung der 
Institutionen bezeichnet. In der That mnss man es als höchst 
wahrscheinlich betrachten , dass das schon öfter von uns be- 
rührte Schlusscapitel '2'6 des fünften i^uche^ der Institutionen 
den Verfasser der Mortes auf den Gedanken gebracht hat, die 
Erfüllung der hier gegen die Verfolger ausgesprochenen An- 
drohung schon des irdischen Strafgerichts Gottes zu schildern. 
Ks heisst hier: quidquid ergo aduersuB n06 mali principes mo- 
liuntor, fieri ipse (sc. deas) permittit. et tarnen iniustissimi per- 
secntores . . . non se piütent inpune laturos quia indignationis 
aduenuB nos eins quasi miniatri fiierant. punientur enim Indicio 
dd . . . propterea nindicaturum se in eos celeriter pollicetur 
et exterminatarum bestias malas de terra; es folgt dann noch 
ein Hinweis auf die Strafe durch das Gericht Gottes am jüng- 
sten Tage. £s liegt die Vermuthung sehr nahe, dass dieses 
Capitel, naehdem die seitliche Strafe Gottes die Verfolger wirk- 
lich getroffen, die erste Anregung zur Abfassung der Mortes 
gab. Allein es erklärt den Plan des Buches nur aum Theil. 
Denn in den Mortes ist nicht nur das Ende der letzten Ver- 
folger, von denen allein jenes Capitel handelt^ dargestellt, son- 
dern auch der Untergang der früheren. Dieser Inhalt der 
Mortes ist aber in der merkwürdigsten Weise an einer schon 
früher erwähnten Stelle der Epitome , Cap. 48 (ÖBJ, 4 f., kurz 
enthalten. Lactanz sagt hier in der Partie, die, dem fünften 
I-)U( he der Institutionen folgend, die an den Christen verübten 
Greuel behantielt, die Christen ertrügen geduldig die Crausam- 
keit der Feinde, und fähi't dann fort: habemus enini llduciara 
in deo, a quo expectanius secuturani protinug ultioneiu. ne<' est 
inanis isla tiducia, siquidem eoruni oniniuui , <pii lioc facinu- 
ausi sunt, miserabiles exitus partim cognouiiuus, partim uidi- 
mus nec uUus habuit inpune quod deum laesit , sed qui sit 
uerus deus qui uerbo discere noluit, supplicio suo didicit Ich 
schreibe fttr das Uberlieferte uidemus mit Davis uidimus: denn 
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nach den rerlecten nee ullus habmi iiipune und didicit ist die 
Strafe schon an Allen vollzogen. Schon Davis hat bei dieser 
Stelle auf die Morles aufmerksam gemacht, nnd in der That 
deckt sieh mit ihr der Inhalt der Morles p^anz aufTallend. Den 
Worten .miserMlnl« ^ exilus partim l Of^nouiinus' enlopricht der 
Bericht über die liühereu Verfolg»'r, den Worten , partim uidi- 
mus' der über die letzten. Aber selbst in anderer Weise noch 
blickt flie Stelle der Epitome in den Mortc8 durch, nämlich 
in ^ ap. 1 , wo Zweck und Absicht des Buches dargelegt wird. 
Man vergleiche: 

EpiL 48 [58], $ Md qni lit uerni Mort. 1, 6 diatnlerat enim poenai 

ieos qui nerbo d i s c ere nolait, Biip* eo'rum^ deus, ut ederet in eos nrng^na 
pUeio aOO didioit. et mirahilta r>!cf>mp1», qnibns pr><«tpri 

diHcr>rent et de um os8o uaumet 
eundem iudiceni (ludieu der Cod., 
nindicaiiL Lfeoglet) digoa uid(eUcet) 
• npplieia (aoplieia, der Cod^ der 
unt«!« Tlielt dM Worlas iit «enlArli 
dieses «allMt aber ganz deutUoh) im' 
piia ae pMMoutoribna inrogare. 

Ferner ist folgendes Zosammentreffen sa beachten. Die Redens- 
art der Epitome inpnne habere findet sich nur noch einmid 
bei Lactana^ und zwar ebenfalls in der Epitome^ Cap. 50 [55J, 3 
cur inpnne habent Aegyptii, qui pccndes . . . pro düe colunt, 
iß den Institutionen heisst es V 1 non se putent inpune 
latnroi. In den Hortes dagegen lesen wir denselben Ausdruck 
sweimal, 2, 7 wird von Nero gesagt: nec tarnen habuit (babuit 
Uber der Zeile von erster Hand, falsch Baluse abiit, schon von 
Le Nourry berichtigt) inpune: respexit cnira dcus uexationem 
populi 8ni , dann 30, 1 quia semel habuit inpune. Dass die 
von Lactaii/: nur in der Epitome gebrauchte Wendung aueh 
in den Morte;; begegnet, ist nicht nur im allgemeinen für die 
Frage nach dem Vt rhäliniss der beiden Schriften zu einander 
von Interesse, boudern aueh speciell für den vorliegenden Fall 
deshalb wichtig, weil die Stelle der Mortes 2, 7 sich aueh mit 
der oben angeführten der Epitome 4>* [53 1. 4 inhaltJicii berührt: 
üiebe sprieht überhaupt von der Strafe <ler Verfolger, jene 
von der des Nero. So weisen gewiss(> Thatsachen darauf hin, 
daas der Verfasser der Mortes seine Disposition aus der Epi- 
tome entlehnt hat. 
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Die angeführten Parallelen der Mortos und der Epitome» vor- 
nehmlich die zu Anfang dieses Abschnittes besprochenen haben 
gezeigt, dass die Epitome dem Ver&mer der Mortos voriag^ 
also firtther entstenden ist als die Mortes. So werden wir auf 
die Frage nach den Entstehungszeiten der beiden 
Schriften geführt Wir beginnen mit den Mortes. Die 
Frage, wann die Mortes g^eschrieben sind, hat in neuerer Zeit 
abgesehen von den Bemerkungen bei llunziker S. 120f., Ebert 
S. 124 und Meyer S. 6 eine aub{ulaiiche Behandhing bei 
Güiic» guiuaden, Ueber die Abfassungszeit des Buehes De 
mortibus per.secutorum, Philologus XXXVI (1877), S. 597 ff., 
indem Görres sich übrigens dabei auf die Controverse, ,ob das 
Buc li wirklich vom christlichen Cicero herrlihre', weiter einzu- 
lassen nicht beabsichtigte (8. 597 Anm. 1). Dass die Schrift 
nach dem Ende Diocletians (Frühjahr 313) und dem Maximins 
(bald nach der Schlacht bei Perinth, den 29. April 31o) ge- 
schrieben ist, geht aus Cap. 42 und 49 hervor, desgleichen, 
dass ihre Abfassung vor den Ausbrach von Licinius' Christen- 
verfolgung fallen muss, da sie diesen noch als das Werkzeug 
des göttlichen Strafgerichts und aU Wiederhersteller der Kirche 
betrachtet (v^^l. besonders 48, 1. 13). Doch die (Frenzen lassen 
Bach noch bestimmter fixiren. Für die ITrage nach dem Zeit- 
punkt, nach welchem das Buch verfasst ist, müssen die Capitel 
50 und 51 herangeeogen werden, Cap. 50, 2 ff. wird eraKhlt» 
dass Licinius nach seinem Siege über Maximin die Witwe des 
Galerius, Valeria,* und deren Adoptivsohn CSandidianus zu tOdten 
befohlen habe, erstere aber sei, nachdem CSandidianus umge- 



1 Die Laout des Coden 60, 8 Valeriam quem ist ttiiinl^liGh. Psgi sllor- 
dings (su Baroniiw III 666 w.) meinte, dieeer Valeiins sei der von Lici- 
mos sam CSetU* ernannte, im Friedensscbluss nach dem cibalischen 
Krieg abpr'^spty.tf» und nach Aurelius Vit tor Epit. 40, 9 (vgl. auch 
Zosimus II 20, 1 f.) auf Befehl von Licinius f.ir.-riMichtt'to Valens. Aber 
ahqrPs«»bon von dem Nainensunterscbiodo paffst auch dtär weitere Verlauf 
der Ers&äiiluug der Mortes uicht zu Valens, insbesondere wären die 
Worte fValerium, quem Maximimis iratos ne poet fagam quidem, enm 
Ahl niderat eese perenndnm, faerat aoeiu oceldere' sinnloi , wSbrend eie, 
Venn man lYalerfem quam* liest, durch Cap. 39—41 erklärt werden. 
Baliise linderte in der zweiton Aasgabo die Lesart des Codex in ,VaIe- 
riani quam', auch erwie» Cnpcntn (bei Le Bmn-Lenglet II 507) die 
Nothwendigkeit dieser Aenderuug. 



Digitized by Google 



Ceb«r die EottteliangsTeriiMtniMe dar Prou»chriften des LncteDtitu. 



107 



bracht worden, entflohen: et illa exitu eins audito protinus 
fn«nt. In Oap. 51 wird dann der Bericht von dem gewaltsamen 
Knde der Valeria mit folgenden Worten einjjeleitet: Valeria 
quoque per nurias prouincias quindecim mensibu« plebeio ciiltu 
peruagata potftreino aj)nd Thessalonicam copnita. conprehensa 
cum matre poenas dedit. Man kann hiev nninügiich die fünf- 
zehn Monate von einem anderen Zeitpunictc an rechnen als 
von <\fv 50j 2 erwähnten Flucht der Valeria am« Nikoni« i]ien, 
also nicht etwa von dem Zeitpunkte an, wo sie durch Maximin 
in die syrische Wüste verbannt worden war (^Mort. 4t, 1). Da 
nun aber nach Mort. 48, 1. 13 (uerbo hortatus est) Licinius 
nach dem Siege bei Perinth noch an den Iden des Juni 313 
in Nikomedien war, nach 49. 1 aber hierauf mit dem Ueere 
dem flüchtigen Maximin nachfolgte, bis dieser nach vei|;eb- 
üchen Versuchen sich zu schützen in Tarsus umkam, aoMerdem 
aber fUr die Rückkehr des Licinius nach Kikomedlen, wo er 
dami die Cap. 60 berichteten Mordbefehle erÜess, noch ein 
gewisser Zeitraum angenommen werden mnss, so wird Valeria 
nieht eher als im Augnst/September sieh haben auf die Flacht 
begeben kennen; sie floh nach 50, 3 ja erst, nachdem Licinius 
schon wieder in Kikomedien eingetroffen war. Rechnet man 
nnn von Angnst/September 313 fün&ehn Monate weiter, so 
kann Valeria nicht vor October^'November 314 hingerichtet 
worden sein und die Vollendung der Mortes kann frühestens 
in das Ende yon 314 oder in den Anfang von 316 fallen. 
Nun sind aber gegen jene fönfiiehn Monate Bedenken erhoben 
worden. Nach unserer Berechnung ftllt die Vollendung der 
Hortes in die Zeit nach dem zwischen Constantin und Licinius 
geführten sogenannten cibaUschen Kriege, nach November 314.' 



* Die S«M«cIit bn Cibalae, nietit weit von der Mfindnng der Save i» die 

Donau, fand (\t'u S. Oetohpr 31 1 statt, von hier tog Steh Constantin 
(v{,'l Ation. VaU's. 17 ff.) nach Pbilipiii, I.u lnins nach Adrlanopel zurück, 
nach vergeblichen Verhandlungeu erfolgto die Schlacht in df^r mardi- 
sehen Ebene. Darauf gelaug e« dem besiegten Liciuiu« nach Berooa, altio 
siemlieh weit naefa Weeten, sn kominen und Gonetantin in Bfleken ■« 
bedrohen. Der hierauf ipeacbloeeene Frieden mnsa daher mindeetens in 
den November, wenn nieht «ehon in den Deeember 314, jedenfalb aber 
noeh TOT 316 fidlen, da in diesem Jahre Constantin .und Licinina Con» 
raln waren. 
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Hierfür erklftrte lioh von Neueren auch fiarckhardty S. 338 
Anm. 3. Er n«hm im, dasB die Schrift frfiheetene gegen Ende 
▼on 314 verfiMst sei vnd dass der Autor, ebenso wie Eusebius, 
seine Grttnde gehabt habe, von dem cibalischen Kriege zu 
schweigen. Andere dagegen, so Keim; Der Uebertritt Oonstantins 
S. 84 Anm. 13, E!bert S. 124 glauben, die Mortes seien ror 
dem Kampfe Oonstantins und Licinius' geschrieben. Man be- 
ruft sich darauf, dass sich nirgends in dem Buche eine Hin- 
deutung auf diesen Zwist finde, rlass Licinius nur mit Aner- 
keiimiiii^ i^ciiaimt werde, ja dass er. wie Keim, Die römischen 
Toierauzedicte, Theol. .Tahrbücher, 1852, S. Anm. sagt, 
fast vor seinem Schwager vorantrete als Werkzeug (lottes gegen 
die Tyrannen, Allein diesen Grund kann man nicht als ent- 
scheidend ansehen. Es ist doch in allererster Linie zn beachten, 
was denn eigentlich die Mortes erzählen wollen: weiter nichts 
als die göttliche Strafe an den Vr i toigern. Was ausserhalb 
dieses Programms lag, brauchte keine Berücksichtigung zu 
finden, und dass derartige Ereignisse in der That von dem 
Verfasser der Mortes weniger beachtet worden sind, hat be- 
sonders Hunzikers Darstellung gezeigt. Was Keim sagt, ist 
auch nicht stichhaltig: denn da Licinius es war, der Maximini 
den Verfolger, im Kriege niederwarf, Constantin aber nur 
Maxentius im Kampfe vernichtete, der in den Mortes gar nicht 
als eigentlicher Verfolger gilt, den Maximian aber leicht und 
ohne jegliche Ruhmestbat unterdrückte, da endlich der Sieg 
▼on Licinius tiber Haximin den Abschluss des göttlichen Straf« 
gerichts an den Verfolgern bildete, so musste ganz von selbst 
in den Mortes Licinius in den Vordergrund treten. Andere 
seits war der Krieg xwiscben Constantin und Licinius eine 
nur kurze, etwa ein Vierteljahr dauernde AnseinandersetEung 
zwischen diesen beiden, hinterher herrschte bei geordneten 
Verbältnissen wieder nicht nur äusserlicher Frieden zwischen 
ihnen, sondern auch, wenigstens noch in den nächsten Jahren, 
ein unverkennbares Einverständniss. So wurden nach gemein* 
Samern Beschlüsse am 1. März 317 die beiderseitigen Sfihne 
Crispus und der jüngere Constantin, sowie Licinianus zu Cä- 
saren ernannt. Eine Beziehung auf den Kampf zwischen den 
beiden Kaisern hätte den \'erfaö8er der Mortes nicht nur von 
seinem Wege abgelenkt und zu Mitthoiiungen und Erörterungen, 
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die über sein Thema hiaausgiiigeu, genüthigt, öonderu iLu sogar 
in die isüthwtndigkeit versetzt, die beiden Kaiser, die er als 
Gottes Werkzeua:(* liin^estellt [v^\. auch 1, 3), uuu gar selbst 
im Streit(' mit eiiiunder dem Lener vorzuführen und diesen un- 
bruderlicben Kampf der beiden Diener Gottes den kommenden 
Gesehlechtern , zu deren Erhebung und Erbauung doch das 
Buch dienen sollte, zu berichten und zu verbürgen. Der Ver- 
fasser der Mortes sah diesen Kampf als eioen vorttbergehenden 
Zwist aOEQsagen innerhalb der Familie an, deMen Erwähnung 
nicht in eine Darstellung gehörte, die dem gemeinsamen Streite 
dereelben gegen die gewisaermafleen Aussenstehenden gewidmet 
war. Äouerdem iat es eine ganz unbegründete Voraus- 
letaung, wenn man von dem Antor der Hortes eine Bericht- 
eratattnng auch ttber Bolche Dinge verlangen an dürfen glaubt, 
die seiner Tendenx widerstreben. Haben wir denn nicht 
sehen frUher gesehen, in welch parteiischer Weise er sieb sein 
Material sorechtlegt, wie er z* B. dreist behauptet, s wischen 
Domitian und Decius habe die Kirche keine Verfolger gehabt? 
Und endlich: wie will man denn jene filnfoebn Monate be- 
seitigen? Zu einer absichtlichen Entstellung liegt hier nicbt 
der geringste Grund vor, ein Irrthnm des Verfassers aber ist 
gerade hier, wo er am Ende der Ereignisse steht und fast ans 
der Gegenwart heraus spricht, völlig unwabrscbetnlich : wir 
werden nämlich alsbald noch sehen^ dass die Schrift nicht viel 
später als nach Beginn von 315 abgeschlossen sein wird, da 
wabr-rlK uilieh in diesem Jahre noch Lieinius antin^^, sich von 
den Christen abzuwenden. Auch an einen Fehler in der Hand- 
schrift kann man nicht denken. Das in ihr geschriebene 
Wort quindecim lässt eine Verschreihung fUr eine kleinere 
Zahl nicht zu. ebenso wenig werden wir, so lange eine Möglich- 
keit ist, die Ueberlieferung zu rechtfertiofen, zu der Annahme 
grellen, ein früherer Codex habe XV gehabt, diese Znli! aber 
sei vielleicht aus einer kleineren entstanden. Wie schwer es 
ist, der Zahl fünfzehn sich zu entledigen, erkennt man am 
besten daraus, dass Ebert 8. 124 Anm. 19 das Capitei f)! als 
Interpolation streichen will ! Aber er vergisat, dass bei diesem 
Gewaltmittel, das er auch in einem anderen 1^'alle anwenden 
wollte (vgl. S. 31), dem Berichte über Valeria in Cap. 50 seine 
Spstse abgebrochen wird. Wenn es hier schliesslich heisat § 3: 
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et il]a exita eins andito protiniis fugit, so Ist dies doch kein 
Abschlnsd der Ersählnng, man will wissen, wohin sie floh, was 

naclilicr aus ihr wurde. Auf diese Fragen antwortet eben 
Cap. 51. Noch einen anderen Grund gegen die lualzelm 
Monate hat Görres gelteiid luachen wollen. Nach öl, 1 ist 
Valeria mit Prisca zu Thessalonich eri^ritien und hingerichtet 
worden. ( Jörres macht nun darauf anfmerkäsaui, dass Licinius, 
der die beiden Frauen habe hinrichten hissen, im Frieden von 
314 auch Macedonien an Oonstantin abgetreten habe und nach- 
her zur Jurisdiction über diese Provinz nicht mehr befnsrt 
gewesen sei. Nach dem Kriege sei daher die I linrichtmig 
unmöglich gewesen, während des Krieges aber werde er zu 
sehr mit seiner Vertbeidigung beschäftigt gewesen sein, als 
dass er die Verfolgung und Ergreifung der beiden Fraaen habe 
betreiben können; der Name Thessalonica scheine aber nicht 
verändert werden zu dürfen. Er setzt daher den Tod der 
beiden Frauen etwa in den August, die Abfassang der Mortes 
etwa in den September indem er die fünfzehn Monate 

yOtwa bis auf ein Jahr ermttssigen' so mtlssen glaubt. Aber 
die Saehe liegt in Wirkliohkeit nicht so schwierig, wie GOrree 
annimmt. Da Lioiniue den Befehl zur Hinriohtung der Valeria 
gegeben hatte (50, 2), wird er leicht von Gonstantin auch die 
Ausfahrung desselben erlangt haben. Auch ist in Cap. 51, 
wo das Ende der beiden Frauen ersfthlt wird, nicht gesagt, 
dass jetzt noch Licinius betbeiligt gewesen wäre, weder sein noch 
Constantins Name wird hier genannt Oonstantin war nicht 
der Mann, Pietätsrttcksichten walten zu lassen, wenn politische 
Ghrttnde, im Torliegenden Falle der Wunsch von Licinius, mass- 
gebend erschienen, noch zehn Jahre später hat er den eigenen 
Sohn Crispus hinrichten lassen. Und wie leicht ist es mdglieh, 
dass in den Friedensverhandlungen zwischen Oonstantin und 
Licinius auch Uber die Beseitigung der beiden Frauen mit 
Avenigen Worten ein Einvernehmen erreicht worden war. Görres 
seU)st vermutliet S. (501, ,das8 Licinius damals, als er die 
Familien von Maximin, Diocletian, Severus und Gakrins aus- 
rottete, im Einverständniss mit Oonstantin handelte, da diese 
Mordthaten ja gar sehr geeignet waren, den ehrgeizigen Plänen 
des uceidentali-^ohon Kai.ser.-. \ orüchub zu leistend Ebenso 
wenig wird für Constantiu der Tod der beiden Frauen eine 
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Sache von Bedeutung gewesen mm. Wir dürfen daher ohne 
Bedenken an den filnfzehn Monaten festhalten. Wa^i ausserdem 
noch Ebert 8. 124 sagt, die Schrift müsse unmittelbar nach 
den zuletzt in ihr erzählten Ereignisaen verfasst sein, da 52, 4 
Gott gebeten werde, dass er den nach zehn Jahren seinem 
Volke gegebenen Frieden fUr immer befestige, ist noch weniger 
▼on Belang. Der Verfasser, der hier im Pathos die runde 
Zahl sehn nennt, nachdem er 48, 13 zehn «fahre und etwa 
vier Monate gesagt hatte, stellt sich in dem trinmphirenden 
ScbluBseapitel anf den Standpunkt nnmittelbar nach dem Siege 
Qber Haximin, wie knrae oder wie lange Zeit nachher er an 
die Aneorbeitong des Buches ging, kann man darana nicht 
herieiten. 

Wir sind bisher anf das Resultat geführt worden, dass 
der Abschluss der Hortes frühestens in die letzte Zeit 
▼on 314 oder in den Anfang Ton 315 zu setzen ist. Fragt 
man nun aber nach dem spätesten Termin des Absehlusses, 
so dürfen wir ihn nicht sehr weit in das Jahr S15 hineinver* 
legen. In den Mortes wird Licinius durohaus nur als Freund 
und Besehützer der Christen angesehen, wir müssen uns also 
hüten, die Abfassung der Mortes derjenigen Zeit nahezurUcken, 
in der er als Feind und Bedrücker der Christen auftrat. Be- 
kanjitlich i.st die Ohronologie der licinianischen Verfolgung nach 
mannigfachen früheren Verhandhingen in neuerer Zeit wiederum 
Gegenötand der Controveröc geworden, (rörres, Kritii^che Unter- 
sucliungen über die licinianische Christen Verf olgung (1875), 
hat S. den Beweis zu führen unternommen, dass diese 

Verfolgung erst 319, nicht schon früher begonnen habe. Für 
315 hatte sich schon frülier Keim, Der Uebertritt Constantins 
8. 53. i^O, ausgesprochen, er wiederholte diese These gegen 
Görres, Protest. Kirchenzeitung 1875, S. 899 f., auch Weizäsäcker, 
Tlieolog. Litteraturzeitung 187(3, 6. UV.), erklärte sich für 315, 
Harnack, Zeitschr. f. Kirchengesch. 1877, S. 14G und Ritter, 
Uistor. Zeitsohr. 1876, 8. 486 f. neigen ebenfalls sehr diesem 
Ansätze zu. Hilgenfeld, Zeitschr. ftir wissensch. Theol. 1876, 
S. 161 f. nahm das Jahr 316 an und fand damit, abgesehen 
▼on Antoniades, Kaist r Licinius S. 68, bei Görres selbst Zu- 
stimmung, Zeitschr. für wissensch. Theol. 1877, 8. 216 Anm. 
Die wichtigste Steile, die fitar B15 spricht, steht bei Eaaebius, 
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uit. Oonst. I 48. Daraach hörte Constantin zuerst zur Zeit 
seiiiui Deccniialien, die er im Westen beginer. von BedrÜukung^en 
der Christen, die im Orient stattfinden. Die Decennalien Con- 
stautinb wurden den 25. Juli 3lä geleiert.' Wenn Conatantin 
damals von Bedrängnissen der Christen durcb Lieiniu« vernaiiui, 
80 mUssen diene selion vor dem 25. Juli, wenn auch vielleicht 
sehr kurz vorher, begonnen haben. Da die Stelle des Eusebius 
nichts enthält, was an sich unmöglich wäre, so müssen wir 
den Abschluss der Morles so friiii ansetzen, dass er nicht mit 
dem Beginn der Widerwärtigkeiten - denn eine eigentliche 
Verfolgung war sein Vorgehen anfangs noch nicht — von Lici- 
nius gegen die Christen in Condict kommt. In diesem Falle 
wttrde der Abschluss und die Veröffentlichung der Mortes nicht 
spttter als in die ersten drei oder vier Monate von 315 fallen 
können. Doch muss bemerkt werden, dass die Stelle bei Euse- 
bius nicht eine unbedingt sichere chronologische Angabe enthält. 
Ohne dass sie hier angefUhrt und besprochen wird, möge nur 
kurs darauf hingewiesen werden, dass sie ganz den Eindruck 
eines nur ftosserlichen Ueberganges anm folgenden Oapilel 49 
macht. In diesem sagt Eiusebius freilieh sogleich zu Anfang 
in Beang auf dieselbe Nachricht ^idycoMOa . . . dinjTY^XXcro, aber 
auch dieser Ausdruck ist nicht sicher genug. £benso gut wie 
gerade die Begehungsaeit der Decennalien kann man sich 
einige Monate spttter dabei denken. Doch wollen wir auf 

* Hilgeiift'M ntinint für die Decennalien 3lfi an, da Constantin .nuch er»t 
386 »eine Vicennalien g'efeiert habe. Allein nach Euneb. uit. Const. 

III 15' wnrdf>n CoTistantin?« Viconnalion /.ur 7.A\ df»s f'oncils von Nicaea, 
atciu 325, ((t'i'ttiärt, Uib IdaciMcht^u Fastt'-u t>agt»ii 'l\x i^2ö: «idiilit (^iinalia 
CoDstantinus Augastus Romae, die Differenz erklärt Hieron/iuuü ad a. 
Abr. 2342: uicennalia ConsUntini Nicomedijie acta st seqoenti «ddo 
Roma« edtta. So kommt man Ton der VicennaKonfeier 885 aiu auf 
dao Jahr 315 für die Decennalien. Auch hat Hilgenfeld die aiMflibr> 
liehe Darlegung nicht berücksichtigt, die Tilleii; >iit Hi^t. d. emper. 

IV 636 5«!., zu rJunsfon von 315 g-cpen Pagi gibt, dor zu Baronius 
(Auual. eccieä. Iii tiOl) 31t> behaupttit liatttv Tilleniont stützt sich be- 

■ uoudera auf das Gesetz Cud. Tbeod. IV, XII 1, m duKsen Worten ,usque 
ad noflr» decenoalia sine aliqoa interpellftUone poatidentea* er ,pu8«- 
dentes* richtig praeterital erklärt; Oothofredn« deutete es irrig fntanil 
und kam dann nueb anf 316. Bndliob ist noch anzafftbran, dasi aueh 
TTtMizen in den Anmerkungen zur Inschrift des Constantiusbogens CIL 
VI 1189 ohne weiteres S15 als das Jabr der DeoennaUea ansiebL 
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diesen Punkt Dicht besoiifleres Oewiclit leiten, es iiat schliesslich 
nichts erhebliches zu b(Mleuten, ob die jSrortes etwu im April 
315 oder einige Monate später veröffentlicht worden sind. Er- 
heblich weiter wird man jedoch deshalb nicht gehen dürfen, 
weil die Stellen Mort. 48, 13. 52, 4 darauf schliessen lassen, 
dass die Schrift möglichst bald nach den zehn Jahren der Be- 
drftngniss geschrieben ist. 

Nicht mit /lerselben Sicherheit können wir angeben, wann 
der Autor der Mortes begonnen hat das Buch zu schreiben. 
Zwar halten wir es fUr leicht möglich, dass auch dies erst nach 
dem Tode von Valeria und Prisca geschehen ist nnd dasB 
sowohl der Anfang wie der Abschlnss der Arbeit in die ersten 
Monate von 315 Mit Die Schrift ist nicht umfangreich, der 
Verfasser war ein Mann, der mit der Feder nmEOgefaen wnsste, 
es ist auch denkbar, dass ihm das Material nahe lag. Aber 
gerade in dieser letzten Hinsicht wird man eher wohl annehmen, 
dass der sehr detaillirten Darstellung eine längere Zeit der 
Sammlung und Sichtang dte Materials habe vorangehen müssen. 
Es wird also rathsam sein, die Zeit, die er dem Buehe widmete, 
nicht au knrz xa bemessen. Der Anfang der Arbeit liegt 
jedenfalls nach der Mitte des Jahres 313, wo Maximin, der 
letste Verfolger, umkam, damals konnten anch die Institutionen 
Ton Lactanz in Nikoinedien, wo seine alten Freunde nnd 
Schüler lebten, schon längst bekannt sein. Aber in den Mortes 
ist auch die Epitome benutzt und diese muss ebenfalls nach 
dem Ende des Maximin verfasst sein, wenn man wenigstens 
die Worte derselben 4<S jö.'ij, 5 siquidcm eornm omuium, qui 
hoc facinns außi sunt, miserabiles cxitus partim cognouimus, 
partini uidimus nec ullus habuit inpuue quod deum laesit, sed 
qui sit ueru8 deus qui nerho discere noluit. suppHcio suo didicit 
— genau nimmt. Ks ist daher zuerst über die Abfaasungs- 
aeit der Epitome zu .^pi-echen. Die einzige iSteile derselben, 
die eine Beziehung hierauf enthält . ist der Anfane: des Pro- 
oemiums: Qnamquam Diuinarum Institutionum iibri. nuos iam 
pridem ad inlustrandam ucritatem rehgionemquc conscripsimuR, 
ita legentium mentes instruant, ita informent, ut nec prolixitas 
pariat fastidium nec oneret überlas, tarnen herum tibi epitomen 
fieri. Pentadi fratcr . desideras. Wir haben oben S. 16ff, es als 
durchaas möglich erwiesen, dagn Lactanz die Institutionen schon 

SÜBUgik«. d. pUl.-Usk CL CXXV. B4. i. Abb. 8 
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308, wenn niclit schon 307, beendigt hat. Rechnet man von 
da bis in das Jahr 313. so erj^eben sich vier bis fliiif Jahre. 
Dieser Zeitraum ist iiiL-ht zu kurz iui \ erhuknisB zu dem Aus- 
druck ,iam pridem* in den ersten Worten der Epitome. Wie 
lan^e Zeit im einzelnen Falle unter ,iam pridem' zu verstehen 
ist, hängt völlig davon ab, ob dem Redenden ein Zeitraum 
als lang erscheint gegenüber einer Bemesöung oder überliaupt 
irgend einer Voraussetzung, nach der er a,h kurz nne-oKchen 
wird oder werden könnte. Wo Lactanz sonst diesen Ausdruck 
gebraucht, Inst. III 4, 2. IV 11, S. 15. 4 blickt er .luf lange 
Zeiträume zurück, in den Mortes 50, 5 qui omnes Licinium 
iani pridem quasi malum timentes können höchstens sechs 
Jalu-e geinoint sein, von der Zeit nach LicmiuB* Sieg über 
Maximin ^313) zurück bis zu seiner Erhebung zum Ottsar (307). 
Es kann uns hier nicht obliegen^ durch Stellen zu beweisen, 
dass mit iam pridem auch noch viel kürzere Zeiträume be- 
zeichnet werden können, ganz wie es im Deutschen mit 
»schon Ittngst' der Fall ist, vielmehr handelt es sich darum, 
ob an der vorliegenden Stelle iam pridem anf eine zeitliche 
Entfernung von vier bis fünf Jahren gedeutet werden darf. 
Diese Frage ist zu bejahen. Zunftchst kann ein Schriftsteller 
von einem Buche, das er vor vier bis fünf Jahren heraus- 
gegeben hat, unter Umständen sehr wohl sagen, es sei »schon 
längst' erschienen. Sodann will Lactanz an unserer Stelle 
offenbar sagen, die Institutionen, die er ,schon längst* ge- 
schrieben habe, so dass er jetzt ein Urtheil über ihre Auf- 
nahme beim Publicum haben könne, erschienen diesem 
keineswegs zu weitläufig oder Überladen, dennoch aber wünsche 
Pentadius einen Auszug aus denselben. Vier bis fUnf Jahre 
genügten aber vollauf, um Lactanz Gewissbeit über den littera- 
rischen Erfolg seines Werkes zu verschaffen, er konnte in 
dieser Zeit mündliche und briefliche Aeusserungen über das- 
selbe in Menge sammeln. Die zeitliciicn Grenzen, inner- 
huii) (leren die Abfassung der Kpitome liegt, sind also 
einmal das l^ide Maxiniins (Mitte 313), dann der Abschluss 
der Morles (wohl nach den ersten Monaten von B15). 
I)uss die Arbeit an der Kpitome Lactanz nur kurze Zeit 
iü An.>piiuh nahm, zumal er bei diesem Exeer]jt auf stilis- 
tische Ausgestaltung nicht vielen Werth legen, mochte. 
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dies darf für ebenso sicher gelten, als dass er das kleine Werk 
bald dem alten l^'reundeskreise in Nikomedien mitgetheilt haben 
wird. Mng es auch als ein ei<^enthUmlicher Zufall erscheinen, 
dass die Epitome gerade noch rechtzeitig genug erschien, um 
von dem Veffasser der Mortes benutzt werden zu können, so ist 
dieses Zusammentreffen doch in keiner Weise unmöglich und 
unsere Ansicht über Verfasser und Entstehung der Mortes wird 
dadurch nicht beeinträchtigt. 

Ich will nun noch in Kürze zusammenhüngend darlegen, 
wie ich mir die EntatehungsverhältniHse der Mortes vorstelle. 
Schon das £nde von Maximian (310) und das des Galerius (311) 
erschien einem nikomedischen Christen, der seinem Stande nach 
wahrscheinKeh Rhetor oder Advocat war, in Uebereinstimmung 
mit der allgemeinen Ansicht seiner Glaubensgenossen als ein gött- 
liches Strafgericht. Auch wurde er in dieser Ansicht bestärkt 
durch die wie Propheaeiung klingenden Worte in dem grossen 
Werke des Lactanz, den Institutionen, das in Nikomedien be* 
gönnen, in Gallien vollendet, bald nach seiner Vollendung auch 
nach Nikomedien kam. Dort lebten alte Freunde und Schüler von 
Lactana, wie jeden&Us noch Demetrian — darttber im folgenden 
Abschnitt — , vielleicht auch Asdepiades. Aber noch hielt unter 
Maximin die Verfolgung an, trotz des Mailänder Toleranzedictes 
(312/13). ja sie steigerte sich noch (vgl. Hunziker S. 246ff.). Als 
nun aber auch dieser Verfolger im Sommer 313 durch Licinius 
gestürzt waiy schien wiederum eiu lieweis der göttlichen »Strafge- 
rechtigkeit vorzuliegen. Feiner war Diocletian uiibeaehtet ge- 
storben und die noch übrifjt n Mitglieder des jovi.schen Hauses 
waren fast siimmtlich auf Hefelil von Licinius umgebracht worden. 
Jetzt, da alle Feinde gefallen waren, faftste jener Nikomedier, 
zuerst wohl durch die Schhisswoite de» fünften Buches der 
Institntio!)» !! augeregt, den EotsLliluf-s, das Ende der Verfolger 
der Nachwelt zur Warnung und Erbauung zu beschreiben. 
V^ielieicbt begann er noch 313, jeüenfalU aber 314 sein Material 
zu sammeln. Für die stilistische Gestaltung der beabsichtigten 
Schrift excerpirte er die Institutionen von Lactanz, des glän- 
zendsten Stilisten seiner Zeit, zumal da dieser vielleicht sein 
Lehrer gewesen war. und da die Besprechung der Verfolgungen 
^'tne ganz besonders hervorragende Partie der Institutionen 
bildete. Im Jahre 314 vollendete Lactanz die Epitome der 

8* 
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Tn^Jtitutioiu'ii, 80 dass der Verfasser der Mortes noch während 
der Au.sarbcituTi^ seiner Schrift sie kennen lernen konnte. 
Hier und da benutzte er »ie, um dem Stil seines Bucbe» nach- 
zuhelfen, besonders aber wurde er, wie wenigstens höchst wahr- 
scheinlich ist, durch die Stelle 48 [53], 4 f. auf flen Gedanken 
gebracht, auch das Ende früherer Verfolger zu berücksichtigen. 
So entstanden jetzt die Capitel 2 bis 6. Vor dem cibaliscben 
Kriege w&r das Buch noch nicht vollendet Der Krieg war 
ein kurzer Watfengang zwischen Constantin und Licinius und 
wurde durch einen Frieden besehlossen, der ein jedenfalls 
äosserlieb gutes EinTernehmen zwischen beiden für die nächste 
Zeit begründete. Es wurde daher durch diesen vorttbeigebenden 
Zwist der beiden Baiser die DarsteUung der Mortes nicht be- 
rührt. Bald nach Beendigung des Krieges fanden auch Valeria 
und Prisca durch Gewalt ihr Ende, somit konnte der Ver- 
fasser die Vollziehung der göttlichen Rache noch an den letzten 
Angehörigen der Feinde in sein Buch aufnehmen. Es ist mög- 
lich, dass es noch vor Ende des Jahres 314, am wahrschein- 
lichsten, dass es in den ersten Monaten von $16 verOffentlieht 
wurde. Sollte die licinianisohe Verfolgung etwas später ihre ersten 
An^nge gezeigt haben, so würde man auch den Abschluss des 
Buches später ansetzen können und ebenso den der Epitome. 

Meine Untersuchung über die Morles ist hier an ihrem 
Ende angelangt. Wenn Ebcrt die Ansicht von Halu/.r wieder- 
um zu fast allgemeiner Anerkennung hat bringen kuunen, so 
hoffe ich, dass meine Ueberzengunjir, mit der icii zu Le Nourry 
zurückkehre, dem grossien Kenner der illteren lateinischen 
Patristik unter den grossen Maurinern, auch ihrerseits P^ingang 
findet. Sollte diese Abhandlung den Ei t'olji; haben, dass man die 
Mortes nicht mehr Lactanz zu8chreil)t, so wird dies flir mich 
auch deshalb von höclistem Werthe sein, weil alsdann ein 
ehrhcher Mann von dem Makel der Urheberschaft dieses 
niedrigen Pamphlets befreit wird, nachdem man sie ihm lange 
genug fast ohne jede Prüfung seines Charakters, wie überhaupt 
ohne genügende Untersuchung der ganzen Frage aufgebürdet hat 



Ich lasse hier nun noch die Besprechung zweier zusammen- 
gehörender Stellen, einer aus den Institutionen und einer aus 
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den Morien, foleren, die tiir di» } rag-e nach der Entetehungezeit 
der Institiitioiien von Bcdcutim^ sind, dort aber (vp^l. S. 14 
Anm. 1) noch nicht behandelt werden konnten, weil zuerst ein 
festes Urtheil Uber die Mortes gewonnen werden mosste. Man 
möge die nachträgliche Untersuchung dieser Stellen auch des- 
halb erlauben, weil ihr Inhalt zugleich ein geschichtliches 
Interesse hat, nämlich fUr die Frage nach den Motiven der 
diocletianischen Verfolgung. Ich stelle die beiden StUcke^ 
loBt IV 21, B — ö und Mort 9, 12 — 10, 4, Begleich nebeneinander. 

IbsLIV 87,8ff. nam cam dü« snif Hort 9, IS qnaiii iiero oaaBam 
imnioUiit, n adiistat aliqnis rignatam perseqnendi habaerit (so. Diode- 

(•e.crnce) fronten gtceilt|Mcra null« tianiu), exponam. (10, 1) cum ag:erot 

in partibns orionti.s, nt erat pro ti- 
niore scrutatur rHriiin futnrarnni, iiu- 
molabat pecudes et in iucuribuö uaj um 
nenttura quaerebat. (§ 2) tum qui- 
dam niniBtromm Bcientei do> 
minum (vgl. ,aoBtri* Intl.) cam ad- 
BiBterent tmmolanti, impoBoe- 
runt frontibus suis iiiniortale 
Signum, quo facto fup^ntis dae- 
tnonibus sHcra turbatii huut. tropi- 
dabant ar uspices necsolita in extiü 
notaB nidebant et qnaai non litaor 
BentiBaepiiiB immolabant (§ 3) aeram 
identidem mactata«hostiae nihil osten- 
debant, donec mngister ille aroBpiovoi 
Tn^'cs (i\i'r Cu«l. tap^is) «seu suspifione 
.ML'U uisii ait idcirco non n-HjuMKltTH 
sacra^ quod rebus diuiuis profani 
homiues intereaseut. (§ 4) tnno 
ira faroris (fiireiw Baluae, doeh vgl. 
in furorem Inst., vielleieht lld aetiu 
auB) sacriHcara non cus tantum, qui 
ftacrt.H miiiistrabant, sed uniuersos, qui 
ersnt in l^alatio iussit u. s. w. 

hie nahe Verwandtschaft der beiden Ötellen ist auf den ersten 
Btiek klar. Die erste erzählt zum Beweise iVir die Kraft des 
Krenzeszeichens einen Öfter (sacpc § 3) vorgekommenen Fall> 
der in TielCftcher wörtlicher Uebereinstimmnng in den Mortes 
als die eigentliche Ursache der diocletianischen Verfolgung 
angegeben wird. Baliize benutzte diese Gemeinsamkeit als 
StiUze für seine Behauptung, Laotanz sei der Verfosser der 



m n d i) 1 i t a n t ,nec re^onsa potestcon- 
Miltus reddere uates' (^^ erj,'. Georg. 
III i^lj. et baec &aepe causa prae- 
cipua institiam perBeqnendi mall« 
ragibns ftiit. (§ 4) enm enim qui dam 
miniBtrornm noBtri flaorlflean- 
tibus dominis adoiBterent, im- 
pos i t (> f r o n t i b n « s i pn o d e os i 1 lo- 
rum fugauerunt, nt" possent in u i- 
sceribus buatiarum l'utura depingere. 

5) quod cum intellegerent barn> 
•pieeo, inBÜgaatibiiB iaden daemoni' 
boB, qoiboB proBBoant, eonquerentoB 
profanoB bomines saerls Inter- 
esse egerunt principes suos in fu- 
rtiffn»- nt px pnt'iiarent doi tcitiplum 
seque ij»„*r<.> h>acnleg^i(i Cüiitaimn.'trent, 
quod grauiüäiQiiä pert>equuntium pueuis 
expiaretur. (§ 8) . . . quos sigaani 
inmortale nranierit tamqiiam in- 
«ipngnabtliB mniu* . . . 
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Mortes, und bei denjenitreu <jelehrten, weiche iiiui boiBiimnien, 
findet sicli demgemäß.', häulig die Beziehung des in den Morles 
erzäliltf 11 Vorfalles auf Diorletian. lu diesem Falle aber 
künutcn die Institutionen nullt, wie wir ermittelten, vor 310 
geschrieben sein. Denn die Stelle der Institutionen Hchliesst 
mit den Worten: quod grauissimis persequentium poenis ex- 
piaretur, und diese Worte mUsste man ebenfalls auf Diocletian 
deuten und auf dessen Ende, wie es Morl. 42 dargestellt ist. 
Da Diocletian aber 313 gestorben ist, so müasten die In- 
stitutioiien später ver&sst s 'irv Damit würden wir uns aber 
in vollem Gegensätze zu Inst. V 23 befinden, wo sich anoh 
nicht die geringste Hindentnng darauf entdeeken Uast, dass auch 
nur einen einzigen der gegenwärtigen Verfolger, geschweige 
denn den ersten und mächtigsten, die göttliche Strafe erreicht 
hat| sondern gans allgemein ihnen dieselbe erst angedroht wird. 
Schon allein diese Stelle ntfthigt uns, für jene erste eine £r- 
kläning 2U Sachen, bei der dieser Widersprach wegftllt. Eine 
solche liegt aber sehr nahe. Schon Le Noorrj, der S. 180 ff. 
seiner Ausgabe auf die Differenzen zwischen beiden Berichten 
und die Unklarheiten des zweiten aufmerksam gemacht hat, 
hebt hervor, dass in den Institutionen der Vorfall als ein öfter 
vorgekommener bezeichnet wird, da es § S heisst: et haec 
saepe causa praecipua iustitiam persequendi malis regibus 
fuit Daraus ergibt sich, dass man sich unter den Christen 
mehrere Fälle dieser Art erzälilte, von denen einige, da der 
Ausdruck reges gebraucht ist, wohl unter nichtrSmischen, 
also barbarischen Fttrsten vorgekommen sein sollten. Danüt 
ist die Nothwendigkeit beseitif^t, die Stelle allein auf Diocletian 
zu beziehen, und jener anseheinende Widerspruch lö.st sieh in 
einfacher Weise, so ihi>s unsere früheren chronologischen Aut- 
ötellunjrf'n l)oreehti(]:t bleiben. 

Duell verweilen wir nun noeli hin diesen Vorfülleu öclbüt. 
Es ifct an und fUr sich leicht glaublich, ihiiss < )pters( )jauer das 
ungünstige Erj^ebniss der Ein^eweidcschau den (Jliristeu schuld 
^aben, die als solche, sei es bekannt, sei es nicht bekannt, d»^n 
Opfern beiwohnten, z. B. Soldaten, die sich hier nicht leicht 
entziehen konnten. Aus der Zeit vor Diocletian fuhrt Baudri 
(bei Le Brun Lenglot 11 605), dem ich diese Fälle entnehme, 
den bei Eusebius h. e. Vil 10, 4 erhaltenen Bericht des 
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Diüuysitis von Alexandria an. Hier ist der Kaiser Valerian 
der Schuldige: axooxeud5a(j6a( 5s Traperstasv aö'bv ^üc. ()üa*A£ptx/:v) 
s SiBaoxaAo? xal twv <ix' AhfjfKZOJ jAi^wv dpxi5uvaY(,>vo- t:1»; (^iv 
xaOapou; xal icfouq av8pa? xT{vvu56at xal 8it»>xec6at xsXe-lfiuv u)^ avie- 
zaXou^ xal xwAUTa? twv icafxu; apwv xa; ß^sXuxTwv Iraotowv 
yrapyovTa;* y.ai fip eifft xal r^cav r/.avs^ -apivTSC xal cpo'»- 
|X£vci xai [jLCvov i[A7:vscvT6; xat <^ 0£yyc[^.£v:,'. c t a sy.c B a-. tx^ 
Ttüv aX'.T*>^s{ü»v SaijjL6vt»)v Ir'.ßcjXa; u. s. w. Auch von dem 
Schwindler Alexandros wird in der gleichnamigen Schritt 
LacianB Gap. 38 erzählt, er habe bei Beginn seiner Mysterien 
ausgerufen, die Christen sollten entweichen. In die n-Avh- 
diocletiuusche Zeit f^Ilt das von Socratea III 18 und nach ihm 
von Sozomenus V 19 erzfthlte Vorkommniss, der Kaiser Julian 
habe im Apollotempel zu Antiochien kein Orakel bekommen 
können, da der im Tempel wolniende Dämon durch die Nähe 
des Ghrabea des Märtyrers BabyJas sum Schweigen gebrachl 
worden sei. Ich £llge hinsu, dass von Julian ein wenigstens 
Ihnlieher Fall auch bei Pradentins Apotb. 449 ff. (wo Dressel 
auf Ammian XXII 12 aufinerksam macht) erzählt wird, hier 
bt es ein Jüngling aus der kaiserlichen Leibwache (495 ff.), 
der das Opfer erfol^oe macht: signum Christi se ferre fatetur. 
Was nun die Geschichtlichkeit des Berichtes der Mortes betriffi, 
so herrscht darüber heatantage wohl allgemeines Einverständnisse 
dass eine so ungeheuer tief eingreifende Massregel, wie es der 
Entschltiss Diodetians war, die christliche Kirche, den Staat 
im Staate, mit Gewalt zu unterdrücken, nimmermehr allein 
durch einen derartigen an sich geringfügigen Vorfall hervor- 
gerufen sein kann. Daher behandelt Burckhardt auch noch in 
der zweiten Auf'lafi;e seines Werkes S. 2>^{) den Bericht der 
Morte« alö eine Unwahrheit. Man Ivaiin ilmi jcdocli cntc^eirnen, 
dass, wenn man in diesem Vorfall nur einen, zu langen vorherigen 
Erwäg-imgcü hinzutretenden äusiscren Anstoss, dem Diocletian 
Folge gab, erkennt — ähnlich auch Schiller 11 157 — , das 
Vorkoiiimniss an sich nichts UnglauhHches onthillt. Oloichwohl 
bin ich uberzeuj^t, dass der Bericht eine Ertiiidung daa Autors 
der Mortes ist, und von dieser UeberzeuGfung hat mich auch 
ßelser, Zur diocletianischen Cliristenverfolgung, S. 38 ff., nicht 
abbringen können. Seine Vertheidir^ung der Angabe der Mortes 
läuft in der Hauptsache nur darauf hinaus, dass der Vorfall 
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an aich mOglioli ist und dass er sich mit dem Denken und 
Handeln Diocletiane zu jener Zeit in Uebereinstimmung bringen 
läset. Aber die ^genthflmfielien Schwierigkeiten, die diese 

Angabe bereitet, finde ich bei Belscr nicht berücksichtigt. So 
verdiichtig schon die ganz unbestimmten Angaben der Mortes 
,cuiu ugeret in partibvis Orientis' 10, 1 und ,deinde interiecto 
aliquanto tempore in Bithjuiam venit hiematuui 10, 6 
klingen, so ist doch noch viel verdächtiger 10, 3 .magister ille 
anispicum Tage8^ der dem Kaiser als Uruiul des Missliiigeiis 
der Opfer die Anwesenheit der Christen bezeichnet habe. 
Wuiier kommt der Name Tages? Dies ist der von Cicero De 
dillin 11 23 besprochene und auch von anderen Schrülsteileru 
genannte Elrusker Tages, der als Krtinder der llaruspicin galt. 
Er war auch in späteren Zeiten noch wolilbekannt. Im dritten 
Jahrhundert nennen ihn Censorius 4, 13, Arnobius II iVJ. später 
Servius zu Aen. Vlli B9?<, Ammian XXI 1, 10 (auch XVIi 
10, 2 Tagetici libri) und noch Isidor, Orig. VIII 9, 34, und 
selbst die scbwindelhafte iSehrift von Fulgentius, Expositio 
sermonum antiqnonim, erwähnt Cap. 4 disciplinas Etruscas 
Tagetis, Zu diesen Stellen, die bei Pauly, Real-Encyklop&die 
U 1158 angeführt sind, ist seitdem noch die der Bemer 
Lncanscholien (ed. Usener) zu Phars. I 636 — auch in diesem 
Verse wird Tages genannt — hinzugekommen. Heumann 
meinte, der Name Tages sei eine Interpolation: dann mtlsste 
man aber auch ,ille' auswerfen. Aber welche Gründe kann man 
denn für diese willkttrliche Annahme vorbringen, ausser der 
nicht nur unerwiesenen, sondern sogar widerlegten Voraus- 
setsung, der Ver&SBer der Mortes rede immer nur die Wahrheit? 
Sogar Baloze z. d. St (bei Le Brim-Lenglet II, 291) traute 
der Angabe nicht und stellte die Erklärung auf: puto haec 
oratorio more dicta esse, quia Tages Tuscus fuit olim magnus 
aruspex et magister arnspicum. Bas bedeutet aber nichts 
anderes, als dass der Autor den Namt-u Tages aus seiner 
Phantasie hiii/,iii5el\ij;t hat. Oder kami man etwa jrlauben, der 
oberste llaruspex des Diocletian habe wirklieli den Namen 
des grössten Meisters dieser Kunst jxehabt? (Jeiade das hinzu- 
gefiigte ,ille* weist auf eine liesoncit re ( J< HissentIichkeit des 
Schriftstellers, als ob dicf^or Ta jes eine allbekannte Persönlich- 
keit gewesen sei. Aus dicbcm einea Namen kann man schon 
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!>t lilif^.sen, daHR ps dem V erfaöser hier aiit eine Kr ln lilung 
nicht ankam. Kr iriht sich oben den Anschein -- und dieses 
ist ein xvveites Bedenken — , als wisse er alle Einzelheiten der 
Ereignisse, die er beschreibt. So fUhrt er den vorli^enden 
Bericht über den Ursprang von Diocletians Wüthen gegen die 
ChiiBteD mit den seibstbewusst formulirten Worten ein 9, 12: 
qnam uero causam persequendi habuerit, exponani;, ganz Slmiich 
wird der Parallelbericht über den Ursprung des Grimms von 
Galeriue, des andern Haupturhebers der Verfolgung 10, 6 durch 
den Satz eingeleitet: euius furoris hanc causam fuissc cognoui, 
und dann folgt 11, Iff. ein Geschiohtcheni dM bekanntlich 
ebenfalls va. den grOesten Bedenken AoUibb gegeben hat. £s 
hfttte in den Augen des Verfassers seiner ganaen Darstellung 
der VerjfolgoDgszeit etwas höchst Wesentliches gefehlt, wenn er 
nicht erste Ursachen bei den awei ersten Verfolgern, Dioeletian 
nnd Galerius, hfttte angeben können. Wir wissen nicht, woher 
er die Oalerius betreffende Angabe erfahren hat (cognoni), 
wenn er sie überhaupt wirklich in dieser Form erfahren hat, 
in Bezug auf Dioeletian half glücklicher Weise Lactana. Nach 
jener Stelle der Institutionen hatte der betreffende Vorfall sich 
oft ereignet, da dachte jener Nikomedier, er könne ihn ja 
auch als Veranlassung von Diocletians Auftreten gegen die 
Christen angeben, und so schrieb er denn mit allerlei Aende« 
rungen und Ausmalungen die Stelle einfach ab. Diese fast 
wörtliche Abhänfj;igkeit der Mortes von den Institutionen, der 
dritte Grund /.u schwcrötcm Bedenken, mu^s doch die Ver- 
inuthung übcrau.-^ nabelegen , dasb hier auch inhaltliche Ab- 
hängi;^keit obwaltet nnd dasb nicht etwa nur «ler Verfasser die 
ihm anderswoher bekannte Thatsachc in die Woi-tc eingekleidet 
hat, die Lactanz dort ^ebiauclit. Endlich kommt noch hinzu, 
da«8 selbst Eusebius, der, wie ich überzeugt bin, die Morton 
kannte, diese Angabe nicht aufgenommen hat; die bei Schiller 
11 157 Anm. 5 angeführte Stelle uit. Const. II 50. 51 hat 
einen anderen Inhalt. Aber auch wenn man eine Kenntni^s 
der Mortes bei Eusebius nicht annimmt, muss man es auffallend 
finden, das« ihm von dieser Geschichte nichts bekannt ist. So, 
glaube ich, wird mindestens das asur Gewissheit, was Hunziker, 
der Übrigens keinen der von uns angeführten Gründe erwähnt, 
geargwöbnt hat (S. 160), dass der Autor ,durch eine kleinliche 
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Begebenheit als LUckenbUsser den Eintritt einer grossen ge- 
scliiclitliclien Erscheinung nach seiner Art und Phantasie hat 
erklären wollen.* Auch G. Kruger übergeht in dem angeführten 
Aufsatz S. 78 fF. die Angabe der Mortes mit einem beredten 
Stillschweigen, anderseits hebt er die Rathlosigkeit von Eusebius 
hervor, der das Hereinbrechen der Verfolgung mit einem 
Bibel Worte aus dem Zorne Gottes Uber die Verderbniss der 
Gemeinde zu erklären versucht (h. e. VITT 1, 8). 

Die Frage, ob Lactanz die Mortt verfasst hat oder ein 
anderer, ist zwar für einzelne in dem Buche erzählte Ereig- 
nisse, keineswegs aber für stimmiliche und keineswegs für das 
Gesammturthoil über den Charakter desselben glcichgiltig. 
Wer Lactanz fUr den Verfasser der Schrift hält und zugleich 
den wirklichen Lactanz kennt, muss bewusst oder unbewusst 
immer bestrebt sein, die Angaben und Au£GM9ungen derselben 
in Einklang mit dem ebrenhaftani iramanen und christlichen 
Charakter des Mannes zu bringen. Es wird dies aber nie 
yollstiindig gelingen, wie achon ein Blick auf die zahlreichen 
und schweren Beschuldigungen zeigt, die von so vielen Seiten 
gegen das Buch erhoben worden sind. Man wird in Gefahr 
kommen, die Dinge möglichst nach der Seite lun zn betrachten, 
welche der Annahme^ Lactanz sei der Verfasser^ günstig ist, 
und die geschichtliche Verwerthung der Hortes wird daronter 
Noth leiden. Am wenigsten kann das Verfahren ^on Burckhardt 
gebilligt werden, der in der ersten Auflage seines Buches die 
Mortes fUr des Lactanz unwürdig erklärt und viele Angaben 
der Schrift mit grOsstem Misstrauen betrachtet oder ganz ver- 
worfen haty der dann in der zweiten Auflage sein Urtheil über 
den geschichtlichen Werth des Buches beibehielt, aber jetzt 
durch Ebert veranlasst, Lactanz als Autor ansah. Also muss 
Lactanz plötzlich ein ganz anderer geworden sein. Andere 
Gelehrte prüfen, tadchi und verwerfen die Angaben der Schrift, 
indem üic dies« Ibc L.u tanz zuschreiben, ohne zu fragen, ob 
dies letztere mit Recht geschieht. Wenn in diesem Falle auch 
die geschichtliche Betrachtung des Buches unbeirrt bleiben 
kann, so erfordert doch die Berücksichtigung derjenigen, welche 
die (ilaubwurdigkeil desselben als eines Werkes von liactanz 
schützen möchten, dam man sich ein Urtheil darüber bildet, 
ob es Uberhaupt nur ein Werk von Lactanz sein kann. Meiner 
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Meinung nach wird die Geschiciitsforschunp um so freier und 
unbefangener den wahren Gewinn aus dieser trotz vieler Knt- 
steUungen unschätabaren QoeUengchrifi ziehen, je mehr sie 
sich davon zu überzeugen yernuig, da» nicht Lactanz deren 
VeriMBer ist, 

V, Ueber die verlorenen Prosasehrlften von Lactanz, 
nebst Bemerkungen. über seine Gedichte« 

Ausser den bisher besprochenen Bttchem sind uns keine 
Prosa werke unter dem Namen von Lactanz erhalten. Allein 
Hieronymus besass noch eine beträchtliche Anzahl jetzt ver- 
lorener ProsabUcher desselben, nämlich (De uir. inl. 80) ,librum, 
qui inscribitur (iiammaiieus', dann ,Ad Asciepiadem libros 
duos, ad Probnm epistiilarum libros qiiattnor, ad Seuerum 
epistularum Jibroö duos , ad Demetnanum auditorem suum 
epistulariim libros duos*, zusammen acht Bücher Briefe.' Nicht 
franz siclier itst jedoch die Zahl der Brief bücher an I>emetnau. 
An einer anderen Stelle hol Tlieronymus, Comnient. in Galat. 
IT, IV (VTI 450 K Vall.), wo Lactanz' Lehre vom lieilij^en 
Geist erwähnt wird, heisst es ,Firinianu8 in oetauo ad Demc- 
trianum epistularum libro'. Vallarsi vermuthete in altero, aber 
diese Aenderung ist zu bedenklich, des<;leiehen wird man nicht 
etwa VIII als aus II entstanden erklären wollen. Ich möchte 
daher glauben, dass vielleicht Hieronymus die BriefbUcher des 
Lactanz auch mit durch prellender Zahlenbezeichnung versehen 
besasS; dass das achte Buch zugleich das zweite der Briefe 
an Demetrian war, und dass er irrthUmlich die erste Zahl 
schrieb. Doch mit Sicherheit wird sich erst nach einer neuen 
kritischen Ausgabe von Hieronymus urthetlen lassen. Ausser- 
dem nennt Hieronymus, und zwar unmittelbar yor dem 

* Allofdings darf man die Stelle nidbt nsdi der 1B79 in LeifMdg eraehie* 

neuen Ausgabe von IlieronymuH* Schrift lesen. VieUeieht ist kein Autor 
in dieser Ans(ral»o ;ir),'or bch;iru!elt :iU Lnctanr,. Narli den Ictzfon 
Worten <ler tibigen Stfllc lol^rt l>t'i HitMi*ii\ inus: cuiiiIhiti de opiticio 
düi uel foruiatione iiominis iibrum unum. Uerding hat das ganze Stück 
,ad Seaeram — anditoram raam epiatttlamni llbnui duos* ans dm Texte 
geworfen» so dais naeb seiner Teztesconslitairung die Sebrift De opif. 
dei (ad enndeml) sa Probiis geriohtet trlrel 
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i uaiumaticus lolgende Arbeiten von Lactanss: iliabeuiur^ eins) 
Symposium, qnofl ailulescentulus scripsit Afrirac. et sio:zipi%yi 
Africa nsqnp Ts icouicdiam hexametris .scriptum uersibus. Chrono- 
lopriscbc Ordnuiij; liegt diesem Verzeiclmiss nicht zu Grunde, 
i]n .sogleich nach dem Grammaticus die Schrift De ira dei 
iieiinl, dann er.«t die Institutionen und nach AnfzHhlung aller 
anderen Bücher und des Bnehes ,r)e per.seciitione' an allerletzter 
Stelle die erste christliche Schrift des Autors, die De opihcio 
dei. Eine Jugendarbeit war nach Hieronymus das Symposium, 
auch die poetische Beschreibung der Reise von Afrika nach 
Nikomedien ßlllt in die vorchristliche Zeit von Lactanz, buchst 
wahrscheinlich gehört in diese Periode auch der YOD Hieronymus 
in Verbindung mit den beiden soeben genannten Arbeiten 
angeführte Grammaticus, der aus den grammatischen und 
rhetorischen Fachstudien mOgUcher Weise noch in Afrika, 
andernfalls in Nikomedien hervorgegangen sein wird. Dagegen 
stammen, wie man wohl als sicher annehmen darf, die xwei 
Bücher an Asdepiades und die sämmdichen Briefbttcher aus 
der christlichen Periode, und zwar ans der Zeit nach Abfisasung 
der Institutionen. Lactanz erwähnt kein einziges derselben in 
seinen erhaltenen Werken, dieses Schweigen ist aber deshalb 
yon Bedeutung für den vorliegenden FaU, weil er sonst mit 
Vorliebe den Leser auf seine früher geschriebenen oder erst 
beabsichtigten Werke hinweist (vgl. oben S. 92 t). Manche 
Briefe behandelten nachweislich theologische Fragen, daher 
hätte es doch in den Institutionen für Laetans sehr nahe 
gelegen, sie zu erwähnen. Da Lactanz sodann die Schrift De 
opificio dei an Dnnetrian gerichtet hat und dieselbe noch 
einmal Inst. 11 10, 1ü erwähnt, hUtte er die hier gebotene 
Gelegenheit, auch seine Briefe an Demetrian zu nennen, gewiss 
beniitzt, wenn sie damals schon geschrieben gewesen wären, 
auch wan n darin ja schon christliche Dogmen, wie die Lehre 
Vinn heiligen GeiH (nach iiieionymus Comment. in (ialat. 11, TV 
ertirtert). Noeli auffallender ist es, dass er Inst. Vll 4, 17 ein 
Citat einfulirt mit den Worten: optirae igitur Afclcpiades noster 
de jvrouidentia summi dei disserens in eo libro »jueui seripsit 
ad me, hier Jedoch nichts davon sagt, dass auch er seinerseits 
Asdepiades eine litterariscbe Gabe, die von Hieronymus ge- 
nannten Bücher, deren näheren Titel wir übrigens nicht wissen, 
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gewidmet hätte. Was ferner die Briefe an Severus betriflft, so 
weisen sie, wie bereits Ueber das Leben des Lactanz, Ö. 40 
bemerkt wurde, schon durch ihren Adressaten, der nach 
Hieronymus De uir. inl. III ein Verwandter des Spaniers 
Aeilios Severus war, auf Gallien als Aufenthalt vop Lactanz 
und gehören demnach jeden£slls in dessen ciirisUiche, wahr- 
scheinlich spfttore Zeit. Etwas weniger sicher ist unser Urtheil 
bei den Briefen an Probus, die in der That auch z. B. TeufPel- 
Schwabe RLG.^, S. 998 noch in die Torohristliehe Zeit von 
Lactanz setzen. Doch ist es sehr wahrscheinlich, dass Laetans 
auch dieee schon als Christ geschrieben hat. Die Briefe be* 
handelten unter anderem metrische Fragen, nach dem längeren 
CStat bei dem Grammatiker Knfin, GL. VI 564, 7 K., beginnend 
yFirmianua ad Probum de metris ccmoediarom sie dicit^ auch 
wird alabald (665, 2) nochmals Firmianus in demselben Zu- 
sammenhange genannt; die SteUe ist nach ihrem Inhalte von 
Osann, Beiträge zur grieeh. und rOm. Litteraturgeschiehte 
n(1839) 366 f., Hense, Acta societ. phü. Lips. IV (1875) 139 
adn.** und Leo, Hermes XXIV (1889) 293 Anm. 1 behandelt 
worden. Höchst wahrscheinlich ist aus diesen Briefen auch 
das von Fritzsche II 287 dem. Ciiummaticu.s zugewiesene Frag 
meat entnommen, das Marius Victorinus VI 209, 11 K. auf- 
bewahrt hat: nostra quoque mrmuria Lactantius de metris 
,peutameier' iuquit et ,tetrameter*. Aus den Briefen an Probus 
bringt ferner Hieronymus im (iahitercommentar, Vorrede zu 
Buch II 42lä Vall.) eine längere Stelle übei- dif (ialater 
und deren Herkunft aus (Pallien. Wollte man nur nach diesen 
Citaten, die nicht theologischen Inhaltes sind, schlit'ssen, so 
würden allerdings diese Briefe noch in die vorchristliche Zeit 
von Lactanz fallen. Jedoch ist hier von Wichtigkeit eine 
Aeusserung von Damasus in einem Briefe an Hieronymus 
{£pist. XXXV, uol. I, 157 B): fateor quippe tibi, eos quos mihi 
iam pridem Lactantii dederas libros, ideo non libenter lego, 
qoia plurimae epistulae eius usque ad mille spatia uersuum 
tenduntur et raro de nostro dogmate disputant: qao fit, ut 
et kgenti üsstidium generet longitudo, et si qua breuia sunt, 
scholaaticis magis sunt apta quam nohis, de metris et regionum 
situ et philosophis dispntantia. Es hat allen Anschein (vgl. 
eos quos mihi dederas libros), dass Damasns bestimmte 
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Brief bücher, nicht die sämiütlicheTi dos Lactanz, von Hieronymus 
erhalten hatte, und dass ess gair/. flicsclben BricfbUcher waren, 
in denen einerseits über christiiciie Dop^men, anderseits über 
Fragen weltlicher Wissenschaften, ül)er Metrik, Geographie, 
Philosophie, gehandelt war. Es haben aber die Briefe an 
Probtts sich mit Metrik beschäftigt und auf geographische 
Stellen ftihrt die Angabe des Hieronymus über die Herkunft 
der Galater: die Vermuthung ist daher berechtigt, dass Damasus 
hier von den Probusbriefen spricht. Demnach wtirden die 
Probusbriefe schon aus der christlichen Zeit von Lactans her- 
rllbren. Dass sie auch })rofanen Wissenschaften, und awar in 
ausgedehntem Masse Aufmerksamkeit schenkten, kann nicht 
gegen diese Vermuthung sprechen. £s lässt sieh doch sehr 
leicht denken, daas Lactanz in seinen apftteren Jahren, ak die 
Zeit des Kampfes fUr die chrisiliehe Kirche Torttber war, sich 
auch wieder denjenigen Wissenschaften Euwandte, die in seiner 
Jugend und seiner yorchristlichen Zeit seine geistige Welt 
gewesen waren. Auch greift er ja in den Institutionen und 
in dem Buche De ira dei nicht selten, allerdings im Interesse 
der vorliegenden Aufgaben, auf profane Gebiete hinaber und 
das Buch De opificio dei enthält zum grOssten Theüe Er- 
örterungen, die ausserchristlichßn Ursprunges sind. 

Schon die zuletzt angeftihrten Stellen liessen uns einen 
Blick in den Inhalt der Brief bücher von Lactanz thnn. Diese 
Bücher besprachen nach einem schon längst üblichen littera 
rischen Brauehe in der Form von Briefen mancherlei 1 ruLen 
in freier Folge und Behandlun;^, an wirkliche Briefe wird luur 
Niemand denken. Theolo-rischen Inhalt specieil der Briefe an 
Demetrian, und zwar mit l^ezug auf Lactanz' Ansicht vom 
heiligen Geist, die sich sehr wesentlich von der kirehliclien 
Lehre unterscheidet, bezeufi'i llieronvmus ausser an dor schon 
angefulirteu Sielle im üiilatercümmentar II, IV auch noch im 
Brief LXXXI VT fIö24C), hier mit .strcnireni Tadel. Sodann 
kann aus den Briefen des Lactanz das lilngerc Fragment ge- 
nommen sein, welches zuerst Muratori, Antiquitatcs Ital. III 
(1740) 81788. (aus ihm Fritzsche II 286), dann genauer KeiÖ'er- 
scheid, Biblioth. Patr. Lat. Ital., Wiener Sitzungsberichte Bd. 67 
(1871), S. 500 aus einem patristiscben Jixcerptencodex des 
8./9. Jahrhunderts veröffentlicht hat, der ursprünglich in fiobbio^ 
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sich jetzt als Codex F. 60. Sup. in der Ambrosiana befindet. 
Dieses Fragment, in der Handschrift am Rande mit ^Lactantius 
de motibua auimi^ bezeichnet, ist ebenfalls theolo^ici sehen 
Charakters^ es entbült js^anz dieselbe Lehre von den Affecten, 
die Lactanz Inat. VI 14—17 und De ira If) — 20 ausführlich 
darlegt. leb habe dieses Fragment in dem Heideiberger Gym* 
nanalprogramm von 1891 (Ueber das in dem patristischen 
Eizeerpten codex F. 60. Sap. der Ambrosiana enthaltene Frag* 
ment des Laetans De motibus animi) eingehend nntersuebt and 
geieigt, daas der Zweifel an d^ Echtheit, den Mnratori nnd 
auch Reifoscheid erhoben hat» nicht berechtigt war,* Za den 
im ganaen spttrliehen Fragmenten (bei Fritasche II 286f.) habe 
ich noch, eines hinBogefnnden, nämfich bei Serriiis su Aen. VU 
54S (Uber die Lesart conneza): dicit etiam quidam commentarins 
— Finniani — yConnecta' legendnm, vt sit ipsa (nimlich Allecto) 
eonnecta: qnod difficile in ezemplaribns innenitor. Der Name 
Fumiani findet sieh, was denselben sichert, nach Thilos Ausgabe 
nnr in der Tolleren Recension des Servius, jedoch hat der 
Floriacensis : dicit etiam firmianns commentatnr (d. h. -tor) 
non connexa, sed eonnecta n. s. w. Von einem Orammatiker 
oder gar einem Commentator des Vergil namens Firmianus 
findet sich sonst keine Nachricht, anderseits wird Lactanz 
auch in dem erwähnten metrischen Fiii„ineiit bei Kutiu lau 
Firmianuji gennunt, bo dass mau nicht zweiielu kann, das.s hier 
Lactanz gemeint ist. Einen V'ergilcommentar des Lactanz 
wird man hier natürlich nicht voraussetzen, man kiiun eine 
Heliandlung jener Lesart in dem Oramniaticus oder in den 
Brieten annehmen. Lactanz bekundet in seinen erhaltenen 
Werken eine sehr grosse Vertrautheit mit Vergil, eine grauiina- 
tisehe Bemerkung, die auf den Dichter Bezug hat, findet sich 
überdies an der S. 125 erwähnten Stelle aus den Briefen an 
Probas Uber die Galater. Um die Herieitung des Namens ,a 
candore corporis' (nach fdika) zu beweisen, sagt er hier: quod 
aigttificare uohiit poeta, cum ait: tum lactea colla auro innec- 
tuntur (Aen. VUl 660f.), cum posset dicere Candida. — Als 
ein Fragment von Lactana ^e eztremo iudicio' hatte Baluae, 



* Ich berichtig« hier das in diMSm Programm 8. 15 vorgekommmie Ver* 
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Miscellunea II 40, aus einem junj^^en Colbertinus des Laetanz 
ein auch in anderen jungen Handschriften an^ofuf^tcs kui /.< s 
Stück heratiKCcef^ehen, welches von HenmanTi, l\)ecile Iii (1729j, 
p. 231^8. als aus Angutstin De ciuit. dei XX '60 (II 486, 1 — 15 
Dombart-) stammend nachgewiesen wurde. Da^^ Stück war der 
Gleichartigkeit des Inhalts halber dem letzten Buche der Institu- 
tionen, das von dem Ende aller Dinge handelt, beigegeben wordeo. 

Die in der 8. I2ö angeftihrten Stelle des Briefes tob 
Damasus unmuthig hervorgehobene Ubergrosse Länge mancher 
Briefe, mehr aher wohl ihr Inhalt, der vielfach weltlicher Natur 
war und mitunter in starkem Gegensätze au der Kirehenlehre 
Stande hat ohne Frage sehr wesentlich daan heigetragen, 
dass die Briefbttcher des Laetans sich nicht erhalte^ haben. 
Jener EKcerpteneodex der Ambrosiana iitsst, da jenes Fragment 
auch aus den beiden BUchem an Asdepiades stammen kann, 
wenigstens die Möglichkeit an, dass noch in der zweiten Htifte 
des siebenten Jahrhunderts BriefSo von Lactanz Torhanden waren 
— doch nicht in Bobbio, wohin der Ck>dex von auswärts kam, 
vgl das angefahrte Programm S. lof., — da der jüngste der 
von dem Excerptor benutzten Autoren Isidorns Hispalensis ist. 
Noch im 16. Jahrhundert soll nach Hadrianus Junius, Batavia 
(1588) p. 311, das Benedictinerkloster Egmond ,Lactantii Firmiani 
epistolarum duos libros' bescMen haben. Als er jedoch, wie 
er erzählt, die Handschrift sich geben lassen wollte, um sie 
zu veröffentlichen, niiisste er erfahren, dass sie "restohlen und 
zu Pfeffcrdüten u. dgl. verwendet worden sei. Die Maciincht 
ist nicht untxlaiiblii'h. 

Ob Laetanz je dazu gekommen ist, die beabsichtigten 
Schriften ge;;en alle Häresien (Inst. IV 30, 14: de ira 2, 6) 
und gegen die Juden (V^II 1,2<>) zu bciirciben, ist ungewiss, 
jedoch nieht wahrscheinlich. Hieronymus kannte sie nicht 
und überliaupt hndet sich ausser bei Laetanz seihst keinerlei 
Hinweis auf sie. Kiu angeblieli sowohl von Laetanz gesehrie- 
beues wie handschriftlich aufgefundenes Buch De spectacuiis 
soll 1705 in Venedig erschienen sein. Entweder ist dies eine 
litterarische Fälschung oder es war in der Handschrift sei 
es Tertullians Buch De spectacuiis, sei es die gleichnamige 
Cyprian zugeschriebene Schrift auf Laetanz übertragen. Ich 
habe die Ausgabe nicht gesehen, auch Le Brun-Lenglet 
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(I p. XVni) und Buenemann fMiscellanea Lipsiensia III, 1716, 
p. ISöj kannten sie nnr ans Herichlcn. 

lieber die Gedichte, die entweder Lactauz angehören 
oder ihm zugeschrieben worden sind, möchte ich hier nur einige 
Bemerkungen geben, wie sie für einen Gesammtüberblick ttber 
die litterarische Thätigkeit UDsereg Autors erforderlich selioincn. 
£ine ausführliche Besprechung der Gedichte, die nach der 
Fassung des Titels dieser Untersuchungen schon von vornherein 
nicht beabsichtigt war, wollte ich hier vermeiden, um diese 
Arbeit nicht noch mehr ausdehnen zu müssen. Auch sind ja 
die Fragen, welche die Gedichte betreffen, im Verhältniss zu 
denjenigen, welche die Prosascbriften stellen, untergeordneter 
Art nnd.i^r das Yerstündniss des persönlichen und Htterarischen 
Charakters von Lactans weniger von Bedeutung. Hieronymus 
beginnt De uir. inl. 80 die AnMhlung der in seinem Besitze 
befindfiohen Bficher von Lactans folgendermasaen : habemus 
eins Symposium, quod adulescentulus scrtpsit Africae — ttber 
diesen Locativ von Lftndemamen vgl. Qoelzer, Latinitä de 
St J^me p. 323 — et öSoiieoputibv Africa usque ' Nicomediam 
hexametrifl scriptum uersibns. Diese poetische Reisebesehrei- 
bung ist untergegangen. Was das Symposium betrifft, das 
Lactanz noch als Jttngling in Afrika schrieb, so kOnnte man 
im ersten Aufjenblick zweifeln, ob es ebenfalls ein Gedicht 
oder ob es eine Prosaschrift war. Allein man wird sich für 
das zweite sidion deshalb entsclieiden mllssicn, weil Hieronymus 
nur die lieisebeschreibung ansdrüeklich als ein Gedicht be- 
zeichnet. Ferner lässt auch der Titel darauf schliessen, Uass 
es eine Prosaarbeit war. Die Besprechung von mancherlei 
wissenschaftliehen Fraeren in Furni einer ^alehrtcn Tischunter- 
Laltuug war iiach dem Vor^'-auge vou Xenophon, Platu, Aristoteles 
(vgl. Aiistütelis fragm. p. 97 Rose), Epikur (vgl. üsener, 
Epicurea p. 115) und anderen alten Philosophen (vgl. Plutarch, 
Quaest. conuiu. prooem. V) «gerade in den spiiteren Jahrhunderten 
bei Philosophen und Grammatikern beliebt geworden. Es zeijijen 
dies bei den Griechen^ Plutarchs äymposiaca und Gastmahl 

> Die betreffenden ^eehiiciieB Sehliften ilhlt M. Schmidt, Didymt frag- 
menta p. 868 w. auf, etürt von A. Hng in der E^eitanfr su Piatos 
Sjmpoaion (1B76), 8. XVI Anm. 4, in den» Abaehnitt ,Die Entstellung 
der Sjmposienliteratur*. Zu der Entatdiiuig dieser literarischen Form 

aimafstMr. d. 9ha.>kitl. C). OlX?. Bd. 6. Abk 9 



uiyiiized by Google 



130 



VI. Abluuidlviig; Braadt. 



der sieben Weisen nnd das Werk von AthenaeuSi dann das 
Gastmahl von Julian, auch Lucians Spottsehrift, das Gastmahly 
ist hier zu nenneni bei den Römern die nur ans geringen Notizen 
bekannte Schrift von Apuleius und die von Macrobins. Auch 
gibt es von einem Zeitgenossen des Lactanz, dem Bischof 
Methodius, Milrtyrcr 31 1, ein (rj|xz5ffiov twv c£x.a -jrapOivc.jv -spl iftdoi^. 
Demnach wird auch dua Symposium von Lactanz gclelirtc, etwa 
grammatische Fragen, vielleicht auch nur eine einzige, behandelt 
haben. Bekanntlich hat Heumann dieses Sytnposium des LaeUuiz 
in der Käthsulöararalung des Symphuhius wiederfinden wollen 
nnd sich in seiner Ausgabe derselben (1722) grosse Mülic ire- 
gebüu, seinen heutzutage fast allgemein aufgegebeneu »Satz' 
zu beweisen. Jedoch ist diese Annahme schon viel älter. 
Während der Salmasianus und andi're Codices die liäthsel- 
sammlung dem Symphosius zuschreiben, hat der Falatino-Vati- 
canus die Randbemerkung ,incanus tirmianuBS K. Schenkl 
(Wiener Stud. III 147) vermuthet für das erste Wort Lucanus, 
indem ein Gedicht mit dem Namen Lucanus, etwa Anth. lat 
6ü8 R., vorausgegangen oder gefolgt sei und da auch der Petro- 
politanus die Ueberscbrift ,simfosi uel lucani^ hat.^ Doch sind 
die Formen incanus und lucani w^ohl eher Verderbnisse des 
Namens Lactantius, wie Götz^ Rh. Mus. 1886^ S. 318, annimmt, 
gestutzt auf die Glosse des Codex Casinas 90 (10. Jahrb.): 
stmposiü T sipboniü: enigma quod firmianua et laetantius copo- 
suerunty die er auf die Urform »Simposium uel aimphosium: 



vgl. auch V. Wilamowitz, Antigonos von K&rystos, S. 26 1 f., 282 f. und 
Useiier» Preiut. Jahrbfiebef 1884, Bd. 68, 8. 8; sn ihrer spftteMU Ent- 
wicklang Fritsache, Anag. dea LaoUu U, 9, 8. 87 und Friedliader, 
Sittepgeach. I«, 434 ff. 

' Nirscbl, Patrolo^ie I (1881), 8. 368 hält noch an dieser Hsinnikg fest 
(▼gl. lieber das Leben des Lacl.-intius S. 92 Atini. 2). 

^ Mariangelus Accursius, 1 >iatril)ai' p. 110, gibt nach Schenkl a. (). (das 
Buch war mir nicht zugänglich) an, er habe das Gedicht jetzt Anth. 
Ut. 629 R. De fortmut in einem alten VatieuiitB mit der Uebersebrift 
CoelU FIrminiaDi Simphoaii gelesen. Sdieukl Terrnntbely 8inip]ioaii sei 
danuis mutanden, daaa die Bfttbael TOiaaagingen eder sieh anaeliloaaen. 
Er theilt zugleich mit, dass jener VaticanuM sich noch nicht wieder 
Huffindr'n lassen. Uebrigens steht der Inhalt iles Gedichts mit der 
chii.Htlic-ht'n ÜL-urtheilung der J^'ortuiut bei Lactanz Xnat. III 29, 12 — IS. 
V 10, 12 t. in Widerspruch. 
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aenigma quod Firmiftnns LactontiiiB eompoBilif Bwrllekftbrt 
ÄUer Wabreeheinlichkeit naoli hat man schon frOh den Titel 

Symposium bei Hieronymus nicht mehr verstanden und diesen 
Titel mit dem Kamen Sympliosius zusammengeworfen. 

Viele Verhandlungen haben sich an die Frage geknüpft, 
ob das unter dem Namen von Lactanz erhaltene Gedicht 
Phoenix echt ist oder nicht. Ich möchte mich hier in Kürze 
dahin aussprechen, dass Lactanz sehr wohl das Gredicht ge- 
schrieben haben kann, jedoch nur in seiner früheren Zeit und 
ehe er sich mit Entschiedenheit für das Christenthum erklärt 
hatte. DasR Lactanz als Christ den Vogel Phoenix besungen 
haben sollte, kann ich erstlich deshalb niclit annehmen, weil 
er alsdann ihn jedcnfnlls in unverkennbar.ster Weise christlich 
!*yrabolisirt haben würde, wie ja der Phoenix christliche Deu- 
tungen schon vielfach vor der Zeit von Lactanz erfahren hatte, 
zweitens deshalb, weil der Lactanz, den wir aus den Institu- 
tionen kennen, mit den antiken Göttern, die in dem Gedichte 
verwendet werden, auf das giündlichste gebrochen hatte. Au» 
diesem Grunde und tLberhaupt bei dem tiefen Ernste seiner 
christlichen Gesinnung war für Lactanz auch nur ein Spiel 
mit der alten Mythologie» wie es ja fireilich bei anderen clirist- 
iichen Schriftstellern, aber erst der nachconstantinischen Zeit, 
vorkommt, unmöglich. Man hat mehrfach christliche Bezie- 
hungen m. dem Gedicht angenommen, so besonders Riese, Rh. 
Mus. 1876, S. 447; Dechent» 1880, S. 40^; Ebert, Gesch. d. 
chr.-lat. Litt.s S. lOOf., und wenigstens die eine oder andere 
der Ton ihnen angeführten Stellen scheint allerdings auf den 
christlichen Ideenkreis hinzuweisen. Diese Erscheinung wird 
so zn erklären sein, daas Lactanz schon in mancherlei Berüh- 
rungen mit dem Ghristenthum, das ja gerade in Afrika so tiefe 
und weitgehende Wurzeln geschlagen hatte, gekommen war, 
vielleicht auch schon eine gewisse Hinneigung zu demselben 
empfand, als er dieses Gedicht schrieb. Doch eher darf man 
wohl vermnthcn, dass eine christliche Behandlung des Phoenix- 
mythus seine Vorhige war. Dass Hieronymus das Gedicht 
nicht nennt, ist ohne Belang, wie Kiese a. O. mit Verwcis>uug 
auf andere Lücken in den litterarischen Angaben des Buches 
De uir. inl. richtig bemerkt, nur erkliire ich das Schweigen 
des Hieronymus nicht aus Kachlässigkeit einem so klcmcu 

9* 
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Gediclite frcjrcnUbor, sondern daraus, dass er es nicht besass 
(vgl. oben S. 90j und nie gesehen hatte. Die Autorschaft von 
Lactanz ist anderseits durch zwei der drei alten Handschriften, 
auBserdem aber dun b Gregor von Tours in der Schrift De 
CurBU Stellarum Cap. 1:? (Script, rer. Mcrnv. I, 2, S. 861 Krusch, 
eine von Bährens Poet. lat. min. III 2öl falsch behandelte 
Stelle, vgl. auch F. Schöll, Vom Vogel Phoenix, 1890, S. 45f.), 
endlich durch mehrfache Citate mit Lactanz* Namen bei dem 
zwischen Isidor und dem 9. Jabrlumdert schreibenden Anony- 
muB De dabiis nomimbos (Gr. L. V 565 K.) bezeugt End- 
lich — eine zwar sehr naheliegende, aber von den Gegnern 
der Echtheit nicht berücksichtigte Frage — wie sollte es ge- 
kommen Bein, dass ein fremder Verfasser das G-edicht gerade 
anter dem Namen von Lactanz hätte ausgehen lassen? oder 
dass ein Leser, ein Abschreiber, wäre das Gedicht anonym 
gewesen, es gerade mit diesem Namen versehen hätte? Der so 
entschieden christliche Standpunkt von Lactanz, seine so be- 
stimmte Abweisnng der heidnischen Mythologeme hätte doch 
eine Ueberschreibung des Gedichtes auf seinen Namen nicht 
aufkommen lassen, die wenigen Berührungen aber mit Tiactanz 
sind obendrein noch so Tcrsteckt, daBs sie nimmermehr einen 
Leser oder Abschreiber auf ihn als Autor hiniUhren konnte. 
Wir werden also das Gedicht Lactanz lassen, jedoch mit der 
Einschränkunfr;, dass es in seine frühere Zeit, vor seinen Ueber- 
tritt zum Cliristcntluioi gelegt wird, k-h werde an anderer 
Stelle iiocli eiui;:;e weitere Bemerkungen über das (Jodieht j^eben.*^ 
Das Lactanz in etwa zwanzig jungen Hand.sehriftcn zu- 
geschiicbcue Gedicht De re.surrcctione, bisweilen mit dem 
Zusatz Christi oder Domini, in einem Wiener Codex (n. 717) 
auch Do paseha. in einem anderen (n. *n'.>3, 1*5) Elcgiacum 
tempore ])as( ali gi iiannt, ,L:eliört V'cnantius Furtuiiatus (III 9, 
|). 59 Leo) an, doch sind die Verse 39. 40 an den Anfang 
gestellt und 101 — 110 weggelassen. Ob das Gedicht De 
passionc Doraini eine Arbeit von Lactanz sei oder nicht, 
ist bisher zweifelhaft gewesen. Heumann, Foecilc III (1729), 
p. 225 SS. hatte es für das Erzenirnisss einer viel späteren Zeit 
erklärt, ohne jedoch mit dieser Ansicht durchzudringen. Ich 



* Dieser Aufteti wird im fihein. Mtteeum erscbeiaen. 
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habe daher die Frage in eiuer Untersuchung, die in den 
Commentutiones Woelfflinianae (1^91) p. 79 — 84 erschienen 
ist, nochmals behandelt und gezeigt, dass der Ursprung dieses 
dürftii^cn Elaborats nicht einmal in die älteren christliclien 
Jahrhunderte gesetzt werden kann, dass viehiielir aUe Anzeiclien 
dafttr sprechen, dass hier die Versiiication eines Humanisten 
vorHegt. Es ergibt sich dies sowohl aus dem Inhalt wie aus 
der Sprache der Verse. £ine Handschrift dcA Gedichtes ist 
bisher noch nicht nachgewiesen worden. Es wurde zuerst von 
Egnatius den Werken von Lactanz zugefügt, in der Aldina 
Ton 151Ö (Blatt nach Y 4), jedoch vorher gab es schon sechs 
Dmcke desselben.' 

SehluB«. 

üeberblicken wir zum Schlüsse dieser unserer Unter- 
suchungen die gesammte litterarische Thätigkeit von Lactanz, 
so haben wir drei Perioden derselben au nnterscheiden. Die 
erste Periode ist diejenige, in der er sich noch nicht ftlr das 
Christenthum erklärt hatte. In diese Zeit gehören die beiden 
Prosaschriften, das Symposium und der Grammaticus, sowie 
zwei Gedichte, die Beschreibung der Reise von Afrika nach 
Nikomedien und der Flioenix. Wenn letzterer anch wohl 
Sporen christlicher Ueberlieferungen nnd Anschauungen enthält, 
so beweisen diese doch höchstens nur eine gewisse Berührung 
mit dem Ghristenthum und ein Interesse ftbr dasselbe. Im 
Allgemeinen aber waren damak weltliche Wissenschaft, in- 
sonderheit die seines Berufsfaches, die grammatisch-rhetorische, 
nnd als heitere Begleiterin der ernsten Studien, weltliche Poesie 
die Gebiete, auf denen er sich litterarisch bewegte. £ine neue 
Gedankenwelt eröffnete sich ihm, als er sich dem Ohristenthum 
zuwandte, wohl nicht lange vor der Zeit, wo die christliche 



' AI» ich jene Unter«nclmncr «rlirifli. waren mir nur drfi früliort^ Dnirke 
bekannt, Pari« löii'.), Basel löU'J , Basel l'ilH. Sfiilfin habe ioh noch 
drei andere kennen gelernt, einen ohne Ort und Jahr, jedenfalb der 
ilteat«, einen Pariaer 1603 nnd einen Wiener 1511. Ueber diene Ana« 
l^sben nnd gewirae Schlfiaee anf Ursprang nnd Textgeaebicbte des 6e- 
diditee, die lie erlauben, wird in den Prolegomenen des sweiten Baadee 
meiner Lsctansan^abe geeproehea werden. 
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Gemeinde die härtesten Bedrängnisse, die je über sie ergangen 
sind, zu bestehen hatte, und gerade Yor seinen Ängen, zu 
Nikomedien. Mit der Kraft einer immer fester werdenden Ueber- 
Beugung nnd den Mitteln, die ilini seine Studien an die Hand 
gaben, widmete er sich jetst wilhrend seines reifsten Mannes» 
alters der litterarischen Bechtfertigung des hart angefochtenen 
christlichen Glanbens und der Bekämpfung der Ghegner. Im 
Mittelpunkte dieser ansschliesslich christlichen Periode steht 
das Hauptwerk, die Institationen (abgeschlossen um 308), sie 
sind der Kern, um den sich die übrigen Schriften dieser 
Periode ansetsen. Denn die Schrift De opificio dei (verfiuMt 304) 
ist eine Vorarbeit su den Institutionen, die Schrift De ira dei 
(▼wfasst bald nach 30S) ^n Kacbtrag und Ezeurs su diesen, 
nnd schliesslich erscheint noch eine verkürzte Ausgabe des 
grossen Werkes in der Epitome (verfasst 313 14). Auch trag 
sich damals Lactan/ mit dem Gedanken an ein Werk gegen 
alle Häresien und ein anderes gegen die Juden. Diese z\veite 
Periode iimfasst die Jahre 303 bis 314, in die erste Ilillfte 
dieser etwa zelm Jahre füllt die Uebersiedelung von Nikomedien 
nach Trier. Während Lactanz in diesem Abschnitt seines 
Lebens seine litterariselie Arbeit aussc blie-slich in den Dienst 
seiner rclii^iusen Ueberzeugung und zugleich den der kämpfenden 
Kirche gestellt hatte, hat er offenbar in der dritten Periode, 
die mit seiner weiteren Lebenszeit nach 314 zusammen fällt, 
den Kreis seiner geistigen Interessen wieder weiter gezogen. 
Jetzt, wo das Christenthum nicht nur Anerkennung, sondern 
auch dem alten Glauben gegenüber äussere Bevorzugung er- 
langt hatte, gewann auch er wieder innere Freiheit, über das 
theologische Gebiet hinauszugehen und zu den alten wiseen> 
selmftlichen Studien zurttekzukehren, wie wir dies aus der 
»Stelle des Briefes von Damasus an Hieronymus bchliessen 
dürfen. Fast allen schnftstoUerischen Arbeiten dieser Periode» 
▼on denen wir wissen, ist die Briefform gemeinsam, auch diese 
Eigenthümlichkeit scheint dafiir zu sprechen, dass Lactanz jetzt 
in freiem Wechsel Fragen religiöser wie profaner Art behandelte. 
Er hatte einst an sich erfahren was der von ihm trotz manchen 
Tadels so hochverehrte Cicero sagt, dass die wissenschaftlichen 
Studien eine Nahrung sind für die Jugend, er erfuhr jetzt 
auch, was Cicero hinzufügt, dass sie ein Qenuss sind für das 
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Alter. Auf die ausserchristliche und ausschliesslich christliche 
Periode war ein Abschluss pjefolgt, der ihm die Hauptelinncnte 
(lieser beiden LebcnsiibscluiiLic uichi luehr, wie es ihm trüher 
wohl manchmal vorgekümmen sein mochte^ iia (icgeusatz zu 
einander erscheinen Hess, sondern ihn vielnielir auf einen 
hüüereu iStuudpuakt führte, indem er me. jetzt mit einander zu 
vereinijn^en wnsste nnd dur( Ii diese Vereinigung sich »elbst voll 
uud gauz wiedergegeben wurde. 
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KacMrlt^« in den 4r«l ersten Abhnndlnnfen« 

Zu Abli, I Die dnalifltischen ZnsStxe: 

S. 2 ff. lieber die hundachriftlicheu VerliHltnhst' der liiHtitutioiuMi 
ist jetzt genauer in den I*rolegomeaeu meiner Ausgabe p. XIII ss. gehandelt. 

Zu Abb. n. Die Kai se ran reden: 

8. 69. Ueber die Art, wie die dnalistiBehen nad die panegyriadiea 
Zus&txe in ttiiMre Bandscbrifiten, d. b. in deren Arcbetypns gelioinmen tiad, 
▼gl. Prulcg. p. LXVIss. Uebrigeni befestigt «ich bei mir die Ansicht immer 
mehr (vgl. Proleg. p. TyXTXl. «lass von dem Verfas.ser dit^spir Sni'-k" ;^\\rh 
jedenfalls viele der Aenderungen und Zusätze herstammen, die iu dem 
Archetypus unserer Handschriften boi^t'schriebou waren. 

8. 70 Anm. 1. Ueber die Entstehung der im Cod. Bouonieosis und 
im PariuDus 1662 vorliegenden, anf den Archetypus unserer Handscbriflen 
anrttckgebenden Sanmlnng der Scbrillen Ton liaetani iat inawiscben Prole^. 
p. LXXIn. gebändelt worden. 

Zu Abh. III. Ueber das Lebeu des Lactautius: 

S. 2. Die Fabelei über Lactanz, die sich in d^r EInlpitun<r zn den 
Sibyllinischen Orakeln im Cod. Vindob. und Sonrial. findet: «I'ifuiavo; wlvuv 

ed. BaaehX an die ancb Vetkvann in der S. 88 aageflibrten Beeenaion er^ 
innert, bitte icb wenigstens erwibnen kSnnen. Ueber die Entstebnngweit 
dieser £lnleitang vgl. K. J. Menmann bei Bnreseli, Klares (1889), 8. 90. 

8. 6. Die nicbt in Bnebbandel enwbtenene kleine Brosebflre von 

Anti uin Vnri Colvanni, L'origine fermana di Lattanzio accettata e disdetta 
dal March. Filippo Katfaelli, F^rmo 1800, i.st rein pers?'i!i1iclior und lokaler 
Art. Sie sucht den Hibliothekar von Fernio. KaÜaelli, durch den Nachweis 
in Misscredit zu bringen, dass er sich 1^T.'> für Mecchi und dessen Behaup- 
tung, Laotans am in Firmum geboren, ausgesprochen habe, jetzt aber sich 
für die entgegengesetste Ansicbt erklire. 

8. 8. Zn den BelegstellMi fQr den Namen Firmlanns kommt noeb 
binsn ein bei Oebringen gefundener TOpferstempel Firmianns; vgl. Miller, 
Die rOm. Begribnissstltten in Wflrtembeijg, Progr. Stnttg. 1884, 8. 84. 

8. 9. Wenn ioh sagte, die 8tammform Lactans sei uicbt flberliefert, 
so meinte ich Lactans als Personennamen. Denn als GOtternanie kommt 
Lactans vor, vgl. Servius zu Ver^^. Go. I 315: Varro in lihris Ditiinanim 
dicit denni esse Lactantem, qui ."^o iufundit segetibue» et aas lacit lactesiere. 
et scieuduuj inter lactantem et iacteuteiii hoc interesse, quod lactans est 
qnae lae praebet, lactens enl praebetnr. Mit diesem Lactans kann der Name 
l4Wtantlus niebt in Verbindung stebea, die angeAlirten Parallelen Creaeens 
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Creieentiiia u. s. w. und Pasceutius erkl&ren ihn genügend. — Der Spott- 
ume Laetendos (vgl. 8. 9 Anm. 1) bedeutet SlngUng. 

& 10, Z. 26^80. Diese Stelle, die in Fol^ einer Terwimmg in 
HMtnen Notisen mehrere IrrthUmer enthKlt, muae Iblgendermeaseo leuten: 
p . . «Iten Handsehriften, sondern wie Rainart, Acta )iart7ram (1731) p. 77 
$m einem Colbertinns den Namen gibt und Tillemont, M^nioires ponr eervir 
k l*histoire p<m-1»'« TTI p. 134 vorzieht, Lactantin-: wHro p?* m. ». w. 
Dazn als Annierkimg- ,Tn Martyrologien und in Haudschritten der Acten 
liudea sich auch uuch die verderbten Formen Letatius (mit ii^ch wankungen 
der Schreibung), Lnetatias, Litenttint, vgl. Acta Senetomm (BolUnd.) IV 
p. S06F. 207 A. 206 CD. 215 F. Doeh eind Meh dieee Namen hdchei ver- 
dichtig, da die von Usener heranagegebene, jedenfalls anf die ureprflngliehe 
ReceneioQ des lateinischen Textes sarflokgehende griechische TJeberaetsnng 
'Acta martyrum Scilitanornm prapce, Bonnat» 1881, p. 6, fi) einen völlig 
verschiedenen Namen, faelostimis ; >.eX:7trvov) haf. j«»t7,t ilbpr dio Mär- 

tyrer von Scili auch K. J. Neumaun, Der rüm. Staat und die aiigem. Kirche I 
(1890X 8. 284 ff. 

8* 11, Z. 14 ist fHr ,Verderbniu' an setten ,Interpolation^ 

Zu der Torliegeuden AbliuuUliiug. 

8. 81, Z. 16. fOfficinin lingaae^ von der Sprache aueh de opif. 8, 20. 

8. 53, Z. 24. Hierzu ist die Stelle De opif. 10, 2 nachzutragen, wo 
dif HeransL'f-bf-r mit jungen Hanilscliriftfii sclirPibiMi : palpehrae . . . jiilisin 
ordine »tantibui« uallatae. AbiM- ili>' alten HatniMcliritten, der Pari.^inus 
1662 und der Valeutiaueusis 141, haben in ordinem stantibus, der Bono- 
nlensis in ordinem instantibnt», jedenfalls eine der sahlreichen willkttr> 
liehen Aendemngen dieses Sltesten Codex. Es steht hier jedoch nicht stare 
mit in and dem AeensatiT in dem Sinne, dass es hiesse ,in einer Beihe 
stshen*, sondern in mit dem Accnsativ bezeichnet hier die Folge: nie Rtehen 
«o. da«;« f!ip einf Kt'ilio l.ildpn. Halm hat zu der Collation des Bononiennis 
liier die iiitelie Varro lit» r<' ru-^f. I 7. 4 angemerkt: qnae arbores in or- 
dinem satae sunt. Da nun unmittelbar vor unserer Stolle Varro mit Namen 
genannt wird als Gewährsmann fBr eine Etymologie von oculo.s (§1), da 
fsraer eben in § 2 fBr palpebrae ebenfiilts eine Etymologie sich findet (pal- 
pehrae quibns mobilitas inest et palpitatio uecabnlnm tribnit), da 
«OBäerdem ein»* Anzahl von Etymologien in dieser Srhrift auMdrHcklich auf 
Varro 7.nriiiki.'0fuhrt werden (vpl. darüber meino S. 16 Anm. 4 genannte 
Abhamllun^' I, !*o üppt die Möglichkeit vor, da.ss hier ,in ordinem' au« Varro 
Ktaiumt und dass er hier ebenso wie dort zur Bezeichnung de» Ergehniese« 
geschrieben hat Doch braucht man den Anadruclc nicht einmal durch 
Zmrflckfllhning auf Tarro au erklftren, wenngleich allein schon dessen Stelle 
genügt, um hier fiaetana gegenüber den Gedanken an ineorrecte Constmetion, 
alfl ob 8tare anf die Frage wo? mit in und dem Aecnsativ verbuoden wäre, 
nicht aufkommen ru la'«?<en Viclnidir ist der cnnspcTjtive Gebrauch von in 
mit dem Acctuaüv eine allgemeinere i'^rscbeiuung. £r kommt besonders in 
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militibriiebeii WendonyMi vor, Cmi. b. f. V 8S, 8 nt in orb«m ««niMBraiit} 
Tae. ann. U 14 at ordo agminit in «ei«m adnttttret; Lin. XXXVII 18, S 
iastructa in frontan naniam acie u. man darf daher vielleiebt in d«r 

Verbindung ,in ordinpm staro' «boiifalls ein Stück niilitiirischer Hprache 
sehen; doch .iiicli Jiussorlialb de» militiirisclien Bereiches, z. B. Tacit. bist. 
III 67 iWrebatur . . . uelut in funebrem puuipam u. a. Vgl. Kühner, Aoaf. 
Gramm. II 413; Laud^raf zu Keiaigs Vorlesunj^en III 708. 

&. 68, Z. 21 ff. Ich bitte hier eageu solieu, da»ä Lactaus mit der 
Anaicbt, da» dia Varfelger inuner anob Ton leitlicbar StnÜB Gottee getroffm 
wflrdan, aieb gewiw nor an Tertnlliaii« und Cyprians Stdlen, dia 8. 80 ge- 
geben sind, anaehtieMt Terftnlliana Schrift Ad Scapnlam bat Lactanx gerade 

im V. Buche auch sonst bentitzt (vp;^. meine Anmarkunpron zu S. 463, 20. 
469, 1 ff. 476 § 20. 477, 17 — 19), despleichen in eben diesem Biiche die 
4, 3 von ihm mit Namen angeführte 8chrift Cyprians Ad Dometriannm 
(vgl. zu S. 46», 20 f. 471 § ä. 5). An der Stelle V 22, 23 scheint ihm 
speddl Cyprian Ad Dani«tr. 17 Torgcaebwabt an baban. llan kann neb 
also nocb vial weniger, als es naeb den BemerlEangen S. 68 der Fall ist, 
anf die Stellen Ton Laetana atfttian, nm an beweiaen« dass die 8. 68 C be- 
zeichnete Verdrebnng der gesebiebtlloben Wabrbett Ton ibm bitte ausgeben 
kttauen. 



8. 86, Z. 28 ff. Eine elnaige Stelle dieser Art finde leb allerdings 
nacbtriglieb bei Laetana, t>e opif, 19, 8 nee pntari pater dabei qnt traaa- 
fiidisae ant inspirasse animam de sno nnllo modo sentit, docb ist hier 

jedenfnll.s nach trnn.sfudi.sse oder inspirasse das Reflexiv se nur ausgefallen. 
Gleichwohl kann ich um dieser Stnllo williin nicht mehr mit der Sicherheit, 
wie es oben gescltah, einen Unterschied in dieser Beziehung /niMf-hnu den 
Mortcs und Lactanz behaupten. Doch verschlägt dieser eine i'uiiki nichts 
fOr das Gesannitresultat. 
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VIL 

Handsohriftenschätze Spaniens. 

Beriebt flbor eiiio im Auftrage der kaiserlichen Ak;idciiiin dtr Wi^HeuscbAften 
ia dea Jahren 1886 — 1888 durchgeführte Forach uugsr eise. 

Von 

Dr. Rudolf Beer, 
AMVMBaM der k. k. fiofbibUotkck. 



Baoorial. 

lIJ4. * Bihlinteca dd Renl Monasterio de Sdii Lorcrizo. 

Die im Kachtoigenden j^egebenen bibliographischen Daten 
halten sich iimorlialh der in fler Einleitung angedeuteten Grenzen. 
Äctenstilcke und Briefe wurden nur ausnahmsweise berück- 
sichtigt ; eine erschöpfende Darstellung, namentlich des band- 
schnfüichcn Materials auf diesem Gebiete wird erst nach ent- 
eprechender DurchforBchung der einschlägigen ssahlloaeA Acten 
im Archiv zu Simancas (Papeles de Estado^ Obras y BosqueB, 
Caia Real etc.) möglich sein. Von den gedruckten Autoren- 
ausgaben wurden nur solche berücksichtigt, bei denen eine 
Escorialhandschrift aussehlieaslich oder dock vorzogsweiee rar 
Grundlage diente. 

A. Haudftciiriltliche Angaben. 

I. Eigentlialie Kataloge. 

!•. Das Hiiudexempiar Philipps II. Zuerst erwähnt bei 
Fraj Juan de Geronimo, I.ibro de Memorias (vgl. weiter unten) 
fol. 68 der Handschrift, wo von dem catilogo, que entregö Juan 
Graciau, secretario de Su Magestad, die Rede ist. Ferner be- 
richtet Fray Juan Siguenza, Tercera parte de la historia de 
k ordeii de San Oerönimo, Madrid 1605, von diesem ludice, 
welcher in der Bibliothek ,eomo prendn iniportante' aufbewahrt 
wird. Das Vorhandensein dieses Index wird «pUter bestätigt 
von Claudius Clemens, Musei sive bibliothecae . . . exstructio, 
Lugduni 1635, p. 5i>l, sowie von Francisco de los Santo», De- 
Kripciön breve etc., Madrid 1667, p. IX Alvarez i^'eruando 

Sitnnfltb«. 4. pUL-lüM. Gl. CXXT. Bd. 7. Abb. 1 
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(vgl. weiter unten), und iöt offeiibai miL iliui der Kat<al()^ 
identisch, welchen Gachard, Lea Bibliotheqiie.s de Madrid et 
de rEsciirial, BruxeJles 1875, p. 559 A. folgeiidermasäen be- 
schreibt: Dans un manuacrit de rEscurial in folio, en papier, 
relie en veau avec le gril sur les deux plats, et qui est marf[ue 
IX 1^,' 68t Uli jCatfUogo de los libros de la libreriä de Su 
Miigcstad del Key don Phelipe IV\ niicstro sefiorj dinstinguidos 
por lenguas y facultadcs, con algunas ad verteil cias de su j)ropna 
mano; de los «[uales las iiias ö todos estdn en la libreria de 
8, Lorenzo de Keal*. ' Graux, welcher die vorliegenden Nach- 
richten zusammengestellt und Essai p. 154—161 mit grosser 
Sachkenntniss behandelt hat,^ suchte zu erweisen, dass der 
Katalog die Signatur I. X. 19 führte (eine Signatur I > 19 
existirt nicht) und brachte als der Erste die bedauerliche 
Nachricht^ dass der seinerzeit vom Platze anegehobene Codex 
nunmehr verschollen sei. Alle Bemühungen des damaligen 
Bibliothekars D. Felix Rozdnski, das ,document d'une haute 
importance k plus d'on titre^ wiederzufinden, blieben erfolglos 
(Granx, Essai p. 161). 

l^ Ein dem Texte nach mit FhOIpps Katalog sicher 
identisches Exemplar , durch den vom KOnige eigenhändig 
signirten Begleitbrief als authentiseh beglaubigt, gelang dem 
Referenten im Hausarchiv der spanischen Krone (Archive del 
Palacio) ssu Madrid, und zwar im Schenkungsacte Philipp II. 
an den Escorial unter der Signatur Secciön de San Lorenzo, 
Legajo 1*^ mit dem Titel: Inventario de reliquias, cuadros, oma- 
mentos del culto, libros j otros varios obgetos que fueron entre- 
gados para sn custodia Ä los Dipntados del Monasterio de San 
Lorenzo el Real por Hernando de Briviesca, guarda-Joyas de 
Su Magestad ... 30 de Abril de 1576 (Rückentitel: Relicario 
y Biblioteca) aufzufinden. Eine Copie des auf fol. 74 — -155^ 
enili;ilLeneu liandsebriftenkatalogs , welcher naturgemäss die 
Grundlage aller Forschungen über diese bedeutendste spanische 



^ Dom dieser Titel nicht der ursprungliche ist^ ergibt sich schon aus dem 
letaten Satse, soll aber spitor noch oachgewieieii werden. 

* Erwlhnt vird der Katalog anMerdem noch in dem Hamboi^ger Yer- 
■ttiehniM (Nr. 89) nnter obigem Titel mul mit ilcm }leixAtz: entre las 
Cosas preciosas en Eaeritorio de Flandes. Vgl. Hoffmann, öerapeum XV 
(1864), p. aiof. 
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Bibliothek bildet, wurde im JiiÜ 1887 von mir dem Mitgliede 
dto Cuerpo de Archiveroa, Bibliotecanos y Anticuarios D. Mar- 
celino Gutierrez auff^etragen und von diesem erfahrenen Paläo- 
graphen mit Geschick erledigt. Die Veröffentlichung dieses 
wichtigen Inventars ist in Aussicht genommenJ 

2. Catälogo de los libros e&critos de mano de la libreria 
Real de S. Lorencio (sio) escrito por mandado de Su Magested. 
Ado de 1577. Esta es la segunda parte. Darauf von spttterer 
Hand: Periemnt varia volamma ex bis, quae in praesenti cata- 
logo continentur, igne, anno 1671. Hierauf von derselben 
Haod: Perieron mucbos tomos de los contenidos en este al 
foego. Es ist der Escorialensis X— I— 17^ enthaltend die Be- 
schreibung griechiscberi lateiniseber, arabischer, hebriischer 
and spanischer Manuscripte. 

Vgl. Valentinelli p. 70 (Miller, Catalogue etc. p. 501). 
Gfanx, E^ssai p. 157 f. 

3. Libros que dcxö Arias IMontano por el mes de marzo 
de 1583 para que se comprcu para las dos iibreriaa de Sant 
Lorenzo el Real. fol. 477. 

Codex Escorialensis & II. 7. Die Verification der einzelnen 
Nummern und Vergleichung mit dem heutigen Bestände ist 
noch nicht erfolo^t. Vgl. Graux, Essai p.307. MUucheuer Katalog 
(vgl. unten) fol. 32. 

4. Index der Handschriften und Bücher der Königin Isa^ 
bella der Katholischen mit der Ordre Philipp IL Tom Jahre 
1591^ die Sammlung der Bibliothek des Escorial einanverleiben. 

Codex der Biblioteca Naoional an Madrid, signirt Q. 39. 

Zaerst erwähnt die Transportirang Naugerius, Opera, Pa- 
tavH 1718, p. 327. — Glemencin, Memorias de la Real Academia 
de ia Historia VI, p. 434 theilt Näheres ttber die fraher in 
Grenada aufbewahrte Bibliothek Isabellas mit; der nutgetheilte 
Katalog iet aber ans zwei Documenten von Simanoas geschöpft, 



' Erbt UAch Aus.irueituiig diese» Artikels .stiess ich im Münclioner Kutalug 
der Handüclirifieu des EscorUtU (Cod. Mouac. hisp. 76, fol. 32) auf 
folgende merkwQrdige Notist CSstslogo d» loe libroi de 8. M. qne m 
ballsroii en poder de Serojse 4 ... de Ifsrso de 1674 en papel. Cod. 
Em. & n, 16, fol. 283; es ist aho ein ThettTenetehni«, das ttber das 
Datvn des GeMunaitiiirentsn hinanfreiobt. 
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wonacli dlo Angaben Vogel», Serapeum VIII (1847), p. "^x] 
und Vallentiiieili's, p. 71, A. 1 (wie auch die Citate Memurias 
14, 434 und IV, 434) zu berichtigen. 

5—12. Unter der Signatur K, I. 14 — 21 finden eich acht 
Bande hAndsohrifklicher Euitalogc, welche vor dem Brande (1^7 11 
«istande kamen und verschiedenen Bibliothekaren ihren LJr- 
apntng danken. K. 1. 14 bis £. I. 17^ im Jahre ld06 begonnen, 
bilden eine Art yon Materienverzeichnissy das sicfa durch be- 
sonderen Unverstand in der Anlage auszeichnet. Besser ist 
K. 1. 18, welcher Katalog zum Scbluss den Titel: Index librorum 
a Davide Oolvillo descriptonun, accomodatus ordini, quem 
nunc habent führt und eine sehr soigflUtige Beschreibung einer 
Reihe griechischer Handschriften mit Sonderung der einzelneB 
Stucke und entsprechender Seitenangabe enthttlt. Es ist ohne 
Zweifel dasselbe Inventar, welches sich bei llOller, Oatabgne 
p. 511 in der Publication von Barvoet's Gatalogus erwfthnt 
findet, das Graux, Essai p. XVIII und XXI ab verschollen 
ansah, und offenbar beiden neueren Forschem unbekannt blieb. 
Dasselbe gilt vom Katalog K. I. 20, welcher eine Ergänzung 
nach Autorennameu uud Materien bietet. K. I. 21 brin<j;t ein 
wüstes MaiL'rienregister, das in gieiciicr Weise Imprebäa und 
Mauuacnpte beiiandelt. 

Am wichtigsten scheint K. I. 19, welches Vcrzeichniss 
noch eingehenderes Studium verdiente als mir vergönnt war. 
Es finden sich daselbst von toi. (U ab luventare der Hand- 
schriften, welche vom Jahre Iö6ö bis 1567 an das Monasterio 
abgegeben wurden. Am interessantesten ist ein Theil mit dem 
Titel Memoria de loe libros quo se enviaron ;l S. Lorenzo el 
Real en noviembre del ano 1566 y el numero de los cuerpos 
que tiene cada uno (fol. 61* f.): 

Fara guardar con las cossas de mas jmportancia se en- 
biaron los quatro libros que se siguen: 

y\oH quatro evangelios en pergamiiio con letras de oro 
que mandi) escribir ei enperador enrique en un cuerpo ... 1 

l^ei apocalipsis de m&no yluminado en pergamino en un 
cuerpo 1 

k San agustin de baptismo parvulorum, escrito de su mano 
en un cuerpo 1 
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f Los evangelios en grlcp;o que se Icyan en la i^Ienia griej^ji. 
fuero de S. Jü grisostomo y pArece ser ©scrito de su mano 
en un caerpo 1 

Leider findet Bich bei den fibrigen Angaben bis fol. 78 
kein Vermerk, ob wir es mit Handschriften oder Druckwerken 
2a thnn haben; das kleine Register mth&it aber das bestimmte 
Datum für die Uebertragung des berühmten Augustincodex, 
s. VI, welches bekanntlich Gegenstand mehrfacher Controverse 
war. Hänel, (/atalogi col. 924 und Valentinelli p. (35 n. brachten 
aus dena Codex selbst eine mit unserem Verzeichnisse in Eün- 
klang stehende Note: Transmittebatur ad coenobium Escurialense 
iussu Philippi II a. MDLXV zur Mittheilvmg, zu welcher Graux, 
Essai p. 149 bemerkt: II manque un X dans cette dernit^e 
date: seine wie auch Loewe's Zweifel (^P^xempla p. 1) sind aber, 
wie wir später sehen werden, unbegründet. 

13. 14. Die Kataloge von Nicolas de la Torre (die griechi« 
sehen Manuscriptc umfassend), und zwar (l.'i) der eine unter 
der Signatur X. 1. 16 mit dem Titel: Iliva^ töv ev tij ßaciXtxij 
pi^Xio^ai) ßc^Aitüv nach Materien, der zweite, X. I. 18, nach 
Autoren geordnet; dieser mit lateinischer Version und Rein- 
schrift von einem geschickten, jedoch nicht sachkundigen 
Kalligraphen. 

Vgl. PosseTinns, Antonius, Apparatns eacer II, append. 
p. 127 — 133. Friedrich Lorenz Hoffinann, Mittheilungen über 
die Handsehriftenkataloge öffentlicher Bibliotheken, von welchen 
sich Abschriften in der hambnrgischen Stadtbibliothek befinden, 
Serapeam XV (1854), p. 300. Miller, Catalogue p. 332—386. 
Valentinelli p. 78 f. Oranx, Essai p. XVI f. und 157 f. 

15. Copie (?) von 13 in der Bibliothek Barberini zu Rom 

mit der Signatur XXXIX. 87. 
Graux, Essai p. XVI f. 

16. Kogiae Ribliutli* cae D, Laurentii Index copiosissimus 
ordine aiphabetico concinnatus. Codex chartaceus elcj^ans . . . 
D. Gaspari de Guzman, Duci de ISan Lucar etc. donatus anno 
1625 per Martin de la Vera eiusdem Coenobii Escuriaiensis 
Priorem. fol., in der königl. öffentl. Bibliothek zu Dresden, 
unter der Signatur C. 10% enthält nach den jüngsten Berichten 
nur ein Veneichniss der gedruckten Bttcher. Vaientinelii's 
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Ansicht, dieser Index sei aus dem Indices antiqui librorum 
manuscriptorum , qui in bibliotheca S. Laurentii Scorialensis 
ante incendium absei val>antur — Valentinelii meint wohl die 
oben Nr. 5—12 besprochenen — ist demnach irrig. 

Vgl. Falkenstein, Carl, Beschreibung der königl. öffentl. 
Bibiiotiiek zu Dresden, Dresden 1839, p. 225. Friedrich Lorenz 
Hoffmann (vgl. oben), Scrapeiim XV (1854), p. 298 f. Valen- 
tinelii p. 70. Schnorr v. Carulsfeld, Franz, Katalog der Hand- 
schriften der königl. ö^^entl. Bibliothek zu Dresden, Leipzig^ 
1882, Bd. I, p. 205. 

17. Index bibliothecae regiae apud S. Laureiitiiim Scoria- 
lensem latinae, graecae, hebraicae cum Unguis gallica, liinpa- 
nica et toscana. Praecedit cpistula Sebastiani de Uzeda prioris 
conventus S. Laurentii ad Leopoldum I. Imperatorem d. d. 
7. Apr. 1671. 

Codex Palatinus Vindobonensis 9478 [Ree. 275*], eh., 
416 fol. Vgl. Tabulae codicum etc. VI, p. 50. Der Index ent- 
hält, soweit sieh erkennen lässt, nur gedruckte Bücher. 

18. Indice abecedario de los mannscritos hebreos, caideos, 
griegos, latinos, mthenicos, armenicos, castellanos, en lengna 
lemosina, italianos y fran^eses, assi antiguos como modemos 
que se reservaron del fatal incendio qne padeci<5 este real 
monasterio de San Lorenao. 

Codex, gegenwärtig zu Madrid, Biblioteca nadonal Y. 206. 

Gachard, La bibliothöque de rEscurial, Bulletin de FAca- 
dömie rojale des sciences, des lettres et des Beaux-Arts de 
Belgique XX (1853), Theil S, p. 226 f. 

19. GataloguB et subinde delectus tantum mann prisca 
exavatorum codicum in Bibliothecis Tel principibus vel notioribus 
MDCXCH a FHderico Boneto serenisrimi electoris Branden- 
burgici Consiliario coUectus. £x illios bibliotheca perrenit in 
manus ipsins fratris Lndovici Friderici Boneti, Serenissimi ac 
potentissimi Kegis Borussiae a consiliis Intimis ac ipsius ministri 
Residentis in aula ßritannica per 23 annos nec non Ipsius 
rcgis ordinis ^enerositÄtis dicti equitis. 

Genf, liibliotheque publique, Codex m. 1. ÖÖ. 

Diese merkwürdige, von Sennebier nicht erwähnte Samm- 
lung, welche kaum weiter bekannt zu sein scheint, exeerpirte 
ich im Sommer 1886 auf der Durchreise. Sie wird für Spanien 
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dadurch interessant . das» unter Nr. 19 Scorialensis (sie) in 
Kjicurialensi I'alauo Rogis Hispaniae (sie) und Nr. l'ü S. Lau- 
rtntii in Hißpania eine Reihe von Handschriften, soweit ich 
untersuchen konnte, nur griechische, eich verzeichnet finden. 

20. Oatalogus manuBcriptorum regiae bibliothecae Scoria- 
lensis iu Ilispauia monasterio Sti Laurentii. 

Codex der Brera in Mailand, sirrnirt AK. XTIT. 38, 
4i>o pagg., von Lopwe benützt und excerpirt, und von Wilhelm 
von Härtel, BPLfi. 1, p. ti beschrieben. Das in den Heinitz der 
kais. Akadeiüie übergcg^angene Excerpi gibt keinen Anf«rhluss 
fibf-r Provenienz, beziehungsweise den Autor des Katalogs, 
enthält nur die ungefähre Altei Hangabe: s. XVHT ut vidctnr. 
Unter Berücksichtigung der von Miller, Catalogue p. XXVll 
(vgl. Musb p. 511), sowie b«8oiiderB von Graux, Essai p. XVUI, 
XXI gemachten Mittheilungen Uber den bereits oben erwähnten 
Katalog David Colvili's (Nr. 9): En 1740, le mcme travail, on 
oneztrait du m^mOy bo troavaity toujours in^dit, entre les mains 
de Mmatori. On ne sait poiot anjourd'hui^ k Milan, ce 
qne ce pröcieux ouvrage eet devena, sowie . . . Celui (le 
catalogae) de CSolvil, qu'on retronvera sans donte quelque 
jour en ItaHe darf man der Vermntbnng Raum geben, daaa 
in dem Yon Loewe benutzten Exemplar eine Copie des ColviU- 
aeben Kataloge, ▼ielleicbt die Mnratori's anfgefdnden worden iat. 

21. Lriarte, Juan de, Abhandlung aber die griecbiscben 
Handschriftenkataloge des Eecoriale. 

Madrid, Biblioteca nacional, cod. S— 2-^25, fol. 99 f. 

Vgl. Graux, Essai p. XIX, A. 2. 

22-- 28. Ckktalogns mannseriptorum codicum maxima ez 
parte Latinoram atque Hbpanonun Begiae Bibliothecae Eseuria- 
lensis eo loco atque ordine quo singuli in pluteis inyenti sunt 
MDCCLXII. Verfasst von Francisco Peres Bayer in den 
Jahren 1760—1762, im Auftrage Carl III., sieben Foliobände 
umfassend. 

Dieser Katalog, über dessen Anlage wir die Berichte 
eines Augenzeugen, C. Ch. PlUer, besitzen/ hat merkwürdige 

t Der Barielii Pltt«r*t (in BOaebing'« Hagasin, yoI. IV) ist an intaraMant, 

als da.'i!« er nicht hier initgetheilt werden sollte (a. a. O. p. 384): 

Einen Theil des Abenrlfi hrachtp irh im Masaeo des Horm Bayer 
v«rgnfigt SU. £i lag voll von alten Uand«cliriften. Er zeigte mir seine 
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Sohicksale erlitten. Zu wiederholten Malen wurde er copirt^ 
seine Publication in Angriff genommen diese jedoch unter* 



Arbeit, welche bereite drei geeohrlebene Folianteii aneuMehte, und die 
lateiniaehen , spenieehen und in enderan eiiropliaohen Sprachen ge- 

schrioltODou Manuscripte, wie auch die hebräischen Codices enthielte!. 
Das VorzciclinlHs der priochisclien ManUHcriptt* wollte er bis künftifjps 
Jalir ver.sparon. 8ie machten 6(M) Codices aus; und er setzte liinzu, 
iU.H» ilarunter uech so viel bisher unbekannte uud merkwürdige Schätze 
steckten, dass zehn gedruckte Folianten sie kaum fassen würden. Zu 
Gehftlfon hatte er sween geediiekte Sohreibor, die ans jedem alten meik- 
wttrdigen Codiee eine Probe abieiehneten, die dem Ctetalogo mit ein* 
verleibt werden »oUto. Dies rerrichteten sie» wie ich aus der Vor« 
gleicluin^ mit dem Original sah, mit der grOsstea Genauigkeit der 
Machabmung. 

Ferner gibt Pitter p. 389 auch Nachricht von verächiedeiitiit 
älteren Katalogen, die, weil kaum sicher zu verificiren, in unsere Liste 
nicht an^nommen werden konnten. Znnlehst ein Teneidraies, etwa 
dreisiig Jahre nach dem Brande Tetfertigt, ohne Anfhng nnd Sehlnss. 
IMeseS war die Grundlage iHr den zweiten von Antonio de San Jos^ an- 
gelegten und von Villegas mandirten Katalog, fol., 294 pp. mit dem Titel : 

Indicps Manuscriptorum Latinoruni, Hispanornm, It.tlicomm, Galti« 
corum, Grjioconim, Hebraicoram et Arabicorum . quao a voracissimo 
incendio, in hac Regia Bibliuiheca Manuscriptorum Laureutiaua anno 
1671 introdnoto, Tindieari potaere. 

Ad qnoram intelligentiam nota 1*. Index Latinns a folio 1* itt< 
cipit; HispanicTU, Italicus, Oalliens a fol. St. Qraeens a foL 97. He- 
braiciis a fol. 136 et Arabiens a fol. 145. 

2» nota in indice Arabiea non apponimn« >ranuscripta, qnac anno 
Kill in (luobnn nnvijjÜR Muley Cidan Marrociienais Kogels, in navali 
pugaa, per Ludovicum Faxarduui Imperium uauticum gereutem ex- 
pugnatia reperta fäere. 

3* nota ad caloem nniaa cnina cnine^ne indieie bcerem Catalognm 
per materia« digestnm apponimna et in eo frenltates, qiamm attcSore* 
ignorantnr, adscribimus. 

Von diefPm Katalog vff.'JtTentlichto Plflor nach einer Copie 
Burriel's einen l'heil, nowie einen summarischen Auszug aus dem ganzen 
Verzeichnis« (vgl. Abth. B). 

Aoseerdem finden sieb noch nach Flüer'a Angabe: 

Indioes antiqol üannseilptonim lAtinoram, Hispanomm, Gra^ 
comm, Arabicoram, Hebratcomm etc. quae adsanrabantnr in hao Regia 
Biblietheea, ex quibus mnlta igne perienint, et qnae snperfoenut in 
hoc praesenti notantnr. 

Index perantiqtiut» facnltatum impressoruin et nianui^criptorum iu 
omni idiomate dum haec Regia Bibliotheca inciptubat eiucere. fol. 
* Vgl. die nnten notirte Carta Bayerns vom 11. December 1761. 
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brechen, obwohl gerade eine solche die entsprechende Grund- 
lage Tür jede weitere Inventarieirung und Orientinin«]: j^eboten 
hätte. Das Orip^inal wurde vom Autor der Universitätsbibliothek 
m Valencia verraacbt, wo es am 7. Januar 1812 sammt den 
übrigen Bücherscliätzcn durch die Bomben des MarsclialKs 
Suchet in Flammen autging. Mitili' ilungen aus seinem Werke 
gab zuuHcbst Perez Bayer selbst in der Ausgabe der Biblioteca 
Hispana des Nicolaus Antonio, Matriti 179S, 2 Vol. fol. (vgl, 
weiter untenV Ilänel, welcher Spanieu bekanntlich im Jahre 
1822 bereiste, brachte bereits die Kunde von dem bedauer- 
lichen Verlust des Origio&ls (Oatalogi , col. 922 f.) : nur eine 
Copie (und yon dieser blos zwei Bände) war im Escorial 
nrflckgeblieben. Ein AuASUg aus derselben findet sich nach 
Knnst's Aufzeichnungen im VIII. Bande des Archivs der Qe- 
Seilschaft ftkr ältere deutsche Qeschichtskundn p. 809 ff. Ferner 
vergleiche man: Miller, Catalogue p. XXVIH; Femandez de 
Navarrete» Martin, Discnrso leide i la Academia de la Historia, 
en janta de 34 Noviembre de 1837, Madrid 1838, 8«, p. 53; 
Qacbard, Bulletin de rAoad^mie Boyale de sciences, 1853, 
in, p. 338 und 340; R. G. Andres, Breye ezposicidn de la 
literatnra griega^ Madrid 1866, 3. ed., p. 11. Reyista de Archivos, 
BMotecas 7 Huseos U (1873), p. 318-^333 und p. 333—337 
(partieUeT Abdrack eines Aoszngs); Valenünelli p. 76 f.; Ewald 
p. 335.* Qrmnx, Essai p. XIX, A. 4. Härtel, BFLH. I, p. 6^ 
Ans den ,emdito8 borradores' (ob identiseh mit dem Katalog?) 
Bayerns schöpft wiedwholt Bodrignes de Castro, Biblioteca 
EspaSola, Madrid 1781—1786, 3 VoL Vgl. besonders tom. H, 
p. 329 ff. 

29. Catalogue Manuscriptomm Regiae ßibliothecae Scoria- 

lensis in llispania in Monasterio Sti Laurentii, 4^, 432 pagg. 

Codex der hamburgischen Stadtbibliothek, Catal. Mss. 
bist. litt. Kr. 2i). 

Fünf Verzeichnisse, welche die Titel der irrieehischen, 
lateinischen, spanischen, hebräischen und arabischen Haud- 



> P. 388 ff. aiialTrirt Ewald den Codex der Madrider Natienalbibltotliak 
Est gr. 4* S. N. 188, weletier sshireidie HandiehrifkaD-Katsloge 6iit> 
bill imd bemerkt: Fol. 176 der Katalog des Eseorisl, ist Copi« nach 
Bayer und bebaadelt ^eolaU- die Qeschiobte ▲ragona. 
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Schriften enthalten. Ausführliche und sehr lehrreiche Be- 
schreibung derselben von Friedrieh Lorenz HofFmann, 8era- 
pcum XV (1854), p. 290 301 und 305—312, auf welche wir 
verweisen. Zum Schlüsse der Darstellung wird mit Recht die 
hohe AVichtigkeit dieser Verzeichnisse flu* alle handschriftlichen 
Studien über den Escorial betont; die Möglichkeit, bei even- 
tuellem Manjxel der noch zu nennenden spanischen Indices auf 
die Dresdener Copie zurUckgreifen zu müsseni ist überhaupt 
nicht ausgeschlossen. 

30 — 51. Cuenca's Katalopcc unter dem I ii 1: Clavis rer^iae 
biblioihecae graecae Escurialensis, Oraecorum mannscriptoruni 
omnium in ea asservatorum areana indicens thesaurosque de- 
monstrans a F. Joanne Conchano monacho inibi expresse 
[)i-()fegBo elaborata notisqae variis illustrata. Anno Domini 
MDCCLXXVII. 

Codices Escurialenses H. II, 3—21 und H. IV, 7—9. 

Der zweiundzwanzigbändige Katalog des Padre Cuenca, 
theils aus Brouiüons, theils ans Reinschriften bestehend, bezieht 
Bich dem Titel gemäss nur auf griechische Handschriften und 
wurde im Jahre 1787 zum AbschluBS gebracht; der oben ge« 
gebene Titel ist der des ersten Bandes. Ueber diese heute 
noch ntltzUcbe Sammlung vergleiche besonders Graux, Essai 
p. XIX — ^XXI; femer auch Gachard, Bulletin de TAcad^mie 
royale de sciences, 1853, III, p. 238 und Llacayo, Antiguoa 
manuscritos p. 35. 

52. Descriptio codioum graecorom bibliothecae Escoria- 
lensis opera Moldenbaveri. 

Codex der königlichen Bibliothek su Kopenhagen, Neu« 
Tcau fonds Hojal Nr. 43'*. Vgl. Ch. Graux, Kotiees sommaarea 
des manuscrits greca de la Grande Biblioth^ue Royale de 
Copenhague, Archives des missiona sdentifiques , III* S^rie, 
Tome 6, p. 227. 

53. Verzeichniss der bemerkenswerthesten Handschriften 
des Escorials mit zahlreichen Ausziiejen und Facsimiles, in 4". 

Codex der Palastbibliothek ^Biblioteca de Su Magestad) 
zu IMadrid ohne Signatur. Derselbe wurde mir vom gegen- 
wärtigen Bibliothekar D. Manuel Rcmon Zarco del Valle gezeigt 
und kannte nur ganz flüchtig ein^cselien werden. Der starke 
Band ist namentlich durch die vielen Durcbseichuuugen merk- 
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würdig und Rchi« n mir drin Ende des vorigen Jahrhunderts 
anzugehören. Die in Aussicht genommene genauere Durchsicht 
desselben während meines zweiten Autentbalts in Madrid musste 
wegen Zettmangel leider unterbleiben. Doeb ist die Vermuthung 
oiclit ansgeschlos^en^ es Bei diese Sammlung keine andere als 
die im Auftrage Bayer's von seinen Amannenses «n gefertigte, 
TOD welcher Plüer berichtet. Vgl. Aiim. za Nr. 22— iäö, 
54—56. Quevedo's Kataloge. 

Im Jahre 1838 wurden Gregorio Sanches mid Josö Qaevedo 
von der spanisohen K^emng beauftragt, die vorbandenen 
Fonds des Escorials genau zu r^Utriren; Sanebez Ubernahm 
die Neukatalogisirang der Druckwerke, Quevedo die der Manu- 
acripte. Obwohl wir über des letzteren Thätigkeit ziemlieh 
genau, am besten dureh Oachard (Bulletins de TAcaddraie 
loyale de sdences etc., Bruzelles T. XX [1863], III, p. 217) 
untenichtet sind, Tennag ieh doefa nur beztt^ch seines Katalogs 
die Vermuthung auszusprecheut dass die drei heute den Be- 
suehem Torliegenden Katalogbttnde von ihm herrUhren. Rozdnski 
nahm seinen Katalog, den z. B. noch Loewe und Ewald he- 
nlUzten, bei seinem Seheiden ans dem Esoorial mit nach Terra* 
gona. Von ihm rOhren in den heute aufliegenden Bflnden nur 
die Kinseichnungen der Fofittiaahl jeder Handschrift her. 

57. Catalogue des maauscrits de la bibliotb^ue de TEIscurial, 
divisd en deux parties; la premi^re contient les mannscrits 
castillans, catalans. italienn, franyais, allemands et anglais: la 
seconde les manuscrits lHtiuf>. 

Codex der Pariser NationalhibHotliek. Fonds Esp. Nr. 6.k). 
Vgl. Alfred Morel-Fatio, Catalogue des manuscrits Ci^pagnols 
de la Bibliothäque Nationale, Livr. I (un.), 1881, p. 243, wo 
folgende Vermuthung ausgesprochen wird: Ce catalogue est 
probabiement un double de rcxeraplatre rapporte en 1858 
d'Espagne par rorientalißte M. ,1. Müller, et qui est conserv^ ä la 
bibliothrque de Münich. Doch scheint nach der in Paris vor- 
genommenen Untersuchung das Exemplar der Nationalbibliothek 
ToUständiger denn das M Unebener. Dieses ist: 

58. Indice de los Manuscritos Castellanos por Materias 
de la K' Biblioteca de S" Lorenzo, (dann mit weiterem Separat- 
titei auf fol. 141 ^) Indice de los Manuscritos Latinos por Ma- 
tenas de esta Biblioteca de S. Lorenzo. 



r 
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Handschrift der königlioben Hof- und Staatobibliotbek in 
Müncbeni .Codex bUpanicus 76. Nftberes Uber dieselbe Ton 
A. Eberty Jahrbueb fUr romanische und engUsohe Litteratnr 
IV (1862), p. 46—69 (vgl. weiter unten); die ftnaserot nn- 
praktische Anordnung nach Materien wird auch von Elbeft 
missbilligt ) doch ist das Verzeichniss, welches mir von der 
k. Hof- und Staatsbibliothek freundlichst zur Benützung dar- 
geliehen wurde, ziemlich p::enau, durcliwegs mit Angabe der 
Signaturen versehen und konnte daher wiederholt zur Veri- 
ficirung einzelner Daten benützt werden. 

5*.)— (52. Katalog der Eseorialhand.seliriften mit Ausschluss 
der gricehisuhen und orientalischen in vier Fascikeln, in 4", 
nach Reihenfolge der Sirrnaturen angelegt von dem ehemaligen 
Bibliothekar des Klosters , dem gefrenwärtigen Canönigo der 
Kathedrale zu Tarragona, D. Felix Hozdnski. 

Di'-ser Forscher, früher Bibliothekar des Eseorials, hat 
seinen schon von Ewald rühmend erwähnten Katalog um- 
gearbeitet und die Güte gehabt, mir anlässlich meiner An- 
wesenheit in Tarragona in das sehr sorgfältige und mit grösster 
Gewissenhaf^gkeit hergestelite Elaborat EinbHck zu gewähren. 
Das Urtheil Ewald's, es sei sehr zu wfinsohen, dass der Katalog, 
wenngleich mit einigen Kürzungen, publicirt werde, kann ich 
nur unterschreiben (vgl. weiter unten Schlnss des Artikels 
fiscorial Biblioteca del Monasterio)« 

XI. BesohreiboDgen des Klostxsrs. 

1. Descripdon de la octava maraTÜla de el mundo, que 
es la excellente y sancta casa de Sant Laurendo el Baal, 
monasterio de frailes hierdnimoe, j coUegio de los miamos, 
j seminario de letras bumanas, j sepnltnia de reyes, 7 casa 
de recogimiento 7 descanso despues de los trabajos de d 
go^iemo, fabricada por el mny alto y poderoso rey y senor 
nuestro don Philippe de Austria, segundo de este nombre; com« 
puesta por d doctor Juan Alonso de Almela, mödico, naturd 7 
▼ezino de Mur^ia dirigida A la real Magestad de d re7 don 
Philippe. Mit Widmung an den König vom 7. Min 1594. 

Codex der Biblioteca Kacional zn Madrid, G. 194. 

Vgl. Gachard, Bulletin de l'Acadömie royale de seien ces 
etc., Bruxelles T. XX ^1853), 111^ p. 217; Muiio^ y Komero, 
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Diccionario bibHof:^ratico - hißtörico de los anti^uos reinos etc. 
p. 115, mit dem Remerken: Ictra dei sigio XVI, 24^ hojas . . . 
tratu el aiitor de las siete maraviilaB del mundo y compara el 
Monasterio con ellas, y despues inserta su descripcion. 

2. Breve compendio del Escorial, medidi» y w&t», de 
tos principales trosos de Arqaitectura j adomoB, con nna maj 
Bncinta razon de bus pintoras j aatores j otras varias notioiaB 
enriosas. Escrito por un afi( ionado. 

Codex der königl. Hof- und Staatsbibliothek in MttDchen, 
Nr. 593 (Hisp. 92), chart,, ». XIX (1812), 63 f. 

Vgl. GatalogOB eodiGmn manuBcriptonim Bibltotheeae Regiae 
Monacensia, tom. Vü, p. 88. 

III. Aeten und Briefe. 

Unter dieBen Beien heryorgehoben: 

1. Die ActenBaminlung im Codex EBCorialensiB & II. 15, 
▼OD Gram aadi schleekthm mit BoBsier Ponce de Leon be- 
seiehnet. Ueber diesen Codex vgl. Ewald p. 250 f. Granx 
p. 86, p. 132 ff., p. 140 u. «. Hartd-Loewe, BPLH. p. 6 (vgl. 
Nr. 6). 

2. Briefsammlung im Codex der Universitätsbibliothek 2U 
Barcelona, 8 — 1 — 40. mit Briefen des Diego de Covarrubiaa, 
Zapata, Manuel Glyzuniuä, Andreas Daimarius und Sebastian 
de Leon. 

Vgl. Graux, Essai p. XVI. 3ö. 100. 137. 195. 234. 283. 
288. 298. 433-435. 439 f. 442 f. 

3. Arias Montano, Catdlou:o de los libros que se devian 
comprar para esta libreria t^det» EscorialsJ en Flandes, Alemania 
j Paris, de todas scienqias. 

Codex der Biblioteca Nacional Madrid. 

VetI Gachard, Bulletin de l'Academie royale de seienecs 
...de Bf l^ique, Bruxelles 1853, III, p. 223 (ohne Angabe 
der Signatur der Handschrift). 

4. Anas Montano, Briefe an Philipp iL, an den Secretär 
Zayas etc. über Handschriftenerwerb ftlr den Escorial. 

Archiv zn Simancas, Papeles de Estado, Lcgajo 583. 

VgL Gachard, BuUetin (vgl. oben) p 223. 230 f.; Colecci(Sn 
de docnmentoB in^ditos para la histona de l'spana XLI (IS02), 
p. m-418 nnd insbesondere p. 137f. 153. 160ff. 178. 279. 
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p. 345. Interemnt ist die bei Gachard p. 236 und Colecoiön 
p. 160 f. mitgetheilte Liste jener HandBchriften, welche Anas 
Montano in den niederlftndiBchen Oertehen Breda und Hoogh- 
•traeten sah iind nach Briefen vom 28. Februar nnd 6. April 
1569 (an den Staatesecrettr Gabriel de Zayas) für den Eseoria] 
bestimmte: Bredae sequentes mantucripti, omnes in Pergamino: 
(1) Petrarcha italic^'. (2) Les chroniques de France, en fraD9oi8 
(3) Les }n8toires de FroisHanl, cn franyoiä (-Ij Modus et ratio, 
eü fruiiyoib (ö) Lc liure de M. de Coiircy (6) Psalmi arabici* 

(7) L'histoire de M. Jehan Millet, en franyois (8) L histoire de 
Monstrelet, en franyoiä (U) La premi^re guerre des Romaiua, 
en fraiK ois (10> G<^rard de Roussillon, en franQois (11) les 
chroiiiqueö d'Angleterre, en frau^oi> 12) Thistoirc de Gillon 
de Trasignies, en fran9oi8 (13) Bocachardiere, en frangoia 
(14) Les oenvres de Molinet, en fran9ois (15) La genealogie 
des l'ranrois (It» Sjieculum humanae salvationis (17) L'histoire 
des Pisans, en tranyoia (18) Buschalus, en fran^ois. Diese 
Bämmtlich zu Breda. Ferner: Libros que en Haustrat se apar- 
taron (wir verzeichnen nur die Handachriften): (1) Decretum 
(dazu von der Hand Montano's) Manuscrip. (2) Liber de peni- 
tentia MS. (3) Apparatus Innocentii 4" MS. (4) Clementinae 
M8. (5) Magister Sententiarum MS. (6) Speculum hisftoriaie 
MS. (7) Bemardoa Guidoniiu de nominibns Pontiiicnm MS. 

(8) TreB libri expositionum decretalium MS. (9) Fr. Petrus 
Praemonstratensis in Psalmos MS. (10) Le second liure de 
TrisUm MS. (11) Bonifacii Deoreta MS. (12) Booifacii deoreka 
MS. (13) Disputatio catholici et infidelis R. Lulli MS. (14) Summa 
0. MS. (15) PoBtillae Fr. Thomae AngHci MS. (16) GloeMriun 
super Decretum MS. (17) Summa Fr. Job. Alberti de vitüs MS. 
(18) Petrareha de remediis utriueque fortunae MS. (19) Richardus 
de Media Villa super sententias MS. (20) Gesta tempore Qode- 
fridi Bulonii MS. (21) Le jardinde devotion MS. (22) Ogierle 
Danoisy en ritbme MS. (23) Beoueil des premieres voyages de 
Oh. V. MS. (24) Des estate du Dae de Bourgogne MS. (25) Spe- 
cubim Durand! MS. (26) Policie de la ville de Hedmfort (sie) 
MS. (27) UHistoire de M. Gerard de Bousiüon MS. (28) L'ordre 
des obsequcs de madame Anne de France MS. 



Hoc nullius I (29) Picturae seu delineationes diversarum gentium 
momenti | cum nonnullis aliis delineationibus figurarum. 
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5. Philipp II. Briefe an Frauce« de Alava, Embajador en 
Francia vom 28. !Mai und 17. December Ij»?. 

Archivo general za Simancas, Papeies de Estado, legajo 
1570: Regiatro de cartas de 8u Magestad esohtas ä Fr&nciay 
Fiandes, anos de 1566 y 1567, fol. 16. 

Vgl. Gaehard a. a. O. p. 221 f. 

6. Rdladones dl (ric) viage qae Ambrosio de Morales, 
Gronkta de an Mg. hizo por bu mandado d aSo de M. D. LXXII 
en QaHcia y Astorias 1. UEZ (so !) (am Schlura das bertthmte 
[PseadojChnmiGon des Flaviiu Lucius Dexter und Marius 
Mazimns). 

Codex der Palastbibliothek (Biblioteca de su Magestad) zu 
Madrid. Signirt 2. I. '2, mit Rückentitel Yi&f^e de Murale i^sic), 
219 Papierblätter mit deutlicher Copiätenwchrift. 

(_)bwohl der lieiöeberieht des jsrelehrten Chroniöteu Phi- 
lipp s II. gedruckt vorliegt, führen wir dieses Exemplar unter 
den handschriftlichen StUeken an, da es nach bestimmter Ver- 
sicherung des Palastbibliothekars D. Remon Zarco del Valle aus- 
fübrlicher sein soll, als das von Florcz zum Druck verwendete 
und für den OriginaibericLt an Philipp II. gilt,^ Eine Prüfung 
dieser Behauptung war mir nicht möglicb* 

7. (Titel und Inhalt nach Graux) Volume eomposö de 
pi^ces relatiyes auz nögociations qui avaient ^te poursuivics 
en 1586 et 1587 en vue de Tachat pour r£scurial de la biblio- 
tb^ue de feu le cardinal Siriet. Outre des lettres et des raporto 
Jes trois pi^ces les plus considdrables de ce dossier sont les 
index de la eoUeetion des manuserits grecs, pois de manuscrits 
latins, enfin Tmdex des livres imprimds du cardinal. 

Godex Eseorialensis X. L 15. 

Vgl. Graux, Essai p. 157 und 306 f. 

Unter den Quellen, welche Quevedo bei der Abfassung der 
Historia del Real Monasterio de San Lorenzo . . del Escorial 
iladrid 1849 benutzte, werden genannt: Archivo del real mona- 
sterio de San Lorenzo ; Archivo de la villa del Escorial ; Mc- 
morias del P. Fr. Antonio de Villacastin; autografas, nianu- 
Bcrita»; Memoiiaa del P. Er. Juan de »San (ierönimo autografas, 



1 Vgl. mh EMSor. & II, 16 b«i fiwald, BeM«t>ericht, p. 260 f. 
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mamiscntM ; Memoriat Mpolcnles de los mimges del Escorial, 

manuscritas; Libros de actas capitularcs, manuscritas; Cuentas 
originales de la obra del Panteon, por Fr. Nicolas de Madrid, 

autögrafas^ manuscritas. Fr. Juan de los Reyes, catracto del 
Arcliivo del Escorial , manuscrito; Vida y hecbos del P. Fr. 
Marcos de llerrera, ünuiiima maniiscrita; Ilistoria de la Santa 
Forraa, por Fr. Franci.sco de los Santos, manuscritÄ; Descrip- 
ciuii de las pinturas al fresco quo Lay en el Escorial, por el 
P. Fray Francisco de lot» 8antos , manuscrita; Ilistoria de la 
(>rden de San öeronimo por Fr. Juan Nunez , quinta parte, 
manuscrita: TTistorla de la ('»rden de San Uerönmio, por Fr. 
Franci.sco Halgado, qunita parte^ manuscrita. Relacion sumaria 
del ultimo incendio de 1671, por Fr. Juan de Toledo, manu- 
scrita. Esplicacion de los örganos del Escorial, anönima, manu- 
scrita. Esplicacion j descripcion de la libreria del coro dei 
Escorial, amuiima, mamtscrita (vgl. den Artikel Libreria del 
Coro A) Relacion sumaria de la cölebre causa Uamada del 
£BCorial, por Fr. Vicente FloreZ| manuscrita. 

B. Druckwerke. 

LiBRANZAg relativas al pago de los libros que Oristobal 
de Estrella, maestro de los pages del Principe D. Felipe com- 
prö en Salamanca j Medina del Oampo, inoluydndose el im- 
porte de su eneuademaoiiSn 1546. 

Arcbivo general de Simanoas, Casa Real (ebne Legajo- 
angabe). 

Revista de ArebiTOB V (1875), p. 317^323 und 364—366. 
Liste von etwa dreibundert Werken, welcbe für Prins Pbilipp 
gekauft wurden und offenbar seiner spttter in den Escorial 
ttberfübrten Privatsammlung einverleibt wurden. Leider ist 
niebt durcbwegs ersiobtlicb, ob wir in dieser OoUeetion aus- 
sobliesslicb Druckwerke su suchen baben; die Idaitification 
wäre jedenfalls lobnend: Opera ongtun» frdb, (sie) ist sicberlicb 
die Ausgabe Basileae Hieron. Proben. Nie. Epise. 1636. foL; 
femer Concordan^U hluci{Äc) griphi in quarto sind die Con- 
cordantiae Biblicae Maiorcs Lugduni per Sebastianum Gryphium 
1529. 4". Die Sigle (iriß oder ijrt/ in der J^i>te deutet jeden- 
falls immer auf die Lyoner Buchdruckerfamüie. Mur einmal 
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tlUki ausdrücklich (p. 318) (jlosa ordinaria noviter ympresa, 
eottö qwUro mäl y quinientoa mra. 

LiBRASzAs 6 ndminas pars qne, por el tesorero del Prin* 
eipe D. Felipe, se pagMen ä Diego de AmjQ dertw canti- 
dades de Mrs. por razon de Iob trabajosi que en ellas ae ex- 
prenui. 1545. 

Archivo genend de Simaacas, Caea Real (ohne Legajo- 
angäbe). 

ReviBta de ArchiTOS V (1875); p. 329—332. 

Das Docament behandelt Bacherillnminirnngen und son- 
stige bildliche Darstellnngen , welehe von Diego de Axroyo, 
offenbar einem gewandten Meister in seinem Fache, im directen 

Aaftrage Philipps ausgeführt wurden. Für den Escorial in 

gleichem Masse wichtig wie das Vorhergehende. 

MoBAiiBS, Ambrosio DB, Pareccr sobre la iibreria para el 
Escorial. 

Archive general de Simancas. Obras del Escorial, legajo 2. 

Revista de Arcbivos IV (1874), p. 465-466. Oraux, 
Essai p. 31 ff., wo auch Uber die Wichtigkeit dieses Gutachtens. 
Datum fehlt; naoh Qranx ist die Ab&ssiiDgsseit um 1566 an- 
luietaeiu 

Feat Jiuk na San Gmiönnco, Uemorias aobre yarios 
meesoa del rdnado de Felipe IL Donde hay machas noticias 
de los prineipios, progreso y fin del monasterio del Eseorial. 

Codex des fiecorial K. I 7. 

VoUsündig yerSffontlicht in der Goleceiön de doeumentos 

in^itos tom. VII, p. 5 — 442 und sonst vielfuh als Haupt- 
quelle fUr Gründung des Klosters wie auch der Bibliothek be- 
nützt. Vgl. Munoz y Romero, Diccionario, p. 115. Prescott, 
History of the reiten of Philipp the second, kin^ of Spain III 
(1859), p. 220 f. 22b. Graux, Essai p. 31, 143 ff. Auf fol. 68 
der Handschrift der wichtige Abschnitt: Entrega de ia iibre- 
ria real. 

Intbmtaxio de los libros p'roprios de la Reina Dona Isabel 
que estaban en el alcasar de Segobia i cargo de Rodrigo de 
Tordeaillaa, yecino y regidor de dicha ciudad en el ano de 150S. 

Caigos de libros proprios de Ia Reina Doüa Isabel que ae 
hieieron A an camarero Sanoho de Paredes (1501?). 

SHn^tor. S. pyL-Uil. Cl. GXZT. SC T. AU. t 
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TU. Abh«nd]aiig: Beer. lUodschrifteniobäUe .Spaniens. 



Archivo de Simancas, Testamentos reales, Reina Doua 
Isabel. 

VeröfFentlicht und durch gelehrte Koten erläutert von 
Diego Clemencin, Memorias de la livul Acudemia de la Historia 
VI, p. 435—481. Ein für die Erkenntnias der damaligen Litte- 
raturverhältnisse und Strömungen wichtiges, in maiu lier Richtung 
grundlegendes Verzeichniss. Die Bibliothek, oder wenigisti ub 
ein Theil derselben kam auf Befehl Philipp II. 1591 in den 
Escorial (vgl. oben A. I. 4). Auf die einschlägigen, von Amador 
de los Rios in seiner Historia cn'tica wiederholt versacbteii 
Ideutificationen können wir hier mcht eiogeheu. 

SiamirzA, Joek vb, Tereera parte de la örden de San 
Gerdnimo (als Fortsetsuiig von Montalyo, Francueo Antonio de, 
Historia genend de la örden de San Gerönimo) tom. III, 
Madrid ie05, p. 773-^774; tom. IV, p. lOOV 

Der Verfasser, Nachfolger des Arias Montane im Biblio> 
thekaramte, gibt als Zeitgenosse wichtige Naohriohten Über 
die Anlage und Einrichtung der ersten Fonds. Sie sind ge- 
würdigt bei Graux, Essai p. 143 ff. 

OuzMAN DE Silva, Relacion original, fecha en Venecia 
d 1 7 de Agosto de 1572 de los Übroa de Alquimia de Vioencio 
Vaigrisio. 

Archivo general de Simaacas, Estado, Legajo 1506. 

Revista de Archivos IV (1874), p. 460 f. 

Der Bericht fUhrt den Titel: Libri de arte magna, qoae 
Alchimia dicitur, enthält den Zahlungsbefehl Guzman's, sowie 
die Bestätigung Vaigrisi's. Die Liste der offenbar fUr den 
Escorial bestimmten Buch er (vgl. unten) ist sehr interessant: 
sie waren, wie es ausdrücklich heisst, todos eseritos de mano; 
Blattzahl und Kaufpreis ist stets notirt. 

GuzHAN DE Silva an Philipp II. und Antonio Gracian, 

dessen vSecrctär; Nicolaus Barelli, Kaufmann von Venedig, an 
Antonio Oracian. Correspondcnz, auwie Cojjia de libri gred 
mandati a ma M'^ C. des Barelli. 



' VAloDtinelH p. 70 gibt diese Citete aus Sig^ueuza, Vida de San Oeronimo; 
diese^^ erscliion nur in einem Bamle, Mndrid lö9ft, 4* Und darauf ibid. 
1689, 4°, et liegt alfo «ine Verwechslung tot. 
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Ohne Quellenangabe; wahneheinlich in demselben legajo 
des Areliivo general zn Simeacas wie oben (VenetUuusohe 
Depeschen). 

Bevista de Archivos 319—323. Ausf\ihr]ich begprochen 
Ton Graux, Essai p. 121 — 126, welcher auch einen Tlieil der 
in der Liste enthaltenen (22) Handschriften idcntificirt. 

Memoria sobre la ereccion y fundacion de San Lorenso 
el Keal. — Letra coetanea sin autor ni fecha. 

Arcbivo general de Simancas. Obras j bosqnes. fiscorial. 
Legajo Nr. 2. 

Coleceion de dooumentos in^ditos, tom. XXVUI, p. 564 
bis 667. 

Ohne besondere Wichtigkeit. 

HoRäiMf Amnosio db, Viage por orden del rey D. Phelipe II 
i los rejnos de Leon, y Oalieia^ y Principado de Astnrias. 
Paia reeonocer las reliqnias de Santos, Sepidoros Beales, 
7 labros mannscritos de las Oathedrales; y Monasterios (1572) 
Dale A luz con notas, con la rida dd antor y con sn retrato, 
el Rmo. P. Mro. Fr. Henrique Fiorez. Madrid, Antonio Marin 
1765. Fol. Con Retrato. 

Das berühmte Reiaewerk, das die piukiischc Ergänzung 
zum oben erwähnten theoretischen parecer lieferte. Vgl. in 
diesem Artikel A III. 1 und 6. 

Ubtasboz, Juan Fiunoisoo AndbAs de y Dobhbb^ Dibqo Job6, 
Progressos de la bistoria en el reino de Aragon y elogios de 
Gerdnimo Zurita, su primer cronista etc. Contienen varios 
soeesos desde el ano MDXII hasta el MDLXXX y otras 
oosaa dignas de la estimacion de los doctos. Zaragoza 1680. 

Enthält p. 92 f. Daten über die Verhandlungen beziiL'^lich 
Erwerbs der kostbaren Privatsanunlnng Zoritas für deo Esoorial. 
Vgl. aooh Granx, Essai p. 66 ff. 

GhaaciaiTy Abtorio an Diego de Qnzman, Cksandten zu 
Venedig. 26. Febntar 1573. 

Archivo General zu Simancas; Legajo de Estado (1609?) 

[noch nicht registrirt]. 

Revista de Archivos, tom. V, p. 314. 

Empfangsbestätigung und Bei-icht über Handschriften- 
erwerb iur dtiu i^corial (Montano, Zuriia). 

2* 
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Gasbova^ JoKAMnas Baftuwa, De regia Sftncti Laurentii 
bibliotheca . . . libeUuB seu consUinm cogendi omnis generis ntUes 
libros ete, Tarraconae 1678, 4^^ Abgedruekt tod: 

(Schott, Andreas), Ilispaniae Bibliotheca seu de Acadomiis 
ac Bibliothecis. Francofurti IGOö^ 4", sowie von Cerda y KuO; 
Franciscus, Clarorum Hispanoniin opu»cula sciecüi et rariora, 
tum latina, tum hispaua. Matxiti 1781, 4^*, yoL I (un.)^ p. 499 
bis 528. 

Voran f^eht eine epistola ad Philip] um Tl., welche ein- 
gehende I'orschungen des Autors in der Bii)liotliek darthut. 

Es folgen bibliothekonomischc Vorschläge, ohne eigent- 
liches Eingehen auf die Bestände dea iilscorials. In £inzQlheiten 
jedoch nicht ohne Belang. 

Castillius, Catalogus CCLXI Manuscriptorum Arabicoram 
Bibliothecae Lanrentinae in Escuriali Regia Oatholici, confectns 
dedmo aexto AuguAti MDLXXXÜI. VerOffeDtlieht von: 

HoTVDioBBy JoHAmm Hanuous, Pjromptaariiim aive biblio- 
theca orientaiis, ezhibens eatalogum . . . tarn authonun quam 

libromm Hebraiconim Arabioomm ete. Heidelbergaa 1658, 49, 

Appendix A, p. 1— 18. 

MoRALES, Ambuosio DE, iü der Fortaetzung von Florian 
de Ocampo's Crönica general de Espana, Buch XIV, (<>\. 95' 
berichtet: Otro sacerdote avia entonces en Cördoba llamado 
Leovigildo, cuyo bueua doctrina parece en un su i^injl) pequeüo 
libro que escrivio del habito de los cMrigos, y bu significacion, 
el qnal se halla en im libro antiquisimo de letra 
Gothica que estä en la libreria dei Keal monesterio 
de 8 an Lorenao el Escor ial. VgL weiter unten Florea^ 
£ap. Sagr. 

HimaaRA, Jvak db, Sumario j breve deeiaracion de los 
disenos j estampas de la fifcbrioa de San Loren^ ei Beal de! 
i>Msorial, Madrid 1689, 8«. 

Die 13 Stiebe sind in Antwerpen amgefilhrt, die Original- 
seiobnnngen theflweifle noch im Britisohen Mosetun vorhanden. 

Testament des gelehrten Emahdbl Guxonus von Ghios 
Yom 11. September 1696, nach welchem er eine Bethe griechi- 



* Von grOsster Seltenheit. La^ auch d&lri nicht vor. 
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scher Handschriften dem Escorial vermacht haben soll. In 
diesem Sinne sind die Worte unseres Zeugen für dieses Legat, 
Veiuflo, Giovanni, Cenni sulla colonia greca Orientale in dem 
W- rke ViMGzia e le sue lagune (2 voll., Ven. 1847, 4*^) I, 
parte 2, append p. 94: Diremo piuttosto, come la biblioteca 
della nazione ebbe principio nel 1597 fattosi acquisto di molti 
libri greci c latini, gik appartenenti a Emmanuel Glizunio di 
Ohio, uom dotto, stato incaricato da Carlo V. di Spagna di 
raccogliere codici greci, che poi lasciö da consegnare al 
•neceisore Filippo (tno testamento 11 di settembre 1596) 
za verstehen und auch ganz richtig tob Valentinelli (p. 69 f.) 
verstanden worden. Graux' Polemik gegen diese Anffassimg 
(Essai p. 26: Le texte dit^ an contraire qu'il ne livra paa k 
Philippe II les volumes en qaeation) atütst sich auf eine andere 
Dentimg des Wortes lasciö. 

CcmouTA de! Consejo de Eatado i su Majestad, fecha 
i 6. de Marso de 1614, aeeroa de los lihros ardbigos que se 
dtce fdexon del Key Cidan, j se depositaron en la Uhreria del 
HoBasteno de San Loren«) del Escorial. Darin anch: Memorial 
del Prior de St Lorenzo el Real. 

Nach dem Originaldocument im Archivo de Simaneas^ 
Secretaria del Estado, Lejajo 2644, herausgegeben von Claudio 
Perez de Gredilla, Revista de Archivos VII (1877), p. 220-222,' 

Cleme,\s, Claüdiüs, Musei sive bibliothecae tarn pnvatae 
quam pubücae exstructio, instructio, cura, usus, libri IV. 
Aeoessit accurata descriptio Regiae bibliothecae S. Laurentü 
Escorialis. Lagdani 1635^ 4^. 

I^e descriptio findet sich auf p. 515-'536, ist thatsächlich 
soigsam abge&sst und auf Quellenstadien gegründet. 

CoBDaKi BazahasaBi De BibUotbeca Regia S. Laorentii 
Scorialensi in HispaBia. Znerst gedruckt in Cordier's Ftole- 
gomeiiB SU CyrilloB AlexandriBos Homiliae XIX m Jeremtam 
prophetanii Antwerpiae 1648, 8^, p. III — XX, dasB hei Uader, 
Joachimns JohaBBes^ De bihfiothecis atqne arcbivis viromm 
dariflsimorum, Helmstadii 1666, p. 104—113 (2. Anfl., Heimst 
1702, p. 114—123). 



Vgl. 



(YalMitiiieUi). 
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Zwei Schreiben, das eine an Balthasar de Faenlabrada, 
Prior des Escorial, wenig Sachliches, noch weniger Originelles 
enthaltend; zum Schluss des zweiten wird auf Bwoet ver- 
wieaen, meus itineris ac labomm in hoo studio socius . . . 
collatis ad id per menses aliquot Possevini Apparatu et Gesneri 
Bibliotheca alüsque pluribiu MSS. Scoriaienaiom ezaminatiflque 
ad ipaoB codioeB oatalogis. 

BiBTOBTiuii AtiWTAwder, Hispano regiae Scorialensis Bibiio- 
thecae manuscripta theologica pleraque inedita. Nach einer 
Handflchrift des Escorial (ygl. Miller^ Catalogne p. XXVII) 
anerst edirt von Gorder in seinen Prolegomena (vgl. oben), 
p. XXI — ^XXVIII, dann von Spitael, TheophilnSy in seinen Sacra 
Bibliothecarum illustrium arcana reteeta sive MSS. Theologicorum 
in praecipois Europae bibliotkecis eztantinm designatio, Angostae 
Vindeliooram 1668, sowie Ton Possevinns, Antonius, Apparatus 
sacer, Coloniae Agripinae 1608, tom. II, Append. p. 99 — 102 
und Mader, Joacbimus Jobannes, De bibliötbeois atque arcbivis - 
Helmstadii 1666, p. 114--<1S4 (2. Aufl., Heimst 1702, p. 124 
bis 144); zuletzt von Miller, Catalogue p. 611 — 528. Vgl. Grauz, 
Essai p. XXI, p, 50, A. 1 u. V. 

Die wiederholten Ausgaben werden durch die Nützlichkeit 
des TOr dem Brande gearbeiteten Katalogs gerechtfertigt. Wir 
bemerken zum ersten Male genaue Angabe der Plutei, Fächer 
und Nummern in denselben, ebenso, wie sie noch heute üblich: 
ein Beweis, dass diese Signirung noeh in die Zeit vor dem 
Brande zurückreicht. Die einzelnen Drucke diöeriren. 

Mazzolari, da Cejkmona, Ilario, Le ReaU Grandezze del- 
l Escuriale di Spagna, compilate & defcritte. Bologna 1648, 4". 

Von dieser sorgftlltigen Arbeit kommen in Betracht: 
cap. 9. La Tiibbreria principale . . . cou sue diviöioni ed accon- 
eimi p. 102- 120; cap. 11. L'altre due Libbrerie . . .: i suoi 
omamcnti, ed' ordine de' libbri p- 1.^2 — 147; in diesem findet 
sich p. 13tifl\ die von Arias Montuno aufgestellte disciplinarum 
series p. 139 f. eine Zusammeuätellung der einverleibten Privat- 
bibliotheken, p. 141 ff. Aufzählung der wichtigsten handschrift- 
liehen Cimelien. ,Senza questo numero.^ sagt der Autor am 
8ehluHse, ^evvi nella eella del Priore ed altre molte de' Religiosi 
un'altro gran nnmero di libbri, che parimente diedegii 
ü Fondatore. 
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BnixaiUB, NtooLAv», Liste einiger Handiolirifteii des 
Eaeorials, TorffffBiitlicht yon Labb^, Philippns in Nova Biblio- 
theca Mss. libronun . . Parinis 1668, p. a85--888 mit dem 
Bemerken: Vidi manu V. C. Nicolai ^galtii^^ in snpremo Medio- 
matrienm Senats Consiltarii, scriptum schediolomi ex quo baec 
^nae seqaontnr, in Bibliotheca Hispanioa S. Lanrentii latere 
didid. Im Texte des Veraeicbnisses finden vir die Notia: 
WiOelmus Lindanns ex codicibns Regiis in Scoxiaco favente 
Philippo II. Rege Gatbolico descripsit anno 1579 Septembris 16 
Gatalogom codicnm MSS. quem edidit Antonius PoBsevinus 
noster ad caleem Apparatns Sacri . . . Hunc eg^ contuli cum 
exemplari manuscripto^ in quo praecedit qui apud PoBsevinnm 
dicitur index copiosior, a quo etiam scribendi faciam initium . . 
ferner p. 387 a. E.; Ilabeo qiioquc Indicem alium librorum ali- 
quot eiuadem Bibliothecae in Scoriaco per Lindaiium exsiiTiptum, 
qui omnes Anctores Graece exhibet, hoc initio ... u. s. w. 

Santos, Francisco de los, Descripcion brcve dol monaaierio 
de S. Lorenzo el real del Escorial. Madrid 1657, fol. 

Wohl die erste Ausgabe; sie lag Salvä nicht vor. üine 
sweite erschien 1681 eine dritte 1698 mit Tafeln. 

Die Libreria manuscripta wird fol. 104 f. ziemlich summa* 
risch behandelt; die kurzen Absätze beziehen sich auf Ordenes 
de los libros, Originales, Biblias j concilios. Originales de 
SantoSy Libros Arabigos. 

LtoioDBB, JoHANNiis, De bibliothccis Uber singularis, Zut> 
pbaniae 1669, p. 369—271, 8«». Werthlos. 

Alvarez de (.'olmbnar, Juan, Les deHees de l'Espagne 
et du Portugal, i.eidc 1707, 5 Vol., 8». 

Vol. II, p. 290 f. Beschreibung der Bibliothek, Jedoch mehr 
nach ÄUB.sercn Gesichttip unkten; p. 293 Erwähnung der be- 
kannten Cimelien. 

Bbroamza, Francisco de, Antiguedades de Espafia, Madrid 
1719 beschreibt unter Anderem tom. I, p. 20 Augustini Regula 
Regula puellarum) und Regia, llamada Geronticon. 

If oxTPAucoiTi Bbbhabd DB, Bibliothoca bibliothecamm manu- 
scriptomm nova» Parisüs 1739, fol. 
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Vol. I, p. 616 — 625; Bibliotheca ScorialeiiAis regU Hispaniae. 
Kaeli Antormi alphal>eti0eli geordnet, oliae Signataxaiigabe. 
Zum ScUues anon3rmi codiees mannscripti. 

HiLAN, DiBoo, Compendio de las grandezas del Real 
Monasterio de San Lorenzo del Escorial, tinica marayiUa del 
mundo. Madrid 1739, 8^ 

Das Buch wurde mir nur bekannt aus Munoz, Diccionario 
p. 115, wo die Bemerkung beigefügt ist: Hay otra edicion en 
la misma villa, por Antonio Cruzado 1817, 8^ No sabemos, 
si exiete alguna mas. 

Alvarez de Colmknar, Jüan, Annales d'Espagne et de 
Portugal avoc la description de tout ce qu'il a de plus remar- 
quable en Espagne et en Portuf^al etc. , le tout enrichi de 
cartes g^ographiquea et de figures de taille douce. Amsterdam 
1741, 8 voll. 

Enthält tom. IV, p. 1 — 53 eine ziemlich ausführliche Be- 
schreibung des Escorial, mit Kupfern. Die Bibliothek p. 44 f. 
ziemlich cursorisch behandelt. 

FoscARiNi, Marod, Deila letteratura Veneziana libri otto, 
Padova 17Ö2. 8". Vol. I, p. 63—66 über Diego Hurtado de 
Mendoza, seine Büchersammlung, sein Testament VgL auch 
p. 69, Not 192. 

FLORBa^ Espana Sagrada IV (1749), p. lf>4: Aquel insigne 
eödigo Lueense, que era el mds antiguo del Escorial, parece 
86 quemö en el mcendio del ano 1671. 

Für die Herausgabe von'Leovigfldi presbiteri Oordabensis 
Uber de habitu olericomm bentttste Florez die im Auftrage 
des Königs angefertigte Copie einer Haadscbrift von San 
Lorenso Esp. S. XI (1753), p. 517 ff. und erwähnt die Hand- 
schrift^ welche Morales im Escorial gesehen. Flores bemerkt 
jedoch (nach Wiederholung der oben von uns gebrachten Notis 
des Morales) p. 522: no existe el MS. de letra gothica, que 
Morales mendona. Die Versus Alvari Cordubensis in BibÜo- 
theca LeoWgildi (auf die Bibel) sind interessant Abgedruckt 
Esp. S. XI, p. 281—236. 

lieber den Albeldensis vgl. Flores E. S. XIII (1756), 
p. 418. Ueber dieselbe Hs. (Vigilianus) Risco E. S. XXXHI 
(1781), p. 192. Das akrostichiBche Schlussgedicht ist abgedruckt 
ebenda p. 474 ss. 
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Peeiiz Baykk, t'RANOieco DE, Cai ta al Exnio Ör. Don 
Ricardo Wall sobre formacidn de Indices de los manuscritos 
lAtiüo» y hebreos del Escorial. 11 de Deciembre de 1781. 

Archivo gencral de Simancas. Suplemento i. la Secretaria 
de Ouerra modemay L^ajo Nr. IBl de correspondencia gener&l 
j fechos. 

Abgedruckt in der Beyista de ArchiTOs VIII (1S78), 
p. 14'ß. mit der Entschliessung Philippe II., die Drucklegnng 
des Kataloge an TenuilaeBen imd ZahlnngebefehlB beittglich 
dner Angabe bebufr Anfertigung Ton Tafeln au dem geplanten 
Werke. 

QhäXKB, Edwibd, Lettres, eonceraing tbe spanieb nation, 
wiitten at Madrid dnring tbe jears 1760 and 1761. London 

1763. 4« 

Letter VIII (p. 130 ff.) enthält: Description of the Convent 
of St. Laurence, commonly called the Escorial. Im zweiten 
Theile desselben Briefes (p. 155 — 172) Catalogus manuscriptonim 
librorum in bibliotheca Scorialensi Coenobii Saacti Laurentii 
m Hispania; An Al|)iiabetical Catalogue of greec manuscripts, 
endlich Hebrew Manuscripts in the Escurial, sämmtlich ohne 
Signaturenangabe. 

Xthtoiw, AkdreS; Descripcion del Real Mona«terio de 
San Lorenzo del Escorial, su magnifico templo, panteon, y palacio, 
eompendiada de la deecripcion antigua . . anmentada con la 
nottcia de variae grandesaB j alhajas con que han ilustrado 
los Catölicos Reyee aqnel maravilloso edifieio etc. Madrid 

1764. fd. Mit Tafeln. 

Konse Bemerkungen ttber die Handscbriftensammlnng, 
■owie etatietiflcbe Znsammenetellang der einzelnen Beetlnde 
p. 207, p. 196 WOrdigung der Gimelien; von p. 198 an wird 
Horales' oft bentttste Beschrdbong dee Codex Anreos nach 
dem in der Bibfiotbek anfbewabrten Original mitgetheÜt. 

Iriarte, Joannes, Regiae BibUothecae Matritensis Codices 
graeci MSS. Matriti 17ß9. fol. vol. T (un.). 

P. 276. lieber die Bibliothek Mendoza's und Katalog 
der von Soliman II. ihm gescli unkten griechischen Handschriften. 
Nach ihm Miller, Catalogue p. III and Graux, Essai p. 175 
and 177. 
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Gasibi, MiCBABii, Bibliotheo» anbioo-hispana EieiirialensU 
sive librorum omnium Mss^ qaos arabice ab auetoribus magnam 
partem Arabo-HispaiiiB eompoeitoi bibliotheca cocnobii Escuria- 
lensis compiectitary recensto et ezplanaüo. Matriti 1760—1770 
3 vol. fol. 

Von bekannter Wichtigkeit. In der Einleitong einige 
auch die allgemeine Oeschichte der Bibliothek betreffende 
Mittheilungen. 

PlObe, CiJOrGsBisioFB^ BeiAe Yon Madrid naeh dem 
Eeeurial. Magazin für die neue Historie und Geographie, an- 
gelegt von Anton Friedrich Bltaohing. Hamburg TU. IV (1770)^ 
p. 381—410. 

Anziehende und lesenswerthe Darstellung der bedeutungs- 
vollen Epoche in der Gesfhichte der Rscorialenses . welche 
durch die Namen Perez-Bayer und Burriel charakterisirt wird. 
Boitriigc zur Geschiclite der Escorialbibliothek, au Ort und Stelle 
gesammelt, sowie Beschreibung einiger interessanten Stücke. 

Im V. Bande de« Magazins (1771) p. 109—164 wird ein 
Catalogus Manuscriptorum Bibliothecae Scorialensis, und zwar 
nur der Index Mss. Latinorum, hierauf p. 165 — 184 ein Aussog 
aus dem ganzen Verzeicbniss der Handschriften, von einem 
spanischen Gelehrten, yemuthlich von einem Jesuiten verfer- 
tigety geboten. Leider sind in beiden Theilen die Handschriften 
ohne Signatur angeftthrt, wodurch der Werth dieser Kataloge 
wesenttieh beeintrttchtigt wird. Die Erl&uterungen Uber Pro- 
Tenienz und Anlage derselben finden sich im IV. Bande des 
Magaons p. 386 g. £. und p. 390. 

Sanohbz DB Fbria t Morales, Bartolome, Palestra sagrada 
Cordoba 1772, spricht II, p. 436 über den mehrfach erwähnten 
Codex Lcovigildi de habitu clericorum. 

Plüeu, (Jarl-Christot't?, Reisen durch Spanien aus dessen 
Hnndächril'ten herausgegeben von C. D. £beling. Mit Kupfern. 
Leipzig 1777. 

Der hier in Betracht jLOmmende Abschnitt: Reise nach 
dem Escorial p. 05—145 ist wörtlicher Abdruck des Berichtes 
in Büsching's Magasin Bd. IV. Neu ist nur das Supplement 
zu dem ersten im V. Bande des Magazins gegebenen E^taloge^ 
unter dem Titel ^Catalogus der hebräischen, arabischen und 
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grieohiBchen Handschriften in der Bibliothek des EseurialB, 
Aiif p. 146—202 verOffeBtliolit. 

Punnm (Pobb) Amtomio di ul, Viage de EepaSa 1772. 8^ 
Vol. n, p. 199—217. 

id. Reise dureb Spanien aus dem Spanitcheni oder Briefe 
über die yomehmsten Merkwürdigkeiten in dem Lande mit 
,firliiiteningen and Zmätaen von J. A. Diese. 2 Tkdle. Leipsig 
1776—1779. 

Diese beiden Ausgaben Jagen mir nicht vor; der Text 
scheint übrigenö von dem der dritten Ausgabe nicht weseatlich 
verschieden zu seiQj diese hat den litel: 

PoNZ, Amtohio, Viage de Espana . . . Tercera edicion, 
oorregida y aumentada, Madrid 1787—1794. 8», 18 vol. 
Der Eseorial ist behandelt toL p. 198-^218. 

RoDRTOUBz DB 0a8trO| JoflA, BibHoteca Espaoola. Madrid 
1781—1786, fol., 2 vol. 

Rodrignes de Castro ist insofern ein Vorlftufer Amador^s, 
als er die behandelten Litteratardenkmftler gewissenhaft mit 
Zugrandelegung der handschrifUichen QaeUen behandelt und 
speciell Uber die Escorialcodices eingehende Daten gibt, denen 
sich oft nmfimgreiche Avssflge anschliessen. Obwohl er wieder- 
holt dieselben Handschriften behandelt wie Amador, Knust 
mA Loewe, worden doch seine oft viel ausfilhrlicheren Be- 
schreibungen hier kurz angedeutet. 

Vol. T, p. 24ff. zwei Icmosinische UeberBetzungen von Abra- 
ham ben Meir Aben Hezra^ libro de ia astrologia, die 
eine mit der Signatur N. I. 19. 

p. 114 f. zwei Werke Haly AbenRagels (de iudicüs astrologiae) 
in lateinischer Ueberaetznng. 

p. 182f. T. I. 6. Obra completa del Jnego de Axedrez mandada 
por Alonso el Sabio und L. II. 6 enthaltend Los trabajos 
de Herenles, £1 conde de Lucanor nnd Mose A^an de 
Zaragua, gleichfalls Ober Schach. 

p. 206. S. I. 10. Hieronymi de Sanota fide Medid Benedict! 
Xni, Processus remm et tractatuum et questionum 401 
qui in Conventu Hispaniae et Europae Rabinorum ex una 
parte ac CSatholioorom ez aÜa ad oonvincendos Jndaeos de ad- 
▼entn Mariae &etnB 1413. Codex originalis. Reiche Aussllge- 
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p. 240ff. X. IL 23 und 3, femer h. U. 22 und «. IV. 7. Alonsd 
de Gartagena, Genealogia. Beiche Ausittge. 

p. 246. Q. IL 9;.b. III. 11 Alonso de Gartag«nft| Monoriale 
Turtutum. 

p. 247 ff. a. IV. 14. Alonto de Gartagena soper oonifaista In- 
adanun Ganarie 1435; ibid. a. IV. 7. und h. II. 22 ver- 
sehiedene Werke desselben Auters speeificirt nnd excerpirt; 
daselbst auch Feman Peres de Gozman, Coplas (vgl. p. 256). 

p. 251-256, T. m. 4; T. HI. 5; T. IQ. 6; T. DI, 7. Seneca 
opuscola et Epistulae. Vg^ auch Tom. II, p. 42, wo aua- 
fübrliche Besehreibong und Inhaltsangabe. 

p. 258. b. rV. 15. Flores de derecho, Copiladas por el maestro - 
Jacobo de las Leyes. Auszüge. 

p. 263 f. b. II. 19. Epistolas de S. Bernardo al Papa Eugenio: 
fray Bernal Oliver de la Orden de S. Augustin que tracta 
del Icvanüunicuto de la voluntad de Dios; libro de dichoö 
de sabios e philosophos aus dem Catalani6chen ins Castilia- 
nische übersetzt von .Jacob Cudii^ue de Ucles. 

p. 266. h. I. 5. Cancionero de Baena. Umfangreiche Auszüge. 

Tom. n, p. 42 f. L. II. If). Dichos de Seneca. N. VI. 7; T. 
III. 9; T. III. 10. Seneca, proverbios, traducidos J glo- 
sados por el Dr. Pedro Diaz de Toledo. 

p. 44. N. II. 8; T. in. 3.* Seneca, de ira, castilianisch. 

p. 48. S. II. \?>. Seneca, de virtudes y vicios; S. II. 7 uml 
S. II. 12. Seneca, Tragedias. Ausführliebe Beschreibung. 

p. 95 f. g. HL. 6. Lucanus, Fharsalia^ lateinisch j Si. I. 10 das- 
selbe Werk, castilianisch. 

p. 116 (ohne Signatarangabe).''' Quintilianus, Institutiones;, mit 
Noten von Laurentius Valla. Zum Schluss: Michael Ferrarius 
emendavit hunc Quintilianum cum Quintiliano Laureutii 
Vallae Oratoris optimi et utrinsqne lingnae peiitissimi, 
linguae tarnen Latinae qnam excdlentisBimi quem ipse sibi 
emendasse scripsit. Apostillasqae mann einsdem in eo 
seriptas hie tranacripsi MGGOCLIV. 



1 Geschrieben von Fray Gom^alo Suficiknte ortografo cApellan de . . . 

doQa Ynbs de To&hes . . . a acabose a ocho de otubrta anu de mill e 

qnatrocientos e qiuueiitii • oineo aiiiM. 
) B. I. 18 c£ BPLH, Tos». L, p. SM. 
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p. 128 (ohne Signaturangabe). ' Martial s. XV en qae esti la 

carta de Jorge Alexandrino & Angel Adriano eobre 1» nece- 

sidad de hacer una edicion bien corregida. 
p. 1^. Z. III. 3. Historia del Bey D. Fernando y D. Sancho 

7 D. Alonso (mit der Note: es parte de la general del Rej 

Don Alonso el Sabio). Auszüge, 
p. 160. c. IV. 16. Epttome de la Historia Romaiia de Floro. 

Historia de Trogo Pompeio; con la dedieatoria de Phelipe 

Beroaldo Pedro Maria de Rnbeis. 
p. M. ni. 13. OrOBiiiB mit dem Titel: Incipit über Orosii 

de Sita orbie teiramm. Eztracta ex libro bomeete mimdi 

einsdem Oroeii. 

p.270f. f. I. 7. Apringii Episcopi Pacenais Eoclesiae liiter- 
pretatio in Apocalypeim Joannis ApostolL' Beecbreibung 
und AniaUge. Folgt noeb Notiz über zwei weitere band- 
scbriftlicbe Exemplare des Werkes, obne Signaturangaben.' 

p. S86. b. 1. 13. Xridori Etymologiae mit der Bemerkung: Ex 
bibllotbeea Regia D. Lanrentii, presentole a su M* el Rey 
Don Phelipe el Obpo de Cuenca Don R*» de Castro y el 
cabildo de lu yglesia para que este en la libreria Real de 
San Lorenzo, en henero de 1580 Auos.^ Vgl. ibid. p. 2Ü3ff. 
(mit reicbeu Auszügen). 

p. 314 flF. &. 1. 3. Isidori Etymologiae s. XI (1042). Ausführliche 
Beschreibung. 

p. 320. b. III. 1. 157 Bl, 8. XV ^iU3), Contiene la vida de 
S. Isidro, la de S. Ildefonso, el Libro de eöte Santo de la 
,perdurablo virginidat de sa^ta Maria', y el Soliloquio de 
S. Augustin, todo en Castellano. 

p. 321. c. II. 19. IsidorOy Seuteucias, casüliamsch. Ausführ- 
liche Inhaltsangabe. 

p. 323. f. IV. 8. Isidori Tractatus synonimorum; eiusdem sen- 
tentiaram; Bemardi Abbatis de conscieiicia} Sermo Augostini 



1 N& Ii lein Mflnrl rner Katslof gibt w iwel ExeorialMiMi dM Martial: 

M. II 16 und C. m. 16. 
' Es ut aber die InterpreUition des Beatus. Vgl. p. 424. 
> FtLg. 424 werden die Uandachriften F. I. 7, &. Ii. 1 und &. II. 5 mit 

Terweisung auf den Artikel Apringius genannt. 
« Die Signatsrangabe j. 8 iit inig. Vgl. p. 816, wo amfflhrlieha In- 

taltiaagali« xmA Tiefe AtmOfe folgen. 
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de honestate inulierum; aliiis sermo eiusdem de igne pur- 
gatorii. Geschrieben von Diego de Astigia 1467. 

p. 324. c. III. 20. Isiflori Synonima, ' f. IV. [K Isidori tiac tatna 
miBsae; Liber ditierentiarum^ Liber proemiorum. R. Iii. 21. 
Isidor! Sententiae. f. IV. 9. Liber Ysidori contra paganos, 
hereticos et iudeoe, sorori Florentiae. — Isidorus contra 
paganos. (Fol. 32 — 67 einer Perg.-H8. s. XIV, ohne Signatur- 
angäbe; ausführliches Capitelverzeichniss.) 

p. 326. K. II. 14. Membr. s. XIII. Ysidorus snper Pcntatcucuin. 
Item Tractatns super pater nostcr. Item Magister Com- 
postellanus de consolacione racionis. Item qi^orlam qu^stiones 
theologic^ multum utiles. Item summa Magistri Alan! de 
arte predicandi* Item alius tractatns snper pater noster. — 
R. n. 9. Isidore^ expoaicion del Pentatenoo. >Es de Ja Jibreria 
de nrä de Guadalnpe = Velaaeo ss^ — L. II. 8. S. Id- 
dori ezpositto in Genesim et alla nonnnlla (CSoUectnm) S. 
Jolkannis Chiysostomi de Cordis eontriotione. — Q. m. 21. 
Isadoro, fizposioion del Pentateneo; Ezposiden liaata el 
librio de de Jeremias. — P. m. 7« Isidoras in Pentateachum 
et prtmum Regum. — e. lY. 13. Isidoras De Ordine Grea- 
tnrarum et HomiÜae super missus est angelus Cbbriel. 

p. 327. M. n. 23. Ysidori de astronomia seu natura rerum. 
Item ijber sententianim. P. III. 17. Isidore Eptameron. 
Auszfige. — b. I. 10. Isidori Etjmologiae. — b. L 19. 
Genealogiae ex novo et veteri Testamento. Historia sive 
Cronicon D. leidori cum prologo Lucae Tudensis. Continuatio 
per D. lldefonsum. Continuutio ciuiKSLlam incerti, forte Lucae 
Tudensis. Turpini Archicpiöcopi Meudat i.i lie Carolo Magoo. 
Ex löidoro de ingressu Wandalorum, Guiliuruni et Uuonum. 

p. 328. &. IV. 28. Chrouiea Richobaldi. Chronica sei. ysidori 
iunioris. — X. I. 8. Chart., s. XV, 332 fol. Ilistoria general 
collegida ... de sant Isidro, Juliano Pomerio, Sebastian, 
Ubispo de Sahimanca, Samphiro, Obiapo de Aatorga, Pelayoi 
Obispo de Oviedo. 

p. 352. a. II. 9. Geschrieben era 992, enthaltend die Vida de 
Ö. Millan. S. Udefonsi oposcuia; cf. p. 360 und 370. 



< Die Signatur •tfmint niditi d«r heute unteir deraelbeo elnfenihto Codei 
enthält Aadeveii 
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p. 370. b. m. 1. B.XV. CattUuuuBclie Uebenetsiuig von «. H. 9. 

Avslttbrliohe Libaltttogabe imd Veigleichvng der Hw. 
p.880. b. n. 6; b. n. 8; b. U. 10; b. n. 11; b. H. 12; 

b. I. 8; Gregors Morailia, castilkiuBeh. Aua b. II. 12 die 

epistola que 8«it Gr^rio papa enbio a Bant leandre arco- 

bUpa de Sevilla aobre la exposioion de iob en el libro 

Oamado morales p. 890 — 896. 
p. 396. b. II. 7. Flores de los Morales de Job . . . puestas en 

Castellano por Don Pero Lopez de Ayala. Vgl. p. 398 S. 

(Reiche Auszüj!:e.) 
p. 412. d. n. 5. Morales, Ambrosio de, Beiträge zur lliatoria 

Eclesiastica de Espaua. Daraus viele Auszüge, 
p. 41i:'. BesclireiluLner des Vif:;iiiaiiu.s nach Morales. 
p. 421. Beschreibung des Acraiiianus nach demselben, 
p. 480f X. I. 8. Sampiro, Obispo de Astorga, Cr(^nica. Auszü^^e. 
p. 486fF. (ohne bi^naturan^^abe).^ Pedro Compostel Im ao de "con- 

solatione rationis. Auäftthrliche Beschreibaiig und Aaszüge 

nach Bayer. 

p. 504 f. K. in. 4. Vida del Rey Apoilonio; Vida de la Santa 

Maria Egipciaca; Adoracion de los Santos Reyes; vida y 

pasion de Christo. Anssttgc. 
p. 521. Q. IL 19 u. a. ein Stück mit dem Titel: Prologus in 

Croniea quam Hagiater Roderieus Toletanus archiepiscopus 

romposuit rogatus a dSo ffemando Rep^c Castelle. 
p. 523. X. I. IOl (Arsobiäpo D. Rodrigo) Breviariam bystorie 

catholice eonpilatuin a Roderico toletane ecolede sacerdote. 

ümfimgreiche AnaaUge bis p. 527. 
p. 582. U. n. 5. Anobitpo D. Rodrigo, Gbroniea, castilianisch. 

Anssttge bis p. 636. 
p. 539. X. L 12. Goroniea de Espa&a (yerwandt mit der des 

Ar^obiepo D. Bodrigo). 
p. 542. X. L 4. Gfanmiea de loe Reyes de GastiUa. . Fortsetsnng 

von Ü. n. 6. Inbaltsangabe Bttmmtlieber Oapitel bis p. 665. 

Vgl. p. 672. 

p. 565. y. I. 12. Desselben Inbalts wie X. L 4. 
p. 566. X. I. 6. Zum grossen Theil desselben Inhalts wie 
X. I. 4 — X. I. 11. Ooronica de Espana. 



^ Cod. R. II. 14 nach dem MUocbener Katalog. 
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p. 561f. f. 1. 18. Lucas de Tuy, Cronicon, copia sacada por 
mandado de D. Pedro Ponce, Obiapo Placentino, de un 
Gödice antiqaiaimo cscrito en vitela, que era de la Biblio- 
tcca de S. Lorenzo Galindez de Carbajal'. 

p. 584 f. e. I. 7. Bemardi Archidiaconi Compoetenani apparatus 
Ben gloftsae super Qregorii IX usque ad tit. de Rennntiat. Lib. I. 

p. 591. Obne Sigiiaturaiigabe.i Juan de DioB, Penitencial und 
Liber dispensationum; femer eine xweite Handschrift mit 
desselben Autors Arbol de la oonsangainidad, naeb der 
Besobreibung Bayerns. 

p. 605 E M. L 39. Jaime I de Aragon^^ Chronica und Libre 
de la saviesa (lemosuiisch). Anszttge. 

p. 609 f. Y. ni. 5. Jahne I de Aragon, Historia de Espafia, 
lemoamiseh. 

p. 610 f. Ohne Signatur.* HiBoeUanea ad leges, conanetttdlnes 
et usatica Barcinonenaia et Principatus Gataloniae. Darin 

yerschiedene ConBtitutiones Jaime I. 

p. 614. K. I, 6. Chronica o description de los hechos y hazauas 
dtii inclyto Rey D. Jaymc primero Rey de Aragon . . 
por Ramou ^^luntaner vcrtida de lengua Catalana en Ca- 
steUana por Miguel Montade. — J. III. 25. Dasselbe cata- 
laniscb. — J. HI. 21. Jume I., Fueros de Aragon. 

p. G27. e. II. 14. Alonso el Sabio, El Tesoro, s. XIII. 

p. 628. S. IL 21. Dasselbe Werk, s. XIV in. 

p. 632. b. I. 2. Alonso ei Sabio, Cantigas de Santa Maria. 
Auszüge. 

p. 64 1. T. 1. 1. Dasselbe Werk Auszüge. 

p. 650 f. T. 1. 6. Alonso el 8abio Juegos diversos de axedrez. 

Ausfuhrliche Beschreibung und Auszüge, 
p. 654 ff. Y. L 2. Alonso el Sabio, Cronica general de EspaSa. 

Auszüge. Fortsetzung in X. L 4 cf. p. 672. 
p. 668. Y. I. 9. Dasselbe Werk und ansserdem die Cronica 

des Arzobispo D. Rodrigo. 
p. 672 ff. Z. III. 3. Alonso el Sabio, Estoria deEspaila; verschie* 

dene Theile deraelben in X. L 5} X. L 6; Y. L 12; X. L 11; 



I O. II. 20 nach dem Müncbener Katalog. 

* Et ist aber Dawlot; vgl. Asudor, Hitt erlt III, p. 609. 

* VtolMdit J. m. 11. 
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X. I. 7; T. I. 10; HktoriA Generftl: T. I. 6; X. 1. 1; Y. 

m. 12; X. I. 2; Y. HI. 13; Y. HI. 22; Y. I. 3; Y. 1. 4} 
Y. I. 1; Y. I. 7; Y. I. 8; Y. I. 11; O. I. 1. 

p. 678 f. Z. 1. 14. Alfon.sü cl Sabio. Primera y scgunda parte 
de las siete Partidas. Z. I. 13. Sekunda partida. Z. 1. 15. 
Tercera y quana Fartida. Z. 1. 1:^. Quinta, sexta y septima 
Partida. Z. I. 16. Septima Partida. — Z. III. 17. Libro de 
las leyes que hizo el Rey D. Alouso el X. Z. III. 16. Leyes 
del Fuero que ordenö el Rey Don Aionso cl 8abio para 
la ciudad de santo Domingo dt; la Oalyada. Zum Scbluss 
die Note: Este libro fue fecho e acabado en Valladolit por 
mandado dcl Hey don alffonso XXV. dias andados del mes 
de agosto. Era de mill c CG e uovaeuta e tres aiios.* . . . 
Millan peres de aellon lo escriulo el ano quarto que el Rey 
don alffonso rregno. — Z. m. 13. Fuero de Burgos dado 
por el Rey don Aionso el Sabio. s. XV. Z. III. 6. Fuero 
Real y Leyes del Rey D. Aionso el sabio. 

p. m. Z. U. 8. .Fnero Keal y Leyes del Rey D. Aionso el 
Sabio. OrdenamientOB j Leyes del Rey D. Aionso el OD9eno. 
— Z. II. 6. Ordenanzas y Leyes de los Reycs de Castilla 
(von Alfons X. und seinen Nachfolgern). Z. II. 14, ähnlichen 
Inhalts. — L. II. 21, desgleichen. — P. II. 20. Alfonse el 
Sabio, Setenario. AusfÜbriicbe Beschreibung bis p. 686. 

p. 686. T. II. 16 und Y. II. 19. Aionso el Sabio, Libro de la 
Honteria. Aussfige. 

p. 690. 8. L 3. Matfies Ennpngana de Beaerss, Breviaris damor. 

p. 693f. h. m. 17. Girurgia de Tedrico (fraj Theodorico). 
GasUlianisehe Uebersetsnng des catalanisohen Originals. 
Auszüge. 

p. 701 f. K. n. 19. Raymundo de Martin, Pugio fidei adyersus 

MauroB et ludaeos. 
p. 725. Z. m. 4, Gastigos ö documentos que did el Rey Don 

Sancho el Bravo i su hijo el Rey D. Fernando el IV. Reiche 

Auszüge. 

p. 754. h. II. 25. Pedro Pascual, Impugnaciou du la secta de 

Maboma. Auszüge. 

736. h. III. 3, deuselbeu Viridaiio. Auszüge. 



' 1255. 

äaaaogsb«r. d. pUL-kiit. Cl. CXX7. Bd. 7. Abh. 
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p. 740. L. II. 12, desselben Biblia parva, lemosiüiöch. Auszüge. 

p. 742. P. III. 21, desselben Sobre el credo. 

p. 744. f. 1. 10. Arnaldo de Viilanueva, Liber vitae phiioso- 

pborunr, liber de aquis. 
p. 745 f. O. 11.19, desselben Autidotarium mit anderen mediciai- 

schen Schriften. M. II. 17, desselben De medicina. AuszUge. 
p. 747. Z. III. 2. Anönimo: Sumario de los Kej^eä de Kspana. 

Auszüge. 

CoLECL'ioN de lab eronicas y memorias de los reves de 
Castilla. Madrid 1779—1787, 4», 7 Voll. Vol. 7: (Nunez de 
Villanan, Juan) Cronica de D. Alfonse el Onceno de este nombre, 
de los rejeB que reynaron eii Castilla y en Leon , segunda 
edicion conforme & un antiguo MS. de la real biblioteca del 
EBCon'al, y otro de la Mayanaiana: c ilustrada con apendices 
j varios donjnv ntosporD. Francisco Cerdä y Rico. Madrid 1787. 

P. Vlil (der Vorrede) wird über die Eecorialbaoddcbriften 
dieser Chronik geaprochen; es sind deren mebrere, ^pero ulti- 
mamente descrabtmos un exemplar en yitelfi, magnificamenta 
eserito, j qne segun se dexa entender, seria el qne se tradadö 
para el iesoro del Rey Don Enriqne'. Folgt nllhere Beschreibung 
des Codex, jedoch ohne Sigoaturaogabe.' 

Amtomio, KiooiiAus, Bibliotheca bispana vetus sive hispani 
BCriptoreSy qni ab Octairiani Augosti aevo ad annnm Christi 
MD. flomerunt. Cnrante Francisco Perezio Bayero, qui et pro» 
lognm et auctoris vitae epitomen et notolas adiedt Matriti 
17B8, 2 ToU., fol. 

Id. Bibliotheca hispana nova sive hispanonim scriptoram 
qui ab anno MD ad MDCLXXXIV fioruere notitia. Matriti 
1783, 2 TolL, foLs 

* l>er Mflnehener Katalog fthrt drei PapiarbandflehrffkaB diäter dnonlk 

an: Z. III. 8, X. II. 3 und Y. II. t2. Mit dem von Cerda benützten 
ist identisch das im Kataloge fi«l. 41 tiiiter der Bignatur Y. II. 10 fol- 
pendorinassen beschriebene Pcrj^. - Ms. : Crouica desde el afio IS del 
ruynado da D. Fernando 4^ hasta la toma de Algeciras pur D. Alonso 
el ouceno, escrita por Juan Naües de YilhuMiD, por mandado del ny 
D. Enrique V eo pei^amino, adoniado en las primene Iw^at de armM 
7 adomoe de nal guato, eecriia era 1414. 
i Von mir in dieser Aasgabe bentttzt; die erste, ^opus postnmum nunc 
primnm prodit iussa et oxpensis . . . D. Juseplii Saonz, Cardin.ilis de 
Agairre', Bomae 1696 umfaut nur die BibUothec» vetu« (in 2 Bladon). 
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Dieses Werk, welches Salvä mit voUem Recht ein ,coloBal y 
ttiL trabajo^, ,de una estimAcion universal' nennt, zeichnet sich be- 
ksmitlich vor Allem durch gewissenhaftestes Quellen-, beziehungs- 
weise Handschriftenstudium aus. Auch die Escorialenses sind 
ssUreich benfitzt und mit Signatnrangabe angefUhrt; bei hand- 
schriftlichen Untersuchungen über spanische Autoren wird also 
auch Antonio zu befragen sein. Allerdinga ist zu unterscheiden 
zwißcLcii dem Texte und den Noten, welclic von Percz l^ayer 
beigefügt sind. Eb wurde hier von ihm sein eigener Katalog 
verwerthet (vgl. oben A. 21—28). So Bibl. vct. vol. I, p. 50 zwei 
Senecahandschriften, von Antonio im Text erwähnt, fUnf Hand- 
schriften von Perez Bayer in den Noten genauer beschrieben: 
Quinos enfo Tragcxdlaruni Senecae Oo»lices in Escurialensi Biblio- 
theca reperi (jud tcuipore cunliciendis Mstorum eius (Jatalogis, 
annouimininf 17(13, lie^do iussu eo del;itu,s .^um (T. III. 11, s. XIII 
aus der Bibiiüthek des Königs Ferdinand von Aragon; dann 
N. III. 6; N. III. 21; M. III. IH; M. III. 21). Ferner vol. I, 
p, 21 von Marcus Annaeu.s Seueca Suasoriae et Controversiae 
drei Escorialenses (Q. I. ö, Q. I. 18 und T. III. 12) mit der 
Bemerkung: atque in aliis Hispaniae bibliothecis non infrequentes, 
was ich aber nicht unterschreiben möchte. Vol. I, p, 38 Cod. 
S. III. 23 mit tironisclien Noten (vgl. Hartel-Loewe , BPLH 
Vol. I, p. 26). Columella De cultu hortorum, Escor. R. I. 7 und 

I. 11 u. 8. w. Eine vollständige Zusammenstellung der von 
Autor und Herausgeber benutzten Manuscripte wäre in hohem 
Masse wünschenswertb. Ich habe von derselben mit lliick sieht 
dsnuf abgesehen I dass schon Rodriguez, de Castro's und 
Amador's Mittheilungen Uber die Eseerialenses hier yoUständig 
ezeerpirt wurden. 

Tycbsbn, Oi.Ar Qbrhasd, Beschreibung der Handschriften 
rom Homer in dem Escurial und der königl. Madrider Bibliothek; 
enthalten in: Bibliothek der alten Literatur und Kunst mit un- 
gedruckten Stileken aus der Eseurialbibliothek und anderen, 
berau^egeben von Thomas Christoph Tychsen, Chr. W. Mit- 
leherlich und A. H. L. Heeren. Qöttingen 1786—1794. *Stttok 

Nr. 2. 

FnRBaiBA GoBDOi JoAQüiM JosA, Apontameutos para a 
Hiitoria Civil ö Litteraria de Portugal e seus Dominios, coUe- 
gidos doe Manuseritos assim nacionaes como estrangeiros, que 
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existem na Bibliotheca Real de Madrid, na do Escorial. In 
ilemorias de Litteratura portugiieza, tom. III (1792), p. 1 - 92. 

Der weitaus grünste Theil der in dieser Arbeit gesammelten 
katalogartigeii Notizen betriflft die Biblioteca Nacional zu Madrid 
(vgl. diesen Artikel). Doch sind auch einige Eseorialhand- 
schriften heran jjjt'zogen, wie pp. 32. 4;"). 48. 49 (Historia general 
de Altunso el Sabio). 50 (Sueton). 03. Gö. 70. 73. 75. Von 
p. 88 an wird eine lieihe lateinischer Manuscripte des Escoriala 
behandelt. 

Bkitk.Ute, Hessische für Gelehrsamkeit und Kunst, 1785. 

In diesen sind nach Ewald p. 233 die deatscben Glossen 
auB Cod. Escozialenais b. III. 2 edirt. 

Mobaus, Ambrosio de, Opüsculos CasteUanos, cujos ori- 
ginales se conservan ineditos en la real biblioteca del . . . Escorial, 
ahora por primera vez impresos . . j anotados con . . noticias histöri- 
cas por Francisco Valerio Cifuentes. Madrid 1793. Tom. 3 unter 
dem Titel: Noticias faistöricas, sacadas de] arcbivo de Ucl^s 
etc. Tom. 3. Opuscnla historica . . . nnnc primum edita coUeetore 
annotatoreqne Francisco Valerio Gifontano. 

Speciell eu erwXbnen: Tom. I, p. 293 — 298 sebr au8fil1ll^ 
liehe Beschreibting des Codex aureus (in der Vida de la Condesa 
Matilda de Canosa) mit verschiedenen kleineren Teztanecttgen. 

Diflauns, LoaiNzo r Rodrioubz CAMPoiiAiins, PaoROf Cotejos 
hechos en la Ubreria del Escnrial. Memorias de la Real Aca- 
demia de la «Historia II (1796), p. 492. 654—614.' Voran gebt 
eine Instraction von Martin de Ulloa. Beschrieben wurden 
einige der ältesten und kostbarsten Handschriften, wie der Vigi- 
lianus, Emiliauus, Codiee de Beteta, Codice Zuritauo etc. 

La Srrna Santander, Carolus, PraeJatio historico-critica 
in veram et genuinaiu coUectionem veterum canonum ecclesiae 
Hispanae. BruxeJhie 1800, 8". ( Wieder ahm druckt bei Migne 
Cursus Patroiügiae, Ser. latinae tom. LXXXIV, col. 849 ff.) 

Enthalt p. 9 — 14 die Beschreiljung des Vigilianus (Albel- 
densis) und des Aemiiianen.sis; hierauf (p. 14 — 20) sehr werth- 
volle Mittheilun^iien, theilweise Excerpte, den heute verlorenen 
Codex Hispaleusis der ConciÜen betreffend; diese gab der 

' HundBchriftlich im Codex der Biblioteca Nacienal zu Madrid Est. 27, 
gr. 40. £. N. 122, fol. 302 ff. Vgl. Ewald, Heise p. Ui). 
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Autor nach einer Handschrift (e Ms. codice quem possideo), 
und zwar nach der Beschreibung des Juan BautUta Pcrcz. 
• Mamijbl Rodrioubz, Miguel de, Memorias para la vida 
M Santo rey Don Fernando III. Madrid 1800, fol. 

P. 7 Uber die Qeschiohte der ^Cantigas de Santa Maria': 
k» dexd (Alonso el Sabio) por manda para la Santa Iglesia 
de Sevilla I de donde Felipe segando los trasladö A sn nneyo 
ardÜTO de la real oaaa del Escorial (vgl. Amador de los Bio«, 
Bist ciitieay tom. III, p. 603). 

Villanueva, Viaje, tom. XVIII, p. 282 f. Entre estos dos 
tratados (▼erschiedenen acta aanctorom) se hallan las del Pedro 
PssGiial, digo los que comonmente se atribnyen, . . . son los 
aunnos qne copiamos habrdL cinco 6 seis aSos de im cddice 
del Real monasterio del Eecorial. 

MoLDEXHAWER, l^AMEL GoTTHiLF, De codicibus Evangc- 
liorum Escnrialcnsibus. Enthalten in Birch, Andreas, Variae 
lectiones ad textum IV evangeliorum. Hauniae 1801,8°, p. LXX 
bis XC. 

Beschreibt nur griechische Handschriften. 
BouRooiNo, J. Fr., Tableau de TEspagne moderne, Qna- 
trimme Edition, Paris 1807, 3 vol. 

Tom.Iy p. 236 ff. karae Besprechung der Escorialbibliothek. 

(GoNZALBz, Fbahcibcos AiiTOflius), Collectio canonom eede- 
uae Hispanae ex probatisdmis ac pervetustis codicibus nunc 
primum in lucem edita. Matriti 1808, fol. 

Benütat in der Ausgabe und bespricht in der Vorrede 
die Codices Albeldeneis, Aemilianensis, sowie zwei andere 
(s. X— XI und 8. XI), ohne Signaturangabe (vgl. weiter unten 
Maassen's Bibliotheca). 

Laboedb, Alexandre de, Itineraire descriptif de I Kspagne, 
Seconde edition, Paris 1809. 

Tom. in, p. 158 ff. winl der Escorial, p. 162 f. die Biblio- 
thek ziemlich cursorisch behandelt. 

Bnuwo, Damian, Descripcion arÜstica del Real Monasterio 
de S. Lorenzo del Escorial y sus preciosidades despues de Ja 
iüTasion de los Franceses. Madrid 1820, 8*^. 

£ine gewissenhafte, auf selbständigen Studien gegründete 
Dsntellung. p. 271 beginnt die Beschreibung der Bibliothek, 
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p. 2^1 die der Cimclien , Codex aureus, Apocalypsis etc.; 
p. 2iyd — 3U1 ßiblloteca alta o de mauuscritoB. Eine Reihe von 
Außzüp;en aus Bermejo bei Hänel, Catalogi, col. 023 — 026. 

Quin, Michael J., A visit to Sp«n detailing the tranii- 
actions wliich occurred during a residenee in that country in 
the latter part of 1822, and the first four months of 1823. 
With an account of the removal of the court from Madrid to 
Sevilla and general notices of the manners, customs, costttme, 
and mueic of the country. London 1823, 8". 

Capitel XVII, p. 258—274: The Escorial. p, 267 f. Be- 
sprechnng der Bibliothek. Ohne Belang. 

Baillt, J. LoDis-AiiAND, Notices hiBtoriques aar Jett biblio- 
tb^ues anciennes et modernes j stüvies d'un Tableau eomparatif 
des prodnits de la presse de 1812 k 1825, et d'un Recueil de 
lois et ordonnances eoncemant les bibliothiques. FariSy Ronssellon 
1827, 8« 

Von diesem Buche lag mir nnr die 2. (Titel-?) Auflage, 
Paris, Beaul4, 1840 yor. Hänel's hartes Urtheil: quaecunque 
Bailly de bibliotheca Scorialensi dicit, inconcinna et falsa, immo 
ridicula sunt ist nicht ganz ungerechtfertigt; so berichtet Bailljr 
ganz emsthaft p. 52: II y a un nombre infini de manuscrits 
dans cette biblioth^que et entre autres 1' original du li^re de 
Saint Augustin sur le bapt^me; quelques*uns pensent qne les 
originaux de tous les ouyrages de ce F^re de F^glise sontkla 
bibKoth^que de TEBCurial, Philippe II les ayant achet^s de 
eelui au sort de qui ils tomberent lors du pillage de la biblio- 
thtNque de Muley Cydam, roi de Fez et de Maroc. quand les 
Kbpagiiülö priient la fortcresse de Carache, oü etait cette biblio- 
th^que u. dgl. m. 

Hänel, Catalogi, col. 020—064. 

Die von TiHnel gebotenen Liston beluilten auch heute, 
60 Jnhre naeli der Herau.sirnbe des ^\\'rkü^j, ilire Wichtigkeit, 
namentlich in den Theilen, welche die lateinischen (und neu- 
sprachlicheu) llaridüchrifteu verzeiclnien. Ueber die vom Re- 
ferenten versiiehte Ei elinzunc seiner Katalo^^e ver;.deiche die 
Sohlussbemerkung. i>ie mit den Worten: i'odicibus qui nunc 
sequuntur. nnmeri in catalot"» nnndum appositi erant über- 
schriebene Abtheilung (col. W(>Ü fi.) iät für die Uenesis der 
Katalogiüirungsarbeiten von Interesse. 
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ToiiKKs Am AT, Fki.u, Memorias para ayudar y tbrmar un 
diccionario critico de los eacritores catalanes. Barcelona 183(>. 

Das treff liehe Werk, welclics mehr bietet als eine Ma- 
lerialiensammlung, enthält ao zahlreiehen Stellen Rerielrti- ulter 
llaiidbchriften. Ueber Escorialenses z. H. p. 113, iiisbesoiidere 
p. 395 (in dem Artikel Fr. TlayinuiKto de Martin) ü)»pr eod. 
K. II. 19, Martin's pngio eliristianus enthaltend. Die Seliiuss- 
note der Handseiiritt sa^t: Explicit seeuuda pars pugionis in 
qua principaliter agitur de adventu Mesßiae editus a reveren- 
dissimo fratre Raimundo Ordlnis praedicatomm nativus de 
Barcinona, provinciae Aragoniae . . . Liber autem iste scripttui 
est per manns fratris Conradi Galli de provincia Saxoniae 
ordinis pracdicatorum anDO domini MCCCCV XXIV. die mensis 
mai. — Vgl. ausserdem p. 190 über ein ^Is, Cosmatis Gerun- 
doDsis ecclesiae, mox Vicensis episcopi ' de V. Maria et aliis 
stnetiB. — p. 237 über die Hs. L. II. 18, die catal Ueber 
i'etzung der Divina comedia (ygl. weiter ttxiten) p. 32B cod. 
T. I. 6 Alonso el Sabio, juego de Ajedrez, sowie eine später 
(1350) angefertigte Bearbeitung desselben Stoffes, cod. T. U. 6; 
p. 432 ttber cod. b. IV. S, enthaltend: Exposito sive Ecpbasis 
hinmoriun tarn de tempore quam de sanctis, quibna Ecclesia 
per anni circnlnm atitnry mit der Scblnssnotiz: Iste liber Hjm- 
norum fuit perfeetns Barchinone die mercorii nona decima 
menais praedicti . . . anni Domini 1404. Gnillermua Morelli 
▼oeator, semper benedicatur. p. 596, cod. c. II. 5 Gnillelmi 
Sedaeenais snmma. p. 684 f. einige Hss., die sich auf Barcelona 
beliehen, p. 692 Aber zwei catalaniscbe Grönicabss., cod. M. 
L 29 und D. HI. 2. 

Vogel, Litteratnr etc. p. 475 f. gibt die bibliographischen 
Zusammenstellungen mit einer von den frilheren Forschem 
nicht erreichten Vollständifjkeit , und wurde auch hier mehr- 
fach benützt. Die Ungenaui^keiten in den Citatcn gerade 
dieses Abselmitte.s, sind meist auf Druckfehler zurückzuführen; 
aie wurden ölillöchweigend berielitif^t. 

KxusT, Hsmiueii Fklkurk h , Reise naeli 1 rankreieli und 
Spanien iu den Jahren 1839 bis 1)541 aus öciuen Briefen. 
Verüli'entUcht von G. H. Pertz im Archiv der Gesellschaft fUr 
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ältere dentsche Gescbichtskundß VIII, [>. 10^ — 252. Hiad* 

Schriftenverzeichnisse ibid. p. 786 — 822. 

Den Escorial behandeln die Mittheilungen auf" p. 182—189 
und in den Verzeichnissen p. 809 —821. WerthvoUe Ergän- 
zungen zu Hänel. 

Sanchez, Orkgorio y Qübvbdo, JoBt, Bericht an die Aka- 
demie der Geschichte zu Madrid Uber die im Auftrage der 
Regierung vorgenommenen Katalogisirungsarbeiten im Escorial^ 
Tom 1. Jani 1841. 

Den anscheinend sehr instructiven Bericht kenne ich nur 
auB einer Mittheilung Gachard's, Bulletins de l'Academie l oyale 
des seien ces, des lettres etc. de Belgique t. XX (IS&S), III, 
p. 239 (piöce int^resBante). 

HAmiBLy Serapeum m. (1842), p. 112 macht auf eine Dach- 
kammer am Ende des HandBchriftensaalee aufmerksam, welche 
ihm im Jahre 1822 nicht geöffnet worden sei. ,In ihr lagen 
Bttcher, und wahrscheinlich befimden sich darunter Hand- 
Bchriften.' 

Navarrete, Martin Fernandez de, Discurso leido ä la 
Academia de la historia, en Junta de 24 noviembre de 1837. 
Madrid 1838; 8«. 

Auch dieser Bericht war mir nicht zugftnjrlicli. Er ent- 
hält p. 36 und 53 Mittheilnnc^en über die Neukatalo^isiruug 
der Hss. des Escorials durch JSanchez und Quevcdoj vgl. Ga- 
chard a. a. O. p. 238 und Valentinelli p. 84. 

Älvarez y AfATiTlNM, Fbrnakdo, Rccucrdos del Escorial. 
Reviate de Madrid. Tercera särie, tom. IV (1842), p. 193^209. 

Ueber diesen Aufsatz vgl. Rotondo, Historia descriptiva 
etc. p. 261. Er gibt einen Abriss der Geschichte unter Her- 
▼orhebnng der bemerkenswerthesten Erwerbungen, p. 197: La 
base 7 origen de esta preciosa libreria fue la del mismo 
Felipe II, . . . cuyo indice se conserva como dato curio- 
sisimo: en ^1 se yen rajados 7 anotados de su propria mano 
los libros que fue dando sucesivamente 7 en diversas oca- 
siones etc. 

(At.varez y MartInez, Fernando), Deseripcion del mona- 
sterio y pulacio de San Lorcnzo, casa del Principe y demäs 
notables que encierra, bajo el aspecto histöiico literario 7 ar- 
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tistioo el Real sitio del Ecorial para uso de los viajeros j 
cnriotos que le visiten. Madrid 1843; 8°. 

War mir nicht zugänglich. Vgl. Muiioz y Romero Diccio- 
nirio p. 115. Martincz Anibarro y Bives, Intento de im diccio- 
JMiio biogidfieo 7 bibliogr^oo ... de Burg;«», BvigOB 1889, 
p. 19. 

Pbtzhold, Julius, Neuer ADseiger für Bibfiographie und 
Bibfiothekawissenschaft IV (1843), p. 5 berichtigt VoUin's und 
Le Glay'a Angaben Uber die einselnen Beatttnde von Druck- 
werken und HsB. des Escoriala. 

Gachard, L0ÜI8 Prosper, Rapport siir ses recherchcä en 
Espagne. Corapte rendu des s^ances de la Commission Royale 
d'Histoire ou Kecueil de ses Bulletins IX. Bruxelles 1^45, 
p. 234-241. 

Vorläufiger Bericlit, der durch den Aufsatz im Bulletin, 
insbesondere aber durch das sprosse Werk (Tachiird's tiher die 
Bibliotheken Madrids und des Escurial Uberholt wurde (vgl. 
unten). 

Vogel, Ernst Gustav, Einiges zur Geschichte der Escurial- 
BibUothek unter PhiUpp II. Serapeum VIII (1^47), p. 273-285. 
Lehireiehy mit gewohnter Gewissenhaftigkeit verfssst. 

Müiroz T RouRO, Tonis. Oolecdon de fueros mnnicipales 
7 Carlas pueblas de los reinos de CSastUla, Leon etc. Madrid 
1847. Tom. I (un.), 4«. 

Die mit grosser Umsicht ausgearbeitete Sammlung bentltst 
einen Eseorialensis des Ooncils von Leon (p. 73 ff.) und den 
fiBcorialensis C. IV. 3 mit dem Privilegio del re7 D. Alfonse 
Vn. 1136 (p. 371). 

Miller, Emmanurt,, Catalogne des manuscrits grecs de la 
biblioth^que de TEscuriai. Paris 1848 ; 4". 

Repertorium des griechischen Fonds , das auch nach 
Graux' Arbeiten Werth behält; allerdings sind diese bei ein- 
zelnen Fi-agen stets heranzuziehen. Recenöionen tlber Miller's 
Katalog im Serapeum Jahrg. X (1849), p. 378 f. von Merzdorf, 
md Jahrg. XI (1850), p. 97—101 von Vogel. 

HaiBB, Gotthold, Bibliotheca anecdotorum sen ^etcrnm 
monumentorum ecclesiasticorum coUectio novissima. Ex codici- 
bus bibliothecamm Hispanicarum. Pars I (un,): Monumenta 
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rcgui Gothorum et Ärabum in Hispaniis. Fraefatus est M. I. 
E. Volbeding. Lipsiae 1848; 8". 

Enthält p. 123 ff. aus Escorialensia J. I. 14 uw\ B. HI. 14 
J^ulirarani epistolae und p. 204 ff. aus Escorialeusis J. L 3 (olim 
Cae4>araurrustanuö) Epistolae Abcarici et Tusaredi. 

QuBVEDo, Jork TTistoria del Real Monaaterio de San Lo- 
rcnzo , llaraado comunmentc del Escorial desde su origcn y 
fundacioii hasta fin del ano de 1848, y descripcion de las 
bellezsas artisticas y literarias que contiene. Madrid 184Ü; 8". 
(Die neue Auflage, Madrid 1854, lag mir nicht vor.) 

QuevedOy Bibliothekar des Escorials und als solcher von 
der Academia de la Historia zu Madrid beauftragt, gerade die 
handschriftlichen Schätze einer neaen Registrirung zu unter- 
ziehen, wäre dazu berufen gewesen, über seine Arbeiten und 
über die Geßcliichte der Sammlung detaillirtcre Angaben zu 
liefern, als sie in dem Werke geboten sind. Der Abschnitt 
Biblioteca alta 6 de manuscritos p. 335 — 357 erhebt eich leider 
nieht über die gangbaren NotiseD. Bemerkenswerth ist nur die 
von ihm authentisch festgestellte Statistik der einzelnen Hand- 
schriftenfonda : 1930 manuscritOB Arabes^ Ö62 griegos, 73 he- 
breos, y 2010^ latinos j en las demas lengoas vulgares, .que 
componen un total de manuscritos de 4564. 

Lopez t RakajOi Antomio. Breve descripciön de las cosas 
mas notables que encierra el magnifico monasterio de San 
Lorenzo (£scoriaI). Segunda edicidn correjida y aumentada. 
Madrid 1849; 8». 

Kurzer Ftthrer för Besucher des fiscorials; p. 29 Auf' 
Zählung der bekannten Oimelien* 

CoLECCiON de fueros y cartas-pueblas de Esparia por la 
real Academia de la llititoria. Catälogo. Madrid 1S.")2; 4". 

Diese sori^laltige Sammlung beriieksichtigt eiiij:;eheud diu 
Escorialliaudticlirifien, wehdie fiiero^i enthalten, so z. B. p. 84 
cod. J. III. 21 mit dem Fuero von Daroca . p. 105 cod. X. 
II. 19 mit dem von (luadalajara, p. 108 cod. N. III. 14 mit 
dem von Haro. Wir gehen auf diese Zusammen.stelhin«^; nit^lit 
weiter ein, da das weiter nuten mitznthpilende Verzeichnibs 
YülapAmils den (iegenstand vC^Uig erschöpft. 

^ 210 bei Quevcido, ein DraekfeUer 
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O ACHARD, Loris i^RospER, La biblioth^ue de l'E»curial. 
Bulletins de rAcadömic Royalc* de sciences, de lettre» et des 
Wnx-arts de Belgiqiic. T. XX (1853), III« partie, p. 216—240. 

Der lehrreiche Anfsata bietet zahlreiche Daten zur Oe- 
Mshichte and Bibliographie unter BerUcknchtigang der besten 
Quellen. Naeh ibm bebandelt den Gegenstand ein kunser Anf- 
aats ,Die Bibliothek des EseorialS Anzeiger fUr Bibliographie 
and BibliothekawiBeenschaft, Jahrg. 1854^ p. 108 f. 

HoFFitANN^ Frisdrich Lorbmz, Mitthoilungen über die Hand- 
schriften-Kataloge Öffentlicher Bibliotheken^ von welchen sich 
Abschriften in der hamburgischen Stadtbibliothek befinden. 
Bibliothek des Escorial. Serapeum XV (1854), p. 296—301; 
305—312. Vgl. oben Abtheilun- A. I. 20. Wichtig ist die 
p. 309 ff. p'gebenc Zusanimenstellun^^ der in dem Hamburger 
Kataloge vorkommenden Aiit,abcn von Aufsätzen, Berichten 
u. 8. w. Uber die Esconaibthliothek, sowie von Katalogen der 
Druckwerke und Handschriften. 

Ford, Rn hari>, Handbook for travellers in Spain. Third 
ediüon. London 18Ö5. 2 voll, (mit darchJaufender Paginirung). 

P. 760 einige kurze Bemerkungen über die Bibliothek; 
Beschreibang des Sitzes and Bauwerks p. 749 — 762 unter An- 
führung einiger wichtigen, wenig bekannten Daten. 

P)UBBCoiT, William Hickldtg, History of the reign of Philip 
the seoond, king of Spain. London 1855—1859. S voL 8<*. 
üeber den Escorial vol. II, p. 200ff; 325, 230. 

MuNoz Y RoMJERo, ToMAS, Diccionario bibliogrdfico bistörico 
de los nnti^uo.s reiuos; provincias, ciudades ... de E^pana. 
Madrid 185!^; 4". 

Die ERCorialhandscIiriften erscheinen verhältnissmässig 
weniger ausgebeutet a.\n die Quellen aus anderen Bibliotheken; 
doch vgl. p. 127: Historia de las cosas que pasaron entre los 
Reyes Moros de Granada . . . copiiado por Hernando de Baeza 
cod. Y. in. 6, p. 20f): Jfistfiria de las Reyes de Navarra, Ms. 
en romauce, letra de tin< .s del sip^lo XV. cod. Ksc. N. I. 13, 
fol. 34. — ibid. Genealogia de los Ueyes de Navarra por 
Fr. Oarcia de Egüi, cod. X. II. 22 u. s. w. 

Edwards, Edwabd, Memoire of libraries, ineluding a hand- 
book of Hbraiy eeonomy. London and Leipzig 1859, 2 toIL, 8^ 
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Behandelt vol. IT, p. 550- 552 den Escoriai auf" Grund 
iadirecter uud meist unzuverlilssiger Quellen (Ford, Prescott). 
EoüRBN, Memoria descriptiva etc. 

Die bereits in der Einleitung charakterisirten Vorzüge 
und Mängel dieses Buches machen sich auch in der Behandlung 
der Escorialhandschriften geltend. Die Beschreibung einzelner 
Handschriften ist dankenswerth^ jc lodi nicht durchwegs fehler- 
frei^ daher bei der Benützung Vorsicht zu empfehlen. Leider 
fehlt auch wieder die Signatarangabe völlig. Wir geben ein 
Verzeichniss der besprochenen Handschriften, der Anlage des 
Baches folgend. Codex Oaesarangastanns, Isidor! fitymologiae 
p. XLIQ. — Libro g6üco 6 Vetos (coiicilios de Toledo j las 
cm cpistolas deeretales) p. XL V Iii. — Handschriften des 
10. Jahrhunderts, Qregorii Moralia, De viiginitate B. liariae 
(924)» Passionarinm multorum martiram nach ihrem graphischen 
Wertbe abgeschätzt p. XLIX and L. Desgleichen ans dem 
13. Jahrhnndert: El lapidario del rey D. Alfonse el Sabio; 
Isidors Sententiae; Qregorii papae Homiliae; S. Isidoros über 
den Pentatench; Fuero Juzgo, en romance. Cjpriani I^istiilae, 
p. LXXX. Ein Fuero juzgo que pertenecid i la iglesia de 
Vieh lateinisch, aus dem Jahre 1012 paläographisch beuriheilt 

p. Lxxm. 

Im descriptiven Theil: Fünf Bibeln p. 45 f. — Zwei Psalter 

p. 48. — Cödice Lucense (mit sehr wichtigen Daten über 
seine Schicksale) Hispalense, G^tico, Albcldense 6 Vipilunni. 
Einilianeiisc, Znritano, Soriensc 6 de Beteta, Cödice caniuiigo 
aräbigo p. 69 — ^75. — Augustinus de baptismo jiarvulorum, 
Etymologiae Isidori (733), Auo-ustinus de Civitate dei, zwei 
weitere Handschriften von Isidors Etymologien p. 81 f. — Texto 
latino (del Fuero JuzgoJ en seis ('«Hlices de la Regia Biblioteca 
del Escorial, que son el Vigiliano. ei >jniiianense, el de Cardona, 
el de la Division, el de las Monedas y el del Cronicon ]k 85; 
del misnio cödigo en romance seis c()dices p. 8() mit näheren 
Angaben ibid. coi. 2, sowie über die Handschriften der Siete 
partidas. — Dos cödioes correctos y hermosos del Ordena- 
miento de Alcalii^ ferner Forum Suprarviense, Forum Italicorum 
Castellae, seis cödicesi quo contienen leyes de Catalufia p. 87 
— BelUsimo C^klice, que contiene la Eneida de Virgilio, tra- 
scrita en la segnnda mitad de sigio XV per manus Petri de 
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sancto Stcphano p. 89. — Endlich: cödice escrito lindamente 
i fines del siglo XIll. con primorosos caractcreü del mismo 
wglo . . . la tradnccion que, por maiidado de Alfoneo X hizo 
en buen lenguajc caötellauo Jehudah Mosen , rabino tolcdaiiu, 
del cödice arj'bii^o en que Abolays tratö de iaö propriedades 
de trescientas seöeata piedra». p. 94. 

Valbhtdolu, p. 66 — 8d. 

Seine Abhandlung über den Escorial iat bU beute die 
bette und aberBicbtlictiBtei die wir beütBen. Eine grosee Zahl 
bibliographischer Daten wurde von Yalentinelli zuerst beige- 
bracht und entsprechend verwerthet; aUerdings hat bei der 
Falle des aufgespeicherten Materials die Detailarbeit gelitten, 
und ee sind sahhreiche Notizen, namentlich Citate, in der hier 
gebotenen Zusammenstellung stillschweigend berichtigt worden. 
Interessant Ist das p. 72, A. 1 publicirte Schreiben Philipp III. 
an Juan de Peralta, prior de San Lorenzo el Real Tom 6. Mai 
1614 (nach dem Original im Archiv des Elscorial), betreffend 
die Erwerbung der orientalischen Handschriften des Rey Cidan. 

Amadüb de los Kio8, Jose, llistoria critica de la literatura 
Espanola. Madrid 1861—1865, 7 voll. 

Obwohl die Bedeutung Amadors als Literarhistoriker 
Terschiedene Beurtheilunf^ erfahrt, so sind doch seine Ver- 
dienste als Sammler, insbesondere als fontium indagator unbe- 
streitbar. Auch den Escorial hat er gründlich durchforscht, 
ja wir k<}nncn sagen, wie knnm ein zweiter spanischer Ge- 
lehrter in umfassendster Weise fUr seine Zwecke rerwerthet. 
In einer versteckten Anmerkung ^ verrAth uns der unermlldliehe 
AutOFi dasB er nicht weniger als elf Jahre in den Schätzen 
de« Real monaaterio gearbeitet. Seine Daten sind nicht blos 
dadurch, dass Überall die Quelle und die Signatar der Hand- 
schriften angegeben wird, sondern auch infolge der reichlich 
mitgethdlten Auszttge werthToU. Es wurde daher die Mtthe 
nicht gescheut, sftmmtliche yon Amador besprochene und cha- 
rakterisirte Escorialhandschriften hier in kurzen Notizen ansu- 
fbhren. Sie bilden eine wesentliche Ergänzung aller bis jetat 
bekannt gewordenen Listen der Esoorialhandschriften. 



t Tom. IV, i». 470, A. 8. 
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Tom. II, p. 397. Mittheihui^ von Versen auö der Crönica 
po^tica de Alfonso XI. Cod. Y. III. 9.* 

p. 534: Läätima ({ue haya desaparecido de la Biblioteca de] 
Escorial el Ms. L. I. IG, que contenia, boj^^uu consta ea los 
anti^tios iudices, coleccion de Kefranes vulgares, ac&so an- 
teriores al siglo XVI. 

Tom. III, p. 16. Libro de loa tres Ueya d'Orient y Vida de ma- 
dona Santa Maria Egip^iaca. Cod. K. III. 4, cf. ibid. p. 20, 
42, 339. 

p. 71. X. I, 4. Cr6nic'a General (mit Auszügen). 

Tom. III, p. 227. Y. I 1^?. Crönica de once Rcycs. 

p. 333. K. III. 4 8. XIII. Apollonio (vgl. oben p. 16). 

p. 392. b. IV. 21. Poema de Ferran Gonzalez (mehrfache An- 
deutungen über diesen Codex im ganzen Cap. ViU). 

p. 409. L. I. 12. Copie der Linaies de los Reys. 

p. 416. X. I. 10. Breviarium Ecclesiae Catholicae , compi- 
latum s Rodeiico Toletanae Eccleaiae. Gödice de letra 
coctanea;^ escrito en peigamino j eompuesto de 292 fojas, 
fblio Real. 

p. 432. V. n. 5. Arzobispo Don Rodrigo, Historia Gotbica. 
p. 437. B. n. 7. Libro de los Doce Sabios und Lob Casos j 

Cajdaa de pHneipes (traduceion de BoeacdOi copia del 

siglo XV). Summaiisehe Inhaltsangabe, 
p. 439. d. II. 8» s. XV und X. II. 12, s. XV in. mit den 

Flores de Pbilosophia. Auszüge und Inhaltsangabe, 
p. 4&3. II. 7. (unter anderem) Ambrosio de MoraleSi Anota- 

ciones 4 la Chronica de los quatro reyes. 
p. 503. Ueber die Handsehriften der Cantigas Alfonsos b. I. 2 

und T. 1. 1. Die anschauliche Beschreibung dieser Cimelien 

möge im Auszuge hier Plats finden: £1 primero, fbl. max. 

en pergamino avitelado, consta de 261 fojas, y apareee 

escrito por un Juan Gonzalez, oonforme dan en la iiltima 

4 entender estas palabras: 

Virgf^n bif navcnturada 
Sey (1> im remembrada 
Johannes Gimdisalvi. 



' Vgl. tom. III, p. 386, wo aber aU Signatur Y. III. 8 anj^egebeu wird. 
^ «. XUI. 
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Estau pueötaä en musica las primeras estrofas dv. cnda can- 
^S^i y entre las vinetaö que avaloran tan Ms. 
llama la atencion quc se halla cn el f<51. 28, y reprenenta 
al mlsmo rey don Alfons© rodeado de pendolistas, cantores 
y taüedores. El segundo (T. I. 1) 8e componc de 256 
fojas. eseritas asiiuförno en perp^amino avitelado, y como el 
anterior pertcnece d la segunda mitad del siglo XIII . . . 
ofrece tal abundancia de bellisimas iniciales de colores y de 
esmeradas miniatiiras, . . . que merece ser considerado como 
UD verdadero tesoro biBtörico y un moBamento artistico de 
mtis alto precio. La arqueologia, en todas bub aplicaciones, 
halla en tan suntuoso libro larga materia de admiracion y 
estudio: arquitectura, luut^ica, pintara^ indninentaria, tienen 
aUi inagotalble copia de edificios y ornatos, armas 6 inBtrn- 
mentoa, mnebles y trajes, caya yariedad y riqneaa se au- 
menta por eztremo, pnea qne ae ven alternativamente repre- 
lentadoB reyes y magnates, eaballeros ciudadanOB y gente 
mennda, cldrigoB y preladoa, monjes y monjas, donceUas 
y matronas, apariciendo al par eriBtianoa, «urracenoa yjndiosy 
earacteriaadoB todos peH^ctamente aegun su origen y coa- 
tombres. Notable es Bobremaneray qne en este peregrino 
monnmento ae mneatre la pintiira en aorprendente eatado 
de progreso, no pareciendo sino qne el Rey Sabio Be valiö, 
para darle oüna, de loB maa iamoeoa artiataB de Italia, que 
comensaban A deapertar A la 'aazon eon loa eafuerzoa de 
Cimaba^. £3 nibnero total de las miniatoraa 6 viSetaa 
asciende i 1292. — Vgl. noch p. 510, A. 1. 

Tom. III, p. 519, AlfonsOj Grande et General Estoria Y. I. 9. 

p. 525. Cod. h. III. 9, t. Xfll. DirectonuLu vitae liumanac 
(el libro de Calila et Dimna) und X. III. 4 gleichfalls mit 
dem Buche Calila et Dimna, ausserdem ,Cüämographia de 
San Isidoro' y la primera parte dcl Juvencionario del Ba- 
chiller AloiibO de Toledo. Cf. ibid. p. 522, 523, 534 sq. 

p. 543. Cod. A. IV, 9 enthaltend die Bocados de Oro, el qual 
encierra la exposicion de lo.s dichos mas celebres de veinti- 
cuatro üioöüfos 6 sabio.s. Dirh ! tratndo empieza: ,En el 
nombre de la sancta et non pariida Trinidad, que es padre 
et iijo et Spiritu sancto, et tre» personas et nna csfsencia 
et nn Dies vivo et verdadero, al qi^al todas las criaturas 
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deven serm: por ende aqui comien9a im Hbro el qiud 
se llama Bocados de Oro, et fue acopilado por dichos de 

lüucliofj pliilosofos* etc. AI fol 25 v. acabti, y en el 20 v. 
88 hallan las scnteneias de Sulpicio, «abio en las siete artcs 
liberales (sabereb) asi lüiiio lacj de Justino, quc cra muy 
catölico, las cuales se compreuden desde el fol. 33* al 48*. 
Tom. III, p. 545. Jaime I. de Aragon, Libro de la Saviesa cod. 
M. I. 29. 8. XIII Libro Poridat de Poridades, cod. h. III. 1 
(mit Auszügen). 

p. 550. Alfonso et Sabio, Juegos de Avedrez, dados et tablas 
cod. T. 1. 6: es im magnifico tomo fol. m., cscrito en rico 
pergamino, letra del siglo XIII, exornado de curiosas miiiia- 
turas, de gran precio para la historia del espanol, y des- 
dichamente maltratado, por scr uno de los Mss., que de 
continuo se ensenan a doctos i ignorantes. (Mit Auszügen.) 

p. Ö56. Alfonso el Sabio, Tratado de la ^tonteria cod. Y. IL IG 
und Y. II. 19. Der erste ^es en foUo, estä eserito en gmeBO 
papel cebü, de letra, aegun parece del siglo XIII; algunas 
iniciales son encamadas 7 otras azoles sin oti*o adomo. Ver- 
schieden e deutlich sichtbare Correctnren sind TielleiGlit vom 
König selbst beigeschrieben worden. Amador ist geneigt diese 
Handschrift mit der im Katalog der Handschrift IsabeUas nnter 
Kr. 171 angeführten zu identificiren. (Vgl. unsem Artikel Se- 
govia, Biblioteca del Alcazar.) Die andere Handschrift ist 
s. XrV en pergamino avitelado mit leiditer Qoldvendenmg^ 
ohne Coirecturen, durch den Buchbinder aig beschttdigt 

p. 657. Alfonso el Sabio, Septenario, cod. P. Ö. 20. 

p. 563. Opusculum (Fseudo-) Ildefonsl Regis Dei gratia Borna- 
norum ac Castellae, de ils qnae sunt necessaria ad stabi- 
limentum castri tempore obsidioms cod. Z. L 4. 

p. 569. Alfonso el Sabio, Estoria de Espanna. Es werden 
folgende Codices dtirt: Y. I. 2, Y. L 9; Y. I. 12; X. L 4; 
X. I. 6; X. I. 7; X. L 11 und Z. UL 3. Vgl. auch p. Ö70, 
575f. femer p. 582, 588 und 590; Tom. V, p. 29. 

p. 595. Alfonso el Sabio, Grande et Geueiai Ebtüna V. I. 4—9; 
Z. i. 11: J. III. 12:1 X. L 1—2; Y. IlL 13; Y. iL 
femer O. I. 1 (p. (>0ö). 



1 J. ni. 13? Vgl. p. 69ä. 
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Tom. III. j). GÜÜ. Cod. M. I. 29. Historin de] caballeio Desclot. 
p. ♦i2f». Cod. Ii. I. 1. Copie des Complutenser Codex ^ der 80- 

geiiamUen Tablas AstrüU(')micas del Rey Sabio. 
p. ß^. Cod. ii. 1. 15. Lapidarios de Kabbi Jehudäh Mo8C&-ba- 

QatoD. 

p. 033. Cod. Q. III. 26. Tablas Alfonsinas nnd ausserdem 
.cnnone?: ordenado8 de Juan de Saxonia para laa Tablaa 
del rrey don Alfonso' von tbl. 120 ab. 

p. 646 Cod. Ii. I. 16. B^ormas 6 imagines de los cielos. 

p. (i53. S. IL. 13. äpaDisohe Uebenetsnmg der Divina Co- 
media. 

Tom. IV. p. 19 und 40, L. II. 3. Bnmeto Latini, libro d«l 

Tesoro. 

p. 35 f. Z III. 4. Libro de los Castigos. 

p. 54. f. IV. 1. Enrique de ViUena, Arte de corkar del ouehülo 
(Proverbios de Salamon). 

p. 79. fa. HI. 8 aus dem J. 1392 enthalt unter Anderem TVatados 
del Pater Koater, MandamientoBi libio contra las fadas et 
▼entura (foL I8(>% 197 und 206); ferner Obraa de fray 
Pedro Pascual; Libro Declarante del Maestro Alfonse, 
TgL p. 88. Jacobe de Benevente, Vtridario, p. 331. 

p. 81. b. n. 25. Impunacion de la Seta de Mahoma del &aj 
Pedro Pascual. 

p. 86. &. m. 9. Ambrosio de Morales, Belaoion del viage, 
que en 1572 hizo en Galicia y Aatnrias. 

p. 127. K. L 6. Muntaner, Crdnioa. 

p. 134. M. I. 29. Bemat de Solot, Crönica. 

p. 329 ff. b. n. ld(?) Bernardo Oliver, Excitatorium mentiB 
ad Dominum, gesehrieben 1478 von Diego Ordonee von 
Madrid. Vgl. hiezu die ausfübrlicLen bachiicbea Bemer- 
kungen, öüwie die TextauszUge. 

p. 336 f. b. II. 19.' 8. XIV enthält nach den Angaben Amadors: 
1. Kpiiitola de Bant BcrnaMu :l los obißpos et cardenales 
de la Corte romana. 2. Kpisiola 1^ al Papa Eugenio. 3. Los 
cinco libn ^ 4e Sant Bernaldo al Papa Eugenio (Caatilianiöcbj. 
Folgen Auözüge. 



' Nr. 156 bei Villa- Amil, CatAlogo de los manuscritos «zittantM en la 
bibltoteca del Noviciado de la Univereidad Central. 
äitiWifBbw. d. pUl.-kiat. Cl. CXXV. Bd. 7. Abk. 4 
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Sputam. 



Tom. IV, p. 339. h. III. 2, foL 8. XV. Juan Garda, De re- 

gimine Principum. 
p. 343f. R. I. 8. Aegidina RomanuB, De regimine Principam 

(CatalantBch). 

p. 345. h. I. G. Guido de Colonna, llistoria trajana. castilianiscli, 
gcscliricbcn im Aiiftra^^e des Köni<?8 Pedro: Fecliu el libro 
pustreincru dia de Disicüiljre, era de mil et ti^esientos et 
ochotila et ocho anos. Nicolas Gou^ales, Cäcrivano de los 
6US libros, lo escrivi por bu mandado.^ 

p. 355. h. III. 17. Fray Theodorico, Chirurgiaj b. IV. 31. 
Libro dcl Arte veterinaria (anonym). 

p. 362. Z. I. 8. Alfoiibo de Cartagena, Doctriual de Caballeros 
(1330). (Vgl. das Explicit. ) 

p. 368. L. n. 13; L. II. 15 j Z. III. 7} N. UI. 11. Tres co- 
ronicas. Vgl. p. 380. 

p. 376. &. U. 7. Ambrosio de Morales, AnotadoDea ä las Tres 
corönicas. 

p. 419. Y. III. 9. Alonso XI, Crönica en ooplas redondillas. 

Aus der Bibliothek des Diego de Mendoza. s. XV. (AtiS' 

flllhrlicho Besclircibnng.) 
p. 438. Y. III. 2. Crönica de Fernan Gonzalez, 
p. 470. L. II. (>. Moss^h-Azan, Jaego de Axedrez und Conde 

Lacanor. War von Amador benutzt worden, in dem letzten 

Jabre, da er un Eecorial arbeitete, jedoch verloren gegangen. 

Vgl. auch p. 596. 
p. 484. b. IV. 31. Rabbi Sem Tob, OonBejos et DocnmentoB 

al Rey den Pedro; Doctrina Chrietiana; Danza general de 

la Mnerte; Poema de Fernan Gonzalez, 
p. 54Sf. X. m. 3. Formulas de la Coronacion de loe rejea 

de Caatilla. ^Preeioso cödiee.' 
Tom. V, p. 53. h. I. 12 enthaltend: 1« ^da de Saneta ICaria 

Magdalena. 2* Evtoria de Santa Maria Egipciaca. 3* fistoria 

del Emperador Conatantino. 4' Eetoria de un cavaUero Pia- 

cidias, que fu^ deapues cristiano et ovo nonbre Euatac^iü; 

folgen noch mehrere ,Cuentos': a. del emperador Charles 

Maynes de Kroma et de la buena enperatriz Sevilla, an 



t AuBfilhrHcli handelt ül)er diese Handschrift Ttibiiio in dem weiter nuten 
erwähoteo Aufsatz über dea Cod, der HüitoriA Troyan». 
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mujer (mitgetheilt in demselben Band y. 344 ff): b. cstoria 
dal rrey guillenuc du In^datierra: c. del emjx'rador < Jttas 
et de la iufimte Florencia, bu rija et del bucn cavalk-ro 
Esmeie (vgl. p. 391 fi.) d. de uiia sancta emperatriz que 
ovo en Rronia et de sii castidat. Vielleicht Nr. 46 des 
Katalogs der Jiüclier der Köni^^in Tsabella der Katholischen. 
Tom. V^, p. 1 10. c. U. Iii. 8umo liien de Isidoro de Sevilla^ ca- 
stilianiseh. 

p. III. b. IT. (5: b. II 8; b. 11. lü; b. H. 11; b. U, 12; b. I. 8. 
Flores de MoraJes de Job; colcccion de sentencias, entre- 
sacadas de los mismos Morales de san Grogorio 6 puestas 
en castellano por don Pero Lopez de Ajala. 

p. 112. h. II. 16. Vida de San Geronimo sacada de Eusebio. 
Boecio, GoDsolacion, übersetzt von Fray Nicoläs de Tre- 
Teth. — g. I. 1; g. I. 2; fr. I. 10; g. 1. 11; g, 1. 1 mit der L, 
n. und IV. Decade des Livius in oaatilianischer Ueber- 
BetKung. 

p. 113. e. m. 7. Juan de Boccaccio, Gaida de Principes. 

p. 114. L. L 13 von fol. 113 ab: Memorial de loa libro« de 
Toledo. 8. XVI (cf. Tom. VI, p. 58). 

p. 131. h. L 19. Lopez de Ajala, Rimado del Palacio. 

p. 148. X. n. 1; X. n. 5. CiHiDicas. 

p. 151. U* n. 19. Lopez de Ayala^ Libro de la Cetreria. 

p. 161. T. in. 1. Divina Retribueion sobre la oaida de Espana 
(wichtige Cbronik). 

p. 22ß. a. IV. 11. Pedro Gomez de Albornoz, Confesionario 
(Auszlige auf den folgenden Seiten). 

p. 234f. Y. in. 7. Pedro de Luna, Consolaciones de la Vida 
Humana: mit AuHZÜgen. 

p. 251. Z. I. 2. :J12 toi. Vit., 2 eol.. entliält: 1. Fray Juan de 
Heredia, Cröniea de los (JoiRjiu.^iüJores. 2. Id. Flor de las 
Ytttorias de Oriente. 3. Moncötacion de los ricos-onbres et 
monestacion fle los onbres pobres. Kerdinandus Metinen.sis 
vocatiir (jui scripsit benedicatur. ' 4. El Libro De Secreto 
Secretorum, el qual compuso el grant Aristoteles. 

I Dua die Bemerktmg: Kalo Fernando de Medina copi^ tambien la Crd- 
nie« de los Couquistadores , compitiendo ooa Alvar Peres de Sevilla, 
qne pnso en limpio la yOraat Yatoria*. 

4# 
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Tom. V, p. 254. X. II. 22. Garcia de Eugui, obispo de Bayona, 
Crönica de los fechos sub9edidos en EspaSa dende sas 

primeros .seuores fasta el rey Alfonso XI. 

p. 264. X. I. 12. Pedro dcl Corral, Crönica del Rey don 

Rodrirjo. cf. p. 2(j9. 

p. 271. Ii. III. 1. Cninica de las layafias de los filosofos; «reiben 
120 Biographien (u. a. von <4*"'^^il'^"» Flutarch, Plinius, 
Ptolemaeus, Trogos Pompeios und Porphyhua), vgl* Tom. 
III, 545. 

p. 273. h. II. 14. Biographien: yfecho y acabado en el ano 
del Seiior de mil e qnatrocientoB e yeynte et syete anos^ 
que en 322 foÜos A dos columnas gnarda asimismo n&mero 
conBiderable (de biografias)^ empezando con San Andres 
7 terminando eon San Hilario. 

p. 278. V. II. 8. Feman Gonzalez^ Crönica sacada de la Elstoria 
de Espana (wie es heisst, Copie einer alten Handschrift 
von Arlanza). 

p. 334. h. II. 22 und X II. 17. Pablo de Santa Maria, Edadea 

trovadas. Vgl. p. 337. 
p. 487. Z. I. 2. Libro de Marco Polo (fol. 58—104) s. XIV. 
Tom. VI, p. n. X. III. 3 zum Scbluss: '^l'ratjulo sobic las 

Coronaeiones de 1). Pedro IV. el Ceremonioso; ibid 1k II. 3 

desselben libro de las Ordinaciones s. XVI. in 123 iol. 
p. 16. M. I. 3. Luis Aversö, Torcymany (Dolmetsch) s. XV, 

227 fol. 

p. 21. h. I. 10 und h. I. 12. Valerius Maximus, catalanisch; 

ibid. B, I. 10 (aus der Bibliothek Osuna) Lucan, catalanisch. 
p. 31. S. II. 13. Dante Alighieri, Infiemo, castilianisch. 
p. 34. T, IV. 4.^ Tratados morales (Seneca?) papol, letra del 

s. XV 306f. Ibid. T. III. 3. Seneoa de Ira, 1444 Übersetzt 

▼on Fray Gonzalo, 4 ruego de doSa Iii4s de Torres, muger 

de don Luis de Guzman. 
p. 37. g. ni. 11. SalusUo, Conjuracion de Catilina e gaerra 

de 



1 T. m. 4? V^I. p. 89, Not. 1, wo als SehleMtbeU der Hnnd.<>chrifk DiebM 
mornloä 6 sentanetaa de Qainto Curcio von Alfonio de Cjurtagana w- 

wähot wird. 
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Tom. VI, p. 41. c. III. 9. Boccaccio, Fiammeta, eastilianisch. 
Ibid. cod. Ii. II. 22 ( fol. 24). Compara9ion cntrc Alexandre 
et Anibal et Scipion i^Lucuui), Ubersetzt von Anrispa. 

p. 48. a. II. 17 und a. IV. 9. San Agustin, opüaculos, casti- 
lianif^ch. s. XV. 

p. 44. b. II. 9 und b. II. 13. Grep>rs Dialogi, eastilianisch. 
ibid. a. Tl. 13 und a. TV. 9. Opusculos de ISan Bemardo. 

p. 45. h. II. 18. .Tacobuö de Voragine, Legenda Aurea, easti- 
lianisch unter dem Namen Klor de los Santos. Mit dem 
Wappen der ßeyes catöiicos für Königin Isabella angefertigt. 
Ibid. f. III. 3 und 4. S. Thomas, De Regimine Principum, 
castilianiach. s. XIV— XV. d. III. 4. Johannes CaBsianus 
Collationes, eastilianisch. 

p. 46. g. II. 19. Juan Göer, Confessio Amantis; h. II. 19. 
Honorato Bover, Ärbol de las Batallas, übersetzt von Anton 
de Zorita; h. HI. 14 und h. III. 10. Francisco Ximenes, 
Libro de las Donas, alles eastilianisch. 

p. 202. h. II. 24. Bachiller Toledo, Invencionario. 

p. 218. X. U. 2. Älvar Garcia, CnSnica (1420—1434) Original. 

p. 238. f. n. 19. Rodriguez de Lena, Libro del famoso Passo.^ 

p. S42. b. m. 1. Alfonse Martines de Toledo, Vidas de San 
Isidoro j San Ildefonse, s. XV. 

p. 258. f. IV. 1. Arte del cortar del euchtllo, qne hordenö 
Enrique de Villena, s. XV fin. 

p. 377. h. m. 10. Alfonse Hartinez de Toledo, Reprobacion 
del Amor mundano. ,AcabÖ8e este registro A dos dias del 
mes de jnlhio, afio de Nuestro Salnador de mill i qnatro- 
^ientos ^ sesenta 4 seis afios. Escrividlo Alfonse de Contreras. 

p. 380. a. IV. 5. Castigos i doeumentos que da un sabio A 
8U8 fijas (anonym); Alfonse de Madrigal, Suma de Confesion. 
V-l. p. 294. 

p. h. III. 13. Lope de Barrieutos, Tractado de adevinar 
et de 8U8 espe9ies, et del arte mflgica, copilado. 

p. 292. a. IV. 3. Alfonse de Madrigal, Libro de ia« Paradoxas 
(geschrieben zwischen 1438 und 1445). 

p. 293. h. II. 15. Alfonso de Madrigal, Tractado del Amor e 
del Ami^icia. 



> fidiert von Flom (1784). 
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VII. AbtiKndlDDg: B««r. UnadachriftenscbiU« Spaniens. 



Tora. VI, p. 317. V. TTT. 8. Fernan Perez de Guzman, Tractato 

(|iic HC Haina üracioiiHl. 
p. 320. a. IV. 7 (fol. 1 34). Alfonse de Cartogena, Contem- 

placion mezclada con ora^ion. 
p. 321. h. I. 14. 4^. 8. XV. Fr&y Lope Ferraudez, KBpejo 

del alma. 

p. 325 f. &. II. 18. AIonRo de San Crist^bal, Vegecio Spiritual, 
p. 326. h. III. 12. De Vi9ios 6 Virtudes, anonym, Excerptc 

aus den Vätern uad der Schrift, b. XV. pap. 2 col. Vgl 

Tom. VII, p. 427. 
p. 328. b. IV. 8. Estimulo de Amor. s. XV. 
p. 395. Q. m. 19. Antonio Panormita, Varias epistulaa sobre 

aBimtos poUticos. 
p. 399. Z. I. 4. Alfonso V de Aragon: De Castri Stabilimento. 
p. 534. K. in. 7. Cancionero (particular) de Fray Inigo Lopes 

de Mendoza; Pecados mortaleB de Juan de Mena con la 

proseoucion de Gomez Manrique; Coplas de don Jorge d 

la mnerte de bu padre; s. XV—XVI. 4", 231 f. Vgl. Tom. 

VII, p. 241. 

Tom. VII, p. 31. II. 12 und X. IL 18. Corönica de los 

Reyes de Navarni. 
p. 104. f. IL IM. Cartas del liey D. Fernando el Catölico y 

de Gomez Manrique. 
p. 121. d. IV. ö. Jorge Manrique^ Coplas (lateinisch, Prinz 

Philipp 1540 gewidmet), 
p. 154. ö. III. 14. Alfonso de Palencia, De perfectione militari« 

triumphi; ICstrategia de Qnosandro por Nicoiao Segundino 

(MS8. ambos ricamente escritoB y exomados). cf. p. 160. 
p. 167. X. II. 1. Pedro de EBcAvias Repertorio de Principes 

de Espana. 

p. 173. b. IL 24. Alfonso Carrillo, Invencionano. (Copia ter- 
minada 1485 por un tal Antonio de Cördoba.) 

p. 17(). h. III. 24. Terefja de Cartagena, Arboleda de lo.s En- 
lermufa, gcscLriuben vnn Pero Lopez de Trigo; tbl. 67 — 84. 
Vencimiento del rainid . enviado desde Elche (Valeiuia) 
& hl ^^* n(jni (lüfia Lt.-»>inu' de Ayala por Alouöo Nunc/, de 
Tült'ilü ^1481), vgl. p. 354. f. 84ff. Sentencias de pliiioöOpiioB 
e sabios, anonym, ß. XV, fol. min. 91 f. 
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Tom. Vn, p. 210. b. IV. 39. Apuleiua, Asno de oro, Ueber- 

aetnmg van Diego de Cftrtagena (1487). 
p. 809. b. m. 15. Diego fiodrigues de Almela OpüsciiloB (8 an 

der Zabl, specificirt). X. II. 25. Desselben Scbriften (5, 

Bpecifidrt). 

p. 324. Y. ni. 1. BacbiUer Palma, DWina Retribu9ioD sobre 
la eaida de Eapana. Oeschichte GastUiens von Juan I. bis 
ZQ den Rejes OatöHoos. (Zablreicbe Auszüge.) 
p. 343. SL III. 39. Alonso de Santa Crnz^ Grdnieas.* 
p. 353. a. IV. 15. Fray Andres de Ufiranda, Tractado de la 
heregia 18 fol., vielleicbt Dedicationaexemplar an die Königin 
IsabeUa. 

p. 354. b. IV. 11. Alonso de Orozco, Libro de las Con- 
fesiones; d. III. 28. Gaspar de Ciöueros, Cadena de Oro 
(neb^t anderen Werken). 

p. 361. b. IV. 26, fol. 1 — 34. Fray Luis de Leon. La perfecta 
Casada. 

p. 479. 8. II. 12. Seneca, Tragedias ^Inhaltsangabe). 

Ebkrt, Adolf, Die Hariflpchnften der Escorial-Bibliothek 
aus dem (n lut'te der romarnschen TJtpratiircn, sowie der enp^- 
lischcn. Jahrbuch für romaniBcbe und engiiscbe Literatur, 
Bd. IV (\m2\ p. 46— HO. 

Bespricht den jetzt in München aufbewahrten Hand- 
schriftenkatalog (vgl. oben Abtb. A I, Nr. 58) und gibt aus 
demselben zablreicbe Auszüge. 

RoTONDO, Antonio, Historia descripiiva, artistica y pin* 
toresca del Real monasterio de 8. Lorcnzo, commnnmente 
llamsdo del Escorial. Segunda ediri 'n. Madrid 1863 fol. 

Grosses Prachtwerk mit vielen Illustrationen, deren Aus- 
führung allerdings zu wünschen übrig Ittsst Ueber die Biblio- 
thek p. 261—272. P. 265ff. wichtige Kotisen fiber die versehie- 
deaen einverleibten Bibliotheken, darunter auch Sammlungen 
tos Mallorea, Barcelona, MartaCO und Pöblet^ 293 volAmenes, 
la major parte pertenecientes A las obras de Baymundo Lulio. 

' Hiezn die Bcmcrknn^r Alonso de Santn Cm?, inanifpstaba qne, al vonir 
a la cört<', preseuto muchas cartas do göugraüa ,ou diversaa formas 
hecbas jr luuchos libros de historias 6 crönicaa de los Heyes Catölicos, 
don Heniando i doli* Isabel, «on otroe libros de filosofia*. 
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J)ic p. 2iu gegcbeiie Stati.stik einzelnen Beständo ist von 

der Quevodo8 verscbicden: Ms. liebreos 67, gricgos 5()T, aräbigoü 
1824, latinoö y de lenguas modcrnas 1820, proiiiiiiJ 17. 

HiHBOHiuSi Paql, Ueber Pseado- Isidor- Handschriften und 
Canoncnsammlungen in Spaiiiselion Bibliotheken. Zeitschrift 
für Kirchenr. cht, Tübingen, Jalu-. ITT (1863), p. 122—146. 

F. 122 f. kurze Erwähnung des VigUianus; über die Biblio* 
thek des £scorial p. 137 f. 

BoRAO, Boletin bibliogräfico espanol VII (1866), p. 57—60. 

Guter Äbrisfl der Qeschiehte und ttbersicbtliehe Darstel- 
lung der einzelnen Bestände der Sammlung. Vgl. p. 59: Actual- 
mente Consta la biblioteca de 38.000 impresos y 3803 manu- 
scritos; 72 de estos Ultimos en hebreo, 1092 en drabe y 
otras lenguas semiticaB 581 en jj:;iiegü y 2057 en latin j 
lenguas vulgares, p. 59 f. Verzeichniss der wcrth vollsten Hand- 
schriften. 

Maaksen, Frikdkk h , ßibliothcca Latina iuris canonici 
manuscripta. III, Spanien. Sitzungsberichte der kais, Akademie 
der Wissenschaften. Wien, phil.<liist. Classe. Bd. LVI (1867), 
p. 157 fr. 

Bebandelt die Concilienhandschriften des Escorials . im 
Anschluss an Gonzalez, 8antander, Hänel, und zwar d. 1. Ij 
d. L 2; e. L 12; e. I. 13; d. U. 20; f. U. 13. 

Edwabds^ Edwabd, BVee town libraries, their fonnation, 
menagement and bistory . . . togetber wiih brief notices of 
book-collectors. London 1869. 

Im zweiten Tbeil gibt Edwards unter den entsprecbenden 
Kgennamen eine braucbbare Zusammenstellung der in den 
Escorial einverleibten Privatbibliotbeken, die allerdings noch 
vervollständigt werden kann; er nennt: Antonio Agustin (f 1586), 
Alfonso V. (f- 1458), Arias Montano (f 1598), Flurtado de 
Mendoza (f 1502), Constantin Lascaris (f 1493\ .lohannes Lascki 
(f 1560), Franciijo Patrizzi (f 1597), Gonzalo Perez (t löü5 
oder 1566), Pedro Poncc de Leon (f löToj, Juan de Kibeira 
(f 1611), Jeronimo Zurita (f 1581). 

Boletin de la Real Acadcmia de la Hisioria. Tom. II (1870>, 
p. 305 Uber die Kscorialhandschrifteu der Usatjes de Barcelona, 
ü. I. 12j Z. II. 13; Z. U. 14. 
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Fernandez Montana, Jose und Munoz y Kivbro, Jesiih 
Maria, EI codice Ksciirialcnsc. Revista de Archivos II (^1872), 
p. 265— 269: 277— 2h;5; 314^817: 329-338. 

Discuäc^ion zwisclicn beiden l'^orsclicrn, ob dor viel be- 
bandolte Codex von Aui^ustimis, Do baptismo parvuluruin Auto- 
grajjli sei oder niclit. Die Frage i-st «ehon 1764 von Ximenez 
(Deseripcion p. 197) richtig in negativem Öinn eatuchieden 
worden. 

La BiBLiOTHfcQüE de rEBcurial. Chroniqne du Journal 
general de rimprimerie et de la Librairie. 61. Annee, 2. Serie. 
Paris 1872 gr. 8", Nr. 44 p. 203f., Nr. 46f. p. 2Uf., Nr. 50 
p. 222f. 

Diesen Aufsatz kenne ich nur aus Petzholdt's Neuem 
Aiuseiger, Jalitg. 1873| p. 31. Antass zu demselben gab der 
letzte Brand des Eseorial. 

T(caBiBio) ]>BL G(ampillo); La biblioteca del Elsconal. 
ReTista de Arehivos U (1872), p. 295^297. 

ßeiträfre zur Geschichte der Sammlung, «pecieli der lland- 
echriftentbnds. 

Amador de los Kios, La pintura en per^^araino. en Espana, 
hasta Hnes del si<;lo Xill, Codice de los cantares et loorcs 
de Sancta Maria conocido bajo el titulo de las Cantigas del 
Rey Sabio: Ensayo artistico arqueologico. Museo Espanol de 
Antigncdades. Tom. III (1874), p. 1—41. Mit 2 Tafeln. 

Behandelt nebst dem eigentlichen Gegenstand, nllmlich 
codd. Esc. b. L 2 und T. 1. 1 (vgl. oben Amador, Tom. III, 
p. ö03) auch (p. 11) das Missale ans S. Millan de Cogolla 
(jetst in der Biblioteca de la Real Ac. de la Historia), femer 
den Esc. P. I 7. (Isidori Etymologiae)^ den Vigilianus, AemiUa- 
nensis sowie andere durch Ifiniatnren ausgezeichnete Hand- 
schnften ans Madrid, Leön, Oviedo, Toledo und Gogulla. 

jAKte, FLOBuiao, Los libros del Ajedrez, de los Dados y 
de las Tablas. Cödice de la biblioteca del Eseorial, mandado 

escribir por D. Alfonso el Sabio. Museo Espanol de Antigne- 

dadcs. IV/iii III. p. 22Ö— 257. Mit 2 Tafeln. 

Bes])re<diun<;( der Miniaturen im A!l2:emeineu und .speciell 
von 150 I)arstelhin<:en in dieser Hand*icljrift. Die (^nicht an- 
geführte) Signatur ist T. I. 6. 
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JanAr, Flohbkcio, El Koran, Gtfdiee ivabe ilamado de 
Muley Cidan, rey de Marraecos, consenrado en la biblioteca 
del Escorial. Descripcion y consideraciones. ^lit einer Tafel. 

Ebenda p. 409—433. 

Fernanden Montana, .Josk, El Codice AlbeMense o Vifjji- 
Hano que ße coi^serva en ei Escorial. Mit 2 Tafeln; p. 4^ 
und 142 der liaudachrift. 

Ebenda p. 509 — 545. Vor Icr Behandlung des Codex 
allgemeine Studien über die civiliöatorische Bedeutung der 
Klöster etc. 

GagsabDi Loüib PaoaFBB, Lee biblioth^tl68 de Madrid et 
de rEscurial. Notlces et extraits des mannserits qui concer^ 
nent Thistoire de Belgiqoe. Bruxelles 1875. 

Der Bericht Uber die Eecorialhandschriften findet steh 
p. 559 — 600; es sind 28 Handschriften des angedeuteten Inhalts 
mit peinlicher Sorgfalt beschriehen. In einer einleitenden Note 
wird Uber den vielbesprochenen ,Oat&logo de los libros . . . de Sn 
Mag* del rey don Phelipe 11°' gehandelt (vgl. oben A. I. 1.); 
p. XXXVII f. über die Zahl der verschiedenen Handschriften- 
fonds. Manuscrits latins, espagnols, ital., frang. plus de IHOO; 
Mb8. anibcb ^recs 550; hebreux 67. 

Ki KT.T.K. CiiAULK« Kmilk, Rapports snr imo mission iitti-raire 
et pliiloiiii;i<juo en E«pagne. Arcliives des inii^sions scientiüques 
et littcraires. III. Seine, Tome 2. Paris lö75. 

P. 501 f. über die ausgeführten Copien von inedita aus 
griech. Handschriften des Escorial; p. 511 — 562 8chr ausftlhr- 
li< lic Besprechung dor oriech. Codd. Q. TV. 4; R. I. 17: II. 5; 

II. 21: X. 1. 12: V. I. 13; «K III. 1; X. IV. S; M . IV. 6; 
4>. m. 15; S. U. 2; T. I. 14; «1». I. 19; Y. I. 9; *^. I. 2; 
^. n. 22 unter Beifügung zabhreicher Oollationen. P. 609 ff. 
Copien aus Y. I. 13; 4». lU, Ij Y. I. 9; 4>. DL 15; 4». I. 2. 

FiiRNAitDBz MoNTAHA, JosA, El Apocalipsis de San Juan, 
Manuscrito del Escorial. Museo Espafiol de Antiguedades. Tom. 
IV, 1875, p. 443—485. Mit Tafel (fol. 24' dei- Handschrift). 

Die nicht angeführte Signatur des Codex ist auch im 
Münchner Iviitulo«,' Bb. &. II niclit sicher angegeben , auch 
das Alter s. XIII fin. nach der Probe minder richtig aU 
s. XV, wie Montana bestimmt. 
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TuBiKo, Francisco Maria, Cödice de la coronacion. Maiiu- 
scrito en pergamiiio del siglo XIV con miniaturas, pertenccicntc 
a ia biblioteca del monasterio de San Lorenzo del Escorial. 
Eütudio hiottirico-critico. Mit einer Tafel. g 

Ebenda Tom. V (1875), p. 43—68. Es ist cod. X. III. 3. 

TüBiKO, Francisco ^IarIa, Historia Trojana. Codice historiado 
perteneciente d la cdmara libreria del Rey D. Pedro 1. de 
CMUa. Estudio historico critico. Mit einer Tafel. 

Ebenda p. 1?^7— 205. Es ist cod. Escor, b. I. ß (vgl. oben, 
Amador, Tom. III p. Mb), mehr nach litteranB^hen als konst« 
historischen Gesichtspunkten behandelt 

EscuDBRO DB LA Pbna, Josii MarIa^ El cödicc aüreo de 
k bihliotee» del Escorial. Mit einer Tafel. 
Ebenda p. 504-^15. 

CKite Monographie über das bertthmte Oimel. 

Fp.rnamu-.z Montana, Juse, Kl bn x iario de Amor. 0<'>dicc 
del siglo XI IT, qua se conserva eii la biblioteca del Eseorial. 
Mit einer Tafel. 

Ebenda Tom. VI (1875), p. 377-304. 

Die Beücbreibiiug der Handschrift p. 3i>Gff. Voran gehen 
linguistische Untersuchungen. 

Fernandbz Mostana, Josi:. Oodicc hebreo de la biblia 
en el Monasterio del Escorial etc. Mit einer Tafel, 

Ebenda Tom. VlU (1877), p. 65—89. 

QonBBKBZ DB LA Ybqa , BibUoteca Venatoria. Madrid 
1877 sqq. 4 VoU. 

In der Vorrede des I. Bandes eingehende Besprechung 
der beiden Escorialhandschriflten des L'tbro de la Monteria 
(p. XXX ff. und XCVIIIff.). Der Beweis, dass das Jagdbuch 
in seiner heutigen Gestalt nicht anf Alfons X., sondern Alfons XI. 
ÄQTückgehc, ist gelungen (j). XXXVIIff.). P. CXLVff. (BibHo- 
grapbie, Manuscritos Kr. 1) wird ein Escor, s. XIV Libro de 
cetreria, femer (Nr. 34, 35, 47) weitere Jagdbttcher in Hand- 
schriften des Escorial erwähnt. 

Lla( AYo Y Santa MahIa, Augusti», Antiguu.^ uianubcritoB 
'\c hi-ioria. cicncia y artij iiiilitar, mediciiia y litcrario^, exi^^tentes 
fcü la biblioteca de l^an Lorenzo del Escorial. Sevilla 1878 
(Sociedad de Bibiiöfilos Andaluces). 
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Vii. Abhmndinng: Beer. Bandacbniteuftcliiitze Spftniene. 



Die 8onät iluiikenBwei tlit; Zusamiiienstcliunj:; leidet, abge- 
sehen vou dem Umstände, dass die Anordnung nach Materien, 
wie der Titel andeutet, auch hier beibehalten wurde, an dem 
Uebelstaiule, dass die Signaturen der Handschriften nicht voll- 
ständig angegeben sind : es fehlt nach der Bezeichnung von 
Kasten und Pluteus reß;e]m{i8sig die Num,mer, welche das Manu- 
Script auf dem 8tandbrett einnimmt. 

ViBAT, V Vai.knttako . Oayetano , La Oomedia de Dant 
Aili<i;liier (dr l'iorcnya), traslatada de rims vnlpirs toscans en 
rims vulgarö cathalans per N'Andreu Febrer. (öiglo XV) I. El 
Poema. Barcelona 1878. 8". 

Vollständige Publication des Cod. Esc. L. II. 18. Am 
Schlnss desselben heisst es: Explicit tercius liber Paradisi 
Comedie Dantis Alicherii poeta de Florencia translatatus e 
Kcriptus mani (sie) propria ab Andrea Febroarü Algutzirio 
domini Alfonsi Dei gratia Regis Aragonam de rittimis seu 
Ycrslbus vulgaribus -tboscbaDOs ä rittimis seu versibus vulgaribus 
cathalanos . . . Completum fuit prima die mensis Augusti 
anno a nativitete Domini M0CCCC»XXVIIU« in civitate nobiü 
Barchioone. Amen. 

LoBWB, Gustav und Schmitz Wilbbln^ Tironiscbe Koten 
des Escorialensis S. III. 23. Im Stenographischen Litteratur- 
blatt, Beilage zum Oorrespondenzblatt des kgl. Stenographischen 
Institutes zu Dresden. 1879. Nr. S. 17 — 18. Nebst einer 
autographirten Beilage. 

War mir nicht zugänglich. 

Enitbt, HsRifAnN, Mittheilungen aus dem Escorial. Biblio- 
thek des litterarischen Vereines zu Stuttgart. 1879. 8^ 

Aus cod. L. in. 2, s. XIV und b. in. 1, s. XV ist El 
libro de los buenos Proverbios herausgegeben (vgl. p. 51 8 ff., 
wo genaue Beschreibung der Handschriften); ferner die Bocados 
de oro aus cod. e. III. 10, s. XV (genaue ßesclireibuiig p. 539) 
und h. III. G {^ci. p. 545 und 629). 

FiERMLLE, Cn. Renseignementö sur quelques manuscrits 
latins des bihliotheques d'Espagne et priucipalement f>ur les 
manuscrits de Quintilieu. Archive« des missions scientitiques. 
m« Serie. Toni-' 5 (1879), p. H7ff. über die Codd. R. T. 13 
und e. III. 5, beide s. XV Quintilian enthaltend; ferner über 
eine Haudäcbrift: Las memorias del senor Fbelippe de Comines, 
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cavalJero y senyor de Ar^enton, eine im Jahre 1622 aiisgcfubrt(* 
Uebersetzuiig ikö lianzüsiscLen Originals; endlich cod. < ). I. 14 
8, XV. Alain C'hartier, Br(5viaire des noblea und Keduction 
et recüvremcnt de la duchie de Normaiidie. 

Graux, Ch., Es.-^ai sur les origines du fondö grec de TEscurial. 
Episode de l'liistoire de la renaissance des lettres en Espagne. 
BiWioth^que de l'öcole des hautee Etudes. Paris 1880. 8^ 

ClassiBches Werk über Geschichte und Bestände nicht 
ausechliesslich der griechischen) des Escorial. Bezüglich der 
einschlägigen Details sei »nf unsere wiederholten Citate aus 
demselben yerwiesen. 

TuB£NOj Framoisoo MiBfA Ds, £1 Doctrinal de Caballeros 
por Don Alfonso de Gartagena . . . Ci^dice de la biblioteca 
del Escorial. Museo Espanol de Antiguedades. Tom. X (1880), 
p. 139—177. (Mit Tafel) 

In zwei Tbeilen; Tomehmlich Tom Instorischen und littera^ 
rischen Gesichtspunkt. 

RoBUT, UussB, £tat des catalogues des manuscrits des 
biblioih^ues d'Espagne et de Portugal. Le cabinet historique 
XXYI (1880). Paris, p. 396f. 

Yerzeiclmet einige Handschriften -Kataloge. 

CflosTosi, J. Der Codex aureus des £scorial (ungarisch). 
Usgyar könyr-ssemle. KOzrebocsAtja a. m. nemzeti müzeum 
könjTtAra. Hatodik övfolyam. 1881. 

Behandelt das bekannte Cimel im Anschluss an Haenel. 

Ewald, Reise p. 225—284 beschreibt 94 Handschriften, 
vorzüglich historischen Inhalts, mit gewohnter Akribie. 

SoMOZA DK IMoNFsoKiu, Ji Lio, Catilh)go dc manuftcHtüs v. im 
pre&os notables del institutu de Jove lJano.s cn (jijon. ( )vi('do 1883. 

Das in dem Artikel Gijon ausführliclier besproclicnc Werk 
führt unter Anderen auf: p. 2 Noticias de Ioü Fueros dc ^obrarve, 
sacadas de uu cödice existente en la libreria de San Loreuzo. 
- p. 27 eine instruccion secreta que dej() Cdrlos V cou el Uo- 
bu rnu (1( 1 reino ä la Emperatriz D" Isabel, die sich unter den 
Hanüschritten des Escorial findet. — p. 27 f. Auszüge aus dem 
Buche Papeles varios de la Libreria Sa i Lorenzo &. II. 7. — 
p. 76 Abschrift aus cod. e. IV. 8, euthaiteud des Uonzalo Fer- 
näodez de Oviedo Libro de la Cdmara Real del Principe Don 
Juan ^ oficios de su casa 6 servicios ordioarios. 
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VhiiA-Abol t Castbo, JosA; Resena de algunos cödices 
juridicot de la Biblioteca del Escorial. Memoria redactada en 
▼irkttd de comiBidn conferida por la direcciön general de in* 
strucciiSn publica. Madrid 1883. 16^ 

Sorgfiütige Beschreibung der Handschriften des Escorial, 
welche Fueros und Freibriefe enthalten. P. 87 f. gibt der 
Autor selbst eine Liste der »cödices reoonocidos^ Sie enthält: 
G. Uli. 19. Fnero de Salamanca. — J. III. 21. ConstitucioneB 
de Daroca. Fueros de Teruel(?). K. II. 16. Fuero Resl. 
K. III. 25. Id. Burgos. L. III. 32. Fucro de Cuenca. M. II. 18. 
Fuero de Zaumra. Fuero Juzgo. Floren de las leye.s. Marij;arita, 
M. 11. 22. L uci o de Cuenca. M. III. ö. Fucro Juzgo. N. III. 14. 
Fucro de llai o. ( ). 1. 12. üsajes de Barcelona. Constituciones 
de Ofttaluiia. P. II. 17. Fuero J.uzgo. P. III. 2. Fuero de Sala- 
maneu- Flore« de las leyes. X. II. 12. Fuero Viejo. X. II. 19. 
Fuero de Guadalajara. S. TT. 20. Fueros d© Vaicucia. Z. TT. 0. 
Fuero de Niebla. Ordenamientu.s de Sevilla. Z. Tl. Fucro 
Real (Valladolid). Leyes del E>tilo. Z. II. 9. Fuero Juzgo. 
Z. II. 11. Coii.stitucioiies de ( ataluua. Z. II. 13. Usajes de 
Barcelona. ContJtitucioneB de Cataluna. Z. Tl. 14. Fuero Viejo. 
Leyes del Estilo. Z. II. 15. Fueros de Jaca y Sobrarbe. Z. III. 4. 
Caßtigos y documentos para bien vivir. Z. III. 5. Fuero Real. 
Z. III. 6. Fuero Juzgo. Z. III. 11. Fuero de Medina del Campo. 
Fuero Real. Leyes del Estilo. Flores de las leyes. Z. III. 13. 
Fuero Real (Bui^os). Floi^es de las leyes. Z. III. 14. Usajes 
de Barcelona. Constituciones de Cataluüa. Z. III. 16. Fucro 
de Santo Domingo de la Calzada. Fuero Real. Z. III. 17. 
Faero Real (Burgos). Z. III. 18. Fuero de Toledo. Fuero 
JuiBgo. Z. m. 21. Fuero de Leön. Fuero Juzgo. Flores de 
las leyes. b. IV. 15. Flores de las leyes. d. III. 18. Fnero 
Juzgo. h. IUI. 26. Fnero de Badajoz. III. 3. Coronadön 
de los reyes. 

FiTA T OoLOMt, F^SL, Dos libros in^tos de GHl de 
Zamora. BoleÜn de la Real Academia de la Historia. Tom. 
V (1884), p. 131—200. 
• Verwerthet bei ber Edition und beschreibt eingehend den 
Esc. Q. n. 17 (Tgl. Ewald p. 271). 

DnamiBOUBo, Hastwio, Los Manuscrits arabes de rEscurial. 
T. 1 Paris 1884, gr. 8». 



Digitized by Google 



Bibl. Uebcrsicht: lU iÜBeQt'tml). 63 



Selbständige Keiibearbcitung des Katalogs nach Casiri; 
vor dem Titelblatte; Öpecimeu de l'Ecriture Magr^bine d'Etipagne 
(MS. 1. au8 dem Jahre 1231). 

Hakt£l-Lo£\v£, Bibiiotheca patrum latinorum liispanicnsi;». 
Wien \^X7. 

P. 5-154 und 155— -J<»0 Boschreilmnij: von TiSö Han<l- 
scltrilten: der umfassendste aller bislier publicirteu Kataloge 
der lateinischen EBcorialenses. 

RiAiio, Juan Facuudo, Uritical and Bibliographical notes on 
earljspanish music. Witli numerous illustrations. London 18B7;8 '. 

Beschreibt p. 40. cod. L. III. 3 und L. III. 4. Breviarium 
aDtiqQUsimum cum cMutu Bcripturae iuxta methodam Grego« 
rianum modulatae, sed ab^que lineis. s. XII. Ferner: 
p. 49. T. I. 1 und b. I. 2. Alonso el Sabio, Cantigas de Santa 
Maria, s. XIII. 

p. 61. b. II. 4. Offioiam tranafizionia aen aeptem dolorum fiea^ 
tiaaimae Virginia Mariae. Item Officinm sancti Ivonia con- 
feaBoris, Pauperum advocati. a. XIV. 
p. 62. L ni. 1. Cantoral de Dominicas y Ferias, a. XIV. 
p. 65. c. HI. 23. Maaiea de Ganto llano y de Organe, s. XV. 

69. a. rV. 24. Caneionea amoroaaB. a. XVI. 
p. 122. T. I. 6. Alonao el Sabio. Libro de los jaegos de agedrez, 
dadoa j tabiaa. 
SmoHBT, FRAKCiaco Xivmn, Gloaario de vocea ib^rioas y 
la^aa, naadaa entre loa mozärabea, precedido de an eatudio 
Bobre el dialecto Hiapaao-Modürabe. Madrid 1888 ; 8^ 

Bespricht p. XIV not. 1 den cod. m. III. 2. (Liber Jndi- 
cum, era 1226 [1188]); p. XXIX. not. 1, cod. &. 1. 3. Isidori 
£tymologiae; ibid. not. 3. cod. I. 4. Ein Facsimile des 
cödice Canonig:o-Arabigo-E8cunalcube 1. IV. Titel 4 tiiidoi sich 
vor dem Tiielblatt. 

Miller, Eäulaj^uel, Le moiite Athos. Vatoix'di. L'ile de 
Thasos. Avec une notice sur la vie et les travaux dt- Emm. 
Miller par le Marquis de Queux de Saint ! lilaii u. Paris 1^89; 8". 

In der Notice finden sich interessante Daten über -Miilcr's 
Studien in Madrid und im Escorial. 

MARTfxrrz Anihauro y Rives, Manuel, Intento de mi Dieoio- 
nurio bio-^räHco y bibliogrilico de autores de la provincia de 
Burgos. Madrid 1889. 
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Die EscorialbafidBchrifteiiy welche Martlnez anfUirt oder 
boBclireibty Bcheint er nicht selbst eiDgesehen za haben; zum 
Theil Bind die Quellen, welche er benutzt (Rodriguez de Castro, 
Antonio, Amador) ausdrücklich angegeben. Ich erwähne daher 
nur kurz: p. 51: (Anönimo de Arlanza) cod. b. IV. 21, ent- 
haltend 1. Rabbi don Sem Tob, Proyerbios morales, 2. Tractado 
de la doctrina, 3. Reveladon de un eremitafio, 4. Poema del 
Oonde Peman Gonzalez. — p. 58: cod. Y. III. 2. Crönica 
Arlantina ... de los biena venturados cavalleros sanctos conde 
Fernan Gon9alez y Cid Ruy Diez. — p. 98: cod. ii. 4 
AUegationes ractab(V) per revcrüiulum patruin diini aliuiiaum 
de Cartaiena Epni bur^^ensera in cüsiliü bahsilcnsi siip. conqsta 
Insularum Cauarie cuatia Portugalenses Annu domini MCCCC 
tcesimo 5". — p. 103. cod. h. III. 4. Alonso de Cartaiena, 
Doctrinal de caballeros (vgl. auch p. 252) und im Folgenden 
andere EHcorialiiandscbrifien von Werken desselbou Autors, 
welche bereits von Amador angeführt wurden. — p. 199: cod. 
P. I. 4. Guudi^alvi Ii Finojo.-^a Burgensi.-; Kpiöcopi Chronica 
ab initio mundi ad Alfonsum XI Kcgum Cafitellae, cuius tem- 
pore floruit — p. 236: cod. K. 1. 5. Gobernamiento de los 
principes, ti'aducido al Castellano por Pedro (Juan?) Garcia de 
Castroxeriz. p. 246: cod. X. II. 2 Garcia de Santa Maria, 
Crönica de Don Juan Segaudo. — p. 505: Alonso de la Torre, 
Vi^sion deleitable, vier HandschnÄen: V. IL 20; b. HL 5; 
L. m. 29; M. II. 4. 

BoFARn T V Sans, Apuiites bibliogrAficos a. a. 0. p. 5190". 
beschreibt die in der Jnstaiaciön de la Kcal Casa' in der 
Ausstellung zu Barcelona 1888 exponirten Handsohrifien, leider 
nicht durchwegs mit Angabe der Provenienz, fiscorialenses 
sind: p. 622 Vergil, s. XV mit prachtvollen Miniaturen, p. 524 
Breviario del £mperador Carlos V. p. 527 Breviario del Rey 
Felipe IL 

C. Schriftproben.* 

Merino de Jesi :-( 'nui.sro, Andkks. Escuela palcograpiiica 6 
de leer letra.s antiguas, desde la Eutrada de los üodos en 
Espaua basta nuestros tiempos. Madrid 1780. fol. 

' Diu im Mutieo EIspHi^c«! de Anti^edades pubiicirten Tafeln wurden bei 
den IxitreflendAn Abhandlungen augo fahrt. 
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P. 23 (Lam. 3). Einige Zeilen aus dem Cod. Augustini 
de baptisme des Gamarin, sowie dem Ovetenais (R. II. 18). 
Erlftuterungen hiezn p. 24f. und p. 36f. 

P. 101 (Lam. 10). Proben ans dem Vigilianoa imd d^m 
AemilianensiB (Erlftaternngen p. lOBff. and p. 106f.). 

La SmtMA SAHTAHDBSy Cabolub^ Praefatio etc. bietet Tab. I 
ukd II Plroben aus dem Vigiliaaus und Aemilianensis. 

ALvml DhlorAs, Antonio, Compendio de Paleografia Espa- 
Sola. Madrid 1857. fol. 

Delgras bringt sumeiet schlechte Reprodacüonen der 
Tafeln Merinos^ so auch von den oben erwähnten Escorialenses, 
daher dies Werk hier nicht weiter berücksichtigt wurde. 

BoLETiK bibhor^räfico Espanol V. 1864. p. 21;'): Ilan sido 
publicadob liuevos facsimileö de los Libros de juegon que mando 
escribir el rcy D. Alfonso el Sabio, haeta lioj ineditos, y cuya 
colosal empresa de darlos ä conoccr coii rigurosa exaetilud 
para ebtudio de arqueuiogos y artistas quo en ellos ven rcpro- 
(lucidos los trajes, muebles y coBtumbrcs espanohi.s del siglo Xlll, 
fue aeoractido no hA iimcho tieinj)o con ccio y acicrto dignos 
de todo ciogio por los senorcs 1). Klorcncio Janer y I). Isidoro 
Lozano. En la actualidad se publica el libro del Jnego de las 
tablas, al que seguird mas adehintc el de! Jucgo de ajedrez y 
el de Los dados. Es ist cod. T. i. 6, gcächrieben era 1321 \ die 
Publication scheint nicht in den Handel gekommen zu sein. 

ÄMADOR DE LOS Rios, Historia critica etc. schliesst jedem 
Bande eine Tafel farbiger Facsimiles aus den besprochenen 
Handschriften, leider durchwegs ohne Signaturangabey bei. 
Die Escorialenses betreffen: Tom. I San Julian, Vita Sancti 
Udefonsi. Tom. II Pedro Compostellano Do consolatione Rationis 
(R. II. 14). Tom. III Gantigas del Rej Sabio (T. I. 1). Vida 
de S. Maria Egipciaca (h. I. 12). Poema de Ferran Gonzalez 
(b. IV. 21). Tom. IV Versos de Babi Don Santo al Rej don Pedro 
(b.IV. 21). Historia en coplas del Rey D. Alonso XI (Y. m. 9). 
Tom. V Libro de Monteria (cf. Tom. II, p. 556) Cuento de Se- 
villa (h. I. 12). Libro de las Consolaoionos (T. m. 7). Crönica 
del Obispo Eugni (X. II. 22). Himado del Palacio (b. L 19). 

Mnioz V RivBBo, Revista de Archivos II (1872) bringt 
sof einer (der Nr. 18) beigeschlossenen Tafel kurze Proben 
«Oft dem Ovetenais (K. II. 18). Cf. ibid. p. 280. 

««n^ikv.d.vUI..Mil.a CXXT. IM. T. AVk. 6 
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Madrazo, Pedro db bespricht im Boletin de la Real Aca- 
demia de la Histoiia I (1877), p. 471—475 eine Edicion foto- 
cromolitogräfica del C<')dice del lapidarii que perteneciö al Rey 
Don Alfonso X. und tbeilt einige interessante Details Uber 
den Codex mit. Ob die Ausgabe in den Handel gebracht wurde, 
ist mir leider unbekannt. 

MuMoz T RiTBRO, Jbsüs, Manual de Paleografia diplomitica 
EepaSola de loe siglos XII— XVII. Madrid 1880. 

Tafel 1, Nr. 7 — 10 wenige Zeilen aus dem sogenannten 
Ovetensis. 

MuNoz Y RivERo, Paleografia Visigoda. Metodo te<Jrico 

prdctico para aprcmlcr ä leer los Codices y documentos Espa- 
fioles de \oä sijj^los V al XII. Madrid 1881; 8'>. 

Lflm. I. Proben aus dem Ovetensis (cf. p, 114). L. II. 
Aus demselben (cf. p. 115) L. III. cod. Q. II. 24. Isidori 
Etymologiac (p. 116). L. IV. Thoil des Handschriften kataiogs 
aus dem Ovetensis (p. 116). L. V. Vetus Collectio regularum 
monasticarum aus dem Jahre U12 (p. 117). L. XI. cod. &. I. 3. 
aus dem Jahre 1047 (p. 121). 

EwALD^ Paulus et Loewb, Güstavus^ £xemp]a scripturae 
Visigoticae, Heidelbergae 1883. 

Tab. I. II. III. Proben aus dem Codex des ^GamarinV 
Augustinus de baptismo parvulorum. Tab. IV. V. VI. VII. 
Aus dem Ovetensis R. II. 18. Tab. VIII. Isidori Etjmologiae 
Q. n. 24. Tab. XIII. Isidori Etymologiae &. I. 14. Tab. XIV. 
Isidori Etymologiae F. I. 7. Tab. XV. S. Benedict! reguta. a. 
1. 13. Tab XXIII. S. Udephonsi De virginitate Mariae. a. II. 9. 
Tab. XXVI. Isidori Etymologiae P. T. 6 Tab. XVII. b. Collectio 
canonum Hispana. d. I. 1. Tab. XXIX. Collectio canonuui 
Mi.spnna. e. I. 13. Tab. XXXVII. Au^utstiiius De civitate Dei. 
S. 1. 1(). Tab. XXXIX. Foruiii ludicum. Z. II. 2. Tab. XL. 
Pateriuö. De expo.-^itioiic tistamcnti. M. III. 18. 

RiAÜo , Ji AN F. bietet in dem oben citirten Werk zu 
folgenden Handschriften Proben: p. 48 Oantigas de D. Aifonso 
(T. I. 1). p. 122 Libro de los juegos (T. I. 6). 

G&Aux, Ohablbs et Mabun, Albist, Facsimilös de mana- 
serits grecs d'Espagne. Qray^s d'aprös les photographies etc. 
Paris 1891. Texte et planches. Enthalt PI. I. 1. 2. Ein Blatt 
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unil oin RlattstUck aus dem Evangeliar des Oamarin. 3, 4. 
Ebenso aus dem Esc. III. 20 (Homüien). 17. Esc. T. III. 17. 
18. Esc. Y. lU. 14. 19. E»c. 2. IL 10. 

Die Kenntniss jener Escorialenses, welche Werke der 
Utemischen und modernen Sprachen enthalten, wurde, wie aus 
der eben mitgetheilten Uebersicht erkennbar, trotz sehr zahl- 
reicher daukenswertlier Untersuclum^eu uns noch niclit in 
solcher \Veis>o vermittelt, dass über jenen Bestand ein ähnlich 
volUtÄndig^er Ueberblick niöglieh .vare, wie ihn Casiri über 
die arabisehen, Miller und Graux über die griechischen iiaud- 
schriflen boten. Icli liabe dalier bei meinem Hesueh im Es- 
corial (Juli und August iss") nach Vollendung der von der 
kais. Akademie aufgetragenen CoilationeQ*. 

1. Augustinus de baptismo parynlorum (cod. des Camarin), 

2. Fastiditts (cod. R. III. 5), 

3. Brmaliobnefe und carmina Eogenii (cod. J. II. 10), 
endlich 

4. Fulgentius de fide incarnationis filii De\ (cod. Tj. III. 
eine geschlodsene Katalog! sirung des erwähnton bonds in der 
Weibe unternommen, dass alle von Ewald und Loewe nubi 
berücksichtigten Manuscripte, zumeist unter Heranziehung des 
aufliegenden, recht brauchbaren Katalogs (vgl. oben A, I. 
54—;"»»)). beschrieben wurden. Leider hat mich an der Dnrch- 
tuhrimg dieser Arbeit eine damals im Escorial epidemisch auf- 
geti-etene Krankheit, von der ich gleichfalls ergritTen wurde, 
rerhindert, und umfasst die Neuaufnahme nur die Kä.•^ten a, 
b> c, d (Band III, fol. 1223—1281 des Katalogs) mit 400 Hand- 
ichriften, Uber die zum weitaus grüssten Theil keine oder nur 
ungenügende Daten veröffentlicht sind. Doch ist gegründete 
Hoffnung vorhanden, dieses Vcrzeicbniss, vielleicht mit Be- 
ntttnmg des Rosänski'sohen Handexemplars, zu ergXnzen. 

185. * lAbrwia dd Ccro dd Cmwnto, 

A. Handschriftlicher Katalog. 

Ein Index der Chorbüchcr mit zahlreichen Details über 
den Kostenaufwand bei Herstellung derselben, Uber die Ein- 



GS VII. AbhftndluDg: Beer. JIiuiiUeliriftonMliitxe Spaaieos. 

bände etc. wurde im 18. Jahrhundert von Fray Igiiacio Ra- 
moTieda angelegt und i8t heute unter der Signatur h. III. 26 
in der eigentlichen Handechriftenbibliothek des Klosters auf- 
bewahrt. 

Vgl. Kiano, JiKin F. Ciitical and bibliograpbical notes on 
early sp&nisb music. London 1887, p. 137 f. 

B. Druckwerke. 

QüEVEDO, Jose, Historia delKealMonasterio de San Lorenzo, 
llamado comiuimentc del Escorial, desdc su origen y fundacion 
hafita fin del ano de 1848^ y deseripcion de Iab bellezas artis- 
ticas j literarlas que contiene. Madrid 1849, 8", p. 307 f.: En 
8 de agOBto de 1586 comenzaron i coloearse en esta estanteria 
los libros, qae indudablemente son una grandeza que no 
tiene igual en el mundo. Son en todos 216 de fundacion 
y tres que se han hecho despues, pero muy inferiores en 
mörito i los primero«. EsUn dietribuidos 116 en los trascoros, 
33 en el antecoro del convento j 69 en el del colegio. Tiene 
oada uno de alto cinco palmoe por cuatro de ancho y ene hojas 
eon todae de piel de macho, tan bien curtida j trabajada, que 
ambas earas quedaron perfectamenie blancas. Estas pielea, 
que aproximadamente componen un total de 17.000, se träjeron 
14.000 de Valencia^ y de ellas habia el senor don Felipe n 
al prior de esta monasterio en earta de 29 de julio de 1572, 
y diee, le han pareddo bien. Costaron ^stas A 11 rs. unas 
eon otras, y las que se träjeron de Flandes i cerca de 20. 
En cada p^igina de las que tienen eanto llano, bay solos cuatro 
renglones, y en las, que no lo tienen, diez. El caräcter de 
la letra es de las que llaman peones, y los principales escri- 
tores fueron: el mejor Crist(ibal lianiin z, natural de \^ilencia 
( mui-i<j ;l })oco tiempo); Fr. Martin de l'ulencia, monge bene- 
dictino de Valladolid; Francisco Heniandez, vecino de Segovia, 
y Pedro Palaverte, veeino de Burgos; y en 1581 vino Pedro 
(iouiez, vecino de Cuenca. Lo que ä estos eseritures se les 
pagaba, era desde 28 ii 34 rs. por cada oclio hojas de ieturia 
y 20 por las del eanto sin eontar las letras quebradas, que sc 
las pagaban A real y mediu cada una. Ademas lea daban 
casa y asistencia de m^dico y botica. 
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Todoa estos libros estfin cscritos con singiiiar lierrao- 
sura, if^naldad y Umpieza; las virgulas j ietras iniciales 
Tistosameute iluminadas, y coutiencn ademas al principio de 
las graudes festividades, unas setenta TinetaSy qua repreBentan 
otros tantos misterios ^ imägenes de santos primorosamente 
ejecutados. Los iluminadorea fueron el ineanaable y entendido 
Fr. Andres de Leon, monge lego de esta easa; au diacipulo 
Fr. Julian de Fuente-el-Saz , tambien lego profeso de ella^ j 
Ambrosio de Salazar. For si algun inteligente qoisieae cotejar 
el guato 7 mdrto de estos entre sl, paede ver los tres paaionarios 
y el ofieio de Saatjago Apöstol, que son de numo de Fr. Julian, 
y el prineipio de la misa de San Simon y Judas, qne es de 
Salaar. A este, todo el tiempo qoe estavo trabajando en los 
dichoa libros, so le daban 7 rs. diarios y 25.000 maravedises de 
aynda de costo en cada an ano, eon casa, botica y asisteneia 
de facoltatiTOB. 

Su eiicuadcrnacion tambien es magniiica. Forman 
sus cubiertas dos tablas de eiicina de media piilgada de jirrucBO, 
fürradas de baqueta, sin mas color que el que toma en el 
curtido, eon ocho canlunt'raö de bronce, con bullones y listas 
dfl mismo metal, que ciibren bus cortes . . . Fueron todos en- 
cuadernadoa por Pedro de Bosque y sus dos oüciales, que se 
ilamaban los Parises. 

RoTONDO, Antonio, Historia descriptiva . . . del Real MonaS' 
terio de S. Lorcnzo . . . del Eßcorial, segunda edicifSn, Madrid 
1863, fol., p. 240 schöpft vornehmlich aus Quevedo, bringt aber 
mancbes neue Detail: Todos los libros son de igual forma y 
tamano; abiertos en el facistol ^ tienen 2 varas de ancbo 7 mas 
de 5 enartos de alto . . . Las letras 7 notas mnsicalee son tan 
ciaras 7 uniformes, quo se alcansan i ver, estando los libros 
en el facistol, desde la silla prioral. Escribiö los Salmos de 
Matines^ desde la primera d la quinta feria Cristobal Ramires 
. . . Despaes los oorrigid Juan Rodriguez natural de Torrijos 
7 Racionero de Toledo, quien suavisö muobo e] eanto, descar- 
tando los malos aocentos 7 tonos des abridos. 



' Chorbnchständer; dieser, selbtt monumental ausgeführt, i«t Rotondo 

p. 86 f. abgebOdc«; vgl. auch Qaevido p. 806. 
> Pndmi matatini. 
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BoRAo, p. 60 resumirt kuns ät» schon yon Quevedo Be- 
merkte. 

RiANO, Juan F. gibt in dem sub A verzeichneten liuche 
p. 137 noch einige wichtic^e Ergänzungen zu den Berichten 
Quevetio's und Rotondo's. Die Musik und Liturgie ist aus den 
Ritualen Toledos lierUbergcnonimen. The canon of the Cathedra! 
of Toledo, Juan Rodriguez undcrtook to con'ect the chants in 
1581 , und the red dots were addcd in the XVIII Century hj 
Fr&y Diego del Cesar, master of singing in the Monastery. 

Die Angaben (^^novcdo's und Kotondo's vermag ich infolge 
einer wenn ancli nur tiUchtigcn Autopsie zu bestätigen. In 
Ergänzung der Provenienzangaben bezüglich des Materiales sei 
bemerkte dass ich im Archivo General zu Simancas bei Durch- 
forschung der Documente: Obrcu y bosquesj Etcorial, lega^o S, 
4. 7 , und zwar in Nr. 4 eine ganze Reihe von Documenten 
fand, welche die Anscbaffang des Schreibmateriales zu den 
Chorbttchem betreffen; darunter auch einen deutschen Brief. 

186. * Archivo del Heal MonasUrio de San Lm'^iizo, 

Unter den handschriftlichen Quellen, welche Quevedo bei 
seiner Historia benutzte (vgl. oben), befindet sich auch: Jaan 
de los Reyes, estracto del Archivo del Escorial. 

Das Archiv wurde im Unabhängigkeitskriege von den 
Franzosen geplündert, viele Acten weggeschleppt und nur tbeÜ- 
weise restituirt. Auf manchen derselben finden sich, wie ich 
mich selbst Überzeugte, französische Notizen Uber Heeresdis* 
locationen, Fntterlieferungen etc. Wir finden darunter eine 
Reihe wichtiger, auch auf die Bibliothek und die Handschriften- 
samralung bezüglicher Documente zum Theil in Codexform, wie 
das Tei^tanKiit Philipp II. und diverse Inventare, welche ich 
für das Jahrbuch der kunsthistorischen Sammlungen des Aller- 
höchsten Kaiserhauses mit Nutzen excerpirte. 

Einen besonderen Schatz des Archivs bilden die musika- 
lischen Handschriften. 

137. * Camarin de las Rd^juita dd Real Monasterio de 
San Lorenzo. 

Dieser bcsondf^re Klosterruuiu, dessen Zweck aus srinem 
Namen erhellt, birgt auch Manuscripte. Da sie zum Theil den 
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eigentlicben OimeUeii angehöreiii bo wird über eie von Allen^ 
welche die Bibliothek beschreiben, gehandelt, ohne dass ihrer 
eigendichen Anf bewahrangsstätte besonders gedacht wUrde. Eine 
Bpecielle Beschreibnng der Oamarinobjecte gibt 

QüBVEDo, Jose, flistofia de Real monasterio de San Lorenzo 
etc. Madrid 1840, p. 320. Daselbst über die Handschriften: 
Entre las deiua-s preciositlad'js suu iiotabK-jj seis lil»ros; el pri- 
mero (\) y mas antigiio es im trat-ado de San Aj^Uisliii sobre 
la admiuiölraeion del bautibiuo a lus parvulos . . . (2) Kl otro 
ea un libro que contienc los evangclios «pic se cantal)an en la 
iglesia ;j;riega en tieinpo de San Cris<^stoini>. Los otro.s cuatro 
sou autügrato^ de la iiisigne . . . Saut^i Teresa de Jesus. El uno 
('3i cn folio, contieno su vida; otro (4) De igual tamano, qnc es 
de 8U8 fundaciones; el tcrccro ( .'>), en cuarto, contieno el inodo 
de visitar Ins conventos de su ördenj y el ultimo (Ü), tambicQ 
en cuarto, ei Camino de perfeccion. 

Bezüglich der bibliographischen Daten über die beiden 
ersten Cimelien vgl. den Uauptartikel. 

lieber den Evangeliencodex handelt speciellGranx^ Rapport 
p. 119. 

1S8» Arckivo de la Vüla, 

Nach QüBYBDO a. a. O. p. XI enthült das Archiv, welches 
sa durchforschen ich keine Gelegenheit hatte, Materialien zur 

Geschichte der Bibliothek. 

Esoomalbou. 

189. -fBiblioUca de los Franciscanos Observanie». 

NkiMsmsxLUif p. 140 spricht von una sufficiente raccolta 
di manoscritti e libri a stampa, trafugati in gran parte al mo- 
niento delU soppressione, ohne Angabe der Quelle, woher diese 
Notia genommen ist. Villanueva XX, p. 166 ff. berichtet nichts 
über diese BibHothek; p. 276 ff. dieses Bandes ist die ,Donatio 
moDtis de Seomalbon' (1161) ,Ex exempl. mendoso in monast. 
FF. Min. eittsdem loci' edirt 
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Ssloluta. 

140. j Monasfeno de Smi Pedro. 

Hchenkung der Infantin Dona Urraca,' Tochter Ferdinand I,, 
Schwester Alphons VI., an dieses Kloster vom Jahre lOUih 

Offero etiara libros XI quorum nomina hec sunt: (1) Bibh'o- 
theca (2) Moralia Job (3) Vitas Patrum (4) Passionum (5) Dia- 
logorum (ß) Sententiarum (7) (lenera officiorum (8) librum 
Etyniologiarum (9) libellum de Virginitote Sancte Marie (10) 
Apocalipshn (11) librum Jeremie. 

Sandoval, FundacioneSi S. Pedro de Elslonsa, fol. 37' und 
21^. Yepes, Corönica IV, escr. 36. Eguren, p. XC. Tailhan, p. 318. 

El Espina (Valiadolid). 

141. t BibUoteca dd M<ma$tmo de la Orden de (Xeter, 

MoRALEs Viage, p. 189 f. berichtet ziemlich eingehend 
über die Handschriften: (1. 2) Obras de San Gregorio y Santo 
Augustin, Per^. (3) Expot^icion sobre ei Pcntiitouclio mit einiircn 
Morales unbekannten Citatcu, incomplet. (4) Oiegorio Nazia 
Zeno, lateinisch. Alle diese Handschriften corao trescientos anos, 
also etwa s. XIII. (')) Sancti Juliani Archiepiscopi Toletani 
Opus Prognoöticon fuluronim temporum, in Grossquart; ara 
Anfange ein Tractat de Doctrina Novitiorum. (6 — 10) Santorales. 
(11) Exposicion de Apocalijjsi sino nomine Auctoris. Morales 
fUtrt liinzu: podria ser de Beato. (]'2) Albari Cordiibcnsis 8cin- 
tillarum opurf. In p^othischen Charakteren, vielleicht aus der Zeit 
des Autors selbst. Kleinquart und incomplet. (13) Santo Paterio, 
epitome de las Obraa de San Gregorio. Eine Schlussnotiz Morales' 
meldet: El ano pasado Uevaron de aqni prestado ä Toledo on 
Libro (14) con alganas Obras de S. läidoro, Spheras theoricas 
de Pianetaiy tablas, j los Canones de Aleacer, y Aritmetica*, 
libro antiguo en pergamino de quarto. — Ueber Nr. 12 vgl. 
auch Morales in der FortsetsuDg von Ocampo, Coro&ica geneial 
de Espa2a, Libro XIV, cap. III, und Rodrigaea de Castro^ 
Biblioteca Espafiola, Tom. II, p. 448. 

* BergADzn, Antifnndaflas <le, Hnpana I,, Nfadrid 1710, ch.iraktfri'-irt lÜe 
Fürstin p. "»Hlf fol^'onilermas.sen: El «'xercicio, qtie titvo Dona Urraca, fa^, 
procurar adornar los Sagrados Altaros de uro, plata, y piedras preciosaa, 
y burd&r laa TeBtiduraa Sacordotales, y Ornamento« Ecclesiasticos. 
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YHL 

Die rbetorica ecdesiastiea. 

Ein Beitrag xar c«noiiUtucheD literatargeaeliiehte des 12. Jahrhunderts 

TOA 

Dr. Smtt Ott» 

k. k. 9. 4. UalTMdtittproftMor in Vnf. 



Yorbemerkangen. 

ErwabuuQg der Rhetoriea eccleniastica in der Literatur 

und RuiidücLrilteu derselben. 

Vor mehr als dreiBsig Jahren hat Rockinger in seiner 
Tortrefflichen HabilitationsBchrift: ,Ueber Formelbttcher vom 
13. bis zum 16. Jahrhundert' (1855) auf mannigfache Sparen 
kingewiesen, welche eine gewisse Verbindung der Rhetorik mit 
dem Rechte Im frühen Mittelalter erkennen lassen, und als 
eines bemerkenswerthen Beispiels hiefikr einer ,Rhetorica ecolc' 
itastica' gedacht, die ihm aus einer Münchner Handschrift be- 
kannt geworden war. Zugleich sprach er sein lebhaftes Be- 
dauern ans, dass dieses interessante ^ungemein ausführlicbe^ 
Werk .leider nicht herausgegeben' sei (S. 39). 

Dessen Bedeutung t'lir die Keuntnisa des kirchlichen (ie- 
richte s crfahrens nach Maösgabe des Gratianischen Decreta wür- 
digte bald darauf Friedrieh Kunstmann (im Archiv f. kath. 
Kirehenrecht, Bd. X, Ul), als er anlässlich der Herausgabe 
eines an die C. 2. qu. 1 anknü})tenden Ordo indieiarius (in der 
krit. Ueberschau d. deutschen Gesetzgebung und Rechtswissen- 
schaft II, S. 17 ff.^ den Codex Benedietoburanus Nr. 55 der 
Münchner Hof- und Staatsbibliotliek hciiiitzte, in weh-hera 
KockiTiger die K. K. entdeckt hatte. Im Interesse der Wissen- 
schaft muss es aufrichtigst beklagt werden, dass ein zur Kdi- 
ti' ii dieser Schrift aufs Vorzüglichste beftlhigter Forscher wie 
kuQätmann sich damit begnügen mnsste, des ^bisher wenig 

äilMOKftlMr. d. pbiJ.-liict. Cl. CXXV. Bd. 8. klh. l 
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bekannten und beachteten Verhäliniiäses der Khetorik zum ca- 
nonischen Rechte" zu ^^edcnken und unter Hinweis auf eine 
zweite, in der Wiener Ilofbibliothek betindliciie Handschrift 
eine kurze Beschreibung des Werkes zu geben. 

Eine neuiuliehe Erwähnnnj2f fand diese Arbeil, nh Schulte 
seinen Katalog der eanoni.>7ti.s< lien Haiulselirifteu mehrerer Prager 
Bibliotheken (186^) verötienthchte und hierbei (Nr. rXXXVII) 
von einer aus dem 14. Jahrhunderte herrührenden Handschrift 
der fürstlich Georg Lobkowitz'schen Bibliothek ausdrücklich 
als eines Manuscripts der R. £. Erwähnung machte und 
(Nr. CCLX) unter der Bezeichnung : declarationes et principia 
decreti et iuris einer zweiten Handschrift mit dem gleichen 
Incipit gedachte. 

Anlä^slich der höchst intei'estanten Mittheilungen Uber 
den Ordo iudiciarius des Eilbert von Bremen hat Heinrich 
Siegel (in den Sitzungsberichten der Wiener Akademie 1867, 
S. 540 ff.) die R. E. unter Benützung der Wiener Handschrift 
zur Vergleichung mit dem eben genannten yersificirten Ordo 
iudiciarius herangezogen und mit yoUster Berechtigung betont, 
dasB in gewisser Richtung ,die Kunde von diesen beiden Wer- 
ken von hohem Werthe fUr die Wissenschaflt der Gegenwart 
sei'. Die jüngste Erwähnung had endlich das oft genannte 
Werk — abgesehen von darauf bezQglichen Noten in Conrat's: 
Die epitome exactis regibus S. CCXXII, in Vering's: Kirchen* 
recht (H.) S. 66, in Scherer's: Kirchenrecht I, S. 266 — in 
dem Aufsätze: lieber einen ordo iudiciarius Altmanni (Zeitr 
Schrift der Saviguy-Stiftung , roman. Abth., Bd. X, S. 44 ff.), 
abermals aus dem Gesichtspunkte der Bestimmung des gegen- 
seitigen Verhilltnisses beider Werke. 

Der Verfasser dieser Zeilen hat bereits anhi».sHeh d(^r 
Vorarbeiten zu seiner Keeeptiun^geschichte des röuiiscb-eano- 
niHchen Pioeesses in den böhmischen Ländern (1879) aueii in 
der von Seltultc an zweiter Stelle eitirten Handschrift ein Exem- 
plar der H. E. erkannt und aus drm Studiinn der l)eiden Prager 
Handselirit'ten die Ueberzeuguiig gewonnen, da.ss Rockin^er 
und Kunstniarin mit vollem Grunde die K. E. ahs «Mne anzie- 
hende, für die Eutwickhings^-estdiiehte der canonistischen Kechts- 
wissenschaft liöehst interessante Erscheinung gewürdigt haben. 
Seither haben weder weitere Aufschlüsse Uber die Literatur- 
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geachichte des gruliaiHsclien Deorets, nocii die juiij:,>»Leii Publica- 
tionen der an dasselbt' sieli Hnscldiuäaeiiduu Summen Paucapa- 
leas und des Stephan von Tuuinay irgend welche Bedenken 
gegen die von ihm allmilliir ^eHammeken Kort>cljung'8er«^el)" 
nisse betreff- d^-r \'eraiilasMin^% d^ib Entstehuii;,'.sortes, der Zeit 
des Entstan i' Ii M Mis und ähnlicher die R, E. berührenden Fra- 
gen waoh^eruien, weshalb der Enlschluss des Verfassers zur 
Reile gebracht \s urde, das Reaullat seiner Stndien über die- 
selbe auf Grund einer eini^elienden Vergleichung aller bisher 
bekannten Handschriften zu veröffenthchen und hiermit einer 
Pflicht der Pietät gegenüber dem unbekannten Autor der 
fkirchlichen Rhetorik' nachzukommen. Denn er war ein Mann 
umfassenden Wissens, der lUr die Verbreitung der Kenntniss 
de> kirchliehen Verfahrens bald nach der Schaffung des Gra^ 
tiankcbeD Decreta und im Anschlüsse an dasselbe sein Bestes 
eingesetzt imd seine Aufgabe in anerkenn«D8werther Weise 
geltet hat. 

Das Werk ist in vier Handsohriften erhalten, die vor 
AJkm ihrer äusseren Beschaffenlieit nach gekennseichnet 
werden mdgen, ehe ihr gegenseitiges Verhttltniss erörtert 
werden soll: 

Die älteste ist die der k. u. k. Hofbibliothek in Wien 
gehörige Handschrift Nr. 984. Denis hat sie in den Codices 
mannscripti theologici biblioth. Palat. 1, S. 749 als einen Per* 
gsmentcodex des IS. Jahrhunderts eleganten Sohriftcharakters 
beschrieben und erwähnt, dase dieselbe, wie einer am Ende 
des MS. Torkonunenden Bemerkung zu entnehmen .sei, ehe- 
mals der Bibliothek des Benedictinerstiftes zu G5ttweig an- 
gehM habe. Diese Angaben sind dahin zu ergänzen, daas 
das MS. nach Ausweis der Einbanddecken unter Karl VI. 
(1720) einen neuen Einband erhielt, aber ehemals noch andere 
Bestandlheile zählen mus:>te, worauf die auf den l-'olien 1, 9, 
1". 32. 40 betiudlichen Custodeii VllI — XII iüuAveiben. Doch 
lüaf; die Abtrennung der vorangegan<!;enen Theile schon in 
feruer Zeit erfolgt seiu, da sich ssuwuhl am ersten am 
letzten Blatte übereinstiiumend die Bibliotheksnuininer äi>72 von 
alter Hand vorlindet. Die letzte der mit ( 'umluden bezeich- 
neten Lap:en (XII^ besteht blos aiib zwei Pergamentbliittern 
und einem schmalen Streifen, worauf am nächsten Blatte 
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(Folio 43) die K E. beginnt und bis Folio 79 reicht. Die 
Quart-Pergamentblätter sind schön geglättet und weisen wenige 
Löcher auf (Folio 68; 72, 75, 77); entstandene Rissoy bezie- 
hungsweise Schnitte im Pergament sind in kunstgerechter Weise 
mit verschieden&rbiger Seid» sorgfiUtig vernäht. Auf Fotio 33 
findet sich nach einem: ,incipit Über de veiitate' in dem Q 
des Änfangswortes (quoniam) eine nette Federzeichnung, einen 
Bischof und Cleriker oder Schüler darstellend. Die Autmerk 
samkeit des Lesers der II. E. wird an mehreren Stellen durch 
am unbeschriebenen Rande beij^efUgte ,iS'ota' gefesselt, so ins- 
besondere l'uiio .^0 b betreffs der in alter Zeit der manichäi- 
schen Irrlehre wegen zugelassenen Priesterehe; Foho <)4b be- 
züglich des modus reconciliandi bei der Excomnnuucation ; 
Folio 05 a bei Erwähnung der von Mönclicn in Kldstern be- 
gangenen Entwendungen; Folio 74 bei Austührung der Gründe, 
deren wegen jemand nicht als Zeuge oder Ankläger auf- 
treten dfirfe. 

Im Hinblicke auf die allfällige Provenienz des Werkes 
selbst mag daran erinnert werden, dass das Benedictinerstift 
Göttweig im Besitze zabkeicher handschriftlichen Werke ist, 
die, wie Schulte in seinen Mittheüungen über die dortigen 
Rechtshandschriften dargethan hat (Sitzungsberichte der Wiener 
Akademie LVII, S, 560 IS.), in Frankreich ihren Ursprung 
haben. 

Das zweite Maniiscript ist das von Rockinger und Kunst* 
mann erwähnte, das dermal dem (landschriftenschatse der 
Münchner Hof- und Staatsbibliothek Nr. 465Ö einverleibt is^ 
ehemals aber dem Stifte zu Benedictbeuem angehörte. Es ist 
gewiss nicht yiel jünger wie das vorerwähnte. Neben des Si- 
chardns von Cremona Summa zum Decret, dann einer versifi^ 
cirten Summe zum zweiten Theile desselben und dem Ordo 
iudiciarius, welchen Ennstmann edirte, fällt die B. £. die er- 
übrigenden Blätter (Folio 87 p. bis Folio 106 p. t.) des 
mässigen Quartbandes der schöngeschriebenen Pergamenthand- 
Schrift aus. An jener Stelle^ wo von dem Beweismittel des 
Eides gehandelt wird^ stand ehemals unter dem Texte eine 
mehrere Zeilen einnehmende Notiz, die jedoch durch Rasur 
beseitigt wurde und nicht mehr lesbar erscheint. Der Text 
ist wie bei der Wiener Handschrift zweispaltig, weist zahllose 
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Schreibfehler auf, welche Zeugniss davon geben, dass der Ab- 
schreiber — der lateiuiächcn Sprache nicht genügend kundig 
— Abbieviaturon irrig las und dadurch die steUenweise un- 
richtige Abschrift verschuldete. 

Eine dritte Handschrift steht im Eigenthwme des aller- 
ji^etrone^ten Metropolitan -Domcapitels zn Prag. Ein glück- 
liches Geschick Hess dessen Handschriftcnbestaud aus den 
verheerenden Religionskriofren des 15. und 17. Jahrhunderts 
und aus dem «xro.^sen i^rande der KleinFcite Prags 1541 fast 
unversehrt hervorgehen ; zu den erhaltenen MS. zählt unter 
Signatur K. 25 auch die R. E. In einem einfachen Schweins- 
lederumschlage wardeD| wie aus den am Rucken zusammen- 
ge&ssten HeftDides so. enehen ist, schon in alter Zeit mit der 
R. E. zwei TOD Terechiedener Hand and auf feinerem, weisse- 
rem Pergament geschriebene Werke verbunden, nämlich eine 
dialektische Anleitung beginnend mit den Worten: ^Testante 
apoBtolo in primo elenchomm non solum cavendum est redar- 
goi' in äusserst kleiner gedrängter Schrift (10 Folien) und: 
Qmestiones super epistolis Apostoli PauE (22 Folien). Längst 
wurde die erste Lage der die R. E. enthaltenden Handschrift 
den drei flbrigen Lagen beim Einbinden nachgerttck^ so dass 
dieselbe nanmehr die Mitte des sebr mässigen Oetavbandes 
eiimimmt. Die ersten drei Lagen umfassen je acht Blätter, 
die vierte bringt im ersten Viertel des zveiten Blattes den 
AbsehluBs der R. E., was der Schreiber mit den Worten be- 
stätigt: ^ans tibi Christe, quod Uber ezplicit iste^ Dieser 
Theil der Handschrift ist Blatt fOir Blatt (1—26) mit rother 
Farbe foHirt. Den Raum der letzten vier Seiten der vierten 
Lage füllt eine Lobpreisung der Theologie als der Herrin aller 
artes und eine theolügisclie Abliandlnng aus, an welche sieb 
ein von anderer Schreiberhand herrührender Sermo de S. Mar- 
üiio Confessore schliesst, der am Kiule der Seite ohne Fort- 
setzuncr abbricht. Das Schhissdcckblatt enthält die Cnpitcl- 
überbicht der R. E. unter Citirunf; der einschlägigen Folien. 
L)ie (lie;4em Werke gewidmeten Perganienlblültcr bind sehr 
stark. flunkelfHrb!<r. ab<^'pgriflren und abgenützt : sie weisen auch 
Flecken von Tinte und einer anderen Flüssigkeit auf. Der un- 
beschriebene Hand /ei^^t S]>urcii eines eitrigen Studiums des 
Werkes; denn es werden die behandelten Streitwagen durch 
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die beigefügte Bemerkung: und 9 (quaestio und HeBponno) 
erkennbar gemacht, die Äufinerksamkeit des Lesm dnrch 
zahlreiche NB. angeregt» bei den wichtigeren QneU'enstellen 
in margine der Name des betreffenden Papstes oder Kirchen- 
yaters henrorgehoben und endlich unter dem Texte eine prä- 
eise Angabe der bebandelten Materien fortJavfend beigefügt 
Die gleichseitigen Capitelttberschxiften sind mit rother Farbe 
ausgeführt. Eine jUngere Hand (16. Jahrhundert) hat an die 
Spitze des Werkes die Worte: ,8uper decreto' gestellt und am 
Umschlagsblatt den Inhalt desselben als: ^deolarationes et prin- 
oipia deoreti et iuris' angegeben. 

Frühzeitig muss die Arbeit in Böhmen Eingang ge- 
funden haben, denn (wie unten VI. auszuführen sein wird) be- 
nutzte hier eine Urkunde aus den letzten .Jahrzehnten des 
V6, Jahrhunderts dii' Einleitung; der K. E. zu ihrer Arenp^a. 
Leider felilt es an jeder Hau ihabe, um die Provenienz d(!r 
Handschrift sicherstellen zu können. Nur als Vermulhimg 
darf erwähnt werden, dass vielleicht einer der dui*ch Pflege 
der Wissenschaft und Kunst liervorragenden Prager Bischöfe 
Namens Johann von Dni/ic ider III. und IV.) das MS. in 
Avignon erworben habe, wo der ältere nnlftssUch des 2. Lyoner 
Concils (1274), der if'in^ere eines Kcc-htsstreiies wecfon nach 
1301 fast dureli zehn Jahre verweilt hatte. In einem über 
Auftrag des ersten Pi-ai^er Erzbischots durch den Canonicus 
Zävis verfassten Bticherinventare des Domcapitels (1354) findet 
sich auch eine: .Summa collcctorum ex decretis', welche Be- 
zeichnung fUr die K. E. ganz ^ut passen würde. An die Pro- 
vonienz derselben aus der Biichersammlung des erzbischöflichen 
Officials Wilhelm von Ila^enburg, welche dieser in Frankreich 
erwarb und Karl IV. nach dessen innselu iden (1370) für die 
Prager Universität ankaufte, ist nicht zu denken, da der gleich- 
zeitige Katalog keine Schrift ähnlichen Inhalts erwähnt, übri- 
gens der 1422 in Prag tobende Aufruhr den beträchtlichsten 
Theil dieser Sammlung vernichtete, endlich die Verwaltung 
der Bibliothek des Domcapitels und der Hochschule yersehie- 
denen Httnden anvertraut war. 

Die jüngste der bekannten Handschriften der R. £. bildet 
unter Signatur Nr. 486 einen Bestandtheil der Bibliothek des 
Oberst-Landmarschalls des Königreiches Böhmen, Georg Fttrst 
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▼OD Lobkowitz. Ein MOnchseinband muBchliesit did sebSn 
geiebriebene Handschrift in GiOBBOCtav auf weissem Perga^ 
meot, welche die in grttner Farbe ausgeführten Worte: |Incip!t 
socksiastica rhetorica' an der Stime trägt und aas 54 einspaltig 
beschriebenen Blftttem besieht, woran sich auf der letzten Seite 
nnd swei beigeftgten Halbblättem kurze Erörterungen : ,de con- 
suetudine, de appellatione, de testibus und de possessione' nebst 
der ErwSgang m^rerer RechtsftUe knüpfen. Die Handschrift 
ist sehr sauber auBgefÜhrt, zeigt wenige Spuren der Benützung; 
auf dem den Text umschliessenden Rande sind Verbesserungen 
▼cn Schreibfehlem oder Elrgttnzungen von unterlaufenen Aus- 
IssBungen durchgeführt worden. Sie rtthrt aus dem bis zu 
seiner im Jahre 180S erfolgten Aufhebung reichsunmittelbaren 
Frimonstratenserkloster Weissenau in Württemberg her.* 

Ausser den genannten Handschriften der R. E.^ sind an- 
dere nicht bekannt; Anjjabcn, welche auf die Existenz eines 
weiteren MS. scliliessen lassen könnten, finden sich weder im 
Catalogue general de^ manuscrits des biblioth^ques publiques 
des departeraents , noch in Hehulte's Iter galliciini (Wiener 
Sitzungsber. LTX. S. 353 ff.))» nocli in Mauers: Oatalogi libroriim 
M. Scr., qui in bibliotlieeis Oailiae, Helvetiao, Belgiae etc. asser- 
vantur ( ls;)()i, noch schliesslich in den Tabulae codicum M. 
Scr. in |)a);\t. bibl. Vindob nsserv. (sechs Bünde 1864 1>> 7.'}). 

Anlangend das Verlialiniss der beschriebenen Hand- 
schriften, ist vor Allem zu constatiren, dass keine derselben 
als die Urschnft betrachtet werden könne, indem in allen Cor- 
rectaren und auf MisHverständnissen, unrichtiger Auffassung von 
Abkürzungen u. A. beruhende Lesearten vorkommen. Die 
Handschrift des Prager Domcapitels ist die vollständigste, weil 
derselben Quellenstellen eigenthiimlich sind, welche in allen 
übrigen fehlen, insbesondere aber auch, weil die Ausführungen 
des Schlusscapitels Uber die Appellation viel reichhaltiger und 
eingehender fliessen^ als in allen anderen. Ingleichen enthält 
dieselbe die richtigsten Lesearten und die wenigsten Schreib* 
fehler, während die anderen in dieser Beziehung Manches, die 
Mflnchner sehr Vieles, zu wünschen fibrig lassen. 



1 Peru, Archiv für ältere deuUclie Geschichte IX, S. 465. 
' Kicht zu verwecUsela mit der R. divina Wilhelm's von Auvergne (f 1248) 
odsr d«r B. E. des Avgtiftin Val«riiu (f 1606). 
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Am nächsten kommt — bei Festhaltung der hervorgeho- 
benen Unterscheidungsmomente — der erstgenannten die zweite 
Prager Handschrift, nämliob die der fUrstlich Lobkowits'schen 
Bibliothek einirer](Mbtc. 

Die Wiener HAndscbrift ist die kürzeste, Utost manche 
Qiiellenstellen vermissen, welche den übrigen gemeinsam sind; 
auch bringt sie an einigen Orten die Ausfühnmgen in etwas 
abweiebender Ordnung und fftgt eine den übrigen Eizemplaren 
fremde AnsMnandonetKiuig Uber die Znlässigkeit der gewalt- 
samen Bekebrung Andersglftabiger ein. 

Aua dem Gesagten ergibt sieb, dass die beiden Prager 
Handscbriften und die Wiener Absobriften ▼ersehiedener Re- 
censionen sind und sieb auf keine gemeinsebaftlicbe Ursobrift 
surllckflibren lassen. Da aber die Münebner Handscbrift ein 
in allen anderen cbarakteristiBcbes Einscbiebsel nicbt umfasst 
(Folio 100), femer verscbiedene Quellenstellen trota des Vor- 
kommens in allen Übrigen MS. niebt aufnimmt und an zalil- 
reieben Stellen Lesearten zeigt, die bald mit diesem, bald mit 
jenem der Übrigen drei Exemplare ttbereinstimmen, muss noth- 
wendigerweise gefolgert werden, dass auch sie auf Ghnmd einer 
anderen Urschrift angefertigt wurde, als welcher die übrigen 
Manuscripte enuiammen. Eine ihr eigenthüraliche Verwechslung^ 
der Buchstaben b und p ina<r nur nebenher erwähnt werden 
(z. B. bubiicata, prespiterl. Im übrigen sind Abweichungen der 
Handsclinften unter einander untergeordneter Art; da sie in der 
Regel nur Wortfolsre, Satzconstructionen oder Synonyma be- 
treifen, können .sie zumeist unberücksichtigt bleiben. Sie finden 
ihre natürlirhe Erklilrung in dem Umstände, dass (wie unten 
nachzuweisen) in di r Iv. E. Lehrvorträp^c zn erblicken sind, die 
uns offenbar in verschiedenen Niederschriften erhalten blieben. 

Bei einer Edition wäre somit die Handschrift des Frager 
DomcapiteU als die vollständigste und correcteste der Ausgabe 
zu Grunde su legen; die verschiedenen Lesearten wären aup 
Herstellung eines möglichst richtigen Textes zu benützen und 
nur die sachlichen Abweichungen oder allfiUlige Zusätze der 
anderen Handschriften ersichtlich zu machen. Empfehlen würde 
es sich endlich, die in die R. £. aufgenommenen Quellenexcerpte 
durch Beifügung der entsprechenden Citate nach dem Gratiani- 
scben Decret bebufs allflUliger Vergleicbnng zu specialisiren. 



Digitized by Google 



INt rWtorteft »MletiMtlM. 



9 



Ob es dem Verimsser dieser Zeilen gegönnt Bein wird, 
eine «af Gbund aller oben beschriebenen Handschriften genau 
verglichene und unter Festhaltung der hervorgehobenen Ge- 
sichtspunkte vorbereitete Abschrift der R. E. herausgeben zu 
können, hängt von Uraständen ab, die sich einer Einflussnahme 
entziehen, weshalb in den nachfolfr^^ndcn Ausführungen wenig- 
stens die Resultate seiner Forsciiungen niedergelegt werden 
mfiiren. — Schliesslich sei es gestattet, an dieser Stelle dem 
Danke Ausdruck verleihen zu dtlrfen, welchen der Verfasser 
den hochwürdigen, be/.iehuno'sweiBe hochverehrten Directionen 
der Bibliothek des ailergetreuesten Metropolitan-Domcapitels in 
Prag, der k. und k. Ilof bibliothek in Wien, der königl. Hof- 
und vStaatsbibiiothek in München, der königl. Bibliothek in 
Bambei^, so wie der Fürst Georg Lobkowitz'schen Bibliothek 
in Prag für die liberalste Gestattung der Benutzung der den- 
selben anvertrauten Handschriften, sowie der löbl. Direction 
der Prager Universitätsbibliothek iUr die hierbei freundlichBt be- 
thätigte Interventioii im voUiten ÜMae za sollen Terpfliebtet ist 

L Rhetorik und Jurisprudenz im frühen HittelaiterJ 

In Trümmer gestürzt war das weströmische Reich (476). 
Das festgezimmerte Gefüge staatlicher Ordnung, welches Ruhe 
nnd Sicherheit gewährt, drohenden Gefahren der Zukunft vor- 
zubeugen trachtet und die i^flege der Wisse •n.schaften tTirdert, 
war arg geschädigt. Die äusseren Baude des poliListhcn Or- 
ganismus verloren ihre Haltbarkeit: mit dem Verluste des Frie- 
dens cr'm^; die tTrundbedinfrunt' ^\ 1 > ii rhaftliehen Strebens ver- 
loren. Norh «'inmal erblühten in Italien die artcs liberales unter 
dem Ostgothenkönige Theoderieh (41 K3— ! i. p\w die IMlege der 
Wissenschaften unabwendbar verfiel. Die Kirche rang unier 

' Für flio vni-ftelitnuU'n AuRftthntn^'oii wtinli'ii ln'iiiitzt: J. F?lihr, Dr littfl- 
raruiu .studib a Carolo M. revucatis 1865-, deüsoii iSupplementband IJl. 
zur Geschichte der römischen Literatur; Ebert, G«flchichte der Literainr 
des Mittelalten in Abendlande II. a. III. B4.; Westermaon, Geicbicblo der 
rSmiieh«»! Beredtaamkeat; Eiebhoni, Qeaehichte der Kttiwte und Wisaen- 
•ehafteu seit deren Wi('(1<rher8tolluug. Abtb. 1, Bd. 2; Prantl, Ge* 
Rchicbte der Logik, Bd. II; Watteubach, DeutschUuds Gescbiohttqnellen ; 
FitUngy AafKiige ider Sechtsschule sn Bologna. 
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den ungttnstigBtea VerhJÜtiU8B«n nach inii6Mr Ordnung und Kräf- 
tigung ; alle ihre Kräfte setzte sie dafür ein, der 'hereinbrechen- 
den Anarchie einen festen Damm entgegenzustellen. Vergeblich 
waren in solchen Zeiten die Bemühungen Gregors des Grossen, 
den öieljen freien Künsten in Rom einen neuen kräftigen Auf- 
öchwunji:? zu geben. ^ 

Scliwache Triebe grünten fortab an dem ehemals kräfti- 
gen Stamme : blos die Wissenszweige der Grammatik und 
Rhetorik fanden eifi'i<^en Betrieb. Auch in Gallien als der- 
jenigen Provinz des verfallenden weströmischen Reiches, in 
welcher das wissenschaftliche Streben am regsten sich bethä- 
tigt hatte, war unter den letzten I\lcrovingern das Studium 
artium liberalium fast bis an die Wurzel erstorben, wie den 
bewegüchen Klagen Gregors von Tours und Ademars von 
Chabannais^ zu entnehmen ist. Es galt vorerst die jugendliche 
christliche Cultur mit steta bereitem Schilde vor dem Anprall 
des Islam zu schützen, ehe Karl der Grosse in dem weitaus- 
gedehnten nnd kräftigsten der neuen Reiche, die sich aus den 
Ruinen der römischen Weltherrschaft erhoben hatten, den freien 
Künsten eine Zufluchtsstätte bieten konnte. Rasch entwickelten 
sie sich unter so mächtigem Schutze und schlugen bald hier ihre 
Bauhütte auf. Das leuchtende Morgeni>oth regen wissenschafb- 
lichen Strebens warf nun seinen Terklärenden Schimmer Uber 
das weite Reich der Franken, das bis dahin dunkle Schatten 
bedeckten, in welche kaum ein Nachschein der früheren Geistes- 
bildung ge&Uen war. 

Mit der Eroberung des Reiches der Longobarden (774), 
die leider Alles zum Verfall und Untergang der Wissenschaft 
gethan, wurde der Grundstein zu dem mächtigen Bau des 
neuen Kaiserthums gelegt und die Grundfeste des alten Im- 
perium, Rom, factisch den Herrschern des aufstrebenden Fran- 
kenreichs unterworfen. 

Hochbedeutsani ist die Thatsacho, das» inzwischen auch 
am Sitzf! des Oberhauptes der Kirche der volle Werth der 
StuilitMi der ( n .inniiaf ik und Rhetorik erkannt worden war. 
Während ehedem der hochgebildete Papst Gregor der Grosse 

' Joannes Diaconus in Vit* Qrflgorii II| 18. 
3 Moaachus Eagolismeosis. 
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ft604j es bei aller Hochschätzung der arte» liberales für unwürdig 
erachtete, die Worte der göttliclien Offenbaruii<^ den Regeln 
der Grammatik zu unterwerfen,^ und es für unzulässier hielt, 
Lobgesänge des Heilands von densolbeu Lippen ertönen zu 
lassen, die Jupiters Macht verheirlic Ilten, eröffneto ihrem nn- 
geheiumten Studium die freie Bahn ein Aut'tiaL^ Eugen II. f>*!?9'l, 
kraft dessen allen Bischöfen die intensive Pflege der freien 
Künste durch Bestellung geeigneter Lehrer zur Pflicht gemacht 
wurde.2 In rascher Folge hat Leo IV. (853) und Gregor VII. 
(1078) die Enpriesslichkeit dieser Anordnung durch neuerliche 
Yerkflndigung derselben anerkannt. ^ — Allmftlig erblühten 
neben den ftlten Klosterschulen an den Bisehofssitzen die Dom- 
admlen, denen sich infolge eines Capitulars Lothars I. (S23) 
in acht der beryomgendsten Städte Italiens angelegte öffent- 
liehe Bildungsstätten zugesellten, an denen Unterricht in der 
Grammatik, d. i. nach der damaligen AufSassnng in der latei- 
nischen Sprache, in der Beredsamkeit, Poesie nnd Geschichte 
ertheilt werden sollte. 

Die schulgemässe Pflege des alten Rechtes in besonderen 
Anstalten war in Italien zumeist erloschen. Die Rechtsschulen 
zu Born, an denen im 5. Jahrkundert selbst Angehörige Gal- 
liens ihre juridische Bildung zu holen gewohnt waren, hatte 
die Brandung der Völkerwanderung hinweggesptllt. In den 
Kloster^ und Stiftssohulen wurde das römische Recht als Lehr 
gegenständ nicht aufgenommen, weil die Rechtswissenschaft 
nicht unter die sieben freien Künste gehörte , sondern als 
an in sich geschlossener Kreis von Kenntnissen betrachtet 
wurde, in den man erst nach Zu rück legung der encyklopiidi- 
schen Vorbildung iin Triviuni und Quadrivium einzutreten 
hätte, oder der gar nur durch längere praktische Verwendung 
erworben wenleo könne. Aber auch das Recht der canones 
fand an diesen Schulen als besonderer Unterrichtsgegenstand 
keine Aufnahme, was der viclgeprüfto. uiistilte Lotliringor, 
Kather, ]l)st wohl vertraut mit dem canonibchcn KLu-litc, als 
Bischof vüu Verona am bchlusse des 10. Jahrhunderts ^er 



1 e. 13, D. 38. 

2 c. 12, D. 37. 

* VgL Friedbarg, Deer. Grat: eorreotores romani ad c. IS eit 
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Starb 974) in seiner Schrift: ,de contemtu canOBum' beklagt 
und mit Schärfe rügt. 

In diesen dem Rechtsstudinm so ttberaas ungünstigen 
Zeiten muss es als ein Glücksfall erscheinen, dass unter die 
Gegenstilnde des Unterrichtes in der Rhetorik und Dialektik 
auch der Betrieb bestimmter Materien des Rechtes gezählt 
wurde. Dies näher an ▼erfolgen, möge den nachstehenden 
Ausführungen vorb^alten sein, wobei jedoch des Verständ- 
nisses wegen etwas weiter snrückgcgriifen werden muss. 

Schon der talentvolle Gerichtspraktiker und Lehrer der 
Rhetorik zu Rom aus dem ersten Jahrhundert nach Christus, 
Quinctilian, Lat m btinem umfangreichen^ trefflichen Lehrbuche 
der Redekunst: ,Hbri XII. institutionura üratonaruiu'' entschieden 
die Nothweudigkeit der Rechtskenntniss für den Redner betont.* 
Er verwies auf die glänzenden Beispiele eines M. Cato, Scae- 
vola, Servius Sulpicius und M. T. Cicero und braclite wieder- 
hoh die Klage vor, dass die Redegewandiiieit nicht als ein 
Vorbereitungsmittel zur gerichtlichen Praxis betrachtet werde, 
was sie doch eigentlich sein sollte. 

Vor ihm hatten schon die tüchtigsten griechischen Meister 
den Kcdcstoff in drei Classeu eingetheilt, in das gcnus demon- 
strativum, deliberativum und iudiciale.^ Die natürliche Arbeits- 
theilung brachte es mit sich, dass einzelne Lehrer der Rhetorik 
sich auf die gerichtliche Gattung und die Erfindung in derselben 
beschränkten,' wie denn nach Ansicht Mancher der Rechtsstreit 
zur Entwicklung dieser Kunst den Anlass geboten haben soU.^ 

In der Literatur entstanden zahlreiche ausführlichere Schrif- 
ten über die einzelnen Bestandtheile des genus iudiciale,^ und 
beim praktischen Theile des Unterrichtes in der Rhetorik wur- 
den neben den suasoriae vornehmlich die controversiae gepflegt, 
Redeübungen, welche dem weiten Gebiete der gerichtliehen Ver« 
handlungen entnommen und schon deshalb schwieriger waren, 
aber ab wirksames Mittel sur Schärfung des Geistes und als 
Vorschule fUr die künftige Praxis dienten. 

Seit den Antoninen bis zum Untergange des weströmischen 
Reiches (117—476) blieb die Beredtsamkeit an der Schule in 

» xn. c Ii. 2 in r. 1 c. 11 ff. 3 iii^ e. I. * m, c. 2. 

' IV, proöin. Quinctilian orörteit in 1. IV. u. V. den ordo judicialium 
uausarum et quae probationum sit tides. 
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Verbindüng mit der hauptsäclilit-li in Rom geleln ti n Jnrispru- 
deoz. Doch artete die Gencluspraxis leider in argiiatige Ra- 
bnlistik aus und kam in die Hände erbärmlicher Gesellen, 
deren Charakterlosigkeit zn schildern ein Zeitgenosse^ Ammiauus 
Marceliinus, kaum gtmug Worte findet. 

Seit der Verbreitung des Christenthums hatten Uberall, wo 
bereits antike Lehreinrichtungen bestanden oder zahlreiche neue 
BUdttDgsstätten gegründet wurden, zum mindesten die artes der 
Grammatik^ Rhetorik und Dialektik Aufnahme gefunden. Das 
gosammte von der Cultur des Mittelalters berührte Abendland 
wurde durch die Fachautoren der spätrömischen Periode ge- 
achidt. Doob besass die Zeit, wtthrend welcher aus den IVttlll' 
mem des römischen WeltBtaates neue Reiche sich erhoben und 
die dnrcbeinanderwogenden Cnltar- und BarbarenvOlkerschaften 
sieh zn aenen Vttlkern umgestalteten, nicht mehr die Kraft^ die ' 
geistigen ErmngenBohalton Torwiohener Tage fortzuentwickeln. 
Sie musste eich bescheiden, karge Ausattge aus den ftiteren 
Arbeiten hftnfig missverstanden der Nachwelt zu ttberliefem, 
damit aber freilich nicht selten auch Reste verloren gegangener 
literarischer Schtttze zu retten. Die kurze Ueberaicht der artes 
liberales, welche der Afrikaner, Adrocat Marcianus Capeila 
(um 470) unter dem den zwei ersten Büchern vorgesetzten 
Titel: ,de nuptiiä pLilologiae et Mercurii' aus älteren Schrift- 
steilem geschafTen hatte, wurde als die beste Grundlage zur 
Unterweisung in den christlichen Schulen verwendet und als 
Inbegritt" gelehrten Wissens angesehen, wie schon Gregor von 
Tours im letzten Jahrzehnt des Ü. Jahrhunderts' bestätigt. 
Schätzbare Kenntnisse, die schönsten Lobbprüche auf die Wis- 
seuschaften und viele vortreffliche Urtheile der Ahm über die 
freien Künste sind hier zu einem harmonisclien Ganzen vereint; 
trotzdem aber ist das Werk als Lehrbuch nieht am Platze ge- 
wesen. — Diesem Zwecke entspi-aehen eher die eneyklopädi- 
sehen Arbeiten des als Staatsmann und Gelehrter gleich ein- 
fluasreichen Cassiodorns f'f 570) in Italien: Jnstitntione.s divi- 
narum et saecuiarium litteranim' und des durch ausserordent- 
hche Gelehrsamkeit hervorragenden Bischofs Isidor von Sevilla 
(1636): yOrigines oder Etymologiae', ein Realwörterbuch des 
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geBammten m^sehlieli^ WiSBens. Sie haben den bedeutrad- 
sten Einfluss anf die allgememe Bildung und Literatur des 
Mittelalters, insbesondere aber auch auf den Scbulbetrieb ge- 
nommen. Ilinen blieb der von den Stoikern und Rümoru auf- 
gestellte lintorscbied zwi.sclieii Dialektik und Klictorik mass- 
gebend: ,dialectica et rlietorica eal quod in manu liüiiiiiiiü 
pugnus astrictus et palma disteiihu; . . . illa verba lontrabens, 
ista diett-ndens . . illa ad »cbolas nonnumquam venit, ista 
iugiter procedit in forum. ^ 

Länctvt liatte man aufgehört, aus den auslulirlichen Wer- 
ken der Alten Belebrimg zu holen. Man bescln-änkte sich auf 
das Studium der vorgenannten kargen Auszuge und Compiia- 
tiouen aus Fachschriften, die weit eher als Einleitungen in diese * 
Wissenschaften, denn als Lehrbücher derselben betrachtet wer- 
den sollten. Das ursprünglich auch durch päpstliche Verbote 
gepflegte Vorurtheil gegen alle heidnische Gelehrsamkeit, der 
Verlust zahlreicher Handschriften in den Stürmen der Zeit, die 
kein Ende nehmen wollten, endlich der Umstand, dass nur in 
halbbarbariacher Sprache yerfaaate Schriften dem Verständ- 
nisse zugänglich blieben, verschnldeten die erwähnte bedauer- 
liche Erscheinung* 

Cassiodore Bhetorik bat unverkennbar die Verwendung 
derselben im Gkrichtssaale vor Augen. Schon in der Einleitung 
SU den institutiones saecularium Ittterarnm kennzeichnet er die 
Rhetorik als eine Eunsti Welche: mazime in ctvilibut quaestio- 
nibus ttberauB nothwendig sei und wertfageechätat werde (S. 590). 
Bei Behandlung derselben räth er, gleich im Eingange der An- 
spräche an den Richter dessen Mitgefühl zu erwecken und den 
Vortrag so einzurichten, ut iudex intelligat, memineriti credat. 
Bei der Beweisführung sei auf die Person, den Ort, die Zdt, 
die IlÜttel und die Gelegenheit zu achten, wobei der Wink ge- 
geben wird: ,si agimus, nostra oonfirmanda sunt prius, tum ea, 
quae nostris opponuntur, refutanda*. Der Schluss der Ausfüh- 
rungen vor Gericht soll passender Weise den Kern der Sache 
dem KicLier voi- Augen rücken (S. r>20, 527). Naeh P)i'mer- 
kungen solcher Art wird von Ca^biudor mit Recht darauf hin- 



< Cassiodori Opora odit. öenevae 1650 S. 524, 688; ludori OriginM II, 
c. 23, S. 18; edit. Colon. Agr. 1617. 
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gewiesen, dass die Rhetorica, ut fert communis ferf' omiiium 
opinio, est bcnc diccndi scicntia in civilibu.s ue^^olüfe, liigleichen 
wird von iliin hervorgehoben, dass bei i'ebthallung der oben be- 
rülirten drei Arten der (ie<^en8tände der Rlietorik die cjinsae 
iudiciales zerfuHen: in accusationem et defensionem. petitioncm et 
iiei^ationem (S. 528 ). Als dag Wesen der »b'n Rieht er beschäf- 
tifjendon Rechtssache (negotium) wird bez.eichuet: ^factum dic- 
tumque personae, propter quod in iudieium voeatnr ... et reue 
statuitur* (8. 5t)2). Unter Ansehlnss an Cicero wird dann näher 
ausgeführt, dass hierbei nicht blos Thathandhmg und Person, 
sondern auch das Motiv, der Ort des Vorfalles, die Zeit und 
Art desselben u. Aehnl. entscheidend seien. Im weiteren Ver- 
kafe der Erörterungen wird der Schwierigkeiten gedacht, 
welcbe bei der Erwägung der Tragweite von urkundlichen Er» 
klärungen, insbesondere bei einem Widerstreit des Wortlautes 
und Sinnes derselben entstehen, ferner solcher, die aus Anti- 
nomien erwachsen. Schliesslich wird eingehend auch der Vor- 
gang YOT Gericht bei Strafaachen unter Berücksichtigung der 
sieh etwa ergebenden Zwischenfiüle in Betracht gezogen 
(S. 539 ff., 561 ff.). Die Erörterungen aber Khetorik enden 
damit, das« an die Verschiedenheit der Aufgabe erinnert wird, 
die einerseits dem Dialektiker, andererseits dem rfaetor iuris 
peritosque gestellt wird; der Kern des Unterschiedes besteht 
darin, dass der erstere die Ghitnde seiner Beweisführung all- 
gemeinen Gesichtspfonkten und Erwägungen entnehme, während 
der letstere stets den besonderen Fall sich vor Augen halten 
nnd hei seinen Deductionen die denselben individualisirenden 
Uerkmale berttckslchtigen mttsse (S. 666, 566). 

Bei Abgang besonderer Pflegestätten des Rechtsstudiums 
führte das praktische Bedürfniss dazu, dass der juridische 
Unterricht an den Betrieb der artes liberales geknüpft wurde. 
Stellte docli sehon ( 'a.s.>>iodor selh>L itUi 534, als er noch die 
Staats^esrliilfte leitete, in einer über Auftrag und im Namen 
des Uäigothenkönigs Athalaricus an den runiischen Senat er- 
lassenen Verordnung ' d' ii orator et iuris expo.sitor an den 
Sehulen der freien Künste in unmittelbare Verbindunt?. Mit 
schwungvollen Worten rühmt er, wie folgt, deren Verdienste: 

■ VkriAram Hb. IX, 81, eil. ofMn ä. Uli. 
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,per quoB et honeati mores proveniimt et palatio nostro facunda 
nutriuntnr ingenia', nachdem er bezeichnenderweiBe die Con- 
statirung der Thataache vorausgeschickt hatte: hinc (ab elo- 
quentift) oratoruni pugna civilis iuris classicuiu c-.mii. Wenige 
Jahrzolmtc später ftiuig der merovingisclie lloipoet Venantius 
For(iiii.uus, dem ausser dem Lorbeer des Dichters auch der 
Kiuuimslab des Kirchenfürsten zu tlieil wurde, bahl nach 
seinem Eintreffen in Gallien (bi')b) von den in der italieoiscben 
Heimat geschöplten Kenntnissen: 

Parvala graromaticae lambens reflnamina guttae, 

Rhetorica exipunm praclibans g^argitis haustum, 
Cote ex iuridica, cai vix rubigo rdoeesit, 
Quae prius addidtci, dediacens.^ 

In ähnlichen Versen feierte der treffliche Lehrmeister 
Karls des Grossen und Vorstand seiner Hofschuie (781), 
AlcniDy die vielseitige Lehrthätigkeit, welche einst Aelbert als 
Magister an der weitberilhmten Domschole zu York entfaltet 
hatte: 

His dau8 grammaticae rationis gnaviter artes, 

Uli« rliHtoricaft infuudens refluanima ItngUM, 
lllos luridicu curavit cote poliro. 

Doch dürfte, wie schon Oiesebrecht in seinem Programm : 
,De litteramm studiis apud Italos etc.' S. 7 angemerkt hat, AI« 
cuin hierbei vielleicht mehr auf die Nachbildung der Verse 
Fortanat's und seine eigenen Reformplttne ab auf eine der 
Sachlage entsprechende Darstellung der Einriohtnngen an der 
Yorker Schule bedacht gewesen sein. 

Neben dem Zeugnisse Fortunatas erhftrten aber auch noch 
andere die im Süden des Abendlandes herrschende Uebung, 
der Behandlung von Rechtssachen innerhalb des Trivium eine 
passende Stelle ansuweisen. So wird in der Lebensbeschrei- 
bung des nachmaligen Vorstehers der wohlbekannten Kloster- 
schule zu Bec in der NormandtCi Lanfrancus (f 1089), über die 
Bildungsanstalten seiner Heimat Pavia berichtet: ^emditus est 
in scholis liberalium artium et legum saecularium ad morem 
suae patriae.' 

' Bibl. naax. patruin veter. X, S. 697. 

2 Savigüjr, Geschichte dea rOmischeu Rechtes im Mittelalter I, 466. 
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Auf eine lauere IJebung deutet otieubar tler Umstand, 
•iass schon der Kenner longobardischen Reehteb und Pfalzrii hter 
vJigetridus (vor 1014) bei Erörterung recLtlicber Gegenstände 
sein Rüstzeug der Rhetorik entlehnte und deshalb den Ein- 
wand über sich ergehen lassen nius.ste : ,magis credere debemus 
Fornanac legis auctoritati, quam rhetoricae^^ 

Auch in Ravenna war der Rechtsunterriobt mit der Rhe- 
imik verknüpft, wie der Schrift «'es Petras Damianns (f 1072): 
,de parentelae gradibus' zu entnehmen ist. Bei Bekämpfung 
der von Männern der dortigen Recbtapraxis vertheidigten Au- 
schanang. als seien bei dem canonischen EhehinderniBse derVer* 
wandtscbaft die Grade nach römischer Art zu sfthlenf hatte Da- 
mianiis die Gewandtheit seiner Gegner kennen gelernt: in ratio* 
nandoy assumendo, colligendo mnltimoda caviUationum argfn- 
menta componere.* 

FUr Frankreich sind gleichfalls gewichtige Zeugnisse za Ge- 
bote, aus denen auf die Verbindung des rhetorisch'dialektischen 
Unterrichtes mit der Unterweisung im Rechte geschlossen werden 
musB. Kein allzugrosses Gewicht soll darauf gelegt werden, 
disa in alten französischen Handschriften des Breviarinm Ata- 
rieiannm in Glossen weit surttckgehender Provenienz Citate 
ans Classikem verwertbet werden, deren Werke während des 
Mhen Mittelalters beim grammatischen Unterriebt erklärt zu 
werden pflegten.' Aber die reichhaltigste Quelle der Oaltur< 
geschichte jener Jahrhunderte, die Vitae Sanctorum, erwähnen 
de& gleichzeitigen Betriebes des Studiums der Grammatik und 
Theodosianischer Gesetze an der Kathedralschule zu Clermont 
^'e<,'en das Ende des 7, Jahrliundertg, sowie der römiseh-recht- 
lichen Kenntnisse, mit denen bchou der Vater des heil. Odo 
von Clugny (930) ausgestattet war.^ 

Unter der Leitung- des Seliolasticus Eanfrancus wurde an 
der Klosteröcbule zu Bec (I045j für die gleielmiiissige Auöbil- 
dung der Schüler in dem für den kirchlieLen Beruf und für 
die Behandlung weltlicher Händel erforderlichen Wissen Sorge 

' Merkel, Geschichte dea Lougobardenrachtes S. 53, Noto 14. 

* SsTigny, I. eit IT, 8. 9} Conrat, Geflchicbte vnd Quellen dee rOmitehen 
Beehtes I, 8. 601 ff. 

' Savigny, loc. cit. II, 8. 68. 

* Mabillon, Acta ord. Bened III, S 79; VII, 8. 162. 
«iMMBKib. 4. pbil.-liüt. Cl. CXXV. Bd. 8. Abh. S 
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getragen^ ilu bestätigt wird, dass : de scliola Beccnsi eloquentes 
in divinis et saecularibus sopbistae piuccdserunt.' Den besten 
Beweib über da« Fortleben dieser Metbode beim Unterricbte 
an der dortigen Schule bietet ibr ruhmvoller Sehüler Ivo von 
Cbartres (f 1117), dem die römischen iiecbtsquellen wold be- 
kannt waren.^ Aebniicbes gilt von der Scbule zu Puiiiers.^ 

Von den zu Toul }2;ebildeten Jüngern wird vor 1054 ge- 
meldet : decur.so artium trivio ... et forense.s eontroversias 
acuto et vivaci oculo meutis depreliensas expedieb.int seu remo- 
vebant sedulo,^ wornacb oti'enbar die Behandlung rechtlicher 
Gegenstände mit der Dialektik in Verbindimg gebraebt war. ' 
Ein Zeugniw fUr die Erfolge dieser Lehratutalt bildet die Mit- 
theilung: ex taleDsi clero quidam litteris apprime eruditus om- 
nique mundana sapientia doctus erat.^ Im Hinblicke auf 
diese bestimmten Nachrichten darf auch die MittheUnng als 
glaabwttrdig erscheinen, dass in Toul die Grafen von Anjou 
bereits im 10. Jahrhundert Unterrieht im Rechte genoeeeii 
haben.' 

Die günstigen Ergebnisse, welche die Schaleinrichtungen 
Italiens und Frankreichs in Sachen des Rechtsnnterrichtes anf- 
suweisen hatten , bewogen gewiss den chusisch gebildeten 
Hofcaplan Heinrichs ni.| Wipo, in einem Lobgedlcbte auf ge- 
schickte und anmuthige Art seinen König au&umnstem, die 
Grossen des Reiches au verhalten, dass sie ihre SOhne nicht 
blos in den Anfangsgründen der Wissenschaften (littemlae), 
sondern auch im Rechte ausbilden lassen.* 

Blickt man surttck, so dürfte es nicht gewagt erscheinen, 
das Wirken Alcuins mit den oben berührten Schuleinrichtongen 
im Frankenreiche in Verbindung zu bringen. Wenigstens iMsst 



' Onli'riciis Vil;ilis, Script, rer. frnll. XI, .S. lU-i. 

S Ivotüs Epi.^tol.-^e Imi Courat, (»eschichte und Lit>^r;itnr des rümischeu 
iiucbtcä im Mittelalter, fid. I, S. 386ff.i dann das ihm zugeftchriebeue 
decretum Hb. 16. 

> Fitting, Heimat dM Brmebylogus, a S6. 

« Ifabillon, loe. oit. IX, B. 66. * Savigoy I, S. 466. 

< D'Ächecx, Spiinlegium I, S. 441. 

^ Eicbborn, Geschichte der KOoete and Wieienachaften, Abih. I, Bd. II» 

8. 148, Note g. 

^ Wattenbacb, DeutAcbUad« üaNohicbtaquellen, S. 27ö, Anm 3. 
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die in V orm eines Dialogs zwischen Karl dem (iiü.s8cii und 
»einem T^elirmeister verfasste Disputatio de ihetoricu, ott'cnbar 
uutt r dem Kiiitliis.se des Cassiodor'schen Vorbildes, die stete Be- 
/.uji^nalime der Kbetorik auf das iudicium, die cstuae civiles 
und die negotia saecularia erkennen.^ 

Unter solchen Einflüssen standen zwei der polemischen 
Literatur angehörende Flugschriften, welche die lebhaft erwo- 
gene Ötreitfirage der Rechtmässigkeit der Wahl des Formosus 
zum Papste um das Jahr ÜIO hervorgerufen hatte. £e sind 
dies des Auxilius libelli in defensioncm ordinationis papae For- 
mosi und des Italieners Eugenius Vdgurius Streitschrift: Super 
causa et negotio Formosi papae,^ beide als Zwiegespräch zwi- 
schen einem Ankliger, infensor, und einem Verthsidigeri de- 
fensor^ veHasst, wobei Torzüglich in der letzteren mit aUon 
dialektischen Künsten aasgefilhrt wird, Formosos habe zwar 
iUioite» aber trotzdem iure den pftpstlichen Stnhl bestiegen, 
weil es das öffentliche Wohl erheisdite. Bemerkenswertfa ist 
die insbesondere in der Schrift des Auxilius hftnfig vorkom- 
mende Berufung auf SynodakcUttsse und päpstliche Anord- 
nungen. Beide Schriften bezeugen die dialektisch-canonistische 
Schalung ihrer Verfasser* 

Der interessanteste Beweis für die enge Verknüpfung 
rhetorischen und juristischen Unterrichts lässt sich dem WOrter* 
buche des Grammatikers Papias um 1060 entnehmen. Die bisher 
üblichen waren aus den KirchenvÄtern gezogene Glossarien, 
welche viele Lalblateiniselie Worte iin Umlaufe erhielten. Ge- 
stutzt auf ältere Vorarbeiten'' und mehrmals zehnjährige Studien 
machte rajiiaö, nach Mittheilungeu der Vorrede seines Werkels, 
den Verwueh, ein möglichst umfassendes Wörterbueli zu liefern. 
Er bezeiclinet iu demselben ' die Rhetüi ik mit den Worten Ca.s- 
biodors * als: , ratio dicendi et iun» peritorum, quae maxinie in 
civilibuö quaeötionibus necestaria ©bt, . . . bene dicendi scientia 
in civilibns quacstionibu.s ad persuadendum iu-i;i' Getreu dieser 
Auffassung beh&ndelt er iu semem JbUementarium doctrinae em- 

1 Bhetores mitioru« latiui edit. Ilalni, S. 533. 

> MabiUon, Tetsim saaleeta. Paria 1728. S. 89 und SB. 

* Iniibw. d«n Uber yloiMunuii epiae. AniilenbiC?); Tgl. Gttii, Abbaadl. der 

licht. Akademie XIU, 8. S18, 848. 
« Fol. 149, edtt. imuub. * OpeM eit «dit, S. 619. 

2» 
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dimentum, das ihm den Ehrennamen eines Vocabulista eintrug, 
die wiciitigstcn Rcchtsbef^rifFe und Roclitaeinriclituiigen mit 
grösserer oder geringerer Ausf'uhrlicbkeii. Die« war wohl der 
Ornnd, warum Hnp^nccio, der grosse Oanonist und Sfhö])fer der 
umfassi n h n Sunmia /um Decret, an der Neige des 12. Jahr- 
hunderts in seinem Uber derivationum nicht selten aus Papiaa' 
Arbeit schöpfte.' 

Die dunkle Erinnerung an den Zusammenhang, in wel- 
chem das Studium der freien Künste und des Hechtes ehemals 
in Itab'en stand, tritt nn;; in der Erzäiüung des «nekdoten« 
reichen Glossators Odofredus entgegen, das« Irneriiu Lehrer 
der freien Künste gewesen, bevor er seinen Fleiss und sein 
Talent dem römischen Rechte zuwandte,^ nicht minder in der 
Mittheilung des Canonisten Henricus Hostiensis, der in seiner 
jSumma aurea in iibrum Extra' ausfährt, dass propter hoc ver- 
bum ^as' venit Bononiense stadtum civUe,' womach also gram- 
matische Forschungen sum Studium der römischen Rechtsbtlcher 
geführt hAtten. 

Neben diesen Mythen finden sich femer glaubwürdige Zeug- 
nissei welche bestittigen, dass der Betrieb der artes Uberales in 
Italien seine ununterbrochene Verbindung mit juristischen Mate- 
rien bewahrt hat An den kraftvoll aufstrebenden Hochschulen 
der Lombardei wird neben dem Rechtsstudium die demselben 
nahestehende Dialektik gepflegt, wie der Nachricht eines um 
das Jahr 1180 in Pavia studirenden jungen Mannes zu ent- 
nehmen ist: se studio legum et dialecticae adhaerere.^ Zu Bo- 
logna hat aber noch zu Anfang des IB. Jahrhunderts Buon- 
campagno von Florenz, aus dessen gewandter Feder eilf nicht 
immer geschmackvolle Schriften über das Notariatswesen und 
die ars dictandi geflossen sind, in einem seiner Hauptwerke, 
genannt Kbetorica novissima, diese Kunst als die imp erat rix 
artium liberalium et juris utriusque alumpna gefeiert. Inzwi- 
schen war dort die selbstständige Pflege des Uecbte«'' an der 
rasch erblühten und berühmt gewordenen Hochschule zu über- 

< Prand, Oeachiehle dar Logik II, 8. 126, Anm. 87. 

> SBTignj, loc. dt IV, 8. 18. * de tMtamentis} fol. 71 edit incuiub. 

4 Wattenbaob, AieUv t Kunde Sstenr. OeeohichtaqueUen Bd. XIY, 8. 87. 

^ Placentin und Azo forderu voo RechtsjÜngern ein: dedieoere artes libe- 
rale» (Fitting, Jnr. Bohrifiteii d. f. Mittelaltera, 8. 818). 
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wieg^endem Ansf-hen la]if:^t. Mit ünmuth erkannten die Ver- 
treter der iihetorik den wachsenden Zulauf der Studenten zum 
Studium der Rrclitswissenschaft. H<^'nn in fjjiftigcn Ausfkllen 
tritt Buoncampagno den Magistern -des Rechtes entgegen. In 
einem ,De invectivis contra glossatores^ überschriebenen Ab- 
schnitte der obenerwähnten Schrift nnterstellt er denselben ein 
wenig schmeichelhaftes Vorgehen, indem er ihnen voller Hohn 
vorwirft, sie bemühten sich, das Blut der reifsten Rebe in 
bittere Olivenhefe zu verwandeln und diese fUr Balsam auszu- 
geben j ihr Streben sei, dass der klare Sinn gesetzlicher Vor- 
sehriften verdunkelt nnd das hellste Licht in tieftter Finstemiss 
▼erborgen werde. ^ 

Der Kampf awisehen den Vertretern der Rhetorik nnd 
den Lehrern des Rechtes wurde naeh knrsem Ringen sn 
Gunsten der Letsteren entschieden. In der Pflege der ars 
dictandi fanden die Besiegten einen Ersata dkr die erlittene 
Einbttsse ihres Lehrbereiches und dnreh Vermittlung der dicta- 
mina den Weg zur ars notariatuS| einem in Italien rasch auf- 
blähenden Zweige der Rechtsanwendung. 

In Frankreich erhielt sich dagegen die Verbindung awi* 
sehen dem Studium der freien Ktlnste und des Rechtes iJInger. 
Wenigstens bestätigt die Vorrede einer Zusammenstellung der 
Privilegien der erabischöflichen Curie eu Rheims (1269), dass 
dort: nobilibuB praedarum scholaribus vigebat Studium, nobilio- 
ribusque legum professoribus ibidem rcgentibus etiam decoratum.' 

Allmälig verblas^^te die Krinnerung an den Zusammenhang 
des gemeinsamen wissenscliariiichen Betriebes beider (lebietc 
und hinterliess der einatmals herrschende Zustand nur darin 
eine Spur, das» noch im 15. .lalu hundert an einzelnen Uui- 
ver.Miaien Deutsclilands der Institutioniöta zugleich die Pro- 
fessur der Rhetorik zu versehen hatte.'' 

Leicht zu ermessen ist, dass daä Bedürfniss nach Reehts- 
iinterricht an Kloster- und Domseliulen des 12. Jalirhundcrts 
vornehmlich in dem Zeitpunkte mächtiger sich regen musste, in 



* Bockiager, Die an dietandi in Italien 1861, S. 104; denen Quellen 
mir bairiMhen Geaebielite, Bd. IX, Abth. I, 8. 148, 148. 

' Collection dee documents inädits sur rhietoire de nnnoe 1, 8. 7. 
> Sttatsing, Ulficb Zadnt, S. 38, 206. 
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welchem durch Gratian's Arbeit die zahlreichen, in eist localen 
Decretalemsammlungen der früheren Tage in den Hintergnmd 
gedrängt wurden und in dorn Decret nicht V;los ein Sammel- 
werk von Satznnf?en, sondern auch ein Grundriss kirchlicher 
RechtswiBsenschatt geschaffen war. 

A!s ein dankenswerthes Lehrmittel musste damali? ein 
Werk begrüsst werden, welches Rhetorik und kirchenrecht- 
licben Stoff za verkntipfen bestrebt war — eine Rhetorica 
eooletiastica. 

II. Vorhöltniss der caiioniHtlschen Rechtswissenschaft 
des Jakrliunderts zur Theologie and sam rOmiiielieu 

Proeessreehte« 

Der ernste Klageruf Ratlier's über die Vernacljlii6t»igung 
der Kenntniss kirLhliilier Satzungen gegenüber der Pflege des 
weltliehen Rechtes, wofilr er nur in der j^riisseren Sorge der 
Mensehen um ihre Habe jtls um ilu- Seelt'nlieil den Erklärungs- 
grund erblickt,' wurde nicht lange nach seinem Ilinseheiden 
(974) der verdienten Beachtung gewürdigt. Die sacri canoncs, 
die tSätze kirchlicher Di.sciplin kamen als ein Gegenstand der 
Lehre an den Capitekchulen, freilich nur als ein Zweig des 
theologischen Studiums, in Aufnahme.^ Dem entsprechend hat 
eine sehr alte Summe zum D. cret der Behandlung der päpst- 
lichen Decretalen und Concilschlüssc einen hervorragenden 
Platz unter den , übrigen theologischen Dtsciplinen' angewiesen.' 

Mit dem Erscheinen des Decretes Wurde die Abzweigung 
des canonischen Rechtes, der bisher sogenannten ,theoiogia 
practica vel rectriz,^ von der Theologie im Allgemeinen ver- 
anlasst. Der älteste Summist des Decretes, Paucapalea, steht 
mit seinem Werke an der Grenze beider Gebiete; um die 
Anknüpfung an das Bibelstudium zu gewinnen, widmete er 
einen namhaften Theil seiner Arbeit der ausführlichen Wieder- 



> Vgl. dessen Schrüt: De contemtu canoaum in D'Acherj Spicilegium II» 
S. 188. 

* Schulte, Quellen tt Lltoratnr I, 8. 31. Specht, Qeichichte de» Unter» 
riehteweaeiu in Oentaehlsad, B. 64. 

* Heaflsen, Paaeapeles, B. 60$. * Sohnlte, Lehrbuelif 8. 88. 
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gäbe der biblischen Ereignisse, die entweder im Decret direct 
berührt werden oder als Beispiele benutzt werden könneii| 
wobei er zumeist den Wortlaut der Bibel anftthrt.^ Hieron 
abgesehen sind jedoch seine AusfUhningeti kemeswegs mit 
theologischen Erörterungen durchtränkt, vielmehr streng jnristi» 
sehen Cbamkters, der insbesondere bei der Erörterung yon 
Fragen heirortritt, denen im Decret nnr eine onkiare und 
Tenchwommene Behandhing zu Theil geworden war.^ 

Beide Biehtnngen, die theologische and jonstische, ver- 
dingte Bolandos, als er vor 1169 m Bologna seine wissen- 
•ehsfifiche Thätigkeit einerseits durch Verfassung des Strome 
snm Decret und andererseits durch Vortrüge Uber Gottes- 
gdehrtheit entfaltete.* 

Rufinusy der nttehst jOngere Sununist (vor 1159), hat seinen 
BUck Tornehmlieh auf das Juristische gerichtet, trotz alledem 
aber d&n Zusammenhang zwischen theologischem und cano- 
niBtischem Wiesen hervorgekehrt, indem er insbesondere betont, 
dsBB das Verstindniss des tractatus de conseeratione gründliche 
theolo^sche Kenntnisse zur Voraussetzung habe.^ 

Sein Schüler Steplian von Tournay ( y 1203). der die Summe 
des Meisters zu ergänzen und zu vervollstiiiidi<j^en bestrebt 
war. will, den AiiBtVihrungen des Decretes folgend, dem Theo- 
logen und den kirclilithen Amtsträ^ern eine Darstellung des 
canonischen Rechtes gehen, aber auch dasjenige bieten, was 
ihnen aus dem weltlichen Rechte zu wissen nüthig sei. Er ist 
sich deääen bewusst, dass hierüber Theologen und Le^isten 
.die Nase rümpfen werden*, lässt sich aber trotzdem in um- 
fangreiche civilistische und theologische Auseinandersetzungen 
ein.* Bei Erörterung des tractatus de conseeratione überwiegt 
sogar das letztere Element, indem auf theologische Streitfragen 
und auf die Ansichten der bedeutendsten Theologen einge- 
gangen wird (3. 273). Texteskritik, selbstständige Auf- 



< MuuMn, loo. dA. S. 458; Soknit«, Qaellen n. Ulscatnr I, 8. IIS; 

dessen Ausgabe der SamiiM S. XI, XXL 

' V^l. S. 114, cit. edit. 

' Ma<as,sfin, Inc. cit. 8. 452. 464, Äuni. 9a; Tliau-r M.lit. S. XXIII. 
* Bcbulte, Quelleu u. Literatur I, b. 126, 249. Öunima Stepb, Toru. S. XX. 
> Schalte, Die Samme des Steph. Tora. 1891, ö. IX, XV j 167, 177, 
«M; 89. 
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fassunp^ gjcgenühcr (rr.iiian s dicta. sowie BerUcksichtigiinp: der 
vigens ccclesiae praxis zeichnen seine Summe vortheilhaft aus. 

Oer Arbeit des Joannes Faventimis biaucht nicht ins- 
bc-soiulere gedacht werden, da diesclhc (um 1171) in einer 
nmnljination der hcidrn letzterwähnien bcöteht und sogar als 
solche selbst iü Handscliriften frekcnnzeic-hnct wird.' 

Der Verfasser des ersten Versuches eines auch auf der 
letztgenannten Summe basirenden Lehrbuches nach dem System 
des Decretes, Sicardus von Cremona (f 1215), grenzt bereits da« 
Gebiet des Rechtes gegetHiber tbeologiscben Erörterungen 
strenge ab, indem er anlässbch seiner Bemerkungen Uber den 
tractatus de consecratione^ ausdrücklich erklärt, theologische 
Fragen den Fachmttnnern überlassen zu wollen.^ 

Aus dem Vorangeschickten ist ersichtlich, dass die Schei- 
dnng der Theologie und canoniBtischen Jurisprudenz rUcksicht- 
lieh der persönlichen Vertretung beider Disciplinen bereits 
vollends eingetreten war. Aber auch dem G-egenstande nach, 
in Rücksicht beider Wissensgebiete selbst, vollsog sie sich 
rasch, da alle dogmatischen, pastoralen und liturgischen Ele- 
mente ausgeschieden werden mussten, falls die Rechtssätze 
der canones zur Anwendung im praktischen Rechtsleben mdg- 
lichet geeignet gemacht werden sollten. Die stiefmütterliche Be- 
handlung des tractatus de poenitentia bei Paucapalea,^ dessen 
völliges Uebergehen in den Arbeiten des Stephan vonToumay^ 
und Sicardus,»^ endlich auch bei Hnguccio bieten einen schla- 
genden Rele«]^ dafür, dass die Summisten des Decretes in das 
Hereich der Pastorulilicologic nicht herüberpreifen wollten." In 
eine spätere Zeit fällt die an den j^enanntcn I'rartat anknüpfende 
Literatur der Sumniae confc^bonim als ein l)eson<lerer /weis: 
der literarisclieu Tliali^keit der Canonisten ; nur die Heliand- 
lungoart dersidhen z*M«rt jnristiseliB Formen, tler Inhalt ihrer 
Ausführungen jcdMch ikilt der Pasloraltheologie anheim. Durch 
Kobertus FlameBburicnsiü und Petrus de St. V^ictore waren hier 

' feciiultc, Kechtshaiulschfiffcii von (iuttweig etc., S. ä7H; Tfinon in der 
Nonvollo rcvue historique de droit fran^is et utranger 8. 830. 

> D. 2. s Schulte, Beiträge sur Lit. des Deer. I, 8.852. 

« S. ISS edit • 8. S47 edit. 

• Sebnlte, BeitrXge eto. 1» 8. 868. 
IfssHen, Beitrig« sto., S. 26, Anm. 8. 
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4ie Pfado |>ewiescn worden, die sodaiui Raimund de PeoDaforte ' 
erloigreich beschritt ' 

Der Rechtslehre nach (lern Decret riel unbetstrittenerraassen 
eine doppelte Aufgabe zu. Vor Allem waren die canones von 
der Theologie loszulösen und sodann der von allem theologi- 
ichen Beiwerk losgeschälto Rechtsstoff mit dem gleitenden Welt- 
rechte insoweit zu verbinden und zu verweben, als in den kircb- 
licben Satzungen überhaupt nichts oder nichts Anderes bestimmt 
war, trotzdem das BedUrfniss positiver Normirnng vorlag. Erat 
nach Erreichung dieser beiden Ziele konnten die Canonisten 
den Anspraeh erheben^ als auetores practici zu gelten nnd in 
der That den Nutien eu gewflbren, den Jobann von FaSnse 
im Vorworte seiner Snmma den Lesern in Aiusicht stellt, 
Dämlieh sich damit yertraut zn machen, wie kirchliche Rechts- 
angelegenheiten nach canonischer Satsnng sn verbandehi (ne- 
gotia tractare) und zu entscheiden seien, oder wie es in einer 
Umarheitang der Summa des Rufinos ausgedrückt wird: nego- 
tift, quae submergunt; legitime decidere . . pullulantia ne- 
gotia canonice terminare.* 

Das Streben, rSmisoh-rechtliehe Vorschriften mit Anord- 
nungen der canones zu verknüpfen, hat schon Gratian erfUllt 
und fand bei den Decretisten lebhaften Anklang. 

Ge.'^tiitzt auf die Anerkennung .-citens des piipstliclHrn 
Stuhles als der höchsten Autorität in der Kirche war hereitii 
im 7. Jahrhundert das römische Verfahren den geistlichen Ge- 
richten bekannt, seit nämlich der vormalige praetor oder prae- 
fectus urljHiius als I'apst Gregor der Grosse in der Instruction 
eines von ihm delegirten Richters sich in allen wesentlichen 
Punkten an das VorV)ild de« spiitröniischen ProccBses anlehnte. ' 
l)iirch Jahrhunderte wurden seither' Rechtssachen vor dem 
geistlicljen Gericlitsstande in römischen Processforraen geführt; 
grossen EinÜuss übten hierauf Uincmar von Rheims und die 



' S:>cbulte, Roberti Flamesbnriensis »muma; Vrager canoiiistischo Uand- 
achriften Nr. 127; Quellen u. Literatur I, S. 20ö ff. ; II, S. 523. 

' Sehnlto, Baohtshandiefarifteii GOttweigs, S. ö84; Quellen u. Literatur I, 
8. S47; Tsnoii, loe. oit. XIII, S. 683. 

* c. 7, C. 8, qn. 1. 

« B. B. 867, Jlsad Coneilla X7, 818. 
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Pseudo-Isidoii-Hcheu Decretalen,^ nachdem der Kam[»t um die 
Gerichtöbarkeit in Sachen der Cleriker auch im Frankenreiche 
zu Gunsten der Kirche entschieden worden war.^ Wie Hesse 
sich sonst der ernste Vorwurf erklären, den .St. Bernhard gegen 
den Papst Eugen III. (1145—1153) erhob, daas die Gerichts- 
säle der römischen Curie täglich von den Gesetzen Juetinians 
wiederhalleiiy Ton den Satsangen des Herrn aber dort keine 
Erwftlmung geschehe.' 

Der Schöpfer des Decretes bat bei Behandlung der dem 
gerichtlichen Verfahren gewidmeten Abschnitte C. 2 — 6, 1 1, 22 
im Wesentlichen eine Corabination FseudcKlsidorischer Deere- 
talen mit tOmlsch-rechtlichen Vorschriften vorgenommen.^ Ins- 
besondere hat er seine Bemerkungen ttber den Unterschied 
zwischen Anklage, Praerarication und Tergiyersation,' die Ans- 
Alhningen Uber Appellation,* die Anweisung betreffs der Form 
der Elageschrifty^ die Angaben über die Dauer der Fristen 
und die Erwähnung des Unterschiedes zwischen den ezceptiones 
dilatoriae und per«mptoriae,^ die Aufzählung der postulare pro- 
hibiti," die zahlreichen Ehrörterungen über die Eigenschaften der 
Zeugen 1^ dem reichen Born des römischen Rechtes entlehnt 

Ganz richtig hat eine alte, der von Paucapalea verfasaten 
nahe verwandte Summa zum Decrct** das hierbei obwaltende 
VerhUltniss gekennzeichnet, wenn sie von einem Herübernehmen 
römisch-rechtlicher Procesa^orschriftcn in die kirchlichen Ge- 
richte spricht (ordnic placitandi ex legibus translato). 

Die ältesten Bearbeiter des Decretes suchen die umfassende 
Berücivsichtigunfz: des römischen Processrcciiteä dadurch zu er- 
klären, dass, wie sie meinen, die V'orscliriften über das Ver- 
fahren nach weltlichem und geibtlichem Rechte derselben 



1 Conrat, Gesch. rl. Quell, u. Litt, des rOm. liechtefi im Mittelalter, Bd. 1, 

S. 23, Note 4; S. »05, Not© 9. 
' Sohm in Dove's Zeitschrift für Kirohnjirpoht IX, 8. 193. 
' Kunstmann in Poezl's Krit. VirTfoljalirr'sclirift II, ü. 10. 

* Molitor, iierichtttverfalireu gegeu Cieriker, S. 85 ff.*, Schulte, Quellen u. 
Littentur I, fl. 108. 

* In f. o. 8, C. S, qn. 8. < Ad c 41, C, 8» qn. 6. 
1 In f. c. 6, C. 8, qn. 8. > In f. c 4, C. 8, qn. 3. 

* o. 8, C. 3, qn. 7. «> Ad o. 8, C. 4» qu. 8 et 8. 
" Nacli Maasron's Mitt1ieUnn|r' Pancapalen, 8. 508. 
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Wnnel, nämlieh der heil. Schrift entsprossen seien. Dies be- 
hauptet Panoapalea geradezu im Vorworte Beiner Summa,^ und 
Stephan von Toiimay pflichtet ihm an gleicher Stelle seiner 
Arbeit ^ im Wesentliehen bei, wenn er auch nebstbei der reeht- 
•ekaffenden Thätigkeit der alten Ooncilien gedenkt. Dagegen 
▼erkennt sein mit dem römischen Rechte wohlvertranter Lehrer 
Rnfinns keineswegs, dass alle einscUigigen Bestimmimgen des 
kirchlichen Geriehtsyerfahrens ^speetant ad aetiones'» nnd dass 
alle Processeinrichtongen im römischen Rechte (in legibus) ihre 
voUstindige und entsprechende Regelung gefunden haben, woran 
er die Bemorirang knttpft: canones amplectnntur ea, quae in 
legibus continentur, ntsi sint ipsis contraria. Mit dieser ESin> 
aehrtlakung hängt es zusammen, dass er dem Magister Gratian 
insbesondere auch das Verdienst zuschreibt, dargethan zu haben: 
quomodo de canonibns . . . iudicia sunt inchoanda^ yentilanda 
et tarminanda.' 

Die Erinnerung an das hier gekennzeichnete Verhältniss 
des canonischen ProccsseB zum spätrömischen war bis ins fol- 
gende Jahrhundert nitdit erloschen. Preist doch Buoncampagno 
in seiner Rhetorica novisöima ' die leges &h die Stütze des kirch- 
lielu n (ierichtsverfahrenf», ohne weiche die Kirche einea Bicberen 
Rechtsganges eat])elirpn m i ste.'^ 

Die Kenntniss dea rumischen Hechtes darf bei keinem 
der vorgenannten Summistfn bezweifelt werden: verseliieden 
ifit jt'doeb die Art der lienüizun^ desselben in ihren Arbeiten. 

Paucapalea hat es, wie den Anmerkungen der dankens- 
werthen Schulte'schen Edition zu entnehmen ist, verhäitniss- 
mftssig stark ausgebeutet, jedoch — ohne wörtliche Citirung 
der einschlfigigen Stellen — mit seiner eigenen Darsteliong 
▼erknüj)ft. 

Rufinus lehnte es entschieden ab, näher auf römisches 
Recht einzugehen. Im Eingange seiner Arbeit spricht er es 
unumwunden aus, dass nur die eitle Sucht, Lob zu ernten, 
dazu fuhren kOnne, in einer canonistischen Arbelt: magis 



' edit, 8. 1. ' odit. 8. 2. 

* Öchnlte, Quellen u. Literatur I, Ö. 246 ff. 

* Llb. I, De origine iuris. 

* Boekinger, ffilmiigaber. der bab*. Aksdeaie 1861, Bä. I, 8. 141. 



Digitized by Google 



28 



TIU. Abbftndlnng: Ott. 



super vacue, quam liuctuosc ex traditione legrum dif^serere, denn 
an ein Saerileg gemahne cö, canüiuei trautatub longum cursum 
cxternaruui legum in viia remorari. Deshalb wollte er in 
seinem Werke wenige der menschlichen Satzungen (humanae 
constitutionca) berücksirlitiucn, einmal — wie er bescheiden 
meint — seiner ^erinj^cii Kenntnißsc auf diesem Felde wegen, 
dann aber auch, weil es den Theologen zum Verderben ge- 
reichen könnte, ihnen beim Studium seiner Schrift obzuliegen.' 

Im Gegensatze zu derartigen Anschauungen will Stephanus 
mit seiner Summa in vollem Masse denjenigen zu Hilfe kommen, 
welche der leges kundig seien. ^ Wiederholt geht er auf die 
Bestimmungen des r&mischen Rechtes ein, z. B. Uber pecu« 
lium, capitis deminutio, condictio ob turpem causam ; eine snm- 
mola de infamia und eine Abhandlung Uber die Ersitzung nach 
römischem Rechte wird sogar seinen Ausführungen einverleibt. 
Bei Darstellung der Appellation wird auf die Unterschiede 
zwischen rdmischem und canonisehem Rechte genau einge- 
gangen. Berufungen auf die Ansichten des Bulgarus nnd 
Martinus zeigen, daas Stephanns nicht blos mit den Bestim- 
mungen der römischen Rechtsquellen, sondern auch mit den 
Lehrmeinungen der hervorragenden Legisten vertraut war.' 

Endlich will auch Johannes Faventinus seine Erlttuterung 
der Canones nicht nur darauf grUnden, was er in den Gommen- 
taren seiner Vorgänger gefunden, sondern auch darauf, was er 
selbst von den Lehrern des Civilrecbtes (a doctoribus) gehört hat.* 

Von ticn späteren, für das 12. Jahrhundert in Betracht 
kommenden Bearbeitern des Decretes liat Sicardus die Dar- 
stellung des Processes in der C. 2 ganz auf dem rüniisclien 
Rechte auf^j^cbaut,-^ wobei er Plncentin'« Summa in Codici^m 
tücbtic: auszubeuten verstand.'' Den A)»^tliluös brachte Ilu- 
guccio^ crFchöpfendste, alles ältere Intcrpretationsmaterial 
verarbeitende Summa, welche ausserdem eine st lbstständige Er- 
läuterung der Arbeit Gratiau's (mit Ausnahme des c. 34 ff., 

« Tanon. loe. cit. XIII, S. 685. 

2 edit. Schulte S. XV, 167. 224. 

3 edit. S. 12. 19. 79. lül. Iö7. 177. 181. 186. 201, 213. 216. 284. 228, 

* llMssen, Beitrüge zur jur. Literatargeseh. des Mittelalter», 8. 79, Note 1. 
B Schalte, Beitiig« etc. I, 8. 345. 

• DeiC Nachweis bierfliber wird an anderer Stelle erfolgen« 
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C. 23, qn. 4 bis C. 26 einscLlicsslicli) unter Befücksichtig:iinc^ des 
römischen lieclites in seinem ganzen Umfange darbot und 
liierin alle älteren Summen übertraf.^ 

Mit Hugnecio's i j 1210) Leistung batte die Bearbeitung 
des Decretes ihren Gipfelpunkt erreicht. Die Wechselwirkung 
zwischen der dem praktischen Leben bereitwillignt entgegen- 
kommenden Rechtslehre und der Gesetzgebung begann sich 
bereits su bethätigen. Das Ergebnis» der Verarbeitung zahl- 
reicher, der civilistischen Jurisprudenz entlelmton Rechtsbegriffe 
und Rechtssätze in der canonistischen Doctrin föngt an, sich in 
die Legislative umzusetzen. Seit dei- vormalige Rechtslebrer zu 
Bologna, Rolandosy als Alexander III. den päpstlichen Thron 
bestiegen, häuft sich das Uecretalenmaterial, um den Ausbau 
der geistlichen Gerichtsbarkeit und des kirehlichen Processes 
tXL beBchleunigen, und drängt nothwendiger Weise das Recht 
des Decretes in den Hintergrund. 

Ein lebhaftes Bedauern dieses Zustandes und tiefe Bitter^ 
keit ttber den eingetretenen Umschwung erflillt die Vertreter 
der älteren Doctrin. Kein Geringerer als Stephan von Tournaj 
erhebt in einem an das Oberhaupt der Kirche gerichteten 
Schreiben dagegen seine gewichtige Stimme, indem er mit 
herben Worten ausftlhrt, dass nunmehr in den Verhandlungen 
Tor geistliclien Gerichten ,ein undurchdringlicher Wald^ von 
Decretalen weiland de.s Fapötes Alexander (HL) beigebracht, 
die alten heiligen caüüueö aber verworfen und verschmäht 
würden.' 

Schwerer Unmuth bricht au6 liugueeio'b l>ef>prceliung der 
von demselben Papste für zulässig erklärten A{)pellalion vor 
der Streiteinlassung hervor, wenn er unter Betonung der gegeu- 
theiligen Anordnungen des älteren lieclites mit den Worten 
scbliesst: sed plus credo antiquo decreto et novo concilio, quam 
decretalibus. In der Sache übereinstimmend, in der Form 
milder drückt er sich an anderer Stelle aus, indem er, um 
seinem streng kircldiehen Standpunkte nichts zu vergeben^ sich 
mit der Unterscheidung behilft: Alexander ibi loquitur non ut 



* lUasMii, B«itrilge ete., 8. 86; Schulte, Quollen u. Literatiir I, 8. 193; 
Tanon, loe. cit. XIII, 8. 686 ff. 

* Mmsws, Beitrige etc., 8. 86, Anm. S. 
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papa, sed ut magister — offenbar eingedenk des eiiibtigcn LcLi- 
amtcs des naciimali}:(cri ( )l)(.iLaiH)tes der Kirche.' 

Vergeblich warm die lauten Kla^^-en, macLlloa dt-r duiiijjfe 
Groll. Die rasche und üppige Kntwickhmg der Ueclilsbezie 
hiiTJgen innorlialb der Kirche forderte miabwoislich eine baldige 
und umfafesende Regelung der neu eui.standenen Verluiltniesc, 
die eben nur die dem Werdegange folgende Decretalengesetz- 
gebung zu bieten vermochte. Wohl der Kirche, dass sie in 
jenen Tagen so tiichtige Junsten wie Kolandus (Alexander III. 
1159), Albertus (Gregor VIII. 1187) und Lothaiius, den ,pater 
ittris^, (Innocenz HI. 111>8) mit der dreifachen Krone schmückte, 
insgesammt Kenner de» Rechtes, die mit ihren Decretalen in 
gleicher Weise den Gestaltungen des praktischen Rechtslebens 
2U folgen, ¥rie der Entwicklung einer gelttuterten Doctrin Keob- 
nong zu tragen wussten. 

Das cur Rttste gehende 12. Jahrhundert, welches den älte- 
ren Erläuterungen des Decretes den grössten Theil ihrer Be- 
deutung raubte, hat selbstverständEch auch die R. E. veraltet 
erscheinen lassen und gar bald in tiefes Vergessen versinken 
gesehen. 

in. Charakteristik der an das Deeret anknüpfenden 

Literatur. 

Zu Anfang des 12. Jahrhunderts hatte sich eine gewaltipre 
Menge kirchenrechtlichen Stoffes in zahlreichen Sammlungen 
des mannigfaltigsten Charakters angehäuft. Die Anschaffung 
aller dieser Werke war dem Einzelnen der nnerscliwinglichen 
Kosten wegen versagt, die Anfertigung von Abschriften er- 
schien abstossend und unausführbar. Die ins Unermessliche 
angewachsene Fülle des Stoffes war kaum au Ubersehen, ge- 
schweige denn dem Gedächtnisse einzuprägen oder gar zn be- 
herrschen. So war es denn klar geworden, dass an eine Zu- 
sammenfassung des erdrückenden Materiales in einen mässigen 
Band gegangen werden müsse. Hugo von Chälons berichtet, 
dass die Arbeiten Ivo's von Ohartres derartigen Erwägungen 
ihren Ursprung verdanken, und fügt bei, dass auch diese noch 

1 Sehulte, Quallen u. Litei»tur I, S. 166, Am. 86. 
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viel zu umfangreich crscliicnen, um als Handbuch zu dienen^ 
weslialb er selbst den Versuch gewap^t habe, hieraus einen 
^edräiigteu Auszug, ein wahres Uandbüchlein (cnchiridion) anzu- 
fertigen.^ 

Auf italienif^cht'in Boden rülirten einige Jalirzelmte später 
die gleichen Bewt-irirriinde, daneben auch das Strel)en nach 
Dichtung und Klärung des Stoffes^ zur Eustehung des Decretum 
(iratiani. 

Nach der raschen Verbreitung dieses trefflichen , aber 
immerhin compendiösen Sammelwerkes mögen es praktische 
Kücksichten bedingt haben, dass BUcher geringeren Umfanges 
auftauchten, welclie den Inhalt desselben weiteren Kreisen zu- 
gänglich zu machen bestrebt waren. Denn einmal bildeten die 
bedeutenden Kosten einer Abschrift des umfangreichen Werkes 
ein unttberwindliches Hinderniss der Anschaffung selbst fUr 
die des Recbtes kundigen deriker, welche in ihrem kirch- 
Heben Berufe der Kenntniss seines wesentüiehen Inhaltes nicht 
entbehren konnten, wie der Eingang der Handschrift des Prager 
Domcapitels Sign. J. 74 direet bestätigt^ Abgesehen hiervon 
nmsste aber auch ftlr das literarische Bedttrfniss Derjenigen 
Toigeeorgt werden, welche die immer weiter sich erstreckende 
Competens kirchlicher Gerichte und die immer sahlreicherer 
Organe bedürftige Kirchenverwaltnng au praktischer Verwen- 
dung berief, ohne dass dieselben einer wissenschafUichen Aus- 
bildung- im Kirchenrechte theilhafti^^ geworden wären. Denn in 
der zweiten Hälfte d(!s 12. Jalirhunderts gab es ausser Bologna 
und Paris nur wenige Orte^ an welclien das Deeret Gegenstand 
besonderer Lehrvorträge gewesen wäre. Die Vollstilndigkeit 
des hierin aufgespeicherten Stoffes und das zweifellos allgenieiue 
Ansehen des Decretes führten dazu, behufs Ermöglichung der 
nächsten Orientirung Werke anzufcriigcn, welche den Kern 
der wichtigsten Anordnungen in präciser Form wiedergaben.^ 
In Deutschland und Frankreich entstanden Zusammenstellungen, 
welche bald enge sich anschliessend an die Reihenfolge , in 
welcher das Decret den Stoff behandeiti bald in freierer An- 

* VincentU BelloTacensia , Speculim doctrinale, Hb. VU, c. 48 und Ub. 
XVn, e. 61; edit Ihu«i 1624^ 8. 689, 1689. 

* Tgl. den Abdruck in d»n Bitiangaber. d. Wiener Akad., Bd. 67, 8. 822. 
> B«hutte, Beitrlf» etc. m, 8. 28. 
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ordniiug die auf den kürzesten Ausdnick reducirten Kechts- 
sätze zusammenlassen. Eö erfolgt dies letztere theils unter 
Wiedergabe Gratianiseher Summarien, tlieils unter Aufnahme 
Belbstständigor Auszüge auü den (.^uellenstellen, nianrlnnal sogar 
unter Mittheilung einzelner canones ihrem Wortlaute nach. 
Zumeist wird hei Anflihrung einzelner liechtjsbulzungca die 
Decretale oder Synode etc. als die ursprüngliche Quelle, 
weicher sie entstammen, angegehen. Diese passender Weise 
mit der Benennung: ,Excerpta, exceptiones decretorum' bezeich- 
neten Schriften ' dienten höchst selten den an Hochächulen ge- 
bildeten Rechtskundigen zur Auffnachung der gesammelten 
Kenntnisse; häufig dagegen wurden sie als ein Mittel zur Schu- 
lung derjenigen Oleriker fUr ihren prakti^cfien Beruf verwendet, 
flir welche der Besucli weit entlegener HochBchulen anaser dem 
Bereiche der Möglichkeit lag. 

BloMe Summen, welche sich an die gr^toseren Abeehnitte 
des Decretes anschlieBBen, dabei jedoch die Reihenfolge der 
darin aufgenommenen einseinen Quellenetellen unberttckeichtigt 
lassen und nach einem vom Verfoeser frei gewählten Plane 
die besttglicbe Lehre systematisch in gedrängter Form be- 
handeln, hätten wohl dem Ziele rascher und allgemeiner Orien- 
timng in der betreffenden Materie in ähnlicher Weise entgegen- 
geführt, wie es bereits vor Gratian durch monographische Bear^ 
beitungen der damals praktisch wichtigsten Gebiete des Kirchen- 
rechtes (des £he- und Zefaentrechtee) geschah, welche nach dem 
Gegenstande entlehnten Gesichtspunkten angeordnet waren und 
der Verbreitung primitiver canonistischer Kenntnisse dienten.^ 

Doch haben derartige Arbeiten die Durchdringung und 
Beherrschung des <^>ueHeinuatei-iales zur unerlässHchen Voraus- 
setzung, erfordern daiier erfaliruugeuiäböig zu ihrer Entstehung 
btetb längerer Zeit; auch wurde deren Erscheinen während des 
12. Jahrhunderts nothwendigerw eise dadureli verzögert, daös 
der kirchenrechtliche Stull unter dem Eiutlusse der ei\ ilistischen 
Rechtswissenschaft erst scharfe juristische l'ormen annehmen 
musste. 



1 Bcktüte, loc. cit S. 381 ff.; Beitrige cur Lit. des Decr. OJ, 8. 80 ff.; 

Quellen u. Literatur I, 6. S86ff. 
3 Sehtthe, loc. cit. I, 8. 23S. 
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Die erste um llöO entstandene Summa zum Deoret aus 
der Feder Paucapalea's, eines Schülers (hatian's, gibt den In- 
halt der einzelnen Hauptabschnitto (Distinctio^ causa und quae- 
stio) aller Theile desselben an, erörtert jedoch ausserdem nicht 
selten die einzelnen Capitel unter sorgfältigem Anschlüsse an 
die dicta Gratiani und unter eingebender DärFto]Iunr: der im 
Decret erwähnten oder zur Erklärung einzelner Rechtsvor- 
schriften geeigneten historiae, d. i. biblischen Ereignisse J 

Die wenig jüngere Arbeit des Rolandus, Stroma genannt,' 
nnterscheidet sich von der vorerwähnten durch die ungleich* 
artige Behandlung des Stoffes und dadurch, dass der Anschluss 

an die einzelnen Capitel ein viel laxerer ist. Nach Voran- 
schickung eines gedrängten Inhaltsverzeichnisses sUmmtlicher 
Diötinctionen des ersten Theile^ iulgt eine knappe, alliremcine 
Darstellung des in der C. 1 — 14 enthaltenen Materiale*, wüian 
sich erst die einccehend«! Darlegung de.s Inlialtcs der folgenden 
Causae, iusbesoudere a])cr der das Ein reclii behandelnden 
schliesst. Der tractatus de poenitcntia und de consecratioue 
bleiben unberücksichtigt. 

In die sechsiger Jahre des 12. Jahrliunderts filllt die Ver- 
breitung der Summen Rufinus' und seines Schillers Stephan von 
Tournay. Jene ist kaum, diese sicher in Frankreich entstanden, 
beide hat sodann Johannes Faventinus um 1171 mit wenigen 
Zttthaten zu einer Summa vereinigt, welche bei den späteren 
Canonisten den grOssten £influss gewann. Während Rufinns' 
umfangreiche Arbeit den scharfsinnigen Juristen von prak- 
tischem Blick, tiefem Wissen und selbstständiger Auffassung 
zeigt, lehnt sich Stephans weit kürzere Summe an die Vor- 
arbeit seines Lehrers an, bietet aber beachtenswerthe eigene 
Erörterungen, und weiss nebstbei reichlich rOmisch -rechtliches 
Material^ insbesondere bei Darstellung processualer Gegenstände 
glücklich zu verwerthen.' 



> Maasen, Paucapalea 1859} Schalte, Quellen cit. I, S. 113 and deesen 

Edition dor Surnma lSi)0. 

- Ma.issen, Paacapalea, 8. 4öl>; J'li.mor, Summa iiolatidi 1874; Schulte, 
(juell. cit. I, 117, ders., edit. Sumiiiao iStepli. S. X setzt sie vor 1153. 

^ Mausen, Paucapalea, S. 455; Beiträge etc. H. 25 tT.; 8chnlto, Quellen 
dt. I, 126, 185, 138, 233; Tanon loc. cit. XII, 822; XIII, 681. 
Mtraofitor. a. Ct. CXXT. B», «. Abb, 3 
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Du die vorstehend cLaraktorisirten Summen selbstver- 
ständlicli hiiiilij; Krkläriaigen einzelner Capitel darboten, hatte 
deren Benützung das beständige Nachschlagen de« Decretcs 
zur VoranssetzunET. ' Derartige Arbeiten, 80 vortrefflidie Auf- 
pchlüsse Hie in passendster Form den Kennern (]qs Deeretes 
gewährten, blieben ans eben diesem Gruade Mäunern der all- 
täglichen Praxis minder zugänglich. 

Eine auf das Deei ct sich stützende, gedrängte systema- 
tische Darstellung des Gerichtsverfahrens vor kirchlichen Ge- 
richten, aufgebaut auf einer eingehenden Erörterung der ma- 
teriellen Rechtsquellen und der Grundlagen der Gerichtsver- 
fassung der Kirche, musste dem Bedürfnisse in vorsttglichem 
Masse entgegenkommen, wenn sie nicht blos den wesent- 
lichen Inhalt der einschlagigen, aber an verschiedenen Orten 
im JDecret zerstreuten Bestimmungen in prttciser Form wieder- 
gab, sondern auch die wichtigsten Quellenbelege ausschrieb^ 
die Ausspruche Gratian's fortlaufend benutzte und obwaltende 
Antinomien in seinem Sinne zur Lösung brachte. Eine solche 
Aufgabe stellte sich die Rhetoriea ecdesiastica ; inwieweit 
sie ihr Ziel erreichte, wird die nachfolgende Darstellung 
ergeben. 

In umfassenderem Maasse ist um das Jahr 1170 in Deutsch- 

land, wahrscheinlich in der Kölner Diöcose, der Versuch unter- 
nommen worden, ein auf das 1 )ecret gestütztes systematisehes 
Lehrbuch des gesammten Kirehcnrechtes zu liefern, ein Be- 
giuiicii, das schon der von der bisherigen abweichenden Me- 
thode halber volle Beaebtnng verdient, aber auch wegen der 
Selbststniidigkoit des iml)rkannten Verfassers, wegen dessen ein- 
gelieiider, in Bolu|^iia rrnoihencr roinaiiistischen iiiid canoni- 
stischen Kenntnisse und endlicli wegen pas.-cnder Berück- 
sichtigung des praktischen Rechtslcbens sehr beacbtenswerth 
bleibt. Aus dem Umstände, dass diese Arbeit bereits die 
purgatio vulgaris und canonica unter Berufung auf Rufin unter 
scheidet, muss (im Znsammenhalt mit den unten Uber die Ent- 
stehungszeit der R. G. zu gebenden Ausführungen) gefolgert 
werden, dass die , Summa Ooloniensis' das jüngere Werk sei.' 



1 Schalte, Beitrüge et«. II, S. 96. 

« Schulte, Beitrüge etc. II, S. 22—42, 99; llMasen, Pftueapslea, S. 46t. 
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Bald nach der eben besprochenen Schrift entstand in 
Frankreich; offenbar in Paris, eine von Maaescn entdeckte 
Sninma im gebräuchlichen Sinne, Summa Parisiensia genannt, 
welche zwar auch die älteren Arbeiten benütxt, aber durch 
Lebendigkeit und Originalität der DarBtellung hervorleuchtet, 
sowie durch Texteskritik und BeuDtanng auch vorgratianiBcher 
QueUen einen gründlich gebildeten Verfasser venrftth.* 

Inawischen hatte sich der reiche Born kirchlicher Gesetz- 
gebung in den Reformsatzungen des III. lateranensischen Con- 
cilfi und in zahlreichen Decretalen Alexander III. erschlossen. 
Durch dieselben wurde der Niederschlag der Rechtswissenschaft 
in dms Rechtsleben umgesetzt; nicht wenige Rechtsinstitnte 
fanden ihre Regelung, die meisten ihren Ausbau. Neuer Stoff 
war dem wißsenschaftliehen Schaffen, reiche Ausbeute dem 
Sammelflei«8 dargeboten, der aich in den Vorlaiifürii der eoyi- 
piiaiioncs aiiti<iuae verkörperte. Die illtereu Arbeiten commen- 
lirendeii Cliaraklers erlitten dadurch, dabB eiiizcliu' der iiiter- 
pretirten Stellen durch neuere Vornchriften moditi^ irt oder auf- 
f^ehoben wurden, lediglich eine Kinhussc, blieljtn i< loch brauch- 
bar: für die byötematischon Arbeiten ai>er wnrde dicbc Wendung 
^'Liadezu verhän|]^njssvoii, da nur eine völlige I Jniarbeitunf]^ sie 
hätte retten können. Sie kamen ausser Gebrauch und bald in 
Vei^Bsenheii, bis der rege Forschungstrieb unserer Tage sie 
derselben entriss und ihren Verfassern die lange vorenthaltene 
Gerechtigkeit widerfahren Uess. 



IV« Steüang der Rhetorica ccclesiastica nnter den ordines 
iadiei«rif ihrer Entstehanguseit.^ 

Fridizeitig liatte in Itaben das Bcdiirfni»8 dazu [geführt, 
der Proceöswissenscliatt eine selbstständige, von dem sclavischen 
sich Auschiiessen an die römischen Quellen befreite Existenz 



1 Msaasen, Psacapslea, 8. 465 ff.; Schulte, BeitrSge etc. II, S. 114 ff; 
Qnelleii eil I, 6. 224. 

' f^arigny, loc. cit. V. Bd., S. 222; Maaweti, Sitzunpsberichte der Wiener 
Akademie, Bd. XXIV, S 47; Zimmermann, GlaubenHoi'l S HG; linlf<^. 
Qnfllen cit. I, 231 ff.; der.««,, Beitrage »jtc. II, S. 11; BetUmann UoUweg, 
Civilprocesa des gem. Rechtes VI, iS. Ol ff., 89 ff. 

»* 
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ZU geben. Die hcrpfcbrju luo exegetische Methode des Rechts- 
imterrichtes sowohl, wie aucii wissenschaftlicher Bearbeitung 
der Quellen wurde auf diesem Gebiete verlassen und der Pro- 
ce.ss systematisch-dogmatisch behandelt und dargestellt. Das 
Erforderniss dieser Methode wurde dnreli den ftupseini Um- 
stand nahegelegt, dass gerade im Gebiete des GericltUver' 
fabrens die römischen Quellen verhältnissmässig kargen, in 
verBChiedenen Titeln zerstreuten Stoff aufweisen, der durch 
umfassende Berücksichtigung des Gerichtsgebrauches ergänzt 
werden mnsste. 

Den AnstoBB und die Grundlage zu diesen systematiBchen 
Arbeiten gaben die hergebrachten Snmmae titniorum, d. b. 
allgemeine Uebersicbten über den Inhalt eines bestimmten Titels 
der Rechtsquellen. Sie dienten als Vorbild den summae ittdi> 
ciorum, d. i. Abhandlungen, welche den ganzen Process nnd 
alle damit zusammenhängenden Lehren nach der natürlichen 
Ordnung des Verfahrens behandelten und ihren Stoff den ver- 
schiedensten Titeln entnahmen. 

Als älteste Summa dieser Art darf mit Recht der Lombarda- 
Commentar des Aripraiid aus dem Anfungc des 12. Jalirliuudcrts 
angesehen werden, worin ' dem Gerichtsverfahren eine knappe 
systematiselic Darstellung zu Theil wird. Die aus^a- bildete 
romaniötiäsch gefHrbte Processdoctrin des Papieiisicr Kcchtsbuehes 
hat auf die Glossatoren des römischen Kccliteö um so cntsehie- 
dener einwirken müssen, als es sich um die wissenRchaftliche 
BearbeituniT eines Gebietes hnndelte, für welches die Quellen 
spärlicher tliessen und auf dem die Theorie von den An- 
schauungen der Praxis mehr als anderw.'irts beherrscht wird. 

In der ßliUhezeit der GlossatorenscLule zu Bologna hat 
eines ihrer Häupter, Bulganis, in seinem ordo iudiciorum 1141^ 
nach Form und Inhalt ein Meisterwerk von dauerndem wissen- 
schaftlichen Wertbe geschaffen, dem bald eine vollständigere 
Beschreibung des ProcesBganges in ziemlich willkürlicher An- 
ordnung aus der Feder eines unbekannten Verfassers, sicherlich 
aber eines Angehörigen derselben Schule, nach 1160 folgte.' 

• üb. II. von tit. 41 an. ^ Hchulte, .Suruma dG.<i PaucApalea, S. XV. 
' Schulte, Beiträge etc. II, .S. 11; nach Caillemer (Zeitschrift der Savignjr- 
Stiftung, roo. Abth. VI, 182) um 1160. 
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Es ist der sogenannte Ulpianus de edendo, ein Werk, das 
dem vorgenannten an doctrioeller Bedeutung weit nachsteht. 
Die Absicht, die angehenden Oleriker Uber das rOmische 
Recht zu belehren, f^lhrte zur Entstehung des von Schulte 
Buerst in GOttweig entdeckten und von Gross edirten ordo 
indiciarius. In Frankreich wurde um das Jahr 11701 diese 
dem Processverlanfe folgende Darstellung des Gerichtsveifahrens 
geschaffen; sie bleibt interessant durch die Scheidung der prae- 
paiatoria indicii von dem iudicaum selbst^ leidet jedoch in man- 
chen Punkten an Unklarheiten. 

Die Entstehungszeit der beiden erstgenannten Arbeiten 
macht es erklSrlich^ dass das canonische Recht in ilmen uu 
berticksichtigt blicl), während die Ict/.tgcnaiinto '/war ( nach den 
Worten ihres I Icransgchcrs ) .der umfangieichste sclbüthtändige 
civilislisehe Excuro ibt, welcher heliiif>5 <lf's ( iratianischen De- 
creteb unternommen wurde', ahcr nirgends Stellen aus demselben 
citirt,2 obwohl der Verfasser offenbar Cauouiet war und wieder- 
hoh auf dasselbe Bezug genommen hat.^ 

Einen ganz anderen Charakter trägt der ordo iudiciarius 
des Ricardus Anglieus an sieh (llHOj: in einem kurzen Grund- 
risse werden die einzelueu Tiieile des Civilprocesses unter den 
übhchen Rubriken derart behandelt, dass die einschlägigen 
römischen Quellcntextc vollinbaltUch angeführt^ dagegen die 
canonischen Quellensteilen nur mit Ziffern und Anfangsvorten 
des c. bezeichnet worden. 

In Folge einer irrtbttmlicben Behauptung Tancreds im 
Vorworte zu seiner Darstellung des kirchlichen Gericbts^er^ 
fahrens (nicht vor 1216) wurde mit Unrecht manchmal be- 
zweifelt, ob Tor dem ordo indiciarius Ricardi iütere Arbeiten 
existirt hätten, die das Verfahren vor kirchlichen Gerichten 
behandelten.^ 

Gestatzt auf die Ergebnisse gründlicher Forschungen 
Kunstmann's^ wird mit gutem Grunde eine zweifache Bear^ 
heitung des älteren canonischen Processes angenommen; vor 
Allem eine solche, die sich unabhängig vom römischen Rechte 

< Sebolte, Quellen cit. I, S. 289. 

? OrA««. pdit. S. 77, 79. 3 Gro'rs, S f?, 24. 

« Wittß. O. .T Ricardi Aii^lici, S. III; Taucredi 0. J. odiL Bergmann S.89. 

« 

' PoetzPa kritische t'eberschau II, S. 13. 
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ausbildete, sodann eine jüngere, welche das Processverfahren 
nach diesem und dem canonischen Rechte zu regeln suchte. 
Jene interessii t uns hier als Vorlttuferin der R. E. 

Als weit zurückreichende, vom römischen Rechte unbeein- 
flusste Form erscheinen Zusammenstellungen der das Verfahren 
betreffenden Vorschriften in einzelnen vorgratianischen Samm* 
lungen, welche ihr Material ans älteren Synoden und Papst- 
briefen schöpften; hervcurzuheben ist insbesondere das zweite 
Buch der von D'Aehery: Spicilegium, Paris 17ÖS, tom. I pnbfi- 
drten eoUectio aus dem 8. Jahrhundert J 

Daneben finden sich aus dem 9. Jahrhundert datirende 
naive Versuche, durch Zusammenstellung von BbLcerpten aus 
dem alten und neuen Testamente, aus Eirchenschriftstellem 
und endlich auch aus Cftnonen und Decretalen in einer Reihe 
von Titeln ethisch-juristischen Inhaltes dem kirchlichen Richter 
eine passende Anweisung zu bieten, in welcher Art er bei Hand- 
habung seiner Jurisdictionsgewalt vorzugehen hätte. In diesen 
bescheidenen Anläufen, von denen un.s Kunstmunn a. a. O, 
Kunde gibt, sind die ersten Ansätze zu einer selbstständigcn, 
von dem römischen Rechte unabhängigen Bearbeitung der das 
Vorfahren vor kii'chliohen Gerichten betreffenden Normen zu 
erblicken. 

Als sich in ir'oige des Gratianisehen Decretes die theo- 
logia externa zu einem selbstständifren Zweige der Kechts- 
disciplin gestaltet hatte, machte e.s der Charakter des eines 
festen Systems entbehrenden Decretes zur unabweislichen Noth- 
wendigkeit, den in verschiedenen Quaestionen und Causae zer- 
streuten Stoff zusammenzutragen. Insbesondere musste sich bei 
Vorträgen anlässlich der in C. 2, qu. 1 aufgeworfenen Frage: 
^an in manifestis iudi( iarius ordo sit requirendus^ das BedOrf- 
niss herausstellen, die Bestimmungen über das Gerichtsver- 
fahren, welche sich von dieser causa ab durch eine Reihe der 
folgenden Abschnitte hindurchziehen, zusammenzufassen und 
hieduroh dem Verständnisse der Zuhörer näher au rticken. Iii 
der That hat schon Paucapalea an dieser Stelle seiner Summa* 
es filr nöthig erachtet, des Wesentlichen im Verlaufe eines An- 

1 Kocli im Xil. Algeri Leodiuiuis: de miisericordia et justitia (Ub. II, 

c 13— 3ö, 44— C:i). 
i edit, 8. 57. 
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kiageprocesses zu erwähnen und die Begriffe; actor, reus, 
index unter Bentttsung des ordo iudiciarius BuJgari ausein- 
anderzasetzen. Ebenso Iiat auch Stephan von Tournay an der 
gleichen Stelle seiner Arbeit' mit scharfen »Strichen ein klaroB 
Bild einee giltigen ProoeuYerfabrenB in aeinem natürlichen 
Aufbau entworfen. 

Bald erweitem sieb diese gedrängten Skiszen zu einer 
umfassenderen Darstellnng. 

Die R. £. fasst das wichtigste, im Beeret emsig ge* 
sammelte Material, sei es welcben Ursprunges immer, zu einer 
Darl^gun^ der Lebre von den an dem Verfahren tbeilnehmen- 
den Hauptpersonen (Kläger, Geklagter, Richter) einscbliesslicb 
der Zeugen in der Art zusammen, dass die einzelnen Process- 
bandluDgen nur bei Besprechung der den erwähnten Personen 
im Processe zukommenden Rechtsstellung behandelt werden. 

Es unterscheidet sich somit die R. E. von den oben ge- 
nannten römisch-rechtlichen ordines iudiciarii einjiial durch die 
Anlaf^c der Darstellung", indem die ersteren in.sij;e.sammt dem 
iiuiurlichen Verlaufe deb Processen folgend die einzelnen Pro- 
ce.>t>ab8chnitte und innerhalb derselben die verschiedenen Pro- 
ceabhaiidhinuen vorführen, somit das objective Moment für 
massgebend eracliten. wHhrend in der R. K. die Rechtsstellung 
der im Verfahren auftretenden Personen, sonach das snbjoctive 
Moment den Ausgangspunkt bildet, im Anschlüsse an die in 
einer Decretale des Pseudo-Fabianus^ und zuvor im Capitulare 
Yom Jahre 744 c. lö^ übereinstimmend erfolgte Aufstellung 
von quatuor personae iudiciorum: iudex, accusator, defensor et 
testis. Ein weiterer üntcr.scliied betrifft den bei der Arbeit 
▼erwertbeten Stoff, da die R. E. ihr Materini auBBchliessUch 
dem decretum entnimmt, insbesondere die relativ selten heran^ 
gesogenen rdmisck-rechtliehen Vorschriften insgesammt aus den 
dicta Gratiani schöpft und nur den Anklageprocess bertlck- 
sichtigt, während die oben erwähnten ordines indioiarii auf 
dem romischen Process fussen und nur Ricardus Anglicus 
daneben auch das canonische Recht beachtet. Sie behandeln 
fittt ausschliesslich das CSvilverfahren. 



' edit., S. 158, ' c. 1, C. 4, qu. 4. 
* Walter, Corp. jur. germ. II, S, 27. 
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Seiner Entbtebungijzeit nach steht der R. E. am nächsten 
der von Kiinstmann 1. c. nbfreflrnckt*' ordo iudiciarius, den 
Schulte^ auch in einem Bamherger Codex ffuid. Er ist Zeuge 
der Jahreszahl im Klagslibell um das Jahr 1170 entstanden 
und gibt eine streng logisch sich entwickelnde, präcis gefasste 
Darstellung des Civil- und Criminalprocesses nach dem natttr* 
liehen Verlaufe, wobei die obwaltenden Unterscheidungsmerk- 
male entsprechend betont worden. Der unbekannte V<'rfa3ser 
verr<äth durch den Charakter seiner klaren, gesobmack vollen 
Arbeit eine gute Schulung, gründliche Kenntniaa der Quellen auch 
des römischen Bechtes, deren Inhalt er ohne wörtliche Citate 
wiedergibt, nicht minder Bekanntschaft mit der Glossatoren- 
Litteratur; denn er hebt seine Ansicht anderen Meinungen 
gegenüber hervor und beruft sich auch einmal auf Martinas 
Gosia, den Gewährsmann mehrerer päpstlichen Decretalen, bei 
welchem Anlasse er denselben als einen Zeitgenossen bezeichnet. 
(Martinus dicit). Obwohl Decretalen Alezander III. nicht be- 
nutst wurden, yielmehr diese Arbeit ebenso wie die R. E. nur 
das Gratianische Decret zur Basis hat, ist der Unterschied 
zwischen beiden ein bedeutender, weil die Behandlungsart in 
letzterer weit unwissenschaftlicher und unjuristischer ist, mehr 
dem Gesichtsfelde und Idceukrcise des Theolugen angepasst 
erscheint, weiters auch der Stil schleppender ist und stellen- 
weise Wiederholungen aufweist, endlich auch die logische De- 
duktion minder präcise erfolgt. Anklänge an die K. E. lassen 
sich nur betrelfs der lUhandlung der induciae und i iicksiehtlich 
der Unterseliiedc zwi.scdien dei" acriu^arm, cahimnialio. tfrgiver- 
satio und praevarit-atio coiistatiri-n. Doch bleibt es kaum uncnt- 
scliicden , ob >ich hieraus ein Abhängigkeitsverhällniss des von 
Kuustmann edirten ordo von der R. E. iolgern lasse, oder vielmehr 
anzunehmen sei, dass beide Werke aus gemeinschaftlichen 
Quellen geschöpft haben. Als solche hätte betreffs der induciae 
in einzelnen Punkten der tractatus de sacrilegiis et immunitatibus 
dienen und rüeksichtlich des zweiten J^erilhrungspunktes das • 
dictum Cratiani ad c. H, C. 2, qu. 3. benUtzt werden können. 

Was das Verhäitntss der H. E. zur Summa Ooloniensis 
anbelangt, zeigt sich wohl eine Aehnlichkeit, stellenweise sogar 

1 Beitr. »ur Llt des Dacr. II, S. 142. 
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wörtliche IJcbcreinstimmnng (p. 27, 32) in den allgemeinen 
Ausführungen des einleitenden, die Quellenlehre betreffenden 
TheileB, welche sich jedoch dadurch erklärt^ dass beide AVcrke 
in dieser Partie auf dem Prologus der Arbeit Ivos von Chartres 
lind auf AeoBseningen Hugos a St. Victore bauren. Dagegen ist 
die Summa Coloniensis weit ausführlicher und breiter angelegt, 
gibt nicht blos die Hauptpunkte an, sondern gebt auch atif 
das Detail ein, folgt der Ordnung des Decietes, berllcksicbtigt 
auf das Eingehendste das rOmiBche Becht und erOrtert häufig 
fremde Lehrmeinungen , wobei entweder die Ansicht des Ver- 
fassers, eines Deutschen unbekannten Namens, beigefügt oder 
dem Leser Uberlassen wird, sich selbst ein Urtheil zu bilden. 
Sie benutzt die Summen des Rufinus und Stephanus von Tournay, 
ebenso den O. L des Bulgarus und den bogenannten Ulpianus 
de edendoJ Ihre Entstehungszeit fiült in das Jahr 1170; irrig 
wäre es, unter den (fol. 167. des MS. Bambergens.) ern^hnten 
novae constitutiones bezüglich der Ansbleibensfolgen des Klägers 
etwa die Decretale Alexander 111. c. 8, X. 2, 14 zu verstehen, 
zumai deren doil angel'uhrte Inhalt der iS'üvelle JuiUmuns 
112, c. 3 vollends entspricht. 

Aus den die Eiitstehungszeit der R. E. belangenden Aus- 
fuhruDgeu wird sich ergeben, duös dieselbe kein Aut^zug aus 
der Summa Colonieneis sein kann, vielmehr die letztere aus 
ihr oder höchstens beide aus denselben Quellen geschöpft haben. 
Gegen die Annahme eines AbbUngigkcitsverhällniöses der K. E. 
gegenüber der Summa Coloniensis spricht insbesondere der 
Umstand, dass sämmtliche in der R. K. erwähnten Vorschriften 
des römischen Rechtes aiisschhesslich den dicta Grutiani ent- 
nommen wurden und dass sich nirgends eine Spur der Be- 
nützung der beiden oben erwähnten Summen zum Beeret 
vorfindet. £s wäre geradezu unerklärlich, wioso bei Anfertigung 
eines Auszuges gerade nur alle jene römisch-rechtliohen Stellen, 
die keinem dictum Gratiani entstammten, übergangen und jede 
Berufung auf die Summe des Bnfinus oder Stephanus ängstlich 
▼ermieden worden wäre. 

Keine Berührungspunkte hat die R. £. mit dem zwischen 
1181 — 1185 entstandenen ordo iudiciarius Bambergensis eines 



1 Schulte, Beiträge etc. 11, S. ^3 ff. 
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unbekannten Verfassers, in welchem bereits auch die Extra- 
vaganten bis auf Lucius III. (f 1 185") und rümiachcs Recht in 
gedrilnffter. klarer und «cliarfer Darstellung unter Uervorhebung 
interessanter Kinzelnhcitun Ycrarbcitet wurden.* 

Die R. E. sollte ihrer ^^aiizen Anlage nach der Unter- 
weisung der Anfängerin! Kirchenrechte dienen. Wie werthvolJ . 
sie aber als Hilfsmittel für den Unterricht an Dom- und Kloster- 
schulcn erschien, dafür bietet derUnutaud einen überraschenden 
Beleg, da.ss Eilbert von Bremen zwischen 1191 — 1204 ihren 
processualcn Inhalt in Hexameter brachte, und dass der aus 
einem Codex des Stiftes zu KremsmUnater bekannt gewordene 
0. 1. Aitmanni 1204 sich anmittelbar oder mittelbar an dieselbe 
anschlosa. In den Sitzungsberichten der Wiener Akademie 
Bd. 56, S. 531 ff. hat Heinrieh Siegel eine sdi&tzbare, eingehende 
Parallele rücksichtlich des Inhaltes der R. £. und des O. L 
Eilberti gegeben (S. &42ff.) und hieraus mit yoUem Grunde ge- 
folgert (S. 646), dasB zwar die Ordnung der Behandlung der 
einzelnen Theile und Punkte yielfach eine abweichende sei, dass 
aber ,was die von dem einen, wie von dem anderen Schriftsteller 
behandelten Fragen sowohl, als auch die Weise der Behandlung 
betrifft, unverkennbar eine grosse Uebereinstimmung zwischen 
beiden Werken obwalte*. Trotzdem will Siegel sich nicht für 
die Annahme entscheiden (S. 548), dass das eine Werk unter 
Vorlage und niit Benützung des anderen entstanden sei, weil 
die gleiche Behandlung derselben Fragen ihren Grund habe in 
dem gemeinsamen Gegenstande und der gleichen Quelle, weil 
ferner das wörtliche Ueljercinbtiminen der intcntio und des modus 
agendi auf die Benützung von Schablonen aus der Küstkammer 
der Rhetorik zurückzuführen sei, und endlich weil in den über- 
einkommenden Einzcinheiten verbreitete Sehultraditionen oder 
allgemein angenommene Erklärungen zu erkennen seien. 

Dagegen wäre jedoch zu bedenken, dass sich die von der 
Behandlungsart aller bekannten ordines iudiciarii abweichende 
Art der Entwicklung des Gegenstandes, weiche die R. E. und 
der O. 1. Eiiberti mit nur geringen Verschiebungen betreffs 
der Einreihung des gleichmässig behandelten Stoffes gewählt 



* Schulte, Sitsungsberiohte der Wiener Akademie, 1872, S. 285 ff.; nach 
Caillemer (eben S. 36, Nr. 3) firOhetteas im Sommer 1182 TerlueU 



Digitized by Google 



DI« rh«l«rkft MttlMiMtie». 



43 



haben, am natttrlichsten durch ein Abliängigkeitsverli^ltTiiss niner 
dieser Arbeiten von der anderen erklären luiBe. Eb ht weiters 
zu erwägen, dass das Decret gewiss die gemeinsame QtteUe beider 
ist, dass jedoch die Uebereinstimmung in der Aneinanderreihung 
der den Terscbiedensten Cansae und Qnaestiones entnommenen 
Vorschriften eben nnr dadnrch erklärlich erscheint, dass ein 
Werk die Vorlage des anderen bildete. Die wörtliche Oon- 
gmena der beiden Kernpunkte , nämlich der intentio und des 
modus agendi, in einer Etterarischen Arbeit, welche den gleichen 
Gegenstand behandeln will, ist um so auffallender , als die 
Oombination rhetorischer Unterweisung mit der Einführung in 
den kirchlichen Prooess in dieser Art in keinem anderen be- 
kannten Schriftdenkmale des 12. Jahrhunderts wiederkehrt. 
Die Uobereinstimmunf? in den Einzelnheiten reicht viel weiter, 
als dass sie durch die Tiaditioii der Schule, welche in diesem 
Jahrhunderte fUr das Bereich de« kirchlichen Processes sich 
erst zu entwickeln und auszubilden hatte, zu erklären wäre. 
Uebrigene pbt Siegel (S. 546) selbbt zu, dass man in beiden 
Werken ,eiüer auffallenden Identität in Einzelnbeiten, in (Jitateo, 
Beispielen und Erklärunj^en betrecrne*. 

Soweit die Mitlhcilungen hief^ers über den (). I. Eilberti 
einen 8chluss gestatten, scheint in der That zwischen der R. E. 
imd diesem Werke ein Abhängigkeitsverbältniss in der Art 
obzuwalten, dass die erstere Arbeit der letzteren als Vorlage 
diente. Als GrUnde hiefür kommen die nachfolgenden in Be- 
tracht: 

1. Der O. I. Eilberti steht in der von Siegel be nützten 
Handschrift auf Folio 39 — 44 in 397 Versen, während die R. E. in 
der Wiener Handschrift in Quart, Folio 43 — 78, in der Mttnchener 
in Quart, Folio 87—108, im Prager fürstlich Lobkowits'schen 
Maniiacript Gross-Octav, Fol. 1 — 53 und im Prager Domcapitel- 
Manuscript, Octav, Fol. 1 — 26 in sehr gedrängter Schrift; ein- 
nimmt. Es ist hiemach die B. E. das weitaus umfangreichere, 
der O. I. Eilberti das bedeutend kürzere Werk, somit im Hin- 
blicke auf den ttbereinkommenden Inhalt die Vermuthung be- 
gründet, dass letzteres auf ersterem fasse. 

2. Es Ittsst sich der von Siegel gegebenen eingehenden 
Inhaltsttbersicht beider Schriften entnehmen, dass der O. I. 
Eilberti streng systematisch gegliedert und die einzelnen Theilc 



44 



VIII. AbbMdlvng: Ott. 



desselben oKcTimäsig aus^rfulirt sind; Excnrsc bleiben feme. 
Di(^ R. E. da^j^ep-f^n zeiirt wolil, fla«s dcrBelhe Plan für die Aus- 
fülirimg zu Grunde gelegt wurde; jedoch wird die in der Arbeit 
selbst angedeutete Systematik wiederholt verlassen, um Erör- 
terungen einzuschieben, die snir näheren Erl&ateruDg der eben 
behandelten Materie dienen sollten, aber nur in einem loseren, 
entfernteren Zusammenhange mit dem ursprünglich besproche- 
nen Stoffe stehen. So wird — abgeselien von der l^rörterung 
der causa und sententia gleich im Eingänge des Werkes — 
insbesondere bei der AusetnanderBetsung Uber das Richteramty 
(anknöpfend an die Umstände, welche den Richter in der Aus- 
übung seines Amtes föi'dem) die umfassende Lehre von den 
Quellen eingefügt, aus welchen derselbe die Norm seiner Ent- 
scheidung zu schöpfen habe. Aehnlich werden später an die Aus* 
führungen über den Zeugenbeweis Erörterungen über In&mie 
und über die Zulassung Infamer zur Anklage und Zeugenschaft 
angeschlossen, weiters eine Untersuchung über die aus dem 
Gesichtspunkte der Nächstenliebe aufgeworfene Frage nach 
der Zulä8si«:keit von Anklagen überhaupt angestellt, endlich 
eine I ).irlogunf:' der be^'^rifflichen Unterschiede zwischen con- 
viciuiii, ejiliiniiiiu, })racvaric atio und tergiversatio eingeschoben. 
Die Ursache der gedaclitcn Excurse ist unscliwer darin zu 
finden, dass die R. E. lAvie unten VIII, darzuthun sein wird) 
ein der (ic^rcnwart erhaltenes Heft von Lehrvorträgen an einer 
Dorascliule des 12, Jahrlunulerts bildet; bei Bolchen muss aber 
manchmal das Postulat einer harmonisch gegliederten und ab- 
gerundeten Darstellung aus didaktischen Rücksichten der ein- 
gehenderen Behandlnncr schwierigerer Punkte behufs möglichster 
Klarstellung der bebandelteu Materie geopfert werden. SielierUcb 
ist eher anzunehmen, dass ein in der Hauptsache geordnet vor^ 
liegender, aber nnrrleichmiissig behandelter Stoff durch einen spä- 
teren Bearbeiter im Detail und des Nuheren angeordnet und dass 
in die Ausführungen über die einzelnen Punkte Ebenmass und 
Harmonie gebracht wurde« als dass ein Werk, welches schon derart 
gestaltet war, durch Aenderung der ursprünglichen Ordnung und 
durch Beimengung lose eingefügter Bestandtheile bewosster- 
massen verunstaltet worden sein sollte. Ein solcher Vorgang er* 
scheint um so minder glaubwürdig, wenn er eine Arbeit betreffen 
soll, welche fUr Zwecke der Schule unternommen wurde. 
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3. E» steht fest, dass der O. I. Eiibcrti zwischen 1191 und 
1204 entstanden sei, (lat:^op;en fällt der Ursprung der R. K. schon 
vor 1179 (wie nnten VI darzulegen sein wird); somit ist d< i on 
Benutzung bei Abfassung des genannten O. I. wabrscbeinlicb. 

4. Eilbert selbst sagt (Vers 23, 24), dass ihm nur das 
Verdienst der Formulining des bereits vorhandenen Stoffes ge- 
bftbre, dass ihm nur die carmina, nicht der sensus, blos die 
▼erba, nicht aber die vis verborum zuzurechnen seien, woraus 
wohl gefolgert werden darf, dass er seinen poetischen Versuch 
nach einer in Prosa verfassten Vorlage zuwegogc bracht hat. 

5. Da B. Wolfker von Passau, dem der 0. I. £ilberti 
gewidmet ist, nicht als Schriftsteller wirkte, Eilbert aber seinem 
lebendicren Worte Belehrung und Anregung zu verdanken ein- 
gesteht, ist iinzunelimca , dass der Schüler den von seinem 
Meister durch Voitiiige nach der R. E. enipfani,'enen Lehrgchalt 
diesem in poetischer Form als Khrcntschukl des Anfäiiirers ' 
entgegenbrachte. Seiner unzAircichenden Kräfte eingedenk er- 
sucht er hierbei den erfahrenen Sachkenner: ut si quid iuter- 
rupta balbutics incuratc transiorit aut loquacitas male castigata 
pannoso assuerit, tuo cxamine redi luatur.- Eine solche 
Sprache ziemt nicht dem selbstständigtii Autor, wohl aber dem- 
jenigen, der fremde Gedanken nur in neue Formen bringt. 
TreflPlich wird mit diesen Wendungen der Vorgang Eilberts 
der R. E. gegenüber charakterisirt, denn in der That fehlen 
in seinem O. I. die vorstehend unter 3. hervorgehobenen Kxcurse, 
und findet sich als Zuthat die Ausführung (Vers 3 16 ff.) über 
die Zahl der zur Reinigung erforderlichen Eidesbelfer, welche 
auf einer missverständlichen Auffassung des c. 4, O. 15, qu. 7 
beruht, aber in der R. £. nicht vorkommt. . Dass die letztere 
dieses capnt überhaupt ausser Betracht liess, ist um so inter- 
essanter, als nach dem Zeugnisse der Summa des Sicardus von 
CSremona* gerade für Frankreich, wo nach den unten (V.) zu 
gebenden Belegen die R. £. entstanden ist, eine dem Gebote 
dieses capnt widerstreitende Uebung zn constatiren war. — 
Mit so gearteten Bemühungen des Verseschmiedes stimmt es 



« .Initi.nli.i'. S r>3d, Nr. 2. 
' S. 535, Nr. 2. 

3 ad C. lö, qu. 7, bei Schulte, Beiträge etc. I, Ö. 3tö. 
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überein, dass Eilbert, wie aus der Vergleichung der Andeutungen 
über die Materia seines Werkes mit jenen der R. K' zu ent- 
nehmen ist^ nicht allen Ausführungen der R. £. folgen wollte, 
sondern ausschliesslich die Rechtsstellung der im gerichtlichen 
Verfahren auftretenden Hauptpersonen tind der Zeugen darsu- 
stellen vorhatte; folgeweise musste er die utilitas seiner Leistung 
auf die ,iudiciarii ordinis cognitio' einschrttnken. Mit Recht 
bat die R. nach beiden Riebtungen ihr Ziel weitergesteckt. 

6. FOr das hier yertretene AbbingigkeitsverblÜtniKs des 
O. I. EUberti von der R. £. lässt sieb die im Mittelalter noto* 
riscbe Uebung anfahren, juristisebe Gegenstände in Tersifichrter 
Form dem Gedächtnisse zugänglicher za machen« In der Mün- 
chener Handschrift der R. £. findet sieb ein derartiger Versuch, 
welcher sein Material aus dem sweiten Tbeile des Gratianlscben 
Decretes schöpfte, und hebt auch Schulte* hervor, dass gegen 
den Ausgang des 12. Jahrhunderts derartige summae metricae 
bald den Charakter metrischer Compcndien annahmen, häutig 
aber auch Bich nur auf einzelne Materien, z. B. das KhcnM-ht 
cr^trcckten. Eine solche enthält unter dein Namen einer me- 
dulla matrimonii derselbe Codex der Wiener Hofbibliotbek| 
in welchem sich der (). I. Eilberti Hndet. 

7. Für den entgegengesetzten Vorganir lasst sicli kaum 
ein Beispiel anführen: wenn sich aber ausnahmsweise die K. E. 
lediglich als ein llniu;uss deg in ij^ebiindener Rede im O. I. 
Eilberti Gesagten in Prosa darsteilen würde, so wäre e» un- 
erklärlich, wieso dieselbe an zahlreichen Stellen ihre AusfUh- 
ruDgcn mit den Worten der einschlägigen Summarien oder gar 
der Quelleutexte selbst hätte geben können. Im Gegentheüe 
ist darauf hinzuweisen, dass die Beschreibung der Insignien 
und der Plätze, welche den im Gerichte auftretenden Personen 
zukommen,^ bei Eilbert nur eine versificirte Wiedergabe dessen 
ist, was in der R. £. mit den Worten Alcuins^ gesagt wird; 
ebenso ist Vers 27, 28 eine Wiederholung desjenigen in Versen, 

. was die R. E. mit den Worten des o. 1, C. 4^ qu. 4 über die 
Zahl der im Gerichte nothwendigerweise auftretenden Personen 
bemerkt hatte. 



1 S. 511, Nr. 1. 2 loc. cit. III, S. 27. •'' Vors 29ff.} 121—129. 
* DUloguft de arte rhetorica^ cap. 19. 
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lieber das Vorhftltuiss der R. E. zu dem O. 1. Altmanni 
finden sich beachteoswerthe Mittheilnn^en in der Zeitschrift 
der Savigny-Stiftung, romanistische Abtheilung, Bd. X, S. 44ff. 
ans welchen hervorgeht, dass die ganze Anlage des letzteren 
mit der Disposition des O. I. Eilberti llbereinstimmt, dass die 
Arbeit Altmann^s jene des Eilbert aber beinahe um die Hälfte 
in Umfang übertrifft und in manchen AusOihningen yon ihr 
abweicht. Zugestanden wird dort die Möglichkeit, daes Magister 
Altmann bei seiner Arbeit ebenso gut aus der R. E. wie aus 
dem O. I. Eilberti schöpfen konnte (S. 65), doch wird sich aus 
toBseren Gründen (Nfthe Passans, yersificirte Form) für die 
letztere Alternative entschieden. 

Inwieweit die R. E. durch ihre, sei es nun mittelbare 
oder unmittelbare Verwerthung im O. L Altmanni E^nfluss übte 
auf die Darstellung des Zeugenbeweises in dem O. I. Damasi, 
dies liat Altmanii a. a. 0. in der fleissigen und interessanten 
Erürtenui^ iil)er den O. I. seines Namensgenossen aub dein 
13. .Juiirluiiidcrte in so gi*Un<lli( lier Weiac dargcthan, dass ledig- 
lich das dort Gcaagto wiederholt werden müs^te. — Zu den 
obengenannten Lehrmitteln der Prcaxis vor geistlichen Gerichten 
traten drei Jahrzehnte nach dem O. I. Hamb< r<:« nsis die fast 
.:;l»'irli/i'itigcn , wissenschaftlich hochstehenden Arlx'iten des 
I>anias\i.s Boerans (vor 1215) und Tancrcds (^nicht vor llMiil. 
mit denen die canonistischo Processdoctiin der römisch-recht- 
lichen den Sieg entriss. 

Die Kirche hatte inzwischen aus dem iragmentariseh sich 
entwickelnden italienischen Territorialprocessc ein einheitliches 
Processrecbt geschaffen, unterstützt und gefördert durch die 
in den beiden yorangegangenen Jahrhunderten durchgeführte 
Festigung ihrer hierarchischen Verfassung und durch das in- 
zwischen gewonnene weite Gebiet ihrer Jurisdiction. Sie hatte 
nach Ausscheidung lebensunfähiger Elemente die bewährten 
Pkxicesaeinrichtungen weltlicher Qerichte im Detail ausgebildet 
und Terrollkommnetf sodann aber durch beharrliches und con- 
sequentes Festhalten an dem so geschaffenen Rechtsgange jenes 
Ver&faren entwickelt, welches bald als consuetudo generalis 
weithin Verbreitung, in der Theorie und Praxis Anerkennung 
und in der staatlichen Gesetzgebung die umfassendste Aufnahme 
gefimden hat 
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y. £nt8teliungsort. 

Es bedarf keiner Rechtfertigung, wenn bei der Erörterung 
der Frage nacb dem Entatebungsorte einer (wie unten au be- 
weisen) in die zweite Hälfte des 12. Jahrhunderts fallenden 

canonistisclien Arbeit, welcher das Decret zur Grundlage diente, 
lediglich erwogen wird, ob Italien, Deutschland oder Frankreich 
ihr Heimatland sei. Gegen die Entstehung in Ita,lieu spricht 
der Uiuütaiul, tlass die leichte Zugänglichkeit der Hochschule 
zu Bologna und die Möglichkeit einer dircc ten Bekanntschaft 
mit dem Inhalte des üecretes durch Vermittlung von Hand- 
schriften-Verleihern derartige Hilfsmittel wie die H. E. über- 
flüssig erseheinen liisst. Dazu kommt, dass die Arbeit ihrer 
Anlage und Methode nach von den in Italien entstandenen 
grundverschieden ist und keine Spur darauf hinweist^ dasB 
sie etwa dort ihren Ursprung gefunden habe. 

Gegen Deutschland und zu Gunsten Frankreichs ist zu 
erwägen, dass in erstcrem Reiche seit dem Tode Heinrieh Iii. 
(lOdf)) traurige Zustände hereingebrochen waren. Unabsehbare, 
unheilbringende Kämpfe zwischen Kaiser und Vasallen einer- 
seits und zwischen Staat und Kirche anderseits zerrütteten das 
Reich und wirkten verhängnissvoU auf die Bltlthe der Wissen- 
schaften. 

Mit bitteren Worten wird Klage gefUhrt Uber den Verfall 
der freien Künste, Uber die Geringschätzung der Wissenschaft 
und darttber, dass nur Gewalt, Macht und Reichthum Ansehen 
geniessen.* Heftige Sttlrme hatten die herrliche Blllthe der 
Studien an den geistlichen Stiftern geknickt. Man stritt wohl 
im Kampfe der Parteien nicht blos mit dem Schwerte, sondern 
auch mit der Feder; aber die zahlreichen Streitsehriften^ von sach- 
kundiger und gewandter Hand verfasst, waren weit eher Zeichen 
der Leidenschaft als Früchte der Wissenschaft. Während in 
l.)eutschland die geiötlichen Stifter, der Sitz der Intelligenz 
innerhafb der Kirche, durch Parteiwirren zerrissen wurden, er- 
blühte in Frankreich mit den neuen MönchsuiLlen die kirchliche 
Wissenschaft aufs Kräftigste und fand dort manche Fflegestätte.^ 

1 QieMbrecht, Deutsche Kaisetrieit, II. Bd., S. 679, 3. Aufl. 
^ HIstoira litorsire de la France VII» 88. 103. 
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Hatte FVankreich schoD vordem treffliclie Scliiilen für 
dialektische Gewaadtheit und kirchliches Wissen besessen ,1 so 
steigerte sich der Einfluss fransOsischer Bildlingsanstalten ntm- 
mehr in ausserordentlicher Weise. Neben den freien Kttnsten 
wurden insbesondere Theologie und das Studium der canones 
eifirigst betrieben. Dahin zogen immer neue . Schaaren wiss- 
begieriger Mllnner. In Bdhmen endihlt von jenen Tagen der 
Domdechant Kosmas^ der seine Ausbildung der Lütticher Schule 
verdankte (f 1125), von jungen Philosophen, die, reichbeladen mit 
Schätzen der Wissenschaft, von Frankreich zurückkehrend die 
Heimat begrüssen. Dort holte auch (lottschalk, der erst«^ Abt 
des Prämonstratenserklosterß Seelau, sein Wissen, ferner J^iscliof 
Daniel von Prasr, derselbe, der das (ir.itiauiöche Decret von 
Friedrich Barburossa'ö Zuge gegen Mailand nach Böhmen brachte 
(1159), ebenso einer seiner Nachfolger, Heinrich Bfetislav, der 
seit 1 1^2 Biscliot, später 1 1 II*;) i den Bischofsstab mit dem Königs- 
scepter vertauschte.'-' Zuversichtlich hätten die von Wissens- 
drang l>cseelten Angehörigen Böhmens näher gelegene Fdege- 
stätten der Wissenschaft in Deutschland aufgesucht, wenn 
dieselben nicht die TTnp^nat der Zeiten vernichtet hätte. — 

• 

Als massgebender Gewährsmann möge noch der classisch ge- 
bildetste Schriftsteller des Mittelalters, Johann von Salisburj 
(t 1180), nachmals Bischof von Chartres, genannt werden, welcher 
in dem lebendigen Bilde seines Studienganges (nach 1135) den 
hohen Auftchwnng der Wissenschaften und der freien Künste, 
insbesondere auch* der Rhetorik, in Frankreich mit Wärme 
schildert.3 Dass in das Bereich seiner ausschliesslich in diesem 
Lande betriebenen Studien auch das Recht einbeaogen worden 
war, daDir spricht die Bekanntschaft des hervorragenden Mannes 
mit Processvorschriften (Uber Pflichten des Richters, ttber den 
Eid vor Gefithrde, exceptio doli, ttber dreijährige Processver« 
jfthmng, über Urkunden und Zeugen), wie sich aus seinem 
um 1159 verfassten Poljcraticus lib. V, cap. 12, 13, 14 ergibt.^ 
Wir bedürfen aber nicht einmal dieser Zeugnisse; denn 
es haben sich manche beachtenswerthe Denkmäler der Pflege 

* Vgl. Belege bei Wattenbach, S. 272, Anm. 8 und 8. 275, Anm. 1. 

' Vgl. des Verfassers Recept. Gesch. des r6m.«0Sii. Proc. in B5bin.t 8. 34. 

^ Scha^ntchtnidt, Johannes Saresberienais, 8. 12. 

* Edit. Gilos. 15(1. 3, S. 311 ff. 

Sitoaafib«r. d. pbiJ.-liist. Ol. CIXV. Bd. H. Abh. 4 
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der Kirohenrechtowiaseiuohaft auf franzöuBchem Boden ans 
jenen Zeiten erbalten. £8 m0ge nur erinneit werden an den 
Tractatus de sacrilegiiB et immunitatibus ana der Zeit vor der 
Ab&asung des Gratianisehen Decretes,^ an die mit I^os von 

Chartres Namen verknüpften Sammlungen und die Tripartita,^ 
an die Kxceptiones deeretorum Gratiani,^ an die Summa Pa- 
rihieusis ' und au die auf Sons hinweisende Summe, welche im 
AnacblusHC an ßeätimmuugou des Uecreles Erörterungen über 
einzelne Punkte gibt.^ Nur nebenbei möge gedaciit werden 
des von Gross edirten ordo iudiciarius als eines Versuches, 
die Kenntniss des römischen Rechtes für den Clerus zu ver- 
mitteln,*' denn auch diese höchst intercßöuutü Erscheinung er- 
härtet neben den reichen Forschungsergebnissen Fitting's' und 
Conrat's'' den lebhaften Betrieb deB Rechtaatndiums während 
des 12. Jahrhunderts in Frankreich. 

Darf sonach angenommen werden, dass der allgemeine 
Zustand der Bildungsanstalten und die Pflege des Hechtes an 
denselben für die Annahme ^spricht, dass ein derartiges Hilfs- 
mittel fUr den Reehtsunterricht^ wie es die R. £. bieten soll, 
in Frankreich seinen Ursprung gefunden haben dftrfte, so er- 
übrigt noch nach Gründen au forschen , welche der Arbeit 
selbst entnommen, für diese Anschauung ins Treffen geführt 
werden können. Vor Allem kommt hierbei su berücksichtigen, 
ob sich die Benützung solcher Schriften nachweisen lässt, die 
in Fjrankreich entstanden oder yerbreitet waren, ob auf Persön- 
lichkelten aus Frankreichs Hierarchie, auf dort gelegene StAdte 



> MMWfteD, in Matber's Jahrb. II, S. S81; Schalte, Drei in Prager Hand- 
«chiiften enthaltene Oanoneosaninitangen, S. 197; Kraua» Oesterr. theol. 
VierteljaliraKslijrift, B4. 8, 8. 679. 

* Conrat, Gesell, der Quellen und Lit. des rOm. Beehte« dee Mitlelalteis, 

I. Bd., S. 378 fT 

3 Schulte loc. cit., S. 2ii7; Beitrüge sur hit. d. Decr. III, S. 33. Quellen 
und Lit. I, S. 227. 

* Maassen loc. cit, ä. 221 uud dessen Paucapalea, S. 46öff.; Schulte, Bei- 
tfige sur Lit. d. Decr. II» 8. 114 und Qa«llea itnd Lit. I, S. 224. 

> Sohnlte, BeitrXge etc. II, 8. 138. 

* Soholte, Ueber die Summa legnm de« Cod. Gottwicensis, S. 460. 

7 Brachylogiu«, S. 18 flF., 37 ff.; Sitzungsber. der Berl. Akad. 1891, S. 765. 
Epitonie pxnctis regibns, S CCLXXXII; Oe«ch. der QueUen und Lit. 
des rüm. Rechtes im Mittelalter, L Bd., 8. ö73 ff. 
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und auf Erei^ii.sse aus der rJescliichte dieses Landes Rüeksieht 
gcnoniiucii wird, ob Avciters aut l'raüzüöiöchem Boden beimi.sche 
Reehtsgewohnlieiten Beachtung" finden, ob etwa endlich in bei- 
eefü^ten Formularen die Krwiilmunp: von Perüonen und Orten 
vorkiniimt, die auf Frnnkrrirli liiinv(ü.siTi, sowie ob aus der 
Provenienz der IlandsclinUcn cm Schliiss L'''/oiren werden könne. 

Was die Verwerthung littcrarischer Arbeiten botiitft, aus 
denen auf die Entstehung der Ii. E. in Frankreich geschlossen 
wtjrdcn kann, ist vor Allem zu erwägen, dass die Ausfühningen 
Uber induciae in dem Tract. de sacril. et immunit. mit den 
bezüglichen Erörterungen der K. E. in Vielem übereinstiiiiiiieny 
somit das Vorliegen desselben bei Abfassung der letzteren wahr- 
scheinlich machen. Weit bemerkenswerther ist aber der Um- 
stand, dasä die in der Vorrede zu den ezceptiones decretomm 
Giatiaiu dargelegte und bei Zusammenstellung derselben fest- 
gebaltene Methode, nämlich die ,decreta geueralia mazimeque 
neeessaria' aus Ghratian's Werk zusammenzufassen und die bei 
einander widerstreitenden Stellen getroffene Lösung des Wider- 
spniches aus den dicta Gratiani (paragrapbi) in präciser Form 
wiederzugeben^' auch in der R. £. entschieden hervortritt. 

Abgesehen von diesen der R. £. nach Inhalt und Form 
nSherliegenden Schriften lässt sich jedoch eine Reihe anderer 
litterarischer Arbeiten constatiren, aus deren Benützung auf die 
Ebtstehnng derselben in Frankreich geschlossen werden muss. 

Vor Allem ist hervorzuheben, dass bei Erwähnung der 
leges saecularcü der Inhalt des c. 2 , D. 1 wiederges^cben 
und sodann über die codiucatorische Thiitigkeit Jui>iiiiiaii8 im 
Wei>enilichen correet mit den Worten des Paulus Diaconus 
(f 797): Gesta Laiigobardorum (T, 25) berichtet Avird, obwohl 
diese Mittheilung von keiuem Chronisteu des 9. biäs 11. Jahr- 
hunderts in solcher Fassung Ii erübergenommen wurde, Hegino 
in seiner Chronik (I'ÜS) mir den einleitenden Absatz aulnahm 
und erst die irauzüsischen Canonensammlungen diese Noüz 
der Aufnahme für werth hielten. 

Von Alcuins Arbeiten, die durch geraume Zeit für den 
wissenschaftlichen Unterricht im Frankenreiche massgebend 

' Vgl. Schölte, Fngw CanonenMmmlting, S. 223. 

* Itm Decret IV, c. 171 und nach d«n Zeagnisse Conrads Qaenen und 
Lü dM rSm. BaelitM !, 8. 99, dfe Tripartita and Caeaar-Aognstana. 

4» 
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blieben^^ wird der disputatio de rhetorica legis OmÜ et Albini 
mftgistri ausdrflcklieh gedacht und einzelne Stellen' derselben 

entlehnt. Nicht minder finden sich Spuren der Benützung 
seiner wohl mit Unrecht als unecht bestrittenen expositio in 
Genesim. 

Zu den im Frankenreichc verbreiteten Lehrbüchern der 
Grammatik zählte in vorderster Reihe Donatus, wie die Zcii<r- 
nissc Theodiilphs (f 821), Alcuins (f 804) und Abbos von Fleury 
(t 1004)3 darthun. Bei Erörterung des Ursprunges des Wortes: 
testis, beruft sich die R. £. auf Remigius super artem Donati, 
niUnlich auf die im Mittelalter hochgeschätzten Glossen zu 
Donat's Grammatik, die Remi von Auxerre, Lehrer der Gram- 
matik und Dialektik seit B82 in Rheims, dann in Paris ver- 
fasst hatte.^ 

Sehr fraglich bleibt, ob der Verfasser der R. E. des 
Papias' filementarium doctrinae erudimentum benutzt habe. 
Die Möglichkeit dessen liegt nahe^ weil dieses Werk in Frank- 
reich wohl bekannt und in zahlreichen Handschriften yerbreitet 
war, wie aus dem Catalogue gen^ral des manuscrits des biblio- 
theques publiques des departements hervorgeht. Ein genauer 
Niicliwei.s ist aber durch den Umstand auBgeßchlossen, dass die 
entsciieidenden Stellen aus Isidors von Sevilla: Oi igincs stammen 
und wwcit sie nicht in dem Pecrete Gratian's Aufnahme fanden, 
eben dem ^^cnanntcu encyklopädischcn Werke direct eninummcn 
werden konnten, wie beispielswoiso die etymologische Ableitung 
des Wortes lex a le<j::endo, welche sich zwar bei Isidor II, c. 10 
findet, aber nach der Bemerkung der (Jorreetores roniani ad 
c. 4, D. 1 im Gratianischen Decret vergeblich gesucht würde. 
Unverkennbare Spuren weisen auf die Benützung der Werke 
des Rabanus Maurus (f 856), Hincmaros Remensis (f 882), Ivo 
▼on Chartres (f 1117) und des Algeras von Lttttich (f 1128) 
in der R. K hin. 



< Ebort, Gmeh. der Iii des Iffittelslteia H, S. 15. 
« e. 16, 19. 

* Bei Baebr, De littennim ftndiia « Csrolo MMgao revoestit , S. 89, 
Anm. 69, 8. 81, Ann. 7S. 

* Ebert loc. oit m, S. 235; Prantl, Oeeehichte der Logik II, 8. 44. 
» I, 969. n, 1086. m, 667 der XllereD (Qasrt-)Aiiigftbe. 
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Es rühren nämlich die Ausführungen über die Beob- 
achtung solcher Vorschrit^n, die nicht allgemeine Anerkennung 
gefunden haben, offenbar aus des Rabanus Maurus Schrift: De 
institatione cleri, lib. III, c. 6 her; ingleichen die Bemerkimgen 
Aber das Verhältniss der lex gratiae zu der lex Bcriptorae aus 
dessen Über adversus Judaeos c. SA 

Die AvseiDandersetKiiiigen Uber .die Aufeinanderfolge der 
lex natorae, litterae und evangelii spiegeb die Auffassung des 
«b Kircbenflirst und Oelehrter gleich grossen Hincmar von 
Bheims wieder.^ Dessen Abbandlong: De criminosis elericis' 
bat aber unverkennbar sowohl rücksiehtfich der Anordnung 
des Stoffes y als auch in den Erwägungen ttber den viel- 
bestrittenen Sata: ovis pastorem non accuset^ die processualen 
AnsfiOiningen der R. £. beeinflusst. 

Die Erörterungen ttber den Zweck kirchlicher Satzungen 
und die Mittel zu dessen Erreichung durch permissio, exhortatio, 
praeceptio, prohibitio, ferner die Zwcithciliing der praeceptiones 
in mobiles und imuiubiles, die Ausführungen über das Wesen 
der exhortatio, perinissio, dispensatio und tolerantia sind dem 
Prologus der dem Ivo von Chartres zugeschriebenen Arbeiten 
riiuiommen, wobei jedoch ansdi lu klich hervorgehoben werden 
muss, dass keine der vorangetüiirten Stellen dem Gratianisehen 
Dccrct entlehnt werden konnte , weil sie dort — Zeuge der 
Prolegomena zu Friedberg's Ausgabe — insgesammt fehlen. 

Am umfassendsten wurde Ivo von Chartres benutzt, wie 
sich ausser dem eben Gesagten noch aus Folgendem ergibt 
Bei Behandhmg der Frage, in welcher Reihenfolge die Norm 
der Entscheidung streitiger RechtsfUlle den verschiedenen Rechts- 
quellen au entnehmen sei, wird auf den Inhalt des c. 3, D. 20 
Terwiesen und als letzte Quelle neben den Anordnungen des 
alten und neuen Testamentes, sowie der Apostel der ^canonicae 
institutiones' gedacht, ehe noch die Rfieksichtnahme auf die 
btitoriae a Yiris catholicis c<»iBcriptae für zulässig erachtet wird. 
Unter den ^canonicae institutiones' sind aber im Sinne der Aus- 
flihnmgen der R.E. ttber die constitationes ecdesiastlcae wohl an 

1 Opera VI, p. 36; Maftone, Thes. nov. anecdot. V, p. 411, 

2 Oposc. LV. eapitttlorum, ospnt 20 in der*. Bibliotheoa magna patamm 

XVI. S 468. 
» Ebendort, Ö. 412. 
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erster ^Stelle pHpf^tUche Decretaicn zu verstellen. Dies fest- 
p:e}ialten ist nun zu beufliten. rlfi«?«? Ivo.s l>(>f'r<^t IV, c. 70 der 
in c. 3, D. 20 aufgenommenen, dem Fapste Innocenz 1. fkischlich 
zugeschriebenen DecretaJe eben den entscheidenden Zwischen- 
8»tz: ,8i nequc in ilHs, eanoncs apostolicae sedis intaere^ ent- 
nommen hatte, welcher jedoch zufolge einer Bemerkung der 
correctores romani bei Gratian fehlt. Noch überraschender ist 
die Erscheinung, dass das c. 6, D. 11 in der R. E. als ein Aus- 
spruch eines Basilius Papa vorkommt; bei Ivo wird es im 
Decret IV c. 69 richtig als Bruohstttok ane emem aermo Ba- 
silü de spirita sancto citirt, während die Ueberschrift bei Gratian 
lautet: ^unde Angustiniis ait vel ex dictis Basilii'. Endlich mag 
noch bemerkt werden, dass die R. £. die Inscription des c. 38, 
D. ÖO — mit Ivos Panormie III 165 übereinstimmend — mit 
dem Wortlaute: ,StephanuB papa äigberto, Corsicae epiacopo' 
angibt, während die meisten Codiees und Ausgaben Qratian's 
lesen: ,8tephanus Sichimberto/ 

Die Darstellung der Verschiedenheiten der Satzungen nach 
Ort, Zeit, Person und Veranlassung verweist deutlich auf den 
ersten Theil des Uber de misericordia et justiiia des Al<z;enis 
von Lüttich; doih hat der Verfasser die einschlägigen Aus- 
fühnniß^en zumeist aus Gratian gescliöptt. 

direcle Benützung der Arbeit des Algerus dürfte 
aber aus zwei Umständen gefolgert werden dürfen: einmal er- 
wähnt das dictum Gratian's ad o. 17, C. 1, qu. 7 kurzweg der 
Milderung einer Vorschrift nur utilitatis intuitu, während die 
R. E. übereinstimmend mit Algerus 1 c. 16 bei Anführung 
desselben Quellenexcerpts hervorhebt: ,item quod pro necessi- 
täte, utilitate vel meritorum dignitate rigor canonicarum sano- 
tionmn relaxetur ex Meldensi concilio diftinitum habetur'. Ausser- 
dem wird die immittelbare Heranziehung Algers dadurch wahr- 
scheinlich gemacht, dass im o. 6, 0. 1, qu. 7 die Leseart ,de 
oreta librare' vorliegt, wogegen die R. £. ttbereinstimn^nd 
mit Algerus I c. 10 ,lib6rare' liest» ingleichen auch die dort an 
zweiter Stelle vorkommende Deeretale des Papstes Gelasins 
dem vollen Wortlaute nach wiedergibt, während Gratian in 
seinem dictum ad c. 6 cit. dieselbe blos mit den Anfangs- 
worten citirt und daran erinnert, sie schon früher (c. 1, D. 65) 
angeführt au haben. 
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Die tlieolos^ischen Erürteniii<!;en basiren insgesammt auf 
SdiriftCQ des Hugo a St. Victore (f U4l), deö Vorstehers der 
Schule des Aug^ustinrrklu.^u i >s gleichen Namens bei Paris. Das 
Lehrsystem dieses scharfen Denkers hat sowohl feines innei*en 
Werthes, als auch seiner p-osseu Verbreitunic wecken auf die 
Entwickhm^^ der mittelalterlichen Speeulation einen sehr grossen 
Eintluss ausgeübt.^ Kein Wunder, dass Hugos Auffassung der 
Erbsünde, weiche — im Gegensatz zu dem bei Anselm von 
Canterburj in den Vordergrund gestellten formellen Momente 

— das materielle betont, auch in die K. £. Eingang gefunden 
hAty zum Theile iogar mit dem Wortlaute der pars VII, lib. I 
de sacramentis und Htigos Sermo Kr. 70. In gleicher Weise 
sind AuslUhrangen «na Beinen libri didaeoalicae ernditionis I. c. 1, 
ni. c. 10 benütat und ist die DreitheOnng der absolut vorzuneh- 
menden, der unbedingt au unterlassenden Handlungen und der 
Opera media seinem kleineren Werke: ,Dialogns de taeramentis 
^gis naturalis et scriptae'' entnommen. Endlieh ist seinem Sermo 
Kr. 37 die mystische Deutung der Opfer des alten Bundes entlehnt. 

Erhellt aus dem Vorausgeschickten die Verwertbang solcher 
Werke, die in Frankreich selbst entstanden waren oder daselbst 
Verbreitung gefunden haben, so ergibt sich aus den nach- 
folgenden Bemerkungen die Berücksichtigung von Sammlungen, 
deren Ursprung im Frankenreiche feststeht. 

In erster Reihe ist die AiiUuui L^anikeit darauf zu richten, 
dass apokryphe Decretalen wiederholt mit der Bemerkung ,ex 
decretis sanctorum patriun* citirt werden, womit die Pseudo- 
Ifeidoriana gemeint wird; so insbesrtndere bei Anführung der 

— trotz ihrer Aufnahme in da« Capitularn Carls des Grossen 
vom Jabre 806^ — von Hincmar Rcmensis rucksichtlich ihrer 
Echtheit auf das Scharfsinnip;ste anp^pfoehtenen Decretale des 
Pseudo-Silvester c. 2, ('. 2, qu. 4 über die nach dem Weihegrade 
des Beschuldigten verschiedene Zeugenzahl bei Anklagen Geist 
Ucher, sowie ferner bei TTervorliebung der zahlreichen Pseudo- 
Isidorischen Decretalen in Sachen der Appellation (C. 2, qu. 6). 



> Stttokl, Geschichte der Philu^ophie II, S. 335. £iu CiUt, welches auf 
Huf« hindeuten wttrde, findet sich nirgend«. 

> Op«M edii. VenetUs 1688, III, fol. 186. 
' Wslter, Corp. jar. germ. II, S. 228. 
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Nocli rr*'wiflitiu:er ist nlier die Berufung auf Capitiilarien- 
8ammhmj2;en, iuöbe.soiulerc wimn der Remorktin«? Saviürny's ' ge- 
dacht wird, dass Frankreich als die Heimat dcrjumi^eii Zu- 
sammeuöteliungen kircldiehcr Satzurifjon anzusehen seij die 
Capitularien erwähnen. Nun tritft es zw, daas das Capitulare 
Aquisgranense vom Jahre 781)"^ c. 62 betreffs der EidesfUhigkeit 
von Jünglingen, welche bereits das Alter der Mündigkeit er- 
reicht haben, aus dem ,liber capituloruni' citirt wird. Mag in 
diesem Falle der Verfasser der H. F. immerhin sein Quellen- 
citat dem dictum Gratian s ad c. 14, 0. 22, qo. 5 entlehnt haben, 
Bo bleibt es dennoch bezeichnend, daea ihm gerade hier^ wo 
eine auch Laien geläufige Bestimmung des heimatlichen Rechtee 
in Frage stand, die Berufung auf den über capitolomm zwack- 
dienlich erschien. Jeder Zweifel ttber die unmittelbare Be- 
rücksichtigung der Satzangen fränkischer Könige schwindet bei 
der Erwägung, dass das Verbot gerichtlichen Verhandefais an 
Festtagen geradezu auf eine Anordnung der Versammlungen zu 
Compi^gne und ,apud St. Medardum praesidente Garolo Magno' 
zurückgeführt wird. Es soll nicht in Abrede gestellt werden, 
dass die erstere Quellenangabe Itos Decret IV c. 22 entnommen 
werden konnte, rUcksichtlich der letzteren aber ist entscheidend, 
da«s Gratian die fragliche Bestimmung c. 2, C. 15, qu. 4 als 
Besehluss eines Conciliuin zu ,ErphcstLui citirt, wogegen die 
R. E. ihre obi^re Quellenangabe dni ch den Beisatz specialisirt: 
,capitulo octavo legum'. In der Thai ist nun aber das oben 
erwähnte Verbot in das Capitulare Carls des Kalden zu Öois- 
ßons im Kloster des heil. Medardus s53 als c. 8 aufgenommen 
und später (867) neuerlich in einem zu Compiegne erlassenen 
repiibliciri worden.'' Das Versehen, dass als Gesetzgeber falsch 
lieh < 'arl der (iroKsc genannt wird, erklärt sieh aus den mangel- 
haften historischen Kenntnissen des 12. Jahrhunderts. 

Zu der Benützung literarischer Arbeiten und Sammlung^en, 
die in Frankreich entstanden oder verbreitet waren, gesellt 
sich die bedeutungsvolle Erscheinung, dass die R. E. mit augen- 
scheinlicher Vorliebe von Persönlichkeiten und Orten Erwäh- 



> Qeaeh. dee rOm. Rechtes im Mittelalter II, §. 100, S. 289, Anm. f. 

s Wiltar loc. eit. II, 8. 9S. 

3 Walter loa eit. HI, S. 44, 165. 
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nang macht, die auf dieses Land hinweisen, und endlich solcher 
EmgniBse^ die sich auf Frankreichs Boden abspielten, gedenkt 
oder zam lllindeeten Anspielungen darauf enthält. 

Die geringen geographischen Kenntnisse, deren das Mittel- 
alter äicli erfreute, brachten es mit sich, dass bei Behandlung 
▼on Fachfngen nor nahe gelegene Orte und Länder berttek- 
dehtigt niirden, weahalb schon Haenel in der Vorrede zu dem so- 
genannten Ulpianus de edendo (S. 10) mit gutem Grande bemerkte, 
dass in mittelalterlichen Arbeiten stets dem Aufenthaltsorte der 
Verfasser benachbarte Städte und Glegenden herangesogen 
worden, woraus sich auf die örtliche Proveniens der Schriften 
aehfiesaen lasse. Gallien überhaupt und die Bretagne sind nun 
die Länder, welche wiederholt genannt werden, Tours und Lie 
Maos die DsOoesen, deren häufig Erwähnung geschieht. Nur 
einmal wird bei Berührung der consulta Bulgarorum unter Ni- 
colaLUj 1. 866,' deren c, 17, D. 27 gedenkt, beigefri^t: .Bulf^ari 
qoidam sunt populi orientales inter Graeciam et Ung^riam con- 
stituti, Burbari.' Diese im ^\' esentlichen richtige Notiz ist um 
so interebüanter, weil sie der Verfasser weder der Quelle Ora- 
ii&üs, nftmlieh Ivos Decret II 82, Pauormia V 12 entnehmen, 
noch aus Isidors Origines lib. XIV, c. 4 schöpfen konnte. 

Bcachtenswerth ist, dass bei Erörterung der Frage, ob 
ein Priestersohn Bischof -werden könne, das c. 13, D. keines- 
wegs als Theil einer Decretale Urbans an den Erzbischof Bar- 
tholomäus von Tours angeführt wird, sondern vielmehr als eine 
Antwort auf eine Anfrage der Cleriker von Le Maus (ad con- 
sulta Cenomanensium). Aus den Acta Episc. cenomann.^ ist 
bekannt, dass ein Vorgänger Urbans II. (1088—1099), Ale- 
zander II. (1061 — 1073), nach dem Ausbruche des Streites 
über die Qiltigkeit der Wahl des Amald von Le Mans erklärt 
hatte, die Abstammung von einem Priester solle nicht als Aus- 
schliesaungsgrund von der Bischofswürde betrachtet werdeuj wenn 
nur dem Candidaten die für dieses Amt nöihigen Eigenschaften 
zu eigen sind. Richter, Beitr. zur Eenntn. d. can. R.-QueL S.23, 
will dasselbe dem Papste Urban II. abbrechen. Vielleicht dürfte 
die Lösung darin zu suchen sein, dass der Streit schon unter 

' iieielü, Coucil. GescL., IV. Bd., S. 332. 
2 Bei M*billon, Analecta» S. 307. 
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Alexander ent})raniit(', jedoch erst unter Urban zur EnUciieidung 
kam und die K. K. ri< ltti;ier inturmirt war als Ivo, welcher in 
seiner Panormie III 53 die Entsclicidiing alö eine Antwort an 
Bartholomäus von Tours (10f>2 - 1068) auffasste/ der freilich 
zu Zeiten Urbans länp^st verstorben war. Nocli interessanter 
geßtaltet sich die Citierung der Ueberschritt des c. 10, C. 2, 
qn. 1 als liruchstUck einer Decretale des Papstes Nicolaus I. 
an HerarduB Turonensis (855—867), was historisch coiTCct ist,^ 
während sowohl Ivo Decret VI c. 429» als auch Gratian die 
Inscription ^Airardo, Archiepiscopo Turonenei' enthalten. 

Das c. 2, C. 15, qn. 6 wird als Decretale des Papstes Ni- 
colaus an den Episc. Treverensis et eins praepositum bezeichnet, 
obwohl die Uebenchrift bei Gratian allgemein lautet: ,Nicolaas 
Episcopis Galliae'. Wird mit diesem Vorgänge die Thatsache 
in Verbindung gebracht, dass die in F^age stehende Decretale 
in Honthemii Hist. Trever. Dioec. I 197^ Aufnahme fand, so 
dürften vielleicht die Zweifel Aber die Echtheit dieser Deere* 
tale verstummen. 

Unentschieden wollen wir lassen, ob das Bestehen der 
Metropolie zu Honen die R. E. nicht etwa veranlasste, bei An 
führung des c. 61, D. 50 von einer Decretale Innocenz 1. .tn 
den Rothoniagensiß Arclii«'|tisc<ti>ius zu s[)rccht;n, obwohl tiratian 
richtif; nur des Bischots Victorin iis (recte Victricius 404) 
gedenkt. 

Bei Anfuhrunp: des Gcl)otf's, sehleehte Gewohnheiten von 
der Wurzel au.szurott(;ii (c. 3, i>. 8 1. wird nicht vcr^nisscn des 
Schreibens Nicolaus 1. 866 an den Krzbischof von Klieiras, 
Hincmar, als der Quelle Erwähnung zu thun, wobei die Hervor- 
hebung des Adressaten um so auffallender ist, weil in der H. E. 
regelmässig blos der Papst genannt zu werden pflegt, dessen 
gesetzgebender Gewalt die einzelnen Anordnungen entsprangen. 

Endlich wird c. 12, C. 26, qu. 2 als ein Schreiben des 
Papstes Gregor des Grossen an Vigilius Arelatensis gekenn- 
zeichnet, trotzdem Gratian weder am angegebenen Orte^ noch 
im c. 1, 0. 35, qu. 9 diese Adresse hat 



* Gams, Serie« npiscop., 8. 040. 
> Friedberg, Note 174 ad c. 10 cit. 
9 Nach Friedberp, Note 46 sd c. 2 cit. 
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Missverständnisse des Verfassers sind nicht minder lehr- 
reich. So citirt er c. 3, D. 55 nämlich einen unter Papst Hi- 
larins auf der römischen Synode von 465 gefasstcn Beschluss 
als Ausspruch des aus den arianischen Streitigkeiten bekannten 
eifrigen Vertreters der wahren Kirtlicnlehre, Hilarius Episcopus 
Pictaviensis (Poitiers) und c. 8, C. ö, qu. 6 ein Capitel aus den 
Scblflssen des Concüium Agatense (nach Ghratian) oder rich- 
tiger Carthaginense * als die Anordnung eines ConciHum Are- 
latense. Die Uebereiiistimmung aller Handschriften in diesen 
swei Punkten schliesst die Annahme aus, dass wir es mit 
einem Fehler der Abschreiber zu thun haben, vielmehr mUssen 
wir die beiden falschen Inscriptionen einerseits dem entschuld- 
baren Mangel an Quellenkritik^ andererseits der Vaterlands- 
liebe des Ver&ssers aur Last legen. Mit letaterer ist wohl auch 
die bei Darstellung der forma excommunicationis Torkommende 
Bemerkung in Verbindung zu bringen: ,E8t et alius modus ver- 
boriiai jiixta L( lu m ji;ipam, quem seribit episcopis, abbatibus 
et congi LgaLionibus in (Tallia constitutis, ubi maledictionibus 
capitulatim in fine 8ii})scriptis respondere jubetur elcrus ad 
singula capitula: amen. Weder bei Ivo Decret XTV, noch 
bei Gratian C. 11, qu. 3 findet sich eine Deeretalc dieses In- 
haltes; auch ist keines der in Friedberg's Prolecroraena aus 
dnn Dceretalen Leo-? IV., VIII., TX. verzeichneten Excerpte 
mit dieser Aeusserung in Verbindung zu britishen; an Leo I. 
kann aber überhaupt nicht gedacht werden. Wohl hat Leo IV. 
(847 — 8oö) eine umfassende Decretaie an die Bischöfe der 
Bretagne gerichtet, aber auch diese bei Mansi, Concilia, 
tomns XIV, p. 882 vorkommende Decretaie enthält nichts 
dergleichen. Dagegen passt die Stelle auf das bei Burcbard, 
Decretum XI 6 angeblich aus einem Goncil au Tours c. 2 an- 
gefahrte Formular der Excommunication, welches eine ganze 
Reihe von Verwünschangen in sich schliesst. 

Ein Ortliches Interesse musste es sein, welches den Ver- 
fasser bestimmte, bei den AüseinaBdersetzungen Uber das £r- 
fordemiss der päpstlichen Bestiltigung der Ton Ptoyinzialsynoden 
gegen Bischöfe gerillten Absetzungsdecrete nicht der Ausnahme 
▼on dieser Kegel zu vergessen; welche sich 865 ergab; als 



» Bruns, Concilia, Bd. II, 152. 
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Nicolaus die von dem, nnter Vorsitz des Erzbischofs von Tours 
abgehaltenen Provinzialconcii verfügte Absetzung mehrerer Bi- 
schöfe der Bretagne nicht beanständete, trotzdem sie ohne sein 
Vorwissen erfolgt war.^ Die £rwäbnang dieses nach Angabe 
des Verfassers ex gestis pontificum (somit nicht aus dem c. 10, 
C. 3, qu. 6) entnommenen Vorfalles wird mit dem dietam Oratians 
ad c. 9, cit. 0 verknüpft. 

Bei Behandlang der Frage, wie viel Bisehöfe .Uber einen 
angeklagten Amtsbmder Recht sprechen sollen, wird die im 
c. 2f C. 3, qu. 8 (beziehungsweise c. 4, 0. 15, qu. 7) aus dem 
zweiten ConcQ zu Oarthago herttbergenommene £ntscheiduttg 
für massgebend erklärt, gemftss deren mindestens 12 Bischöfe 
das Richtereollegium bilden sollen. Trotzdem die Worte: ,si 
non possit plures congregare' in der Handschrift des Frager 
Domcapitels, wo allein diese Stelle vorkommt, in der Abbre- 
viatur etwas undeuäich geschrieben sind und leicht dazu ver- 
leiten könnten, senior etc. zu lesen, so muss doch die erstere 
Leseart als die richtige betrachtet werden, eingedenk des Winkes 
Wattenbach's,'' dass ,durch sorgfiihigc Construction des Sinnes 
der Sitz des Felders entdeckt werde, indem es ein Irrthum ist, 
wenn man ghiubt, dass Abschriften ohne Anwendung des Denk- 
vermrigens am correctesten gerathen'. Würde man der letzteren 
Lcscart (senior) beipflichten, so ergäbe sich hieraus ein weiteres 
Moment für das Entstiindensein der R. E. in Frankreich. Es 
müsste nämlich angenommen werden, dass die .seit Pipin" im 
Reiche der Franken zur Bezeichnung des Herrn gegenüber 
dem Vasallen angewendete Benennung, die sich auch in der 
Pseudoisidoriana findet und deren locale Provenienz verräth,^ 
von dem Verfasser der R. £. zur Bezeichnung des Metropoliten 
in ähnlicher Weise angewendet wurde, wie es von dem Con- 
cilinm Meldense c. 5, C. 6, qu. 3 geschah. 

-Es darf endlich auch der Umstand nicht unbeachtet bleiben, 
dass die R. E. die Frage, in welcher Art Differenzen zwischen 
dem Metropoliten und seinen Su&aganen geregelt werden 



» Mansi, Coocilia XV, S. 732. 

2 Beiträg'e zur lateinischen Paläographie. Heidelberg lö66, S. 34. 
» Pertz, Legg. I, Z^i. -^f^. 

* Wasäerschleben, Beiträge, 8. 43; Hinschias, Pmnd. Dwsr., p. CCVHI, 140. 
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können^ unter Berufnng auf c. 1, C. 6, qu. 4 l(tot, jedoeh bei 
diesem Anlasse davon spricht, si suffraganei eam primate 
Tel primas cum eis diseordaverit, wKliraid Grafian in seinem 
Smnmarium ad c. 2, 0. cit. richtiger derartige VorfiÜIe im Ver- 
hältnisse des Metropoliten zu seinen Suflfraganbischöfen ins 
Auge fasst. Es mag vielleicht dem Verfasser der K. E. noch 
der drei Jahrhunderte früher geführte Kaiüj»f llincmars um 
die Primatialrechte ^ vorgeschwebt und im Hinblicke auf die 
Decretalen des Pbeudo-Anakiet - und des P.seudo-Anicetns' die 
Ueberzeiignn^ von der Berechtigung des Auspruehes des Franken- 
reiches auf einen Primatiaisitz ihn beherrscht haben , ins- 
besondere wenn erwogen wird, dass? nach dem Zeugnisse des 
Stephan von Tournay ad Dist. 99 im 12. Jahrhunderte der 
Metropoiita Lugdunensis, Bituricensis und Trevirensis als Pri- 
maten anerkannt waren.^ — Bei Untersuchung der Folgen des 
Ausbleibens eines ordnungsmässig geladenen Angeschuldigten 
wird die £xcommunicationsformel übereinstimmend mit c. 107, 
C« 11, qu. 3 nach dem Beschlüsse der Synode von Auzerre 
mitgetheilty jedoch mit dem Unterschied, dass die Namen der 
violatores ecclesiarum Dei mit den Anfangsbuchstaben R. et T. 
wiedergegeben, dag^en bei Ivo Decret XIV c. 79. (der ttbrigens 
ein Concil zu Tours c. 3. als Quelle citirt) und bei Gratian 
nur mit N. beseicbnet werden. Lediglich die lebhafte Er- 
innerung an eine in der Heimat des Verfassers vorgekommene 
Veranlassung des Vorgehens mit solemner Exeommunication 
gegen Kirchenschftdiger kann als E^klärungsgrand des er- 
wähnten Unterschiedes gelten. Bekanntlich sind es BeschlUsso 
der Synode zu Anxerre/ welche — fUlschlich dem Papst Hormis- 
das zugeschrieben — im c. 29, D. 50 in äussere Verbindung 
gebracht wurden mit anderen ,canoncs «^allieaui*. 

Eine auffallende Rücksichtnahme auf in Frankreich hei- 
mische Recht><gewohnheiten dürfte darin zu erblicken sein, dass 
hei Erwähnung der persönlichen Ausschliessungsgründc bezüg- 
lich des Anklagerechtes die Anordnung des c. 1, C. 3, qu. 4, 

' SchrOrs, Hincmar von Rheims, S. 250. 

> e. SS, 8S. efttsi III; Hintcbins, p. 8S. 

' e. 3. HinsehiiUy p. ISI. 

*■ Scbolto, edit., 8. 118. 

^ ai; Bnuu» ConeilU H, m. 
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dass Personell schlechten Kufes nicht gegen jene die Anklage 

erheben dürfen, die sich eines guten Leumundes erfreuen; hervor- 
gehoben , und an die daraus fjezogene Foi^^erunfr, dass non 
lepfitirae conjuiicti ni< lit ^^egcn legitime conjunclos als Ankläger 
auttrclcii dürfen, bcbn fs luiherer Erklärung die Pseudodccrctale 
C. 4, C. ;\, r\n. 4 aiigcl'ti;^^ wird, worin es licisst: legitime con- 
junctüb dicimius, (^ui miIj litulo dotali et bcncdictione Kacerdotali 
sunt eoiijuneti. Bckaiintlicii is( die crwülmtc i'>cu(lo(iecretäle 
aus Anoi-dmuif^en von vSynoden zu Orleans und Tours geschöpft' 
und hatte selion Bencdictus Levita II. \'.V.] (e. Ij, M), qn. 5) 
verlangt: nullum »inc dote tiat coniugium, nec sine publicis 
nuptiis . . was er III, 179 dahin näher tixirte: ut publicae 
nuptiae fiant cum benedietione sacerdotis. Damit stimmt auch 
überein ein altfranzösisehes Rituale aus dem 11. Jahrhundert,^ 
indem dasselbe die kirchliche Trauung erst auf den Act des 
sogenannten ,dividere dotalitium et legere' folgen lässt. Auch 
Hincmar von Rheims hatte in einem Gutachten als Form der 
Eheachliessnng ebenfalls Dotirung und Trauung beaseicbnet' 
Es spiegelt sich hierin die gleiche Rechtsanscbauung wieder, 
welche in einer Synode zu Toledo c. 4 D. ä4 za Tage trat, 
jedoch von Gratian in dem dictum ad cap. cit insoweit be- 
kämpft wird, dass auch diejenige, ,quae cessantibus l^galibus 
instrumentis dotalibua unita est' als Gattin anzusehen sei, wenn- 
gleich sie von dem weltlichen lUehte mit der Bezeichnung 
einer Concubine belegt werde. 

Für die Annahme des Ursprunges der B. E. in Frankreich 
wirkt der Umstand geradezu überzeugend, dass bei Anföhrung 
der Zul&ssigkeit des Vorganges, dass eidliche Versprechen 
Minderjähriger durch deren Ehciii und \'ormünder aut'gehoben 
werden (c. 19, §. 1, C. 22, qu. 4), neben den tutores iu-sbesondere 
auch noch die mundeburdi genannt werden, weiche bei Uraiiaii 
weder am a. O., noch in dem als Beleg angeführten e. 1, C.20, qu. 2 
noch endlieb bei Ivo Deerct VII, e. 27, weiciies für letzteres 
die Quelle bildet, erwähnt werden. Der Auödruck mundeburdi 
bezeichnet aber in französischen mittelalterlichen Gesetzen und 

* Friedberg ad c 4, cit» Note 35. 

* Bei Böhm, Recht der EbeschlieMang, 8. 169. 

* Sehr«», Hinenuur, S. 214. 
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Urkunden diejenigen, welche xar tutela, defensio berufen sind, 
wie schon die Capitularien Carl d. Gr. 802, c. 20; 803, c. 1^ 
darthun und die Belege bei Martene: Thesauros noT. anecdot. 
III, S. 1182, Anm. 2, und Index V, S. 1911 erh&rten. Die 
in der R. E. vorkommende Bezeiehnung der GonohtSTer- 
handluDg mit placitum wird gleichfalls fUr Frankreich verbürgt.' 

Nicht ohne Erwähnung soll bleiben, das« bei Erörterung; 
der particularetj (.'oiLsuctiidines bemerkt wird: in quibusdaai 
ecclesiis canonicoruiu luueis indmmtur tunicis et in choro, in 
(|uibus<lain eoruiulc-m ecclesiis ve.stiuntur liiuiis superpelliciis, 
womit die Aeussenuig des bocbgclclirteii Joannes ."^aresberiensis, 
der iu Frankreich seine Studien absohirtc, zu vergleichen ist, 
welcher, nachdem er d( r ( "harlusienses, Cistercienses und Cliinia- 
censes gedacht, somit sicherlich französische Verhältnisse be- 
rücksichtigend, von den Domherren seiner Zeit schreibt, wie 
folgt: canonici gioiiantur in laneis tunicis et pellibus agninis.^ 

Vielleicht ist femer die entschiedene Betonung dessen, 
(Uss unter dem Namen der scriptura canonica auch das alte 
Testament zu verstehen sei, und dasa ein Eid, welcher ex 
neceasitate et causa rationabili geschworen wurde, keineswegs 
als s&ndhaft behandelt werden dUrfe, mit dem Auftauchen der 
albigensischen Irrlehre (1176) in Zusammenhang zu bringen, 
deren Anhänger die Schriften des alten Bundes verwarfen und 
unter Berufung auf irrig verstandene Aussprttche des Evange- 
lium Mathaei und des Apostels Jakob die Zulässigkeit eines 
£ides Überhaupt leugneten.^ 

Es kann nicht als blosser Zufall angesehen werden» das« 
in der R. £. Ereignisse aus der Kirchen- und politischen Ge- 
schichte Frankreichs bertlhrt werden, wo es genügt hätte, die 
Reehtanorm anzuführen, die dem Verfasser den Anlass bot, 
solche Vori^Ue hervorzuheben. Aas der Heiligengeschichte 
Frankreichs wird der Ehrenrettung des heil. Briccius durch 
einen Siiuglmg gedaelit, deren aueli dutj dictum (Jratiani in 
f. C. 4, qu. 2 et ^) nicht verii;ass. Deachtenswerth isst aber, 
dass der Vcrtasser der K. E. bei Erwähnung dieses Vorfalles 

* Walter, Corp. jar. gwm. II, S. 170, 189. 

« Cit. Index V, S. 1916 nnd Schulte. Beiträge etc. II, 8. 116. 
' Polycraticu», Hb. vfl, c. 81; edit. Giles, Bd. IV, 8. 170. 
< BuUeus, iiist. aniv. Paris., Bd. II, ti. 21^7, 416. 
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bemerkt: qaod in histonis rcpcritur, womit offenbar des Gregor 
von TonrB HiBtoriarum Uber 1, c. 1^ gemeint ist 

Als Beleg für die Zulttssigkett der Entbindung vom Eide 
der Treue wird das c. 3, G. 15, qu. 6 angerufen und aus 
dessen Texte die Thatsache erwähnt, dass Pipin nach Absetzung 
des bisherigen Frankenkönigs auf den Tliron erhoben worden 
sei. Noch auffallender erscheint oa , wenn als I^eispiel der 
Lösung scheinbarer Widei^sprüchc zwischen Dccrctalen durch 
genaue Unterscheidung zweier wesenth'ch verscliiedenen That- 
bestände c. IC», 0. 2. f]n. 1 als Stütze der Beliauptun^? an- 
geführt wird, dass allg;emcin l)ekannte Verbrechen einer be- 
sonderen Anklage nicht bedürfen, znjrleieh aber die in dieser 
Quelicnstellc vorkommende Jiezngnaiime auf die notorischen 
Vergellen Lothars (8ö7) dahin erläutert wird: superduxit autera 
legitimac uxori suae alteram. Hierbei unterläuft freilich das die 
damaligen Geschichtskenntnisse illustrirende Missverstttndniss, 
dass als letztere Remburga genannt wird, wozu die Verwechs- 
lung der Geliebten Lothars Waldrade mit seiner Gattin Theut- 
bcrga in handschriftlichen Annalen und ein Lesefehler des 
mit ähnlichen Namen aus der Heimatsgescbichte' vertrauten Ver- 
fassers der R. £. leicht den Anlass geben konnte. Gegen die 
vorstehenden Folgerungen darf nicht eingewendet werden, dass 
die berührten historischen Thatsachen dem Gratianisohen Decret 
entnommen werden konnten; es soll dies nicht in Abrede ge- 
steilt werden, aber dass eben diese und nicht auch E^ignisse, 
die in anderen Ländern vorfielen und bei Ghratian erwähnt 
werden, die Aufmerksamkeit des Verfassers der R. E. fesselten, 
spricht für deren P^venienz in Frankreich. 

Die Erwähnung der Verleihung von Lehen an Bischöfe 
a regali poteatate, die Unterordnung der Fürsten, Markgrafen, 
Grafen unter den rex dai'f jjewiss für die Entstehung der R. E. 
jeüs?eits der Grenzen des deutschen Reiches gedeutet werden. 

Kin Uberaus gewichtiges Moment für diese Aniudiin* Itildet 
die bei Darlegung des Unterschiedes zwischen den jiulices 
ordinarii et arbitrarii im Sinne des dictum Gratiani in f. c. 33, 
C. 2f (^n. 6 vorkommende Aufstellung: duces, marchiones, 



t Biblioth. max. patr. veter. tom. 10. Lugdani 1677, S. 719. 
' ArembargiB, Qrlfin von Le liana 1120. 
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comites t'l c't'tcri interioros illins ordmis iiuliceH f^enerali nomine 
bar Oll CS diccre possumus. Es soll nicht als entscheidend be- 
trachtet werden, dass Paucapalea in seiner Summa ad c. 10, 

D. 1 ' nur duces, marchiones et comites kennt; aber aU masB* 
gebend muss jedenfalls die Thatsache gehalten werden^ daaa 
der Ausdruck ,baro^ während dos hier zu berücksichtigenden 
ZeitabBchnitte? gerade in Frankreich zur Bezeichnung der höher 
stehenden Freien, selbst wenn sie nicht Grafen waren, ver- 
wendet wnrde, sowie daas die Anwendung der Beseiohnnng 
haro in diesem Sinne erst von Frankreich ans ihren Weg nach 
Italien und in die deutschen Lande am rechten Rhemufer fand. 
Zahlreiche urkundliche Belage stehen hiefÜr bei Du Gange, 
Gloss. med. et inf lat. I, S. 581 und bei Waits, Yerfassnngs- 
geschichte V, S. 407 sur Verfügung. Mit der Benennung ^baro' 
sollten nicht nur diejenigen beaeichnet werden, welche in den 
Stttnnen des 10. Jahrhunderts die Qrafenrechte an sieb gebracht 
hatten, ohne den Grafentitel anzunehmen^ sondern vielmehr idle, 
welche sich damit nicht bi jj:nii<^'end Benennungen fortführton oder 
eigenmächtig annalinieii, die auf eine persönliche liühorc Stellung 
im Reichsdienste liinwieRen.'^ Von ihnen ji^ilt: ,eascun.s IjaioiiH 
est öouvrains vu se baroTinie*, woran norh Hcauinanoir (128o) 
Ch. 34. art. 41 in einer Periode des entschiedenen Uebersrewichtes 
der Königsgewalt erinnert. Der Ausspruch der Ktabliösemcnts 
de St. Louis (1270) (liv, 1, chap. 24): ,Bers (baron) . . a toute 
iusticc en sa terre' bestütis^t dies rUcksichtlicb dnr (Jerichtj^gewalt 
aU ein Ergcbniss der (ieschichtscjmehe seit IIu2:o Capet (987).-'* 

Tiefer Gram über die traurigen Verhältnisse der könig- 
lichen Curie klingt aas der gelegentlichen Bemerkung der 

E. E. über die curiales, qui magna sciunt et mentiri solent et 
fallunt. Sie paest vollkommen zur Charakterisirung der Ursache 
des Niederganges der königlichen Gewalt nach dem Hinscheiden 
des grossen Staatsmannes Ludwigs VII., des Abtes Suger (1152), 
als die treulose Königin Eleonore nach ihrer Trennung Heinrich 
Plaatagenet von Anjou sum Gemahl erwählte, ihren Länder* 
hesita im Südwesten Frankreichs der Krone Englands ein- 
vetleibte und den bisherigen Vasallen des französischen Königs 

J Schulte edit., S. 7. 

^ Dauiels, System uud Gesch. den franz. CLrilprocessrechtos, S. 149. 
* Bmw«, Oflieh. der fruis. Oerichtsyerfaitang, I. B4.» 8* 49. 
8UraBf*Wr. d. pbiL'Urt. GL CXXY. B4. 8. Abh. 6 
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ZU desKon prcfährlicheiu (icgner machte. — Läst^l a'ich aus tiem 
vorstehend Entwickelten dor Ursprung der R. K. auf franzü- 
sischem Boden mit grösster Wahrscheinlichkeit aus inneren 
Gründen folgern, so ist es mit um so frrössercr Befriedigung 
zu begrüssen, dass auch äussere Grunde hiefür sprechen. 

Die älteste der Handschriften der R. E., die Wiener, gibt 
das aus dem dictum Gratians ad c. 31, 0. 2, qu. 6 geschöpfte 
Appellation sformulare mit der Aenderung wieder, dass ala Be- 
Bchwerdeführer ein canonicus ecciesiae beatae Mariae camera- 
cenaia (Oambrai) und als Richter, dessen Urtheil die Beschwerde 
veranlasste, der Erzbischof von Rheims genannt wird, ein Um- 
stand, der bei BerUcksichtigong der während des MitteJalten 
notorieeben Uebung, Personen der nächsten Umgebung des 
Verfossers in Gerichtsformulare snfzanehmen, von grosser Be- 
deutung ist. Dasu kommt, dass die llbrigen Bestandtheile 
dieser alten Handschrift Überwiegend Stoffe behandehi, die 
durch persdnliche oder naohbarliche Beziehungen für französische 
Leser interessant sein mussten, somit auf das Zustandekommen 
dieser ältesten Handschrift der R« E. in Frankreich hinweisen. 
Es finden sich nämUch darin zwei Schreiben aus dem Jahre 
1188; eines von Conrad, Markgrafen von Montferrat, dem Be- 
herrscher der seit dem 10. Jahrhundert zwischen Piemont, 
Mailand und Genua cxistirendcn Mark^iufscliaft, das zweite 
von Boemund UL, Sohn des Kaimund von Poitou; daneben 
sodann eine Arbeit des Vaters der Scholastik, Ansehu, Erz- 
bisehofs von Canterbury, welcher ehemals als Abt in der Nur- 
mandie gewirkt hatte und vur seinem Tode (1109) noch zweimal 
nach Frankreich herübergekommen war. An die R. E. reiht 
sich endlieh eine ]:Jesi hreibunp^ der naeh der Tüdtunjr des Thomas 
Becket, Erzbisehofs zu Canterbury (1170), vor<:efallenen Wunder 
als Aufzeichnungen eines Augenzeugen. — Mit KUcksicht auf 
das eben Bemerkte soll hier erwähnt werden, dass in der Hand- 
schrift des Präger Domcapitels als eine der Beigaben der R. E. 
eine oratio de St. Martine oonfessore, d. i. über St. Martin, 
Bischof von Tours^ vorkommt , was vielleicht ebenfalls auf die 
Entstehung dieser zweiten Handschrift in Frankreich hindeutet 

Das Münchner ManuBcript bietet keinen genttgenden An- 
haltspunkt zur Lösung unserer Frage, indem es in der Appellations- 
formel nur von einer ecdesia Augustensis und von einem N., 
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episcopiis Augiustensis, spricht, woIjli t!s fraglich bleibt, ob 
die Augusta Vindelicoruiii ( Augsburg), Trevirorum (Trier), 
Suessioiuira (Soissons) oder Ausciorum (Anx in der Gascogne) 
gemeint lat. Der Umstand, dass kein Manuscript dieser Arbeit 
bekannt ist, das in Frankreich erlialten geblieben wäre, ist mit 
Rücksiebt auf das weiter onten (XL) Auszuführende erklärlich, 
jedenfalls aber unentscheidend. Ist doch auch der O. I. edit. 
Kunstmann oifenbar auf italischem Boden entstanden und nur 
in Handschriften der Münchner and Bamberger Bibliothek dem 
Untergange entrissen worden. 

Tl. Eutstehungszeit, 

Der Gesammioharakter der R. £. yerweist dieselbe in 
die ersten Jahrzehnte nach der Verbreitung des Qratianischen 
Decrets. Sie ist ein litterarisches Ersengniss aus der Periode 
der Kindheit der Kirchenrechtswissensebaft; welches noch leb- 
haft die jüngst erfolgte Abzweigung der disciplina ecdesiastica 
als der theologia practica von der Gottesgelehrtheit ttberhaupt 
erkennen litssi Die Verknüpfung des speculativen Elementes 
mit positiven Satzungen gemahnt an die Zeit, in welcher nach 
Abälards Vorbild: ,8ic et non' dessen jsrrosser Schüler Petrus 
Lombardus (f 1164) die libri seilt« liLiaruiu äciiuf, eine systema- 
tisch ji^eordnete Zusammensteliung der chriötJichen Dogmen und 
speculativen Lehrsätze hierüber, zugleich aber em Lehrbuch, 
das durch zwei Jahrhunderte dem theologischen Unterrichte 
zur Grundlage diente. Einen möglichst umfassenden lo^ri«c'h 
geordneten II' brrbhck darüber zu geben, was bisher inneriialb 
der Kirche gelehrt wurde, dann entgegengesetzte Behauptungen 
einander gegenüberzustellen, um zum Aufsuchen des Vermitt- 
longspunktes und zur richtigen Auffassung vorzudringen, das 
waren die leitenden Gesichtspunkte Abälards und des Petrus 
▼on NoTara im Bereiche der Theologie. Aehnliches sollte offen- 
bar nach Absicht ihres Verfassers die R. £. für das Gebiet der 
Kirchenrechtsquellen und des canonischen Processes als Lehr- 
buch junger Cleriker leisten. Wie in den Schriften der beiden 
genannten Gelehrten sollte auch hier die Verbindung des posi* 
tiven und speculativen Momentes, der auctoritas et ratio zum 
Siege gelangen. 
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Die häufige Verwendung der im Decret berührten bibli- 
schen Beispiele, der sogeuarmteu hiötonae, in der R. E. kenn- 
zeichnet das Zeitalter, in welchem Paiicapalea's Summa (um 
1150) geschalten wurde, ein Werk, das zwjlfich Commentar 
und Lehrbuch sein sollte.' Vergeblich sucht man jedoch nach 
einer dirccten Erwähnung derfteibea^ wie in Koland's ötroma 
(ad c. 13, C. 32, qu. 1). 

Der häufigen Anwendung biblischer Beispiele läuft parallel 
die nicht seltene Citirung von Bibelstellen und deren bald 
mystisclie , bald juristisclic Deutung. — Auf die EntsteEimg 
der R. E. in der Zeit bald nach der Verbreitung de« Decrets 
weist das Anftlhren von Quellenstellen neben einander, welche 
von dem gleichen Hauptgedanken beherrscht werden, aber im 
Uebrigen von einander abweichende Detailbestimmungen ent- 
halten, z. B. c. 1, D. 30; c. 20, C. 35, qu. 2 et 3. Denn es 
ist ausser Zweifel und durch die Summa Parisiensis (1160—1170) 
erhärtet, dass die Angabe von ParallelsteUen au den ältesten 
Arten der Glossen des Decrets gehOrt,^ woher eben der Ver- 
fasser der R. £. sein diesfiÜHges Material entnommen haben mag. 

Von grosser Wichtigkeit für die Bestimmung der Ent- 
stehun^.s/eit der R. E. ist die Thatsache, dass sie zahlreiche 
Stellen aus dem Decret mit dem Wortlaute aufnahm, welchen 
dieselben in den iiitesten der von den ( 'orrectores romaiii und 
bei der Ausgabe h^riedberg'ö beuützten 1 laruUchriften aul weisen, 
insbesondere iu zwei Manuscripten aus dem 12. Jahrhundert.^ 
Am eclatantesten zei^jt sich dies bei Aufiibrunf]^ des c. 1, C. 6, 
qu. 4, als des BebchlussGü einer Synode zu Antiochia, was nach 
einer Bemerkimg der coit. rom. zutrifft, jedoch um so über- 
raschender ist, weil sich dieses richtige Citat nur in einer ein- 
zigen , überaus alten Handschrift des Decrets vortindet, wie in 
der römischen Ausgabe ausdrücklich constatirt wird. Bemerkens- 
werth ist ferner, dass der Inhalt des c. 3, D. 27, wonach die 
Folge des Eheschlusses für einen vir votum virginitatis habens 
nur dreijährige Pönitenz, nicht aber Ehenngiltigkeit sein soll, 
in der Weise wiedergegeben wird, dass von einem viiginitatis 



1 Maasseu, Paucapalea, S. 491; Schulte edit., S. IU. 

* HssaMD, Paneapalea, S. 486; Schulte, OloMi 

* A. B. edit. Friedberf . 
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proposituni die Rede ist, was wohl dem votuiu siinpiex gleich- 
kommt. Den coiT. rom. zufolge ist der Beisatz ,8implcx' eine 
Interlinearglosse in einigen der ältesten Exemplare des DecretB, 
wälirend die Urquelle (Poenitentiale Theodori) denselben an 
der correBpondirenden Stelle nicht hat.^ Die Zahl der zur 
UeberfUhrung eines Diakons erforderlichen Zeugen (c. 2, C. 2, 
qn. 4) wird in der R. £. Ubereinstiminend mit dem von Fried- 
berg benutzten Codex C Beiner Ausgabe mit XXVI angegeben, 
ebenso in der OoUectio Ansehno ded. und in jener des Densdedit, 
dagegen bei Gratian in der fcmna vnigata mit XX VII. 

Die R. E. lieBt ferner in c. 11, C. 1, qu. 7: eimplicitatem 
tnam cum senectate cognovimua, ttbereinstimmend mit drei 
der ältesten Handschriften, weldhe Friedbeig bei seiner Aus- 
gabe benutzte.' 

Von dem Grundsätze: absens per alium nec aceusare 
potest nec accnsari c. 18, C. 3^ qu. 9, macht die R. E. eine 
Ausnahme ftir personae illustres, sofeme es sich um das crimen 
iniuiiaiuin haudelt, wobei sie diese Ausnahme als eiuun ilieü 
des C. 18 cit. nnfiilirl. 

In der Tliat tiridct sich nach F'riedberg's Zcugniss' die 
beziierliche Stelle in den ältesten Codices seiner Autj^jabc als 
Beetan'ltlif 11 des Textes c. cit. und nicht als dictum (Jratiani. 

Die K. E. liest im Eingänge des c. 9, C. 22, qu. 4: in- 
commutabilis itemque Semper existens Dei summa natura, ebenso 
wie die beiden ältesten von Ft iedberg benutzten Uandscbrülen, 
während die neueren summi lesen. 

Das c. 4, C. 2, qu. 3 wird in der R. E, dem Papste 
AdrianuB in gleicher Weise zugeschrieben^ wie nach einer liotiz 
der coir. rom. in den meisten ältesten Codices, wtthrend es die 
jUngeren als einen Ausspruch des Damasus anfUhren. 

Citate der Quellenstellen sind in der £. E. correoter als in 
der forma yulgata des Decrets, woraus zweifeUos auf das hohe 
Alter der R. £. geschlossen werden musB. £inige Beispiele 
mOgen diese Behauptung erhitrten. Das c. 49, C. 2, qu. 7 
bezeichnet die R. E. als einen Beschluss des Concils zu Chal- 
cedoB, als wdehes es auch in der Dionyso-Hadriana und in 



1 Wasserschieben, Bussorduungeo, S. 148. 
s Note 227 ad c. eit. > N4»ta IH ad e. cit. 
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(Irin über de miscricordia et iustitia Algeri TT, c. 17 Aufnahme 
fand, wog:c,£rcn die meisten TTnudscliriften der Friedberg'schen 
Ausgabe irriger Weise ein Uoncil tou Carthago als Quelle be- 
zeichnen. 

Das c. 21, C. 16, qu. 1 wird als ein Ausspruch des 
heil. Gregor citirt, ohne dass die R. E. bemerkt, ob des Gregor 
von Nazianz (f 391) oder Gregor des Grossen (f 604); Gratian 
schreibt diese Aeussening dem Kirchenvater AmbrosiuB (f 397) 
zu, wozu die corr. romani bemerken, dass sieh in dessen 
Schriften nichts dergleichen anfEnden lasse , yielmehr jener 
Ausspruch einem jüngeren Autor zukommen mttsse, ohne je- 
doch als solchen vielleicht Gregor den Grossen zu bezeichnen. 
Für die Richtigkeit des Gtats der R. K spricht hiemach eine 
grosse Wahrscheinlichkeit, wenn es auf den ebengenannten 
Kirchenvater bezogen wird. 

Bei Besprechung des Vorranges der Anordnungen Gottes 
vor menschlicher Satzung wird das einer Rede Gregors von 
Nazianz entnommene c. 6, in f. D. 10, wörtlich angeföhrt; je- 
doch fehlt der in der R. E. vorkommende Schlusssatz: ,aetema 
transitoriis, caduca mansuris* sowohl bei Gratian, als bei Ivo 
Decr. V, 5. Friedberg bemerkt m der Note 57 ad c. 6 cit., 
dass diese Stelle aus der oratio XVII anff^enommen sei, und fügt 
bei, dass bei Gratian: verba orationis admodum contracta sunt. 
Wahrsclieinlich benützte öouaeh der Verfasser der R. E. eine 
Handschrift des Decrets, welche den ursprünglichen Wortlaut - 
der Stelle unverkürzt wiedergab. 

Bei Mitllieiiung des Inhaltes des c. 10, C. 1 1, qu. 1 wird 
citirt: item Theodosius. Dieses unrichtige Citat, welches eine 
Decretale Pseudo-Sylvesters (c. 5) ' betrifft, lässt sich nur dadurch 
erklären, dass nach Mittheilung Friedberg's^ das als Zusatz 
zu c. 9, C. cit. in den Ausgaben vorkommende, eine Anord- 
nung des Theodosius wiedergebende Excerpt aus 1. 7, Cod. 
Justin. I, in den ttltesten Handschriften nicht als ein dictum 
Gratiani, sondern als solbstständiges caput angeführt wurde, 
weshalb der Verfasser der R. E. die Uebersehrift des c. 10, 
yldem' auf Theodosius bezog und nicht wie er sollte auf Psendo- 
Sylvester, dem das c. 9 nit. zugeschrieben wird. 



1 Hiniehiiii, 8. 460. > Note 73 ad c. 9, C. cit. 
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£ndlioh mOge noch erwähnt werden, dass das e. 17, 0. 3, 

qu. 5 richtig als Ezcerpt aus des hdl. Augustin Quaest. XLV 
▼et. et noyi testam. angeftthrt wird, wtthrend Gratian es uniger- 
weise dem heil. Amhrosius heilegt 

Der schlagendste Beleg för das hohe Alter der R. E. ist 

darin zu finden, dass sich nirgends eine Berücksichtigung der 
Paleae bei Behandlung solcher Stoffe vorfindet, wo dieselbe 
unbedingt am l'laUe fiewcsen wäre. Hierüber soll der Nach- 
weis unter Berücksichtigung derjenigen Stellen erbraelit werden, 
welche nach Schulte's erschöpfender Zusammenötellung in 
den SitzuDgöberichten der Wiener Akademie (1874, S. 287) in 
den ältesten Summen (des Faueapalea, Rülamins, Kufinus, Ste- 
phanus und in der Pariser), dann bei Petrus Bieöeusis berück- 
sichtigt wurden. 

1. Bei Bespreehung der Frage, in welchem Umfange die 
kx moBaica in die lex ecclesiastica übergegangen sei, wird 
der Verpflichtung der Frauen « sich nach der Geburt eines 
Kindes des Tempelbesuches zu enthalten, im Sinne des dictums 
Gratians ad D. 5, § 2, gedacht^ jedoch gleich die erste im 
Decrct vorkommende Palea: cum enixa (c. 1, D. 5) unberttck- 
sichtigt gelassen, obwohl hier die Außschliessungsfrist weit kürzer 
hemeseen wird und die Aensserung des Goffredus de Trane in 
der Summa super mhzicis decretalium * keinen Zweifel darüber 
lässti dass diese Stelle schon frühzeitig in die Handschriften 
des Decrets aufgenommen wurde. 

2. Weiters wird anlässlich der Erörterung der Rechtsfolge 
des Gelübdes der Jungfräulichkeit betreffs einer später ge^ 
scUoesenen Ehe xm Anschlüsse an die D. 37 die von Nicolaus 
und Oalixt ausgesprochene Anschauung c. 6 und 8 ausdrUckfich 
hervorgehoben, nachdem schon zuvor der Inhalt der e. 2, 3, 
4, 5 dt berücksichtigt worden war. Die von Bufin als solche 
charakterisirte Palea c, 7 blieb unbeachtet. 

3. Bei Darstellung des Urafanges der kirchlichen Gerichts- 
barkeit wird des von Petrus Blesen.»i.s als Palea gekennzeich- 
neten c. 7, C. 11, qu. 1 — einer Decretale des PseudoMar- 
celhnus 2 — mit keinem Worte Erwähnung gethan, trotzdem 



' Fol. 160, edit. Venetüa 1570. 
2 Hiascbins, S. 221. 
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dort das wichtige Princip ansgesproclieii wird, dass sUe Streit^ 
saclien zwiscLen Christen vor das kircUiclte Oericht gehdien. 

4. Der Gnmdsats: prima sedes a nemine iudicetur (c. 13, 
G. 9, qu. 3) wird mit voller Sch&rfe aufgestellt, den in der 
Snmma Parisiensis bereits angeführten Paleae e. 12 und 13, D. 96 
jedoch keine Beachtung geschenkt 

6. Diese Summa und Petru« Blesensis wissen bereits von 
der Palea c. 4, C. 3, qu. 3, wonach induciae in criminalibus 
mit sechs Monaten zu bemessen seien, während die R. E. — 
trotzdem aic un zwei Stellen der iiidueiue gedenkt — nur für 
die dejecti et spoliati eine seehsrnwiiatliclie Frist <;emiiss c. 5, 
C. 3, qu. 2 kennt und das dictum Gratiani in tine dieser qu. 
excerpirt. 

6. Höchst mstructiv ist das Fehlen der i'aleac c. 14, 15, 17, 
C. 2y qn. 5, trotzdem Rufinns das letztgenannte^ betreffend diu 
expnrgatio durch Eidesheifer, zwar nicht als Palea, aber gleich- 
wohl als eine die Vorschriften des Decrets ergänzende Deere- 
tale Innocenz II. kannte. Es ist ein später noch zu berührender 
Beweis, dass dem Verfasser der B. £. die Summa Bufin's nicht 
als Hilfsmittel diente. 

7. Der Grundsatz: nullum sententia a non suo iudice dicta 
constringat, welchen c. 1, 1, C. qu. 8 nach dem 2«eagmsBe 
der Summa Parisiensis als Palea aus einer Pseudo» Deere tale 
des 2jephirinus anführt, wird in der B. £. aus c. 1, § 9, C. 2, 
qu. 1 geschöpft. Bekanntlich ist derselbe römisch-rechtlichen 
Ursprunges (1. 4, C. 7, 48). 

8. Das c. 5, 0. 6, qu. 3 wird von der B. E. ignorirt, 
obwohl das nächst vorhergehende c. 4 cit. in die B. E. Ein- 
gang fand und schon die Summe Paueapalea's (S. 72) diese 
beiden Quellenstellen mit einander in Verbindung gebracht hat 

9. Die von Paucapalea, Bolandus^ Bufinus, Stephanus Toma- 
censis verwerthete Palea c. 10, C. 20, qu. 1 , gemäss deren 
Oblaten nach erreichter Mündigkeit vom Klostervorstande zu 
befragen sind, ob sie im Kloster verharren wollen, und falls 
sie ea verneinen, ihrem Austritte kein llinderniss entgegen- 
gesetzt werden soll, IchU in der Ii. K., trotzdem sie den Inhalt 
des hiedureh modificirten c. 2, C, 20, qu. 2 hervorhebt. Eben- 
sowenig wird bei diesem Anlasse von einer anderen verwandten 
Palea (c. 15; C. 20, qu. 1) Notiz genommen. 
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Nach dem Vorausgeßchi eklen darf es nic ht Wunder nehmen, 
dass die bei Joannes Teutonions erörti 1 1 « ii Paleae c. 52, D. 50 
bei Ei'wähnung der Motive der Pünitenz, c. 29, C. 2, qu. 6 
bei Behandlnntr der Appellation und e. 0 alinea 2, C. 2, qu. 3 
betreffend die Strafe der Talion bei verleumderischer Anklage 
vergeblich in der R. E. gesucht werden. 

Schwierig bleibt es trotz der vorausgehenden Erwägnngeiij 
den Zeitpunkt bestimmen zu wollen, Uber welchen hinaus der 
Ürsprang der R. E. nicht zurlickverlegt werden darf. Trotz 
eifrigster Forschung iat es lediglich gelungen, einen einzigen 
Anlialtapunkt hieftlr zu gewinnen. Bei Besprechnng des Ver^ 
hftlmiflaes zwischen Kirche und Staat wird auf daa Bdspiel 
Constantins yerwiesen, welcher, ab ihm am Goncil Anklagen 
gegen BisehOfe überreicht wurden, die Entscheidung hierüher 
der Synode selbst überliess mit der Begrflndung: non enim 
dignum, ut nos iudicemus deos. Die EIrwähnung dieses Vor- 
Mes wurde von Ivo (decr. V, c. 378) aus einem Schreiben 
Gregor VII. an den Bischof von Metz, Herimann, herüber^ 
genommen. Obwohl das c. 9 und 10, D. 96 daraus geschöpft 
wurde, fehlt die betreffende Stelle nicht nur dort, sondern über- 
haupt im Deeret,^ Es läge nahe, anzunehmen, dass die K. K. 
f\ir dieses Factum Ivos Decret als Fundgrube benützt habe: 
da jedoch das dem Kaiser Conbtantin in den Mund gelegte Motiv 
nicht dort, wohl aber in dem Polycraticus des Jobann von 
Salißbury Hb. IV, c. 3' mit den oben citirten Worten vorkommt, 
muss unabweislich geschloseen werden, dass letzteres Werk, 
dessen Entstehung im Jahre 1159,"^ feststeht, in diesem Punkte 
der K. E. als Quelle gedient haben müsse. Hieraus ergibt sich 
aber weiter, dass vor diesem Jahre an die Fertigstellung der 
R. £. nicht gedacht werden kann, dieselbe vielmehr früheatens 
1160 zum Abschlüsse gebracht wurde. 

Die Frage, über welches Jahr hinaus der Ursprung der 
R. £. nicht hinaufgertickt werden kann, ist viel leichter zu 
Idsen. In der R. £. 6nden sich weder Beschlüsse des Iii. Goncils 
▼om Lateran, noch auch Decretaien Alexanders III. verwerthet, 
«0 wichtig einzelne derselben für das Processrecht waren. 

> Friedberg edit., p. XXXI, Nr. 7Ö. 

> Edit. QUes, S. 823. 

* Tor dttm 1. November; vgl. Scbaamehinidt, JotavM SareBberieniis, 8. 142. 
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Eine VerarbeHting des nenen Deeretslenmaterials htttte 

sich aber unbedingt in der R. E. vollzogen, wenn sie nicht 
öcLon früher entstanden wäre. Eine Arbeit, die der Einftihrung 
in das Studium des kirchlichcu Piüceäüed und damit der Vor- 
bereitung für die Hechtspraxis vor geistlichen Gerichten dienen 
wollte. liUtte unmöglich diesen neuen Rechtsstolf ausser Betracht 
lassen küiinen 

In erster Keihe \A hier an die Decretalcn Alexanders III. 
(c. 6, X. 5, 34), Cölestiuö III. (e. 1, X. 5, 35) und Honorius III. 
(c. 3, X. h. t.) zu erinnern, drrrn erstere die Znlässigkeit des 
Reinigungeeides auch betreffs der Laien anerkannt hat, während 
die beiden letzteren das Gottcsurtheil des Zweikampfes und des 
glühenden Eisens gänziich abschafften. Trotzdem kennt die £. 
vier Arten der puxgatio: iuramentum, candentis ferri iudicium, 
aquae ferventis purgatio, monomachiae examinatio. Dabei wird 
bemerkt, dass nur die Eidesprobe auf Aussprüche der heil. Schrift 
nnd Decrete der Väter gesttttst werden könne, während die 
drei übrigen Gattungen: usn solo in consuetudinem eeeleaiae 
snnt ascita. Der Unterschied zwischen der pnigatio canonica 
und yulgaris wurde in der R. E. nirgends berücksichtigt; es ist 
ihr sogar diese Ausdmcksweise fremd und doch hatte schon 
Alezander lEL (f llBl) in einer ftir die Diöcese Le Mans er- 
lassenen Decretale zuerst den Ausdruck purgatio canonica Air 
den Reinigungseid gebraucht. Unmöglich lässt sich annehmen, 
dass diese Decretale trotz ihrer principiellen Bedeutung in Frank- 
reich unbekannt geblieben wäre, da sie doch in die coUectio 
Casselana nach 1187 Eingang fand.^ Erwägt man die gründ- 
lichen Kenntnisse des Verfassers im Kirehenrecht und die Trag- 
weite der berührten Reformen betreffs der purgatio, so darf 
nicht bezweifelt werden, dass derselbe päpstliche Anordnungen 
so wichtigen Inhaltes seinem Werke einverleibt hätte, wenn sie 
zu seiner Zeit bereits in Geltung gestanden wären. 

Ebenso unbekannt sind dem Verfasser der R. E.: das 
Verbot des lateranensischen Concils 1170 (c. 1. X. 1. 37\ 
dass Cleriker höherer Weihen die Kechts Vertretung für andere 
übernehmen, die Decretalen Alexander III. c. 2, 3, X. 2, 14 
und Urban III. c. 4, X. h. t. Uber Contumazfolgen, die wich- 

' Hildenbrand, Die purgatio caoonioa, S. 98, 97, Amn. 3. 
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tige Entscheidiiag Alexander III. bezQglieh der Frage, quoties 
prodncendi testes (c. 15, X. 2, 20) und ob die Zeugen zur 
Ablegun^ des Zeugeneides gezwungen werden können (c. Iflf., 
X. 2, 21), dann die zaidreichen Decretalen desselben Pajiste.s 
in Sachen der Appellation, insbesondere über appellatio specialis 
(c, 2, 18, X. 2, 28\ über prosecutio appcllationis binnen Jahres- 
frist, aus fje;L(ründeter Ursache binnen zwei Jahren (c. 5 cit.), 
über die A})peIlatiou in geringfügigen Ans^elegenheiten (c. 11) 
und Uber die Tragweite dieses KecLtsiuIttels (c. 10% sowie 
endlich die Anordnung des lateranensisehen Concils (IITS^ ) e. 26 
über den Kostenersatz seitens des Beschwerdeführers, der die 
weitere Verfolgung seiner Appellation unterliess. — Wo so ein- 
selinetcleDde Processreformen unberücksichtigt bleiben, wird 
ea kaum auifaUen, dass bei Besprechung der Privilegien keine 
Erwähnimg von der Rechtsregel geschieht: privilegio generali 
ohstat speciale, etiam de eo mentionem non faeiens, weiche eben 
aach einer Decretale Alexander III. (c. 1, X. 1, 3) entstammt. 

]>» schliesslich bei Bespreehnng des modus accnsandt in 
der R. E* nur von der Straf klage gehandelt und die Givilklage 
ausser Betracht geUssen wird, darf es nicht Wunder nehmen, 
dass Alexander III. Weisung (c* 6, X. 2, 1), die Angabe des 
nomen actionis in den Klagschriften ausaulasseut nirgends yor- 
kommt. 

DafUr, dass alle diese wichtigen Bestimmungen der R. £. 
unbekannt blieben, gibt es sicherlich keinen anderen Erklärungs- 
grand, als dass sie aus späterer Zeit datiren. 

Als feststehendes Resultat der vorausgeschickten Erwä- 
gungen darf somit betrachtet werden, dass die Entstehung der 
oft genanniüu Arbeit zwischen die Jahre (1. November) 1159 
bis 1179 (5. April) föllt. 

Beachtet man die in den Appellationsformularien vor- 
kommenden Namen, so führen dieselben ebenfalls auf die zweite 
Hälfte des 12. Jahrhunderts zurück; denn in H. archiepiscopus 
Kernen SIS des Wiener Manuscripts ist unschwer der Erzbischof 
Henricus de l^'rance (1162—1175) zu erkennen, der einzige aus 
der Reihe der Ulieimser Metropoliten in der Zeit von llöObis 
1227, dessen Name mitH beginnt,' und unter Bor. bildensemhensis 



< Qsini, BeiriM «piacoporniBi 8. 606. 
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(sie) episcopus, dessen die Handschrift des Prager Domcapitels 
erwälint, ist wohl Bruno von ilildebhtiim (1153 — llGl) zu ver- 
muthen.^ 

Schliesslich weisen auch die IJaudschriften auf die zweite 
Hälfte des \2. Jahrhunderts. Die Wiener Handschrift, welche 
nach dem fachknndisrcn Urthcilc Denis' ^ den Seliriftcharakter 
des 13. Jahrhunderts zeigt, enthält ausser der R. E. insgesammt 
Bestandtheile, deren Ursprung nicht später als in das 12. Jahr- 
hundert flült; nämlich zwei iefe, und zwar des Conrad, Mark- 
grafen von Montferrat, an Bela, König von Ungarn 1188, ferner 
des Boömund III., Fürsten von Antiochien, 1188; einen Planctus 
elegiacus de captis ab Saladino Hiefosolymis vor 1190; sodann 
eine Schrift des Anselm von Canterbury (f 1109); weiters 
Miraoola St. Thomae (Becket) trncidati (1170), deren Scblues 
lautet: yhonun omnitxm testis snm in hoc, qnod vidi', somit 
▼on einem Zeitgenossen herrdhren muss; endlich eine: Koya 
editio passionis XI millinm viiginum, ans deren Vorrede hervor* 
geht, dass sie 1168 verfasst sei. Qewiss gibt die Zusammen- 
setsEung der Handschrift ans den gedachten Bestandtheilen der 
aus dem Appellationsformnlar abgeleiteten Folgerung eine yer- 
Ittssliche Sttttze. 

Die übrigen Manuscripte entbehren leider näherer Anhalts- 
punkte zur l^estimraung der Entstehungszeit der R. E. und 
mag nur bemerkt werden, dass Kockinger' die Münchner ins 
• 12. Säculuiu verweist. Wichtig wäre es wohl, genau constaiiren 
zu können, wann das Prager Domcapitel in den Besitz seines 
i\lamihcnptä gelangt ist; doch Iftpst sieh leider nur si( herstellen, 
dass dies bereits im Laufe des 13. Jahrhunderts eingetreten 
sein dürfte. Dafür spricht die Aufnahme des Eino^anges der 
R. E. als Arenga in eine Urkunde unter dem Prager Bischöfe 
Tobias (f 1290) zeuge des dem genani^ten Capitel gehörigen 
Formelbuches mit den Incipit: gloriosum est oniUbet christianoy 
81 affligitur.^ 



* Gama, loc cii., 8. 281. 

s CoaicM M8. theol. btbl. Palat. I, 8, 32. 
s FormelbUeher, 8. S9. 

* Föt. 10) vgl. hi«rflber des Yerfasters Reeept. Ooaeli., 8. 107. 
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YIL Yeniulaasiiiig zur Abtasgung« 

Ehe man sich im frühen Mittelalter einem Fachstiuliinii 
zuwandte, mussten die sogenauuten arte» der lieihe iiaeli durch- 
genommen werden. Das Trivium der (Traramatik, Dialektik 
und Rhetorik (^artes Hberales) bildete, h;iuH<r mit dem (io-ammt- 
namen der Logik bezeichnet, die Vorstute weiteren Studiums. 
Das hieran sich anöchliessendo Quadrivium der physischen 
Wissenschaften (artcs n&tarales) fand weniger Schttler^ oder 
mindestens nicht ein bo eingehendes Studium. 

Hochangesehene Kirchenväter — Ambrosius, Hieronymus 
und AugUBtinus — hatten für das später sogenannte Trivium dag 
Leseii der dassischm wissenschaftlichen Schriften der Heiden- 
weit geradezu beAirwortet (c. 9, 10, 13, D. 37), weshalb auch 
CSarl der Grosse deren Studium lUs ein Hilfsmittel sum richtigen 
Verständniss der heiligen Schrift mittelst eines besonderen Capi- 
tnl&rs 788 den Bischöfen und Klöstern seines Reiches wärmstens 
anempfohlen hat.' Dagegen waren die Ansichten der Päpste 
aber den Werth einer Bolchen Lectttre fUr Christen getheilt, 
bis schliesslich der Betrieb des Studiums elassischer Litteratur 
in der Voraussetaung gestattet wurde, dass die Exegese der 
heiligen Schrift und die Dogmatik von dieser Seite manchen 
Gewinn ziehen könne. 

Im 12. Jahrhundert wurden classische Studien durch 8t. 
Bernhard und seine Schiller eifrip^.st betrieben. Bekannt ist 
sein Ausspruch, dass die Gelehrtun unter seinen Zeitgenossen, 
wie Z\verg(! auf den Scliultern der Classiker-Riesen ruhend, 
Ton ihrem erliuhti n Sitze aus einen weiteren Ausblick und eine 
leichtere Erkcnntni.ss ohne ei«^eneH Verdienst geniessen.' 

Auch sein berühmter (Je^ner auf theologischem Felde, 
der Peripateticus Palatinus, Abälard, hat in seiner Theoiu^ia 
christiana — welche philosophische Betraciitun^!;en mit den 
Problemen der Theologie verbindet, indem sie neben der Au- 
torität auch Vemunftgrttnde aur Beweisführung verwerthet — 

» Tgl. Epbt. Potri Blesanus, Nr. 101} bei Balaeus, Ui»L aniv. Psrit, 

Bd. U, äs. 671. 
' Walter, Corp. jur. germ. II, 8. üü. 
' Schaanehmidt, Joannes SaresberiensU, iS. 66. 
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die profane ( Jelelirsamkeit als die sichprste Stütze der Tiottes- 
gelehrtheit gepriesen. Auf St. Paulus anspielend behauptet 
er, dass es auf dem Felde theologischen Wissens diejenigen 
am weitesten gebracht hätten, die vor ihrer Bekehrung den 
grösstcn Sehatz wissenschaftlicher Kenntnisse besessen haben. 
Alle Wissenschaften seien eifrigst zu betreiben, um im Dienste 
der Theologie verwendet zu werden ; diesen Zweck zu erreichen, 
sei eine ernste Pflicht Mit vollster Entschiedenheit verwirft 
dagegen Abälard unter Berufung auf Plato und die Kirchen* 
Väter das Studium der heidnischen Dichter and will sie verbannt 
wissen ans den Hörsälen der Grammatik und Rhetorik. Durch 
das Studium der heil, Schrift und der Kirchenväter wird^ seiner 
Meinung nach, richtige Sprachweise, Wortreichthnm und ein 
Schate von Bildern and Allegorien neben theologischem Wissen 
imd sittlicher Bildung erworben. Kein heidnischer Dichter, 
ja selbst kein Profan- Philosoph komme an Reife des Stils 
gleich dem heil. Hieronymus, an lieblicher Ausdrucksweise dem 
heil. Gregor, an Schärfe und Präcision der Darstellong dem. heil. 
Augustin, an Beredtsamkeit dem heil. Cyprian und Origine«. 
Er schliesfit: t^uod si in brevi assequi iuvat christianos lectores 
tarn genera conütructionuai , tjiiaiu ornatuä vcrborum, pleue id 
percipient ex ipsis artibus, (juae hU ex integro et aperte tradunt, 
grammutiea seilicet, dialeetica, rhetorica, nec opus est diu de- 
tineri in fabulis poetaruni, ut liaec- colligantJ 

Die p osse Schülersi liaar , wi lchc auf dem Berge der 
heil. Genovcfa bei Paris den ijeredten Worten des geistreichen 
Dialektikers um 1140 lauschte, mag solche Anschauungen in 
die weitesten Kreise getragen haben. Bald fanden sich Männer, 
welche den Versuch wagten, Rhetorik und Kirchenreeht (kirch- 
lichen Processi in einem Werke zu vereinigen und hiermit 
unter Festhaltung streng kirchlicher Richtung formelles und 
materielles Wissen zu verknüpfen. Derartigen Bestrebungen 
verdankt die R. E. ihr Dasein, verkündet sie es ja doch selbst: 
utilitas hujus lectionis esty canonum et rhetoricae artis cognitio. 
Ihr Schöpfer erfasst seine Aufgabe vom Standpunkte Isidors 
von Sevilla,^ welcher die Rhetorica bezeichnete als: ratio dicendi 

' Christ, tlieol., üb. 11, iu f.; vgl. Marlene, Thesaur. uov. auecdot. V, 
S. 1239. 

> De differdDlÜB •pirituallbu» Nr. S«; t;1. Oper« Col. Agrip. 1617, 8. 19S. 
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et juri?^penlonim »cientU. Es will ücheineo, als ob dem Ver- 
fasser der K. K die obigen AusAlhrungcn Abälardü unmittelbar 
bekannt gewesen seien, denn die BcfUrwortung, Form und 
Inhalt der paginae philosophorum für die kirchlichen Interessen 
m verwerthen, welcher man in der R. E. begegnet, stützt sich 
aif eben dieselben Citate, welche Abälard loc. cit. S. 12^6 
fbr die gleiche Anschauung ins Feld geführt hatte. 

Ob Yielleicht das Unternehmen des Petras, cantor ecdesiae 
parisiensia (f 1197), die Grammatik in den Dienst der Theologie 
»1 stellen,* einen nftheren Anstosa znr Abfassung der R. E. 
gegeben habe, lässt sich nicht einmal vermuthen. — Mächtig 
hat wohl das Bedttrihisa nach einem Leitfaden, welcher die 
canones und die ars rhetoricae Terbindet, die Praxis kirchlicher 
Gerichte empfanden. Es kann dies nicht Wunder nehmen, 
wenn erwogen wird, dass bereits vor Gratian nach dem Zeug- 
nisse der Summa des Simon de Bisiniano' diejenigen, ,qui 
erant forcnsibus discnptationibu^. eruditi' , die Kenntniss der 
caiiuiies cz'äitrebteu , und dass in Frankreich zu Anfang des 
12. Jahrhunderts die Processpraxis von Cierikern in .so grossem 
Umfange betrieben wurde, dasa eine im Jahre 113! abgelialteue 
Kirchen versammlunir dcM- damals mächtigen Provinz lUieiras' 
gegen diese , schlechte, beklagentswertlie, leider längst einge- 
bürgerte (jewohnheif mit Entschiedenheit auftreten musste. 
Strenge rügte es die Synode, dass Cleriker: aliegationum .suarum 
▼arietate iustum et iniustum, fasque nefasque confundunt; darum 
machte sie es auch den Kirchenobem zur Pflicht, das Verbot 
der Uebemahme von Processführungen durch Cleriker ernst 
za handhaben. 

Es waren wohl schon lange vorher Zusammenstellungen der 
kirchenrecbtlichen Processvorschriften im Frankenreicbe ent* 
standen, doch entsprachen sie nicht mehr den fortgeschrittenen 
Verhältnissen des 12. Jahrhunderts. FrOhseitig ergab sich die 
Nothwendigkeit der Anfertigung derartiger Sammlungen, da 
das Capitttlare Aquisgranense Carl des Grossen 789 c. 54,^ unter 
Berufung anfeine Decretale COlestins (c. 4, D. 38) geboten hatte, 

' Bulaens loc. ( it., li.l. II, S. 763. 

5 .•»fl C. XIII. priiic; vgl. Hchnlto. H.-itr;ige etc., l, S. 334, 
^ Labbei, Coucilia, Bd. X, 8. 984, c. ti. 
• Walter, Corp. jur. germ., Bd. II, S. HD. 
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sicli mit allen instituta sanctornm canonum vertraut zu m<aclien, 
was durch ein späteres Capitulare (804) ' neucrhcli eingeschärft 
wurde und womit offenbar zusammenhängt, dass bei Aufzählung 
der einer Kirche gehörigen Gegenstände im Jahre ÖÜU auch 
eines über canonum excerptus gedacht wird.'' 

Die erwähnten Anordnungen lassen es erklärlich er- 
scheinen, dass schon im 8. Jahrhundert das BedUrfhiss hervor- 
trat, die praktisch Überaus wichtigen Bestimmungen über das 
Anklageverfahren zusammenzufassen; weshalb im zweiten Buche 
der im Spicileginm D'Acherj' abgedruckten Sammlung yor- 
nebmfich unter Benützung der filteren Synoden: de accosatis 
et accusatoribusy judicibus ac testibus cum ceteris ad haee 
pertinentibus ecclesiasticis regulis (S. 5S2ff.) gebandelt wird. 
Bemerkenswertb bleibt, dass der unbekannte Yer&wer dieaer 
Zusammenstellung in der Vorrede erklärt, dieselbe ex corpore 
canonum, d. i. aus der echten Hispana^ zusammengetragen zu 
haben. In ähnlicher Weise hatte der hochbegabte und kennt* 
ttissreiche Hincmar von Rheims (f 882) in seiner Abhandlung: 
de clericis criminosis ■' die Vorschriften des jrcmeinen und 
fränkischen Kirchenrechtes über das Verfahren gegen Cleriker 
zut;aniineugeütellt,'' insbesondere über den Gerichtsstand vor 
dem liisehofe, über dreimalige Vorladung, über Zahl und Eigen- 
seliaften der Ankiä<;er, über Beweismittel, hauptsäeldich Zeugen 
und Zeugeneid, dann Reinigungseid, über Rcclitsfoigeti d« Miss- 
lingens des ATiklagtdje weise», über die Bedeutung der iSotorictät, 
Contumaztüigen , Znlässiirkeit der })roce88uaIen Stellvertretung 
und über Berutung. Zur Beobaelitung dieser Vorsehriften auf- 
fordernd hebt Hincmar hervor, dass im Frankenreiche seit 
vielen Jahrzehnten nach diesen l^ormen vorgegangen worden 
sei, und polemisirt mit Geschick gegen eine dem Papst Sylvester 
zugeschriebene Decretale, die in eine bei diesem Anlasse deut- 
lich beschriebene Sammlung, in welcher die längere Form der 
Pseudo-Isidoriana erkannt werden muss, aus dem Über gestorum 

» Walter, loc. cit. II, S. 199. 
2 Walter loc. cit. II, S. 142. 
' Anno \1^2'^, tum. I. 

* Vgl. Maagsen, Beiträge etc., S. 56, 59. 

* Magna Bibliotheea vet. patr., tom. XVI, 8. 418 iE. 
< 876^877; Tgl. SoIirOn, Hinomsr, S. 876, 648. 
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pontificnm aufgenommen worden sei (c. 22, c 24) und wornacli 
kein Laie gegen einen Cleriker, kein Untergebener wider seinen 
kiTcbliclien Vorgesetzten als Ankläger auftreten könne. 

Als die sieb kreuzenden Bestrebungen, das Verhältniss 
zwißcLen Kirclic und Staat, zwischen Suftr.igan und Metropolit 
zu regeln, ihren priucipiellen Ausdruck in den j)seud()-isido 
Tischen Dceretalcn fanden, kamen zu dem biöherigcn Koelits 
Stoffe wichtige l>estimmungen über dat» Verfahren gegen Jiuscluifc 
und Cleriker. So Laben insbesondere die mit der planraässigeu 
Fälschung der P.seudo - Isidoriana eng vcrknü}d"ten , jedoch zur 
selbstätilndigen Verbreitung bestimmten Capituhi Angibramiii das 
Anklage verfahren gegen Bischöfe zum Gegenstande. 

Der zähe Kampf, den Ilinemar als Canonist und Kirchen- 
Olrst| in letzterer Stellung im EiuversUtndnisse mit der Mehrzahl 
der westfrttnkischen Bischöfe und nnterstttzt von seinem Landes- 
herm, Karl dem Kahlen, gegen die Neuerungen der apokryphen 
Sammlungen fUbrte, blieb im Wesentlichen resultatlos. ^ Durch 
Vermittlung von Zwischensammlungen kamen die Pseudo^Decre- 
talen in Gh^tians Decret. 

Das Bedürfniss der Praxis, eine nach sachlichen Gesichts- 
punkten geordnete Dart^tclluiig der iiu Decret angehäuften, 
nicht selten widerspruchsvollen Vorschriften über den liechts- 
gang vor geistlichen Gerichten zu besitzen, begegnete den durch 
xVbälards Anregungen entfesselten lie>strel)ungeu der Schule, 
die Rhetorik als die Vor.scliule fiir den praktisclien Iverhtslieruf 
im Anschlüsse an die \ orschriften des kirchhchen SirtiiivtT- 
fahrens zur Darstellung zu bringen. So entHtand denn ein 
Werk, das seine intentio in den Worten zusammenfasst: in- 
struere personas in iudicio constituendas partim secundum nor- 
mam canonicam, partim secundum artificiosam rhetorum doc- 
trinam. Enge verbunden war in demselben die Rhetorik mit 
dem Rechte, ein Zweig des formellen allgemeinen Wissens mit 
positiven Satzungen. Ein halbes Jahrhundert später sollte ein 
richtigerer Anknüpfungspunkt des Rechtes an das allgemeine 
Wissen gefunden werden in dem' Ausspruche des Bologneser 
Rechtslehrers Damasus Boämus (1210^1227), welcher auf die 



« Scherer, Kirchf^nrecht. T. . P i>_'8. Anm. M. 
SttnugiUr. d. pbil.-lüat. Ol. COV. Bd. 8. Abb. 



6 



VtU. AbbaadlnDg: Oii. 



Frage: cui parti philosophiac supponatur compilatio decretorumV 
mit vollem Rechte antwortete: supponatur ethicae^ sicut alii 
libri iuris.^ 

Ym« Zweck der Arbeit und Methode* 

In der R E. besitzen wir Vorträge, welche bestimmt 
waren, Schüler des absolvirten Triviums unter Anknüpfung 
an die bereits p:owonnenen grundlegenden Kenntnisse über 
Rhetorik in das Wissensgebiet einznflibren, dessen Beherrscbung 
die kirchliche Gerichtspraxis zur Voraussetzung hat. Von ihnen 
gilt, dass sie im vollsten Umfange erreichen wollten, was ein 
Zeitgenosse des Verfassers der B. E. , Petrus Blesensis jun. in 
seinem speculum juris canonici (1180) als das anzustrebende 
Ziel des Rechtstmterrichtes hingestellt hatte: Juris theoria 
docetur in scolis, practica exercetur in curiis; ad Cognition em 
enim juris plurimum proficit, assidue in causis versari.^ 

Dem Lehrzwecke entsprechend, sollte in der R. E. von 
dem positiven kirchenrechtlichen Stoffe ausgegangen werden 
(Materia huius lectionis est eodesiasticae oensurae disceptatio), 
jedoch dessen eingehende Darstellung mit Winken fVur foren- 
sische Beredsamkeit verbunden werden (utUitas eins est: cano- 
num cop^nitio et artis rbetoricnc). 

Eine gleichmässige Bcbaiullung beider Gebiete schwebte 
dem Vortraj]^cnden als der passendste Weg vor, Cleriker fiir 
die (rericlitspraxis auszubilden, wie sich aus seiner am Schlu--(! 
des vorhergehenden Abschnittes mitü:etheilten intentio ergibt. 

Darüber, dass die R. E. als Nif <1 i srlu-itt geiiaitener Vor- 
träge uns erhalten blieb, knnn kein Zweifel entstehen; denn 
schon im Eingang' wird i^esngt: in initio huius lectionis sicut cete- 
ranim lectionum, und wiederholt wird sodann der fortlaufenden 
Vorträge gedacht (in praesenti lectione, hac lectione etc.). 
Auf Vorträge verweisen auch die Ausdrücke und Wendungen: 
rudis auditor: diximusj dicendum^ introducimus^ postmodum 
docebitur; tractabitur; inquam; iudicem instruximus etc.* Darauf 
deutet endlich der Umstand, dass der Vortragende nach -weit- 

I Bernardi Papiensis, .Summa decretalium edit. Laspeyres, S. 354. 
a Edit. Reimar, S. 2. 

* Vgl. ttbw Umtiehe: Sehnlte, QusUen und Lit. I, a 110, Amd. 8. 
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läufigerer Behandlung de» Reiuigungseiden bei der Wieder- 
aufnahme seiner Erörterungen iibor dio verscbiedenen Zwischen- 
ftlUe nach der Ladimg den Hörern die bisher bcsprocbonen 
Fälle in die Erinnening zurttckrufen muss. Achnlicber Weise 
wird den Erörterungen über Privilegien eine kurze Uecapitu- 
UtioQ der vorausgeschickten Ausführungen ttber die Rechts- 
quellen überhaupt und die Gesetze insbesondere an die Spitze 
gestellt, um den Hörem die beim Vortrage eingehaltene Syste- 
matik zn yeigegenwftrtigen. 

Nach der Absicht des. Vortragenden sollte der Anfiloger 
im Studium des Eirchenrechtes vor Allem mit der Lehre von 
den Kirchenrechtsquellen und mit ihrem gegenseitigen Verhält- 
nisse^ mit den Grundsätzen, welche zur Lösung vorkommender 
Widersprüche anzuwenden seien, vertraut gemadit und sodann 
erst in das kirchliche Geriebtsvcrfabren seinen Grundzttgen 
nach eingeführt werden. Uni den Ltlirzweck zu erreichon. 
wird jedesmal au die Spitze eines Abncbiiittes und sodaiiu 
auch des bezüglichen Capitels eine systematische Uebersicht 
über den zu ])eliand« lnden Stoff gestellt, was jedoch den Vor- 
tragi iidfii ni«dit bindert, während der sicli bioran anschlies- 
senden Au.'>iuhnuigen kleine Kx<*iiir( voti dem eben bebun- 
delten Gegenstande zu unterucbincn, wenn durcb Bel<'ucbtung 
verwandter Materien das KrÖrtcrtc seblirfcr zu Tage treten 
kann. Die Gliederung des Steifes ist unabhängig von der An- 
ordnung des Gratianischen Decretcs und nur nach didakti- 
schen Gesichtspunkten und Rücksichten der Zweckmässigkeit 
gewählt. 

Die Ausführungen werden um die qoatuor personae, quae 
in causis sunt requirendae (im Sinn«; des c. 1, 0. 4, qu. 4), 
nämlich Bichter, Kläger, Geklagter und Zeuge gruppirt Das 
judioiam wird ohne Einschränkung als ein actus quatuor per- 
sonarum bebandelt und dargestellt; die Untersebeidung, welche 
die dem Speculum doctrinale des Vincentius Bellovacensis 
(t 1264) einverleibte, wegen Berücksichtigung des c. 19, X. 3, 
30 offbobar nach 1179 entstandene Summa juris macht, nämlich: 
jadicium est actus trium, si factum negatur, quatuor perso- 
narum/> liegt der R. £. ferne. 



> Rdit 1624, S. 67^, Hb. Vili, c. 11, S. 6Ö0. 
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Die niilicr zu outwickclnden Begriffe wer<lcn zumeist 
durcli Definitionen priicisirt, und ilio Xothweixliirkeit «^'oiiauor 
Feststell Ulli: der Tragweite vorkomuieudpr Bezeichnungen mit 
den Worten betont: hic quaedam, (|uae in deeretis roporiuntur, 
propriis assignationibus distingnenda videntur, (juoniam propter 
indiftcrctam et incei-tam Tocabulorum siguificationem novnB ilüus 
paginae lector forte intricari posset. 

Als die Quellen, denen einzelne Begriffsbestimnitingen ent* 
nommen wurden, werden angeführt: Hieronymus, des Kirchen- 
vaters, Glos^^arium minns: Cassiodorus; Remigius: saper artem 
Donati und Tullius; doch ist die Begriffsbestimmiing der talio, 
woAlr Tullioa Cicero als G-ewährsmann benifen wird, offenbar 
lediglich des heil. Angnstin Schrift: De civitate Dei XXI, c. 11 
entnommen. Soweit für Definitionen keine besonderen Quellen 
angegeben werden, sind sie insgesammt den dicta Ghratianir 
beziehungsweise den in diesen enthaltenen römischen Quellen- 
steilen entlehnt Die ErklSrung des crimen iniuiiarum als 
pecuniae vel pecudis vel agronim subtractio, beweist nicht blos, 
dass dem Verfasser der R. E. die römisch-rechtliche Begriffsbe- 
stimmung der iniuria' unbekannt blieb, sondern auch, dass er 
seine römi^ch-reelitlichen Kenntnisse eben nur aus den dicta 
Gratiaiii schöpfte. Die in der R. E. ge<;eljcne Definition findet 
sich weder bei Isidor Ilispalensis, noch in der von Cüurat* be- 
sorgten Zusammenstellung mittelalterlicher (Tlossarien. 

Die R. E. bcijnUgt sich aber keineswegs mit der Aufnahme 
einer Definition, vielmclir trachtet -.-Ibo (z. H. Im ticlfs des 
Wortes iurare) durch nähere Auslülirung der in die Begrifl"»- 
bestimmung aufgenommenen Merkmale das Wesen der Sache 
möglichst klar zu machen. 

Auf die Lösung der scheinbaren Antinomien wird viele 
Muhe und grosser Eifer verwendet. In gleicher Weise, wie 
es Abälard in der Vorrede zu seiner Schrift: ,Sic et non'^ 
hervorgehoben hatte, äussert sich auch die R. £. mit Nachdruck, 
dass: multiplicitas significationum ^ciem contrarietatis scriptis 
sanctorum patrum frequenter inducit, quam determinatio eius- 



» Instit. Hb. IV, tit. 4; ir. 1, D\g. 47, 10. 
^ Epitome exaetis regibus, S. 1 78 If. 
s Edit. Victor Cousin, 8. 10. 
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dem expellit. Nacli dem Vorbilde des liber de misericordia et 
iustitia T. des Al^^erus von Lüiticli weiden die verschiedenen 
Gesicbtspunkte für Lösungsversuche scheinbarer AV'idersprüche 
im Ansehhisse an Gratian's dicta angegeben und mit Beispielen 
belegt, häufig auch durch scharfe Abgrenzung der in mannig- 
fachen Bedeutungen gebrauchten Ausdrücke vermeintlicher 
Widerstreit behoben. Der Verfasser ermüdet nicht, an sjjätcrer 
Stelle auf Antinomien abermals zm-Urkzugreifen. Hierin! i will 
er offenbar die intentio ecciesiasticae disciplinae erreichen, 
welche er in einer der einleitenden Vorlesungen dahin charak- 
terisirt hatte, dass sie: ipeam sane intelligendam et exponendam 
beahsichtige und hiedorch beseitige: omnem eontrarietatem, 
quae in hoc genere scriptorae esse yidetur, sed minime est 
praeaumenda. 

Die sehr hftnfig zur Erlftuterung heniltzten biblischen 
historiae sollten offenbar auch als Mittel dienen, den behandelten 
Rechtsstoff dem Verständnisse der ZuhjSrer mOgUehst nahe zu 
rücken. Stellenweise erinnert die Art der Behandlung unwill- 

körlieh an den Rathsclilag, den der berühmte Pariser Magister 
Ahmus ab Jnsulis (j- 1182) in einem sermo ad niagistros cleri- 
coruin theologiae betrefi's des einznhaltenden didaktisehen Vor- 
ganges» ertbeilt hatte, nämlicli: uiiauribuü propuiiiiur iae liistoriac, 
mediocribus mel tropologiae, niaioribus solidus panis aliegoriae.' 
Es ist im Weseutliehen die von ITu^^o a St. Victore in der 
Eruduio didase. Hb. VI, c. 2— -5,^ für die beil. Schrift befür- 
^vortete Behandlungsweise der expositio ad litteram (historische), 
ad sensum (allegorische) und ad scntcntiam (tropologische). 

Citate nach Distinctiouen, beziehungsweise nach Causa und 
<^uaestio nebst dem entsprechenden Canon fehlen durchwegs^ 
die Qoelienaussprüche werden nach Angabc der Inscription 
entweder unter Benutzung der Summarien dem Kern der An- 
ordnung nach oder sogar mit den Worten des Textes wieder- 
gegeben, wobei sich jedoch nicht immer an den Wortlaut der 
einschlägigen Stelle strenge gebunden wird, selbst wenn es 
heisst: ,dicit papa' o. Ae. Der bei der CÜtirung eingehaltene 
Vorgang steht somit jenem am nllchsten, welchem man in den 



1 Bulaeu», Hist. Univ. Par. II, S. 374. 
1 Opern folio 16 ff. 
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Kxeeptiones Petri, im Braeliylop-us und im ordo iiidiciarius 
edit. rrrosa begej^net. ein ncucilicher Beleg für die Annahme 
des Lr£iprunges der Ii. E. in Frankreich. 

Die gesamnite Anlacre der liier besprochenen Lehrvorträge, 
weielic .selbst (^»uellenstellcii au;^ verschiedenen, nämlich den 
beiden eif^ten Theiien dcö Deeretes verknüpfen, insbesondere 
auch Belege aus den ver.sehiedensten Oausae nebeneinander 
stellen, ferner das Fehlen jedweden genaueren Citats bei An- 
führung der nui' nach ihren Inscriptionen gekennzeichneten 
Quelien = ekcerpto, endlich Anspielungen auf rüdes auditores 
oder wiederum auf novi lectores huius paginae (deeretorum) 
reclitfertigen den ISchluss, dass der Vortragende bei seinen 
Hörern kaum ein selbststündigee Studium dea Gratianischen 
Sammelwerkes TorauBsetzeB durfte. Den weltlichen Reebta- 
satsungen (lex Baecularie) sollte — einer ausdrücklichen Aeusse- 
rang nach — bei den Vortrügen nur insoweit Aufmerksamkeit 
augewendet werden, als dieselben das ELirchenrecht unterstützen 
und fördern. 

Die tüchtige Schulung seiner Zuhörer war dem Vor^ 
tragenden jedoch nicht Selbstsweck. Durch gründliche theo- 
retische Kenntnisse sollte seiner Absicht nach der Praxis ge- 
dient werden; dem kirchlichen Richter, dem Berather und 

Vertreter der Streittheile mag sie die erforderliche Anleitung 
geben, l'nverhulen iöt es seine Absieht: instruerc personus in 
iudicio couötituendas. Den Nutzen, den die R. E. gewähren 
soll, erblickt ihr Verfasbcr darin, das» dureh sie vermittelt wird: 
in ecclesiasticis negotii» circunisj)ecia di.-»eretiü, in dandis con- 
siliis jirovida et expedita ratio, in propobiti.> (iuaefitionibus 
subtilis et acuta responsio, omnium coutro versiarum facilis 
et rationabilis tenninatio. Ausdrücklich wird die Rücksicht 
auf den kirchlichen Richter hervorgehoben : judicem enim ec- 
clesiasticum instruere proposuimus. Aber auch dem Vertreter 
der »Streittheile sollen Wehr und Waffen dargeboten werden: 
Bed haec non solum npcctant ad personam judicis instruendam, 
sed et accusatoris t t defcusoris. Darum werden nicht nur ftir 
den Streitverlauf die Mittel an diu Hand gegeben, die vom 
Gegner angeführten exempla zu bekämpfen, sondern auch die 
Gründe aufgezählt, welche Perhorrescenz des Richters bedingen, 
die Anklage als unaulädMg oder Zeugen als ausgeschlossen 
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eFsobanen lassen, sehliestticb werden die Mttel erOrtert, qnibna 
causa allevari potest. So sehr die R. E. den ParteiBtandpunkt 
im Procease zur Geltung su biingen und die gewonnene Position 
festanhalten riltb, so ▼erirrt sie sich doch nicht bis zu dem 
Ratbseblage der Summa Ooloniensis, welche im Hinblicke auf 
den Streit Uber die ESchtheit der oanones apostolorum der Partei 
an die Hand gibt, sieh auf die ihr günstigen canones aposto- 
lorum als echte Satzungen zu berufen, dagegen den ihr un- 
^rOnstigen die Einwendung ihres apocryphen Ursprunges ent- 
ge«z;en zu setzen.' Auch einer Spaltung desselben Canons, um 
diü eine Hälfte dem einen Streittliclle, die zweiif dem Gegen- 
theile anzubieten, wie es in den von Thaner verüilentlichten : 
incerti auctoris quaestiones aus den Jahren 1154—1179^ ge- 
si liieht, besrcfTTiet man in der R. E. nirgends. Zu illoyaler 
Kampfweise wiil sie uicht anleiten. 

Vm den Ansprüchen der praktischen Rechtspflege zu 
genügen, \Yerdcn in der R. E. schlienslirh dem Riebter im 
Hinblicke auf etwa vorkommende AusbleibenstUlle die Formeln 
der Excommunication, den Partei envertretem das Appeliatlons- 
formular zur Verfügung gestellt. 

EL, Fersöalielikeit uud Ansehauungeii des Verfassen. 

Keine der Handselinften nennt den Verfasser. Die Joealen 
Beziehun<ren. welche auf die lOntstehung der Arbeit in Frank- 
reich schliessen lassen, reclitfertigen den Schluss. dass er ein 
Franzose gewesen, nnd der Inhalt der R. E. die Veiiuutliunfr, 
dass er dem Stande der Tleriker augehrirte. Uneutöchieden 
* bleibt, ob er Kiostergei.stlii-her war. Die Frörterunprcn über 
die Zulässigkeit der V'erwendung von Mönchen in der Kirchen- 
verwaltung, welche unter BerücksichtiL^ung des c. 1, 4, 8, 21, 22 
und des dictum Gratians ad c. 31), C. 16, qu. 1 an zwei Stellen 
wiederkehren, constatiren blos die bekannte Thatsache, dass 
ehemals tanc derartige Verwendung fUr unthunUch betrachtet 
wurde, und geben ausserdem den lllrklÄrungsfj^nmd hiei\ir an, 
Dämlich dass in den ältesten Zeiten nur Ungebildete und keines 

» Schulte, Beiträge Ptr D, S. 97 

2 Vgl. deasen Saisroa RoUndi, S. LIV, 301, 302. 
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Weihegrades theilhaftige Personen sich dem MoncUbleben er- 
f?aben. Irjjend eine pjcim i kung, welcher Sympathien für den 
Stand der Rt';;ularcn cntnumnien werden könnten, wird hieran 
nicht geknüptt. Die Auölüitrungen über die purgatio mona- 
chorum durch Entj^ec^ennahme des lieil. Abendmahles^ wenn 
in Klöstern Entwendungen vorgekommen waren, schliessen sich 
zu sehr an c. 23, C 2, i[u. 5 an, als dass hierin ein besonderes 
Interesse für klösterliche Verhältnisse erblickt werden könnte- 
l)ap:egen scheint die Wärme, womit der Verfasser der K. E. 
die Anschauung vertritt, dass selbst Widerstrebende zur An- 
nahme des christlicheii Glaubens gezwungen werden dürfen 
und die daran geknüpfte Frage : cui- ergo non cogeret ecclesia 
per di tos filios, ut redirent?, darauf hinzuweisen, dass er der 
Wiege der Irrlehren der Albigenser und dem ^Schauplätze des 
ersten Ereuzzuges gegen die Ketzer in Südfrankreich (1180) 
nicht allzu ferne war.i Diese Vermuihung wird bestärkt durch 
eine spätere Aeusserung, aus welcher die gleiche Anschauung 
hervorleuchtet: apostatas et haereticos inter fideles intelligimus 
eo, quod sub potestate sint ecdesiae et ab ipsa compeUi possint 
ad debitum professionis suae redire. Interessant ist, dass man 
einem ähnlichen Gedankengange im c. 37 des IIL LateranconcUs 
(1179) begegnet, welches sich in entschiedenster Weise gegen 
die Verkehrtheit der Irrgläubigen in der Gaücogue, in dem 
(iebicte von Albi, Toiiluiisc und anderen kchrt.^ 

Auöacr DiücUis&ion steht, da^b der Verfasser an einer für 
Cleriker bestehenden Itildungüanstalt als Lcluer besehäftigt 
war. Da durch die abzuhaltendcji VorirUge be/.weekt wurde, 
die kiinftig \<)r Gerieht auftretenden rerbonen iVir ihren Herut' 
au8zu)ti!«1<;u , jedoch die Vertretung der Streittlieile Kloster- 
geistlichen in Frankreich bchun .--eit deiu Trovincialconeil der 
damals weit ausgedehnten und mächtigen Kirchenprovinz von 
Rheims (1131) verboten war, so erübrigt lediglich die Annahme, 
dass die uns vorliegenden Vorträge wahrscheinlich an einer Dom« 
schule gehalten wurden, an welchen gewohnheitsmässig schon 
seit lange her Lehrer des Olerus wirkten, seit dem III. Lateran* 
eoncil (c. 24) jedoch sogar ein magister, qui dericos ecclesiae 



1 Hefele, Concil-QMch. V, S. 635. 
3 Hefele, loc cit. V, S. 716. 
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gratis doceat, bestellt werden musste. In der Anf&BSttiig, dam 
die R. £. für den Sücularclerus bestimmt war, wird man be* 
•tirkt durcb ein Schreiben des französischen PrämonBtratenser- 
abtes Philipp Bonae-Spei (f 1181), welcher auf die damals 
verbreitete Ansieht anspielt: scientia eommendabilis non videtur. 
Hin scholaiiiim saeenlarium tumoltu fabrioeiiir.i 

Der Lehrthfttigkeit eines Klostergeistlichen, welche sich 
sn einer Domschule dem Kirchenrechte zugewendet hätte, stand 
die Satzung der grossen, unter dem Vorsitae Alexanders III. 
abgehaltenen Sjnode zu Tours (1163 o. 8) nicht im Wege, 
deon dieselbe yerbot den Ordenspersonen nur in dem Falle 
den Orden zu verlassen^ wenn sie weltliches Recht zu lehren 
beabsichtigten. 2 

Um weitere Vt'nimtLuii{:,^en anfzusteUen, insbesondere vicl- 
leiciiL auf eine unter den im 12. .liilirliundert blühenden Jiildiings- 
fetälten zu Rheims, Chartres, Tourb, Le Mans, Angers, Laon, 
Antun oder An as ' als W irivungsstättc des Verfasäers der R. E. 
hinzuweisen, gebriciit ti«> an »renüiri iuli n Anhaltspunkten. AI» 
einen solchen betrachten wir nieht die bctrefFs Rheims t'iir die 
hier in Betracht kommende Zeit urkundlich erhärtete Fliege 
des Kirchenrechtes an der dortigen Domachule.^ — Kein Moment 
spricht endlich dafür, dass an die Pariser Universität als den 
iSchaupIatz der Lehrthätigkeit des Verfassers gedacht werden 
sollte, obwohl die zweite U&lfte des 12. Jahrhunderts die 
M^igUchkeit, an derselben Vorlesungen über kirchenrechtliche 
Frsgen zu hören, durch Joannes Saresberiensis (j 1180) und 
Petras Blesensis (f 1200)^ yerhürgt ist, freilich aber die Pflege 
der artes und der Theologie als Hauptgegenstand der Lehr- 
▼ertrüge hingestellt wird. Die Behandlung des Decrets mag 
jedoch eine wenig anregende gewesen sein; die genannten 
beiden Qew&hrsmJbmer erwähnen nichts von einer Verknüpfung 
der Shet<Hnk mit kirchenrechtlichem Stoffe, was fUr die R. E. 
charskteristiBch ist. Dagegen wird herichtet» es habe der be- 
rtthmte Kreozzugsprediger Fulco von Neully, der selbst in 
Psiis stndirt hatte, den Decretisten zwecklose Weitschweifigkeit 

1 Balaeus loc. eil. II, S. 1 

2 Bulaeus, II, 8. 322. > Bulaeua, U, 11. 

* Archiven legUlat. de la Tille de üeima, I. partie. Faiis 1840, 5. 
■■' Bulaeus, U, S. ö80. 
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und Besehwerong der Vortrftge mit saUreicben ParalieltteUeit 
zam Vorwurfe gemacht ^ — So wenige Momente die R. £. 
bietet, um die PeraOnlichkeit ihres VerfaMers eirathen zu lassen, 
eine umso reichere Ansbeute liefert sie, seine Anscbauimgen 
charakterlsiren zu kOnnen. Durch das den SchOpfer der R. E. 
yerhttllende Dunkel femer Jahrhunderte strahlen mit ToUer 
Helle seine Hingabe an die Kirche, seine Üeberaeugungstreue, 
sein Edelsinn und reine Liebe zur Wissenschaft. 

Die kirchenpolitißche Stellung des Verfasserü ül die aiis- 
fi^esprochcMi liicrokralischc und kiirialistische. Das Gesetz ist 
ihm der Ausdruck einer dem meuschlichen Geiste z« Theil 
gewordeneu überirdischen Erleuchtung, ein Bild des göttlichen 
Willens, ein Ausdruck der (Jerecliti;^keit , eine Regel der 
Pflichten und Verdienste, (du Masßstab zur Vernichtung des 
Bösoti. ein Wächter der Unschuld und ein Mittel zur Unter 
drütkun^ der Gewaltthätigkeit, zur Tilgung; der ächudip:ung 
und zur Ausgleichung aller Rechtsverletzung. Da Gottes Wille 
sieh im Rechte wiederspiegeln soll, muss das göttliche Recht 
iiber dem menschlichen stehen. Das Kircheurecht soll allein 
als Massstab dienen, denn auf das weltliche ist nur in so weit 
Rtlcksicht zu nehmen, als es jenes fördert. Als die beiden 
weltbeherrschenden Gewalten gelten dem Verfasser: die sacra 
pontificum auctoritas et imperii culminis sublimitas, die potestas 
sacerdotalis et regalis; aber selbst der Kaiser steht unter dem 
Pfeipste, denn er empfiingt die Weihe von diesem. Das Kircben» 
Oberhaupt selbst untersteht keinem Richter auf Erden; die 
von der Summa Parisiensis^ gemachte Ausnahme kennt die 
R. E. nicht 

Dem Papste kommt die oberstrichterUche Gewalt inner- 
halb der Kirche zu. lieber päpstliche Weisung können Rechts- 
sachen wohin immer avocirt werden. 

Der Kirchengewalt unterstehen aUe, welche dem ordo 

clericalis an^j^eliüren , oder religiosam vitam profitentur; der 
weltlichen (Jewalt unterliegeu die duces, marchiones, comites 
et baroues. Ohne Zögern wird im Siime des c. 6, D. 10 
daran festgehalten, dass: tribunalia regum sacerdotali poteatati 



1 Bulaous, U, 491. 

3 .Schulte, BeitrXge etc. II, ä. 13 L 
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tiunt subjocta. Die Diener der Kirche, die den Menschen zu 
Gott fiibren sollen, diirfen weisen Uebertretungen nicht vor 
das weltliche Gericht gezogen werden. Aber auch wegen einer 
saecularis causa darf der Cleriker nicht vor den weltlichen 
Richter gestellt werden, es sei denn, der Bischui" habe liiezu 
seine Zustimmung ertheiit. Freilich sind Cleriker, die als un- 
verbesserlich erscheinen, nach erfolgter Deposition (detracto 
eis O0icio) der weltlichen Curie zu Übergeben, eine Auffassung, 
die nicht vollends mit dem dictum Gratians in f. c. 47, C. 11, 
qa. 1 übereinstimmt. — Die Zuiässigkeit der Uebcrnahmc 
eines königlichen Lehens seitens eines BischofB wird ausdrütok- 
licli anerkannt, im Wesentlichen conform mit dem dictum 
Gratians ad c. 27, C. 11. qu. 1, jedoch mit dem Unterschiede, 
dasB die R. £. von solchen spricht, quibus a regali potestate 
beneficinm permittitnr, Gratian dagegen von jenen, die ex 
possessipne praedionim imperatori simt^bnoxii. Dass beneficinm 
hier im lehensrechtlichen Sinne zu verstehen sei und nicht etwa 
die Temporalien bezeichne, ergibt sich aus anderweitigen Aus- 
iährungen der R. £. 

Mit voller Energie sucht ihr Verfasser in dem skizzirten 
Ideenkreise die idealen Ansprüche der Kirche als der Reprä- 
sentantin des Reiches Gottes gegen die Forderungen der im 
Lehensstaate verkörperten Konigsgewalt und ihre oft gewalt- 
samen Bethiitigungcn zur Anerkennung zu bringen. Sein Edelsinn 
hielt ihn zurück, die letzte Lösung des Conflictes im Tyrannen- 
niorde zu suchen, zu dessen BetVirwortung sich sein tem})era- 
mentvoller Zeitgenosse, Johann von Salisbury,' hinreissen liess. 
— Ein vom Weltlichen abgewandier Sinn und die trauri'i-en 
Krtahrungen , welche Frankreich nach 1152 mit denjenigen 
machte, die dem i'üröten in seinem Amte beizustehen hatten, 
mögen den Autor der K. K. zu der scharfen Bemerkung Uber 
die ,Königsdiener, die lügen und trügen', veranlasst haben. 
Noch bitterere Worte hat der Polycraticus V c. .10* von den 
Ourialen des englischen Königs gebraucht, von denen er ein 
dastercs, leider aber wahres Bild entwarf. Bemerkenswerth 
ist, dass der Verfasser mit der erwähnten Anspielung sedner 

• Pol7«ratieiu, lib. III, c. 15} «dit. GÜM, 8. 217. 
> Edit. GilM, S. 300. 
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eigenen Änschauung Ausdruck verleihen wollte, da die Distinc» 
tionen 51 und 53 bei Erttrfcemng der Fi ugc der IrregularitM 
der Curialen keine ähnliche Wendung gebrauchen. 

Es ist ein Beweis der Selbständigkeit des Verfassers der 

R. E. und seines weiteren Ausblickes, wenn er mit Entschieden- 
heit den Ordalen die Gutlieissun;^ seitens der Kircbe absj)riclit 
und mit Wurten, aus denen die Misöbilligung hervorleuchtet, 
lcdic;lieh das Factum horvorliebt, dass sie ^ewohnheitsmässig 
innerhalb der Kirche in Aufnahme kamen. Denn eine solche 
Auffassun^t; beherrscht ihn, trotzdem ein ^Fann von der hoben 
Bedeutung des Hincmar von Rheims bemüht war, die Ordale 
durch biblische Begebenheiten und kirchliche Institutionen 
zu rechtfertigen und trotzdem zugegeben werden muss, dass 
sie in den Sendgerichten Aufnahme i&nden, und durch die 
bei dem Eisen- und Iieisscu Wasserordal angewendete Liturgie 
und die Vornahme derselben in der Barche nach vorgesclirie- 
b^en Ritualen in eine nähere Beziehung zur Kirche gebracht 
worden waren. ^ — Den theologischen Standpunkt des Verfassers 
kennzeichnet sein Anschluss an Hugo a St. VictorCi den tiefen 
Denker^ welcher den inneren Zusammenhang der höchsten 
Wahrheiten unter sich xn. erforschen suchte und überall bemttht 
war, Ghiube und Wissen, Offenbarung und Vernunft in ein 
solches Verhältniss zu einander eu setzen , dass eines durch 
das andere nicht beeinträchtigt werde. Der eigenthfimliche 
mystische Zug, der durch alle seine speculativen Äusfiihrungen 
sich hindurchzieht, hat auf die R. £. unlttugbar einen tiefen 
Einfluss genommen. Doch der erhabene und lebensvoUe Geist^ 
der durch Victors Werke weht, konnte die R. E. nicht durch- 
dringen; sein Einfluss genügte freilich um zahlreichen ihrer 
Ausführungen eine eigenthümliche Färbung zu verleihen. Dem 
Verfasser derselben steht et> stets klar vor Augen, dass das 
liecht den von Hugo so gedankentief darc^elegten opera rcstau- 
rationis d. h. den Werken diene, wodurch das Verdorbene in 
der Menschennatur L,'ebcfsert werden soll. 

»Sein Leitstern im biete der Philosophie war der Aub- 
spruoh fies Petra« Dauuaui (1050), dass alles menschliche 

* Hildenbrand, die PurgaÜo canonka und Tol^is, 8. 10&, III, 118; 
.Sdralek, Hincmar*» Qntacbten Aber die Elieselteidiing K. Lothars 
11» 8. 36 ff. 
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Wissen der Kirchenlehre Gefolgscliaft zu leisten habe und 
niemaU sich Termessen dUrfr. das ius magisterii an sich zu 
reisecn; sondern: yelut ancilla dominae qnodam famalatas obse* 
qaio subservire.* 

Als Kind seines Jahrhundertea ist der Schöpfer der R. E. 
unbedingt sugethan dem mittelalterlichen Traditionalismns, der 
seine Lehrelemente einerseits den heil. Schriften und den Kirchen- 
Tätern entnimmt y andererseits aber es nicht verschrnftht, sich 
die erhaltenen Reste der römischen Litteratur nutzbar zu machen. 
Darauf verweiset die an des heil. Angustin Ausspruch' sich 
anlehnende Ausführung, dass die paginac philosophorum durch 
eifriges Studium auszubeuten seien, um die aus denselben ge- 
wonnenen Beispiele, Sentenzen und Stil -Schönheiten in den 
Dienst der Kirche zu stellen. 

In welchem der beiden im 1 '2. Jahrhunderte sich heftig 
hefelulendon Lager der Nomiiialisten und Realisten der Ver- 
fajiser der K. E. stand, läöüt sich durch dircctc Ausspruche im 
Detail Tiiclit Tinclnveisen. Doch darf im Hinblicke auf die 
Anlaf,^e seiner Arbeit und die 1 )etailausfl^hrnn!;en welche stets 
auf müj^lichste Präcisirun^^ des Bep-ifies abzielen, und durch 
Hervorhebung der gemeinschaftlichen begrifflichen Elemente 
der Erfassung der Unterscheidungsmerkmale vorarbeiten, mit 
vollster Berechtigung behauptet werden, dass er in Sachen 
der wissenschaftlichen Methode an Seiten der hervorragendsten 
Männer jener Tage, eines Gilbert de la Porree, Theodorich, 
Wilhelm von Conches, Abälard, Hugo a St. Victore u. a.^ ge- 
treten sei. 

In dem Kampfe um die Frage, ob die Logik um ihrer 
selbst willen zu treiben ist, was freilich zu lächerlichen Spitz- 
findigkeiten ftlhren musste, oder ob dieselbe erst Ton dem Ge- 
halte eines bestimmten Wissensbereiches unterstützt die Energie 
des Geistes entfalte und die Macht erlange, Falschheiten zu 
widerlegen, stand der Verfasser der R. £. im Lager der Ver- 
treter solider Wissenschaft als ein entschiedener Gegner der 
,puri, repentini philosophi'. Dorthin yerwies ihn sein Unter- 



' Opera P.iriH 1743. tnm. III, p. 312. 
^ De d'K'trina christiana, lib. TT, v. 40. 
' Joannes Saresberieuitis MotAlogicus, I, c. 5; edit. UUes, p. 
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nehmen, eine Rlietorica ccclesiastica zu M lirfiben, im entschie- 
denen Gegnnsatzc zu den Bestrebitngdi jener Kreise, welche 
nach dem klassischen Zeugnisse Jobanns von Salisbury an die 
Steile des Wesens die hoble Form, an die Stelle gediegener 
Kenntnisse und gewissenhafter Forschung eine baarspaltende 
Geläufigkeit im Disputiren und Einthcilen setzen wollten,^ bei 
denen contemnebatur rhetorica^ und als deren Losungswort 
galt: conspuit in ieges, . . . qnaevis littera Bordescit^ logica sola 
placet.' 

Anstatt an leeren Wortfeohtereien Gefallen zn finden, hat 
der Verfasser der R. £. sich, dem Winke des Johannes von 
Salisbury^ folgend, der intensiven Pflege der deereta zuge- 
wendet, welche nicht bei inhaltsloser Form weilt wie die pure 
Lo^k, sondern ntttzHches Wissen und wichtige Vorschriften 
zur Regelung der Lebensverhältnisse darbieten will. 

Es muBs genügen, eioen Blick in die geistige Werkstätte 
des Mannes gethan zn haben, dessen Arbeit hier in schärfere 
Beleuchtung gerückt wurde; weiter den Schleier einer fernen 
Vergangenheit zu heben, zu ergründen, wer er gewesen sei, 
ist nicht gehm^cii: denn weder sein Werk, nocli die datenreiclie 
Geschichte der Pariser Hochschule, noch endliih der Notizen- 
Schatz der: Histoire literaire de la France ^ boten hiefür eine 
Handhabe. 



' Metalogicns, II, c. 6. ' Metalogicns, i, «. 3; edit Gilee, p. 17. 
3 Entheticns Ten. 118, 114, edit. Giles S. 242. 

* Metalogiciu, Q, c 6. 

* Eb gebricht an Anbsttepiinkten, um irgend eisern der wihrend det 

12. Jabrliunderts in Prankreich wirkenden^ nun Theile «noh herfihmten 

Lehrer der Rhetorik (cit. Hiiit IX, S. 73, 178) die Autorschaft der R. E. 
beizutnossen. An die Rechtslehrer zn Pari?, Oirard La Pucello nnd 
Mathias d'Augor.s (ntn 116G) als Vcrfaä.s(>r ist nicht zu denkea, weil 
— abgesehen von den im Teste gegen die Entstehung der R. £. au 
der Panier Hoehaelrale beigebrachten Grttnden — fiaststalit, dan ge- 
nannten ProfeMOren keine Sdiriften hinteriieeBen (XIV, 8. 801). 
Ebensowenig kann, mangele eine« jeden BtUtspanktee, der im caaonieebeo 
Rechte und in der Theologie gleichbewandertr IMiilip}! <ronannt Saraein 
(IX, f>. 78) mit der R. E. als dertni Scliö|ifor in Zusammenhang gebracht 
werden. Ausser Betracht hlfiboii endlieli iiatbfolg:endo Persfinltcbkeiten, 
die als Verfasser unterächiedlicber Zusammeuställnn^eii von C&nones 
erwähnt werden: vor allem Tbierri, Abt von S. Trun, von welchem 
eine ,tttilissima eompilatio' herrührt, da er bereite 1107 ctarb (IX, S. 346); 
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X. Renätzte <laellen und ittterariseher Ap|»«ra.t. 

Es Hegt auf der Hand, dass das Decrctum Gratiani die 
Grundlage der Arbeit bilden ransstc, wrim die oben ausein- 
andergesetzte Veranljis.siiiip^ zur Abfassung der Ii. Iv und der 
Zweck, dem sie zu dienen bestimmt war, berücksichtigt werden. 
Des Decrets wird ausdrücklich ni^odacht mit der Bezeichnimg: 
Gratianus in decretis, andermale blos: in decretis. Hieraus 
darf jedoch nicht gefolgert werden, dass Gratian selbst sein 
Sammelwerk mit diesem Titel bezeichnet habe,* zumal in der 
R. £. bei Angabe der Gesichtspunkte, aus denen die Vcreini- 
gang scheinbar sich widersprechender Decretalen durchzuführen 
sei, bemerkt wird: dieendum est de concordia controversiaruin, 
quae videntur esse in decretis, woraus hervoraugeben scheint^ 
dass dem Verfasser der Titel: concordia canonum vorschwebte. 

Die beiden ersten Theile des jDecrets sind eingehend be- 
nfitst; zur Verwerthung des Quellenmateriales der Tractate 
de poenitentia und de conseeratione findet sich kein Qrund. 

Die Benützung des Decrets erfolgt in der W^se, dass 
der Verfasser bei der Erörterung des Stoffes nach der von ihm 
gewühlten , dem' didactiscben Zwecke entsprechenden Syste- 
matik seine Behauptungen durch Anfuhrung der Summarien 
der einschlägigen Quellenstellen, oder durch eiue mehr weniger 
prägnante Wiedcrpibe der einzehien Cauüiieä «tützt und zur 
Verbindung und Vereinigung derselben häufig dicta Gratiaus 
dem Sinne nach berücksichtigt. — Ivü'ti Decret wurde, wie 
weiter oben (V) ausgeführt, wiederholt beachtet, wird aber 



weiters ebeafalls seines Todesjahres (1134) wcK'cn, (lildebert, Erzbisebof 
von Tonrs, wenn dosson Arbeit, »exceptiones decrotontm', ilbf»rhanpt zum 
Ab.schlii.s.se ;;«'koninitMi w;irn (Thoinor: Ivo's vernuMMtrn lH^s iJeeret ti. äti); 
BchlieaMilicb Haimo, Bischof von Cliäions (f 1153;, weil nur eines von 
Uun Ter&Hton: enchtridioii in deoetit seenndiiin Panormiam iTonif 
EnrÜbDoag gefcbiebt (dt. Hut XU, S. 427). Za beklagen tat, daia 
e» Ar die Qelehrt6og«Mhieht« Frankreichs wBhrond der sweiten BUfte 
des 1*2. Jahrhunderts an so trcfTlichen Daten fehlt, wie sie Johannes 
von Salisbury Hlr die erste Hälfte und Gilis «Ih l'aris für das sar&flste 
gehende 12. .laln liiiii<U»rt der Nachwelt zu crlialtLMi wn^st<>n. 
^ Thaner, äuiniua KoUudi, ä. XXV; dagegen {Schulte, (Quellen etc., 
I, S. 48, Anm. 8. 
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niemals citirt. Eine Benutzung des über conciliornra, auch über 
canonuni d. Ii. dov Dionyso-TTuflrinna ' ist nicht nachweisbar. 
Dagegen wird die Psendo-Tsidoriana unter der Benennung ,de- 
creta sunctoruni patrum' als Quölle angeführt in Fällen, wo 
CS sich um Pseudo-Decretalen handelt. 

Die sogenannten canoues apostolorura werden in einer 
Weise erwilhnt. die lebhaft an den der Vorrede zur Pseudo 
Isidorinna- cntnoninionen c. 4, D. I') erinnert, aber trotzdem 
die Zweifel des Verfassers der K. K. bezllglich der Echtheit 
erkennen lässt. Die ötelle Uutet nämlich: ,auctores autem 
sacrae legis modernorum fnerunt apoBtoli, a quibus canones cre- 
debantar eoiiBCripti, qui licet apocryphi habeantur, in decretis 
concilioram et ponttficum ad coniirmandura vel infirmandum 
frequcntcr interseruntur.^ Eine Unterscheidung zwischen den 
ersten 50 von Dionysius Exiguus aufgenommenen als echten im 
Gegensätze m den Übrigen, als unecht zu betrachtenden, wie 
bei Cardinalls Humbertus contra Simoniacos lib. I, c. S.*^, liegt 
der £. ferne, trotz des c. 3, 16. Bemerkens werth ist 
die Torsichtige Ausdrucksweise der R. E. gegenüber der un- 
▼erkennbaren Stellungnahme Gratians im dictum ad c. 4> D. 16: 
patet, quod non sont inter apoerypha deputandi, deren Ent- 
schiedenheit schon einer der ältesten Summisten des Decretes, 
Rufinns, mit yoUem Rechte getadelt hatte, ^ Sie erinnert an 
Rather's (de contemtu canonum) an den Tag gelegte Bedenken. 
Den schärferen kritischen Blick hat sich dagegen der Ver- 
fasser der K. E. betreffs der Urdinalio St. Clemcutis, be- 
kanntlich eines Machwerks eines unbekannten Griechen, 
welches der Kirchenhistoriker Rufinus ins Lateinische über- 
setzte/ nieht bewahrt. Gelegentlieh der Behandlung der sach- 
lichen Grenzen bischöflicher Gerichtsbarkeit Uber Cleriker. 
wird bei Liisuiifj^ der Discrepanz der einschlägigen C^uellensteJicn 
im Sinne der dicta Gratiani ad c. 30 et 47, C. 11, qu. 1 ein 

< Mfuwsen, Beiträg-t^, H. 61; ifohnlte, Bamma LipaienaU, S. 45; deaaen 

Qnellen und Lit., I, S. 41. 
2 Hinschina, S. 17. 

* Vgl. Martene, thesaaru« nov. jiuecdot. V, 8. ü49. 

* Scbnlte, Qnellon vnd Lit., I, S. 127, Anm. 19. 

* B*Aoli«f7 Spieil., n. «dit, tom. II, S. 171. 

* Hinsohiiu LXXXI, Anm. 3. 
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ilruciiötück aus c 29 cit. mit dem Beisätze anf^eftihrt: (|ii()d 
ait beatus Petrus in epistola, quam tradidit })i'ato Oleineiiti, 
successori sno ordinans cnm. Dieso HcMiu'rkung \eq;t es nahe 
anzunehmen, dass der Vertas.srr der R. E, die in die Pseiido- 
Isidoriana ihrem ganzen Inhalte nach aufgenommene lateinische 
Uebersetzung des Machwerkes von dorther p:ckannt und die 
Eingangs desselben gemachte Schihleining der Uebertragnng 
des Primats von St. Petras auf iSt Clemens^ wörtlich für 
wahr gehalten habe. 

■ Trotsd^ zweimal Decretalen aus dem Registrura Gregorii 
citirt werden (c, 13, C. 25, qu. 2; c. 2, C. 6, qu. 6), ist hiermit 
nur die entfernteste Quelle Gratians, nicht aber die Fund- 
grube, welcher der Verfasser der R. £. selbst seine Belege 
Terdankty angedeutet; Air die letztere Stelle ist es direct er- 
wiesen, da nach Mittheilung der correctores romani sogar 
Gratian dieselbe der von Joannes Diaeonus verfassten Iiebens- 
beschreibung des Papstes Gregor und keineswegs seinem Re- 
^truiKi entnahm. 

Die Berufung auf das Zeugniss der ecdesiastica historia 
rOcksichtiieh der Thatsache^ dass vor der Regieningszeit der 
Päpste Eusebius (BIO), Siriciu?; (384—398) und Zosimus (417 
bis 418) den Mönclicn kein Anihcil an der Kirchcnverwaltunj]^ 
eingeräumt wurde, darf nicht ak ein Beispiel directer Benüt/iuij^ 
der von Riiliau^ veranstalteten Bearbeitung der Kirchenj*"e- 
hcLiciiLe des Eusebius Caesariensis oder vielleicht Cassiodor's: 
Historia ecclesiastiea tri partita (insbesondere I e. 11, VITI, e. 1) 
angesehen werden; vielmehr findet sich dieses Zeugniss im 
dictum Oratiani ad c 30, C. 1<). qu. 1 orwnhnt. 

Wenn nun auch dip .'Utcrf nligemeine. Kirchcnfreschichte 
von dem Verfasser der R. E. nicht unmittelbar verwerthet 
wurde, muss für die neuere particuläre das Gep:eiithei] behauptet 
werden. Bei Besprechung des Vorgaiifres, der bei Absetzung 
von Bischöfen einzuhalten sei, wird der Vorschrift des Pseudo- 
£leuterius (c. 7, C. 3, qu. 6) Erwähnung gemacht und hinau- 
gefbgt, dass eine ohne Zustimmung des Papstes verhängte Ab- 
setsong für nichtig erklärt und der Nachfolger des Abgesetzten 
entfernt werden müsse^ nisi forte pro pace vel aliquo bono 



1 mmefaiiu, p. 81. 

Sflmgi^. «. pMl.-U«t CL CZXT. M. 8. Abk. 
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ecclesiae toleratur, cujusmodi tolerantiae (sedis apostolicae) 
cxcmpliim in gcstis pontificum roperitur. Ks liegt nahe, hierbei 
an den Verlauf der Streitsaclie Ebu'.s, l^rzbi.scliofs von Rheims, 
zu denken, welche in den gesta pontilieum Kemensinm des 
Fludoardus ' aubtiibrlich geschildert wird. Denn die öyiiodo 
von Thionviile hatte einstimm i;; seine Abaetzunc: ausgesprochen 
und wurde dies dureh den Rc.sehhiss dor /u Suissons -SöB ab- 
gehaltenen Kirebeuverbammluug iudirect beivräftigt, indem die 
canonische Ordination seines Nachfolgers, Hincmar, als vollgütig 
anerkannt wurde. Letzteren Ausspruch hatte Papst Benedict III. 
bestUtigt, trotzdem gegen denselben im Sinne der Pseudo- 
Isidorischen Dccretalen eingewendet wurde, dass die spätere 
Synode ohne Beisein eines päpstlichen Legaten abgehalten 
worden war. 

Auf das in der R. £. folgende Excerpt aus dem dictum 
Qratiaoi ad c. 10, C. 3, qu. 6, wo im allgemeinen^ ohne nShexe 
Quellenangabe gesagt wird, dass dergleichen: ,sedis apostolicae 
tolerantiae exemplum legitur'^ lässt sich die oben dtirte Be- 
hauptung der R. E. nicht beziehen ; denn die Thatsache, welche 
dem citirten c. 10 zu Grunde liegt, und auf welche angespielt 
wird, dass nämlich Papst Kicolaus I. die von einer Provinsial- 
synode sa Tours ohne sein Vorwissen verfUgte Absetsong 
mehrerer Sufibtgane der Bretagne nicht beanständete, findet ihre 
Erwähnung weder in der Lebensbeschreibung dieses grossen 
Kirchenoberhauptes (f 867) aus der Feder des Anastasias 
Bibliothecarins,^ noch auch in den oben genannten gesta ponti- 
ficum ItuiatUbiuiu, au welche noch allenfalls gedacht werden 
könnte. Auch scheint die bezügliche Stelle der Ii. K. ein 
späteres Einschiebsel zu sein, da sie in der Münchner Iland- 
sehrift felilt und das auf dieselbe folgende Quellencitat: ,idem 
papa' nui* auf Pseudo-Eieuterins passt (c. 7.), keinesfalLs aber 
auf Nicolaus , dessen Decretaic im c. 10 Aufnahme fand. — 

Komisch rechtliche Quellenstellen sind dem Verfasser nur 
aus Gratian's Decret, insbesondere aus dessen dicta bekannt; 
dagegen spricht nichts dafUr, dass er sich mit denselben selbst- 



1 Lib. 8, e, 20, lib. 3, e. 11 ; vgl. Magna Biblioth. pstram veteram XVI, 

6. 674) 676. 
* Morstori Script, rar. Itsl. III, 8. 262—261. 
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stSodig Tertrant gemacht hätte. Sein princlpieller Standpunkt 
gegenüber dem römischen Bechte ist: leges Jnstiniani, impera- 
toris christianissimi, approbat sacrae romanae sedis auctoritas. 

Kein Wunder darf es nehmen, dass bei Besprechung der 
AppeUationsfirist die der lex romana Visigothorum (interpr. ad 
§ 1. Pauli sent. rec. V, ^) entlehnte Bestimmung, dass binnen 
fünf Taj?en die Appellation zu erheben sei, in der R. E. P>- 
vvähuung fand. Eine Ki imtniss des vorjustiniaiiischcn Rechtes, 
wie selbe z. B. Joannes Faventinus an den Tag legt',' daii 
jedoch in Folge dessen Ijci dem Verfasser der R. E. nicht 
vorausgesetzt werden; denn er fand die in Rede stehende An- 
ordnung in c. 22, C. 2, qu. 0 vor. Bemerkenswerth ist aber 
jedenfalls, dass die Stelle nicht etwa blos mit der Inscriptio 
des Decrets: ,ex Theodosianis legibus', sondern nachdriieklichst 
als eine Verordnung dos Theodosius ,magnus illc iraperator* 
angeführt wird, worin sich woId die in Frankreich erhaltene 
Erinnerung an das Wirken dieses Herrschers wiederspiegelt. 
Es bt dies um so bezeichnender, als in der Summa Parisiensis 
sum Decret bei Hervorhebung einer anderen Anordnung des 
oben berührten Gesetzes (c. 24, C. 2, qu. 6) constatirt wird, 
dass: codex Theodosianus est Aurelianis et apud St Dionysium,^ 
und bei Bufinus: hunc codicem adhuc habent Camotensea.' 
In der R. £. wird Tbeodosius noch einmal bei Hittheilung 
des Inhaltes des c. 10, C. 11, qu. 1 citirt; jedoch beruht dieses 
Oitat auf einem Irrthum, wie bereits in den AusfÜhnuigen Uber 
die Entstehungsaeit der B. E. näher dargcthan wurde. 

Im Nachfolgenden mögen die den JnstiniaiiAischen Bechta- 
quellen durch Vermittlung Gratians entnommenen Stellen inA> 
besondere erwähnt werden. Es finden sich nämlich berUck- 
siehtigt : 

1. Die Institutionen (lib. I, tit. 2, § 9) bei Mittheilung 
des Inhalts des c. 6, D. 12. 

2. Die Pandecten mit der allgemeinen Bezeiclinung ,legum 
auctoritaö' bei Darstellung der bei;i iillielien TJnter.sehiedezwisclicn 
accosatio, delatio^ convitium^ cuiumnia, praevaricatio, tergiver- 



* Vgl. Sebnlte, Beehtahandschriften zu GSttweig, S. 691. 

> Maassen Sn Mathers Jahrb. II, 8. 221; Schulte, Beitrag« ete. II, 8. 119. 

* Scbatta, Quollen und Lit. I, S. 121, Note 14. 
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satio, aiikiiupfeiid an Gratiaus dictum ad c. S, ( !. 2, qu. 3. 
Nachdem die praevaricatio unter BeriiekKichtigiiiig des fr. 1, 
Dig. 47, 15; fr. 1, Dig. 48, 16 ihre Erörterung gefunden hat, 
wird betreffs der jjraevaricatores bemerkt: quof? le<]^um auctoritas 
a causiR reraovendos iudicat dicensr postidatorcs ;i causis sunt 
rcmovcndi, (jui utriquc parti jjatroe-inia proinittunt, womit zu 
V(!rglcichen ist fr. 4, ^4. Dig. 3, 2 in Verbindung mit fr. 11, 
Dig. 3, 1 und Dict. Grat, ad c. 1, 0. 3, qu, 7, § 20 calum- 
niator. Der Mangel selbststilndiger Studien des Verfassers der 
E. K im Gebiete des römischen Kecbts ist offenbar der Grund, 
warum derselbe bei der Besprechuns; der erforderlichen Zeugen* 
zahl das Erfordernis« der übereinstimmenden Aussage min* 
destens zweier Zeugen nur auf Ausspruche des alten und neuen 
Bundes, dann pttpstliche Decretalen stUtet, aber ir. 1^, Dig. 22, 5 
unbeachtet lässi 

3. Der Codex wird am häufigsten erwähnt; einmal durch 
die dem dictum Gratiani § 36, ad c. 2, C. 4, qu. 2 et S ent- 
lehnte Henrorhebung: servi quoque in actione dominorum non 
sunt audiendi ex constitutione legnm (vgl. L 8, C. 4, 80); dann 
ausdrücklich: »Justinianus in codice' bei der Wiedergabe der 
Bestinmiung des c. 4, D. 11 (vgl. 1. 2, C. 8, 53), ingleichen 
bei Mittbeilung des Inhalts des c. 7, D. 12 (vgl. 1. 1, C. 8, 53^, 
femer: ex Codiois libro tertio sub titulo dilationum (1. 1, C. 3, 11) 
offmnbar aus dem dictum Gratiani ad c. 4, C. 3, qu. 3; sodann: 
ex auctoritate codicis abermals aus dem dict. Grat, ad c. 2, 
C. 3, qu. 11 (vgl. 1. 1, C. 9, 1); endlich bei Berührung der 
Recusation des Kichtcr.s wegen Verdächtigkeit durch Berufung 
daraul', dass dies: »Justinianiis in legibus snis^ verordnet habe 
(vgl. 1. IC, C. 3, ]), wie dem o. 15, i< 4, C. 3. qu f) zu ent- 
nehmen war, 80wie bei Darstellung der Bedeutung der Privi- 
legien durch Citirung einzelner Anordnungen Diocletians, des 
Theodosius et Valcntinianus und Constantins (l. 3, C. 1, 23; 
1. 4, § 7, oit.; 1. 3 und I. 7, C. 1, 19), welche insgesammt aus 
dem dictum Gratiani § 6, 7 ad c. 16, C. 25, qu. 2, und aus 
den c. 14, 15, cit. C. et Qu. geschöpft- sind. 

4. Der Novellen geschieht vor allem Erwähnung bei Be- 
handlung der Appellationsfrist, indem anknüpfend an die oben 
angeführte BestiiiiTnnng einer fünftägigen Berufungsfrist über 
die jspäter erfolgte Ausdebmmg derselben auf sehn Tage mit 
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der dem Inlialto des dictum Gratiani ad c. 27, C. 2, qu. 6 
entlehnten Wendung berichtet wird: quod postea JustinianiiB 
in constitutionibus suis corrigens etc., womit die Novelle 23 
gemeint wird. Ausserdem wird an zwei SteUen aus dem Summa- 
rinm des e. 11, C. 2, qu. 1 des Gebots gedacht: antequam 
causa probetur, nemo excommuoiGetar^ wobei einmal die Quelle 
allgemein mit den Worten: in conBtitationum libro, das zweite- 
mal dagegen genauer: ex primo libro constitationam angegeben 
wird, obwohl weder c. 11, C. 2, qu. 1, noch die ParaUelstelle 
e. 6, C. 24, qu. 3 eine Bezeichnung nach der Buchzabl enthält. 
Bekanntlich rührt diese Stelle aus dem £pitome Jub'ani novella 
115, c. 15 her, jedoch nicht direct, sondern vermittelt durch ein 
Ezcerpt aus Hincmar^s von Rheims Schrift: opusc. LV capitul. 
c. 30.) Jedoch weder dort, noch bei Abbo von Fleury (f 1004), 
c. 36,^ der dem römischen Rechte ziemlich viele seiner 52 Ca- 
pitel entnahm, aber die Quelle getreulich angab, noch hei Ivo 
Decr. XIV, c. 21, noch endlich im Decretom Qratiani wird 
dieselbe als dem Uber primus constitutionum entnommen be- 
zeichnet. Für diese Bezeichnung giebt es nur eine zweifache 
Erklärung^; entweder hat der Verfasser der R. E. die im c. 6, 
C. 24, qu. ö vorkommende Zahl: constitutione . . . cap. CCCLI 
fälschlich als cap. 300, L. (= Liber) primus gelesen, oder ist 
die Annahme einer älteren Eintliciiuug der Novellae extra- 
vagantes in drei Collationen, welche sich auf eine durch Autopsie 
begründete Aeusserung des Joannes de Deo stützt, durch das 
Citat der Ii. E. als beglaubigt anzunehmen, obwohl Savigny: 
Rom. Recht im Mittelalter III; 8. 504, Note e^ diese Angabe 
des Joannes a Deo als unrichtig verwirft. 

Abgesehen von der Erwähnung des liber capitulorum als 
der Quelle der im c. 14, 0. 22, qu. 5 aufgenommenen Be- 
stimmung des Capitulare Aquisgranense 798^ sowie von der 
Berufung auf das Capitulare Carl des Kahlen 2U Soissons 853 
c. 8 mit dem Beisatze: capitulo octavo legum, und auf dessen 
Republication an Oompiigne (867) findet sich nirgends eine 
lex mundana des lüttelalters citirt. Die Hinweisung auf die 
1^^ saeculares neben Decretalen aur Erhärtung der Behanp- 



^ Bibltoth. inagoa patrum veterum XYI, S. 489. 
* SfAbUlon, Aasleets vetora S. 143. 
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tung, dass derjenige der Infamie verfalle: qui in parentem se 
armaverit, hat offenbar das römische Recht vor Augen (vgl. 
c. 17, C. 0, qu. 1), 

£b erübrigt noch in Kürze des litterariechen Apparates 
SU gedenken, dessen sich der Verfasser der R. £. bei seiner 
Arbeit bediente. Es wurde bereits bei Erörterung des Ent- 
stehungsortes der R. E. eingehender auf den weiten Kreis der 
canonistischen und theologischen Schriften hingewiesen, welchen 
zaUreiche Bausteine zur Ausführung des interessanten Werkes 
entnommen wurden. Nur ergänzungsweise mögen hier gelegent- 
liehe Bemerkungen registrirt werden, welche von den theolo- 
gischen und kirchengeschichtlichen Studien des Verfassers 
Zeugniss ablegen. Es sind dies die Krwiihniing des heil. Gregor 
des Grossen mit der Bezeichnung cgregius illc theologu>!, die 
Anführung des heil. Ciprianiis mit dem Beisatze: magnu.s martyr 
et epiöcopus Carthaginensis, endlich die Citirung des hochge- 
bildeten Kirchenftirsten von Canterbury Theodor (f 690) als 
eines map^nus auctor ecdesiae et valde neceösarius. 

Spnr( T) seiner grammatischen und rhetorisch-dialektischen 
Studien zeigt die gelegentliche Erwähnung der Arbeit des 
Remigius von Auxerre: super artem Donati und der Gebrauch 
einschlttgiger Kunstausdrücke wie z. B. der Antonomasie and 
enigmata, sowie die Berufung auf Alcuins: dialogus de rhetorica; 
den sprechendsten Beleg tüchtiger logischer Schulung bietet 
jedoch der Aufriss seines Werkes selbst und die deductive 
Entwicklung der einzelnen Materien. 

Schliesslich erübrigt noch der Frage nttherzutreteu; ob 
die R. E. irgend eine der im 12. Jahrhunderte entstandenen 
Summen zum Decret sich zu ihren Zwecken nutzbar gemacht 
habe, insbesondere jene des Paucapalea und Stephanus Torna- 
censiSy deren ersehnte Ausgaben wir nunmehr Schulte ver- 
danken, oder das Stroma Rolandi oder endlich die Summe des 
Rufinus, da die Arbeit des Joannes Faventinus im wesentlichen 
nur als Combination der Summen Stephans und Rufins anzu- 
sehen ist, und deshalb ausser Betracht bleiben darf. Mit yoUer 
Bestimmtheit kann eine Entscheidung in dieser Frage nicht 
getroffen werden, so lange noch die Publication der Arbeiten 
dcis Uuliiius und Faventinus aus den Ilandscliriften gewärtigt 
werden muss, und bevor eine Vergleichung der Summe Rußni 
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mit der R. E. durchgeftlhrt sein wird, die der verschiedenen 
Anordnung des Stoffs wegen , immerhin ihre Schwierigkeiten 
bietet. 

Nach dem Resultate einer gewissenhaften Verp^leichnng 
ist die Benützung der Summa des Paucapalea nicht anzunehmen. 
XMe in der B. E. berührten historiae sind dem Decret selbst 
entnommen, und ein so tüchtiger Kenner der heil. Schrifty wie 
es der Verfasser derselben war, hatte es nicht erst nOthig, die 
betreffenden Bibelslellen der Arbeit des Pancapalea xa entlehnen. 
Als ein positiver Beweia für die KiohtbenQtsöng der genannten 
Summe lltMt sieh anführen, dass die R. E. trotzdem sie den 
Inhalt c. 1, 0. 6 wiedergibt, den Widersprach nicht beachtet, 
in welchem diese Anordnung zu einer Ton P. P. an der ent- 
sprechenden Stelle > angeführten Bestimmung des sogenannten 
Poenitentiale Theodori sich befindet und welchen die Snmma 
an lOsen yeisachte; femer dass bei Erwähnung des c. 3, C. % 
qn. 3 bezüglich der Strafe, welche den Ankläger treffen soll, 
der den Beweis seiner Angaben nicht zu erbringen vermochte, 
mit keinem Worte der sich hieran knüpfenden Streitfrage ge- 
dacht wird, trotzdem dieselbe bei P. P. (S. 51>) eingehende 
Erörterung fand. Unbekaniii ist weiters der R. E. die bei 
P. P. (pag. 05) sich an c. 12, C. 3, qu. 4 anlehnende Unter- 
scheidung einer triplex sententiae notatio, indem dieselbe nur 
zwischen öffentlicher und nicht öffentlicher Excommunication 
unterscheidet. Endlich ist für die Annahme, Hass P. P. Summa 
unberücksichtigt blieb maBBs-ehend, dasa Paleae, welche sich 
in der oft genannten Summa berücksichtigt finden z. B, c. 5, 
C. 6, qu. 3 (S. 72), in der K. E. vergeblich gesucht werden, 
obwohl andere von P. P. an gleicher Stelle hervorgehobene 
Anordnungen ähnlichen Inhalts ihren Weg in die B. E. ge- 
fonden haben. — Der letzt erwähnte Umstand spricht aber 
aneh gegen die Benützung der Snmma des Rufinns, insbesondere 
wenn erwogen wird, dass sogar eine Stelle (c. 17, C. 2, qn. 5), 
welche derselbe nicht einmal als Palea behandelte, in der R. £. 
bei Anführung der Ausführungen der C. 2, qu. 5 ausfiel, ob- 
wohl die beiden nachbarliehen Anordnungen (c. 16 et 18^ C. oit) 
in ihr sich vorfinden. Der Nachweis des Fehlens einer Reihe 



■ 8. 11, edit. Schalte. 
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von Palccn, welche dem RuHnus bekannt waren, in der R. B., 
iöt weiter oben (VT) erln-aelit worden. 

Bezügbeh des iStroiiia KolauJi ist eine \\r{i;Ieiclning mit 
der R. E. sowohl riickbicLtlich der Auöfülirungcn über die 
materiellen Quellen des canonischen Rechtes, als auch bczüf^lieh 
des kirehliehen Keehtöverfahrens dailurch vereitelt, dass der 
erste Theil des Decretes überhaupt und die meisten der in 
Sachen des Prozesses zu berücksichtigenden Causae des zweiten 
Theiles bei Rolandus eine nur eursorische Behandlung erfahren 
haben. Trotzdem lässt aich aber pontiv eine entsehiedene 
Diserepanis der Auffai^sung in der Frage eonstatiren, ob ein 
erzwungener Eid für nichtig erklärt werden könne, welche in 
der R. £. eine bejahende Lösung findet^ während Rolandua^ 
das Gegentheil behauptet, hierin mit Petrus Bldsensis^ tlberein- 
stitnmend, welch' letzterer das in der R. £. fUr ihre Auffassung 
angeführte c. % C. 15, qu. 6 durch feine Interpretation zu 
beseitigen bestrebt ist. — Dagegen, dass der Verfasser der R. £. 
die Summa des Stephan von Toumay gekannt habe^ sprechen 
die nachstehenden GrtUide: 

1. gibt Letzterer mehrere Erklärungen der Bedeutung des 
ius naturale' an; an erster Stelle fUhrt er aus^ dass das ius 
naturale non solum homini, sed ctiam ceteris animalibus insitum 
est, als fünften Erklärungsvensncli lindet mau jedoch im freradcn 
Gegensätze hierzu, dass unter jus naturale jenes za verötehen 
sei, quod honiinibus tantum et non aliis animalibus a natura 
est insitnni. Mit dieser Deutung setzt sich Stephan in lieber* 
einstimmun^'^ mit e. 7, D. 1, wo nur vom ius naturale, commune 
oranium nationum gesprochen wird, und mit der R. E., welche 
eine andere ErkhHnmg überhaupt nicht kennt. Beachtung ver- 
dient an dieser Stelle, dass der K. E. die in dem besprochenen 
Punkte zwischen Decretisten und Legisten obwaltende Streit- 
frage Uber das Wesen des ius naturale nicht geläufig ist, deren 
Rufinus in seiner Summa* und Joannes von Faenze in seiner 
Glosse ad verbum: repulsio c. 7, D. 1 gedenkt, nämlich: legistae 



> odit. Thaner, 8. 84. 

* Speealuni for. ean. edit Beimsr, 8. 78. 
» D. 1; edit. achalte, 8. 7. 

* Bei Tanon in der Revae noav. bist, de droit frane. XHI, 8. 700. 
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ius naturale comnmniter asscribiint omnibiis animalibus, nos 
(decretistae) specialms attribuimus solis hominibusJ 

2. Die K. E. nimmt in die beispielsweise Aufzählung der 
auf dem ins naturale beruhenden Einrichtungen neben der 
filiomm educatio auch auf: eorundem in hereditatem succeBBio, 
trotsdem StephanuB Consta tirt, dass im a 7, D. 1: liberorom 
susceptio zu lesen aei, weil wie er beifügt: alia littera yBucoeBsio' 
falsa est (S. 10). 

3. Stephanus bat im Hinblicke auf c. 3, D. 16 (8. 25) 
ganz licbtig hervorgehoben, dass das Itinerarium Clementis 
von Ketaem yerfasst und apokryphen Ursprunges sei, wahrend 
ein ähnÜches, Clemens zugeschriehenes Machwerk (Brief an 
Jacohus) von der R. K als echt behandelt und kein Bedenken 
gegen die Autorschaft des Clemens Romanus erhoben wird. 

4. Die R. E. macht rttcksichtlich der Zulttssigkeit des 
Stadiums der rOmisehen Dichter keine Unterscheidung zwischen 
Klerikern und Laien, wie Stephanus ad D. 37 (S, 55). 

5. Die quatuor modi exponeiidi sacram scripturam (his- 
toricuä^ allcj^oricus. muralis et anagügicus\ deren Stephaiuiö ad 
c. 7, D. 7() Ki wühiiung macht, suchen wir in der Ii. K. ver- 
geblich, obwuiil sie sich über die Auslegung der heil. Öchriit • 
näher verbreitet. 

6. Die K. E. zählt im Anschhisse au c. 1, C. 4, qii. l 
unter den per^^onae infames auch die histriones auf, lässt jcdocli 
die Seiltänzer i^tuiiambiili oder funerambuli) unberücksichtigt, 
deren sowohl bei Stephan an der entsprechenden Seile (S. 200) 
und in einem, in Frankreich entstandenen Ordo iudiciariuB^ ins- 
besondere gedacht wurde. 

7. Bei Erörterung der particidares consuetudines wird die 
von Stephan ad c. 20, D. 93 hervorgehobene Gewohnheit 
(S. IH), dass in Lyon und Vienne auch Cleriker sich der 
mitra episcopalis bedienen dürfen, mit StUlBchweigen Ubergangen, 
obwohl anderer consuetudines an Capitelkirchen ausdrücklich 
Erwähnung geschieht 

8. Obwohl die R. E. aufs nachdrücklichste den Qrund- 
sats aufstellt, dass das Oberhaupt der Earche von Niemand 



1 Schulte, Glussa zum Decr., ü. 40. 
3 edit Gross, S. 95. 
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vcrurtlicilt werden dürfe, wird der naheliegenden von Stephan 
ad c. 6, D. 1 (de consecrat) ^.S. 2(14 ) aii<;ge8prochenon An- 
schauung: pontifex legibus ecclesiasücis solutus, ut princeps 
civiiibus mit keinem Worte gedacht. 

9. Die bei Steplum an c. 22, C. 22, qu. 5 anknüpfende 
Lösuno' dos Zweifels (S. 230\ — der auch Kufin beipflielitote ' — 
ob es einem (Ueriker gestattet sei, ähnlich wie: corani judicc 
pro negotio ecclesiae contra laicum jm-are, ebenfalls: non pro- 
posito iudiciario ordine iuramentum simpliciter facere laico, 
wird nirgends in der R. E. berührt, trotzdem das erwähnte 
Capitel angeführt und hiebei eingehend erörtert wird, quid 
faciendom sit, si laicus contra clericnm vel dericos contra 
laieum quaerimoniam habuerit. 

10. Die Unteraeheidnng der indacUe deliberationiB, cita- 
ttonisi necessitatis; restitution» et jadioationiBy welober man bei 
Stephan ad 0. 3, qn. 3 (S. 190) und später — in den meisten 
Punkten ttbereinatinunend — im O. J. edit. Kanstnuum' und 
dee Bicardus AngliciiB>' begegnet^ ist der R. K gSnzUch un- 
bekannt; auch fehlt dort die Unterscheidung awischen BVieten 
in peeuniarüs causis et in criminalibus (S. 191), indem die 

' R. E. die Dauer der Frist nur nach Massgabe der kirchHchen 
Stellung der beiheiligten Personen und naeh deren WohnsitB 
bestimmt wissen will. 

11. In der R, E. findet sich auch kein Anklang an die 
Ausführungen Stephans über coniumacia et absentia öunpiex 
und die Wirkungen der ersteren, C. 3, qu. 9. 

12. In dem Absätze der R. E. über die UrBachen der 
Infamie fehlt es durchwegs an Herührungspunktt n mit der von 
Stephan in seine Arbeit aufgenommenen summula de infamia 
(S. 167, 197). 

13. Ueberhaupt vermisst man in der R. E. die Hervor- 
hebung der prägnanten Unterschiede des Verfahrens in Civil- 
und Kriminalsachen, insbesondere auch die Erörterungen über 
die Praejudicialität der letzteren gegenüber den ersteren, welche 
die processrechtlichen Ausfuhrungen der Summe Stephans an 
zahhreichen Stellen ausaeichnen (insbesondere S. 191, 199, 211). 



*■ Schulte, Quellen und Lit. 1» S. 19& Anm. 

* KriUscfae Uebersehau S. 23. > edit Witte, 8* 17. 
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Bei Erwägung all' dieser Oründo kann uns die Aehnlichkeit 
einzelner Wendungen in der Vorrede der Summe Stephans mit 
correlaten Stellen der R. E. in der gewonnen. n Auffassung' nicht 
irre maehen. Sie erklärt sich einfach durch dio Benutzung des 
prologns zum l>ecret Ivos seitens der Verfasser beider Werke. 

Bezügh'ch der Summa des Joh. Faventinus möge nur die 
kurze Bemerkung gestattet sein, dass deren AusflUmmgen Uber 
die Appellation' weder einen Zusammenhang, noch eine Ver^ 
wandtscbaft mit den entsprecheaden Aaseinandersetzungen der 
R. £. erkennen lassen. 

XI. Bedeutung der Arbeit« 

Bei Würdigung der Bedeutung der R. E. ist die praktische 
und die wissenechafthchc Tragweite deröclbcD zu unterscheiden. 

Die praktische Tragweite beruht darin, dass diese Arbeit 
in den ersten Deeennien nach Verbreitung des Decrets Gratians 
dessen haiiidsächlichen Inhalt, soweit er das Wesen und gegen- 
ßciti^'-r häitniss der einzelnen Kirchenreehtsquciien und das 
kirchhche Gerichtsverfahren betraf, weiteren Kreisen des Clerus 
ohne grosse Kosten, fast mühelos zugänglich zu machen, hier- 
durch die Erfassung der massgebenden Vorschriften zu er- 
leichtem und zu deren richtigen Anwendung beizutragen be- 
strebt war. Nicht das tiefe Eindringen in den Gehalt des grossen 
Sammelwerkes Gratians sollte durch die R. E. ermöglicht oder 
gefördert, sondern dessen wichtigste Bestimmungen in dem 
erwähnten sachlich begrenzten Umfange dem Verständnisse 
der yminores' bereit gestellt werden. £s leuchtet dies hervor 
emmal aus der Form der Darstellung, welebe lediglich für das 
Bedürfhiss einer zur Heranbildung von Praktikern bestimmten 
Schule berechnet war, mit nicbten aber den Ansprüchen der 
Wissenschaft genügen konnte. Eb ergibt sieb dies femer aus 
dem seltenen Anführen von Cöntroversen; wenn aber solcher 
ausnahmsweise in den Vorträgen gedacht wird, so wird den 
Hdmn nur eine fluchtige Orieotirung über das Besteben ver* 
schiedener Ansichten, keineswegs eine eingehende £rOrterang 
derselben dargeboten, weshalb auch keine Autoritäten genannt, 

* s4 C. n, qu. 6 bei Gross, 0. J. B. 69. 
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sondern nur der ,quidara* Erwähnung p:ethan wird. Endlich 
fehlt jedwedes Citat der C^uellenbelege iiaeli Diatinctio, Causa 
und Quaestio, woraus ersichtlich, dass bei den Vorträgen nicht 
die littera den Ausgangspunkt bildete, trotzdem sie bei den da- 
maligen Universitlitsvorlesungen stets als liasis der Ausführunf^cn 
diente, sondern dabb nur der Sensub, der wesentlichste Kern 
der in den (Quellen niedergelegten Bestimmungen; den Vor- 
trägen über rlu torica ccclcsiastica zu Grrunde gelegt wurde. 

Eine Arbeit, weiche so zu sagen dem unmittel bai'en, augen- 
blicklichen Bedürfnisse der an das Decret anknüpfenden Praxis 
dienen wollte, musste ihte Bedeutung einbüssen, als der grosse 
Uechtskenner und tiefgelehrte, ehemalige Rechtslehrer Rolandus 
Bandinellus den päpstlichen Stuhl bestiegen hatte und eine 
zielbewusste, reiche legislative Thätigkeit entfaltete, um den 
kirchlichen Process von Schlacken 2U reinigen, zu kräftigen 
ttnd zu entwickeln. Hatte er schon als Rechtsausleger die 
Abgliederung des Eirchenrechtes von der Theologie in seinem 
Stroma bewusst gefördert, so hat er als Rechtsschtfpfer der 
späteren Doctrin den Abschluss dieses Werdegangs ermöglicht, 
der aus dem Gesichtspunkte der extensiv und intensiv noth- 
wendigen Arbeitstheilung im Bereiche kirchlicher Wissenschaft 
unausbleiblich war, sollte die canonistische Jurisprudens su der 
ihr gebührenden Anerkennung und Blttte gelangen. Bald nach 
dem Hingange Alexander Hl. stieg das lumen fulgidissimum 
kirchlicher Gesetzgebung, Innocenz III. empor, um mit ener- 
gischer Hand die notbwendig gewordenen lictormen aul kirchen- 
rcchtlichem Gebiete unaufhaltsam in Vollzug zu setzen. 

Die ganze Anlage der R. E., welche die einfachen Formen 
des kirchlichen Processes des Gratianischen Decrets den bisher 
nur theologische Studien betreibenden Clerikcrn, (dem rudis 
auditor et novus leetor paginac huius\ vor Augen führte, machte 
es unmöglich, der rasch fortschreitenden Gesetzgebung durch 
Zusätze und Aenderungen im Texte zu folgen. Ucberholt von 
der Legislative, übertreffen durch handlichere, dem geläuterten 
Geschmacke auch in der Form sich anschmiegende theoretische 
Darstellungen des Processes kam die R. E. bald ausser Ge- 
brauch. Nonerc Abschriften waren für die Schulen der Prak- 
tiker entbehrlich geworden, und die vorhandenen verfielen der 
Vergessenheit, weil sie der Doctrin keinen Nutzen brachten. 
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Der Zahn der Zeit und die Verniclitung, wcldu! die politischen 
Ereignisse in Deutschland während des 17. und in Frankreich 
an der Wende des vorit^en und dieses ,Ta]irlnuul<M ts über zahl- 
lose BUcherschiltze herunfbeschworen, tbati n ^ m Liebrif^e , um 
CS erklftrheh erseheinen zn lassen, dass nicht einmal ein halb 
Dutzend Handschriften der Ii. K. uns Uberkam. Zahlen doch 
auch die Manuscripte der für die Wissenschaft hochbedeutenden 
Summen des Stephanu» und Kutinus und der interessanten 
Arbeit des Sicardus von Oremona ssu den handschriftlichen 
Raritäten. — Richtet man das Augenmerk auf die wissen- 
schaiUiche Bedeutung der R. so dieselbe darin zu suchen, 
dass sie wohl das erste Lehrbuch des canonißchen Pioeesses 
bildet, zugleich ein litterarisches Erzeugniss aus der Kindheit 
der kirchlichen Rechtswissenschaft, eine Arbeit endlich, welche 
— abgesehen von den einer weit zurückliegenden Periode und 
einer anderen Behandlungsart angehörigen Glossen der Dionyso- 
Hadriana — einen neuerlichen Beleg dafür bildet, dass das 
Kirchenrecht auch in einem der Einwirkung der Hochschule zu 
Bologna entrllckten Gebiete bereits vor den Compilationes anti- 
quae in Bildungsstätten des Clerus Aaiuahme und Pflege fand. 

Es ist insbesondere interessant, die Verwerihung von 
BibelsteUen im Dienste des Rechtes durch deren juristische 
Deutung zu beobachten, und die ersten Versuche des Ein- 
dringens der an den artes sermonicales und an der sacra pagina 
geschulten Jlmger des Kirehenreehtes in das Gebiet des cano- 
nischen Prucesses zu verfolgen. — Ausserdem dürfte die Ii. E. 
eine kleine Nachlese älterer Lesearten gratianischer Texte bieten, 
und vielleicht auch auf die Geschielite der Pseudo-Isidorischen 
Fälschung einiges Schlaglicht werfen, weil die wiederholt vor- 
kommende Discrepanz der Papstnamen bei falsch i 1 »> retaleu 
zwischen der R. E. und dem Decret Gratians nicht auf llech- 
nung des Zufalls oder von Schreibfehlern gesetzt wenlen kann» 
zumal die Handschriften diesfalls übereinstimmen. Es muss 
bewährteren Händen überlassen bleiben, diese Spur vielleicht 
weiter zu verfolgen, und würde hier keine Erwähnung dessen 
geschehen, wenn nicht Hinschius' selbst constatirt hätte, dass 
die von ihm dem Paeudo- Isidor zugeschriebene vierte Additio 
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der CapitolarieiiBammliiiig des BenedietuB Levita auch emzelne 
PMudo-isidorische Deeretalen Pttpsten beilegt^ mit deren Namen 
sie in der eigentlioken Pseudo-Iddoriana nicht verbimdon 
worden sind. 

Die einschlägigen falschen Inscriptionen mögen hier ihre 

Stelle iinden: 

bei c. 2f D. 10 wird citirt Sixtus statt Simacbus 

(Uinschius S. 683) 
„ c. 18, C. 2, qa. 6 „ f, Pontianus statt Euticianus 

(llmBchius S. 211) 
„ e. 5, C. bf qu. 6 „ „ Gregorius II. statt Adrianus 

(Hinsehins S. 765) 
„ c. 4y 0. 3, qu. 5 ^ „ Felix statt Pontianus 

(Hinschius S. 149) 

„ c. 20, C. 2f qu. 1 „ ff Stephanns statt Euaristus 

(Hinsohins 8. 92). 

Endlich ist noch zu bemerken, dass die R. E. die Decretule 
des PR<»udo-Pelaj!riu8 (c. 2, C. 6, qu. 3)J welche den BegrilT 
einer Pr<n inz dahin formulirt: provint ia est, <|uae habet unum 
re«^em et X vel XI potestatcs saeeulare.s et unum motropoli- 
tanum et tot suffraganeos epi.scopos, als einen Ausspruch des 
Isidor antlihrt, obwohl in dessen Etymologien sieh nichts der- 
gleichen findet, und dass sie ausserdem statt der Worte: ,unum 
metropolitanum et tot suffraganeos episcopos' die Ausdnicks« 
weise des Pseudo-Clemens' wählt, nämlich: unum archiflaminem 
et tot dignitates spirituales. — 

Wir sind am Schlüsse unserer Ausführungen angelangt 
In der Wissenschaft entscheidet vor allem die Bedächtig- 
keit und Gewissenhaftigkeit der Forschungsmethode, sodann 
die Bedeutung und Tragweite des Forschungsergebnbses. Wenn 
auch das Resultat der vorliegenden Arbeit den seitraubenden 
Studien nicht entspricht, die ihr gewidmet werden mussten, 
so ist sie deshalb nicht abzulehnen, vielmehr su bedenken, 
dass jede wissenschaftliche Disdplin ihr festes Fundament und 
Gefüge, sowie ihren werfchvollen Gehalt nur unzähligen Einzeln- 

* Hinsehiiu, p. 724. 

s Lib. Vn, c. 12, §. 4 ; Hb. XIV, o. 6 in f. 
s c. 89i HiiuchiiM, 8. d9. 
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forschmigen verdankt. Mag endlich manche Frage betreffs 

der R. E. noch ihrer Lösung harren und der Werth diuse» 
D.ittclaltcilicheu Werkes für die Litteraturgestliiclite des cano- 
iiischen Rechtes ein untergeordneter bleiben — einer Errungen- 
schaft wird sich dennoch dieser litterariscbe Versuch rühmen 
dürfen, iiamlich einen kleinen Beitra«;' geliefert zu luihen zur 
Bekräftigung des Ausspruches Schulte s, ' dass .Fraukrei*"]i ent- 
schieden auf die Entwickhing des Rechtes einen unendlich 
grösseren Jb^Üu«« gehabt habe, als man bisher annahm/ 

XII. Inhaltsfibersicht nach den Capitelüberschrlftcn der 
fi. £• in den liuuuscriptcn. 

Matena^ ntUitasy intentio et modus agendi. Modos agendi 
in hoe consiatit: tractabitur piimo quae et qnot sint personae 
in indieio constitnendae, nnde dieantnr, enins anctoritate in 

negotiis constituantur, quae sint earum officia, quae loea et 
quae insigniii. — Iudex iustruitur legibus, coubuetudine, exemplis; 
auctoritate et raiioiiB, 

Aöäignatur, quid bit lex et unde dieatur, a quihus et 
quibus sit tradita, deinde quod lex alia divina alia est humana, 
quae cui sit praeferenda. 

Species legis divinae sunt: lex naturae, lex scripturae, 
lex gratiao Chrisfi, lex cauonicae sanctionis (lex ecclesiastica). 
De hac tractahitur hoc ordine: dividetur et subdividetnr, assig- 
nabitnr, quae circa membra divisionum geueraiiter requirenda 
sunt; et quae circa singula spocialiter attendenda. Leges eccle» 
siasticae aut generalea (constitutionea, canone8)| aut speciales 
(privilegia). 

Constitutionum aliae sunt decreta Romanorum pontiiicum, 
aliae statuta conciliorum. Statuta concilionim rero alia sunt 
generalia, alia proyincialia. 

De praeeminentia canonicamm institutionnm, de modo 
reverentiae eis exhibendae inter se; an lex ecclesiastica omnia 
praeeedentinm iegum admittat vel si non, quae et qualiter; de 
dzcnmspecta discretione et cantela ezponendi scriptoras cano- 
nicas seeundum loeum, tempus, personas et causas. 

> Iter gallieiim in dan flitsuagsber. dsr Wiener Akademie. Bd. UX. 8. 867. 
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De legibus specialibus vel privilegüs hoo modo tractabitnr: 
primo diffinieDdoy secundo dividendo, dein qnanta stabilitate 
tenenda sint, in <|uo et utilitas ipsornm spparebit, postea qnae 
poena Tiolatoribufl eoram immineat, ad nltinmm; a quo tradenda 
sint, et quibus causis intervenientibuB ammitti pomint (praeacrip- 
tione, incnrsu boBtilitatisy causa relevandae paupertatis vel com- 
gendae pravitatis). — De consuetudtnibus agendum boc ordine: 
primo quid sit consuetudo et unde dicatur, secundo in quo differt a 
constitutione, tcrtio an praeponenda sit constitutioni, qiiarto quoni 
locum teneat intcr illa h ia [»rincipalia gcncra auctoritatis (sucra 
Hcriptura, gcnoialiu concilia , iinivcr^aliö ecclesiac consuetudo), 
dein quae coubuetudo sit laudauda, quao repro])auda, ad ultimum 
de distinctione consuetudinum et modo observationis earum. 

De cxcmplis hoc ordine tractabitur: primo, quid sit, se- 
cundo, ad (inid valcat, tcrtio, quot slnt genera excm}»lorum, 
quarto, cuius aiietorltatc efticatiara habcat cxcmplum in causa, 
quinto, unde maxime introduci soleant exempla, ad ultimum, 
quibus in exemplorum objectiouc possit rcspondi, (tempus, causa, 
voluntas, personarum diversa qualitas, propbetiae completio, 
exemplorum cirumspecta interpretatio, privilegiorum specialis 
bonor, prius Hcitorum postmodum facta probibitio, exemplorum 
contra exempla introductio). 

De auctoritatibus et rationibus agere differtur. — Quibus 
licitum est iudicare et de quibus, quando sine dilatione ferenda 
sit sententia et quibus causis interrenientibas et qualiter ait 
Buspendenda. 

Snperest agere, quis sit ordo iudicialis; exigit autem ut 
praesens sit tarn qui impetitur, quam qui impetit. Persona rei 
Tocanda est ad iudicium et si petierit inducias audienda. Si 
reus legitime vocatus ad iudicium venire contempserit, Tel 
veniens antequam sententia proferatur abire praesumpserit, vel 
datam sententiam subire noluerit, excommunlcandus est. De 
modo et forma excommunicationis et de reconciliationc. 

De aceusato, qui assistens (piidem iudici nee eonieeturis 
nee testimonio probabili })Otest eonvinci. Quuuiam autem liuic 
incumbit expur^atio^ (piot et quae s^int cxpurgationura genera 
assignatur. Sunt autem quatuor: iuramentum, candentis ferri iudi- 
cium, aquae ferveutis expurgatio, monomachia. De iuramento hoc 
ordino tractabitur: primum quid sit iuramentum, secundo, an 
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Hceat lierij tertio, de quibus cansis concessurn sit fieri, quartO| a 
quibus et quomodo et quando et ubi fieri liceat, ad ultimum, 
qaibuB fieri liceant iuramenta et quae sint irrita et evacuanda 

Purgationis modus duplex est, alius si vulgata est nota 
criminis, alius si adhuc occulta. 

Dictum est, quid de illis faciendum sit, qui accusantur et 
testibus deficientibus in suspicione relinquuntur. Die vero, cuius 
crimen manifestum fuerit, pro crimints qualitate puniendus erit. 

Dictum est bactenus de iudice; superest dicendum de 
testibus: primo, quid sit testimonium; seoundo, quae personae 
omnino arcendae sint a testimonio; tertio, personarum admitten- 
daram quae in qua causa sint admittendae, quae a qua causa 
sint removendae; quarto^ quem numerum testium hoc vel illud 
ezigat negotium; dein qnaliter fadenda sit ezamtnatio testium; 
ad ultimum de qualitate (modo) perhibendi testimonium. 

Nunc de accusatoribus dicendum esset; sed quoniam in- 
fames personas a testimonio diximus urcendas et in sequentibus 
dicturi sumus, ab accusatione submovendas, utile duximus, quae 
personae infame» sint. explanare. 

HActenus de ludice et teste est dictum; superest dicendum 
lie acciisatore et defensore. 

De accnsatore lioc ordine agendum: primo, an accusare 
sit pcccatum; secuiulo, in quo difTerat accusare et prodere; 
tertio j quae personae praeter })ra«!dicta8 (scilicet infames) ab 
accusatione sint arcendae in quibusdam causis, praeterea quae 
personae sint admittendae, licet quibusdam canonibus videantur 
removendae et in quibus causis; qnarto, in quibus eausis fa- 
cienda sit examinatio accusatorum ; quinto, quot modis frustretur 
▼ox accusatoris; dein quomodo facienda sit accusatio; ad ultimum 
quae poena immineat accusatori, si defecerit in accusatione. 

De defensore seu reo boc ordine tractabitur: primo qna- 
liter reus ad piacitum sit vooandus; secundo, an aliquando 
pareendum sit ei, si non Tenerit Yocatus; tertio an lieeat alicul 
propriam causam agere, cum non Hceat alium accusare; dein 
in quibus eausis liceat Tel non liceat advocatum habere, quinto 
quibus remediis reus causam debilem possit roborare (remedium 
temporis, loci, restitutionis, induciarum protractio, audientiae 
maioris appellatio). 

Slliancabar. 4. pU]..bl«t. C|. CXXT. Bi, 8. AVk 8 
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8eito 

Yoi bemcrkuuifcn: Erwähnutifir dor Kheiorica eecleHtjuitica in der Litte- 
rAtnr (bei Kockingor, Kuustmaun, Schulte, Siegel, Conrat, Scberer, 
Altmann) ; Handschriften defselben (in der Hof bibliothek m Wien, 
Hof- nnd Stutsbibliothek «i Mflnehen, im HandjiehriftenBchate 
des Prager Domcapitels , in der Privatbibliotbok dee Fürsten 
G. Lobkowicz in Prag); Beschreibung der Manuscripte und Con- 
stAtirung dos VprhRltnieses derselben zu einander. Vorgang bei 

allfülÜp-cr E<litM)ti 1 

L Rhetorik uuU JuiiNprudeiu im frllhen Mittelalter: Verfall der 
Wiaeenscbafteii, Darniederliegtit der Lehre des Rechtes; Za> 
sammenhang der Rhetorik mit der Ansbildvng der Geriehtsprak- 
tiker Tor dem Stnrie des westrVmischen Reiebee. Betrieb der 
artes sermonicales im frühen Miitolnher (M. Capella, Cassiodor 
nnd Isidor von Sevilla). Berücksichtigung der Bedürfiiis-ic der 
Gerichtspraxis in Cassiodnr';? Rhetorik. Vprbimliiiijr des Koclit-'- 
uuterrichtes mit der Unterwoisuug iu der Khetoiik iu Italien und 
Franitreich; EinäussAlcnin's nnd des Grammatiker^ Papias hierauf. 
Kampf der Rbetoriker mit den Legisten sa Bologna; nach dem 
Siege der letsteren wenden sich die Rhetoriker der Pflege der 
ars notariatus zu. Spureu einer länger dauernden Verbindung 
'ffr JnrisjirudtMiz mit dfr Rhetorik in Fr.niikreich und DLnit-Jcttl-ind 9 

II, VtirhUltuiss der vauonUtisclieu Ke( )tts\^ihgenschaft des .I:ilir- 
handerts zur Theologie und xuin römischen Processredite : 
Abzweigung des canonischeu Rechtes als besonderer DiscipUn von 
dem allgemeinen Wiseenagebiete der Theologie in Folge dee Gr»- 
tianisehen Decrete. Paneapalea*a Summe an der Grense beider Ge^ 
biete; Rolandus vertritt in Schrift und Lehre dio Tlifil- und die all* 
gemeine Discipliu; Rufinns verficht entschieden den Znsammenhang 
zwischfn canonistischf m und theologischem VTissen ; StpphaTius 
Ton Tournay jfelif auf thenlofrisch« Str«»!tfrR<r*'n ein; Slcardus 
Cremonensis dringt auf strenge Abgrenzung beider Gebiete, die 
sich nun in der eanonistisehen Litteratur vollaieht durch Ent- 
stehen der im Dienste der Paetovaltheologie stehenden Summae 
eonfsHomm. 

Durch Verbindung der Canones mit dem geltenden Welt- 
rechte, soweit lefztfrr»«» r.nr ErjrSnznng canonischer Satzungen 
verweridluir, wollen die DecretinUMi auciore« practici werden nach 
dem Vorbilde Gratiaua, der das Processrecbt seiner Sammlung 
Bum^t aus Pseudo-Isidoriachen Decretalen und rOmi«cU-recbt- 
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liehen Vorschriften combinirte. Berücksichtigung des rOmischon 
Reoktos in dem vorgenaimtMi Summen und bei Hngoeeio. Op|M>- 
•itioB der DeecetiBlen gegen die Preeeamfbrmen Alezenden IIL 28 

IIL aanktefMk d«r u beeret ftskntf fsBien littmtars 
Die groeee Menge kirchenrechtlicher Sammlungen veneliiedeniten 
Charakters drängt zu dpu Versachen Ivos von Chartr*^« nnd 
/.tir Anfertigung eines Auszuges aus seiner Arbeit durch Hugo 
von Cbalons. Sie führt — neben dem Streben nach Siuhtoug 
de« Stoffes — zur Entstehung des Decrets. Grflnde fOr die An- 
fBttignng der exeerpta, exeeptionea deeretonun, denen die SvmmM 
folgen. Kennaeidmung dieser beiden Formen der Beubeitang 
dei Deerets. Skizzirung der Art der Stoifesbeiiandlung in den 
Summen des Pancapalea, Rolandus, Rufinns, Stephanus, Joannes 
Faventinns. Bertflrfniss o'inpr gedrängten «systematischen Dnr- 
stt'iluug des Gericlu.sverfahrcns vor kirchlichen («erichten, wek-liü 
den wesentlichen Inhalt der prucetmualen Vorschriiieu de« Decrets 
wiedergäbe, aber vom Stadium der Quelle entbinden wfirde. Dies 
Aufjfabe der Bhetortea ecelerinrtica. Aehnlicben Zweeicen dient 
•piter die Snmmn Colonientis, ein «nf des Oeeret sich sttttMndee 
Lehrbuch. Die neuere Decretalengcsotzgebung wird den qrste- 
mMTisr(»<>n , niit" d'Mn D^rrf-r haslrenden Arbfiten verhängntssvoll 30 

IV. bteliung der K. E. uutcr deu ordines iuüicinrH Ihrer Knt- 
stehnng szeit: Uuerlässlichkeit der systematisch-doguiatischen Be- 
handlung des Prooeenechtee aof Omnd des Corpus iuris romani 
Im Oegeoaetie lur kemehenden exegetiseben lietbode. Bnt* 
•tehung der Snmmne jndieionmi; Abrlss des QerlebtsTerfidirens 
in Ariptnnd*S Lombarda-Commentar : Ordo indloioruin I^ll1^^'lri, 
Ulpianus de edendo, Ordo iudictarius edit. frros», und O. I. Ricardi 
Anglici. Zwei T?!cl!tnn(jr'n dpr Bearbeitung des älter«»n rftnoni^rlitni 
Processas: die urj^priinglic-lio l in einzelnen vorgratiani!<ciu'u bamiu- 
lungen und in den von Kunstmann beschriebeneu naiven Ver- 
snehen des 9. Jebrbnederts) ist die Veillalbrin der B. E. Sie 
Ignerirt des rOmlsebe Beebt, die jüngere berSefcsiebtigt dasselbe. 
Die Bebnndlnng der G. 2, qu. 1 des Deerets führt au Anläufen 
Sfstematischer Dnistellting des canonischen Processrechies (in der 
Summa Paucapalea's nnd Stephan's), die sich spätfr z« einer an«- 
fBhrlir)(«ii systematischen Hehandliing der Lelire vun den liechts- 
«|u r.i jn und vom Ueriehtsverfahren über Anklagen erweitern — 
zur a. E. Charakterisirung derselben gegenüber den obigen ordines 
Indieiarii, fbmers gegenflber dem Ordo jnd. edit. Kunstmann, der 
Summa Colonieasis und dem O. t Bambergeosls. Ihr VerhUtniis 
au dem T«riifleirten O. L EUbertl Bremensis (Vorlage desselben) 

und zu jenem AUnianns 86 

V. Entstehnnjrsort: Allpfmeine Grilnde für den ITrsprnnjr in Frank- 
reich und gegen die Entstehung in Italien oder Deutüohland 
(Zustand der bildungHansiuituu in diesen Ländern). Benützung 
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der Methode oder des Inhaltee dort geicliaffener oder ▼ertureiteter 
Werke {betreffs der Methode: ezceptioiies de<aretoniin; betreft 
des Inhaltes: der Schriften de» K«ini{^iuB: Huper artem I>01Mtit 

des Knbanus Maurti«, Hiuuiiiarus Keineii.sis, Ivo Canrotonsis nnd AI- 
gerus von Lüttich, «loflnnn betreflf« der theologischen Erörterungen 
der Schriften dtss Hugo a St. Victore). 

BcrUcksichtigaug tou Sammlungen, deren Ursprung im 
Frankenreiehe feststeht (Pseudo-Iudoriena und CttpitalarieiiSMiitii- 
InngeD). 

Krwihnitiig von Orten nnd PersOnlichkeiteii Fnuikreiehs 
nnd dort Torgefellener historischer Eroi<.MiiRse. 

Anwendung in Frankreich fU>li<.-hor Bezoiehntinfren , Be- 
achtung franzüsisulier iiechtsgewohuheiten und der dort herr- 
sehenden Gerichtsorganisation. 

Erwähnung Cambrais' und Rheims* im Appellattoosformnlere 
des ältesten Manoscriptes, deosen fibrige Beetandtbeile ebenfitUs 

auf Frankreich hinweisen 48 

TL EBtstehungsxelt : allgemeiner Charakter der K. E. als eines Er- 
zeugnisses der Kindheitsperiode der Kirchonrechtswisseuschaft ; 
Aphnlichkeit der Behandlungsart des Stoffes wie b*»! Al)itlard 
und l'tHriiH LmiiKardus. Die R. E. zeigt Lesearten von C^tieUen- 
stellen, die nur den ältaateu handschriftlichen Exemplaren des 
Deerrtee eigen sind nnd bietet riebtigere Citate bete«ffs der Pro- 
Teniens der Exeerpte. Fehlen der, den ältesten Bearbeitern des 
Decrets bekannten Paleae. Ans der BenttlMiig einer Stelle ans 
dem Polycraticus des Joannes Saresberienis einerseits und der 
Ignorirung der Sohlüsso des III. Latpran, Concils, sowie der Procpss- 
reformen Alexuudor III. andererseits, tnlpt <Ue Entstelmiij^' der 
K. £. zwischen 1160 und 117i^. in den AppellaUonstormularen 
▼orkommende Persdnlichkeiten nnd Daten besttglioh der flbrigen 
Beetandtheile der Mannscripte der K. £. verfreisen ebenfUls anf 

die «weite Hilft« des 12. Jahrhnnderto . 67 

Vil» TcraBlassang zur Abfassung: auf Mahnungen der Kirchen v&ter 
gestützte Aufforderung Äljäl.Hrds illi> Rhetorik in den Dienst der 
kirchlichen Interessen zu stellen, daneben das IJoiUirfnias einer über- 
sichtlichen Darbtellnnir der procfM.srrchtUchen liestimnmngüii des 
Decrets. Eine solche ist in Frankreich seit dem CapitulAre Aquis* 
granense 789 mehrmals yersneht worden. Besiehungen der Psendo« 
laidoriaaa lu ^esen Bestrebungen. Die R. £. will die Bhetorik 
mit derDarstellung lurchuureclitlicherProeessvorschrifteu verbinden 77 
Ylli. Zweck der Arbeit und Metkede: Vorträge gedachten Inhaltes, 
um Anf-nnger mit der Lehre von di^n kirt-liliilien Kechtsquellen 
und niit den Grund^ügeu de* kirchlichen CJericlitsvorfahrens ver- 
traut XU machen, daher systematische, aber gegenüber der Stoffes- 
gliederung des Deerets freie Anordnung der behandelten Materien; 
durch Definitionen und Distinetionen wird scharfe Er&ssnag des 
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beliuulelteii Gflg«mtaiidM angestrebt, AatiDomieB weiden nnter 
AaAbraiig des Wordanies dar Stellen im Sinne GnUiana gelöst, 
dem mäh aoditor wird das Nachsokltffen der Quelle erspart 

Solche Schulung- soll der Praxis dienen ; dnher l)leil»t stc^ts das 
Augenmerk auf di« Bedürfnisse der im Gerichtsverfahren han- 
delnden Personen cf^ri''lif«'t 82 

1^. Pcihüuiichkeil uuil Aubebauuugeu des Verfassers; Er bleibt 
unbekannt; er war wehl ein 8ltdft«naoae, gewiss Gleriker (kaum 
MOneh), nnd Leihrer an einer Demsehnle, nieht aber sn der 
Pariser Hoebsebule, Sein Standpunkt ist der hierokratische and 
eorialistische; im Reckte soll sich Gottes Wille wiederspiegeln, 
weshalb göttliche« Rpcht Aber mensc-hllchen Sntznnppn steht. 
Weltltchoü Kecht int nur, soweit e« das kirchlicue fördert, tax 
berücksichtigen. Von den beiden die Welt beherrsuheudeu Ge- 
walten steht das Papsttham Uber dem Kaiserthiun. Bas kJreklioke 
Fonira wird «nch Ittr saecnlares eansae der Clerlker Tin^eirt, 
•Qsser bei Versiebt des Bisebofes darauf. Wirmstens werden die 
idealen Ansprüche der Kircbe als Repräsentantin da^ Gottesreiches 
gegen die im Lehensstaate verkörperte KOnigsgewalt, (mitSeiten* 
hieben gegen unehrliche Kflnipsdipn^r) vertheidigt. 

8eine theologischen Auschanun^;*^! sind von Hugo a St, 
Victore beherrscht; der mystische Zug des Letzteren gibt Aus- 

jfttliningen der B. B. ibr Colorit. 

Seine pbiloaopbisohen Ansebanvngen geben davon aue, dass 
alle weltliehe Wissenschaft der Kirebenlehra Oefolgsehaft an 
leisten hat. Als Gegner der puri philos.iphi anerkennt er, dasS 

die Lopk er^it von dem (n'haltH niiies hf.stiininten WißaRn.izweiges 
unterstützt, die Enerjrie das Geistes entfalte; dali'M- •^rhfitxt er die 
Rhetorik und die äatsungen dat^ Kirchenreuhltiä aiü den nütz- 
lichen Stoff, den er in der R. £. lugiscli entwickelt 87 

X, Bevlttte l^elleii u4 llttenrl9«her Apymt: Omndlage der 
Arbeit ist das Deeret; abgesehen wird vom Qnellenmaterial der 
Tractate de poeniteatla und de consecratione. Die Ausführungen 
erfolgen nnter Benützung der Snromarien der einseinen Stellen, 

manchmal durch Wiederg^abe des Wortlaute« einzelner Canones 
und häufip der dicta Gratiani. jedocli ohru« (.itirung der Quellen- 
stelleu nach D., C., Qu., höchstens uacli der tnscriptio. Ivo's 
Deeret wnrde bentttst; ob die Dionyso-Hadriana, ist nicht nach- 
weisbar. Dass die canones apostolorum apokryph sind, wird vom 
Autor der B. E. anerkannt, dagegen die Ordinatio St. Glementis 
für echt gehalten. Aus dem wiederholt citirten Registmm Gregorii 
wurde direcf nicht geschnpff Die ErwJllinun«: der Ecclesiastica 
historia d. i. Cassiodor's dreitheiliger Kireheug«äschichte beruht auf 
einem dictum Gratiani. Unter den einmal erwähnten gesta ponti- 
ficum sind nicht die allgemeinen, sondern Flodoards: Oesta ponti- 
üeom Bemensium TOratanden. 
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RSmisehfls Beobt betreffend ist Mwohl die CStiiniiig: ex 
ThoodoBiAiiis l^bns, als auch vod Stelleil aaa den Imtitatieneii, 

Fandecten, Codex und Novellen imigesammt auf Gratian zurück- 
zuführen , worüber 'Inr Dofailnachweis erbracht wird. Selbst- 
ständige Kenntniase im römischen Höchte beaass der Verlaaser 
der R. E. nicht. 

Von nittalilterUekeii legee mimdaiuift wiid nr der über 
eapitnlorani erwihnt. 

Der littenwiMihe AppftrA mnfMBte die ed V herToi|;ehobeiien 
zahlreieiien Schriften, dann Gregorys des Grossen, Cipriea** und 
Theodor'» von Canterbury Werke, doren im Allfromolnpn ppdacht 
wird. Für die rliPtorisch-dialt'ktisclK^n Studien dos >'orfr\«"prs frhlt 
es — ausser der Eruiihiiuu«; Alcuin's dialogus de riiyiorica — an 
directen Spuren zur Nachweisung seiner Hilfsmittel. Die £»uiumeu 
des Pmncftpiilee, Bolendtts, Befian« und Slepbanui benfltete er 

oidit» wie nlber dari^han wird • 95 

XI. Bedentanf der Arbelt: Praktische Tragweite durch Sdiaffung 
eines, weiten Kreisen ohne grosse Kosten sugSnglichen Hand- 
bUchleins über kircblirhe Recht^quellen und canonisrhes Gerlcbt«- 
verfahren; Hilfsmittt l des Studiums für minore» (nach der Form 
der Darstellung, dtun seltenen Anfuhren vun Coutrover.sen und 
wegen des Mengeis jedweden Citnts der C^uelleubelege nach D., 
C, qvu); Vortrige snr Wiedergebe des sensns, nieht enr Br^ 
Untening der littere der Beoretstexte. IKsses Chsraklers wagen 
verschwindet die Arbeit nach den Proeassrefotmen des seinem 
£nde zueilenden 12. Jahrhunderts. 

Die wiHsenschat'tliche Bodoutuug ist gering, höchstens sym- 
ptoniatisch für Erzeugnisse aus der Kindheitj«periode des Kirchen- 
rechtes, üuraal in einem Bologua's Einfluss entrückten Gebiete; 

daneben vielleicbt als Naoldase ilteror Lesee r ten Gratianiseher 
Texta and mit RflelEaicht snf tidsehe laaeriptioaen von Paendo- 
Decretalen allenfalls lllr die Oeaehiebte der Psendo-Isidoriana TOn 

einifjem Interesse 107 

XII. Inhaltüttbeniiiht nach den CapiteittbemhriXteM derB.£. in 
den Hanueriptea iii 
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IX, 

Das pöichtmässige Eügen auf deü Jahrdüigeü 

und sein Verfahren. 

Ein Beitrag zur Geflohiclite der BechtaTerfolgung in deaUcben Landen ' 

Hainrioli Siegel, 

«irU. MilfUtd« d«r ksii. A](»d«aiw der WisMMchHften. 



Die Einrichtung, wonach auf den Jahrdingen bekannt 
oder rachbar gewordene widerrechtliche VorföUe und Zustände 
dem Gerichte bei unterbliebener Klage oder Sühne von Jeder- 
mann oder von einigen Auserleaenen zu rOgen waren, hat sammt 
dem dafür ttblich gewesenen Verfahren eine eingehende Dar- 
stellung bis jetzt nicht gefunden. 

Was darüber bemerkt wurde, bescdiräiikt sicli auf den 
Urspruii«^ der so<::cnannten Rügegericlite im ti uikiselien Keiehe 
und ihr Verliältuisis zu den Sendgerichteiij uul ihre Anerkennung 
in mehreren ReelitsbiUlieru und ihre weitere Fortdauer, welche 
fUr eines der Territorien, die Hessen-Oasselsclien Lande bis tief 
in das vorige Jahrhundert nachgewiesen worden ist. Vgl. 

Kopp, Ausführliche Nachricht von der älteren und neueren 
Verfassung der geistlichen und Civilgerichte in den fürstlich 
Hessen Casselachen Landen 1770. I. S. 309—312, 316—318, 
320, 338-^; 

Biener, Beiträge zu der Qeschichte des Inquiaidonspro- 
ceaaea, 1827. S. 129--1B7; 

Unger, Die altdeutsche GerichtSYer&ssung, 1842. S. 401 
bis 410; 

Homeyer, Der Richtsteig Landrechts, 1857. S. 414; 

Dove, Untersuchungen Uber die Sendp^criclite, Zeitschrift 
für deutsches Recht, XIX (l!S5ü), S. 340 — 3Ö0 und umgearbeitet 

aitiuDgvber. d. phil.-tiist. Cl. <JXXV. Bd. it. Abb. 1 
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in äcincr und Friedberg's Zeitschrift für Kirchenrecht IV (1864), 
S, 31-41; 

Waitz, Deutsche Verfassungsgeschichte IV (1861), S. 368 
bis 370; 2. Aufl. 1885, S. 438—441. 

Bei dem Zusammenhang der pflichtmässigen Rüge mit 
den Jabrdingen, auf welchen insbesondere auch das Recht 
gewiesen wurde, erschienen als die eigentliche Quelle für die 
Erkenntniss unseres Glegenstandes die kaum noch benützten 
Weisthttmer. Die Durchforschung ihrer Sammlungen^ ergab 
denn auch einen überaus reichen Stoff, welchen die vorliegende 
Abhandlung su verarbeiten sucht, unter gleichzeitiger Mit- 
theilung vieler der zerstreuten Quellenaussprüche, um eine 
Prüfung und Beurtheilung des Gesagten zu erleichtem. 

Die Abhandlung zerAllt in zwei Theile, wovon der erste 
nach einigen Bemerkungen Über den Ursprung der Einrichtung 
und dem Hinweis auf ihre Verbindung mit den altherkömm- 
lichen echten Dingen die RUgepflicht, die rügbaren Sachen 
und den Zweck der Institution erörtert, während der zweite 
den Gang aufzeigt, welchen das Rüge verfahren genommen hat. 

I. 

Die ersten- nachweisbaren Spuren einer als Ausfluss 
schuldiger Treue begründeten Pflicht, Widerrechtliches anzu- 
zeigen oder zu rügen,^ finden sich in mehreren Capitularien 
des fränkischen Reiches. 



* Der von J, Orimm und spXter von dor biitoriteheD CommiBsion der 
Münchner Akademie herausgegebenen ,Wei8thflroerS 6 Bände, 1840— 
1869 (cilirf; rJnmm mit Bnntle- iiml Seitenzahl in arabischen Ziffern), 
der von ?I.irless im Archiv für Geschichte Aos Nie(l«>rr>i»Mns . Rand 6 
und 7. lst3S und 1870 verJiffentlirlitPn Nioderrheiuischen Weisthümer 
(citiri: Hailess mit Band- und i^eitenzahl iu arabischen Ziffern), der von 
Haidt 1870 publicirten ,Lazembnifer Weitthümer' {eitürt: Hardt mit 
Seitenxah]} und endlich der von der kaiserlichen Akademie herane- 
gegebenen ,Oeeterreiebiachen WeiethllmerS b» jetat 7 Bftnde 1870--1891 
(eitirt: Oesterr. Welstli mit der Blndeiahl in rSmiacben nndder Seiten» 

zahl in arabischen ZitVern). 
2 Proponere pt nmnitestare, quae di^'-ua sunt t-orrocttonf et eineuda, 
Grimm G, lüO, in Folge dessen das Wort ,rügen', weiches sonst auch 
für sagon^ melden oder weisen ven Beebt gebranebl winde (das rügen 



Digitized by Google 



1kl« piiflhtmftHlKe BOgMi dam J»Mtiit*D vod ««iii ▼«rftlvra. 



s 



In einem Aachener Capitalare vom Jahre 802 bcstirarote 
Karl der Grosse : Ut in forestas noetras feramina nostra nemine 
fiurare audeat . . . Si quis aatem hoe sciente alioui perpetratum, 
in ea fidelitate conservatam quam nobis promisdrunt 

et nunc promittere habent, nullus hoc celare audeat.^ 
Und in einem gleichfalls zu Aachen 82B erlassenen CSapitulare^ 
welches eine Unterweisung für die ständigen Fronbaten enthielt, 
beantragte letztere Ludwig der Fromme c. B, angesehene und 
glaubwürdige Männer aus jedem Qau auszuwählen und dieselben 
nach etwaigen Widerrechtlichkeiten der Beamten zu fragen^ 
unter gleichzeitiger Belehrung derselben, dass sie bei der dem 
König vor Zeiten oder jüngst gelobten Treue verpflichtet seien, 
zu sagen, was ihnen bekannt sei. In primis hoc maxime in* 
quirant, quomodo hi qui populum regere debent, unusquisque 
in sno ministerio sc custoditum habeat, ut qui bene faeiendo 
pratiarum actione digna sunt cognoscamus, qui vero correctionem 
et increpationcm pro eorum iic^Hii^cntiis incruiitur, omnimodis 
Dübis manifesti tiant. In(jiiisitio autcni hoc modo tiat. Eli- 
$:aiitur per siiif^ulos comitatus <jui uieiiores et verafiores 
sunt. Et si aliquis inventus fuerit de ipsis qui fideli- 
tatem promis.sam adhuc nobis non habeat, promittat. 
Et tunc instruendi sunt, qualiter ipsam fid cm e rga nos 
salvare dobeant; id est, ut quicumqiie px Iiis talcin 
causam seit in iilis rectoribus et diversis ministris qui populum 
regere et servare debent, de quibus intcrrogati iucrint, quae 
ad populi dampnum et detrimentum pertinet, et propter hoc 
nobis periculum animae evenire possit et inhonoratio, omntno 
si salvam voluerit suam fidem et promissionem habere, 
manifestum faciat. £t'si post taiem ammonitionem et con- 



die von Olirnthn^on \m<\ wis.sens auch far rficht, Grimm 3, 386; ruegt 
oder spricht man zu recht, Oesterr. Weisth. VII, 456«."; 9925«, vg:l. 991 
B. 9 nnd 10; wiMn und wrogen, Orimm 8, 847, Harlewi 896; 7, 83), 
MHwt gleiehbedentend mit bflnen oder bMtrafen vorkommt: Item dt« 
rAgung der freoeln etlth also, welebor-. . schwerdt oder meeier . . frenenl^ 
lic-h zucUite jemandt damit zu alahent . . so khem er Tmb drey Schilling 
Tüwiiipcr, Grimm 1. 'Per Ausfirnrk rüegat, ripgat, wrU-luT ;mch 

die l'iitorabtheilung oin^s < rerichtsbeKirkes bezeichni'to, für Kil;:« und 
Kügegericht, findet sich uur Oeaterr. Weisth. V, 162; 764; VI, 4ül. 
1 M. G. (Boretius) 1, 98. 

1* 
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IX. Abhindlnng: 8iftg«l. 



testatiouem aliter quam se veritas habeat dixisse aliquis depre- 
bensus faent, sciat se iuter mfideles esse reputandum.^ 

Eis ut kaum anzanebmen, daro aus diesen Geboten die 
allgemeine Bünriobtung des pflichtmfisBigen periodiscben Rfigens 
von wideirecbtlicben VorfiÜlen und Zustünden sich entwickelt 
habe; vielmehr hat diese Einrichtung vermuthlieh bereits be- 
standen und wurde durch das erste Gebot nur etwas Neues 
SU einer künfÜg rügbaren Sache gestempelt, während in dem 
»weiten Gebote von der schon bisher in anderer Richtung 
stündig geübten Pflicht blos eine ausserordentliche und eigen- 
artige Anwendung im Dienste der Verwaltung gemacht worden 
ist.^ Jedenfalls darf Folgendes als sicher betrachtet werden. 

Sobald ein re^elmäbsi;; in gewisf^en Z'-iträumen wieder- 
kehreiule.s, pHichtmässiges Kiifjf'n bezeugt winl, stellt dasselbe 
in Verbindunj:: mit den althergebrachten echten oder soge- 
nannten unj^eboteuen Dingen, welclie ein-j zwei-, drei-, auch 
viermal ' im Laufe eine« Jahres abgehalten wurden, und bei 
denen alle selbstmttndigen . häuslich oder mit Tisch und Bett, 
mit Haus und Hof, mit Feuer und Flamme, mit einer Herd- 
oder Rauchstätte angesessenen Bewohner des Gerichtsbezirkes 
erscheinen mussten. 

Es sollen euch, bestimmte Hersog Albrecht in seiner 
Landesordnung vom Jahre 1338,' alle leut in meym lande 
ae Chemden ae gemainen tagen gen dristund in dem iar in 
allen onsem landgerichten vnd sagen bei dem ajyde, den si da 



M. O. L. I, 328. — Das bisweilen noch angeführte erste Aachener 
Capitulare von 802 c. 25, M. G. L. I, 94 (a. unten S. 9, Note 8 a. E.) und 
das Woriu.sor Capitularo von 829 c. 3, M. G. L. I, 351 köniipu bei dpm 
zu allgeuieiuen und uuäichern luhalt ausser Betracht bleiben. Cap. 
Pippini regia 782 c. 3, IL G. L. I, 43, Hhludovici II conv. Ticm. 850 
e. S, äu. 406 und oap. ,aecretiore8* o. 5, Keigohaaer, edicta regnm lan« 
gobard. 140, 141 sind nur fttr die Langobarden erlassen worden. 
Das Bügen in dieser Anwendung hat wieder an^bOrt; s. übrigens 
unten S. 22, Note 16. In den Heesen-Gasselschen Landen worden, beiläufif^ 
bemerkt, 1735 KUgegerichte augeordnet, freilich auch bald wM'd.r .nnf- 
pehobpn. welche einigte au« hilhereii Collej^en geuommeue CommiasarieD 
alljjiLrlicli im Lande zti hallou hatten. Kojip I. S. 309. 
Sechsmal habe ich nur zu Frialugeu im Luxemburgiscbeu gefunden, 
Hardt «71 
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swern muezzen, ob icht schedeliches oder vngerichtetes sei in 
dem lande und ob icht sei, daz dem gerichte ze pezzem ist.* 

Heute — sagt das mit dem 17. Mftrz des Jahres 1562 be- 
ginnende Gerichtsbuch von Virnheim zwischen dem Neckar und 
Main — ist ohsgebotten geriebt; alle die eigen rauch halten, die 
sollen meinen g. h. gericht und recht suchen nnd halten, auch 
rügen und f&rbringen alles das nigbafar ist* 

Wan der lantrichter — hiess es endlich noch im 17. Jahr- 
hundert 8U Landskron in der Steiermark — erfordert und 
gebeut in das pantaidung zwier im jar, als zu st Georgen tag 
and st Michaels tag zu komen, sie seint wes holden oder leut 
sie wOUen, niemant aussgenomben, die sollen auch gehorsamb- 
lieh bei sonschein desselbigen tages dahin komben; da solt 
man dem lantrichter anbringen alle frttvel, untatt und was 
das lantgericht zu pttessen, nindert nttemant darlinen anssge- 
schttden, was sich allenthalben im lantgericht begeben hat.* 

Bisweilen wird es geradezu ausgesprochen, dass nur in 
den Jahrdin^en und nirgend anderswo gerügt werden dürfe: 
Diis rügbar ist. Ik isst es in dem Weisthuni von Dornstetten im 
Schwarzwald, das sol man . . . rllgen vff die zwei gericht in 
der Ahe, vnnd anders niena;' und: die aidöchwerer suilen 
nindert änderst riegen dann in elicber taidung; lautet 
die Weisung zu Naturns in Tirol.* 

Es i^l ein ganz vereinzelter Fall, dass zu Rcehcrljaeh 
und Wöllstein auf dem Hundsrück, auch bei den Gerichten, 
welche zwischen den Jahrdingen gehegt wurden, eine Kügung 
stattgefunden hat, wobei die RUgepflicht selbstverständlich nur 
den hier Erseheinenden oblag. Item auff tag, so man dat 
ongebotten dinge unter weyssthumb gewiesen hatt, soll der 
schulthciss zuvor die schaffen darnach die gemein sambt und 
jeden insonderheit . . . ermahnen, das sie alle ruchtbaren dinge 

> Klrntn. ArcbW für vatevltnd. OsMhichte, 3. Jahrg. (1866), 8. 66 mit 
dem Beiaatxs: wer ouch dshin nicht ehomen mochte vor ehsller not, 
der mag sieh der wol beredent ehnmt er aber nicht, in irre dann ehaft 
not, so M»l er' puezwartig sein, vnd rallen onch die zwen phenning, di 

ze pTir>77e willeni geben, ab sein. 

' Orimm -t, 527 

5 06»ierr. Weisth. VI, 324*-»*. * Orimm 1, 382. 
* Oesterr. WeUib. V, 18 
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. . . rügen und fürbringen . , . Item so man gericht hält zu alle 
vier Wochen oder nach der zeit ein (1. im) Jahr, so soll der 
schulthciss die schöffen vtf ihr eyd mahnen, das sie alle rucht- 
barn dinge . . . vorbringen ... vnd welche rügen also auff 
ODgebotten dingen oder gerichtstageu gerügt werden . . . soll 
der schulte iä der herrschafft . . . vorbringen.* 

Die VerpHichtung zur Bttge lag insgemein Allen ob, weiche 
auf den ungeboteuen Dingen zu erscheinen ▼erbunden waren: 
Alle die eige rauch halten, die sollen meines g. h. gericht und 
recht Buchen, auch rllgen und fürbringen alles das rügbar ist;^ 
allew lllwt, die in dem gericht gesezaen sind;' diemenner die 
huldung gethan haben alle;* die huber alle;* tous le presant 
Tun apres Tauttre;* die armen lütt aus allen ddrfem (im Gegen» 
sats zu den zwölf Hichtern) ; die nacfapanren vom gericht;® 
die gehöber;^ jeder ingeseszen nachbaur;io welcher begüdt ist 
in dissem gericht; die ganz gemeind oder jeglicher insonder- 
heit; der iandmann;*' der hUbner;i* der lehnman;^^ dieweil ein 
jeder burger ze Cassel auch an mehr orten im fUrstenthumb, 
hoisst es in dem Saalbuch vom Jahre 1555, zu vngebotten 
gericht was in seinem hauss jj:;esclieen oder er sunst wissen^ 
holte, rügen muftS^ 60 liüli es pillig de« ortö ^nämlich zu Wolff- 
hagen) auch also trchalten werden.'® 

Auch in Gerichten, welche mit stiindi^-en Sch(^ffen besetzt 
waren, sind ausger denselben regelniassi;:^ alle übrigen Ding- 
Icute rUgeptlichtig gcweaen: daas aniiinglich wir schuitheiss und 



> W. von 1497, Orimm S, 142 und 158. 
a Virnheim, Griinm 4, 527 >. 

3 K. Ludwins bair. Kechtsb. XXI, Heumaan p. 184. 
♦ Theilheim, Grimm 0, 8 t. 
^ OberinicheHiai h im Elsas«, Grimm 1, 660^*. 
^ Lapoutroie im Eliuuss, Grimm 4, 225. 
"> Dornstetten im Scbwanwatd, Griinm 1, 381. 
« HsrlSM 6, 896. 400. • Trier, Grimm 2, 883. 
^ Hammerstsitt bei Anderoaeh, Grimm 6, 688. 

Steinbach aa der Nahe, Grimm i5, 636. 
'2 Daxweiler an der Nahe, Grimm 4, 735. 
<3 p^ankftut. r Fronhof, Grimm 6, 7,06*», löl-^, 

Loföcher Wildbann, Grimm 1. 465. 

Güdetiroth, Hundsrück, Giiuim 2, 201 j Uerzig, Musel, das. 362. 
1« AiUBUg bei Kopp I, Beilage Mr. 86, S. 160. 
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Schöffen SU Oberbilbeftheim, darnach die gemeinde dasselbst 

samt und jeglicher insonderheit verpflichtet sein ; * zuvor die 

Schöffen, darnach die gemein sambt und jeder insonderheit; ^ 
die scheffen und gcriclit, auch arme unterthaene, geiü« iii.snianne 
und leutlie;-* die gerichte und scheffen, desgleichen die gemeine 
leuthe,*^ Bcheppen vnd all gemein;^ die scheffen und ganze 
gemeine nacliparn:' die schoeffen und dn>i landvolk;" scheffen 
vff den cidt und ilas dinckvolk vff die liuldc:^ der centsehoff 
und der geschworc]!«' centlimann;'* die seheffen und die j^enir-indtc 
bürgere bey ihren eydten und die lelmsleuthe bey liandt}^eg"e- 
benertrew;"^ die schäffen bei ihren aiden und die burger bei 
ihrer huldung und aide;" die scheffen bei iren eiden undt die 
hoebsleutte bei iren hulden undt pflichten; die scheffen vnd 
hoffsleuthe of ire eyde;^^ die scheffen undt die hoffleuth;'^ die 
acheffeu und der hobsman;^^ die h&ber vnd die leheni^te;** die 
h&ber und sinszldte.'^ 

Ebenso war das ganze Dingvolk neben den Zentnern oder 
Gemeindevoratehem in einigen Hochgerichten an der Mosel 
und im Hochwald rttgepflichtig. Im Hochgericht zu Bruch 
worden der zender (neun an der Zahl) vud die eynichslude 
.gemaent . . . das sy alles das ghene ructen, was dae rubar 
waere:''^ im Hochgericht zu Bemcastel die zender (achtzehn 
an der Zahl) uff iren eidt» das dingvolk vff ire hulde; in dem 



* ObwhilbMheiiD, swiaehen Queich» Lftoter und Msbe, Grimm 4, 606 
3 Baeherbaeh, HnndsrOck, Grimm 8, 142. * Hardt 600'. 

* Hardt 610«'. ' 1; : iistoinau, Grimm 3, 887 Note. 
^ Ziuxbeim zwiscbeu EitVl und Ahr, Grimm 2, 684. 

' Landgericht Nicderrndon, (irimm 4, 648^. 
5 CliuiDg, Idarwald, Griujiu t', 

* Laudsberg bei Heppeiikieim , Urimm 1, 471, vgl. 473'^; Lohr bei 
AjehAffeaburg, da«. 8, 531, vgl. 680. 

» Hokfeld, BniidCTaek, Grimm 284. 

" Andernach am Rhein, Grimm 6, 649. Anw, Hardt 44. 

'3 Drpif. Untermosel, Grimm 2, 834 und gleich 3, 337. 

»« Hardt -219. 506. 'f- Obprfrnnder.liausen» Mosel, Grimm 8, 781. 

Hohenrodfu im Elsas«!, Grimui 4, 113. 

Kamerschmatt im Elsitss, Grimm 4, 116. — Güwühulicli lal in den Ding- 
hOfen nur von den iluberu die Rede, da«. 4, i; i\ 8; V2\ 35; 38; 44} 
52; 56; 72; sweimal heiast ee, daas der Meier des Hofea und die Huber 
rügen eoUen, das. 4, 40; 196; 197. 
» Qrimm 2, 282, vgl, 881. Grimm 4, 760. 
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Gerichte zu Reinsfeld wurde einfach und doppelt gebttsst^ je 
nachdem ein eynichsnuua oder zender (deren es hier eilf waren) 
ein rowe wiuentlich verhalt.^ 

Doch gab es immerhin auch Ckgenden und Gerichte, in 
welchen nicht der Gesammtheit nnd jedem Einzelnen, sondern 
nur gewissen Fiinctionären ansschliesslich die Verpflichtung 
zum Rügen oblag, und zwar: 

iu manclien Gericlitoii den Schöffen; in dem Landgerichte 
zu Steinhoini bei Hanau, zu welchem die Stadt Steinheim drei, 
die Dorfschaften Weisskirclieu je zwei und die sieben übrigen 
DiJrfer je einen Schüflen »teilten, belegt der zentgraflf einen 
jeden schoeptfeu auch burgermaistcrn mit dem aydt, das sy 
alle frcutd . . . olFentlu-h vor gericht rügen vnnd fllrbringen;^ 
auf den Jahrdingen des liieberner («erichts, wozu die 14 gcrichts- 
scheffeu, die man nennt die hofscheffen, dartzu auch die 14 iandt- 
Bchefien, dartzu all vnd ( in iglicher dingman, der vor dem gotts^ 
hausz gerogt gueter inhabe, kommen mussten, geschah die Frage 
nach Rügen an die Schöffen, daruf sich der scheffen allesambt 
bedacht vnd die hofscheffen durch anbringung der lantscheffen 
ihre rügen gethan, wie von alters ge wonlich vnd recht ist;' 

in einigen Landgerichten der Wetterau und Umgegend- 
den He im bürgern; zu Ältenhaslaue sollen die heimberge aus- 
gehen und sollen rügen;' in dem Stadt- und Landgericht zu 
Ortenberg do haben die von Borbach eyn lantscheffen an dem 
gericht sitzen gehabt} auch eyn he^mborgen, der alle gerieht 
doselbst suchen must, rügen vorzubringen . . . was hals und 
heubt antreffende war vnd ander busse;^ zu Umstadt im Hessi- 
sehen soln die heimberger die artikd» die da geboren an das 
landgericht, vorbringen und rogen;'* 

< Orimm 2, 134. Wahracheinlieh gebtfrt such das Gerieht 4m Beiehthof«« 
sa CrOve an der Mosel, wo: ein sender soll stehen rot die gemeind 

Ton Roupol und ir wort und rnp tlmn, das. 2, 382, hieher. 
' rjrinim t. oöfp vgl. 555'. — Ausst^rli.nJb Niedersteinheini (citu^s der 

neun Dörfer des Landpfpncht«^^ ) liat in tiurir''rli<'hen clageu üia b«isonder 

gericht, vnnd rügt schultheii«» diutelbst Allein waa freueil, injurion, miaa- 

und uuthatten sich da erregen, das. 566 
» Orimm S, 190. 8. noch daa Weisthum su Zeltingen (das. 8, 814: habita 

deltberatione eum eonecahinis), Platten (daa. 2, 389) and im Hundsraek 

stt Pleizenhaasen (2, 189). 
* Grimm 3, 412. ^ Grimm 3, 433. • Grimm ö, 238. 
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in den steirischen Landjejerichten den Supanen, Amt- 
leuten oder liiclitern aus jedem Dorfe beziehungsweise deren 
Abgesandten: Es sollen auch . . . all imsor supan . . . ainstens 
im jar rüegen wass den richter ang^ehfirt zu pliessen;* 

in Tirol den Lesteilten Kidsch wörern: J^s sollen mich 
im dorf drei aitscinvören cinei> ledi n jurs sein, dieselben sollen 
der herr>trharr rüop-on . . . und am perg ist ain aitschwfir, auf 
V^erdins ainer, ant l all zwen, die selben [sollen] auch rüegcn;- 

in den sächsischen Gografen-Vogt- oder Landdingen den 
Bauermeistern: In des gogrewen dinge unde in iewelkem 
TogetdiDge sal iewelk hurmeater rügen;' Ist en echte ding, so 
spric: ic vrage iu, oft icht en islik burmester wrugen scole, 
wat in dem dorpe gescin is. Ic Tinde iu tu rechte, he scole 
wnigen;* Weil man jährlich die wrugen einbringen musz^ wer 
d«s thun sol? Die beiden bauermeistera;^ der rufier tritt vor: 
ihr bawermeUter yon Drttbeck, bringet meines g, h. acht in, 
ihr geschwomen von Esenburgi bawemmeister TOn Feokenstedt, 
bawermeister yon Wasserleben, bawermeister yon Langel, bawer- 
meister voa Redber, bawrmeister von Minssleben, bawrmeister 
von Süstedt, bawrmeister von Olenrode, bawrmeister von Darl- 
gerode bringet meines g. h. acht ein. So treten sie alle ein 
nach dem andern hervor, bringen ein, was vorgefallen ist;* 

in den beiden westiklischen Marken von Oelbrock und 
Dernekamp den vier oder fünf geordneten Malleuten; ^ 

in der steirischen Herrschaft Waldstein den vier RUg- 
meistcrn: wellicbe befrafi;t sollen werden unib alle fravel- und 
gcriehtövvandl so sieb <las p;anze jabr in ihren rüegambter ver- 
laiib n und zuctragen haben bie würthen imd anderen, als von 
alters herkomen.^ 

» Oesterr. WeUth. VI, 309«. Vgl. das. 825 J»; 390». 

» Oesterr. Wetath. V, 764». Vgl. 18«; 9«»»i 162«; 164«. 

> SMshieiuptogel I, % §. 4. « Richistoig Liindreohto 1, $. 4. 

* W. des Yog:tdinge« sa Lanenslein, Grimm 3, 213^^. 

* W. des Landgeriebtes am neuen Thurm bei Wernigerode, Grimm 4, 
r>80, 681. 

* Grimm 3, 113, U4, 115, 117; 13Ü *. 

' Oestorr. Weisth. VI, 358". D&s» es liir be^iuudere Frevel alleutbalben 
noch besondere RUgepäicbtige gab, wdehe aber ihre Anseigen nicht 
anf den nngebotenen Dingen machten, wie die Tag- nnd NaehtschDtsen, 
die Wald- und Peldsehfltien, Orimm 1, 516; 4, 660»; 6, 279«»; 6» 817; 
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Die KUgepflicht grttndete sieb gemeinhin auf den Eid 

oder Handschlag beziehungsweise auf den Eid und Handschlag, 
welcher von den Schürten und Gemeindevorstehern oder sonst 
Bcriteilu Ii Ikiiiu Antritt iiires Amtes, von den Bürgern, Ding-, 
Hof- oder Leknbleuten bei ihrer Huldigung der Obrigkeit ge- 
leistet wurde. 

Es sollen auch — hcisst es in dem Flechte des Stiltcs Güss 
in der ►Steiermark im iünlzchnten Jahrhuixlort - - am ersten all 
unser supau schwcrn. dass sie ainsten in jar ruef,'en sollen wass 
den richter angehört 2ue püessen;' und: Ein ieglicher, der huober 
wUrt, schwört, nach dem Weiathum zu Durningen im Msaas, 
dem hove gehorsame zuo Bein, zu dinge und zno rttnge zuo 
kommen ) desz hofs nutz zuo fördern und schaden zu warnen 
nngevorlichi nnd wo er weiBz oder befindet, dasz desz hofs 
gneter sich yerandernt oder verwandlent, verrücken oder ver- 
seren, disz zuo rflgen, nnd auch seine zins und vogtrecht jars 
zuo richten dne alle geverd.^ 

Bei diesem ein- fk&r allemal geleisteten Eide oder Hand- 
schlag erging die Mahnung zu cOgen: Wie nun der schultheiss 
das geding also wie jetzgemeldt befindt, hat er damit den 
lehman vff die eydt vnd huldt, so er dem schultheissen von 
wegen des hern apts gethan hat^ gemahnt, ob etwas rugbar 
were . . . dasselbig zu ruegen.' 



4iaM, 611^,780, 731, die Farster, dM. 1, 422, 606, der Bannwort, dat. 
1, 419, der Weibel, das. 1, 890 vgl 880, der henmohaftliebe 8i(e- 
mOller, das. 6, 843'> und die Wirthe oder Taferaer, Oe. Weisth. VI, 

326 29; Grimm 1, 353«», 509 (wogegen jedoch das. 1, 416: item die 
frovo! in des ^vi^rts hus . . hat nieman zft rüegen weu der schultheiss 
und der bott des geriehts) soll nicht unerwähnt bleiben und augleich 
bemerkt werden, dtiss sie an die juniores in miuisterüs des ersten Ca- 
pitalare von 802 c. 25 erinnern. 

1 Oesterr. Weisth. VI, 309". Tgl. das. V, 764»: und so man «i erweit 
oder bestXt su aitscbwVm, sollen si der herrsebaft anloben an geeehworsn 
ait stat . . . sn rflegen. 

2 Grimm 5, 452« 

3 W. ZU r^r/.ig an d^r UTiteriiio«<i'I. Grimm '2, 263 und .iCS. Zu Holxfeld 
und ÜaieubanseTi , i-inei- (muikI- uikI Eig'enthnm^herrfichaft des hoch- 
adeligen Frauenklüsters Marienberg bei Boppard am Rhein wurden xur 
Büge die «sebeffen nnd gemeindebnrgere ermabnt be^ ibrea eydten 
vnd die lebnientb bej handtge^febener trew', Grimm 8, 8S4. ^ Ver- 
oinselt war der Gebraucb im K«llertbal an der Saar, dass die Pllieh* 
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In 80 weiter Verbreitung Übrigens das Herkommen be- 
stand, dass die vor Zeiten einmal geschworene oder gelobte 
Treue für den Einzelnen die Verpflichtung zur Hiif^e begründete; 
allseitige GKltigkeit kam ihm nicht zu. In Baieru, Kärnten und 
io einigen steierischen Gerichten war es vielmehr Brauch, dass 
in jedem Jahrding yon den Anwesenden adtena der Obrigkeit 
ein Eid abgenommen wurde, durch welchen die Rttgepflioht 
Ar den Einzelnen entstand: Es sind auch elichn taedingk . . 
das allw Iftwt» die in dem gericht gesezzen sind, mit gelerten 
a7den mllzten sagen und awem, was einer von dem andern 
gesehen oder gehört hiet, daz an das gericht gehOrt;^ Es 
sollen euch alle leut in unserm lande ze Chemden ze gemainen 
tagen gen . . . und sagen hei dem ayde, den si da^swem 
muezzen, ob icht schedeliches oder ungerichtetes sei in dem 
lande;- Der richter soll durch die HUppleut, so er die ruegatt 
besitzen will, den umbsässigen paiu i Ji auch darzuc verkünden 
lassen und inen di&on aid auatat und in namen der f'urstcn 
vorh.'ilton: das sie dem richter schwern dem landsfiirsten 
imd seiner turste genaden erben, das sie nichts gerichtsfälligs 
... verlaugnen ... als war in gott helf und all In ili^on . . 

Namentlich da, wo die Oblicfrenheit zu rügen, moc ia*' die- 
selbe nun auf den ein- für ailemai geleisteten Treueneid oder auf 
einen in jedem Jahrding abverlangten besonderen Schwar sich 
grOndeUi eine allgemeine war, lag die Gefahr nahe, dass der Ein- 
zelne seiner Pflicht sich entzog, dieser aus Freundschaft und 
Liebe, jener aus Furcht verschwieg, wovon er Kunde hatte und 
reden sollte. Dem zu begegnen, war die Pflicht versäumniss mit 
Strafe bedroht; schweigt er heut, sagt das Weisthum zu 
Vunheim, und will ein andermal davon reden, wan er zornig 



tigren zur Küge gemahnt wurden ,by iren eiden (die) sio dar benichaft 
von iro aunpto we^eii vnd iren olichon wibon pfütaii haben, Grimm 
2, IH. Bei (lär Autturdörung isur Uecli tu Weisung kam diu Gleiciie übrigeua 
andk sa BrrttanbMsh in He«aii ym^ das. Bf 

s Kaiaar LadwigB Bsoktabaoh tit. XXI, s. unten 8. Ü6. 

^ Henog Albrechts klrntn. Lsadeiordnaiif, •. oben S. 4, 5. 

* W. ru Marburg in der Steiermark, Oeaterr. Weislh. VI, 401 mit dem 
Zusatz: e« «oll auoh niemand, edl oder unedl. diMi seini-^'t-n im land- 
frorieht «Ipu aid zu thun nicht verbieten oder die ruegatt verliiuderu 
bei Vermeidung des fürsten ungenad und straf. 
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IX. AbbsodliDf ( Öieg«L 



oder trunken wird, was ihm daraiu entstehet, wird er wohl 

erfabrcn.' 

Die Strafe selbst war nicht gleichmässig aller Orten 

bestimmt. 

Am öftesten wohl und in den verschiedensten Gegenden 
verwirkte der Hinterlillltisje dieselbe Busse oder Strafe, welche 
auf die verschwiegene That gesetzt war: So einer eine wroge 
▼erschwigen vud solches hernach ausqucme, ob derselbe, so 
es gewuBzt vnd verschwiegen hatt, solches nicht selbst ver- 
bnfizen boU? Ja, das soll er thaen** — Wan iemand wehre, 
die bei einem geaenck wehren, oder dase ^ner vff verboten 
gnter gienge, vnd das nit vff den nesten dincktag furbrecht, der 
hett so uiel verbrochen, als derienige, der die that gethan bette.' 
— Ahe die herren myt wurheit gewair wurden, das rubares 
gesehege vnd nit voirbraicht wurde, solt man die ghene, die dat 
nyt vorbrachten glich halten dem deder (,der) sulchs gedane 
hette.^ — Wer aber soulches weiss und verschweigt, soull glichs 
dem thetter wie vorgcs. gestrafft werden. — So der zender 
mit seiner gemeinden steit vf dem holfe vor gericht vnd sich 
seuini t an niej^en zu thun, die er ehe piDich thun solle, vnd 
dt:r amptman dan kiiane beweisen mit nachbarn oben vnd 
vnden nieden, treffe die rüge dan an die höchste huess (von 
LX Schillingen), die sie dan also hmdergeiasscn betten, so 
were der zender vnd seine gemeinde, die des tages schuldig 
da weren zu sein, irer jcghcher vmb dieselbe bucsse; treffe 
diu rüg an die buess von VII '/.j Schilling, so wer ir if]^licher 
auch also.ß — Auch ist ein igÜcher nachbaur vff dem forsttag 
verpflicht vnd verbunden vorzubringen alle gewaltsachen . . . 
vnd wer das nicht vorbrechte, ist verfallen vm eolche wette, 



1 Grimm 1, 463 und pltMchlauteud 4, 627'. Vgl. aucli dfiH. 6, 4«08 
> W. 2u Lauenateiii in Niedersacbsen, Grimm 4, 653^'. Dem entapreobend 
heint es in dsni WeiBÜium m Bteinwsdel^ das gleichfUls nicdevsScbsiMli 
war, Orimm 4, 693*: Wart ok gefiraget, war vorswsge un nieht wro- 
Srede? Wart ingebraoht, dat de aebolde breken 8 punt Inb; denn 3 Pfand 
hntrng daselbst die Busae eines Gerügten. 
3 W. 7.n Hirzenau (Hund.srück\ firimm 2, 232. 

* W. zu Bruch an der IJntoinKisol, Grimm 2, 232. 
s W. zu Wildenbruch in der Eifel, Grimm 2, ötJü. 

• W. zu Cröve an der Untermosel 2, 3Ö2. 
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lim der jene, der die tat gethan hat. ^ — Item wellichc ainicherlai 
Verhandlung wissen und verschweigen, dem lantrichter daselbüt 
nicht anbringen, die seind jD^leichcr straff darumbcn werth als 
der verhandler."- — Wurde aber ein ricliter oder sein abp^osanter 
hiiiriber in widrigen erfunten dass er oder sie etwas frevent- 
liches verhalten und nicht anzeigeten, so ist d&c richter eben 
der straf iiiessig al» der theter und hat ihme die Untgenchts« 
Obrigkeit oder dessen pfldger sasambt den theter, wie es erfragt 
wierdl, nach Ordnung dieses und andern lantgerichtsordnungen 
macht zu straffen an leib and an gnet, anderen lichtem und 
einen jeden zur wahmng und ezempl.' 

Anderwärts verfiel der Pflichtvergessene in die höchste 
Btuse, deren GrOsse ftbrigena örtlich . verschieden war: Item, 
SU einem igÜchen dingstag oder gebotten ding soll der landmann 
ragen umb alle preuche (brttche) hovische gttter antreffend . . . 
und welcher hovisch mann solche wüste und nit rüget, der 
soU es dem henm und gericht mit hohester buesa verbuezzen. 
item, wie hoch und schwer die bueaz sei, ist nit auszgeweiset.^ 
— Wenn die vier geschleehte der freien eine wroge versessen? 
So sprechen sie alle dazu, so viel als zum gerichte gehören, 
keinen davon ausbescheitlen, jeglicher sechs gülden, solches 
ist die büeliste brüche.^ — Zur büchsten buss (13 Gulden) soll 
gewiesen werden . , . wer rügen verschweiget oder einen umb 
rugens willen schwerlich mit wuileii antastet/' 

Im Hofrechte spielte wie bei vielen Diii^'en. so :uich im 
Falle der muthwiliigen Verschweigung: von liünjen die Gnade 
und Ung^iade der Herrschaft eine Rolle. Item wer rügen 
verschweigt oder einen vmb rugens willen sclimählichcn mit 
Worten antastet, soll gleicher weiss an vnsers g. b. gnad ge- 
wiest werden.' — Vnd ob sich solches (nämlich Rttgbares) 

* W. isu HanimerHteLD bei Andem&ch, Griuiiii 1, O'iS. 

> W. sa Landflkroo in der Stetoimark, Oesteir. Wetsth. VI, 824». 

> W. der Hsmehaft Stein tn dem ateiriMlien lilrktl, Oesterr. Weiatli. 
VI, 8»0»a. 

* W. des domprobsteiltciten Fronhofes r.n Frankfurt, Orimm 6, 766 

^ W. zu Sickte in Wo^tfalen, Grimm 3, 245. 

« W. zu Mörfeld bei Darmstadt, Grimm 1, 489. -— Dass die höchsto iiusso 
in maachen Gerichten sechzig bchillinge betrug, darüber 8. uuteu 8. ö'2 
bei Note 2 und 4. 

^ W. sq Soden bei Fnnkfurl, Grimm 4, 663». 



hiDflor oinio^eü oder mehr verhahj'n wird, soll in vnser Vierren 
gii;i(lo steenJ - Ob iemaiit solche tiiaten (Aufruhr, Zwiespalt 
mit Schlagen und Uneinigkeit , aucli Watl'enge.schrei) ver- 
schwiegt, was der verwirkt? Antwort: weiszent denselben in 
gnad und ungnad des hern.* 

Was unter der Verweisung in des Herrn Gnade und Un- 
gnade verstanden wurde, durfte sich aus den Weisthttmem 
zweier Höfe des Klosters XiAcb ergeben. In dem Hofrechte 
zu Bendorf heisst es: so er das nit that anbringen, haidt er 
sein lehen verbrochen vnd (wäre) in des herren gnadt vnd 
vngnadt gefallen, ' nnd nach dem Hofreehte zu Kruft soll inen 
der herr abt macht haben nach gestalt und gelegenheit der 
Sachen, warumb er Solches nicht anbracht bette, zu fragen 
▼nnd nach hefindungh darnmh wie gewonlich straffen vnnd 
im (bSI (der hoeber) ... die rügen Terhilte, mag der herr 
ime das gut nemen und inen meineidigh schelten.^ Dem Schul- 
digen drohte die Entziehung seines Hofgutes, was das Hofrecht 
zu Vilich ausschliessen zu wollen scheint, wenn es erklftrt: were 
sach dat man einigen mhan in der stuck eim (in einer der 
zuvor genannten rügbaren Sachen) liiiider ilnden wurde, den 
weist der scheä'cu iu die boiss und bleibt mit gnaden meiner 
frauwen van Vilich.'* 

Wie der Rügepflichtige für seine ungetreue HinterhRltigkeit 
bestraft wurde, so fand er andererseits Schutz durclt fVv V>g- 
strafung desjenigen, welcher an ihm wecen der redlichen Aus- 
übung seiner Pflicht sich tkätlicb vergreüen oder ihn auck nur 

* W. TO Daxweiler, Grimm 4, 785*. 

* W. TO Mayen BwiMhen Eifel und Rhein, Orimm 6, 687 t* Dagegen 

verwirkte 77] Mark (rinvon swei Theile deiQ Herrn und ein Theil den 
Schöffen) derjenige, welcher unempfangfeno Ilofi^üter nicht rOgte, d«.« 
637'. Ebenso nach dem Hofreclite von Meicn \,üntermo8el), nur da» 
hier die Basse Sy, Mark betrug, Grimm 2, 4^2. 

* Grimm 1, 614. 

4 Grimm 8, 817. 8. aneh das Marbniger WeisOmm: der nit recht ediwert 
nnd den aid dberiSurt, den mag der ricbter aU ain manaidigen itrsfen. 
Otilerr. Weiath. VI, 401**; ftfner ^e Oefiiung von Sebenna: wo «iner 
nnter den alteohwören wäre, der etwas von aim wist nnd rfteget das 

nit, and wo es olne herr<;ch?ift erföcr von den attschwrirfn, so mag' ine 
ain herrschaft strafi'ea, als ainen, der glUbd und ait nit gehalten hat. 
Da«. V, 764. 

* Grimm 2, 656. 
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mit Worten beschimpfen würde. Oft we werC; sagt das Weia- 
thnm der Oelbrocker Holtmgs in Westfalen, de de wrogers 
anfeile mit hoinlichen worden of siegen, wat syn broeke sj? 
... 80 jemandt de wrogera bloethmindeie, sodain brocke ynd 
gewalt kome der oneriobddt tho, dan de penninckbroeke sy 
twintich mark dem bol^erickte. Gene wer den wrogers hoin* 
Ucbe woerde, solle men boten yor der holtbank.^ 

OemSss der Rechtsweisung zu Nenmagen sollte daher 
einem Schöffen nach seiner Wahl nnd Einsetzong in das Amt 
insbesondere anch mit Rücksicht anf seine ThStigkeit als Rttger 
der Richter: bann ynd fried doin von m. g. h. wegen von 
Trier; ob inen jemants vberginge vmb die nrtheill, die er weist, 
vnd die ruwegen, die er thete, vnd vrkhundt, die er ent- 
pfinge vnd besade, der soll sein vmb die waudell, also uer der 
scbeÖeu weist als recht 8cy.* 

Der Schutz kam jedoch selbstverständlich nur demjcnip:en 
zu, welcher ehrlich seine Pflicht erftlllt hatte. Wer aus Un- 
gunst lügenhaft rügte, sollte ehrlos und meineidig gesprochen 
oder von der Herrschaft nach Outdiinken bestraft worden. 
Dewiel de viff vorangezei^^te raaellude de dem holiinge mit 
eidenn verplÜchtet vnd dar tho gelauet vnd geschworen, oft 
se vthwes voirbrecbten, dat den sachen nicht gemesz vnd vnrecht 
inbiechten, wo se solches boten sollen? . . . vor recht inbracht: 
so se eres wetens vnrecht voirbrechten, syn sze erlös vnd mein- 
oydig;'' Und herauf sollen auch alle diejenige, die auf den 
nngebotten dingtagen also in der rttge fUrbringen, desshalb 
von niemanden besch wehrt noch angezeigt werden, es wäre 
dann dass sich handlich erfUnde, dass er solch fürbringen durch 
sonderlich Ungunst und ItlgenhafUg gethan hatte, danunb hat 
ihne ... die herrschaft.zu straffen, und sonst niemandt anders, 
nach ihrem gefallen.^ 

Die Bedingung, unter welcher ein Btigepflichtiger reden 
musste und nicht schweigen durfte, war die, dass er um 
eine riigbare Sache wusste, dieselbe gesehen oder von ihr 

^ Qrimin S, 116. — Nach dem Weisdram sn Soden wurde der BeKhim- 
pfende in des Herrn Gnade (s. 8. 18, Note 7), nach dem WeisthlUII sn 
MOrfeld in die bOchste Busse gewiesen, s. S. 13, Note 6. 

' Grimm 2. 328. 3 W. zu Oelbrock, Grimm 8, 114; 11«. 

* W. zu Oberhilbesheim, Grimm 4, 606»», 
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gehört hatte. ^ Die Art^ wie er in die Kenntniss gekommen, ist 
allerdings nicht ohne Einfluss gewesen. Auf die im Jahrding 
des Oberhofes zu Tholey in Franken ^ an den Schöffen gestellte 
Frage: so ettwas rogbar wehre, wie man das anbringen solle? 
wies derselbe sogar zu Recht: dass kein sennder rOgen bringen 
solle, er habe dann den handel gesehen oder wissigHch 
wisse oder yurbracht seye von seinen hoffsleuthen oder 
beclagt,' wer es anders thete, der wehre die boiss scholdigh 
beiden hem, dem Äbte des Gotteshanses Tholey und dem 
Forsten von Lothringen. Und dem entsprechend hatten in dem 
1609 2U Freiensteinau in derWetterau abgehaltenen Abtsgerichte 
schepffen vnd allgemein nit rilgen wollen, auch gar keyne 
mge innbracht als durch diepstall, zeuberei, das doch wol 
rugbar ist, zu sagen. Also * es sey wol ein gcmcyn rede von 
dyep.stal vnnd zewbersszeii im dorff er<:;}in^en, sey li;iben aber 
kein g:rundt addcr eyf^entlich \vis«zen daruou; uiicli so 
haben die herrn brieffe vnd iustrument, das igliclier teyl wol 
wyssz seins rechts zu brauchen vund warumb die hern nit 
zugi'eiffen, den es auch gebur. ' Besag^tes Recht und ein Ver- 
halten, wie das niitirotheilte, dürfte jedoch nur vereinzelt vor- 
gekommen sein h.u ganzen mittleren Deutschhiiid, im Wilrz- 
burgischen, in der Gregend von Aschaffenburg und Darmstadt, 
im Mainzischen, in der Wetterau und im Hennebergischon, 
femer auf dem Hundsrück wie in den verschiedensten Thälern 
Tirols wurde nachweisbar von einem Rügepflichtigen verlangt, 
dass er auch das rüge, was ihm gerILchtweise zu Ohren 



> Grimm 8, 96. — 4, 606. 6, 649. Oeat^rr. Webth. II, 256 Y, 96i'. 
Grimm 2, 934. — 1, 484. — 6, ««9« — 6. 666«-»; 607"; 670. — 
Harless 7, 96. ^ Grimm 8, 768, 764. 

* Vgl. dazu das Weisthum von Trappstädt, (Jriiiun ."5, 984 : Was dem 
dorffmneister nicht ^rf^cl^pTt winit, h.it man nicht gerügt (nämlich Yor 
dor Cent in KOnigsliol'en;; ist aucli von alters herkommeu. 

* Zwar gaben nio /.u, wie wir sagen würden. 

* Der Bftriebt atoht bei Grimm 8, 887 Note. Zn dem Hinweif anf den 
Beraf der Obrigkeit, im gegebenen Falle einsugreifen. Tgl. das Weis- 
thnm der Cent sn der Eiohe am Main, Grimm 8, 656; Were auch, das 
eyner verlouraet würde, das sol man den vogten sajren, die sollen den 
fahen vnd halten, biss or sicli des letimets entsohluf»'e, mocht er sich 
des nit entsclilagen, so soll man recht mit iroe thun. & ausserdem das. 
3, bUl. — :t, 405. — 1, 5i0". 
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gekommen. Es mussto nur bfi der einzelnen Kiige der Grund 
des Wissens seinen Ausdruck tinden, infolge dessen der Unter- 
schied zwischen einer Rüge auf die Wahrheit und einer solchen 
auf den Lenmnnd^ als Wahn, als Sag- oder Landmähre 
allgemeiner Anerkennung theilhaftig war. 

Zu Lohr am Main sollte: vier artikel ein yeder zcnth 
seboepife an die zent brengen vnnd ragen; ein warheyt^ für 
ein warheit, ein lewmat für ein lewmat, nemlich dipstai, mordt- 
gescbrey, flissende wanden vnd das ere md glimpff andreffe 
Tnnd bernren moge.^ — Die Schlaffen in der Ossenheimer Mark: 
ragten was mgbar were, ein warheit vor ein warhdt, ein leamnt 
Tor ein leomat.' — Zu Tbeilheim sollten : die menner die buldung 
getban haben, alle sitzen und ragen uf ihre eid ein warbeit für 
eine warbeit, ein leumut ftlr ein leimut als lang bisz die umbfrag 
Tcrgebet/ — Die bei den im Jahre 1428 zu Lauken abgehaltenen 
zwei Mftrkerdingen vorgekommenen Rttgen wurden, wie nach- 
steht, ▼erzeichnet: Item die Rokersscbe zu Wispach ist gei*oget 
uf den lumot: Item Welsters Henne zu Wispach ist f,^ero^ct auch 
uf den lumot: Peter Grais auch uf den lumot; Item Alb. sone zu 
Numonster, die in sime hus sint, zwirnet uf den lumut; Item 
Krwins sone, die in simc hus sint, uf die warheit.-^ — In der 
zu Oberamstatt 1547 gehegten Cent wurde die mit einer Ver- 
weisung auf das Zentbuch beantwortete Frage an die Seböffen 
gerichtet: ob nit billieh , wo einiche zent verwanteu einiehc 
scblejyerei, mordgeschrey, Scheltwort, es wer in dorffern, teiden 
. . . daselb ji^eschen oder pfeliort liettc. ob er solliehs nit alss 
vnwahait (siel statt ein warhait) oder aber of hören sagen ^ 
nach gestalt der sacken vorm gehegten gericht anpringen soll? 



' lu dem W. zu Stnmm in Tirol heisst es: wird er doM ühorwoist mitt 

ainer warli.iit, mit zwiu nacbpaurn oder mit drein, (rrimin 3, 721). 
> Grimm 3, 531, vgl. 630, wo der entapreehend Imiltende Eid «teilt 

* Grimm 0, 78. Vgl. Rüge Nr. 8 unten 8. 43. 

* Grimm 6, 84. 

^ Grimm 3, 530, 531. Vgl. auch den mir in der Sncbe nnTetsÜndlichen 
Satz des Melerichstädter Wpi«thums, Giimm .1, SOH: Itom wn?» mit !<^ii- 
mund vnnd warer rUge reyn für geriebt kompt, das weyss mau nymanda. 

* Grimm 1, 486. 487. 

^ Vgl. Uber den Unterschied das. S. 485: vnd soll das mit wissen vnnd 
werheit beybraebt werden Tnnd nit vff boren sagen. 
SllKUgiNr. pkiL-Uit. Cl. CU?. M. Abb. 8 
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IX. AbhMdlaag: SiegeL 



— Zu Becljorlijuli und Wöllstein auf dem Hiindsiüek sollte 
der Schulihei.-'b; zuvor die srhöffen, darnach die gemein sambt 
und iedt'n insonderheit seinei- ir<'l'dKk'n und eyden ermahnen 
und «xebiethen, das sie alle ruclitbare dintje, brache und frevel 
was ihnen wissend ist, es sei von sehen, hören oder hörennagen, 
rügen J — Zu Schwaz im Unterinnthal: Haissen si ino alsdan 
solches der herracbalt anzaigen, so sole er ain warliait lir ain 
warhait und ainen wan fir ainen wan raegen und mit dem 
wan aol die herrschaft den anzaiger ohne naehtail halten und 
der warhait beiBteben.^ — Im Thal Paaseier sollten die £id- 
sch wdrer: dann raegen viererlai sachen . . . und si das gethan 
baben» «o soll man dann schreiben ain warhait fllr ain warhait» 
ein sagmer filr ein sagmer naeh der ratb, die dapei sein.' — 
Zu llarling bei Meran sollte: Der ruegat halben . . ain ieder 
aidscbwörer in eebaften tading bei seinem aid der herrschaft 
mit rat ruegen, ain warhait für ain warhiut, dn sagmftr fftr 
ein sagmilr, wie von alter herkomen.^ — Zu Schenna in der- 
selben Gegend: sollen (die ait schwören) der herrschaft rüegen, 
wie si gehört y es sei warhait oder von hörensagen, und wie 
es an si kombt, dermassen si es rttegen sollen . . . ain warhait 
fdLt ain warhait oder lantmärsweise.* — Endlich hiess es zu 
Naturns im Vintschgau: Und die aidsehweren sullen . . riegen 
. . ain warhait tur ain warhait, ein leumadt für ein leumadt 
und nach sagunden dingen.'' 

Soll schliessHch das Verliiiltniss zw i-chen der Pflicht, eine 
Wahrlieit für eine Wahrheit zu rügen und der Zengnisf?pflicht 
festgestellt werden, so muss man sagen, dass beide Ver- 
pflichtungen keineswegs aieli deckten. Während nur derjenige, 
welcher um etwas zu sehen oder zu liörcn zugezogen worden 
war, verhalten werden konnte, in einem Rechtsstreite mitzii- 
theilen, was er infolge dessen wusste, genügte zur KUgepflicht 
ein durch zufällige Anwesenheit erlangtes Wissen. 



' Grimm 2, 142 und lö8. 

» Oesterr. Weisth. IV, 369". Vgl. da». II, ITfi'*: und «oU alsdan an- 
zaigon don wan für ain wan, der waa und die warhait sollen an ain- 
ander gleicli und gemäss sein. 

' Oesterr. Weisth. V,9G'-, entspreelieud dem iVmlieit<ibriorvon 1399, das. 98*2. 

« Oesterr. Wewth. Y. 152» » Oestorr. Weisth. V, 764 t-». 

• Oeeterr. Weisth. V, 
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Zu Wnckemheim hatten sicli eine Frau und ein Mann 
auf der Keichsstrat^sc mit Worten «^eschmillit. was vorUhcr- 
♦Xeliende Leute hörten. Als darauf der Amtinann im Namen 
seines Herrn dem ^[anne zusprach , sagte letzterer in Ver- 
messenheit, er wolle es der Frau beweiaen und verlangte von 
den vorttbergegangencn Leuten, dass sie darüber als Zeugen 
anssagten. Diese aber erbaten sich von den Uabnern des 
Gerichtes ein Urtheil: obe sie schuldig sin zu snE^cn o'lor nit, 
sind der zit sie nit winkanfslude oder beredslude sin oder dabi 
nit gebeden ein. Da die Hubner des gefragten Rechtes nicht 
weise zu sein erklttrten, so wnrde bei dem Oberhofe das Ur- 
theil geholt. Und dieser erkannte: Sie sind nit schuldig zu 
sagen, sie teden ia dan gerne; doch han sie redde gehört, die 
dem amptman angehören, die mgen sie billiche zu nngeboden 
dinge nf ire eide.^ 

Als rttgbare Sachen, zu deren Besprechung wir nunmehr 
ttbergehen, haben sich unserer Forschung nachfolgende ergeben: 
Scheit- oder Schmflhworte,^ Drohungen,-' Gezänk und Zweiung 
oder Zwietracht,^ Schlägereien und Raufereien,^ trockene oder 
harte Schläge, Faust- und Fussstreiche,'' Messerziehen, Messer- 
strecken und Messergekieutz , ' Steinwürfe,"' blutige, olfeue 



' Urthoil ans oirfPtn verschollenen Ingelhetmer Protokollbach boi Lni-^ch, 
Der IiitTfUif unt-r Dlicrlinf 1.S8*), S. 4H4. — Freilich hat sich die» /. "iLjs'n- 
päicbt in (läm Maasse er\s< it> rt, aU der Begriff eines Zeugen weiter 
g«&wt wurde. Tgl. y. ächrutka, Zeugnisspflicbt und ZengniMawanff 
187», 8. 62 ff. 

> Oifanm 1, 48S. — t, 107, 100} 884, 887; 889; 674; 878. - 8, 79; 681 

(was Ehre und Glimpf antrifft). — 5, 238 (an seine Ehre geredet); 636*. 
— fi, 556; 664, 645; 688 (Keifen und Scheltwort). Harle«» 7, 86; 96. 
» Grimm 3, 79. — 6, 688 < Das. 2, 2H2 ; -104 : ß37 — 6, 64 'o. 

* Sachseui^p. I, 2, §. 4. (jnmm 1, 484; 4HÜ. — 2, 234. 3,412} 817. — 6, 
637'"; 66Ü, ßÜ7. — Oesterr. Weiath. V, 18. 

* Qrimm 8, 666. — 6, 684*; 686. Harlen 6, 898. — So sich kinder od«r 
knaben mit einamder scblQgeB Tnodt nit bluetrfliutig wflrdea, so die 
eitern nlcbi de« elogenOf bat man niebt» danon geragt. W. bu Trapp- 
städt 1Ä27, Grimm 3, 894. 

' Saehsensp. I, 2, §. 4; Richtsteig Landrechts c. 1, §. 4; Cod. GiJrl. 4, 
Homeyer 384. Grimro 1, 434; 628. — 2,334, 337; 339; 588; 6r,9; r,73; 
G84; 822. — 3, lOW; 270; f), 417 «3. — 6, 556; 649'; 666, 667; ti70'; 
688. Harles» 6, 396; 400; 413. — 7, 86. 

* Qrinm 8, 839. — 6» 649 

2* 
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oder tiieesende Wunden, Wuiuliiiaii*. I^luti-unst, ' Wunden und 
Watschen, 2 TiiiircMi;^^('.siö>s oder (Iclüut',' Heimsuchung,' Wairen-. 
Hader-, Hilf-, iieiiall-, Mord oder Zetergeschrei, Tod- oder Hals- 
scldii^^e,*"' Dieberei und Plünderei," Mord,"* Nothzucht,' Raub,'® 
Hrniid iusbesondereNaclithniml.^' Zauberei, ^^Verrüthereij'-^Wepe- 
higerung,'-* Hurerei,*'^ 1 Im heu, 6cliw(ircn, Gotteslästem, Wahr- 
sagen. Rrschwüren, Kctzcri'i falsches ISIass und Oewiclit.'" 
Kauf und Verkauf von ungewundenem Korn, blutigem Gewand 
und Measgewaad,'^ Spielen»'^ vom Dinge Ausgebliebene/^^ Fund 



' Kicbtsteig Landreckta c. 1, $. 4. Cod. Görl 4, Homeyer 384. Grimm 
8, 107 « 109; 189; 884 = 387; 339; 658. — 8, 109; 270; 401; 433; 
681; 655; 557 ; 894. — 4, 671. — 5» S88. — 8, 624«. 664/6; 686/7; 688. 
HarleM 6, 899/400. — 6, 418. — 7, 96. OmImw. Weiatb. I, 888. YI» 809». 

' Grimm 3, 412; 554 (wat- und watschar). — 4, 571 (wattman). 

3 Grimm 2, 822; 6, 649; 666; 6702. UarloM 7, 96. Oesterr. Weisth. VI, 

3093^. 

* Cod. Görl. des Kiciitstöig», Homejror 384 (not läge und heimsnchunge). 
Grimm 2, 666. Oestonr. Weuth. I, 388. V, 18. VI, 309 **. 

* Sachsemp. I, 2, $. 4 (dat rttcht), Bichtsteig Landrechte 1, 1, f. 4 
sertode richte); Orimm 1,486; 628. 2, 189^ 889, 674; 579/580 ; 666; 
669; 673; 684; 822. — 3, 109; 270 (io dute); 401; 433; 531. — 4, 
671. — 5, -2:^^. — G, 5249; 556; 637 »"; 649'; 666/667; 670»; 688. 
Harle»« 6, yj»",; :m. — 7, ',I6. Ilomoyor 384, §. 4 

^ Ci>d. G^rl 4 (loH KiuLtätci<,'ti, Uomeyer 384. Uarlet^ 6, 413. Oesterr. 

Weisth. I, aa3. VI, 401«. 
7 Qrinuii 2. 107, 109 (Dieber«i nnd PlOnderei); 588 ; 656. — 8, 100 ; 401; 

488; 581; 887 Note. — 4^ 671. — 5, 288. ^ 6, 658; 668. Harleaa 6, 

418. Oeeterr. Weistb. Y, 18; 96 98; VI, 809 »«; 401«». 
« Grimm 2, 656. — 8, 894, — 4, 760. 751. — 6, 866 ; 670 >; 688. Oeeterr. 

WeiPfh. V, 96, 98. VI, 401 35. 
9 Griimn 2, Oöt). — 3, 894. Oesterr. Weisth. I, 333; VI. .Si»;»'*. 
»0 Grimm G, 6Gti; 6702 Oesterr. Weisth. I, 338 (Strassenraub); Vi, 401 

Grimm 4, 751. 5, 238. — 6, 666; 6702. Oesterr. Weisth. V, 18; 96 =: 98. 
» Grimm 8, 887 Note. — 4, 761. — 8, 566; 688. Harleae 6, 896; 400; 

418. Oesterr. Weisth. VI, 401». — Vor dem Send: Grimm 2, 861. 
" Grimm 4, 751. »« Grimm 2, 656. 

» Grimm 2, 588. — 6, 556. Oesterr. Weisth. VI, 401 » (Jnngünraeai Sobwft- 

chen>. Vor df^m Send: Grimm 2. 861. 
«0 Grimm 6, 6HS. — Vpl. 2, 234 und t., (;>4 — Vor dt in Öend: tirimm 2, 3öl. 
" Grimm 2, 334, 337. — Ö, 238. Harles« 6, 396; 400. 
1« Oesterr. Weisth. V, 18». 
>« Grimm 6, 288. 

» Saehsensp. 1, 2» §. 4; Bichteteig Landreehte e. 1, § 4. Grimm 8, 270. 
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nnd FtViiiuk/ Jagd- und l'ischereivergelicii,- Nichtbefolgiing 
von Geboten und Verboten,^ iiibbeaondere der Ganp: auf ver- 
botene Guter, ^ Nichtauf Hebung geworfenor UrUumien,' das 
Ueberackern,'^ Uebcrailun," Uebcrbauen,^ Ueberbringen," Ueber- 
fahren.'*^ Uebermähen," Uebermesßen,'^ üeberpfiUiIen,'^ Ueber- 
planken, '* Uebersäen,'* Ueberstricken.i*^ Uebor>tiU ken,'* Uelicr- 
zänneii,'** unrecht«' (beschlagene, gebrochene, ungelegene, un- 
gebührliche, ungewöhnliche, vernachlässigte) Wege und Stege,** 
murechte Wassergänge und PfUhle,^^' ^Tarkenstörung, Marken, 
die statt zvl stehen liegen,^^ Unrecht an Rainen und Steinen,^' 
Aneignunp: der Gemein an Holz, Weide oder Weg«en, der 
Landscbaden,^^ Frevel im herrschaftlichen Wald,^^ im Gebtete 
des Hoirechtes insbesondere die Verttnderung . Versetsung^ 
der Tausch oder Verkauf von HofgUtem,** zumal ohne Vor- 



> ({rimm 2, 670. — (5, 066. 

2 yriirim I, 465, 46ti. — 4, 288; 636. — 6, Ü67. Oe«t«rr. WeUth. VI, 325 29. 

3 Griuim 5, 238. — 6, 666; 6702. 
« Orimm 2, 232; 284. — 6, 670. 

• Orimm 6, 666, 667 ; 670^, womit so vergleichen iat 2, 828, — 8, 764. 
— AoMerdem werden noob mehrere Handliugen, indew nur veretnselt 
als rUgbare S.n>^hr>i) be/eiehnet in dem Urostodter CentwewUinm von 

1455 Grimm 5, 23d, 239, 
Orimm 6, 664, 665. 

• Cirimra 2, 107; 109; 209; 295; öÖÖ; 679; 684. — 6, üöü. Harle«» 6, 
399. Uardt 201 

« Grimm 2, 286; 6(6; 679. — 6, 6491; 666; 670^ 

• Orimm 2, 296. Grimm 2, 295; 684. — 4» 571. 

" Grimm 2, 109; 209; 588; 669. — 6, 664. Hardt 201 >«. 
'I Grimm '2. W9. '» Hnrloss C, 399. >^ Grimm 6, 666. 

Grimm 2, 107; 109; 209; 6Ö8; 669; 684. — 6, 566; 666; 670». 

Grimm f5. r.5r,. i: Grimm 2, ö88; 6H4. — 6, 670», 
^ Grimm 2, 2;iti; 679. — 6, 666; 6702. 

«• Grimm 2, 907; 109; 209; 234; 236; 295; 579; 656; 684. — 8, 79. — 

6^ 666; 668; 688. Harle» 6, 896; 400; 405; 418. Hardt 201". 
» Orimm 8, 579. Hariem 6, 896; 405; 418. 

M Grimm 2. 107; 109; 209; 284; 20:.-..334 = 337; 339; 579 ; 656. — 3, 
79. — Hardt 201 Oesterr. Weist Ii. V, 96 »8. 

22 Grimm 2, 236; 579. — 6, Haries« 6, 413. 

23 Sachseusip. lU, 86, §. 1. Gnmm 3, 109. Oesterr. Woistli. V, 18^. 
" Grimm 2, 295; 334 ^ 337. - 4, 671. 

" Grimm I, 434; 660; 688; 731; 744; 803. — 2, 464. — 4, 55; 72; 113; 
116. — 5, 461 ^ 452 Harleos 6, 276. — 7, 10; 324* 
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wiasen der Hemcliaft^> oder ohne daes sie empfangen wurden ^> 
irregehende Hofgtiter,'' die Verechleissung und Theiluns^ solcher 
Güter,"* die Behandlung und der Verkauf von Hofgiitern als 
Eigen gilt er,' der den HofV'IUern au Kamen und Steinen verur- 
sachte Ablirurh die Scli wäcliuiig derselben diireh Missbau," 
ihre He«>chwerimg mit anderen Ziubenj^ uugchuldete Leute, das 
heisat solche, welche der Herrschaft nicht gehuldigt haben,^ 
»Säumige in der Entrichtung herrschaftlicher Abgaben.*'' 

Bei den Rechtsweisuniren und den nchtcrlichen Auffor- 
derungen zur Rüge wurden die in einem Gerichte bestimmter Art 
auf dessen Jahrding rügbaren Sachen nur ganz ausnahmsweise 
vollständig aufgezählt. Vielmehr war es Regel, dass man «ich 

entweder mit der Nennung einiger rUgbaren Dinge unter 
Beifügung einea Zueatees, wie: und dergleichen," oder sonsten 
dcrgleiehen so wieder der hober herechaft ihre gerechtigkeit 
iflt^i' Tort alle andere unreehte Bachen, fort aUee dasjenige, 
waaz den frieden brechen magh vnd dem henren sträflich,*^ 
vort alle geweltliche aachen die den frieden mögen brecheni** 



1 H«rl6i0 9, 406, 407. Orimm 2, 182; 482. — 4, 52. — 5, 60. 

2 Grimm 1, 748. — 2, 588. — 6, 666; 687«. > Grimm 2, 682. 

* Orimm 2, m2. Harles 6, 276. 

» Grimm a, 557. — 1, »28. -~ 4, 2i 8; 32; 38; 14. — 5, 297» VgL 
402» (= 403 7). 

• Orimm 1, 614. — % 482. — 6, 687«. 

1 8. vorige Note und Orimm 6, 402* (» 403 1). 

» Grimm 1, 614. — 2, 464; 482. — 5, 402* 408^. — 6, 687*. 

•* GriDun 2, r)88. — 6, 5,56. 
Grimm 6, 524 \ 667. — Oanx vflreinzelt ,froget eiu Rj>t (von .Schwarzach 
auf dem Jahr^edinq' zu .StullhofeTi im Schwarzwald) dto peiinsji^'n , ob 
«y ettw;>.s waiidelbar^ä wi^isout vou den vorgeiiautt n ainjitluitou, da.^ 
»y jm das by jreu eydea furbriugeut, so woelle ei diu aaiple besezen 
mit andern bemera amptluten . . . Vindet ein apt ettwai wandelbart, 
das im die genoMen für bringen vnd «ich erfindet da» es also ist, da^ 
umb sie sne entsezen sint, so mag sie apt abe seten . . .* Orimm 
1, 428. Uebrigcns soll auch nach dem wilrtembergiseiien Landrecht 
(.T. H. Bölimer, Jus eccles. IIJ, 6(K1): «in jedweder unsern unterthane» 
liry seiiit-iii eide .<«chuldig söiu yhiin luit^rlass, und «onderlich in denen 
Voigtgerichten anzuzeigen, ob uns durch unsere über- und unteruutleate, 
vorstmmster uud andere niobts versiumet oder abgaugen «rlre, damit 
«nser ferner «ebade verhütet werde. 

*i Grimm 6, 466; 566; 687 ; 688. — 4, 672. Hardt 201 1«. » Grimm 2, 284. 

» Harless 6, 418. Grimm 6, 670 » Grimm 2, 666. 
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vnd alles dass dem herrn straf lieh vndt dem bergraaii raug- 
barlich ist,' vnd van alledey botjöäeu dye i'Ogbar öyeu,- be- 
gnügte, 

oder dass man eines mehr oder minder allpjemeinen, 
zusammenfassenden Ausdruckes sich bediente,' \ind unter 
etwaiger Auführung einzelner Beispiele als» rügb;ir bezeichnete: 
alles, dass wieder des gn. herrn gcreeliti^^keit und herlig- 
keit ist:-" wat wider unser herrn hcrli^^keit ist;-' wass g^e|?en 
des herrn gerechtigkeit seye, es seye mit gebrochen wegen oder 
Stegen etc.;*^ was dem gerichte in abbrach preschehe;" alleg^ 
80 dieses gericht schmeliern mo^e oder antreffen der herrn 
sehadt;'^ das myns herrn abgang vnd schaiden sie oder ander 
ntgbare dinge, es sie an luden, gerichten etc.;'^ alHz daz, das 
den dürfen schadelich ist unde auch den luden unde alliz daz, 
daz des koneges reeht gedrueken mag;^^ was straffwurdigk 
oder dis gotteshanez recht nndt gereehtigkeit, vorthdl oder 
Bchaden bemhren m9gte;'* alles gericbtsfiüligs nnd alles so 
dem malefitE KuegehQrt, als m($rderei etc;i< alle gewaltsachen, 
waffengeschri, messensiehen, alles dasjenig, das in den freffel 
trifft; 1' frevel;*^ freuel oder oberbracht; allen vfflofft und ge- 

1 Grimm 2, 574, ntinlicb 2, 588. 
' Grimm 2, 331: 337 

' Wifi die» aiu'h .loiiaiineN Emmorich in suiiiom l'iHiikeuberger St«dt- 
rechubucli (1470 — HUT) tbut, indem or sAgte: Vou der ruga tzu unge- 
botin dinge: Man aal nff di« toyt rfigeu allen gebreeben des gemeinen 
nntsiB in der »tad (Sehimke, Monum. ha«8. II, 718), womit das Stadt» 
priTilegion ron 1294: was rüge dann einkomt Yen brod, bier oder 
fleisch (Kopp I, S. 329) zu vorj^loichen ist. 
* Grimm 2, 420. » Das. 2. Hi>. *' Das. 2, 107. 
' ■> Grimm 2. 201. » Da?«. J, ■' Da«. 2, 10. Vgl. 2, 1H. 

" W. aum Boruheimer llerg bei Frankfurt von 1303, Grimm. 3, 48ö "^j wobei 
auf die Aehnliehkett mit der AusflUining des kleinen Kaiaerrechts- 
buehes II, e. 119: nu ist etwa den dorffen gemeindich liescheiden ein 
■anderlick stat, dar .die lute von den dorffen nf gen an alter lit, als 
es dem lande ynd den luten not tat, die darinne wonbaft siut . durcb 
das man da rüge vn fvrbringo, waz dem lande vn d^Mi luten scbedlicb 
»i, daz man daz .iblpffs al« es dem ricfio wol gezeuiu vnd den luten 
nucxlicb »t, uikI auch ab in den dortiea kein irrunge werde an de8 
keisers recht« vmb eygeu oder vmb erbe oder vm ander sache, daz 
man die dan dann Terriehte nadi dem rechten, hingewiesen werden soll. 

1* Haxdt 319, » Oesterr. Weisth. VI, 401»«. 

n Grimm 1, 623. " Das. 1, 783. Das. 3, 871. 
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zcoge^ dy in den dorffen und dorfmarkon p^cscliyt*, ' alle nicht' 
bare dinge^ brache und frevel;'^ alle freuell^ missthaten^ injiuien 
vnd bussfellige sacken alle fireuelicbe dinge, diepstall etc.;^ 
braeb, freue! und anders;^ ob iemants gefreueh oder gewalt 
getrieben bette alle gewaltige sacben, unrecbte weg« etc.;' 
alle gewaltlicb und freventlicbe tacben, id sei mit dorren stoszen, 
wapfengesobrei, messersiegen, eteinwerfen, uberbewe und alles 
dasjenige das unseres g. b. von Cdlne bocbbeit oberkeit und 
gerecbtigkeit berttbren ist;^ freuel und brttcbe, scbeltwort, 
bresten der bubeneri Veränderung der gUter, visseri und iageri 
und was er ermant wurt;^ wäbrend im Bereiebe des Hofreebtes 
insbesondere tollende Ausdrucksweisen zur Bezeichnung des 
Kü^jbarcii üblich waren: alle dcbs {^ehnen dem hüve gebrechlich 
und n<Hlig ist;'" diu dem ^''Otzhus schedlich *wer:'i des hotes 
schaden (^er dinkhofs breslcn; " der eptiiscu schaden;'^ des 
gotshus schaden . . es si umb leute oder gute;^-^ daz dem gotz- 
huö öchaden bringen möchte an den zinsen und an den «i^ütcru:'* 
es seie gleich an lialbscheidt- oder drittlipil-guettern oder an 
marken, zehentitii, zirissen oder an einichem ort, das dem 
hoff abbnichip^ sein mocht; " was dem gotzhus schaden brinp^cn 
mücht, es wer von roddein oder bücher, die verloren weren 
worden; alle dasicnige, was wieder hobsrecbt ist vnd antrcflfen 
magder hcrren schaden; der herschaft oder gemeyn schadenj*** 
alles was der berrscbaft und den erben gebrechlich ist.'^> 



> ürimm 3, 324. ^ Das. 2, 142; 158. 3 Duh. 4, ööH. 
* Grimm 4, 571. » Das. 4, 735. « Das. 2, 190. 
f HsrlM» 7, 19; 27. * Grimm 6, 649 >. • Ds». 6, 636. 
1« Grimm 8, 61. u Dm. 4, 10. Dm. 4, 197; 794 

Grimm 5, 403 ^. '» Das. 6, 387««. « Dm. 1, 869. 

«9 Grimm 4, 12; 219. Vgl. 1, 552. 

*^ Grimm 2, 362; fast übereinstimmend 2, 368. 

19 Grimm 4, 2; M; 38; 44. Da»^, 4, 7«! Dis. 4, .^i-T». 

" Hariess 7, 39. — Im AnscLluM hierzu mag bemerkt worden, dass aus 
Schwaben und mrwt «u» der Sobweii» dem Scliwanwald nnd dem EImm 
nur ZeapiiMe von ROgen auf Hofdingen vorbanden sind — Grimm 4» 
8; 8; 88; 44. — 4; 12; 32; 40; 62; 65; 72. 118; 116; 197; 219. — 5, 60* 
— 1, 328 ; 369. — 4, 489»; 526*. — 6, 3«7-"; 402^; 403"; 451 A'i>-2'- 
482^3 ~~ niid i];iss hier immer nur von dos Hofes und der Herrschaft 
Schaden <li" lv< (l<« ist Da« Messorr.iohou und sonstipo Frevel werden 
auf ücliwiibischer Erde nur Urimm 1, 434 und ö, 417 genannt. 
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Auch kam es uiuUich vor, dass die in einem (lorichtc 
mgbareii Sachen durch dea lliuwcis auf dessen Gericht8<j^ewalt 
bezeichnet oder vcrvollstündiort wurden. Denn es galt der 
Grundsat/., dass dasjeni^re, waa ein Gericht auf erhobene Klage 
zu richten beruteu war, demselben aucli riitrweiso vorgebracht 
werden musste, wenn anders die Bediugun*;i u /.um Hilgen 
vorhanden waren. Zu rügen sei, hiess es in der richterlichen 
3klahnung von Berncastel an der Mosel: von allem demgene 
halben, daz desem hocgcricht gehörig ist^^ und in dem VVeis- 
thum za Gdss in der Steiermark: wass den richter angehört 
zu püesaeiv das ist pluet und notnunft und deup und aufprttch.^ 
Dem lantrichter (aoÜ man) anbringen alle frftvel, untatt und 
was das lantgericht zu ptlessen^ sagte man auf dem Bantaiding 
des steirischen Landgerichtes zu Landskron,' und: die dritte 
acht saU man maenen mnb nffennehen, uffersehen, nffermessen, 
Scheltwort» messertrecken , waffengeschrei, fondt, prondt ind 
umb alle dat jeme dem gotteshaus von IXekirchen va Antweiler 
und dem erbvogt zu richten steit, wiesen die Geschworenen 
des genannten Hofes an Recht^ 

Alle grösseren Sachen waren daher rttgbar auf den Jahr- 
dingen der Land-, Cent- und Vogteigerichte , von welchen die 
höhere Gerichtsbarkeit geübt wurde: eyn ider burrichter (ist) 
vor desem gelie)j;eden lantrechte schuldich to wrogen . . alle 
vorscliwcgenc blocdtron , wapengesehreye , raestto<!;e , deuerye, 
landtschaden. afTluifreu, alFgrauen vnd thunen; want dat sy der 
bogen oiicricheidt yn das gogerichte vorschennen während 
die gerinfreren Sachen vor die Unter^ericlite mit niederer Ge- 
richtsbarkeit gehörten. In einer im Jahre I46U vertassten Ur- 

> Grimm 4, 701. ' Oostt rr. Woisth. VI, 309". 
» Oeaterr. Weisth. VI, 324 

* Griam 9, 669, 670. — EntflprMhsnd wird *U eiaer Grandhemdh«!! 
Gerechtigkeit gewiesen; Gebot und Verbot, Mann and Bann, Zug und 
Flog, Fnad and Pfroi^, Waaier nnd Weide» der Vogel in der Lnft, 
Wild and Fi«ch, der Saud auf der Erde, auch allo Uehi rtretang su 
verbessprn nnrl zu lu^strafen, sei ati Ueberarten, l eboriahren, Ueber- 
säen, Ueborniäheu, zu kleinem Gewicht, mit Marken /.u wecken, an 
Wegen und Stegen, Grimm 2, 109; 701; Harle^H 0, *i+7; 311; blosse 
Straf^^erichtsbarkeit Aber trockene .Selilä^e, Messerziehen ohne Blut- 
▼ergieasen, Harleas 6, 864. — 7, 19; 27; 64. 

' W. de« Lendgedinges sn Wiedenbrügge in WestMen, Grimm 8, 109. 
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kundey welche die Rechte der im Besitee der Stadt und des 
Laadgerichtes Ortenberg in der Wetteraa befindlichen Herr^ 
8chaft Eppen&tein Uber Rohrbach und Dippach betriffit, heisat 
esy daas seit mehr als f^nfidg Jahren: die von Horbach . . eyn 
lantschefFen an dem gericht vor Ortenberg sitzen prelialn, auch 
eyn heymborgen, der alle «Bericht doselbst suclicii iiiust, ru^^en 
vorziibrenf>;e!i. was von blütruütigk^ diep, duphen, lieilergebclireye, 
waz lirtU vnd houl)t jintreflfende was^ und ander busse. Dann 
was von kleynen bussen inn den vieren falthersueln gescheen, 
dieselbe habe man zu Rorbaeh cremtet und do vertevdi^et.^ 
— Audi teilen wir, sagten die ^c}lüffen in der zu dem Land- 
gericht üölheim gehöri^^cn Cent zu der Eiche, ob in der tzent 
icht mit <3:ewaffenter hendt geschee, das plutrustig were oder 
würde, das sal man vff der obgenantcn tzent rügen, were aber, 
das simst iebt mit den henden oder fewsten geschee vnd das 
einer nicht in den henden hat, das gelieret yff die dorffgericht 
vnd nit an die zente.* — Irisch. Coerlingen und Hockweilre 
ist, gemäss einer Erklärung aus dem Jahre löSS, eine gemeind 
und unser gn. h. ist an denselbigen orten der landftirst und 
hohegerichtsherr. dann disse drei dorfer gehören in das hohe- 
gericht zu Waltrach und mttasen einen cendher in das hohe- 
gericht geben, zu deme mttssen disse drei dorfer bei dem meier 
zu Waltrach ieder zeit horten (1. rügen) was Scheltwort, blutige 
wunden und andres belangt so dem hohengericht anhengigh 
ist, das alles wirdt gen Waltrach getragen und nicht zu Irsch 
gerueget. allein das die scheffen zu Irsch das uberachern und 
ubermehen in des apts jaergedingeu .... und was in solchen 
jaergedingcn gerueget, wirdt allein mit zehen schlechter albus 
gebueszet. und der apt zu sanct MUrtin ist vogt und p^rundhcrr 
in den vorgenanten dreien dorfein.' — in dem noch 1782 bc- 
sliltigten lielirunger Weistbuin endlich wird gesagt: das alles 
dasjenifrc, so vormals zu Römhild an der cent gerüget und 
für bracht worden und rügbar ist, soll hinlühro zu einem jeden 

' äHchi§eii«p. I, 2, §. 4: niide al un^erichte, <lat in den Hf oder in de 
haut gat, während in dem lüohtt$t(;ig Landrech t8 c. 1, §. 4 (s. folgende 
Se&tov ^ote 3) Worte als ein Znaats nar in wenigen Handaoliriflen 
•ich finden. 

« Orimm 3, 433. 3 Dm. 3, 666. 

* Grirain 6, 464, 466. 
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gericlit (liircij den riigjii'böppen alliier zu Behruiigen gerügt und 
ftrbrsu-lit werden, ausgenommen die vier rügen, die vormahls 
der eenth zu Kömbiid vorbehalten, nunmeliro aber durch die 
erfolgte laudesverteilungen und recesse an das amt Bebrungen 
selbst und dessen gn. hindesherrsehafft er* dieheu sind.^ 

Wie in der Ictztangefllhrien Urkunde wurden auch sonst 
mehrfach, und zwar in verschiedenen Gegenden entsprechend 
dem Weisthum von Remich,^ welches dem Abte zu St. Matheis 
als dem Gnmdhemi des Dorfes and Bezirkes ^aile gerechtigkeit» 
klein und grosz ausgenommen drej stttek, dieferei oder was 
bauch und halu antrifft, blodige wunden oder Scheltwort, die 
an ehr treffen, gnant eriminalia welche in das hochgericht hören', 
zuerkannte, blos drei oder vier StUcke, als .die in einem Hoch- 
gericht rUgbaren Sachen genannt. 

Welche sint die vier wrOgen, daran unser gn. fUrst und 
herr die brdche hat? wurde in dem niedersttchsischen Vogtei* 
gericht SU Alefeld gefragt, und die Antwort darauf lautete: 
1. wappengeschrei, 2. gezogen gewehr, 3. blutige wunden, 4. der 
sein recht nicht sucht.' — Item diese vier ardkel sal ein 
jeder aenth sehoepffe an die zent brengen und rügen . . nemÜoh 
dipstal, mordtgeschrey , flissende wunden vnd das ere vnd 
glimpff andreffe vnnd beruren möge, erkannten die Schöffen zu 
Lohr am Main.* — Die Weisung zu lUhausen in der Wettcrau 
vom Jahre 1480 besagte : Item das die lantsiedell tzu Ylhuscn 
gein Gaudern geboren tzu den dryen ungcbodeu dingen, daran 
dryerley tzu rügen diepstall. heilergeschreye vnd blutrost,'^ und 
übereinstimmend lautete da> Weisthuni von dem benachbarten 
Liehenrode aus dem Jahre Hi>^S: Zum ei-sten sprechen sye, 
das sye yedes jaris soln suchen drii geriehte tzu Riehenbach 
vnd nit nie vnd soin rügen tzu den dryn gerichten dry stucke, 
wunden vnd watschaTy heiialJgescbrey vnd diepstaU.^ Endlich 



1 Oritum S, 89ft. * Hardt 778. 

> Grimm 3, 270. Genau dieselben Bachen nennt der Biehtetei; Landrechto 

c. 1, §. 4. 
* Grimm 3, 531. 
'•> (irimm 5, 2962, 

' Grimm 3, 401. Auch io der Uerracliatt Coburg werden uacti tlem Urbar 
von 1340 nur drei Stflcke genannt: ei miln mgen mord, dube und no^ 
nnmpft nf der cenle. Uaarer, Qeacbicbte de« altgennaniechen Gerichts» 
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biess es zu Pasäcier in Tirol: die aidschwerer sollen dann ruegen 
viererlei sachcu^ das ist mort, braut, dicb£>tali und maik- 
stainJ 

Bisweilen wurde die Ausdclmnnir dor Rü«ren auf andere 
als die bei Namen genannten Saclien ausdriieklieli verlxjten. 
Schon Eike von Repgow ])enierkte in seinem KechUsbuchu I, 2, 
§ 4 iineli der AnfzHlilunfj; der durch den luanernieister zu rüi^en- 
dcn Cm :j:ensUinde: anderes dart" he nielit rÜL^en. Ferner entliielt 
das vorp:enannte Illliauser VVeisthnm vom Jahre 1460 nach den 
Worten; dryerley tzu rügen, den zwanziji; Jahre später weg- 
gelassenen Beisatz: vnd nit mee.^ Eudüch sagte das oben 
angeführte Weisthum von Passeier: kain ander sach soll man 
nicht megen und begründete dieses Verbot mit den Worten: 
dann nmb allerlei sach soU man das recht nemen und geben,'' 
was in gleicher Weise nach dem Bechte von Naturns galt, 
wiewohl dieser Ort einem ganz andern Tbeile von Tirol ange* 
hört. Die aidschwitren sue Naturns sullen nicht anders megen, 
dann umb den diebstall , fliessende wunden und imgewmidns 
kom, hentt auss der paiss, plutiga gewant und nmb messgewant^ 
wer das hingeb oder inneme, und umb prant oder wer den 
andern frevelich in sein haus lantft, oder wer sich der gemaine 
underzug, es w&r an hols oder waide; wer darumb geruegt 
wurd, der kumbt umb fiin&ik pfunt auf genade, und ob man 
ain plawe mit drucken straichen und wer den andern plueten 
machet on gewafFende hant, das sein fünf pfunt auf gnade, und 
was der andern sache sei, da soll ainer vom andern das recht 
nemen. ^ 

Wo eine derartige BesehränUunu- In -taud, gab es somit 
Sachen, die nur zum Gegenstand einer Klage, nicht aber zum 
Inhalt einer Rüge gemacht werden konnten. 

Die an sich zum Riii^en ixeeianeten iSachen aber durften 
jedenfalls nur unter der lk'dini;un>: gerügt werden, dass üirct- 
wegen eine Klage bis zum Jahrdiug nicht erhoben war: oÜ' 

vfrfnhrnns S l«o, Note 83, wfüir^^n»! , diese dorff^oritt Trappstadt (vor 
dor Zerit zu Köiiigshofun) ruogea 1. uiitb rein tuid »tein . . 2. mordt 
'S. fliesseudu wuudou 4. uotzuuht u. dieboroi'. Griiutn 3, ä94. 

1 OMtorr. Weirth. V, 96» »8». 

3 Oriram 3, 405. * 8. Note 1. 

« Oect«rr. Webtb. V, 18". 
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eiiiiire saclien weren, die boclagt sollen syn und nit » n- 
w LT eil, (laruiub &all . . eine wifslich vaipt von Hcinibai Ii lic 
scherten laissen manenj — Gewalt und wart'engesclirei durch 
sclilaL'en und mes!>crzehen vorlienden vnd bey jjcbUrliclier 
zeit niet vorbrncht, soull ein jeder . . anmelden.'' — Eyn 
ider borrichter ist vor desem gehegeden landtrechte achuldich 
to wrogon ynd to yermelden . . alle yorscKwegene blocd- 
tron, wappengeeehraye.* — Dar unde in iewelkem Togetdinge 
m1 iewelk burmester wrügen . . al nngeriohte dat in den lif 
oder in de hant gat, of it mit klage vor geriehte nicht 
begrepen ist.^ 

Der in einem Zusätze zu dem lunprttnglichen Rechtsbucbe 
Eikes besprochene Fall, daas an einem Gaste von einem Gaste 
ein Todtschlag oder ein sonstiges Unrecht TerUbt wurde und 
der Friedbreeher dnreh Flucht entkommen ist, konnte bei dem 
Mangel eines Klfigers nicht klageweise vor Gericht gebracht 
werden^ weshalby wie ich glaube, der Mehrer des Rechtsbuches 
Bchfiesalich bemerkte: Sllsgedane ding sei man aver to den go- 
dingen wrügen. In der Rttge des Vorfalles lag eine Beschol- 
digung wider den Herbergsvater und die gesammtc Bauern- 
schaft, wider jenen, dass er dio That, wider diese, dass tiie 
die Muclit nicht verhindert hat, wogegen sie jedoch mit ihren 
Eiden sich verantworten konnten.^ 



' W. zu Wollerjsheim, Harless 7, 64. 
> WiMcnburg (Eifel), Grimm 2, 579/dO. 

* Wiede&brfigge (Westfalen), Grimm 8, 109. « Sacbsensp. I, 2, §. 4. 

* Herberget ok, heisat eit 8acbsentp. IH» 91, $^ 1, en man lade, nnde 

sleit der ein den anderen dot nne sine scnlt binnen sineii goweren oder 
dar biitpn, odpr svolk ungerichte ir en an dem anderen dut, de werd 
!>al is blibon .nie senden, nnde ok die bnre alle, of sio d<^n vredebre- 
kt're niclit iip^ehaklen iie mögen, unde dat geweren upiio u hÜs'en, als 
man sie darumoie scüldeget. Süsgedane ding sal man aver to den go- 
dingen wrügen. Das Hamburger Ordelbok von 1370 XU, 2, welches in 
einer Belbe Ton Artikeln den Sacbienspiegel Tor Angen hatte, nahm 
diesen Znsatsartikel mit einigen Weglassnngen, insbesondere anoh mit 
Unterdrückung des im Texte angeflhrten Schlusssatses an^ so dass der 
Artikt^I l.'nifoto: Tle'rbt'rtjnt on man Inde vndo sk'it erer en den nndfron 
dot aiio di's werdes Hchult byniion .siiien wpieii, oft«- so «flkerhande 
ynniciito daiynne achudo: de wort schal is blyaeu ane Hcliadeu, t>fte »e 
den vredebrecker nicht upkoldcn ne mugen, vnde se dat bekoldon uppe 
den hUgen. 
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Wie Anstellung einer Klage, so entzog anderseits 
auch die recliizcitigc Sühne oder giillic lu' Hcilogun«; einer rüg- 
baren Saclio letztere der Rüge und BüssimgJ Rechtzeitig aber 
war eine iSiiinie dann zu Stande gekommen, wenn die Bethei- 
ligten sieh verglichen, ehe sie von einander schieden oder die 
That, mit anderen Worten, Ubernächtig geworden war: Were 
es auch sachc, dass Scheltwort, buderstreich vnd gewapnet band 
bey dem win gerichtet wUrde bey derselben nacht, als es . 
gescbehen, so döi-fft man das nicht rttgen."^ — Wer daD, das 
YOn sweiange (in einem hause) ein geschrei nf der stroszen 
Temommen und gehört (würde) und ob das were, das die ob- 
gemelten xweiimge von den, di si angehaben und gemacht 
hetten, nit Yorricht und vereint wttrde, ee wan si sich von 
einander schieden, wan si dan dor nmb gerligt wttrden, 
so sollen si das gegen nnaerm jonkhem nnd sein erben bflsaen 
als recht ist* 

Wenn ausnahmsweise anch spttter noch eine friedliche 
Abmaohung gestattet war, etwa bis zur Rtige, so benihte ein 
solches Zngeständniss auf einem besonderen Vorrechte. So 
hatten die deben GKtter des Fran^klosters Schffnan zu Seifineds- 

burg ,die freyheit, ab sie sich schlugen ader stechen als weit 
die gutter reichen, so sie sich des selbst vereineten, ehe es an 
der zente zu Rieneke gerüget würde, wern sie nicht schultig^^ 
War es aber einmal zu dei Rüge gekommen, dann wtirde eine 
t twaige Sühne finch der Zustimmung des Gerichtsherm bedurft 
haben: Wo einer mit nige lu komen were vnd dan die saehe 
wurde zwischen den parthyeu in der gutt vertragen, ob dieselbe 
so mit rügen eiokomen sich icht pillich mit den heren auch 

• iudess galt dies Dicht voo allen Saclion. Wurde ein '/,tipefilpt«r Feld- 
Bchaden ersetzt, so hob der Vergleich den Anspruch der HerrschAi't auf 
die Busse nicht anf, und der Beschädigte selbst^ welcher naek winar 
BeftiedigaDg leliwieg, war TOrpfliehtei, den ilim eraeUten Scshaden ni 
bttiasn; 6 Da jemand im felde «diade gesehehe nnd denelbe wfirde 
erstattet, ob ^leicliwohl nicht der licron hrtlche darauf «ufolgtsn? Ja» 
der soll billig nach verglichenem schaden folgen. 7 D.i nnn einer ver- 
«ciiwipsr»'. nl) es nirlit dninsolbpa pobilhre selbsteo 8U erbUssen? Ja. W. 
(le.s \ ofjtduifjes y.n Lanenstein, Griuun 3, 271. 

' W. über Lengturt 144Ö, (irimm 3, 574. 

« W. an Landender 1460, Qrium 6, 64». 

< W. SU Senfersborg, Orimoi 3, 3S6. 
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vertragen s ollei y Vrtheill, was mit rnpren yn komen vnd gut- 
lichen vertrHj2^cn wirt, sal man sich ]>il!k']i auch mit den heren 
vertragen, dan aller vertrag ysi vnd wirt gemacht an der hereu 
schaden. ■ 

Aus dem Verhältniss des pflichtmässigcn Rügens zur Khige 
ergibt sich BchHeasUeh der Zweck tmd die Bedeutung seiner 
Eixunehtiuig. Dieselbe war bestimmt, die Recbtsverfolgnng zu 
ergänzen. Da es keinen Bichter gab, wo kein Kläger war^ 
80 sollte Jedermann oder doch wenigstens ein Kreis Yon Be- 
mfenod verbunden sein, Sachen vor Gericht zu bringen, welche 
nicht ztun Gegenstand einer Klage gemacht und auch nicht 
dmrch eine rechtmässige zu Stande gekommene Sohne beglichen 
worden waren, auf dass anch in solchen FäUen gerichtet, das 
Beeht gestärkt und das Unrecht gekränkt oder bestrafib wurde: 
mb das gericht wttrt . . sollt ir manen den eidsman . . zu 
ragen ; ^ dass sie selbiges . . einbiingen sollen, womit die gereeh- 
tigkeit unterhalten und das unrecht gestrafft werden möge;* 
damit hoffsybung erhalten und der freuel bestrafft werde ;^ 
welcher lehengneter verkauffen will (one) vorwiesen des leben» 
herrn . . . denselbigen soll der hubener . . . vorbringen, of dz 
er von den herrn ein gepiirliche straf darunib empfange; ' der 
scheffen . . spriclit, dat er zu rogen habe wes rogbar ist, damit 
das, so nit recht, gestraitt werde;® dass der bott . . die nach- 
paurcn , . fragen solte, ob ien einig(3 unrechte wege . . fuibch 
gewicht . . waiffeugeschrei . . oder alles, was unserer heren 
hoheit einigerweis« schwechen ader krenken muge , wisöcns 
were, anzubrengen, vif das sye mugen abgcätahlt worden.' 

Würde ein Beschädigter erst durch die Rüge zur Kennt- 
nis« von dem ihm zugefügten Schaden gekommen sein, so hätte 
er auch jetzt noch klagen können, und die Klage war solchen 
Falles eine bevorrechtete. In dem gräflich würtembergischen 



> W. m HMTenbreitiiiKSa 1A09, Grimm a, 692. Weiter evstteekie sieb 
ilae Beeht der HeiTeohaft iiaeb dem Herkommen nieht So iehtes ge* 
raget wirt -md »ich <!i« pertheien yereinigien, dM keiner zu dem an» 

dern clagen wo!t, will di^r contg;r.ifp, sio sollpn v.n pinniidor cla{;t'ii-, i«t 
von alter nit herkommen. W. zu Trappstädt im lleuuebergischen von 
1527. (Inmm 3, H'M. 

2 tiriuiiu 2, 132. 3 u^dt S. 279 oben. * Grimm 2, 283. 

» Grimm 2, 182. « Qrimm 6, 451 ^ Harlew 6, 396. 
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Oerichtsbezirke Dornstetten gab es alljährlicb zwei Waldfirerichte 
in der Ahe und moclite da den Leuten nicht p-erichti t werden, 
so sollte auf den neunten Tajr darnach ein Atu rdin^ geboten 
werden. Hatte einer dem andern in das Waldgericht liirge- 
boten, und würde ihm da nicht gerichtet, so mochte er ihm 
in das Afterdiiii? fürbicten nnd da sollte ihm dann ji^erichtet 
werden : welcher aber dem andern nit jnn das waldtgerieht 
fUrgebUt, der sol im och nit jnn das affterding gebieiteu, ea 
sie denn vmb fireuel^ die erst verrUgt worden weren, d» mag 
einer denn andern anstett vmb beclagen oder er mag in wohl 
dammb gebietten in das affterding.^ 

Es war wohl in den VerhjÜtnissen begründet, dass dem. 
Lande und Gerichte oder, wie es später heisst, der Herrschaft 
Torab das Rügen diente, wessfaalb auch ab sein Zweck wieder« 
holt nur die Währung der herrschalUichen Rechte und Bossen 
hervorgehoben wurde. So, wenn gerügt werden sollte: damit 
yns. herm gerechtigkeit erhalten werde;' damit meine gn. herren 
bei ihrer gerechtigkeit blieffen, dadurch nicht geschweoht oder 
gckrenkt werden;' umb dat meinem gn. heren sein bruchten 
nit verdunkelt werden.« 

Ihdess fehlt es anderseits nicht an Zeugnissen, welche 
neben der Herrschaft zugleich der armen Leute oder Unter- 
thanen gedenken. In dem 1545 zu Ilasborn abgehaltenen freien 
Jahrding des kurfürstlicli Trierischen Hochgerichtes erging nach 
der Rechtsweisung durch den Maier im Auftrage des Amtnia uns 
an den Hasborncr SehöfJcn Trynen CIniss die AutYord« rung: 
zu erkennen, wie mau dem jairgedinge nun verner naehzolien 
sull, damyt dem lierru sein recht vnd der arme man bie alii-m 
herkoraen gehandhabt werde, worauf dieser erkannte, man sull 
den scheflFen . . vnd dye hobss leude . . manen, ob jemant 
etwass wysse, dass weder vns g. hem oder einchen puncten 
dysses scheffen weisthumbs vnd dysses hobs alt herkommen 
vnd gebraich gehandelt, d&sselbig vurzebringen,* Und dem 
entsprechend mahnte der Schultheiss die Schöfien von Halsen- 
bach und BUckenbach zum Bilgen: damit vns. g. hem an seiner 



• W. von Dornstetten 1456, Grimm 1, 381. 

^ Grimm 2, 109. * Hsrlew 6, 400. « Harle». 7, 64. 

* Grimm 8, 96. 
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1 L'cLtigkeit niclit rerlorcn werde, aueh den vadertbaneu ahn 
ilirer gerechti^keit nichts abgebrochen werde,' 

Dass die Einrichtung auch dem Einzelnen zu Statten kam, 
folgt ferner darauB, dass derselbe, wo es zu Rügen nicht kam, 
angewieften wurde, sich vor Schaden seibat zu hüten oder gelbdt 
SU klagen. Als die Lehnsleute von Dommershausen nnd Dom- 
weiler an der Mosel ihrem Herrn , dem gefttrateten Grafen 
▼QU Sponheim, ausser dem einmaligen Jahrding zu Erenbeig 
ein sogenanntes Vording wiesen, geschah dies mit der Be- 
stimmung, ,das keiner dem andern an dem tag su ragen maolit 
habe, sondern soll sieh ein jeder fUr schaden selbst httden',^ 
und als die Lehnsteute von Cborweiler aufgefordert wurden, 
etwas so im hof an lehensgattem ruchbar anzubringen, ver- 
meldeten dieselben:' sie hoffen, es soü besser stehen als es 
gestanden, doch da jemandts sey, der gebrochen hätt oder 
wisse» der beidage nch selbst 

n. 

Das Rügen bildete in aller Regel den ersten Oßgenstand, 
womit man sich in einem echten Dinge beschäftigte, sobald 
das Gericht in der herkömmlichen Weise eröffnet worden war. 
Wie man dass hobgeding anfangen und b^;innen solle? Der 
hoffherr solle dasselbig bennen wie breuchlich, vnd darnach 
den gehöbem aussmahnen . . vorzuprmgen, alles wass . . rugbar 
sein mag.^ 

Indess kam es vor, dass wenigstens der G^chtsbezirk 
und die Gerichtsgewalt innerhalb derselben früher festgestellt 
wurde,* oder dass man mit der Weisung des Rechtes anhob 
and bei jenem Punkte derselben, welcher auf die Rüge sich 
bezog, zu dem Rügegeschttfte überging; während nach dessen 
Beendigung die Rechtsweisung wieder aufgenommen wurde,* 



1 Grimm 2, 286. « Das. 8, 730. 

s Grimm 2, 194 

* Grimm 2, 283. Vgl. das. 2, 135; 142; 339; 362; 36». — 4, ööG". — 
6, 72; vgl, ö, Ü^yi; ü, 460^ Hardt 500'; 610i". 

» Qriaun 2, 96. 

• Das. «, 461".«. 

Sitnafibrnr. d. pUI.-htot. Cl. CXXT. Bl. 9. Alili. 8 



Digitized by Google 



34 



IX. AbhMidlnDg: fiiegeL 



oder aucb, tlass das Recht vollfitftndig zu Ende gewiesen und 
hierauf erst luit dem Rügen begonnen wnrdo.' 

Das Uiif^e verfahren selbst aber hob mit einer AntYordernnp: 
an, welclie von dem Richter an die l*fliclitiiren erging, bei 
ihren Eiden oder Treuen alles Rügbare vorzubringen. Diese Auf- 
forderung hiess bald Frage, bald Mahnung,' oder auch Frage 
und Mahnung.^ Sie richtete ach insgemein an die Gesammt- 
beit der Pflichtigen und nicht an jeden Einzelneu derselben,^ 
während im Uebrigen der Wortlftat ein verschiedenartiger war. 

Die Worte, wie sie einstens von des Richters Mnnd her- 
kömmlicher Weise gesprochen wurden, sind nns aus yerschic' 
denen Gerichten überliefert und lauteten: 

Stehet auf und wroget, was ihr wisset und hütet euch 
für schaden, damit dem gn. landesOinten keine wrogen yer- 
sehen werden.* 

Ii Geschworenen seidt gefragtt vnnd gemandt hey Ewerenn 
aidenn von dem lesten, dat mann gerichtt gehaltenn hatt, ob 
auch etwas für Euch kommen sey, it were von reinenn, von 
steinenn, van vberbaw vnnd versplissenem lehen, vonn metaer- 
.zehenUy von scheldworten, von allenn geweltlichenn Sachen^ 
die hochemeltenn herren (dem Hersog von Jülich, Cleve und 
Berg) zu straffenn stehenn vnnd brengtt sie an unss wie recht, 
ob das alle undachte gestrafft wirdtt vnnd ein jeder hey dem 
tjciuen bleift'.' 

Ihr wcliefYen, seid gemalmt umb die dreite acht nud ir 
liufmiimicr gieichlaib den scherten, so hoch ich euch maiincu 



« Grinun ISO; 678, 1*79. Hardt 201, n. 14; 210, 220; 279; 606. Leider 
worden an den drei letzton Steilen tUa vorgekommenen Bügen von 
dem IIer:ui8g'eber nicht mitgetheilt. 

^ So nftnioutliuh in Schwaben, Grimm i, 55; 72; 113; 49C«; dl7to (in- 
quiBitas); iodus kommt dercalbe Ansdnick such sonst vor: 2, 678. 679 
(im KSlaiscben); 6, 629* («n der Beisstrasse); 6, 666, 667 (in der EÜ«1). 
Oestorr. Weisth. I, 286; 833 (im SAlsbttfgisohen). 

3 Urinim 1, 434. 

* tJrinim 2, 81ö ( iiitorro<rati et reiiuisiti); 4, 735^; Ilnrless 7, SC. — Ein 
Weisthum, das iStüinlieimer (Grimm 4, 5öü''), spricht von einem Belegen 
mit dem Eide. 

* 8. jedoch Grimm 6, 84. 

* W. des Freiengerichtes su Sickte in Niedersachsen 1571. Grimm 8, 847. 
T W. Sil Vernich «m Niederriiein, e, 1600, Hsrlese 7, 86. 
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magh von weg«n meines g. h. umb nnempf^nglicbo nnveronhr- 
mutete gttter, nm un^ehttlte leut, auch Uber säen, mehen^ 
stricken, arrexi; über echelt- und schmähewort, hurerei, Hieberei, 
Zauberei, über wepifengeachrei, metzerziehen, über alle daejenig 
das dem soheffen stehet vor zu bringen und meinem g. h. zu 
straffen, seid gemahnt, ihr scheffen erst, darnach ihr unier- 
thanen, so hoch ich euch yon wegen meines g. h. mahnen kan.* 

Ihr naehbam, man (der Vogt oder Schultheiss) gebeut euch, 
dasz ihr allhier seit fragen und anbringen was straffiich ist hier 
soll man heut zu tags fragen unrecht wegs, unrecht stegs etc. etc. 
und dergleichen seit ir schuldig sein zu fragen, danut ihr 
mit (sie!) hemechst gefragt werdt der berr ist reich gnug, be- 
darf euer breuchten nicht, herren bruchten entft&hrt man nicht, 
sie mögen wol eine Zeitlang vielleicht verschwiegen bleiben.' 

Man gebeuth euch — den scheffen diesses gerichts — 
auch ferner, dass ihr zu diesem uud zu a,lK*n anderen gcwou- 
lichen Voif^tfjcdingen sollet anbrengen unnd froegen, was dess- 
halb tVoigbar ist unnd alles was dem ehrwirdigen unserem 
gepietenden Herren Abtten unnd seiner EhrwUrden Ampthiden 
zu fctratfen stehet, als neml)lieh unreclite wege, unreell le stege, 
unrechte Wasserflut.-, unreehten peel uuud stcinCj zu dem auch 
dieti'erey, wiecheierey, schelmerey, zauberey, woicherey, halss- 
schlagb, metzerzauch, bloedige wunden, falsche gewichte, falsche 
eilen unnd maiss, zu groiss oder zu kleine, vort alle andere 
unrechte Sachen, so vorgewenth unnd erfunden werden müchten, 
sollet ihr alles headt zu tagh anff diesem gewoenlichcn vogt- 
gedingh froegen unnd anbrengen, damitt ihr nit desfals selber 
in die froegh oder straff gerathen müchtet, dan der herr ist 
reich geneigt unnd hoefft euwer bruchton nicht, Herren bruichen 
faulen nicht, sey mögen woU ein zeitt lang verschwiegen 
pleiben,^ darumb huedt sich jederman vor seinen schaden.^ 

Ich (der seholiheisz) frag euch femer, ob iemant gehört 
oder gesehen schelt- oder schmawort, messerkreuz, messerziechen, 



* W. dei grSfl. Handeraoheid'sehen Herrengerichtes zu Emsli in derElfel. 

Grimm 6, 556. 
2 W. ZU Münzersdorf hoi Köln. Cr'uum n, HSS. 

' Schnlde ligent und ffilont nit. \vi<' rvs in Tristan 'i4t').i. Orimm HA. «jJ2 licisst. 

* W. zu lirauweilor am Niederrhein» zweite Hälfte dea 10. JahrhundertM. 
Uarless 6, 413. 

3» 
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thUrengestüöz, blutrustungen, waffengetichrei, raub, mord. brand^ 
fund uikI plund? Solches sollen all hier anbringen. Ob einer 
vom andern überzäniet etc. ' 

Ich (der schoitisz) manen den »cheffen uf den eid, die 
ha»heit (oder gemeinde) nf die hulde, das si usgone und bicii 
beradeB, ob de einiehe sachen wiesen die do rugbarlich ist oder 
vider meines g. b. gericht sei, das man das fortbringe^ das 
man da« dadinge mit der minnen oder mit dem rechten, als 
ver der scbeffen weist und recht ist.< 

Ich mane die zender off iren eidt das dingvolk off Ire 
hulde, das si tsz gene ynd beraden sich ynd roegen vnd 
brengen fore alle dasgene, das sitter bir gescheen ist im boe- 
gericht, als man mins gnedigsten herm hoegericht mehe gehalten 
halt, is si von mort, von nachtbrande, yon sabereigen, von 
deuppereigen, von verredereigen, von wingart vnd von wech- 
laeche, von allem demgene halbeni das au desem hoegericht 
gehoerig ist* 

So mahne ieli die aclieft'en bey ilucn gcthanen ciden 
vnd den hüb&man bcy seiner eidtliafftiger hüllen, dass sie aus- 
gehen vnd bedenken sieh vml bringen alle dasienige vor, waa 
wider hobürecht ist vud autreiten mag der herren schaden, vnd 
habt die erstere mahnung.-* 

Die Autfürderung wurde dreimal an die Ptiiclitigen ge- 
richtet,* in den Jahrdingen des irferischen Hochgerichtes zu 
Leiwen an der Mosel mit der Eigenthilmlichkeit, dass die erste 
nnd zweite Mahnung blos an die Schöffen, die dritte und letzte 
zugleich an die Gemeinde sich wendete: Und so der scbeffen 
al^ gesessen und die gemeind au dem ihren gctretten, soll 
der meier den zum ersten auszmanen sich zu bedenken all 
dasjem'g das rttchbar und in disz jahrgeding gehürig ist * . solcher 
ausmannung des scheffienB bab u. g. b. drei zu tbuen, und mit 



* W. des fiirstl. Köhiisclion Hochj,'ürichtos vott Hospelt in der Kiiel vom 
JaLre Grimm ü, GüG'"', GÜ7 

' W. dea Jabrgedings des Collegialstiftes St. Paulin bei Trier. Grimai 
6, 618. ^ 

* W. mVL Bernesstsl sa dar Untennoael 1490. Orimm 4> 760, 761. 

* W. SU ObefgandeEdisiiMtt snf dem Hundurttck. Grinun S, 781. 

* llonitiis tertiov Gritnin 3, 814, •. nnten 8. 41. 
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dem letzten soll man die gemeind sampt den öciieüeu uszmanen 
lasien, alle rugbaren Sachen vorzubringen * 

Nachdem die richterliche Ausmal munfr entsprecliend er- 
gangen war, wurde von Seite der Aufgeforderten die Bitte 
gestellt, zu einem Gesprilcbe oder einer Berat luing, zu 
einer Acht ausserhalb des Gerichtes abtreten zu dürfen: sollen 
alsdann die gehöbner erlaubnuas heischen vnd abtreten, darauf 
sich SU bedenken;^ dan nemen sie urlop sich zu beraden,' 
und zwar wurde dieser Urlaub auch dann erbeten, wenn gleich 
schon in de^ richterlichen Ausmahnung, wie in den drei letzten 
der fiHber mitgetheilten Formeln die AnfiPorderuog, hinauszu- 
gehen, enthalten war.^ 

Die £rlaubnis8j zu einem Gespräche aus dem Gerichte 
sich zu entfernen, mttsste erforderliehen Falles auf Verlangen 
ein zweites und drittes Mal gegeben werden: So das richtig 
jahrgeding gebendt ist, so sol der riehter den scheffen Urlaub 
geben drei mal ausz zu gehen, all dasjenige vorzubringen was 
nigbar ist* 

Im Hofding, das zu Breisig am Rhein im Jahre 1546 
gehalten wurde, geschah es, dass : echnlteis« ermanet die hdfner, 
was rugbar vnd zersplissen sey oder ob einiche gueter, so 
zu dem houc gcLoeren, irr gchn, anzubrengcn vnd gibt den 
höfnem darmit die erste acht*' vnd bedenken. Die llüfner 
aber kamen zurllck und erklärten: sie haben iren vollen nit, 
one den wUssten sie nit zu handien; die Johanniter- Herren 
daselbst irabon nämlich von ihrem Hofirute nicht einen Vor- 
Vif'\i('v. liienifl' der seliulteiöb das vrkiiund geben vnd darmit 
den hüfner, die zugegen waren, die zweit und dritt acht geben, 
alles anzubringen was dem lierrn rngl)ar wie ohsteht.' 

Sobald die Erlaubniss von dem Richter ertheilt war, Ver- 
liese das DingTolk den Ring; es erhoben sich insbesondere die 
Schöffen von ihren Stuhlen und forderten den Umstand auf, 
mitzugehen: stehen die schaeffen demnegst nach erhaltener 

» Grimm 6, 524«. 

2 Grimm 2, 283. ^ Da^. 6, 518. 

♦ Vgl. Grimm 4, 750. — 6, 75. » Da». 6, 468 <. 

* Acht als Gespräche; vgl. Grimm 1, 117: de sik mit dem vmbstaude 
damp beachtet. 

7 Grimm 632. Die hierauf ertheilte Bfige s. unten 8. 48 Nr. 12. 
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erlaubiiuss auf,* Lici.-<chen sich ciiio i^Mv/.e gcmeind uachiolgcu, 
und priugun in, was ihnen stralbiir ist vorkommen.^ 

Das ausserhalb der Gerichtsschranne abf^chaltune Ge- 
spräch, bei welchen in den höheren Gerichten die zugehörigen 
Dörfer ab^eijuudert ihre IJerathungen pflogen, hatte aber vor 
Allem den Zweck, sich zu erinnern und zu verständigen, ob 
etwas Riigbarcs vorgefallen sei, wobei die Schöffen und Orts- 
vorsteher was sie nicht selbst wussten, von ihren Gemeinde- 
öder Dorfgenossen sieh vorbringen oder klagen lassen mochten : 
Ferners soll der richter — in dem Landgeding. des Landes 
zu Wildenbuig in der Eifel — die seheffen heischen auffstehen 
vnd abtretten vnd solle dem gantzen landtman gebieden den 
scheffen zu folgen vnd ihnen dem landtmann anzeigen vnd bey 
ihrem eydt abfragen, ob auch irgent vns g. h. an der hocheit 
mit rügen, wegen oder Stegen . . item gewalt vnd waffen- 
gescbrey,' soull ein jeder soulches bey seinem eydt anmelden 
, . Darauff soul der landtman ausamen gehen, ein jeder dorff 
besonder sich bedenken vnd besprechen, was einem jeden 
bewist, den^scheffen vermelden, welche alsdon dem ampt* 
man oder der herrn beveDhabem vordragen, darnach allsdan 
der amptman nach hefindungh der Sachen sich za Torhalten 
habe.* Und nach den ,land8rechten, als man fragt in dem Und* 
tatting' des Lungau in Salzburg: soll alle jähr ie ein refier 
oder dorf bei ireii aiden an dem landtüttung sagen und öffnen, 
wan si vom richter i;efra;2;t werden, alles unrecht und der 
hcrrschaft gercchtigkeit melden.^ 

War nicht sclion Einer vermöge bciiics Amtes oder Alters 
berufen, als Wortführer vor das Gericht zu Ueteu, so bildete 
den weiteren Gegenstand des Gespräches die Wahl des Rednern, 
welcher das Wort aus Aller Mund zu spriu heu hulte: Sollen 
alsdan die gehüber eriaubnuss heischen vnd abtreten, darauf 



» (Iii mm f., «702. 

' Das Zeitwort fohlt. # 

9 Durch »chlagüu viul incti»un:öhtiU8 vorhoudeu vud bey gebürlicher seit 

nit anbracht (vgl. 578. 579). 
« Orimni 3. 679. 580. 

» OMterr. Weiatfa. I, 336 20. Vgl. noch W. su Tbolojr, Grimm 3, 763, 764 
oben 8. 16. 
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aicli za bedenken vnd alsdan aolien sie einen vnder den gc- 
höbern erwehlen, darsu dienücb . . . wass straff bar anssupringen.^ 

Die Rttckkehr der Ausgegangenen in den Ring erfolgte, 
sobald das Oespräcb beendet war. Mit Urlaub des Richters 
nahmen sie ihre früheren Plätze ein, worauf sieh der Berutcne er- 
hob und in Beautwortuu«; dei- cigungeiicu richterlicUeu Mahnung 
das Ergebnisij des Gespriiclies mittheilte. 

L)as Ergebnifes konnte ein güiisstiges gewesen sein und 
wie bolchcn Falles die Mittheiluug der Bauernmcister, welche 
in dem Landgerichte zu Wernigerode mit dem liliireii betraut 
waren, im siebzehnten Jalirhundert gelautet hat, wri.ss man 
noch heute genau; ist niehts vor<;ofallen, so sapren sie: 

,wir wissen von viiseru nachburn an itzo nichts 
als alles gutes, wurde aber etwas in künfftig vorfalleUi soll 
im necbsten landtgerichi eingebracht werden/'^ 

Von einem solchen erfreulichen Ergebnisse wird wiederholt 
berichtet; in dem Aschaffenburger Probst- und Stiftsgerichte 
an Ascbatif ans dem Jahre 1394: da sich die scboffen beraten 
batten, da quamen sie wider an geriebt an sprachen : sie betten 
2U diesen malen nit zn rügen, wan sie nemlicb am nebsten 
gericht vor' gemget was sie wüsten das rugbar were, und 
saszen nieder;-^ in dem Gerichte zu Lindau im Rheingau aus 
dem Jabre 1409: der fauth (heisst) *die schöffen ausgehen vnd 
berinnerbringen alle freveliche Sachen . . Also bringt der 
acheffen berein vnd spricht, er wisse nicht vnd nehme eine 
frist 14 tfig darauff zu bedenken;^ in dem Hofding zu Uerzig 
an der Untermosel vom Jahre 1565: Hat der lehnman sich 
darauff bedacht vnd geantwort, er wisse dismal nichts zu 
ruegen;'** in dem Sponheimschen Hochgericht zu Pleizenhausen 
auf dem Hundsrück aus dem Jahre 1582: Darauff der . . 
• Schultheis die schöffcn . . ermahnet, alles dasjeni^^e was rugbar 
seye, al frevel, hadcrgeachrey, blutige wunden wie von alters 
fürzubringen; welches die schütten bedacht gciiümmeu, wieder 

' W. des Hofes zu Trier, Grimm 2, 2S3. 

* W. m Wernigerode (1638— 1676). Grimm 4, 680, 681. 

> Im Hai 1394 su Ossenheim, vgl. die Bdge Nr. 8 unten 6. 42, betreflfend 
das gewaltsam weggenommene Pferd, Orimm 6, 78. 

* Grimm 6, 76. 

^ Grimm 4, 672. « Das. 2, »62. 
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nieder gesessen vnd angezeigt, si wissen von nichts, sondern es 
seye guter friede gewesen ;i in dem Gerichte zu Edbgen in 
Luzembnig aus dem Jahre 1669: welche (hofscheffen) nach 
genohmmenem abtritt und gehalten bedacht zurückkommen 
mit erlaubnuss zur bank gesessen und erklai-t, es hetta sich 
ires Wissens nichts straffiichs verlauffen;' endlich in dem 
Kölnischen Gkrichte zu Kochenheim ohne Datum: Zum sechsten 
wird der scheffen umb gewaltige Sachen gefragt, die dem 
scheffen stan zu wroegen und dem Herren zu strafen. Darauf 
spricht der scheffen und g:anze gemeind, sei wissen zum sechsten 
nit mer daii ul gut, wiss der sclmltiss oder bott ctwati, das 
sei diiä an den scheffen bringen, der scheffen bring es vort 
wie recht.^ 

Mit der Erklärung, dass Kiiubarcji nicht bekannt geworden 
sei, hatte für dieses Mal das Kügegcschäft sein Ende s:efunden: 
es dürfte wohl nur der Ausdruck einer übergrosseii Dienst- 
fertigkeit j^ewöseii sein, wenn die Scliöft'en zu Lindau noch 
lim eine vierzchntägige Bedenkzeit ersuchten oder jene von 
Kochenheim sich erboten, falls der Richter selbst oder sein 
Bote etwas wisse und ihnen mittheile , solches nachträglich 
vorzubringen. 

War der Zustand und Friede in dem Bezirke seit dem 
letzten Dinge dagegen kein so guter gewesen, hatte das Gespräche 
vielmehr rügbare Sachen hervorgestellt, so wurden dieselben 
nuUy nach der Rückkehr der Abgetretenen in die Schranne, 
dem Gerichtsherm oder seinem Vertreter-* vor-, an- oder ein- 
gebracht, und zwar geschah das Einbringen die längste Zeit 
hindurch mündlich.' 



* Otimia 8, 189. * Hardt 201, n. 14. 

a Grimm 2, 678, 679. 

* Grimm 1, .'5^2, vfrl .".^1. 3, 571. - I, 40. — Harlf»«s 7, mr. 

* Ein schritlliclu's Einlniiigeu der Kiigeii neben dem inüudlicben wurde 
allerdings scliun in dm- Bearbeitung des Kichtstcigos, welche der Cod. 
GSrI. enlhillt (vgl. Homeyer, Der Richtsteig Landrechta S. 6ö) gesUtttet: 
Ir mit wisBin, so gen di aohepfin mit dem burmeUter in ein geapreeke 
umb di nige; ao aal der bnrmeiater di rage inbrengen encawer be- 
achriben oder mit dem munde. Uonioyer S. $84, §. 4. Gebräachliob abar 
waren die geschriebenen Rügen, welclir^ iIt Actnariti" dfinn vorlai^, or«t 
im 18. .J.thHmnflort Vgl. Kopp, Ausführliche Nachricht von der hem- 
scheu (j>erichteverta8.sung 1, 8. 310, 312. 
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Eine Kcilie soiclier Rüp:en ist in der Gestalt, in welcher 
sie seinerzeit angebracht wurden, nns iiberliefert , während 
von anderen wenigstens Berichte erlialten sind. Alle diese wirk- 
lich voi^ekommenen Rügen werden nachstehend unter fort- 
laufenden, in Klammem beigefügten Nummern mitgetheilt. 

Item idem Joannes Lanch monitns tertio per scultetum, 
si qui eaeent qni impedirent domino» in premissoram iuris die- 
tionibus et si que alia essent aecnsanda ut illa accusarent, habita 
deÜberatione idem J. Lanch respondit in hec verba vel eis 
timiiia: 

(1) wir rawen jonehem Diederich Robin den amptman 
Ton WitKch, das er unsere herren gestört bait an irme boge- 
richte als von des manne» wegen der ermordet ist in nnserme 
hogerichte, den wir begraiben hain als unsere ▼nraldem auch 
mehr gedain haint, want der obgenante Joncherre schrivet uns, 
ime solde soliche sache gebuiren von nnsers gnedigen herm 
wegen von Trier. 

(2) Item anderwerb rügen wir die von Urneh, das si 
vnr andern ziden und noch hentestags abegehauwcn haut und 
hawent den burgwalt und gemeine walde ime Rossell und Burger. 

{ß) Ttom anderwerb rügen wir ein crucze, das wir uf 
meins hcrrn herligkeit gesatzt hatten und das ist abegenoramon. 

I 4 ) Item anderwerb rügen wir Peter Gyspoiss von Rore, das 
er gewist halt das hogerichte von Witlidi über solieiie zeichen 
und marken binnent unters h^rni liogerichte. Als soliehe vur- 
genommen weisthumb gesehiet ist, so bin icli .1. Laneli .selioltoiss 
zn Zeltang gewest und bin mit rade der schetTen zu Witlieh 
komon und hain soliche wcistom vcrnicht und w^derroufen tiir 
dem amptman mit namen jonclierre Herman von Nikenich und 
andern die dac bei waren. 

(5) Item rügen wir Johan Monderscbeidz son, das er hat 
uff geboder diss gerichtz unser gnedigen hern nit geben, want 
er heldet guter geweltlichen, die ime mit gerichtc verboden sein. 

(6) Item rügen wir Hoinartz Peter und Simon Sindeisbusch 
zu Urzi<zli; das si ungehorsam seint bnessen zu geben, die si 
verbrocbent hant^ 



* W. des Jafarding«» in Zeltin^n an d«r Moiel 1460. Qrimm 2, 
8U, 816. 
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— daroH' doy .sclielleu der^lciclieii aiK'li die jjjemeyne vff 
rait i^etrcddcn, dt-iiinacli Aviddcr in ire turricht platz gcschredea 
vnd allesaraen einlullirli vnder anderen roweii, 

(7) eyueii u^iiaut Stephen von Duytwyler dess juucklierm 
Bemartz eigen man, hayb oincn bven gehawen im jungen walde 
binncnt ob?. })f»zirk und lioiclij^enclit im jair vnö. herrn viertzig 
drie, der myiiderrr zal»' vti" s. Tlunvuss tf\<i; vnd den bäum 
aibire;^ eh äffen vud wydder d\ ss weistlinuib recht und nit Efe- 
bruich hynder j. Jiernharten gelieuert vnserm gn. Hern zu ab- 
broicbi darüber er durch den hoichgcrichtzmeyer vnd bodden 
erstlich vnd darnach etlichen nncItjM'rn von Hassborn ergriffen 
vnd clerlich am augen.schein befanden, dass die byen glicli 
friscli aibgedain vnd noch zum deile umb den gemelten Stepben 
gepflogen, alle dinge noch in frischer dait geweseen vnd dass 
Stepben am ploch gehauwen dase hinweg zeschleuffen , vnd als 
er darum erfordert, haib er gesagt, j. Bemhart habe ime be- 
«cheiden, er moiss dnn (sie!) als ejrn armer dienerJ 

— als sie sich beraten, quamen sie wider uf ire schopfen- 
stule und rügten was sie ragen sollten und under andern ragen 

(8) rügten sie von Iren und der gemeine wegen der dreier 
dorfer Ossenheim, Dettingen und Aschafif uf ein warhait Eunlin 
Schreyber, Ulrich Schrenk, Hen Geyern, Hen Wnfferlin burger 
zeu Asehaffenburgk, Hen Schnerrven und Henn Kyl, der steck 
budel zu Aechaffenburgk , das sie Heylen Keysem von Ossen- 
heim sein pferd freventlich one gericht mit gewalt dne der herren 
von Aschaffenburgk gericht und eigenschaft genomen betten.^ 

— nach gehaltenem bedagL haben die schetfcn vurbracht 
iiiid gcrUcht wie nueht'olgi: 

(0) zum ersten sagen sie ein muel. so steht zu Niddcrloszheim 
ut der hern von Hagen grontgereehiirkeit und inwendig diesem 
bezirk, dasolb« hoilt der niuluer zu Midlosheim die maisz und 
nit in diesem bochgericht wie er äoU tbuu, das rogcn si vur 
unrecht; 

(10) item ein xnn zu Niderlofihcm i&t uf die gemein atrass 
gestalt, rogen si vur unrecht; 



^ W. des JalirdingM sa Uasborn im Hochwald 1416. Grtmtti 96, 97. 
^ W. d68 Awhsffenbnrger Probst- und Stift8g«ricbtes in Omaheim 1S94. 
Grimm 6, 72. 
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(11) item ein stein lij^t zusehen Niderloshem uiui W'alcu, 
sult ufgericbt sin; dwil das nit bescliigt| halten si es vur un- 
recht. ^ 

(12) Sie ruf^teii vnd weitsten vngehorsam Heyinan Kelners, 
der ein höfner von der wiesen in Dieflfenthal, ivurinündig, 
were. Auch sey noch ein lehnsgut irr; si wissen nit was es 
sey oder wer dazu gehoer, es mag mit der zeit heraus kommen. 
ITürtere wiaaen sie niemandt anzubringen oder hoffsgat das 
zerapliasea aey oder irrgang.^ 

— 80 maint der yait die scheffen bi iren eiden, wat er wisse 
wat wider unser hern berligkeit ist, dat he dat vurbrenghe, 

(13) dar nfS wist der scheffen und leist reden durch 
onsere gn. herm boeden van Trier, dat der mart zu Gochme 
und die widen im prede boren zo Clotten (dem St. Fetertbof) 
und die van Oochme besitzen si mit unrecht, dat deit der 
scheffen van iem.' 

In dem Hofdinge des Fronhofes zu Oberembt vom Jahre 
1563:^ seint die lehen vnnd hoffsleut . . vff erforderenn des 
herm Abten bej irenn gethanen eiden gefragt wordenn, wass 
verendernngh der lehen, churmuden, zinssen vnd andern des 
froenhoffs gerechtigeiten sich zugetragen betten vnd weren. 
DaryfF dy scheffen des froenhoffs, lehendreger vnndt vereidte 
des hoffs sich vndereinander be8j)roehen vnndt berathen vnndt 
nacii ^^eliabtem berath ^eaiiiwortt vnivl angezeigt, 

(14) dki6ä zu den giietem zu Kahadt, so Johann Blinken 
in besitz, jetzo kein lehndrefi^er weer vnnd auch etlige par- 
thienn der ^nter halbenn am rechten .sti eitigh. 

(ir>) Weiters haben dv herren .seheffen anireben , ilass 
Hein Dui&terwaliö erben das lelien noch nit entt'an;::enn vnd 
das sunst ires wisseus geiu gebrechen noch vercuderungeu 
mehr weren. 

Wie die RUgepflichtigen in dem Falle, da nichts zu rügen 
gewesen, noch eine weitere Frist erbaten oder sonst ihre Bereit- 
wilUgkcit erklärten, so thaten sie auch, nachd^ von ihnen 
Rügen eingebracht worden waren: Premissis sie omnibus per- 



1 W. d« Jahrdingofi sa Neunbirchen imd Wallen im Hochwald 1561. 
Grimm 6, 451 

* Glimm 2, 682. * Dm. 2, 822. « Harlesf 7, 10. 
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actis' prcfniuo J. Lauch pro üo et coiiscj\bini.s suis solciunitcr 
protestatus est, si quo csscut alia . . diceiula seu accusanda, 
illa rcservarcnt ad quiiulenam ad deliberandum, et si tunc 
iiitcrro^ati et reqnisiti fuerint do singrulis re^pondebunt prout 
iuris et consuetudinis orit;^ Item de bureu (nachdem sie 
in dem Holzding der Letter Mark im Jahre 1535 Mehreres 
gerügt liatten) wcten nidit raer dat vrochbar sy und hebben 
noch begert XIIII daghen, oft se myddeler tyt wes veresebeden^ 
wyllen se ynbrengen, goHk se nn gedaen solden hebben ; ^ Vort 
den scheffen gemaent, ob auch alle wracbbnrp Sachen, die dem 
acheffcn geburen vorznbrengen, vurb rächt sein? . . Antwort 
des scheffen: wisz nit anders dann alle ruchbare sachen vur- 
bracht sein; were aber sach «das er erinnert wurde, das noch 
entz were, will alles thuen^ was ime von rechts wegen gepurt.^ 

Da das pflichtmüssige Rügen gleich einer Klage den Zweck 
verfolgte, dass widerrechtliche Zustünde oder Vorfälle gerichtet 
wurden, die Richtung selbst aber nur auf Grund und nach 
Massgabe eines Ton den berufenen Rechtssprechem gefällten 
Urtheils erfolgen durfte — dama sali der meier . . die scheffen 
uismanen . . das sie . . vorbringen was weder sent Mertin 
were, weder den apt ader das doster, es sey yon weiden zu 
hanwen etc., das man das rieht richtlich oder mundeclieh alsoner 
der scheffen erkennet is recht sy:*'' der solches weiss . . der 
soll CS heut vor ,ii:oricht all hier vor nud an])ringen vnd .-sollen 
die scheffen vnd der hern diner darumb ci keuiion waz recht 
ist;" rucht er als recht . Iiie sitzen die jungklu iii die zu dem 
gericht urlioriL:" s< in oder ire üewnltige botten. die sollen darüber 
ricliten, als big der scheffen weist, dass sie mit recht richten 
mögen — / so frug der Kichter nach jeder vorgebrachten Rtige 
um ein Urtiieil. 

Das Urtheil, welches hierauf von den Reehtsspreebern 
gefunden wurde, erging als ein einfaches Endurtheil, falls der 
Rüge nicht widersprochen oder dieselbe von dem GerUgten, 
wie man sich auch ausdruckte, nicht widerrufen worden war. 

1 Vgl, obni S. 41 bei SotQ 1. 5 Grimm 2, 816. 
» Grimm a, 146. * Das. 6, 585 '2. 

* W. SU Iradi (ObArmoiel). Grimm 2, 295. 

* W. Ton Holsfeld und Siutenhanseii (Handsrfiok). Grimm 2, 294. 
W. Bit Glenioh (Idarwald). Grimm 2, 136. 
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Nach den unter Nummer l', 10 und 11 genannten Kügen 
wird berichtet: item forter hait man den bcheti'en gefragt, wie 
man den muelner zu der maisz, den zu (siel statt zun) abzu- 
brengen und den stein ufzurichten bringen und zwingen sull? 
daruf antwört der scheffen: so lange die rogen nit gebessert 
werden, halten si das vur unrecht und sin deshalb schuklioh 
den bern die boisz und den scheffen den win, und der meier 
soll den hochgerichtsbotten dabin sehicken und anhalten, das 
die Sachen gebessert werden and das si sieh Yertragen;* und 
nach der Bttge 14 fkhrt das Weistfanm fort: Obgedachter herr 
Abt bcgert daruff durch dy scheffen belemt und erkant an 
werden, wie sein Erw. sich in dem zu halten, wie kurz vnnd 
wass vur ein lehenman daran anzusetzen vnd zuu beleben? 
die scheffen erkant, das Johann Blinken alss inhaber vnnd 
besitzer des guets das lehen darum jetao oder dorcb zulassen 
des erwixd^herren Abten abs lehiihenni zum nächsten hofis^ 
geding sol entfangen ?nnd bisa anatragt der rechtsaachen yer- 
dedingen soll.' 

Hatto dagegen ein Gerügter widersproclien oder geleugnet, 
was nicht ausgebcLlüeiöün war, wiewohl die Rügen unter Eiden 
oder Lei handgegebenen Treuen vorgebracht wurden, so er- 
kannte das Urtheil in erster Linie über den Heweis, gleichzeitig 
jetloch bedingt, falls der Gerügte überwiesen würde oder seine 
Ent^cliultligiing misslänge, auch in der Sache, so dass das Ur- 
theil ein Beweis- und Endurtheii zugleich war. 

Im Anschhiss an die unter Ziffer 7 mitgctheilte Kiige, 
von welcher gesagt wird, da^s ,alless der gedaicht iStephen 
daselbst persönlich aibredig gewesen', heisst ee:^ Yff soliche 
roge hait der mejer vss vifentliohen geheisch gedaichts hern 
amptman gefraigt, wen jätephen solicher rowen genugsamlich 
überzeugt wurde, wem und wie er dan zu straiffen stehe, auch 
was er damit yermacht haib? Der syne scheffen zu ime geholt 
▼nd als sye sych bedacht wydder in ire Stadt vnd ordnungk 

< Qiimm 6, 461". Vgl. das. 2, 679: da gewsldige tsehsa gtiebolieii alt 

von iibereliren, uberbawon, uberzannen, das richtlich g-owroegt wird, 
enl man binnen vierzolieu tagen absteUeii, ^'c^chicht dtus ab«r niti so 
sal mau erkeuoen was derselb mau gebracht hat. 
' > Harle» 7, 10. 
* Qtimn 2, 07. 
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gestand en vnd gesagt, er stehe in straifF vnsers gn. hcrn oder 
irer cliurf. gnaden amptniatis zu Grimburg, die luoegen ime 
eyne boiss offlegen naeli ircm gefallen. 

Was das im Rügeverfahren massgebende Beweisrecht 
betrifft, so war dasselbe wohl zu alkn Zeiten verschieden, je 
nachdem eine Rüge auf Qrund der Wahrheit oder auf blossen 
Leumund^ erhoben war. Im sweiten Falle mochte stets und 
überall der Qerügte, welcher leugnete, mit seinem Unschulds- 
eide sich verantworten oder rechtfertigen, im entten mnsBte 
er dagegen in der alten Zeit einem Ordal sich unterwerfen, 
während später mit der RUge der Beweis wider den Beschul- 
digten als erbracht angesehen oder höchstens eine Verroll- 
ständignng desselben gefordert worden sein dttrfte. 

In dem knrfbrstlich mainzischen Wüdhann des Lorscher 
Bruches hatte ausser einem Rittersmanne Niemand das Recht, 
ohne des Bischofs Willen au jagen. Wer dawider handelte, 
wurde schuldig für einen erlegten Hirsch einen Ochsen, für 
eine Hindin eine Kuh, ftir ein Reh eine Gfciss, für einen Reh- 
bock einen Ziegenbock, för eine Baummeise eine Henne mit 
zwölf Hinkein und überdies in jedem Falle drei Pfund pün- 
dischcr Pfennige zu erstatten. Einmal im Jahre, am St. Ger- 
tnidentage wurde von den Hübnern das Recht gesproehen, 
und da lieisst es:' Item wen der hi'ibner rüget uÖ' die warhait, 
als hie vorgebchrieben steht, off den cid an st. Gertrudentag, 
der ist schuldig, als hie vorgeschrieben ist. . . Wär es auch 
das ein hübner rüget uf die warliait und das man wolte leucken, 
80 soll man dem, der gerüfjet ist, sine dumen binden zu ein- 
ander und soll ihm einen knebel durch die pein .-^tozzcn und 
soll iiin in eine weisse büden voll wasser werfen; schwimun 
er darüber off dem wasser, so ist er unschuldig; feilt er aber 
unter, so ist er schuldig.^ Rüget ihn aber der httbner vor 



^ Tgl. Uber diesen Unterschied oben 8. 16 ff. 

5 Grimm 1, 465, 40G. 

' Vgl. dazu das Weißthum des Dreieicher Wildbaunes vnm Jfihrr» inr?8. 
Grimm 1, 499, 600: Audi wer verlninont wirt nmb Ins/.eii vnd dniheu 
als recht ist, vnd hat nun lumonde, wil sich der vorantworten, dem sali 
mau »in rechttage setzen, will er unsclmlfiig werden, »o sali mau yroo 
ein hende binden txn henff rnd sali ^me eynen heynen Icneliell teu- 
ecben einen bejrnen vnd armen dnrchatonen vnd «all jrne werffen in 
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dem Inmit, so soll er Bin unsclmld darvor thnn. Von dem 
letztgenannten Satze gingen auch die Eidschwdrer in dem fernen 
PaaseierthiUe aus, als sie erklärten: wer sein recht thuet für 
ain Bagmär, darumb er gernget wurt, derselb sol darumb für- 
passer ledig and loss sein;^ dagegen steht die Anordnung 
eines Gottesnrtlieiles gegenüber einer Rüge auf die Wahrheit 
ganz vereinzelt da. Bei dem Umstände, dass die Ordale im fünf- 
zehnten Jahrhundert bereits ans dem Rechtsleben verschwunden 
waren, dttnkt uns das Lorscher Weisthnm des Jahres 1423 in 
diesem Punkte eine blosse Sa^e zu sein, während für die weitere 
Ansicht, dass damals in Wirklichkeit der Rttge auf die Wahr^ 
beit volle oder eine nur der fir^nzung beditanfkige Beweiskraft 
snerkannt worden sei, folgende Ghrttnde zu sprechen scheinen. 

Wenn Einer gerügt wurde, dass er durch Verkauf, Ver- 
^abun^; oder VerpfUndung ein Gut dem Dinghof der Dom- 
probstei des Stiftes l^asel zu Luttcr und liimin entfremdet 
habe, und der Gerügte beßtritt, dass das vcriiussertc Gut ein dem 
Hofe gehöriires Gut sei, so wurde erkannt: wan derselbe hueber 
oder hofman behauptet bei seinem eid, den er der thumbprobatei 
und dem hof geschworen hat, dasz » s hoft^ut seie, so ist es 
wo! bewisen und hat der, welcher esz ^elaugnet bat, dasselbige 
hofgut verloren nnd solle rlnrzu bessern Toder straf geben) 
nach der hueberen erkautuusz, der sich fräveutlich dar wider 
setzete.^ 

Ferner hat man zu Andernach, wo zwischen einer Schöffen- 
nnd BUrgerrttge unterschieden worden ist, auf die Frage: Waf^z 
die schaffen zu solchem baugeding ruegen nnd vorpringen, ob 
man auch weiter gezengen darüber behonf vnd wasz die burger, 
einer oder zwen oder me megen, obe man auch weiter gezeuge 
behouf? als Recht gewiesen: wasz der schäffen ruege bei seinem 
aiden, ist richtlicb gezeugt nnd die bttigermegen sie thnn, die 
soll der sehäffen probiren, darnach dann die schäffen das ge- 
zeoge der sach und der manne bedunket sin, sali der schaff 
bei seinem aide recht über weiszen, ob das gezeug solle zuge- 

ein meysche boden von drjen fdder wasson; Miet er tza g^rnnde, m> 
\ft or ffchnliTi;:, swobet er enbor», so ist er vnsohaldiip. Des «all man 

ilrey werbe thuii. 
» Oesterr. Weisth. V, 96«", 99». 

< W. vom Jahre 1450. Grimm 6, 3662« Vgl. das. 418« (18. Jalirhuudert). 
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lassen worden oder nit: und wasz der schäffen daraber weisen, 
darbei soll es pleibeii und gehalten werden." 

Endlich hat eines Försters, Scharinannes oder Weibels Uüge 
auf Grund der ei<?enen Wahrnelunung und seines Eides einen 
unwiderleghchen Beweis p;emaeht, was für die verschiedensten 
Gegenden bezeugt ist, für die Ustbevernsche Mark in West 
fahlen: wat se (die scharmann) dan seggen bi ehren ede, dat 
en geschadet bebbe, dai* en mach nen ander recht vor doen; - 
fUr Gevenfaeim im Maasmlinsterthal : und wen die (waltföratere) 
dess tages rüegendt, da ist inhein iuogen, er ininuess gebUessen 
acht Schilling für den Spurginberger Waid am Rhein: Quem- 
camque forestarius accusaYcrit Bub iuramento, ille nullam offciTC 
poterit innocentiam, sed componet 60 solidos;^ für Zilwolde im 
Oelderasclien: Itemi da» 6«n vorBter wroget up ayn ejt, dacr 
en hefi njmant geen wederseggen, mer wat bj wrogen up oeren 
waen, daer mach een ander syn unscholt voer doen;^ für 
Neftenbach und Basserstorf in der Schweiz: Onch sol ein weibel 
einem vogt sagen vnd fUrbringen was er sieht vnd gohOrtt das 
bUsswirdig ist hy sinem eyde vnd sol euch damit bewist sin; 
aber vmb das er hörtt sagen, das sol er bringen an sin obren 
vnd sol nit fUrbass gezUg sin, denn als ein andrer, der es ouch 
gehört hat' 

Man wird daher mit der Annahme nicht fehlgehen, dass 

im späteren Rechte mindestens der Rüge eines Schöffen, dessen 
Aussage ja gleichwcrthi^ war mit der vun zwei ehrenhaften 
Mäuucrn, ' die Krai't eines uuumstösslichen Beweises beigemessen 
worden sei. 

Die Darstellung kehrt nach der Erörterung über das 
Beweisrecbt zu dem Verfahren zurück. 

War durch das Urtheü dem ( rerUgten eine Beweisführung, 
insljesondo.re seine Kntscluddigung mittelst eines Eides zu- 
erkannt worden, so muss-ste in manchen Gegenden der Schwur 
noch während der Dauer desseibeii Dinges geleistet werden: 



> W. aus dem Jahre 1500. Grimm 6, 649 2, vgl. 

2 Grimm 3, 178. 3 Das. 4, 84. * Das. 4, 688. 

t Grimm 7, 7Ü1 • Das 1, 76 nnd 4, 279^. • 

' Vgl. das Weisthum vuu Lauterbacli, wunach eiu Centgraf: sul so fromme 

■ein, dM . . er al« vil «la ein wlieff oder ransten swen bidemenner 

besagen magk. Qtimm 8, S68. 
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Der, wer iü elidier taidiing gerucgt wurd, es sei zu Natura«, 
zu Partschins oder in Alg:iiiidt, will sich der selbe entreden vor 
dem rechten, der solt das thuun in den njichsten dreien tagen 
in elicher taidin«:: maji; er sich dau cntredeu, des hiol er ge- 
niessen, iiiac- ers nicht thoin. des sol er entgelten.^ Gewöhnlich 
wurde daliegen ein Nachtaiding mit einer vierzehntiigigen Frist 
niiberauint, und der Gerügte rausstc sein Erscheinen durch 
BUrgschalt sicherstellen, wie zu Oberhilbesheim bei Bingen: 
ob einiger in solcher rüge fUrbracht würde weiter denn er 
bekanntlich wäre und er darum des rechten xa sein begierig 
und gewisslich verbürgen wäre, den soll man nit wältigen, es 
Bej dann zuvor mit recht erlangt;^ zu Hasborn im Hochwald: 
woe sich ein geroichterj der sie im hoichgericht gesessen woe 
oder vnder wem er wuHei verantworten wnlt, soll man vff daaa 
jairgedinge ein wjssygonk halten za vieraehen tagen; bynnent 
der ziet sol der gerogter genugsam bürgen setzen in hende 
gem. amptmans;' nnd auf den Heiligenkreazer Gründen in 
Kiederdsterreich: So ruegung beschehen, umb welicherlai TäU 
das isty wer darinnen widerred hat zu kuntschafty Weisung oder 
in andern wegen, di sol man berugen unz in das nachtilding 
und sol daselbs zu ent seiner ansred geniessen oder entgelten. 
Ob auf ettwenn im täding anbracht oder geni^^t wurd di 
nicht der herschaft sein und im tuiding nicht wären, den sol 
man ir tiii: sprechen unzt in das nachtaiding, und bei zeiten 
vor dem nachtaidin;; sol man in di liandlung- verkundii und in 
das naehtaidini; vonlern, küments dar/jie und reden sich aus, 
des geniessens; kihneiis aber nieht zu ausred in ilas nachtaiding 
oder köraens darzue und nuigcn sich nicht ausreden, so sein 
si der peen oder der wllndl verfallen.' 

War der Gerügte ilberfiilirt worden oder die ihm ein- 
geräumt gewesene Entschuldigung misslungen, beziehungsweise 
unterblieben, so hatte sich die Bedingung erfüllt, unter welcher 
nach dem weiteren Inhalt eines Beweisurtheiles die gerügte 
Sache zu richten, ein widerrechtlicher Zustand abzuschaffen, 
ein begangenes Unrecht zu büssen oder zu bestrafen war. 



' Oesterr. Weisth. V, 18". 2 Grimm 4, 606". 

' Grimm 2« 97, vgl. 6, 731. 

♦ Oevterr. WeUth. Vn, 472«-»*.. 

aiti«ii|ibtr. d. pUI.-birt. GL GZXT. Bi. 9, Abk. 4 



Digitized by Google 



50 



IX. AMiuidlvDg: Slegtl. 



Unter diesen verschiedenen Rechtsfolgen einer Rüge gibt 
nach dem Stande der Quellen nur die Busse und das für ihre 
Entrichtung giltig gewesene Verfisihren den Anlass zu einer 
weiteren Ausführung. 

Was zunächst die Höhe der Busse betrifft, zu welcher 
ein Gerügter verurthcilt wurde, so hat es den Anschtiiu, aU 
ob dieselbe in vielen Gericlitcn für alle Fälle gleich gross 
gewesen sei, mochte sie nun betragen haben: 

siebzehn und ein halb Pfund, wie in dem Landgericht zu 
Steinheim am Main: das sy (die schoepfifen) alle freueil, miss« 
tliatten, injurien vnnd bussfcllige sachen . . öffentlich vor gc- 
richt ragen vnd furbringen. 8. So die riigen erlautber massen 
vortgangen, steet gericht vff, vnnderredt sich, setzt sich wieder, 
lest durch den amptschrieber abiessen, wess anbeut an diesem 
lanndlgericht yor wbär gerügt, der soll es hiezwischen neherm 
lanndtgericht jrem g. herUi dem gericht vnnd sentgrauen ver- 
buessen vnd seinen freuell vertretten, Vnd wher also bussfellig 
condemniret ist, die buess an geldt rmo dno 10 Ib. thuet VHI 
Vni dem gericht 5 Ib, thut mi f IIII ß, den zentgrauen 
2' 2 Ib, thutnf Ilß;» 

oder drei Pfuiul, wie zu Stcinwedel in Niederöachscn: 
Wart ok gefraget, wer da werde gcwroget, wat de bntko 
scholde wesen? Wart gefunden, de broke were 3 punt lubss. 
Dat brachte in Heine Tyle;^ 

oder endlich mir zehn Weissptennige, aneli Albuf crfnannt, 
wie in dem Gerichte zu Flandern: so einer in dem jargedinge 
gerüget wurde und ein boesz vermacht hette, der soll einem 
erw. h. apt als grondthern vor die vermacht boesz zehen weysz 
pfennick . . geben und den scheffen einen sestor weins;' 
in dem Hochgerichte zu Leiwen : Nachdem etliche ruogen 
gangen, hat der scheffon uf frag des meiers geantwort, unserm 
g. h. goscheine von einer ieder zuwi (sie!) zehen weiszpfennig 
und dem scbeffen ein sester weines;^ in dem Gerichte von 
Dreis: Daraach were es sach, dass imandt m diesen vurge- 



1 Qriium 4, 556. 
3 Das. 4, 693> 

* Hardt 491, n. 5. 

* Grimm 6, 684 ^ 
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nantcn punten boüäfellicli were , so wysten wyr !>c'licffen dye 
bocss sy X alb., zwo dheiil dauon Uüb. h. abt vud eyn dritteyll 
dem voijL^t zu Esoh.* 

Anderwärts wurde dap^e^^'cn auf unterscliiodliclic Bussen 
erkannt. Das lehrhafte Weiäthum der Mörfelder Cent nennt 
eine schlichte BussCi eine FrevelbussC; die höchste Busse und 
endlich eine Busse^ welche der Gtnade der Herrschaft anheim' 
gestellt wurde: Alle überfahmngen und verbrecbungen, so an 
denen gerichten fürbracht und gerüget werden , sind nach 
gestalt der bussen viererlei: erstlichen werden etlielie an eine 
Bcbleohte buss erkandt und gewiesen, ist der herrsehaft 1 golden 
dem gericht ein sebilling. Zum andern werden etlielie an eine 
freyelbusB erkandt und gewiesen, ist der herrsehaft 3 gülden 
dem gericht ein halber golden, dem scholtheisen daran 2 Schilling. 
Zum dritten werden etliche an die ht^chste buss gewiesen und 
erkandt» ist der herrsehaft 10 golden dem gericht 3 gülden, 
daran behalt der Schultheis 4 Schillinge. Zorn vierten werden 
etliche an der herm gnad gewiesen, welche au der obrigkeit 
massigung nach gestalt und gelegenbeit der Sachen und personen 
gesezet \iiid lieimbgestek werden.* 

Mindestens eint' zweifache, nach der grösseren und pje- 
rinrrercn Bedeutung der liiigeialic abgestufte Busse ist auch 
sonst bewiilirt, 

eine Busse von fünfzig und von fünf Pfund zu Naturns 
in Tirol: wer umb diebstall, fliessende wunden und uugcwundens 
kom . . plutigs c^ewant und unib messgewant . . uiul unib 
j»runt oder wer den andern frevelieh in sein haus lautft oder 
wer sich der gemeine underzug . . geruegt wurd, der kumbt 
umb fünfzig pftint auf genade, und ob man ain plawe . . und 



» Griram 2, 334. 

3 Grimm 1, 488. Vgl. dun du Alefelder Vogtelrecht das. 8, 870 nnd die drei 
Ifleiehnamigeik Bniaen dee wetteranischen Geriehtes Wolferborn, Thn- 
dichnm, Reehtageeehiebte der Wetteraa I, 8. 163. — Eine Terechiedent- 

liche Busse, je nachdem der Gerügte ein Einheimischer oder ein Fremder 
war, habe ich nur zn Dtirkhoim an der Hart f^efniultMi: was dan «ia p<>rngt 
wirt von frcTohi, das ist der fondf^ 'dem Vofrte) tmd wr-Hdi hubt'r oder 
gotehusiuau gtnVevelt !i ii. der hat verbrucbeu XXX scli. heller viid ein 
helbeliag. Und frevelde einer, der nit ein huber oder gotshnaman were» 
der i^bt drew pfund heller und ein helbeling. Grimoi 1, 788. 

4* 
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wer den andern plueten machet on gewafl"ende bant, das sam 
fünf pfunt auf gnade; ^ 

eine Busse von sechzig und von sieben und ein liulb 
Sthillinfren zu Cröve an der Mosel: treffe die rüge an die 
hocht^te buess (von LX Schillingen) . . . treffe die rüg an die 
buess von VII '/j Schilling.^ 

Von der in das Ermessen der Gerichtslierrsrhaft irestelhen 
Busse wurde in einem zu Ilasborn üa Hochwald gesprochenen 
Uitheile Anwendung gemacht.^ 

Während die Busse gewöhnlich der Herrschaft, dem Cie- 
richts- oder Grundherrn, möglicher Weise auch mehreren Ge- 
richtsherren, einem jeden zu einem bestimmten Theile, oder dem 
Grundherrn und dem Vogte zuerkannt wurde, gehörte zu Alten- 
haslau in der Wetterau, wo das Gericht im vierzehnten Jahr- 
hundert noch als ein freies Gericht des heiligen Reiches sich 
erhalten hatte, die httehste Bnue, welche gleich dem Kfinigsbatin 
aus sechzig Sehillingen bestand, dem ,Lande und Gerichte' derart, 
dass ausser dem Gentgtafen und den Schöffen jeglicher Land- 
mann daran Theil nahm: wer da gerügt, vorbracht imd bnas- 
fUlig wird also hoch umb solche sache, dass der sehöffen da 
weisst nach gewonheit des gerichts, dass man ihme weiset die 
höchste buss, so ist die summa im rechten von alters wegen 
sechzig Schillinge pfennig und ein halb viertel weins; dieselben 
60 sch. pf. sollen (gehören) einem lande und dem geriehtc 
gemeinlich zu llasselau und dem eentirrälfen 30 pf., jeglichem 
Schöffen 'Jli pl. und ieglicbcm laudmann G pf.' 

Mit der Busse für das (irericht oder die Herrschaft seheint 
allei- Orten ein Trunk i'ih- die Seliölfen, in Weingegenden eine 
Entrielitung in Wein verbunden «^^ewescn zu t>eiu; dem bern 
die boisz und den scheffen den win;^ dem hochgerichts meyer 

< OMten. Wektb. Y, 18i>-» 
> Grimm % m Vgl. dss. 8, 418. 

' 8. oben 8. 45, 46. Vgl. auch das WeisUmm des Märkerdingw lU Lsilkeii 

1428. Grimiu 3, 531: Item ist Erwin ^i^croget, du Iii di gOBWon forster 
p-(<«tr,-«fot h.aul, und ist dou herren vorfaiien an ir gnade. 

* Woisiliiun aus diirn Jahr© 1354, Grimm H, 119. Eine eigeuartiß'e Theiluug 
der Busse tiudul sicli bei den Miirkern zu Lauken , Grioiin 3, öOl: 
Item «lle roge, inmorkara nnd usmeAAre» die toUan d«r herren halb 
Min und das aadirtheile, wem« die merker du beMbeideii. 

• Qrimm 6, 461; 624*. 
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geschyne von eyner jedercr rogen ein scstcr vüd dea scbeifen 
auch eyn sester weinss;* die Gebühr war ablösbar in Geld, 
welches soiuit ciu Trinkgeld im eigentlichen Sinne war: ein 
sester weyns oder vier grossen davor — sagt das Weisthum 
za Remich — der win gylt vi! oder wenich^ 

War dem Urtheil gemäss die VerpHieimmg eines Gerügten 
zur Zahlung einer Busse begründet, so konnte die Herrschaft 
immer noch Gnade für Recht ergchen lassen und die Busae 
nachaehen oder mit Minne statt mit Recht richten: So was 
dan gerogt wirt, dar von so sali mins gnedigsten herm von 
Trier gewaltlich amptman von rtthten mit minnen vnd mit 
recht, 80 weit vnd fem in der zender wist, da er von rechts 
wegen biUich richten aoUe.^ — Befand sich das Gericht im 
Besitze zweier Herren, welche nicht den gleichen Ansprach 
auf die Busse hatten, und liess derjenige, welchem der gr({ssere 
Theil gebohrte, diesen nach, so war auch der kleinere Theil 
nicht zu entrichten: wllrd es^ . . gerOgt, so hat ynser gnediger 
herr yon Wertheim ein zwey theile an der bnaae vnd ein 
probst zu Holtzkircfaen den dritten theile an der busse, vnd 
liess unseres g. h. v. W. gewalt die bnss fahren, so boU der- 
Belbe, der da bussfilllig wttrd, eim probst von H. auch nicht 
geben. 

Sollte dagegen das Recht seinen Lauf nehuh ii, wurde 
die Busse nicht nachgesehen, so mochte der Verui üieilte für 
ihre Entrichtung wenigstens einen Aufschub oder eine sonstige 
Erleichterung ansudien. wobei er eines freundlii hen Entgegen- 
kummens seitens der Herrschaft sicher sein durfte. Würde 
der Schuldige aber aus Hochmuth ein solehes Zugeständniss 
zu erlangen vcrschrallhen, so konnte in maneiien Gerichten sofort 
seine Pfändung vorgenommen werden: Item würde ein mann 
von Ilhusen tzu Gaudern geruget von der vorgcrürten dreyer 
rage wegen (diepstall, heilergeschreye vnd biatrost), wulde 



' Qiimm t, 97. Uebrigens wurde auch wer bei Cjericlit aus- oder einging 
dem Herrn eine Bun«, d«n Bchttffea don Wein achnldig, Hardt 672 ^ 

' Hardt 6943«. 

' W zu Bernca8tel, Unterinosd 14!ii>. 4, TT)!. — üeber das Richten mit 
Miuuß H. Uomejer, Berliner Äbhuudluiigen 1866, S. 2U ä. 

* 8. ob«ii S. 30 bei Note 2. 

* W. KU Lengfnrt 1448, Grimm 3, 674. 
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derselbe manii dem die bnase gewiset würde, an demselben 
gericht nit tedingen vor die busse vnci wnide es von hoemuts 
wegen lassen, so mag ein Schultheis den man datUr phenden; 
wil aber cyn man dye bnss tcdiageu, so sali der schulthei» 
dem mann daran fruutlich sin.^ 

In anderen Gerichten war eine zweiwüchentlichc Vrki 
gewährt; erfolgte binnen dieser Zeit die Zalduug nicht, so 
mochte das Gericht einen Boten darum senden und wurde 
diesem di*^- Husse sammt dem schuldigen Botenlöhne nicht ent- 
richtet, so mit nun die Pfändung ein: Item ist gefraget umb 
das recht und buesz des der geruget wird, und ander recht 
ist geweiset: wer geruget wird, der soll sein recht binnen 
14 tagen schierst darnach auszrichten; geschehe das nicht, so 
soll des })robsts schultbeisz demselben einen kneobt schicken 
und solch recht fordern, das bottenlon soll der gei-uget mann 
bezalen, geschehe das nicht, so soll der scbaltbeis inen pfenden 
und forter mit ime bandlen wie vorstehet von den ungehor^ 
samen.^ 

Auch eine sechswSchentliche Frist kam vor mit der 
Wirkung, dass nach Ablauf dieser Zeit der S&umige in die 
höchste Busse verfiel: wer da gerucgt wirt in den jardingen 
vnd ingeheischen wirt zu dreien XIV nachten, der sol sich 
da inbinnen richten mit dem amptman als vor die buess; thut 
er das nit, vnd wirt ausgeheischen, damit verpricht er die 
höchste bness. Wult aber der amptman mehe haben von ime, 
dan ime ducht, das er verprochen hett, so sulle er den ampt- 
man vrkundts der sclieffen bitten vnd geben, damit er wol 
betzalen mücht , vnd soll vorbass an die schctTcn lici.schen, 
da en möchte er nit mehe Verliesen dan aUs der scheffen 
weise.' 

Endlich war in dem Landgericht zu 8teinlieim die Zeit 
von einem Jahresding zum andern als Frist iUr die i^kiHlllung 
doi' Bussschuld gesetzt.' 

Verstrich die Zeit von Jahr und Tag, ohne dass die Busse 
eingetrieben worden wäre, so war, womit das Wort: Herren- 

* W. KU Inhausen in der Wetterau, Grimm 3, 405. 

> W. des domptobatoilidieii Fronhof«! m Ftrsokftirti Grimm 6» 7ft7». 

* W. sn Ci0t6^ Untermoael, Grimm 8, 882. 
« 6. obM 8. 60 bei Note 1. 
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blüciic taiilen nicht,' keineswegs im Wid(3rspruche stand, der 
Anspnu'li verjährt und der Gerügte frei von seiner Schuld: 
Item was in dem gericht zu Wangen geruget ist, das soll ain 
richter treiben in jars frist; treibt er ea nit ein in jars frist, so 
sein die, die geragt «ein, von dem gericht ledig und loss.^ 



Das 6chickt»al der Rügeeinrichtunjr zn verfolgen liegt ausser 
dem Bereiehe der Aufi^ahe, welehc sieh urjfscre Abhandlung 
gestellt hat. inde.-^.i )nü;;t'n einige fiir die (leschiidite der In- 
stitution hedcutun^^svoHe urkundliche ^lachrichten zum Schlüsse 
Kaum und VerwerlluuiL; rinden. 

In Einem Lande, iu dem TTerzogthuin nalern wurde das 
pflichtmäBBige Kügen ausdrücklich abgeschafft, während die 
echten Dinge im Uebrigen unverändert fortbestehen sollten. 
Die Abschaffung erfolgte bereits im vierzehnten Jahrhundert, fUr 
Oberbaiem durch Kaiser Ludwige Rechtsbuch vom Jahre 1346, 
ftlr Kiederbaiem durch einen Landfreiheitsbrief des Hensogs 
Albrecht aus dem Jahre 1365. Jenes besagte: Ea sind auch 
elichn taedingk an ettlicher stat in dem gericht vor dem puch 
gewesen, daz allw läwt, die in dem gericht gesessen sind, mit 
gelerten ajden mfUiten sagen und swern^ was einer von dem 
andern gesehn oder gehört biet, daz an das gericht gehört: 
die rueguni; liabn wir abgenomen, wann davon grosser 
vnwill vnd haz vndcr den liiwten gcve.scn ist, und habut auch 
grossen schaden davon geuomcn, wan si iiirlichen mit den 
richtii abdingen muesten, das si des sweron überhUeben. Es 
sei auch der richter sein ehafte taeding hubn, alz er si vor 
gehabt hat, an die rugunp:, die ist abgenomen.' l)ie.ser ver- 
ordnete: Auch thun wir in — näniHch den Herren. Dienstlcnten^ 
Rittern und Knechten, den Edlen im Lande die Ijcsondern 
gnad, das wir mainen vnd wellen, das alle ruegung in allen 
unsern gerichten uberall in unserm land ze Balm für 



' S. obeu S. 35 bei Note 4. 
2 Oeaterr. Weisth. V, '204» 
* Tit. XXI, Heumftnn opascuU p. 124. 
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bas ab sey unrl kein krat't nicht liab, noch verhört oder ge- 
nommen werd in Uain weiss bei nnsern hulden.* 

Wai* es bei den Haiern der in ihrer Stammesart tiet- 
wurzelnde Widerwille ^e^ren wech8elseitij2;e Ancreberei, weleiier 
ausgesprochener Massen die Gesetzgeber hauptsächlich ver- 
anlasst hat, das Trügen gftnzlieb anfzidieben, so ist in einigen 
Gerichten Tirols zu Anfanir des sechzehnten Jahrhunderts 
behufs einer rascheren und erfolgreicheren strafgerichtlichen 
Procedur das hergebrachte Rügen von Unzuchts- und MaleAz- 
Sachen durch Vertrüge sswischen der Herrschaft und den Q«- 
richtsleuten beseitigt worden: 1503 haben sich die riehter und 
geschworen — des damals liechtensteinischen Gerichtes Wangen 
— in gegenwartigkait des phlegers und anwald anstat der 
herschaft veraint nnd angesehen , wann und wie oft in dem 
gerieht Wangen beschehe, das hinfÜr frttvel und unzucht be- 
gangen werden wie und von wem das wflre, die bedürfen 
die geschworen nit mer ruegen, aber bemelter pfleger der 
hersohaft wol macht haben, und so hinftlr unzucht und frävel 
firfallen, von stund an, wen er wil, sein unzucht recht ze halten 
aiiruefen und nit mer schuldig sein zu verziehen, hinz elich 
recht gehalten wirt. als bisher beschehen ist.^ — 1521 glichen 
sich die Besitzer der Herrschaft Ulten mit ihren Unterthanen 
und Gerichtsleuten über versehi« «lene Streitierkeiten aus und 
vereinigten siel) bei di^^^er Oelec^eiilieit auch über die Aufhebung 
des bislirri'^en IJüircns lauf folirr-ndf^r ErklHrung: naelideni die 
gesehwornen in maletl/.ii^fii sacheii riie^^en und . . den gebrauch 
^haben) . . das si dreier im wcrch rath habeu/^ ob die sach 

> Fioiherr von Lerchenfeld, AUbairitche iandständische Freibeitsbriefe 

s. ?.■>. 

' (>i st<'rr. Wpifjfh. V, "209^''. Die sofortige Anzeige vi rlrui^i unter Uiu- 
stäuileu aucii tUis WoisÜuun von Scbenna aus dem Jahre 1583, doch 
wird eine Torau.ngnliende Berathnng noch gefordert: Es aollen aach die 
aitschwOren, wo aie ain ledigen knecht erfueren, der deupeUl, mord 
oder geprant gethan hat, su stunden der herrschaft sn wissen tbnn. 
Sie sollen anob, ehe da« si rQo£r<Mi, von dem sie e» greh^rt hnb^u, ht^- 
gngnen mit zwai^n nafb|>fni und redon, ob inio noch also »oi oder nit, 
wie du mior d.inn f^esapt hast, da» entdeck mier auf ein neus, und wie 
er ime entdeckt, also soll er« rileiy^en und die riegat soll bestätt und 
gerecht sein mit dem ait, den er gescltworen hat. Das. 764 

' Vgl. dasn Oesterr. Weisth. V, 96»; 98; 158»} 764». 
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zu niefi^cn sei oder nit, und ho aich aber die!>('lbpn drei aus 
etiiclien Ursachen der Bachen eiiUciilapcu, f=o ^een aUdann die 
gescbwornen zu andern daselbst, auch rath zu succben, da- 
durch dann der tllter warnunsj onipfachl, tüchtig wiert oder 
gar austritt de8ball>en da» Ubl nit gestrafft wirdt, demnach 
80 sollen die bemelten geschwornen in angexaigten 
Sachen obbemelter massen nit mehr rttegen oder rath 
haben, sondern dem pfleger in (Ilten sollich handlangen 
aiwecren anzaigen, damit der täter dermassen nit gewamet 
werde.* 

Mit Rttcksieht auf Malefizsachen dfirfte von selbst auch 
anderw&rts das Rügen in dem Masse , als die Obrigkeiten von 
ihrem Berufe, selbständig einzugreifen, Gebrauch machten, auf- 
gehört haben. Im Uebrigen aber hat die Einrichtung im sech- 
zehnten und selbst noch im siebzehnten Jahrhundert in der 
geschilderten Wirksamkeit fortbestanden. Erst gegen Ausgang 
des letztgenannten Jahrhunderts muss dieselbe mit dem Ein- 
gehen der Jahrdinge vielfach abgekommen sein, da in einem 
1697 zu Frankfurt erschienenen Werke ,d6r getreue und un- 
getreue Rechnungsbeamte' sein Verfasser, Jakob Düpier, nach 
einer Besprechung der verschiedenen G-erichtc und der in ihre 
Competcnz fallenden Sachen'^ dem Wunsche Ausdruck gab: 
,wobey die Kügcgerichte wiedenimb in Stand zu bringen, und 
jälirlichen einmal zum wcni^f^ten ici iiaUen (Kic!). als dadurch 
vielen nachbarlichen Gebi edicn und lInbefll^lli^^cn ^icsteurt, und 
ab*ceholffcn werden ran^:.' In einigen Hezirken und Ländern frei- 
lieh, bcispieiswf.ise in den Aemtern und Städten des Fiir>tenthum8 
Hessen -Cassel,"^ in der Herrschaft IttfT. eintr lesscn-darra- 
städtischen Enclave,-* in dem bcnaclibarten 1 ^»rrillL^sbau?^en,•'» 
in den wetterauischen Gerichten J^iidingen und Wolferborn.'^ 
sowie zu Behningen im Hennebergischen ' hat die Kügeein- 



« OPHtf-rr. Weisth. V, iri4'''. 
» 8. 151. 

' Kopp, Aaiftthrlicho Nacbrielit a* a. O. und Beiluge Nr. 76, S. 149. 
« Grimm 6, 7.m 731. 
^ Orimm 6, 7.^1. 732. 

• Thndichnm, Reehtugwebicbte der Wett«rau I, 8. 38. 39. l&S. 

* Orimm 8, 896 oben h. 26, 27. 
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richtung iljt Dasein bi« tief in das iiclilzelmte, ja selbst bis in 
uns^er Jahriiuhiiert erstreckt, sei ea, da.s.s die Jahrdinge gleich- 
zeitig mit ihrer aligeuieiiieren, wenn auch abgescli Wächten Be- 
deutung sich erhiehen oder als sogenannte Rüp^egerichte nur 
zur Entgegen nah ine von Rtlgen , die ubrigeus mitunier blo« 
noch Marl£- und Feldfrevel betrafen, fernerhin abgehalten 
wurden. 
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X. 

De colouiarum quarundam Plioeniciarum primordiis 
cum Hebraeorum exodo comunctis < 

dimruU 

M^iztmitiaiiiifl Bfldinger, 
iapwialit tetcntiMtun toadenia* wdalit ordiDsrias. 



Detext» modo rBtexaotnr 

Cicero. 

§ 1« De exodo defioitlo. 

Viam in«:redieiiti per tot saecula a rerum scriptoribus tritam 
qunm virorum obstat doctoriim opinio, <[ui ^radum lubricum 
vereaatui-, tum prospcctuin offuudit molcs quaedam superstitio- 
num coügüStA ex hexateuchi copia relationum pr:iestanti;>.sima- 
rum et narrationum varii pretii. Munus vero ut subirem in 
hanc viam deflectendi disputatione commotus enin, fpiam ante 
hos duodeviginti annos expei torum proposui iudicio inscriptam: 
de Aegyptiornm in Hebraeoimm ritiim effieientia. ' 

Eam nompe veteris testamenti ma^ristri .silentio praeterire 
ex officio 8U0 credidisse hic na i rare lue taederet, nisi impu^nans 
quaedam sententi&a in disputatione illa prolatas vir doctissimus 
LapQB Gailelmus comes Baudissiu ^ exceptione regulam firmasset 



' Egyptische EinwirkuDgen auf hebräische Culte. SitzuugHber. der phil.« 
bbt. ClaMe der kau. Akadento d«r WiMansohaften. Wien 1872, toIXXXH, 
p. 461^80; 1878, vol. LXXY, p. 7—60. 

1 Wolf Wilh^m Qnt Bandisiin, Die GeKbicbto deo alttofltamentliohon 
PriestertlraiBfl. Leipsig 1889, p. 70 sqq. Iis qime ibi opmatni «^st de 
Levitamm orig-inf» Hebraici ipso anctor finlnindvertit paene oontrarin 
p. löö: ,wenn nämlich die Ueberlieferung, welclie den St;iinnil)anin Muse'» 
auf einen Jakobsaohn Levi zurQckführt, in der Kichterzeit bereits vor- 
handen war' et p. 186: 4n*efern wir fttr jene Anfangsseit allerdings den 
Stamm Loti im Untereohiodo von den eigentUohea, der MoaeeftonUie 
littcagabvr. d. phlL-Uaft. CL CXXT. nd. 10. Abb. 1 
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Ceteri de Iiis quaestioiiihus liim* atque ilHnc diHciirronte.s 
iiiiiiiiiic curant (>inni|tnteiitis I )ci iniraculum inioddani venmi et 
n(-4ua(|uum eommciiticium, ut sunt ista v&ms praedicationibus 
saiipißsime repetita. 

De miraculo loquor, quod ,perepjrini* vel .plebs niixta* 
vcl ,voIf;u8 promisc'uiim' ' — leprosoniin vidclicet praecipuo, 
sed etiam aliorum liominum multitudo Aegj ptiaca — ab exodi 
ducit)us ia Levitarum agmen coacta iimtrumentuui principale 
facta est novae religionis ritus condendi. '<< Ipsi Levitae sane, 
poBtquam Hebraeorum populus in Palaestinam imniigravit, n^que 
ad regiim aetatem in contemptu habiti apparent Exclusi quo« 
dammodo videntur ex Israelitarum natione, doiiec Davidis 8uc> 
cessorumque eius patrocinio tribus tertiae decimae bonorem 
adepti sint. Sollemniter annantiatum refertiir novam populi 
membrum virgae tertiae decimae semper florescentia miraculo 
secundum biatoriolam, quam aetas tulit, lepidam quidem, sed 
ambitioaam ac vere pontificiam.' 

Immo exstat relatio ad novi populi origines recurrens in 
vaticinii alicujuB fYin Dei ad Ueli' atiquando in eam qua 
utimur formam redaota bis verbis: ,numquid non aperte reve* 
latus sum domui (el-bdtb) patris tui, cum essent domui (Isbdtb) 



angehörenden Priestern als kriegorischcs „Gefolffe" der Bundeslade an- 
sehen', p. 2fi? fi<}. : .Dass Mose fiiuMi rrit sf erstand ein«et7.t*' oder doch, 
das« in Isr.K'l cintMi solo hon soit dem Anf^nthalt in der Sin.iiw iisto 
gab, darf gtwhichtliuii angesehen werden.' p. Ol) hu.: ,wenu duch das 
euistuiaHge YorbandeuHein eines Stauimes (tjpts iHtioribus expressum) 
Levi diwsli Oen. e. 49 beseugt iat, woran nielit gwweifelt wird'. Cf. 
p. U66 «q. ot hi^us dissertationis p. 8 iq. de Oen. c. 49. 

1 Einwirkungen LXXII,476; LXXV, 17—20. Talgatae est: ,To1giie pro- 
miacnnm* (LXX: M|mikoc imX6(): Exodus 18, 88 et Numeri II, 4{ aed 

JoBua 8, 35 (Mm.: hagg4r) vendoui ,adv(tnau' voeem ,pereg^riui' ob iuris 
Koniani r;itionf»m ronpfnif ntom jirnoforo Colorum septuaginta interpretes 
hunc verisuin iiomluin nuvciunt, (jui s.irfulo tprtio a. Ob. vel etiam 
secuudu cum ver.sibus i^uinque antecedentibuM adiunctus videtur, t'ortasse 
ex ftUo fönte veterL 

' De Aaronis origine, sacerdotio Aegyptio, coniugio atque de Levitls ab» 
nnde loeutns sum in: Einwirkungen LXXII, 4d6, 478; LXXV, 9 — SS. 
De eorum exeluiione ex Israelilarum populo, Tidelieek statn peregrino 
•eoundum narratlones In libro Judloum cf. Baudlasin 1. 1. 187—191. 

* Numeri 18, «---lO. Cf. Baudlmln 1. 1. 186 et: SinwirknngMi LXXII, 476. 
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riiaraoris*. 1 Indicant hacc verl»a. Hell pontificis proavuiii 
Aaronem sacerdotio aliquo uptul AeL'vpti regem functum esse. 
De tempore, quo hoc vaticiiiium scriptum sit, dubitari 
p>test. Ortum id esse ,:umo &2\ ante Christum natum vel 
mox postea' recentiorum veteris testamenti interpretum com- 
phires satis disertc autumant. ^ Vir doctiBsimuB vero^ quem 
semel iterumque dubiiautem de Levitarum originc Aegyptiai» 
laudavi, illud magnae gravitatis fragmentum ante losiae regis 
aetatem atque ante Deuteronomii primordia conf(>ctum esse per- 
Bpicue iudicat.^ Utinam ne foedeutur tales antiquissimae traditionis 
Tenna neque in regum iudicum bexateuebi libris, neque in Ho* 
mericae poteos carminibus, quoniam in utiiaque diasceuaata* 
nun pietate oonsarvata sunt vetustissima populorum monamental 

§ S. De duobus benedictlonum earmlnlbiiM di^:reN»io. 

Hand aiiena ab hao de exodo definitioms parte comme- 
moratio yidetar de duobua aliis TatiGinüs; quae contra Levi- 
tamm originemAegyptiacam arma qoaedam obtuaa praebuerunt. 
De benedictionibna loquor, quas Mona et laeobi appelUuit,^ 
qiiia in exordüa ntrinaqne nomina ferunt 



' I. Samuelis I. Hegum) 2, 27. Äpud LXX interprctcs <>({. Ti.Hiihendorf, 
ac post eius mortem (7. m. Doc. 1874) »Optimum Eberardus Nestle (18(47), 
Witt. I, p. 829: ovtwv diiwv iv yf, Atp;m{> 8«öXoiy ti^ oTxtfi <&ap»u>. ,1d duroo 
Phanunto' vertit VulgaU. Wellhatiteii (Der Text der Bttcbw Sanuelu. 
1871, 48) contra ▼ereionem Graecam animadTertit, ▼erbnin ,abadim* 
{Zoj\rA) fortaiM rafiidine, attamen talem conieotnram neeesuriam non 
Tiden, qnod comprobent duae analogiae. Immo ex Hebraeonim «ervi- 
tatis Aegyptincae aiialogia interpretea Graeci etimm maioriba« Heli poo- 
tißcis sorvitutf'm eftVcertint. 

' A. Kueiitiu, lÜBiuritich-kritische Einleitung iu die Bücher de« alteu 
TMtamantM, daattebe Aoagabe voo Tb. Weber II (1890) 47 , idemque 
fere dieit Btade (Oeecbiebte dee Volkes larael) I (1886)» SOI, 166 n. qtii 
nihilominus p. 202 genuinam Aegypti mMnoriani in ,veterrima' narratione 
einadem Ubri Samuelis I, 4, 1^ — 7, 1 reperit: ,ein hOchBt alterthOmliclioii, 
«l<»r Torprophptischcn Zeit angehöiifr»'s Stück , .; . . dpr Gott dpr HchrHer, 
welcher einst liie Ac'{;ypler gescinagi ii Jiat, iät ins Lag-cr pekomiuoii'. 

' Baudiaaiu 1. 1. p. 2uö cf. 193. Addendum uiihi videtur in lil)ris Esrac, 

quaUtor apnd LXX intarpretea formati «nat — aerape I, 7, 6 ; n, 9, 2 , 10, 5 
— ncerdotea ae Levitaa ab reUqmo laraMitanuB popolo leianctoi apparere. 
* Oeatwononinm o. 88» Geae^ e. 49. 

1» 
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Qnanim quam juiuii loco iiominavi Mosis l)enedictionem 
ante beptemtrionalis regui Lsraelitiei intcrituiu com]josit:im esse 
ante hos trigiuta quattuor aiinos (.\ II. (iraf l)oii!io mumoriae 
pro}>osuit, pos'tremo B. Stade cum velicinrnti alit-nac opinionis 
contemptu iussit, ^ Talis sententia vero argumentum principale 
prompsit ex ea benedictionis parte, quac ludam tribum inter 
hostiam aggresBionem ab aliis omnibus Israelitarum tribubos se- 
paratam Deique auxilio iis reconciliaadam describere videtnr. 
Doetmae autem huiusmodi ad ingenium aceommodandae obstat, 
quod prorBUB intellegi non possity cur cantuB tarn artificiosua 
aeqne ac dootua non a saoerdote quodam, qui et exodi bisto- 
riarum et regnornm aetatis amborum Hierosolymitani Samaritani» 
que gnarus faerit, nve Judaeia in exailio Babjlonio vitam de» 
gentibuBi Bive etiam aaecnlo demum qainto ante CiiriBtum 
natam composituB atque abBolutoB sit 

Affirmare enlm nemini licet, huins benedictionis poStam 
SimeoniB tribus — nisi eiua laus brevisBima' librarionim ne- 
glegentia excidit — sna sponte oblitam esse, quae sive allor- 
Bum emigraverit, sive paene extincta Bit. Sed accniatius aspi- 
cienti plane alia quidem satio fortaBBe potior apparebit, poS- 
tam landabile aliqnid et nnirerai iBraelitariim popuH gioriae 
utile vel etiam populari opinioni gratum de illa tribu non 
iuYciiisse. Praeterea certe reputaiuhim est, poi-tam tempora 
praeteiita describenteiu cogitare potuissc de suae ipsius aetatis 
sive Babyloniorum üive Samaritanorura inimicitiis adversus 
Iiulaeos, Beniaminitas vero cum ludaci^ coniunctoü praeeipuo 
amore eti'erre. ^ Porro autem minime verisimile videtur, qiind 
verfiibus 18, 19 , 24 , 25 asseveratur de tiibuum Zabulon, 



* Gescliiclite des Volkes Israel I, lö6, it}(», 171. 

* Simeonlt nomen in initio menodi homistidiii wmv» Mztt in tibrto manii 
exarati« nottnnllU (I, p. 246 ed. VII Tischdodorf-Nestle) rerwa euUt: 
ml Zupiuv tmu iwX^ iv aptO(i&. Codex Yaticanua (I, 886 eolnmna tertan» 
Unea aexta) tantnmmodo habet: lutl btto. De haim codiete editione eoo* 

feras infra p. 6. 

' Dentpron. 33, 7 et 12: za' xutt) Mo-iSa" Et;xxo-jaov, x-ipte. ^uvfj; 'louoat, xat 
et4 xh't Xxbv «OtoO IX6o'.; av «i J^sipES «itoü 3ia/.p'.voÜ7iv ajtu» xat p^Oö; Ix 
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Issachar et Aser^ divitiis suis propriis Tiribtu oongestis mer- 
caturae commerciis, quum eaedem illae tribus solummodo Phoe- 
üiciorum commorcio inservireiit, ^ 

Minimc vero cum pecuniae coacervandae contentione apud 
illas tres tribus laiides concinunt. quibus efferuntiir in iinico 
liio veteri nobi.s conservato Hebi'acoruin poeseos popularis cantu, 
quem Deborae appellant. ^ Ex läsacliar tribn tarn Debora ipsa, 
quam Barak dux onginem traxerunt; cum lö^acliar vero coniunctae 
Zabnlon et non Asrr quidem,' t^ad Naplitali tribus in cantu illo 
admirando ob bellicosa facinora laudautur, qiiae facta vidtmtur 
haud iongum tempus post migrationem in Palaestinam. Uaec 
sunt verae gloriae teatimoma, ignota istias benedictionis auctori 
aut memoratn indigna ei visa sivc ob captivitatem ßabyloniam 
sive propter servitium Persicum. Inde etiam, quao de Levitanun 
familiae ▼iDcoiis band impeditorum officiis sacerdotalibiis docet,* 
nullius momenti sunt^ qaamvis confiment» eos numqnam veram 
Hebraeorum tribnm babito« esse.* 

Quam altero loco nomioavi lacobi benedictionem iam pro- 
pvu condderemus. De eios originis aetate sicut apud illam 
Nosis benedictionem Talde Tariae opiniones prolatae sunt, quas 
coniectura nova atque item fictUibus nixa indiciis augere et 
benevolo lectori et mibi auctori minime arridef Haud ante 



* Praasertini €z Tersilras 19, 24, 25 boe annotandnm Tidetor: Sti «doSto« 
liOUlamjc ^Xim «t «aA ^Mcrfpt« iwpAuw xcniotMfiytiiiv .... ßd^iei h iXd^ 

auTou. 7(^rj:o$ xai }(^aiXxö; tb u7CO§7]|jia oAcou WfBHU 
» Movers, Die Phoenizier U» (18 tl») 3 in 
^ Jndictira 5, 14 ff 15. Cf. losaiae i), 1, Vide infra p. 7. 
' Notanduiit vtdetur, hanc tribum ]>er septem saecula post regni septen* 
trioualis Ii)ra(!iiiici destnictiononi non tolam ovanaiBse: xai "Awa 

X. T. X. Evang. Lneae 2, 86. 

^ Dcateronomii caput 88, ▼ertns 8 et 9. 

* ,Dasfl der Name Lovi ein eigentlicher Stammname Mi, ... ist nicht 
wnhr.HclHMnlich. Von JE (ul est ns HpxatPnchi foiitibTi?«, qni Jahwista et 
Eiolitüta uominantnr) Iiis auf 1* (id est liber .sac(«nlütali><) kommt die 
Bezeichnung LÄwi wie ein Hertifsname vor.' Baitdissin p. 72 et*, p. 9. 

^ ,l>er Wertli di«Mr chroDologidchen Andentnn^en wird indeas ab- 
getebwleht doreli die Unineherhelt, in welcher wir uns binsiohtlicb der 
Anfttshme ^eser Stfleke in den Heacateneb befinden; die Aonabme, daat 
m «r*t tpiter demselben eingefügt seien, ist, wenn «ach nicht immer 
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s.ieculiini decimnum vel nonum et fortasse ex antiquioribus 
deöideiiis et iudiciis po«ima compositum esse interpretes multi 
de hac, ut dicunt, .omniiim antiqnissima benedictione' monent. ^ 
Decepti sunt Iii doctores oinnes robns t^cstis iisdem, quas 
alibi in libris divinis nt interprotationis tirmainenta iiivenerunt 
nurratas. Kuimvcn» nori viderunt, poetam, qui novi nihil pro- 
fert, bis ipsis fontibiu usnm esse et praeterca, nt fallor, Mosis 
i]la beiiedictione snpra a nobis oxposita, quae aliqiiando Den- 
teronomio inserta est. Hinc quasi quacdam involucra atquc 
integumenta , argumenta vero cetera ex bibliorum aliis libris 
deprompsit poäta, qui viros doctos fefellit^ ut eum aetatis auti- 
quae auctorem erederent. Fortasse autem hie poeta penitus 
arte tinctus consulto sucum doctae illius prioris benedictionis 
atque nobilissimi gloriae TIebraicae bellicosao carminis rednere 
▼oluit. Nam paululum etiam Deborae cantu adiutus de quattuor 
tribubas minoribus ecripsit. Haeo otnnia lectorem tabula infra 
proposita docet, cui conatraendae interpretum Graecorum ver^ 
sionem adbibui:' 



wahnoheiiilieli, wo doch hie und da «echt wohl mOglich.' Knenen 

I, 227 cum annotAtione 17, p. 229. 

' ,Geii. 40 liHlt man mit Recht ffir den ältesten ^^O'^'u' W«>llhau8en, Ge- 
schichte Israel«, I, 375. .nnmöfflich ... in eint" frülien? Zeit als 'las 
10. oder 9. Jahrhundert v. Chr.'. Kuenen I, 229. ^Derselbe (S^en Jakobe) 
gehört etwa in die Zeit Ah«lM.< 8tede 1, 160. 

> Hic annotere liceat, ne ad graeeae renionia leooe eontnliflee etiam eo- 
didt Vatieani aaeenli qnarti poet Cfariatam natnm ezemplar, qaod ab 
anno IS69 ad annum 1881 .anspice Pio IX.' ac posten .Leone XIIL 
pontifice m.nxiino* sex voluininibus Rnmnf ßdituni est. Elitorps ffxli 
volnmhii« Henricus canonicus Fabianus t't I(i^r>jiliu8 Cnzzn nbb.-ui Cryptae- 
forratae iu prolegonienis (p. VIII) haec de protio maximo codicis Vattcani 
neripeeront: ,cAeteruin tanta intercedit inter ntrumque libram Vaticauum 
et Sinaittenm «imilitado tantus fonnamm cheiaeteram, dialeett» &eim 
ipeios lectionnm etiam conaeaan«, immo aliqna etiam ex parte ejnadem 
amannensis mann utrumque Hhrnm exaratmn qoidam sn^ieaiitar, A 
U\mpu fieri de hac re Judicium potest: ut jam, fere ad eandem aetatem 
pürtimTP enndpm»|UP «scriptionis lornm doet<irnm jdurimorum con>«ei}«i 
decretuin ridoatur'. ,.\iiii<)ratiiinculjie" vero pagiicD* Will ?id n. 'J4 liaec 
praebcnt: ,£tRi haec a pluribus doctis vir» iaculcata impngnare uiagoa 

ex parte nolimn«, videntnr tarnen nobis fbnnae Yaticani libri dneta aU« 
qnanto firmiori Synaitieie impreuae, atque ita nt, ei ad nnnm eandem" 
que dicantur amannenaem redire, probet Sjnaiticns Uber proveetiorem 
ecriptoria aetatem et tantiq»ar ieianm natentemqae aeoiofie mennm * 
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Gtnetif «. 40. 

üuK xaTO'.xr'aa xa' 



T. 14 'iTcra^ap TO 
nMd[lCMC«Mt llloWV Tcuv 

nk^fMf^(yf^^g.t Minus 
fortii aoeiilNUis inter 
terinino8=Ma«.hani- 
uiwcbpetmiin). 



DMtoroaooiii c SS. 

T. 18 ... E39p^ 

Sta 08» luA 



ladimmi c 6. 



(Nmn vmnoB 14 
Zabnion nominet, est 
ineertiim)^ v. 17 xat 

Xiav CtaXa99(ijv xat £}it 
fiie^dSoic «dvo8 ox}}v<&- 
on [y. 18 Zußmikin 

odvoS tli Qavaiov in 6e- 
nemiii c«pite49 non ad- 

hibitun Put, item v 16] 
V. 16: et5 ti xiöt- 

■J-0|M«C (= 



bammwohpethi^ini ) 



BxlibrifhUtorieuiTel 

... ilA TbVV Xpbf 

iwJTokkt 1b>v ]cpo< 
OaXaoaav ZotßouXcuv. 
Ezechiel 48, 26. 

('Ajf.p) OUX l^j]Cty . . . 

ro'ix; xatoixoüvroi 1a- 
t&MuJnäitt, 1,81.... 
za^miti xc&petZaßm»' 

«X{av xarouoyvT:; y.s' 
n^pav Tou 'lop^ovo j, Ta- 
XiXe-:« T«T>v iOveuv, tä 

raiasO,!. NMÜe,eo- 
dices Vatieanns et 

SinaiticuH 153. 

aro t'ov jI'Tiv 'I^iayas 



Cetenim milii Afldonrltnn vidofnr, errores onin«s quo« Eber. Nostk' 1 I 
(prolegomona p. 72 sq.) ,iu inscripttonibus et siibscriptionilnis lil)r(>riim' 
huic editioni Romanae increpat, in eo »altem exeinplo, qiiod aucttimno 
hains anoi 1891 uaiTevritatia Vindobonensia bibliothecae adqaicitain est, 
in biatorida bibliornm libris proraaa non Inrmnirl. 

' V ir iloctissimus P. liiistAvus Bickell (carmina veteris teRtanieiUi uietrice. 
1882, p. 192) iure haoc ad Oenesim ä9, 13 obaerrat: ,8tichum additicium 
[ml . . . £i8tüvo{] Bfm& patet, onin oeteroqnin in bae benodietioae nimi' 
quam noilonea 9eog;rapbioae deierminatae oeetirrant.* 

> Vocabuluui umiz'bulQu delet liickell 1. 1. 196 baec addous: ,ZabuIon 
Uttdatur poato« 18, nec umquam in boc cannine de eadem triba bia 
agitur*. TextttB masorethiena post illnd Tocabnlum praebet: ,rooMsb1(kblni 
bSicbÖbetb aofdr*, qnaaLXX minima illnstrant rerbia: ixb ZaßouX4S>v IXxorcs; 
h '(,3^<tt OB ^p-^'7e(lX (sie!) Ypa{A(U(dei>(. Apnd TischoDdorfiiim ed. Nestle 
(I, .pli'iK?': I/. ZaßouXfov /.'jp'.o; ir.'ikhiti |i.oi Iv Suvaror; 'x:^£v. h <J)^^/^^:xp(l} 
hni^jfjf.ii Vi-T^iiwi, quae v»'i>i() .'ludat-tpr c^iniecfa <*st itoiiiiiut« i-n \'n!pat.nf»r 
,de Zabuluu qui exervituni liiiuereiit ad beilaudutn*. Frorsiis ob^cura 
LutUeri: ,von Sebalon sind Begistor gekommem dureb die Sebretbfeder*. 
De boc venu magni, nt apparet, momenti Stade I, 171 de Zabulon 
ttaetatarna taeet Bickelllo, nt videtur, aasentiena. Nun anetor bene« 
dictiottia lacobi iam hic Zabulon uomen legerit, dubium videri debet| 
at Tefana mibi non neglegendna viana eat. 
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T. 15 IEoiv tjjv 

TTjV yT)V Ott TOWV UTCe- 

0/}X£ TÖv fT)|xoy autou C(; 
tö Tcovetv xat iytv^di] 



V. 21 Ne^OcxXI otl- 



xo&vtuw (vide G«n. 49, 
18 «t leiai. 9, 1 f.) 

V. 24 cuXo"pijjiv&; 
(Vat. 1,237 Nestle 24: 
tüXoyTjTO?) obcb t^xvcuv 

aSEXfoi( aOtou- ßdcj«i 
iv fiüf^ «Ab okoS ' 
V. 85 o(ti)po( ml x«X- 

In«, &i ^|iip« oou 

V. 23 Ns^aX- f Vat 
Semper: NeiyOaXelji.] 
7;Xi]7(xoyj^ ScxtuSv xfla 



'Poußj^v; V. 17 : (iEyxXoi 



tt( t( mt^om 1ap«BljiX. 
IChron. 12,32... 1«^ 
cäyaf. «TO Ttiiv svato- 

Xwv. y.a\ fTTr. Mavau^ 

'A«i^ B«uM»... ]«• 
ane 17, 10 et II. 



Tarn vero eam huius benedictionis partem inspiciamas, 
quae Levitas attinet. Ab üs, sicut a tribu Simeomtanun, 
aversiBBimnm animum anctor profitetur his yerbisy qnae ex 
Viügatae Temone repeto (y, 6 — 7): ^Simeon et Levi fratres 
vasa iniquitatU bellantia. < In comitium eorum non yeniat anima 
mea et in coetu tllorum non ait gloria mea: * qnla in furore 



1 iwi omittit codex Vaticuu 1. 1. I, 237, eol. I. Nestle, eodioas p. 81 
hoc reete aotaTi«. 

' ,Wc8halb lageret Dti zM ischen den HOrden, um zu hOren auf die Flöten 
bei den Hcerden? Bei den Bächen' (oder ,in den Gauen') .Rubene sind 
gross die klugen Beschlüsse' Stade I, 151. 

3 tjv£tIXej«v oSixtav iP«iGl'j£ü>? «uTüiv. LXX. , Werkzeuge der CJowaltthat sind 
ihre Messer' oder ,ihre Heiratsverträge'; das betreffende hebrüiflche Wort 
findet ddi aonat nldit and igt etymologisch dnnkel' Stade I, 152-, Obsea» 
ran illad ▼erbam est m*kh^t6hem. Si hoc Terbam ab Cbaeee ^4y[m^ 
derivaadam Mt — ae nil ▼eriaimilias Tidetar — posk Alesundii Mo^ni 
aetatem carmen compositum esse patet. 

* (jif^ ip(aai Tx ^naT« (lo». LXX. ,Ibrer Venammittng einige «ich nicht meine 
£hre'. Stade L 1. 
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8U0 occideniTit virum et in voluntate sua Hufforlerunt nun um' 
rel .transfixerunt principem*. ^ ,Maleclictu8 furor eonim, quia 
pertinax et indignatio eorum, quia dura: ^ dividam eos in lacob 
et dispergam eos in Israel'. 

Talis est verborum satis rürtiriHnm intelicctu atfjut* t-on- 
m\to obBcnroruni V'iilgatae verf*io, (junin utciimqne o})tiniani 
esse nemo dicere velit; nobis autcm sufticiat ad iudicium cog- 
noscendum poetae de tribus utriusque facinoribus quibusdam. 
Nam hoc iudicium speciem prae se fert valde acerbam et ioi- 
micain, reapse vero tantummodo insoieni} confectum est. 

Huio diiqiiisitioiiis parti idoneum erit, benevolus lector 
reputare velit, quomodo auctor iste laboriosns, quum de tribu- 
basZabuion, Luachar, Aaer, NaphthaH loeutnrus esset , fontium 
iQonim sermonem, neat sapra demonstrayimaSy adbibaerit ad 
asBeveraDdaB res, qnas aiye de alüs tribubnB sive ex plane alia 
senleDtia nairatav inTenerat. Dioere liane ob causam austia 
som, eum fontibits snis dnobns poSticis ut inTolncris ao tegn- 
meatis uram esse. Eodemque modo etiam de ineredibili illa 
Qtriiuqiie tribus Simeon et Levi ezsecratione iudicandnm erit 

Optimo iure poetae ezsecralio ezplicata est' ex proditione 
■angalnolenta adTersns Sichem nzbü Canaaniticae incolas per- 
petrata secnndum relationem in Indicnm libii oapite nono a 
versn tricesuno tertio ad qnadragesimnm sextum inserUm. Qni 
caedem feeenmt, tribnnm diTersarnm milites fuerunt^ nt in 
eiusdem capitis versu quarto legitur bis verbis, iterum secundum 
Viilgatac vcrsioncm: ,qiii con'luxit sibi viros inopcs et vagos, 
secutique sunt cum'. ^ At vero qui eos conduxit Abimelech 
rex ex tribu Manasüe oriundus fuit; ex hac tribu atqiie ex 
aliis illis, de quibns antca disputavimu» — Aser, Zabulon, 
Naphtaii — novi regis pater Gideon excrcitum suum com- 
po?;uit sofMindum eiusdem libri ludicum narrationem (VI 35). 
Kegah nou potest, quin homines isti inopcs et vagi, qui mox 



■ l^rjpoxoicijosnr tantpov. LXX ,m ihrem Qelttate UUnnten sie den 8tier*. 

Stade 1. 1. 

3 ,Vert1iK-ht .Hei ihr Zont, doM er so heftig und ihr Orimm, das» er so 
störrig idt^ Luther. 

* Stade I, löi eqq. 

* ^iio(N&o«co iawfi^ Mp«c Mwobc wl tMn ßUm.: HMm uphoduMim) md 
lnpcMi)Ow iidou tidvtfS. XiXX. 
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in SiebemitM BMTierint, praasertim ex eontempta lila hommim 
colluvie, qua» iudicum tempore Hebraei Levitas appellabaati 
atque item ex indigenti Simeonitaram tribu ad novi regia mer- 
cedem confluxlsse potaerint Variis fabnlis tradebatur boe mer- 

cennariorum Hebraeomm contabernium cum Sichemiti» atqae 

insequeiiB liospitum rleceptonim clados per cosdem milites, quois 
in genuiiia illa bi.stoua ,inopes et va^^os' appellatos vel vitu- 
peratos invenimus. Ex duabiis vel pluribua buiusmodi fabulis 
fictis eomposita est in (jeneseos eapite tricesimo quarto narratio 
parum vereciinda de filia quadam Jaeobi a Sichemita constu- 
piata inscquentique Sicbemitarum circumeisionis vulnere aegro- 
tantium caede atroci ab Simeon et Levi fratribufi iracundis 
perpctrata. 

Haec est iacriminatio altera de iSicbemitarum iimocentium 
caede in Geneseos eapite tricesimo quai'to narrata, qua pudici 
noBtri poetae indoles, quam aupra^ cognovimuB; tanto taedio af* 
feeta est. Rem vero silentio praeterire noluit, quod suspicionem 
moTere potuit, cum quasi ab alieuinB criminia infitiatione ab- 
borrere. 

Dubitari non poterit; quin de IieTitarum origine nibil ex 
bae exaeeratione boneati aliouina auetoria indignabundi Seienei« 
darum fortaaae temporia hanriendum ait. 

De eeteria eiuadem benedietionia partibus pauca aafifi- 
eiant. Rüben primogenitum poSta ▼ereeundua exaecrat (40,4) 
ob adulterium vel ineeatum oommiaaum contra patria lacobi 
bonorem, quod brevitw inter tribuum originea narratum inre- 
nerat' Admiratur auo tempore apem et admintoulum popnli 
Babyloniia vel Persia vel Maeedoniboa aervientia in ludae tribna 
biatoria tradita (49, 8—12) etmeminit aub loaepbi nomine com- 
menticio ' duanim tribuum illamm prineipaliura Ephraim et 
Mannsse re^ni ab Asayriis quondam destrueti (49, 22—26). 
Bcniaiüiii tribum, ex qua demum Claudiae gentis Caesaribus 



> )i. cum annotationibns 1 et 2. 
*^ CiPneseos cap. 35, v. 22. 

3 Einwirkungen LXXD, 477. Addendiiin Tidetitr, norw et Unguatn Aegjp- 
tionun apnd HebFaeorum principe« et docto« virot asque ad eziilii lern- 
poni nota faiiae, «ieiit aaeeulo ante Chrlstnm natum octaTo Aseyiiomm 
lin^inm viri ernditi inter EUeroeolTniitaiio« neremiil cf. Begmn II (IT) 
18, 26. 
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imperantibus^ Paulus apostolus ^ orijErinein ducere gloriatur, ver- 
bis fortasse ipsis HeniHmiiiitis minime arridentibus cum lupo 
yorace comparat (49, 27 

§ De priiua Hebraeornm legislatione. 

Novi Israeiitaram populi ritus ab Aegyptiornm moribaa 
abhorrena iisque oontrarins, ^ profana omnia iudicans, qnae apud 
Aegjptios Bacntj' etiam hodie post tria milia annoram aptissi- 
mns iadicandua eat ad hamant generis indolem promoyendanii 
qoalis per illum exodi aevurn diligentt rerom oognitioni mani- 
festo apparet. 

Exstat monnmeiitiim renerabile hvins temporis legislatio 
üla in Le^itici libri eapitibas XVin et XIX mirifice adservatay 
quuni; quae de Chanaanitis et de sacrifieionim constante ordine 
pofltea adinncta aunt, facillime secerni poroint. * ÄfSrmari vero 
non potest, quibna Uteris Tel qua lingoa a principio haec le* 
gislatio scripta sit. Nam iure dubites, nnm eae literarum 
fonnae per derivationes nobis quoque hodie usitatae, quarum 
primordia Mcsac rer^is Moabitici inscriptio docot, notae fuerint 
Waelitarum popuio in desertis ac hortis Sinaiticis ' nascenti. 



• Videas iiifra p. 1:') nnnot. 6. 

' . . . vo(io(>eTi^9xi . . . -cor; A?Yuirnoi( «Qwjjiois £vavTioj[juva. Ex Manethonu 

Po«aI(UMi H Oi&v. Strabo ZVI» 87 ed. Meineke p. 761 ed. Caaub. 

3 .Moyses . . . novo» rittu GontrwioiqQe oetoris mortaltbni indidit; profikoa 
illic oiniiia, qnaü apntl no?? sarra, mrsiim concewa apud illos, quae 
nobi» iiieesUi.* l5i iuter »plariim»« rnictores* (ib. V, 3), quibuH Tacitiia 
utebatur, Aegyptiutf quidani, Aptu tortasäe, ah t)o oxcerptiu est^ optlme 
ad jDuvos ritua' quadrareut scriptoris floreutisstmi verba. 

4 Qaod qnidem benevolo leeton Mtis expoiitain esse puto in ,Ginwirkmigea* 
LXXV, tB, tt. nbi laadatnm etiam inveniet, qnod viri elariwiini Eber- 
bttdi Schraderii aetunen (apn4 l>e Wette, Eialeitnng 886) de Leritid 
capite XViil iadieavit. Dieero uon possim, hanc gravissimam qnaestio- 
npm iis pfoveclam esjie, qna« A. Ktioiicn 1. 1. I (1887), 86. 271 nrhi 
tratiis p«»t, i'oii^Irnilia doctriniti, quns rortiiii (•'rarcariim iuri>ri'<tri de aotati- 
bu« poMtarum lubeat, qui Iliadem ac Odjsseaiu cuuipuiiueruut. 

* Optime et laealnttisrime de utrisqiie doeoit: E. U. Paliuer, the desert 
df the exodiu (Cambridge 1871), praesertim p. 25, 42« 160, 826, 806. Ex 
sue ipfline itiaere eomplnra addidit GeofgiiM Ebers, ,Diivoh Goeen sum 
Sinai* (ed. altera 1881) p. 188 aqq., 647 aq. 
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Linguam aaiem, qoam Hebneoram geniniiftm usqiie ad epitto- 
las Elamarnienses repertas oredideramus, nunc leviter mixtam 

attamen puram Cfaananaeam esse per argumenta intelleximns 

sap:uci88ima a literarum, quas cuneiformeR vocant, peritis pate- 
facta. ^ Inde verisimile videtur, iisdem literarum iiotis legis- 
lationem illam voterrimam scriptam esso, si quidem Semiticae 
alicuiu8 liii^nae usus in eins conceptione adhibitus est. ^ Hanc 
vero doctrinam f^ubliraem ab hominibus Aejjyptii.s in ipsorum 
lingua et per signa, quae hieratica dicuntur, fortasse traditam 
esse, plane iiee^ari nequit. 

Utcuiu(|ue haee se liabent, rccto niiper deiuonstratum 
esse videtur, Ezechielen! prophetam has uormas sanctas optime 
novisse. Involutae erant iam tunc, exßilii videlicet Babylonii 
aetate, opusculo cuidam capita ab decimo septimo ad vicesimum 
sextam complectenti tertiae Hcxateuehi partis, cui Levitici no> 
men est inditum band absurdum. Id legislationnm yerarom 
et üctarum opusculum conipilatoris ignoti, sed fatnitate aeque 
ac devotione insignis, Ezechiel propheta separatum vidit ab 
pontificia Hierosoljmitani libro ecelesiaBtico, in quem po8tea 
insertum est' 

' El). Schratler, anuotationes in Ermanii ,der Thontafolfund von Tell- 
Aiuarna* (Sitzuagsber. der königl. preussischeu Akademie der Wissen* 
Schäften, phiL-hist. Clajsse 1888) 585 sqq. et C. Bczold in «Beilage sur 
Allgemeinen Zeitnng 19. October 1888* p. 4S81 sq. de gntTiUte mtiific» 
harnm epislolanim diasemenint. Seenta est Hugonis Winoklwii editio 
(*jut theeanri partis, qaae in Mnseo Berolinens! adservatur (königliche 
Muspon r.n Berlin, Mittheiinngen ans den orientalischen Sammlungen, 
4", 188i», l80O> Masporo vir illn«>ris.«imiif» hnic editori explicuit, ut p. I 
legirnns, scribenduin ossn t.inttimniodo : ,ol Ainama'. Deindf^ «l»« liiif^Mia 
vetorrima FalaostineDäi disputavit: Ductor H. Zimmern: a) Palästina um 
das Jahr 1400 Chr. naeh neuen Quellen. Zeitschrift des dentsehen 
Pftiastinavereines XDI [1890], 146 sq. b) Die Keilschriftbriefis aas Jem- 
aalem. Zeitschrift Ar Assyriologie VI, 845—968. 

3 L Wellbauüon, die Composition de« HexEtencbs und der historisehen 
BOchor des alten Tfstaments (1889), p. 342 opinatnr — et jtire cx moa 
spntoiifia — Israelitns ante uiiprationoin in Aegyi>turn Chanaanit.'irum 
liiiguam adoptai48e: ,zur selbeu Zeit Hug^enommen, wie ihre Vetteru 
(Moabitae, Ammonitae, Edomitae) als sie noch mit diesen eine Einheit 
ausnacbten, also nicht eist naeh dem Aussage ans Egypten'. Qua de 
re certo soinmmedo jndicare potest, qnl aetatem domieilii Israetttid in 
Aegypio novit. 

* Qnod Ittcnlenter doenit Baaditda 1. 1. 188. 
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Quanti vero aeötimaDda sit })rima exodi U gislatio verba 
Jesu Christi docent repetentis post T>«m dilectioiiem coinmen- 
datam praeeeptum nobile (Levit. XIX, 16) tum primum homi- 
nibns renuntiatum: ,dilige proximum taam ut te ipsum' et huic 
praecepto addentis uut haec verba: ,in bis duobus mandstü 
nnivena lex pendei et prophetac^ aut tantummodo: ,maiii8 
boram aliud mandatum noD est^ ^ Atque Paulus apostolus do- 
cet, omnem legem in uno illo dieto impleri. ^ Addendum 
videtoTy Don solum Arnos propbetam (Ö^ 26), sed etiam Optimum 
antiquitatum Hebraicarum indagatorem Jeremiam conceptis 
▼erbis (7^ S8) asserere, exodi temporibus bostiaB non esse im- 
molataa, omninoqtte sacrificia non h/ottL. 

Haec est legislatio Aegjptioram moribus omnino contraria 
et ab ÜB abhonrens. Vetat ea lex consuetudinem apud Aegyptios 
solitam inter consangaineos et affines proximos. Vetat conver^ 
donem ad idoJa, deonnn eonfsetionem fietornm, capitis calvi^em 
artificioeam; praecipit tantummodo festa tempora incerta, nequa- 
quam vero dies sacros, [ne Saturni quidem diei ut videtur qnietem,] 
nec ulla certa sacriticia. Quac omnia sacerdotum Aef2:yptioruiu 
religioni mori!)u.-i|Ui' < aii.s.sima iiua iint Nnviim vero aevum in 
Iiis legibus etiam iatlicatiir praeceptis (|iuijUö(laiii tantuuiinodo 
ethiciö, qualia opinio vetus et nsque ab hcroicis ducta tem- 
poribus non cognuverat: vetant haec praeeepta uno eodemque 
versu furtnin. niendacium| fraudem, alio versu ultionem iniuria- 
rumque mi'uioi-iHin. 

Silentio praeteritum est in eadem legislatione, ut in iisi, 
quae in Ilebraeorum republica per complura saecula secutae 
sunt, totum illud munus funeratioinm, cui curando vita tota 
bomini Aegyptio imprimis eonsumenda erat. Tale autem silen« 
tium cum abolitione atque condemnatione funeraticii ritus Aegyp' 
tiorum aequanda est CarDia tantum incisione lugentibus inter^ 
dicitur. 3 Caveas oeterum, ne apud novum populum, cnius 
dueea primi sponte sua sub divo finienmt atque numquam 



* "Ev TswTat^ T«i; Su^iv iv-roXac; oXo? 6 vo[j.o^ xai ot «pofp^Tat xpfia,T2'.. Et. 

Matth. 22, 40. Mei^wv to'jtwv SXXt; 2vtoX^ oux ?<JTtv. Ev. Marci 12, 31. 
5 'O yip Kii vd{AO< h bA Aövi.» 7t/.r,poC>Tai via ^''kyax^osi/i tov jcXijoiov oou i*i 

iowTov'. £p. Pauli ad Galauis o, 14. 
s Levit. 19, 88. 
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X. AblioQdlang: B&dinger. 



sepulti Bunt, ^ praisceptum (jualecnmqiie de sepultura ([uacras! 
Iure enim theologus reverendus, aiuicus semper nobis defleiiduä 
Theodoras Keim bonae meraoriae monuit, sepulcrn in saxo 
excitia, quorum in autiquibbimiö Aegyptiorum iiiouuiiientis tot 
clara cxempla cxstant, iuter Hebraeos priinum nominata apud 
lesaiam propbetam^ reperiri. 

§ 4« De cirenmclsione annotaüo. 

In memoriam revocare liceat, quac de aliuH Aegyptiaci 
moris imitatiooe Hebraica disseruimaft.^ De circumcisionu 
officio illo singulari loquor, cui melioris notae Aegjptü antiqtii 
satisfecertml, atque de eiusdem ritiis obsceni significatione 
rarissime confeBsa. 

Hic mentione digntim videtur, quod AngUBto vel Tiberio 
imperante Strabo in geographia notavit, post exodi dnctoru 
aetatem et contra eiua doctrinam tnter alias BuperatitioniB per- 
versitatee et circumciBionem cttm ciboram oertoram abstineiitia 
apud HebraeoB introdactam eese.^ Nam quamviB luce claiiiu 
Bit, Bcriptorem peritissimnm opinionem reddere Boae, qoae et 
Christi est, aetatis cultui ladaico admodom inimicam, pristiDam 
tarnen legislationem Mosaicam aperte eum admirari abfinde 
patet. Qua de causa iam mibi mittendum videtur, quod de 
ceteris rituum pervefsitatlbus Strabo inorepat, at vem magni 
aestimandum , quod de circumcisioniB institutione nova dteit^ 
optime quadrans cum Us, quae in losne libri capite quinto 
narrantnr additamentiB exceptis a compilationis opifice inventis. 

Atqiie quum non aolus Herodütus (II 104 ) nobis testis sit, 
ipü06 liebraeo» concedere, talem ritum observautes Aegyp- 

< BinwirkvDgen LXXV, 47—49. Additameaia «axto de amboram sapnl« 
tnra «liqusin liilaritatoiii excitaat. 

2 XXII, 16. Keim, Geschichte Jesu UI (1872), 616. 

3 Einwirkuiifr. n LXXII, 461—468: ,Dm MTStoviam der Beechneidiuig* 

ntqup LXXV, 52 sq. 

xal 0: 0 fit 14 tü^ aAr/Ja»4 ^^aic!) o»x&;, öMix' e^iaifltpivtüv hti Tr,v lefa>avy)jif 

«1 xiSn ppwpivhw «bwoxinic . . . mI el JHpito|Ml miI ti hen^ — qnarnm alü 
meminisHu non videntur — xai e: tiv« xoiaüra lyopsdr,. Ix oi Ttov rupM- 
vKbw xk Xga«ipte. Strabo XVI, 8, 87 ed. Meiseke, p. 761 ed. Caeanboau. 
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tiorum se exeinpluni imitari, sed etiani sneculo post Olitistiuii 
natnm sc<-umIo cxeunte Cclsns pliilosoplnis quaestioninu euis- 
modi optime gnarus hanc iinitationein uiiseveret, haud sine 
hilaritate vetcris testamenti iuterprete« noviasimoa huic opiuioni 
tandem adstipulari video.^ 

Attamen non imitatio ipsa^ quamqiiam inter pictatis cr^a 
Aegyptam Bigna - iiumeranda, inter facinora est babenda valde 
mirabilia; nam idem mos apud alias quoqite Semiticae stii-pis^ 
nationea occidentalea et meridionales reperitar. Sed duabus 
ex caufiis novoa atque inandituB Hebraeomm ritaa appellan- 
das est. 

Ex Ghaldaeoram enim aapientia mysticam tenniniim defi- 
Diertmt cerimoniae sangnineae octavo die poat natum puenim, ita 
at aecnndum doctiinam Babyloniam omniam Septem steUaram 
errantinin diTinanim^ assensus ezpeetaretnr. Praeterea vero 
gentimn coHuviei novnm populum componentt boc sig&um 
mjsticiim mventum est, quo conjungerentur sacro foedere 
perenni. 

Maxima vero vis cogitanda est hoiiiscemodi ritus nuper 

introducti, (jui enulirissimis illius aevi populis, Aepyptiis videlicet 
et Babyloiiii« piariLui u.s eiiii. Quantum decus hoc sigiium 
adhuc post tot saecula apud Hobraeoo acötimatum sitj verba 
docent Pauli apostoli: ,8i quiö alius videtur contidere in carne, 
ej^o magiö, circumciäus octavo die, ex geuere Israel, de tribu 
Beniaoitn, Hebraeus ex Hebraeis^'' 



* A. EneneD, Einleilang, Auf ab« von Weber I (1887X 1S& 

2 Einwirkungen LXXU, 468. 

' De hiniis vücabnli sipnificjitioiio in ,Pntric'iat und Febderecht in den 
letzten .Tahnsehiiton der r('hnischen Kepiibiik' (Deakschriften der kau. 
Akademie XXXVil, iädl) p. 13 disserui. 

* ,. . . de Septem sideribns, quibus mortalea res reguntur*. Nuin Tacitus, 
eetemrn acerrimiu ritnum OrieBtallam inimiei», hii Terbb (hiet V, 4) 
•eptem ffieram bebdomadem i^robavit? 

vou( ^I<rpa^X 9uX7); lkvta|Mv, 'Eßpato; 'Ejßpetcuv. Epistola ad P1iili|)|ienses 
3, 4 sq. Vulpatae versionem fii^cntug sum. De ejusdem ajiostoli Pauli 
vprttis aii Galatas 2, 12: 9ojioju.£vo; tou^ h. rsstTou-rJ; disserni Einwirkungen 
LJvXil, 4t>4. Tacitus haec verba suis teuiporibus haud incongrua scrip- 
ait (biet. V, ö): jcireomoidore g«DitaUa inefitiwniiit, ut dlTereitata 
Boicaittur*. 
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1. Ablukudlaag: BadingAr. 



Attamen quum fundamenta ecciesiae ChribtiHnac iace- 
rentiir. ab novi aevi eruditissimis populis tarn Graecis quam 
Romaniö et mox Germaiüs mos iste ludaeorum ut igüominia 
foeda conderanabatur. Itaque sapientisgimum fuit decretum 
synodi primae liieroöolymitanae, quo sancita est huius ritus 
aboHtio.' Novi foederis .signuiii neceBsariam. ductum ba})tisTni 
ritu praeceptiim est. Quem ritum tarnen lesum Cbri^tuiu 
ipsum initio secundum Kazaraeorum evangelium improbasse^ 
atque per totam vitam Buam humanam secundum novi testamenti 
Interpretern nostri aevi doctissimum numquam fidelibus Buis 
praescripBiBsey ne aamcl quidem suaBiaae,' ailentio mihi non 
praetereundum esse existimavi. 

TaliB fuit novi laraelitarum popoli statOB temporibus losuae 
ducis, qui PalaeBtina CiBjordaaeoBi amuB parta Phoenieiaratn 
quarundam coloniarom eondendarum occaaionem dedit. lam | 
vero utriusque ÜMsti tempora sunt definienda. 

§ 5. De exodi temporibus, 

Breviter adtingamuB mjBticam Ulam computationeoi oompi- 
latoiis alicuius, qui historÜB aevi regü Hebraeorum usque ad cap- 
tivitatem Babjloniam operam navavit Quadringentos quadra- 
ginta annoB^ vel ,BOSBorum' sacram hebdomadem (7 X = 



* Acta apostoloran «Bpat 16. Stunmam vemu S8 •! 99 pFsebent: 

Y«p xif *Kfft^ Tht&^jom mA V^''» t^>l^ *Udv faGiTC0ioOan, ßd(pe( lOii^ tu» 

a>v Surci)po6vTE( iauTobf eu izpi^txi. 
2 Kcrp niator Domini et fratres eius dicebant el: lohaniios baptista 
tizat iu reiuiHHionetn peccatoruni, e.HinuB et baptizenmr ab eo. Dixit 
«atem ek: <^ui(i peccavi, ut vadam et baptiser ab no\ S. Hieronymi 

0. Pelag. III 2, t. II, p. 782 *. De bac et de alia sententia sumpta CK 
8. Cjprtani aeriptb Mgaciniiae disaeniit Hennaanna UMii«r, Baltgioo»' 
geachichtlieh« UntenaohnngaB I (1989), 69 «q. 

* Keim, Geschiclite Jeeu I, 498, 600,508; 1^286, ubi tarnen reTarendiMi- 
mas amicaa cum cona domini baptbma qunque institatnm e^ne conii-lt, 
quamvi« ipso iu meutern sibi revocaverit Pauli apostoH vcrba ad Coriiitliios 

1, 1, 17: oi yip abtiareiXi |jis Xf>t<rcö? ^aocci^eiv, atXX' txtac^fgXis^aa.. Cf. &cW 
apuäioluruiu 2,38: Illtpog 0£ Ift^ :cpö( auTou{ (cf. r. 5) MeiavoT^iaau tfl 
p w ccmS^w banoc &|uüv hä. iv^Mti \<jorj Ipuftwi di Sifmt epaptiuy. 

* Sequor IjXX intarpratann (1. ). 1,416} rerilonem hnie qnaeetioni optimamf 
atque litarla latiorU>iu intaipolatio&am da exodi tanporia fationa propono. 
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(loctriiiae Babyloiiine additis vipn'nt'i .icditicationi« auuis numerat 
ab exodo ad kSalomoiiia regib ttMiipium aullemniter instauratum, 
itemqiie, ut videtur, ' eundem aniKn uni numoruiu ab bot- lermino 
ii.-que ad exsilii Babvlonii cxiuim. liaud multi inter Imrum 
rerum peritos bodin dubitabnp.t, quin Tie alter ([iiideiu nuniermi 
a Salomone ad Cyri regnum cum veritate minime concinat. 

lam ante hos quadraginta duoa annos vii' illastrissimas 
Aiigustus Boeckh notavit, infertum modo esBe in Begam libram 
istiiin actatis ab exodo ad templi aedificationem numeram. Postea 
Richardus Lepsius^ lepide demonstravit, hanc nnmerum ullius 
momenti non esse. Fefellit virornm doctoram pradentiam «lio- 
niiDi quod huitis aetaüs numeroa fietna insertua eaaet in narra- 
tionem omni fide dignam, Salomonis regni iqnarti anni secondo 
mense' templi aedificationem esae incboatam, sire ipsum fiinda^ 
mentum iactam sit siye lapidum exoiBioniB initicun secnndum 
Äegyptiorum morem inacriptione aliqua servatum. 

Ek ipaia ntriusqae Hebraeonim domas regiae avoram 
anccesBionibua, aicut statim videbimus, aatia lucide apparet, ab 
exodi tempore nsqae ad Saiüi atqne etiam Davidia aetatem band 
super quattnor virorom propagbüs ezatitiaae. Haec sunt maioria 
graviUUis exempia, qualia septuaginta ißterpretom versio Oraeca 

Cap. VI vv. 1 et 2 lllnl R«?gnni primi (tertii): xai l\':,i'(iT^ h tö» zetix- 

tkv OcfftiXuiv tov o^xM» X. T. X. Cap. VIII 1 Xdd ifivno &i ouvnjXm £«- 
Xiü{Udiv toS outo^(ATf«at otiMv xu|)(ou vin o&sov «Stou (mit sYmot hn> 
Numenifl leptem aimontin aedificationiH iileoque nnutts undectmilS regoi 
in textu Masorethico (I vel HI Begnm 6, 38) inventi tnnt, nt myiticam 
satisfactionem d.irpnt. 

' Stade, 1. I. T'.t ^<ii| , sq. sm» Hcurniiie ex rtjguoruui a Utiluibeam ad 
Zedekiam temporibuH ex parte üctis probare studuit, hos numeros circa 
annnm tereentmimiiRi ante Ch. n. vel adeo post medium saeoulitm 
terüum fictoa enw; aed discrimett tnter nnmeram 480 masorethicum, 
quem aeqtiitar, et versienis Graecae numeram 440 non interprotatn» est. — 
Do aevi regii rationibiis cf. Tl. Gelzör, 8. Julius Africanus t. I (1880) 93. 
Ibi h tn t TT (1885) 113 Snlpicius .Sevonis allegatur, qui numeram 440 
,librariorum npplpfrentia' ortum conset. 

' Die Chronologie der Aegyptor 1849, p. 16, .U.'», ätii sqq. Inter huius 
intervalli rationes varias etiam Boeukhü (Mauetlio p. 190) notam allegat 
aaetor ^. 366. Idem p. 366 illam tabalam duodeeim saoeeMionam a 
Mose ad DaTidem proposuit. 

SitnagBbcr. 4. ptiUbiat. Q. CXXT. Bd. 10. AU. i 
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X, AbbuudlutiK: Uüdinger. 



praebet ad omnes tcniporum rationes plurimum praeferenda 
toxtus Ma.^urcthici iiiimcrurum ti'aditioiii, quae coniccturib aetjue 
piib ac stultis depravata est. 

Qu;ulrinfj;enti octoginta anni, qui in liac loctione Ma-so- 
rethii'a a|>|>arent, cx sacro sed novo alicui si-iipiori incognito 
jSossonuii' lieLKloiüH(ltimqiie l^abyloiiio mniiefandi hkmI , in coui- 
miuiem duodoeim virorum pr()|iaginuiii (juatlra;i:(Mi{jrum numernm 
annoiuiii iniitati öunt. Neque iic^'-ari p()t«'st, quin tabnla ali([ua 
duodecim virorum principum Hobraeorum a Mose ad Davidem 
Septem iudicibus incluHis, quorum cuique quadraginta vitae 
a&ni concedereutar^ huic rationi conveniat. Undecim autem 
quadragenorum successiones annorum ad explanandam LXX 
interpretum rationem haud reputari potiienuity qnnm talis Dtt- 
merus divinitus statutus non exstare videretnr. 

De 8auU regis, Kis filii^ origine duo exstant 'atemmata, 
quorum brevias ante Eis tantiim qoattuor maiores nominat 
(Abiel, Jared, Bachir, Aphek) atque illins Eis abavum Aphek 
fiHum viri leminaei* designat. Qui hunc fontem aequitur, k 
primordia tribus Beniaminiticae in sexto genere ante Saulum 
se adeptum esse videbit, sed non ampKiiB quam ad Sault regia 
avum Abiel vel atavum lared ad exodi aetatem definicndam 
perveniet. Qui vero in hoc stemmate Sauli abavus appetlatur 
laredi pater Bachir, ia in alio doctorum stemmate^ secundns 
OBt filiornm Beniamin ipsius, id est huins iribus patiia \uAv/.o\t, 
atque tertius deraum filius lediel Sauli maiorum primus nomi- 
natur per ledielis filium Halaan eiusque filium Ehud, Aoth vel 
Aod, Sauli abavum. Hoc stcmma al) altero. quod nequaquaiii 
auliquiiis vcl incliiifj 'lixerim, iis jM»ir(> iioiuinibus dittort, ut 
Sauli patris Kit? pauem Ner uppciict iiidcque per Gabauii, 
quo nomine hoc loco Sauli atavus nobis produciLur, ad Aoth 
vei Ehud abnvnm ]>orvfnu rit: boc rioiin n ad Ilebraeorum in 
Palaestinn ailvt utuin triraniimpit' iliiilcm occiipationem dueit, 
quae tcmporibus <iabaonis ab lioe acriptorc tribui videtur. 
Inde hoc stemma ab alio illo, cuius uuc-tor abavi demum in 
Palaestinam adveutum statuiase videtur, iu propagiue maiorum 

* . . . y'.ou Wr^ix u'.oy atvocö; 'h^vatou. I Begum (= I Samueli») 9, 1 iteiu- 

que in textu Mnsoiotliico. 
3 ChronicR Parnlijioraena) I cap. 7 et 8 hninnnodi inTestigatioofiin 

rolliqniae «arratae sunt 
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reps Sauli unins liomiuum sacculo spatio ctiam ad cxodi tciupus 
detiniendum diüenJ 

Satis mirum videtur in 8amiielis ac Regum libris Davidia 
stemma plcnuiu asservatom non e»se^ quum maiores auctoris 
per tarn longani regam seriem etiam ante Palaestinae occapa- 
tionem ti lbus ludae principes fxiissent. At unnin idemque stemma 
omni fide dignum, ut mihi iudicandum videtur, in libris Ruth 
(4, 20—22) et cbronicorum (I 2, Ii — 15) praesto nobis est. 
Davidis patris leBsai abavns Naasson Aminadabi filiuB fuit, 
tribus auae princeps ezodl temporibus. Num genuina vel par^ 
tim ficta «int nonüna sex Davidis fratrum nec af&nnare nee 
negare ausim. 

Utrlnsque igitur regia stemmata solummodo tres vel quatnor 
hominum BucceisioneB ab exodi aetate ad regni totius Hebraeo- 
mm popu]i initia noWsse patet, vel ut numeris utar: centam 
circiter annos post Palaestinae occnpationem. 

lam yero de saoerdotum progenie dieendum videtur. 

Primnm boc loco notandnm est, etemmata sicut Davidis 
item Aaronidarum libros Samuelis et Regum noa pracbere. 
Consultü autem a maioribus cor um recensendis hi auctores 
abstinere videntur, quum Aaronidae nominandi sint. Sacerdotis 
Acbimclech. qui ob beiii^nitatein ciga Davidem comprobatam 
a Saulo nccatuö est, pater Achitob tantninmodo apparct,'^ quam- 
vis cinsdein Acl]imol«^cb lilius Aljiathar maj^no adiumcnto Davidi 
fuerit ad impctraiwiani popnli et fiHem et admirationem. 

Explevit quidem partim bane lacuiiain rcnim scriptor Io.se- 
phos^ ipse pontificü generis duabuB nominum seriebus ab Aaronis 

' Ea verba lectori propono, quae butus stein matis per notnina noanulla 
ibidem intermixtn iibsciuafl Diifjineni ac linem illustrant (I Chron. 7, 6, 
1. 1. I, 5'>4sqq.): ulot Hrnapilv BaXJ xoii Ba^V Tpetj. (7, lü}t •j\o\ 

'hoir^X • BjtXaiv • xat ulo* BotXaory • . . . 'AwO . . . • rcivTe? oZxoi wlot "'iiSii'^X ap- 
j^ovcEf o'txh)v KftTpiöiv \'3)iji^\ dwvd^i. (c. ö, V. 6): oliTW pW ^«fid • 
cWfipj^ovTcc ««TpicSv Totfi x«n«txo89i Vx^ti. (H, 29): tuA Iv FoßflKiiv xtmpxijn 
ms^ r«^«ayw xsl Svo|M( yimuK «&vou Moox^ (d> 90): uVu «Mj/i . . . 
N^p . . . (8, 38): xal fi^p lylvvT]5£ tov K(;, x«: KU iyiwij« tbn 

« I Samuelis 22, 9. 11. 12, 20. cf. I (III; KL.gum 1, 31 sqq. 

* Hi sunt fluo illi Iopt saepissimf^ allcgafi rtn'Iqnitntnm lurlaicanira 
(t. I, p. '662, t. II, p. IT',) cf\ Niese 1887) libri quinii .-^ul' thieni et Hbri 
oct.ivi (1, 3 § 12 Niese): Ilf^: oi xpCizoi 'UXt? "'Wajjiapou tt^; irspou Tfüv 

2* 
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Hliis l'-leazaro et Tthainaro ad avos iitriusqno postorionim tom- 
punim rami Aarouidarum : Zadocura et A liiatharuiu , ita ut 
Eleazari filiiis Pinehas, (jui itMnj)orc Paiaestinae occupationia 
snimno succr^lotiu iunctus est, Ozis ( sicut etiam 1 Chron. 4 
vocatm ) vol lesii abavns fni?<so.t. Post hunc Ozim vel Usnui 
ex Itliamaridaruin ramo EU ciusquo progenies usquc ad Abiatha- 
rum secutos dicit, tum vcro Oxis vel lesu pronepotis pronepotem, 
post Ozim er^o in sexta demum saccessione viveDtem! — Zadoe 
brevi ante Davidis mortem pontificem esse creatum. Ithamari 
vero progenies ad Eli ipsiim a losepho non recensetur. Item 
Abiathari patris Acbimelcclii mrntionem facit; Bed cum filiam 
Aebitobi fuisse non tradit, ita ut ei dubium fbisBe videatur^ num 
vere Achimelech ex Eli Bacerdotis progenie fuisset. £z primt 
autem Samnelis (vel Regum) libri capitis qaarti versibns 17, 19, 20 
scimas, EU fillos Hophni et Pinehas, Pinehasis Tero filiom Icabod 
appellatos esse. Item ex eiusdem primi Samuefis (vel Regnm) 
]ibri capitis qaarti decimi versa tertio, tarn ex LXX Interpretum 
quam ex Masorethico textu, constare videbatar, seniori huius 
Icabodi fratri nomen Aohitob, Aebitobi vero filiam Achiam 
pontificem fblsse, qui omni iare idem atque Acbimelech babetar. 
losephuB vero de boe stemmate tacet, sed non vidit, quod infra 
p. 22 patebit, Pinehasis quoque progeniei nomtna ad Eli tieta es.se, 
Q.uae omnia qui reputaic voliicrit, nou dubitabit, quin lose- 
phus lacunas veri AHronidariim stemmatis partim nominibua 
plurilniü vaiiiö ex[)]c\ crit, partiin silontio te^erit. Id attirmare 
non ausim , loseplnini ipsuni lionini noiiiiimm alicpia sibi post 
Cbronicorum tictiones domio iinxivso. sed mihi traditione tarn 
suspeeta et, ut ita dicam, impossibili uti licitum non videtur. 

lxWE)^<>[irva rfjv -iaT;v. Ix^tvd; te *^tv^£C7T) T(o Tzairi'x ajToü z«p«o(ori>Ti, jaeO^ S> 
'A^u^i^Tj;, \A(^i füv aCiToi ?f,v atxrjv 7:apaXaßfüv swKOi airou Boxx\ tojvop.« «jitjv 
mtlXnCE, nap* ou ouoigaxo "O^i; u'.ö; wv, ;j.tO' 8v *HXt; er^= Uf* tip6)'7JVTjv , 

viu Bl «l EXc^eipou luGltv adti^w oniXttßov. — Of Bi Vtuumtwentt ix cou 

tpivaajou yivou; X3t6' 8v xaafiw t\i tov "lOajjiapou oixov ^ apyispas-j ?x£TfiXOr* 
'HXei jcpf'iTow tajT/jv j:apaXa[;ov:o; J^aav ou'ot • 6 'oüJ ipytepit)>; 'Ir, 3o5 ylo; Bo- 
xia;, toÜtoj 0£ MdiOxiio;, ^lojOä[xoii .MxpaifoOo^ MapatröOo-j Oi 'Apo^aro;, 'Aco- 
<paiou 'A'^'^Tfußo?. 'AytTf.'(|:o'j ila^fjvxo;, ö; ,~c.'''>to; ir:» AaviSou ToO ^aT.Xjf'>{ 
ojSj^if^u; £]f£V£to. Ct. (lo Achiinclochu VI, 12, 14 et 2.'>4, II, 57, OU 

NieM). Abiatbur tantum eins filius (VI 18, 6 =s $ S69, II, p. 68 Miese), 
nnmqoam Tero Aebitobi nepoe ab losepbo appellator. 
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Sed in CbroTiicormi] Hbris ' Aaronidarnm aliorum multitodo 
nominatur, incipiens ab ipso Aarone atqiie finieiis exsilii tcin- 
poribii8. At vercor, ae aucton>5 certitu<lu et cmii ipsum et 
lectoioin fet'ellprit. Hand raa^nae gravitatis videntiir nov(>m tan- 
tuni pontiHcuin suiiniiorum nomina a priiiii templi aptliticatione 
ns(|iie ad eius destnictioneni vel potiiip ad lniiiis templi pontiticatas 
niaxinii tiiiein. (piiim a N«'l)okudriissure vcga anno circiter 596 
ante Christum natuiu omncs ludaeoriim principes in cnptivi- 
tatem abdncti eint."- Amplectitur enim haec actus quadringeiitos 
circiter annos, oec veri siiiüle habendum vel potiiis ceteroqui 
est inauditam, novem tantum eraedem familiae viros per tale 
aevtim saccessionum iilo continuo ^ive regn'i sive summi ponti> 
ficatus munere functos esse.-^ At vero duo Uli pontitices, qui 
hanc Seriem incipiunt et claadunt, ad spatium temporis intelle- 
genduin numerari non possant^ bi recte reputatur, quid sibi Yelit 
seriptor haius nommum seriei ex Aaronidarum stemmate de- 
promptae. Kam qnae redtant Beptem ponUficam niaximoram 
Domina significant hominnm bebdomadem, BaccetBionam vide- 
licet sacram xramertiin. Haec aetas vero per rationem tri- 
gtnta annomm vitae anicniqae attribuendomm, id est duceDtomm 
decem annomm, partem dimidiam praebet bebdomadis ^Boasorum' 
(rs 420), quae tum ab exodi initio ad primi templi Hiero- 
i^olymitani inaugurationem statuebatar^ additis Tiginti annis 
eiiudem templi aedificationis , quomm pars dimidia, sciKcet 
decem anni, addenda vidotur duorum pontificiim mnneribus, 
qui Seriem incLoant et elaudunt, ita iit qui Salomonis templi 
perfectioni eiusquc cultus destruclioni aequalcs fucrunt Azarias 

> I Chron. 6, 3-10, 50—53. 

' . . . xa^xiQt TT)v 'hzo\)'3aXr,[x xat ratvca; Toui; ap)^ov:a; xat rou; o-jv«tou{ . . • 
xal oix bm^^Ori idr^v o^. r:züi-j(o\ rij; -pj;. Regnm II (— IV) 24, 14. 'Icdo«- 

Chron. I, 6, 15. 

2yf/vr^fjE Tov [3] IVyitfoß, xat '\)^t-to^ iyevvr.ji tÖv [4] la5(ox, xal SatOfox lyVi'rr,az 
Vi-i [ö] X«).''>u, X«'. SaXf^;! JYcvvTj3£ TOV [Ol \;Xx'xv y.%\ X'Xxia; l•^i'^'r^^'}l tov 
[7] 'A^apiav xan 'Ajapio^ r^iwr^se tov [ö] Lxpxav xat lapaia; £-jr£vvr,a£ tOv [9] 

1w9«Uk * ]wl 'ImtoS« iicoprjOT] x. x. X. (videtti «nnotaiionmi pmeedentero) 
Chron. I «, 10—16 (1. 1. I 601). 
* Cf. sopra p. 16. 
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et losadacus qamorum nnmeram annoruxn a ohronicoram opifiee 
reoeperint. 

De pontificum serie yel potius Aaronidarum succesaioney 
templi aedificationem praecedente atque ea inchoante ab Aaronis 
filio tertic Eleazar hoc tantam praeter illa nomina ab losepho 
relata animadvertendum videtar. Qaattuordecim sunt nomina 
ad Aaariae pontificatum maximuiD, de ciiiua ezita supra locuti 
Bumus. • Hinc inde tres Dominum hebdomades nobis proponuntur 
ab initio Aaronidarum ad exilium Babyloninm. Duae voro 
hariim hebcloin.-uluin vel quattuordccini liouiinum succcssioucs 
ab exodo ad lempli iuaugurationem numerantur vel, quum triceiii 
cuique vitae anni tribui videantur, «nni quadringenti et vigiuti, 
qui est ille beptcin .sossorum* numerus, quem in mystica ratione 
8upra (p. IG) reperinuis. 

Hacc Aaronidarum btemmata ad res »estas indaf^andas om- 
rtino adliibcuda uou esse, bencvolus lector, ut spero, mecum sibi 
persuascrit. Itaque ex Sauli Davidisque maiorum stemmatibiifly 
quantulumcunque id est, asseverem licet, Ucbraeos circiter 
centinn annog ante suob reges creatos Palaestinam occupasse. 

De utriusqnc Ilebraeorum regis tempore dubitari nequit, 
qtinm numeris a Menaiidro Ephesio vel Pergameno traditis de 
Tyriorum regibus ^ certe fides optima praeberi debeat. Rationes 

> [1] mei^acp ifirnflt t6v [S] «»ivcIc, ^v«Ic ir^vn«R tov [3] 'Aptaoi» *AßM^ 

£YevvT]a« töv \l\ Boy.)t{, xa*. Boxxt lyivv»,?: töv 'OT', *0^t lf^w>^T^•3c tov [6] 
Zapoto, Zapaia £yivvf,75 tÖv [7] Maptr^X, y.ai .Mxpi/jX viiT/r^ii tov [S| 'Aftapia, 
xai 'Xiiaslx lyiwr,?; tov ['.»] 'A*/'-'.')|';. xa"; \\y-'\i[li l-^'v4'tf,zi tov [lOj lavoz, xa«. 
ila^'Mv; :''vvT]7e TÖv [11] 'Vy'jj^ai. fx\ 'Ayaix; lytvvrTS xh-t [12] 'A^as-av. xsi 
"A^api«; £y£vv»ia£ "bv "I<oavav, xat "iojavav eyevvrjae tov [14] iVIJa^Cotv x. t. a. 

(videM aunotationem 8, p. 21) I Cbron. 6, 4—10 (I. 1. I 601); ef. 
50^53. Rx eodem fere fönte atqne hie anelor is haiuU, qui Eane 
maiores r«centuit: Bant 7, 1 — 5 tastua MasoreHiici. Sieut losephas 
etiam bi scriptores Itbanaridarum stemnm aliquod sive reperire uon po* 
terunt sive ex causis, quas noa perspicio, in venire vel fingi ro noluerunt. 
' loseplius .entitra Apioncm ?*ive ootitra Oraeoos de vetiistatr- ludaeoriiui' 
— sie euiui hoc opiisculuui Ni«sö appellat in suae ediüuui» praefatione 
omuium losephi oporum, «Quorum volumlua tria hucusque uobis ad 
manw Tenemnt, I p. III — in libro primo capite 18 ed. Bekker VI, 191. 
losephi ipsiut rationei eeteroqai «aepe fpravitate earent; hoc vero loeo 
Henandii verba ip«a de regnm per hane aetatem sueeewione proponens 
iure dicit, IM aanos et sex mensee post Hiromi regis regni iniüom 
Carthaginem esse eonditam. Id rero non tarn certam videtar» num 
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coDcinnatas regnontm Indae et IsraeUs in Begum et Chroni- 
cum libris nostro aevo, qaod tot rerum gestaram Asgyriacanim 
et Babyloniamm aocnradsgiinum tempns ex inacriptioiiibiiB et 
ex obscuratiQDum solarimn et lunarium tabulis didicit, band 
magni momenti esse patet Docet vero losephus ex anctore 
aliqao Pboenido, templam Hiemolymitanum conditum esse 
dttodecimo Hiromi Tyriorum regia anno. Idem vero auctor 
ratiocinatoTy Salomonis templmn aedificatum esse centam 
qnadraginta tres annos et meniies octo ante Cartbaginem cou- 
ditam, quum ex Menandri relatione centum quiuqiiaginta quinque 
annos et raenses octo ante Cartha<?iiiem coiuliui'u Hirom rex 
factus sit. Annus Carthagiiiiü conditac ™ 814/813 inter certos 
liibtoriae termiuos est liabendus, in quem concinunt et Aristoteles 
et Timaeiis et Velleius PiUerculuö et 801111118 iiempc corrigendus. • 
Salüinonis i^itur terapliira anno Uö8 vcl .sequcnti iJ57 ante 
Christum natum instauratum est. Utnim aediticationi.s initiuin 
an confectio, quartus ergo an vicesünus quartuä regui Öalomonis 



HiromUM iam Davidis regia tempore regiiaverit, sicut in {trinio Samuelis 
(— KpfTuni) libro c. ö v. 11 et I Chron. 14, 1 in palatii t(^<;ü aedifi- 
c.'iuili teiationo asseveratur al([ue losephos 1, 1. r. 17 (VI, lyu cd. Hckkor) 
repiuii, Salüwonein patris erpa Uiromum amicitiain coutinuasse: ;t*Tfi- 
»iiy Tcpo« afitbv ffOJm BsSrfjjisvo;. Id«iii antem «eiiptor non dieit, and» 
c. 18 haec verba haoMrit (p. 192 ed. Bekker): doiftodbip hst -rifc Elp<&|Aeu 
paaiXdag h *kpoo«Xu(Mi( ^M8o(i.i{9t) h wit * ytfwvt «Sv «beb Ti)( olmdoiAijmiüC 
Äypi Kxp-/rio<hoi «fotos :tr, ixottov TeasatpaxovTa tpia. [^T^'^^ öxTr'». TiJ; [liv o5v 
jw-i 17 ascrjp'a; v. 'j:' r.y/\-'yx\ ha'^v; C^rle Meiiandriitn lospiihii-^ 

in liai- ttHnporuiii uota non ir.iiissi ii|isit. Niliiloniinns ille undecim an- 
iiorum numerus Hiromi rogni ante aoditicatiouein tompli iustus esse vide- 
tur, eoque in ratioDibus disquintionis meae uti ansas snin. 

SuROobit dr^o^invtK bnk &i ww{h[poeKxaii h toitc ^omKomi l9top(«ic. Aritto- 
telw da mirabilibas auscnltationibns c. 134. Opera t. II, p. 844 ed. 
Imro. Bokkpr. Berolini 1831. Du Utica condita anno IIÜO ante Chr. n. 
Tideas iiifra p. 35: llüO — '2S7 — 813. — Tov 8i tcA^uraibv rf;; Twut)? y£vo- 
Oivov otxiJ[JL6v xTtT.v . . . Ätia K«s)rr,oovt xTi^op-evri yjvsTOa! ^r^^sh [i> Ttootio;) 
öj8o<j) 7UU TfiaxoTJfjj rpd-fipov liti zffi TZfiutT^i 'OXm^'.xoo;. Timaei fr. 21 ed. 
C. Hfiller in fragmentis historiconim Qraeeorum I 197 : TTC/ö -{- 38 s 
814/3, .Garthago diruta est, cum «tetisset anno« 667S Velleius bist 
Bon. I, 18t 867 -)- = 818. ~ ^qnae post annos 677 [qoinque Co- 
dices: 777] exciditur, qaam AieMt constitQta*. Solinus ed. Moramsen 
(1864) 27, 10 p. 132. Numerus per librarioram enrores vel neglegentia 
aliqaa auctori« pro 667 scriptus est. 
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annas apud loBephum intelligatnr , valde dubium Yidetor. 
Quadraginta regni Davidici anni; quamvis hio numenu semper 
aliquam auspicionem moveaty' et SauH yiginti dao anni initiuia 
imperü regaUs Hebraeomm ad amrani aliquem Jnter 102S et 
1040 «nte Gbristam natnm designat. 

Certo igitar exodi tempus post dimidiom et ante finem 
saeculi duodecimi ante Christum natum statui posse videtur. 

Optime vero ({uadriint ciiiu hac temporum dtjiiiiitione in- 
ficripüünes quaedam in peiiiusulae Sinaiticae partis iiiediae 
montibus repcrtae. Docent subditos regh Aetryptiaci ad mctalla 
cuiidcmnatos in duabus valliljus nemorosis ac l'ruclifcri.s - Laud 
procul ab «inus Hcroopolitani, qui hodie ab urbe Suez nomen 
trahit, litore orientali, Ac,Lry|>to vicino, laboribiis navas.se. Ser- 
vatae &imt hae inscriptioüeö gloriam rcgum nuniiantes usquc ad 
aetatom, quae annorum numero accurate deiiniri nequit, tilionmi 
regis Kamöis tertii, quorum quinquc, quartus nempe ad octavum, 
secundum primogemturae, ut videtur, ordinem patn sucoeeaerunt. 
Quarti KamBU gloria in altera harum vaUiuni prociamatur; sed 
eiuB BucceBBorum dominationiB inBcriptioneB non exstant' atque 

1 ,Mir Bclieiiieii . . . die 40 und deren Multiplicate . . . or.st diurh die 
letzte Zusammenstellung- und Redaction jeoeä ersten Theile£> de& alten 
Testamentes aufgenommen worden zu sein , jedenfalls erst nach dem 
Ezile*. Lepriu«, Die Chronologie der Aegypter S65. 

3 WmSj (« vallia) Mag^hirah vel potiua Wady Ign< (aat Gena) et Sarabit 
ef Kh&dtm altitudine« servi), ulraque circa 29 gradu« latitodinia 
•eptentrionalis, tri^'nta tn s Ljradus et Tigiuti quinque ad triginta tre« 
minutas InuMittuliiiis oriciitMÜs :\ 'irenovii circulo uieridiano in acrnra- 
tienimn p' iiiiisi'.l.i>> «ii-I iTiuationti apud E. H. l'alnier t. I. Distal hnralnt 
et Kbadim a Wady Magtuirah circa tredeciiu milia UriUinnica. Cf. vaUium 
deaeriptioDem ibidem I 197, 282. De itineribaa in montlbae Sinaiticia ab 
AegTptüa conatractia ad metalla effodienda atque ad magni pretii lapidea 
reperiendoa Tideaa ibidem I, 20d, 231 aq. De aignificatioae voeabnli Ha- 
gliärah (anglice: cave) cf. II, 555. 

' Ex I. c'oris utilitale duco, nie liic inserore vorba quibus hap«' px}ine.uit 
omuium nobilisMiniu.s in<iau"fit''r Simiticu», vir purissimap .nniniae, E. H. 
Palmor: ,Thc hieroglypiiic iiisciipiiuuH of Maghnrah raug« iVom Senefru 
. . . to Tothmes III; those of Santbit el Kliädim ead with Rameses IV 
of tbe 80^, after whieh period tbe minoa and temple were 
abandoned . . . No inacriptiona bave been diaeovered ettber at Ma- 
gharah or Saiibit of kinga who reigned between ToUimea III and tbe 
twt'Ifth ilynasty nor any after tlie 20"*. Thej occur rarely and at long 
intervala after Bameses II' (I» ä3ä aq.). ,Dr. S. Birch . . . haa read and 
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inde ab eo tempore Aegyptiorum veötigia in deaertis Sinaiticiä 
evanescunt. 

Ramessidarum aetas ad uD^uem obß(n vato cuiusque anni 
üidiue detiuiri iam non polest. Nihilominiis de Ramsis quHrti 
reg^no haec fere coiißtant. Duae buut certae trmporum notae iu 
anti([ii:i Ae^yptiorum bistoria. Qui adhuc vidit lljcsos exactos 
Amenotlies 1. coj^Tiomine Sercheres rex fattus est in tetrae- 
teride aunorum löö9 ad 1555 ante Cb. EiuH abnepos 

Tuthmosis III., ut ex eius temporis calendarii MephaDtinensis 
DOta aliqoa demonstratum est atqae ex quibusdam notie lanAriis 
pTopediem demonstrabitur, ab anno 1506 yel 1505 ad annum 
1452 vel 1451 ante Oh. n. regnavit, quum huius regni paene 
qmnqaaginta qnatnor anni certissimd tradantur. Successoram 
eins daorum regnandi tempos incertom, eed non longom; qni 
tum Beqnitor AmenoUies tertius super triginta qainqne annoe 
regnavit eiusque filius Amenothee qnartiis BucceBsit per dno- 
decim annos vel paolo plus. Inter Bnccesaores proximoB eiuBdem 
quarti Amenothis hainB Bororis maritus Horemhebi Becandum 
regum mdicea — nam veri Manethonia numeri de hoc aevo 
sunt penitoB deperditi — triginta sex annoB imperavit, quam- 
qnam ex inBcripttonibuB modo viginti unum novimuB. De primi 
Ramsis quod Beentum est regno brevi certum aliquid quod tem- 
pora attinet dict neqnit. Alter tertiusque eius successor lon- 
gaevi fucnnit , id quod eorum corpora vel hodio dumonstraut. 
Xotissima eonmi iioiiiiua. Set Merenpbtali priuiUR et liamses 
secundus Meriamea: iiomin rejjna fortasse paulo super ccntum 
viginti sex, sine dubio vcro sup« i- iionaginta tres annos dura- 
verunt: nam sub iudicc Iis L>t, imiii triginta tres inter paene 
sexaginta ^fj)t(,'m aunos secundi Uambiü cum palrib regno nume- 
randi sint necne. Attameu ex ih, quos exposuimuB numeris, 



dectphttred tli« whols of the Hieroglyphio inacriptions oopied bj the 
Siul expeditioii' (1, 83ft). ,Tbw plateaa is eoTered with the niiiu of tmall 
stonslilltS and was no doubt occupied by the captive miners and their 
mllitary fninrdians' (I, :i02). De pericuHs (Icscribeutliirtun t.ilium infcrip- 
lionum vide.is I. 232 sqq. De bis inscriptioiiibti-s ogöruut: liru;r?'ch, Aegyp- 
tische Geschiclite 162, 87, y4. G. Kbers I 1. 548 sqq. Cf. Dümichen, Geo- 
graphie des alteu Aegyptens (Oaoken, Ailgem. Geschichte I, i. 1887) 174. 
> J. Kzall, J>er Kalender des Papyra» Eben* (Reoneil de travaox relatiis 
k U Philologie ei i r«reh6ologie Egyptienne et AMyrienne, VII* aan^e). 
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Bamsis secondi obitus intra annos 1260 et 1220 ante Christiim 
Datum statuendua videtur. Eins filü Merenphtbah aeoundi 
regnum tantttmmodo per oeto annos infelices notnm est; attamen 
eins proles Imperium servare potuit, etiam post nepotis Setnaebt- 
Meriamen secundi reditiim ex exsilto tredecim annorum, quod 
eius ipsius filius narrat. ICst idem pronepos illius Mcrenphtah 
secundi liamses tertius cuius (leimuii trii^iiita duo ix-ixiii anui 
noti sunt. Decessit ieritur liamses tertius eodt iu saeculu duo- 
decimo ac inter eiub quidum diniidium et iincin, rui ?TGbraeoi <im 
geuealogiae rep^ales oxodum tnhuunt, quod supra rxjMisuiious. 

Paulf> autein po^t liuiuä tertii RnmBis obitum et .succL».-5oris 
eius qiiarti Imius ncniinis, siciit item vidiinns, iniaffines et iiiscrip- 
tiones Aegyptiorura ISinaiticae sculptae desinunt, desertaequc sunt 
habitationes condemnatorum in duabus iiiis vallibus »Sinaiticis. 
Coniciatur licet, et bos miseros exodi tempore plebem ab He- 
braeis despectam Levitarum auxisse, de quibus p. 2sq. dissertii. 

Breve modo foit Imperium Ramsis qnarti^ quo regnante 
Aegyptü metalloinm opes Sinaiticornm postremo a condemnatis 
effodiri curabant. Atque notandum est boc Ramse quarto 
regnante populi servientis Aper Tel Apuir^^ vel per Aegyptiorum 
pluralis formam sive Aperiu sive Apairiu, postremo mentio fit. 

Qui ficta atque ad arbitrium exposita credere praeferunt, 
▼erilati satis simpliei ante hos fere triginta annos primum pronun- 
tiatae assentiri nolunt, Hebraeorum hie mentionem esse factam. 

> Cf. Einwirkungen LXXII, 465, 46S. I.XXV, lö. Radiso quarto repiante 
Kant octingenti Apf'nu vel Apuiriii haiid procul nb tlla hutlie Suez 
appyllrU.'i nrbf». pnul > ]>lur<»s Ap*»rin iii(<^r ji'.vt^üi milin ini-^cronini ad 
Labores in laptciclini^ vallin llainaiiinl in Acjjypui .sup>.rnjre coudemuati, 
quoruDi decimn pars in itiuoro mortua est. lUuit>e tortio reguonto 2083 
bunuu Aporiorum Ueliopoli i&entio fit^ inter qnos filii principam et nobile« 
(mwioM). — De TocAbnli 'aprn, Aper, Apuir formatione quaedam iofra 
proponere aadeo. Ed. Meyer, Geecbicbte Aegyptena (Oneken 1. 1.) S97 
'apru taBtum ,operario8' 088e ceoset, qiii tarnen neinel ex deeerto Arabico 
orinndi nominantur. Qui primuiu in hac voco Ilebraeos recotrnovit H«»n- 
ricii!» Brnp^^eli, '-i^ in mn Ar n v^ ri historia 1877) p. 54!, 582 sq. baue deüui- 
tioiipiii r.'tract.ivii et ("s Krvtbraeo« interpn^tatus Ost, praesertim quia 
Hebraeorum praeseutia in Aegypto liamsu III. ot IV. regaantibus contra 
biblioram narrationes eertare Tidebatnr', eiodnm enim (p. 660, 583) denno 
atatuit vir doctni intra regoam Herenphtah eecnndi, Bamns aeeundi fiÜi 
Eqnidem valde doleOf me etiam hnnc errorem qnondain (Einwirkongea 
LXXY 81«qq.) defendime. 
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Est ferme idem nomen, quo nascens hic populas vel, ut ita 
(lii'«im. haec tribuuin colluvies hello ac rapinae consociata, in 
reijuiii et praefcctonim Palaestincnsiiim literis Elamarncn.>iUns 
ad reges Acgyptiacos, maximc ad quartum illum Amenothcm 
scriptis saeculo decimo quinto ante Uh. d. exeunte vel decimo 
qoarto ineimte toties appellatur. 

Kommantnr ibi Hebraei Cbabiru-homines, imprimis ab 
Aegjptiorum praefecto Hierosoljmitano fortasse regis titulo 
omato, qui de periculis retulit, quae horum Obabiri-hominum 
aggressioneci provincmae Falaestinensi Aegjptiorimi sünabantar.^ 
Quod Becutam sit, huoasqoe pro certo exploratam non est, 

At Tero ex fragmentis in Ghronieoram libris de pugna contra 
Qath nrbem atqae de ocenpatioiie ad tempus faeta: urbiiim 
poetea PfaiÜBtaeensium Gasa ABcalon Ecron in libro ludicum 
conicere lioet, haud mnlto pOBt illarnm epistulamm tempuB 
cmtates compJnreB Aegyptiormn dominii ab ^Ohabiris' i. e. He- 
braeiB expugnataB' HieroBoljmaquc ipsa ab üb ^hominibuB' re- 
yera capta esBe. Ejus urbis ezpugnatio prima ac doBtractlo band 
dnbitanda, ut videtur, ad totias Palaestinae occupationis post 
exodum aetatera diasceuastae errore nuntiari existimo."* 

Secuta i'!?t abdiu'tio in oa])tivitatciii Aeirypliacam tribauia, 
quae postea loscphi noiiiiiie vel ab aais desi^'iiabantur vel ipsae 
gloriabantur : Eplnaiiii, Maiiassc, fortasse Rcniainin tota tribus 
vel eiu8 pars ali((ua. iSi loseplii iuvcnis hi.stüriola non tota est 
ficta, victoriaiii de Ins hostibu» captivitatemque eoniin Aegyptii 
afb'])fi sunt .Madiaiiiiainm Arabiimque anxilio. Tum vero, 
quum hae loöepb tribus coimubiiä cum Aegyptiorum popuio 

' Cf. dissertationein iam supra p. 12, aiin. 1 alle^atani: H. Zimmern, 
Die Keilschriftbriefe aus Jeriualem. ZeiUohrift für Assyriologie Vi, 
■251, -2') 7, '259, i'Ü^J. 

^ Eiuvvirkungou LXXII Quod iudicum 1, 18 nnrratur, ad occupa- 

tioni» poiit ex«dum tempas baud qnadrat. 

* Verbb mÜb dilacidis in Kbro Indienm (l, 8) asseverainr, IndaeM, fonan 
(cf. 8) cum SimeonitiB oonimiclos, Hierotoljraa expiignavine atqne 
eombntsissG. De urbi» oppugnatioiie, qaam po*t axodam frustra eonati 
sint Hebraei, loquuntur frap'mcnta apud auctore« libri Iobuäo lö. 63 
et Indicnm I, 21. Starle I 101 da his pnguis ita iudicat: ,Die Erwäh- 
nung eiiier Eroberung lerusalem« durch luda und Simeon Ki. 1, 8 ist 
unbistoriscb. Sie ist nur eine Variante der Sage von Adonisedek los. 10; 
aoBseidem wird rie in dem Nachtrag Bi. 1, 21 berichtigt,' (!) 
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miöccrentur , per pacta eoiiveuta rcliqui llcbraei ,liomme8* in 
nomum Aegyptiacum (it .sen. Jiebraice Gosen, ^ secuti videntur. 

Ficri cortc potuit. ut iam Horcmliebi ^ regia tempore, 
cuiub supra (p. 2;")) ineiiiifjnem fecHiius, victae illae loseph 
tribus in A(,i:vptuiu abductae sint atque reliqua nasccnUs 
populi püi'.s jiac'iticc secuta. 

&dus iiotac Hunt ex iii.scriptionibus papyrisque Aegyptiacis 
magna illa bella, quae reges primi post Horemhebi sequentes 
de Striae possessione gesserunt contra Chetarum populam belli- 
coBum, in literis Elamarnensibus iam cum meta quodam anxietate- 
que.nominatum, atque contra alias gentes septentrioiuüe«. Ui sunt 
reges alias origiais djnaatiae, ut dicunt: dccimac novaci a primo 
Ramse fortasse per errorem incipiente. Bellicosissimiu poBt Tbut- 
moBidas Aegjptiorum rex Set primus yel Merenphtah primuB 
ejuBqae filiuB longaevus Ramses secandaa vel Meriamon pri- 
ma», qui ignomiDiosam pacem amicitiaeqne foedas cum barbaris 
iBtiB Chetis fecit, ita ut Sjriam meridionalem Agyptiorum im- 
perio Bcrvaret ibidemque effigiem suam cum inBcriptionibus ad 
exitum fluTii Lyci^ qui hodie Nahr<el*Kelb appellatnr, incidendam 
curaret. Orta sunt poet eius mortem AegyptiiB bella multi&ria; 
attamen huius secundi Ramsis abuepotia filium Kamsem tertium, 
quocum T^fMov opifices vieesimam incipiunt dynastiam^ adhuc 
imperium plane ccrtum sicut in Aegypto etiam in Syria meri- 
dionali; praee'.ipue in l'alucstina servasse hoste.->quCj qui in baue 
])roviiiciaui in uperant. post imiltas ])ULrnas dcmum vicisse, secun- 
dum eius inscrijjtiones at'curatati eöt ccrti^^5i^lmn. Uainse tertio vi- 
vente TTebraeonuii in Palaostina vcstigium invriiiri iam uou potest. 

C^uac omiiia si re])utavenmus; dicendum erit, verum esse, 
quod legimns in Kxodi iibri capite ])rimo versu octavo, novum 
regem in Aegypto surrexisse {^hi<jxr,)j qui losephnm non eoanovisset. 
Id eo sensu verum habendum videtur, ut pacta de Hebraeorum 
iure in Aegypto poBsessioneque terrae Gosen ignorare voluerit. 
Est nova regum familia cum primo Ramse vel potius Set primo 
incipiens, quae servitutem Hebraeis imposuit. Litterae atque in- 

» Eliors 1. 1. ."idOsmi., 517. 

5 ililites jiratitoiiaui eum porfantes apud A. Ermau, Aegrypten 1 (löö.V) 
100, 325. Cf. £. Meyer 1. 1. 280. — Ex B. Stadü opiaione omnes ejusmodi 
indagfttionM liidi inatilM aant habendae (I I90)i ,Die Pharaoaeii d«r 
etioBo$ und K|o8e( iint«1oie Spielereien/ 
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scriptiones a secunai ud tertii et quarti Ramsis, sicut supra 
(p. 26) vidimus, tempora docent, ,Aj)cr* ve! .Apuir* p:enti8 
homines; ad aediticationum opera eoactoss, de (juihus et Exodi 
Über querilur, denifjuc etiam ad o|iera duriHsinia lapiridinarum 
in deserta Ae^rypti 8U})eriüris ac in viciiiitatem peninsulac Sinai- 
ticae mi55sos esse , dum sanc qiiideru principes eorura apud 
Heiiopoiiiu moraatur atque in Kamsis tertii bellis inter milites 
apparent. 

Hic est locus de iis iudicaadi, qui talia videre noluat, 
«tqae Hebraeos, ChabiroB CbaDanaeormn, Apero« vel Apuiros 
Aegyptiorum eosdem non esse autamant, praesertim vero buins 
popnli domicilium Aegyptiacum negant, cuius temponim poste- 
rioium libri Ebcodi anetores ob contumelias, qaas in Aegypto passi 
erant Hebraei, iure pudoit, ita ut singulas res gestas silentio 
praetereant atqae exodum miracnlonim nube opaca tegant. 

Ut quaedam baius erroris exempla proferam, pauca sufficiant 
prompta ex auctoris illius confidentis opere. Nallam memortam 
fide dignam esse jubet ex adventus in Pataestinam aevo servatam, 
nnmqnam Hebraeos in Egypto fuissci nec ante domicilium in 
Aegypto Palaestinam babitasse/ quamTis eeteroqui populi domi- 
cilium in Aeg:ypto raodo suspectum appelletur.* Praeterea He- 
braeos per tantn« viarum ambai^es «k peninsnla ^Sinaitica in 
terram a lordane oriontem versus iiugrasse lerrauique ad lor- 
dauis ripam Orientalen! ense expiipiavissc idem nepat. Iure vero 
vir doctissimus Wellhaust ii aniiuadverlit, ■ oiuiiem Ilidn'aeurum 
in Palacbünam misrrationis lu^turiam (piasi cornierc , si hoc 
iter deflcxum in Oriciitein et haec 8it-lionis re;,^ni occupatio 
netj^etur: nihilominus (M>dem loco Wellliausen ol) alius terrae 
Gosen tu librolosuae nominationem haue regionem Palaestinensem 



* jKeine historische Erinneruug reicht in äiese Zeit^ (In terram sanctAin) 
«irflek.* Bernhard Stade, Geachiohte des Yolkee Israel I 147» 198sq. 

> «Beides, sowohl der Anfenthalt der Vtter im Wes^ordanlamde, als der 
Anfentbali des Volkefi in Aegypten ist historisch verdlchti^, der erste 

geradezu nnwahrscheinlich.' Ibid. I 127, of. 129. Eiuadom protii sunt) 
qunil i(lr»m profert anctor dr« rpfrnm tmpprii oxi.^thnritiono snhlimi in 
exßilii üahyldiiii nctrifi' 'i''iniuji destructa. quanivis sciat, iain Uoseae pro- 
pbetae regiim duiniiiatiuriurri udiosam fuLs86, I ITtisq. 198. 

* IKe OompositioD des Heutenohs (1889) MS sq. oontra Stade I 118 sq., 
Id9tq. 149. 
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ab Aetryptiorum rege Ilcbraeis esse concessam vetere repctito 
errore opinatur. 

Secnndum mnam vorn ojjinioncin . quae otiara t'uU-ita est 
prima illa lefrishitioiie couäulto Acltv ]>ti()ruin fidei ac moribus 
contraria, metliütli historicao indai^aiitia.' cKniienla iicqnnqiiam 
arcana Hebraeorum domicilium A<'!j:\ ptiacam per iongum ali- 
quod tempui» protractam uegare peuitus vetant. 



% 6» De Phoeniciarum eolonisnun primordiis qniliasdMii 

fletis. 

Tntcr diflicillimas quacstiones liistoricas ca occurrit, quae 
initia navigaliouis Phoeniciac ad iitora longinqua attinet. Nain 
artissime ea cohaeret cum bistoria imperii Aegyptiaci in Syriae 
provinciis atque dominationis Aegyptiacae formis in Pboeni- 
ciorum civitatibus. Quomodo Pharaones eorumque legati Phoenix 
ciorum potcntiam maritimam mercaturamqae usque ad finem 
saeculi duodeciuii ante Christum natum foverint vel impedierint 
Tel n^Iegentia non contemplati sint, id nova plenaque indaga- 
tione digmsaimum hucusqae nondom explanatum est. Quod 
ante quatuor decennia vir doctifisimus bonae memoriae F. C, 
Movera de initüs haram popoli Pboentcii coloniamm disputavit 
quasi ex necessitatibas mereaturae minimae contemptibilia^ 
que ortiSyi ea bodie repeti non posaunt. Alagnae auctoritatis 
porro non sunt, quae de sua antiquitate Cartbaginiensium auc- 
tores eorumquc ezcerptores compUaTerunt. Testis sit nobis 
admiratione dignissimus auctor Sallustius/^ qui in lugurthae 
vita scribenda (c. 17 sqq.) bistoriolas quasdam inseruit, quae « 
,ex libiis Punicis, qui i cgiu Hiempsalis dicebantur, interpretata' 

> Die Ph9iii«iw, swaiteik Bande» sweiter Tkvil, Gemdiiclite d«r Colonieu 
(1850), p. 26; decepttu eat aactor graTissima» xerbis quibosdam Odyaseae 
XV^ 414 aqq. Haee Enmaei narratio ex hutoria Normaniioram lapidam 

aMimationein invenit; nnm iidem qui roercatores paeifiei per biomis 
tompiis in portubus Galli.ir' fucrant. vero ineunte pirstae belHcosiMiini 
exstiterunt. Ct'. quae ilispiiUvi in .Die Normannen und ibre Staaten- 
gründung'en' (Sybelii .Hislorisclio Zeitschrift' IV), p. 341. 
' De eiuä iadole uberius diüputavi in ,iiio rUmiachen Spiele und der 
Patrioiaf (Sitsungsberichte der kaieerliehen Akademie LXXHI. Wien» 
1891) p. Oeqq. 
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sunt de populorura in oceidenton» inii.::rntionil)us. ' Complicata 
est res tarn ditlicilis quaestione de tempore et modo adventus 
PhiJistaconini solvenda. Nam reapse Ramsc tcrtio rofrnantc 
vel paiilo porit eins obitiim rclicti videntur ex magna populorum 
beUicosorum mi^ratione in Öyriam per inscriptiones Ae^yptiacas 
iiatis certa. Fortasse vero denuo ex occidente, Creta praeserdm 
imvÜR, irniperunt ia Sjrlam meridionalcm. 

^Uulomixius Temm est, nsque ad Salomonis regia aetatem 
Chananaeorami quoram pars Fhoenicii fuemnt, tribus aliquaa 
afti|ae cmtatnm quarundam incolaB originis Chananitidis cum 
Hebraeb in Palaestina paoifioe babitasse^ plorimos yero postea 
dnrae setritadmi emigrationem praetoliase, cttl band pauei, ut 
GiigiBitanxm gens^ operam nararant post terrae PalaestinensM 
oecapationem Hebraicam.^ At de primordioram temporibos ne 
QirgisiUmim quidem civitatis Africanae aliqnid conicere ausim. 

Certi vetnstamm fundationum Phoeniciarum numeri primum 
apud Eusebiiim oiiisque oxcerptores inveniuntur fefelleruntque 
eos, qni de Iiis rebus >^LTipserunt , praeeipue ^[oversium.^ 
Servati sunt, ([uos Eutiel)iii8 scripsit, inuneri })er Syncelli ex- 
ecrpta. Satis certe qnattiior coloniaruni fundationeö designantur 
anno Ö9U post Abrahamuin natum. Quae epocha quum anno 
2017 ante aeram Christianam par credenda sit/ illae fundationes 



* Hos oTTores castigaTit faun Hoven 1. 1. III. 

' Hmc muk coloniaram cottdendarain quaesti'o recle ex mea fententia 
traetata OBt a Tiro elariaeimo IfoTenio 1. 1. 16 et 435, quamqoam non om- 
nibiu eins Torbis sabseribere powam. 

' 1- 1. II*, 180 cum reservatione aliqiia: ,Die wesentliebe Bicliti(»keit der 

Z' iiari<::abe lilsst sich mit Grund nicht ben.nst.-imlf'n . . . Sollte daher 
Auch das Datum (iir die Stiftnncr von Thera und Thasus willkUrltcli 
angenommen sein, .so kann doclt jenr>H über die Gründung von MeloR 
und Paphos nur darum von den Chronographen gleichzeitig gestellt 
wwden sein, weil sie durch anderweitige Berichte dasa Teraalaast waren/ 
Cf. p. SdS—^SIO de Fapho, 866 sq. de Thera itumla (,Ieider chronologisoh 
nicht Tollkommen gesicherte Angabe*) 269 de Melo inrala, 293 sqq. de 
Tbaso. Hinun est, quod idem auctor de ftindationo tpmpli Cytherei 
p. 270 sqq. tarn prndontf^r indicavit et nihilominua doct.aiu fraudem name- 
rorum in cetoris harum insnlarum fnndationibns non vidit. 

* Alfredus a Gutschmid, Do toinpornm noti« qnibns En''pHiu» utitur in 
chronicis cauonibus (Kiliao 1868), p. 1 1 et 27. Quod vero vir docUssimus, 
quem Ua etoffiis immatora morte ereptom dolemtis, p. S8 de antiqttiasimo 



82 



X. Abhandlang: ßttdinger. 



ad annum 1427 ante Cliristum natnm loferendae sunt.' At 
vero hodie de orip^inibub taliuni numerorum non aiuplius dubitari 
potcbt.^ Ex Eratosthenis enim teraporum ratiombus caruni, 
quas apud auotore;? Graecos prionira aetatniu invenerat, renim 
geBtarum A {»ollodorus circa aiiiiuui 120 ante Cb. n. cbroiio- 
fri'iiidiiain suam metricam conijiosnit. atqne cum Kratostbene 
ipso primum sine dubio cbronograpbis Omnibus et plerumque 
singularem ia buiusmodi temporum notis fontem praebuit. 

Quo autem modo bic numerus 1427 ante Christam natum 
ortus sit, haud difficiie est intellectu. 

Exstant Thucydidis (V, 112) verba ex Meliornm colloqoio 
cum AthenicnsibuB sumpta, quibiu hi aeqae infeiiceB ac pro* 
bissimi incolae Meli insulae deelarant,' maiores sttos ante septin* 
gentOB annos buc veniaae. Utrum verus bic numerua eraet, an 
ple ob sacram saeculorum bebdomadem ab aliquo bomine Baby- 
loniae scientiae gnaro fictua atque bnic aevo traditoB, nec Tba- 
cydidiB fuit nec noatrum eat ioquirere. Qtii vero numerum 
accuratom ab auctore gravisBimo iiobia proponi credit , ei 
existimandam eat, anno aeptingenteaimo primo ante boc coUo- 
quium babitam anno 416 ante CbriBtum natum, videlicet anno 
1117 a. Cb. n., ad Melum insulam Oraecos incolaa yeniaBe. 

lam restant trecenti deeem auni ad numerum mirificnm 
1427 a. eil. n. entu loandum. Atque argumenta ex Hero- 
dotü sunt prompta, qui ex öuo more rntioue uliqua l'alluci 



Canonam EasebUmoniin spatio annoram 1 — 1239 Abrahami iudieat, ne- 

qunqnam probar« poKsnm. HaPc Htmt oinf vpiha c!p hoc ?»patio: ,veri 
flititile Oft . . . anniiiii propn«.!! um a tiumero 20Ii) subtrabeudum ut 
anuiis a. (.'. coiivenit us in vöuialur*. 

' Eusebii Cliruuica il, 34 ed. SchUoe (1806): M^Xck; x«i Häao; xat AXxioOrj 
(sie!) ixxiTÖijsov' xal Ha^o;- 

9 et qaod in diasertatione ,Krilsii0* Stnm'. Sitanngaber. dar kaia. AkademiB 
1878, XCII, p. SOetq., 214 «q. de bti dtfBcaltattbns escpooniiniu, poaU 
quam Dielains Ttas stravit in .Chronologtache Untoraachangen Uber 
ApoHodor's Chmnllct* (liheiniscbes Musenm XXXV). 

5 De veritate et buiu» colloquii et omninin orationum apud rernm ««crip- 
torem maximurrr confr^rriFt qnaeso, quae disBenii in .Klfon bni Tbukydide«', 
Sitzung^ber. dt-r knis. Akademie der Wissenschaften XCVI, 379 — 39S 
(1880), atque in ,Poiisie und Urkunde bei Tbiik^dides' , erster Theil 
p. ai, zweiter Tbeil p. Seqq.» Denksehriften der kaia. Akademie der 
WiaaenaohaAen XU (Wien 1891). 
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se ipsum consolatus est.' Tu variis liistoriarum suaiiau locis 
hoc problcma nostiuiii tiactavit. Dicit (|uac öe<[uuntur: 

1. NongentoH aiinos ante mnm aeviim llerculem vitara hu- 
üiaiiaiu vixisse Jl 140, Quae quum scriberet, iter At iryptiacuni 
finiverat, quod intcr annos 444 et 432 ante Christum natum 
snscepit.' Novem ergo de quibus loquitur saecuia incipiunt 
ex Herodoti opinione post medium aaecolam decimam qnartum 
aerac nostrae. 

2. In Thaso insula coloniam eondidit Cadmi comes es Tyro 
urbe oriimdiia, quam et oeteroqni (II 44) Tbasi matrem nominaty' 
qoinqne Ycvccf« ante Hercnlem: VI 47. Herodoti y^^^^ paulo 
plus quam triginia Iriam, nouiumquam vero paido minus 
quam 'nginti trinm annornm numero repntatur.' Inde Tliaai 
ookmiam circa saecnlum dedmum quintam incipiena vel medium 
oonditam statiiendimi esse yidebator. 

3. Quod n dubinm Tidebatar, certitndo enata est ex 
Phoenicianun colonia Therae condita, quam tum Callistem 
yocatam esse Herodotus tradit IV 147. Cadmi comitem Mem- 



* In dissertatioue ,Zar ägyptischen Forschung- Herodot's*, Sitznngsber. der 
kais. Akademie LXXII, p. 577 (1873) exemplum hidtu ratiociaationis 
et levis et fallacis proposui. 

^ Ädulf Bauer, ,Die Eutstehuug de« litirodot scheu Geschicbtiiwerkes^, Wi0a 

1878, p. 84, 171 aq. 
' Itiaukt fpriane tx allo fönte, PantanUs V, 25, 18 Thasits T>TiofniD M> 

xooc MM dicit. 

* Da bac ra, qiiae mnltia viris doctis dubia videbator, bi Herodoti loci 

emiit Insjiiclendi: n) T, 7 'HpflaXstSait tox^ - • •» ^^^'^^'^^s • • • 

ys^ovo-re; xat 'HpaxXlo;, ap5*vTes (x£v ezi 5uo te xai eixo'Jt yfvta? acvSpöjv frs« 
JÜvte Te xai JiävTEXöawc , ä«?; Tiapa jcatpo; .zor/.'sjj.'va? Ty;v ap)(/,v. Ergo 22 
yEvE«t 50Ö anuos vixerunt, una Y£V£>^ vigiuti Ue.s .-uinos. b) VI, 98: a 
Dario rege, eius üUo ac uepote — ifuliv ovtcov tna^^t ^evecuv per sae- 
culi fere «patium — midom Graeda inflieta esse mala )| facl ä&tooi fiXXot 
Xeveofi td^ icpi Lagdao yew^jtM;, 90 y^v^«!» si ysw^ taatommodo -viginti trinm 
annomm esse existimat eeriptor, ad inttinm saeeoli decimi perdneimar, 
n Ttvt^v triginti trium ad initiiiin saeculi duodecimi ante Cbristiuii 
natum. Ar prius quidem teitipas ob Troiani belli rationem communem 
multis arridet; v.ilde dubium vero est, nonne Herodotus de aliif? tniseriis, 
qua« »aecnl'i (locimo Graeci passi cogitaverit. c) Explicitis vcrbis 

II, 142 dicit; ft^tiati ysp iptli avöptuv Lutx&v Etr&x Itciv. d) Secundum eandem 
ndonem referre Tidetnr VII, 171: tpiTT) o£ yeve^ (xetiac AKviiw tsXfiw- 
T^WNta rsw^oO«! tat Tpwuui. 
SiteBffriMr. 4. fliU.-Ua«. Gl. CUT. Bd. 10. Abb. 3 
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X. AbkudlMif t Bfidinger. 



bliarum Thcrue fimdatorem fuisse narrat, post octo vero -^evziq 
coloniam Graecain a Thera esse conditam, qyi cum Dorien- 
sibus in Laconiam migraverit, sed post tempns qnnddam — 
viginti quinque annorum spatium computatum esse patebit — 
com sociis novum hoc domieilium invenerit. 

4. Pro certo enim ab Uerodoto VII 204 et VIII 131 habitum 
est, Tberam coloniam Qraecam ease factam temporibus migra- 
tionis Doricae. 

Quae qaum 6x Eratostbenis opinione epocha fuerit anni 
1104/3 ante Ofaristuni natam, dioandnm est, Eratoathenfim Tel 
fortasse Apollodoram aetatem Membliari conditoriB addiduae^ ita 
nt noyem yvital fierent indeque circa trecentos viginti qmnque 
annos ante sügrationein. Doricam vel, qaod veri nmflius cum 
eadem rationis Bumma Tidetur, panlo super trecentos annoa 
ante coilcqnium Meliuxn Phoenices ad insulam Theram per- 
Tenissent. 

Praeter banc vero Ghraecomm emtatis Meliae fimdationemf 

ex Thacydide tan tum notam^ et Cadmi coloniam Tberaeam 
duae aliae coloiiiae in Cadmi a Tyro ad Thebas Boeoticas 
itinere Papbi et Thasi couditae certissime traditae videbantur. 
Eusebius autem inter complures quas commeinoravit Doricae 
migrationis rationes öecuudum llieronymi quidem versioncm 
eam poiiHsimum probavit, qua annus 1102 a. Ob. n. (= 915 
Abrabami) ' statnitur. Huic deductis treceutis ilbs viginti quin- 
que annis numerum 1427 (= 590 Abrahami) adcptiis est atque 
bic numerus sine uHa dubitatione verus videri potuit. 

Nugas cbronologicaa has rationes esse, hodie inter omnes 
constat. 

Alia vero insula, Gytbere clara, secondo ante Chr. n. 
mille annorum spatio itemque ante Philistaeornm in Sjria ad- 
▼entnm ab Ascalonitannn civitate templo Veneria armatae» 
Astartes yel Apbroditae Uraniae ornata vel secundnm vetu- 
BÜBBimum hoiuB deae templnm Ascalonitamm novnm ibi Bacrtun 
.eonditum est.' De tempore nil traditom eaae dolemuB. 

' Eusebi chronica ed. SchOne II, 58. 

' Herodoti T 10") P.nifsaina.« I 14, 7. TTI 24, 1. Uterque a Mover.'^io 9, 
1. 271 laudatur. Öed quod luiic viro dncto «lubimn visum est ob pro- 
pinquitates sacrorum revera diversorum, id hodie meliore intelligitar 
modo. 
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§ 7. De eoloniaruui trium Phoeniciarum initiis certis« 

Primae snnt notae chronographicae eaepiraime laadatae 
atqne omni fide dignae eae, qnas non apud Graecos, aed apud 

auctores Romanos de coloniarum Phoeniciarum primordüs Gadi- 

Laniö Uticensibus Balearicis iiivenimiis. 

Ex Strabonis sententia/ qui Posidonium in bac disquisitione 
excerpsit, ante Ilomcri aetalem, t<cd ;;.'.xpbv twv Tzuk/j»/ uTTspcv, 
videlieet post annuin 1184/3, quo bellum Troianum secundura 
Eratosthenem finivit, a Tjriis ante Celtarum adventum optimam 
Tberiae eodemque tempore Libyae partem esse oceupatam. 
Nihilominus ,antiquiu8 Gaditano' templo, de quo statim nobis 
erit loquendum, ,delubrnin Herculis* a Phoeniciis aedificatum 
in Mauretania Lixi fnisse PUdius maior docet.' De Cbditano 
templo asserit exennte primo post Ob. n. saeculo in Punicoram 
übro tertio (v. 17 sqq.) poeta fidd dignua Siltus Italiens ,ab 
origine fani Impositas durare trabea solasque per aevum Con- 
dentam Bovisse ma1]tt8^ Circa annnm trioesimom post Ghristom 
natam Vellejus Paterculas (I, 2) Gaditanae urbis initia, ^classi 
lyria' xUuc advehente, in eandem ^tempestatem' cum Ifegarae 
fnndatione posnit, id est secundum buiua scriptoris rationem 
circa annnm 1100 ante Ch. n. Pergit vero: ,ab iisdem' (Tyriis) 
,po8t paucoB annos In Africa Utica eondita est'. 

Quaiido i(l factum bit, accuratijjyiine tradidit Pliniiis in 
hioioria iiaturali (XVI 716, TU 39 ed. Detiet'seii) anno 77 post 
Christum natuni liaec dicens: ,Uticae templnin Apollinis, ubi 
cedro Numidica trabes durant, ita nt positac fuere prima eins 
urbis oriprinp, annis 1178/ Ratio quadrat cum anno UDO ante 
Christum natum.'* Utraque urbs igitur eondita est circiter centum 
annos ante Davidem Uierosoljmis regnantem vel aetate, qna 



1 I 3« 2. III 3, 14. III 45, I». 48, 150, 168 ed. Cannbottiu, p. 63, 304, 

214 ed. Meineke (1866). 

' Historie rntnmlis XIX r,3. III 167 D.'tlcfHPn. De Lixo cf. MoYersü 
II'' 538 — Ö40 observationes Uu'uleiiias eiindemque il>i(iein, p. 148 sq. de 
Gadibus UticÄque conditis cum foutiuin locis supra litatis. 

* Videa« supra, p. 23 aau. 1, ubi et Aristotelis lapl Oau^xacntov äxouvpärcuv 
loew iMditns Mt, 387 anno« ante Carlhaginem, ouias iiiiüa anno 814/8 
ante Chr. n. tribii«ndA Tidimn«, eonditam esse Uticam. 

3* 
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X. Abtisodlung: HAdinger. 



icguabat Kam i, tcrtii filionim vel nepotuni aliquis, quum 
ITebraei exodo linitu i'aiuui>Linam sive totam sive eius partem 
aiiquam occupasscnt. 

lebusaeorum vcro nomen ut Gadi» coloniae fundatorum 
occurrit in cbronico Paschali > secimdum anonymura reram 
^criptorem «nni 2M p. Ch. addita annotatione, et ipsos lebusaeos 
similiter profugos fiiisf^c. AIü auteni Chanaanaei ^fugientes a 
facie loBu filii Nave^, Balearicarum insularum coloni Becondum 
eondem scriptorem facti sunt. 

Gartbagine excepta harum modo triam coloniarum, Balea^ 
riam Uticae Gadis, conditarum tempora fide digna nobis sunt 
tradita. 

§ 8. De inscriptioiiibiis Ohananaeis in Namidia serratis. 

T<'l)usa('Oö siiut ßcriptor anni 234, ita saeculo p. Ch. n. 
sexto l^i<K'rn3iua iiut r ( Miaiuinaros et hic quidein iiitcr cos 
noininavit, qui Niimidiaai untiquitus incolenüit Quaedam eius 
docti-inae vestigia exstant in belJi Vaudalici historia,'' quam 
narret Girgisaeos lebusaeosque xod «XX« «xia bvc\Lx-a s/svtx in 
Africam venisse ex veterrima Phoeni'cia a Sidone ad fines 
Aegyptioß pertinentc, id est ante Fbiiistaeorum Hpbraeorumque 
adventum. Nonnuüa vero de Cbananaeonim emigrationc itineri- 
busque ab eo narrata erroribus plena esse apparet. 

At nec iure nee ratione inter falsas habitae sunt duanun 
colnmnarum eiusdem tenoris inscriptioncs, quaa vidit Procopins 
in urbe Numidica Tigisi: ax^Xai Svo . . . ;pi;j.pixTa ^otvtxixs iy^ 
xtxoXoc|jL(jL^va l^ouaai xr^ 4>otvtxii»v '{Kmqct, Xi-^O'rt'x taH' "ftV-ii^ £-;jl£v o( 
(p'jYsvTc; M «pooi&icou *li]ffoi> tou Xt]9tou vteü N^ji^. Sunt paene 
eadem verba de losua duce, quae nobiä antea in cbro- 



*n 102 ed. Bonn. ,Hanim [insularum Valliaricanira] inhabitatores 

fu*>nnif rnn.nnaoi fugiento.s a facie T>-"5ti tili» Nave; nam ol Sidona [?] 
qui coudidcrunt et ipsi CauauAoi. Gadü autom lebttaaei coudideruot, 
et ipsi similitor priifiifri'. 

2 Procopii bellum Vaudalicuin II 10, p. 258 A et B editiouiä Pariäinae 
anni 1662 (p. 450 editiunia BouuonKifl anni 1833). De arbe Tigisi miini- 
tiMiidS oaffat idflin scriptor 1. I. II 13, p. 265 B (-= p. 46S6d. Bonn.) 
Cf. MoTttrsinm 1. 1. 4S9 sq. 
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iiico anni 234 occurrerunt. De illia columni-s inscriptioneque 
sacciUo quinto circa aiiniim 465 post Christum natura renim 
scriptor Armctiiacarnm Moses Chorenensis (I 19)' ita retulit, 
ut narraret, scrmonem ibi factum esse de Chananensibus 
Tartessum versus fugientibus destructorem suum post cladem 
alQSua iis inflictam^ per traditionem vero^ ut videtur, familiae 
alicuias Chanaanaeac inter Amenios honorifice receptae in« 
scriptionis tenorem historiarnque ipsam esse servatam; de in- 
BciiptiombQB yero alia etiam modo auctor certior factas est. 
Ex alio aoctore Suidas eandem inscriptionem hausit^ 

NulHiu momenti milii videtori quod contra inscriptioiuB 
Tigitanae tenorem itemqne igitur et contra anonymi anni 234 
p. Oh. n. et contra Mosis ChorenenBis antoritatem praeeipue 
ob nominis formam Nave dictum est, quae praeterea tantom 
apud LXX interpretes atque in chronico anni 234, nobis in 
versione Lutina e Graeco facta conservato, inveiiitur. Sunt 
lücutiones sollcmnes a (Iraecis christianis inde ab saeculo tertio 
ubii .ti- utfjuc nil im}>c(lit, (juoiiiiniis illarura columnarum in- 
scnpiiuiic^ Uiuiquam revereada autiquitatis Phoeniciae testimonia 
acätimemus. 



J8 (losua) oam Chananaeos deleret, nonnnlli A^ram profugenint et navi* 
gii« Tharsim {iftifire; ifl iiuofl ex inseriptioiiP p.nt*>f, ipiac in Africa co- 
luinnis cx-scnliita ex^tat ail liaiu- UH«()tH memoriaiii, ijuiiw ver»' talis est: A 
loäua Ifttrone profugi noR prael'ecti Chananaeorum venimus hic habitatum. 
Unna antem ex iis Chananaeis snmrooft a nobis honores in Armeuia con- 
secntns eat et re qnidem diligenter ezplonta, gentem Ctonthuniam ab eo 
sine controTeraia ortam Chananaeoa ethun gentis eina mores declarant*. 
Mosis Choreuensis bistoriae Armcuiacao edd. Guliolmus et Georg^us Gul. 
WhistoDÜ. Londini 1736. I H, p. 51. In versione Italica a Mochitaristis 
atqiic finxilin Tnrnmnfifi facta f'V^^nfzia l'^ll, I 19, p. 59> inscriptio ita 
legitur: .Fugati «lal iadrone üio.sui"- noi, priiicipi di Cauanaei, siamo qui 
venuti abitare'. Un de' principi Canaiumi era l'illustre nostre Cauamia. 

Xavotvarot . . . Tcpo^^uy^vTE; toT; "Xf^i^ ^:r^^^ £pi)(Mv «uituv coxr^aav j^^oipatv atvaSe- 
f|V ax^ Tj{( XovovstUüv ^xi|««v *Af pix/iv. xcrf e!ot ^t^i vQv al iwaRhat 
Iqoo^ h ]Li}9nS(. Saidas s. t. Xavadiv ed. Bernhard j 1853 1598. 
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Conclttsio. 

Indagator veritatis principem migrationiB Hebraioae in 
Palaestinam Cisiordanensem minime mjtliicam^ losaam novit, 
quo duce circumcisioniB ritna obscoenus aeoundnm eniditisBimi 
illiiDB aetatis populi Aegyptiorum morem acceptua atque matatus 
in mjsterium, arriden« septem steliarum eirantium DiisBabylonü«^ 
foedere aeterno conextt totam divenissimae origimB bominttm 
colluyiem in noYom iBraSHtarum populum legtslatione Sinaitica 
creatam. lUioB legislationis ac istiuB mysterii vi fretiiB hic po- 
poloB XoBtia duce terrae inter lordanem fluviiim et mare plori- 
maB parteB occnpavit incolasque pristinoB ChanaaaeoB meUofiB 
indoHB noTas in ÄMca Bedes qnaerere impnlit. 

Sicut aententiam in kttiua optiacuK initto diBertiBaimus Roma- 
nornin dedit orator^ ita etiam finem' praebeat TerbiB nobilibus 

haec commonenttbus: 

,tardi ingenii est, rivuloö conbectari, fontes rerum iion viderc'. 



> Stade (Oesch. des Volkes Israel I M sq., 135, 161 sq.) talia prodacit 
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XI, 

Albanesisehe »Stutiieii. 

Ton 

Gustav Meyer, 

cMiMp. HftfUede d«r knU. Alndemia der WiiMmdmlttn. 

m. 

Lautlehre der iadogermaiUBcheii Bestandtheile des AllMtnesischon. 



. Torliemerknng. 

In der Darstellung der lateinischen Bestandtheile im Alba- 
nesiselien. welche ich im ersten Bande des von Gröber heraus- 
gegebenen Grundrisses der romani.sclien Philolop^ie versucht lial)c, 
ist die Lautlehre der lateiniseli romanischen Entlehnunp^en dieser 
Sprache mit der Ausfulirliclikeit behandelt worden , welche 
der dort zugemessene Raum gestattete. Nachdem ich kürzlich 
in meinem ,Etymologisc]ien Wörterbucli der alljancsischen 
Sprache* (Strassburg, TrUbner 18;ll ) den buntscheckigen Wort- 
schatz des Albanesischcn in umfarisunder Weise zu analysiren 
unternommen habe, gehe ich jetzt daran, den dort als altes indo- 
germaniBches Erbgut nachgewiesenen Thcil desselben zu nnter- 
suchen und die Lautverhältnisse des Albanesischen im Vei^leioh 
mit denen der anderen mdogermanischen Sprachen darzustellen. 
Es ergibt sich daraus ein yollständigeres und zttTerläsaigeres 
Bild der albanesischen Phonetik , als dasjenige ist^ welches ich 
seinerseit in dem Aufsatze ,Die Stellung des Albanesischen im 
Kreise der indogermanischen Sprachen' (Bezzenberger's Bei- 
träge Vni; 188$, S. 185—195) zu zeichnen vermochte. Oleich- 
zeitig kannte es nicht ausbleiben, dass sich manche Besserung 
und Modification der in meinem ^Etymologischen Wörterbuche' 
gemachten Aufstellungen ergab. Auf die Seiten dieses Büches 
ist in der nachfolj^enden Untersuchung durch Zahlen, welche 
ohne weiteren Zubalz iu Klammern stehen, hingewiesen. Eine 

SikMUgiktt. d. phil.*htet. Q. dX?. Bd. U. Abk. 1 
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XI. AbhMidlniig: Meyer 



Uebersicbt der Laute, welche in den albanesisehen Mniularteu 
Torkommen, findet sich in §, 1 meiner ,Kurzjxcr!is.sttMi aiba- 
nesischen Grammatik* (Leipzig, 188.S). Die fülj;en(le Darstellung 
^!:e}it von den für die indogermaniache Ursjirai he ersclilos^jonm 
Lauten aus und stellt die Vertretung derselben innerhalb de» 
Älbanesischen fest. 

I. Die velai'cu uud gutturalen Vei\>clilu!>.slaute. 

1. Es hat sich in jüngster Zeit herausgestellt, dass die 
hislii ii^^c Zwcitheilnnir der urindofjermanischen Guttiirallaule 
in v< l:iic und j>;il;iiaK Laute diiirli eine Dreitheilung in rj-. k- 
und Ä*-Laute ersetzt werden luuss. S. zuletzt Hezzcnberger, 
liciträge XVI, :^.')4tr.; Osthoff, Morphologische lInt*'i-.->ucliungen 
V, (»3. A. 1. Ich b(^zcichnü dio bctretfeudon iudogernianiscbeu 
Laute in folgender Wei»e: 

Velare q qh g gh 
Gutturale /.* Ich g gh 
Palatale U Uk § gh 

Im Albanesisehen ist, wie im Arischen, Armenischen, 
Slavischen und Litauischen, die q- und A;-Reihe zusammen- 
gefallen, und die Entsclieidung darüber, welcher von beiden 
Reihen ein alb. k g (U §) zazutheilen sei, ist auch mit Hilfe 
der verwandten Spi-achen nicht immer mit Sicherheit zu treffen, 

Idg. q und k, 

2. Idg. (i ist alb. k vor ursprünglichen dunklen Vocaleu 
und vor Consonanten. 

koh f. , Husten' aus ^' kosU, voraib. qäsid (lUö): ai. kä»at^ 
asl. kaslhy lit. kösiu, gcrm. hvös-. 

ks Acc. ,wenV' aus voralb. qom. ku ,wo?*. ke geg. ,wo* 
Ä voralb. qöd (21 7 f.): Stamm idg. qo-, gr. ;ro> lat. quo-, umbr. 
po-, got. hvas, aar. co-U ^quid est?' kjmr. pa, ai* kos, Üt. käs, 
asl. kUo. 

nfk m. jWolf' aus ^vehios^ (4ö7): got mdfs, asl. dikh, 
lit. vUkcu, ai. ti^kaa. Die Verbindung von gr. A^xog« lat. luput 

' IpIi iM'/.oii hnt» hior nnd im FnltToiuicii mit (, vva.s itt Hlbauo.sisi hcn W'^rtoru 
den ,unbe8timu)tuu V'uuai' HutHlrückt, in indugorm&uischeii Furuieii das 
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mit diesen Wörtern ist in der von Bugge, KZ. XX, 2 ange- 
deuteten Weise möglich; vgl. aucli Bradke, ZDMG. XL, 340; 
O. Hort'niami, Griechische I)ial(3kte I, 196. Beide sind nntor 
einander identisch, lupus ist sabinisches Lehnwort (vgl. z. B. 
das horaziöche aUvä lupus iv snhiiini. 

2>^*rtÄ: , hacke' ans *p«'qo (341): (h\\.) jiojüiift, kymv. /inpiuuirs 
.BHcker*, asl. />e:Ä>(, gr. TtifTmo rr^/rdtv, a.[. jjärfifi. \jh\. cixpio (mit 
dt'iii o von roquiui) ist *peqö lit. kepn ^ vgl. gr. dgioxö/rog. 
Wenn das phrygische ßsy.ög ,Brot* (Herod. II, 2; Ilesych. s. v.) 
zu idg. peqO gehört, wie Bötticher, Arica 33 und F. MUlleri 
Orient und Occident II, Ö78 annehmen, so mnss es aus jtiitog 
verhört sein: docli spricht dagegen, dass auch bei Hippnnax 
der Anlaut ß- Uberliefert ist (bei Strabo 340 = frg. ^2 Bei i^k). 
Fick's ^'ergleich^n^]^ mit gr. ^dtfm, ahd. hacchan (Kuhn's Bei- 
tittge VII, 382. Indogermanen Europas 412) scheitert an dem h. 
Genau stimmen die Laute zu lat. föem ,Herd'. 

darka f. , Abendessen' aus *dorqä (61): gr. dd^nvy. 

lahtr yuackt' aus ^hq-^o-s oder *leq-rO'S (236): gr. Uycia. 

Beispiele vor hellen Yocalen (= alb. ^) fehlen. 

3. Idg. k SS alb. k vor dunklen Vocalen und vor Con- 
sonanten. 

ndfek ^verfolge' aus *n-t^: asl. tekq, lit. tekü, ai. fakti 
,eilt', ir. teckim ifliehe', bret. techei, 

4. Die Qualität des idg. Xr-Lautes bleibt vorl&ufig unsicher. 

Alb. k vor dunklen Vocalen und vor Consonanten, U vor 
hellen Vocalen. 

kal , stifte an . kElaH dass. Icel , bringe* (168): ai. kahitjati, 
gr. v^Xouai. Grdf. *Äe7ö (kalnö'i). 

kal ,zünde an' (U>8): lat. calor. Zweifelhaft. 

ki'i}:^ kek ,böse, scli locht* (184): lit kenkd, gr. xor/dp? e ist 
wegen k-, nicht A'-, sicher kein altes e. Gnindlbrm *kankjo8'^ 
Dafür würde man ktfn'ik erwarten. Oder vertritt e sonan- 
tisches »? vgl. zet (Alb. .Stud. II, 25) und §. lU. 

kohs f. ,Zeit' aus *kS8a: asl. öa9h = (194)? 



Schwa, welches der Aussprache der sogenannten Liquidao und Nasales 
■OBantes wahrscheinlich beigemischt war, and ans dessen Tenicbiedener 
FIrbang sich in den ESnselsprachen sehr versohiedene Vocale ent- 
wickelt haben. 

1* 
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4 X(> Abhandlung: Meyer. 

kopSte m. ,Garten' (198), Ableitung von kop- mit sufH- 
xaleiü -Sfe, v^]. venenf veM von vam ,VV4iin': ^r. xß/roc?. 

h'p ,boliuuc Steine' aus kap- = *kojJü: lit. kapüüj asl. 
kopafif gr. xd/TTft). 

Zre^ m. , Böcklein' ans *kadis — *kog(h)is: asl. Ä;o2a ,Ziege' 
(ISfy), (]a?:u aefs. /<*>rew ,junge Ziege* Osthoff, Morphologische 
Hiitcrsuehungc'ii TV, 351. Fick T', 389. Das f? von h'S- ist ein 
durch Umlaut von a infolge eines ursprünglich folgenden i 
entstandenes, daher k-, nicht ^' . 

kn, rifja ,aus': gr. xard (304). 

kur\n >jf/ur,st088e hinein*, j5Ä;«r ,rei8se aus*, perX^^r ,8chttttie*, 
aus *kuljö \?}01): lit. kuliii , dresche'. 

hefk, fiele , ziehe' aus ^ailkö (fc ist durch t iniieirt; oder 
*g€iücjö?): gr. ^huttf lat. sulvis (150). 

pjek ybertthre', aus '^pWcö (B41): gr. ttlSxw, lat. phcfOf 
abd. ßehian (asl. p2e^? vgl. Brugmann, Grundriss I, 401; da- 
gegen Wiedemann, Litauisches Präteritum 193). 

mekma ,halte den Athem an' aus *melkö (268): asl. umh- 

mkdA ,achz6' aus *sfik-d- Wz. €nk (304): asl. ^V^o^i, vgl. 
auch lat. uneare, gr. dyTidofiau 

§ak m. jB\ut* aus *i(^8 (136): asl. «o^, lit. »/iA»iS. Vgl. 
unten §. 77. 

5. Anlautendes kr- bleibt: 

hnmp TO. .Wurm' aus ^qermU (2()()): lit. fannisf ai. krnu's, 
jiir. truü/i f. ^/-Stamin), kymr. 7»<?m ;>n//. 

kripe f. ,Sal// aus *krfipa (2l)(j): asl. krupn. 

krua ra. ,Quelle' aus *krön- = *kvau[oHi] (207): gr. 

6. Anlautendes kl- wird /»•/', A'-: 

/.•/'///, Uhu .weine* ans * A:/at;-«^'(> (220): gr. /.Kaia) aus yj.'if-fü). 
kui m. ^Mehlbrei' aus *khuilo8 (229): gr. ^v^w aus 
xXvd-iw, got. 

7. Inlautendes -kr-: 

mjekrs f. ,Kinn' aus *mmkrä (282): lit. smakrä, air. «mecft, 
ai. ^md^. 

Daneben mit Entwicklung von -u- zwischen 'k- und -r-, 
die vielleicht auf voralbanesisches -karo- weist: 
Cakur aas *2og-ro-9 ^loqsros, s. o. §. 2. 
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htkur m. , Eisen' aus *6oikro9 (150): ai. «äkdft ,er giesst^ 
Ebenso ist -H- zu 4ettl- entwickelt in: 
akui m. fEi^ aus *a^<M (7): lit. äkku, apr. agh, gr. 
dx^y lat. o^tlo« 

8. Eine davon abweichende Behandlung von -kr-, -1d- 
habe ich in v^jeh^r und vetuh angenommen. vjehBr m. ^Schwieger- 
vater' schien mir (475) auB *9wkro8 hervorgegangen und also 
,in der Differenz zwischen asl, aoekn und lit. $ze»zu,r<u auf 
Seite des Alti^lovenischen' zu stehen. Bas ist wohl unhaltbar. 
•h- dürfte hier aun -d- iUr palatales -U- hervorgegangen sein, 
also vfehsf fi\v rjtd-er — sK^iros stehen, das wahrscheinlich 
die iflg. Orundfürm war (Brugmann, (jiruiidnss I. 345). Kino 
gleiche KiitwiekhuiLi von /J Uber zu h habe ich aiij^enumiucn 
in ri , sitze* aus Jn-i ^ri tur IJi- zu gr. ylivitt, lit. szlVjH (874). 
Ferner habe ich lu'tule f. .Augenbraue* mit asl. i:cko , Augenlid' 
verbünd, n und aus * i'i flä fWr * reklä erklärt ^4(39). Die Ver- 
siliicdenheit von der Behandlung des -kl- in ohil >> *nqlos 
liesbc sich vielleicht verstehen, wenn man berücksichtigt, dass 
es sieh iiicr um q, dort um k handelt. 

9. -kt- wird zu -/-: 

nntB'i. ,Naeht< aus *mktä iUr *nokti» (^298): lit. nak&*f 
asl. no^iby ai. ndktis u. s. w. 

iatE f. , Karst* aus *iaktä tUr *8ekli« (400): asl. ackyra, 
lat. seeula, ahd. sek u. s. w. 

mut m, ,Koth' aus *mukt09 (294): ai. muktds von mite ? 

ndiUB ^beschmutzt' aus *(n)düki08 zu Wz. dkug-, ahd. 
(ühhan (302). 

|7ese yfbnf, zunächst aus '^ptf^je d. i. *petiä und dies fUr 
*pe(n)Jctiä (329): asl. ^^^^6, ai. pafiktU. Hier liegt sicher h;«- 
vor. Urslavisch war *penkiis zu *p&!Ui» geworden. 

-t- ist hier wahrscheinlich auf dem Wege -H- entstanden, 
hat also die Stufe von prftkr. ratta ,roth' aus ai. raktan, päli 
muUa aus ai. mnktas (neben mnkka, Kuhn, Beiträge zur Päli- 
graramatik, S. 45; auch prökr. mukka, Jacobi, Ausgewählte 
ErzMlduDgeii in Mrdiilraätrl. S. XXXI), it. notfe ans iwctem 
hinter sich. Das Zi<,^cuiicri5;chc zeigt die Stute des Albauit^clien : 
dhitö jJuch', ai. i/uktäa; rat ,Blut', ai. laiäas] sut ,Ebsig', ai. 
svkfäs. Miklosich, Mundarten und Wanderungen der Zigeuner 
IX, 44. Ueber die neuindische Entwicklung Beames I, 287. 
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Im Albanischen ist auch -lU- zu -^ geworden, s. u. §. 23. Die 
Qescbichte der Lautverbindung -kt- in den idg. Sprachen be- 
handelt, aber freilich nur In sehr skizzenhafter Weise, Miklosich 
im Festgruss an O. Böbtlingk, 8. Die Entwicklung 

von lat. 'd' im Albanesischen ist eine gänzlich andere: Verf. in 
Gröber's Orimdriss I, 818. 

10. Idp. /> ist alb. fc vor ursprünglich bellen Vocalen: 
Ica6 ,iuiliere* aus - kesö = *Li:Kti {220): asl. komcitl. Ab- 
laut dazu (= asl. kos-) ist kas- in »/*/a.s .berühre*. 

kcx^ .schere' aus *kertö (221): lit. kertü, ai. krntändy 
gr. xf^f ouoc. 

Uep ,nähe' aus *kejm (223): Wz. kep- neben slcejj- (1-46). 

11. Idg. kh- = alb. k: 

kam ,ich habe* ans *hthmi fUr idg. *khahh mi (171). Der 
Ansatz beruht auf der Idcntificirung von lat. habere mit i^ot. 
Iiahaiij deren Anlaut man in idg. kh- vermitteln zu können 
glaubt. Kluge, KZ. XXVI, 88; Etymologisches Wörterbuch < 124 
und darnach Bmgmann, Grundriss I, 408. Die Sache ist 
freilich weit davon entfernt, sicher zu sein. Schliesslich ist die 
Trennung von lat. höhere und dem germ. hata- nicht schmerz« 
lieber als die von äeus und &e6$ oder von iTop/ und capul. 
Bezzenberger, Beiträge XVI, 243 stellt Aa&ers zu ai. gädh-ya- 
^festzuhalten^, gr. äya^ö^ u. s. w., wobei das -h- nicht zu be- 
greifen ist. Neuerdings ist Wharton, Etyma latina (London 
1890)^ S. VII gar auf den unwahrscheinlichen Einfall gekommen, 
got. haban sei aus lat. habBvB entlehnt. Air. goilbm ,nehme' vei^ 
bindet Bezzcnberger, Beitrage XVI, 24.^ mit lit. gab^iti .bringen*, 
germ. <}ehftn\ nun hat aber Stokes, KZ. XXVIII, 98 als ur- 
keltischen Anlaut c- wahrscheinlich gemacht, wodurcli diese 
Couihinatiou liiufälUg wird. Mir scheint vorläufig' di«- Zu- 
sauinuuij^rhürigkcit von germ. Iiahe-, kelt. ca6-, alb. kam eicher 
zu stehen: Wz. kahh-. 

12. Idg. -k-: alb. -Ä-V 

kvahs m. ,Arm* habe ich mit lit, kdrka^ se. krak verbunden 
(20'i) und aus Umstellung von illterem htrhe für karlcs erklärt. 
Aber -rk- ist sonst geblieben: darke, hark, derk u. s. w. 

ndih , helfe/ habe ich zu Wz. te^üc- in lit. tenkh, got. juithan 
gcstollt (300). Grundform wäre n-denh. Auch hier bleibt das h 
befremdlich. Vielleicht ist k das Zeichen der inchoativen 
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PriisensbildniiG: luid tulih * ndenh steht für *tenk8hij *tensko 
mit Ausfall des k. Ebenso ist -g- nach Nasal geschwunden in 
oiß m. yOlirring* aus vang-^ (4ü3). Aehuiich ist vielleicht Höh 
jich sehe'^ 6eh ,du »iebst' su erklären, das man sich schwer 
entsebliessen wird von got aaühvwtf Iit. sefed, gr. &ro^in, lat. 
«egtior zu trennen. Grundform wäre dann *9ek'8köf woraus 
*969f^, *sieh geworden ist. 

Diese beiden Beispiele mttssen daher als unsichere be- 
zeichnet werden. 

Idg. <^ und g. 

13. Im Anlaut und Auslaut vor ursprtinglichen dunklen 

Vocalen erscheint alb. g-. 

gut .bereit*: asl. gotovz (121). 

it<i<t , laufe': Wz. ga (H05), ai. av. gä, gam^ gr. ßaivUf lat. 

venia, got. i^inuin. 

nge f. , Kraft' aus '■ ^divä (305): ai. jtras, lit. gffvas, gaivii$f 
asl, f/y7,, lat. vn-iti^j got. tiinn, gr. ßloci, air. bin, kymr. hi/ic. 

ger^ds ^lado ein' d, i. ffprs-ds von gars- (124): lit. gftr.ins^ 
lat. gavmluH. Der Aorist </ritfa ist = grs-a mit vocaliüchem r 
(§- 11 '>V 

/ÜÄ; yböse' aus *figoft (245): gr. Öklyog, lit. figä. 
vank m. .Radkranz' aus *voHgot (463): lit. vlngiSf gr. 
J^&yrviii, alid »'hichan, 

14. Im Anlaut vor ursprllnglichen hellen Vocalen erscheint 

alb. 

gaü Jage' aus *g«njö (136): lit. genü, asl. Sewi. Die Zu- 
sammenstellung mit ai. ftan-, av. ^an-, air. henm ^schlage', 
gr. &Eivw i/teqtvoy (Brugmann, Orundriss I, 341. Bezzenberger, 
Beiträge XVI, 239. Fick V, 39) scheint mir« wegen der Be- 
deutung wenig empfehlenswerth: ai. kan- bedeutet nur mit apa-, 
am- und nit- »vertreiben, verscheuchen^ ebenso av. jan- mit 
aipi-. Wäre sie begründet, so würde ghtm-iö als voralbane- 
sitfches Präsens aufzustellen sein. Lit. gmiii geneti ,dio Aeste 
an einem Baum abhauen*, das Brngmann, Bezzcnbergcr und 
Fick a. a. O, mit gunn verbinden, kann mit ai. knn- verwandt 
.s«'in. Auch l.eskien, Ablaut der Wurzelsilben 100, trennt getiit 
und gevin und stellt »zu letzterem gen^H ^iSpecht' als ,nau!u- 
hacker' (nach Fick II, 540). 
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yempm. ,Doni* aus *gembhos (140): lit. gemhe. 

15. Anlautendes gr- erscheint 

1) alü ngr- : 

ngram , gegessen' aus *gr-om}-» (o06): ai. yirdti, lit. yeiti, 
asl, 2re<i, gr. ßooc'c, Ifit. vorare. 

nffvP ,hebe auf", d. i. ^r-e^ Part, iiyrite aus *yy-(oii (3üü): 
gr. iy£iQu, ai. jäcjdrtl. 

ngroh .w-irine' atis *gr(i-skö (307): asl. ^in'ff. 

ngritei. ,Eib* aus ^yr-tü für (307): an. Wti«;. 

2) als kr-: 

krqnde f. «Strohhalm' aus *granda (204): air. grend, ahd. 
grana. 

kred" ytauche ein^ aus *grendö für gr6ug(h)ö (204): asi. 

kreh ^kämme' aus *greb-8kö (204): asl. gr^<^ lit. grl^w, 
S) als 

grv/k ,zerhacke' aus ^gr-npi von Wz. ger- (130): got. 
«jratmtt«^ lit. ^mo9, asL ft'sny. 

Neben griü stehen Formen mit kr-t kruaA ,kratze', krom f. 
,Krätze'. gr- wird als die ursprüngliche Vertretung von idg. gr- 
zu gelten haben. In ngr- wird die Präposition idg. an- oder 
lat. tV zu erkennen sein (vgl. tikrE d. i. dis-gri als Gegensatz 
zu ngrd). Die Gleichheit von ngr- aue n-gr- und ngr- aus n-ifcr- 
hat kr- an Stelle von ^r- zur FoI;j;e gehabt. Vgl. auch gremü 
aus 'iiQ£{.irlZ(ji), grep neben krähe ^ grenurnfe an.s * cremorätum, 
ytninde neben krunde, ger'd't neben kenVe aus ^gruilla. 

Eine andere Vertretung von anlautendem gr- habe ich 
in reif .Reif' ansrenommen, das ieli auf ijr'd'fos /airück^'etuhrt 
und mit alid. chrei^ gleiclitcesetzl habe. Ist die Zusammcu- 
stellung richtig, so liegt eine tVnli entstandene satzidionelisthc 
Doppelform vor. Dasselbe Verhältnis« ist anzuerkennen in 
rend^ , schwer* aus lat. grandis neben gram grilc grur aus lat. 
grämen gregem gränurn. Vgl. ealabr. rntide neben gramle, rauu 
neben granu. Scerbo, Sul dialetto calabro 40. Arch. glottol. 
IV, 173. Im logudoresischen Sardisch schwindet g- vor r (und l): 
rutm rastu runda randine, G. Hofmann, Die logudoresische und 
campidanesisehe Mundart, 8. 88 f. 

16« gl- ist alb. gC-, das in deu griccjiischen und sicilisehen 
Dialekten erhalten ist, sonst zu g- wird 
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gTuj <ju m. ,Kuie" flir <jl'un aus *ylHuos (142): air. tjlnn. 

ntjit , klebe an*, ttiyii ^reisse ab' aus ''yläo \ßO^J): lat. yluf 
gr. yXizToc, lit. tjlifiis. 

fj^>'j) lü. ,AiiL^eiibntter* aus *(jloiptjs: alid. chtehen (12ÖV 
tf^'- erscheint hier auch ausserhalb des Gr.-Öic. , was die Ztix- 
sammeustellung bedenklich macht. 

Im zweiten Hefte meiner Albanosi.sehen Studien S. 60 — 
Sitzungsberichte der Wiener Akademie, Bd. CVII, 8. 316 habe 
ich angenommen, dass in den ^griechischen Mundarten auch 
an Stelle von älterem erscheint, und habe das mit der Ent- 
wicklung eines weichen l in den altslovenischen Lanlgruppen 
fjn hja vja mja (Mikloaich, Vergleichende Grammatik 1, 228) 
verglichen. Diese Annahme ist wahrscheinlich unrichtig. Anch 
im Griechischen erscheint immer ^> in gaiMr yjäger', jak ^Blut', 
jtdm ,S6il', geS ^siede', n§eS ,gürtc% yeyem ,höreS ^ ^Bnsen', 
gilc ,Gericht^; tjame «Schlaf , wo aus g- vor aus 9-, was j' 
entstanden ist. yt- erscheint in gldt ythnp yfuhe gfiSt yhi gegen- 
über sonstigem ^. Hier ist in gTu das gl- sicher alt; glät gtvhs 
sind etymologisch nicht klar. .7^*^ sonst {fiH .Finger^, habe 
ich allerdings mit ai. augiWhas ,üaumen' u. s. w. verbunden ; 
aber auch das < ist bei dieser Zusammen.stelluug nielit zu be- 
gicit'cii , die al^o wohl aufzugeben sein wird. So bleibt nur 
gümpf sie. yhrnhe ,Dorn*, «onst {femp: lit. (jtfnihe. 

-g- ist vor -n- geschwunden iu ndüu , beschmutze' aus 
dhüg-nj^f ahd. tühhan [ßi)2). 

Idg. gh und qh. 

17. hu Anlaut und Auslaut vor ursprünglich dunklen 
Vocalen erscheint alb. g. 

gar^ m. ,Hecke' aus *gardcuf für *ghordhot {IVJ): lit. 
gardatfy asl. gradi, got. gards. 

djtk ^verbrenne' aus *degö für *dheghö (69) ^ Ht. degü, 
ai. dähati, got. dags. Idg. wohl dhegh-: gr. Tf<p^ ^Asche'. 

Stek m, ^Durchgang* aus *stoighos (415): got. ttaigt, lit. 
9kUgÜ8f asL stignqHf gr. ütaixfßf ai. High'. 

degs f. ,Ast' aus *dwighA (62): deutsch Zweig, ags. tvig. 
In der Grundform *dv<nghä = uralb. *daigä musste das inter- 
vocalische -g^ schwinden, s. u. §. 05. Vielleicht ist von einer 
männlichen Grundform *dooigßio» *daig[(u] auszugehen, die 
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auch im Geschlecht mit der fircrnianiscljen übereinstimmte: aus 
*(fe.h-^ mit Artikel *f/rt//M i.sL trst später dm Femininum de(je 
cretonat wn-deii, meine /usamnit'ii.stt'Iluni^en, Alhanesisehe 

•Studien I, U8 =: Wiener ►Sitzungsberichte Bd. CIV, S. 352. 

18. Vor ur8prünglicb bellen Vocalen erscheint alb. </-. 
(jen ,Hnde^, Pass. jendem^ urspr. Präsens *ghen(iö (140V- 

gr. XB*'^~t i**" pre-hendo. Got. Inffifmiy asl. gaday^^ waf^e ich 
trotz Bmgmann, Grundriss I, 314. Bezzenberger, Beiträge 
XVI, 247. Eick l\ 414 nicht damit zu vereinigen; vgl. Feist, 
Qotiscfae Etymologie 44. 

19. -A für idg. gh erscheint in M ^lelohf (239). Das Wort 
ist schwierig. Ich glaube, dass es von der bekannten Grup\>e 
ai. raghm a. s. w. nicht zu trennen ist. Man hat auszugehen 
von einer Wurzelform lengh-, die in gr. eXeyyog ileyxieg iUyxitnog 
(Verf. Griechische Grammatik 369) , lit Uflgvaa lengvüsy ai. 
r€^at$ ,er eilt*, rfthas^ av. reüjaiH ,ist schnell*, reüjtfö reüjiHa^ 
ahd. lingan , mhd. Iwfjen , nhd. g^mgeu , vielleicht auch in 
<rot. leihts = urgerm. *linxtaB aus *2enx/a« (Kluge, Wörter- 
biu li ' L*07. Feist, Gotiselic Etymologie 09) voi liegt. Daneben 
.stellen Bildungen von der schwachen Wurzelform Uugh-: gr. 
tlayvQj ai. rmjhiU hKjhns, abd. huujar ,ra6ch, munter' = gr. 
i?MtfQÖg; wohl auch arm. nr^g erag , schnell, hurtiL^^ (Hübsch- 
mann, Armeniselic Studien T, 20. Lagnrde, Armenische Studien 
19). Midier möchte ich auch r,>h stellen, unter der Voraus- 
setzung, dass alb. e idg. sonantisehcs )i vertritt, wie in zef 
und vielleicht in keJc (s. o. §. 4). Man würde aber für ein 
idg. hn((hu- dann (ek aus leg- erwarten Ich denke mir das h 
m folgender Wci.se entstanden. Neben ^ gibt es fehts leheU 
tefU Tete ,leicht' (239). Ich sehe darin eine Weiterbildung mit 
dem Suftix -ts, von der Art der in den Albanesischen Studien 
IT, 77 von mir besprochenen Frdle. In dem so neu entstandenen 

wirkte nicht mehr das alte Lautgesetz, welches idg. -kt- 
zu 'i- vereinfachte (s. o. §. 9), sondern das jttngere, welches 
•H' in -ht- und weiter in -ft- verwandelte {TufU aus lat. htda 
auf dem Wege Hufie)*^ allerdings darf nicht verschwiegen 
werden, dass in lateinischen Lehnwörtern die Mittelstufe -xp- 
nirgends mehr erhalten ist. Die heiden Formen *t«k und tehU 
glichen sich zu Teh und Tb^Ub aus. Die suffixale Gleichheit von 
alb. leiktB und got. Uihi9 ist bei dieser Annahme nur eine zu* 
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filllige. Das VerhältniBB von lat. leois zu diesen Wörtern ist 
noch nicht erklärt; wie nhem aus *mg^fem entstanden ist, scheint 
leviH nur aus *leg^hs hegriffen werden zu kOnnen (obwohl dort 
n lautliche Entwicklung aus hier Sufifix ist), während man 
sowohl von *UngM- als auch von einem nach dem Oomparativ 
umgestalteten *Uii^m' nur zu ^Umgvis ge]an<i;t. Die Gleichung 
l«im: iXaxvg = hrevi»: ßQaxvg scheint ja allerdings sehr be- 
stechend, und flir die (auch von mir) angezweifelte Glcicliheit 
des letzten Paares spricht sich neuerdings OstliolT, Morpholo- 
gische Uiitersiulmngen V, 89ff, aus, während das entgegen- 
stehende jnixjntJi: Traxv? angezweifelt wird z. B, von Bcrsu, 
Die (Gutturalen 156. Havet, Mein. Soc. linir. VT. 2r>i> (dessen ans 
der Liinire von plvfjtn's hergelioltcr (Jrund IVi'ilieh ebensowenig 
stichhaltig ist wie seine neue Erklärung wahrscheinlich). 
Das asl. hfßki ,Jeicht* ist wahrscheinlich dje Weiterbildung 
eines w-Stammes durch Suffix -kn (vgl. Ugota , Leichtigkeit*); 
dies Ibgu- kann entweder auf '*elgH mit sonantischem l (urslav. 
*ihju-, vgl. Rrngmann, Gnindriss I, 242) zurückgeführt werden 
(Miklosich, Etymologisches Wörterbuch 163 meint es wohl auch 
so), oder auf ligti-. Im letzteren Falle möchte ich das Wort 
an Ht. Ugäy gr. dXiyog, alb. M anknüpfen (s. o. §. 13); im ersteren 
ergäbe sich eine Wurzelform legh', die zu lat. levis stimmen 
und eine bereits idg. Donblette zu lengh- darstellen wttrde. 

Ein 'gh' liegt dem -ä- vielleicht auch in prshsr ySchUrze' 
zu Grunde (353), dessen erstes « auf den Ausfall eines Nasals 
weist. Der zu Grunde liegende Vocal war wie geg. prtihen' 
zeigt Dies prenken- habe ich mit asl. py<;g'i ^spanne' zusammen 
gestellt^ mit dem weiter vielleicht lit. springd ,würgen', sprangds 
,würgend', lett. spranijät ,ein8chnttren', germ. sprinyjo (Kluge, 
i<. V. Sj)renkd 1) zu verbinden sind. Also Wz. (sjprengh-. Ob- 
wohl sich prefisr auf ki-hhir Jv.uiini' reimt, dürfen doch die 
Kutwieklungsreihen beider Wörter nicht als gleich betrachtet 
werden, vgl. geg. knihun {'JOi). Eher ist das -h- von pfnhur 
aus lat. pffJrerem phii-i fr, n phnjin m zu vergleiehen ()>4('>). 

20. Mit TInreeht habe ich Abfall von aulautciideiii (j- = ijJi- 
vor -ü- angenommen in ,Ohr^ (4(j7 ^. Das afghaniselic gimaz 
iyrif^) lässt keineswcg.s auf nrs])rUngiiclicn Anlaut g/u> für 
iran. gama- schlicsscn , sondern -ra- ist hier , wie sonst, Ver- 
treter von altem -au-. Darmestuter, Cbants populaires des 
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Afghans, p. LH. So wird doch wohl für veS Anschluss an 
idg. aus- aiisi- gcsuclit werden müääen^ was ich schon Philol, 
Abb. iUr M. Hertz, S. 87 versuchte, aun- führt nach dem, 
was wir sonst Uber die Entsprechung von au im Albanesischen 
wissen, nicht zu *ö«t-, sondern zu *ain- (s. u. §. 142); aus *a»i* 
konnte *fia oder, mit Umlaut durch *e0 werden, davon 
ist aber nicht zu veS zu gelangen, da , vorgeschlagenes' v dem 
Albanesischen nicht bekannt ist. Wohl aber kann man su *0§' 
von einer Form *öu9' ans gelangen ; diese erkenne ich in gr. ip^top 
ans *iv'iavaidioyf dor. i&Scera ikna iStaßddia aus ^ü/dattT-.^ 
Der Ablaut (fu$ : aus (in lat. auria, lit. ausis) ist derselbe, 
welchen J. Schmidt, Ploralbildnngen, S. 407 für 9ua:au8 ,Mfln- 
dnng, Rand, Mund' nachgewiesen hat; es bleibt dahingestellt, 
ob nicht derselbe Stamm heiden zu Grunde liegt. Wie anlau- 
tendes ö- (aus 9u ) im Albanesischen behandelt worden ist, lAsst 
sich durch ein anderes Beispiel nicht controlfren. Bs steht 
also nichts im Wege, tiir dieses anlautende o- dieselbe Di- 
phthon;;irung anzunehmen, die wir in lateinischen Leluiwörtern 
heobjvchtcii und die zu vepre verp ve aus opera urhus ooum ge- 
führt hat. huniit geht üeü auf eine Grundform *0(a)HU oder 
'^Qi^ujaos zurück. 

II. Die Palatalen Vcrschlusslante. 
Idg. U. 

21. 1} Idg. A' ist alb. ». 

Pronominalstamm sa- in üvjti , heuer', f^imtc da-ui Nadit'. 
,alfe', »fi jdass' und in der Artik(dfonii »£, aus "A'/- ''A'o- {3!^3j; 
lit. asl. v*,, arm. -h, gr. i/.ü y.dvoc,, lat. ♦ />• Af c, osk. eluuf, 

i;ot. Jiimiun, air. ce, Bru^uiann, Grundriss II, 7i)'.'. l lieher 
gehören auch die Proiiominalfoimen muun und sa auf den neu- 
phrygischen Inschriften. 

si m. jAuge', Stamm sin- aus fiin (383): asl. sinh sinnji. 

sHp m. , Schulter' aus */cupo8 oder *lcvhQ8 ^3U6): at. mytU, 
av. suplU (got. hupg), 

Sutern ,laufe^ aus *Uuljö (390): asl. silati. 



^ Netterdhiga bat aneli Rck I«, 370 eine Gmndform Stw- aufgostelU. 
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vis m. ,Ort' aus -'vllcos oder *veücos (473): ai. vU-, ap. w^-, 
av. rw-, asl. rmu, lit. vesz-pats, got. vefha^ lat. virus, gr. J or/.o^. 

pas ,na<ih^ aua (322) in ai. pKscät, av. ixisca, ap. /Mi*ä 
(daraus neup. afgh. ptw). Dio nischcn Wörter sind unriclitig 
beurtboilt von Zubaty, KZ. XXXI, 19. Lat. pos, wenn es 
niciit überhaupt blos Sandbiform von posf ist, iniiss von all), /'na 
getrennt werden; ihm mtisste ;ilh. *])a entsprechen ^i;, !SÜ). 
Auch lit. päskui paskui ist von den or. und alb. Formen zvl 
trennen. 

nes- ,morgeiL^ ma *nöic' (303): *nBk' in got. nShm-,^ Beides 
gind Ablautgformen zu ai. naAafi ^er errcicbt^ 

prm , berste' aus *pleUö (344): aftl. pUsniiti, Ht pUsziu. 
kn« ,nUliere' aus *keUö (220): asl. ho&nqH. Vgl. o. §. 10. 
22. 2) Idg. U ist alb. ^. 

^om yMge' aus *U«im^ (91) :ai. 6tl»a!ti, av. aaHihait^, ap. 
a^ha, lat. cmwer«. Dazn nach Brugmann, Indogermanische 
Forschungen I, 177 asl. yinqnit^ 

^sni f. yNiss* ans *U(9)nfdä (90): gr. movkf ags. hnitu. 
Die AnsetzuDg von qonid: qrUd bei Fick I^, 389 ist also un- 
richtig. 

Me ytief ans *SeulM oder ^UenuAo» (88) : ai. SUndi innyds, 
lat. cavtw, gr. nollog] oder su ai. Mi§. 

^arpt ^saner^ aus *sar5a« *Uorvo$ (88) : germ. *harvag, nhd, 
*srÄ. Suffix -^c: Albanesiscbe Studien II, 77 = Wiener Sitzungs- 
berichte, Bd. CVII. S. 333. 

pud" , küsse' aus */j»«A'ö (1)56): gr. :ii /.rü^. 

fiffslB ,herb* aus *aJtS-to s { '2"), eine Bildung wie ai. vamlids, 
lat. geiittus, gr. ebgerög. eh ,schärfc'. p/ef ,sc'.lileife' für pre-lf- 
(vgl. feie neben &eh u. a.) aus per-aüö (352): ai. asrif arm. 
asekn, lit. agztriiSf asl. ostri, gr. ^'x^^*, lat. acuff. 

haS-e f. ,Saubohne* aus hhak'ä ('22}: gr. fay.^Q (pay.rj. 

(IJa^te ,recht8' aus *deJc(s)-to-s (69): asl. dei<l?., gr. t)t^~t6-c:, 
lat. fhx-ter, got. faihit-ra-, ai. däk^-inas, lit. r?^.«?.?-»?};?. Ueber die 
idg. Bezeichnungen tUr ,recht8' vgl. zuletzt Hloomfield, Arne- 
rican Journal of Philology XU (1891), Uf. 

> In air. luMMm ,der NXchste', net«a ,iiih(ir* iit wctgon kymr. netto/' 
HC* nrkeltifcK Denlal -f- nrkelt, Hb- ist air. »«»^ brit. rA A. Hrng- 
maniii Grondri« I, 879. Die ErklSrang von osk. neWmo- ist swctifel- 
haft; e» scheint auch fttr *ngk»iiiw- xu »teilen. 
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XI. Abhuidlaiig: MAyer. 



23. Idg. -1U- ist wie -kf- zu alb. -f- geworden. 

drit£ ,Lirlit' aus '*iUrü-tä \\/.. derJc- (74): ai. c/r«-, av. 
dares-, j^r. dfQy.iü, air. aj^ö. ^^rA/. 

(J/ß^e ,zolin' aus '*deU-t{' für *d('Jcn-tf. (8(>): idg. ^deJUntj 
Jit. d^zimtis, asl. dcsiiK, arm. ai. <i«^a, av. r/r/s^, 

^acht' RU8 *oiU6 ü- idg. *oAe<^u "^oilfed, lit. a»?/«ni, 

asl. om», ai. aj//t. Ancli in am. tst ^cbt' ist -Ut- zu -f'- ge- 
worden, war wohl als < geschwunden.' Brogmann, Orandriss 
I, 303; vgl. 360. Anders fesst den Vorgang auf F. Müller, 
Beiträge zur Lautlehre der armenischen Sprache (1862), S. 32: 
("«^P) aus f>i>^- opf- okt; ihm schliesst sich Lagarde, 
Armenische Studien 121 an. Diese Auffassung wird durch 
die Katur des hier in Frage kommenden X;-Lautes nicht em- 
pfohlen. 

24. -Un- ist zu -II- ^cwurdcn. Hier kann -»n- aU Mittel- 
stufe anf^enoiumen werden, da aucli altüfc> -sn- zu -w- wird. 

briuE f. , Kippe', bi'l m. dasselbe. Aua *pars-nj^, *pBrg-no» 
für peric-no-s (48): asl. pn»i, lit. jursziH, av. peremi-, ai. pnrSui. 

25. -i^ ist, wahrscheinlich ebenfalls auf dem Wege -s-, 
vor folgendem -iF- (= idg. -«-) yor Vocalen geschwunden: 

pc^s ,ich sah' ist sigmatische Aoristbildung (Verf. Alb. 
Qramm., S. 38) von p<w- = ai. p<iS- in pdsyati ,er sieht', v«;!. 
asl. posqA paSe ist Ülteres *paU-8om. 

26. Anlautendes A'- ist vielieiclit vor r £»;e.s«"li wunden in: 
.sitze', das ich 374 mit ai. srcff/afi, lit. Hzlej/'i, i!;v. /Xivio, 

lat, clmäre, ahd. hlinPM verbunden liabe. r fiir / ist kein ei-n.st- 
liches Hinderniss dieser Deutung, da es im Albanesisehcn auch 
sonst an der Stelle von älterem l erscheint (§. 114). H für 



' YWr tlis s!avif5cl»e Wort versucht neuenliiips ZnVi.nty, Arch. sKiv. Phil. 
Xlll, iTsf. i^iiif amlr-n' Anknüpfung an lit. iinszhi, \^}\^. pTutt .schmücken, 
onlaen'. Mir schoint der Einw.md gepon (]ii> hi^ihoripo Doutung (sl. 
n idg. ö in einem printitivon Verbum) nicht stark genug, um die 
b(>griffltch so sehr pamende Deutung zu Gunsten einer künstlicheren 
«nfsugeben. lieber ö in der e-Reibe t^I. Uftbeehmaiin, Ug. Vocjüsjsteai 
140 ff. Lit 1^90« wird von Wiedemsnn, Lit. Prit. 37 an poln. jp^miy, 
mn. iMUiber, pritehtig* angeknttpft, wo lit ss ss alav. i bo* 

Iremdet. 
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t'h't firi kann auf *Ichjö zurückijofulirt werden. In derselben 
WniRC erscheint ^'- vor l abgefallen in arm. iuay ,ich hörie', 
dab doch wohl zu idg. Icrw- gclii»rt. 

27. In der Anlautgrupy)e Icv- ist gescliwunden und es 
ist also alb. >< oder ihr Vertreter. 

A;o/e f. ,Krilhe' habe ich mit iit. szdrkay asL svraka ,El8ter' 
verglichen (390). AlbaneBische Qmndforni wHrc dann *8vamä, 
wo man annehmen mttsste, dasB a durch den EinfluM des v 
zu o umgcBtaltet wäre, bevor v schwand. Dieselbe Incongmenz 
im Vocalisrnns zwischen Albaaesisch und Litauisch liegt übri« 
gens in zors ,Darm': lit idma vor. Lit »zdrka unterscheidet 
sich von urslav. *9oorka durch den Mangel des v, vgl. szS- 
»zuras : as). miekn u. a. bei Osthoff, Perfcct 456. Unter diesen 
ist ein Fall mit sz- — idg. sz& ,Hund' für *szvü = ai. ivä. 
Dagegen ist in tevititi = asl. amfeti ,glänzen' zu ai. ivUrdSf 
idg. Icoii' das v erhalten. Für gr. xd^a| y.oQibyij, lat corvus 
cormx lässt sich anlautendes Uv- nicht erweisen; freilich wäre 
trotz lat. qmror: ai. üvtlsimij idg, Kves- ein no- aus rvo- denkbar. 
Man könnte daran denken, mit Beiscitelassung der litnslaviscben 
Worte alb. .s(h f_ mit der graecoitalisclien zu vercleiehen; *8ornn 
:\ns *Icornä würde in der Stamrabildung vortrclllich zu lat. 
ranne- stimmen, noch genauer zu umbr. cnrnac- f. in Acc. 
i in naco, Abi. curnm*>. Dazu vielleicht auch der Vogelname 
M^a(pog ' 7T0id(; i'pwy lies. (Bm^niann , (rruiulriass IT, 208. 
Wharton, Etyma latina 2.3) 8t. Loren-. Es .spriclit sonst nielits 
fiir die palatale Natur des k- der graecoitali^clien Wcirter ((lenii 
umbr. curnac- beweist nur, dasö es k, nicht <y- war), aber auch 
nichts dagegen; das mit corvuft verglichene ai. käniva- (Curtius, 
ürundzüge^ 153. J. Schmidt, Vocalismus II, 5. 241) ist un- 
bclegt, die slavischen Namen des Baben kasubi^cli krak, klruss. 
krakun, russ. karkam, slov. krokoTf asi. ruas. krukt., poln. kmk 
(zu ahd. hrnoh ,Krähe') sind davon zu trennen. Der Ursprung 
aller dieser Wdrter wird ja wohl ein lautnachahmender sein. 
Die Vocaidifferenz zwischen toiv und conm; xöga^ bliebe eben» 
falb zu erklären, und ich gebe auf keinen Fall die Zusammen- 
Btellung Air eine gesicherte aus. 

^ark m. ,Pferch< aus *^orhoa Air Jtw>r-k<h8 (92): Wz. Uwr^, 
deren schwache Form Uur- in Sur yurnzäune, flechte', gr. ni^og 
yFischerreuse', got. haunU aus *huardi- vorliegt (vgl. svep- sup-). 
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xd^aXog ,K.ürb' geht auf (k'fir'\ znrih k,' steht also f^lr 

kv&'t-aXoQi hier wird sich auch lat. cnjiv.s nuschliessen, nach 
der jetzt heli^bti'n Theorie aus A'f*f- (Rrii«;in;inn , Grundriss 
I, 244.) Die letzteren können aber auch zu einer von Icver- 
versehiedcnen Wz. qer- gehören, zu der apr. korlo ,Gehege', 
ai. kata- aus *kcirtn- ,Geflecht* zu stellen ist; -t- ißt wohl ur- 
sprunglich pai-ticipial. Von beiden ist wegen der Bedeutung 
ai. kmi^ ^spinnen* su trennen. 

9ua m. ,Nagel'y Stamm ^on-, habe ich aus *^öin- sAföSiiiM 
erkUlrt und mit av. späma ,Nagel^ verglichen (92). 

Sehr unsicher ist die Zusammenstellung von &imp »Stachel 
mit ai. iamhiu und gr. iit6nßag. Zwar ist auch die anderweitige 
Anknttpfnng von iböitftog bei Bezssenberger, Beiträge XVI, 251 
reeht unsicher. Aber der Vocal von &ump macht Schwierigkeit« 

Idg. 

28. 1) Idg. ij Ist alb. d. 

Sqmp, demp m. ,Zahn' aus *jonibho$ (H3): asL z^flöj lit. 
iamba, gr. yöiiqto^, ahd. chanA, ai. jdmbkas, 

dsn<2sr m. ,Scbwieger6ohn% Erweiterung aus Senf- = 
*^nt%x oder *^ento8 (85): asl. z^th, lit. UniM, 

idtU jbitter*, Stamm id- aus *end- flU* *eny{Ii) {lol): 
asl. jna. 

)n()duh:i'. ,Erb8C^ miii'^iuätji^hjlä? (2841: lit. mo'fw , Klein if;;keit'. 
dumii ,eö 8chmerj5t mich* aus *yemö lat. gerno. Un- 

sicher. 

Unsicher i^*t auch die ZusanmienstcUnn«' von r!/ f. .Ziege' 
mit lit. ozt'/s (= *affi), da das Wort auch mit ahd. zii^a identisch 
sein kann, sowie die von ()'ih , saure Milch* mit ydXa. 

"29 \m AusliuU wird -6 nach alb. Lautgesetz zu ^: 
, hinter* aus */</(//) (158): lit. f«r, asl. izi. 

ked^ m. ,Böcklein' aus *kadi» = *koy{h}i8 (18ö): asl. kota 
»Ziegel Vgl. §. 4 

pid- ^weibliche Scham* aus pi^k)- olav. piz-. 

' Dil» gleiche Doppellu'it der Tiofstufo boi Wurzeln, whIcIh' r und r ent- 
hnlten, wie bei /cvtr- und k'ur- von fever-, zeigt «ich z. H. bei dhixr- 
(alb. rf«rf ftlr »dlAvorä ,Thür*), tUwor- (lat. /err«. aal. dwin): dkur- (in 
pr. Itt (7^r^«» g:ot. da») und lUtvcr» in gr. Ihctgös ,TharangeI* 

au« ^dhvtr^n.». 8o auch gr, HVff-fi&s >> mf- and «rixi^ > «ocr. sn «««r'. 
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kre-^ ,taaehe ein' aus *g}'eng(h)5 (204): aal. gr^ziu^H» 

l'iO^ , binde' aus *liyö (245): lat. ligäre, 
Ved^ in 7nbM ^sammle' zyed' jlese aus' aus legö (265) : lat. 
Ugo, gr. Xiyu). 

ndoS- , befinde mich grade' aus */ä^: gr. T^o^aiy, lat 
tangOf oder aus *dijöi got. tg&an (SOI), 
-r^- = -r<^ in: 

bar& yWeiss' ans *hhi>r^oi (27): germ. herk io got. ^otrAto. 
Dieser Ansatz, bei welchem ai. hhräjcUef av. harägaUi Terglielien 
werden (KZ. XXV, 114), fUhrt auf idg. *hherfu Sehr passend 
schliesst sich der europäische Name der ,Birke', *bh^r^f an, 
die Ton ihrer weissschimmemden Rinde den Namen trSgt. 
Auch lit. hmsta, herszt janai ;das Getreide fängt an weiss zu 
werden' kann hieher gezogen werden: für ^herita, 

mar^ ,frö8tle' aus *mor^ö {2Q0): slav. 7norz- in asl. 
mrazi . 

derd^ ,giesse aub' aus *dery(h)ö (64): asi. drizh? 

30. Nach ist -d- geschwunden in mjd' ,melke' aus 
*mjeld- = *mel<jö (283): lit. miUu, ahd. mUlchan, gr. dfieXytaf 
▼gl. asl. mlraq, lat* mulgeo. Im Neupcrsisehen filllt nach l ein 
auslautender Consonant meistens ab: dü ,Herz', av. eeredaem; säl 
,Jahr' av. «areda«; ptd, av. perepu-, während er nach r bleibt. 
F. Müller, Beitrage zur Lautlehre 4er neupersischen Sprache 
n, 12. Richtiger wird der Vorgang so au^efasst, dass -rd- zu 
4- wird. Httbschmann, KZ. XXIV, 386. 

Vor -n- ist -d- geschwunden in fa^ ^schlage' aus ^radnjoi 
asl. wraztÜ (371). roh kann = rad- aus *ro4(h}0 sein, raie ss 
rad'ie (35). 

31. 2) Idg. g ist alb. z: 

Z9t ,zwanzig' aus *gBnti (483): lat. viginti, 

Z8, zq m, ,Stimme*, Stamm zan- ftir *zwMn = ^(h)vona9 

(483): asl. miu. 

ist TOT n geschwunden in Höh, Aek ,kenne' aus *2n9t^: 

lat. (g)nB9eo, gr. yt/vi&OM», asl. moH. 

32. 3; Idg. ^- ist alb. d-. 

(hSa ,icli liebte' ans *(jcus-: ai. Jtw-, av. «ms-, ap. d^uirfar, 
gr. /iiw, lat. gustäre, got. kiusdti. 

SiUangsbsr. «1. phiU-bist. Cl. CXXV. Kd. 11. Abh. 8 



üiQiiiZüQ by LiOOgle 



18 
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Idg.. ^. 

33. 1) Idg. (jit ist alb. d (im Auslaut y). 

Sjts jSclieiöse' aus *ijluid^ö (86): gr. X^^i^f 
had y av. caci-. 

de m. f. ,Erde' aus *<Jem- = idg. *yhem-? (83): asL zenüjaf 
Iii. ^«me, av. Gen. zemö. 

ma^ ,grüj>8' nuti maijh- otier * >ii<i(jh (252): ai. ma/<-, av. maz-. 

vje& ,8tehle' aus * üe</Aö (474): sA.vez(i,\\i. ve'zuy &v. vaz-u.s.'W. 
Die schwache Form dazu vielleicht in nSs ,Weg' aus *tighä (450). 

rjed^ jflicsse' aus *rejhö {314): got. rigii. 

vid" m. jUlme' aus *venyho8 (472): slav. *v^zi. 

herde f. ,Hode' aus *eirghja (löl): av. eresty arm. oij-f gr. 
^^(^^^ ^Hengst'. 

«r^a |ich kam' aus erffi' (96): gr. €^x<^M^<* 

2rv/er^ ^entwöhne' auB z- und iMr^Aö (488): aiL -w*«^, fit. 
v^r^i^, ahd. würgen, 

dred' ,drehe zusammen, spinne' aus ^dkrifiai ai. dhräjati 
^streicht; gleitet dabin^ gr. %fii%u>^ an. äragOf agi. dfo^iin ^siehen'. 
(shrundbedeutung ist ,nehen'. 

34. 3) Idg. jh- ist alb. s-. 

vfüf m. ^Feuer' ans *^ftsrfiM (486): lit. iar^jo9, apr. «an. 
zofs f. «Dann' aas *fiwm& (486): lit. Mmo, an. garwir. 
Das alb. o ist auffallend. 

soXe junger Vogel'y Stamm zog-, vgl. arm. jd^ y junger Vogel^ 
(Lagarde, Arm* Stud. 92). Beide Wörter Hessen sich unter einsr 
Grundform *ghägho9 yerwnigen. Die von Lagarde angeführten 
pers. zdqj syr. n müssten dann aus dem Armenischen endehnt 
sein. M.jahu- (486) kann dazu gehören: aus *yaghu- fUr *§ha^u-, 

35. 3) Idg. §h- ist alb. d-. 

dt^ m. ,Schwein* aus *jhoiro8 (64): gi*. x^^W- 
dimen m. , Winter' aus "^ghei-men- (67): asl. zimaf lit. ie»i£>, 
gr. ys^l^^y 

c/or6 f. ,IIand' aus *(jherä (72): gr. X**V> J*-''""- 
dii/t m. , Wachs' aus *(jhudlo8 (78): got. gmiauy hü. fimdo. 
dje gestern* aus *ghe8 (69): got. gUtra-, lat heri, gr. 
ai. %a^. 

djeba , Wiege' aus *gheub(k)ä (69): asl. ztfbati. Unaicber 
wegen -je-. 
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36. Demnaeh wird idg. ^ im Albanischen Avaeth $ nnd 

g und yhy welche zusammengefallen sind, durch z, S und d ver* 

treten. Diese Vertretuiipc erinnert sofort an die Ersetzung von 
Je y ijh im persischen Zweige des Iranischen. 

Fik Je eräüheint im Altpersischen 8 und ^, für y yh z 
und d. 

Es muss dahin gestellt bleihen, ob auch ap. d graphische 
Bezeichnung eines Spiranten ('S oder d) ist: im Neupersisclicn 
tritt in den entspi tn lienden Wörtern fast immer d, ein Ver- 
schlusslaut, auf, aber es ist bekannt, dass auch sonst np. (/ uns 
raittelpersischem spirantischem 6 hervorgegangen ist (Hübsch- 
mann, KZ. XXIV, 413). Das ap. & für s — idp. U ist dem 
Keupersischen unbekannt. Das A westische kennt vereinzelt i^ für 
s (-dura neben süra), aber das = z ist ihm gänzlich unbekannt. 
Ebenso ist den mit dem Awestischen in näheren verwandt- 
schaftlichen Beziehungen stehenden neuirauischen Sprachen, 
dem Ossetisclien , Afghanischen und Baluöi, dieses d fremd. 
Aus dem Afghanischen seheint nur lös ,Hand^ zu widersprechen, 
das aber, trotz des Wandels von d in 1, der sonst nur altes 
d trifft, doch wahrscheinlich mit Recht für Lehnwort aus np. 
dost = av. xatUt gehalten wird (HUbschmann, KZ. XXIV, 394. 
Darmesteter Ghants populaires des Äthans LXIO). Vom Baluöi 
bemerkt Httbsehmann, EZ. XXIV, 387, in echten Baln<äworten 
sei iranisch 8 gar nicht — oder seltener als im Persischen^ in d 
übergegangen. loh finde nur dop ,Maul' av. zafan, np. dahän] 
Lehnwort? Das Kurdische dagegen scheint sich zu yerhalten, 
wie das Persische; denn wenn auch doat ,Freund*, derya ^Meer', 
dü ,Herz' persische Lehnworte sind (für letzteres ist das echt 
kurdische Wort tser), so wird man wohl von di ^gestern', dä» 
JtfaulS d$§t Auid' dies nicht annehmen dOrfen. Neben ihnen 
stehen zanin ^wissen'^ zer ,gelb, Gold', zer ,B.er/.', zäva , Eidam'. 

Das Verhultniss zwischen dem Awestischen und dem 
Persischen mögen folgende Beispiele erläutern. 

Awestisch. 

iisman- 
a»pö 
vasö 
pascä 



Altp^rrisch. Nenpentinch. 

a»Jnan- asinaii 
aapa- asp 
vasaiy bas 
pasa poi 
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A westisch. 




Neupersisch 
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säkhun ' 












mih 






giyäli 
























iMllv2 


















per«- 




iwrücldfi 














Vliwr W 










tädah 






«emin 


SUtt/t 












411002» 






vazaüi 










gor 


hit,ziL>t 

Xß U'A^ f CO 








dldä 


diz 




dauitar 






draya- 


daryd 


gaoznifi 


gaudaya 




-äzalntlm 


(iddlld 


üwUM 


azem 


adam 




zasta 




datt 


zämätar 




dämäd 


zareda- 




dÜ 


zafan 


adinä 


dahän 



äyadana 

Spiegel, Keiliowhriften« IÖ2. P. Maller, Bellr. «. Lantl, d. np. Spr. 11,2. 
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PeniMhes 3- und d ftr idg. J6 g(h) eneheinon also sowohl 
anlautend Tor als auch inlantend zwischen Vocalen; ein Gesetz 
ftlr ihr Auftreten ist nicht gefunden. Ebensowenig vermag ich 
ein solches für die analoge Erscheinung im Albanischen auf- 
zuzeigcu; nur das iäsat sich liier feststellen, dass ä- nur an- 
lautend erscheint; und zwar nur einmal (in deia) fUr fast regel- 
mässig für ^A-, mit Ausnalime zweier Fälle von d~ (Sjes und de) 
und einiger von z- (zjar, zoi b, vielleicht Eine specielle Ueber- 
einstimmung mit dem Ap. in der Vertretung von U ist ^om'. 
ap. d-ah-j dagegen weicht vis: ap. li^- ab. Ebenso stimmen 
desa: ap. dau^far, np. döBt '^ r/je: np. di iibcrcin . dimtn: np. 
zemisfän weicht ab: öender kann mit der vermuthliclien Vorstufe 
von np. dämäd verglichen werden, aber dn: np. ztmin, vjed-: 
np. vazidan zeigen im Vergleich zum Persischen eine vor- 
geschrittenere Lautstufe. Endlich hat auch der Uebergang von 
^isihj wio er in eh (neben d&sU), fah ans ta^ {fad-) erscheint, 
in np. wuh ^gross^, keh .klein', dah ,zehn': av. 7tuuaifih(ap, ma^ta) 
ay. koBU data seine Analogie: man hat hier gewiss anzunehmen, 
dass dem np. h die Stufe ^, wie im Ap. vorherging.' 

Es fiiUt sehwer, nicht an einen direeten historischen Zu- 
sammenhang dieser gleichen Entwickelnng im Albanischen 
nnd Persischen an glanben. Man konnte annehmen, dass die 
Wnneln der Erscheinnng in einer dialeetisehen Eigenthttmlich- 
kät beroheni welche ^e Vorfahren der Westiranier und die 
der Ulyrier gleichmässig aus der Urzeit ererbt hatten. S't=iU* 
greift sogar vereinzelt ins Ostiranische herüber. Das Armenische 
kennt nur » und 2; ebenso die Reste des Phrygischen « in 
dem Pronomen temun m (s. o. §. 31), z in den Glossenwörtem 
l^hua ylAxam': asl. zelije ,olera', bulg. zelka ^Krautkopf^, asl. 
zl<jkh ,herba'; ueusXev yßdqßaQOv dvdgdrtodoy^ (in ncuphryg. In- 
schriften mehrfach zemelo'^): asl. zembjaj zemljaf av. 2€?n-; ^av^dy 



< Hübschmann, KZ. XXIV, 385. Uebrisrens nnrh knrdisch däh neben 
■ASLza, das ( Jaba-Jnsti Dictionnairp knr(le-frain,ais i;-{tVi. (»rsteros pemäches 
Lehnwort? ÜHsetisch färät' ,Beil* setzt mau = ai. pdreUu-\ es wäre 
das einiige Beispiel, wo t', das womit ^ «y. t oder deoi am t entstan' 
denen ^ ist, ein Idg. k' vertiltei man erwartet im.JSrä$. HIllMohmann, 
EtTmoIogie nnd Lautlehre der OseeÜsdien Spreeke 14S. 

* Die letzte Behandlung des phryg. zemcio ist Ton Paul Kretschmer in 
»An« der Anonia. ArcbAolofiaehe Beiträge C. Boberi dergebrachtS Berlin 
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XL AUMiMJm^i U^ft. 



fti]v rrr^yfp^x av. tootar-] e^ig (Uberliefert e^ig) fixtvo<^: aal. jeih 
auB *jezj\ lit ei^«. Wie dem aber auch sei, gewiss sind die 
beiden Eneheiomigeii geeignet, steh wechselseitig aitfeuhelleii. 
Aaeh fllr das Illyrische ist, wie für das Baltoelavische, das 

Iranische, das Armenische, auszugehen von « für idg. ^, von 
z für idg. ;/ (jh. Beide sind interdental geworden, und d; 
der fUr das Altperaische angenommene Lautwerth erhält in der 
albanesischen Entwickelung von z eine Stütze. Vgl. auch das 
Sjumische, wo z zu dT (später zu p) geworden ist. S endlich 
wurde zum Verschlusslaute d, wie im Neupersischen, wie ur- 
gormanisch d zn d geworden ist (Brugmann, Grundriss I, 394). 
Vgl. auch air. medy , Molken', das über * medyd aus mezgä ent- 
standen ist (ThumeyseL. KZ XXVIII, 152). Für urillyr. 2 = 
alb. 6 sind wichtig die drei rumänischen Wfirter barza ,Sehwan*, 
mazäre , Erbse*, viazura , Dachs'. Das letztere kann aus alb. 
rjp'duh (474) entlehnt sein, dessen 6, ein dem Rumänischen 
fremder Laut, in den ihm naheliegenden Spiranten z über- 
gegangen wäre. Aber bei barzä und mazäre stellen sich der 
Annahme der Entlehnung Schwierigkeiten entgegen, barzä 
deckt sich mit dem Femininum au dem alb. Adjectiv bar^ 
, weiss*, bar de (genauer mit einem *6ard«); aber dies Femininum 
heisst im Alb. niemals , Schwan*, mazäre aeigt im Verhältniss 
zu dem gleichbedeutenden alb. möduU eine Vocaldift'ercnz, auf 
die ich sohon EW. 285 hingewiesen habe. Nach meiner Meinung 
gehdren die beiden Wörter (und wahrscheinlich auch das erste) 
einem illjrisohen Dialecte an, der als das Substrat des Rumä- 
nischen zu betrachten ist. Ich schliesse mich der Ansicht 
derjenigen an, welche glauben, dass die Entstehung der mmär 
nischen Sprache und Nationalität auf der Balkanhalbinsel sdd- 

1890, S. 17 ff. Er »cAvA es gleich dem Gutternamen Semete, wdebe «r 
für die thrakische ErdgUttin hält, was schou Hehn ATiürrßciprochen hatte. 
Mir scheint. «Liss in jener phryfjischen Verwünschunpsformcl tfudai 
derselbe Casus sei, wie fin*-- p?ur»)!»^le (ftn^ uder &wg, und zwar eine 
Pluralform (in Nr. 25 bot iüun^y i itrygian iuacription^, KZ. XXVILl, 
881 ff., steht C]tfiiitos)t mit Niehtiehnibnii^ da> und dsos die Fonnel 
bedeute: ,bri den irdieehen und himmliaehen ((Jotth^ten)'. Darob diese 
Erklirnnfl^ wird iadesien die TOn SBftihi keineewegt «ogefocbleD. Die 
a. a. O. von Kretschmer gegebene neue Erklärung von Ji6vvaoq halte 
ich für uiirielitig: da» alh. nn.tp, rtnf das er sieh besieht^ ist kein sltes 
Wort (= idn;. «niMä), sondern lateinisches Iiohnwort. 



üigiiized by Google 



AibMMitoiie ätudiea. Iii. 



23 



lieh von der Donau ätattgefunden habe. Die nicht lateinische 
Basis derselben ist illyrisch. harzä sowohl wie mtizäre liaben 
mit ilii't III z, letateretj auch mit aeiuem a, eine im Verhältnis^ 
zum Alb. ältere Laut»tufe bewahrt. 

III. Die dentalen Yerschluöblaute. 
Idg. e. 

37. Td^. t ist aib. t. 

täte m. , Vater* aus *tatä: gr. rtfra, lat. tata (424). 

Pronouiinaletamm to- = idg. to- in der Conjunctioii t$ 
ydaas' = *tod, Präp. Adv. te ==r *töd (425): ai. ta-, gr. vo- 
a. 9. w, 

ter ^trockne* aus *tm'8ö (427): ai. tHyaiiy gr. tiQtrofuu, 
lat. torreo^ got. gapairsan. Doch vgl. u. §. 101. 

,du^ ans *tö (430): lat. Mi, ahd. dü, an. JIMS, asl. iy^ 
apr. <o». 

yspinne' aus *tBrqS (431): lat. torqueo, gr. tfr^YOg, 
ai. tarkAi. Die Behandlung der Lautgruppe rX^ gegenüber 
der in dark$ dirk und anderen Wörtern iet noch zu erklftren. 

tut m. ,Wade^ aus *iulo8 (4&1): gr. v^jlog. 

jdters ,der andere' aus ^iteras (162): uA.jeten, umbr. etro% 

jNito ,ieh hatte' ans *pot' (334): lat. potior, gr. A^(ftrt$» 
Ht u. s. w. 

per-pjetB ,8teil' aus |>e^ (333): ai. pditsH, gr. tthoftatf 
lat j?eto. 

WeibBehea Suffix im Albanesischen dureh den Ein- 
fluss des Genus au ^-ta- geworden, in vets «selbst', eig. ,Selbst- 
beit' aus *avoj(e)ti- (468), In naiB ,Kaeht' noqHr sowie in 

den Zahlwörtern gaite HaU tete nmds (vgl. u.) d/ete. 

gat jbercit* aus *gotos (121): asl. gofom. 

ptut ,voll* aus *pletos (ß^b): ai. pratdis, lat. -plehu. 

vjet m. ,Jahr' aus *vet09 (475): gr. fhog, lat. vettut. 

zet ,zwanzig' aus *gmti (483): lat. viginti. 

mof m. .Jahr' aus *met08 (263): lit. metas. Das Wort 
bedeutet vielleicht ursprtlnglich ^Erntezeit', vgl. mhd. mtt^, 
gr. äfifjrog, 

cUt m. ,Knochen' aus *otti- (19): ai. ästhi-, gr. datiov. 
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XI. A^haadJang : M e j e r. 



I 



mitf ini ywebd' aua ^entö: gr. ätrofim aus ^ärip^iat von 
der Tiefstttfe en/. Naeh Schräder, Sprachvergleicbung' 477 dasu 
auch ai. dtka-j ay. adiba- ,Gewand*. Unrichtig Verf. EW. 95. 

38. Die Gruppe tr bleibt, sowohl im Anlaut wie im Inlaut 

tre, f. ti i ,drei' aus *treje8 *fria (435). 
tred^ , verschneide* aus *trmdö (435): lat. trado, got. priutaUf 
ael. ti'udi. 

tremp ,8chrecke' aus *tremö (436): lat. tremo, gr. tq€}uü. 

trim ytapfer^ aus *fr-mÖ8 (437): ai. tdruiids, gv*. riot^v. 

triie f. ,Pfropfreib' aus *tr»jä (437): se. Cech. slov. trs. 

motrs f. /Schwester' aus *vräfrf! von idj^. *7)infer- (28^): 
lit. m'ite, asl. maii. albanesischc Form 8piep;clt natUrlii-li 

nicht den id^j;. Nominativ wieder, sondern ist aus den obliquen 
Casus entstanden. 

il- wird 1-: 

tei m. , Wolle, Haar^ aua *tletua$ (241): gem. fienui' in 
ags. fleos, mhd. vlies. 

30. 't- nach n wird 

dfimier ^Schwiegeraoha' aua *jenH- erweitert (d5): aal. 9^tb, 
lit. frfnto». 

tMfefi ^breite aaa' aua *n-<anjf0 (299): gr. Ts/yo». 
lu^'afe »verfolge^ aaa ^n-UkO (300): aal. teifcqf, lit. ttkh, 
ndih fhelfe' aua «n-fenibX:«? vgl. o. §. 13: lit tenkä, got 

ndod' »befinde mioh* aua *n-ta^? (301): gr. raro/ifty, 
lat tango. 

Wenn efr« »Furcht' druaü ,f)lrcbte' wirklich zu abd. drcu- 
wm n. a. w. gehOrt, waa vorgermaniachea ft*- vorauaaetst (75), 
80 iat ebenialla von einer Form *ndrua^ auazugeben. 

40. -t- vor -n- acbwindet 

ipen m. , Vogel' aus (413): air. en, kymr. afn. 

i' iat vielleicht durch den Einfluss von Steze ,Thier' (415) vor- 
getreten: das Deminutiv §pez€ reimt auf Stszs. 

Vgl. iii der Conjugation der Verba auf -t- die 2. Person 
Plural ijodini neben godttni, wo das erste die lautgesetzlirhe 
Form iist, während in der zweiten •(- aus den Übrigen B^ormen 
wiederhergestellt iöt. Verf. Alb. Gr. §. 93. 

41. -j^ i.st zu -r^- geworden, deäöcii r geschwunden ist 
Jced- ,8chere' aus *kertö (221) = lit km'tü. 
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Ebeoio ist die Lftutgruppe -rt- behandelt in dem ans 

dem Lateinischen entlehnten ks-d^ ,wende um' für *k8rtSA aus 

converlerey in ke&ize f. ,Nabel* aus *kertiinez€, von lat. corüna, 
wo in terd-uar ksrd^ize die Mittelstufe -i\'J- mundartlich vorliegt 
(185. 188). Vielleicht auch in e&ez£ , Motte* fUr *erUz6 (93). 

42. NacliLüiiiges -tj,- ist zu -s- geworden. 

Tu8 jbittc für *haiö statt *Zi<i(ö; gr. Xitofmi (251). u fUr 
I nach l wie in Tt^^e, falls dies aus lat. lUium stammt. In tuvd^: 
hußadi, koTuhE:koUba erklärt sich u durch die Nachbarschaft 
des Labials. 

moB ^messe' aas ^maitj^ (262): Tgl. lit modujvtf das Prell wits. 
Die deutschen Bestandtheile im Lettischen ,S. 18 hOchst un- 
wahrscheinlich als Lehnwort aus mnd. malen ^das Maas fest- 
setsen' betrachtet. 

n^8 ,klebe an' aus *n-glüiö (309): lat. glisj gr. ylizzog, 
lit. glü6. 

bess f. ,Glaube' au.s '^henri-tin von *hkendh-ti- iß'd): air. 
bea. Oder vertritt e vocalisches n, = Ijfisnd-ti'^ 

pese fiXüt^ aus *pe(n)lujia, s. o. §. 9. 

Ebenso wird in Lehnwttrtem ans dem Lateinischen sowohl 
nach- als auch vortoniges -ij- au s-y z. B. put:puieu$y aber 
auch mudA :*invUiarB. Verf. in GhrObers Grundriss §. 85. Die 
zahlreichen Verba auf -Ü -di u. s. w., die zum Theil aus den 
slavischen InfinitlTen auf -iti -oH entlehnt sind, haben in der 
1. Person Singular Präsens 4$ -ob = ^-itjp *€ajjo» Verf. Alba- 
nesisehe Grammatik §. 98. In tjegide ist das -ja- durch Di* 
phthongirung von -s- entstanden, ebenso In tjer ^spinne': also 
hysterogenes hat diesen Einfluss auf vorhergehendes t nicht. 
Auch in atje ,dort^, ksfj^. ,hier* wird das -i- hysterogen sein, 
denn -tja gehört wahrscheinlich zum Pronominalstamm to- tu- 
und -je- wird Diphthongirung von sein. Oder sind die beiden 
Worte zusammengesetzt mit den Acc. at^ k^ti? dann wäre tj 
zu beurtheilen wie in fjattn tjeti-f, wo die Artikelform (s vor- 
jretreten ist. Mit diesen Bemerkungen erledigt Biih der Ein- 
wand, welchen Moratti in seiner Schrift Fondi antelatini nelle 
hngue romanze (Pavia 1889) 8. 43 f. gegen meine Erklärung 
der obigen Priisensformen vorgebracht hat. Vgl, u. §. 50 die 
Behandlung von -dj^-. 
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XU iMtmUmagt ]l«y*r. 



Idgi 

43. 1 ) Idg. d ist alb. d. 
Anlautend: 

daj, nda/i ,theile': ai. ddyate. 

darka ,Abendc88cn' aus *dorqä: gr. dS^ov. 

dm m. ytUnd^ aus *dami» (63): air. dam, gr. ^^liaXtg, 

d$r^ jgieaae axu* ans *d€r§(h)ö7i ad. dnsb (64). 

<iife f. |Tag< aus (68): ai. d(nam, asl. iftn«., lit «fäfnd. 
Das Suffix 't9 ist sehr walirscheinlicli durch Nachahmung von 
naU yNacht' eingetreten; vgl. Uber Ähnliche Beeinflussungen der 
Bezeichnungen für Zeitbestimmungen Bloomfield; Am. Joum. 
of Phil. XII, 19 ff. 

diun m. ^Garbe' aus *<ton- für ^di-tuhB (76): idg. Ws. 
de- jbinden'. 

du ,zwei* aus *dü, wohl für *dvö, wie lit. dfi. 

e/^'ry« f. ,Ast' aus * dvoighä: ags. fvlg. Vgl. o. §. 17. 

dJa^U ,rechts' aus *d^-to-8: asl. <ieMz (<>0). 

c?;e»- ,vemichte* aus *derö oder *dernO (lOj; gr. di^, asl. 
c^eiv^, ai. dnuimt. 

drapen ,Sicliel* aus *dropsnom: gr. dqiTtavov. Die Zu- 
sammenstellung (73) ist nicht gans einwurfsfrei. Zwar die 
Verschiedenheit des Vocalismus Hesse sich begreifen; ÖQi/waw 
kann aus ältere ui ^d^föiwav = alb. drap&n nach ÖQ^Ttu) um- 
gestaltet sein, wie egyccvo^ aus ^yavov nach fy/ov. Bei Suffix 
-oyo- ist die a-8tufe häufig. Verf. Ghriech. Gramm*' 9. Bmgmaim, 
GrundiisB II^ 132. Sind die jQhavov und Jfgdautvov genannten 
Vorgebirge und Hülben auf den Inseln Kos und Ikaria (die 
Stellen s. bei Pape-Benseler 1, 3S1. 332. M. Sehmidt, wbl 
Hesych. sv. jQoauhioy) mit Jqitemfaiff was häufiger Ortsname 
ist (Grasberger, Studien au den griech. Ortsnamen^ Wfirsburg 
1888, S. 112f.) identisch? Vgl. besonders Strabon XIV, p. 637 
Z^fifuXo^ ßlhtcvaa ft^/dg td 'btoffiag Joirwot^ und ebenda 
p. 639 (von Ikaria) ffiUo [fcolurfiArunf] Jif&mpow Sfubrntfiop f$ 
ihnQff iq)^ ^dQvtm, Oder sind sie = oico^m, ,Warte^, von öiqMr 
OjtMxt? Jenes würde flir dQhraw und das davon m<^t an 
trennende S^iftw auf Wz. dreq- führen, dessen schwache Form 
man in dga^ 6Q<iaaof.iai vielleicht erkennen darf (ähnlich, aber 
miL Beimischung von offenbar Fernliegendem, Cuitiuä, Grund- 
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sttge,'» 492f.j aaden Osthoff, Perfeot 811 naoh Fiok). Die 
GnuLdbedenAang ^mMmmearaffen' dürfte sur Vermittlung von 
i^im» und dgiioaofua ausreiolien. Wenn FHek und Leo Meyer 

1,^ 959 recbt haben dÖQTtov mit S(fi7rm zo yerbindeUi so fiele 

davon aus Licht auf alb. dreke ^Mittagessen^ neben darke ^ 
dÖQTtov , Abendessen': jenes zu dreq-, dieses zu derq-, 

driti jLicht^ aus *dErlc-tä: iJg. Wz. derU. 

di u jHoIz' St. dru- (75): ai. av. dru-j gr. ÖQV-, asl. drbvo. 
Vgl. Brugmann, Grundriss II, 2i)(3. 

44. In einigen Fällen ersclieint auch inlautend -c2-, d. h. 
im Alb., da es auslautend geworden ist, -t. Sicher in dem 
Verbum Sjea ,8cheisße^, dessen 1. Sinp:. = yhed-j^ ist; die 2. 3- 
Sing. PrUs. lautet djet für *djed. Ebenso wohl fot jspielst', 
,cr spielt* f\lr *fod: auch hier die 1. Sing, fof* = '^'läd-in (*248). 
Ich habe dort iit. paloda verglichen und darauf hingewiesen, 
dass Wz. Ud-, mit der man das lit. Wort zusammengebracht hat, 
ihr d im Alb. sonst durch d vertreten zeigt» vgl* u. §. 46. Nach 
-n- in imnt ,8aage' aus *rrutndöi ahd. monson, gr. i»aim6g fuidg' 

45. 2) Idg. d ist alb. 6, 
Anlautend : 

Sase ,ich gab'. Öwe ygegebcnv Wurzelform da- = da- in 
gr. d(hO(; oder do- in gr, d6-üi-g. Vgl. Ilübschmann, Idg. Vocal- 
sjstem 99 f. Bmgmann, Grundriss 258. Neuerdinge bat 
Wiedemaim, Das litauische Präteritum, S. 41 ff. die Ursprünge 
Kcbkeit der Wz. dth bestritten und dieselbe als alte Sandhiform 
von deu- 8u erweisen gesucht, das in Ut dSiti noch erhalten sei. 
Er hat übersehen, dass fUr die dabei hauptsllehlich in Betracht 
kommende Infinitivform ai. dawinw^ kjp'* ^oJrwxt bereits Meister, 
Griecbisehe IKalecte II, 220. 276 von der Annahme eines 
Suffixes "fmu -vani abgegangen ist und einen Stamm iblv- daP- 
angenommen hat, im Anschluss an Fick bei Bechtel, Nachr. der 
Gdttinger CTesellschaft der Wissenschaften 1888, S. 409. Vgl. 
jetzt auch Fick I,* 459. Auf keinen Fall ist es nöthig, das 
Nebeueiiiander von dou- und dö- so aufzufassen , dass jenes 
bedingungslos das ältere, dieses daraus liervorL^etcangen sein 
muss; ebenso wenig, wie von den beiden Ijuailurmen auf -öu 
und -ö die letztere noth wendig durc li ,idg. Satzsandhi' aus der 
ersteren hervorgegangen sein muss. Oiine an die Osthoff'sche 
Partikel u zu glauben, bin ich doch weit entfernt neuesten 
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Hypothesen Uber präbittoriiehe SpraohsustKade so Tiel Ver- 
trauen entgegen zu bringen > um eine äHere Ansicht ohne 
weiteres als yMärlein' m beseichnen (wie Meringer, Beasen- 
bergers Beitrttge XVI, 228). Vgl. aneh Brogmann^ Gmndriss 
II, 641. Torp, Den graeske Nominalflezion 43. 

djet€ ,Eehn' aus *d€k4i (86): asl. desglb, lit. dStetmfM u. s. w* 
di f. ,Ziege* ▼telleicht aus *digha: abd. ziga ißo), 
djam jFett': gr. SrjfAÖg (86)? 

46. Inlautend zwischen Voealen, beslefanngsweise im alba- 
nischen Auslaut (-^). 

bre& ,hUpfe' aus *bhredö: asl. hredn (46). 
hed- ,werfe' aus *skeudö. hud^ , werfe' aus *skud6 (150): 
genn. *»k€ufö, ags. sceotan u. s. w, 

/b^ , mache müde' aus *lt'do (242): got. letan. 

tved^ jVerschneide' aus *treudü (^435V lat. trüdo, got. pnuiaiu 

red- jReif' aus *(jroidos (372): ahd, chrdi. 

lei^ ,feuclitcr Tlion' aus ^loidoi (239): apr. laydis. 

47. Inlautend nach -r-: 

PJ''f'-9^ , furze* aus *perdö (342): ai. pdrdnte. gr. rrigdüt, 
hur da hüd^rs ^Knoblauch': gr. OKÖf^doy 0iiui(fodop, u ist 
nicht klar. 

48« -d- schwindet vor -n-. 

ptins .Arbeit* aus *spud-nn (3.^7): gr. artevdof, 
tij tq jlasse* aus *lan' fUr ^lad-nö (242): got teton; idg. 
Usd'f schwache Form lad-. 

maü ,mäste' aus *mad-nio (259): lat. mando, got. matjan. 

itUn .stosse* aus *sfnd-n^ö (410): got. stautau. 

ujs , Wasser^ aus *udnj^ (456): ai. udän-, lat. unda. 

49. -4- schwindet vor 

dilU , Wachs' aus *§hsd'l(h (78): got. giuian, lat. fitndo, 
liui .Mehlbrei' aus ^Hud-los (229): gr. nXtiia, 
htS yStange' aus *stt-<22o'f (419): asl. «iiltea. V gegenOber 
l in den beiden andern Beispielen befremdet. 

50. Nachtoniges -dy wird -z-, daraus im Auslaut -s. 
dje$ ;Scheisse' aus ^tjhediö: gr. x^^- 

met ,Fttllen' aus *manza8 = *mondj^i (276) : idg. Wa. mstMi-. 

In lateinischen Lehnwörtern wird nach- und vortoniges 
-di' zu gas für gcu : gaudium. mdzo^ : intndiare, Verf. in 
Gröbers Grimdriss §. 39. Anlautendes lat. dj^- bleibt: djal aus 
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dlaholus. Ebenso hat ein hysterogen (durch Diphthan^niunsr> 
entstandenes -i- keineti assibüirenden EinHusa auf vorhergehendes 
d-: dje, djek, djd, djej>f djev, dja^ts, djate, 

Idg. dh, 

51. Indogermanisch dh ist alb. d. 

Anlautend : 

djek , verbrenne* aus '*dheghö (69): lit. degü, ai. d(ihati 

dal ,gehe heraus^ aus *dhal iö. djaJk ,Kiiid' aus *dheljot 
(60): Wz. dhel dhäl, gr. ^dHw ^/^JUw. 

defe , Schaf aus *dltuüjfl oder *dhoi-Jjä (von *dhoi-lo-): 
W». dhej- (W. Schulze, KZ. XXVII, 426. Hübschrnjuin, Tndo 
germanisches Vocalsystem 21 ff. BmgmanDy Grandriss I, 102. 
Die Worzelgestalt oi auch in gr. &oivrp wenn dies hieher ge- 
hört, was wegen q>olvtt nnwabrscbeinlich ist (Fick V 73); viel- 
leicht auch in ai. dhSnäi dhinä ,MilchlKiih', av. da^ ,Thier- 
Weibchen'; ai. dhdyämi = ad. dojq = got daddja ans idg. 
*dhtj9 (=dh^)9 Wörter mit -l- Saißx, die za der Wz. dhij- 
Beriehnng haben, sind EW. 63 snsammengestellt. Die Znrück- 
Othnuig Ton dde anf die ebenfaUs bereits orsprachlicbe Wurzel- 
form iks- ist nnhaltbar^ da diese alb. do- lanten wfirde. 

,beran8che' ans *denjfi Air ^dheun^o (63): got. dawns, 
ay. dmman-. 

di ,ieh weiss' aus *dhijö (66): ai. <2%ffil. 

ndüji ,beflecke^ aus n-dhüg niö (302): ahd. MZAftan. 

dere ,Thür' aus *dhverä (63): gr. &vQa, asl. dvon u. s w. 

drä f. jBodensatz des Oels' aus *dragrt von dhrogh- dhregh- 
(72): an. dregg. Vgl. neuerdings Osthoff, M. U. V, 103. Bezzen- 
berger, Beiträge XVI, 243. 

dred^ ,drehe zusammen, spinne': Wz. dhreyh-, s. o. §. 33. 

52. Im ln-(Au8)laut nach Vocal in 

rit ,mache gross, wachse' für *rid aus *ardhö (^367): ai. 
rdJmati, asl. ra^fq. 
Nach -n- in 

bi7it , überrede' aus *hhendkö (36): got. hiiulrtn. 

Idg. -dh- ist alb. -d- nach -r- in ^ar^, Hecke' aus '"«^/lor- 
dhos (119): Ht. gardan, asl. gradv, got. gards. 

Ueberblickt man die Vertretung der im Albanischen zu- 
sammengefSsUeuen idg. d and dh, so ist anlautendes dh- immer, 
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flnUatendeB d- fast immer alb. d-; hilaiitoiid swiMhen Voealen 

entspricht fast immer -d-; nach n erscheint regelmässig d, 

nach r dagegeu 6. 

lY. Die labialen Versolilnsslaate. 
Idg. p. 

63. Idg. p ist alb. p, 

pa ,ohne': gr. dfcS^ ai. dpa, laLpo- (317). Vgl. auch die 
armenische Vernetnung apa. Lagarde, Armenische Studien 

75. pa steckt auch in prapa (351). 

pafis ,Falte, Reihe' aus *polja oder *polä (320): gr. 7ri)Aaf 
got. ainfal])8. 

pars jCrster* aus * porös (321): asl. prhvi,, lit. jnrmas, av. 
para u. s. w. Di« starke Form per- liegt in ai. parut, gr. 
jtidvai, air. Mrai{/ vor, mit *tU als Tiefsttife von vet-, 

pas ,nach^: ai. paicnt, av. pasca, ap. p^/«ä (323). 

pa§B ;ich sah'i Stamm pa6- auü *paM-: ai. piUffoti, aal. 
po«^ (324). 

pafa ;ich hatte'. Stamm pat- aus '''pi^t-: litpc^, lat. |:x>t»or 
u. s. w. (324). 

S-pen , Vogel' aus *pet-no8: air. en. S. o. §. 40. 

pess ,fUnf' aus *pe(n)ktjl.ä (s. o. §. 9); ai. pdfica u. s. w. 

pjei ,backe^ aus *peqö: asl. pe4<j, ai. pdcati, lat. co^ao (341). 

pjel ,zeuge, gebäre' aus *pelnö (342). pe/« ^Stute' ans 
*palä: idg. Wurzel pcZ-, vgl. got. fida, lat. pullzis, gr. ttcDXos. 

I2;69'^ yforae' aus *pm'dö: gr. tUffdWf ai. pdrdaU (342). 

-j^^'e/e in pergfeU ^steil^ Wa. pel-: ai. pätaH, gr. tthofiat» 
lat. p0to (333). 

per Präposition ,f)lr'y tonlose Form aus *p«r; lat |ier, lit 
psr, got /oM*-, Tgl. ai. ptfrt^ gr. fUQl, air. atr. Es steckt auch 
in par]^ftU, prapt, pref, ptjtr, pnü (s. u. 

pi ,trinke' aus ^jiifi oder ^pünj^ (336); asl. pijq, gr. ^mh. 
Wunel vielleicht jpi^'.'pi; vgl. W. Schulae, KZ. XXVII, 420. 
Hllbsehman% Vooalsjstem 101. ' 

pt> , weibliche Scham': slav. piz- (336). 

pih yFiohte' aus *pisa: ygl. lat. pinut s ^pimnot (340).^ 

' Ich will nicht unterlassen darauf hinzuweisen, dass pi^t vielleiL-ht fiir 
*pi»)ä aO« *pu-^ä ateht, de«Mn jMit> (ftlr j^tuk'-) mit gr. niixi^, abd. 
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imne , Arbeit' aus *spiid-iiä: gr. GTUvdüi (357). 
ap ygehe^: lat. apere (13). 
hap ,öffne': Wz. skep- (146). 
lap ,lecke Wasser': gr. hxTruü u. s. w. (237). 
vrop fScbneller Gang' aus *vropos: gr. J^gmuff Iii. vürpiu 
(478). 

kep ,behaue Steine' aus *kopö: aal. kopatif Ut. kapöti, 
gr. xt^TiTw (185). 

,nähe' aus *kepö: Wz. A^p- neben skep- (223). 

fjep ,ziehe aus^ aus *repö: gr. ioemofiai, lat. n^no (367). 

Shr^p ^schlage Funken^ aus *8krepö: gr. atndfett» mQOrsd 
(409). 

glqf ^Augenbutter' aus *gUnpo9: ahd. chlehen. Vgl. o. §. 16. 
kepite ,Garten' aus *käp': gr. itSftog (198). 
Jttjp ,SehaUer* aus *Jcupo8: ai. Ifiptö. S. o. §. 21. 
iüp fZerreibe' aus *stipfii lat. tSpare (416). 
hnp6 ^Sals' aus *Ari^a: ad. kmfa (206). 
<lnqMfi ySichel': gr. d^i^ccyoy? S. o. g. 43. 
4ptn »oben befindlich' aus *^Mrof : gr. Srt| ai. <%» (96). 
jcitp^ fijkt^ie^ m. n. aus *9dpo8 oder *so^pot: gr. IWo^, 
aa. MonfÜ, got solton (137) 

jarper ^Sehkoige' aus ^wrp-; itX, serpens, gr. %^q>. 

54. AaJatttaiides pr-, 

prii »verderbe' ans *prtf0?: gr. (353). 

prul ^brennende Koblen' aus *|iftisof: Ua* prüna, got. 

fi'iuSf ai. pruindti (355). 

preher . ßchürzQ' : asl. prcga- S. o. §. 19. 

^/'tÄ jbaue ab' = pr-es: asL per«, lit. periil. 

pnira .ich iiUii te, brachte' = pr- ura (35): ai. piparmif 
gr. nögoi;, gut. faran. 

55. In den beiden letzten Wörtern ist pr- die vor Vocal 
erscheinende Tiefsluieut'orm von per-, Nacli m- erscheint pr- 
als 6r- in mhrsms , Abend', falls die Vergleichuug mit got. 
fram richtig ist (260). Neben mbrerm dann auch hreme. Zwei fei - 
loa scheint mir die Zua&mmeustellung von btitU ,Rippe' = 



ßuhta, apr. jMMte (Budla, K. Beltr. YI» 858), lit putäU snMmmeii ge- 
hOrwi wflfdo» 
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*p€r8njlä mit aal. pntif Kt. pirstü u. s. w. (8. o. f. 34). Zur Be- 
deutungsentwiekelung ,Rippe — Seite' 7gk noeh ai. pärSvdm 
,Rippengegend^ Seite^ Nähe', a7. perem- ^Rippe, Seite', OBsetaseli 
foTB ,Seite, Gegend^ Aber der Grund des br- ist mir nicbt 
klar. Unrichtig aber wird die (154) versuchte Etymologie von 
hurd*i seiu: für die AiuiaLme der Kiitwirkelung von zu 
fr- im Albanischen fehlt jeder weitere Anhalt. 

5G. Idg. pl- ist alb. pt- und weiter pj-. 

plbt ,yo\V aus *plet08: ai. pratäs, lat. 'pl&u$ (346). 

piat ,F\oh' aus *pUu8-H^? Vgl am. lu, ai. plAiH (345). 

pta$ yberate' aus ^pUtO = *plelSö: ad. pU$M^, lit. plimu, 

pSak fGhrels' — *pl-akO'i: Wz. pd- in frUewc Ttitkai (344). 
-ako- ist vielleicht = aal. -okb in aal. v$dokb ygnarua', maa. eAo- 
dcikh iviator*, Sech. Üwik ylebendea Weaen' (Miklosiehy Vgl. 
Grammatik II, 3ö3)| wo allerdinga die Tiefatafe der Ws. nicht 
vorzukommen acheint. 

pjiik , berühre' aus *plekö: gr. iclixWf lat. plectOf ahd. 
ßehtan. Vgl. o. s>. 4. 

Öl, Idg. -pn- ist auf dem Wege -ffin^ zu -m- geworden in: 
^uma ^Schlaf aoa *wpno9i gr. fhofogf aal. nm (142) von 
der achwaohen Form attp- zu idg. svep-, -mn.' auoh in lat aom^ 
nu8 ana *tvepno9^ -mn- aber wird alb. zn -m-^ vgl. ^ramla aua 
ngr. x^fiyifi» (1^)> 

d8. Idg. iat alb. -t- geworden in itaU ^aieben', wo 
4i- jedenfalla der Reat dea idg. saptem iat Daa *a- eraeheint 
an Stelle der idg. sogenannten Naaalia aonana. Wenn ea richtig 
iaty daaa ffkr dieaelbe aonat im Alb. eraeheint (o. §. 19% ao 
iat itaU an Stelle eines älteren *iteia getreten, und das a kann 
durch das unmittelbar vorhergehende gaSte hervorgerufen sein. 
*$tst€, aus * sej)(f )n-f{-8 (über die Beton uu^ vgl. Verf. Albanesisclie 
Studien 11, Gö. Brugmann, Grundriss II, 478), dagegen z. Ii. 
djeU aus dMem-tü. 

idg. b, 

59. Idg. 5 liegt ala alb. h vor in: 

mhu^ , fülle an* aus *m-buaO: gr. ßvo) = * ßvam (2ü7). Fick 
T,* 408, der überhaupt idg. h nicht auerkennt, setzt für das 
griechische Wort eine Wz. gw« an. * 
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Idg. bh. 

60. Id-. hh i^t alb. b. 

ba^e , Saubohne' aus *bhalcä: gr. q)a%ög {22). 

hf(j, hsn , mache* ans ^hkriniö (2'S). Dies ist entwcdci" 
direet = gr. (paho) aus ^(paviiOf oder = bha-nip zu ai. bhä mit 
der gewöhnlichen alb. Präsensbiidung -Ä. Die Geschichte der 
Wz. bhä mit ihren mannigfachen Vcrzweigun^i^en der Bildangen 
und Bedeutungen verdiente einmal dargestellt zu werdra; sie 
ist fUr das Ver^tändniss der sogenannten WurzeldeterminatiTe 
besonders belehrend. 

baU f. ,Stirn' aus *bhaläi al. bhälam ,Stirn^ Die Vocal- 
stufe der beiden Wörter ist eine verschiedene, bais stimmt zu 
gr. *^ilog in g^dUnc^ ,kM% im Accent angelehnt an die 
Adjectiva auf -qösi eigentlich ^i^ax^ ,an der Stirn hoch', 
vgl. unseren Ausdruck ,mit hoher Stirn' für ^kahK^ 

barS' fWeiss* aus ^hkorjo9i got. 6atrA#s (87). 

5e ,Eid< aus Hhoidäi asL h^, got haidjan (30). 

Hb «schlage' aus bjer für *5Aer0: lat. ferio, ahd. herjan, 
aal. trati (35). 

5m jitlhre' aus 5/sr fUr *Mer0: asl. («irr/, got. &at4^ u. s. w. 

(35) . Dasn har ,Kraut' aus ^bhoras: gr. cpÖQog (26) und Aofs 
,Laat' «08 *hh€mä: got. ^am (28), vgl. gr. (psQvrj ,Mitgift'. 

bint yttberrede' ans *bendö = got. bindan (30). 

Dazu 5c»€ , Glaube, Vertrag* aus *bhendii-ti- (33). 

bin ,k! imc" aus *hhü-niö: asl. hifti, Iii. /jfi//, gr. u. s. w. 

(36) . Dazu huii ,überiiHcbte' (51), hur ,Manu' (i').')), bir ,Sohn^, 
bih ^Tochter', zunächst für * biliös *biUä (37). Es scheint auf 
der Hand zu liegen, dass diese alb. Wörter mit lat. filins f illa 
gleichzusetzen sind, und dass damit eine interoHsante Gleichung 
innerhalb der Verwandtschaftavvürter mehr j^ewoniien ist, die, 
wie es scheint, vollständiger nicht gedacht werden kann. l>ie 
Mehrzahl der Sprachforscher scheint allerdings lat. flUus als 
j^SäugÜDg' zu fassen und mit Wz. dhe(J)' zu verbinden. Vgl. 

* Die Vergleicbung von (päkog ,U(jlmbügel' tf äi.ag(t , Buckel au der Ueltu- 
kappe* mit ai. k»ära§- n. ,Krttmmung, BUgel* bei Heibig, Dt» h4>in«riM»he 
Epos 808 ist anhaltbar, denn ai. kvar- ist at. «Aar-, also idg. g'koer-. 
Vielleicht iit tine Yereinigung mit den obigen Wörtern mOglioh, wenn 
iii.in die allgemeinere Bedentung ^Oberstes* sn Oronde legt, was alb. 
fitUt anch bedeutet. 
Sitsaagtbw. d. phil.-faist. Cl. CXXV. Ud. 11. Abh. 3 
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z. B. CortiuB, Grundsttge^ 253. Br^l, Lob tables Eagubines 116; 
DictionnAire ^tymologique latin' 93. Bttcheler, Umbrica 65; 
Rhein. Mas. 39, 410 f. Vanidek, Etymologisches Wörterbach 
der lateinischen Sprache^ 130. King and Cooksen, The prin- 
ciples of sonnd and inflexion 67. Schweiser-Stdler und Snrber, 
Grammatik der lateinischen Sprache 1, 48. Bntgmann, Grundriss 
I, 65. II, 191. Fick I,^ 466. Den Anstoss zu dieser Etymologe 
hat das umbriache tref sif feliuf I a 14 = sif ßliu tri/ 
VI b, 3 «^c^cben, worunter jedenfalls ,drei junge 8chneine', 
wabrsclu'inlicli specicll ,.s;iu[rcnde' zu verstehen sind. Oorssen^ 
Zur iialiachen Sprachen kuiuie 184 hat eine Stelle deö Varro 
missvcrstandcn, vgl. Bücheler, Rhein. Mus. 39, 411. Br^al, Lc» 
tables Eugubines lOH, A. 3. Jedenfalls konnte sich aus dem 
Bet^riff , saugend' der weitere Jnnij' selir leieht entwickeln; 
lind tliatsächlieh ist das lettische dils ,So1mi' von Wz. rlhe(j)- 
kaum zu trennen. Es ist nun aber die i' rai^e, ob mit diesem 
umbrischen filiuf, in jüngerer Form ßliu, das lat. f lUii« identiscli 
ist. Für dieses ist die Schreibung ft'dios mehrfach bezeugt, 
z. B. feiU Gen. CJL. I, 623. feOei Nom. Plur. CJL. I, 1284. 
feilia CJJU. I, 1008. 1030, wo ei entweder ältere Vorstufe für i 
oder blos graphischer Ausdruck für dieses ist. Nim erscheint 
di(i Wz. dÄtj- ,saugen' im Lateinischen ausschliesslich als f&- 
in dem sicher dazu gehörigen feldre und in dem sehr wahr^ 
Bcheinlich dazu gehörigen femina; ebenso in umbr. feliuf» Man 
hat behaupteti < in füius sei aus 9 entstanden: Brugmann, 
Grundriss I, 65. Stok in J. Müller's Handbuch IJs, 257. Die 
dafür angeführten Beispiele seigen i für 9 entweder im sweiten 
Theiltf von Zusammensetciingen, was eine Sache für sieh ia^ 
oder sind falsch erklKrt: Hea steht nicht für *i8ea zu MoOm, 
sondern gehört xu lit ^kiä ,Hieb; Mal'; figo ist nicht ^ gr. 
^^ia, was dorisch ^Aym lautet, sondern su Ht. dygas |Dom', 
äyyä^ ,stacblichy scharf, spitzig', degti ,8techen' u. s. w. (Leskien, 
Ablaut 9) SU stellen. Es wird also bei ffUtu mit i — Torital. i 
oder bleiben, was uns nöthigt, f üius von Wz. dhefj) und 
also auch von umbr. fdio- ,8augend, jung' zu trennen. Wie 
die Umbrer für ,Sohn' gesagt haben, wissen wir nicht; denn 
die Inäebrift von Todi, auf welcher fei = filius steht (Bücheler, 
Umbrica, S. 174, Nr. 4b) i.st nieht in altem Umbriseh, sondern 
in umbribchem ProvinziuilaLeiu geschrieben, wie Aufrecht und 
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KirciiLoll', Die uiubrischen Sprachdenkmäler 11, t)07 au* der 
gpecifisch römischen Anordnung der Namen und eben gerade 
aus der Si^le fd gcschloööcn haben. Diese zeigt dio provinzielle 
Schreibunt: (geacblossenes f für /) wie die Insclnift aus Ostia 
CJL. XIV. 1011. Ist niiTi /V//<V>s von Wz. dht{jy zu trennen, 
ist es ferner zum l iieii aus deuselbeu (jründen unmöglich, das- 
selbe mit L. Meyer zu dht- ,setzen, machen* zu stellen, so steht 
dagegen der Identification von ftUns und alb. *hilioH nichts im 
Wege. Als Etymon bietet sich hier zunächst Wz. hhu- dar, 
BD dass der Sohn als .Erzeugter' bezeichnet wäre, wie in anderen 
Benennungen. Auf diese haben füius zurttckgeführt Cor.ssen 
a. n. O.^ 185 und Thurneysen, Bezzenbergers Beiträge VIII, 
281 A. Ersterer geht, da er umbr. ftliuf dazu nimmt, von 
ftlins auB und hält, wie es scheint, *fev Hu8 für die Orundform: 
das \st aus den oben dargelegten GrUnden unmöglich. Letsterer 
glaubt, dass filiits aas *fiiUo9 entstanden und su gr. q>ülov 
als ^Stammesangehoriger' zn stellen sei; ü sei, wie sonst, durch 
folgendes t zu i umgelautet; Wharton in den Etyma latina hat 
diese E^rmologie aufgenommen. Nun ist nicht zweifelhaft, dass 
alb. *htUa$ aus *hülios entstanden sein kann (s. u. §. 131); aber 
alte Beispiele, welche Thumejsen a. a. O. und in seineifBchrift: 
Die lateinischen Verba auf -io 33. 6S fftt einen lateinischen 
Uebergang von ü in { angeflihrt hat, sind schwach gestutzt; 
vgl. Wiedemann, Lit. Prilteritnm 138, A. 1. Lat füm$ = 
alb. gehören Tielmehr au der Wz. welche aus lat. 

fio, apers. Opt hijä, ags. hSo, alUit. hiH, lett hiju von Kluge, 
Paul-Braune's Beiträge VIII, 339 S. und von Wiedemann a. a. O. 
erschlossen worden ist. Dazu ist vielleicht auch alb. bin ,keime' 
zu stellen. 

brims ,Loch' aus *bh£}'-mä: Wz. bher- ,öchueidcu, Lohrcü', 
lat. foräre, germ. borön u. 8. w. (37). 

breS^ jhüpfe^ aus *bhvedö: asl. hrsda (46), 1^ ür bh-, nicht 
6-, hegt kein bestuuLuter Beweis vor: aber 6 war im Idg., wenn 
überhaupt vorhanden, jedenfalls äusserst selten. 

hresen ,Hagel' aus * Ihrem-: ahd. hru^*itt,(, asl. briam^i \^47^. 

bahs .Schleuder* aus * bhaugha : an. hungr (23). 

mbe, mbi Präpositionen, aus *ambfd: lat amH-, gr. df44y>i, 
got. bi (265). 

d^mp (-b) ,Zahn' aus *gambho»: asl. zt^ u. s. w. (83). 
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etp (-b) ^Gento' aus *ai6Ät; gr. Ä^t (94). 

djehe ,Wiege' aus *^heubha: asl. zyhatt. Unsicher (69). 

yerp (-b) ,8chlUrfe' aas *8erhhö: lat. sorbeo^ asl. snhaü 
(139). Lit. surbin , sauge', lett. sarhju , schlürfe* mit ur — er, 
claji^ej^en srebiü ma uiiderer Stellung der Liquida: Wz. srehh, 
dazii ^r. ^o(pi(a »schlürfe'. 

yemp ,Dorn* aus *g&mbho8: lit. gembe (140). 

61. Das aus hk- entstandene b- ist vor zu p- geworden in 
psin ,kehre^ von der schwachen Form der Wz. bhes-, die 

in abd. bUtamo vorliegt (277). Daraus weiter ftÜi und tneSifi 
fllr *mpiiA* Die Wörter gehören vermuthlich zu der Wz. bhes- 
jzerreiben, zerkleinemS ai. bahhaHi, deren schwache Stufe pt- 
in ai. psoH, gr. yfdm ^(mSng yAlÖQ u. a. vorliegt (Brogmann, 
M. U. J, 18). 

62. Das aus -6A- entstandene ist vor folgendem m und 

n geschwunden in 

kam ,habe' aus *kabmi für *k<ibh-mi (s. o. §. 11), 

veii ,webe' aus *vebn},ö von Wz. vebh (9ö): abd. w'^an. 

Tiefstufe ubh in gr. h(paivw. 

63. Anlautendes idg. bhr- erscheint als alb. br- in breSen 
iHagel^ und wahrscheinlich in bre& ,bttpfe' (s. o.). Inlautend 
ist es sicher zu 'vl- geworden in 

amd yDunst' aus *a&rof (vgl. mm. abur) *ahkro$ (21): 
at. abhrä$, av. awrct-, neup. abr, kurd. (h)avr ;Wolke'. 

Dies berechtigt auch tdä yBrnder* mit idg. bkräter- zu 
verbinden, fUr das ich EW. 469 vergeblich eine andere Ety- 
mologie sachte. Das Wort kann indessen nicht lautlich aus 
*bkräUr entstanden sein, sondern ist eine Koseform dazu, wie 
das von Bezzenberger , Altpreussische Monatsschrift XV, S. 2 
des S. A., aus lit. brölis erschlossene *brö *brä; vgl. auch se. 
brale brajo u. ä. Für das a von via würde man freilich ö 
erwarten, denn a deutet auf einen kui-zcn Vucal (« oder o), 
Bemerkeusweith ist die Glosse des Ilesychios: ßQu ädü.cpol 
VTtö ^Hle'iMv. Die Haudschrift hat 'D.tUov; die Kleer können 
nicht gemeint sein, denn in einer griechischen Mundart ist 
ß = bh nicht möglicli. Läse man 'l?.lv()i(tjy , so hätte man 
die ältere Form des alb. via so schön, als mau sie sieb nur 
wUnscbeu kann. 
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64. -V- für idg. -hh- liegt vielleicht auch in dem Suffix 
-ve vor, welches in derjenig^fn Form des alb. Nomens (und 
• Pronomens) erscheint, die den Genetiv und Dativ Plural aus- 
drückt, z. B. (ßireve von gur , Stein', vuseve von uiise , Braut'. 
Die Endnnjr scheint zu den mit -Ith- beginnenden idg. Casus- 
suffixen zu gehören, und da e für älteres ^'ä oder^a stehen kann 
(vgl. u. §. 126), so lässt sie sich ungezwungen dem arischen 
'bhjas (ai. -bhyas, av. 'byö) gleichsetzen. 

V. InterToealibcbe Media« 

Gf). Stimmhafte Verschlusslaute, die im Uralbanischen zwi- 
schen zwei Vocalen standen, sind geschwunden. 

be f. ,Eid* aus *heda — *htiida für *bhoidhn: asl. hnhi (30). 

d^eni f. ,Niss' aus *-!tnlda für *Jcmdä, zanächat aus ^O^nis: 
gr, xowd-, ags. hnitu (W). 

drä f. jBodcnsats des Gels' aus *dTaga fUr *dkrogkä, zu> 
nächst *dra9 (72): an. dngg. 

di f. ;Ziege' für ^ aus ^dighäf falls es zu ahd. ziga ge* 
hm (85). 

rS f. y Wolke' aus *rsgi-, das aus *ragi- umgelautet Ist; 
letzteres fllr *rai«ji-: ahd. rouh (362). So steht vielleicht auch 
bB jScldeuder' (23) fUr *bigi' aus *bagi' *bhaughi', während 
bähe ideellem *bhaiughä entspricht. 

Die Wirkunpr dieses Lautgesetzes erstreckt sich noch auf 
die laiuinischen Lehnwörter, vgl, Verf. in Gröbers Grundriss 
§. 37. Andererseits ist dasüclbe erst in Kraft getreten, nach- 
dem das -as im Nom. Sing, der o-8tämme und das -ö der 
1. Sing. Präs. des Verbums s^eschwundcn war: vgl. nie ,bübe' aus 
*Uga8, ütek jDurchgang' aus - Muitjus, (lj>'k , verbrenne' aus * deyö, 
tre-9' , verschneide* aus *trei(dö und viele andere. Daher ist 
ha ,ich esse*, das ich mit ai. khädafi verglichen habe, befremd- 
lich: es würde für *8kadö stehen, für das man had' (= had) 
erwarten würde. Andererseits f^Ut agdj ,tage' mit -g- auf; es 
gehört zu idg. aug- in lat. augSre, got dufkan, lit. dugu (4) und 
kann nur so verstanden werden, dass es eine junge Bildung 
mit der verbreiteten Präsensendung -on ist von einem älteren 
*ak = *agö sst lit äug», got ämka, lieber <Ug8 ,A»V s. o. $. 17, 
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Tl. Die Spiranten, 

Indogermanisches v, 

60. 1) Idg. V bleibt anlautend vor Vocalen alb. v. 
vank ,Felgü^ aus ^vouyot: Üt. mngit, ahd. wmdtoM, gr. 
J^ayiT^u (463). 

vats , Welle' au» *voljd: ahd. tceüa, lit. vdma, vUna 
(462). 

vai*8 , Wunde* aus *vor-nä: ai. vranas (464)« 
ven ,webe* ans *vebk'nj^: ahd. ic^an, ai. ün^vobkü 
,Spinne' (95). 

V , kleide an* aus *m8ö oder * lesjö: ai. vätatef got. jfo- 
vatjan (467). 

r;«^ i8teble' aus *veyhö: ai. vdhati, asl. »e^a, lit. »vfj) (474). 

«/«i yttbergehe mich' aus *w!tJö; lat woJvo (476). Zu Wa. 
vel- aueh v/eT ,halte Weinlese' aus ^vtljö (475). 

vj9t ,Jahr' aus *«e/o#.* gr. >Fhos9 (^''^* 

tyer^ in zvjerS' ^entwöhne' ans *ver§hö: asl. m. 
var^ff^ (488). 

vid' jUlme' ans *vmjho9: nrsL (47:^). 

int ,Ort' ans ^mAfos oder *eei%o»; ai. vtl-, asl. osm u. s. w. 
(473). 

twti« ,Wein* ans *t«»na; gr. folvog (465). 

«^is jAugenhrane' ans ^wHdä: asl. (469). Vgl. §. 8. 
Alb. 6 nnd asl. I lassen sich in idg. cU oder oi yereinigen; 
aber lit v6ka ,Deckel' gehCrt doch wohl auch dasn. 

vsfds ,8chreie*, Stamm ver-: asl. vriStati (471). 

t'€-, Präfix, in vdjpr- (70) vdes (465): ai. va- für ava-, 

67. Die Auiauiui Uppen vr- und rZ-. 

vrnjj .schneller Gnnp^* aus *vropo8: gr. Sgemoj lit. mrpiu 
erweist, dass id^r. rr- ciliaiten l)leibt. Die Zusammenstelhmjo^ 
von re-^tn ,<'s sclmeit' mit ai. luir.sujit, ^r. f&Qtji^, air. /rojfs (363) 
wird also wohl nicht haltbar spiti Allerdings kommt rl- noben 
l in dem aus dem Slaviscbea eniiehnten vfdffsts neben i'Uftte 
\oi' [ß'o^^). Von besonderer Art ist h/V; .Wolf- aus i^f^. * vslqva; 
denn hier ist u- Tiefsiiife von idg. va-, idg. ''^uhjos neben 
*vlqo8 oder *velqo8, vg;l. u. §. 119. Aehnlich ist i€- zu u- re- 
dttcirt in der Fronominaifonn u-, welche als enklitische Form. 
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für den Dativ und Accusativ des Peröotiaiprooomcns der zweiten 
Peröon Plural gilt und für ve — idp^. *vo8, ai. vas steht. Ebenso 
steht « im Passivum (Verf. Gramm. §. 126) flir *w ä 
zum Reflex IV stamm, idg. *svom (408), 

68. -i- ist geschwunden in Anlautgruppen nach VenchluBS- 
l&aten und den aus solchen entstandenen Spiranten. 

dm'9 ,Thür' aus *dmrä, *dhverä: aal. dvon (63). 
degs ;Ast' aus *dwnghä: nhd. zweig (62). 
<%* yttbermorgen' zu idg. dvö-? (62). 
^ark ,Pferch' aus *Uioorko8 8. §. 27. 
9ofB ,Krähe' aus *iSS0omA? s. §. 27. 

yStimmo' ans *§(h)wmo$i ad. zvom (483). 
Ueber die Anlautgrappe sv- vgl. u. §. 79. 

69. Inlautendes ist ferner geschwunden swiscken Vo- 
ealen in nge , Kraft' aus fUr ^gaivä: lit. ga£vit9 u. s. w. 
(305). Elbenso wird -p- in lateinisehen Lehnwörtern behandelt: 

Verf. in Gröbers Grundriss, §. 46. Vgl. die Behandlung intcr-. 
vocalischer Media, o. §. 65. 

70. -v- ist ^oscliwunden vor -n- in iimde ,neun* aus *nevn-fi s 
— asl. deveih, vgl. ai. navnffs: \nid in kfan , weine* aus *klav-niöf 
vgl. gr. 7ila{/)ua (220). Ueber die Lautgruppe -Iv- s. u. §. 107. 

Indogermanisches j, 

71. Spirantisches und halbvocalisches der idg. Grund- 
sprache ist, wie im Griechischen (Verf. Griechische Grammatik, 

§. 214. Hrugiuann, Grundriss I, 454), so auch im Alb. auseinander 
gehalten. 

Spirantisches j- = gr. ^- ist alb. </-. 

gei ,knete Brot* aus *jesö: ai. ymati, ulid. j'esan, gr. IVio. 

nge^ ,umgllrte' aus (t;i)-Jö«ö: av. yäsia-, gr. t^oiOx&i, lit. 
jüsfas, aal, pojagij idg. Wz. jöa- oder, wie man wahrscheinlich 
richtiger anzusetzen hatj^öMS- (Wiedemann, Lit. Präteritum 40 f.) 

ger .Suppe' aus = *jenos oder * jonos. njsröü , koste', 

lat. jentäre (606), Fraf^liche Zusararaenstellung. 

Ebenso ist in LehnwÜrtern g- aus lateinischem und nen- 
griechischem /- entstandene Verf. Alb. Studien II, 59 = Wiener 
Sitzun'^'sherichte CVII, 315 und in Gröbers Grundriss, §. 40. 
Der lautiicbe Vorgang ist dem im Agr. su beobachtenden im 
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Wesentlich«!! gleich, denn ist nngefUir == d- aua dj-j gr. 
ist = dz- ans dj-, (fj- (Verf. Ghnech. Gramm. 317). 

72. Halbvocalisches ist alb. j- = p*. Spiritus asper. 
ju .ilir- aus iiiv*iüs: \h. jnü, ixot. jus, a.y. t/üi. Brufj- 

maim, Grundriss II, 810. ü mag früh aus andcreu Formen 
mit jü eingedrungen sein, z. B. Gen. Dat. juve = *juhhynn, 
das Ja allerdings seinerseits eine Neubildung nach der nominalen 
Deciination ist. 

je f. , Erlaubnis«' aus *-iem: ai. yöi, lat. jous (102). 

Pronomen -jo in njo .jene' und ^diese* Nom. Sing, 

fem. aus * m: ai. ya, gr. J^' (Relativ), asl. Acc. ^q, lit. Acc. ja 
(r)\ Vgl. jetzt auch I^rugmann, Gi'undriss IT, 770 f. Ich bin 
zweifelhaft, ob dieses Pronomen nicht auch in der Verneinungs- 
partikel jo ,nein' anzuerkennen ist, deren IL rh itung aus tü. 
jok (163) doch TU annigfachen Bedenken unterliegt; vor Allem 
weiss ich den Abfall von 'k nicht zu erklären. Man hat auch 
andere Kegationspartikeln ana Pronominalstümmen erklärt, z. B. 
na und gi\ o?; das Verneinen wird dann als ein ursprüngliches 
in die Ferne Weisen aafgefas«t. Windisch, Curt. Stud. II, 277. 
Pott, Etymologische Forschungen I,^ 3Bö. Prantl, Ueber die 
Sprachmittel der Verneinung im Griechischen, Lateinischen und 
Deutschen y Sitzungsberichte der hairischen Akademie 1869, 
S. 257 ff. Diese Verwendung von jo würde hegreiflich werden, 
wenn man erwSgt, dass als Pronomen nur die mit a- und ifcs* 
verbundene Form gebraucht wurde. Daran ist allerdings nicht 
SU denken in diesem jo den Nom. Sing. fem. zvl sehen. Man 
kann an eine Locativform = idg. ie denken, vgl. Brugmann, 
Ghrundriss II, 787; vgl, z. B. gr. ti] ,da!', ai. nä, air. ni = 
idg. ,nicht' neben ai. nd, lit. ne, got. m = idg. ne, 

73. -j- geht mit vorhergehendem « eine dasselbe pala- 
talisicrende Verbindung ein: ne .eins^ aus e»/d« = ai. ani/djs^ 
gr. t'rioi. & wegen der enklitischen Verwendung des Wortes, 
vgl. ke = idg. *qüin. 

Indogermanisches 9. 

74. 1) Idg. anlautendes vor Vocalen erscheint im Alb. 
a) als 

iate ,l\i\V6V aus *8iakte für *sjfikli-i asl. sekyra, iau se- 
cula, ahd. aüh u. s. w. (400). 
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Ibl , siebe*, .so,i€ jSieb' zu idg. »j^ä-: gr. aao) öiatrdüi (386). 
Ueber adta bat, so viel ich weiss, zuletzt Wackemagel, KZ. 
XXVni, 121 f. gesprochen (etwa gleichzeitig Bc zzenberger, 
Beiträg'e XII, 240, dessen Zusaramenstellung mit lit. (vopi .ich 
prügle' nichts für sich hat). Er schliesst aus att. dia-ridü} 
durchaus richtig auf ursprüngliches aadw, att. Tvaa), und hat 
vom Simplex in der Glosse irrrffnha einen schätzbaren Rest 
aa%eBtöbert, wozu J. Schmidt in der Anmerkung noch dleigo- 
rrrjffiQ , Mehlsieb' hinzugefügt hat Vgl, auch £t. M. 7 10, 43: 
Ol di lAtxi%oi TÖ aGi rß Xfyüvatv, &g O^fM^y, fi}fie^. Beide 
Gelehrte aind der Meinattg, oa- könne nur aas kj- erklärt 
werden; während Wackemagel sich damit begnügt zu sagen; 
, Natürlich moss bienach adta ans kjä' erklärt werden% nimmt 
Schmidt mit Becht daran Anstoss, dass dieses l^ä- ohne jede 
weitere Ankottpfung da stände , und yersncht seinerseits Ton 
diavrog ^ieV ausaugehen, das eine Ableitung von der Präpo- 
sition diä sein soll. Von diettrog sei diavrdut gebildet» ans diesem 
ado> falsch gefolgert. Ich weiss diaovdcn, dtaacost ^® ^ 
nächste Quelle Air «rdcu gewesen sein m&ssten; nirgends zu be- 
legen: Et M. 271,37 ist dwaüS» nur erschlossene Form. Das 
nur aus Hesychios bekannte diarcoQ ist vielmehr aller Wahr- 
scheinlichkeit nach erst ans dem Verbum gebildet, ein Vor* 
gang^ der den Romanisten wohl bekannt ist (Diez II, 289 ff.), 
im Neugriechischen niclit selten ist (Verf. Albanesische Studien 
II, 33 — Wiener Sitzunirsber. CVII, 289), und von Wacker- 
nagel, KZ. XXX, 299 f. für agr. r^rra, yiwa, nXAvr^y egeiva 
mit Recht angenommen wird; »las mid genau solche Bildungen 
wie it. sti7na von at»! iniare, h-va von levare. Ich fulire (rndu) 
ad(o jetzt unbedenklich auf sUl- zurück. Allerdinirs lehrt lirug- 
mann, Griechische Grammatik'' 62: ,au8 anlameinleiu .<?/- ent- 
stand h-'; ebenso Grundriss I, 119. 422. Diese Annahme stützt 
sich, so weit ich sehe, allein auf bpi^v ,dünne Haut, Sehne', 
welches ai. sy^man- ,Band, Riemen* gleich sein soll (Pott, 
Wurzelwörterbuch 1,612); dazu auch fZ/tvo^ ,LiedergefÜge, Lied* 
(Brugmann, Curt. Stud. IX, 256). iiiip> und sifitmcm- unter- 
scheiden sich in der Quantität de» f und ü, so dass, wenn 
beide wirkHch wurzelverwandt sind (die Bedeutung «Häutchen' 
ist nicht ganz ermunternd für diese Annahme), man von vorn- 
herein nicht an vollkommene Identität zn glauben braucht. 
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Neben der Wz. sjü- ^nähen^, die in ai. syütd» ,genäht' = lit. 
siritas, aal. Sifi aus " »jy-ti vorliep^t , ^ab es eine Wurzelforin 
*ö-, seu-: ai. sfifrmm .Faden'. Huci .Nadel', Int. .ffdor ^übula sao 
(Fehrnborg, l>o verbiß latiuin in uo divisa» desinentibus, Hol- 
raiac 1880, S. 39 ff.; ganz unmöglich nach Hoffmann, Das Prä- 
senz d* r idg. Grundsprache S. 52 aus ^sjujo), au. ni/ja s'tumr, 
ahd. üovm. Es steht nichts im Wege {'^i}»'' und das in seiner 
Bedeutung sieh zu Wz. sj»- allerdings trefflich schickende Favog 
auf diese Wurzelform «a- zurückzuführen. Indem ich dieses 
thue, finde ich den griechisehen KeHex von »jn- in dem in 
ytxtnavd) ans Acct-avü) enthaltenen * avui ^dni ot. Beide Wurzel- 
formen stehen im Griechischen in verseliiedenen Bildungen 
neben einander wie im Ai. Hieraus ergibt »ich das Lautgesetz: 
Anlautendes wird im Griechischen zu (aa =) ff. Und das- 
selbe berechtigt uns nun crdcr» auf sj^ä- zurUckzufiÜiren. Dieses 
siä- ist femer erhalten in lit. sijöti ,sieben', sei es, dass j- im 
Lit. zwischen i und dem f(>]<;enden Vocal entwickelt ist^ wie 
in trijü = rgiuiVf bijöti (Schleicher, Lit. Grammatik 64; Brog^ 
mann, Grundriss I, 132)» also fUr *9iöH {tiih = aHa-, vgl. siüUu 
= oder dasa bereits idg. Doppelformen «ja- und MjiS- 

vorhanden waren. Neben «ja- gibt es eine idg. Warael sd* 
^sieben', die in asl. nto ,Sieb' aus ^amtot^ äejati ^sieben' s^'-) 
yorliegt; Jit. t$tai, lett. 98ts hftit Brttckner Älr entlehnt aus dem 
Slavischen, wie es scheint» ohne ausreichenden Grund: witat: 
tito = &mä:sinia — l^:Upa = li8a8:Uehz. Dagegen ist 
apr. nduko ,Siebtopf' sicher poln. tUho. Zu sei- yerhttlt sich 
siä-, wie jjH' SU ei-, wie ^iä- zu und anderes, was Bmg- 
mann, M. U. I, 3 ff. zusammen gestellt hat 89i- (in asl. sejati) 
kann nun in Beziehung zu der idg, Wurzel st- , werfen, stten' 
gesetzt wei den i v^'L Jhti- und dhe- u. a.; : cju erkliirt sich ai. sdy- 
aka- jWurfgebchüös', sit-nä ,Geschos6*, p?*a-«'-^«- .ihihiii schies-send*. 
So behält im letzten Grunde Curtius Grundzüf;e , S. 379 recht. 
Das SUen ist ,ein siebendes Streuend Zu ac- kann man gr. 
i)i^uo .seihe durch' stellen, für ij^c'w wegen des ^. Dagegen 
ist da» späte, erst seit dem Neuen Testament bekannte aiviov 
ftiieh' mit seinen Ableitungen at^viov su schreiben und gehürt 



* Ffir dieses ist in^eas^m die bei Fick VM\') gegfebt'uo Ziis.araniensteniiiig 
mit Ut. md-wo «aMw, Ut. a&U^ «al. ob-uU ungieieii viel wfthnoheiiiUoher. 
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zu (jcuii ai)&(ii', äliiiiicl» juubö astaai, das bei Hesycli. und Suid. 
in der Erklärung von aivtdacu, steht, durch a^ai (von adta) 
ersetzt werden. 

Sl m. ,Regen' aus *iü Dir 9ä-{Jo8'^): gr. 0«f (Hes. 

Seh ,6ehe% zunächst aus ""^(e^y zu got. aaihvan. 

Vgl. §. 12. 

^Mf« jH*^'"'^* **?ir-»ifl: ahd. 8ür, asl. «yrj, liL suras (420). 
Sur ^tange' aus *8iid-lo s (419): asl. stUicti aus *8udUca. 
sitf't angesühwoUene Drüsen^ zu idg. »Sk- ^Schwein' (90). 
7ö. b) als h: 

heJc neben hetlc ,ziehe' aus *»dkö: gr. ^Xtud, lat nUcu» (160). 

hekur ,Eiwü* ans *$aikro»: ai. «i^Sccftt (150). 

MfB yMolken' aus *«tlra oder *»Qmaz asl. (1&^)- Vgl. 
iurs, Oder Ate« steht ftlr und gehOrt zu lat. jtfrtim, 

gr. d^. 

A»^, uA ^ermedrige' aus *9unj^: aal. pohyh, poln. e&ynqi^ 
(468). 

«2 aue hOi ,Stem^ aus *^noB va ael. thrnce, got. «Uftnd, 
oder aas *9Bio$ m air. 9üU ,Auge^ (460). 

76. c) als 

^ ,Selkwein' aus *bü»: lat. $üs, gi-. avg u. s. w. (00). 
d-oA ytrockne' aus ^sotM-njff: lit. 9aüta$, asl. micA«, gr. 

77. d) als 

(jak ,1'Au.v aus *sokos: asl. *oä;ä, lit. »aÄ;ai (136). Letzteres 
öcheiiit iudessen nicht von lett. nwaiciii ,Harz' zu Licuucn, und 
steht nach Schmidt, Pluralbildungen 205 für *sveka- wie sdpnas 
für *8vepnas, an. sve fn. lieber lat. sncns, vgl. Schmidt a. a. O. 

gah jlebendii?' aus *8olvo8 oder *8aloo8 (137 J: lat. salvus, 
gr. SXog, ai. särvaa. 

yalnw jSeil' für gdtm (gr. Plur. yelm) aus *8aü'nw-: as. 
got. in>taiJjan, asl. «t7o, ,8eil*. 

galp6 ,Butter^ aus *»6lpo«: gr. iknog, ai. sarpü, ahd. 
«a26a (137). 

jarper ^Schlange' aus *Mrpcfi-: ai. aarpät, gr. %nu, lat. 
$»pem (137). 

^alte fSechs' aus *seks-tl-: asl. 

^arp fSchlttrfe' aas *Mr6Ad: asl. mfraü, lat torbSr» (139). 
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.Husen' aus ^sinoa: lat. sinu^ (^■^)- 

yuniE jSchlaf aus *8upno8: gr. ihrvog^ asl. .ssni (142). 

fjs ,etwa8, Sache' aus *gan- — *8ont-: gr. dW-, lat. aoni-, 
Particip von es- ,8ein'. Zweifelhaft. 

7X. Diese Mannigfaltigkeit in der BehantlluTi}; von id^. s- 
inuhäs billig in Erstaunen versetzen. Zielio ich auch einige 
Beispiel*', iih nicht ganz sicher in ihrer etymologischen Deutung, 
ab, 6ü bleibpn doch für idg. s- — all», s-, h-, yh und (j- durch- 
aus sichin-e Fälle übrig. Vor allen Dingen sind die Belege für 
</- — ,«? alle, bis auf das letzte, so sicher als Uberhaupt Etymo- 
logien sein können; von den Wörtern mit i- möchte ich als 
richtig gedeutet in Anspruch nehmen Safe, SoS, Soh, von 
denen mit h-, hdk, hufi, {h)(U, mit & beide Beispiele &an und 
di. Doch gebe ich bu, d&BS bei dem letzten die Möglichkeit 
der Entlehnung aus dem Lateinischen nicht gänzlieli aus* 
geschlossen ist. Numlich, um zuerst von zu sprechen, es 
findet sich der interdentale Spirant ^ auch in lateinischen und 
romanischen Lehnwörtern iUr anlautendes ^ik$: lat. nca, 
9iktint lat. aicaU, ^ek* it »tcco, S-irlU: venes. ntmxlhia. IShenw 
in den aus dem Slawischen stammenden Wörtern S'i^ (neben 
stw): serb. siaa und ,graue Haare': serb. ntijft. Man ver* 
gleiche femer dupra neben iufre ,Rathe' = magy. mipraf dessen 
Ursprung mir unbekannt ist, und ^mhuh neben «ttni&tir,KnopP^ 
dessen von mir S. 92 gegebene Etymologie schwerlich richtig ist 
{xöftßog hat seitdem Bezzenberger in seinen Beitr. XVI, 251 
anderweitig unterzubringen versucht). Man erinnere sich endlich 
an den oben §. '22. 36 besprochenen Uebergang des aus pala- 
taleni idg Je entstandenen i»- in Will man für die beiden 
von mir für all). ^- = idg. s- in Anspruch genommenen Wörter 
nach einem besonderen (irnnde datui suchen, so künntc man 
an eine Art von Dissimilation (b uken, denn in beiden folgte 
auf das anlauttMidt! s- ein zweites -ir-: &an geht auf *8ausno- 
zurück, &i auf • ^v/.s. 

^Im konnte mit Hinweis darauf, dass im Alb. in eh 
jscliürle' neben d&sts , scharf', rah neben i'ad- ,schlafre' «o wie 
vielleicht in *hn für = H , sitze* (s. §. 26) ein Lebergang 
von ^ in /* beobachtet wird, daran denken, dass auch aus 
idg. 8- zunächst aus ^- entstanden sei. Indessen scheint bei 
der dialectischen Vereinzelung jener beiden sicheren Fälle sowie 



üigiiized by Google 



AltuMlMbe 8t«di<li. in. 



4ö 



bei dem Umstände» dass es sich dabei um auslautendes -& handelt. 
Vorsieht in diesem Schlüsse geboten. Es ist durchaus gerathener 
an den Wandel von s wl k und eh anzuknöpfen^ wie er auf 
iranischem^ slavischem, griechischem, keltischem Spraeherebiete 
und anderwärts in grosser Ausdelmung und zum 1 heil mit 
lautjj^esetzlichcr I{ei(elmä.s.si;j,keit beobachtet worden ist (^(Jurtius, 
GruuazLige 41.') ). Das alb. /i ist ein selir intensiv gesprocliener 
Kehlkoptspirant^ es steht nichts der Annahme im Wege, dass 
derselbe erst aus Reduction eines stimmlosen gutturalen Spi- 
ranten herv" orgegangen ist, als dessen Vorstufe wir dann « zu 
betracliten hätten (vgl. span. ch aus i). Denn die Neip:tmg des 
Albanischen« in $ zu verwandeln, ist nicht zu besti'eiten: s- ist 
vor t zu ^ geworden (§. 81), ebenso iutervoealisches -s i in 
lateinischen Lehnwörtern ist dieser Uebergang Kegel (Verf. in 
Gröbers Grundriss, §. 41. 42) und nur in jüngeren romanischen, 
sla vischen und türkischen Lehnwörtern spricht man, von dia- 
lektischen Besonderheiten abgesehen, s. Trotzdem ist aber 
nicht ausgeschlossen, dass der Uebergang von s in i jünger 
sei, als der von 8- in h-. Gerade im Anlaut vor Vocalen scheint 
nämlich iF« fUr idg. 8- durch besondere Bedingung hervorgerufen 
zu sein, nämlich durch ein ursprünglich darauf folgendes t 
oder U: iatt ans ^dM-, M aus ioh aus *«|eg-i Si aus 

Sil-; dasu vielleieht noch HUa, falls zu *fäs gehörig; die beiden 
widersprechenden Beispiele Suxt und M mOchte ich nicht als 
sicher gedeutet bezeichnen. Dem gegenüber steht A- yor e in 
Mlc hekur, ror u in h»ü, aber auch vor ü in hiii, vor i (aus 
« oder U) in hif9* 

Das Material ist zu dürftig um einem Versuche zur Er- 
klärung der Differenzirung zwischen und h- zur Grundlage 
dienen zu kOnnen. Man wird an den entsprechenden Wechsel 
in der Vertretung des idg. « im Slavischen erinnert, wo theils 
8 theil^^ ch enti<pricht. Altslovenisches ch (h) t^ilt mit Recht 
als velarer .-Limtiiloser Spirant, im Inlaut zwischen Vocalen 
ist die Erscheinung weit verbreitet und allgemein anerkannt 
(Brugmann, Grun(lri.sij i. 444 f.). ohne dass es gelungen wäre 
fÖr die Erhaltung des s einerseits, für meinen Ueberirang in 
ch andererseit.-^. den Grund nachzuweisen. Iläufiir zu belegendes 
Schwanken der ! f?uidschrit'ten (vgl. ^Vliklosicli. (Jr.imm. I, 251>) 
zeigt das Fltisflige dieses Vorgangs, der auch gegenwilrtig noch 



üigiiized by Google 



46 



XL Abkandlvoft Mejer. 



nicht zum StiUstande gehiiigt ist, wie man aas der Mittheiluag 
Yon Jagi6, Archiv für slayische Philologie V, 491 Bchliessen kann. 
Aber auch im Anlaute, sowohl vor Vocalen als auch yor Con- 
Bonanteui ist c&- für 9- nicht zu besweifeln. Auch hier findet 
sich sporadischer Austausch in Handschriften, s. B. dipaii und 
vtddepati, sUpati und ischUpati (Miklosich, Gr. I, 259), ckuchata 
jsiccitas* imSuprasl. (Miklosich. Lex. palaeo-slov, s. v.) für suchota, 
hier oft'enbar rlurch Assimilation entstanden. Die Etymologie 
der mit ch- anJuntenden Wörter iat zum grossen Theil noch 
nicht anffxeklärt; inUeüscn ist bei einigen eine solche sehr wahr- 
Bcheinlieh, welche auf idg. s- zurUckfülirt. Die letzte Behand- 
lung, so viel ich weiss, von slav. ch- ist von Kozlovskij, Archiv 
für slav. Phil. XI, 383 ff.; bie ibl, wie mir scheint, irän/lieh 
verfehlt. Brugmann hat in den Grundriss I, 446 nur chodz und 
chromz als lieispiele für ch- = s- aufgenommen. Mir scheinen 
die folgenden mehr oder weniger sicher zu sein. 

chodz ,Weg', choditi , gehen*: Wz. sed-, gr. 666g (Schleicher, 
Compendium 296. Fick II, 478 u. s. w.). Kozlovskij a. a. O. ver- 
gleicht gr. xS^o^M, Zu o-dioditi ,abire^ gehört o-choih ,anusS 
dessen Bedeutung übrigens vielleicht nicht ganz sicher ist (s. 
Miklosich Lex. palaeo-slov.): Kozlovskij stellt es zu ai. had', gr. 

das im älavischen zed- zod- ergeben hätte. 

ekrana ^cibus^, chraniti ^custodire', ckranäo jCUstodia'; 
Grundform *ehomä: für *ior-nä, Wa. $er, ay. hoT' ^schirmen, 
schtttsen', Aarjrtor^ m. ^Hilter, Schirmer', JunÜ^ra- n. |Schnta', 
harüia- ^genährt'; lat wrvare ^erretten, bewahren^ bitten' (vgl. 
ay. haurva' ,htttend, schUtsend')» got tarva- n. ,Wafien^* W. 
Meyer, KZ. XXVIII, 171 verbindet mit aal. ekraniti das Ut 
somi ,fioxf^\ iorrare ,yerriegeln'.' 

* Fehlt bei Feiat, Got. Etymologie, wie so vieles andere. Au denn Gar- 
manischen stammt lit. mirva» ^Harnisch'. Mau hat mit dieser Wz. »er- 
auch den Volksnamen dor (^ArT.ra^-. in Verbindung pf^l rarbt- Geitler, Rad 
XXIV, III ff. Perwolf, Arch. sUv. Phil. VII, 626. 1)mü6w, Osnov© 211. 
370. Dagegen Baudouin de Courteuay (vgl. Arch. slav. Phil. IV, 174) 
und Krek, Einleilniig in die slav. Uteratiugeaehidite' 249 f. 

s Jagi£, Afch. Omr, PliU. TI, 282 atellt an eftroNÜ» such tum. «k^rdi^ 
,ech0nS Dieser Gelehrte siebt es aber vor das slaTltebe Wort mit sL 
Sarnnavi ,8chirm, Schutz*, lit. nerih ,füttere* patzara* ,Futter' «u ver- 
binden. Aber slav. eh- fUr idg-. k'- ist wnst unerwiesen, asl. chud% ,k]ein' 
kann mit Ut. t^da» ,merda' (iSchmidt, Vooalismus II, 267) nichts au 
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o-dioh ,8aperbu8', o-cholbstvo ,superbia': Wz. sei- in lat. 
saliOf ^r. HJXo^iai. Von dem Begriffe auso^ela«äeiicr Fröhlichkeit 
(lat. exsultare) gelangt man leicht zu dem der Uoffart: vgl. 
asl. ot'hoH ,superbtis^, odiota ,laetitia*. 

dmlavh ,pulcher*, cliuboifh ,pidchritudü' : ahd. aäbar , sauber, 
schön', ag8. spfi'e. Bezzenberger , Bcitr. TV, 341. Die Ver- 
gleicbunn: ist übrigens schon von Matzenauer Cizi slova (1870), 
S. (> aufgesiellt worden, der alter unrichti}; ai. .suhhas , schön, 
ang'ciiebm' beigemengt hat. ii^niweder das eine oder das andere} 
doch vgl. wegen slav. ch- = idg. k- die Anm. 2 auf S. 46. 

chula ,blasphemia', chvliti .blasphemare, contumelia affi- 
cere': got himuljan jbeflockea'. Bezzenberger, KZ. XXII, 479. 

cJiyra ,debilita8', chvoti, ,aegroiua^y russ. ehröryj ,krUnkUcb| 
schwächlich*: ahd. noeran .S(;hinerz verursachen', 9wiSro ytSchmerSf 
Krankheit^ av. qara m. , Wunde', chvor- : chyr- geht auf den Ab- 
laut sier- : sür- zurück, vgl. lett. sweJci ,Harz': lat. sücns .Saft* u. a. 
(Schmidt, Pluralbildungen 20b. KretBchmer, KZ, XXXI» 384). 

*che»U Grandfom von ieiU ^sechs' mit idg. wie *chdmh 
die Vorstiife von *idmib = iUm am got. hiknt, gem. *hdma$ ist 

ehromt ,lalim': ai. »rdmd», Goldachmidt, Kuhns fieitr. 
Vn, 852. Ueber das VerbältnisB der VoealisatioD vgl J. Schmidt, 
Pluralbildungen 391. 

Anderes ist weniger sicher, wie die Vergleichung von 
ekapoH chopiti ^beissen' mit lit. $opiti ^Schmers machen' (jenes 
ist wohl mit öech. thopiit ebapad ^fassen* = poln. chopa6 chap<»6, 
mss. cAapal» identisch, vgl. auch asl. oehqpiii ,amplecti'), die 
Herleitnng von chyla ,Betrng', chyti-z ,TExviy^\ chyniH ,decipere' 
von Wz. sü (neben sj^ä, s. §. 74) ,nähen* (Osthoflf, Morph. tJnt. 
IV, 162), die von ckvala ,Lob* aus Wz. sver-, ai. svdrati (Mi- 
kloöicb, EW. 92). 

Abgesehen von seiner Vertretung des idg. hat asl. ch- 
noch folgende Geltungen: 

1. es vertritt in LeLuwürtern germanisches h-: 

chlakh ,unverheiratet' aus got. Jialks ,arm^ Das Verbältniss 
von chlastz »oaelebs* dazu ist nicht klar. 



thun haben t in lit riinubu gegenüber asl. aritkh handelt es licli nm 

•in IVemdwort. vereinzolte» pmchaty klmsB. neben pret^tif (Mlkloaich, 
Ctranun. I, i69) ist nicht bewetakriftig. 
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chlmb >Httgel* aus as. holm, an. huhnr. 
diUvb ,donius' aus got. hlija ,HUtte^, as. hiea, 
chqdo(fb .peritua' aus got. handmg$, 
ehUM ,Brot' ans got. hiUdb». 

chl^m^ ,Helm' aus got. htlms. 

chyzi ,domus' aus got. -hüs. 

chorqgy ,vexillum' aus got. hruijya f. ,Stab, Stange'. 

chotin'b ,limiiä' aus ahd. huntari , Abtheilung eines Gaues^ 
Miklosieh. EW. m. 

c/ivrKsto, chrdfiti , Reisig' aus alid. hurst hörst, 

chnikafi ..vcrcare' aus ags. kniai , Husten', an. hräki ,spu- 
tum'. J. 8chiui(lt, Vocalismus II, 121. 

chlochütati jStrepcrc' viollcicbt aus got. hlahjan .laclien*. 

russ. chvdt^ ,kühner Mensch^ aus an. hvatr ,8charf . Mik- 
losicb, EW. 92. 

6ech. chvile , Weile' u. s. w., ans got. hreila. 

chlapi , Knecht'. Schmidt, Yocaiismus II, 140 erinnert 
an nrhcin hälfe ,Halbbauer'. 

chrabrb , Krieger* von gOt. *fiarva- ,herb' (woher auch it. 
dial. garbo kommt, Diez, WOrterb. II, 34)? Die Combination mit 
lat. röbur und ahd. sarf iorph (MöUer, KZ. XXIV, 468) leidet 
an landichen Bedenken. 

Da also in deutschen Lehnwörtern durchweg asl. di- genn. 
h' entspricht, muss die Herleitung ^on ekUuk ,Kttble' aus got 
kaldif fkaXt', die von Lottner, KZ. XI, 163. bis auf Brugnunm^ 
Grundriss 1, 445 angenommen worden ist, aufgegeben werden, 
wie Jagi6, Archiv für slaviscfae Philologie X, 194 richtig gesehen 
hat. Seine eigene Zusammenstellung mit asl. dana ,Reif^ hat 
die Schwierigkeit von ch- für idg. U- gegen sieh (vgl. o.). Kos- 
lovskij, Arcbiy für slavische Philologie XI, 387 vergleicht gemäss 
seiner Theorie von asl. eh- = einem idg. Spiranten ^* hladat€ 
,er kühlt sich ab, erfrischt sicV. 

2) ch- vertritt in griechischen Lehnwörtern griecliisches 
z. B. iliaUna ■^ah.vög^ chamila ,neuuiH' j^aiitjh'p rhtnnnlhVh 
XCi(ÄUi}Jofv , charadri x^Q^^Q^^ charakbdrb /Of^axT^^, ciiarizati 
jdonarc' ;fa^/C€f>', charh ,gratia' X^ü^^' chai htnja ;fcrorr'c, chelidom 
XthdövioVy chcreiisanlje ,salutatio* yaiottiZcLv^ ch^rotonisaii ,ordi- 
nare' yßtooiovüv, ckidejanim» .plebejub* yj^dalogy chilijada jmillo^ 
ada, chimosi x^l^» X^^^^f ddrodUtdiJ xoi'^dvlJUog, chitonh 
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Xi'Twv, chlamida xka^vdOf chora ,regio' x^'^Q^t choro xo^ö^S chrizma 
X^ia^a. chtito}-o xT^T(OQ für xtitw^, ehurm x^mög. Tlieher j^ehört 
auch i'/iiisu ^Xöxog, insidiae*: nc^r y(ü(Jia ,8cblupfwiEkel, Veröteck*, 
woraus alb. uie ,JagtlliüttT! tür den Anstand'. EW. 459. 

3) ch- steht in anderweitigen Fremdwörtern, z. B. chmdh 
chmelh ,Hopfen';' chomi^tb Jugum*;^ russ. chomjakb , Hamster' (aus 
derselben Quelle wie ahd. hamastro, as. haimtra ,Koriiwurm*, 
mhd. hamster ^Hamster*: ,der Hamster kam mit den Hunnen 
aus dem fernen Nordosten^ Miklosicb^EW.SB); cimnsarb c&tMor» 
,praedo' aus lat. curadritM. Fremd mnss aneh, scHon des ch- vor -i- 



^ Das Woft iit im Slavtocheik ^wiBS sin Fremdwort, obwohl w uaent- 
■ohiedea iat, woher m •tammt. Die Ton Hehn befürwortete Verwandt- 
flchafk mit pr. afiTlce^ int nnerweisllch. Candolle, L'origiae dea plante* 
cultir^ p. 129 f. hält den Hopfen für ein in Europa einheimisches 
Gewächs «nd i»t geneigt in chmelb, humtäus u. s. w. ein rorarisches 
Wort zn erkennen. Touiaschek , ZFÖ(;. 1H75, 8. 527 meint, diis.s ,(tö- 
wäclus und Bezeichnung durch die Hunnen hu» Inuerameu nach Ost- 
europa gelangte und dann ailmllig nach Westen «ich rerbreitete*. Er 
sieht in Formen wie dawam. xumiät oetj. j^ondoib, wo^nl. kmni^ n. e. w. 
die Quelle. Hicht« Neues zur Lösung der Frage bietet die breitspurige 
Monographie toü F. L. C. Freih. v. M., Der Hopfen, seine Herkunft 
und Benennung. Zur vergleichenden Sprachforschung. Homhurg vor der 
Höhe 1874, XIT, 2ß S. 8 fsfli.int identisch /.u sein mit v. Medem, 
Der Hopfen, seine Herkuuü und Benennung, i-raukt'urt 187ö, daa ^ich 
aagellilnt Hude). 

* Mikloaieh, BW. 88 Mgtt 4>ae Wort aeheint elaTleeb an «ein*. leh finde 
Ar dieee Ansteht keinen Anhalt. Das Wort dürfte ins Slavieehe ma- 

nächst aus dem Germanischen gedrungen sein; engl, harne, ndl. haam 
,Halsjoch der Zugthiere', westfäl. havi, rhein. hanim: ahd. kam ,ln))afnm', 
chamn ,chamw8' Üat. pl. khamcm .Inpatis', UraH', Ahd. Sprachschatz iV, 
395. Daraas in jüngerer Aut'nahme siov. harn (neben kmudi homöt) sowie 
magy. AAn, aas lettterem nun. kam, fl&eei^ ist als kammRtai pl. ins 
Litauische gedrangen, als Ammmef ins Deutsdbe surüokge wandert; ans 
diesem stammt wieder slov. komdt. Den Uispnmg des dmitsehea Wortes 
hat man in lat. cämu» gesucht (Matzenauer, Cizi slova 36); dies be- 
dctitef, ebenso wie sein Stammwort xtiuds, ursprünglich einen Manlkorb 
fiir Fferde. mlat. Glossen Endet .sich, beeinflnsst durch alid. chamo, 
die Form chavuu neben camm und die L'eberseticuugeu ,windHtrick, 
halspant, cambriddel, komet, czugel' und kbnUohe (Dtefonbach, Novum 
glossaiinm lat germ. medlae ei infimae aetatis 8. 70) j tech. cftdmy pl. ist 
^Pferdegesebirr, Geeftum, Pfardesehmnek*; sogr. (ans dem lat.);|fd^f ,capi- 
strum, fteuum*. Du C. und Soph. Die Bedentang von «Amw seheint sich 
also erweitert zu haben. Hes.;^a^(Ji' * xa/tuti^lo'Pf etwa^Jlov mu eiginsen? 
SitsBBgsNr. d. »UL-hiat. QL C]^1V. IM. 11. Ahh. 4 
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wegeu, riisfl. chert ^membrum vinle' sein; ieh p^laube es wird aus 

pers.^ leer, jpenis' entlehnt sein. Kozlovskij a. a. O. ideutificirt 
es mit ^r. x^^^QO'^ ,cuiiniis% was mit x^'C'^N ,S<-"iiwein, Ferkel* 
(= alb. (/(//• EW. 6-4) identisch ist: v^l. öthp&yuov ' xoigiSiov. 
oVt(jü<^ lltynv Aal tö ywai/^Tov. Hes. und deuBelben Gebrauch vuu 
porcus bei Varro r. r. II 4, 10. 

4) ch- steht in lautnachahmeiidcn Wörtern. So sind zu 
beurtheilen chntpafi, vuss. chrapeth ,8chnnrebeu'; choc/iotaii ,\&cheAV 
(Kozlo%'Rkij vergleicht ai. has-; vgl. vielmehr np^r. yayaQlKut)'^ 
chUyhtatI .i^ierig" trinken, schlappen' (Mi., EW. ST); i-hrejndati 
, wiehern^; r/depetati ,cachianari'^y chlopoU ,sii'epitus' ; chodilovad 
ybullire' (vgl. xax^d^to). 

Sehr viele mit cli- anlautende Wörter sind allerdings noch 
nicht oder nicht befriedigend gedeutet. So z. B. chotb ,Ver^ 
laogen'y ochoth ySuperbus', othota ,laetitia' (von Fick mit 'irifii 
McpBüig verglichen, wobei das o dunkel bleibt; Kozlov.sk ij zieht 
%cttiu) heran); choh<ftb ^Schwanz' (von FickII|ö06 und Miklosicb, 
Gr. I, 258 mit gr. a6ßii Yergliohen)*, chvogt^ ^Schwanz' (nach 
Mikiosich, £W. 92 zu mhd. quatt ^LaabbttschelS ndl. kwa^ 
ySprengwedely Btlrste'; nach Kozlovskij su ai. hätlas «Hand, 
RQssoI'); cArtt» ^Jagdhund^^ ross. chort^\ ekudb yklein'; ckoatHi 
.prehendere'^ e^HH ^rapere' (Ablaut wie in aL ndri: lat. flr&ia 
und andere: Schmidt^ Pluralbildnngen 204); chaibüi ycormmpere', 
ekahiti 8§ ^abstinere' und viele andere. 

Im Qrieehiscben ist bekanntHcb #- vor Vocalen regel- 
milssig durch den Spiritus asper, d. h. h, vertreten (Verf. Grie. 
chische Grammatik, §. 220, S. 220. Brugmann, Gmndriss 
I, 422). Trotzdem gibt es im Griechiachen eine ganz beträcht- 
liche Anzahl mit antevocalischem anlautender Wörter. Sie 
lassen sich in folgende Gruppen zusammenfassen (der §. 221 
meiner Griechischen Grammatik bedarf mehrfacher Correcliir): 

I) a- stellt in Fremdwörtern. Hieher gehören unter 
Anderem adxxog ,iSack^, aaxxaQ ,Zucker', aükTViy^ ,TrompeteV 



1 DsB Wort konnte mit lit. twvüpih .pfeif!»* nur dann ▼erwandt tsln, wenn 
es ein Lshnwort snt ei^w itm idg. Uta* venrsadelndAn Bpnehe wIm; 
denn idg. ««- wird im Litauischen, ausser dnreli AtrimiUrtlon sn fei* 
gendes js, nicht zu tzv- : alle dafür von Fortonatov, Bezzenbergera Bei- 
trilfe HI, 71 beigebrachten Betspiele eind aieht beweiakriftig. Aber 
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actiAßvTMTf .ein Saiteninstrument' (Bezzenbergers Beitr. I, 297), 
<jün)a).ov ,8olile' i^ewins fremd trotz der Nebenform aä^ißaXov., 
die Fick, Bezzenbcrgera Beitr. XVI, 2Ö7 fui idg. Ursprung ver- 
werthen zu wollen scheint), a&vdv% , Mennig*, admov ,Seife', 
aÜTTCpeiQog ,Sapphir% adqiaa , Lanze', aailva .Kampfwagen*,' 
cat^dnr^g , Satrap*, aelcr/OQ .Knorpelfiscli' (das Wort kam vom 
Norden: alid. fttlah, ags. acuUi, an. ^i'h- ,plioca'; dazu auch linn. 
salakka, veps. salag ,cyprinu8 alburnus*, liv. salük , grosser Stint*), 
üstitSaXig »Weizenmehl*, arjTrla , Tintenfisch*, ai^aapop , Sesam*, 
aiTtü.og ,Art Münze' ( Spsr), aiyuu ,Huehbtabe mßtvr^^ (jij'vin] 
yWurfspeer*, aidrj, aißdr) ,Granataptel', aidrjQog jEisen', ai/.tga 
yklinatiicher Wein* (Bezzenbergers Beitr. I, '229), aiitOa ,Pfebe*y 
mutvoQ yGnrke*, aivani »Senf^, aivdmv ,indische Leinwand', otai(fa 
yFlausrock', attog ,Weizen*r^ ccßacv ^LUie*, a&t/oy ,Feige'. 
2) a- ist idg. tv-, 

atUog ,SchUd': «i. iväe f. .Haut, FeU^ KZ. XV S99. 
XXII 263. 

ffalia jsehfttde': ai. tvü ,erregt sein', tvdiä f. yUngestlkm', 
toeidt fimgestam, stark*. Fröhde, KZ. XXII 263. 

0S |dich' ana Verf. Griechiiehe Grammatik 258. 

CCJQÖQ ,Toteiiume': Ut tvMi ifaasen, sännen'. W. Schab», 
KZ. XXVIII 280. Beuenberger, Beitr. XII 240. Letaterer 
▼erbindet damit anch (r«i^ ,SeiIy ,Schniir'y ae^Ukg'auffal Hea. 

A.ndereB halte ich ftr weniger richer, wie a^pfw ,bepacke': 
ahd. tkmngan, an. pmnga »drttckeni beengen*, idg. tvetak- (Beesen- 
berger» Beitr. XII 240); ifUftaw ,Rohre<: lat. <i6m (FrOhde, 
Besaenbergere Beitr. XIV 108); ü&im ,Letb*: lat. tömentum 



auch die .Bedeutung das litauischen Worten eiuptietilt die Zusauimeu- 
itellung niebt tondcvlieh. 

* Das Wort atanint aus Vof4«niien und febOrt an ai. WruM ,Feiiid% 
lür. «ath ,Kan)pr, gall. Catmigety ahd. hadu, agt. AeMb*. 

' alxot und ,Wetien' sind da^-^elbe Wort. aTxoi ist ein Lehnwort aus einer 
Sprache, welche »- fttr idg. Ic- liatte, steht für *moUo9 tmd ist pan« 
oder we^entlieh gleich mit got. hvaiteU u. n. w. , das zu gut. hv^iii 
,weis8', ai. iroettm gehört wie bret. <fwii%iz ,Wei2eu' zu gwtnn , weiss*. 
Wmis i in *mUo9 ^ H ist, w iteht daa Wort aaf der Stnl» von hvtU», 
Da« gem. 'Wort tat Ins Ut. kvS$» llbeigegangen. ff(«)«ot kann illTriaeh 
•ein, Tj^. alb ^ für A)h (s. %» 97). Schon Hehn' 477 hatte daran 
gedacht crrro; als «Fremdwort vom myaiflch-thrakiMhen Norden* an be* 
ttaebtea, aieh aber in der Hitrlitrtflng retgriffan. 

4» 
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yStopfwerk, Polsterung' (Frtfhde, ebenda);' ao^ ftür *tfof6s 
statt *&j:ogt6g: Ut. faber (Ostlioff; Panl-Branne'fl Beitr. XIII 
418 ff); adQ^ .Fleisch^ eigentlich .FleiacliBtack« Ws. <iwr- (Bradke, 
ZDMG. XI 352). 

3) er- ist idg. 8. o. §. 74. 

4) a- ist idg. fj- in offid) atuv6^ aoßtu}: ai. tyaj- ^verlassen, 
preibgeben'. lirui^maiin, KZ. XXV, 3U1. 

5) ff- ist idg. hj- in ffewo: ai. cydvate. Pott, EF. 11, (>93. 
Wackernagel, KZ. XXV, 27^>. Ich möchte, unter der Voraus- 
setzung einer Wurzelform kJOu- (vgl. ai. cyärana.s , stürzend'; 
cyauhuis , anregend, fürdernd*). dazu das lioniensche Beiwort 
des liei nies a&xog stelleu, eigentlich ,regsam^ Der Ablaut au 
zu Ött läge in odog = adfoq vor. 

flauet üäiLa , Merkmal, Zeichen, Grabmal' hat L. ^ffver, 
Kacliricliten der (jüttinger Gesellschaft der Wissenschaften l.SiK), 
Ö. bü ansprechend zu ai. khyä- ,8ichtbar werden, «eben' gestellt. 
Unrichtig fasBt er af^^ia als * xjw^i denn ai. kliyä- ist idg. skia-, das 
eich zu skei- in ai. chayä (dtr ist Yor urspr. « entitanden: Zubaty, 
KZ. XXXI, 12), gr. ffxta CKOtögj got. sketra skeinan, alb. hB hie 
(EW. 150) verhttlt wie *^a- zu sei- und Andere (vgl. o. §. 74). Gr. 
offia setzt eine vorgriecbisehe Nebenform kja- fUr skj^ voraus. 

Hieher gehüren auch aij^eqov oijtsg, attisch ti^^€qop v^^^ 
die Waokeniagel, KZ. XXVIII, 122 noch nicht klar waren. 
c^iuqo» ist =s *kj'^iii^, eine adverbiale Znsammensetaiing (wie 
a^^fuq&i) mit dem Stamme des Pronomens idg. das auch 
in got. hxmma daga, kma dag, ahd. htutu, as. Auu^^ ,betite% lit 
tzMiän ^heuteS «simft ,betterS alb. sot $<mie dvjä (£W.3d3) m 
ähnlichen Zeitbestimmungen gebraucht wird. T^/ue^ ist die zu 
erwartende attische Form (fllr ^fvi^ju«^ = *aarjfis^ov\ die für 
(TsiSiD in dem von Bezzenberger, Beitr. VI, 2S6 mit av. ^hyaoma 
verglichenen rctird^ai tBvfxdofiat vorliegt; afjfm ist im Attischen 
ionische Form, üf^itg if^isg aä%eg ist von hog nach dem Vor- 
bilde aij^QOv TijfieQoy adfieqov gebildet worden, wie schon die 
dorische Form üStreg zeigt, an deren Vorhandensein man nicht 
wird zweifeln dürfen (vgl. die Stellen bei Baunack, Studien auf 
dem Gebiete des Griechibcheu und der arischen Sprachen I, JÜf.j. 



* Cfoorgo.«! pibt allerding-rt Itßmetüum mit ö; Hb*»r wo ist »Ii«» (Quantität belagt? 
' Aehulich, wie ich uachträ^lioh sehe, üruguiauu, Uruudruts II 769. 
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6) er- ist idg. «v-. 

9V- ist im Gxiechischen regelmässig durch Spiritus asper 
vertreten. In einigen Fällen nimmt man Ersatz der Lautgnippe 
durch 0' an, ohne über die Verschiedenheit eine befriedigende 
Erklärung geben zu können (ein Versuch bei Bm<!:mann, Grund- 
rifls I 421 nach Osthoff, M. ü. IV 359) Die Zahl fler Beispiele 
muss jedenfalls beträchtlich eingeschränkt werden, ßmgmann 
fthrt (rdAog oivofmi an. adlog ^schwankende Bewegung, 
besonders der Wellen', atüLtöoi üeMacio ,bewege' hat man mit 
abd. as. ags. mMan, an. tvtXLa verbanden; die Bedeutangen 
laden nicbt gerade dazu ein. Lat. tahm halte ich ftlr entlehnt 
Stokes, Beasenbergers Beitr. XI 96 vergleicht mit irdXog air. tol 
,See*, was ancb mit w- angelautet haben kann; dagegen hatte er 
Knhns Btr. Vni348 BfA mit gr. HX^ verglichen, atpo/juxt ^beschädige' 
wird mit ahd. tuitnan ,scbwinden, abnehmen' verglichen, was 
wiedemm durch die Bedeutung nicht empfohlen wird; aucK 
Kluge, Et. Wtb.« 322 ist dieser Etymologie nicht sehr freundlich 
gesinnt, aiydu) von ahd. swigSn loszureissen, fiillt trotz der Incon- 
gruenz im Auslaut, die man durch die Annahme von idg. Doppel* 
wurzeln auf -k und -f/ hat beseitigen wollen (vcjl. Verf. Griech. 
Gramm. 201), schwer, und Bechtels, Rezzenbcifrers Beitr. XIV 
Verbindunjo: mit ahd. thueshen ,auslüsehon' ( also gr. aly- für 
iHaß-) hat niclits uberzeugendes, amo(t) ,fep^e, kehre* scheint 
wegexiffifgii) (ö. u.) auf zurüek zu führen: lat. sario hat damit 
nichts zu thun, dies bedeutet .hacken, ausp^ilten^ (Tct).ciußT} , Rauch- 
fang*, von den Alten mit otkag zusarament^ebraeht T^gl. Hcs. 
8. v.), kann zu an. sraAa ,Rauc]i, Qualm', age. form^ielan »ver- 
brennen', lit. arilti , schwelen' j^ehören, aO.ag , Glanz* und aeh^vj] 
jMond* hat mau mit av. hvare ,8onne'. xrare^a .Glanz', yyarenm'ih 
fOlanz, Majestät*, ai. svar ,Sonne, Licht, Glanz, Himmel^ ver- 
bunden: nicht unwahrscheinlich. Gen. ved. süraa weist auf 
Ablaut sverisür (anders aufgefasst von W. Schulze, KZ. XXVI I 
428). ariTtü) ,faale', ffcucgög hat man auf sväp zurückgeführt, aber 
liUssupi^ Part mtzuprs , verfault', dan diese Annahme veranlasst 
hat (Fortonatov, Bezzenbergers Btr. III 71), erbebt mit seinem sz- 
Einspruch^ vgl. o. S. 50 A. 1. Das w-, das Windiscb, Kuhns Btr. 
Vm 439 ans kdt. sfxurd- für den <ra^cfo^M>g yHtag heraus gerechnet 
hat, stebt nicbt auf sehr starken Fflssen; zudem kann aüiqdAno» 
V 302 nicbt einfach Jachend^ bedeuten, tftpxjdg ifiütö$ ^ttrde' 
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bat 1' ick mit alid. nv^uja, asl. 08ek^ verglichen, so auch jMiklo.>icli, 
EW. 290: Rii^ge, liezzenberg^ers Beitr. XIV 0(5 liat dieCombina- 
tion mit sveiga und lat. saept^a in überaus künstlicher Weise zu 
stützen versucht. Es bleiben marinifrfacbc lantlicbe Bedenken 
unerledigt. (Ttyalöeig ,blank, glatt' bringt Px zzen berger, Beitr. 
IV 358 mit got. svikns zusammen, das Fröhde mit (jeuvög ver- 
bunden hatte, wogegen das germ. i (nicht e) Einsprache erbebt. 
cofiqxig .schwammig' kann mit got. svamm» nicht vereinigt 
werden ; die Etymologie von Bezzenberger, Beitr. XII 240 
genügt dem tp nicht. Anderes ist noch weniger gestützt und 
es bleibt somit fUr a- = sv- nichts durchaus Sicheres übrig. 

7) Dagegen sehe ich nicht, wie man der Annahme ent- 
gehen kann, dass In einigen Fällen a- vor Vocaien an Stelle 
von einfachem idg. 8- erscheint. * Die Vergleichung von ifVQ^pwöe 
,Kebricht' mit got af-mjavrhan ywegwischen', ahd. as. werban 
^abwischen' ist begrifflich untadelhaft Dann ist miM- m 
avigipK^ die eine Tiefstufe an sverbh- (die andere, torrbk; in 
asl mmJbiki Jucken', vgl. o* §. 27). vwrijih- scheint, mit ,deter^ 
minirendem* -hh^, in Verbindung zu stehen mit ww-, das ich 
aus gi*. (Tai^itf und av^ai erschliease. aalig» heisst »fege, kehxe, 
reinige', ctqia ,ziehe, schleppe, schleife', o^/m ,Schleppe^ aber 
auch ,Kehricht, Unrath'. Beide zeigen Tiefstufe von twr-j jenes 
svsr-, dieses Mtr«. 

Femer ist crT^a^ ,alte, runzlige Haut; Haut auf der Milch' 
identisch mit lat. tmbw ,Korkeiehe, Kork'. Fick, II 258. Der 
Baum ist von der Rinde passend benannt. Ebenso wird avßa^ 
und lat. mbare nicht zu trennen sein. Ersteres wird zwar von 
lies, als (Tiojör^g erklärt, aljer das ist wohl eine etymologiöii'cnde 
Uebersetzung; das riehtigere liat Eustathios zu Dionys. 976 
ovla^ (zu losen av^ia^) yLaKocpfo/^g. Es hat also ,geil. wollüstig* 
bedeutet; subare ,in der Brunst sein', von Thieren, auch 8eLw einen 
(Fiin. N. H. X 181), nnd Menschen gebrauelit; «'in starkes 
Verbum suOürö bei Titinius frgm. 15ü Kibbeck. Die Ableitung 
von am hat keine Stütze. 

In allen diesen Fällen crüchemt a- vor v und av- scheint 
idg. SU' wiederzuspiegeln. An Entstehung aus etwaigem svu- 
wird man, abgesehen von allem andern, auch darum nicht 



> So aeiwrdliifa ancli Kratsehmmr, KZ. XXXI 482. 
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glauben dttifen, weil die Lantfolge m dem Idg. wahncheittlich 
fremd war, wie FrOhde, Bessenbergers Beitr. XIV 81 ff. gezeigt 
hat Hier aoUieeet noh nun anch das bekannte gr. otip neben 
ig an, Ton denen man das zweite als die lautgesetzliche Form 
betrachtet, während man zorErklürnng des ersteren zn einer 
etwas künstlichen Erklttrung ans Ansgleichnng zwischen und 
^aaög = *aJ^-ög seine Zuflucht genommen hat (Verf, Griech. 
Gramm. 221. Brugmann, Grundriss I, 421). i 

Weniger sicher sind die Spuren von er- = 8- vor andern 
Vocalen als te. Vielleiclit kommt liier ailua in Betraclit, das 
mit a^8. smlmn, m. selmo ^B^'^'^t', asl. sUmr , Balken* zu ver- 
gleichen ist (Fick, II 486. Schmidt, Pluralbildungen 92. Lit. 
szt'lmä, lett. felminw, fckelnnnis ,Giebel' (Fortunatov, Bezzen- 
bergers Beitr. III 71) wird wegen des Anlauts besser fern ge- 
halten. Die Vergleichnng mit ai. svdt'uä ,das von einem Stamm 
abgeschnittene, lange HolzstUck, starker Pf ihl, Opferpfosten* ist 
doch vielleicht nicht abzuweisen, aigtpog , Mücke' ist von Bradke, 
ZDMG. XL 352 und von Holthausen, P. Br. Btr. XI 554 ans 
*TSe^qfog für *&J^€Qg)og erklärt untl mit deutschem Zwerg ver- 
glichen worden; die Zusammenstellung hat, wie mir scheint, 
begrifflich nicht das mindeste Ansprechende, uiqipog als ySanger* 
gefasst und za lat, sofhSre, alb. ^erp (s. o. §. 77) gestellt wttrde 
eine zutreffende Bezeichnung des Inseetes geben; lit wrbiA 
bezeichnet das ,Saugen mittels einer engen ROhre, eines Rttssels', 
davon turbiU ^BlntegeK Also aiggfog zu serbh-? Indessen gibt 
es bei Hes. anch üvQ^pog. Si^giSiw fitxqdyf olor ifi/Ttlgi weist dies 
auf die Tiefstnfe nurbh-, so würde ein wbM- neben terbh- anzn* 
setzen sein. 

Hesychios hat, und zwar in der richtigen Buchstabenfolge, 
ffidag. Tutd^idqag. Aber es ist nicht zu sagen, woher die Glosse 
titammt. Man hat (riX(X)aQ. dafür vorgeschlagen und an lat. 
sdhi gedacht. Bekannt ist die Doppelheit 2fiXkot und 'ElXoL 
Ersteres steht bei Homer II 2'U, wo die IsXXoi als vrroqnjvat 
des pelasgischen Zeus in Dodona genannt werden; Pindaros 



I Bezzenberger und Fick , Beitrli;« TL 286 «ind nicht davor zurück ge- 
schreckt, die beiden Wörter ganz zn trennen. Sic ver{,'loichen lett. zuka 
(d. i. tmka) ,SchweiD* nnd (sweifelnd) Ut Idauli ^Schwein', nehmen alao 
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8oU^ nach Strabon 338, *E3iXoi gesagt haben. > Man hat diese 
SaHoi als Priester gefasst nnd als ,8<dü' gedeutet (Curliiis, 
Gnindsttge 548), was natürlich gana nnsicher ist; viel wahr- 
scheinlicher ist es ein Yolksname. In das dunkle Ghbiet der 
antiken Ortsnamenkunde führt auch SmjntjavXt} an der thra- 
kischen Kttste gegenüber von ThasoB, vcn den Alten als oxoirv^ 
aufgefasst nnd gelegentlich so genannt 
Es hat sich somit ergeben, dass im Albanischen, SlaTischen 
und Gh*iechischen die doppelte Vertretung von anlautendem s- 
vor Voralen durch «- (^-) und h- (ch-) nachweisbar ist, wenn 
auch ziuu Thcil nur in dürttigca Spuren. LautgesetzHche Be- 
dingungen für das eine und das andere Hessen sich nicht wahr- 
scheinlich machen (denn gegen die Ansetzung von gr. av- = 
idg. 8u- spricht ausser lg z. R. vlia got. mlja, VQa^ lat. sorex). 
Die Erklärung wird also iu alter Dialektmitschuug zu suchen 
sein. Die ,We]le^ wekdic das gemein am arische * vor Vocal 
im Westarischeu (Trunischen) in h wandeite, hat beinahe das 
ganze Griechisch mit erjE^rifFcn, ist aber nicht bis an d^n 
Änsscrsten Rand des ur^riccbischen Sprachgebietes gedrungen; 
sie hat auch im illyrischen und slavischen Sprachgebiete zum 
Theil noch ihre Wirkungen ausgeübt. Ungof^iu: so in roher 
Weise dargestellt: 

Litoner — 

(iennanen Slft/ven \ 
Kolten I «. SS I 

Italiker Ori«\ohen (Ii»nier)^ (Indef) 

Und in diesem Sinne möchte icli, auch wenn man die 
Beweiskraft der übrigen Beispiele nicht gelten lässt, daran fest- 
halten, dass aCg neben lg in der gewöhnlichen Oräcität ein 
Lehnwort aus einem Dialekte ist, den wir nicht näher su be- 
stimmen TcrmOgen — wie wenig wissen wir überhaupt von alten 

* Strabon nn^t: nöttgov (f^ /oJ] Uytiv "Mio»',-, IlCv^aQo^, >; ZtlXoi^q, 
d)g inoi'oovfft Tap* 'Oui'jfjfp xfio&ai . i) yg«(f >; diufi^^okog ovan ovx iä 
SnaxvQ^Cfo&tu. Damit ist wolil gemeint, bei iloiuer könne gelesen 
werden äjn(fl «T/ *JEUq/» wm aber durch das folgende co^ ausge- 
flcbloABen wird. 
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griechischen Dialekt Verhältnissen — den wir aber vielleicht dort 
Bu suchen haben , wo die alten ^sXloi wohnten, deren Name 
von dem der ''Ellrp^sg, wie mir scheint, nicht zu trennen ist, 
oder dort, wo man noch später (jvXt] fllr VXtj sprach. Die Er- 
klärung, nach welcher ein Genitiv '^'(Tfög zu *(rff6g geworden 
sei und dann avg für lg hervorgerufen habe, leidet unter Anderem 
auch daran, dass «- für «v- selbst nicht Uber alle Zweifel er- 
haben ist.^ 

Die bei weitem merkwtlrdigste Vertretung von anlautendem 
antevocalischem «- im Alb. ist die durch g-. Von den von mir 
oben §. 11 angeführten neun Wörtern gehören fast alle zu 
denjenig«8iy deren Etymologie am sichersten ist, und es kann 
daher an der wirklichen Existenz dieses Laatliberganges kein 
Zweifel bestehen. Dieses ^- erscheint vor allen Vocalen: vor 
a in ^ak, jah, gaipa, jarpsr^ gaSts (in den letzten drei ist a 
ans e entstanden); vor e in (^afme) §9rp\ vor i in gi\ vor u in 
^tMns. Des Anlautes ursprünglich t»- sind §ak und ^aMU ver- 
dächtig, doch hat bei beiden wohl schon idg. auch neben w- 
bestanden. Zur Erklärung der befremdlichen Lauterscheinung 
weiss ich nicht mehr su sagen, als was ich schon Alb. Stud. 
IIi 62 angedeutet habe. Entweder ist zuerst das s- stimmhaft 
geworden und dieses z- hat sich dann, entsprechend dem lieber- 
gange von t- in ck-, in den stimmhaften Spiranten oder j- ge- 
wandelt^ vielleicht in y- vor dunklen, in j- vor hellen Vocalen: 
ya- /tt- und ^'6- jir sind xaja-je- ausgeglichen worden, von j- ist 
4' die normale albanische Entwiekelung (s. §. 71). Oder s- ist zu- 
nächst zu cft> geworden {xa- und xe ) und der stimmlose Spirant 
ist später in den stimmhaften übergegangen. Einen Grund für 
das Stimmhaftwerden des AiJautes vermag ich nicht anzugeben^ 
CS tritt am iiäuHgsten vor einer in voralbauischem Zustande 
unbetonten Silbe ein (ijnsts vgl. ai. itütls] (jalpe, ai. sarpLs: ijarper^ 
ai. 8arp(M'^ gak, gr. d.rng; ffuim, idg. **upwd«); auch in gale ist 
trotz der TIebereinstimmung von sdrvas und h7.og die. erste 
Silbe wegen des o ursprünglicher Tieftoni^^keit verdächtiir: nur 
in gerp = idg. *serhhd folgte wohl der Accent unmittelbar. 
Auf die äusaerliche li^arallele in spanisch j aus i habe ich 



1 Vgl. auch Kretschmer, KZ. XXXI 422. Dieser sucht den Chrund d«r 
Dopp«Ui«it ^ nod ^ in Mtaph*n«ti0oli«D VorMltnisMO. 
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schon a. a. O. hingewiesen; hier ma«z: noch an das Stimiubaft- 
werden des anlautenden *- auf lieni grossten Theile de» nieder- 
deutschen Sprachp^ebietes erinnert werden.' 

79. AnJautende» »- in Consonantengrnppen. 

rni- erscheint als m- in mjekre ,Kiun, Bart^ aus *8m4krd. 
(282): ai. sma^m, lit. amakrä, air. smech. 
SV- erscheint als r- in 
vets jselbst*: idg. sve- svo- (468). 
vjer ,hftngc auf*: lit. sveriü (475). 

vfer ,$ehwiegeiTater': asl. wekrt, lit ssBtmrat, got. Bvaihra 

TBL. 8. W. (475). 

vög^ yklein^: asl. sveH fintchf (477). Zweifelhaft. 
$p- verliert das in 

pwu ^Arbeit* aus spudnä: gr. am^da (3d7). 

pah fieh baW, St pas- zu ai. p<d*, aal. pat-. Man ver- 
gleicht lat. ipedo: die Doppelheit ip- und |»- war wohl schon 
indogermaniBch. 

80. tl-. Auf diesen Anlaut geht surQck S- in Set ^verkaufe', 
aus «{-e«: engl, to UU (402). Nächste Vorstufe war sje^ aus 
slit; vgl. o. §. 78. 

8r-» Etwas sicheres lilsst sich ttber die Behandlung dieser 
Anlautgruppe im Alhanesischen nicht sagen. Die sonst dafilr so 
wichtige Wurzel ttreu- ,fliessen* ist nicht erhalten; im Urakkchen 
war in ihr, wie im Slavischen und Germanischen, str- ein- 
getreten, wie der thrakischc Fhissname Srgvfiwy beweist, der 
gewiss nichts anderes als ,Fluss' bedeutet hat (= lat. Rumon, 
Osthoff, M. U. V 68). Ich habe EW. 1B7 die gleiche Behand- 
lung von .V?* f(ir das Albanesische vermuthet in dem Plural 
Sterpiii ^alles Kriechende*, worin raan vielleicht die Tiefstufe 
$rp- zu serp- in tjaiyer erkennen darf. 

81. 8t- ist alb. St'. 

Hek , Eingang* aus *8toigho8: got. Staigs (415). 
Stjd , wickle auf^ aus *8telnö: gr. ariXXüif ahd. »teUan, 
aaL suyq (416). 



1 Eine Art Gegeutflek daia ift die Eotwiokelang dee arischen (inde> 
iranifldien) m h, dM» swar nnprflnglieh ein «tiBiinhafker Laut ge- 
weseii zn e^ schont (Whitney , A Sanftkrit grammar* 23), aber doch 
am Ende eeiner Lanfbahn atimmloa gewerdea iaL 
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Hjtf9 ^Lanmiy jung« Kuh' aus "^bUomUIi ai. «teH, gr. «rrsSj^, 
Ul «<«HIt«, got. fteur« (417). 

Mttfl ,8toB8e^ «OS ■"«Milnj^: goi jftnUoR (419). 

itip ^zwreibe' aas lat. «fijpOre (416); ursprünglich 

▼idleieht ü: gr. crTvm; ,Werg' = lat. w^Upa (Lelmwort). 

Hnh ,breit6 ans* aus ai. iliri^ämij gr. atögwfii, 

kt. 4<emo (418). 

Hatä jsiebeii' ans *ffitote, s. o. §. 58. 

89. «X;- ist alb. h. 

hatk jSclmppe' aus *8koljä. hole ,dünn* aus *skäl'no8(?): 
Wz. skel-, Iii. sicelti, asl. skolbka (146). Dazu vielleicht auch 
h^l ,Pfriemc^ 

hap ,öffne'! Wz. skep- , spalten* (146). 

haf ,gäte aus': Wz. akfr-, ahd. scVran (148). 

, Schatten', hie dasa.; ai. chäi/ä, asl. steiit,, gr. ayjd o-aok^q 
(150). hS ist wohl = *hajä aus ^skoiä, hie = *Äi;Vi aus *sktj^ä 
oder *skej^, Hieher aucii /ttr ^Gnade Gottes' = got 8keir$ 
(162). 

he3 , werfe' aus *skeiidö: germ. *skeuiö in ap:s. sa-ofan 
u. 8. w. (iöO). Die schwache Wurzelform in hu& ,werfe, wortle*. 

hetm yTrauer, Gift': ahd. scalmo aedmo ,Seuchc' (151). 

hfint, hens ,Mond* gehört gewiss zu Wz. skßnd-, deren 
Nebenform kend- in ai. candrds ,Mond*, lat. cand&re accendere 
vorliegt. Bezzenberger, ßeitr. XVI 248 führt ein mbret. eann 
jVollmond' an, das ich bei Ernault, Glossaire moven-breton 
(Möm. Soc. Linguist. VI f.) nicht finde. Die Grundform des 
albanesisehen Wortes Ist 'vielleicht *karMiä ans ^skondita ge- 
wesen; jedenfalls war -n- kein nrsprUnglich einfaehes inter- 
vooalisches, da es sonst im Toskisehen zn -r- geworden wire. 

M'f Stamm hm- ,Asehe': lat. emu, hm- wlirde *fftmos 
oder *»kim$ sein. Man hat ethtf mit xdmg vergfiehen (CnTtins, 
Gnindzttge 602. Saussure, Memoire 100). lieber die Stamm- 
bildnng von cmw vgl. Danielsson, Qrammatisehe nnd etymo- 
logische Studien I, 51. Bnigmann^ Gnmdriss II, 899. 

hurda, hi&dtrB ^Knoblauch*: gr. «ncd^odor. Die beiden WOrter 
sind doch wohl identiseh, obwohl die Vocale schwer zu ver- 
mitteln sind. Ai. chard- ^ausspeien^ 

Unsicher sind die Zu.sammenstellun^en von hä ,essc' mit 
aL khäd-j von hu ,Ffahl', hunda ^Nase' mit ai. skundati, von 
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huai mit gr. ^ivog. Dagegen gibt es wenigstens ein sicheres 
Beispiel von der Vertretung von inlautendem -sk- durch alb. -h-^ 
nämlich ah , Buche' gegenüber von an. askr ^Esche*, gemeinsame 
Grundform *o8ko8, vgL gr. divi] , Buche'.* Und ich glaube des- 
halb nicht fehl su gehen, wenn ich in dem auelautenden -h einiger 
Verba das pritoenebiklende, sogenannte inehoatiTe Element 
erkenne: ^oA, ^iek ^kenne' = lat. nöteo*^ grth ykttnune, siehe': 
*gr^8köf ad. grebq (204); leh ybelle': ^lötkö, ygl. ai rdyaH 
lat. UUrar^ u. b. w. (240); ngroh ,wftrme' aus ^n-grSikö: asL 
grki (307); ndih und ioh, s. o. §. 12. 

Es ist nicht sehr wahrscheinlich, dass idg. sXr- in einigen 
Fällen durch alb. Sk-, beziehungsweise SU-, yertreten sei. Als 
besonderen Fall nehme ich fkrep ,e8 blitzt': gr. dar^gdmot 
(409) aus, wo es sich um tkr- und zudem um ein onomato- 
poetisches Wort handdt SUer ^reisse auseinander' habe ich 
8. 411 zu in ahd. teSran u. s. w. gestellt, das aber im 
Alb. wahrscheinlich durch Aar (s. o. S. 59) vertreten ist; es 
wird zu der «-losen idg. Nebenform ker- (gr. y.ftQio, lat. cemo) 
gehören und ä-, wie sonst oft, — lat. dw- sein. ,skel' [für Skar) 
,trete, überti*etc' ist etymologisch unklar; es ist verführerisch 
es mit ai. chalam, lat. scelus zu verbinden, skop ,Stock* wird 
doch als latcinisclics Lehnwort zu betrachten seiu; o aus dem 
ä von ftcäpus ist durch den Lippenlaut hervorgerufen wie in 
mökare ,MVih]8tein^ *> mäduna. Lat. $cäpus halte ich fUr grie- 
chisches Fremdwort. 

In die schwicrij^c Frap^c nach der genaueren Bestimmung 
der Articulationen des k in den verschiedenen mit sk- an- 
lautenden Wörtern beabsichtige ich hier nicht einzugehen. 8ie 
verdiente jedenfalls einmal eine genaue und eingehende Unter- 
suchung. Ich bemerke nur, dass ich in ai. ch- keinen Beweis 
ftir idg. sk- zu sehen vcmag, ebenso wenig wie Zuhatv, KZ. 
XXXI, 9 ff. Wenn ich EW. 444 tSalS mit gr. aTtohög, Uan mit 
gr. axal^io zusammengestellt und in ti- die Vertretung Ton idg. 

(beziehungsweise slcli-) zu finden geglaubt habe, so wünsche 
ich das nur als eine vorlttufige Vermnthttng betrachtet zu wissen. 



' Wio stark BaviinDameu ihre Bedeutun{^ vorändern kOnnen, dafür ist ein 
beseichnendee Beispiel langob. fereha^ ahd. uereh-eih ^lex* lat. quer' 
eiwp sb«r ähA^ftrdha «FShre*. 
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Ich habe mir dabei tS- ans S- entstanden gedacht nnd ä- so auf- 

gefasst wie lit. *2-, asl. s- als Vertreter von id<2;. .s/c-, als welche 
sie in einigeu Fällen angctieLeu werden. Doch das iüt aehr 
unsicher. Alb. tS- steht ttberall, wo es sich um etymologisch 
klar durchsichtige Wörter handelt, in Fremdwörtern; von den 
nicht gedeuteten machen höchstens tie[ und tSef den Eindruck 
alter Wörter, und letzteres steht wohl für *ief = niief. 

83. Inlaiuendes zwischen Vocalen ist alb. -S-. Hieher 
gehören auch die Fälle, wo durch nacbtrilgiiches Schwinden des 
ursprünglichen Auslautes- auslautend geworden ist. 

doifi ,ioh gab', sigmatischer Aoriat zu Wz. dö-. Vgl. aal. 
dach^. 

deia ,ich Uebte^, Präteritum von <fol- = idg. <^«Uf- (64). 
Vgl. gr. eysvaa. 

§€i ykiiete' aus *jesö = gr. teo), ahd. j'i$an (139). 

nj^S ,umgürte^ aus *jQ9ö: idg. Wz. fi(u)9. Vgl. o. §. 71. 
Die Präsenabildung kann aueh ^jö^ö gewesen sem, was eben- 
falls <fel ergeben hätte. 

yrU yverderbe' aas *prts0 = gr. nqU» ^sSge' (353). 
Zweifelhaft 

pnti ^brennende Kohlen' aus *frmo9i lat. fr^na, f^otfiiui, 
ai. frta^ (365). 

lei yWdle, Haar' ans *iUuMt; germ. pUud- in mhd. 
«Um (dil). 

vdmi fi^t an' aus ^ftaiff 3= gr. ß{fw (267). 

veS ykleide an' ans ai. vätais, 

vei ,Ohr* aus •ö(u>o«; s. o. §. 20. 

6r«j«n, Hagel' anB*dr»iif^«no«: ahd. hr&ma, asl. hrhsntiti t^4T). 

piSa jFichte' ans *pisä ist nicht sicher (vgl. o. §. 53X es 
ist möglich, dasa *pe»jä zu Grunde liegt. Ebeiibo steht tri.^e 
,1'hupfreis' für *frsjd: se. slov. öech. frs (437). In me^in ,kehre* 
neben pÜi'i, ßsiii ist pg- dtr ursprüngliche Anlaut, mit p«- als 
Tietbtufenform von hhöit- [o. §. 61). Eiu 2\asal ist geschwunden 
in min , Fleisch' aus *minsa8 für *memsüm: ai. mqsäm, arm. mis, 
got. mimz, asl. mrso. Die Deutung von reien ist unsicher \o. 
§. 67). Dagegen gehört hicher das Suffix des Ablativ Plural, 
das dem idg. -äu (ai. altlit. -hu, av. -hu, asl. -cAa) oder si {^v. 
-ai, av. haf-ki, tanu-h'^ entspricht. Es erseheint hv\ alit-n 
Stämmen und zwar an die Form des Nominativ i:'lural an- 
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gehängt (Verf. Alb. Granunatik 14 f.); ee werden dafür aber 
doob wohl Vorbilder wie utki = idg. *9äqouu, n^tkrti 
idg. *«n^9b*afii aagesetst werden mflsaen. 

Unwahrscheinlich ist die vereinaelte Vertreinng von 
durch wie sie die Herleitung Ton e&e |Fieber' von Wnrsel 
mu- ^brennen' (93) voraassetsen wttrde. Nimmt num an, dass 
ans "h- entstanden sei, so wflrde sich koke ,Zeit, Wetter' 
zur Vergleichung darbieten, das ich mit asl. öan ,Zeit* zu- 
saTiHuciigestellt habe (194). E.s er^^äbe sich somit auch für 
inlautendes -s- zwischen Vocaleii die <loppelte Entsprechung 
-i- und /<-, analo*]; der Erscheinung im Slavischen. Indessen 
sind beide Etyiuuiugien nicht sicher genug, um darauf eine 
solche Lautregel zu gründen. Ueber üd^ete üd-iUe s. u. §. 84. 

84. Inlautendes -s- vur Verschlusslauton. 

-9k' wird h k. o. §. 82. In muik ,Mauleöel* (293) werden 
die beiden Consonanten ursprünglich nicht zusammen getroffen 
sein ; -k sclieint Deminutivsnffix. Filr späteres sk- gilt das 
Lautgesetz nicht mehr: maikul tika aus dem Lateinischen. 

•8t' wird zu 

ait ,Knochen' aus *08t-i ai, ätthir, av. atti, gr. Satiov. 

pleit jFloh' aus *pleu8'ii-: arm. lu = *plu$a-, ai. plüii- (345). 

uii ^Aebre' habe ich 459 aus *ukato8 ,da8 Gtewachsene^ 
erklärt und zu ai. vakS-j av. uxS-, gr. dSi^u), got. vethtjan ge- 
stellt. Zutreffender scheint mir jetsst die Verbindung mit Wurzel 
tiff- ^stechen' in lit ttsni« ,Di8teP, germ. *iteda- ,Spitse': Grund- 
form also utUh oder tufi-. Mit letzteren habe iob tf^ste ,herb, 
sauer', iS^ub »Essig' ausammengestellt (4&5). ist auf jeden 
Fall befremdlich fttr es konnte durch das synonjm« d^sU 
hervorgerufen sein. Die Ghnmdfofm von üM» kann auf keinen 
Fall *ttf-£a sein, das zu *uk geworden wäre, ygL u. g. 107. 
Ich möchte die Herleitung yod uit aus *fiktio- ▼oroehmUch 
deshalb aufgeben, weil in ^uksio- das awischen swei Verschiusa- 
lanten stehende ▼ermuthlich geschwunden wäre, tfan Ter- 
gleiche ^adU ^chls' aus ddi$-tO', allerdings mit palatalem IL 
Palatales U liegt auch in der Grundform tob faiU »sechs' vor: 
*seXEt-<t-. Die Verschiedenheit in der BehancUong des -MH- in 
dja^U und ya§U erklärt sich daraus, dass letateres eine Neu- 
bildung ist: -fs ist an das bereits fertige yaS ■= *8ek8 an- 
getreten. 
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85. ^ vor NMaten und Liquiden schwindet 

•mn-: jam fleh bin' ans *MmL ^om ^em ,8age' aus 

*ki{n)8-vn (91) : lat. c^rwgre, ap. ^ah-. 

-811-: un ,angebrauütes Scheit, Feuerbrand* aus *usnog, 
Wurzel eu8- (458). 

(im f. , Seite' aus *'auÄ-Hü (^11): ai. da, lat. Ö8. 

-sl'i kuh , Husten' aus *qä8lä (195): asl. kaihf lit. köttiu^ 
germ. hvös-, ai. käs-. 

8<K Auslautendes -s nach Vocalen ist im Albanesisehen 
geschwunden. 

djt' .fresteru' aus *yhes: gr. x^^^f 8. w. 

jf^ , Erlaubnisse aus *ieu.'i: ai. yo^, lat. joti? (102). 

na fWir^ aus *not: ai. nas (296). ne ^uns' aus *nö8: lat. nä«. 

jtt ,ihr^ au8 *iu«; s, o. §. 72. 

tre fdreV aus *treij)e8. 

^ ,Schwein' ans lat gr. ?g n. e. w. 

ml ^Maus' aus ^müsi ai. mMy lat mii«, gr. fiC^, ahd* «itw. 

t in at ^er, jener* aus *ü: lat. got m. 

Das auslautende -Oi, alb. *-a« der o-Stnmme ist ganz ge- 
schwunden. Beispiele sind sahireich, a. B. utk yWelf* aus 
*«t2^. üeber die Chronologie dieses Lantgesetses vgl. o. §. 65. 

YU. Die Nasale. 

87. Idg. fR ist alb. m, im Anlant wie im Inlant 
1) Anlautendes «n-. 

ma^ ygross': ai. mah-^ av. maz- (252). 
mujs. ^Spitze, Gipfel' aus *monj^ flbr *inalU (vgl. m^b für 
*u{d)nj^äy. lat. 0-msnere pro-minBn (255). 

moT ^^''g' AUS *nu)lo8 oder *moijf(w: lett mo^a, asl. iz- 

moUti (257). 

7;t£i;'^ ,maäie' aus ^nutd-nj^ö', got. maijan, lat. nuindo (259). 
Zweifelhaft. 

,früstle' aus *motyv: asl. mra^ (200). 
7«a< , messe', ,Jahr' = lit. metcui ,Jaiir' ^263). 
mekem ,halte den Athem an' : asl. u-mhkncfii ^verstummen' 
(268). 

menu ^Mutter' aus *mamä: gr. f^fifia, lat. mamnia u. s. w. 
(272). 
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vn -uf ,s!iuge' auB *inmcl0. m«s ,FUllen' ans *mofki|o# (274. 
276): Wurzel menc^, gr. fjuxmdg fu(öst fiid. manxon. 

ml ,Mau»' aus *mü»i gr. (i^g u. s. w. 
< nura ,gat' ans *tiMt{o9: asl. nah, preoss. mil«, Jit. meiUU 
(279). 

mii ^Fleisch' aus ^mmtom: goL tnimg, asl. m^so (280). 
mizs »Fliege' von *mä-: an. my (281). 
m/oT iHonig' aus *mdi: lat. ine{, gr. jueA,«, air. mä (281). 
mje^ ^Mehl' auB *md90»: ahd. mil2o (282). 
m/eTymelke' ans *md§ö: gr. äiiiXyiay lit. m^Zlu^ ahd. m?2c&dft 
(283). 

«i;Ve junglücklich* aus m«Z-. per-mjSr ^pUse' auB *mdö: 

ai. mdlam , Schmutz*, gr. fii?.ag iwlvvio (283. 333). 

7iiüSul(i jErbse^: lit. mözis ,KJ('iniL::keit' (285). Zweifelhaft. 

7notr£ .Schwester^: idg. mäter- , Mutter^ (288). 

muaj ^Müiiat' aua *mön- für *wi«n-: lit. menü n. s. w. (288). 

munf ,)ch kanu' aus *mundö: got. mwidrei mundön, ahd. 
muntar, lit. rauudraa (291). 

, Maulesel, Deminutivform von *mu& = ^mu^o«: lat. 
«tw/u* aus *rnM*Zu« (293). 

mu< yKoth* aus *mukto8: ai. mu/cidf (294). Zweifelhaft. 

88. 2) Inlautendes in-, 

amß, eme ,Mutter' aus *amä: au. amma tu s. w. (10). 
«RBnM ^Mutter' aus *mamäj s. o. §. 87. 
Gpne, Um |Tenne' au» *lomoi: asl. bmi/t (243). 
iii6r«iii« yAbend' aus *promä: got. fram (266). 
«am«, iwm« , Fluch* aus *nomä: gr. vöuog vifieaig (297). 
dmsle, srnhle ^sUss* aus *amlo8 oder *omlos: ai. amZo« (10). 
cbm ,Kind' aoB *da7?)i'«: air. dam, gr. ddfidUff (6S). 
«Iinwtt »Winter' aus *jßuimm-i ai. A^na, gr. js^lfut u. s. w. 
fnm jtapfer' auB *<r»M^: ai. tdmiQa», gr. (437). 
d^p, demp ^Zalm' ans *^om6Aof: aal. xq/yt u. b. w. (83). 
^mp ,Dom^: lit jf^mft^ (140). Zweifelhaft. 
hOm fTraner, Qift': mhd. tehJOoM ^Seuche' (151). 
flvAf, mi» ^auf: gr. l*^^* omü- (265). 

89. AuBlautendoB -m nach Vocal wird im Toekiaohen gern 
sn -mp; 

deiRj; ,es Bchmerzt mich' ans *§mö: lat ^«mo (85). 
krimp yWnrm' ans ^Xrmw: ai. hhniS, lit Adrmw (200). 
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b-emp ,sclirecke': gr. tQefiw, lat. trmno (43()). 

-m ist Rest einer Consonanteugruppe in jani ,hm* = *emi, 
d<m ,sage' = fümmi, kam ,habe' = k(h)abmi. Vgl. §. 85. 11. 
In yume ,Schlaf* steht -m- für -wn- aus -pn- (§. 57). 

90. Idg. n ist alb. n, sowohl anlautend als auch inlautend. 
1) Anlautendes n-. 

na ,wir' aus *nös: ai. naa (296). 
name ,Fluch' aus *noma: gr. pöfiog vi(i8ffig (297). 
natM> Tune yMutter* aus *nanä: gr. m&v)/ u. b. w. (297). 
no^ yNacht* aus *ftckU8: ai. ttai(:t>$^ lit. naktU u. s. w. (298). 
nMsr ^morgen': osk. nStmo-, got nBhva- (303). Vgl. o. §. 21. 
nmde ,neun' aus ai. ndoa «. s. w. (304). 

91. 2) Inlautendes -n- zwischen Voculen ist iu den gcgi- 
schen Dialekten erhalten, in den toskischen zu -r- geworden. 

v^m, tüsk. vere ,Weiu' aus ■ voinä: gr. Sölvog. ^ 

^eni, to. d^eri ,Ni8s' aus *U(e)nidä: gr. xov/g (90). 

Suffix -m, ^ea -sr in hreiisn, breUr .Hagel* (br€U8-), dimen, 
(Ji)nsi' ,Winter*, «mtn, emsr ^Name', ^arpsn, yarpsr ^Scliiange'. 
In dimen und emen Hegen alte Bildungen mit Suffix -men vor (ai 
Loc. hhtan ,im Winter', gr. x^^^> xsifidty, arm. ^'iun; ai. ndma, 
gr. Ih^fMf lat nümm, asl. tm^ u. s. w.); in den beiden anderen 
wird Suffix -en ansuerkennen sein. Der Uebergaog von -n- in 
tosk. -r- ist zun Hellet zwischen Vocalen, also z. B. in der Plural- 
form oder vor dem postpositiven Artikel, eingetreten (vgl. Verf. 
Alb. Grammatik §. 12). 

Wo interroealischee -n- im Tosk. nicht zu -r- geworden 
ist, ist es = 'fin; das aus Assimilation eines anderen Oonso- 
nanten an n entstanden sein kann. So in nans, to. nsns ,Mutter^, 
vgl. gr. väyri]. auf, , Seite' für *at<nä aus '^aiisuä (11), hqne, 
Iiene .Mond' aus *hannä, wohl fiXr skond-nü (o. §. 82). piniE , Arbeit* 
aus *äpudwi (§. 79). So werden sich auch die Participia auf 
-eiie erklären, welche Alb. Grammatik §. 112. 115 zusammen- 
gestellt sind. 11E ist das dem idg. -no- entsprechende Farti- 
cipialsuftix. ii< ssin v in A'<//'f. ITert, hsrs u. s. w. (a. a. O. §. 115) 
in intervücalisclier Melluug regelmiis.^i^^ zu -r- ^j^cworden ist. 
9triE .gesaf^t', geg. v^aw, ist * O^oiis-no-, *d-ojino-] iene ,gelasscn', 
geg. lau ist * fad'iio-, * fanuo-'^ vßm jgelegt' scheint = ven-ne 
vgl. vsnt ,Ort'; rene ,gefallen^ = *rad-wfi (KW. 36). Anderes ist 

Sitniagtb«T. d. pbil.-kift. Gl. CXXV. B«. 11. Abh. 5 
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etymologisch nicht durchsielitig oder offenbare Anaiogiebildimg, 

wie dem, geg. San ,gegeben*, Spem , geschickt*. 

92. 3) Die Lantg^ruppe nd- ist erhalten. Im Auslaut 
wird darau.s -ut. Dagegen ist auch -nt- im lulaut zu -nd- ge- 
worden i vi^l. §. 39). 

hint , überrede*, Passiv hmdenif aus - öhendJw, * bendö : got. 
hindan u. s. w. <3BV 

msnt , säuge*, m^ndeia ,Amuic*: Wz. mend- (274). 

munt ^kano, siege', Fass. muiid6m: lit. mt^drcts, ahd. muiUar 
(291). 

93. 4) -nr- wird zu -ndr-. 

qndere, indafe ,Traum*. Alb. Grundform ist *anrä oder 
*aw^ä gewesen^ das aus einem älteren Masculinum hervor- 
gegangen sein wird. Vgl. gr. övsiqoq, äwiQogf arm. anurj, das 
man aus anorjos herleitet (Bartholomae, Bezsenbergers Beitr. 
X, 293). 

94. 5) Mit folgendem i oder j vereinigt sich n zu pala- 
talem ^, das im Anlaut bleibt, im InUut vor Vocalen durchweg, 
hn Auslaut nur in den nord- und mittelalbanisehen Mundarten 
zur palatalen Spirans wird. 

tler ^Mensc^, Mann* aus fi;V = ^ner-: ai. na, gr. dv^ (313). 

M ,eins' aus *nj09 fiir *enj6%i ai. anyäa, gr. moi (314). 

Aoh ykemie'y 2. Sing. üeh. Von letzterem ist zur Erklärung 
des ^- auszugehen, Hak ist njeh* Die Diphtbongimng des ans 
idg. 0 entstandenen e (= lat. gnösco, gr. yi-Yvwmm, asl. snatt) 
ist befremdlich. 

maje ,Spa/.( , Gipfel' (fSa *ma^ aus ^monjjät lat e-mtnere 
(2Ö5), 

uje , Wasser* fUr *itji£ aus *ii(d)nj^ä: lat. unda, ai. vddn-, 
in jbis' aus *ewf: gr. m (159). 

Plurale auf -n von ^/-Staiumen, = n/-, im .Saiz,zu.sammen- 
hange aus -ni entstaixU'ii; z. B. zbh .Stimmen', <^n ^Kniee' aus 
*zvavi, *tjlnni. Vgl. Alb. Stnd. I, 54 fF. 

Für auslautendes -n kommen vor Aiieui die zahlreiclieu 
Präsentia in Betracht, die in der 1. Person Singular aul' -ii 
endigen. Dies ist ideell einem ursprünglichen -ni') erleich. Es 
ist wohl zunächst an einigen .lod-Phiscntien von Stämmen auf 
-n entstanden. So ist to. In, gef^. <[j , schwelle* = *an-j(ö: ai. 
dnüi, got. -anan (d); to. geg. b^j ,mache* = *bhan-jfii gr. 
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(palvüj; (jnü Jage' = tjjen-iö: asl. &ena, Wt^gmU (136); io.ndtüf 
i^cg. ndfj , breite aus* auK '^n-ten w: gr. Tsivui (209). Dazu 
kommt das aus dem Lateinisclicn « ntlelmto v'm ,koinmi'' — uenio. 
Dieses so entstandene -/i bchiir sich wahrscheinlich zuniichät aus 
Verben mit präsensbildcndom -Jt-Zuzug, von denen wir wenigstens 
eine alte Bildung im Alh. iiiulcn: strin .breite aus' aus *sUr-nlö, 
dem eine BiMuiif^; wie in ai. sfnji'iui. i^r. avoqviw, lat. sterno 
zu Grunde liegt. Von da aus hat di( sf» HiMun^swi ise des 
Präsens allmälif;^ eine iinj]^cheuer jrrosse Ausdehnung besonders 
dadurch gewonnen, da8.< alle abgeleiteten Verba ihr folgten. 
Ich gehe aber an dieser Stelle auf diesen Process nicht weiter 
ein. Ich erwähne blos, dass ysii ,ich finde* unf *^end-i)iö, *yeniö 
snrückgefUhrt werden muss (lat. pre-hendo, gr. %e»'<5-, S. 140): 
-ndn- = -nn-, -n- wie in hsne ,Mond' = *$kond^. 

95. 6) n ist geschwunden im Auslaut unmittelbar nach 
dem Hochton, wAhrend es nach unbetonter Silbe erhalten ist 
(vgl. dimen, emen). Sa in einer Anzahl einsilbiger Nomina, in 
denen es durch Abfall der Endung -os oder -is auslautend 
geworden war. Das n kommt in der PInralbildung und beim 
Antreten des bestimmten Artikels aam Vorschein. Hieher 
gehören: 

^Busen'y mit Artikel «^W to. ftlr yhii: lat. »inus, 

^ iRniefy mit Artikel giitii yuH: air. ginn (142). 

hi ,Asche<; mit Artikel hiri: lat. ctnt» (153). 

n 9Ü ,AugeS mit Artikel titni m: asl. sinh (383). 

zq ü ,Stimme*, mit Artikel zani zeri: asl. «von« (483). 

Auslautendes -6n wird ua: krua , Quelle^ aus *kron: gr. 
Y.Qäva (207). Ona ,NageI am Fu.ssc* aus = * d-vöm(os), 

av. apäma- {^2). Ebenso in lateinischen Lehnwörtern: pmiua 
> paoön(em), Fua leiin(em), dromjua ^ dracön(t'm) , kapua 
Z> cfipön(eni). Nach albanesischem Lautgesetze wird überhaupt 
o vor n, r und l in geschlossener Silbe zu nn diphthongirt, 
wiihrend es in ottener Silbe vor den.seiben Lauten unverändert 
bleibt (vgl. Verf. Alb. Gramm. §. 12). So z. B. pumtunr »Ar- 
beiter', abeiyojf/^or/ ^der Arbeiter' und überhau})t in den zahl- 
reichen Nomina auf -tuar y> lat. -törfi'm) (Verf. Alb. Stud. I, 59). 
kajpruai ,BehS aber kaproU ^das lieli' ^ lat. rapre6l(uin). ndzü- 
arms ,wir zerrissenS suabm ,wir brach ten', aber ndzora ,ich 
serriss'y toia ,ich brachtet In der 3. Sing, des Präteritums 
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mori oder miifir ,er nallm^ dofl odor duaf ,er ging herau«' 
(Verf. All», (ir. §. HH: in Hydra j>naf für pual ,8ie gebar'. 
Eine Misclifonn ist uninri in Italien (Papanti 068), dovf ,Hand', 
jiber dvat- iE ,die Hände', n ist nach -»/rr *^ -An geschwunden; 
und darnach heisst es auch kapoi ,der Kapaun' statt *kapom. 
£igenthUiiilich complicirte Vcrliältnisse bietet in Bezug auf den 
hier besprochenen Lautwandel die OoDjugation des Präsens 
der abgeleiteten Verb«. Die 2. 3. Sing, martön y> maritäre 
ist offenbar aus *martua umgestaltet^ wie es scheint, zunächst 
nach der 1. Sing, martön. Eine Contnminationsbildung aus 
*martua und martön sind Formen wie Skruan ,du schreibst', 
das dann wieder eine 1. Sing. SkraaA för SkraA herrorgerafen 
hat und Überhaupt das -tut- nicht blos in den ganzen Plural, 
sondern sogar ins Präteritum ikruaila hat eindringen lassen. 
Es lässt sich nicht erweisen, dass vor -A die Diphthonginmg 
Yon -ö' zu -wt- eingetreten sei; Plurale wie ftoA von ftua >> 
lat cotOn(eum) aus fionH *fi(mi scheinen direct dagegen zu 
sprechen. Das uai von muat ,Monat', dttai ,Garbe', huai ,fremd' 
ist mir unklar. Es kann nicht mit dem von ikruai ,ich schreibe' 
dial. fbr IXptikhS verglichen werden, da Formen wie *mwtü 
nirgends existiren. Mit nachgesetztem Artikel heisst es moi 
wie kroi d-oi von hnin S-ua: das führt auf Stamm mon-, der 
aus men- entstanden ist und mit den idg. Bezeichnungen fUr 
, Monat' jedenfalls vereinigt werden kunu. 

9G. 8) n ist geschwunden im Inlaut vor folgendem Spiran- 
ten, -p- ist vorher vor der Consonantengruppe zu -r- geworden. 
So erklären sich mis .Fleiseli' aus ^inliaumi für *mfin.9o-: got. 
mimz, preuss. rrmma memo, asl. meso. vi^ ,Ulnie' ans "^vindfi» 
ftir *venzo8: slav. *cfZ7, (472). Idets ,hitter*^ ans ^IndsfF fiir 
*enz Bios: &&\. jera (\hT]. Antt'allend i.'^t /i/v-x!^ aus * 7/v wenn 
ich es richtig mit asl. grvzwiti zusammengestellt habe (204). 
In zet und Mi ist e wahrscheinlich Vertreter von sonantiscbem 
Nasal (o. §. 19). preher = *prelien ,BcbUrze* gehört zu asl. 
pr^gq (353): die geg. Form prahende prendB aus '*preheiie be- 
weist sowohl, das.s die erste Silbe ursprünglich e enthielt, aJs 
auch, dass ursprünglich *j>r«Ä^ betont war: vgl. /ercJ^ ^BLamm' 
fllr *kr£hen-, Plur. krshirerts, geg. krahqn (204). 

97. 9) -nm- ist zu -m- assimilirt in emsit ,Name' aus 
*4nm0n-. Da das alb. Wort, wie die Wandlung des in -r in 
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to. f.mfj- zciQt, wahrscbeinlich einen vocalisclien Stamm \ raus^etzt 
{emsna- — 4mmo-) (doch vgl. ^. ül), so ist zunächst das ebenfalls 
erweiterte altpreusa. emna- au8*enm««- zu v(>r<;Ieichen. Ich nehme 
dabei aU; dass unter «h^n innnnigtachen ►Stamiuformen, welche 
uns die idg. Bezeichnung für ,Namc' bietet (zusammengestellt 
von Bartholomae, Bezzenbergers Beitr. XVII, 132) und deren 
befriedigende Vereini;j:ung weder dem älteren Versuche von 
J. Schmidt, KZ. XXIII, 267, noch dem jüngsten von £. Au- 
donin, M^m. Soc. ling. VII, 61 f. gelangen ist, sich eine stark- 
förmige Gestalt en-mm- oder ^w-man- befunden liabe, deren 
Reflexe die alb. und preuss. Form bieten wftrde. Die o-Stufe 
dazu scheiot im grieeh. ^/tia (= ana-mm-) Yorzoliegeni womit 
die arm. Form anun aus *<mman-< wohl unmittelbar identi- 
ficirt werden kann. Asl. im^ aus *i7i-njen- fUhrt man auf tief- 
stufiges n-men- ssurttck (Brugmann^ Grundriss I, 199), und ich 
will nicht unterlassen, darauf hinzuweisen, dass auch alb. emsn 
auf dieses letstere xurückgehen kann, wofern ich richtig s 
als den alb. Vertreter der Nasalis sonans bestimmt habe (s. 
§. 19).» 

> Nsfib Bartholomae a. a. O. vielmelir au* p-ven-, = kyinr. mw. 

' Das preos«. emna- aus *eii-mn-a bleibt jedenfalls als Zeuge der stark - 
formirff?!! (Anstalt il<'8 Wortes bestellen, th^un «onantisches n i.-^t im 
l'r»Miss. in w'n' im Lit : n^rlnft — lit. decihlaa, asl. dif fr.. Nac h prouss. 
inmwia = asl. J^zyk'. würde mau asl. erwarten, und ich gestehe, 

dast mich di« firklftrung Brugniano*« a. a. O. nicht sehr befriedigt. 
Geht man von Aicsam- mit Scbwa in der mittleren Silbe aas, so darf 
man annehmen, dase sich in der schwjUthsten Form das ans dem an* 
lautenden en- entstandt iie ^ Tor dem redacirten Vocal in nn gespalten 
habe. Die asl. Form die.ses nn aber ist ui : puna ,spatitif ' aus pnnq, 
\\t. pinii; mhva ,compr1mo' nws vinim, lit minu. Das ergab für *nn-f:-men 
ein *bn(men- und weiter, da '.n anlautend war, ji,n{f)men- * inmen- tmg. 
Von nnimen- aus erklärt sicli auch air. ainm, das zunächst *anmin- 
Toranssetit; an scheint kdt. Vertreter von nn, vgl. bret. tana», com, 
kuutü «dflnn* zu idg. fnnu-, ai. tanH, gt. tuv^^ air. «omell ,61eichniss' 
■n Mpeio-. Aach am. an«m *amnan kann anf nnfm«i* snrückgehen 
(vgl. Brugmann I, 199), kann n) r < benso ein n-men- oder ein *on(«)- 
mfm darstellen. Da» Schwa wird durch gr. Hvvua vcrbflroft , da« = 
ontmen- ist; fivoua ist durch Assimilation der »woiten Silbe an dio 
erste entstanden; voa övofia kann man nicht zu ovvfxa gelangen 
(anders Kretschmer, KZ. XXXI, S77f.). öwfia war Im Griechischen weit 
verbreitet (Verf. Gr. Gramm. 112); die Behauptung von O. Hoffmann, 
De miatis graecae iingnae dialectis S. 0 ,forma bvo/ut soll Jones nsi 
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98, Velarcs ;* liec^t vor in mnk , Felge, Radkranz*, vin- 
yei'E ,ecliielend*: idg. t;eii</ , iit. vinyii^ n. s. w. (463). 

In nekot'i *enh>n tax idg. enk , asl. jrCati [r.\04) ist 
Umstellung eingetretiüi. Mau hat zu letzlcrom auch griecli. 
öymo^aif lat. uncäre geätclit (Bezjscn berger, Bcitr. XVI, 246). 



Vm* Die Liquidae. 

Indogermanisches r. 

90. Das Albanische hat zwei »'-Laute, welche ich mit r 
und r bezeitliiic. T)as i_'i\sir' ist ein niclit gerolltes vorderes 
alveolares r iSioveis, (Jrundzügc der Phonetik^ 107), das an- 
dere ein stark gerolltes hinteres Alveolar-r. Verf. Alb. Gr. 
§. 13. Dieselbe Unterscheidung zweier gleich oder ähnlieh 
wie die alb. Laute articulirter r lässt sich auch anderweitig 
beobachten. FUr das Sudrumänische stellen die älteren 
Aufzeichnungen von Kavalliotis und Daniel das Vorkommen 
zweier r-La\ite ausser Zweifel (Miklosich, Beitr. zur Lautlehre 
der rumunischen Dialekte III, 31), und bei den Zinsaren Al- 
baniens habe ich dieselben in derselben Weise unterschieden 
gehört wie im Albanisehen. Weigand hat bei den Olympo- 
Wlachen diesen Unterschied nicht beobachtet, sondern dort nur 
^in und zwar ein Zungen-r, gefunden (Die Sprache der 
Olympo- Walachen 23). In älteren dakorumtlnisohen Texten 
ist im Anlaut vielfach rr geschrieben, was Hasdeu, Cttvinte 
1, 249 gewiss mit Recht auf eine eben solche phonetische 
Unterscheidung bessieht. Vielen i'omanischen Mundarten ist 
der Unterschied bekannt, so dem Sardischen, dem Froven9a- 
lischen; über das Sicilische vgl. Sehne egans, Laute und Laut* 
entwicklung des sicilianischen Dialektes 139 f., der ein scharf 

videntur esM* wird ditreh JhfOfta aus Epims, AetoKen, Phthiotia, Lokris 
und Phokis (die Btellen findet man jetst l«icbt in den Indiees sn Collits* 
Saiiiminng) nb binßlllig erwiesen, wo ee nicht anf^ht überall attischen 

Einflnsa anrnnpliniPn Ha« o- von Övvurt ist, so woiiig ein ,jir<>thetis(lipr' 
Vr»cal wie da» in o(f(jr.; (vgfl. mako«!. «Hporrts", slov, rp. <>l>rva, per.", 
jj^l aftrü), 6^ov<i (ai'ni. atnmn) oder das «- von dair^q {arm. a^iX. per.s 
a*<ar, Int Mtmiii}. Das VerUUtnias der volleren Formen an idg. *nSmm- 
(lat itömen, mhd. henHomen, ai. Ttäma) ^nomtH- (got namö) bleibt noch 
an beatimmen. 
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gerolltes alveolares r und ein weiche« oder halbes r unter- 
scheidet; ersteres wird von vielen Herausgebern im Anlaut rr 
geschrieben. Die beiden portu^iesischcTi r beschreibt Gon- 
^alves Viaiina bei Cornu in (Jröbcr's Gi iuuirisis I, 750 A. 5. 
Aclmlich wird der Unteröchied des armenischen /» und « sein, 
vvelcbe mit /• r (Lepsiws), f r (Lagarde), r (Hübscijmann) 
umscliriebcn -werden; Lepsius, Standard Alphabet ^ 135 sagt: 
,the sound ot f is that of cur commrn r , whilst « is pro- 
nounced as a strong double r*; F. Müller, Beiträge zur Laut- 
lehre der armenischen Sprache (Wien 1862), S. 27 erklärt <«. 
ak ,rait einer starken Aspiration zu sprechend 

100. Das idg. r wird im Alb. im Anlaut, im Inlaute vor 
Vocalen und vor Consonanten, sowie im Auslaute regelmässig 
durch r vertreten. 

Anlautend: re ^Wolke': ahd. rouh (362). 

rjep ^iebe aus^: gr. ifjifnonat (367). 

Zwischen Vocalen: 

<2sr< ^Tbttr' aus *dh»0rä (63). 

<2ors ,Hand< aus *ihSra (72). 

jdUTB yanderer' aus ^Ü^rw (163). 

pars ,erster< aus *poro9 (331). 

Im Auslaut nach Vocal: 

har ^Eraut* aus *hhoro9i gr. q>6Qog (26). 

Air ^Gnade' aus ^dceiro»: got. tkein (152). 

Aer »Mann' aus *n«ros: ai. nanu (313). 

iUer ^reisse auseinander' aus *8-kirö (o. §. 82). 

vjer ,hänge auf* aus *9v4r9 (475). 

101. In Verbindung mit Consonanten: 
kr: kript ,Siik aus *krüpä: asl. krupa (206). 

krua jQuellü' au-s *'kyOn-: gr. Kgara 1^207). 
mjekrB ^Kinn' aus ^smekrä: lit. smakrä [2^2). 
lakur und hekur &. o. §. 7. 
krahB ,Arm': se. krak (§. 12). 
gr: ngrane , gegessen , Wü. i^er- (306). 
vfjre ,hebe auf: gr. iyeiQOj (306). 
nffroh , wärme*: asl. firr'fi (307). 
krqnde ,Strobhalm': air. greud (204). 
kre& ,tauche ein': asl. pr^zrifiti (204). 
kreh ,kämme': asl. grebq (204). 
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tr: tre ,drei' aus *-trajes (435). 

tred' ^verschneide*: lat. trhdo, got. priutan (435). 

tremp , schrecke': lat. tremo, gr. xo^na ^436j, 

motrB .Schwester: id^. ^juatcr- (288). 
dr: drapan ,SicheP: gr. öqinavov (o. §. 43). 

dnt ^Holz*: ai. dru- (75). 

dm , Bodensatz des Oels*: an. dregg (o. §. 51). 

dred^ , drehe zusammen' : Wz. dhre^k' (§. 33). 
pr; pi'ii ,verderbe': gr. rrQiaj? (353). 

pruä jbrennende Kohle^: lat. prBna (355). 

prther ,Schürzc': aal. pr^q (o. §. 96). 

pre8 ,hauc ab^ Wz. per: asl. perq. 

prura ,brachte^, Wz. per: got. faran (35). 

mhrsmB , Abend': got. yVam (266). 
br: hre» ,büpfe': asL hredq (46). 

hreitn ,Hagel': asl. hrhmt^i (47). 
wi vrap yscbneller Gang': gr. /^;ro>, lit. olrpti«. 
rki darke ^AbeBdesseii': gr. Söhtcov (61). 

3ürk ,Pfercb': 8. o. f. 27. 
r»: ^«r|)? ,8auer': nhd, Äerfe (88). 
r^: har& ,vei88': got baurkis (27). 

mar^ jfrdstle': «lav. •mor?-, asl. mragh (260). 
r^Ä: A0f*<^6 ,Hode': av. erezi-, gr. d'ipx't»' (151). 

erda ,kam': gr. eQXOfiai (9(3). 

zvjerd- , entwöhne': asl. -vrhzq (488). 
rt: 8. 41. 

rd: pjcrd^ .furze': ai. pnrdate, gr. 7r€QÖio (342). 
huvSi .Knoblauch': gr. oxöqSov. 
rdh: gari} , Hecke': lit. gatdtis (119). 

f^i: tjarpsr , Schlange': lat. serpens. 
rb/i: ijerp .schlürfe': lat. sorheo (o. §. (iO). 
rs: geviids ,lade ein', Wz. gars--^ lit. garnas (124). 

ter ,trockne' habe ich zu ai. irkgaii, gr. rigaouai, lat. 
torreo, f^ot. gajKiirsan Q6&te\it. Man würde für altes *ter8ö alb. tjeri 
erwarten, und ich weiss weder das Unterbleiben der Diphthon- 
girung noch <H<; cigenthünilichc Behandlung der Lautgruppe rs 
zu erklären. Dalit r bleibt die Ziiaammenstellunc^ zAveifelhaft. 

102. Idg. r ist durch alb. l vertreten in der Lautgruppe 
bhr in den Wörtern avul und veid: s. o. §. 63. 
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103. Auslautendes -r i^i geschwunden in hie , klopfe, lalle' 
= hier aus *bherö: lat. ferio, a«l. hratt, ahd. berjan (35) und 
in hie ,fUhre, bringe* = hier aus *bherö: gr. ii. s. w. (35). 
Bei beiden erscheint r in Imperf. bjere, 2. Pliir. Präs. hiDii, 
Imperativ bjere. Ebenso in Hie , setze, lege*, zunächst für {ftim- 
und dies für Stiel (vgl. u. §. 114): gr. OTelho, ahd. sfeUan, asl. 
stelja (410). Das Passiv lautet stirem, das Imperfect Hjere (Alb, 
Grammatik §. 02). 

104. r ist in einigen Fällen sicher oder wahrscheinlich aus 
Assimilation von -m- entstanden, zote ,Darm* aus *ijhornä (486)^ 
vgl. lit. idma, an. rjamir. sore ,Krahe^: lat conüc- (o. §. 27). 
hafs ;Last' aus *bhoma: got. bam, gr. g^sgytj (§. 60). van 
,Wunde' aus *vornä: lat volnus. Su!^ ,Ham' aus *sumä{%. 74). 
hire ,Molken* aus *aemn (§. 75). ^af ,Feaer' aus *jhemo$ 
(485). itjets ,Lamm' aas ^siemä, haf ,gäte aus' kann ein n- 
Prilsens sein (Wx. dcer- §. 82). Auch djer ,yernie]ite' kann 
*tUmö sein, ygl. ai. «ir^aint; da indessen vdjer u. s. w. mit r 
Yorkommen (70), kann man als ursprünglich alb. Prttaens *derö 
= gr. ScQU), asl. der^ ansetzen und annehmen, dass f in djer 
vom Participium djere übertragen ist, das fUr *<2er-no- steht 
Ebenso sind 9;«fe^ ndzjeH Participia mit SufBx -no- von vjer, 
nd»jer (Verf. Alb. Grammatik, §. 115, 3). ist AsnmüationS' 
product von m ebenso in Formen des Präteritams vrie ndmiafs 
,sie zogen heraus' statt und neben ndzuarm: in letzterer Form 
iöt rn durch die Analotric der übrigen Forinoii auf -he wieder 
hergestellt worden (Grammatik, ij. 91). Dasselbe ist zu beob- 
achten in Aeeusativcn wie ijura ,lapidem', der lautgesetzliehen 
Form neben dem durch Aiialop^ie hervorgerufenen (jurm (Gram- 
matik, §. 43). Die nämliche Assimilation von -rn- zu -r- er- 
scheint in lateinischen Lehnwörtern wie Jcsmts > cornnta, 
fti i-E fnnms, rei^t hibeiiitniim fVerf. in Gröber'» Grundriss, 
§. 28), sowie in dem griechischen Lehnworte prar > ttovqvccql 
(333). Es sei darauf hingewiesen, dass auch im bovesischen 
Griechisch -rn- zu -rr- wird: karraftö > xo^iaxtög, piurö > 
TTovQvöv, p^ro y> Ttaigvo), »tdrra > ?rripa, furro > ^ofi^og. • 
Morosi, Arch. glottol. IV, 24. 

105. Aber auch einfachem idg. r entspricht alb. r*. So 
im Anlaut in tah ,schlag6': asl, urassiü (371), aber Aorist raS^, 
fje3 ,fliesse': got. rign (374). Vgl. fap ,Platane': asl. ripina. 
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ii. AbltuidlnDg: llojrfir. 



Ebenso in lateinischen Lehnwörtern: fale >» rallus, rilcen 
ricinus, rote rota, fuan !> rökier«; in italienischen Lehn- 
wörtern : raÄ^« >• rasta, fatss razza, teÖB >• erede, rtmbtu !> 
itihare, rohe ro6a, rttiiz« ruzm, rüge ruga\ in grie- 
chischen Lehnwörtern : rem > ^*t'/u.a , renuiks y> iQr^ucitw, 
rohalis >- öoxccli^ü)\ in slavischen Lehnwörtern: re^Ä/ce > re«a, 
rotske rozak. 

Im Inlaut: 

4nd«Pc> iiuief« ,Trauiu' (11). r kaum aus r;, trotz gr. 
^^61^, arm. anurj» 

ata yNuBB': aal. (17). 
frtif ,Mann': germ. *6sro- (fö). 
<2sf ySchwein': gr. xc^QOg (64). 

vjehäf ,Schwiegervater': ai. iwUura», fpt, Ixo^ u. a. w. 

(475). 

Yminzeltea. Ueber s. §. 37, ttber §. 15, Uber 
H §. 26. 

Indogermanisches 2. 

106. Daa Albanische besitzt, wie die slaviscben Spracben, 
ein dreifaches l, Miklosich, Vgl. Grammatik I, 203, beseichnet 
die drei slaviscben Z-Laute mit den Namen: das weiche (slov. 
ljudje)f daa mittlere, deutsche (bIot. UtetC), das harte (poln. Iwu). 
Mit Rttcksicht auf die Articulation der Vorderzunge braucht 
man dafür auch die Namen palatales, alveolares und gutturales 
/; üher die Auffassung des letzteren besteht keine Ueberein» 
p.Limmung unter den Phonetikern (vgl, Sievers, Phonetik ' III). 
Für das Altslovenische ist Miklusicli a. a. O. geneigt, alle drei 
Z-Laute anzunehmen; im Kleinrussischen kommen sie vor, in- 
dessen ist alvc ohiros l selten. Die lebenden sla vischen Sprachen 
kenneu gewöhnlich nur zwei / Laute, entweder l und T. wie 
das Slovenische, Serbische und Bulgarische, oder T und wie 
das Russische, Polnische, slovenische Mundarten (nach Baudouin 
de Courtenay), das Slovakisclie. Das Ceehische kennt in den 
meisten Theilen seines Sprachgebietes nur ein / (aveolar); dia- 
lektisch ist / hilufig. Miklosich a. a. <>. I, 502 f. Auch das 
Litauische kennt nur palatales T (gewöhnlich l geschrieben) 
und gutturales /: Brugmann, Orundriss I, 31. Letzteres ist auch 
sonst vielfach nachzuweisen, so z. B. in deutschen Mundarten der 
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Schweiz (Winteler, Die Kerenzor Mundart 39. Brandstetter, 
Die ZiijcblHuto- der Mundart von Bero- Münster, Einsiedeln lö83, 
S. 12); Änderet» aus dem Gebiete des Germanischen s. bei 
Völkel. Sur le ehangement de 17 en u, Berlin 1>^8B, S. 12ff. 
Ueber romanisches das entweder, wie im Portugiesischen 
(Gon^alves Vianna, Romania XII, o4fF.), noch vorhanden ist 
oder in u übergegangen ist, vgl. W. Meyer^Lübke, Grauuuatik 
der romanischen Sprachen I, 403 flF. 

Was die Balkansprachen betriflFt, so wird aus dem make- 
donischen Slavisch über l berichtet, Archiv £Ur slav. Phil. 
XII| 81. Das Rnrnftnische scheint l nicht zu kennen; doch setzt 
istrorum. ab cad aus lat aHus calfijdm ein *aub caud wahr- 
scheinlich voraus, ehenso die bekannten FttUe von rum. u = 
lat. ü, wie 9teaiiiä = HdUi. Vgl. Miklonch| Beitr. stur Laut- 
lehre der rum. Dialekte III, 52 ff. Schucbardt im Supplement 
au Hasdeui Cuvtnte, S. XXXYIff. Von griechischen Mund- 
arten besitzt das Zakonische ein h Defiher, Zakonische Gram- 
matik 15. 88 f. I ist hier nur vor folgendem t erhalten, sonst 
geschwunden {kopSa ,Magd', Gen. h^peli, SssSa ißxw^y Geu. 
dseli, dmfd för dmfda yKopf', Gen. dzufalf), als v erscheinend 
in äoa WiXij, kdva Plural von kdH ,Holz', mäva fi^Xa» Auf die 
nttmliehe Erscheinung in den griechischen Mundu*ten Kappa- 
dokiens habe ich aufmerksam gemacht im Liter. Centralbl. 
1886, Nr. 44. 8p. 1533, /:. B. äiyo aus liloyov, av aus lt)lo. 
Im Altgriechischen ist in Kreta l zw u geworden: V^erf. Griech. 
Grammatik 180. 

Im Albanischen kommt, so weit ich sehe, das .mittlere, 
deutsche' l nur in Fremdwürtcm vor, ist also von dem dem Alba- 
nischen selbst ei^enthUmliclieii Lautbestande auszuschliessen. 
Mit den beiden /-Lauten , / und T, steht al^o das Albanische 
auf dem phooetischen Standpunkte des Kussischen und Pol- 
nischen. 

107. Das ,gutturale' l ist mehr&ch Product einer Con- 
BonantcnassimilatioD. £s steht 

1) ftlr -h-: 

mjel ,Mehl' aus * melvos : ahd. mülo, germ. Stamm melva- (282). 
tjel , übergebe mich* aus *velvö: lat. volvo (470), 
§ah .lebendig' aus *9olvo8 oder *9alim: gr. Slog, lat. 
foZttu (137). 
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XI. AblMDdlaog : Hey er. 



J) aus -Is-: 

kfil ,Aehre* aus *kohoii: asl. kl(m> (168). 

.'>) aiLs -dl-: 

d'ült , Wachs* aus * tihfidlä'. got. (f int an (7S). 
k'uf ,Melilbrei* aub *kludloa: gr. ndv^^uj 

4) auö -/«-: 

/)/e/ jZeuge, irebäre* wohl aus ' pelnö (M2), 
stjd , wickle auf wohl aus *sfelnö (416). 
(h)Ul ,Stern* &us *mlno«'i Vgl. o. §. 7ö. 

5) ans 

Wfi ^Husten* atu *qäilii: asl. A;a^/ft (lO.'V). 

108. Einfachem idg. l entspricht / nacli dunklen Vocalen 
in bah ,Stirn^: ai, hhälam. {fnlpe ,I5uttei- aus ' selpos: gr. k%7tog. 
1U fStern^ ist vielleicht *»filo8 (§. 75). Nach svarabhaktiBchem 
tt in akul ,lSlks* aua *aqU>i: lit. dkUu (7). üdnh ^Essig' ist un- 
klar (§. 84), ebenso daU ,saure Milcht 

Fttr idg. r erscheint l in vi = 5Ar: amU f)la\ 8. §. 63. 

109. Im Anlaut kommt soweit die Wörter etymologisch 
klar sind, nur in entlehnten Wörtern vor (EW. 232 f.). In 
hntd 3aekensahn* ist l gcgisch fftr d (Verf. Alb. Stud. II, 40): 
zvL d(imp ^Zahn'. In alten Wörtern ist l- durchweg palatalisirt 
worden (s. u. §. III). Um so befremdlicher ist l^.e, lane ,Unter- 
arm', das ich EW. 233 mit gr. ^Uvtj, lat. ulna zusammen» 
gestellt habe. Man würde dabei auch im Geg. *hns, nicht 
iaiiE erwarten. Es scheint mir (hilior jetzt waln sc hoinlicherj 
dass lam luteiniöches Lehnwort ist und ein lat, ■ itlnäna dar- 
stellt. Die Ableitungen mit Suffix änua bind im Alb. beliebt, 
vgl. trtne t€re ,ganz* aus fofnims (42i)\ tBr.saue tii iers , Hafer' 
aus * trimensänmii (4^^0), Staue , wildes Thier' aus *ht8tänn (415), 
murn muH .Nordwind' aus ^bo^reünus (42), iutci huli ^Sonnen- 
läge' aus solämim. 

110. Die dialektischen Wandlun}j:en von I seien hier nur 
angedeutet. In nordalbanischen Mundarten erscheint 6 für i 
(Verf. Alb. 8tud. II, 40); im griechischen Albanisch v oder u, z. B. 
hav€ — ^>"h {24)f puars plare parahola (350). y für l im 
sicilischen Albanisch (z. B. vyä , Bruder', jmyara = p(u)hn 
,MÄrchen') erinnert an i-en irraenisch y für altarmeniseli l (q). 

111. Idg. l- erscheint im Anlaut durchweg als und 
zwar vor allen Vocalen. 
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rnkur , nackt* aus *linp'on oihü* *U(iros: gr. 'lEjtut (2^30). 

fap , lecke Wasser': gr. Xamat (237). 

Ce^ , feuchter Thon* auR *latd{H: apr. lai/iiift (239). 

fe^ in mbr^-fh .nammle* aus * legö: gr. liyiü, lat. lego (ßijö). 

teh gleicht*, Wz. leufjh-f 8. §. 19. 

Teh , belle*: asl. lajatt. 

ylasse' aus *lad-nö: got. l^ffin (242). 
leme, Ifims ,Tennp': asl. lomUi (243). 
Hd^ , binde* aus *liyö: lat. Ugdre (246). 
Rk ,b&Be* AUS ^ligos: lit. Ugä (245). 
los ^spiele' aus ^lädiS: lit. paloda (249). 
tut ,bitte<: gr. Utofuii (251)? 

ffier handelt es sich in -Ikd' ^sammle' Air {jfe^ sicher, in 
ISsh fheUe* und Hahur (wenn ^ * legras *ljlekur) vieUeicht nm 
prftjottrtes «. Auf die anderen Beispiele findet die Erklftning 
ans präjotirtem Vocal keine Anwendung. 

U2. Anlautende Consonantengmppen nut 2 als zweitem 
Bestandtheil aeigen ebenfalls durchwegs palatales l. 

kl- wird J^, U-: ktit^ UaA ,weine' aiu ^klamiö: gr. Ttlaita 
(3S0). Ihä ,Mehlbrei< aus *kludlo8: gr. xlv^w, got. hlütrt (229). 

wird gF-j </• : glii gu ,Knie* aus *gluno8: air. ginn (142). 
vgit .klebe an* aus *gUtö: lit. glitäa (309). glep , Augenbutter* 
aus '^gloipos: ahd. chltben (125). 

//- wird T-: l'tJ , Wolle* aus *tletm-: mhd. vlias (241). 

pl' wird pf-: pfot ,volI* aus *pletos: ai. prätns. ji^est ,Floh': 
arm. tu (345). pliui , berste', Wz.ples-: asl. ple9n(j.ti. plak ,Qrei&*f 
Wz. pel' (344). 

113. In- und auslautendes f kann in einigen Fällen aus 
Verbindung von / mit folgendem i oder / erklärt werden: 

c^ar ,gehe heraus* aus *dholjö, djaU »Kind^ aus * dhdjosi 
Wz. dhel; gr. MXk(a (60). 

«jfer ,halte Weinlese* ans *veljö: Wz, twi- (475). 

nguX ^tosse hinein^, ikui ^reisse ans' aus *hdjöi lit kuUiU 
(307). 

suTem ,laufe* aus *Muljö: asl. nlati (396). 
dele ySchaf ans "^dhailjä; s. o. §. 51. 
hals jSehuppe' aus *^cdjä, Wz. »kd- (146). 
pale yFalte' aus *]^ja: gr. niXia (320). 
vatk , Welle' aus *voljä. 
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XI. Abhalidliiiig: lfej«r. 



Die drei letzten Beispiele sind schon deshalb zweifelhaft, 
weil man -e, nicht -b, für erwartet (vgl. defe und u. §. 126). 
|90& fState' ist wohl *j)nlä: vgl. gr. ft&log. ticT ,Wade' ans 

*Udo8: gr. tvXog. maf ,B^''\^ ^molos: lott. mala, dmsh ,sti8s* 
aus *omlos: ai. amla«. In wj/ar , Honig" folgte /-: gr. fjJki. Auch 
in etp ,Gersic' aus *aLhhi : gr. Ä'A<jp< wird /, wie auf tlaa durch 
es unagelautete a, so auch auf / gewirkt haljon. Ein «'-Stamm 
mag auch hefm ,Trauer, Gift' gewesen sein, aus *sk(ilim'-: ahd. 
scalmo, srdrno (151). /ic/X' ,ziehc' ist vielleicht ä^/ä-Zö. was auch das 
/c erklären wUrde. Dagegen ist das T in ufk ,Wolf' aus *velqo8 
befremdlich (lit. rifkas): ist es vom Plural anscrc'ranji^en V 
r aus -/{)' für •/</- in mjef , melke* aus *7neLyö, vgl. 30. 

114. Idg. l ißt durcii alb. r vertreten: 

mir« ,gut^ aus *meilo8: asl. 7nih, apr. nüU (279). 

mjen ,iinglücklich^, cal. mjeC, pBrmjir ^pisse': ai. mäla-, gr. 
lAilagj ftol&vw, lett. melns, 

prjer ,drehe um* aus psr-j^i gr. iKdtOf iluvro) (SiA). 

lUie aus itier (§. 103) , setze, lege': gr. iniUiM, asl. tteljq, 
ahd. gtiUan, 

Ur fioha* flir «6«^: lat. füius. S. o. §. 60. hifi »Tochter' 
ist h&B. 

wrU ,demüthig' fllr vRs von vt, utem ybenge, demttthige 
mich' (457). 

vafe yWmide' ans *vor-fiä: lat. eolmM. 
fi ,sitz6', ans *hiri, *Sri: gr. xXci«» §. 36. 

Sonantisches r und 2. 

115. Sonantisches r der Orundsprache mcheint im Alba- 
nischen, wie im Keltischen, als ri. 

brj, Stamm hrin- m., brit'ii f. , Rippe, Seite* aus *pr8nos, 
*j^r8n^ä: asl. prijsi, lit. pirszU (48). 

brime ,Locb' aus *bhrmä, Wz, bker- : lat forare (37). 
Dazu auch brii- = *bhrti- in britme (49 1. 

c^nte jl^iclit' aus ^drli-tä, Wz, derlc-: ui. (/r.v-, as. toroht (74). 

knmp ,Wurm* aus *krinis: ai. krmU, lit. ktrmis (206). 

^)*iVi ,zerhacke* aus *gr-nj^, Wz. ^er-: lit. ^mos, asl. 
(130). 

i^nVi .breite aus' aus *$fr-niö, Wz. ai. «<n.io»u, lat 

stmio^ gr. a%6qw^ (^1^)- 
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ngrite ,aui^^cnc]itf't' uuü "^yr tos, Wz. ger-: gr. iy( 1^)10 (30()). 
trim , tapfer' aus * trmos, Wz. ter- : ai, tärunas, gr. tiQ7^p (437). 
tn'.se , Pfropfreis' aus *tr8jä: se. trs (437). 
grüa ,ich lud ein' aub *gra-a, Wz. gers-, gerif-äs: lit. ga' sas 

(124). . . „ 

rit ,mache grofs, wachse' aus *rdhö: ai. rdhnnti (307). 
Voc^liscbes l ist ebenso vertrete}! in ngriiB yEis' aus *gltä: 
an. .Kiüte' (^07). 

IX. i)ie Vocale. 

lir». Idf!^. { ist alb. {. 
dtte f'T&g^: ai. dtham, asl. (G8). 
§i ,Busen', Stamm §in-: lat sinvs* 
hi , Asche', Stamm hin-: lat. cifttt. 
IXk ,bOBe': gr. d^tj^og^ lit. Ugdi. 
M> jdieMr': lit. aal, idg. ä^- (383). 
«19 jOrt*: ai. vU-^ ap. vt^-, asl. mm* t kann aber auch 
idg. €» sein: lat. vfoiw, got «et%«. 

Am ^Schatten' aas ^std-jä: gr. <ntt(£. Vgl §. 82. 
ybinde'; lat. li^dr«. 

in fi4^ ^ebe susammen', tigit ^reisse ab': lit. ^2«^. 
pi^B ^Fichte': lat. pinw ans *pU-nuB. Zweifelhaft. S. §. 53. 
mbi ^nf : gr. dficpi, lat. ambt-, 
id- ^hinter': lit. tw, asl. izh (für 

t in at ,er, jener', Ä;« aus ks i ,dieser'; ans *%»: lat. i», 
got. lit. asl. jfe, li« (füry^i^^'). Brugmaiiu, Grundriss II, 771. 

lieber hd: ?jto(^ic(1, 0. §. 42. 

117. Idg. L iöt alb. 1. 

, trinke': ai. pitns, asl. pUi, gr. nivia. 

n ^sitze': ai. iriiiäti, gr. xkivt^y lat. -cZinar«. Doch kann 
H auch: *Ule}ö, ai. Srayati sein. 

c/i .ich wci.'ss': ai. dhlH^, dJni'h. 

8i ,Auge', Stamm sln-i asl. siuh ,liell'', ainqti .glänzen'. 
stip ,zerreibe': lat «äpdre. Ursprünglich aber wohl ü: gr. 

di yZiege': lit. oiys. Zweifelhaft. 

(n ,drei* weiblich: ved. air. asl. tri, lit. trylika^ 
lat. trlginta. Die alb. Form ist die idg. Neutralform •<it. 
Uriechisch t^ux scheint Neubildung. 
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XI. AbliAndlung: Mojror. 



1J8. Idg. u hi alb. m. 

bifj ,übernachte, wohne' aus *hku-niö. bur ,Mann' aus 
*hhiros: Wurzclatufe bhu- zu got. bauan u. s. w. (51. 55). Vgl. 
lit. buins ,Haus^ 

dva jllolz': ai. drii-, asl. drhva. 

yu jKnie*, Stamm (jlun : air. ijhln. 

(jum£ , Schlaf: gr. l'Ttvog, aal. wn». 

> ,ihr': idg. S. §. 72. 

fcul ,Mehlbrci', Wz. klud-: gr. xAiifw 

mbuS , fülle an': gr. /i^i'w. 

munt ,kann': lit. muildrcu, got mundrii. 

mut ,Kotli*; ai, muktds. 

ngtä^ ^stecke hinein', ikuT ,rcise6 ans': lit. hdiü. 

prui ybreonende Kohlen*: ai. jum^^Ä^, lat prüna aus 
*pru8na. 

pti& ,kü8se': gr. mna/ög* 

pune ^Arbeit': lat ihtditm, gr. ff^esodm» 

tulma ^stürze mich': aal. süaü* 

iup ySohulter': ai. (üpHä, 

M ßitaige': aal. tuUca, Zweifelhaft. 

ittst ,Ham': ygl. lit vSrat, ad. ayn, ahd. für mit ü. 

tut yWade': gr. tiolog, Ü in lit iiSku, asl. tyh, gr. rvl^, 

un ,Feuerbrand' aus *u9^i lat tw^tw ^verbrannt', ai. 
uSmis yheias'. 

iOt ,Aehre<: lit umU ^Djatel*. §. 84. 

119. U' ist Tiefstufe von ve- in folgenden Wörtern: 

u, Stamm un- m., une f. ,Hunger': ai. vanöti ,er begehrt' 

(455). 

ude ,Wcg': idg. r^^f/Ä- ,fahren'. 

tije ,Wasser' aus • ud-vlä: ai. uddn-, gr. Mw^. lat. undu. 

ulk ,Wolf ist idg. *idqos neben *r/f/r;». Beides sind Tief- 
stufen von vt'lq- in vtlqO .ziolie, schleppu fort'. Vgl. über ui 
und vf aU Tiefstufen von ver- Fröhde, Bezzenbergers Beitr. 
XIV, 103 ff. 

120. Lautliche Entwicklung eines -m- zwischen r oder i 
und einem vorhergehenden Consonanten liegt vor in hekwj 
Cakur, akul, avul, wahrscheinlich auch in muguit, möduU, ü^uU, 
väufe. Vgl. o. §. 7. 

121. Idg. ü ist alb. U und daraas i. 
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diih, dile , Wachs' aus "^yhüd-los: Wurzelsiufe yhüd' xa 
got gmtan, lat. fundo. 

ndi^j ^beflecke', eigentlich ,ti»zc]ie ein': germ. dok' in alid. 
Mban (303). 

HüA ,Bto88e': Wurzeiform stM sa got «Danton. 

nHf ü yStern' am *«ä&**: air. «tht ^Auge'. Zweifelbaft. 

M ^eime*, Ws. bhü-: asl. I^^^i, Ht bdH. 

^ fSehwein': idg. nt-, lai «6« u. s. w. 

ftrl^, ,Sal2<: asL Ärtipa ^mica'. 

mi ylfaiis': ai. müi, ]at. mß*^ gr. ^vg u. b. w. 

inito, mue ^Fliege': an. fn^ ^Mücke' (281). 

j| ,Regen': gr. ät. 

H jdJBL*: lat. <fly ad. ty, apr. fott^ an. air. iü» 
122. Idg. a ut. alb. a. 

(f^fite ,herb, sauer': gr. &'x^o^, lat cicidw, lit. «wzirils^ asl. 
0«<i7», ai. aJriS. 

akul ,Eis': lat. aquilo, gr. <Jx^*^S; ^f^:^. 
ap .gebe*: lat. apere (13). 

(!a.v£ ,icli gab' : gr. ddvos» Alb. Sa- kann aber auch = 
gr. do- sein. Vgl. §. 134. 

at ,Vater': got. atta, lat. atta, gr. <!?TTOf, asl. otba,. 

avul yDunst': ai. abhrd-, ay. awra- , Wolke'. Gr. dtpQdg 
iSehaiuii' wird daau gehören: alle drei vereinigen sich in der 
Bedeutung ^Feuchtigkeit'. Freilieh sieht abh-, abhrda : dfQÖs 
wie die Tiefstnfe zu wbh- in *n^ho8 (ai. ndbha$ : vi^fog) 
WM, was die Verbindung des alb. Wortes damit erschweren 
wllrde. 

ha^8 ^Saubohne': gr. ipcatSg. 

dar ,gehe heraus^ sprosse' aus *daljp: gr. &<xkkaj. Tiefstufe 
dhal- zu dhäl- (te&äla, &rj}Jüji). 

kam jich habe^: kclt. kah-, germ. habe-, S. o. §. 11. 

rna^ ,gToss': at. mah-, av. maz-. In allen drei Sprachen 
kann a auch idg. o sein. 

mos, med ^meflse': lit ma%u. mai ist Tiefstnfe von mU 
in lat wOlMT, 

n§a ,aiUy von — her': gr. Kord. 

jEKii ,nach': at pafeäi, av. poica. a kann auch idg. 
o sein, 

Bttaapte. d. fMl^Uii. CL CHT. Bd. 11, AU. 6 
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paäe ,icli sah': ai. ptUii<iti, asl. pnHn. Vgl, §. 25. Ai. 2)ai- 
kann *peU- sein, vj^l. !at. spccio; asl. pas- bat wohl idg. woku 
das alb. pas- den Ablaut a zeigt. 

prapa ,hinter' =r *per'ap£: ai. rr^a, gr. änOf got fl/. 

foA ^schlage': aal. waziti, AblautsverhäitiuBS. 

täte ,Vater*: gr. vdra, lat. <afa. 

123. Vor n und in iat im Toskiflchen dieaes a «i « ge- 
worden: 

^9 geg* ^ yflchwelle*. prsA ^erquicke'. Aus *anjiö: ai. 
ämiti, got. •anan, lat. ammtM^ gr. ihfefiOQ. 

geg* ymacbe' aus *hhani9: gr. gudm. S. o. §. 59. 
Am, geg. hqti9 yMond' aus *hanna fUr *«ifca«ujn4 (oder 
librnd-;.- lat. eani25rs, Wz. (ajkmtd. Vgl. o. §. 8S. 

i''^» ^'^'^ ^da-noi (oder *<2o-iio-Jv s. §. 132). 
geg. 22} ylasse' aus *lad'nö: schwache Form in got 

lUan. 

ntne, geg. nana ^MutteH: gr. vdvvT^. 

mams ,Mutter^, geg. numa: gr. ^fiftt], lat. mamma. 

ama, geg. ama ^Mutter': ahd. ammä, gr. ä^fua. 

tmhh, geg. dmBh ,8ü8s': ai. amtoM. a kann hier auch o sein. 

Aber Uaifi ,weine*: gr. xlalut. mar'i ,mä8te* aus niadvw'? 
Das letztere ist nicht ganz sicher gedeutet; erstcres ist Ä:/at;-niö 
mit der Tiefstufe von kläv-. War hier da« v noch wirksam? 

124. a iat durch ein ursprünglich folgendes t zu e um- 
gelautet: 

, Gerste' aus *albhi: gr. ä).(pt. 
dem jRind* aus *damu: air. da)n, gr. da^uorAi^'. 
ked- jHöcklein : aal. koza \JL%b). Der ursprüngliche Vocal 
kann o sein. Vgl. i^. 4. 

125. Idg. ä ist alb. o, wie im Germanischen und Litaui- 
schen. 

koia ;Hu8ten^ aus *koAa *q<3iala: ahd. hmtto, lit könu, 
asl. kaklb, ai. käaate, 

motre ^Schwester^: idg. mätar- ,Mutter^, ahd. nmokw, lü 
mote, asl. matL 

hoia ydOnn' ans '^akäl-im'i slav. germ. Ml- su Wi. iM 

(146). 

kofHa yQarten': gr. tSm^j vSpto^ 
loa ^spiele': lit. paloda (249). 
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möSuh ;Krbse^: üt. mö^ ^Kleinigkeit'. Zweifelhaft. 

ndo^ jbefinde mich zafiülig': idg. fäg, gr. tnay^, lat. 
tango. o kann auch idg. e sein, 8. EW. 301. 

ioS ,8iebe': gr. aAtOf idg. 93^. ä. §. 74. 

tok ijuDger Vogel': arm. jag Junger Vogels 8. o. §. 34. 

krva, St krön- ^Quelle': gr. K^dpa. Vgl. §. 5. 

aus &öm- ,Nagel': av. spärna-, §* 27. 

;;<^ in q;(^ ^sie, jene', ksjö ,dieae': idg. *ja Tom Stamme 
der im Alb., wie im Baltischen und Slavisehen, in paradigmati- 
schem Zusammenhange mit t- (s. o. §. 116 at) gebraucht wird. 

'id in den weiblichen Pluralen atd Jene', ktiö ^diese*: 
idg. ^täa vom St. to-, ai. täa, av. th, got. lit iS$, 

126. Das auslautende unbetonte -ä der weiblichen A-Stämme 
ist au £ geworden, wahrscheinlich nachdem es vorher au -a 
gekürzt worden war. Fttr -jä erscheint -e. So noch in latei- 
nischen Lehnwörtern: Verf. in OrOber's Orundriss §. 22. Vgl. 
rum. cämef« r= *eamma; kalt. Gen. -S aus •iOf n. a. So er- 
klärt sich auch der weibliche Artikel e neben dem männlichen 
1; letzteres ist = -{ in at kü (0. §. 116), erstorcs — -jo in 
ajd ksjo, uLici in dem tonlos gebrauchten Artikel ist *jä hier 
zu e geworden. 

Aufiallend ist a gegenüber idg. ä in via J^nidfir': idg. 
hhräter-; vgl. §. 63. Es wird ein Ablautöverhältniss vorliegen, 
wie in bala , Stirn': ai. hhäl<uu. Ueber hä: ai. khod- s. 0. §. 65. 

127. Idg. e ist alb. e. Dies wird in betonter Silbe zu ie 
diphthongirt. Uelier und ie vgl. Verf. Alb. Hranimatik §. 6; 
über !> aus e in iateinischea LtebnwOrtem Verf. in iiröber's 
Gnindriss §. 11. 

1) Verba mit betontem wurzelhaften i im Präsens. 

hie aus hj&r ^klopfe, falle' aus *bkerO: \alk,fmo, ahd. btrjan, 

hie aus hjer , träge': idg. *hhe'rd. 

^verbrenne' aus *dh4^: ai. ddhati, lit. degä, 
djef ,vemichte* aus *dhö: gr. d^^co, asl. dera. 
ije$ yscheisse^ aus *gh^d}ö oder *jh4dö: gr. x^w, ai. hadaH» 
JU& yscheere«: idg. (221). 
i&p ,nAhe< aua «Äi^iff, Wa. (s^i^i (223). 

in mbted' ^sammle' aus *Ufö: gr. XfyWf lat. 2090. W 
ist SS ^e^. 

vijeT ,melke* ans *mäfif: gr. dfiäLfta, lit m£le», ahd. m^fieftun. 

6* 
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XI. AblMwAlsag: Meyer. 



■mjt'r in psrmjfr ,piBBc' aus *mSlö: Wz. mel- (333). 
ndjf'k , verfolge* aus n-tekö: asl. tek/f, lit. fekf). 
pjek , backe' aus *peqö: ai. pdcati, asl. peln^, lat. coquo. 
pjek ,beniln c^ auß *pUkö: gr. nUyuo. pjek ist pCßk = pljek. 
pjel .zeun;e* aus *pelnd: Wz. pcl- (342). 
pjer'^ f£ürzß' aus *perdö: ai. pdrdate, gr. neqöuty ahd. ^rzu. 
jw^er, pcr;^ ,drehe um' aus per-jer — üöi gr. i^^ki» (3Ö4). 
r/ep ,ziehe aus^ aus *r4pöi gr. iQ&tTOfiai. 
ijed^ yfliesse' aus *rejhö: gcrm. rerj- (874). 
iiU&r ^reiwie auBeinauder' aus i'k4rö: Wa. (*)ker, gr. 
S. 0. §. 82. 

ieh ,du siehst' aus *8iih. S. §. 12. 

<^>i ywickle auf auB *j<^2n0: gr. mMta, ahd. «feUait. 

l/ef yspiune' aus *tAr^. S. §. 37. 

vjeS' ystehle': idg. v4^, ht vM, asl. vas^ u. s. w. 

lijd yttbergebe mioV aus *v^vö: lat. iM>ZtN>. 

vfer, halte Wemlese' aus Wa. «sZ- (475). 

vfiT ^länge auf' aus *»virö: gr. ätt^^f Iii. tfwniL 

evjer^ ,eiitw<}hiie' aus z^sirjßai mhd. snc^^^ lit MniäL 

138. 2) In anderen Wörtern. 

dje ,ge8tern' aus *4^Am: lat. heii, gr. x^fg, a>- 

d;'6te ;zehn': idg. dMm, 

mjekre ^Rinn' axA *imSkrll: air. amech, ai. Inutfru. 

»i;e^ jMehl' aus *mÜvo8\ ahd. «i*;/©. 

mjevE .Unglück Hell': gr. fieXag. 

htr jjMaiin'' aus *nero8: idg. iier ist »^Ä*. 

perpjets .abschüssig': idg. pet , fallen'. 

.Hjerp .Lamm' aus *8terun: lat. sterilis u. s. w. 

vjet ,Jahr' uuü ^v^tos: gr. J^ho^. 

vjeher , Schwiegervater' aus *8vefc£ro8: asl. bvtkrb, lit. «ee- 
«rura«, gr. ^xtof^c: u. v. 

121<. Dioscs au.s Diphlliongiruiig von f' entstandene j'e ist 
in einer Anzahl vou Wörtern zu ja geworden. Vgl. Verf. Alb. 
Ötud. II, 20 f. 

djalk ,Kind' aus *dMlp8: dal (60). 

dja&ts ^rechts' aus *delcst08: asl. dsith, 

jaih Jage' aus *genj,ö: lit. gtmA. 

jdlpB ^Butter' aus *8elpo8: gr. iknogt ai- ^arpü. 

§arp9r ^Schlange' aus *t4rp-: ai. tarpät, lat Mipsw. 
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^dA» ^sechs' aus *8^8-ti-: aal. äeith, 
/am.yich bin': idg. *^ami. 
jaiara ,mD. anderer': ml. Jeten, gr. $n^, 
Mtu ^nilheie' tm ktM-: ad. koent^ (220). 
lahur ,nackt' aus ^Uk-ro-Bi gr. lim», a kann ancb idg. 
0 sein. 

mJaT ,Honig^ ans *fii^': gr. liiJu* 

plla9 »berste' ans *fWe9: asl. jpUtn^, lit. pUtsiu, 

M ^KmV aus *<|fa< = *f^A^<i-: asL sekyra, lat. «eeuZa, 

ahd. 

«fof* fFener' ans *jkemoi: Iii Sar^jos. 

130. Die DiphtboDgirung von unterbleibt 1) vor folgen- 
dem Nasal. In dieser Stellung wird e im To. zu «; im Geg. 

zu ^, vor -nd- zu ^^j. 

ömd^r, cäl. {3nic^ö ö^^indsv ^Schwiegersohn', aus yenti-: 
asl. Zf<6, lit. Neidas. 

§6mp ,Dorn', geg. g^m, griech. gtimp: lit. genihS. Zweifelhaft. 

gB^, geg. gej ,fincle'; Stamm gend-: gr- jffiyd-, lat. -hend-, 

msnt , säuge' aub ' mhdö (274). 

nd^n, geg. nd^j , breite aus*; aus *tenj;ö: gr. vaivta. 

nsnds, geg. nande .neiin^- itlp^. *nf^rsm. 

tremp , schrecke' aus *tremo: gr. rgiiutif lat. iremo, 

ven, geg. ,webe* aus *üebh-niö (95). 

Abweichend ist t^oii ;jage' aus gen-io: asl. ie7i^, lit. ^enu. 

Vor einer Consonantengruppe mit n und folgender Spirans 
ist 6 zu t geworden und der Kasal dann geschwunden. So 
erklftren sich idetB mU (s. o. §. 96), wohl auch ndih (§. 12). 
Ebenso TOr -ful- bint ^überrede', Pass. bindern: idg. bhendhö, 
nralb. hendö, was zu Sendet': idg. jmUi; uralb. stnU- oder ^encb-, 
«nsnt »sftuge^: idg. mSndö nicht stimmt. Ebenso wenig stimmt 
M ybis': (159) su ndsA nd^ : tSnjjH. Das Qeseta, dass s 
▼or Doppelconsonanz za i wird, wirkt ancb später: griecb. gUmp: 
to. ^mp ,Dom* und vgl. Verf. Alb. Gramm. §. 7. In pess 
jflinf': idg. *perdBH- wird xunttchst n geschwunden sein, *pektj^ 
ist zu jMfs geworden (vgl. §. 9). Aebnlicb yielleicbt 6ew aus 
&6(ii>(2-<i-^ wenn es sieb hier nicht nm^ e = yocalisches n (btnd-ti-) 
handelt. Ueber j^rsAsr s. §. 19; Uber 97. 

131. 2) Die DiphthongiruDg ist auch sonst in einigen 
B^en unterblieben. So in folgenden Verben: 
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XI. AbkMdlu«: ll»j«r. 



hred- , hüpfe*: aal. hredq. 

derd- ,gie8se aus': idg. *dh'rijhö? 

dre^ ^drehe zusammen': idg. dkreghö (§. 33). 

erda ,kam': gr. ^q%oiiai,. 

hek haflc fZieha': idg. s4lkö. 

mekem ,halte den Athem an': *melkQ (268). 

ikr^ ^schlage Funken': gr. äatf^datrm* 

rütn ,es Bchneif. £tymologie? 

lar ^trockne' «ns *t^sö (? vgl. §. 101). 

ykleide an^ ans oder ^iMinf^. 
§ü yknete Brot' aus ai. ydtati, gr. alid. jüfkm. 
^0t]9 yschlttrfe' ans lat «ofidra^ aal. m^oli. = 

132. Anderweitig in 

4pera ,oben befindtieli': idg. ^/^^ gr. vtt. 

hrSe ,Hode' ans *9rftiä: lit. ^HltZof ^Hengsf. Möglich 
wttre, dass luirde fUr *Aard6 stilade, mit dnreh t umgelautetem 
a SS o, also m gr. ^(;>x^^ arm. oijk 

trs ^drei' ans *im(jes). 

Unter diesen Beispielen stellt in dsr^ srda Asrde ^ das 

6 Yor r -{- Consonant; auch ^erp kann hieher gehören ^ da g- 

= «- ist: *sufrbö aus *8erbhö hätte wohl ergeben. Aher 

in |>/«rd zvjerd- ist auch ein solches e diphthongirt. Nach r 
steht e in fere^ (ire,^ .vAre;> re^sn Ire; aher i^'ep f/e^ zeij^en, 
dass auch nach r Diphthongirung eintritt. In h^lc mekem handelt 
es sich um e vor Ik, in ves ge^ um e vor «. 

133. Idg. e ist alb. o. Als Mittelstufe ist ä anzusetzen, 
so dass also das Albanesische in der Vertretung von idg. e 
einmal auf demselben Standpunkte sich befanfl wie das Arische 
und ein Theil des Germanischen ^wahrscheinlich alle nicht- 
gotischen Mundarten). 

dore ,Hand' aus *ghErä: lat. herSs, gr. Ablant in gr. xb^« 

*don' in <fiiat ,Garbe': idg. di ^binden'. 

d-om ,sage' aus Uemmi: lat. censeo. 

koh£ ,Zeit': asl. iash für 6egh» Zweifelhaft 

/bt^ ,mache mttde': got. litan, 

mot ,Jahr': lit. «idfot. 

*mm, Vorstufe von «ma «mich': idg. *ifiim, ai. ap. flUm, 
asl. m^, apr. mien. 

*m9n' in mnai ^Monat': idg. min-, S. g. 95. 
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ngroh , wärme': asl. grtiti. 

ptot jvoll*: idg. *pletos, ai. prätää, lat. ijn-pletus. 

134. Idg. 0 ist im Albanesischen a, wie im Arischen, 
Litanisclien und GermimÜGhen. 

oA ,Buche*: gr. dS^; an. askr, 
akt ^Knochen^: gr. datii», lat. os, ai. asthän-. 
har ,Kraut': gr. ^pdQog, baf9 ,lMi*: got bam. Zu idg. 
mrö = alb. bie(r). 

bard" fWeM, Ablautsform za got. bairkti, 

darka ^AbendeBsen': gr. Mtgffon^, 

draptn ,Sicbel*: gr. *dqfiitwKi». S. §. 43. 

^ift »Bauer': germ. *hairva» (88). 

9airlt ftr *dtmho$ (§. 27). 

j^or^ ,Hecke': lit. garda», aal. j|f*ad<^ got. <^rc2i. 

gal ,bereit': asl. ^ofoo». 

^ ,Blut<: ael. «oJb. S. §. 77. 

gah ^lebendig': gr. ohFog. Doeb vgl. §. 77. 

hah , Schuppe^: got. skalja. Ablautsform au s&rf-. 

maje , Spitze' für *mon%ä: Wz. men- (255). 

mal »Berg': asl. iz-moUti. 

mard- , fröstle*': asl. mrazo. 

na ,wir': idg. *no8, ai. nas. 

nate ,Nacht': lat. nox, asl. nostb, lit. naJdh. 

pa ,ohne^• idg. *po neben *dpo, lat. po-sitm (317). 

pa/£ ,Falte^: gr. nöXog. 

pare .erster^ aus * porös: Ablautölorm zn lit. pirma«, asl. 
jprjtrÄ mit p^r-. 

jwfa ,ich hatte': lat. potior, gr. /rdfifg, lit. pAft. 

vo/f , Welle': Ablautsform zu veir in ahd. wüUa, «sZ- in asl. 
vhna, lit. vikis. 

twmik ^Felge': Ablautsform zu idg. v&n^, ahd. winchan -, veng 
in gr. J^dywfii. 

vafB ,Wunde*: lat i-dnut* 

wap yLanf : Ablautsform zu gr. fqinta und lit. v\rpm. 

135. Auch dieses a wird vor folgendem m und dentalem 
Mssal in den toskiseben Mundarten zu s. 

^ndafB, Mm jTiraum': gr. ^i^. Auch arm. anmj kann 
0 enthalten. Eret. ^Km^og. 

d^mp, dc«^ ^ahn': gr. fötupog, asl. «^s> ahd. ekamh. 
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kvnmU geg. \die to. i-'orm laL mir nicht bekannt) ,Stroh- 
halm': aiid. grana. 

tqme, lerne ^Tenne': asl. lomiti. 

mrqme, mbreme ,Abend': got. fram, gr. tiqÖ. 

mos, mes yt'oblen^ aus * mondlos i Abiauteform zu m»i\d- 
,8augeD^ 

nqme, neme ,Flnch^: gr. v6(wg. 

zq, zi , Stimme' aus '^.ytnas, '*zvouü.s: asl. zvom. 

136. a = idg. o ist zu e umgelautet, wie das vorber- 
gebende velare k zeigt, in kep , bebaue Steine': gr. ycÖTvrt»^ Hcd 
ytretOi übertrete' (zu lat. scelus?). Ueber zore: lit. iäma, an. 
gamir, s. §. 34. Unbetontes o im Auslaut einsilbiger Wörter 
ist £: ke Accusativ ,wen?' = idg. *q<m, ai. kdm, ta Oonjanction 
ydass' = idg. *tod, ai. täd, gr. tö. 

137. Idg. ö ist alb. e.i 

ne AccusatiT ^iins': idg. *iae, lat. niH, av. nA. 
nsMT «morgen': Ablantsform zvl nSU- in got. fOhva, osk. 
jiinmo-. 

,iimgttrte': asl. pojan, tit. .fSsto, gr. ^i&Mv/it. 
iSsA ydu kennst': lat. nUtw, gr. yiyvdmtMj aal. snolt. 
pefis yStute': gr. ;rd»ilo$. 

j^ref, preh ^schleife' aus psT'th, cal. sft »schärfe': gr. (uxt'g, 
lat. ödar. Zweifelbaft, s. EW. 362; o. §. 22. 

fe Adverbiom und PriKposition s= idg. *töd Ablativ von 

• St. to- (425). 

/e<£ ,acht': gr. okiu), lat. oc^ö u. s. w., idg. oJitö, mit h*. 

X. Die IMphtbonge. 

Die indogermanischen i-Dipbtbonge. 

138. Idg. ei ist alb. i. 

dimen »Winter' aus *jheunm-: gr. x^^f^* stma, lit Smä. 
Atr ,Onade Oottes': got. »kein,, Grundform kann auch 
*dtiro8 sein. 

min ,gat' aus ^meHos: lit. metliU» asl. mt7%, gr. ^ihxog. 
bir ySohn': lat. fgUiat, S. o. §. 60. 

1 Mahlow, Die langen Vocale 83 ff., hat angenommsD, dm idg. o im 
.Germ, dnreh a« (got. ?) vortreten werde. Das ist aber unriehtig. 
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vis ,< >rt' kann — lat, ^-ims, got. vethi< (* veilcos) sein. 

-i im Gen. Sing, der männlichen Nomina = lat, kelt. -I, 
messap. -ihi, d. i. -i, auB idg. *-ei, z. B. dqmbi ,de0 2^ahnea' = 
Yoralb. *<jo7)ibhe{j vgl. lat. Zupf, air. ma^ (Ogam), maisc, j?r. 

139. Idg. Ol ist «ib. das zunächst aus ai entstanden ist. 
Idg. m ist damit ztuammengefallen, aber in sicheren Beispielen 
nidit nachzuweisen. 

h9 ,Eid' ans ^hea, *haida, ^hhoidäz asL heda, got. haidjan. 

de^ ^nm^ ans ^dvoighax nhd. zwsig. 

dOe ,Sohaf aus •dhaaia. Vgl. §. 51. 

der ,Schwein' ans *^hmro8: gt. xotQo^- 

gtep ,Augenbutter' ans *gloipo8: ahd. ekXäOn, 

hs ^Schatten' aas ^tkoija: gr. (moiög, 

hekur ^Eisen' ans ^eoikroei ai. iic-. §. 75. 

le& ,feuchter Thon' aus ^loidis: apr. laydü. 

ngc ,Kj*aft' aus *i^oivä: lit. gaivüs. 

petke jKleid' von *paitä, dessen ai in den entlehnten gr. 
ßahr;, got. paida noch vorliegt. Ob das Wort indogermanisch 
und ob ai = oi war, ist treilich nicht auszumachen. 

red^ ,Reif* aus *groido8: ahd. c/netj. 

iteiSe ^Durchgang' aus *stoigho8: got. «to»^. 

ven£ ,Wein' ans *voinä: gr. J^oiyos» 

Die Ablativformen des Personalpronomens meje, teje ent* 
halten ms> te =s idg. *iRot, *<oi^ ai. mif t9, gr, fnoi, voL Die 
Endung -je stammt aus der NominaldecUnation (nuaefe), 

< = ist nach |^ = f • zu a geworden (vgl. §. 129) in 
jtUme ,Seil' aus *tat2-mo-: as. sei, got. mtailjanf asl. eUo (s. §. 77). 

Die indogermanischen «-Diphthonge. 

140. Idg. eu ist alb. e. Vermuthlich wurde zuniichst ou 
daraus, wie im Baltisch-Slayischen (Brugmann, Chrundriss I, 60), 
Keltischen, Italischen; daraus ö, e (wie idg. ö = alb. e ist). 
Im 3. Jahrhundert v. Ohr. ist in Ulyrien noch eu gesprochen 
worden: der Name der Königin Teuta, welche 239 Ohr. von 
den Römern besiegt wurde, ist die Koseform eines mit iUjr. 
*tmiä = lit iauta, genn. peuda, air. tüaih, osk. tovio zusammen- 
gesetzten Namens. Vgl. kelt. Tauto-, 7^-, ahd. Diet- als erster 
Theil von Personennamen (Fick, Personennamen LXXIX. 
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XI. AbhADdlnng: Me/er. 



Andrcseii, Altdeutsche Personeuuameu o4 f.). Floruö uennt die 
Küuigin Teiäana. 

hres ydUrtel*, St, //re«- (4tj) aus *breum-: got. brunjö, 

i>re.i€n jllagol' aub *breuji-: ra\ hiiHsnati. 

(h'j , berausche* fius *<lliKniu>r. goL. Jtiniis, av, dunman-, 

(ie«a ,ic!i liebte' aus '^{jt'm-i gr. yti/co. 

r//^Y> ,Wiefj;e*, Wz. jheuh-: asl. zyhafi. 

^(Ue ,tiet', Wz. /ceu-, ai. Himythsy oder /ceiw-, ai. «uäiä (SS). 
; werfe* aus *8keudöi ags. «ceotan. Die Tiefstufe in 
Äi*^ ,werfe* = *8kudö. 

je , Erlaubnis«* aus *j«U8i ai. yö&, lat. jous. 

tes ,Wolle* aus *tleusi-i 9i^, fitos, mhd. vlies» 

fCeU ,Fioh^ aus ^jdeus-: arm. Zu, «i. plüÜS» 

tre& ^verschneide^ aus *ireudO: lat. trüdOj got. priutan. 

14L Id^, <m Uty nach der soeben dargestellten Entwick« 
long, mit idg. «u im Alb. zusammengefallen und, wie dieses, 
SU e geworden. Es scheint yorzuliegen in 

rS , Wolke' aus ^rougi-: ahd. rouh. 

hB ySchleuder' aus *bhaughai an. hau^r. Das Wort ist 
schwierig. £W. 22. 

142. Idg. au ist alb. a. In litauischen Mundarten wird 
yielfach d gesprochen: Schleicher, Lit. Grammatik 33. VulgSr- 
lateinisches a ftlr au: Seelmann, Aussprache 223. 

W »*age*: idg. aug-. §. 65. 

ans , Seite* aus *am-nä. §. 85. 

&au ,trockne* aus *8aufi'n^ö: gr. al'cj, lit. saüsas. 

lamjs jLamie, Gespenst* ist aus ngr. Xdfiia = agr. Xauirt 
entlehnt. Dies wird ein Fremdwort aus dem an Hexen- uud 
Gespenst' rglauben überreichen Norden der Balkanhalbinsel sein 
und ein illyrisches * laine, wiedergeben, das = lit. laume ist. Das 
alb. \V ort ist also zuiUck entlehnt. 
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Ii. AbbMdJang: Mcjrer. 



N*eJttrlge« 

Das Manuscript der vorstehenden Abhandlung ist der 
k. Akademie der Wissenschaften im August 1891 eingesendet 
worden. Später erschienene Litteratur hat daher keine Be- 
rücksichtigung finden können. Was mir während der Correctur 
aufgestossen ist, sei hier angemerkt. 

§. 1. Ueber die Guttorabeihen handelt jetzt Bechtel, Die 
Hauptprobleme der indogermanischen Lautlehre seit Schleicher 

(Göttingen, 1892), S. 291 ff. 

§. '2. Ueber vj' und ru zuletzt Leumauu, Kubü'b ZeiUcbrift 

XXXII, 30:) f. 

§. 12. Die Zusammenstellung von p^ot. saihvan mit ?/ro- 
ucci 11. s. w. rllhrt von Aufrecht. Kuhns Zeitschrift I, 352 
her. 1 )H;:::c<:]^cn spricht sich aus Wiedemanu, Indogermanische 
Forschungen 1, 257 f. 

§. 20. Die Identität von öns ,Mund^ und övs ,Ohr* nimmt 
auch Meringer, Beiträge aur Geschichte der indogermanischen 
Declination = Sitzungsberichte der Wiener Akademie, phil.-hisi 
Glasse CXXV, 2, S. 12 f. an. 

§. 36. Balu£i dap ,Maul^ hält auch Geiger, LauÜebre des 
BalQöi (München, 1891), S. 35 fUr ,ein freilich sehr altes 
Lehnwort'. 

Ueber das ^ von sBig (S. 22) sehe man meine Bemerkung 
in den Indogermanischen Forschungen I, 328, Anm. 1. 

§. 42. Ich gebe zu erwägen, ob alb. tute ,Blume^, aus 
dem ngr. XovXovdi stammt, nicht das lateinische flörem ist. Z- 
aus fl' wie in tums ,Flu8s* > ßümen, tot ,Thräne' ßetut, 
-e >■ em, s. Verf. in Grttber's Grundriss, §. 23; l aus lat. r 
ebenda §. 28, hier kann zudem Assimilation an den Anlaut 
vorliegen. Nur u aus lat. ö ist befremdlich: a. a. O. §. IS. 
Wäre diese Herleitung richtig, so wttrde sich ein merkwürdiges 
Zusammentreffen mit beamisch loU ergeben, das nach Schuchardt 
aus baskisch lore > lat ßörem stammt. Im Beamischen ist 
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Md , blühen': auch im Albanischen könnte u in der tonloaen 
Silbe eines Verbums (vgl. tuhsort ,blühe*) entstanden sein. 

§. ö^. Ueber die üAchvedische Betonung 9dfta vgl. Bechtel, 
a. a. O., S. 139. 

§. 60. Alb. hB ,Eid' ist = aal. Uda ,Noth'; ,der Eid ist 
Zwang' £W. 30. Griechisch fyw^i hat Aufrecht mit ai. anaSva 
^chwOre', ävat ,er schwur* Tcrbunden. Dies wird von dem 
gleichlautenden ai. dnaH ,er hedrttngf nicht Tdrschieden »m 

(Bechtel, a. a. O.^ 234). Wie man sieht, eine schlagende Be- 
deutungsanalogie. 

§. 78, S. f>4. srßvhh- fasst im Verhältniös zu sver- ebenso 
Persson, Studien zur Lehre von der Wurzeierweiterung und 
Wurzelvariation (Upsala, 1891), S. 55. 

§. 79. Ueber die Doppelwurzeki mit einfachem anlauten- 
dem Consonanten und mit 8 -\- Consonant handelt neuerdings 
J. Schnjnen, ^tnde sur le ph^nom^e de 1'« mobile dans les 
langues classiqaes et subsidiairement dans les groupes con- 
g^^res. LouTain> 1891. 

§. 84. Einen Versuch, das dem alb. muSk, lat mültu zu 
Ghrnnde liegende mut- au erklllren, habe ich Indogennanische 
Forschungen I, 332 f. gemacht. 

99. Weigand in seiner neuen Schrift ,Vlacho-Meglcn' 
(Leipzig, 1892) hat bei Rumänen in der Nähe Missolon«:!» r 
und r unterschieden gefunden: S. 4t' Ebendort, S. 5 ist von 
l in sUdrumänischen Mundarten die Rede. 

138. Meine von der bisherigen abweichende Ansicht 
ttber die messapischen Genitive auf -ihi habe ich in der Anzeige 
von Pauli 's Venetem, die demnächst in der Berliner Philo- 
logisoben Wochenschrift erscheinen wird, ausführlich begründet* 
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und vor GonsoiiaDten. 3. k vor dunklen Vocalen 
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7. 4ßr; 8. 'kr- -M-. 9. -kt-s 10. k vor hellen Vo- 
calen. 11. kh: 12. -k- = alb. 
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XX. SITZUNG VOM 14. OCTüBEK 1891. 



8e. Exceliena der Präsident übergibt für die akademisclie 
Bibliothek das von ihm und Herrn Jules Flaramerinont her- 
ansgegebene Werk: »Correspondence secr^te du comte de Merey- 
Arp;eTiteau avec Fempereur Josepli IT r t le prince de Kaunitz^ 
T. II und Introduction; das w. M. Herr Th. Gomperz Uber> 
sendet die von ihm ver&sste Abhandlung: ^Die Schrift vom 
Staatswesen der Athener und ihr neuester BeurtheileH. 



Herr Dr. Johann Loserth, Professor an der Universität 
in Ozemowitz, übersendet eine Abhandhing : ^Der Anabaptismus 
in Tirol von seinen AnfUngen bis zum Tode Jakob Huter's 
(ld26^1oS6). Aus den hinterlassenen Papieren des Hofrathes 

Dr, J. R. V. Beck', mit der Bitte um Aufnahme in das ,Archiv', 

Die Abhandlung geht an die historische Coramission. 

HeiT Dr. Eduard W erthcimer. Professor an der kön. 
ung. Kcchta-Akademie zu Pressburg, Vibern ii lit der historischen 
('lasse die Abliandhmg: ,Z\v('i Denksi liriften Erzherzog Rainers 
aus den Jahren 1808 und lÖÜÜ' mit der Bitte um Aufnaiime 
in das ,Archiv'. 

Auch diese Arbeit wird der historischen Commisaion 
überwiesen. 



Von Herrn Dr. Alexander Eobut, Rabbiner in New- 
Yovkf wird der VH. Band des von ihm herausgegebenen 
jAruch completum' mit der Bitte um Bewilligung einer Sub- 
vention eingesendet 
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VI 



An Druckschriften wurden vorgelegt: 

Acad^mie des InscriptioQ» et Holle«-Lettro8 : Coitipt«'s-r»Mu1n?« 4* »^rie, 
tuine XIX. BuUeüu de Mars-Avrtl et de Mai-Juiu IbDl. FarLn, IH^i 8". 

Aceademi», B«al« di Südens«, Lottere e Beile Afti di Palermo: BttUetiiio. 
Anno Vnt, Nob. 1, 8, S. Palermo, 1891; 4*, 

— BegU di Seiense, Lettere ed Arti in Heden«: Ifemorie. Serie II, Ve> 
lume VII. In Modena, 1890; 4". 

Akademie (Ii>r WisHenschafteix , kötü^l. Preuaneehe su Berlin: Sitsangi* 
bfilclitü. loUl, Nr \~'2\. IV-iliii: H". 

Akaderaia Umiej«;tiiosci w KrHkowie: Monuiueuta luedli aevi lii(>torica 
geetu Poloniae ülnetrantia. Tom. XII. W Krekowie, 1891; i\ — Pa- 
miftnik. Wjdsialj: Filologicsny i hiatorleano-flosofieenj. Tom. VIIL 
Krakow, 1890; 4*». ~ Sprawoidanie komiiTl do bedanl« hiakorTi satoki 
w Polsce. Tom. IV, Zomyt III i IV. Krakow, 1889 i 1891. — Bocittik 
7!ir/ «lu Rok 188'.». W Kr.ikowit'. ISOO; 8". - Anxoigor ISOl. .Tnni. Krakau, 
; H". — Kozprawy i S|ir.'nvo/.ii;iiiia x posiedzeil wydxiHhi hi>«t'iriv mo- 
HloBoricziiego. Tom. XXV. W Krakowio, 1891 ; 8". — Ser. II, Tom. I i 11. 
Krak<$w, 1891; 8«. 

— Rosprawy i Sprawoidanie s poeiedseil wjdiialn filologicsnego. Tom. XIV. 
WKnkowie, 1891; 8«. — Zbi6r Wiadomotel do AntropologÜ Krakow^. 
T IV. XIV. Krakow, 1890; 8'\ - Blblgoteke piundw pobkich. Tom. 9-15. 

\V Krak.uvi... 1 <^<1()— ; 8". 

— .Srj)«ka KralawHkn: 8pomenik. VIII i IX. Rolprad, 1891; 4". — UlasDik. 
XXIV— XXVI, XXVIII i XXIX. Helgrad, 1891; 8'\ 

Alterthamsveroiu zu Plauen i. V.: Mittbeiluugeu. 8. Jahresschrift auf 
die Jahre 1890—1891. Planen i. V., 1891; 8«. 

Areheologia e Storia Dalmata: BuUettino. Anno XIII, Nr. 7 ed 8. - 
Anno XIV, Nr. 7. Spalato, 1H90— IH91; 8«. 

Central-CommiHsion, k. k. zur Erforschung tititl Erhaltung der Kausl- 
und hi^tofisclion Denkmal*». W II. H.iiifl. Tl. lictt Wiori, IH*»!: 4". 

UeHollHchaft, Deutsche MorgeuläudUche. Zeitschrift. XLV. Uand, 11. Ueft. 
Leipzig, J891; 8". 

— fUr Geflchiehte und Altertlmmskunde der Oatseeprovinsen KumlandB 
aua dem Jabre 1890: Sitxunggberiehte. Biga, 1891; 8^ 

— hiatoriscke de« KUnatlerTereina: Breroiechea Jahrbuch. 2. Serie, II. Band. 

Bremen, 1891; 8*i. 

— kurlHndisilio für Lift^rrifm uinl KuiiHt liehst ^^1^üff«?ntl!<■hnn<r•'n «l»»» 
kurlHiidischen i'roviuüalmuseums: ^^itz^ngsbe^ichte aoii dem Jahre IH9U. 
MÜHu, 1891; 8". 

— > gelehrte polnische su Dorpat: Verhandlungen. XV. Band. Dorpat, 18tM ; 8*>. 

— der WiMenDcbaften iu Christiania: Forhandlinger 1890. Nr. 1 - 8. Chri- 
Btiania, 1890—1891 ; 8^ — Oversigt over Videnekaba-SelskabeU M^der 
t 1891. Christiania, 1891; 8». — Briefe, Abhandlm 

au» dnii '/.wf'i lct/.ti"ii .I;ilirlinnili'i ti-n ili'.^ kirohliclu'ii Alti-i iliuiii- und 
dem Aufuug des Mittulalterü vuu Dr. C. P. Ca«pari. Christiania, 1890; 8". 
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— BiraiklMiii md Anmiiefc. ^HmeihTwglalehende Foraehangnn von 

Dr. Stfphtt« Bugge. 1. Reihe. Christiania, 1890; 8^. 
Heidelb<>r<r, Universität: Akadttmische Schriften pro 1891} 70 Stttcke 

4'J und 8". 

Institut, kaUerlicb deutsches archäologischeb: JahreHbericht von Alexander 
CosM. Berlin, 1891; 8* 

— k. a. k. maitlr-geograpbisehwt MittheUunfen. X> Bend, 1890. Wien, 
1891; 8«. 

Institute, the Anthropological of Great ßritain and Ireland: Joaraal. 

Vol. XX, Nr. 4. Loiulon, 1891; 8». 
Istituto, Reale Loinbardo di Mcienzr» p Lettore; Kendiconti. Serie II, Vol. 

XXII ed XXIII. Milano, 1889—189«; 8«>. ~ Memorio. Vol. XVII, Fa»- 

dcolo H; Vol. XVIII, Fascicoli II— V. 
Peabody, Inatitate of tiie Citj of Baltimoret XXIY«» Annaal Report 

June 4, 1891. 

Scuola, Ö. normale sujteriuro ili Pia«: Annali. Pisa, 1890; 8". 
&ociet.\ lätriana di Archeologia e Storin Palfia: Atti e Memoria. Vol. VII, 
Faacicolo l» et 2». Parenzo, 181» 1 ; S '. 

— Italiana di Antropologia, Etnolugia a Psicologia comparata: Archivio. 
Vol. XXI, Faacicolo 2» Firenze, 1891; 8«. 

— R. Romana di atori» Patriat Arokivio. Vol. XIV, FaaeiooU I— II. Roma, 
1891-, 8« — AMi. Borna, 1886; 8^ 

Society, the Royal geographica) : Procoedings and Montkly Beoord of 

Oeography. Vol. XIII, Nr. 10. London, 1891 ; 8» 
Verein, historischer für Nioderbaiem: Verhandlungen. XXVI. Band, 3. and 

4. Heft. Landshut, 189<>; 8«. 

— hiutorischer der Pfalz. Mittheilungen. XV. Speier, 1891; 8". 

— bistoriseber der fünf Orte Lnaera, Uri, 8chwjs, UnterwaldeD und Zug: 
Der Gescbicbtsfrennd. XLVL Baad. Einsledelv, 1891 ; 8*. 

Wiener Zeitaehrift fllr die Kunde des Hoigenlandes. V. Band, 3. Heft. Wien, 
1891; 8«. 



XXL SITZUNG VOM 21. OCTOBER 1891. 



Herr Dr. Fr. Pieliler, UniversiUltsprofessor in Graz, über- 
Bendet für die akademische Bibliothek seine Schrift: yBoleslav IL 
von Polen*. 

Das w. M. Herr Professor Hein^el legt eine für die 
Sitzimgsberiehte bestimmte Abhandlung: ^Ueber das Gedicht 
vom König Orendel* vor. 



VIII 



Das c. M. Herr Professor D. H. MoUer aberscodet eine 
für die Denkschriften bestimmte Abhandlung: ^Die Recen- 
sionen und Vowionen des Eldad had-DAnl'. 



Die zur Verwaltung der Widmung Seiner Durchlaucht des 
regierenden Fürsten Johann von und zu Liechtenstein einge- 
setzte Commission für arehftologische Erforschung RleinasienB 

übergibt einen Bericht der Herren Dr. Budolf Ileberdey und 
Dr. Adolph Wilhelm Uber eine Reise in Kilikien. 



An Druckschriften wurden vorgelegt: 

Academia de OienciM morftles j poUtisM. Afio de 1891. Madrid, 

1891; 12". 

— — Memoria promiada ,lullueacia quo tuvieron ea el derecüo publice 
. de m patria y singalemente ea el dereoho pensl loe flldeofoi j te6logw 

Espslleles snteriores s*iiaeatro dglo* per Edhurdo de Minojoia. Madrid, 
1890; dfi. — IXaeano» leides en Is reoepddn pdbliea del Dr. Knee- 

Uno Menindess y Pelayo el dia 15 de Mayo de 1891 ~ do Sr. D. Jose 
Salmoro y Martin©?: el di.i 15. .Imiio dol nno d«' ISOn. — Nrcrr'lrtqia 
del ex" '. Sf>rtor Don 6aiitia(?o Dieg^o Madr.izo leid» por II™'^. Sr. D- 
Melchor Halva. Necrologia del ox'"^ Seflor Don Manuel Alonso Mariiaez 
leida por el Bs"*. 8r. Don Manuel Colmeiro. 

- Beal de la Hieloriat Boletan. Tome ZIZ, Cuademo IV. Madrid, 1691 ; 8« 
Academj of Scienee of Saint Loma. 1890; 80. 

Akademie, kongl. Vitterbets Historie och Anttqaiteta. Antiquariak Didskrift 

fdr Sverijre. 12" DpI^i,. :J<- och 4« Häftet. 
Archeologia • Storia Dalmata: Buliettino. Anno XIV, Nr. 8. Spalato, 
1891; 8«. 

Bibtiothek, königliche öffentliche zu Stuttgart: Die histuriücbon Hand- 
whriften. I. Band: Die Handaehrifteii in Folio. — IL Baad: Die Uaad- 
acbnftea ia Qnart nad Ootav. Stuttgarl, 1891; 8^ 

Dorpat, UniveraiUU: Akademische Schriften pro 1890/1891. 99 Stücke; 

4'i und 8". 

llaudel«ui i n iMtori u ni , k. k. statistiselifs DefiartiMiiont : StatiHtittcln^ l i^hnr- 
sichten, beUetlüiul deu auswariigeu Ilaiuhd des •°>st(>rreichiscb-uugariiH^tlea 
Zollgebiete» im Jahre 1891. I—Vll. lieft. Wion, 1891; 8". 

Institut, kaiserlieb deatsches arcblologisebes, rSmiache Abtbeilung: Mit' 
tbeilnngen. 1891. Band VI, Fawj. fi. Bom, 1891; 80. 

lastitnnt, Koninklijk Toor de Taal-, Land* en Volkenknnde van Mader- 
laudsch IndiS: Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Neder* 
Iniid»<*h-Indi6. 6. Volgreeka^ seste Deel 3. en 4. Aflevering. '« GrarenJiage, 
1891; 8«. 
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Johns Hopkins* CTnlvorsily Stadios in bisioricnl snd politioni Sdenco. 
9^ ssries. The oonstitational Development of Jepen. 1881. B«lti> 

more, 1891; 4^ 

Library of tbe India Ofliee: Cntalogne of the Sanskrit Bfaniucripts. Fart Iii. 

London, 1891; 4". 

Maatschappij der Nederlaud&che Letterkiiudö to Loidon: Tijdschritt vf)or 

MederUndache Taal- en Letterkunde. X. Deel, N. K. ii. Deel, 2 ^' Ade- 

Toring. Leiden, 1891 ; S". 
Hinistire de Goavernenient, Dtreetton g6n6iale de Stntisüqne: Annoeire 

statistique de la province de Baenos^Ayres par M. Adolphe Montier. 

S"« aiin^e 1888. La Plata, 1889; 8" 
Mnseo de La Plata: Esploracion arqnpoMpica de 1a prnvinci i de Catarnnrca. 

Igcjo— 1891; 8« — Le Musoo <io f.a l'lata: Kapiae cuap d'ceil sur na, 

fuiidatioii et äuu d^veloppemeut par FrauciHcu 1'. Moreuu. 1890; 8'V 
Review, the Euglisb historieal. Vol. YI, Nr. 24. London, 1891; 8*. 
Schneidewin, ftbuc: Das goldene ABC der Philosophie, d.i. die Einleitung 

zu dem Werke , Philosophie im Umriss von Adolf StendeK Berlin, 1891; 8*. 
Sedlaczok, Stefan Dr. : DiedefiiiitiveuErjr'^^>">««ed«'r Vulk.s/.Illiliinff vom81.De- 

comber 1890 in der Reicli;*h;uipf- und Ivcsidenzstadt Wien. Wien. 1891; 8". 
Societa fltoric.i Lombards: Aruhivio btorico Lombardo. Ser. 2*, Fase. XXXI. 

Milauo, 18D1; 8". 

8oci4i< des Antiquaires dn Centre: Objets du denii«r Ige du Bronee et da 
premier ige du Fer d^nverta en Beny. Bonrges, 1891; 8^ 

— de Geographie: Compte-rendn suppl^mentaire (i) i89L Nr. 16. Paris; 8*>. 

— de PEcolo des Chartas: Lirret. 1821—1891. Paria, 1891; 8*\ 
Society, the American geographica!: Balletio. Vol. XXIII, Nr. 'S. New-York, 

1891; 8". 

— the AniciicHu philosophical: Proceediugs. Vol. XXIX, Nr. 135. Phila- 
delphia, ib'Jl] 8". 

— the Royal Asiatic: The Jonmal of the Bombay Brauch. 1891. Vol. XVIH, 
Nr. 48. Bombay, 1891; 8*. 

Verein, bistoriHcher ftlr 01it'il);ii«"rii : Foslact zur Fei«r dos TOjähripjon Oe- 
burtäUij^s Sr. küuigl. Üoiieit des Prins-Kegenteu Luitpold von Baiem. 

München, 1891; 8'\ 

— bistorisclipf in St. rfallon: Aus don Papitirou ili's I?ar(li'H von Riva. 
Tolliadü, AndacliUbuch, BriefwochHül mit Ilautlt, titjulliu, Mulier-Fried- 
burg, von Ernst Gotsinger. St. Gallen, 1891; 8<*. 

— für Lttbecklsche Gerchiehte und Alterthnniskunde: Urkunden-Buch der 
Stadt Lflbeck. IX. Theil, 8. und 4. Lieferung. Lübeck, 1891; 4fi, 

Watslawik, Fritz: Raum und Stoff, das Negative und Positive der Natur 
zur Ctrundlnf:!'e einer Ur-saclieii -Wissenscb.ift. Berlin, 1891; 8". 

Wisseusuhaf tlicher Club in Wiiii : Nrunatsblätter. XII. Jahrgang, Nr. 12, 
und Ausserordentliche Beilage >ir, IV. Wien, 1891; S'^. 

Zisterer, A. Dr.: Gregor X. und Rudolf von Habsburg iu ihren beider- 
seitigen Besiehnngen. Freibnrg i. B., 1891; 9fi. 
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XXn. SITZUNG VOM 4. NOVEMBER 1891. 



Herr P. Jakob Wichner übersendet die Pflichtexemplare 
de» von der kais. Akademie subveutionirten Werkes: , Kloster 
Admont und seine Bezichungou zur WisscnacLaft und zum 
Unterricht*. 

Weiter wird vorp^elegt ein vom k. k. Ministcniiia für 
(Jultus und Unterricht übersendete«, im W^ f^e dos Ministeriums 
des Aciisseru hieher gehuitctes, von dem t'uiötlich biilgari.>«. i(< u 
Unten iciits Ministerium f iir die kais. Akademie bestimmtes 
Kxemplar des V. Randes der ^Sammlung national-literarischer 
Gedichte and Öchriiten*. 



Herr Dr. Alfons Dopseh in Wien übersendet eine Ab- 
handlung: jDas Treffen bei Lolmsitz (1. Octobcr 175(j), sein 
Ausgang und seine Folgen' mit der Bitte um Aufnahme iu 
das ,Archiv^ 



An DraoksohTlfton wurden TOrgelegt: 

Acad^mie Boyale des SeieDoeSi dw Lettre» et de« Beaux-Artsde llelpqae: 
M^moirefl couronnfo et M^moires des Saranto ^tranipen. Tom« L et LI. 
Brnxellea, 1889 et K'^OO; 4*>. — Memolres couronn«^ et antres Ui* 

moires. Tumos XLIIl— XLV, liruxolloH, 1889 et 1H91 ; 8". — Coiupte- 
rendii dos st'jincoM dp !a CominiN.sinn Koy.ile d'Histoiro on Recueil de 
ses BullwUns. 1« seri«, tome XVI 2', .i" et 4" Bullulin. Bruxolles, 
KSS9; 8". — Tome XVll', 1" — 4"" Bulletiu. Bruxellos, 1890; 8". — 
Biographie Nationale. Tome X\ 3* FMeicale. Bruselles» 1889; 8^ — 
Tome XI«, V" et 8« Fsacieule. Bruxelles, 1890 ei 1891; S». — Catulogue 
de« Livree de la Bibliotbique. i** partie. Bnuelle«, 1890; 8(>. 

- de St;uii.sl.<ui: M^moires 1889. 140* annde, 6* «^rie, tome VII. Nancj, 
1890; 8". 

At caduin ia, K. doile Scieir/e di Turiuo: Atti, Vol. XXVI, Oisp. 12* et 

13% 1890-1891. Toriiio; 8'. 
Akademie der Wimenechaften, IcOnigl. Ungariscbe: ArcheoKigiui ^leeltS. 

XI. kOtet, 4. siAin. Budape.st, 1891; 8^ 
kOnigl. PreuMiache au Berlin: Abliandlnngen, 1890. Berlin, 1891; 4". 

— — Corpus iiirtoriptiomun Latiiiarum. Volumen QI. Sappl, par^ II, Nr. 44. 
- V' lut.if n VIII. Suppl. pars L BeroUoi, 1891; gr, 4« — Vol. XV, 1. 

Berolini, IHUl; gr. V\ 

Öitzungsbericlite. Nr. XXV— XL. Berlin, IMU; 8'». 



üigiiized by Google 



XI 



Areheoloffia « Storla Dalmatat Bnllettlno. Anno XIV, No. 9. SpaUto, 
1891 1 8». 

Berkeley, Univerait^ of Galilbrnia: Kepster 1889— 1H90 ot 1890—1891. 

A Guido to ttie Liternttiro of Aesthetics. C. M. Qaylay and F. U. Boott. 

(J.ibrary Bulletin, Nr. 11.) Berkeley, 1890; 8^ 
Ce n t ral- Co m ml s}i ioTj. k. k. '«fnti'^ti^chp : Ocsterreichischo Statistik. XXVII. 

Band, 4. Heft. Statist i.Hclie l fbrnHiciit der Verliältiiifl.se der ÜHterreiübt* 

sehen Strafanstalteu im Jahre 1887. Wien, 1891; 4". 
Oonootschap, het Bataviaftieh van Künsten en Wetenaehappen : Tijd- 

schrill voor Indische Taal-, Land- en Volkenlcnnde. Deel XXXIV, 

Afleveringr 3, 4 en 5. BaUvia, *• Hage, 1891; 8^ 

— Notulen van de Algemernt? vn Hentuurs - Vorpadorinpjeu. Deel XXVIII 
1890, Afleveriiitr 1 - Deel XXIX 1891, Aflovorinjj 1. Batavia, 1891; 8". 
— Nederlandst li In.ÜBch Plakaatboek 1602—1811. VlU. l>eel I7öö— 
I77ö. Batavia, 8 Uago, 1891; 8*. 

— Geschtedeois vau Ämütordam door J. Ter Gouw. Ö**« en 7»*« Deel. 
Amsterdam, 1889 en 1891; 8^ 

Oeseilsehaft, allgemeine geachichtforschende der Schweis; Qnellen snr 
Scbweinr Geschiohte. X. Band. Baael, 1891 ; 8*, 

— historisch antiquarische Ton Granbanden: XX. Jahresbericht. Jahrgang 
1890. Chiir: 8". 

— k. k. geographische in Wien: Mittheiluugen. Band XXXIV. Nr. 9 und 10. 
Wien, 1891; 8". 

Kiew, Vnivenititti UniveraitiUs-Nacbriehleo. Tom. XXXI, Nr. 7 nnd 8. 
Kiew, 1891; 8« 

Landesanssehnss, NiederOsterreichischert Jahresbericht der uiedorttster- 
reichiscben Landesirrenanstalten Wien, Ybba, Klosterneuburg und der 
Irrenanstaltsfiliale Ougging-Kierling pro 1889. Wien, 1S90; 8'\ 

M i 1 1 h e i 1 n n g e n aus J u8tuK Perthe«' geographischer Anstalt von Dr. A. Peter- 
mann H7. Band, 1891. X. Gotha; 4". 

Huseu coniunalu di Trento : Archivio Trentino. Auuo X, Fascicolu 1. 
Trento, 1891; 8". 

Ilas4e Gnimet, Annales: Revue de l*}Iistotre des Beligions. 11* annie. 

Tome XXII, Nos. I, II et IIL Paris, 1800; 8^ — 12« ann£e. Tome 

XXIII, Nr. 1. Paris, 1891; 8". 
Newberry Lihrary: Proeeediugs of the Tnistees for the year ending Ja- 

nuary h. 1H<»!. Cliicago, 1891 ; 8". 
Ko^tock, Universität: Akademi-^i-hc Sclnit>iMi prn IstMt'.M "»'» Stücke 8'^ et 4". 
Soci«'te ac^idemi<|Ue ludu-Chiuoise de bVauce: BuUottu. scrie, Tome III". 

Paris, 18U0; 8". 

Verein für Landesknnde tou Niederdsterreich: BtXtter. N. F. XXIV. Jahr- 
gang. Nr. 1^12. Wien, 1890; 8« — Festgabe ans Aulass des Söjahrigen 
Jnbilftnms. 1804 -1889. Wien, 1890; 8«. Topographie von Nieder- 

österreifii. III. Hand. Wien, 1891; 4". — ürkundenlnich von Nieder- 
nsterreicb. Das Urkundeubuch des Hufirehobonon Chorherrenstiftes 8t. 
Pölten. I. Band. Bogen 41— öa. Wien, 1891; 8". 
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WUn, Unireniat; JahrbiHsh lllr äm Stmdienjahr 1890/91. Wien, 1891} 8«. 
— Sonneofolf nnd Kndler. Recto gelwltoii am 17. Juli 1891 von Frof«Mor 

Dr. W. Lostknndl. Wien, 1891. — Rede auf Franz von ZeiUer, ge- 
halten am 26» April 1891 von ProfeMor Dr. Leopold Pfaff. Wien« 

1891; S". 

Wiener ZeiUchrit't fttr die Kunde de» Morgenlandes. V. Band, 3. Heft 
Wien, 1891; 8». 

Wiasenecbaftl icher Club in Wien*. Honatsbttiter. XHI. Jahrgang, Nr. 1 
nnd Anawrordentliche Beilage Mr. I. Wien, 1891; 8^ 



XXIU. SITZUNG VOM 11. NOVEMBER 1891. 

Der Secretär legt dw für die Bibliothek der kius. Aka* 
demie eiDgeeendete Werk: yChartalarinm universitatiB Pari- 
siensis. GoUegit Henricas Denifle O. P. auxiliante Aemilio 
Chatelaiiii T. II, sectio prior' yor. 



An Dmokflohriften wurden vorgelegt: 

Acad i' III i i>, linpt'rialc <1os scionees de 8l. l'tUersbourjj^: Zapiski. Tom. LXIV, 
1. Lt 2. Knischka. 8i. Petersburg, 1891; S». — Tom. LXV. St. Peters- 
burg, 1891; 8» 

Aocademia, R. dei Lineei: Atti. Anno CCLXXXIL 1891. Ser. 4% Parte 2>. 

Hotisie degli Scavi. Mano, 1891. Roma; 4^ 
Akademija Srpskn Kralewska: Spomenik. XIV V Helgrado, 1891; 4«. 
Bamberger, M. L.t Conimmitar dee B. JoMf liaolimiaa xnm Bache Eather. 

Krnnkfnrt a. M., 1891; 8". 
lieiiit'le, H. et Aemilio Cliafelain: Chnrtularium univorsitatis Pari»ien»Lst. 

Tomus II, secti«» j»rior. Parisiis, 1891 ; V\ 
Ganeer, Anton: Vi« Freiheit des Willem, die Moral nnd das Uebel. Graa» 

1891; 8«. 

Oeaellechaft» Deutache Morgenlindiwbe: Zeitwhrift. XLV. Band, 3. Heft. 

T.oipicig, 1801; S«. 
Hamburg, Stadtbibliothek: Scliriften; StiUko 4" und S«. 
Institut, knif^erlich deutsches archäologisches: Jahrbuch. Band VI, 3. Uefu 

Berlin, löUl; A^. 

Lnud, Universität: Akademische Schriften pro 1889/90; 19 Stfldie 4*nnd 8«. 
Revue, Ungaiiecbe. XI. Jahrgang 1891. Vm— IX. Heft. Bndapeet, 1891; 8«. 
Soeieta«, regia «cientianim Upealiensis: Nova acta. Seriei tertiae. Toi. 

XIY, Fase. II, 1891. Upsalia», 1891; 4«. — Upiala Univereitata Araskrift, 

1890. UpsaU; 8«. 
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Soeietas, scientiarum Fennica: Acta. Tomn^ XYll Ilolrnngforsiae, 1891; 4". 
Öfversijrt af FfJrhandlinrrar. XXXII. ISH'.I— islxj. irolsinirfors. 18^0:8". 

— Bidrnjj tili KHnnodom af Fiiilaiids Natur od» Folk. 49. Uäftet, ilelsing- 

fors, IbÖO; 8*^'. — öO. Haftet. Holaingfora, 1891; 8^ 
Soeiii^ d*ArehAologie de Brnzellefl: AnnalM. Tora« V, LivraiMm« 8 et 4. 

Braxellee, 1891; 8« 

— de» Antiqndie« de Picardie: Bnlletiii. AnnAe 1890. Nos 9—4. Amiei»» 
1890; 80. 

Society, fht- Rdval f3'^»^^£!:ra])lücal : Procoedings and Montbly Becord of 
rtoojrmpiiy. Vol. XIII. Nr. U. London, 1891; H". 

— the Royal Scuttihh geographica! : The Scottish geographica! Magazine. 
Vol. VII, Nr. 8 and H. 

Verein für Erdkunde sn Halle: MUtheilasgen. 1891. Halle a. B., 1891; 8«. 



XXIV. SITZUNG VOM 18. NOVEMBER 1891. 



Das k. and k. Kriegsarehiy übersendet je ein Exemplar 
des XVni. und XIX. Bandes des von der kriegsgescbicht- 
liehen AbÜieilnng desselben herausgegebenen Werkes: ,Feld- 
zttge des Prinzen Engen'. 



Das w. M, Herr Hofrath B U h 1 e r legt eine für die 
Sitzungsberichte bestinunte Abbandlung Uber das Jaga4&charita 
des SarvAvanda vor. 



An Drucksohrüten wurden vorgelegt: 

Acadeiuia, ßea! de la UUtoria: Boletin. Tomo ZIX» Cuademo V. Madrid, 

l?s«tl; 8«. 

Academy, Royal Irish: CuTiningliaia Memoirs. Hr. VHI and Autot/pee I, 

to XXX. Dublin, 1891; 4". 
Aceademia, E. dä Idneel: Atti. Anno CCLXXXHL 1891. Serie 4% 

Vol. IX, Parte S*. Notizie dcyli Scavi; Aprile 1891. Roma, 1891; 4«. 
Akademie der WIsBenichaflon in Krakau: Anieigar. 1891, JtiU und 

Oetober. Kralcan, 189t; H ' 
Bil>Iioth^([ne dn l'l^le des Chartes: JBevne d'^iradiiion. LH. 4* livraiion. 

l'aris. 1891; 8«. 

Erlangen, Universität: Akademisctie Schriften pro 1890—1891; 205 Stücke 
4» und 8» 
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Oeselltchaft, «Hgemeine geaeliiehtfomelieode dar Schw«w: Jafarbucb Ar 
Sohw«beriAehe Gasehiohte. ZVL Baad. ZQrioh, 1891; 8«. 

— deutsche für Natur- und Völkerkunde Ostaaieus in Tokio: Uitthoiloogen. 
Hand V, 1.' inid iri. lieft. Yokohama, 1801; l". 

— geographische io Bremen: Deutsche geographbche BliUter. Baud XIV, 
Heft 3. Bremen, 1891; 8". 

Gesobicbtsverein fÄr Kirnten: CarinthU. I. Uitlheilaiigen. 81. Jahr- 
gang. Nr. 1—6. Klagenfart, 1891; 8^ — Jahresbericht filr 1890 ond 
Yorannhlag Ittr 1891. Kla^enfnrfc, 1891; 8«. 

Hera-Verein für GcHchichte und Alterthumskande: Zeitsekrift. 17. Jak^ 
gang 1884. IV. Heft. Wernifr'T (In, 1885; 8". 

Karpathen-Verein, Ungarischer: Jahrbuch. 18. Jabi|^ng 189L Iglö, 
1891; 8^ 

Lii'-ge, Uulrersitä: Akademische Schriften pro 1890,91; 6 StUcke 8^ 
Prnsik, Frant. X.: Oeikj^ck Alexandreid r/moTanych pramenov^ a oba- 

polnjF pomir. V Pnuse, 1891; 8^ 
Puste ria, Gedeone: I Rettori di Eg^ida Giustiuopolt capo d^Istria. Crono- 

logie, Elunchi, Gonoalogle, Note, Appendice. Capodistria, 1891; 8*^. 
Kosario o l;i Nnova Pompei. Periodico niensuale benedotto Ire volte dal 
Papa Leone XIII. Anuo VIll. Quad. 2, 6—7, 8—9. Valle di Pompei, 
1891; 8". 

Verein, kroatisek-arehSologiacher. Vieetnik. Qodine XIII, Br. 4. U Za- 
grebu, 1891; 8^ 

— für meklenbni^ischo Geschichte and Alterthumskundet Jahrbfieher und 
Jahresberichte. 66 .T.ilirgang. Schwerin, 1H91;8". 

— hi^toriinchnr in St. Gallen: Mittheilunjjen zur vaterlHndischen Geschichte. 
XXV. H. Fol^o W I.Hälfte. Friedrich VII. Der letzte Graf von Torrgcn- 
burg. — II. Da« i^üti^burger Copialbuch in Stuttgart. Die Oeffuuug de.» 
Hofes Benken. 8t Gallen, 1891; 8^ — Die Komaniachen Ortsnamen 
des Gantons St. Gallen. 8t. Gallen, 1891; 8^ 

— von Älterthnnsfreiinden im Rheinlande: Festschrift snm SC^jikrigen 
Jttbillnm am 1. Oetober 1891. Bonn, 1891 ; 4* 



XXV. SITZUiJG VOM 2. DECKMBEß 1891. 



Herr Alhiii (V^erny, regul. Cliorberr und Stiftabibliothekar 
in St. Florian, ül)eröeiulet eine Abbaudlung: ,Die Aiil;in«i;o der 
Uctnrmation in der Stadt Steyr 1.520 — 1527*, mit der Bitte um 
Auiiiahiuc in dm akademiHcluMi Publitationen. 

Die Arbeit wird der biötorischen Commissiou übergeben. 
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Weiter wird mit der Bitte um Aufnahme in die Denk- 
scliriften vorgelegt eine Arbeit von Herrn F. Kanitz in Wien: 
,Der Donau-Grenzwall, das Strassennetz, die Städte etc. ziu* 
Kümerzcit im Königreiche Serbien*. 

Die Abhandlung wird einer Commiäsion zur Begutachtung 
überwiesen. 



An Dmoksohrifteu wurden vorgelegt: 

Acad^mio des Inscriptions et Beiles- Lettrcs : Cütnptes - rtMidus des s^^ances 
do Vninu a 1891. 4* M% tome XIX. Balletin de JmUet^Aoüt. Paris, 

1891; 8". 

Acca<lpmiH, R dni Lincei: Atti. Anno CCLXXXVIII. 1891. .Sorie quarta. 
Ciassü di scienxo morali, storicho e filului^iciiu. Vol. IX, Parte 2'. — 
Notizie depli Scavi: Maggio e Giugno 1891. Koma, 1891; 4". 

Akad^mia, Magyar tudom. ^Uiefiitüje. XXn. iyfolyam, 1888. 4., 6. ^s 6. ss&m. 
XXm. ^vfolyan, 1889. 1.-6. szim. 

— KTelvtadonUbiTi K(telem£n7ek. XXL kViet» 1.— 6. fUaet; Budapest. 
1889-1890$ 8». — XXU. ketet» 2. fllset. Budapest, 1890} 8«. 

— Magyar ondiggyfilM EmUkek. X. 1602—1604. BndaiMst, 1890; B», 

— Eid^lj & az ^sakkeleti biboni: IL Bndapeat, 1891$ 8«. 

— triekex.vsek a bSicseleti todominjok kQi4b(n. HI. kOtet, 1. «s^. 
Budapest. 1889; 80. 

— l^rtolif'zi'sok .1 f.-'irsadalmi tufloninnyok k(5rt'bo'l. X. kötot, 1. — 9. srAm. 
HndaiH .st. ISSN — 1890; 8'. — XI. kütot, 3.—Ö. nvAm. Rudape.st, 1891; 8". 

— Ertekt!x»'.s«*k n törtt'^nelmi tudoinanyok kOreböl. Xlll. kOtet, 10. -12. 
szäm. Bndape»t, 1888; 8<». — XIV. kötet, 1.— 4., 4.-6., 6.— 10. siim. 
Budapest, 1888—1891; 8». — XV. kötet, 1. si&m. Budapest, 1891; 8« 

— £rtekez^k a nyelr- ^ ss^ptndominyok kOrßboI. XIV. kOtet, 9.— 12. 
as&m. Budapest, 1888-1889; 8«. — XY. kOtet, 1.-4^ 4.-7., 7.— 10. 
siAm. Budapest, 1889; 8«. 

Ak.idpinija Jugoslavenska snanoetl i ni^jetnosti: Starine. Knjiga XXIV. 
U Zagrebu, 1891; 8». 

— Monum«Mita sppctantia htstoriatn Sl.nvonim moriilioiüilitini. Vol. XXII. 
Listiiie o rxliiLi^ajicb iamedju juÄnoga slaveiiötvH i nilatacko roj)ul>like. 
Knjiga X. U Zngrebu, 1891; S**. — Dvijeatogodiänjica Oslobodjeitja Sla- 
Tonije. I i IL Die. U Zagrebn, 1891; 6*. 

Areheologia e Storia Dalmata: Bullettino. Anno XtV, No. 10, 11 e 12. 
BpaUto, 1891; Z*. 

Berlin, Friedrich Wilhelms- Uni venitit: Akademische Sehrifken pro 1891; 

11 Stücke 4* und 8«. 
Breslau, UniversitAt: Akademische Schriften pro 1890/91; 62 BtUoke; 4» 

und 
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Central-CoiDinUtioii* k. k. snr Erfondmng und Erhaltong d«r Kiiii«l> 
uuci butoriMhen Denkmjüet ICttbeilungen. N. F. XXVIL Bd., 8. Heft. 

Wien, 1891; 4«. 

Gesel Ischaft der Wissenschaften, könipl. sächsische; AVjhniul hingen der 
pliilolo^Msch-hiftnrischeu Classa. XIII. ühihI, Nr. iL Leipzig, 1891; 4", 

— kaiserl. russisclie archäolugiscliü : ZHpi.^ki. Tom. V, Nr. 1 und 2. St. Peters- 
burg, 1891; 8». 

orientaliRdie Abtheilnng. Ton. V» Nr. 8—4. St. Pelanbuif, 1891; 8^. 

Ha rs -Verein t&t Geflchicbta und Altertbamsknnde: Zeitacbrift. XXIV. Jabr^ 

gang 1891. I. HÄlfte. Wernigerode, 1891 j 8» 
Institut de Krance, Acad^mie de» Inscriptions et Belles-Lettros: S6aiice 

publi<}ne anniielle du vendredi 0 NovenibiL« 1801. Paris. 1891; 8". 
Institute, tbe Authrupological of Great Üriuiiu aud irelaud: Tlie Journal. 

Tot XXI, Nr. 2. London, 1891; 8* 
Mittboilungen ans Jnetiu Perthee* geograpbiedier Anstalt Ton Dr. A. Peter* 

mann. 87. Band, 1891. XI. Gotha; 4^ 
Soci^t^ de Gi'^ographie: Coinpte-rendu. 1891. No. 17. Paria, 1891; S». 
Socioty, the American Orienial ;it Ro.^ton .nid Cambri^^pe, Uaae: Proeeedingi. 

May 16—10, 1891. New Uaven, 1891; 8". 

— the Royal of Now South Wales: Journal and Froceedings. Vol. XSJV, 
part IL Sydney, 1890; 8". 

— the Royal bietoriealt TraosactionB. N. 8. Toi. V. London, 1891; 8*. 
Verein fftr Geeebiehte der Mark Braadenbni^s MlrUeebe Fondnmgen. 

IV. Band, 2. HUfte. Leipzig, 1891; 8<>. 

— historischer für Steiermark: Mittheilungen, XXXIX. Heft. Graz, 1801; 8« 

— Beiträge zur Kunde steiermiriuscher Geschichtsqueilen. 83. Jahrgang. 
Graz, l«9l; 8». 

Wissenschaftlicher Club in Wien: Monatsblätter. Xlll. Jaiirgaug, Nr. 2. 
Wien, 1891 ; 8«. 



XXVl. SITZUNG VOM 9. DECEMBER 1891. 



Das c. M. Herr (ii'iieral-Secrotür Dr. Conze macht Mit- 
theiiung über das '6. Heft der ,AttiBcben Urabreüefs^ 



An ünuskfloliiifteii wurden vorgelegt: 

Acad^mie, Boyale devSdeneee, des Lettre» et des Beanx-Arte de Belgique: 
Bulletin. 81« annie, 8* e£rie, tome 98, Not. 9—10. Brnzelles, 1891; 8*. 

Akndemia «miej^tno^oi w Krakowle: Acta histoHca res f^ostas Poloniae 
illustrantia ab anno 1607 nsqao ad annnm 1796. Tom. XU. W Krakowie, 
189U; 4». 
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Akadcmia nraiojotno-ci w Kraknwie: Moniimenta inedü aevi hifetorif»?i res 
ge6t&H Poloniae illustrantia. Tom. XII. 1382 — 1446. W Krakowie, 
1891; 4». 

— Spntwosdtttia komiqri do badania biatorii utakl w Poliee. Tom. IV, 
2aMjt III i IV. Tom. V, Zomyt I. W Erakowie, 1891; 4» 

— PamietDik pietnaHtoletniej dziatalnoi^ Akadomii amUfietdotoi w Kfakowie. 
1678-^1888. Krakow, 1889; 8«. 

— Archiwum do dnejöw literatniy i oswiaty w Polsoo. Tom. VI. W Krakowie. 
löyu; 81 

— Eocznik larzadu. Kok 1888, 1889, 1890. VV Krakowie, 1889-1891; S". 

— Zbi6r wiadomoici do Antropologil Krakowo). Tom. Xm i XIV. Krakow, 
1889—1890; 8«. 

— Sprawoadania komisyi j^sykowej. Tom. IV. Krakow, 1801; 6^ 

— Bozprawy i Sprawozdania z posiedaed^ wydaialn filologieuego. Tom. XIV 

i XV. W Krakowie, 1891; 8" 

— Bibliügrati.i historvi Pol^kiej. Cz«"^c I. Wpi T.wnwiV, 1891; 8". 

— Bibliotheca auctorum Polonorum: Orichoviana. Opera itiedita et epistolae 
Stanial&i Orsecbowski, 1543—1666. Vol. L Craoowiae, 1891; 8». 

Benadietinor- und Ciit«rei«ii4tr>0rdaas StadUm and Mitth«llaiifBiL Jahr» 
gang Xlt m. Heft. Jahfgang XU» m. und IV. Heft. Brflnn, 1890/91; 
go. — Andll StrÜA^. 1890. Öblo 4, 7, 8, 9, 11, 19. — 1891. Cblo 9, 
10, 11. V Brng; 8«. — HU'dka literaml. Ro^^ufk VU, Ci'slo 4, 8, 9, 11 a 12, 
V Rn..*; 8" — Ro^nik VIII, Oislo 8—12. V Brn5; 8". — Kvety Mariansk*. 
HoCnik VU, Oislo 4, 7, 8, 9, 11, 12. — Roönik VIII, Cislo 8—12. — 
Pritel ditek. 1891, Cwlo 1 a II, III, IV. — 1891, V Brn«?, 1890 a 1891. 
— Skola Boisk^bo Srdce Pkw. Ro^nik XXIV. Öialo 4, 8, 9, 11, 12.— 
Ro^nJk XXV, CUo 8—19. V Bra«, 1891; 8«. — ZÜmd bibUotika, 
Rok 1891, Seat 97—33. Y BraS, 1891; 8« 

Biblijotaka pisanAw Polekich. 14 Stttcke. 

Btbliotheca Tranailvania F<5ia aaociatinnel TrausIIvane peutru literatura 
Bomina poporalnl Romanu. Annel XXII. Hrulu 1, 2, 4 — 12. Sibiu; 8**. 

OflAellschaft, Geschichts» und Altcrthnrnsfor^chendo des Osterlande* aa 
Altenbtirg: Mittheilungen. I. Baiul. Altenburg, IHUl; 8". 

UallB-Witteubero:, Universität: Akademiache Schriften pro 1890,91; 121 
Stacke 4 ' und 8^. 

Kiew, Universität: Universitäta-Naebriefatan. Tom. XXXI, Nr. 9. Kiew, 1891 ;80. 
Maatseh appij der Nederlandioha Letteikande te L^dan: TQdiekrift voor 

NederlandMbe Taat- en lietterknnde. X. Deel, 4. AfloTerinf . Leiden, 

1891; 8«. 

ITordiska Mnseet: VItterhets-, Historie- och An'iquitetaakademien, 1886. 
8tookhnim 1891; H'^. — Samfundoi für Nordiak« Mnseets Främjande. 

IHtsy. .Stockholm, IHttl: «" 
Society. thf3 A.siatic of Bengal: BibliothecA Indica. N, ß. Nra. 789, 793 
bis 80Ö. Calcutta, 1801; 8« und 4^ 

— tbe Boyal Seottish geographica!: The Seottish geogiaphical Magaaine. 
Vol. vn, Nr. 19. Edinboigb, 1891; 8* 

Slteangtbtr. 4. f M).-Utt. Cl. CXXVI. M. b 
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YaUo di Pompci: Ii Kosario e la Nuova Porapei; Periodico meosuale. 

Anno VIU, Qaaä. X. Talle di Pompei, 1891; 8«. 
Verein fttr Kunst und Alterthiun in Ulm nnd Oberadiwaben} Ifitdieilnngeik. 

Heft S. Ulm, 1891; 8«. 
— faUttniaeher fttr dM Orotihersogtliuni Heaeen: Die frinkinbe Thorhalle 

nnd KloiterUrche sn Loraeh. Dermatadt, 189i; fol. 



XXm SITZUNG VOM 16. DECEMBER 1891. 

Se. Ezcellenz der Präsident macLt Mittheilung Uber den 
Verlust, den die Akademie dnrch das am 10. December in 

Innsbruck erfolgte Ableben ihres w. M. Professor Albert Jäger 

erlitten hat. 

Die Mitglieder erbeben sieb zum Zeichen des Beileides. 



Der ÖecretUr legt vor: ,Arcbäologiseb-epigraphische Mit- 
thr ilungen aus Oesterreich-Ungarn, herausgegeben von O, Benn- 
dorf und £. Bormann.' Jahrgang XV, Heft 1, eingesendet Ton 
den Herausgebern. 



Weiter wird vorgelegt eine Abhandlung von Herrn Fer> 
dinand v. Strobl, k. u. k. Rittmeister: ,Th^roigne de Mericonrt, 
ActenstUcke über ihren Aufenthalt zu Eufstein 1791', mit der 
Bitte um Aufnahme in die akademischen Schriften. 

Die Abhandlung wird der historischen Oommission über- 
wiesen. 



Der Setrctiir legt endlich noch vor eine Abhandlung des 
Herrn Dr. Alois Rzach, Professor an der k. k. deutschen 
Universität in Pra.ir : .Metrische .Studien zu den Sibyllinischen 
Orakeln I.', um deren Aufnahme in die Sitzungsbericiite er- 
sucht wird. 

Die Abhandlung wird einer Commission zur Begutachtung 
Ubergeben. 
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Die Kirchen väter-Commission übergibt die fiir die Sitziinjra- 
berichte bestiramte Abhandlung des Herrn Professor Dr. Heinrieb 
Scheoki: ,iiibiiotheca patrum latinonuu Britannica IV/. 



Die Concilien-Commission legt die Fortsetzung von Joannes 
de Segovia, Historia gebtorum Concilii Basileensis (Buch XVI), 
herausgegeben yod Dr. Kadolf Beer, zum Drucke vor. 



Das w. M. Hofrath v, Härtel legt den erBten Theil 
des Manuficriptds der ,Tabulae codicum Ut.', Bd. VIII, zum 
Drucke vor. 



An DraokflObrifteii wiizden Torgelegt: 

Accadeiiiia, Ii. dei Lincei: Atti. Anno CCLXXXVIII. 1891. Berie -luarta. 
Vol. IX, Parte 2*. — Notirie degU Scavi LugUo e Agosto 18Ü1. liomai 4^'. 

Akademla d«r Wi««nidialfcBn, kflnigl. UngiriielMt EHnuiyt tagjai ÜVS» 
tartott emlticbenMek, BBerliMsti a fStitUr. Y. kOtet» 4.— 10. wim. 
VL kOtot, 6., 7., 11.— 16. siim. — NyeWmnUktir; r<gi magyw 

coclexek 6n nyomtatvanyok. XIV. kötet. Budapest, 1890; 8». — Saent- 
Istvan kir&ly okK'vclei es a Szilveszter- Bulla. Budapest, 1891; 8". — 
Colbert, Budapest, 18n7. lynO; 8". — Magyar joctörtenoti enil^kek. 
II. kötet, 1. feie. Budapest, löÖU; 8". — OBznian - torök iiypköltesi 
gyüjtem^ny. Budapest, 1889; 8". — Budapest rdgis^geL I ^ II. Bada- 
pMt, 1889-1890$ 4^ — Ugor Ittxelek. 9. ^ 10. nim. Badapeot, 1888, 
1891; 8*. — IrodalomttfrUneti Kttilom^yek. I. Arfolyanit 1. 4a 8. IQiet 
Budapert, 1891; 8«. — Yo^ik szcJtir. 1. flizct. Budapest, 1890; 8«. — 
A Magyar nyelvjArisok osztilyozisa jellemz^se. Budapest, 1891; 8**. 

.Tetifl. Universit/ltt Akademische Soliriften pro 1890/91; 68 Stücke 4*^ n. 8«. 

Kit'I. I niversüiit: Akademisclie Sclinlteu pro 1890 91; OS Stücke 4" und 8^ 

Mittheilungeu aus Justus Perthes' geographischer Aubtalt vou Dr. A. Peter* 
mann. 37. Band, 1891. XIL Gotha; 4». 

linse am CaroUno-An^tonm sn Salsbuiip; Jabretberi«ht fOt 1890. Sala- 
hvarg\ 8^ 

Programme: Sprawozdanie dyrekcyi c. k. gimnazyum w Bochni za rok 
Bzkoiiiy 18*J1. Bochnia, 1891; 80. — XV Verwaltungsbencht der aka- 
demischen Leäeli<alle an der k. k. Franz- Josefs-UniversitHt in Czernowitz. 
lötfl. — äprawozdauie dyrekcyi c. k. wyzszego gimnazyum realnego 
w DroUobycsn sa rok ttkiAnf 1891. — Sprawosdania difskoyi c k. 
Lwowskiago i^mnai^m Lnp. Franelnka J^sefii sa rok nkolnj 1891. — 
MagTtiombati 4rMki FSgTnnMiQm ^rtedUga u 1888.— 1889. — Jahrea- 
bericbt dct k. k. Staatagymna^nnis in lUbr.-Welwkirahan für das 

b* 
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Schuljahr lä9U/189l. — XXII. Jahresbericht des äteierm. Landes- Unter- 
g/mnasittms zu PetUiu pro 1890,91. — XV. Jahrabwieht dar k. k. 
deutsdimi Staata^ewerboaebule sa PilMU. 1891. — XY. J«hrwb«riolit 
der k. k. Staatigttwerbetehnia «u Beioheiib«i;gr> 1890/1891. — Programn» 

des k. k. StÄRts-Obergymnaaiums zu Saaz. 1891, — Jahresbericht des 
k. k. Staats- Oberf;:^yniiiasiunis in Marburfr. 1891. — Jaliresbericht dM 
k. k. Staats - Oberg^yninasiuniH zu de» Schotten in Wien. 1891. — 
XVI. Jahresboricht clor k. k. Staats- Unterrealschule iu der Leopoldstadt 
in Wieu. 1891. — Vlll. Jahresbericht des k. k. Staats-Gjnmasiums im 
XIL Beiirke m Wi«n (Uiitor*Heidliog). - XL. Jahtesberieht Oberdto 
k. k. StMitt>Oberr6«l«ebtile und die gowerbllehe FortbUdungMchnle in 
UL Besirke in Wien ffir dM Sehn^iihr 1890/91. — A sagjszebent 
allami iSgymnasium ^rtesitv^nye az 1890. — 1891. tan^vben. — A j.lsz- 
ävAri promontrei kanonokrend nagrvAradi f^'gjmnasiuminak /•rt'^sitoje 
az 1890. — 1891 -iki iskolai ^vrfjl. — Prog^ramm des evaiig-ylischen 
Oymuasiums A. B. uud der damit verbuudaueu KeaUchule, sowie der 
evaugelisdien Elenentortdiwle A. B. sn Hwaannstadt fOr das Sckiiljihr 
1890/189 L 

Revue, Un^ariaebe. 1891. XL Jahigang, 10. Heft. Bndapeat, 1891; 8«. 
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1. SITZUNG VOM 7. JÄ:S2si:U 1892. 



Se. Excellonz der rriisidcnt gedenkt des Verlustes, 
welchen die Akademie durch das Ableben des w. M. Hofrath 
Dr. Ernst Ritter von Hriicke erlitten hat. 

Die MitgUeder erheben sich zum Zeichen des Beileids. 



Dab e. ^1. Herr Dr. J. Krall, Professor an der k. k. 
Universität Wien, üliersendet zur Auinahme in die Denk- 
schriften eine Abhandlmi;^^: ,l)ie etruskischen Mumienbiuden 
des Agramer Nationaimuscums^ 



U. SITZUNG VOM 13. JÄNNER 1892. 



Im Namen und im Auftrage Sr. königl. Hoheit des Filrsten 
Philipp von Sachsen-Coburg und Gotha wird vorgelegt: ,Une 
mcdaille commomorative de la fondation et de Tachövement 
de la ville de Sultanijc (1305 — 1313) par Prince Philippe de 
Saxe-Cobourg et Gotha'. 

Sr. königl. Hoheit wird der Dank der Akademie anS' 
gesprochen. 

Herr Dr. Otto Ottnther in Güttingen ttbenendet eine 
Abhandlung: ^Beiträge zur Chronologie der Briefe des Papstes 
Hormiflda' anr Anftiabme in die Sitznngsberichte. 

Dieselbe wird der Savigny-Oommission Überwiesen. 

Siln^Mr. 4. f Ml..Utl. Cl. CXXTL M. C 
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Weiter wird vorgelegt eine Abhandlung des Herrn Dr. Karl 
Wotke in Wien: , Isidors Synonyma (^11.50 — 1Ü3) im Papyrus 
Nr. m der Bibliothek zu St. GaUeu'. 

Die Abhandlung wird einer Commisaion «ar Begntachtnng 
übergeben. 



LH. SITZUNG VOM 20. JÄNXEU 1892. 



Se. Excellcnz der Herr Ministerpräsident übersendet ein 
Exemplar der Druckschrift: ,Die (kbamng und die Ergeb- 
nisse der Unfallstatistik im Jahre 1890^ 



Das w. M. Ilofrath von Härtel legt eine Abhandlung des 
w. M. der math.-naturw. Olassc, Prof. Dr. J. Wiesner, vor: 
^Studien Uber angebÜche Baumbastpapiere'. 



Das w. M. Hofrath Jagi6 legt zur Anfiiahnie in die 
Sitsongsberichte eine Abhandlung vor: «Die Menandersentensen 
in der altkirchenBlavischen Uebersetsong'. 



IV. SiTZUNCi VOM 3. lEBUUAli 1892. 

Herr G. Wolf, Professor in Wien, UixTsciKkt für die 
ak.uU'inischo IJildiotluk ein Exemplar der von ihm heraus- 
gegebenen jKleiiH'ii historischen Schriften', Wien 1892. 

Dr. Heinrich Singer, Professor an der k. k. Universität 
Innshnick, lihcrscndet mehrere Separat -Abdrücke seiner Schrift: 
yEinige Bemerkujigeu zu Schulte's liufin -Ausgabe'. 
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Der Secretär legt eine Abhandlung des c. M. Dr. Ar- 
nold BuBßon, Professors an der Universität Graz, vor: ,Bei' 
träge zur Kritik der Steierischen Reimchronik und zui* Reichs- 
geschichte im 13. und 14. Jahrhundert. IV. Die letzten Staufer^ 

Die Abhandlung wird in die Sitzongsberichte aufge- 
nommen. 



Weiter legt derselbe eine Arbeit des Herrn Dr. Anton 
Meli, Aspirant am steiermärkischen Landesarchiv in Graz, 
vor: yUeber mittelatterliche Urbare und nrbariale Aufaeich- 
nongen in Steiermark'. 

Dieselbe wird der historischen Commission überwiesen. 



Endlich wird ciiu' Aldiaiidlung des Dr. Ed. Wert hchnor, 
rrole>isors in i'res.sl)uri;', vorgi-K-^t: ,Aut"rnthalt «Ii-r Erzherzoge 
Johann und Ludwig in Eii^daiid (1>^15 und 181tjj\ 

Auch diese Abhandlung geht uu die historische Com- 
miaaion. 

Dr. AI. Goldbaclicr, Professor an der Universität Graz, 
stellt das Ansuehen. dass ilmi zur Herausgabe der Briefe des 
Kirchenvaters Augustin die Zusendung des Cod. Paris, nov. 
acq. 1G72, saec. IX, aas der Natioualbibliothek in Paris er- 
wirkt werde. 

Die Commission fllr archäologisehe Erforschung Klein- 
asiens berichtet Uber die Verwaltunir dei- von Seiner Dureh- 
laacht dem regierenden Fürsten Johann von und zu Liechten- 
stein gewidmeten Dotation. 



V. SITZUNG VOM 10. FEBRUAR 1892. 



Freiherr L. F. v. Eber stein, königl. preussischer Haupt- 
mann a. D.| sendet fllr die akademische Bibliothek ein Exem- 
plar der von ihm bearbeitett^n ,Be8chreibung der Kriegsthaten 
des General - Feldmarschalls Emst Albrecht von Eberstein 
(16üO— 1676)*. 
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VI. SITZUNG VOM 17. FEBRUAR 1892. 



Die Direction des k. und k. Kriegs -Archivs übersi lulot 
den XV. und XX. Band des Werkes: ,FeldzUge des Prinzen 
Engen yon Savojen' (enthaltend: ^Spanischer Snocessionskrieg. 
Feldsng 171B< von O. v. MachaJicky und ^Polnischer Thron- 
folgekrieg. Feldzag 1735' von R. Gerba). 



VIL SITZUNG VOM 9. MÄRZ 1892. 

Se. Exce!I(Miz der Iv. k. Finaiiziiiiuister übersciulot je ein 
Exemplar der Denkschiitten, welche zur Vorlage an die ein- 
berufene österreichische Wähnings-Eaqadtc-Commission ange- 
fertigt worden sind. 



Dr. Leopold Janausehek, emer. Professor der Theologie» 
und Dr. Benedict GsoU, Archivar und Hofmeister des Stiftes 
Heiligenkreuz in Wien, übersenden die von ihnen bearbeiteten 
und von den Herren Aebten der österreichisch- ungarischen 
Oistorcienser- Ordensprovinz herausgegebenen ,Xenia Bemar- 
dinaS 6 Bände (Vindobonae 1891). 



Dr. Rudolf Geyer, Scriptor der k. k. Hof-Bibliothek in 
Wien, übersendet eine Arbeit: ^Gedichte und Fragmente des 
*Aufl ibn ^ajaH mit dem Ansuchen um Aufnahme in die aka- 
demischen Sehriffcen. 

Die Arbeit wird einer Commission zur Begutachtung über- 
geben. 

Die Kir< lienviitcr-Commission le«rt den XXV. Band des 
,CorpU8 scriptormii ccelesiasticoruiii l.itiiioi tuii : S. Aurelii Augu- 
stini operum sectioiii« VI, pars 11 ex rec. J. Zyclia^ vor. 
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VlU. SITZUNG VOM 16. MÄßZ 1892. 



Der Secretär überreicht eine Abhandlung des Herrn 
Anton Glasser, Rechnungsofficial im k. k. Handelsmini- 
sterium: ,Der Krakauer Aufstand vom Jahre 1846 nach den 
Papieren des k. k. Generahnajors von OoUin'^ um deren Anf- 
nähme in die akademischen Schriften der Verfasser ersucht. 

Die Ahhandlnng geht an die historische Commission. 



Das w. M. Professor Dr. J. Schipper überreicht den 
dritten Tlieil seiner Arbeit, betitelt: .The Poems of William 
Duübar' zur Aufnahme in die Denkschriften. 



Das w. JA. Hofrath v. Härtel legt den ältesten Stadtplan 
Wiens vor; welcher sich im Besitze der Hofbibliothek befindet 
(Nr. 13808 ^ Snppl. 1586). 



Derselbe legt im Anschlüsse an diesen Vortrag zur Anf- 
nähme in die Sitzungsberichte eine Ahhandlnng des Herrn 
Dr. Richard Schuster in "Wien: ^Zappert's „ältester Plan yon 
Wien^, Yomehmlich in seinen Süsseren Merkmalen' vor. 

Dieselbe wird einer Clommisgion zur Begutachtung Über- 
geben. 



IX. SITZUNG VOM 23. MARZ 1892, 



Das w. M. Herr Hofrath C. R. v. HOfler in Prag ttber- 
sendet Air die Denkschriften eine Abhandlung: ,Die Katar 
Strophe des herzoglichen Hauses der Borja's von Gandia, 
Niederlage und Flucht Don Juan's IL, Plünderung des Palastes 
Boija 21. Juli 1521'. 

SitmafsUr. d. phiU-hirt. Cl. CXXVI. Bd. d 
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Das c. M. Exorllenz Josepli Alex. Freiherr v. Heitert 
überi^endet eine Abhandlunj;: .Afcmorie segrete. Des Freiherrn 
Gianfjiacomo v. Cresceri KntlHiUungen über den Hof von 
Neapel I7i)ü— 1816' zur Autnabme ia cUs Archiv. 



Das c. M. Professor Th. Xiilfleke in Strassburg über- 
sendet .Persische Studien II/ mit der Bitte um deren Auf- 
nahme in die Sitzungsberichte. 



Der Scen'tiir legt vor eine Abhandhm^ des Herrn Dr. 
Hatis Selilitter, Concipist I. Classe im k. und k. Hau«?-, Hof- 
und Stii.itsarehive: ,Die Reise des Papstes Pius Vi. nach Wien 
und sein Aufenthalt daselbst. Ein Beitrag zur Geschichte der 
Beziehungen Joseph II. zur Curie^ 

Die Abhandlung geht an die historische Commiflsion. 
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I. AbbftndlDii(: Hein sei. Ueb«r dus ü««ltciit Tom K&nif Onad«!. 1 



I. 

lieber das tiediclit vom König OreadeL 

Ton 

Biohard Heinzel, 

wirkl. Hitfliad« dor kkiserl. Akademift dar WtMMscliAfUD. 



Btnleitang. 

leb lege den folgenden UnterBuehungen die Ausgabe 
Berger's zn Grunde, 1888^ deren Einleitung und Anmerkungen 
immer als Beiger cittrt sind. Mit MuUenhoff ist der Exeurs 
Uber den Orendel im ersten Bande der Alterihumskunde gemeint, 
S. 33 ff., mit Beer dessen Aufsatz im 13. Bande der Beiträge 
von Paul und Braune, S. Iff., mit Vogt die BesprecLung der 
Beiger'scben Ausgabe im 32. Bande der Zeitscbrift fUr deutsche 
Pbilologie, S. 468 ff., mit Beer-Vogt XXIII die kleine Polemik 
dieser Gelehrten im 23. Band der genannten Z^tsehrift, S. 493 ff., 
mit Müller die Orendel betreffende Abhandlung in W. MüUer's 
Buche Zur Mythologie der deutsehen Heldensage, S. 147 ff. 

Obwohl ich in Bezni; ivuf die Mciimugen der erstgenannten 
Gelehrten dem Urtheile Mülier'ä beisLimme, so halte ich es 
doch für nöthig, sie im Einzelnen gegenüber dem Wortlaut 
und Zusammenhang des altdeutschen Gedichtes genauer zu 
prüfen, um bo mehr als ich den positiven Au^steIluIl^a':l Müller's 
fast nirgends Ghuiben beizumeesen, die beUetteuden Fragen 
also durch ihn nicht erledig;t zu selien vermag. 

An Inhaltsangaben des Ürendei fehlt es zwar nicht, siehe 
zuletzt Beer, S. 6 ff., Berger, S. LXllift., aber abgesehen davon, 
dass sie nicht fehlerlos sind, erfordert jede Untersuchung ent- 
wedw den Abdruck des ganzen zu untersuchenden Werkes, 
oder wenigstens nnen für die Zwecke dieser Untersuchung 
gearbeiteten Auszug. Ich gliedere ihn nach den natürlichen 
Abschnitten des Gedichtes und füge in Klammem ein paar 

SltMBgsb«. a. fUL-kitt. a. dXTl. S«. 1. AMu 1 
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Eri^ilnz-nn^ren bei, wo die Meinung; dcö Dichters erschlossen 
wt-nli II iniiss. Die Verssahleü beziehen »ich auf die ssuletzt 
erwähnte Thatsache. 

Köllig Orenddl. 

L Buüeitniig. VorgeMhiolito dot keil. Koeket. V. 1—254. 

Stört' des Ucdichtes ist der graue Rock Christi, den Maria 
^spönnen, Helena auf dem Oelberg f^ewubt hat, 24 if. (Jliristus 
trup^ das luuerreiöäbare Kleid während der vierzigUlgigen Fasten 
und auch bei seinem Martcrtode. Ein alter Jude verlanjirt und 
erhiilt es von Herodes für SMjährige Dienste, 4(Mr. Da aber 
die lilutfleeken bich nicht auswaschen lassen, verlui ti t lierüded 
(damit d<'r Hoek niclit dtm Glauben der Christen stärke) dem 
Juden den Rock zu tragen, und dieser fiilirt ihn 72 Meilen 
weit auf das Meer hinaus und versenkt ihn dort in einem 
Steinsarg, 79 ff. Aber ein ,Syren' bricht den Sai*g aaf^ bringt 
den Rock ans Ufer und vergräbt ihn im Sande, wo er acht 
Jahre bleibt, 98. Im neunten Jahre kommt der Rock wieder an 
die Oberfläche der Erde. Ein Pilger Tragemunt, der 72 Länder 
kennt, will ihn sich aneignen. Da er aber an den nnvergäng- 
lichen Blutflecken erkennt, dass ee der Rock unseres Herrn 
sei, wirft er ihn wieder in das Meer, wo ihn ein Walfisch ver- 
schlingt, in dessen Magen er wieder acht Jahre ruht, 147 ff. 

• 

II. Orendels Sehiffbraoh. V. 155—607. 

König: Ouf»'el, der in Trier an der Mosel über zwölf Künii?- 
reiehe ijerrselit. hat einen Sohn Orendel. Dieser wird im 
13. Jahre zum Ritter {geschlagen, 174, und verlangt von seinem 
Vater eine Frau. Ougel räth zu Briden, der schönsten aller 
Frauen, welche über das heil. Grab und einen groeaen Theil 
der Heidenschaft herrscht, 220 ff. Mit 72 Schiffen und Mund- 
▼orrath fUr acht Jahre f^hrt Orendel Mosel and Rhein hinab 
ins Weterische ^Tei i . 349. Von einem Sturm ▼erseUagen, 
bleiben sie drei Jahre im Klebermeer, 393, gelangen dann in 
die Gegend des wüsten Babyloniens, 400, wo sie König Belian 
in einer Seeschlacht besiegen, 430 ff. Im Angesicht des keü 
Grabet aber ttberfiült sie ein neuer Sturm, in dem aUe Schiffe 



Digitized by Google 



und Pilf^er zu (Trunde gelieii bis mit Orendel, der aivh nackt 
an (loii Strand rettet, 483. Kr ttirchtet, wejjcn seiner Nackt- 
heit für einen entronnenen Seeräuber gehalten zu werden und 
gräbt sich, damit ihn nicht die VOgel fressen , im Sande ein, 
500 ff. 

ni. Orendel bei dem Fiioher Ite. V. 508—819. 

Am ▼ierten Tage sieht er einen Fischer, den er bittet ihn 
anizanehmen. Aber dieser, welcher Ise heissti hält ihn für 
einen Seeräuber und droht ihn aufzuhängen. Orendel aber 
betfaeuert, er sei kein Seeräuber, sondern — da ihn die Noth 
zur Lüge zwang — ein schiff brttchiger Fischeri 535 ff., und bittet 
Isen, ihn fttr immer als seinen Knecht anzunehmen, 545. Mit 
einem Zweig vor der Scham tritt er in das Schiff, 560. Doch 
muB8 er erst zur Probe einen Fischzug thun, der ihm durch 
St Petm Hilfe meisterlich gelingt, 578 ff. Sie kommen in die 
Wohnung des Fischers, die ein herrliches Schloss mit sieben 
Thttrmen ist, in dem Isen 800 Fischer, seiner Frau sechs Mägde 
dienen, 60d. Auch die Fischerin sieht in dem nackten Fremdling 
anfangs einen entsprungenen Seeräuber. Als sie die Fische 
aufschneiden, enthält einer, ein Walfiscli, den blutbetleckten 
grauen Kock, 630 f. Orendel bittet l^eu darum, aber er muss 
ihn erst abdienen, G45. Nachdem er sechs Wochen nackt 
gedient, erhält er eine Hose, grobe rindslcderne Schuhe und 
einen Schiffermantel, Ö61ff. Auf sein Gebet schickt ilim die 
heil. Jungfrau durch den Enjrel Oabricl 30 Goldstlicke. (iaruit 
er den grauen Kock kaufen künue, der ihn im Kampfe besser 
schützen werde als eine RUBtuTlL^ 7 19 ff. Orendel kauft den 
Rock von Ise, 740, der ihn auf dem Markte feilbietet und trügt 
ihn von nun an beständig, auch bei Hof und in allen Kämpfen. 
Ise (ärgerlich, dass er den Kock so wohlfeil verkauft hat) sagt, 
Qreadol mttsse ihm den schönen Rock durch guten Dienst ver- 
gelten, was dieser verspricht. Aber darauf begehrt er Urlaub, 
um zum heil. Grabe zu sieben, und wird von Isen mit StrUm* 
pfen und von dessen Frau, welche die Stellung des Fremdlings 
bereits zu ahnen beginnt, mit drei üoldpfennigen ausgestattet, 
768 ff. Bäsch eilt et dem heil. Grabe zu: aber auf dem Wege 
wild er von Heiden gefangen und nur durch die Hilfe des Engels 
Ckkbriel befreit; so gelangt er endlich aum heil. Grabe, 813. 
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IV. Orendelf erstot Auftreten in Jenitalem; sein Kftmpf gegtn 

den Bieten ICentwin. V. 820-^1431. 

Nachdem Orendel dort sich selbst als Opfer dargebracht, 
818, und auf dem Wege zur Burg Jerusalem von einem ße 
gegnendeU; den er um die Ureacho des j^^rosscn Getöses daselbst 
fragte, sneret den Namen Granrock erhalten hatte^ 842, den 
er von nun an behlllt, sieht er vor der Burg ein Turnier, welches 
die sjrischen Tempelherren, 852. 1100, su Ehren der Königin 
Bride veranstalten, die you der Zinne snsiebt, 862. Da er 
an demselben gerne theilnehmen möchte, bittet er die heid- 
niseben Brttder Meraian und Sudan, welehe sieb auf Briden 
Hoffiaung machen, 913, um Roes und Waffen, 923. Sudan 
scbilt ibn als einen Bauer, aber Mersian gibt ihm beides: jedoch 
soUe er Herzians Knecht werden, wenn er Boas und Waffen 
verlöre, 941 ff. Nachdem ihm der Engel Gabriel noch swei 
goldene Schuhe gebracht hat, weil die eigenen nicht in die 
Steigbügel passen, tOdtet er im ersten Gang den Heiden Sudan, 
1064, und besiegt sodann eine grosse Menge anderer, 1068 ff. Er 
bezahlt Roes und Schild an Merzian durch zwölf gefangene Rosse 
und treibt ihn, der Orendel wegen des Todes seines Bruders 
schilt, in die Flucht, IKK). Die Königin Bride erklärt dem 
Helddi (liirc'li Ilerzojjj Schiltwin ihre Liebe und fordert ihn 
in ihren Dienst zu treten, was er zusagt, 11G7. Neidiach auf 
diesen Erfolg, la^ibcn die Tempelherren den heidnischen Riesen 
Mentwin kommen, der in einer fabelhaften Ausrüstung mit 
Orendel kilmpfen soll, llUOff. Aber aucli er wini von (Jrendel 
h( : >ii i:t und fjetödtet, 1329. Darauf ticht er noch mit zwölf 
heidniseheu Königen, wobei ihm ilie drei Erzengel beistehenj 
er tödtet sechs, die anderen entfliehen, 1408. 

V. Orendel heiratet Bride. Kampf gegen den Bieten LIbetiaa. 

V. 143S--1Ö84. 

Da geht ilim Frau i^ride entgegen und empf^gt ihn 
als König Orendel; die Stimme Gottes habe ihr gesagt, dasa 
dieser mit 72 Schilfen von Trier hieher gefahren sei, und 
alle seien .umgekommen bis auf ihn , der allein ihr Mann 
und König von Jerusalem sein solle, 1440 ff. £r verleugnet 
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sich, 1455 ff. Als der Heide i\lcrziau den freundlichen Em- 
pfang siebt, den Orendel von der Königin erhält, schilt er 
ihn seinen Knecht, wird aher von Orendel, der erklärt, dass 
er keines Menschen Knecht sei, 1477, mit einem Fanstsc hlag 
niedergestreckt, dann von Briden eingekerkert, 1496. Orendel 
erwirkt ihm die Freiheit, aher er dlirfe sich nicht unterstehen, 
ihn jemals wieder sei neu Knfcht zu nennen, I5t6f. Merzinn 
flieht durch den Garten Abrahams in die Wüste von Ascalon, 
1523 f. Von dorther kommt (vielleicht auf Merzians Anstiften, 
1712) ein grosses heidnisches Heer von 1400 Mann in vier 
Schaaren mit dem Riesen Liherian, welcher die AuBlieferong 
Orendels begehrt, 1550. Bride beschenkt Orendel mit einem 
Ross und will ihm auch das Schwert ihres Vaters David geben. 
£in Kämmerer bringt eine Lade mit drei Schlössern, aber das 
Schwert darin erweist eich als unecht. Sie tritt den Kämmerer 
mit Füssen; er weist ihr das wahre, das eine Klafter tief in 
der Erde ruht, in einer goldenen Seheide, mit den Reliquien 
des heil. Paneratins, (wohl im Griff). Sie gibt es Orendel, 
ebenso einen Helm, der mit Davids Eriegskrone geziert war, 
1637 ff. Wieder mit Hilfe der drei Erzengel tOdtet er erst 
Liberian, 168Bff., und schlügt dann alle vier Schaaren der 
Feinde in die Flucht, 1746. Als er zu Briden zurttckkonmit, 
bietet sie ihm wieder ihre Hand und das Reich an, was er 
jetzt annimmt, ohne sich aber zu erkennen zu geben. Nachdem 
sie ihm Davids Festkrone aufgesetzt hat, soll das Beilager 
gehalten werden, aber auf Befehl eines Engels muss sich Orendel 
Bridens durch neun Jahre enthalten, 1800; er legt Davids 
Schwert zwischen sich und sie, 1817. 



¥1. Kampf Orendels gegen den Riesen PeUan, Huldigung der 

lemider. V. 1835—2150. 

Aber es kommt nochmals ein heidnisches Heer, diesmal 
von IG. 000 Mann ans Ascalon, mit dein Riesen Pelian, welche 
wieder die Auslieferung ( Brendels begehren, 1844 ff. Pelian hat 
auch die Absicht, Ikiden für sieh zu gewinnen, 1888. 1930. 
Auf die Mahnung eines Engels behehlt Bride den Tempel- 
herren, Orendel gegen Pelian zu schützen, 1926ff. Als Orendel 
aber sich in seinen grauen Kock waffnet, halten es die Templer 
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unter ihrer Wttrde, für ihn sa kttmpfen, 1978ff. (im Druck 
und der Handschrift kommt dieser Zug firtther vor, nach 1651, 
Berger, S. XIX) und er reitet allein gegen die Heiden. Mit 
Hilfe des Engels Gabriel tOdtet er Pelian, 2034. Als Bride 
ihn nun aber von den 16000 H^d«i angegriffen sieht, rttstet 
sie sich und reitet ihm zu Hilfe. Am Jordan hant sie eine Strasse 
durch die Heiden und ruft H«ld, bistu iendert wund, oder Intt» 
ouch u'ol g&nmtf 2083f. Er erkennt sie an der Stimme und 
antwortet, d&as er nicht verwundet sei, aber ein frisches Pferd 
brauche. Bride schlafet einen Syrer vom Pferde und gibt es 
Grendel, 2104 Ö'. Orendel und Uiidc kämpfen nun zusammen 
und nüthigen die Feindf» zur Ergebung, 2123 f. Als die Templer 
beben, dass Bilde sich selbst in den Kampf gewagt hat, eilen 
öie auf das SchUiclitfeM. Ai)fr Bride löt so gegen sie erbittert, 
dass sie nur von Grendel abgelialten wird, ihnen femdÜch zu 
begegnen. (Dabei verriUli sieh Ort;ndel), indem er 8a|^: wHren 
mir meine 72 Schiffe mit ihrer Mannschaft nicht verloren ge- 
gangen, 80 hätte ich jetzt genug treue Helfer gehabt, 2133ff. 
Auf das hin erkennt Bride, dass ihre Ahnung sie nicht betrogen 
habe, und die Templer huldigen ihm, 2145 ff. 

Vn. Ises Belehnung. V. 81Öl--8d88. 

Da kommt der Fischer Ise an den Hof und erkundigt 
sich nach seinem Knecht. Orendel entschuldigt sieh wegen 
seines langen Ausbleibens und Ise vergibt ihm, 3 165 f. Aber er 
weist ihn zugleich an Briden^ er solle sich von ihr seinen Kneeht 
wieder geben lassen, denn sie sei es, die ihn seinem Dienst 
entzogen habe. Ise thut es und erklärt dann auf ihre Frage 
nach dem Namen des Knechtes^ dass es Orendel sei. Sie be* 
friedigt ihn sofort mit einem Schild voll Qold, aber er dürfe 
sich nicht unterstehen, Orendel jemals wieder seinen Knecht zu 
nennen, 2203f. Als Ise wieder vor Orendel kommt, fragt dieser 
ihn: Nun hat die Kdntgin mich dir ausgeliefert? Nein, antwortet 
Ise, Ihr sollt bei ihr als Gatte und König bleiben, i'iM >il 
Orendel schickt durch Isen der Fischerin einen Zobelmanul 
zum Entgelt für die alte Hose, die sie ihm gegeben, 2121 S. 
Aber er (glaubte Isen auch nicht genug belohnt zu haben und) 
Briden, er müsse (^doch) zu Isen gehen, dessen Knecht 
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er ad, 2259. finde llbwt Isen wieder kommea und macht 
ihn Kum Ritter und Hensog des heil. Grabes^ 3280, und sofort 
fbgt dieser in einem Tumier den Saraoenen groasen Schaden 
m, 28S5ff. 

'WL Omdeli Oe^ngenidiaft nnd BeMnng. V. 3889 — 2684. 

Darauf zieht Ise als Heerführer mit < )i-cndel vor die Burg 
VVestval, wo nach dreijähriger Belageruner Orendel gefangen 
wird. Als Bride dies erfährt, tobt sie ge^^en Gott und das heil, 
(trab, 2379 ff., aber ihr Diener Durian bcvscliwiehtigt und tröstet 
sie, 2384tf., und sie zieht auch vor Westvai. Nach einem halben 
Jahre bietet ihr ein Zwerg Alban an, Orendel zu befreien. 
Als er aber dafür ihre Liebe begehrt, rauft sie ihn bei den 
Haaren und tritt ihn unter die Füsse, 2439 f. Darauf führt 
er sie in den Kerker zu Orendel, schliesst sie aber tttckisoh 
mit diesem ein. Ein Engel nöthigt ihn wieder aufzüschliessen, 
Orendel wird befreit und erobert die Burg. Dreizehn heidnische 
Könige lassen sich taufen, 2505 ff. Mit ihrer Hilfe erobert 
Orendel Monteiie und maeht sich sieben heidnische Könige unter« 
thiaigi 2516. Mit allen zwanzig heidnischen Königen besiegt 
er zweiundsiebzig solche in dem wüsten Babylonien, 2526ff 

DL Kuufi Orendels mit Purian und SUn. V. 2536^2839. 

Aber kaum nach Jerusalem zurückgekehrt, erhält er die 
Absage zweier dieser babylonischen Konige. Durians nnH Elina, 
durch Herzog i)aniel, 250311'. AU dieser am iSchluss seiner 
Rede Orendel einen Fischerknecht nennt, bestätigt dieser die 
Thatsache, 2601, gibt ihm aber als Botschaft an die zwei Könige 
zwei Faustschläge, welche dieser in Alzit, 2637, dem Ver- 
sammlungspunkt der Heiden, seinen Herren dann wiedergibt, 
2664ff. In dem folgenden Kampfe, der vor Jerusalem statt- 
findet, 2683, besiegt und tödtet Orendel mit Hilfe des Engels 
Gabnel, 2809, den König Durian, 2814f., Elin ergibt sich und 
liest sieh mit den Seinen taufen, 2822ff. 

X. Orendels Bäckkehr nach Trier, Batsats Ongels. V. 2840—3151. 

Da bringt ein Engel Orendel die Nachricht, dass sein 
Vater in Trier von Heiden belagert werde. Er will ihm zu 
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Hilfe kommen. Bride und Iso begleiten ihn. Ise sollte anfangt 
anrttekbleiben und das beii. Grab und das Reich httten, aber 
er bewegt Orendel, ihn als seekundigen Mann mitwinehmen 
nnd zum Schuts deB beil. Grabes nnd des Reiches^ auch der 
heil. Reliquien des Kreuzes und der Dornenkrone, 2873. 2894, 
s. 8784f.y zwei andere Herzoge zurOekzalassen, 8888ff., die 
das heil. Grab nachmals den Heiden verkaufen. Auf dem Wege 
schHessen sich die Söhne Ises, die Herzoge Uersilian und Ste- 
phan an, welche auf die Nachricht, dass ihr Vater auch Herzog 
geworden y sich und ihre Mannschaft Orendel unterthänig 
machen, 29d5ff. In der Nfthe der Stadt Ban, 3065, wiU Ise 
Orendel und den Seinen Pferde (fUr die Landreise) verschaffen. 
Aber er treibt sie fruchtlos mit der Raderstange umher, 2994ff., 
bis der Besitzer dieser Pferde, Herzog Warmund, auf die Nach- 
richt, dass Orendel und Bride die Pferde brauchen, sie ihnen 
ubcrliiääeu, 3041 ff. Als Orendel vor Trier angekommen ist, er- 
geben sich die Feinde sofort und lassen sich taufen, 31140'. 
Orendel führt Bride seinen Eltern als seine Frau zu, 3142 f. 

XI. Rückkehr Orendelf nach Ackers. V. 3152-— 3201. 

In einem Traumgesicht erfithrt Bride, dass das heil. Qrab 
in die Hftnde der Heiden gefiülen sei, verrathen von den zwei 
Herzogen, 2896, und ist ebenso wie Orendel entschlossen hinzu* 
ziehen. Aber auf Befehl eines Engek muss Orendel den grauen 
Rock in Trier zuracklassen; denn dort wird Gott das jüngste 
0«rieht hahen, 3168 ff. Der Rock wird in einen steinernen 
Sarg eingeschlossen und König Ougel übergeben, 3 176 ff. Alle, 
auch Ise mit seinen zwei »Sühnen, üieheu ms hcii. Land und 
landen in Ackers, 3200. 

Xn. Briden« Öefangentohaft bei Minold. V. 3202 — 3267. 

Da erbietet sich Bride in Pilgrimskleidung nach Jerusalem 
zu gehen und zu erkunden, ob das heil. Qrab wirklich in den 
HJinden der Heiden sei. Aber auf dem Wege wird sie Yon Herzog 
Daniel und EOnig Wdf hart gefangen und nach Munteval» 3307, auf 
die Burg König Minolds von Babylonien gebracht, 3321 f. Dieser 
verlangt, dass sie ihn heirate^ Als sie sich weigert, wird sie 
dem Ritter Princian zu harter Züchtigung übergeben, 3d65ff. 
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Uli. Bridet Btfraimig daroli Orend«! und Ite. V. 8368—3763. 

Durch einen Pilger erhalten l^o nnd Orendel Nficliricht 
von dem Schicksal Bridenö und zugl' it Ii, was Bri lt erkunden 
wollte, dass das lieil. Grab wirklich in der Gewalt der Heiden sei, 
!)21*ötf. Orendel und Ise verlassen das Heer (um Bride durch List 
zu befreien). Nachdem sie die Gefangene mit Minold und seinem 
Oefolge bei einem Spazierritt gesehen haben, 3366 ff., finden 
sie in Munteval, Minolds Barg, einen christlichen Pförtner, 
Achille, den Oheim Ises, der einst von König David vertineben 
worden war, 3420. Sie geben sich ihm zu erkennen, 3486 ff, 
Achille, der schon vorher die Absicht hatte ^ Orendel von der 
Gefangenschaft Bridens su benachrichtigen, 3447 ff., beschliesst 
mit Minold einen Streit ansa&ngen^ bei dem ihm Orendel und 
Ue, die er itlr seine beiden Neffen ausgeben will, helfen sollen, 
3522ff. (In den Getümmel hofft er Briden zu befreien.) Aber 
Minoldi durch bOse Träume gewarnt, erkennt Orendel und Isen 
sofort, obwohl die herbeigerufene Bride sagt, sie habe keinen 
der beiden Freunde je mit Augen gesehen, 3697. Da Orendel 
sich erkannt sieht, greift er den KOnig Minold sofort mit dem 
Schwerte an; dieser flüchtet in einen Thurm, Orendel, Ise, Bride 
und Aebille (bemftchtigen sich der Burg), werden aber von 
zweiundsiebsig heidnischen Königen darin belagert, 3638ff. 
Orendels Heer, von der heil. Jungfrau über die Gefahr, in der 
< ►rendel schwebt, unterrichtet, zieht vor Munteval und belagert 
die Burg in blutigen Kämpfen. Orendel, Ise und Aehille ver- 
lassen die Burg, tödten den Pförtner und j^reifen die Heiden 
im Rücken an, während Bride König Minold bewacht, 371 KT. 
Die Burg Munteval wird von den Christen erobert und ver- 
brannt. König Minold e:etödtet, 3740ff., und Orendel zieht mit 
Briden und dem Ueer wieder nach Ackers, 3764. 

Bridens Geftuigensehaft bei Wolfkart, Xroberong Jerusalems 
durob Orsndel. V. 3764—3863. 

Da nimmt Bride wieder Pilgrimskl eider und zieht nach Jeru- 
salem, wird aber, als sie am heil. Grabe die heil. Nägel, die 
heil. Lanze und Christi Dornenkrone opfert, 3782ff., von dem 
2384 aU ihrem Diener erwähnten Durian eikannt, gefangen 
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und an KOnig Wolfhart von Jenisalem aasgeliefert. (Dnrian 
will aber nur durch ein« List Jerusalem seiner Herrin wieder 
in die Hftnde spielen. Denn) als Wolfhartj vor der Nacht^ 
welche er mit Briden snsnbringen gedenkt, einen Trank ver- 
langt, gibt ihm Durum ein Schkfinittel und schlagt dem 
Butocblafenen den Kopf ab, 3820f. Bride waffiiet sich, ttfdtet 
dann den Pförtner und ist so im Besitsse des heil. Grabes, 38&3. 
Orendel eilt auf ihre Botschaft mit dem Heer herbei und er- 
obert auch die Stadt Jerusalem, 3858 ff. 

XV. Schluii. Tod Orendels und firideni. V. 3864—3896. 

(Die neun Jahre sind nun um, aber) ein Engel gebietet 
Orendel auch jetzt noch sich Bridens zu enthalten, denn sie 
sollen in einem halben Jahre sterben, 3874f. Orendel, Bride, 
Ise und Achille gehen ins Kloster und nach ihrem angekUn- 
dtgten Tode werden ihre Seelen von Engeln in den Himmel 
geftihrt, 3888 ff. 

Znni KOnlg OrendeK 

Die Zeit, in welcher dieses Gedicht abgefasst wurde, ist 
fraglich. Die Handschrift stammt aus dem Jahre 1477, gedruckt 
ist das Gedicht und die Prosa 1512. AlterthUmliche Keime 
sind ganz vereinzelt 3679 forderdtt: trdst, — 3616 got: gemar- 
terdt ist eine Conjectur Berger's. Dieser setzt das nrsprttngliche 
Gedicht unge&hr 1160 und eine Umformung desselben Ende des 
13. Jahrhunderts an, XXXIII f., LXU, Vogt will das alte Ge- 
dieht an das Ende des 12. Jahrhunderts hinabrilcken, 477. 485. 
487. — Mir scheint, wie Mttller 167 f., dass eine ErBtthlung von 
einem christlichen Reich in Jerusalem, welches durch Verrath 
an die Heiden yerloren giug, dann wieder von den Christen zu- 
rtickgewonnen wurde, neh am leichtesten erklärt, wenn man die 
Jahre 1187 und 1289 als vor Ifingerer Zeit abgelaufen annimmt 
Dazu stimmen Erinnerungen an Einzelheiten der Einnahme t<hi 
Jerusalem durch Saladin — Bestechung der Ritterschaft — 
s. Orendel 3157 ff., Vogt 483, der Wiedererwerbunf]^ durch 

Friediieli 11,, dem die Templer ebenso widert^peustig waren — 
8. Oreudel 1941 ff., li'TOff . Müller IliO — als andere irrosse 
des Kcichcs Sibyllen und (iuido von Lusignan im Jahre 1180, 



Digitized by Google 



D«b€r 4m 0»dicht tob Kteig OnbM. 



11 



8. £. H. Meyer, Zeitschrift fUr deutsobes AlterChnm XH, 388, 

VVilken, Geschichte der Kreuzartige HI 2, 253. Kugler, 197. — 

Auch die mir der Geschichte Orendels nah verwandte Episode 
aus Bauduuin de Sebourf^, über welche unten, weist darauf hin, 
(liiss zur Zeit der Abfu^sung unseres Gediclites es schon lange 
keine Balduine von Jerusalem, deren letzter 1186 stirbt, mehr 
pah. — Die Von- le des Heldenbuches, in welcher ein kurzer 
Auszug: aus dem Urendel vorkommt, s. unten, gewährt keinen 
chronologischen Aufschluss, da der älteste Druck, welcher ins 
15. JahrhiuKlei t fällt, weder das Jahr des Druckes angibt, noch 
sonst t'iiu ti Hinweis auf die Zeit aeint r Kntst'diung bietet. 

Der Reim 3679 voi'derost : trost konnte nicIi durch das 
Nationalepos in der volksmässigen Poesie länger erhalten als 
in der gew(^haliclien Sprache dee LebeuB und der höheren 
Litteratur. 

Der Dichter beruft sich oft auf ein deutsches Buch, 41, 
446. 937. 1089. 1264. 2403. 3066, einmal, 3219 aU es an dm 
Uede ttäU 

Zu I. Warum m den Eingangsrersen V. 15 ff. gerade die 
Bedeutung der vienigtägigen Fasten Christi berrorgehoben 
wird, ist niebt Idar, aber wohl in Zusammenhang mit 34, wo 
gesagt wirdy dass Christas, nachdem er den von Helena ge^ 
ftponnenen Bock angelegt, 40 Tage fastete. Diese Fasten ist 
die Vorbereitung an der ttffentüehen Lehrthlttigkeit Christi, der 
Anfiuig seines Erl()serwerkes. — Der IMchter scheint also nichts 
von jener anderen legendarischen Vorstellung au wissen, dass 
der Rock mit dem wachsenden Christus auch grösser wurde; 
I* unten. 

Der heil. Kock in Trier ist purpurfarben, nicht grau; 

Gildemeister und Sybel, Der heil. Rock von Trier 1- 5. Aber vor 
.1512 konnte iSiemand wissen, wie er aussah. Man darf also 
daraus aHein nicht schliessen, dass der Dichter kein Trierer ge- 
wesen sei ; Singer, Anzeiger für deutsches Alterthum XVH 124. 
Die Annahme, er sei grau gewesen, kann auf der Vorstellung von 
der Armuth (Jhristi beruhen, wozu aunh die Form passto. wckhc 
die Angabc, er .sei aus einem Stücke gewebt worden, erwecken 
musste: ein Rock ohne einen Geren, ohne Zwickel, 25^*7, wäh- 
rend Ises Herzogsrock drei, Bridens Königsrock vier goldene 
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Geren hat, 2302. 2052; 8. Berger zu 2062. — Vor »einer Erhebung 
trägt Isc auch einen grauen Rock, 2270. Baudouin (ic Sebonrg 
erhält von dem Schuster, dci ihn aulgcnuuinien, Schuhe und eine 
cote grise, Bd. I, S. 336, mit denselben Stücken verkleidet sich 
Morolf, 701, 4, und Iwein, der sich fUr einen Spielmann ausgibt 
und seinLU getreuen Löwen Kunststücke machen lässt, legt 
auch einen grauen Rock an, im Ritter mit dem Aerrael, Roman 
van Lancelot, ed. Jonckbloet, II. Band, III. Ruch, 17975, 
8. Berger, S. 159, zu 930. — Es ist also irar kein Grund 
vorhanden, mit Berger XCITI in den beiden grauen Rocken, 
dem heiligen Orendels und dem gewöhnlichen Ises, die Spur 
einer verlorenen Darstellung zu sehen, nach welcher Ise dem 
Fremden die Hälfte seines Rockes gegeben habe. 

Kaiserin Helena ist nach unserem Dichter eine Zeilgenossin 
Christi und webt den heil. Rock. Ihre Versetzung ins 1. Jahr- 
hundert findet sich auch im Toledoth Jeschu (Ende des 13. Jahr- 
hunderts), B. Creizenacb| Paul-Braun e'r^ Beiträge II, 188, im 
Seghelijn von JeruBalem und in dem Prolog zu einer Turiner 
Vengeance, s. unten, und erklärt sich durch eine Verwech- 
selung der BLaiBerin Helena mit der in Jemualem begra- 
benen Königin Helena von Adiabene, wie Gildemeiater und 
Sybel, Der beil. Rock von Trier I>, 106f. und Xapeius, Die 
edeifleniBcbe Abgarsage 86 f, geaeigt haben. Aber schon Al- 
mannuB von Haut-Villiers, c 880, hat die Kaiserin Helena mit 
Helene von Adiabene, sowie mit der trojanischen Helena ver- 
glichen, Acta Sanctomm Boll. 18. August &&2\ 681 ^ Ö8S\ 
In Bezug auf letstere wirft er die Frage auf^ ob die Kaiserin 
vielfoicht von ihr abstamme, 583^ 

So wie der ungenannte alte Jude von Herodes den Rock 
Christi als Lohn für seine Dienste, so erbittet nach dem Evan- 
gelium Nicodemi Joseph von Anmathia von Pilatus den Leib 
Christi. Dab bieht dem Gedicht näher als das aus dem wirk- 
lichen Leben stammende, von Berger CII angezogene Motiv 
eines Spielmanns, der um abgelegte Kleider bittet. 

Der steinerne Sarg, in welchen der Rock erlegt wird, 
?^(>, und später in Trier, 8177, stammt wohl aus der arcH mar- 
vt'irea in Zaphat. die schon bei Fredegar als Behältnis« des 
heil. Rockes angegeben wird; Gildeineister und Sybel, Der 
heil. Bock 37. 112. 
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80 wie der Rock Christi liier zweimal ins Meer geworfen 
wird, so o^eschielit dies auch nach verschiedenen legendariscleu 
IJeln rli( ferungen mit Bildern und BlutpHrtikeln Christi. Die 
Reliquien sollen dadurch an einen bestiimntnn ( )rt, den ihrer 
späteren V'erehrung «relangcn. Siehe meine Abhandlung über 
die französischen Grahomaue, 37. 40 f. 

Die unvergän<?lichf^n Blutflecken des Rockes — b« ftuoh 
638 und hät m der ß-sch nach dem pluoi verstunden — erinnern 
an andere immer blutende Reliquien Christi and anderer 
Heiligen, die heil. Lanze, Geissei, die heil. Nägel 11. a. w* Siehe 
die genannte Abhandlung, S. 10. 

Da nach der Chronologie des Gedichtes nur zweimal acht 
Jahre nach Christi Tod yerfloaaen alnd, bis der Rock sich in 
dem vojk Orendel gefangenen- Walfisch findet, 630 f., so ist es 
kein Wunder, dass die prosaische Vorrede des alten Helden- 
haches Orendel den ersten, d. i. ältesten Helden nennt Alle 
Begebenheiten des Gedichtes mit ihrem Erenssugscostam fallen 
m das 1. Jahrhundert nach Christas. Da kann es weiter nicht 
anffallen, daas Bride die Tochter des biblischen Königs David 
ist und Helena Christi Rock gewebt hat; s. oben, S. 12. Im 
Gedieht von Salman und Morolf herrschen ähnliche Zeitror- 
itellungen. Salman ist der biblische Salomon, aber sein Reich 
ist christlich, 4, 2. 14, 1. 284, auch ihm dienen Templer 488, 4. 
561, 4, Ulrichs von Eschenbach Wilhelm von Wenden spielt 
in christlichen Urzeiten, ^^leiahwohl ist Jerusalem und das heil. 
Grab im Be^iitze der Chriöteii, wird von den Heiden angegriffen, 
4533 ff., und auch Templeisea kommen vor, ^1586. In der 
portugiesischen Demanda do Graal ist König Pi iamus von Troja 
ein Zeitgenosse Josephs von Arimathia; s. meine Abhandlmia: 
tiber die französischen Gralromanc, S. lo4. lÖö, und unten bei 
der Turiner Vengeance. 

Ks ist deshalb wohl begreiflich, nicht autiäliig, wie Berger 
meint, CXi, wenn der Dichter des Orendel sich die Nachbarn 
von Trier heidnisch vorstellt; 2549. 3094. 

Andererseits wird aber David im Anschloss an die syn- 
chronistischen Darstellungen der Weltchroniken — s. Gottfried 
von Viterbo, Pantheon bei Pistorius II 116. 119, and deutsche 
Weltchroniken, auf welche mich Carl Kraus verweist, Ogm. 65, 
fol. 4» ^ 5 (EnenkelX fol 152% Cgm. 696 (Guido von 
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Columna) fol. 6* — in die Zeit des trojanibclien Krieges ver- 
setzt. So wieder im Salraan und Morolf, wo er mit «einen Su- 
rinneu diesen Krieg mitgemacht und vor Troja da» Saitenspiel 
erfunden bat, 4G8, 3. 755, 1. — Nach anderen Berichten wurde 
das Scliaclispiel von den Griechen vor Troja erfunden: Wacker- 
nagel, Kleine Schriften I 114f., Strauch zu Enikels Weitchronik 
14479, wozu Carl Kraus eine Parallele aus der erwähnten deut- 
schen Weltchronik beibringt, Cgm. 69f), fol. G"", ez ward auch 
zu iroy zum ersten einfanden schachzaJbil, hretspü und an<Ur ^pil. 
— Nach dem Trojanerkrieg des Hermoniakos aus dem 14. Jahr- 
hundert, Le Grand Biblioth^ue gr^cque volgaire V 371, Krum- 
bacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur, 429, hätten 
Bich die Trojaner an den Propheten David um HiJfe gewandt^ 
wären aber Ton ihm als Heiden abgewiesen worden. — Ueber 
eine Verwerthnng dieser Chronologie s. unten. 

Zu IL Der Name 6reM^ in der althoobdeutacheii Periode 
bis ins 12. Jahrhundert siemlich häufig — s. FOrstemanni 
Namenbuch I 184, II 157, Wober, Die Skiren 206, der 
auf die bairischen Grafen Orendil im Gau ad üma verweist, 
Acta Tiroiensia I im Reiter, yeraJtet später. Bemerkeae- 
wertk ist, dass John Meyer in seinen Studien keinen Orendel 
in rheinischen Urkunden des späteren Mittelalters gefunden 
hat, Paul-Rraune's Beiträge XVI 81 ff. Doch gab es die 
Localitäten Orendihshus , Fürstemanii II 157, im Grabfeld, 
Orendeibteiu und Orendelball , jetzt gesprochen Rendcibtein, 
-sal , letzteres ein Dorf in der Grafschaft Hohenlohe, jetzt 
wUrtembergischer Jaxtkreis bei Oehringen, ersterea in Oeli- 
ringen selbst, s. Keller, Vicus Aurelü oder Oehringen zur 
Zeit der Kömer 15. 29. 35, und die Erinnermifr an t incu 
Heiligen Namens Orendel, s. Zeitschrift für deutöciieö Altortlmm 
VII 55'^, anf (Ion jenes ( hendelsall bezogen wird. Unmittelbar 
neben (Jrendelaall liegt ein Eigel- oder Eichelberg, Keller 37, 
vgl. die £igel8teine, Keiler 38. Dadurch erklärt »ich vielleicht 
die Zusammenstellung von Ougel , Ougel und Orendel als 
Vater und Sohn, wie möglicherweise die Orendel ad hina An* 
lass SU dem Namen Ise für Orendels Diener gegeben haben. 

Da der heil. Orendel Ohrenleidenden helfen soll, Zeit- 
schrift VII 658 f so war die Aussprache in späterer Zeit viel- 
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leicht ( Irndel. Aber sicher ist der 8chhi8s nicht. (Gottfried von 
ätraBBburg leitet Engellant von Gates ab 433 f. (12, 3öf.). 

Die Seltenheit des Namens berechtigt natürlich nicht, 
den Orendel des Qedichtes mit emem mythiiohen Aurvandill 
SQ identificiren , von dem die Snoiraedd* im Skaldskaparmal 
c. 17 eine Geschichte erxKhlt, die in nichts an das deutsehe 
Gedicht erinnert. Thorr erzählt Groa, der Gattin AnrvandillB, 
daas er ihren Mann in einem Korbe von den £livagar her^ 
getragen nnd dabei eine erfrorene Zehe deaselben abgebrochen 
nnd an den Himmel geworfen habe — vgl. die Ckaehiehte 
von Thorsteinn Boejannagn FMS. III 184 — das sei der Stern 
Attrvandills Zehe; s. Tbiazia Augen, R(Sgnis Wagen , Frigge- 
rocken; Mogk in Panl'e Grandrisa I 1103. Und auch bei 
den Angelaachaen hioBB ein Stern, nnd awar der Morgenstern 
Earendel, Gynewnlfs Orist 104, wo der Dichter Christus als 
Earendel anspricht, offenbar in Nachahmung des AmbroBiani- 
schen Hymnus Dm$ qm eaeU lumen et u. s. w.j in dem der 
Vers ToÄommt Typwqtu Chfitti Luciftr^ Daniel, Thesaurus 
hymnologioQS I 65, oder einer ähnlichen der lateinwohen 
Kirchenpoesie: s. Wilmanns Ezzos Gesang von den Wundern 
Christi 13. In diesem selbst wird aber Johannes der 'räufer 
mit dem Morgeuäteru verglichen, Sti*. 6 (8). Für Jas Appella- 
tivum earmdil, oerendü iül angelsächsisch die Bedi'utung jnhav 
durch die Epinal-Erfurter Glossen bezeugt, Sweet, Uldest Eng- 
lish Textö 72. Ueber die Et) iüolo^!:ie handelt MllllenliüiV in 
der Alterthumskunde 1*^32 ff. und 498, Kluge in Paul's Urund- 
riss I 939, Wrede in der Sprache dir Ostgothen 112 f. 

Der Name Bruie kommt aueh im ,Seifned Helbling' vor, 
I 1296 ed. SeemUller, nls der eiiur Dienerin, und in zwei 
Strassburger Urkunden des 14. Jahrhunderts, bei John Meyer 
in Paul-Braune's Beiträgen XVI 86. Einzeldruck S. 23, und ist 
hier gewiss aus Brigida entstanden, wofUr gegenwärtig im Elsass 
Br>'d herrscht, wie von der Hagen, Der ungenähte Rock Christi 
XXI. Anm. sagt. In den alten Drucken des Heldenbuches, wo 
allerdings auch Orendel Ernthelle genannt wird, heisat Bride 
in der That Brigida; s. Keller's Ausgabe, S. 1» und Brigida 
war seit dem S. Jahrhundert deutscher Frauenname, wie sich 
aas FOrstemann's Namenbuch I 2S2 ergibt. Welche Heilige 
dieses Namens gemeint war, ist unsicher. In Stadler's Heiligen- 
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lexikon sind zehn beil. Brigida, fünf heil. Brigitta aufgezählt, 
dazu kommt noch die spätere heil. Birgitta, von Schweden. 
Eine nähere Beziehung zu einer dieser Heiligen, welche Berger 
LXXXVIT annimmt, wird von Vogt 474 mit Recht bestritten, 
ebensowenig bedeutet der Name ,die Glänzende^ was noch 
Beer III und Berger LXXXV sa^en. S. Thurneysen, lOihn's 
Zcit>.cliritt XXVIII 146. — Aber als Name unserer Königin 
hat er vielleicht doch anderen Ursprung, hat sich nur zu- 
fällig dem aus Brigida entstandenen angeglichen oder ist ihm 
absichtlich gleich gemacht worden } &. unten Uber Prides im 
Seghelijn. 

Der Dichter soliildert das Reich Bridens allerdings als 
ein christliches, s. ohen, S. 13, aher auch Heiden dienen ihr; 
s. 2S8. 1428 f. 1434 twrer hmdemmsh» hfula. Das kann sowohl 
auf £rinnernng an zeitweise freundfich^nachbarliche Verhältnisse 
des christlichen Reiches Ton Jerusalem mit den Saraaenen he- 
mhen — s. z. B. das Bttndniss der Christen mit dem Sultan 
von £messa imd David Ton Krak, 1244, Wilken, Kreuzzttge 
ni 627. 641 — als auf einer unklaren Vorstellung des Dichters 
von den wirklichen Zuständen Palästinas im 1. Jahrhundert 
nach Christus. 

Die undeutliclie Erzählung von dem Aufruf der Vasallen 
durch Orendel hat Vogt 475, Anm., wie ich glaube, 

richtig gedeutet 

Hier, 244. 349, ist das WetmMik» mar offonbar die Nord- 
see, aber 1707 ein Theü des mittelländischen Meeres. Ebenso 
wird wahrscheinlich das wilde BJebermeer 866, 390 wie sonst 
das Lebermeer im Norden gedacht, 1716, aber auch als Theü 
des mittellliadischen Meeres; s. Bartsch, Heraog Emst CXLV. 
Das weterisohe Meer kOnnte aus dem norddentschen Epos 
stammen, s. die Wedhergeatas des Beownlf, und auf VäderOe 
iind den Väderdame in der Ostsee beruhen; Grein in Ebert's 
Jahrbuch f^lr romanische und englische Philologie IV 262. 

Das zwcimaliire Px läclrri der Schiffe ist von Vogt 48Bf. 
gewiss richtig durch Beziehung zuerst auf die Fluss-, dann die 
Meerschiffe erklärt worden. Eine kleine galie , welclie auf 
hoher See den Verkehr zwischen den grossen Schiffen ver- 
mittelt, wird auch 2924 erwähnt. 
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HistoriBche Beispiele aus den Jahren 1147. 1188. 1190 
von Fahrten rheinischer Pilger Uber die Nordsee nach dem 
heiligen Lande haben Berger LX und Vogt 484 gesammelt. 
Ich erinnere noch an die bekannte Fahrt friesischer Pilc^er, 
weiche 1217 von Viardin^eu an der Maasmündung auj^fuhrfn, 
wobei ein ►Sdiiff <le Munheim an der englischen Küste Scliitf 
bruch litt; Pertz, Scrijjtores XVTl S29 , Wilcken, Kreuzzüge 
VI 163 f., Zimmer, Zeitschrift für französische Sprache und 
Litteratur XIII 2. Martin, Kudrun, Kleine Ausgabe XXL 

Wo sich der Dichter das wüste Babylonien, das auch im 
Rother vorkommt 2644, dachte, ist nicht klar. Aber es liegt 
am Meer, ebenso die Stadt Alzit, die za diesem Reiche gehurt. 
2d36f. Also ^vird der Name sich ursprttDgiioh wohl auf 
das egyptische Babylon beziehen. 

Der auch sonst hifcufige Name Belian, Peüan, s. Berger LX. 
ist gewiss derselbe wie Baligant im Rolandslied, ebenso wie 
der Name MersiÜan, welcher wie der Belians im Wolfdietrioh 
Torkommt, dem Marsilies des Rolandsliedes entspricht. Mit 
Marseillei wie MuUer meint 173, bat er nichts zu thnn. Siebe 
Harciliiia im Milstlldter Nekrolog, Archiv fUr Österreichische 
Geschichte LXXVII Sil ; Singer, Anzeiger &kt deutsches Alters 
thnm XVn 134 und meine Abhandlang Uber die ostgothische 
Heldensage 79. 88. Der Name muss in Frankreich als Tanf- 
name beliebt gewesen seht: er erscheint nicht selten als Balian bei 
Personen der Erenssttge ; s. Sepp, Jerusalem II 612, — Balian 
von Ibelin hiess der Mann Marias , der Witwe Balduins IV., 
Wilcken, Kreuzzuge II 616, III 271, ein Balian von liama wird 
erwähnt ili 210. 

Singer machi mich daiauf aufmerksam, dass man den 
hier 405 erwähnten Belian von dem späteren, 1839. 1928. 2009, 
scheiden müsse. Dieser komait aus der Wüste Afiscalon, fiz 
der tcUesten Schalunge, ISot), jener ist ein König der Wüste 
Babylon, 400. Das war auch die Meinung^ der Prosa, welelie 
aber diesen König Belian von Babylon, der spiiter in (tesellsehaft 
Durians Orendel bekriegt, 2539, für einen Nachfolger Künig 
Belians von Babylon erklärt; Berger XXII f. Ebenso kennt 
das Gedicht zwei Durian, den getauften Diener Brideus, 2384. 
3786. 3816. 3820, und den heidnischen König Durian, 2ö4i. 
3668. 2690. 2782. 

Sltraagsk. «. »kU.-kitt. Ch CXIYI. M. 1. Abh. 2 
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Zu IL III. Dass Bettler und bettelhaft auöächcnde Men- 
schen besonders von Lenten niederen .Siandea, hier dem l"is>cLer 
Ige, leicht für verunchtig gehalten werden, ist eine tägliche 
Erfuhrung und keine alberne Erfindung des Üpielmannes, wie 
Berger meint, XOIII. CVITT. 

Das Einj^raben dcB ►SeiulTbrücliii^en in den .Saud und die 
Bedeckung der Seliam durch einen Zweig stammt wolil indirect 
aus der Odyssee; s. Anzeiger für deutsches Aiterthum IX !?56. 
Bei der ungemeinen V erbreitung der Odys-seusgeschichte durch 
ganz £uropa; s. Nyrop, Sagnet oiu Odysseus og Polyphem, 
Kopenhagen 1881, ist es nicht nöthig, an eine vollständigere 
Fassung des ApoUoniusromanes su danken, Berger, 8. XCII, 
in dem dieae Zttge nicht vorkommen. Der nackte Wigalois, 
der sich vor einer Dame mit Moos und Gras bedeckt 15315, 
gehört vielleicht auch hieher, und gewiss wegen des Folgenden 
der nackte £giU, der sich am Strand mit Moos bedeckt und 
erwärmt, FAS. III 383; s. unten S. 19. 

Der ApoUonittsroman stimmt durch die Reihenfolge von 
Einselheiten am genauesten su Orendel, Schiffbruch, Verlust 
der Gefilhrten, Rettung auf einer Diele, Kli^e, Erscheinen des 
Fischers, der Held erhält durch den Fischer einen Mantel, 
begibt sich von ihm weg in die Residenz, macht dort sein 
Glück durch Heirat mit der Prinzessin und belohnt den 
Fischer kOniglidi; Berger XCff. — Aber die Rettung des 
Schiffbrüchigen durch einen Fischer findet sich auch sonst im 
griechischen Roman; s. Rohde, Der griechische Roman 413. 
421, und in Aldeilungen davon, so im Jourdain de Blaivies, 
der aut" dem Apollonius beruht, 12JI6, C. Hofmaiiti, Sitzungs 
hericlite der philologisch - hiäturischen Classe der Müncliener 
Akademie, 1871, 433 f. Hahn, Neugriechische Märchen IV öO, 
Anzeiger fUr deutsches Alterthum IX 255, Kinzel zu Lam- 
brechts Alexander 1403. 

In anderer Weise sehr älinlich ist ciuc Epi.'- 'de im Bau- 
douin de Scbonrg, wo der Held, der spiiter»' Iv niii^ von .Tfni- 
salem, in liilt'Ioser Lai^^e, aber niclit schiti'ljrücHi^t;, von einem 
JSchuhtiicker aufgenommen wird, der ihm allerdings mehr im 
Scherz zumuthet^ sein Crewcrbc zu lernen. Er gibt dem armen 
Ritter Unterhalt und bcsclienkt ihn mit Schuhen und einem 
grauen Rock, s. oben 12, fUr den er durch die Freunde 
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Baudonins reichen Ersatz erhält, und wird dann von Baudouin 
in ül)ersch'vvänglichcr Weise belohnt, indem er dit^ Köin'frswürde 
von Raudas und die Aufsicht über dii ileliquien der heil. Lanze 
nnd der drei Nägel erhält, Bd. I, iS. 334. 344. 351. Kr wird 
Pauvrc jmuri'u 'j^onniiTit und spielt in seinem neuen Kitterthum eine 
komische Kolle, Hd. T, 8. 376 ff. Nach dorHistoire littöraii e XXV 
Ö70 stammt die Idtc dieses ^^uten Schusters aus Marco Polo. 

lieber Parallelen, welche Hetiung und Dienstbarkeit wirk- 
lich Terminen, s. gleich unten S. 19 f. 

Dass ein Schiffbrüchiger wie Orendel sich Isen als Knecht 
anbietet» 545^ ist sehr begreiflich. Man kann das Anerbieten 
geradezu als eine Aufforderung ansehen, das Strandrecht aus- 
sutlben, wenn auch Orendel wahrscheinlich sich nicht als Sciaveu, 
nur als freien Diener und Knecht anbietet; s. unten. Ueber 
das Strandrecht im Mittelalter s. Bninner, Deutsche Rechts- 
geschichte I 273, Raumer, Hohenstaufen 383, Beispiele in der 
Litteratur bieten die Kaiserchronik ed. Diemer 44, 31 ff., die 
Faustinianlegende, Du M4ril, Po^sies populaires latines 362, 
Fleck, Anecdota eacra, 200, Schönbach im Anzeiger für deut- 
sches Altortlnuu II 187. 20<), Hertz, Spielmannsbuch 368, — 
nnd .schon Tacitus A^rkoUi c. 28 von den Usipetcn. In der K^nls 
.>aua ok Asmuiidar FAS. IJl 383, stellt ein Kiese Egill, der beim 
Schwimmen durch ein Unwetter vcricLlagen worden i.st , die 
Wahl, entweder g^etödtet zu werden oder bei ihm die Ziegen zu 
hüten. An germanische Mytholosrie hiebei mit Reer 35ff., Berger 
LXXXIX. XCIII zu denken ist si-hon desimlb kein Ginindj 
weil, wie Ber*:;er bei Beer S. 3ö Anm. und in der Ausgabe 
LXXXI jL^ezcigt hat, die verwandten Erzählungen der Heim- 
kehrgruppe, in denen das .Motiv der Knechtschaft sicli llndet, 
orientalischen Ursprungs sind. Auch kann man keineswegs, wenn 
die Geschichte nicht mythisch ist, als das Xächstiiegende er- 
warten, dass Orendel sich als König von Trier zu erkennen 
gebe, wie Berger meint XCIII, CVIII. Was wusste Ise von 
einem solchen, wie hätte er ihm glauben sollen? Sein Miss- 
trauen gegen den nackten Fremdling wäre durch eine; solche 
Angabe desselben noch verstärkt, ebenso die Schande Grendels 
vermehrt worden. Denn auch Scham konnte nach des Dichters 
Meinung Orendel bestimmen, seinen Namen su verheimlichen: 
vor Kurzem noch ein mächtiger König an der Spitze eines 
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Heer(>s. jetzt ein nackter .ScliifTbriu-hij^er, Die Schiti bniciiigen 
der Kaustinianlejjemle , Kaiser, Kaiserin und zwei Prinzen, 
Kaiserchronik ed. Diemer 44, 34 fF., 49, 31] ff., o3, 'M)i\'., Jourdain 
de Blaivic ISOiiti" , Baudouin de Sebourg;, b. oben 8. 18, Beiives 
de Hanstone, da er ;i]s äclave verkauft wird, Wiener Hand- 
schrift fol. 27 »ff., Johannes und Salomen in den gleich anzu* 
(\lbrenden Sagen nennen sich anch nicht demjenigen, der sie 
im Elend aufgenommen und gerettet hat Apollonias von Tynis 
allerdings thut es, c. XII. 

Rettang von Schiffbruch und Dienstbarkeit scheint typisch 
zu sein, die Analogie der Fausdnianlegende hat berdts Berger 
angexogen XC, wo der Fall dreimal vorkommt. Aehnlich ist 
aber auch ein Abenteuer, welches Tom Apostel Johannes er- 
sählt wird, Acta Johannis ed. Zahn 1880, S. 14ff., Wright, 
Apocrypbal Arts of the Apostles 1872, II. Der Apostel leidet 
Schiffbruch, schwimmt 40 Tage umher, kommt endlich in eine 
Stadt, wo er in die Dienste eines Badewirthes tritt Der Wirth 
fragt ihn, warum er sich fUr seinen Lohn weder Schuhe noch 
Rock kaufe, und erbietet sieb, es fUr ihn zu thun. Doch Johannes 
erklärt, er sei der Knecbt eines Herrn, der verboten habe, 
dasö man Ookl, Silber, Erz in tler Börse oder zwei Köoke 
babe. Daruut üuchtet der H.vckwirtlj, diuss der frühere lieir 
seines Knechtes ihn zurückfordern werde, und sebickt ihn fort. 
Dieser Badewirth hatte eine bubc 1 rau Komana, welche sogar 
in den Krieg zieht, wo sie Steiue wirft. 

Eine orientaliöche Parallele ans 1001 Nacht hat Beiger 
angeführt LXXI, s. Beer 35. Abouifaouris leidet Sehitibriich 
und wird JOrdgeistern dienstlmr, Ana Fernere gehört dem Typus 
der Geschichte von IIeinn<'h dem Löwen an. 

Nicht mit Schiifbrueh, aber einer anderen hilflosen Lage 
ist Dienstbarkeit verbunden in den Erzählungen von Baudouin 
de Sebourg, oben S. 18. und von Salomo, der von einem Djinn 
seines Ringes beraubt wird. Der Djinn gilt dadurch flLr Salomo 
und dieser geräth ins äusserste Elend. Da verdingt er sieb 
einem Fischer als Knecbt und findet seinen Ring wieder im 
Magen eines Fisches; Weil, Biblische Legenden der Musel- 
männer 271. Ueber die ganze Sage s. Beer lOOf. 

Auch die Geschichte vom Grafen von Calw gehört wohl 
hieher. Beer 38f. 
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Von einem Fischer aufgezogen wird auch das verlassene, 
in einem SchifFe aus;ge.setzte Kind Beuves und Josianens. Wiener 
Handschrift Fol. 213^, und bei einem Fischer wachst der aus- 
gesetzte Seghelijn auf; 6. unten. 

So wie hier Ise erst 554 genannt wird, nachdem er schon 
lange auf fler Sccne ist, ao auch Belian 2009, König Duriau 
2782. Die letzteren beiden waren allerdings schon 1839, 1928 
und 2Ö41. 266>* 2m(). aber in der Scfnr, zu welcher 2009 und 
2782 gehört, noch nicht. — Wie häutijri^ dies(> Ivunstform im 
Altdeutschen und Altfranzösischen vorkommt, m bekannt, An- 
zeiger fUr deutschea Aitertham VUi 205, X 225. Aber sie wird 
wohl nirgends fehlen; in den apokryphen Acta Johannis ed. Zahn 
18dO| z. B. ist die ßadewirthin schon lange auf der J^cene, 
bevor es S. 15 heisst y.ai eix£v y; 'Pwpiiva, oder in Goethes Wander- 
jahren, Stattgart, Cotta, 1872, S. 287. 290 (Odoard), 296 (Lelio). 

Der glückliche Fisehzug Orendels in Ises Dienst ist dem 
evangelischen nachgebildet; Lucas 4, Matthätis 17, 23. S. 
auch den Flscbsttg Ises im Wiener Oswald, Zeitschrift iUr 
deutsches Altertbum II, V. 693. 

Der Name Ise, ifo, ist althochdeutsch nicht selten — als 
Deminutio fUr Hiaenbert weist ihm Stark nach, Kosenamen 40, — 
8. auch Jäif Itin Pertz, SS. III 79, 811, — später kann ich ihn nicht 
belegen, was aber nichts beweist, da die Namen des späteren 
Mittelalters noch nicht gesammelt sind. Förstemann vermuthet 
Ise in dem ge;;enwärtig so häufigen Namen Heyse. S. o. S. 14. 

Der Reichthnm Ises, seine Tielthttrmige Burg, zu welcher 
der Ausdruck cluse 588 keinen Gegensatz bildet, wie Berger 
meint LXXIII. (^X Anm., da einmal der Wortlaut die Auslegung 
erlaubt, dnää die Bwvf^ in einer Klause gelegen war: si kevten 
gegen der klumn g<'Hi'n di'r selljHii ßmhet's käse, wie in Pleier's 
Meieranz 4533 so komt ir zt^iner khhe, dar innfi ist mit hüse 
e'ai man, der ü( vil raeze, und zweitens auch eine Burg dme 
genannt werden kann, wenn dies der Oertlichkeit entspricht, 
8. Pleier's Tandarois 11087 t]en siner bilrrfe , dm tras genavf 
z*'r Mvntnmrlnü,^ lllOi', — sein grosser Hausstand, seine zwei 
Sdhue, die vor ihm Herzöge sind 2931, sein ritterlicher Oheim 



1 DasB diMe Klaiue an« Wolframa PaniT«! stammt, 883 84, bat Bwien« 
liagen geaehen, Uiit«micbnng«& Ober Daniel rom blflbendeo Thal 66 Anm. 
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Acbtlles 3488, während er daneben doch lebt und neb benimmi 
wie ein kleiner Gewerbemann, — ^ er fischt allein, 511, hftlt den 
grauen Hock ftlr das Kleid eines Grafen oder Herzogs, 6.H4fF.. 

er IHhhI Orendcl durch Wuclicn uat kr t^diin, bekleidet ihn 
dann auf das Dürftigste, verkjiut'i den i^raueu Kock, allcrdinga 
durch einen Diener, auf dem Markt, 728 ff., iirgcrt sich d;um 
darüber, dass er ilin zu wuldfeil weggegeben, 758ff., trägt selbst 
einen grauen Kock und da.s Ruder an der Hand, als er zu Hofe 
geht, 2270f., — Alles da.s ist uns aulYällig. Aber einmal if.t die 
Neigung der alten 1 oeM<> zui Versehönerung im Sinn des Luxus 
zu beachten. Wie hat Konrad von Fnssfsbrunnen den Haushalt 
des guten Räubers ausgemalt, sogar i ruchsessen und Schenken 
ihm zugeschrieben, blos weil die apokryphe (^"^li® sagt, dass 
er ein Wirthshaus gehalten habe. Wie stattlich ist das Haus 
des Fährmanns von Crestien in seinem Perce\al geschildert 
dSM — es ist gut für einen Grafen, hat eine torieile 88(i3 — ■ 
ebenso in Wolframs Parsival 544, 17. im öaufrey 278 wird der 
tapfere Frommer U pescJieor haron genannt, im Seghelijn der 
Fischer df'jfin coene, die Fischerin scmie vronice 731. 772. Eine 
grosse Muhle, die wie ein Schloaa gegen eine Belagerung ritter- 
lich vertheidigt wird^ kommt im Durmart le Gallois Tor, 10897. 

Dazu mag noch ein Umstand kommen. In den nördlichen 
Meeren gab es, worauf mich OoUega Inama-Stemegg aufmerk- 
sam macht, im Mittelalter eine Art Grossbetrieb der Fischerei, 
8. Chr. J. Fischer, Geschichte des teutschen Handels P 690. Der 
Fang des Walfisches und des Störs war mitunter Regal 691, 
oder es bildeten sich Fischereigc^jellschaften mit gleicbvertheiltem 
Gewinnst, Weinhold, Altnordisches Leben, I8.06, 71 f. In dem 
wftlschen Märchen von der Auffindung Talieains lebt ein vor« 
nehmer Mann, Gwyddno, nur von dem Ertrag eines Wehrs, 
der ihm jeden Maiabend für hundert Pfund Fische einbringt, 
Guest, The Mabinogiou HI Hlibner weist eine römische 

(ilenossensehaU nach, welche die Kisi-lierci in dun Seen und 
Watten Frieslands gepachtet hatte, Kümische HerrsclmlL in 
Westeuropa 140. 

Der Dichter oder seine Quelle mag von die^'-n Verhält- 
nissen erfahren und sie auf einen Fischer des mili» ll.inäi>' Ken 
MeerCK ineonsf-fpient übertrair^Mi liali' U. Da.ss dri- I )ii-lit<T \'or- 
steliungcQ vou den nürdhcheu Mcercu benutzte, ^icht mau öchon 
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ans der Erwähnung des Walfiaehes, der den heO. Rock ver- 
schlungen bat Freilich lässt der Binnenländer ihn im Netz fangen! 

Die oben S. 21 genannten vornehmen Verwandtschaften 
IscB Verrathen aber wohl, einmal dass die dirccte oder indirecte 
Quelle des Dicliters melir von seiner Kumiiie zu erzählen wußste, 
als dieser mitzutheileii für gut land, ferner da^s wahrscheinlich 
von Haus aus Ises Lebensstellung eine andere, höhere war als 
die eines Fischers, dass er vielleicht ebenso wie Achillr , :'420, 
mit König David in ein Zerwürfniss gerieth und so Fischer zu 
werden genöthigt wurde wie jener Pförtner, 3405. 

Es ist also nicht berechtigt, mit Müllenhoff, 8. 'Mi, aus 
dieser gesollsoliaftlichcn Stellung und dem Reicbthum Ises den 
Schluss zu ziehen, dass er einmal eine Art Dämonenfürst, ein 
deutscher Hymir gewesen sei^ auch kein Meergott, in dessen 
Haus Orendel dadurch kommt| dase er im Meer ertrinkt, oder 
ein Repräsentant der normannischen Seefahrer, wie Müller 
meint, 166. 172 f. 175. 

Mit etwas mehr Anschein könnte man Ise fiii* Jesus Christus 
erklären. Denn da käme zu der problematischen Analogie, 
dass auch Christus ein Fischer war, s. meine Abhandlung 
Ueber die französischen Qrälroxnane S. 96 f., und sogleich ein 
Fürst, noch die Aehnlichkeit des Namens hinsn. Denn Isns, 
IsAy Isna, Isu lautet der Name bei Griechen, Arabern, Gerock, 
Versuch einer Darstellung der Gfaristologie des Korans 87, 
Hofmann, Leben Jesu 329, Rösch, Theologische Studien und 
Kritiken 1876, 446. 450 f., Index zu Assemani Bibliotheca 
Orientalis vaticana I, — Slaven und Kelten, Zimmer, Zeitschrift 
für deutsches Alterthum XXXV 167, — er hat Diener, die eben- 
faUs Fischer sind, die Apostel, — er veranlasst einen reichen 
Fischzug, — er hat den heil. Rock, — er lebte in und bei 
Jerusalem. Stephan, wie ein Sohn Ises heisst, Elisabeth, der 
N.ime seiner .Mutter, weisen auch auf die Christusp^eschiehte. 
Mali könnte riugar, wie mir Sin^a-r sagt, in iIlmu bhitigen Rock, 
den der Fisch versclilingL, die bckaiu.Lc Küderung de.i Le- 
viathan-Satan diu'cli den Leib Christi sehen. — Aehnlichkeit 
mit Ise hat ancfi der , reiche Fiselier* , der »Kischerkünig' der 
Gralbuge. Dron oder Alain, der ilen berülnnten Fisclizug ge- 
than. di'v Ht!sit/er einer CliriHtusrcliquie. die, wie der Kuck in 
der kirchlicheu Legende und im Orendel, vor Verurtheiluiig 
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und in der SeUaelit Bchtttst. — Die Reliquie der Gralromane, 
die SchttBBel, ist wie der Rock fbr geleistete Dienste geschenkt 
oder zagedacht worden, Joseph für das Begräbniss Christi, 

Orendel ftir die Dienste, die er Isen als Knecht geleistet 

Es ist aber auch kein Grund vorhanden, mit Berger 
LXXIII. CX den Reiclithum l^cs für eine spätere Zuthat zu 
halten , gemacht zu dem Zwecke, die Erhebung Ises zum 
Herzog verständlicher erscheinen zu lasisen, und noch weniger 
mit Vog't 488 die Verse 588—627, die Schilderung von Ises 
statthcher Häuslichkeit; für eine Interpolation zu erklären, denn 
es bliebe dort noch immer seine vornehme Verwandtschaft. 
Gegen Berp;er'B Annahme spricht aucli. iImss der Dichter sich 
dann sellist um einen starken KflPect gebracht hatte: Erhebung 
von Niedrigkeit zu Glanz und Hoheit. 

Ebensowenig ais Ises Heichthum weist sein Aussehen auf 
dämonische Natur; er ist kein Riese, wie Berger LXXXIX. 
XCIII annimmt. Das würde doch der Dichter sagen, wie er es von 
den Riesen Mentwin, Liberian, Belian sagt. Eine Spanne zwischen 
den Angen 2274. 3000 wird auch Menschen zugeschrieben; s. 
Müller 162 f. Ich füge noch hinzu Aliscans S. 12 (TTaucebiers), 
Äspremont 33» (der edle Heide Hiamon), Garin ed. P. Paris 2, 
t&3 und Mono 222 (Rigaut, ein Sohn des tapfern Villain Rigaut), 
Hncher, Le Saint Gr aal 1 468 (eine angestalte Frau), Heinrich 
von dem Thttrlein Krone 968 (sogar ein Zwerg). Vgl. oera nydtt 
d müli augnanna im Neuisländischen^ Vigfosson unter auga. 

Ein Beispiel des hftofigen Motivs von einer wichtigen Sache, 
die im Magen eines Fisches gefunden wird — s. n. a. Wiener 
Oswald, Zeitschrift ftlr deutsches Älterthum H, V. 700, Berger in 
Paul-Braunes Beiträgen XI 448 — hat besondere Aehnlichkeit mit 
unserer Episode. £s ist die oben S. 20 angezogene von Salomo. 

Nachdem Orendel eine Hose, grobe Schuhe und einen 
Schiffermantel erhalten , sagt der Dichter 665 D6 noch {den- 
nocht D) mch man den eilenden man an den grdwen rock nacket 
stäa. Nacket steht keineswegs im Widerspruch zu dem Vor- 
hergehenden und deutet keine Intei pulatiou an, wie Vogt 487 
und Berger LV annehmen: än den yrüicen roc nacket ist soviel 
als fvniro cnna prtvatiis, »ine funirn. S. varkmif siinder A'AtV, 
sundtii' vart,- Mittelhochdeutsches Wörterbuch il 295'' und JEtt- 
mUUer zu Fraueniob 216, 7 bloz al dne sddU* 
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Die Besclienkung des nackten oder dnrchnässten Schiff- 
brtlchigen mit Kleidern ist oine öelbstverständliche iSache^ gleich- 
wohl mag daran erinnert werden, dass sie im Apollonius und 
Faustiniap ancb vorkommt t Berber XC. XCIIf. Im Faustinian 
linden sich alle Züge, »Schitf brach, Be.sclicnkung mit einem Kleid 
und Dienstbarkeit neben einander wie hier. — Ohne Schiffbruch 
ist die Beschenkung den hilflosen Helden mit Kleidern oben 
S. 18^ aus der Geschichte Baudouin de Sebourg's angefUhrt. 

Eine leichte Ungenauigkeit ist es, wenn hier 660 ff. Orendel 
die alte Hose von beiden Ehegatten erhftlt, während sie später 
222(1. 2247 als besonderes Geschenk der Fischerin bezeichnet 
wird. Es sind vielleicht nur die Einzelheiten der Beschenkung, 
wie sie sich der Dichter schon 660 ff. vorstellte , nicht auf- 
geführt. 

Weder Ise noch Orendel wissen anfangs^ dass der grane 
Rock der Jesu Christi ist, obwohl Ise die Blutflecken bemerkt 
638. Aber er aieht nicht daraus den Schluss wie Herodes 75 
und der Spielmann Tragemund 135 ff. Orendel yerlangt die 
heil. Reliquie nur als Rock 642. 677 ff. Erst von dem Engel 
erfilhrt er, dass es der Rock Christi sei und dass er ihn trotzdem 
tragen dürfe» 717 ff.» was Tragemund nicht gewagt hatte, zu- 
gleich dass er vor Wnnden schützte. Es ist also sehr begreif' 
lieh, dass Orendel ihn anzieht und nie mehr ablegt, 1587. 1063. 
2712, bis (1er Kngel ihn in Trier dazu zwinjxt, und dalier den 
Namen Oraurock erhält; über die Farbe s. oben S. 11. Zugleich 
gewinnt der Dichter dadurch das dankbare Motiv von niedriger 
Kleidung und hochbter riUerlicher und königlicher Würde. Gar 
nichts ])erechtigt, in diesem grauen Kock eine Erinnerung an 
die entstellte Frsrheinung eines Helden einer mythischen Heim- 
kehr- oder BrauttahrUage zu denken ; Berger LXXXVI. XCIII, 
Beer 58, XXIH 494, Vogt XXH 475, XXIIT 496. 

Die Wunderkraft von Christi Rock, b. auch 1282, ist eine 
alte Vorstellung, nur bewirkte er nach älteren Berichten zu- 
nächst Sicherheit vor Qericht, s. unten, eine zauberische Eigen- 
schaft, die Seghelijn van Jerusalem von Geburt an eigen ist, 
231 ff. Ein angenähter Rock als Amulet erscheint in der Saga 
von Ragnar Lodhbroks Söhnen, c. 14, FAS. I 279 f., ein un- 
verletzliches Hemd erhält Hotherus Saxo Grammaticus I 122, 
ed. MttUer, während das Hemd Wolfdietrichs durch eine Reliquie 



Digiiized by Google 



26 



I. Abhandlung:: HeinxaL 



des heil. Pancratius unverletzlich ist; s. Berj^er zu Orendel 1638, 
Singer, Anzeij^er t'Ur deutsches Alterthum XVll 124 Aniu. 

Dass Ißc G-42 sagt, Orendel köniu* den Hock durch zu 
leistende Dienste erhalten, ihn aber dann auf dem Markte ver- 
kauft, 728 ff., dass er dann in seinem Aerger, ihn Orendel zu 
wobifeil gelassen zu haben, sagt, dieser mUsse ihm den guten 
Kauf durch gute Dienste vergehen, ihm aber den Kock, den er 
bereits angezogen, doch lässt, 758 tt'., ist zwar nicht logisch und 
consequent und juristisch nicht zu rechtfertigen, aber sehr 
mcnscldich und vert-t;iii*llicli. Die Worte Tscs 75.^ ff, sind nur 
ein Austluss seines Aergers, nicht eine Angabe der Bedingungen, 
unter denen der Rock in das Eigenthum Grendels übergehen 
solle. Auch dass er ihm darauf Urlaub zu einer Wallfahrt 
gibt, ist nicht auffHUig. Wenn er ihm überhaupt zu diesem 
Zwecke Urlaub gibt, woran nichts Wtinderbares iai, da es in 
katholischen Ländern alle Tage geschieht, so kann ihm die 
Zeit ja gleicbgUtig sein, wann Orendel, ob vor oder nach dem 
Urlaub, jene guten Dienste leiste^ welche er als Entgelt fUr den 
sn wohlfeil gegebenen Sock beanspmcbt. Uebrigens ist ea gar 
niebt ücber» dass der Dichter meinte, Orendel habe den Urlaub 
sofort begehrt, nachdem er in den Besits des Rockes gekommen; 
Berger LXV nnd Vogt 488 sehen hier einen Widerspruch und 
Zeichen einer Interpolation. 

Auch die Ahnung der Fiscberini dass Orendel wohl etwas 
Vomebmeres sein müsse, 778 f., sims es c2tr sC ergangen, du maht 
wol ein herzog nn m d^mm lande, ist nicht unverständlich, wie 
Berger sag^ LXIX, sondern sehr begreiflich , ebenso dass de 
dies ausspricht, als er sich von ihrem Hanse entfernt, sie also 
die Summe der LiiHlrücke zieht, die sie von ihm bekommen; 
— auch dass die Fr;iu so etwaü eher merkt als der Mann, 
zeugt von richtiger Beobachtung. 
786 heisst es von Orendel: 

nn liuoh er sii/t <tlcine 

uf diu breUeu htide. 

do enicas nie kein man, 

drr gevolyen moht dem kiiueiie lohesan. 
Vogt vermuthet 488, dass urspräuglich der giaue Kock 
seinem Eigenthl\mer wunderbare Schnelligkeit verliehen habe; 
das habe der Dichter missYcrstanden und von mangekdem 
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Gefolge gesprochen. Ich s*»he dfn Grund zu einer solchen 
Vcrmutlmii;; niclit. In seiner Sclnisuclit nach dem heil. Grabe 
ging Oreiidel so bchnell, dass il)m ivcin anderer Wanderer 
auf der Landstrassc folcren könnt«'. So wie er allein vom Hause 
des Fischera weggeganiren , so blieb er auf der Keiae allein; 
desbalb fiel er aucb den Heiden in die Hände. 

ZnlV. Beim heil. Grabe angelangt, sagt Orendel 816 ff.: 

* Heägez grab un»er$ hiren, 

iek enhcib nU opfera mSre 
dan min Uh und mCn tMe, 
daz enj^idch kiut, heügez grab unaers kSrtn* 

Das heisBtj Orendel ist so blutarm, dass er nichts am heil. 
Grabe opfern kann/ wie sonst Gebranch, s. 3780 ff. nnd Herzog 

Ernst 5676, Bartschs Anmerkung, S. 185, nur Leib und Seele 
sind ihm Ubriu;. die er demnach auch als Opfer darbringt. Er 
eH'üllt albo, ^vaö sein Vater allerdiugs in anderer Meinung ihm 
geratbcn hatte, 226: 

du soltest werden nimmer so here, 
du soltest dm lib und ouch din seh 
opfern unaerm. hSren, dem heäigen (jrah. 

Der Dichter erinnert sich auch sonst frUher gebrauchter 
Ausdrücke und Angaben. So hat Bride 3768 ff. gesagt: 

kum ich nun under dU pofie, 
riehitr künig, ad leb dn vorhte, 
3770 vü edler kUnig und here, 

fr) lfa>mpi daz grab itz <7fnem dienHe nimmer 

3845 'j:r]\t sie flne t'orhfc iiix r dm hof zuo der pnrte, sie schlägt 
dem Pfiiiiner den Kojd' ab, Jji> jmrfi' irarf nf yetdn, dtir vuder 
Uuond die muyet lobesan. Auf die Uebei ' instimmnn«: von V. 14 
und 34 in Bezui^ auf die vierzi^tiiSfi^e l-"a>ten ist selinn S. 11 
h in «jje wiesen worden, der Preis, weU-hen Ise fiir (bni Roek ansetzt, 
bleibt iünf Schilling, Goldpfeiuiige 641. 735, Orendel vergilt 
Merzian sein Ross '/wölFmal 1078 ff. , sich selbst Isen durch 
Briden auch zwölfmal, 21UÜ. — Der Widerspruch von 1474 und 
1405, ein Ta*? statt dreier, füllt nur (b'r Handsclirif't zur Last. 
AUerditigs die neun .Jalnc, durch weiche nach 1809 Orendel 
Briden nicht berahren soll, kommen nicht heraus, ebensowenig die 
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fünfxehn Heidenbimpfe Doch ist bier wohl wie gewiss in 

den Zahlenangaben ttber die vier Sohaaren des heidoiscben 
Heeres zu je 1400 Mann die Ueberlieferung verdorben, 1661. 
1713 f. 

Die bespruchene Stelle 816 ff. wird in ihrer Bedeutung 
aufgehoben durch die Prosa, welche iiaeh 825 einen Einschub 
hat, in dem < )rpndel die von der Fiecherin erhaltenen drei 
Goldpfennig;e an dem heil. Grabe opfert. Berger, S. XVI, S. 31 
und V()2:t 488 halten diese Stelle für echt, weil im Gedicht 
darauf folpc, dass Grendel nichts zu essen gehabt habe, was 
nicht zu dem Besitz der drei Goldpfennifre stimme, wenn er 
sie nicht geojifcrt habe. Aber der Uiciiter kann doch unschwer 
angenommen haben, dass er sie auf der Reise verbraucht oder 
an die Räuber, die ihn fingen 790 ff., verloren habe. 

Oöl Wenn Orendel für den Fall er Rosa und Waffen 
Merzians verlöre, sich zum Knecht anbietet, so ist das ganz 
natürlich: ein anderes Pfand bat er nicht. Seine Knechtschaft 
gegenüber Ise und Meraian gehen aus der gleichbleibenden 
Voraussetzung seiner gänzlich hilflosen Lage hervor. £beoso 
kann er dem heU. Qrabe nichts geben als sich selbst, s. obeD. 
Dass der nackte König von dem Fischer zunächst die dürftigste 
Bekleidung, von dem Ritter Merzian aber Boss und Waffen 
erhält und dass die Vorzüge seiner Geburt sich im Hause des 
Fischers durch seine Schönheit oder die Hoheit seines Wesensy 
auf dem Turnierplatz aber durch die Uebung in ritterlichen 
Künsten yerrathen, dass Ise und Merzian ihre Ansprüche an 
die Person Orendels festhalten, jener im guten Glauben, dieser 
aus Bosheit und Eifersucht — denn er war ja 1078 ff. über- 
reichlich entschädigt worden — ist in der Natur der Sache 
gelegen, höchstens als ähnliche Ausluhrung zweier ühnHchcr 
Vorgttnr^e zu bezeichnen, eine bekannte dichterische Manier, 
berechtigt aber dui i haus nicht, in dem zweiten Vorgang eine 
Dittologie der ernsten zu sehen, vvie das Berger thut, LXIXf. 

1186 ff., werden die Templer Snriaidt' genannt, also t;yn>eiit 
Christen, aber der 2093 genannte Sun'fnif ist ein Heide. Auch die 
Unterthauen Salonions heissen Surianc, iisdm&ii und Moroh 1. 

Die Aelinlichkeit des Kampfes zwiseiien Orendel und 
Mentwin mit dem zwiseheii Heime und Asprian in der Thidhreks- 
saga c. 430 bat Singer bemerkt, Anzeiger XVII 124 Anm. 
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Zu dem autoinatischen Schmuck von Mentwins Helm hat 
Veselovökij iu den Razyökanija vü oblasti russkago ducliovnago 
stich» N. IV, 18S1, abendländische und, waa wichtiger ist, 
(»teuropäische Parallelen beigebracht. 

Weder Mentwin noch Liberian machen Ansprüche auf 
Bride, auch Merzian und Sudan hoffen blos auf ihren Besitz^ 
912| die zwen hetdeniscken man heten ftio der kilnegin guoten 
wdn, als Freier treten sie nicht hervor. Ea ist deshalb un- 
berechtigt, wenn Berger LXXI und Änm. alle genannten als 
Freier Bridens bezeichnet. Als solcher wird vom Dichter nur 
Betian und im zweiten Theil Minold dargestellti 3225 ff.; Wolf- 
bart, scheint es, will sie nur besitzen, 3806ff. 

Zu IT. T. Wenn Orendel die Werbungen Brides llßOff., 
14d8ff., 17730. zuerst zorttckweist und 1440ff. leugnet, waa 
sie durch eine Stimme Gottes weiss, dass er EOnig Orendel 
sei, so liegt der Gnmd auf der Hand und ist schon oben S. 19 
angedeutet: er schämt sich. Einst war er ein mltchtiger Ffürst, 
jetzt ist er ein armer Fremdling, nicht geeignet, sein Auge zu 
der Königin des Landes zu erbeben. Ihr gebührte ein ganz 
anderer Mann, ein König, und zwar ein wirklicher, der nicht 
nur den tarnen eines Königs führte, sondern uucli Land und 
Leute hätte; s. V. 1777 

Frouw, den spot vergeh imh gotf 

ir mllent warten eines küniges zuo hand, 

der do haha Hut und, fand. 

Auch A|iailonms weigert sich anfangs, vor der Prinzessin, 
seiner späteren Frau, seinen Namen zu sagen c. XV. cd. Riese • 
S. 19, und Jourdaiu entdeckt ihn nmbiel ernf , nachdem sie 
ihm geschworen, ihn nicht zu verrathen, V. U)7i>iF. 

Dass wegen der angeführten Handlungsweise Orendels 
und weil Bride wisse, dass der Fremdling der ihr bestimmte 
Gatte Orendel sei, die Brautfahrt nicht das Ursprungliche sein 
könne, sondern eine Heimkehr des unkenntlichen Gatten, wie 
Beider S. LXX. XCVf., CVIlIf. ausführt, ist eine ganz un- 
berechtigte Annahme, wie schon Vogt gezeigt hat, 474. Nur ver- 
steht man nicht, warum Vogt zwar eine heidnische oder heroisch- 
epische Voraussicht des künftigen Gatten als möglich an- 
nimmt, nicht aber eine christliche. Im Seghelijn wird die 
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Ilt'irat des Helden mit Florettoii, der Tochtor des Kaisers Con- 
btaiitin von Rom und Helenens, noch vor deren Geburt pro- 
phetisch angekündigt, üDl'J. 

Ganz iilinlicli ist die < iesclnt'hte Heuvea von Hanstone, 
als er, von .lo.^iaiieii pretreniit. arm. in tVemdem Land mit einer 
jrolieheTien Kü.stung sich in einem Turnier auszeiclinet und da- 
duicli die Aufmerksamkeit der Königin Sibylle auf sich zieht. 
Auch er weigert Bich anfanp^s sie zu beiraten — allerdings 
hatte er einen andern Grund, die Liebe zu seiner Gattin Josiane, 
und als er es docli thut, berührt er sie anfange nicht, Wiener 
Handschrift fol. 2\'Mi'. — Auch die doppelte Trennunjr der Gatten, 
die Einkerkerung Josianens, die Bewahrung ihrer elielichen Treue, 
ihre kriegerische Natur, den Fischer, welcher ihr Kind rettet und 
aufsieht, «cblieadicb sogar den Namen yon Beuves Pferd Arundel 
Junge Scbwalbe', könnte man als Parallelen anführen. 

Aber auch Perceval vergleicht sieb Grendel. Auch er 
kommt in unritterlicher Kleidung zu Hof, bestebt dort seine 
Waffenprobe, steht dann einer Dame gegen ihre Feinde bei, 
beiratet sie, lässt sie aber nach Manessier Jungfrau, aucb nach 
Gerbert und Wolfram in der ersten Nacht, s. meine Abhandlung 
lieber die französischen Chralromane 6L 78, auch er erblllt eine 
christliche Reliquie, die früher ein Andere, Bron, Alain n. s. w. 
wie im Grendel Ise besessen hatte, s. über diesen mit dem Rock 
und den ,reiel\en Fischer', .Fischcrkünic:^ mit der Sehllssel oben 
S. 2)) : auch dai« J^eliwert l)avids und Templer komni«'n in den 
Gralromanen wie im (Jreudel vor; s. o. S. 13 und. u. S. 31. 

Müller sieht in der Heirat Brideiis mit Orondel das epi.schc 
Symbol für die Eroberun«!- des h. Laudcjs durch die Kreuz- 
fahrer 171. Weder hier noel» sonst — s. MiUh r 25. 9J) — ist 
im germanischen Epos oder überhaupt de'r Lisloriselien Poesie 
ein Land oder eine 8ladt durcli » in mensehlich-weibiiehes \\ esen 
dargestellt, das auch sonst, niciit nur in seiner \'erbin<lun<c 
mit dem Eroberer, Mensch mid Weil» bliebe. Die umworbeneu 
• StUdte zeigen nur den ersten Anfang der Anthropomorphisirung; 

s. die Litteratur bei Fräokel in Zacher's Zeitschrift für deutsche 
Philologie XXil 33t>. An sich wäre ein solcher dichterischer 
Process ja nicht unmüglieh, aber die griechischen Beispiele, 
auf V elcbe Muiler sich 8. 25 Anm. beruft, beweisen nichts. 
Nach seiner Theorie mttssten doch die EntfUhrungsgeschicbten 
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der Aegina und Cyrene genannten Nymphen auf ihr Abhängig- 
keitsverhältniss zu Epidaurus oder Athen, zu Spai'ta, Thea, 
Aeprypten oder Rom deuten. Aber Aegina wird von Zeus 
nach der Insel Oenone entführt, welche dann den Namen Aegina 
erhält, Apollodor, BibHothek III 12, 6, Cyrene von Apollo nach 
jeuer Landschaft; die später ihren Namen trägtj Diodor IV 81. 

Zn V. Ueber den Garten Abi-ahams bei Jerusalem, 1523, 
B, die Vermuthung E. II. Meyer's, Zeitschrift iUr deutsches Alter- 
tham XII 390, ölO Anm. Auch an den geschlossenen Ghurten Sa- 
lomons könnte man denken, über den in den Archives de TOrient 
latin 1, 1881^ Bibliographie 6**, 61 Litteratnr angegeben ist. Aber 
genau kommt der Ortsname nur zwischen Trient und Riva und 
in mythischer Sage vor; s. E. H. Meyer, Mythologie 81. 175. 

Die wüesie Sckalvng 1524 u. o. Ist gtwisa Ascaloii, 8. 
Scalan im Grafen Rudolf 2, auf welche Stelle Httller 169 
verweist; vgl. Wisse-Colin's Pansifal 15^ 36 Sdudun = Eieaoalon, 

Der Riese Liberian verdankt vielleicht seinen Namen 
jenem Libertin in dem Gedieht von Dietrich und seinen Ge- 
sellen, ttber den icb in meiner Abhandlang über die ostgothisohe 
Heldensage gehandelt habe, S. S6ff. 

Das Schwert Davids, 1632. 1697, ist gewiss jenes, mit 
dem er Goliath erschlagen hat; I Reg. (Samnel) 21, 8. 9. 22, 
10. Eb spielt im Grand St Graal eine wichtige Rdle, Hucher 
m 799: 8. raeine Abhandlung tiber die französischen Gral- 
romano 24. 128. 143. 147. — Eine mythische Analogie zu der 
Verwahiuii*; des Schwertes unter der ii,rdc oder in der Lade 
mit drei Schlüssern gibt Vogt S. 475. 

Ueber Davui als christlichen König von Jerusalem s. oben 
S. 13 f. Uebrigens wurde der Name David auch von Historikorn 
wiUkiirlich ori^'iitAliscIien Il(3rrs('hcrn beigelegt; Znrneko, Ab- 
handlungen der bächsischen Gesellschaft der Wissenschatteu, 
philologisch-historische Classc VIII f^^O, wnhj mit veranlasst 
durch Bolclic, liie wirklich diesen Namen trugen wie David von 
Krak, Wilcken, Kreuzzüge III 596. 627; vgl. lieinaud de Mon- 
tauban 405, 35 rots Thomas, cui Jh&nmdem apmt» 

Die Gewaltthätigkeit Bridens tritt ausser an dieser Stelle, 
1613y zn welcher Singer im Anzeiger XVII 124 Anm. eine 
Parallele beigebracht liat, auch 2439 hervor, in ihrer Züchtigung 
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des Zwerges, und m der Absage gegen Gott und das heil. Grab, 
2r>7i), — 8. Ottokars ReimcLronik 4ü4i4tf. — ihre Kriegernatur 
2u4;)fT., 3G36ff., 38 -52 ff., ;i01l>ff. Letzterer könnte auf eine 
deutsche Walküre wie Ostacia weisen: es ist aber nicht noth- 
wendig und nicht vvaLrbcheinlich. Das französische Natiünal- 
epos ist viel reicher an kriegerischen und auch sonst gewalt- 
thätigen i'^raucUj heidnischen wie clnistHchen, als das deutsche; 
8. Singer, Anzeiger ftir deutsches Aiterthum XVII 124 Anm. 
Ich verweise auf Aiol 5992, Aliscans 82. 196, Beuves de 
Hanstone, Wiener Handschrift fol. 244^ 247 ^ 254", Conquete 
de Jerusalem 4404, Doon rAlemans 6, Fierabras ed. Kröber 
und Servoi.s (\4. 07. 113. 159, Guillaurac d'Orange Rennewar^ 
Zeitschrift tür deut^^che Philologie XIII 279, Gute Frau 1130. 
— Auch die Kaiserin Helena kämpft in der Schlacht, Turiner 
Vengeance h, II 14 foL 80*^ 2 ff., im Seghelijn von Jenualem 
10533; vgl. die kriegerische Badewirthin in den oben S. 20 
oitirten Acta Johannis. 

Aber eine Riesin ist Bride nicht, wie Vogt will, 474. Sie 
führt allerdings eine stählerne ttange, 2066, mit der sie einem 
Heiden Uber den Bttcken schlügt, 2099, aber auch Guibore, 
Zeitschrift fltr deutsche Philologie XIU, 379 und Josiane im 
Beuves de Hanstone, Wiener Handschrift foL 344^, kttmpfen 
mit Stöcken, die Letstere fol. 254** wie Hirabel im Aiol 5992 
mit einer Hacke, und sbd keine Riesinnen. Ebenso wenig ist 
ein Riese der Matrose Fromer, der im Gaufrey kftmpfend die 
Stange führt, 269. Sogar Wilhelm von Orange kämpft, bevor 
er Ritter winl, mit einer Stange, Enfances 33. 42. Kiner Kö- 
nigin von ,kiu>aleni, der Herrin über Christen und Heiden, 
der Tochter König Davids, glaubte der deutf^che Dichter schon 
ein etwas fremdartiges CostUm geben zu können. 

Nichts liindert die durch den Engel gel>otene Enthalt- 
sanikoit so aufzufassen, wie das (»edicht sii- darstellt, als eine 
Erhöhung ihrer Gottgefälligkeit iu ascctischem Sinn. Gull bat 
ihre Ehe geboten, damit sie zusammen sein Reich auf dieser 
Erde gegen die Heiden schützen, er verbietet ihnen aber ehe- 
liche Gemeinschaft, damit ihre Seelen, besonders wenn sie 
noch vorher in ein Kloster gehen, gleich nacli dem Tode in 
den Himmel gelangen können, 3878 ff. Gott bedient sich der 
irdischen Idebe Orendels und Bridens an seinen göttiiclien 
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AbBichten. Es zeigt Bieb darin dne LebensanffaBsmig, die 
dem ganzen Mittelalter cigeuthUmlich ist und in Ueberein- 
Stimmung steht mit dem geistlichen Stoff und der geistlichen 
Behandlung desselben in uiiöcrcm Gedichte. Auf «-ine I*rüfun;i: 
Bridciia <lurc:h Orendel, wie Berger S. XCVI meint, fiilirt gar 
nichts. Uebrigens wird den Gatten nicht dreimal der Jjeisehlaf 
vcrboti n, wie Berger sagt, CIV. OX, sondern nm* zweimal, am 
Hochüeiutage, 1803 If., und nach Ablauf der zuerst angesetzten 
Frist von neun Jahren. HHfJHff. Die Stelle 284-HV. ist nicht so 
aiii/ufa.-.sen, die Ehegatten thciicn ja das Bett \vic aiidore und 
bedürfen auch das Scliwert nicht zu ihrer p]ntlialt.s;unkeit ; s. 
1832 ff.) und in der ^sacbt iinden die EngeibotBcbaften ja ge- 
wdbnlich statt. 

lieber die Analogie zu dieser keuschen Ehe im Beuves 
de Hanstone a. oben S. 30 und Berger sa V. 1818. 

Zn VI. Wie hier 1941 auf die künftige Treulosigkeit der 
Templer I i ngodeutet wird, 1976 ff., so 2530 auf die der heidni- 
scben Könige, 2890 auf die der zwei Grabbüter. — Ueber das 
historische an der Treulosigkeit der Templer s. oben S. 10. 

Nachdem Qrendel sein Geheimniss, dass er König Orendel 
sei, imwiUkOrlich verrathen, keineswegs pathetisch enthüllt hat, 
wie Berger sagt, CIX, huldigen ihm die Templer. Das ist 
ebenso begreiflich, als dass sie vorher an dem Königthnm des 
nicht standesgemäss gekleideten Fremdlings Anstoss genommen 
haben, 1978 ff. Dazn kommt noch, was aar &klarang ihres 
Benehmens nicht einmal nöthig wärc; die Prophezeiung, welche 
Bride nach 1440 dmrch goU$ gUmtne erhalten hat, dass König 
Orendel sie heirathen werde, worauf sie hier 2143 86 bät 
iueh got zuo mir fjesendet anspielt. Das hat schon Vogt gegen 
Beer 24 Anm., 110 und Berger S. LXXI. CIX vorgebracht, 
S. 473 f. welche in dem Bt'iiehinen der Tempelherren einen 
Beweis uaiur sehen, dass hier eine Ileirakehrsage vorliege. 
Nur sagt Vogt mit Unrecht, dass die Templer vorher sogar 
einen Angriff auf Orendel beabsichtigten. Nach 2127 f. geben 
sie nur ihre frühere Thcilnahmslosigkeit am Kampfe auf, da 
sie Bride, ihre Königin, iu Gefahr sehen. 

Die ProsM , l^erger S. XFX . f.isst die Wort<* Orendels 
2133 ff. allerdings auch als beabäichiigte Aufklärung Uber seine 

Hitsunr>b«r. d. pbil.-hitt. Cl. CXXVI. Bd. 1. Abb. 8 
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Person auf. Das liegt, wie gesagt , nicht in den Worten dea 
GedichteSi aber die Motivirung^ welche die Prosa dafür gibt, 
dasB er erst jetzig nicht schon frtther sich zu erkennen gegeben, 
ist ganz gut. Erst jetzt, nachdem er den Sieg Uber die Feinde 
Jerusalems crrunpren, sei -er von Gott als Herr dieses Reichen 
deutlich gekenuzcichnet worden ; s. oben Ö. 2ü, 

Zu VII. Für die richtige AuÜaäüung der Sccneu zwischen 
Ige und (It iii Königspaiiro ist es wichtig sicli die entschiedene 
Vorliebe des Dichters iiir komische Wirkungen vor Auii^on 
zu halten, und im Kinzeliien, das.s Lse durchaus eine komische 
Figur ist, etwa wie der Münch Ikan im deutschen Kationalepos. 
noch ähnlicher aber jenen Bauern, Köhlorn, Schiffern des fran- 
zösischen, die in unritteriicher Weise aber mit der grösstcn 
Wirksamkeit fiir ihre Herren und Freunde kämpfen; s. Varocher 
im Macairc, Robastre und Fromer im Gaufrey, Robastre im 
Doon de Mayence, Gautier im Gaydon, Simon le voijer in 
Berte aux grands picds, H^lic lo charbonier im Cipöris de 
Vignevaux, Achopart in Beuvcs de Hanstonc, Rigaut im Garin le 
Loherain ; ygl. auch Richiers in Uugnes Capet v. 107. Ise's klein- 
bürgerlicher Charakter ist schon oben S. 23. 26 hervorgehoben 
worden, ebenso ist anf das Gelächter des Publicums berechnet 
sein Benehmen beim Ritterschlag 2294, s. Vogt 484, seine sayer* 
sichtliclie Ungeschicklichkeit mit Pferden umzugehen, die hier 
den Seemann charakterisirt, — ein komisches Motiv, das aneh 
sonst vorkommt, — s. die ungeschickten Diener Galopin im Elie 
de St. CKlle und im Seghelijn 2989, die keine Seeleute sind. 
An der letzterwähnten Stelle handelt es sich wie im Orendel 
um die Aufgabe freilaufende Pferde einzufangen. Auch Renne- 
wart der, wie Galopin, nicht reiten kann, Aliscans 1B5, gehört 
hieher. Komisch ist auch gemeint die ärmliche, den klein- 
lichen Geiz Ise s zeiclmende Ausstattung OrcndeU uiii einer 
nuUnc'it umh drl j)fenitin()*' iltil, der schleissige Rock 7-41, die 
rindsledernen Schuiic, die nicht in den Steigbügel passen PDo, 
die Botschaft Daniels mit den zwei Ohrfeigen 2l3öi>tf., — i^egcu 
soiihe Verletzungen des Völkerrechts, Berp^er CX, wo es sich 
gegen Heiden handelte, war das Miüelakor selir nachsichtig, — 
auch Wold l^i-iden s IJn^'ebärdigkeit <^ey;eu Gott und das h. nrab. 
als sie die Nachricht von der Gefangenschaft ihres geliebten 
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Helden crbält, 2379fF. Auch mit dem Le.scr treibt der Dicliter 
seinen Scherz. Wenn er bei Orendels Geffingeii.schut't ausruft 
236 lt., 7iH rdtent mit allen imoeru sinne/n, inv n ir in von dannen 
hr-higen, s. 375. 2476, so wird sein Publicum dies gewiss nicht, 
wie Borger CIV, als eine ,pathctis('he Aufforderung' verstanden 
haben. Es ist vielmehr eine Aufforderung zur poetischen Mit 
arbeit an der Erfindung der Fabel, welche sich der Dichter 
— auch fkiscbiich und scherzhaft — zuschreibt. 

Ebenso ist es ein Scherz, wenn Grendel 2IÖ7 die An> 
Bpr&che Ise's, niclit auf Belohnung, sondern auf seine Person 
anzuerkennen scheint , erst um Venseibung bittet, dass er so 
lange auf Urlaub geblieben sei 2159 ff., und ihn dann an Briden 
weist, die die eigentlich Schuldige sei, da sie ihn dem Fischer 
abwendig gemacht habe. Das ist zugleich als Schalkheit Oren- 
dels gegen Bride gemeint, die er durch die Ansprüche des 
Fischers auf ihren Mann und EOnig als Knecht erschrecken 
oder, ihres Temperaments bewusst, in Zorn bringen will. Dass 
Ise die Sache so auffasst wie Orendel geht aus 2165f. hervor, 
wo er auf Orendels Bitte um Vergebung, da er ihn jetzt 
als Ednig vor sich sieht, sofort sagt: Daz wiri dSung getan, 
stolzer degen lohesan. Orendel ist ja weit entfernt, rechtliche 
Ansprüche Ises gelten zu lassen. Sein dienstliches VerLältniss 
zu ise ging aus einer Notlilage bcrvur; ist diese vorüber, 80 
ist er, wäre er auch nicht König, durch die Natur der Sache 
nicht mehr Kneclit, und sein einstmaliger Herr hat nur moralische 
Ansprüclie auf Belohnung aber keine rechtlichen auf die Person 
seines ehemaligen Knechtes. Es handelt sich ja auch wahr- 
scheinlich nicht um Öclaverei, sondern um Lohndienst: da mit 
miefestn zivelf kneht sagt Bride 2199, als sie Isen (Up viele 
Gold in dem Schilde übergibt. Dieses ist nicht der Kaufpreis 
eines Sclaven, sondern die Entschädigung für den Verlust an 
Lohnarbeit und Belohnung für die liettung und Aufnahme 
Orendels. S. oben S. 19. 

Orendel hat seine Ansicht ttber sein Verhältniss zu Ise 
1476f., deutlich genug ausgesprochen: 

ich enwart tin nie eigen (Merzians) 

noch maium üf erdrich keinee 

^ aUin ffoiet, des vU gmten, 

und tont Mcuia, äner Mm/^^tetkem muoUr, 

8* 
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Eigen ist wohl hier nicht in streng jnristiBchem Sinne zq 

nehmen. Denn wenn aucli Orenclel Uol sich zu Merziana 
elyenkneJä angeboten bat, wenn er ibm Pter(l und Waffen ver- 
löre, so höhnt doch der eifersiicbtige Meizian Briden nur da- 
mit, das?H sie seinen kneht küsse, 1457. 1471. Drcndel bat ja 
Merzians Pferd und Waffen nielit verloren. Darauf fol^ die 
\'^erwahrung Grendels, die nur dem Wortlaut nach die .tliat- 
sUchliehe Unrichtiurkeit* entbiilt, von welcher Berger spncht, 
LXX Denn ein König, der dureb die Noth gezwungen eine 
Zeitlang Knechtdienste ver.seben hat, wird eicb deshalb doch 
nicht wirklich für einen Knecht halten, sich deren Stand zu- 
zählen. Das Dienst vcrhältniss, das er eingegangen , kann 
Grendel daneben nicht ableugnen und bestätigt es gegenüber 
Briden und Daniel 2259. 2601 ich Inn f ines ßschers kneht. Aber 
gieich durch die an beiden Stellen folgenden Worte 

ieJi sül im dienen, daz ist min reht. 
er fand mich in riuweii, 
er half mir in ffuotm fnutven, 
daz vergeh im <jot der guote 
und mi kUniglic/ie muoter 

deuten an, das» er gegenwärtig sein VerhitltniaB za Isen aof 
Pietät, nicht auf Recht gründet. Des • VerhältnisBes Ewiecheii 
Orendel und Ise ist abo nnr äuaserlich und auflülig gleich dem 
awischen dem Grafen von Calw, einem Helden des Heimkehr- 
typuB und dem Schwanritter au jenen Mächten , welche ihre 
Rflckkehr verlangen , nachdem sie eine Frau befreit und ge- 
heiratet haben; s. Beer 38 f., 107, der Orendel mit den ge- 
nannten zusammenstellt. Dass Isc seinen beurlaubten Knecht 
zurückfordert, ist i;:ititrlich und begreiflich, dass Oremiel 

seine Ansprüche zum Tbeil anerkennt, ihn entschädi^i, aber 
nicht zuiUckkehrt nueli, während in den erwähnten Erzählungen 
gerade das Zurückkehren das W ichtige ist. 

Der Scherz wird dann, als Iso von der Köni^iin wieder 
zu Orendel zurückkotnnit, tortf^^esetzt. Jlönf ir nrJoaii ijenomm 
ZUG der kimpffhi her, not ich mit irich farn iiiier den \rtJden »e 
frapt ihn Grendel 2213. Denn wie 8ollte Grcnd» ! sich in l^rn^t 
einbilden, da^s Bride ihn als Knecht ausliefern werde? Komisch 
ist dann wieder die Erinnerung Orendeis und laea an die alte 
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Hose der Fischerin 2229. 2247 und die Antwort Ises aul' die 

Frage seiner Frau nach dem Knecht 

2241 er teil hestan hi frouwen Jh-iden, 
der schoevsteu oh allen icihei}, 
er wil ouch wesen kiinig und her 
Ubw daz Umd ttnd bürg suo JenualBm; 

d» h. er nebt es vor KGnig und Genud der achtfnen Bride 
SU sein. 

Nun folgt eine Parallele za der eben erzftblten Gesebicbte, 
die in der Tbat znit der vorbergehenden neb nicbt gut ver- 
einigen läsBt, wie Berger gezeigt bat LXXIII, CX. Der Dicbter. 
kannte wabrscbeinlieb zwei Bericbte Ober die Belobnung laee 
— 80 wie ttber die Gefangenscbaft Bridens bei Minolt und 
Wolfbarty — und da beide Anlaas zu komiscber Ausfhbrung 
boten, wollte er sich keinen entgehen lassen und stellte sie 
recht kunstlos neben einander. Auch hier ist die komische 
Absicht unverkennbar. Denn wenn Orendei aeiner i rau, der 
Königin Bride sagt 

gib mir urhup, kUnegm kere, 
ich muoz mit minem meiner über mar«; 
idi bin eines ßschers kneht, 
2260 ick 8ol im dienen, daz ist mm rekt u. s. w. 

so kann er ebenso wenig hier als 2213 annebmen, dass seine 
VerpflicbtuDgen gegen Ise nur durcb die Fortsetzung seiner 
peraönlicben Dienstbarkeit erfiillt werden können. Aucb nimmt 
Bride die Sache gar nicbt so ernst , wie sie es mttsste, wenn 
sie seine Rede buchstttblich aufgefasst bfttte, und antwortet 
nur, 2266: 

Held, die rede hh heliben! 

mid heiz dir h<ild t')ttsp)-liuieti, 
meister Isen zuo hofe hrimjen , 

und nun folgt die zweite, die erste überbietende ßelobnung 
Isens, sein Ritterschlag und die Erhebung zum Herzog. 

Die Annahme einer Parallelerzählung scheint mir einfacher 
als die Vof^t's, S. 488, von zwei Interpolationen, 2209 — 2232 und 
2235 — 2248, und eines pragmatischen Zusammenhanges zwischen 
der ersten und zweiten Belohnung Ises. Denn darnach hätte 
Orendei den i^seber wegen des Kneebtes zwar an die Königin 
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Bride gewieseii, dann aber, als Ise, ohne «ich wieder bei ihm 

zu zeigen ; befriedigt fortgegangen, Briden erklärt, er mttsse 
nun mit Ise, dessen Knecht er sei, Uber Meer fahren. Der 
Dichter hätte also sofort verp'essen, was er Orendel zu Isen 
sagen liess. dass er uäinlich von Hridon seinen Kneeht fordern 
solle, und auch bei Bridens Antwort wäre ihm nicht einge- 
fallen, dass diese eben Tsc belohnt habe. Die von Vogt aus- 
geschiedenen Verse sind übrigens ganz in der Manier unseres 
Dichters und reclit pit. 

Einen analogen Fall bietet Alphart, S. 47 — 55, 2 und 
Str. 55, 3 — 67, s. Anzeiger ftlr deutsches Alterthum XV Ibb. 
Jiriczek versucht allerdinf^s durch die Annahme, Str. 45. 55. 
sei interpolirt, eine fortlaufende Erzählung zu gewinnen, in der 
Heime nicht Kaiser Ermenrich dieselbe Sache zweimal berichte, 
sondern erst dem Kaiser, dann dem Heere Reclienschaft von 
dem Ausfall seines Besuches bei Dietrich ablege; Paul-Braun e's 
Beiträge XVI 178 ff. Aber einmal wäre damit nicht viel ge- 
wonnen, da die Botschaft an das Heer jedenfalls vor Ermenrich 
stattfinde, der sie schon gehört hat, und zweitens lichtet sieb 
Heime trotz der Aufforderung des Kaisers sage minen fuildeti, 
58, 2, nicht an diese, sondern an den Kaiser, Ö9, 2; kerre, da 
ist dem von Berne aleo gern tu zornff. Es sind zwei Elrzählangen 
derselben Thatsachen aber im Einzelnen vielfach abweichend 
nicht contaminirt wie etwa in den Gudrun, Kaufleute und 
Recken, sondern nebeneinandergestellt. 

Eine nahe Analogie zu dem Verhältniss Qrendels zu Ise 
gewährt die oben S. 18 f. angezogene Geschichte von Baudooin 
de Sebourg. Wie dieser den wohlthätigen Schuster zum König 
und zum Hüter der heil. Lanze und der drei Nägel Christi 
macht I a36. a52, so wird Ise Herzog 2873 ff., und soll die 
heO. Lanze, die Domenkrone Christi und das heil. Orth hüten, 
2873. 2894. 

Zu Vin. Die Burg Westphal ist trotz der Citate Bergers 
S. LX ganz dunkel. 

Der Name Durian ist vielleicht verwandt mit dem roi 
Durains in Reiiaud s 13cl Inconnu 543^. 

Montelie, das K. H. Meyer in der Zeitschrift für deutsches» 
Alterthum XU 3bU als den Möns Thabor mit dem Kioster dea 
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lieil. Elia« t-'rklärt, könnte auch aus urbs Aelia gebildet sein, 
einem Avis(inick. den z. B. die Vision do^ Lneianiis braucht; 
Baronius Anoales, Bd. V dl 6, a. 415, Aelia whsy quae est Hie- 
rtmilem, oder CassiodoriTs Ohronicon, Aelia civifas id est Hiem- 
mlem, ed. Mijrne, S. 1232, Avitus ed. Peiper, S. 53, eine Fürm 
der griechischen KrcuzertindungBlegende bei Gretscnis Opera 
II 432 Df und noch Gregor von ToutBi ed. Arndts S. 46. 

Zu IX. Alzit. Ungeßihr ähnlich kliogeDde Namen sind 
Atblity AtsUts, das Gastellum Peregrinorum am Meer bei Kaphar^ 
naam, mit einem guten Hafen, Sepp» Jeniflalem II 566, Wilken, 
ErenzsUge VI 169, Vogt^ Salman und Moiolf CXIV, worAuf 
Singer, Anzeiger für deatschee Alterthum XVII 125 aufmerksam 
macht, — Assalt nordöstlich von Jerusalem^ Spnmer, Hand- 
atlas, Nr. 84. 85, — die Tsrrs des Haus-ÄBsit, d. i. der Assas* 
sinen, fUnf oder sechs Meilen von dem am Meere gelegenen 
Baudas entfernt, der Terrs FaUae benachbart, Baudouin de 
Sebourg I 399. 319. 321. 348 f. 354 f., — genau aber stimmt 
zu dem Namen jener der palftstinischen Stadt ÄxiuiU in der 
Turiner Vengeance L H 14, s. unten. — Doch kommt dieser 
Name in der Geste des Loherains derselben Handschrift, zu 
welcher die Vengeance eine Kinleitung bildet, auch für ein 
Local in Deutschland vor; s. Stenii:el, MitthciJun^cn ans alt- 
französischeu Handschriften der Turiner Univcröitiitsbibliüthck, 
S. 27, V. 185: liundiler besitzt jMainz und Uouflour bis jMont 
d'Aussis (: -i\ Das wird wohl die Vogesen im Elsass hedeuton; 
8. Garin le Loherain Mune 2{)?> l'hh>rn de Mont d'Avxtu. Anch 
ein König Flore von Ausai ist bekannt, der Vater des Kaisers 
Florens von Constantinopei und Florios der Königin von Ungani, 
ükloiimerque Theatre fransais 417 ff. 

Zu X. r>er Dichter stellt sich die heil. Reliquien des 
Kreuzes und der Domenkrone, nach :'>7S2 auch der drei Nägel 
und der heil. Lanze, noch im heil. Lande vor: ein vereinzelter 
Versuch den Zeitcharakter — erstes Jahrhundert nach Christus — 
festzuhalten. 

Die heil. Lanze kommt übrigens mit den drei heil. Nägeln 
auch im Baudouin de Sebourg als EUeinod des Beiches Jeru- 
salem vor, Bd. I 362. Aber der Dichter des Orendel dachte 
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wohl an (h> doiitschon Reichsinsignien, Kreuz, KöniL'^Nkrono, 
Lanze mit den heil. Nageln in derselben: Waitz, Vorfab?>un^^s- 
geschichte VI 226. 233. Lanze. Nägel und Krone auf Trifels 
erwähnt Ottokars Reimchrf)nik nOiM2. 04(317. Kreuz und Krone 
des Wolfdietrich D. VIT 217. 4, — eine heil. Dornenkrone wie 
im Orendel war neben der Lanze des heil. Moriz Kronkleinod 
von Arelate: Waitz, VI 23ö, Ottokar, 39746. 91267, eine an- 
dere war im Zeitalter der Kreuzzüge zu Constandnopel, WilkeD, 
KreuzzUge I 13, VI! 441. 

Ueber das Historische an dem Verkauf des heil. Grabes 
in JeniBaleiD an die Heiden, 1^S96, a. oben S. 10. 33. 

Ueber. die Wichtigkeit Bari's, das auch im Rother V 3, 
und Herzog Emst ß. 5786. 5246 Torkommt, im Zeitalter der 
KreuzzUge, s. Heyd, Qeschicbte des Levantebandels I 107. 
462. 521, Berger LXI. Aueb im Herzog Em9t 5246 versehen 
sich die Reisenden hier mit Pferden. Diese sind weder 
Wellen noch Wolken wie MttlIenhoff41, Beer 112 f. und Beiger 
LXXXIX meinen. Der Pferde&ng Ises ist als komische Epi- 
sode schon oben S. 34 charakterisirt worden. Dass das Be- 
streben Ises in Bari Pferde für die Weiterreise zu erhalten 
ganz vernünftig ist und in die Voraussetzungen des Gedichtes 
hineinpasst, daher keine mythische Deutung verträgt, hat 
Mttller 165 gezeigt. 

Zu Xn. Wenn Bride selbst auf Kundschaft ausfjfht, so ist 
das zwar für eine wirkliehe Königin seltsam, uii Oedicht aber 
begründet: sie ist eine heroische P^rau und kennt die Verliäll- 
nisse ihres Landes und ihrer Stadt uis Konigin am besten. 

Zu XU. XIII. Munteval ist unbekannt. An den Namen 
kiin<7t an die Seij^neurie de MoTitr«^al, östlich vom todten Meer, 
und der Ort Montreal, südlich vom todten Meer. Spruner. Hand- 
atlas, Nr. f*^f): s. Müller 170, Anm. Dort, nicht zu .lerusalein 
ist Minolds Burg 3222, dort haust er mit seiner Gefangenen 
3307. Berger behauptet LXXVI, ebenso Vogt 487, es käme da- 
neben auch die Angabc vor, Bhde läge zu Jerusalem gefangen. 
Aber wenn 3292 derselbe Pilger, welcher dann Munteval nennt, 
gesagt hat die ist zuo Jenuedem gefangen, so meint er das Land 
Jerusalem; s. 3210 ^sn JeruMolm, in daz kmt, 2220. 321&. 3767. 
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Man dürfte keineswegs aus dem wiederholten Inquit dos 
Pilgers, 3284 und 3302, mit dem neuen Ansetzen von 3302 
ßrumc Bnd üt gefangen, was schon 3292 gesagt worden war, 
dem scheinbar verschiedene Berichte über das Local von Briden» 
GefaDgeDBcfaaft, Jerusalem 3292, Münte val 3307, entsprechen, 
aof wOrtlieh erhaltene Reste ron Dittologien in dem oben S. 37 
besprochenen Sinne BchlieBsen, wohl aber mnss man eme gewisse 
Neigung des Dichters zu doppelter paralleler AusAlhniiig 
seiner Motive anerkennen — sie zeigt sieh auch 36 fP., 30 f. und 
32 f., 42 f. und 44 f. — und Tollkommene Freiheit im Gebrauch 
des Inquit. Vier Inquit kommen allerdings nur hier vor, 3280 ff. ; 
aber es wird auch, wie gesagt, Tor dem vierten angektlndigt, 
3300, dass der Bote noch etwas Besonderes zu dem schon Er- 
zählten hinzuzufügen habe, — te& $ag iuch, Ueher h$re, noch mir 
fremder mir« — nämlich dass Bride in Munteval gefangen liege 
und dass sie in der Gewalt Mtnold's sei, dessen Name gewiss 
in der Lücke nach 3308 gestanden hat. Drei Inquit finden 
sich 1874flF., zwei 117 ff., 480 ff., 650ff, 1108 ff, 1333 ff., 1559ff., 
1586 ff., 1767 ff, 2802 ff., 3442 iL, 3486 ff., 351 Off., 3705 ff, — 
kein Inquit steht 736. 101^4. 1438. 2931. 3458; den Fall 2^14 
hat Vogt 485 hinweggescliaiit. 

Wenn der Dichter 3245 P.ridcn zu Minolt sagen lässt: 
wilfu dem (Christum) nit werden urnlntan, ich nun dich riimmer 
zuo hinein man, so ist das wohl nur ein ungeschickter Ausdruck: 
er soll gewiss niclit .andeutcTi . dass wenn Minold sich taufeu 
liesse, Bride, die b v:\u Orendols, ihn liciratheii wiinle; .s. ."^(iIRf. 

Auffällig ist es, dass 3360 f. von Orendel und Ise in Bergers 
Text gesagt wird: Sie (jiengent dne alU mr, si trmgm zwei 
sckarpfe 8weri und 35 10 f. Achille ihnen suraf^: ir heren, mt 
leget an gerwe iuer liehfr ir7r<i>'j(('r\re (seidt-n serwer Druck, geware 
Handschrift). Aber 3360 lial)eii Handschrift und Druck u-sH 
statt wer-^ das kann heissen ohne die ihnen ankommende kost* 
bare Kleidung. 

Zu Xn. XIY. Dass zwei, Daniel und Wolfhart, eine Frau 
einem Dritten sufUhren^ Minolt, und dass nach dessen Tode, 
einer von ihnen, Wolf hart, die Frau für sich begehrt, ist 
etwas so NatOrliches, dass man nicht begreift, wie Beer S. 16 
und Berger LXXVI darin einen Widersinn sehen kOnnen. 
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Was Beer zndom s^n^t. dass der Pilger Orenf^el erzähle^ Wolf- 
hart nicht Minold Imbe Briden in seiner (iewalt, ist nicht 
wahr. Denn nach 3307 fehlt ein V^ers, s. oben S. 41. Man 
kann nur sagen, wie schon oben S. 37 angedeutet, dass 
beide Gefangenschafien Bridens bei Minold und Wolf hart sich 
so fthnÜch sind, s. imten S. 46^ vor Allem durch ihre Stellung 
im ganzen Gedicht, dass man sie aU ursprüngliche Parallel» 
erzählangen auffassen darf, die von unserem Dichter in einen 
ganz verständlichen, pragnuttisclien Zusammenhang gebracht 
worden sind, jedenfalls mit grösserem Geschick als er die 
nwei Versionen von der Belohnung Ises yerwerthete; s. oben 
S. 37. — Noch weniger Grund ist nat&rlich beide Gefiuigen- 
Schäften und Befreiungen Bridens als eine Parallele zu dem 
ersten Theil des Grendel au&ufassen, in dem der Held unter 
anderen auch Bewerber um Briden besiegt; s. Vogt 471 und 
XXm 496 gegen Beer UO und Berger LXXVH und XCVUIff. 

Zu XIIL Die Erfindung, dass die hart gefangene Bride, 
3247 &.J von König Minold auf einem Spasierritt mitgenommen 
wird, nur damit Grendel sich yon ihrer Lage und den Ab- 
sichten Minolds, Dingen, die er schon von dem Pilger gehört hat, 
3286 ff., selbst überzeuge, ist wenig orlücklich; s. Berger CXI. 

Achillc ist nach 3420 von Ki iiiu' David. Bridens \'atcr. 
vertrieben Avordcn , und wohl deshalb obwohl Chriist, lUl.'WV., 
schon durch zweiundsiebzig Jahre im Dienst des heidnischen 
ISfinold , 3540. 1 )icbe Andeutung setzt eine ausführlichere Er- 
zäiiiiing voraus, b. oben S. 23, welche aber vielleicht dem 
Dicht(;r selbst nicht mehr genau bekannt war. Zwei Ueber- 
liefeiun^en können hier in Betracht kommen. David war in 
Bezicliung zu Troja; s. oben S. VM'. Andererseits kämpft im 
Prolog der Turiuer Vengcance L II 14 König David von 
Troja gegen Asillans^ der mit seinem Bruder Aeillais, wenn 
der Name richtig ist, als Sohn des Herodes bezeichnet wird, 
foh 80^ 1. 80* 1. 2. Der Name steht Achilles, s. Achilant in 
Bertholds Demantin, Bartsch zu 10956, näher als der des 
HercheanSy Herchelans fol. 79^ 2. 80* 2, d. i. ArchelauF:, auch 
eines Gegners des Königs David; s. unten. Da AchiUe trotz 
seiner Stellung in heidnischen Diensten sich, wovon sogleich 
die Rede sein wird, doch nicht nur als Christ sondern auch 
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als Vasali des Koni^^rricl f s Jemsalem fühlt, ro gehört er wahr- 
scheinlich mit Karl iIliii (xro^iscn und vielen nn deren in die 
Reihe der Christenritter, welche mit ihrem Souverän zerfalicn, 
von ihm vertrieben genöthigt sind, bei den Heiden Unterhalt 
ond DioDst zu sacben. Dann, milchte man schliessen, hat es 
einnial eine Sage gegeben , nach welcher König David von 
Jerasalem Asillans-Achille, den Sohn des HerodeSi unter seinen 
Mannen hatte und ihn aus Irgend einer Ursache ans dem Lande 
trieb. Ein solches Verbähni s kann man sich leichter zwischen 
David und dem Sohne des Herodes, als zwischen David und 
dem trojanischen Achilles vorstellen. Za Grande liegt diesem 
Aohilles wohl der historische ArchelaaSy. der Sohn des Herodes, 
der mit seinen Brüdern Antipas und Philippus von 1^13 nach 
Christus herrschte und im Jahre 12 von Augnstus nach Vtenne 
verbannt wurde. 

Der Name Achilles war flbrigens durch den HeiHgen be- 
kannt; 8. Nereus und Achilles, Lipsius, Die apocryphen Apostel- 
geschichten II 1, 100. 416. 

Eine Mbnlichc Verbindung griechischer und jüdischer 
UebcrlietVrung scheint im Oirard de Vianc vorzukommen, 120, 
WO Eneas mit Kuboant (Hehabeam^j kämpft d bout soz Moradant. 

3486 sagt Ise zu Achille: 

,Ku8B mtcft an mtnsft mund, 
tcft 6tfl dher steetter $yn, 
dtner noetter MUtabetl* 
<mU6 gprach der degen tUt: 
S490 ,S6 ist daz der Grdwe Rae, min Mre, 
des sind icir zwen degen beide', 
do der herzog die rc<i vernam, 
er ward ein /reudeurtcher man. 

In der Handschrift fehlt 3490 daz-, darnach weist Lse nicht 
auf den neben ihm stehenden Grendel, und das wir in Vers 
3491 kann sich auf Ise und den dem Achille unbekannten 
Grendel beziehen. In der Prosa» Berger, S. XXVI, sagt Ise: 
jr eolt micA vor küssen z& aimm zaichen \ dae iik gantste freüni' 
schafft sft eUek hob, Vnd in dem Kues mm er war dae hartaog 
Eyez Mein frMlndi wo» \ vn tpraeh | du hitt b«ynamen meiner 
Sekweeier mn \ eo iei der graw Bock mein herr \ wo aber d«r iei \ 
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das uaixz ich nicht. Hertzog Eyaz sprach \ du sidiate in hy*' sfeen 
an meiner seytten Hertzog Achill we^zt niht me er vor fv' uden 
gebarn mite ( vnd »prack | nun bin ich nye frölicher lorden. Das 
zeigt, daßö jenes daz auch in der Vorlage der Prosa fehlto. dass 
aber der Bearbeiter derselben die Situation verstand wie der 
Drii^k. in dem jenes d^iz steht, dass nämlicli Acliiile darüber 
belehrt wird, der zweite Fremdling sei Grendel und diesen als 
seinen Herrn anerkennt. Und ich glaube gegen Vogt 472 f., 
dass diese Auffassung die richtige ist. Isen miiiB es doch nach 
der Absicht des Dichters darauf ankommen alles zn sa^en, was 
Achillen seiner und Grendels Absicht, Briden zu befreien, ge* 
neigt machen kann. Wenn er nun aus dem Cbristcnthum und 
ehemaligen Vasallenverhältniss Achilles zn Biidens Vater David, 
34 13 ff.; und aus seiner Absicht Orendel von der Gefangenschaft 
Bridens Nachricht zu geben, 3448 ff., die Zuversicht schöpfte, 
dass er sieb ihm ohne Ge&hr bekannt geben konnte, so hatte 
er nm so mehr Chwid ihm in dem neben ihm stehenden Fremden 
Bridens Gemahl, Orendel, au aeigen. 

Wenn er hinzusetzt tmd wir zwin d$g»i beide, so heisst 
das: durcb deine Geburt im Reich von Jerusalem bist du trotz 
deines gegenwärtigen Dienstverhältnisses in einem andern Lande, 
gegenüber einem heidnischen KOnig, Orendels degen wie ich. 
Und als ein solcher benimmt sich Achille auch im Folgenden. 
Aber das hat Voj^t mit Evidenz g^czeiiit. dass die Stelle keines- 
wegs Orendel als in sein Reirli /.uriielvi-ielirc'nd zeigt oder an- 
deutet, also eine Parallele zu der angenommenen Gnindlage 
des ersten Tiieils des Orendtl:;eili( ht('s bildet, wie Beer 16 und 
Berger LXXVII, raeinen. Da>s auch jetzt < )rendel noch der 
Graurock genannt wird, obwolil der graue Roek in Vrier zurück- 
geblieben ist. Bergi r LXXVII, kann doch nifht auffallen. Auch 
die Htterariselie Stellung unserer K})iö()de liat Vogt, S. 471 be- 
stimmt, nämlich in einer Heihe mit liother und besonders nahe 
öalman und Morolf. 

Die Bitte Ises an AehillQ, er möge ihm und Orendel 
freies Geleit zur Rückfahrt erwirken, ist nur eine Versuchung, 
eine Prüfung der Gesinnung des Pförtners, denn Ise und Orendel 
wollen ja gar nicht fort: ihre Absicht ist Briden zu befreien. 
Die Bitte dient also demselben Zweck wie die Beborchung des 
Gebetes, welches Achilles spricht, 3410 ff. 
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Die List, durcli welche nach der Absicht AcLille.s Bride 
befreit werden 00II, ist darauf bet^ründet. dass der bcwaftnete 
Achille, 3502 ff., mit Minold einen Streit anfiingen, (Jreiidel und 
Ise ihm gewaffnet zn Hilfe eilen sollen. Dann würden sie alle 
zusammen Minold überwältigen oder tödten und bei dem da- 
dureli entstehenden Getümmel Briden aus dem Kerkor befreien, 
dessen Gelegenheit wohl Aehille wusste. 

Aber die Scene bei Minold Terläuft im Einzelnen anders. 
Minold ist doreh Träume gewarnt und ängstlich, und verlangt 
die swoi Fremden, für welche Aehille als für seine Neffen um 
Geleite bittet, sofort zu sehen, was Aehille und diese nicht 
yerhindem kOnnen. Minold vermuthet in ihnen sofort seine 
im Traum angekündigten Feinde, Orendel und Ise, — die sur 
Entscheidung herbeigerufene Bride läugnet zwar die Fremden 
SU kennen, reizt sie aber zum Kampfe, zum unmittelbaren Angriff 
auf Minold, indem sie diesen zum Ausdruck seiner Begierde 
nach ihr und seines Hasses gegen Orendel veranlasst. Die 
Worte 8616 

daz rerjnet mir gof, 

der sich an daz kriuze gab gemarterot, (Conjectur Bergers) 
daz ich immer verkiese den ersten man, 
den ich üf erdrich ie gewan, 

geben gleichsam das Signal zum Beginn des Kampfes fUr 
Orendel, Ise und Aehille. 

Die Angabe, dass Ise dem Pförtner den Kopf abgeschlagen 

habe, 3722 f. ist ungeschickt ausgedrückt, denn nach 3405 ist 
Acbille selbst Thorwart. Der Dichter meint natürlich den nach 
Achilles Abfall von Minuld neu eingesetzten, oder überhaupt 
eiueu anderen Pfortner. 

Die Schönheit dieser Epi.sode ist von Beer, S. IH, Rerger, 
S. LXXIV ff. mit Recht hervorgehoben worden. Aber die 
Beobachtung beweist nichts iUr ihre Theorie. Denn einerseits 
unterschätzen beide Gelehrte den poetischen Werth der meisten 
übrigen Theüe des Gedichtes, andererseits sind glücklich er- 
fundene Seenen in sonst ziemlich geringwerthigen Dichtungen 
der deutschen wie franzteischen traditionellen Litteratar des 
Mittelalters nicht selten; s. besonders das deutsche und fran- 
zösische Nationalepos. 
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Zu ZIY. Durian ist hier der christliche Diener ßridens, 
s. 2384, der allerdings, weil er ein getaufter Heide ist, 2390 
noch der heiden genannt wird, wie aus 3830 hervorgeht, wo er 
saj^t: oh die heiden nmb den kluilg redn icdlen hdn: der heid- 
nische König Dunau ist 2814 von Orendel getödtet Avordeii. 

Die List, welche er im iSiunc hat, ist nur durch die Au.<- 
fuliruiig zu erkennen; s. o. S. 44 f. Seine Absicht ist König Wr'lf^ 
liart zu stürzen und zu tödten und seine Herrin Bride wieder auf 
den Thron von Jerusalem zu setzen. Zu diesem Zweck verwendet 
er Bride als Lockmittel: er nimmt sie gefangen, vorauböehend 
dass Wolf hart mit ihr schlafen werde, entschlossen dann den 
Wehrlosen zu tödten. Dabei rechnet er auf die kriegerische 
Tüchtigkeit der Heidin Hlr die gefahnrolle Zeit nach der Tbat, 
3828 flf. Damit aber Bridens Ehre unverletzt erhalten werde, 
läBBt der Dichter Wolf hart vor dem Schlafengehen einen Trunk 
verlangen. Dass Durian ihm einen Schlaftrunk im neuhoch- 
deutschen Sinne reicht, ersieht man wieder nur aus der Wirkung, 
S818f. Es liegt also keUieswegs eine plötafiehe Umkehr in der Qe- 
sinnong Dorians vor wie Beer S. 16, Berger S. LXXVI nnd Vogt 
48 f. annehmen. Durian ist das Seitenstück zu Achille in derTO^ 
hergehenden Episode, der treue christliche Diener, der nach Er- 
oberung des h. Grabes durch die Heiden nothgedrungen in die 
Dienste derselben getreten, in seinem Herzen aber dem christr 
liehen Gkuben und den früheren Herrschern treu geblieben ist 

Ausser dem Gedicht und der darauf beruhenden Prosa 
von 1512 haben wir noch eine kurze Erzählung von KCnig 

Orendel in der prosaischen Vorrede des Heldenbnchs, dessen 

Entstehung ins If), Jalirhundert fällt, oline dass wir die Jahres- 
zahl mit Bestimmtiicit angebeu könnten. Ls steht gleich im 
Anfang des ganzen Werkchens und lautet: 

In disem teile findet man, wie die heiden des ersten au^ 
sehid kumvuiu, aurli \ne sie widei' ab seind gaiKji'u, vnd ein ind 
geniunen hahmt. Wm ai^ tfenunt. wa SM sicJi geJudten. vnd tmwien 
$ie gebom seind. 

Kiinig ernthelle von Trier was der aller erste held der ye 
geborn ward. Der für id)er möre mit vil schijfen , icann er was 
gar ein reicher Künige. Da giengen jm dye schijf alle vndeVf 
doch kam er mit hiljß' ein» fiecherg amz, vnd usaa lang smt bey 
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dmn ßidwr vnd hoAjf jm ßachen, DaßmoKk kern er gen JefwaUm 
«Am heilijtn grabe. Da was swn fra/w tina kUnigs fochter. Die 
loktf geheissen fraw Brtgida, was gar ein schöne fraw. 

J)arnach ward dem kiin'uj geholjj'cn von andern grossen 
herren das er wider kam gen Trier vnd starb da. vnd hit zu 
Trier begraben. Also ertrunken jm alle sein diernr, vnd ferlor 
gar ml gCttz auf dem m'ore. Von den Abweicliiinp;cn der ver- 
brannten Stra .SS burger Handschrift bei vm (Igt Hagen, Heklen- 
buclij Iböö, Jiand I, S. 0X1 vurzeiciiue ich nur: do was sin 
frowe einz kinges dohtter, die was yehei$8mi frowe Bride, vnd tcs 
ouch die schmsfte ob aln wiben. 

Die Angaben stimmen zu dem Gedicht mit Ausnahme 
des Umatands, dass Orendel in Trier starb und dort begraben 
wurde. Man ist zunächst versucht in dieser kursen Erzählmig 
eine alterthümlichere^ cinf\ichcre Form der Sage zu erkennen, 
nach welcher entsprechend den folgenden rein weltlichen £r- 
sählungen aus der Heldensage König Orendel noch nichts mit 
dem h. Rock an thun hatte, bloss eine Brautfahrt nach Jent- 
salem nnteniahm, dann in der Heimat gegen Feinde, die 
sie eingenommen hatten oder bedrohten, siegreiche Eltmpfe 
führte und daselbst starb, ohne den aweiten Zag ins h. Land 
EU unternehmen, von dem das Gedicht erzählt. Aber seine 
Erwllhnong als ältester Held, d. h. älter als die später genannten, 
welche, wie Dietrich, Gllniher, Etael, in die Zeit der Volker- 
wanderong fallen, ist unter dieser Voraussetaung nicht erklär- 
bar. Denn wenn auch, wie oben S. 13 gezeigt, die Vor^ 
Stellung existirte, dass es ein christliches Königreich Jemsalem 
schon in den christlichen Urzeiten gab, so bei^reift man doch 
niclit^ warum die Zeit des Königs Orendel der der Völker- 
wanderung voraufgehen, waium seine Geschichte dem ganzen 
Bericht über die deutsche Heldenzeit vorausgestellt werden 
luuödte. Nach aem Gedicht aber liegt die Erklärung auf der 
Hand; Orendel findet im sechzehnten Jahre nach Christi Tod 
den heil. Rock im Magen des Fisches, worauf er alsbald nach 
Jeni-aU'iii und zum heil. Grabe kommt, s. oben S. 13. Auf 
Chronologie nimmt der Verfasser der Vorrede auch S.5 Rücksicht, 
wo er sagt, dass Dietrich von Bern zweihundert .Jahre nach 
Christi regiert habe. — Der Erzähler setzt also den heil. Rock 
voraus y obwohl er ihn nicht nennt. Darauf weist auch die 
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Erwähnang des heil. GrabeB, die bei einer blossen Brftut&brt 
auffiele. Darnach ist der ganze Absatz der Vorrede nur für 
einen dürftigen ungeschickten und ungenauen Auszug aus dem 
Gedichte zu halten — s. den Schlusssatz, der sich doch nur 
auf die ersterwähnte Fahrt Orendds, die nach Jerusalem, nicht 
auf die zweite von Jerusalem nach Trier beziehen kann, nnfl 
die Rciniformel über Bride in der Strassburger Handschrift, 
die der Verfasser S. 6 auch für Sigeminne verwerthet. Seine 
Erzählunjs^ daii also nicht einmal verwendet werden, um den 
zweiten Thcil des Gedichtes von der Rückkehr Orcndcls nach 
Jerusalem als späteren Zusatz zu erweisen, geschweige dnin 
das Grab Grendels in Trier, die Namensform Brigida oder 
die ursprüngliche Namenlosigkeit des Fischers. 

Die Verbindung des Orendel mit dem, was wir dentselie 
Heldensage nennen, erscheint uns auii'ällig. Aber einmal ist 
sie nicht so eng, da der Verfasser der Prosa den Abschnitt von 
Orendel nur als Einleitung zu dem Folgenden benutzt, Orendel 
von Tri« auch weder in dem geographischen Capitel über die 
Heldensage, welches unmittelbar folgt, 8. 1, noch in der Aufzäh- 
lung der Helden in Grippigenlant (Colonia Agrippina, Ripuarien?), 
das ist die Gegend von Cöln, Worms und Aachen, S. 1.3. 7, wohin 
er doch gehört, nicht vorkommt, S. 3, — dann war Orendel doch 
ein deutscher Held alter Zeiten, wie die Männer der eigentliehen 
Heldensage und ein Rheinländeri für welche [der Verfasser der 
Vonrede besonderes Interesse aeigt, und Ereuzzugscostum mit 
einer Braut&fart ins heil. Land kommt auch im Ortnit vor, der 
ersten Geschichte aus der Heldensage, welche er mittheilty S. 4. 
Femer ist derselbe ein sehr wirrer Kopf, wie die Wiederholungen 
und Unklarheiten seiner Elrzählung zur Genüge zeigen. 

.Sollte er aber würklich eine Orendelgeschichte im Sinne 
gehabt haben, die nur das enthielt, wovon er spricht, und 
KOntg Orendel in Trier sterben und begraben werden liess, 
so wftre sie wie seine Darstellung der Nibelungensage, nach 
welcher z. B. Siegfried von Dietrich im Rosengarten ersehlagen 
wird, S. 7. 10, elier für eine junge Umrormuiiy als iur eine 
Grundlage unserer OrendeldicliLung zu halten. 

Da iVeie Erfindung im Sinne der späteren ivuH>t in einem 
mittelalterlichen Gedichte hüclist unwahrscheiulich ist, so muss 
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mau der Kiitstehuiig dos Stoffes dadurch näher zu kommen 
suchen, dass man zunächst in der deutschen, dann aber auch 
der übrigen Litteratur des Mittelalters, zunächst Mitteleuropas, 
Krsfthlungen aufsucht, die entweder im ganzen Verlauf der 
Begebenheiten oder in einzelnen Episoden mit dem Grendel- 
gedieht übereinstimmen. 

Das Gedieht gibt sich als eine Erzäl^ung vom Rock 
Christi. Aber was in der rein legendarischen Ueberliefemng 
vom heil. Bock erailhlt wurd, hat wenig mit den entsprechenden 
Berichten des Grendel gemein. 

Alte UeberUeferung ist, das« der ,nngenfthte Book*, Jo- 
hannes XIX Z2, Tor Vernrtheilung hei Gericht schtttet, wohl 
in Erinnerung an den Process Christi, den er allerdingä nicht 
schütste; Gildemetster und Sybel, Der beil. Rock V &4, Crei- 
zenaoh In Pavt-BrauDe's Beiträgen I 91. 98, Singer, Anseiger 
für dentsohee Alterthum XVII 124 Anm. und meine Abhand> 
hing Ueber die französischen Gralromane 104, — Mors Pilati, 
bei Tischendorf Evangelia apocrypha, 1853, 432, Passional 
ed. Hahn 88, 8. Aehnliche Wirkung hat eine Gabe, welclu; 
Seghelijn von einer Fee bei seiner üebuit crinilt, dasa ihm 
Niemand etwas abschlagen könne, 231 flf., 1733 il. S. unten S. 50, 

Nach der angelsächsischen Vindicta Salvatoris, Tibchen- 
doii' Evangelia apocrypha, 1853, 455. 458, Angelsächsische 
llomilien und R ciliar enleben ed. Asamann, S. 189. IHl hatte 
Veronicn einen Tlieil des Kleides Christi; s. meine Abhandlung 
Ueber die tranzosischen (iralroiuane 49. 

Ueber den Ort seiner Aufbewahrung und seine Auttindnnij^ 
erfahren wir von Gregor von Tours, der es nur von Hören- 
sagen wusste, Gloria martyrum 4Ü2 ed. Arndt: Fm'unt autem 
in civitatem Galateae in bamUca, quae ad sanctos archnngelaa 
voeUatuTf retenere. Est emm haec civittu ab urbe Comtantinch 
poUtana gifost naUbiLs CL, in ^ua basiUca est cripta abdxtitmmaf 
ibique in arca Ugnea hoc vestimeitUum habetur inclausum. 

Fredegar 1. IV, c. 11, Bouquet II 419, und Aimoin, Bou- 
quet III 105, berichten, dass die heil. Tunioa proßfente quodam 
Sim/one Jacoho progmUo in der Stadt Zaphat {haudT) proend a 
H^eroBoLyma tu arca marmorta gefunden worden und von dort 
a Qregorio AnHAockemOf Thoma HierasoUmytano, Johame Conttan- 
tmopoUtano nach Jeruftalem gebracht worden sei. Das &kr einen 

SitniinW. <. pUL-Wit Cl. CXXVt, M. t. Akh. 4 
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Rock seHsame Behältniss etammt wohl von dem Ghtib Ohrisfi. 

Diese Nachricht wird dann oft wiederholt; s. Gildemeisterund 
Sybel, Der heilige Rock 1'^ 112, Schönbueii, Anzeiger für dout 
sches Akerthum II 172. — Km Simon, Jacobs Sohn, kommt 
auch im Passional vor, ed. Köpke 290, 5. Er ist im Besitz 
des von Nicodcmus angefertigten Cliristusbiides; s. meine Ab- 
handlung Üebcr die französischen Gralromane S. 45 f. Sein 
Grossvater heisst Zacheus 290, 8, w«'is wieder an die Genealogie 
des Judas Quiriaens, der das heil. Krcmz gefunden, erinnert^ 
den Sohn des Smiun, iMikel des Zaebcus: s. unten. 

Otfricd IV 29, 23 lässt den ungenähteu Rock Christi von 
der Caritas, welche mit ihren Schwestern Recht und Friede 
auch V 23, 126 vorkommt, spinnen. 

Nach der im Anfang des 13. Jahi-hunderts entstandenen 
Vita B. Mariae virginis et Christi salvatorüa metrica, rhythroiea, 
der Quelle Bruder Philipps und Walthers von Rheinau , hat 
Maria den Rock gestrickt und Christus trug ihn, da er mit 
ihm wuchs, bis zu seinem Tode; s. ed. Vögtlin, Bibliotbek des 
litterarischen Vereins N. 180, V 3046 ff. 

In Bezug auf den Ort, wo sich der heil. Bock befand, 
gehen im 11. und 12. Jahrhundert die Ansichten auseinander. 
Einerseits blieb die auf Fredegar aurllckgebende Ansicht in Gel- 
tung, so bei Thiofrid von Echternach der 1101 bis 1106; Gilde- 
meister und Sybel P 35, II 2, 51: aber in der leiten Hälfte des 
11. Jahrhunderts entsteht ein Gerllcht, dass der heil. Reck sieh 
in einer nie eröffneten Kiste des Domes von Trier befinde, 
nach andern wäre es der Purpurmantel oder die Schuhe Christi. 
Im 12. Jahrhundert erzählen die zwischen 1106 und 1124 redi- 
girten Gesta Trevirorum, dass die in Trier geborene heil. Helena 
den heil. Kock unter andern Reliquien naeh Trier geseliiekt habe; 
Ciildeineister und Sybel 1-47. 1121 wurde erii)i Nnolaus- 

altar des Domes von Trier niederi^elegt, 1190 in den ilauptaltar 
transferirt und blieb da verschlossen bis zum Jahre 1512, wo die 
erste öffentliche Ausstellung desselben statt fand. Die Angabe, 
dass der heil. Kock in Trier von der heil. Helena dabin ge- 
stiftet worden sei, s. aueh Kaiserchronik 10403 ed. Massmann, 
steht orewiss im Zusammenhang mit der älteren, welche Almanniis 
von Hautviliiers macht e. SHO, dass sie andere Reliquien naeh 
Trier geschickt habe, Acta äauctorum Boll., 18. August, bdö B. 
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Mit Orendel haben diese Ueberlieferungcn nichts gemein 
als rlass der von der heil. Jungfrau gesponnene Bock in einer 
Steinkiste verwahrt wurde und später von Jerusalem nach 
Trier kam, wobei eine orientalische Königin betheiligt war. 
Ist in dem alten Juden, der den heil. Rock von llerodea erhttit, 
eine Spur des Simon Jacobi bei Aimoin zu sehen? 

Aber die an Reliquien und ihre Trftger, Personen die 
mit diesen Reliquien in Beaiehung stehen ; geknüpften Vor- 
stellungen wirken anf einander, s* meine Abhandlung lieber 
die firanzSsischen Gralromane 39. 40. 45. 96. Die Auffindung 
der heil. Lanze in Antiocbia wurde mit Umstünden erztthlt, 
welche sebr an die Auffindung des heil. Ereuses erinnern, 
Chanson d'Antioohe II 166ff. Es ist also zu fragen, ob nicht 
ErsftbluDgen von einer anderen Christusreliquie grössere Aehn* 
lichkeit mit dem Orendel zeigen, als die vom heil. Book. £ine 
der Ältesten und bertihmtesten Reliquien Christi war das eben 
erwähnte heil. Kreuz, und Formen der Kreuzlegende zeigen 
in der That grössere Uebereinstimmung mit unsrem Gedicht 
als irj^end andre Icgendaribche odvr romanhafte UeberlicfLa aiigen, 
vor allem weil die für den Orendel cLai'aktcristitiche Mischung 
von Legende und Abenteuerroman sich auch bei ihnen tiudet. 
Ich meine den miUeiniederliiudischen Seghelijn van Jherusab ni 
ed. Verdam Leiden 1H7>> und den Prolog zu einer französisehen 
Vengeance (Vindicta Salvatoris) in der Turiner Handschrift L 
II 14, den ieli immer nur als Venj^eance citire. Ich theile zu- 
nfiebr^t den Inhalt beider Dichtungen mit und fUge einige An- 
merkungen bei. 

Seghelijn van Jherusalem. 

Der Dichter will eine Kreuzeriindnng erzäblen im di eissig» 
sten Jahre nach Christi Tod. von der er weiss, dass sie in Be- 
zug auf den Helfer der heil, Üelena, Seghelijn, von der gewöhn- 
lichen kirchlichen Ueberliefenmg abweicht, 39 ff., 8749. 9970. 

König Prides von Jerusalem ist mit Blensefluer vermtthlt, 
während er an Mohamed glaubt, neigt sie sich dem Christen- 
thume zu. Ein Astronom verkündet, dass das Kind, mit dem 
sie schwanger geht, das Christenthum aufrichten und seinen 

Vater tödten werde, 98ff., 106, nach il788f. anch die Mutter. 

4» 
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Prides bescLliesst es sofort nach der Geburt zu tüdten, 1(5.'). 
Alb (lalicr die Königin ihre Stunde nahen sieht, geht sie in 
den Wald und bringt dort einen Knaben zur Welt, 210ff., 
der auf Brust und Schulter ein Kreuz hat, 252. Durcli Ver- 
mitthuig von drei Prophetinnen, welelie dem Knaben unter 
andern auch die (Jabe schenken, dass ihm Niemand etwas 
abscidagcn kann, 2.")lff. — 8. 10^3, — p:eHn^^t es ihr denselben 
zu retten. Er wird bei einem Fischer untergebracht, der coene 
deghen, 731, dessen Weib scotie vrouwe, 772, genannt wird. An 
einem King, den der Knabe erhält, soll ihn die ^lutter nach 
fünfzehn Jahren erkennen, 310. 315. Sie kehrt an den Hof 
zurück und schiebt sich selbst ein todtes Kind unter, 2d8ff. 

Seghclijn wird anfangs in die Schule gesandt, wo er auch 
Unterricht ün Christenthum erhält, mosB aber dann mit dem 
Ziehvater fischen, 481 ff. 

Als Seghelijn mit Ftachen nach Hofe geht, erregt er das 
mütterliche Wohlgefallen BlensefluerSi die ihn beschenkt, Ö72ff. 
Er erfithrt von der Fiacherin, dasa er nicht ihr Sohn ist, 776 ff., 
und erhSlt von dem Fischer ein altes Schwert, das früher im 
Besits Pilatus', des beiL Petrus und Moses' gewesen war, 835ff. 
Er erschlugt damit bei Hofe drei KOche, die ihn verspotten. 
KOnigia Blensefluer erkennt ihn ab ihren Sohn, er sie als seine 
Mutter durch den Ring, 1196ff., und beschliesst ihn am Hofe 
ritterlich su ensiehen, ohne Prides die Herkunft des JOnglings 
zu verrathen, 11 95 ff. 

Seghelijn besiegt sofort seine Lehrmeister im Waffen- 
handwerk, 138sff.^ unter anderen Teiles von Ysona, 1536. Er 
wird zum Uitter geschlagen, Itilüff., und erbittet von Prides 
für den Fischer eine jUhrHche Rente von hundert Pfund, It'.SU. 
Er liiut bich in einem Turnier sehr hervor, kommt aber durch 
Prides, dessen Verdacht gegen den Jüngling, alb sei er der 
Geliebte Blensefluers, errejrt worden war, in ernstliche Be- 
drängniss und üeiahr, 17r)Sff., — obwohl Prides ihm, wenn er 
ihn vor sieh sieht, nichts abschlagen kann, 1733ff. — Er er- 
beutet ein treffliches Pferd, 1954 tf.. das or im Folgenden wie 
einen Kameraden und Freund behandelt, 3i2öff., ö07(), 0140 ff., 
und eine Decke dazu, die vor Verwundung schützt, 2100 ff. 
Ebenso bekommt er auch durch Vermittlung eines Engels für 
sich eine wunderbare weisse Rüstung mit rothen Krenaen^ 
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^ff., s. 10753, — welche diemlbe fiigenschaft hat, 112a. 
& Bdllt seinen Hnnger mit Manna, das jeden beliebigen Ge- 
schmack annimmt, 2104; s. 10462. Darauf wird er dnreh eisen 
Engel in HirBehgeatalt vor den Nachstellnngen Prides gerettet, 
2486ff. 

Nach mannigfachen Abenteuern auch bei Räubern, die 
seine Habe tbeilen, bevor de ne noch besitaen, 2897, findet 
er einen freundlich gesinnten Zwerg, der sein Mutterbrader ist, 
3296fF., und erhält yon ihm die blutende Geisel, mit der Christus 
geschlagen worden war, und die Schale (vat), aus der er Galle 
und Eöbig gctiLiiikuu, 3317fF., 3959ff. — Im weiteren Verfolg 
seiner Abenteuer gewinnt er aucli die drei Nägel und die Dornen- 
krone Christi, 3922fF., von zwei saracenischen Riesen Clinckaert 
und Clinckcr, die er bekämpft und tödtet, SijOOff., 3S;ir)ff. 

Durch einen flinken Knappen, Galopijn, 40it4j macht er dio 
Bekanntschaft von sieben scliönen aber Itcidnischen Frauen. Er 
verschafft ihnen zu essen, da sie in der bt läuterten Bur^;; Tlunger 
leiden, 402») ff., und geniesst ihre Liebe in sieben auf einander 
folgenden Nächten, 475t) ff. Die Frucht dieser Verbindung sind 
die sieben weisen Meister. Zur Strafe für dieses Veilchen 
muss Seghelijn fünfzehn Jahre in heidnischer Gefangenschaft 
bicilicn, M54f. Darauf gewinnt er die weisse Lanze Christi, 
welche immer blutet, 6500 ff., 6807, und eine Inschrift trägt, 6459, 
von einem saraceniechen Fiesen Bonacroy, der für seine Gftste 
eine Art Guillotine vorgerichtet hat^ 6227, mit der ihn nun 
Seghelijn kOpft^ 6484. 

Seghelijn kommt dann vor Rom, das von den Heiden 
belagert wird, 6852ff. Dort herrscht Kaiser Constantin, seine 
Frau ist Helene, ihre Tochter Florette, ihr Sohn wieder Con- 
stantin 6906. 6864* 7064. Ein Engel hat König Gonstantin 
das Labarum gezeigt, 7041 ff., ein anderer Helene auf die von 
den römischen Glocken schon angekündigten heil. Reliquien 
verwiesen, welche Seghelijn bringen wird, 7094ff. Seghelijn 
hilft den Römern gegen die Heiden, deren er mit seinen 
Knappen eine Menge tödtet Einer der Knappen stellt sich 
ungeschickt beim Einfangen der herrenlosen Pferde, Seghelijn 
Schill iiui und treibt sie selbst zusammen, 7235ff. Die Heiden 
werden gesehlagen, Seghelijn zirht in Rom ein , Ijringt die 
heil Reliquien nach St. Peter, 7472 ff., Con stantin und seine 
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ganae Familie lässt sich taufen, 7513ff. SegheUjn heiratbet 
Floretten, 7853, wie schon Tor ihrer Qeburt eine Prophezeiung 
gesagt hatte, 6919, und erhlüt von Constantin die rOmische 
Kaiserkrone, 8049. 

Nachdetti Seghelijn noch einen saracenischen Riesen Clan* 
des beeiegt und getödtet hat, 8600, bei welcher Oelegenheit 
ihn die Verrätherei Gallijns, der selbst Floretten liebt, in grosse 
Gefahr brachte, 8144ff., 8246ff.^ sieht er mit seiner Schwieger- 
mutter Helene, deren Ritter er ist, 9970, nach Jerusalem um 
das heil. Kreuz zu suchen, XlWff. Es war eine Art Kreuzzu^, 
fünfhundert Mann starke 8727, und Seghelijn tru^ dabei auf der 
Schulter ein Kreuzlein, 8744. Sie gelangen vor die fe^tc Stadt 
Vzona. 9967 ff., die sieben Meilen von Jerusalem entfernt ist, 
10020. Die Belftf^enmf!: ist sehwierisf. da die Belagerten in 
Judas, dem Solme des Maeeabaeus, eineu hiniueiehen Anführer 
haben, 10104ff., gelingt aber scliliessiieli durch die Hilfe krie- 
gerischer Engel-schaaren, die weisse Seliilde mit rotlien Kreuzen 
tragen, l(lr)()2ft'. Helene, die sieb selbst am letzten Kampte 
unter hiihrunff der Engel beilieiligt hatte, lO.'iilo. fräj_^i den 
gefangenen Judas, Maccabaeus' Sohn, um das heil. Kreuz, lÜ.^i't^ff. 
Nach einigem Widerstreben zeigt er ihr den Ort der Kreuzi- 
gung auf dem Oalvarienberg, 10i>9>l, wo die drei Kreuze ver- 
graben sind. Die zwei zuerst gefundenen erweisen sich aU 
die der Schäeher, da sie einen Todton nicht lebendig machen, 
10617ff. Auf llelenens Gebet wird trotz des Widerstrebens 
des Teufels, 10<)r>4ff., das wahre Kreuz gefunden und bewährt 
sich an dem Iicichnam, 106i)7ff. — Judas wendet sich dem 
Ohristenthnme zu und zeigt Seghelijn und dem Heere einen 
näheren Weg nach Rom, 10690ff. Auf demselben besiegt und 
ttfdtet Seghelijn einen saracenischen Riesen Gloriclaudes, 10905, 
und gewinnt von ihm den Bslsam Christi, t0762ff., 10928ff.; 
er ist der des Fierabräs und stammt aus Rom, llOlOff. 

Unterdessen war Florette, Scghelijns Frau, Ton einem 
Verräther, der, nachdem er die firUheren sieben Geliebten Seg- 
helijn» umgebracht, 8818ff., ihre Liebe verlangt, bei den Haaren 
aufgehangen worden, 8879. Sie wird von einem Herzog ge- 
rettet, aber durch einen andern VerrHther, der ihr auch nach- 
stellt, fälschlich beschuldiget, den Bruder des Herzogs mit einer 
Birne vergiftet zu haben, UOOOtf. Darauf wird sie verbaüiiL, 
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9630^ and von einem Diener, den sie vom Galgen gerettet, 
9702ff., 9792, an einen Seeräuber Terkauft» 9936 ff. 

Auf der Bftckfahrt findet sie Seghel^n in dieser Lage: 
er befreit sie, 11240ff., und aiekt mit ihr und dem heil. Eureuz 
gegen Rom, 11B75. Ab sie sich der Stadt nähern, läuten wieder 
alle Glocken, 11Z60, der Papst zieht ihnen mit den andern 
Reliquien entgegen, 11879 ff. Es folgen Heilungswunder des 
heil. Kreuzes, 1146Sff. und greuliche Martem zur Bestrateg 
der Verräther, die den Tod der sieben Geliebten Seghelijns 
und Florettens Unglück verschuldet haben, ausgesonnen durch 
die sieben weisen Meister, 11594 ff. 

Nach dem Tode Constaiitins und Ilelenens erfüUl Seghelija 
die Prophezeiung des Astronomen, er tüdtet infolge eines Mit- 
verstHiuiiiisscs Vater und Mutter. Prides und Blenseduer, die 
nach Rom Idrameu waren, li906ff. Darauf tritt er dem 
jungen Conötanuu das Reich ab, 11 948 ff., thut Busse in der 
Wüste und wird naoh fünfzehn Jahren zum Papbt gewählt, 
llDTlff. 

Zum Seghelijn. 

Die einzige Handselirift des Gedichtes stammt aus der 
ersten Hälfte des 15. Jahrhunderts, die Drucke sind von 1511, 
1517 und 1563 oder ohne Jahreszahl. Eine Verdam, S. VIII, 
nicht bekannte Ausgabe, Amsterdam 1520, besitzt die Wiener 
Hof bibliothek, 06. E. 39, Das Gedicht selbst wird in die Mitte 
des 14. Jahrhunderts gesetzt; Verdam IV. VIII. 

Die Berufungen auf eine Quelle wie 4299, ieü die jeeste, 
oder 4384, Diatorie aeghet, besagen wenig. 

Die eraVhlten Vorgänge des Gediehtes beginnen mit dem 
dreissigsten Jahre nach Christi Tod, aber es kommen darin 
die Kaiserin Helena und Mohamed vor, 399: also dieselbe Zeit* 
▼orstelluDg wie im Qrendel; s. oben S. 12ff., und in der Ven- 
geanee, s. unten S. 63. 

Ist der Name Prides verwandt mit dem Brighedans d'An- 
friqne im Baudouin de Sebonrc I S. 129, 143, oder mit dem 
Priadans, Pi-ians im Seghelijo selbst 5626. 5636. 5648— 5600. 
5604, oder Triadans des Schwarzen in der Quete du St. Oraal, 
Birch lliröchfcld. Die Sage vom Gral 45, und im Prosatristan, 
B. Löseth in IniialiäverzeichnissV 
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Gans dieselbe Wortform hat, worauf mich Singer auf- 
merksam macht, Ulrich von ThUrheim fUr ßnoude, den Ort 
den Kloster», wohin Wilhelm von Orange und Rennewart sich 
zurück ziehen; s. Kohl in der Zeitschrift für deutsche Philologie 
Xni m, Thomas Romania XIV 579. 

Das vor der Geburt des Helden atugesprochene Orakel 
und die Jngendschicksale desselben stammen ans der Paris- 
sage. Bei Dictys Cretensis erzählt Priamos, III 26 namque 
Hwsubam foeiu M gravidam facsm per quietim sdtdiRM vUam, 
ewttu igmln»9o(n^agraniHeIdam ac mWD eonünuanU JUtmma <isoriiiii 
dßluhra coneremari omnemque demum ad einem conlaptam cm- 
totem iiUadu invioleUieque Antenorie et Anehieae domXbtte, quae 
denüntiata cum ad permcAm puhtieam expectare arutpiees prae- 
dnerent, intemecandum edUum partum plaemeee» eed Becubam 
morefumineo mieeraiioni» ctam dlendtm paetorüme Idae tradidme: 
eum tarn aduUumf cum ree palam eeeet, ne kottem qmdem quamm 
saevissimum ui interf teeret pati potutsse: tantae icilicef fmue 
eum pulchritudinis afque formae. Der Prophet, welcher die 
Gefahr andeutet, die für das Land durch die Geburt dr,< Ilfaldcn 
cutbteheii werde, der Untergang der alten Religion, die Gabe 
der Prophetin, dass Niemand Seg:helijn etwas abschlagen können 
werde: alles ist angedeutet. Ausserdem entsprechen die drei 
Prophetinnen den drei Göttinnen der Parisgeschichte, die Aus- 
setzung Segheiijns mit der Auf/.ichung bei dem Fischer der Aus- 
setzung Paris' und der Aufzieliung bei dem Hirten. Apollodorus, 
Bibliotheca ITT II, T), hat auch einen beistimmten Traumdeutcr, 
Aesacus, wie der Roman einen Astronomen. 

Im Göttweilier Trojanerkrieg, von dem ich eine Abschrift 
der betreffenden Partie P. Bayer verdanke, wird die Paris- 
geschichte sehr weitläufig erzählt: der Traumdeuter ist der 
weise Zabulon aus Baldach, der anch sonst bekannt ist, s. 
Bartsch Herzog Ernst CLL Paris wird von einem Ritter Hylion 
auegesetzt, von dem üirten Ribalin und seiner Frau Liza auf- 
gesogen. Bei der Begegnung mit den drei Göttinnen erhält 
er von Venus Helm und Schwert, was an die wunderbare 
Rüstung Seghelijns erinnert. — Hecubas Traum in Enikela Welt- 
chronik 135 13 ff. Ed. Strauch bat keine nXbere Aehnlichkeit. 

Dass Segheltjn seinen Vater, nach dem späteren Bericht 
auch seine Mutter tOdten werde, stammt Tielleicht aus der 
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OedipQMtfe. — Sehr Slmlich iet vaeh. die Geecldohte ron Crou- 
aanty dem Solme dee heidnischen KOnigs Salfin von Arges, der 
«ich, weil Ton ihm prophezeit worden wer, dass er den heid- 
nischen Olanben serstören werde, von seinem Vater eingesperrt 
wurde; Bandonin de Sebourg, Band II 147. Ueber Groiasaos- 
Orescens n. VeseloYskij in der Beilage snm XXXIX. Band der 
Schriften (Zapiski) der Petersburger Academie^ N. IV, 1881. 

In der Form, dass ein Knabe von unehelicher oder nie- 
derer Geburt durch Heirat mit einer Fnuzeisbin König werden 
und das Christenthum aufrichten solle, kommt das Orakel \n 
der Constantinssage vor; s. Veselovskij Romania V Iflf., VI 
leiff., XIV 138ff. 

Das andere < )rakel, welches Seghelijns iieirat mit Floretten, 
der Tochter des Kaiser Constantin voraussagt, hat denselben Sinn. 

Ueber das königliche Kreuz, 252 ff., s. meine Abhandlung 
Ueber die ostgothische Heldensage 81 und Lot Komania XX 
279. Es wird wie in dem Gedicht von Parise la Duchesse, 
8. meine genannte Abhandlung 68, nicht zur Ekrke&nung ver- 
wendet; war also schon epischer Gemeinplatz. 

Die Gaben der drei Prophetinnen, 231 ff., 17.33 ff., erinnern 
an jene, wdche Galopin im £lie de St. Gilie von Feen erhält^ 
1184ff. 

Der Held kommt als kleines Kind zu einem Fischer, der 
ihn aufzieht; wie das ausgesetaste Kind Beuves' und Josianens, 
Wiener Handschrift fol. ^12^1, 231». 

Der gegen seinen Willen bei einem bttrgerlichen Gewerbe 
aufgezogene Held, wird, seinen Neigungen gemftss^ Ritter wie 
Herois von Mets, s. Rhode bei Stengels Ausgaben und Ab- 
bandlungen in 126, Hugues Capet, Gisberte, s. Reali da Francia 
L II, c. 47, Vivien, s. Enfances, Beuves de Hanstone's Sohn, 
Wiener Handschrift fol. 288**. Aehnlich ist auch der ftbr das 
Kloster bestimmte Gregorius, der eb^folls dem Triebe naeh 
ritterlichem Leben nicht widerstehen kann. 

Dass der Lehrling den Waffenmeister besiegt, 1388 ff., 
ist ein Zug, der aus Doon de Mayence, S. 280, und der Gudrun, 
357 ff., bekannt ist, 6. Martin, V^orrede zur kleinen Ausgabe, 
S. XXVII. 

Ueber den Namen Pelles (von Yzona) 1536, s. meine 
Abhandlung Ueber die franzüsiscben Grahromane. 66. Anm. 
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Die Zürtliehkeit iwi«eh«n dem Helden und seinem Pferd, 
die AnkfiB zu den erflrenlichsten .Episoden geben, welche sieb in 
dem sonst niemlich rohen und kunstlosen Werke finden, er- 
innert am meisten an das französische Nationalepos, Ogier de 
Danemarche, Reinand de Montanban, Fierabras Cterin 
ie Loherain ed. Mone (271). 

lieber die weisse Rüstung mit rothein Kreuz, s. meine 
AbliHiidliing IJeber die franzüsischen Gralromane, S. 133. 17l\ 

Ueber das Manna, das jeden beliebigen Geschmack an- 
nimmt, 2104. 10-462, s. daselbst S. 48. 97. 

Die List mit dem Hirsch begegnet auch im Oswald ed. 
Ettmüller 2337. 

lieber das französische Motiv, dass Räuber sclion olier 
die Iknite vertheilen, als sie sie liabeTi, 2!^97, s. meine Ablmud- 
lung Ueber die 08tg^othische Heldeiisa^-^c, S 80, wo noch Cre«- 
kiens Erec^ ed. Fürster, 2930, hinzuzniügen ist. 

Ueber die Häufung der Reliquien, 3317 ff., 39.s9ff., 3922ff., 
s. Birch- Hirschfeld Die Sage vom Gral 143 und meine Ab> 
handlung Ueber die französischen Gralromane S. 176. 

Das Motiv, dass der Held belagerten Frauen zu Essen 
verschafft, 40L'f;ff., ist französiseli, s. Fierabras, llOf., Anbeiy 
ed. Tobler 154, Garin le Loherain bei Mone 276. 

Der Knappe Qalopijü; 4094, stammt wohl ans dem Elie 
de St. GiUe. 

Das Don Juanleben Seghelijns nnd die sahireichen Bas- 
tarde, 4756ff., erinnern an Hugues Oapet, Anbery, ed. Keller, 
20 und Baudonin de Sebourc, I 76; s. De la Graoge vor 
Hugues Capet XXI. 

Ueber die weisse Lanze Christi, 6Ö00ff., 6807, die mit 
einer Inschrift versehen ist, 6459, s. meine Abhandlung Ueber 
die französischen Gralromane S. 36. 

Eine Gxdilotine, 6227, kommt auch in Raonls Vengeance 
de Raguidel vor, 2100ff., Histoire litt^raire XXX 57. 

Die Belagerung Roms durch die Heiden, 6852ff., stammt 
aub dem liaiizösiselicn Nationalcpos; s. Fierabras. 

Constantiu von Rom statt von Constantinopel l<oinnit auch 
in Geschichten vom Typus der seliönen oder geduldiuen HeK na 
vor: so ein Constantin, K(»ni<; von Bordeaux, der in Rom Kaiser 
wird, ein Tiberie (jonstantiu, Kaiser von Rom, Vater der Con- 
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stance^ ein TiberinB Oonstentiniis von Rom, Gemal der Anastasia, 

Vater der Constantina; Siu-hier vor den Werken Philippe Remis 
de ßeaumanoir I, XXXI. XXXVIII. In der Vengeanoe finden 
wir dieselbe Anschauung. 

Florette, auch als Tochter des Kaiöers Constuntiii, i>86*i, 
ist Heldin des Romans Florian et Florette. Floriens ist auch der 
Name eines Kaisets von Constantinopel im Dit de l'empereur 
Coustant, Romania VI ir»l, der Vater Oonstants le Noble, s. 
Coustautin und Floreiis in der Cliuuson des Loiieraiiis bei Stengel 
MittlieiluTi^pu aus französischen TlanHsehriften der Turiner Uni- 
versitätsbibliotliek 2.5. 27, König I'lorcb d'Ausai in der Prosa- 
erzähiung von König FJore und der schönen .lehane, Miehel und 
Monmerque Theatre fran^ais, 417 ff., Flores Tochter Florie, 
heirathet den König von Ungarn, sein Sohn Florens wird 
Kaiser von Constautinopcl, S. 430. 

Ein römische r 1' lorent kommt mit Virgil, Hippocratcs, Nero, 
dem guten (Irafen Ydö, Jobann von Lateran, Papst Houitaciu-s 
In der Turiner Vengeanee, L II 14 yor, Comparetti, Virgilio 
nel medio evo II 199, es ist wohl der 204 ebenso genannte 
Sohn Neros. Dass Bonifacius der Papst gemeint ist, zeigt der 
Prolog zn dieser Vengeanee, fol. 80" 2. Daselbst foL 79' 2 
erscheint der bekannte roi Flore le Hungris, der Mann Blanche- 
flors, der Vater Bertes auz grands pieds, als Urenkel Helenens 
und Davids von Troja. Die Reihenfolge ist: St. Rnstis, Ustase 
de Tis, Flore le Hungris, Berte, Karl der Ghrosse. — Die His- 
toire littöraire de France XXVI S39 und Ward Oatalogue of ' 
Romances I 711 führen ein Dit de Florence auf: sie ist die 
Tochter des Kaisers Otto von Rom nnd heiratet den Kümg 
von Ungarn. 

Im Turiner Iluun de Bordeaux erscheint ein aragonischer 
König Flores, Flourent: s. Vescluvskij in C'roissaus-Crosccns, 
der oben S. 57 citirten Abhandlung, iS. 2, im ^nittweiher 
Trojanerkrieg heisst Agameuinous Frau, Helenas Mutter, Flo- 
rande, in einer italienischen Ueberlieferung der König von 
•Spanien Florindo, Komania VI 1S3. 

Ueber die Beliebtheit des Nauens Floriö u. ä. s. Förster 
V^nus la Deesjjc 54. 

Im Auberon, 9(iÜfl., ed. Graf, ist Judas Macabacus der 
Vater einer Bruuhild| die Cesaires heiratet, deren ^^ohn ist 
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Julius Cttaar, der mit der Fee Horgane Oberen und den heil. 
Georg erzeugt. 

S. auch Judas Macabaens im Merlin, P. Paria Lea Romans de 
la Table ronde II 198, Perlesraus bei Potvin S. 33 und die Chan- 
BOUS de geste von Judas Maocabaeus ed. Qoerlieb 1891; G. Paris 
La Littörature fran^aise au mojen ige S. 119, §. 138. Ueber 
die Person des Judas Maoeabaeua im Seghelijn s. unten. 

Ueber den heil. Balsam, 10928 flf., 11012, der auch im 
Prolog der Vengeance erscheint, s. meine Abhandlung Ueber 
die französischen Gralromane 75. 

Ueber das Motiv, dass eine Königin fälschlich beschuldigt 
wird, einen Verwandten des Hausherrn mit Birnen oder Aepfeln 
vergiftet zu haben, 9000ff., s. daselbst 171. 

Ueber den vom Galgen geretteten untreuen Diener, 9702. 
9792, s. Francisque Michel Tristan II 311f. und im Thöatre 
fran^s au moyen nge S. 210. 

Die g^reuiicLien Martern, welche die sieben weisen Meister 
ersinnen, haben ihr Seitenstück in denen, welche im Beuves des 
Hanstone vorkommen, foL 88^, 94% 17.^^ der Wiener Handschrift, 
und Achopart veranlassen in die Heidenschaft zurückzukehren. 

Das Vergehen Segliclijns, 11906ff.| seine Busse und Er- 
wäblung zum Papst, 11971 ff., erinnern an die Gregoriuslegende; 
«. oben S. 5üf. 

Auch in der Form zeigt sich franaOsischer Eiinfluss, so 
in dem Gebete, 2743ff., 2811 ff.: dne Art Olaubensbekenntniss, 
dann: so wahr das alles ist, so wahr ist es, dass ich dich, o 
Gott, um deinen Schuts bitte. Ausserdem haben die meisten 
Namen firanaösische Form. 

Ueber das Wegwerfen des tron^on, 6108, vgl. 1517, 8. 
meine Abhandlung Ueber die Ostgothische Heldensage 96. Zu 
den dort angeführten drei Fallen, wo dieser Umstand erwihnt 
wird, kommt ausser dem Seghelijn, noch hinzu Dunnart Ii 
Gallois 5515, 10:215 und Walewein 2058. 

Prolog der Turiner Vengeance. L II 14. 

Kaiser ^^'spa^lan hat drei Kinder, Ii Ikuohs sntnf Berluai, 
Fol. 81"^ 2, Helene und einen Sohn, unter dem Titus zn ver 
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stellen ist. Er übergibt diesem Rom und vermäblt Helene mit 
Köllig David von Troja, der von Gott selbst in Troja das 
Chriätcutlium empfangen hatte; Fol. 80* 1. 

David zielit mit Helene über Barlaitc nach Troja in 
Griechenland und feiert dort mit ihr die Hochzeit. Als Helene 
im Traum mit Joseph, Cosmas und Jacob in der Nähe von 
Jemsalem das heil. Kreuz gefunden zu haben glaubte, unter- 
nimmt Ktoig David mit ihr und einem griechischen Heer 
einen Zug in das heil. Land und gelangt zunftchst vor 
Auaai (Anssity Ausit, Hausit), ein«r jadisehen Stadt am Meer. 
Er erobert sie und befreit daselbst die ge&ngenen ftlnf 
Sohne der Gräfin Honnestaase (d. i. Anastasia), welche bei der 
Geburt Christi ihre Httnde wieder erhalten hatte. Drei von 
ihnen heisaen Joseph, Josaph und Cosmas; der dritte nach der 
obigen Stelle ofienbar Jacob, Fol. 79' 2—79* 1. Joseph er- 
zfthit: Nach dem Tode Christi verlangten alle fünf den Leich- 
nahm Christi von Pilatus und begruben ihn in einem Marmor- 
sarg. Trotz der Bewachung des Grabes durch König Hereheans 
ersteht Christas ans dem Grabe. Joseph, der noch das heil. 
Kreuz begraben wollte, wurde mit seinen vier Brüdern nach 
hartem Kampfe von den Juden gefaiigcu uiul in den Kerker 
geworfen, in welchem sie Jahre ohne Licht und Nahrung 
zubrachten. Denn ( Jatt fristete auf ihre ßitte ihr Leben, damit 
sie die Taufe empfangen könnten. Um diese bittet Joseph 
jetzt König David; Fol. 79^ 1— SO-" 1. 

Nachdem sie getauft sind, ziehen sie mit König David, 
Helenen und dem griechisclien Heer vor Jerusalem. In der 
Schlacht, welche sich zwischen den Griechen und Juden unter 
Herchelans (Hereheans) und den iSöhnen des Merodes, Aeillais 
und Aullans (Asillant, AffiUans) entspinnt, wird David von 
Helenen getrennt. Er bemerkt es und ruft: Helene ! wo bist 
du? Sie wird im Kampf hart bedrängt, verwundet und verliert 
ihr Pferd. Auf ihren Ruf: König von Griechenland, wo bist 
du?, eilen David, Nicodemus und Joseph von Arimathia ihr 
SU Hilfe und versebaffen ihr wieder ein Pferd. David will 
nun, dass sie naeh Aussit snriickkehre. Aber sie stttrat sich 
wieder in den Kampf, in dem sie Asillans begegnet. Sie wird 
erst von ihm verwundet, aber es gelingt ihr ihn au besiegen 
und zu tOdten, wodurch sie auch in den Besitz seines Wunder- 
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balsam-s g:elangt, desselben, mit dem Christus tjesalbt worcteo 
war. Alö c.ie sich damit bestnMrht, ist sie sofort o^eheüt. Das 
jüdische Heer zieht sich aut Uerchclans Befehl zurück; FoL 
80' 1—80' 2. 

Die Griechen ziehen ihm nach aaf den Oelberg. Nieo- 
demus erzählt König David von dem Schrecken der Natur bei 
Christi Kreuzigung, unter Anderem auch von der mensclten' 
Hhnlichen Pflanze Mandragora (mantUglore, mmdleyore), welche 
über Christi Todesgang in Jammerrufe ausbrach. £r rilth, das 
Kreuz £U suchen, das er und seine Geführten nach Christi Tod 
nicht mehr begraben konnten. 

Sie finden auf einem HOgel das Kreus mit noch blutigem 
Stamm — süsse Düfte gehen von ihm ans — und durch die 
Heilung Verwnndeter bestätigt es seine Echtheit. David und 
Helene «jelobcn mit Hüte Vespusiaus und der Körner die Juileu 
zu bc-itialcii: Fol. 80' 2—81^ 1. 

Vor der llaiul aber kehren sie nach Aussit zurück, wo 
die Glocken bei Annäherung der heil. Reli(|uie von selbst zu 
läuten beginnen und ein Todter von dem heil. Kreuz zum 
Leben erweckt wird; Fol. 81"^ 1— 81^ 2. 

Ein Engel ermahnt David drei Crucifize su verfertigen nach 
den Angaben, welche Nicodemus, Joseph und Cosmas über das 
Aussehen Christi und die Art der Kreuzigung machen können. 
Das erste macht Kicodemus, die andern zwei David* Dann 
werfen sie die drei Crueifixe ins Meer, eines gelangt nach 
Brandis (Brindisi), wo es St. Bertins^ Helenens Bruder, findet, 
das zweite nach Rom, das dritte, von Nicodemus herrührende, 
nach Lucca; Fol. 81' 2— 81^ 1. 

iblgt eine Legende von dem Spielniann Jeuois, der 
fllr das Lied, welches er dem (Jrucilix in Liuca vorspielte, 
von diesem reich beschenkt wurde j Fol. 81"^ 2 — 82"^ 1. 

Zum Prolog der Turtner Vengeance. 

Was man mit diesem Namen bezeichnet, ist der mittlere 

Thc'il einer Einleitung zu einer Veiigcanco lU' Jcsu-Olirlst oder 
Dcstniction dr ,l«'TusaK'm, die selbst wieder mit dem Garin de 
Loherain verbunden ist. Das Werk beginnt mit einem Stack 
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Ueber du Gedicht vom Kinig Orendcl. 6S 

über Nero und Virgil, »edruckt bei Comparetti in Virgilio nel 
medio evo II, daHü tol^t der Prolog, der noch niclit gedruckt 
ißt, mir aber iu einer Abschrift vorliegt, welche ich der Gttte 
Arthur Grafs verdanke, dann eine ErzHhhmg von Mohamed, 
der Titus zu einer Ohristenvertolgung verleitete, worauf dieser 
in eine «eiiwerc Krankheit vertiel, ln>niusgegel)en von Arthur 
Graf im Oiornale etorico deila lettcratura Italiana XIV, dann 
die eigentliche Vengeance und (iarin de Loherain, unedirt. 
Ueber die ganze Handschrift welche dem 14. Jahrhundert an- 
gehört, handelt Stengel in seinen Mittheilungen Uber französische 
Handschriften der Turiner Universitätsbibliotliek 22 fF. 

Ueher die Chronologie, welche die heil. Helena ins 1. Jahr^ 
hundert versetzt, s. oben 8. 12 ff. und S. 55. 

Ueber David, der hier nicht nur mit den Trojanern in 
Beziehung y sondern auch Künig von Troja ist, s. ohen 
S. 13 f. 

Ueber Aussit, Alzit, s. oben S. 39. 

Von den fktaif Söhnen der Grafin Anaatasia werden 
vier genannt Joseph, später Joseph von Arimathia, Joeaph, 
Coemas, Jacob; der fünfte ist offenbar Nicodemus, da Helene 
im Traum das Kreuz mit Joseph, Cosmas und Jacob findet, 
nachmals aber Kioodemus es ist, der David rftth das Kreuz zu 
suchen. 

Dass Joseph von Arimathia Brüder, und zwar diese vier, 
gehabt habe und ein Sohn der Grälin Anastasia gewesen sei, 
ist, so viel ich vvcissj sonst uiclii iibcrliefert. 

Die Einkerkerung der fünf ohne Licht und Nahrung, ihre 
Befreiung durch David von Troja, entspricht der Einkerkerung 
Josephs von Arimathia und seiner Befreiung durch Christus 
oder Venpfisian im Evangelium Nicodemi und der davon ab- 
geleiteten Litteratur; s. meine Abhandlung über die franzü- 
sisoben Gralromaiip, S. 38. 105 flP. 

Joseph imd Josaph werden Joseph von Arimathia und 
Josephus Flavius sein, s. daselbst, S. 107. 

Ueber Jacob in diesem Zinammenhang s. daselbst S. 106. 
Es ist wohl derselbe Jacob der Gerechte, welcher auch in der 
von LipsiuB Abgarsage, S. 68 besprochenen orientalischen 
Legende vorkommt, in der Protonike, die Glemahlin des Kaisers 
Claudius, die Rolle der heil Helena spielt. 
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Ueber Nicodemus, der von Joseph von Arim;itliia auch 
sonst attrahirt wird, s. daselbst S. 37. 45 f. 95, über seine Koüe 
bei der Kreuzertinduug s. unten. 

Die GrJifin Anastasia die bei der Geburt ('hristi ihre 
Hände wieder erhält, ist, worauf mich Singer aufmerksana ge- 
macht hat, dieselbe Person, welche auch in dem Koman vom 
heil. Fanuel, Revue des Langues Roraane.s XXVIII, als Anestese 
1483. 1581 oder Agnetese ni^il 1663 erscheint, Sie ist dort 
die Tochter eines reichen Mannes in Bethlehem^ 1446. 1458, 
der Joseph und Marien Unterkunft gewährt Trotzdem sie 
keine Hände hat, hilft sie I^Tarlon bei der Geburt und erhält 
durch göttliche Gnade ihre Hände, 1572. Dieselbe Anastasia, 
AnoBiente, Nattaue erscheint auch in der interpolirten Hand- 
schrift von Waces Conception; P. Meyer, Romania XVI 240, 
8. auch 380. — Die Elgur geht aurUck auf die neugierige 
Salome des KindheitseTang^iums Jacobs, Matthttus', sowie des 
Liber de in&ntia Mariae et Christi salvatoris, welche Ihre Hand 
bei Christi (Geburt veriiert und wieder erhält; Tischendorf, 
Evangelia apocrypha, 1853, S. 87. 7&, Schade, Liber de in- 
fantia 86 f. S. auch Vita B. Mariae viiginis et Christi salyatoris 
rhyfhmica, ed. Vögtlin, V. 1768 ff. 

Der Name Anastasia aber stammt Tielteicbt aus dem 
Romankreise von dem Mädchen oder der Frau ohne T lande, 
der schönen oder geduldigen Helene, die sieh die llaiul oder 
die Hände abschneidet oder abschneiden lässt um der Liebe 
ihres Vaters zu entgehen, oder alt» Wahrzeichen für den Gatten, 
in dessen Abwesenheit sie durch die Hinterlist der büäseu 
Schwiegermutter getödtet werden soll; s. Suehier vor den 
Werken Philippe Remis de 13eaumanoir XXIV fF. In einer 
dieser Erzählungen ernclieint der römische Kaiser Constantinn^ 
der mit Anastasia verheiratet ist, Ilirc Tochter ist Constaniina, 
die ManriciuB heiratet. — Eme Analogie zu Joseph von Ari- 
mathia mit seinen vier Brüdern, welche Anastasia in der Ven- 
geance als Sühne zugeschrieben werden, bietet eine schlesische 
Geschichte, nach der eine Heldin vom Typus der schönen oder 
geduldigen Helena, Mutter der beil. drei Könige ist; Suchier, 
LIX. LXVI. 

Zwar nicht die Mandragora, aber eine andere Pflanze 
welche von den Aersten Cm^, sonst ^vOmiAv genannt wird, 
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erwähnt eine grieeliiscLe Ki-euzerlindung, Gretseruö, Opera 
II 430; an der Stätte des beil. Kreuzes ^ s. unten S. 69. 

Ueber die Auffaasung Joiephs von Arimatbia als Krieger, 
Fol. 79' 1; 80^ 1. s inpine Abhandiang über die franzö- 
sischen Qrabromane 134. 174. 

Kdnig Herehelans, Hercheans ist walirscheinlich Arohe- 
ianSy Herodes' Sobn, der mit seinen aswei Brfldem Herodes 
Antipas nnd Philipp von 1 — 12 nach Christus regierte. Er 
kommt mit seinem Sohne in der Vindicta salvatoris vor, 
Tischendorf Evangelia apocrypha, 1853, 463. In dem Roman 
vom heil. Fanuel Revue des Langues romanes XXVHI, V. 
2544 todtet Archelaz seinen Vater Herodes, indem er ihn in 
flüssiges Blei stösst. Derselbe Name ist wohl der deis Heiden 
Acliörc^ in der Conquete de Jerusalem, 77)3;'^. Ist aber Iler- 
clielana, Ilercheans im Prolog der Vengeance der historische 
Archelaus, so ist Asilhm , der Sohn des Herodes, auch nichts 
andere:?. Die Persun des Archelaus hat sich gespalten. 

Ueber die ins Meer geworfenen Crucitixe, s. meine Ab- 
handlung Uber die französischen Gralromane S. 39 f. 

Der Spielmann vor dem Marienhild hat sein Seitenatück 
in dem Tombeor Nostre-Dame, Romania II 316ff. 

In beiden Romanen, dem Seghelijn wie der Vengeance, 
zieht die heil. Helena, welche wttnscht das heil. Kreoz zn 
finden, (in der Vengeance durch einen Tranm ermahnt), von 

ihrer Vaterstadt Rom, nicht von Constantinopel, aus in Be- 

gleitiinfj eines küTiiglicben Helden (Seghelijn^, ihres Schwieger- 
sohnes und lutters, — König Davids vun Truja, ihres Mannes), 
nach Palästina, erobert eine palästinische Festung (Yzona, 
Aussit) lind betheiligt sich selbst am Kampfe. Durch einen 
Juden (Judas Maccabaeus, Nicodonuis) erfährt sie, wo das 
heil. Kreuz vergraben ist. Sie findet es, im Seghelijn auch 
die Kreuze der zwei Schacher. Das heil. Kreuz bewährt 
sich durch ein Heilungswunder. Ausser (i» m heil. Kreuz 
wird auch der heil. Balsam erworben, von Helenen, von Se- 
gheüjn. 

Vor der Vergleichung dieser Erzählungen mit dem Grendel 
wird es sicli empfehlen^ Ihr Verhttltniss zn der kirchlichen 

StteupbMT. a. pUl^Uik a. GXXfI. N. 1. 4bk. 6 
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Legende von der Kreuzerfindung ^ ins Auge zu fassen. Es 
fällt sofort in die Augen, dass sie sich von dieser st hoii ziem- 
lich weit outfernt Laben. Nachdem im 4. Jahrhuiideri zuerst 
nur die ^leinung auftauchte, dass die drei Kreuze gefunden 
worden s( ien und man das Christi an der Inschrift erkannt 
habe, Chrysostomus, Hieronymus, — wurde zunächst die Zeit 
iix.trt, nämlich unter Kaiser Constantin, so beim heil. Cyrillus von 
Jerusalem, s. Gildemeister und Sybel Der heil. Rock P 14f. — 
Noch zu dieser Zeit hat sich die Kreuzreliquie mit der der 
heil. Nägel verbunden. Denn Cyrillus von Alexandria. lor aller- 
dings erst 444 starb, aber noch nichts von Helena als Kreus- 
erfinderin weiss, sagt in Zachariam (XIV 20) comm. Opera 
ed. Aubert m, Migne, Graeci, Band LXXU 812 £ f osl Stt 

kxu tu lim ic«peoxEuaoev, «uAOYsToOat xci^ 9co3 xat Sta to6xov 
miRffieuMl)^. Nach der Meinmig £Üniger — a. Ambrosiiia unten 
— besiehe sieb die besprochene Stelle des Zacharias auf 
Constantin. 

Erst seit Ausgang des 4. Jahrhunderts wird Helene als 
Ereuzfinderin genannt, auerst, wie es scheint, von Ambrosius 
bald nach 395 in einer Homifie, die über den Tod des Kaisers 

Theodosius gehalten wurde; Mailänder Ausgabe V, 1881, Sp. 
135fF. Helena kommt naeh Jerusalem und wird dort vom 

Geiste, oder dem heil. Geiste, getrieben hifudii ei Spiritus — 
das heil. Kreuz zu suchen. iSaehdem sie die iuunen vom Leih 
Grab entfernt, findet sie die drei Kreuze und erkennt das echte 
am Titel. Sie findet auch die heil. Nägel, die zu Zügel und 
Krone — diadeina — für Constantin verarbeitet werden, damit 
der Ver.s des Troplieten Zaehanas erfüllt werde, XIV 20. In 
üla die &rit, quod mptr frenum equi est , sanctum domino. AeJtere 
Ansicht war wohl^ das» die Nägel sich noch an dem Kreuze 

* In der folpeiideii Darstellung der kirclirK-hen Ueberliefernn^' habe ich 
Qtldemeister und Sybel, Der lieil. Kock I'-' 14tf., Ma»sriianii, Kaiserciironik 
III849ff., Busch in der ZeiMchriit für deutsche Philologie XI 21 £f. uud 
vor allem Lipsius, Die edeMdniscbe Abgarsage 67 ff. benutzt, aber einiges 
genauer auigeftthrt. — Die Quellennaehweiae wie %. Th. diete eelbet 
finden neb für die älteren Z^len snsemmenfestellt bei Greteenu Opera II 
und Holder Inventio n, ernoiii 
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befanden, und dass nur einer für Kaiser Constantin und zwar 
für die Ziie:^! «eines Pferde«* verwendet wurde, wie es Cyrillus 
von Alexandria erzälilt. 

im 5. Jahrhundert entwickelt sich die Sage weiter. Pauli- 
nus von No!a in einem an Severus gerichteten Briefe, a. 403 ed. 
Moratori S. 189 ff., deutet, aber noch bescheiden, göttliche Ein- 
gebung an, welche Helena empfangen habe, divino, ut exitut 
docuit, inapirata comilio. Sie sieht Christen and Jaden Uber 
ihr Unternehmen zu Rathe, cum index idontm nemo inveniri 
poMtet, Mit einer Anzahl Soldaten nnd Bürger macht sie sich 
dann an die Ausgrabung unter dem Jupitertempel, welchen 
Hadrian, in der Absicht den Glauben der Ohristen zu zerstören, 
auf dem heil. Ghrabe gegründet hatte. Sie findet die drei 
Kreuze und verfilllt selbst auf den G^anken das echte an 
einem Leichnam zu erproben. Sie errichtet daselbst eine Kirche, 
in der das heil. Kreuz bleibt und zwar ohne an Grösse abzu- 
nehmen, trotz der zahllosen Partikeln, welche davon abgelöst 
werden. Die Erwähnung der Soldaten ist Tielleicht der erste 
Keim jener spftteren Vorstellung, dass Helena mit einem Kriegs- 
heere nach Jerusalem gezogen sei. 

Sulpidus Severus ed. Halm 1. II, c. 33, ist Ähnlich, nur 
kürzer ab Paulinas. Helena pmnum de pasHomM loeo certhr 
facta admota militari manu atque omnium provincialtum ver- 
anstaltet die Ausgrabung, findet die drei Ki'euze: das eclite 
bewährt sich durch Erweekun^ eiaee. Todten. Duss Helena 
heidniöche Tempel zcratört und christliche Kirchen errichtet 
habe, wird auch erzählt, aber nicht ausdrücklich gesagt, dass 
dies über dem heil. Grab geschah. 

Dann wurde der Bischof Makarius mit Helena in Be- 
ziehung gebracht. So bei RuünuB in semer Kirchi nar^ehiehte, 
das ist der Fortsetzung des Eusebius, den Rufinus ina Latei- 
nische Ubersetzt hatte; Rufinus Historia ecclesiastiea bei Migne, 
Latini, Band XXI, 1. 1, e. 78, Ö. 477, oder bei Grynaeus, 
Kusebii Pamphili, Rufiini, Socratis, Theodoriti, Sozorn^ni, Theo- 
don, Euagrii et Dorothei ecclesiastiea historia 8. 204. Helena, 
nun schon divina admomUa iridom, neht nach Jerusalem, wo 
das heil. Grab durch einen Venustempel verdeckt war, damit 
die das heil. Grab verehrenden Christen die Güttin Venus an* 
anbeten schienen. Sie findet die drei Kreuae und den Titulus; 
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aber der genügt ihr nicht, um das rechte Kreuz zu bestäti^jeii. 
Auf den Rath des Makarius erprobt es sich an einer sterben- 
den Frau. Die Nägel, welclio, wie raan annubmen muöb, auch 
bei dieser Gelej4;enbeit gefuiiden wurden, woiil im Kreuze 
steckend, s. oben 8. <)() f., bringt Helena ihrem Solnic, der sieb 
Zügel und Helm daraus maelien läßst. Auch ein Theil des 
heil. Kreuaes kommt nach Constantinopel, der andre bleibt 
in silberner Hülle zu Jerusalem. Helena zeigt ihre demUthige 
Gesinnung dadurch, dass sie Nonnen wie eine Magd bedient. 
Auch abgesehen von der Person des Makariiu weicht dieser 
Bericht in mehreren Dingen von Paulinus ab. 

Ganz ähnlich ist Theodoretus in seiner Kirchengeschichte 
1. II, c. IT, ed. Paris 1^42, III S. 5G3. Die Zerstörung des 
Venustempels durch Helena, die Auffindung und Prüfung der 
drei Kreuze und der Nftgel, die Verwendung dieser fieliquieo, 
die Denrath Helenas, wie bei Rufinus. Nur wird der Titnlus 
nicht erwähnt, dafbr aber bei den Nägeln — nach Ambronus 
— auf den Prophetenspmch verwiesen. 

Socrates, ed. Migne, Glraeei, Band LXVU, 1. I, c. 16, 
S. 107. Der Bericht ist gleich dem des Bufinus, nur kttrser, 
80 dass z. B. Hadrians bös« Absicht mit dem Venustempel 
nicht erwähnt wird. 

Bei Sosomenus, ed. Migne, Qraeci^ Band LXVH, 1. H, 
e. 1, S. 933, ist die Ersählnng reicher. Sie bringt einmal 
alles, was Rufinus erzählt, ohne die kleinen Auslassungen, 
die wir bei Theodoret und Socrates finden — Inschrift 
und lladiiaii^ Absicht, — und bat ausserdem die Proplieteu- 
stelle Wic llicodoret nach Ambrosius. Dazu kunstlos einge- 
schaltete Parallelen: Einige sagen — ;j.£v tcvs; A£ycjj:v — 
dass ein Jude der Kaiserin die Stelle des Grabes verrathen 
habe Eßpabu y.aratAYivjTavTo;, ,aber wabrselieinlicher ist es, dass 
Gott ihr den Ort durch Gesiebte und Träume i^eoti'enbai t habt • 
Die göttliche Eingebung' des Paulinus und Kutinus ist hier zu 
einer Anweisung über die An und Weise der Kreuzsuche ge- 
worden. Neben der geheilten Frau erscheint auch ein Todter, 
der erweckt worden sein soll; s. Paulinus und Sulpicius. 

Durch Cassiodorus wurden die Erzählungen Theodorets, 
Socrates' und Sozomenus' im Abendlande verbreitet, da er ihre 
Kirchengeschichten au seiner Historia ecciesiastica vocata tripar* 
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tita vereinigte. Im zweiten Buch c. 18, Migne, T.atini, BanrI 
LXIX, hat er die Erzählung von der Kreazeründung aus 
Theodorctus und Socrates zusammengestellt. 

Sozomenus spielt bereits auf Erzählungen an, welche zu 
den Acta Judae Quiriaci gefUhrt haben. Die lateinische Fassung, 
von der er eine Handschrift aus dem 6. oder Anfang des 
7. Jahrhunderts gibt, ist veröffentlicht in den Acta Sanctorum 
(Boll.) vom 4. Mai, S. 445 ff. und von Holder in seiner Inventio 
sanctae crucis. lieber das Alter der Handsehriften s. Acta Sanct. 
S. 363, Holder S.VIff. Die griechische Fassung ist nach drei ver^ 
Bchiedenen Recensionen mitgetbeilt von GretBer, Opera II 417 ff.: 
zuerst ein Ai^e« — abgedruckt bei Holder Inventio «. crucis» 
S. Xly — dann 426ff. eine EDpwt^ mit auf 8. 4^5 vorber- 
gebender 'OittmC«, d. L der Vision Constantinsy — schliesslicb 
437 ff. eine An^^ijaiq. Eine vierte Bedaction bat Wofke nacb 
der von Henscben in den Acta Sanetormn, S. 393 ange- 
fübrten Handschrift Vatic. 866, veröffentlicht in den Wiener 
Stadien Xni (1891) 300ff.; s. Zeitschrift ftar die Osterreicbi- 
sehen Gymnasien 1891, S. 845. Sie ist die unmittelbare Vorlage 
der lateinischen Uebersetzung und nicht, wie Holder meinte, 
S. X, gleich der Ettpc;:;. — Ausserdem befindet sich, wie ich 
von Harte! erfahre, eine Handschrift in Berlin, Meermann, 
graec. cod. Pliillipps 1481 (saec. XH) Fol. 110'— 115^ 

Helena zieht mit einem ITcere nadi .Jerusalem, wo das 
heil. Kreuz ( — nach der l:r;;r,z:; 430 ß mit den Nägeln, der 
Lanze, dem Rohr und dem Schwamm — unter dem von Kaiser 
Hadrian, Acta Sanctorum 446 A, — nach der AtYj-n^st; von den 
Juden, um die Christen von der Verehrung des Grabes abzu- 
halten, — erbauten V^enustempel ) verborgeu liegt — In dem 
lateinischen Text Holders, so wie im Vat. Hf)<^, im Aö-^cc und der 
h7jpBc\z, fehlt die Erwiilinun^'' des Vcnustempels. — (Nacli der 
AfK^Y^jOri; 430C wuchs auf dieser Stelle des Calvarienberges ein 
wohlriechendes und heilkräftiges Kraut, von den Aerzten äfiu\tcv, 
sonst ßoff'.Aty.cv genannt, das die Juden vergeblich auszurotten 
bemüht sind). Helena drängt mit Drohungen die Juden ins- 
gesammt und einen Judas, der vom ELreuze weiss^ insbesondere, 
ihr Nachricht über den Ort, wo das Kreuz yergraben liegt> 
zu geben. Die £ltem dieses Juden hiessen Simon (und Anna 
nach der lateinischen Fassung der Acta Sanctorum 446£), sein 
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Grossvater Zacbaeus, der selbst ein Neffe, oder nach Vatic. 
866, ein Bruder des heil. Stcplianiis war (naeli der Kupest? 427 C, 
und den lateinischen Fafisuniren der Acta Sanctorum, 447B, 
und Holders, 8. 69, war vielmehr Judas ein 1 »rüder des luil. 
btephanusV — Bei seiner anfänglichen Weigenmf^ fra^rt or 
Helenen, wie er denn wissen hoIIc, was sich vor Jahrhunderten 
ereignet habe, woranf sie ihn an die noch sichtbaren GrJlbfr 
der homerischen Helden (nach der AiY^*pQai;, 432 D, an die der 
bei der Zerstörung Jerusalema gefallenen Krieger) erinnert, und 
ihn in eine trockene Cisteme setzen lässt. Da verräth er 
Helenen endlich den Ort des Grabes und sie tindet die drei 
Kreuze. Daa Christi bewährt sich durch die £rweckung eines 
todten Jünglings. Worauf der Teufel Jud is verwünscht. Dieser 
bekehrt sieb, wird geianft und nach dem l ode des gegenwärtigen 
Bischofs von Jemsalem (den der A^o^, die ^v/fftfii^ nnd die latei* 
niscben Fassungen Maearius, die Efipcm; Simon nennt) von Eiise- 
bins EU dieser Wflrde erhoben^ wobei er den Namen Ojriaeufl 
erbAlt. ScbliessUcb werden aucb die heil. Nägel gefunden 
und zu den Zügeln Constantins (nach der Mt<1^-c 20 
dessen Helm und Bildsäule, 434 B) Terwendet mit Berufung 
auf die Prophetenstelle Zacharias XIV 20. Das Kreuz bleibt 
in einem sUbemen Behältniss in Jerusalem (nach dem Airfo^ 
kam ein Theil nach Byzanz, nacb der Ati^ot; 434 C flog es 
in den Himmel). 

Wie in den Acta Sanctorum (Boll.) Tom 4. Mai, S. 439 ff., 
363 gezeigt wird, verdankt der heil. Judas Quiriacns seine 
Existenz einer Verwechslung mit dem gleichnamigen 15. Bischof 
von Jerusalem, der unter Hadrian lebte und 133 starb. S. die 
sjriächen Le<;enden bei Assemani Bibliothecac Vaticanae eata- 
logus, Partiö priiüHt- lomus III 328: Martyrium S. Cifrlncl mar- 
ti/i ia et Julittae ein» matris, qui passi sunt suh Hadrian i mijwa- 
tore und Mortyrium Julittae, — Möglich wÄre es, dass dieser 
ältere .Judas schon vor Helena mit der Aultiudung des heil. 
Kreuzes in Beziehung gebraeht wurde. 

Die Erprobung des Kreuzes an einem milnnlKlien Leich- 
nam, die Verwendunir des Nai^els zu den Zügeln Constantins 
mit der Proj)heten8teIle, die silberne Hülle für das heil. Kreuz 
in Jerusalem zeigen, dass auch die von den früher besprochenen 
Berichten entfernteste Form der Acta Judae nicht eine Yon diesen 
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pfÄnz unabhftnp^re Parallele iöt. Die AehnUchkeit wurde im 
Verlauf ihrer Kntwickelnng vermehrt durch die ^fotive des 
Venustempels, der Verwendung eines Nagels auch für den Ilelra 
Cimatantins, der Vertheihing der Kreuzreliquie auf Jerusalem und 
Byz&nz, des Namens Macarius ftlr den Bischof von Jernsnlem. 

Das heil. Kreuz wurde deiunach zuerst von He lena ge- 
funden imd zuerst am Titel, dann durch Erweckung eines 
raiinnliclicn Leichnams^ erkannt, dann erhielt Helena zu Helfern 
erst Makarius, der das Kreuz an einer sterbenden P'rau er- 
probte, dann Judas, der den Ort des Kreuzes angab und 
die Probe an einem mänulichen Leichnam vornahm. Ur- 
sprünglich blieb das Kreuz in Jerusalem, später kommt ein 
Theil nach Byzanz. — Die Nägel wurden ursprunglich am 
Kreuze haftend mit ihm zugleich gefunden, erst in den Judas- 
acten in Folge einer besonderen NachsQchung. 

Sozomenus, der bereits Erzählungen, die der letztgenannten 
Le^ndenform entspreehen, kennt, contaminirt die Rufinisohe 
Form der Erzählung mit der Geschichte von Judas, — viel- 
leieht auch schon Socrates, wenn die Parenthese, in welcher 
er von den Nägeln sagt xal fvp xal toutou^ (Ai^'njp £v w ]AW|tAaT( 
eupoOoa mmkje:* nicht im Sinne des Rufinus aufgefasst werden 
muBS — und echt ist. 

016 Zeit der Judasacten wird durch den Liher pontificalis 
(Anastasius bihliothecarius) bestimmt, wenn dessen Ekitstehung 
nach Duchesne, £tnde sur le Uber pontificalis, Paris 1877, in 
der Bibliofh^ue des ^coles fran9ai8e8 d' Äthanes et de Rome, 
S. 173, aus dem Anfang des 5. Jahrhunderts stammt. Denn 
unter Eusebius findet sich die Notiz: sub huius temporibus iw- 
venta est crux ({oinini nostri Jesu Christi V. «o«. mal. d bnpti- 
zatus est Judas qui et Cyriams'^ ed. Duchesne, S. 167. CVHff. 
— In Syrien war die Judaslegende um die Mitte des ü. Jahr- 
hunderts bekannt, Lipsius, Abgarsage, S. 85. — Auch Moses 
von Chorene, c. 470, weiss, dass Helene das heil Kreuz und 
die fünf Nügel durch Hilfe eines Juden Judas gctunden hat, 
der später Bischof von Jerusalem wurde; ed. Whistoni filii, 
S. 218, 1. H, c. 84. 

In der folgenden Zeit sehen wir ein fortwährendes Schwanken 
zwischen der Bufinischen Legendenfonn mit Macarius und jener 
der Judasacten. 
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Zu einem Iftteinischen Hymnus Mut die Krenserfindnng, 

welcher ins 5. Jahrhundert versetzt wird, Holder, S. XI, bilden 
zwar die Acta Judae Quiriaci die Grundlapfe, aber da» Ob- 
jcct, an dem ßich die Echtheit des heil. Kreuzes erprobt, ist 
nicht ein todter Mann wie in den Acta, ebenso bei Paulinus 
und Sulpiciuö Severus, sondern eine todte Frau, Holder, S. 43; 
vielleiclit ein Compromiss zwischen dem todten Manne \mA 
der sterbenden Frau bei Rufinus, Theodoretus, Socrates, Sozo 
menuä, ähnlich der Contamination bei dem ietztgenannten 
Schriftsteller; s. oben S. 71. 

Eine Anspielung auf Judas Quiriacus findet sich im Brc 
viarius de Hierosolyma aus dem 6. Jahrhundert; s. Gilde- 
meister in der Vorrede zu Theodosins de terra eancta, S. 13 
und 31: et ett $9ea, ubi fiat perwtcüatw, per quemfiUt avx 
dedaraia, wenn man statt eeca foeea, statt peratteeitatut penci' 
ecitahu liest. 

Gregor von Tours. S. 51. 489 flF., ed. Arndt, kennt Judas 
Quiüacu.s als denjenigen, durch dessen Hilfe Helena das heil. 
Kreuz gefunden habe, weiss aber in der ( Horia martyrum auch, 
dass die Nägel zu den Zügeln und dem Kopf der Statue Con- 
stantins in Oonstantinopel verwendet worden sind; s. Socrates 
und Sozümepuö. — Ein Nafjol wird in das adriatische Meer ge- 
worfen. Den letzteren Zug vernuithen Pi iper und Holder, S. ö*», 
schon bei Avitus in der dunklen Steile, S. 140, ed. Peiper, «f 
demerso in quoddam herbidum (1. mare ferviduni) clavo. 

Der bei Qretser Opera II &9 angeführte Brief des Kaisers 
Leo, wohl des Weisen aus dem 9. Jahrhundert, an den Sara- 
cenenkönig Umarus setst auch die Acta Judae voraus. 

Paulus Diaconus aber in der Historia miscella 1. XI, c. 15 
beruht fast ganz auf lierichten wie sie Riitinus, Theodoretus, So- 
crates und Sozonienus bieten. Helena lässt den Venutitcmpcl ab- 
tragen^ tindet das Grab, die drei Kreuze und die Nägel so wie den 
Tiiiiluis. Das echte Kreuz gibt sich durch Heilung einer schwer- 
kraukcu Frau zu erkennen. Ungeschickter Weise lieisst es 
aber schon vorlie.r dicitur auti-fu (jitin etiam innri\ins cno is tactu 
mrrexit, s. Sozomenus , Paulinus, Sulpicius und Acta Judae 
Quiriaci. Die N;ig<d werden zu Zügel und Helm Constantins 
verarbeitet^ s. ISocrate«^ iSozorneuus. Ein Theil des heil. Kreuzes 
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findet seinen Platz an der Statue Constantins, ein anderer 
ble ibt unter der Obhut Macanus' in Jerusalem; vgl. Kufinua 

U. fi. w. 

Ebenso fern stehen Theophanes, Georg Hamartolus, Gretser 
Opera IT 44; Almannna von Hautvillers, im 9. Jahrhundert, 
und der chronologisch unsichere griechische Mönch Alexander, 
Qretaer Opera IT 24, den Acten des Judas Quiriacus und 
gehen auf die Kircbengescbichte des 5. Jahrhunderts zurück, 
und bieten nur im £inaelnen Zttge, die sich auob in den Acten 
des Judas finden. 

Theopbanes ed« Boor 23, 19 weiss von dem Tratungeticht 
der Helena» Sie wird von Gonstantin yuxii Ypißßdxm tal 
iMhuv, also mit einem Kriegsheer, s. Paulinus» Sulpicius und 
die Aeten des Judas Quiriacus, nach Jerusalem gesandt. Dort 
erfilbrt Macarius durch g^tttliche Eingebung, Sc60ev, dass das 
beil. Grab sieb unter dem von Hadrian gegründeten VenuS' 
tempel befindet. Die drei Kreuze werden mit den Nflgeln ge- 
funden und das echte durch Heilung der sterbenden Frau er- 
kannt. Die Nägel Terwendet Gonstantin für Helm und Zttgel. 
Die ,Heeresmacht' beweist nicht einen Zusammenbang mit den 
Judasaeten, s. oben S. 67 bei Paulinus und Sulpicius. Die Er- 
zälilun^' berulit auf ilufinus. Nur ist neben der göttlichen Ein- 
p^ebunfj:, die Helena zu Theil ward, üuu auch Makariut^, der 
sonst nur ein Mittel angab, das eehtc Kreuz zu erproben, mit 
einer solchen bedacht worden und dadurch das genaue Gegen- 
biid doö Judas Quiriacus. 

C. selirieb Almaunus von Hautviilers bei lilieiins eine 
homiletische (ieschichtc der KreuzerHndun;^:^ Acta Saiiciorum, 
1*^. August, 541MT. Auch er bctzt vor allein Tlieodorelus, Soerates 
und Sozomcnus voraus, die er aus der lüstoriu tripartita des 
Cassiodorus kennt, Ö87 F ut habemiis ex sententia Socratis in 
IJisforia tripartita, von der Tyrannei des Maxentius, s. Cassiodor 
Uistoria tripartita, ed. Migne, Latini, Band LXIX, 1, 1, e. 4, S. 887, 
Soerates 1. 1, c. 2, ed. Rligne S. :)X, — 588 E ut narrat historia 
tripartita ex Sncrate cafüe d(ximo oetavo Ubri geeundi, von den 
durch Gonstantin eingesetzten Festen und angeordneten Kirchen- 
bauten, a. Cassiodor Historia tripartita 1. U, c. 18, S. 936, 
Soerates 1. I, c. 16, S. 116, — 593D QnuwuU huic et Idstwia 
tripariüa narra$u sie: Itaqm maUr tn^Mrotori» u. s.w. von den 
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ZU Hehn und ÄOgcl verwendeten heil. Nägeln, s. Cagsiodor 
Historia tripartita 1. II, c. 18. 

Unter der Ecclesiastica historia, welche er von der tripar- 
tita unterscheidet, versteht er, wie andere, die lateinische ITcber- 
setziinj:: und Fortsetzung der Kirchengeschichte des Eusebius 
durch Rufinus. So ist Almannus' Erzählung nf)3C von der 
Kirche, wolclic Helena in Jerusalem crebaiit hhhr und von der 
Verwendung der Näfjcl zu Constantins Zügeln und iielra, von 
dem heil. Kreuz, von dem ein Theil nach Constantinopcl kam, 
der andre in emem silbernen ßeliititniss zu Jerusalem blieb, 
die Bedienung der Nonnen durch Helena, wobei er sich auf 
die Historia ecclesiastica beruft, wörtlich aus Rufinus Fortsetzung 
1. I, o. 8, ed. Migne S. 411, entnommen. Die Kreuzerfindung 
selbst, zu der Almannus das zehnte Buch der Ecclesiastica 
historia als Quelle citirt, 588 B, stimmt auch zu Rufinus Fort- 
setzang 1. 1, c. 7. 8, ed. Migne S. 475f. Aber kleine Ungenanig- 
keiten laufen dabei unter; so sagt Almannus an der letst- 
genannten Stelle^ dass Hadrian dnen Venustempel Uber dem 
Grabe Christi habe erbauen lassen auf den Rath der Juden, 
damit die Christen dieses Qrab nicht verehren könnten. Rufinus 
kennt wohl den Venustempel, sagt aber nichts von Hadrian,' 
ebensowenig Eusebius in den vorhergehenden neun Bftchem, 
oder Cassiodor. Und auch nicht ganz richtig ist ee^ wenn 
Almannus sagt, 593 E2, dass beide Geschichtswerke, die Historia 
tripartita und die ecclesiastica, berichten, Helena sei zu Con- 
stantin zurückgekehrt. Cassiodor sagt dies allerdings ausdrAck- 
lich, 1, II, c. 18, ed. Mi^ne S. 237, die historia ecclesiastica 
dcü Rufinus aber nur, insofern sie Helena die Nägel zu Constantin 
bringen iHsst, poriat, 1. 1, c. 8, ed. ISIigiic S. 477. — Ausser- 
dem füiirt er Sozomenus besonders au, Ö88A, für das strahlende 
Kreuz, welches Constantin erschienen sei, s. Sozomenus 1. I. 
c. 3, ed. Mipfne S. Hfif?, während die Historia tripartita des 
Casüiodorui» diese l^-zählung nach Socrates bringt, Cassiodorus 
1. I, c. 5, ed. Migne S. 888, Socrates I. 1, c. 2, ed. Migne S. 38 
— dann Orosius 584 B. E, 588 D, — die Gesta beati Silvestri 
587F, — Beda üU3F, 598 A, — und die Gesta pontiücum rom&- 



I Allerdings kann ich Busebiiu-Biiliiiiu nur nach (hynaeus 1&70 be 
nntaen, da Caceiaria Ausgab« Born 1740 in den Wianar Bibliothekan Ubku 
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norum 59^A, — aber alle diese bei Umständen, welche mit der 
Krcuzertindunp: direct nichts zu thun haben. Die Acten des 
Judas Quiriacus, die er nicht nennt, hat er auch nicht benutzt 

Nach Almannus wird die Trierin Helena durch Träume 
und Gesichte ermahnt, das Kreuz zu suchen^ s. Socrates, Soso- 
menus nach Rufinus, 587 588 A. B, 589 A; und zieht cum 
ingenti nmllitudine ei regia ambitione, d. h. vielleicht mit einem 
Heer — s. Theophanes, oben S. 73 — nach Jerusalem, 588 A, 
zerstört den von Hadrian errichteten Venustampel über dem 
Grab Christi, durdi den die betenden Christen den Anschein 
erhielten^ der 6h(ttin su dienen, 588 B, s. Soxomenus nach 
Rufinus, findet die Kreuze, von denen das Christi sich auf das 
Gebet des Bischofs Makarius als das echte bewährt, indem es 
eine sterbende Frau heilt, 588 B, s. Theodoretus, Socrates, Soso- 
menus nach Rufinus. Die Kägel, von denen, wie hei Sosomenus 
nach Rufinns, nicht ausdrücklich gesagt wird, dass sie damak 
auch gefunden wurden, dienen au Zügeln und Helm Con- 
stantins, 588 D. Ein Theü des heil. Ereuses kommt nach Con- 
stantinopel, der andre bleibt in einem silbernen Behftltniss in 
Jerusalem; Helena zeigt ihre Demuth dadurch, dass sie Nonnen 
wie eine Magd bedient, wie bei Theodoretus, Socrates und 
Sozomcuus nach JiuHiius. 

ZonaraSf 11. 12. Julirliundert, gibt Helenen den Papst 
Silvester alb Begleiter bei, 1. XIII, c. 1, ed. Dindorf III, 8. 173. 

Die Gesta Treviroium aus dem Anfang des 12. Jahr- 
hunderts, Pertz Scriptores Vlll 125 bieten .son.st keine Einzel- 
heiten, aus denen man sehen könnte, welche Legendenform 
sif voraussetzen , lassen aber Helena cum tnagno exercitu nach 
Jerusalem ziehen, was trots der wörtlichen ' Uebereinstimmung 
mit den Acten des Judss Qniriacus unacum exerctfn magno 
nicht aus ihnen zu stammen braucht; s. oben S. 73. 67 bei 
Theophanes und Paulinus. 

Die Repkowsche Chronik, 13. Jahrhundert, Pertz Deutsche 
Chroniken H 122, verbindet, wie Weiland sagt, in ihrer £r- 
sfthlnng von der Kreuzerfindnng den Bericht des Bnfinus mit 
den Acta S. Judae Quiriaci. Helena sieht mit einem Heer nach 
Jerusalem, des Übrigen wegen gewiss nach den Judasacten. 

Ebenso ist die Erzählung der Legenda aurea, 13. Jahr- 
hundert, eine kritische Sammlung yerschiedener Berichte. Denn 
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obwohl der A^crfasser sagt in hac hmtoria nulla ponuntur, qnihit 
contradicat Ilistoria tripartita et eccleshintlcn et Vita 8. SilveMri 
et Gesta pontificum romanonnn — dicBelben Quoileii . wclebe 
Almannns orwithnt, - - so erzählt Jacobus doch die Kreuz- 
erfindung nach den Judasacten^ und bemerkt nur, das« die That- 
sachen in der Historia ecclesiastica abweichen. 

NicephoruB Oallistug, um 1350, aber geht wieder auf 
Sozomenus und den Makariustypus zurück, Gretser Opera II 58. 

In der für grösseres Publicum bestimmten Litterator der 
Landessprachen werden immer die JudaaactNi ssu Grunde ge- 
legt So in England bei Cjnewulf und in den von Morrig in 
der Early English Text Society 187 1, unter dem Titel Legends 
of the holy rood herauagegebenen Stttcken, s. N. I. IL IIL iV. 
V. VI, obwoU Judas erst in einem Nacbtrag genannt wird, 
S. 121, XI. 

In Deutschland ist die ftlteste Darstellung der Kreo» 
erfindung in dem mittelfifänkischen Legendär erhalten, weichet 
Busch in Zachers Zeitschrift für deutsche Philologie X. XI heraus- 
gegeben und besprochen hat Der Text steht X 126 ff. und XI 
21 wird gezeigt, dass die Grundlage der Darstellung die Judas* 
acten sind, aber Yerbunden mit einem Zuge der Makarius- 
reeension, XI 80f. — £benso ist das Verhältniss im Passioosl 
ed. Köpke 272, 67 ff. Nur kennt und citirt der gelehrtere 
Verfasser sogar Ambrosius. 276, 68. 278, 9, und weiss von 
dem Nagel, der das adnatiöi-hc Meer beruhigte, -77, >'(>ff., 
waö Niemand als Gregor von Tours erzählt, aber von der Ver- 
wendung zu dem Helm Constantins s})richt er so wenig, als 
die Judasactcn der 'gewöhnlichen Rcdaetion. 

13er Uli iii- lorische Charakter der Krtnizerliudungsle^endc 
wurde sehon triih bemerkt: nie steht auf dem Index des Pa])sto< 
Gelasiut», dessen 1 • ilnunp^ zwischen 4JM> und fler ersten Hallte 
des 6. Jahrhundertb sehwankt. Holder Inventio s. crucis S. 53: 
scripta de invmtione crnris dominioie, velut q\uie sint novellae 
quaedam rehtiones; Acta Sanetorum Boll. Mai 1 362, Gilde- 
meister und Sybel, Der heil. Rock I^ Lo. — Welche Redaction 
damit verurtheilt wird, ist allerdings nicht ersichtlich. — £benso 
gab es ü})er den Papst Silvester, den heil. Johannes der 
TÄufer, über Geburt und Tod der heil. Jungfrau, Erzählungen, 
welche die Kirche yerbot; s. Holder S. 53 und Abt AlUric in 
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den uiigelsäcbsischen Homilicn und Heiligeuieben, ed. Assmann 
24, III bS. ] vgl. auch m 

Die Gedchicbte von der Kreuzerfindung im Seghelijn geht 
deutlich von der Judasrecension aus. An dessen Stelle ist 
.1 Ullas Maecabaeus getreten, um Helenen, wie Judas Quinacus, 
den Platz des heil Kreuzes zu zeigen, obwohl er sich anfangs 
wie dieser weigert. Die Bewährung des echten Kreuzes an 
einem Todten, der Zorn des Teufels, die Taufe Judas stimmt 
zu den Acten Judas. Die Oleichstellung beider Judas wurde 
vielleicht durch einen dritten Judas vermittelt, Judas Gaulonites, 
der nach Archelaus' Verbannung im Jahre 12 nach Christus 
in einem Aufstand gegen die ROmer kämpfte und dabei sein 
Leben verlor. Dass das hei). Kreuz nach Rom kam, ist nicht 
nur den Judasacten, sondern auch der übrigen legendarisohen 
Ueberlieferung firemd. Aber es liegt nur eine begreifliehe Ver- 
wechslung Roms mit Constantinopel vor, wohin seit Rufinus 
ein Theil des heil. Kreuzes gebracht worden sein soll. 

Nicht HO deutlich entspricht die KreuzertiiidunL'- im Prolog 
der Vengeance jener Legeudenform, in welcher MHcarius He- 
lenen zur äeite üteht, an dessen Stelle Nicodemus getreten wäre. 
Ftlr diese Gleichsetzung wäre der entschieden christliche Cha- 
rakter des Nicodemus anzuführen, gegenüV)er dem Judas Macu-a- 
baeus des Segheiijn, und die Bewährung des echten Kreuzes 
durch Heilung, nicht durch Erweckung vom Todej s. oben 
S. 67 f. Rnfinus und seine Ableitungen. 

Aber auch die Cyriacujslegende schimmert in dem Froloj:^ 
der Veugeance durch; das echte Kreuz wird zwar durch Heilung 
erkannt, erweckt aber dann auch wie dort einen Todten zum 
Leben, und die Mandragora stammt daher; s. oben 8. ()0. 

Dem Prolog, wie dem Seghcdijn gemeinscliaftliche ZUge, 
die nicht in der Legende vorkommen, sind, dass in Aussit 
und in Rom die Glocken von selbst dem heil. Kreuz entgegen- 
läuten, dass das heil. Kreua im beiden Städten noch weitere 
Heilungswunder bewirkt. 

Die ganze Umformung der Legende ins Ritterliche und 
Kriegerische, welche sowohl der Seghelijn als der Prolog zur 
Vengeanee zeigen, ist durch das Heer entstanden, welches 
Helraia nach den Judasacten, aber auch bei Theophanes und 
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möglicherweise schon viel früher nach Jerusalem begleitet haben 
soll; 8. oben S. 67. 73. Statt de^ Papstes Silvebter — bei 
Zonaras — hat Helena einen Helden zum Bejjleiter erhalten; 
sie führt Krieg mit den Juden in Palästina und kämpft selbst. 

— Da« lieil. Kreuz zog den Balsam Christi nach .sich in den 
Besitz der Helden, — Seglielijn einer-, Helene andererseits ge- 
wiuaeu ihn im Kampf Heiden und Juden, ab. 

Wenn man nun die zwei Romane dem Orendel gegenüber- 
stellfci fio sehen wir zunächst eine Reihe von Uebereinstunmungen 
zwiBchen allen drei Gedichten. Wie im Seghelijn und der 
Vengeance finden wir im Orendel eine Christasreliquie, die 
eine wichtige Rolle spielt, auMerdem kommen noch andere 
Christusreliquien in weniger hervorragender Stellung vor, im 
Seghelijn Geissei, Schale^ Nägel, Lanze, Domenkrone, Balsam, 
in der Vengeanee der Balsam und eine Ahbildnng des ge- 
kreiuElgten Christus, im Orendel Erena — die Hauptreliqnie 
der andern Bomane, — Lanze, Domenkrone, Nigel. — Ein 
Jnde weiss Von dieser Reliquie vor dem Helden, der Heldin, 
im Seghelijn Judas Maocabaeus, in der Vengeanee Nicodemus, 
im Orendel s. oben S. 2. — Der Held hat in Palästina Kämpfe 
zu bestehen, in denen eine feindliche Festung vorkommt, im 
Seghelijn Yzona, in der Vengeanee Aussit, im Orendd Alzil 

— Die Heldin kämpft an der S«te des Helden, im Seghelijn 
Seghelijn und Helena, in der Vengeanee David von Troja und 
Helena, im Orendel Orendel und Bride. 

Ausserdem stimmt der Orendel zum Seghelijn in folgenden 
Tunkten. Im Segheliju herrscht in JeruBalem König Prides, 
im Orendel Königin Bride. Der Held ist einem Fischer dienst- 
bar, der vornehmer dargestellt wird als sonst gewöhnlich Fischer. 

— Der Held erhält ein altjüdisches Schwert, im Seghelijn 
das Moses', im Orendel das Davids ^ und ein gegen Wunden 
schützendes Kleid, im Seghcliju eine Rüstung, in Orendel (i n 
heil. Rock, also im Kinzolnen ganz vei s i lin'dcn. — Der Ueld 
erscheint bei Hole antangs unritterlicii, erhält dann Waffen 
und legt seine WafFenprobe in einem Turnier ab. — In seinem 
neuen Glück gedenkt der Held des Fischers und belohnt ihn 
reichlich. — Der Held hat wiederholte Kämpfe gegen heid- 
nische Riesen au bestehen, Seghelijn gegen Ciinckaert, Clincker, 
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Bonacroy und Gloriclaudes, denen er die Reliquien abgewinnt, 
ausserdem noch einen ^egen Claudes, Orendel ^^cgen Mcntwin, 
Liberian und Belian, aber die näheren Umstände weichen ab. 

— Der Held <^cräth in heidnische Gefangenschaft; auch hier 
flind die Einzelheiten in jeder der beiden Dichtungen anders. 

— Die Heirat des Helden ist prophezeit worden, aber nur im 
Orendel mit der Heldin, Briden, im Seghelijn die Segbelijna 
mit Floretten von Rom, der Tochter Constantins und Helenens. 

— Ein Zwerg leistet dem Helden oder der Heldin Dienste; im 
Orendel heisst er Alban. Die r.inzeibeiten sind dabei ganz 
verschieden. — £in Diener des Helden erweist sich angeschickt 
beim Pferdefang, im Orendel Ise. — Die Bedrängnisse und 
Misshandlnngen der Frau des Helden — Florettes, Bridens — 
haben nnr allgemeine Aehnlichkeit. — Ausserdem erscheinen 
im Orendel nnd Seghelijn als Nebenreliquien Lanze, Domen- 
krone und Nfigel; Orendel 2873. 2894. 3782ff., — die Haupt- 
reliquie des Seghelijn, das heil. Kreuz, ist im Orendel Neben- 
reUqaie 2873. 2894. 

Mit dem F^Iog der Yengeance allein triflft der Orendel 
dadurch zosammen, dass die palttstiniscfae Festung, bei der 
oder um die gekämpft wird, den gleichen Namen ti ügt^ Aussit, 
Alzit, Orendel 2637, — in dem Anruf des Helden oder der 
Heldin in der Schlacht, Orendel 2083, in der Hilfe, welche 
sie sich leisten, ;il-s Helene, als Orendel sein ricrd iiu Kampfe 
veriorcn hat, — dann dabs in beiden Dichtungen ein Asillans, 
Acbille von König David besiegt, vertrieben wird; Orendel 
3420. Die Hauptreliquie der Vengeaiice, das Kreuz, erscheint 
auch im Orendel als Nebenreliquie 2X1 o. 2894. 

Diese Uebereinstimnuingen erklären sich nur dadurch, dass 
zuerst aus der älteren, reicheren, berühmteren Kreuzerrindungs- 
legcnde sich ein Roman entwickelt hatte, von dem die wich- 
tigsten Züge zur Erfindung eines andern Komanes verwendet 
wurden y welcher -auf der Legende vom heil. Rock beruht 
Wenn man sich dies im Einzelnen vorstellen will, ist es nöthig 
immer TOr Augen zu haben, dass neben den romantischen 
Wucherungen die alten kirchlichen Legenden noch immer leben« 
dig waren, und ebenso auch die älteren Stadien der Romane 
durch die jOngeren nicht aus der Welt geschafft wurden, sondern 
immer noch ihre Wirkung ttben konnten. 
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Entwleklnii^ der Orendelsage. 

Noch aU Helena in Constantinopel, nicht in Rom g-edacht 
wurde, sie also noch eine griechische Helena war, wurde ihr auf 
ihrer wie ein Kriegszug aufgefasstc Kreuzfahrt. oben ;*^.()7. 73, 
statt des Papstes Silvester, s. oben 8. 75, ein zwar heiliger, aber 
ritterlicher Helfer an die Seite gestellt. Das scheint zuerst König 
David von Jerusalem, im Orendel Vater der Heldin, gewesen zu 
sein, der Besitzer des berühmten Schwertes, — so im Orendel, 
im Seghelijn stammt das Schwert von Moses. Da im Seghelijn 
der Held noch nicht Geliebter oder Gatte Helenens ist, nur ilir 
ritterlicher Beistand, so darf man yermuthen, dass dies auch die 
nraprUnglicbe Rolle Davids von Jerusalem gegenüber Helenen 
war. Dagegen ist das Schwert gewiss ursprllnglieh das Davids, 
nicht Moses'; s. oben S. 31. — Aber da Helena als Griechin, 
die mit einem Helden nach dem Orient sog, an die Helena 
der griechischen Heldensage erinnert, die von Paris nach Troja 
entfuhrt wurde — s. Almannus von Hautvillers oben S. 13, 
auaseidem David mit Troja in Besiehung gebracht worden 
war, 8. oben S. 13 f., so wurde David zum König von Troja 
und zum Mann Helenas gemacht (Vengeance). Da der Hdd 
dadurch Paris gleichgestellt wurde, so wurde die Prophezeiung 
vor Paris Geburt, s. oben S. 56, auf ihn Ubertragen (Seghelijn), 
in der Form, dass der zu erwartende Sohn das Christenthum 
aufrichten und seinen Vater todtcn werde. Letzterer Zug 
stammt vielleicht aus der Ocdipußsage. Der Held soll demnach 
gleich nach seiner Geburt getödtet werden, wird aber «gerettet 
und von einem Fischer aufgezoE^en (SeghelijnV Dieser Um- 
stand hat zur Folge, dass der Heid erst imritterUch erscheint, 
seine WafFenprobe in einem Turnier ablegt und dann <len 
Fischer belohnt (So^rhelijn , Orendel). Dadurch i i'.ii;il>t >u h 
eine Aehniichkcit mit dem griechischen Koman, speciell mit 
Apoiloniuö von Tyrus, der nun seinen Einfluss auf den iegen- 
darischen Roman ausüben kann. Vgl. auch die Episoden von 
Beuves de Hanstone, wo das verlassene Kind des Ilelden von 
einem Fischer aufgezogen wird, von Baudouin de Sebourg, 
der im Elend von einem Sclmstor erhalten wird und diesen 
dann glänzend belohnt, von Öalomon, der auch in einem hilf- 
losen Zustand bei einem Fischer Zuflucht und Dienst findet; 
s. oben S. 57. 18 f., 20. 
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In der Vengeance it^i dii ter Weg von David von Troja zu 
Paris von Troja noch iiiciij zurUckgtlegt. das Jugendschicksal 
dieses noch nicht auf David von Troja übertragen worden. 

Ob der helfende Held schon Helenen als Kjreuzerfinderin 
prophezeit wurde (wie im Grendel), ist nu-bt sicher. Bezeugt 
ist in dem Kreuzerfindimgsroman nur die Prophezeiung, dass 
der Held iSeghelijn) die Tochter Helenens und Constantins 
(FlweUen) heiraten werde. Allerdings kündigt ein Engel He- 
lenen an, dass Seghelijn die Reliquien der Geissei, der Schale, 
der Kägel, der Lanze bringen werde. Möglich dass er ur* 
sprUnglieh auch die Aufgabe hatte, sie zur Gewinnung des 
heil, fijreuzes durch denaelben Helden aufzufordern, oder ihr 
▼orherzusagen, dass üe mit ihm diesen höchsten Schatz ge- 
winnen werde. 

Der Zug nach dem hefl. Lande wurde als ein Kriegs- 
zug aufgefasst, wie in der L^nde, s. oben S. 77, zu dem 
Helene im Traume aufgefordert wurde, Vengeanoe, an dem 
sie selbst kämpfend Theil nimmt, Seghelijn, Vengeance, 
Orendel. — Die Kämpfe fiinden um Aussit, Alzit statt, Ven- 
geanoe, Orendel. — Das Resultat ist die Auffindung des heÜ. 
Kreuzes, wobei ein Jude behilflich ist, im Seghelijn Judas 
Maccabaeus, in der Vengeance Nicodemus; — im Orendel kuinrat 
nur ein ungonainiter aller .JulIc vor, der vor dem Heltlen luii 
dem beil. Kuck zu ihuu hat, — in der Legende vom heil. Kock 
aber ein Jude Simon, Jacobs Sohn, der augiebt, wo sich der 
heil. Rock betindet: s. oben 8. 4!>. 

Ursprünglich wurden wohl auch die Nägel getiinden: aber 
unsre Romane haben da8 nicht; im Seghelijn kommen die Nägel 
aJa Reliquie Bchon vor xVufhndunp des heil. Kreuzes vor, iu 
dem kurzen Bericht der Vengeance fehlt jede Erwähnung der- 
selben^ im Orendel werden sie beiläufig unter den Reliquien 
Jerusalems erwähnt. — Kreuz und Nägel zogen dami den heil. 
Ral&am nach sich, Seghelijn, Vengeance. 

Episodisch wurden verwendet ein helfender Zwerg, Se- 
ghelijn, Orendel, — und ein Diener, welcher sich beim Fang der 
Pferde ungeschickt anstellt, Seghelijn, Orendel. 

Als Constautin und Helena, seit man den römischen Kaiser 
blos auf Rom bezog, in diese Stadt versetzt wurden, ergab 
sich die Veranlassung zu einer seltsamen Contamination. Wenn 

SltKOBiak«. d. pUL-hitt. Cl. CXIVt. BA, LAU. 6 
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Helena mit einem Helfer nun von Rom statt von Oonstantinopel 
gegen die Juden zog, so erinnpi t*^ «Jas an den berülmiten Krieg 
der Kömer gegen die Juden, den man als Strafe für die TikI- 
tung Jesu Christi aulTasste: s. die Vindicta Salvatoris. Helena 
wurde zur Tochter des Kaisers Vcspasian gemacht, und ihr 
Kriegezug mit David von Troja gegen die Juden war ein Vor- 
spiel des grossen Krieges der Kömer gegen die Juden, welcher 
mit der Zerstörung Jerusalems endigte; so in der Vengeance, — 
im Segheliju; wo Constantin und Helena auch in Rom residiren, 
wurde die Möglichkeit der Oontamination noch nicht benutst. 

£ine andere Form dieser Coutamination ist es, wenn CoD' 
stantin an die Stelle von Tiberiua oder Vespasian tritt, jener 
römischen Kaiser, welchen die Bestrafung des Pilatus und der 
Juden Kugeschiieben wird; s, Creizenach in Faul-Braunes Bei- 
trügen I 97, Berger CIII. Rohde bei Suchier, Denkmttler der 
proyenzalisohen Litteratur G36, bespricht eine Romanische Welt- 
ohronik, in der Constantin wie sonst Tiberius, Titus, Vespasian 
wegen einer CSbristenverfolgung vom Aussatz befallen wird, s. 
Lipsius Abgarsage 81 f. Eben dahin deuten wohl auch die Namen 
Tiberi Constantin, Tiberius Constantinus, Suchier vor den 
Werken Philippe Remis de Beaumanoir XXXVni. Singer macht 
mich darauf aufmerksam, dass in der tlapiiomz ll'.AaTOJ. Tischen- 
dorf Evangelia apocrypha, 1853, S. 42Gfl"., der ungenannte Kaiser 
KaToap, der an der Stelle des Tiberius steht, einen .Statthalter 
Ai/,:xvd;, Ai/.:vvio^, gegen die Juden schickt: es könnte (/onstantin 
und sein Mitkaiser und (Jegner Lieinius gemeint sein. 

Aus diesem Zusammenhang wahrscheinlich stammt auch 
die Bcöiegungj Vertreibung Asillants Vengeance) . Acliilles' 
(Orendel"! durch König David, da Asillans als Sohn des Herode» 
bezeicbiK i wird (Vengeance). 

Matiiiaeus von Edessa, ein ai menischer G-esehichtsschreibcr 
des 12. Jahrhunderts, soll Gottfried von Bouillon das Seh wert 
Vespasians zuschreiben: Reiffenberg Le Chevalier au cygne 
CLI, Graf Roma nella memoria del media evo II 58(5. Das 
hat gewiss nichts mit dem Schwert Davids (Orendel), Moses' 
(Seghelijn) in unsrer Ueberlieferung zu thun, soll nur besagen, 
dass Gottfried von Bouillon das Werk Vespasians fortgesetst, 
wiederholt habe. 
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Eine andere EntwieklnngBraUie ist in ihren letzten Stadien 
jünger, als die besprochenen, weil sie diese voraussetzt und 
direct auf den Orendel mit der Rocklcgende hihi t. Ks wurde 
näinlicli die Kaiberin Helena wegen ihrer Namensgleichheit mit 
der Königin Helena von Adiaheue auch zur Königin von Jeru- 
salem gemacht, s. oben S. 12, so in einer syrischen Hand- 
ischrift der Judaslegende, Lipsius Abgarsage 80, wodurch sie 
als Nachfolgerin, dann Tochter des Königes David von Jerusalem 
erschien, des Besitzers des berühmten Schwertes. Ist Helena 
aber Königin von Jerusalem, so musste ihr Helfer bei der 
Kreuzerfiiidung von aussen her nach Jerusalem kommen, konnte 
nicht David von Jerusalem selbst sein, wie in der oben be- 
sprochenen Entwicklungsstufe. Da die Vorstellung von kriegeri- 
schen Thaten, die sie mit diesem Helfer vor der Kreuzerfindiing 
voUAlhren sollte, schon fest war, so mnsste die Königin Ton 
Jerusalem im Conflict mit ihren eigenen Unterthanen ewcheinen, 
entweder bartnftokigen Juden, oder Heiden, die ihrem Reiche 
unterworfen waren. Diese Saj^engestalt liegt dem Orendel zvl 
Grunde; nur heisst die Heldin Bride statt Helena, warum ist 
dunkel, der von answftrts kommende Helfer ist Orendel yon 
Trier und die inneren Verbältnisse des Reiches von Jerusalem 
tragen das Costum der Kreuszttge, was man in Besng anf den 
Seghelijn und die Vengeance nicht sagen kann. Der Name 
Orendel kann jung sein, d. h. erst aus dem Stadium der Rock- 
legende stammen, wie jedenfalls die Besiehung auf Trier, aber 
Bride oder Ähnlich seheint die Königin Ton Jerusalem, su der 
sich Helena entwickelt hatte, schon geheissen zu haben, als 
die Legende noch die der Kreuzerfindung war. Denn im Seg- 
helijn, dessen Kern noch diese Legende ist, nicht die vom 
heil. Rock, finden wir König Prides von Jerusalem, den Vater 
des Helden, und wenn der Verfasser des Orendel, der das 
jüngste Gericht nach Trier vertjctzt, BlGSf., ohne durch vorher- 
jrehcnde litterarisclie Kntwicklunp:cn bccinflusst zu sein, die Le- 
gende vom heil. Kock zu einem Koraan von dem ti'ierischen 
König Orendel verarbeitet hätte, würde er gewiss nach der 
!<eit dem 12. .lahrhundert auftauchenden Meinuner. s. Kaiser- 
chronik l()li)4ii. und Uiidenu'ister und Sybel, Ih.i heil, Rock 
P 47. den Kock Christi durch Helena nach Trier haben bringen 
lassen. 

6* 
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D» der Held, der Helfer Bridens von Jemsalem, der wegen 
der frttlier beeprochenen Parallele — David von Jeruaalem» 
dann Troja und Helena: Paris tmd Helena — ihr Geliebter und 

Mann werden sollte, von auswärts nach Jerusalem kommf^ aleo 

den Wep: der Kreuzfahrer nehmen muss, so wurde das von 
David von Troja und dem Pari Orakel ausgehende Motiv, nach 
welchem der Held in die Gewalt und iJieiistbarkeit eines Fischers 
geräth (Seghelijn), in der Weise auf den von auswärts kommen- 
den Helden und Helfer tibertragen, dass er nach bekannten 
Mustern in den Orient zieht, um eine Braut zu erwerben, dabei 
wie OdytsBeus und die Helden der griechischen Romane SchifF- 
bnich leidet, um auf diese Weise in die schon gegebene und 
durch die Gescliichte ^-o^^ S;i]orao und vielleicht Johanne?, s. 
oben JS. 20, weiter empfohlene Dienstharkeit des Fischerf^ zu 
kommen. Dabei wurden die Einzelheiten des griechischen 
Romans und der Legenden, wie Faustinian s. oben 8. 20, be- 
nutzt. Der Fischer rettet den Helden und verschafft ihm einen 
Mantel, hält ihn aber als seinen Knecht. Da die Dienstbarkeit 
bei dem Schiffer, dadurch , dass der Held als Kind von ihm 
aufgezogen wurde, schon vorher vorhanden war, die gezeichnete 
Eutwicklung, also in jene ft*tther geschilderte einmündete, so 
konnten nun leicht auch deren weiteren Episoden , das un- 
scheinbare, unritterliche Auftreten bei Hofe, der Sieg im Turnier, 
die Belohnung des ilschersy s. oben S. 80, sieh anschliessend 
besonders da diese Einzelheiten aus dem griechischen Roman 
bekannt waren. Dazu kam aber das komische Motiv der Zu- 
rttckforderong des Knechtes von Seiten des Fischers, denn in 
dem früheren Stadium war ja der Held dem Fischer nur in- 
sofern dienstbar, als er ihm zur Erziehung überlassen war, und 
der Anlage des Ganzen gemäss die Heirat mit der Königin, 
zu welcher ja auch der griechische Roman eine Analogie bot. 
Uebrigens stimmt hier auch die Geschichte Beuves von Han- 
stone in ihrem zweiten Theil zu unsrem Roman. 

Die Einzelheiten der Ausstattung des Helden durch den 
Fischer und die Art und Weise der Belohnung, Schuhe und 
•flauer ^Mantel, cote, hohe Würde und Bewahrung der Heliquicn, 
wie .sie im Orendel erzJildt werden, stimmen so genau zu der 
Erzählunjr von Haudouin de Sebourg, s. oben S. 8 f., dasH tuan 
wohl annehmen muss, es habe eine Anekdote, welche sich an die 
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Person eines historischen Königs von Jerusalem angeschlossen 
hatte, auf die Geschichte eines legendarischen und romanhaften 
Königs von Jcrusuleiu ihren Eiufluss geübt. Die historische 
Anekdote hat nichts mit dem griechischen lioman oder den 
Lehrenden nach Art des Faustinian zu thun; der Held ist nicht 
scIiüVIh urlu^, der Retter, oder vielmehr Wohlthäter, ein Schuh- 
flicker, eine Dienstbarkeit findet nielit statt: Baudouin verwahrt 
sich emstlich gegen die melir scherzhafte Zumuthung des 
öchusters, sein Handwerk bei ihm zu lernen. 

Nach der Heirat sollt«- diR Gewinnung tles heil. Kreuzes 
durch Bride in Gesellischatt des Helden in einer Form folgen, 
die wir nicht mehr bestimmen können, aber wahrscheinlich in 
ebenso kriegerischer Weise wie ijn Seghelijn und im Prolog 
der Vengeance. 

Ob diese Heirat schon in diesem Stadium d(!s Romanes, 
als noch die KreuzerfindoDg die Grundlage bildete, durch eiue 
\'orher.<agung bestimmt WM (Orendel), oder ob diess erst ge- 
schuh, als die Vertauschung mit der Rocklegende vor sich ging, 
ist zweifelhaft; b, oben S. 80 f. 

Auch dasB die Beschenkung des Helden mit dem Mantel 
und damit auch die Einzelheiten der Belohnung des Fischers 
schon in unserem Stadium des Romanes vorkam, ist nicht 
ganz sicher. £s brauchten ja nicht alle Zttge des griechi- 
schen Romanes zur g^dchen Zeit aufgenommen zu werden. 
Aber eine gewisse Wahrscheinlichkeit hat diese Annahme. Bei 
ihr nämlich wUrde sich die Vertauschung der einen Legende 
mit der andern gut erklären*, man hätte den heil. Rock dem 
Mantel des Rcnnanes untergeschoben und dadurch Veranlassung 
gegeben, die Grundlage desselben, die Kreuzerfindungslegcnde, 
abzutragen und das Ganze auf der neuen, der Legende vom 
heil. Kock, aufzubauen. 

Dabei stammt Art undWcihc der .Vul'rindung dcü heil. Rockes, 
wie sie das Gedicht von Orendel er/.iililt, vielleicht aus der Salo- 
raonsage; s. oben S.2(). Da der Held unnere« Romanes wie Sah)mon 
im Elend zu einem Fisdicr in Dienst geht, und Salomen den 
für ihn so wiclitif]^en Ring im Mii«;en eines Fisches findet, konnte, 
nachdem sieli die Vorstelhmg gebildet hatte, dass der Held, 
welcher mit Helena das iieil. Kreuz gewinnen sollte, naeli Ana- 
logie des griechischen liomanes, von dem Fischer einen Mantel 
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bekam, nicbt nur der be9. Rock mit diesem Mantel identifieirt, 
Bondern aucb, da ftieb nun die Frage erhob, wober hatte der 
Fischer die Reliqtiie?, dieser Rock nach Muster der Salomon- 
sage in den Magen eines Fisches versetst werden. Die legen- 
darische Eigenschaft des Rockes vor Gericht zn schtttzen ist 
dann vielleicht wegen der wunderbaren Rttstung Seghelijns im 
Kreuzerfindiin^sroman dieser entsprechend umg^ewandelt worden. 

Eine gewis.-5e Aeimlichkcit übrigens hatten schon die kirch- 
lichen Ueberlicferungen von der Autiiiidung des heil. Kreuzes 
und des heil. Rockes durch die Personen des Simon Jacobi 
und des .ludas Qniriaeus; h. oben iS. 81. Sollte Stephan und 
Elisabetl), die Verwandten Ises, aus einer ähnlichen jüdischen 
Genealogie stammen wie der des genannten Simeon oder Judas? 

Dass man nach der Einführung des Rockes die Legende 
von der Auffindung des heil. Kreuzes aus dem Romane ganz 
wegliess, ist begreiflich, aber gewiss ist es nicht sofort geschehen, 
^fan darf Erzählungen vermuthen^ in denen Kock und Kreuz 
vorkamen. 

Was bei der Abfassung des Oreudel oder seiner Vorlage 
zu den genannten Elementen sicher nen hinsratrat ist nur was sich 
auf den heil. Rock und Trier^ den Ort^ der von dem heil. Rocke 
angezogen worden war^ bezieht, — also der oben S. 2 als I be- 
zeichnete Abschnitt, die Vorgeschichte des Rockes, der Zug 
Grendels nach Trier nnk es von heidnischen Feinden zu befreien, 

— aber der Pferdefang Ises ist alt — die Kiederlegong des h^ 
Rockes zu Trier in einem Steinsarg, Abschnitt X, s. oben S. It, 
die HerabdrQcknng des Kreuzes zur Nebenreliqoie; s. oben S. 39. 

— Wenn die Prophezeiung der Heirat des Helden mit Briden 
nicht alt ist, s. oben S. 85, so kommt sie natürlich jetzt hinzu. 

— Die l^gendarische Ueberliefemng von SimoPi dem Sohne 
Jacobs, s. oben S. 81, war so nicht zu brauchen, da der heil. 
Rock dem Helden auf andere Weise als durch die Angaben 
dieses Simon, er befinde sich zu .Zaphat m area marmorea zn- 
kommen sollte. Aber ein, wenn auch blasser Rest dieses Simon 
ist wahrscheinlich iler ungenannte alte Jude, der im Urendd 
den beil. Kock in einem Steinsarg in das Meer versenkt. 

Was im Orendel aus dem Kreuzertindungsroman stammt, 
ist oben S. 78 bei den Uebereinstimmiingcn zwischen allen drei 
Romanen und denen des Orendel mit der Veugeance oder mit 
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dem Sei?heliin unj^eg-ebeii worden. Von den in der letztgenannten 
Verfiel cUung als unsicher bezeichneten Punkten kann man 
absehen. 

Aber auch noch viclct, andere, der Kreuzzu«^ Orendels, 
das ganze Kreuzzugscostüm des Gedichtes von Grendel, die 
Einzelheiten des Schiffbruches, der Rettung durch den Fischer 
he, die Umstände, unter denen der Heid bei Hofe auftritt^ die 
ihn erst der Verachtung aussetzen um dann Bewunderung und 
Eifersucht zu erregen, sein Vcrhältniss zu Briden, die lang 
verzögerte, dann keusche Heirat, die heidnischen Bewerbe um 
Bride, die drei Riesenkttmpfe, die anderen Kämpfe gegen die 
Heiden, die GefangenBchafk des Helden, auch die Art wie 
Orendel zuletzt yon den Grossen des Reiches anerkannt wird, 
selbst wenn die UbematQrlicbe Vorkersagung der Heirat Orendels 
und Briden erst dem Stadium d6r Rocklegende ang^börty s. oben 
8, Söf «lies kann schon in Terlorenen Darstellungen des älteren 
Roma&es vorgekommen sein, dem die Ereuserfindung zu Gmnde 
liegt Ja auch der sogenannte zweite Theil des Orendel, der 
wie Vogt gezeigt hat, 471, dem Morolftypus angehört, der Ver- 
lust Jerusalems an die Heiden, die Wiedereroböning durch die 
Christen mit der zweimaligen Gefangenschaft der Heldin, — 
obwohl ich anf die Leiden der Kaiserin Fiorete nach ihrer 
Heirat mit Seghelijn kein besonderes Gewicht lege, — konnte 
im Zubammenhang der Kreuzertindung erzilhlt werden, ebenso 
das gottselige Knde des Helden und der Heldin. Für die Zu- 
gehörigkeit einer Person, die nur in diesem Theile des Orendel 
Vorkommt, des Herzogs AcLille, und die wegen «meiner Be- 
ziehungen zu Üavid und Ise vorauszusetzende austührlichere 
Vorgeschichte des Rouiaues in Bezug auf die palitstinischen 
Verhältnisse zu dem Kreuzerfindungsromau ist oben ein Argu- 
ment angeführt worden; s. oben S. 42. 

Was die Namen Orendel und Ougel betrifft, so ist die 
Hache zweifelhaft. Wären sie sonst mit Trier verbunden, so 
könnte man sie mit Zuversicht dem Roman vom heil. Rock 
zuschreiben. Da wir aber von Ougel gar nichts wissen, der 
Zwerg Ooglin des Siegfriedsliedes auch keine Hilfe gewährt, 
und ausser dem König Orendel von Trier nur ein Heiliger 
des 9. Jahrhunderts Orendel vom Kloster Murhart, weit von 
Trier, bekannt ist, s. oben S. 14^ so muss die Möglichkeit offen 
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gehalten werden, dass die Namen Orendel und Ou^el wie der 
Bridens, s. oben S. 83, scLuii im Stadium der Kreuzertinduiig 
vorkamen. 

Daüs CS in der Vorgeschicbtü des Orendel walirscheinlich 
parallele Berichte über die Relolinun*; Ises und die Gefangen- 
Bcbaft Bridens g^ab. ist oben iS. .)!. 42 bemerkt worden. Das 
beweist die Beliebtheit und das Alter der Sage. 

Eine wirkliche Verwandtschuft des Orendel ansR<*r mit 
.se^helijn und dem Prolog der Vengeauce möchte ich nur an- 
nehmen in Betreff von Legenden wie der des Faustinian, s. oben 
S. 20, des griechischen Romane?!, vor allem des Apollonias von 
Tyrus, wie Berger gezeigt hat XC ff., s. oben S. 18, eines Zuges 
der Odyssee^ s. oben S. 18, der Episode des Baudouin de 
Seboui^y 8. oben S. 18, der Salomonsagen vom Djinn und 
Morolf, s. ol^en S. 20 und B. 44 und dea Beuves de Hanstone 
in der Episode von seinem Auftreten in der Fremde, dem 
Turnier mit geliehenen Waffen , seiner Heirat mit Sibylle, s. 
oben S, 30, einer Entwicklung die selbst wieder aul Apollonius 
zurückgeht, nur dem Orendel nAber steht als der griechische 
Roman und auch n&her als Jourdain de Blaivies, einer anderen 
früheren Ableitung des ApolloniuB, von Geschichten und Le- 
genden des Typus Faustinian, Egill, Johannes Evangelistay 
Abou]£tu>uris, s. oben S. 19. 20, insofern in ihnen Schiffbruch 
und Dienetbarkeit verbunden sind, — der Evangelien in Bezug 
auf den reichen Fischzug, s. oben S. 21. 

Dagegen scheinen mir die anderen Uebereinstimmungen 
im Beuves, s. oben S. 30, zuflQIig: seine Sprödigkeit und Ent- 
haltsamkeit gegenüber Sibylle beruht auf seinem früheren Ver- 
hältniss zu Josianen, dem im Orendel, aucli im Scghelijn und 
der Vengcance, nichts iUmlicLeß entspricht. Ebeutso die in den 
Grahomanen, s. oben S. 30, Percevals unritterHclies Auftreten 
ist sehr verschiedeu von dem Orendels, ganz auderö motivirt 
und gehört einer besonderen Sippe an, — in den Acten des 
Joltjunies, s. oben S. 20, denn Bride kann nielit auf die Bade- 
wirtbm liomana zurückgehen, weil sie vielmehr aus der heil. 
Helena entätandeu ist, — und der Christusgeschichte; a. oben 
S, 23. 

Noch viel weiter ab allerdings stehen die Erzählungen 
von Odysseus, MüllenhoÜ', b. 30. 42 ff., abgesehen von dem 



Digitized by Google 



89 



oben erwähnten Zuge, — das Zusammentreffen von Rettung 
aus Schiffbruch mit der Bekämpfung der Freier ist in unsrer 
Sage jung, da es erst im Orendel vorkommt, s. oben 8. 83. 87, 
von Thorr bei Hymir, Mullenhoff, S. 36, von AurvandiU, MtÜlen- 
lioff, S. 35, Beer 118 ff., s. oben S. 15, von Horvendillus, Beer^ 
S, %2f von Christus und Maria, Mttller 175 f., von Haldaaus 
wie sämmtliche Heimkehrsagen, Beer, S. 35 ff., und die Ton 
Vogt 474 f. angezogenen Brantfalirtssagen, — wenn auch ein- 
zelne Aehnlichkeiten nicht fehlen; — aber wo finden die 
sieh nicht? 

Durchgang durch ein firanzOsiflohes Mittel zeigt sich im 
Orendel sehr deutlich. Auf die französischen Heroinen und 
tapfem Villains ist schon oben S. 32 nnd 34 hingewiesen 
worden. Aber das ganze KreuzzugscostUm spricht daftir, wie 
beim Grafen Rudolf, s. Singer, Zeitschrift für deutsches Alter- 
tluim XXX 379. Das Königreich Jerusalem ruiL den Templern, 
die Orts- und Volksnamcn Älontelie, Monteval, Surian, standcii 
einem Franzosen näher als einem Deutschen, die Personen- 
namen Mersilian und Belian ötammen aus dem Rolaiidslied, 
8. oben S. 17, Uber die anderen Namen auf -mi, -lau, Alban, 
Durian. Leberian, ^rerziun, Princian, Sudan, s. meiue Abhand- 
lung über die ostgotbische Heldensage 83. 

Bei der Verwandtschaft des Stoffes mit dem noch viel 
mehr französischen Seghelijn und der Vengeance — in ent- 
fernterem Grade auch mit Beuves de Hanstone und Baudouin 
de Sebourg — ist das begreiflich. Aber auch der Oswald hat 
in der Innsbrucker Prosa einen König Gaudon statt Aaron; 
Zingerle, Die Oswaldlegende, 45. 66. 



Nachträge. 

Zq S. 14. In dem mittejeiitriis ix n Gedieht Le bone Flo- 
rence of Home, Kitson, Ancient metiical Kom&uces Uli gründet 
der trojanische Antcnor Jerusalem, V. 11. 

Z« 8» 88. Ueber den mittelalterlichen HüringsfiMig in 
Sebonen s. Lundberg, Antiqvarisk Tidskrift för STerige XI, N.3. 
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Zu 8. 28. Sudan und sein Bruder Merzian als Iieidnische 
Fürsten begegnen auch im Wolfdietrich D, b. Jänicke zu 
V 192, 3. 

Zu 8. 88. Aehnlich Briden schilt aucli Liebgart den heiL 
MarceUian, nachdem sie Ortnit verloren hat; Wolfdietrich B 
735 ff. — Zu den sachlichen Uebereinstimmungen des Orendel 
mit den Wolfdietrichen kommen auch formelle, Uber welche 
Jänicke zu Wolfdietrich B 372, 3. 4 und 391, 1. 9 handelt. 

Zu S. 58 ff. Der Geschichte von Seghclijn und Florete steht 
sehr nahe die von Ksraere und Florence, Jubinal, Nouveau Recueil 
des contes, dits, fabliaux et autres poc^sies inödites 1839, I 88 ff., 
englisch bei Kitson, Ancient metrical Homances III 1 ff., ,Le 
bone Florence of Rome^ Esmere hilft dem Kaiser von Rom gegen- 
über dem Elaaser von Constantinopel, der Rom belagert, und 
heiratet Florence, die Tochter des römischen Kaisers. Während 
er aber den Kaiser von Constantinopel bis in sein Land ver^ 
folgt, sucht sein Bruder Miles die Liebe Florences zu gewinnen. 
Unter der Vorspiegelung, mit ihr dem heimkehrenden Bruder 
entgegen gehen zu wollen, fUhrt er sie in den Wald und hängt 
sie daselbst, weil er sie nicht Überwältigen kann, bei den Haaren 
auf. Sie wird von einem Herzog gerettet, aber da ein ihr 
vergeblich nachstellender Ritter Macaire sie in den Verdacht 
bringt, die Tochter des Herzogs im Schlaf erstochen zu haben, 
verbannt. Ein Diener, den sie vom Qalgen gerettet hat, ver- 
kauft sie, da sie nach Jerusalem will, an einen Schiffer. Von 
dessen Begehrlichkeit wird sie durch einen Sturm befreit Sie 
kommt aus dem Schiffbruch ans Land in ein Kloster, erhält 
die Gabe, Kranke heilen zu können, und bethHtigt sie un- 
erkannt an ihrem Gemahl, dessen Bruder, Maeaire, dem l)iener 
und dem Schiffer. Darauf folgt Erkennung: und Vereinigung 
der Gatten. — Et^mere und Florence bihlen ein Mittelglied 
zwischen den betreffenden Thcilen des Seghelijn und dem von 
der Sibyllensage beeintlusslen Creseentiatypus; s. Massmann, 
Kaiserchronik 111893(1., Wenzel, Die Fassungen der Sage von 
Jb'lorence de Korne, 1890. 
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IL 

Haüdsciiriftenscbätze Spanieas. 

Bericht über eine im Auftrag-e der kai.serlichon Akademie der Wissenschaften 
in den J&hren 1886 — 1888 durchgeführte Forüchuugisroide. 

Von 

T)r. Budolf Beer, 

AmanBeuiB dar k. k. Hofbiblistkck. 



Bttany. 

14^. * Biblioteca de La IgUsia de 6anta Maria. 

In den Jahren 1494 und 1495 schenkt Gabriel Kovira, 
^Administrator ^fonasterii B. Mariae de Stagno', diesem Kloster 
zwei Werth volle Codices: 

Nach den (noch unveröffentlichten) Vermerken in den 
betreffendeui heute noch im Kloster aufbewahrten Handschriften. 

ViLLAMunTA, Viage, tom. Vü, p. 235 berichtet von einer 
(1) Capitulctio snper canon habitam in ciyitate Trecas tem- 
poribns LndoYici imperatoiis a Johanne papa Romano atque 
episcopis LV in 78 Oaptteln; femer: (3) Consolatio beati Isidor! 
episcopi Spalensis ad nniversos sacerdotes post lapsum peni* 
tentes (B) Fragmente des NicVnischen Concils nnd anderer 
Concilien (4) Vita praeelarissimi confessoris Christi Hylarü 
Pictaviensis episcopi (Domino patri, et meritis beatissimo patri 
Paseentio papae, Fortnnatus) (5) Epistola S. Hylarii ad Abram 
filiam. (6) Hymnus zum Lobe des heil. Hilarius. (7) Fragmente 
einer alten «onsueta des Klosters, endlich einige Ohorbttcher. 

CoRMTNAs, Suplemento, p. 299 nach Villanueva. 

Durch die besuudere Freundlichkeit des Canonicus von 
Vieh, D, Jaimc Collel, war es mir möglich, von einem erst 
jUnsTst angelegten Verzeichniss der sieben noch in der Bibliotlick 
beHndliehcn Handschriften Abschrift zu nehmen. Die Identitiit 
der Zahl der heute aufbew;ihrten und der von ViUanueva be- 
schriebenen Manuscripte ist rem zulällig; der hentiire Bestand 
ist, wie ans dem noch mitzutheileuden Verzcichni^-^s .sichtlich, 
Ton dem des vorigen Jahrhunderts durchaus verschieden. 

Sitanogsbw. d. phil.-bist. Ol. CXXVI. Bd. X. Abb. 1 
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SsteUa. 
14i}. t Jn^er bona coBteüu 

In eiaem 1339 angelegten Inventar der auf dem Schlosse 
Yorbandenen beweglichen Qttter findet sich vermerkt: un libro 
dominical grande. Yanguas y Miranda, Joai, Diccionario de 
Antiguedades del Reino de Navarra, Poraplona 1S40 — lb43, 
Tom. I, p. 215 nach dem Original des Arcbivo de Comptos 
de Navarra, caj. 7, n. 135. 

Setepa. 

144. ArdUvo dd Cahüdo^ 

AouiLAR Y Can'o, Antonio, Memorial Oatipense. Extracto 
de varios curiosos lii ros que se ocupan de la antigua Ostippo 
ü Stippo y actual Ebicpa. Estepa 1886—1808, 2 vol. erwähot 
und benutzt wiederholt (cf. II. 122 u. ö.) die Actas y libros 
capitulares dieses Archivs. Di<^-'«'lben. sind auch £Ur die ältere 
Stadtgescbicbte von Wichtigkeit. ^ 

Sstopan4. 

145. t If]lf-^ d$ San Martin, 

In der Empfangsbestätigung tiber verschiedene der Kirche 
angeliörende Ornamente und liturgische Bücher vom October 
des Jahres 1156 heisst es: 

Anno ab inearnatione Domini MOL VI mense octobris, 
dum comes erat in Provincia reeepit Poneius de QuUlemo Angela 
ornamenta Saneti Martini de Stopanna. In primis ... (1) I 
missale parrum et (2) altenim missale maiorem et (3) Dbram 
Btorialem et (4) alium sanctoralem et (5) I epistolarium et (6) I 
officii godeeso et (7) I responsorium et (8) I psalterinm . . . 
Preter bee solebant esse ibi calix argentens et crus argentea, 
qae non invenit ibi Poneius et unus (9) Uber, quem P. Gnllelmi 
accomodavit Vincencio. 

( )rigiiial im ArcLivu g«*neral de lu Corona de Aratjon. 
Don Kaiiiou ßerenguer IV y Düna Petronia. Per^. Nr. 
verütfentlicht in der Coleccion de ciocumentos ineditos del 
Archivo geuerai de la Corona de Aragon iV, p. 241 f. 
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SAD Felix (en el Gondado de Oigello). 

146. t Infer bona Monasfern. 

Sisebutus 11.^ Episcopus Urgellensis bestimmt in seinem 
Testament a. 839: do et concedo ad domum sancti Fiiiois vene- 
rabilis mar^is Orgelio, £xposituu obtimam Bcdae in Lucam. 

Villanueva, Viage, tom. X, p. aus dem I. Oartoral 

▼OD Urgel, n. 802, fol. 237. — OrgeUo = Urgel. 

San Felix y ioe Macabeoa. 

147. t ßihlujtcca del Monasltriu. 

An dieses Kloster schenken im Jahre 933 Osorio ond 
Argilon: libros ordinnm oontmeDtem antiphonariam, orationum, 
comitiB, numnaliiim, in unom oorpnseulo convinitom (sie) > et 
psalteriiUD, canticorum, ignorom et alium ordinum decolleotum. 

Ans dem Tumbo von Lorensana, und swwr ans einem 
eimelnen, im Archivo Histörico naoionai aufbewahrten Blatt 
desselben pablicirt von Villa Amil y Castro, Los eddiees etc^ 
p. 10. 

Ftgoienui. 

148« t BSfUottea dd MonoMtuio is loa Capuehinot, 

Der anderweitig nicht bekannte Vincentius Vilar, Magister 
in Theologia^ schenkt als Legat seine Bibliothek unter der Be- 
dingung an die Mönche dieses Klosters, dass allmonatlicli eine 
Messe für ihn gelesen werde. Die Mönche erheben nun bei 
Papst Urban VIII. über das Drückende der Bedingung Vor- 
stellungen, worauf dieser mit Breve vom 20. Juli U)2ü das 
üiiUb cclebrationiö unius missae meustruae ad ducentaa missas 
semel etiam in diversis ecclesiis celebrandis herabmildert. 

Bullarium Ordinis tF. Minorum S. P. Francisci Capueinorum. 
Komae 1748, Vol. V, p. 316. Vgl. Vogel, Uebor eine minder 
beachtete Quelle zur Geschichte aus^^f^vleutscher Klosterbiblio- 
thek( 11 im 15. bis 18. Jahrhundert. Öerapeum I (1848), p. 34ö. 
Valentiueiii, p. 171 f. 

Fontanet (Qerona). 
149* Iglma de San Martin, 

In der Oonsecratio ecdesiae Sancti Martini de Fontaneto 
Tom Jahre 1019: Denique in Dei nomine ego Snniarins Monachns 

* MAtUrlich convinctum (oonvinclio bei QuintiUsa). 
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cum vicinitate ipsius loci dono ad diem dedicationis ad iam 

dicta ecciesia (1) lil)i uiu que dicunt Orania boua et (2) leccio- 
nario I (3) Antiplionario (4) et Missale I. 

Aus dem Originale des Archivs von Banolas edirt von 
Josö de la Canal, Espana Sagrada XLV (lb32), p. 307 
(Ap. XXVII). Vgl. ibid. p. 118. 

VtedBvnX (Fros del Yal). 

150. t Bibliuteca del Convento de Jerdnimos. 

Beboanza^ Francisco djb, Antiguedades de Espana, Äiadrid 
1721, II, p. 521 bespricht eine Handschrift dieses bei Burgos 
gelegenen Ortes ohne Nennung der Aufbewahrungsstätte und 
gab nach derselben das Chronicon Monachi Siliensis ibid. p. 521 
bis Ö60 heraus. Am Rande neben der Aufschrift: Domus Seminia 
war von derselben Hand beigelUgt: Santo Domingo de Silos. 
Details Uber Alter und Aussehen der Handschrift fehlen. Florex 
(ygl. Esp. Sagr. XVII, p. 268), der nach der Handschrift iahn* 
dete, konnte dieselbe nicht mehr bentttsen. Ueber diese und 
die anderen Handschriften der Chronik vgl auch Uartines 
Anibanro y Rives Intento de un diccionario hiografieo ... de 
Burgos, p. 27. 

Tnenteraabia (Ouipnagoa). 

151. Ardvho dd Mumeipio. 

V(iONAu), V(icentb) gibt in der Revista de Archivos I 
(1871), p. 257 ff. einige Notizen über das eefrenwärtig in der 
Parroehialkirchd der Stadt untergebrachte Ai'chiv. Ausser 
einer kostbaren Sammlung von 130 Bänden, Reijistro de acuer- 
dos genannt, besitzt dasselbe zwei grosse, starke Volumina, 
die nach Art der Tumbos oder Becerros Freiheitsbriefe, Privi- 
legien von bekannter Wichtigkeit enthalten. Sie reichen bis 
ins Jahr 1203 aurttok. 

Ckmdla (Valencia). 

152. t Archivo de la TgUtia coUgial. 

Valentinelli p. 127 erwähnt alcuni pochi manoscriti aus 
dieser Bibliothek. Die Provenienz dieser Angahe ist unklar 
(zumal Valentineiii Uber dieselbe schweigt); aber nach den 
sonstigen Mittheilungen kann nur Villanueva^ Viage IV^ p. 88 
benUtat sein, der jedoch keine Handschriften rermerkt. Immer- 
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hin mögen an der genannten Stätte im Mittelalter Handschriften 
vorhanden gewesen sein, und zwar, wie Villanneva selbst angibt, 
Gedichte des Ünofic Capella, den sein Dichtergenosse Tovar 
in einem noc)i erhaltenen Bticbischen Poem also anspiicbt: 

J^lusoeam (sie) dsDamn aut Album te credo Tibullum^ 
Diroeum ant Tatem, Gandia quem genuit.^ 

Santa Gomma. 
153. t Biblioteea del Monasien'o. 

Aus dieBon in der Kähe von Estella, in der Diöcese you 
Pampelona gelegenen KioBter stammte das MisBale, welches 
1064 naeh Mantna an Papst Alezander II. hehufs Approbation 
gesendet wurde. Vgl. Florea, Espafia Sagrada III, p. 881. 

Qerona. . 

154» ^ArcMoo de la Santa IgUtia Caiedral, 

A. Druckwerke. 

In einem Auszug des Testamentes von Rernardo Vilaraari, 
Bischofs von Qerona, vom Jahre 1311 heisbt es: (1) Ugocionem 
in grammatica et (2) librum Rationale vocatum et (3) libnira 
Pontificalem Romannm vocatum pulclierrimum ipsi Ecclesiac 
legavit; volcns dictos diios libros Ilugocionem et Rationalem 
esse perpetuo in circa nova Ecclesiae Gerundensis catenis afüxos 
in servicium Ecclesiae.^ 

Vgl. Villanueva, Viage XII, p. 295. (Ap. XXVII bis.) 

Die erste Notiz bezüglich der Gründung eines eigenen 
Bibliothekslocales in der^ Elatbedrale reicht in das Jahr 139d 
zurQck. Die hiezu eingesetzten Gommissionsmitglieder, atten- 
dentes, quod in dicta Ecclesia unquam fuit neo est etiam de 
presenti aliqua libraria . . . dixerunt, quod seoundum eorum 
bonam conscientiam non est pro nunc alius melius et utilius 

« Die eodd. EaeoridSBM L. IHi 88 und O. III, 31 tragen von ein und 
derselben Hand die ^ntnfna; Liber Saucti Petri Gandenns ecclesiae, 

cod. Ertc. g. II, 7 hinpeppn flon Vermerk r Über cnnventus fratrnm 
minomin gaudeu8i[ j; vgl. iiartel-Luo\vt> p 189, 211 uud öö. Ue))er 
diese KlOster, wohl in derselben ätadt Uaudia befindlich, konnte ich 
nichts Näheros ermitteln. 
> Einige Gernndensei leigen, wie ich mich «elbrt ftbevsengte, noch deat- 
lieh die Spuren dieier Yoriiditsnuunregel. 
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locus pro dicta libraria facienda nisi supra claustnim verBus 
occidentem, videlicet ubi scholae sunt, recipiendo partem domus 
ipsarum scholanim versus latrinas. 

Acta capitiüaria de6 genannten Jahres fol. ViUanucva 
ibid. p. 117. 

Wahrscheinlicli in das 14. Jahrhundert föllt auch das 
Testament des Guillelmus Ganfredi Prcsbiter et Thesaurarius 
von Gerona, weicher bibliam suam (per quatuor volumina est 
divisa) der Kirche schenkte. 

Villanueva, Viage XII, p. 300 wie oben ,ex altero Martiro- 
logio Eccleaiae G^randensis, adnotato in codice MarürologtiS 
8. XIV. 

Offenbar auf die Bibel Oharlee V. besieht aich folgende 
Notiz: 

Item iam dieti Domini vieariiiB et eapitulum et ▼enerabilis 
Francisoiu Salvador presbiter, qni iato inatanti sapervenientee 
confesai fuerunt et recognovernnt dicto honorato P. Vednma 
canonioo sindico eorum ad scripta super constituto et eis tradidit 
intra dictum domum thesaurarium »vurm Inhliam, quam asportavit 
et habnit et recepit e manumissoribas a(?) reverendissimi Domini 
Dalmatü de muro Archiepiscopi CSaesaraugustani, qui illam ad 
noB testamento legavit, ante canonieas Gerandensis. . 

Aus dem Manual de la enzia 1456—1459 der Kirche Ter- 
öffentlicht von Blanch 6 IWr, Gerona bistdrioo-monumental p. 309. 

Boio Y Jalpi, Ivan-Gaspar, Resumen historial de las gran- 
dezas y antiguedades de la eiudad de Gerona, Barcelona 1678, 
fol. berichtet bereits (p. 1^21) von einer Biblia Sacra escrita 
de mano en peri^^amino . . . hermosamente enquadernada con 
cubiertai» de daniasco, y cerrada con quatru hevilletas de oro 
y lue dadi\a de Carlos el Grande, que la ofreeio jl esta Santa 
Iglcsia (iibcr diesen Irrthum vgl. weiler unten) juntamente con 
otro \i\)rn l'ontiHcal, assi miäino escrito sobre pergamino . . . 

FuMtKz, Ksp. Sa-irada, tora. XTI (1754), }>. 1^8 ff. über 
den ConciiieiR'odex und seine orthographischen Eigenthümlicb- 
keiten. Vgl. auch ir'iorez-Risco, Esp. sagr. XXVIII (1774), p. 59. 

GoN/AT.Gz, Fraxcisods Amtomius^ CoUectio oanonum ecclesiae 
Hispanac, Matriti 1808. 

Handelt in der (nicht paginirten) Einleitung aber die Con- 
oiiienbandschrift. 
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La SasMA Saxtander, Carolüs db, Praefatio hietorico- 
critica in veram cL genuinam coUectionem veterum canonum 
ctc.j p. (), Anra. 1 : Concilia duo (lerundensia, quae in sua coUec- 
tioiie regia laaxima imiuimi eiiravil llarduinus tom, XI, col. 
1671 — 1672 ex hoc codice Gerundensi descnpta fuemnt & 
nobilis. D. Josepho Taverner, ecclesiae Barcinonensis canonico. 
P. 18 f. wird eine ziemlich genaue Beschreibung desselben 
Codex geboten. 

ViLLANUEVA, Viagc, tom. XII, p. 103 — 115 beschreibt einige 
Handschriften der Secretaria, die jedocii in die vorliegende 
Rubrik einzureihen sind, weil sie seither, wie ich selbst eon- 
statiren konnte, dem Archive einverleibt wurden. Die Bespre- 
chang dieser, wie der ibid. p. 115 — 131 beschriebenen Hand* 
Schriften bleibt der BPLHy ßd. II vorbehalten. Hier sei nur 
erwähnt, dass Villanneva zuerst die vulgäre Anaicht, die oben 
erwähnte Bibel sei Geschenk Carl des Grossen, berichtigte 
und ihre Provenienz von Charles V. von Frankreich nachwies. 
Im eelben Bande p. 207 f. über die cödicea ritualeB (mia de 
treinta voliimeiieB) des Archivs. 

Cabal, JosA ma La bericbtet im Pnilogo su Bd. XLO 
der Eepana Sagrada Uber seine ForaebnngBreise nach Gerona, 
bespricht die grandes Santerales^ die Oonsueta j Martirologios 
,de los quales aaco dos qae pondremoa en loa Ap^ndioes', ferner 
einen eödice benedictionum s. XIV, die bertthmte ezposidoii 
del Apoealipsii die Bibel, endlich die Breyiarios antiguos und 
den libro Verde. Vgl. p. XV nnd XVI. Ausführlich wird die 
Biblia Caroli besprochen (ibid. p. 76) und Band XLIV, p. 81 f., 
Bd. XLV, p. 12r. Uber die Bibliothek der Kathedrale im All- 
gemeinen gehandelt, wie folgt: Cons^rvanse tambien mi» de 
cien c«'idi('e8 antiguos, los mäs de ellos liturgicos, eseritos 
con el inayor esmero y proHgidad en los «iglos Xll. Xlll. XIV 
y aun XV. Dann lol^^t eine Besprechung des Coninientars in 
Apoi alyj).sin von Viciorinus, obispo Pictaviense,' des Uoücilien- 
codex, des c<')diee de ,Carlo Magno^, einer Expositio Lamen- 
tationum .Jeremine: endlich werden (p. 14) -4 Missale, 1 Pon- 
tificnle und '2 niaimales de lienedictiones erwtthut| sowie p. 15f, 
aber die Consueta Mittheilungen gegeben. 



> Das ist aatttrlteh irrig. Vgl. nntoii. 
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Emsuatf Serapeum, Bd. VUI (1847), p. 90 tibdr die Bibel, 
die CBnonensanimliiiig und die ErkJttrung der Apokalypse. 

CoKiCDTAfli SuplementOy p. S89 bespricht die Bibel, p. 395 
das santoral 6 leocionario, p. 307 den über Benedietiomim. 

FoBDy RioBASDi A bandbook for traTeUere in Spain, London 
1855, S^, p. 434, allgemeine Bemerkungen. 

MuNOz T RoMBBO, Diocionario p. 124 f. erwähnt als im 
Archiv befindlich: Grandezas de Gerona por Juan Bautista 
Pont (nach Relies, Historia apologetiea de San Narciso) und 
ein Diccionario alfabetico üobre todo lo perteneciente a la Iglesia 
de Gerona . . . basta el ano 1729 por D. Sulpicio l'untich, 
canunigo de la misraa iglesia in 4 Bänden ^^vgl. La Oanai, Esp. 
Sagr., tom. XLIV, p. 254), beides Manuscriptc. 

Valenttnelli p. i&2 ausscbliesölich nach Villanueva. 

£g! KKx p. XLVIII und 75 f. Uber den cödice conoili&r, 
p, 47 Uber die Bibel. 

BL.A2iCH ä Illa, Narciso, Gerona bistörico- monumental. 
Koticias histöricas de esta ciudad y descripciön de sus antiguoe 
monumentos. Segunda ediciön aumentada, Gerona. 1862. 4^ 

P. 307 — 309 (Seccion de antiguedades Nr. 3) eine Ab- 
handlung: Biblia manuscrita cn la Catedrai, ventftndig und 
dankeuBverth. Die Apocalipsi» wird leider nur erwähnt, obwohl 
Vf. bckennty que tiene major yalor que la oitada BibÜA. Daa 
Bibelwerk trügt snm Sohluss die Notix 

Esplicit Biblia 
Uagieter Ber- 
nardinus Mutina. 

Akador DB LOS RiOBy Jovk, Historia eritiea de la litteratora 
Espafiola, Vol. II, p. 65 ttber den Beatnacodex-naeh Villanueva; 
VoL IV, p. 563 nach La Canal ttber ein Doeument betreffend 
kirchlich-ftceniaehe Daratelluugen im 14. Jahrhundert, enthalten 
in der ,Con8ueta* der Kirche {vom Jahre 1360): .represen- 
taciones de Navidad,^ ,Del Martirio de San Estevan/ ,La8 tres 
Marias' u. s. w. 

GiHBAL, K-NKK^rK Clauüio, Guia- Ciceroue de ia Inmortal 
Gerona. Gerona LSOü. 

Drr Verfasser dieses im Handel vergriffenen Werkcbens 
hatte die (iüte, mir anlii--li( h meines Besuches sein Exemplar 
zur Verfügung zu stellen, aus welchem ich die sehr genauen 
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Beaclireibimgeii der HandAchriften des Archivs (p. 76 ff.) eopirte. 
Sie werden in meinen Listen zar Verwendung gelangen. 

Maassbn, Friedrich, Bibliotheca Latina iuris canonici 

manuscripta. III. Spanien. Sitzungsberichte der kais. Akademie 
der Wissenachaften in Wien, pLil.-List. Classe, Bd. LVI (1807), 
p. 157 ff. 

P. 162 Uber den Concüiencodex nach Gonzalez und San- 
^ tander. 

Carini p. 4f. über die bekannten Cimelien. 

GiRBAL, Enrique Clatt>7o, Revjpta de Gerona 1886, Nummer 
vom 1. März über zwei l'apstbuilen vom Jahre 892 und 897 
auf Papyrus, welche der Bibliothek angehören (2677 und 2702 
Jaff^, 3484 und 3516 Loewenfeld). 

Bbutiilb, Bible de Charles V. et autres Mss. du cba- 
pitre de Gerone. Biblioth^ue d'^cole de chartes, tom. XLVU 
(1886), p. 637—645 und als Sonderabdmck Nogent-le-Betrou, 
Imp. Daupeley-Gouvemeur 9, p. S^. 

Interessante geschichtliche Daten Uber die Bibel nebst 
genauer BeBchreibimg denelben unter Berttcksiehtignng der 
Miniaturen, sowie nütsUche beschreibende Kotisen Uber die 
anderen wertbTolImn Handsehriflten. 

Bor^üLL T Sam8| Feancisoo DB, Apnntes bibliogrificos y 
noticia de los manuscritos, impresos y diplomas de la exposicidn 
uniyersal de Barcelona en 1888, enthalten in: Conferencias 
dadas en el Ateneo Barcelonds relativas & 2a exposicidn nni- 
yersal de Barcelona. Barcelona 1890. 

P. 482—609: Codioe eseritnario de la Iglesia de Qerona. 
Detaillirte Beschreibung des 1888 in Barcelona ausgestellten 
Beatuscommentars, in Erjriinzung der von Villanueva, Viage, 
tom. Xli, p. 119 und vun anderen gegebenen Beschreibungen. 
Die wichtigen Subscriptionen fol. 2H4 und 1?'^.") der Handschrift 
werden von Bofarull theiiweisc auderis gelesen als von Villanueva. 

fol. 284* : (maiusc.') Senior presbiter scripsit. 

fol. 285'" : (m.y 1 »oiiiinicus abba Über fieri precepit. 

Nach einem prächtigen Omega: 

Ende pintrix et dei aiutrix frater Emetcrius et presbiter. 

(min.) Inveni portum volumine VI» Feria II* nonas lulias. 
In is diebus erat Fredenando Flaginiz a villas Toleta civitas 
addevellando mauretanie Discnrrente £ra miliesima XIII* (975). 
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Darau8 t^chiicsst Botarull p. 507: Que tue escrito ü ilu- 
minado en el N. O. de Et*pana, en el antitiiio reino de Leon 
y dentro la dit^cesis de Astorga; que el Abad Dominico, segun 
antip:uo8 documentos, vi via 31 anos antes de la ejecuci6n dei 
cödice. 

B, Facsimiles. 

In einigen Exemplaren der Viage Villanueva's ist, wie 
ich mich wohl ?m orimicrn weiss, das Facsimile eines Blattes 
der Espositio in apocalypsin beigeschlossen. In dem mir vor- 
liegenden fehlt es. Eine nicht alkugelungene Probe aus dem 
Concilieucodex gibt La Senia äantander (vgl. obeo) in der 
beigehefteten Tafel. 

Die Durchforschung des Archivs, dessen treffliche Ordnung 
noch Villanaeva rühmt, ist heute nicht so leicht wie ehedem. 
Nebstbei waren mir durch die administrativen Verbttltnisse m 
meinen Studien kaum soviel Stunden vergönnt, alt — nt ent- 
sprechender Durchsicht — Tage erforderlich gewesen wiren. 
Ich musste mich darauf beachrttnken, von den etwa hundert 
noch vorhandenen Manusoripten ca. fftnfsehn su beschreiben, 
während die Ergänzungen ans den Berichten Girbal's, Carini's, 
insbesondere Villanueva's hertlbersnsiehen sein werden. 

15&« * 8ecr0taria de la Santa IgUsia CaUdraL 

ViLLAMüBVA (vgl. Viagc, tom. Xn, p. 103 ff.) sah daselbst 
(1. 2) zwei Manuales de Secretaria, von ihm mnj apreciables 
genannt und in der That nach den Ap. XXV gebotenen Ans» 
attgen * historisch wichtig; ferner (3) Libro de Estatuts s. XV, 

beginnend mit einem Chronicon. (4) Liber negotiorum capituli 

vuluaritcr nuiu iij)atii« .D en Calyada*. Miscellanea, darunter 
ein kleiner Tractat Meyron s De conceptu virginali, öowie De- 
ere te dcä P»aseler Concils."^ 

VALENTlNJiaJUI, p. 168. 

i Excerjita ex libri.n (iestortmi Capitiiiarium iib aiiuo 1402 ad 1482 in 

Ecclesia Gerundensi, aduoiaute D. Audrea de Alfoazello, eiusdetu Ecd. 

Canonieo et Arcbidiaeono Biraldanensi, ae Vioario OeoftnJi B. D. 

Joannifl lAarfarit, Episcopi Gerttnden^ 
* Diese Zusammenstellnng Ut beaehtenswerth. Bekanntlich wnrde anf dem 

Bueler Coneil daa Dogma tob dem eonoeptiu viijginalia inent deeratirt' 
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Referent bat die Secretaria im November lööti beaucht^ 
koiusto sich aber von dem Vorhandensein der citirten Stücke 
meht überzeii^un, da sich die SamuiJunL; in Unordnung befand 
und die Zeit des begleitenden geistlichen Bibliothekars ge- 
messen war. Einen Codex s. XIV XV aus der Seeretaria (5) 
über das Schachspiel, cjitalanisch, hat seinerzeit Manuel de 
Bofarull benutzt und copirt. Die Abschrift befindet aicb unter 
BofiumU's Papierai. 

156. Curia Epiacopal. 

ViLLAxi EVA verzeichnet Viage, tom, XII, p. 207 ein 
Brevutr^ das in der Mitte unter dem compatas folgende Notu 
trügt: Anno Domini MCCCXXXIX onrrit anrens nnmeras in 
decem: nnde fhit Pnicha ilio anno dominica post VI Kai. 
AprUiSy^ in quo anno Breviarinm istud fnit completnm per 
manom Petri Arnaldi de Podlolo, tunc clerici Sancti Petri de 
QaUicantn. Eet antem Breyiarinm Vitalis de Blanis Abbatis. 
£1 eödice es precioao, tagt V. hinzu. 

MERmo-OAKAL, Espana Sagrada LXIII, p. 42 besprechen 
dasselbe Manuscript. Die Notiz findet sich auf p. CCiril der 
Handschrift. Diese selbst war damals im Archivo de la No- 
taria Episcopal. Aus ihr werden ot'tieium Sancti Kamli magni, 
sowie üfrtcium Sancti Narcisi Episcopi et Martiris, ebenda 
p. 512 und p. öib, abgedruckt. 

157« ArtMw Fpiscopal. 

ViLi^NüEVA, Viage, tom. XII. p. 12G sah und benutzte 
in (iemselhen: (1) Cartoral llamado de Carlo Magno, eine 
Sammlung der ältesten, die Kirelie l)ctrrtFendrn Urkunden. 
{2} De (sie) rubricas coloradas, eine ähnliche Sammlung, je- 
doch jüngere Documente vereinigend. (3) Cödice de constita- 
ciones Tarraconenaes y Gerundenses. 

158, Ardiivo de la ciudad. 

MuMOz T RolfERO, Diccionario, p. 125 erwähnt eine Ori- 
ginalhandschrifit dieses Archivs, enthaltend: Varias noticias de 



> Diuni bemerkt TilUnnera; caente exaetldiDa. ThaUlehlleb fUIt im 
Jahre 1389 dar Oetenonnteg auf den 98. MX» (V. Kai. Apr.). 
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äucucäüOb icHopil.'xts y disposats en nou assumptos no tractats 
per Hieronym de Real, mit einer Vorrede von Dr. Gerönimo 
Capmany y de Montpalau. 

159« * BibUoteea promnciaL 

RoRAo, Boletin bibliogräfico espafiol, tom. VIT (1866), 
p. ()G, nennt 126 Handbcliiiften und specificirt: {\) Vida de 
Christo por Dionisio de Cartujo escrita en el siglo XIV sobre 
vitela y adornada con letras de colores. (2. 3) Dos ßiblias, 
una del siglo XII (tiene 142 letras poiicrömatas y preeiosos 
adornos de oro y colores). (4) Legenda Sanctorum del siglo 
XV en vitela y con letras de adorno. (5) Las epistolas de 
Seneca, escritas en vitela con adornos capitales en oro y 
colores. (G) Un precioso raisal romano del siglo XVI con 
letras y miniaturas, tambien en oro y colores. (7) Un Cro- 
nicon de Toledo qae alcanza hasta 1666 (tiene prölogo, Hsta 
de los que han escrito sobre Toledo, cinones para escribir las 
cr<^nicas, tablas de cömputo y cat^logos de anobispos desde 
34 a 16G6)» (8) üna histona, escrita, al parecer, en 1606 por 
Alonso Cano, monje de San Felix. (9) Una instruccion para 
la vida moniatica del mismo antor (1632). (10) Copia mano- 
serita del Centon de Oibdareal, heclia en 10 de Diciembre 
1697 por Fr. M. Navarro. 

Das Antiario del enerpo faenltatiTO de Arcbiveros I (1881), 

p. 346 bringt nur die lakonische Notiz: existen 128 Cödices y 
Manuscritos. Ich habe aia 17. November 1886 eine Reihe der 
meist jungen Handschriften durchgesehen und vier genauer 
beschrieben. 

160. iBibUoteca de la Igluia dt S, Martin dt Zaauta, 

Aus dem Testamen tum Toncii Praecentoris Ecclesiae Ge- 
rundensis, anno MLXIV: 

. . . Kt omnes meos Libros maiores et minores id sunt 
(1) Antiphoiiarium et (2. 3") duos Officiarios et (4) C'arolum et 
(5) Librum ludicum et (6) Canonum et (7) Glosnm et f 8) v^toriam 
Fcclesiaaticam et (9. 10) Psalterios II. et (11) iiegum et (12) 
Lectionarium dimitto Sancto Martine de ipsa costa (sie, Zacosta). 

Nach dem Original der Kirche zn Oorona veröffentlicht 
Ton Villanaeva, Viage, tom. XII, p. 306. Vgl. p. 141. 
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Ueber die Kirche San Martin de Zaco&ta zu Geroiia, iiia-; 
besondere das hohe Alter derselben, vgl. Jo&6 de la Canal 
Eäpaüa Sagrada XLV, p. 212 ff. 

AreMvo CmmmhIo de Santo Domingo, 

Vn.LANijBVA, Viage, tom. XIV, p. 168ff. citirt: Obras de 
D. 'luiuas de Casanova y Libcrto, und zwar (1 — 4) Corona y 
palma del arte militar, tratadu universal de ailUleria^ (5 — 8) 
Preparaciones militares para la ji^ueiTa ofensiva y defensiva. 
(9) Projectos para la dotacion de la ciudadela de Barcelona 
para en caso de sitio (10. 11) La fragua de Vulcano (12. 13) 
Preceptos militares. — (\4) Lebensbeschreibung^ des Autors, 
Ferner landen sich im Archive (15) Werke des Nicolas Eymench, 
Inquisidor de toda la Corona de Aragon (aus der 2. Uäli'te dea 
14. Jahrhunderts) vor. 

Cana^ JQspana Sagrada XLV, p. 197 f. stimmt mit Villa- 
nueYa Überein, gibt ausführliches Register von Eymerich's 
Werken, doch ohne Vermerk, welche derselben sich noch im 
Archive finden. 

VAUDiTimLu, p. 170 nach Villanneva. 

l^H, ■\ Biblioteca dd Convento de Religiosas Capuchinos, 

ViLLAHUBVA, Viage, tom. XIV, p. 174 ff. verzeichnet drei 
Handschriften: (1) Xiiber Scintillanim von Beda, s. XIII. (2) 
Biblia s. XIV<bien conservada. (3) Ein Werk de Musica can- 
tiiali, instnunentali et celesti mit der Ueberschnft: Tractatus 
Michaelis de Ctotelanis monachi de mnsica ad dominum Davidem 
de Natho monaehnm monasterii Mansiazillis ordinis sancti Bene- 
dicti Rntensis diocesis provineiae Tholosanae incipit. Gegen 
Ende der ersten Abhandlung: Seoantnr quedam paaca de mnsicis 
et mosicatoribns dicta per Samuelem Jndenm Rabbi Sinagoge 
orinndum de eintate Moroehonun ad Tiaac Rabbi Synagoge in 
dyitate Snbinlmeta einsdem regni. Darauf: Apnd sanctam 
Martialem in cacnnune montium Montissigni finivit hec scriptnra 
anno divini Verbi nati 1496 cnrrente, 29 die mensis decembris. 
Der Schlufls der zweiten Abhandlung entiliSlt: Sequitur ars 
pnlsandi musicalia instrumenta edita a magistro Ferdinande 

* Qmtnw InhsltMUifalM eines jeden Bandei» die eich bei V. findet, 
wQfde hier weggelaieen. 
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GMtillOy comnmter dicto lo Rahorer, Yspano, nimc vivo, et cm 
pnloherrime civitatis Barchinone anno salutis eteme 1497. 25 
die angoBti. Villanneva gibt (bis p. 178) noch eine Reihe 

Auszüge. 

Canat., Ebpana Sacrrada XLV (1832), p, 211 f. süiumt 
im WeKcüitliehen mit Villanneva üljoroin. 

CoRMiNAs, Suplciuento, p. 303 und p. 328, nach Villanueva. 

RiANO Juan F., Critical and bibliograpbical notes on early 
spanish miisic, London 1887, p. 9 über die Handschrift De 
muBica; er fügt hinzu: its whereabouts is no longer known. 

168» "f Biblioteca de la Colegiata San Felix. 

Inventarium rerum Ecclesiae Sancti Felicia anno 1310. 

Koverint omnes quod hec est memoria sive inventarium 
omnium omamentorum quae sunt ecclesiae Sancti Felicis Ge- 
rundae quam memoriam seu quod inventarium Goilabertus de 
Crudiliis^ canonicus Gerundensis et sacrista major dictae ec- 
clesiae Sancti Felicis . . publice instrumento scribi fecit . . . Item. 
(1) unum textum Evangelii argenti . . Item (2—4) tres libros 
misales completos et pulcros. Item (5 — ^7) tres libros misales 
non completos. (8. 9.) Item duos libros qui vocantur ordinarii. 
(10. 11) Item inmm librum evan{j;e]istarium et alium librum 
epistülariuiu \ ui..iLuiu {i2) Item unum libruui oliicianuin vocatum 
notatum de quarta reguiu. (13. 14) Item duos libros officiarioa 
vocatos qui non sunt de quarta rep^iila. (15) Item unum res- 
ponsuum cum buo antifonario in « liem volumine de (juarta 
regula. (10. 17) Item uuum responsuum et iimun antifoTiarium 
de godescho. {^16) Item unum librum de cantu godecächo in quo 
sunt responsa et antifonc. (19) Item grcssum collectarium ad 
lairiie in coro deputatum. (20 — 24) Item quinque libioa legeu- 
darios vocatos in diversis voluminibus positos in uno quorum 
est sanctorale et quodam alio Über de profetis et in alio über 
regum et in alio de Tobias. (25) Item unum librum quo leguntor 
homeiio tempore quadragesime. (26) Item unum librum capitn- 
larium vocatum. (27) Item unum magnum Saltenom in quo sunt 
diversa Opera et sunt inivi et quedam glose super salterio et 

1 Ouilaberto de Cruillns, späterer Bifchof tob G«toiUL U»bor Um Villa* 
nttevA, Viige, toin. XXV, p. 
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qucdam alia bciipta. (28) Item alium librum salterii «]::losatum. 
(2Ü) Item Wimm Hbrum in quo sunt bestie depicte et est gra- 
phice scriptum et incipit hoc ergo snnt duo tebtamenta. (30) Item 
unum librum de sententiis sive ^entt lu-iari vocatnm. (31) Itera 
iinum librum qui vocntnr liistoriae Escolasticae ' et est habilis 
über. (32) Item unum librum Daniel giosa vocatum cum duo- 
decim profetis. (33) Item unum librum de fipistolis Saneti 
Augustini et incipit Domino ßeatisBimo. (34) Item unum librum 
quod vocatur LucLam glosatum. Edirt von Jos<^ de La Canal, 
Espafia Sagrada, tom. XLV (1S32), Ap. IX, p.2öö— 257. Vgl 
Villanoeva, Viage, tom. XIV, p. 1. 

Flobbz-Ruoo, EspaSa Sagxada, tom. XXVHI (1774), 
p. 136 besprechen einen Codex der Oolegiata, enthaltend Sermo 
Olivae Episcopi in natali S. Nareisi Episcopi. Derselbe ist 
abgedmckt ebenda p. 265—274. 

ViLLANUKVA, Viage , tom. XIV, p. 141 — 142 beschreibt 
(35) un trozo de autifonario manuscrito A principios de] siglo 
XII con las notas de müsica semejautes a la.s mozärabe.s. (3ti) 
Misal del rito Ruiiiano, jedocli aus dem Gebrauch der Colegiata 
hervorgegangen, gleichfalls s. XJI. (37. 38^) Di consuetas 
propias de esta Colegiata. (39) Codice psaiterio mit den Epi- 
grammen Prospers. ('40^ IMartirologio maiiuscrito ano 1502 por 
Fr. Baltasar Costa; zum Öchloss derselben die canönica Aquis- 
granense. 

CanaitMerino, Espaua Sagrada, tom. XLIU (1819), p. XVII 
geben die vorläufige Notiz bezflglich der Handschriften der 
Colegiata: hay varios OSdices may buenos, pero en eztremo estro- 
peados y descuidados. Im XLY. Bande (1882), p. 259—265 
lAsst aber Canal ein sehr ausführliches und ebenso dankens^ 
werthesVerzeichniss der noch vorhandenen Handschriften folgen, 
welches ihm der Secretftr der Colegiata D. Narciso Cifreu zur 
Verfügung gestellt hatte. Ein Auszug aus demselben folgt 
anbei, es wird jedoch bezfiglich eines jeden eiozelnen Stttckes 
auf die eingehende Originalbeschreibung verwiesen: 

(41) Ms. fol. vit. 2 col. Am Ende Explicit decretum 
abreviatum in quo continetur sub partibus pleuariis et brevibus 



* Ton Petrua ComMtor. 
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vcrbiä tuta vis decretoruni. (42) Ms. fol. 2 col. vit. 5 Bücher der 
Decretalen Grefror IX. liuiialen und Miniaturen. (43) Ms. fol. 
vit. Am Ende: Explicit apparatus Dom. Jobs. Andree super 
Clementinas. Vor l;iT3 geschrieben. (44) Ms. fol. vit. 2 col. 
Am Ende: Exjilicit »uiiima super Decretalibus compilata a 
iJoinino Archic'piacopo ebrciiinnsi. Deo LTacias Am»'n. Auf dem 
Nac}).stL'ckl)latt : El'o lioiior.it u8 i)ear aime .sedis barciimonensis 
baccallaureus licet mdigiius prenentem summam hostiensis vendidi 
honorabili domino rogerio de Cartiliano decretoriim doctori 
precio viginti trium florenorum quos realiter recepi tcrcia jnlii 
W. CCCC XXX. (45) Ms. fol vit. 2 col., 303 Bl. Am Ende: 
Explicit speculum iudiciale magistri GuiUermi Dinuiti (aic). (46) 
Ms. foL 2 col. Am Ende: Explicit postilla supor Ubnun psalmonun 
edita a fratre Nicholao de Lira de ordine fratrnm mmonim Sacre 
Theologie Doetore anno Domini M*^COC^ viceiiiiio aexto et scripta 
per Jobaanem de Tortafogo derieum pro domino Aroaldo de Maro 
deeretonim Doctore et in domo sua. Anno eiusdem Domini 
M'' CCCLXXXX. (47) Vorlesungen Terscliiedener Glossatoren 
8. XV. Pedro de Anchamano, Francisco de Zabasellay Juan 
de Imola etc. Am Ende: £iq[»licit concordia Doctorum snper 
sexto. (48) Summa Confessomm kl. Fol. mit Initialen in Oold 
und Miniaturen. (49) Ms. fol. vit, Decretum Gratiani^ nach 
demselben: Incipinnt notnie super materiis tractatis et reci- 
tatis in Glossario per dominom Gaidonem de Baysio qaas no> 
tulas qnidam doetor Decretorum ])ossuit in marginibus suis 
locis <'m l)itis assignando. Zum K?chluss ein Index mit der Auf- 
schriii Concurdia discordantium Canuuum. ^üU) DecretaJen, 
commentirt von Juan de Imola. (51) Codex Justinianus fol. 
Perg. (52) Digesten, fol. (53) Ap})aratus Innocentii, p. IV. 
(54) Missalc; Perg. Zum Schlüsse el capitular de Ludovico 
Pio. (55) Santoral, französischen Ursprunges. (56) Brevia- 
rium. (57) Ptsaltciium secundum ordinem Romanae ouriae. 
(ÖÖ) Missale, Perg. 

MuNOz Y RoMKiio, Diccionario p. 125 erwähnt (nach Keiles, 
Ilistoria apologetica de San Narciso) einen handschriftlich in 
dieser Bibliothek aufbewahrten liibro de memorias de monsenjer 
S. Narcis. 

CoRMiNAS, Suplemeuto nach Canai (p. 290, 29b, 307). 
WALamvsMLu, p. 171 nach Villanueva. 
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164. * Biblioteca partictdar dd Dr. D, Josi Ämeiller. 

Der durch seine Forschungen auf dem Gebiete der Ge> 
schichte des Baseler CJoncils bekannte Gelehrte gewährte mir 
in liebenswttrdigster Weise, in die in seinen Samminngen aof- 
bewahrten sechs Handsehfiften (davon awei s. XIV) Einncht 
zu nehmen. Die Beschreibung folgt im II. Bande der BPLH. 

Itö, * BtbUoteca particular de D, JoU de Burguü» 

ViNAs Y Skkka, Fuan( is( o, Uli Hbro inedito do. vcterinaria 
y equitaciön. Revieta de GeroDa XI (18Ö6), p. 142 — 150 gibt 
Nachricht über eine interessaiite, von Rurgu^s erworbene Menes- 
caliahandschrift s. XVI (1544), fol. lüO Bl. Papier, mit vielen Illu- 
strationen, Text cataianisch. Der Titel gibt tlber Autor und Ab- 
fassnngszeit ausreichenden Aufscbluss: Lo present libre tracta 
de enfrenamens de cavals de la brida j criar los potros . . . 
Lo cual dit libre ha ordenat hi compost mossen bamat de 
casses siutada domiciliat en la oiutat de gerona per serrisi del 
molt alt j molt ezselent hi orestianissim lo rej don ferando 
rej de j castella . . . per so ha Tolgut oompondre dit 

libre comensant en lo mes dabril del any present que comtam 
Mil quatre cents noranta sis qoes tenian las oorts en tortosa. 
Am Schluss: Es stat serit lo present libre per maus de mi 
gabriel latser de Sitjar i XIUI de jaliol mül sinch sents qua- 
ranta j quatra. 

Weder der Autor Bernardo de CaBes, noch der Schreiber 
(i.ibriel Lazaro de 6itjar Bind anderweitiu 1h kannt. Die Be- 
8ciireibun<i: des Codex a. a. O. ist durchaus exact und ist der- 
selben nichts hinzuzufügen. 

öerri, 

166. 'f Biblioteca dd Monaeterio de San Vicenfe. 

Siscbutus IL, Kpibcopus Ur^<eileiJ!-i8. im iimmt in beiuem 
Testament a. 839: Do et concedo ad «louiuni sancti Vincenti 
Gerre monasterium Lectionarium obtimum. 

ViUanneya, Viage, tom. X, p. 235. Ueber Gerri (so) 
VUlanueva a. a. O., p. 38. 

Slta^Wr. «. pUI.*M*«. a. CnVI. t. kVk. i 
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167. * Utbiioteca dei In$tüuto de Jove Llanos. 

BoRAOy Boletiii bibliogrifioo Espafiol VII (1866), p. 67 
spricht yon algunos maniiaeritos iBteresantes. Dieee Notiz genttgt 
nicht. Das Hauptwerk Uber die Sammlang ist: 

SoMozA DB MonTSOBiD^ Jüijo, OatÜogo de maniiBcritOB ä 
impresos notables del Instituto de Jove-LlanoB en Gijon segaido 
de im indice de otrob documentoß inüditos de öu ilustre fand&dor. 
Oviedo, 1883, 8». 

Sehr genaue und mit Sachkenntniss dnr(']i6:efiUirte Be- 
schreibung der reichen, von dem ausgezeichneten ^Staatsmann 
Gaspar Melchior de Jove-LIanos angelegten Sammlung. Obwohl 
grossentlieils aus jUngeren Copien bestehend, ist sie dadarch, 
dass die Originale heute nur schwer zugänglich oder verloren 
sind, von besonderem Interesse. Die Manuscripte betreffen 
sowohl das ökonomische und politische, wie auch das historische 
und Utterarisohe Forschungsgebiet. Ein Auszug ans dem Kata^ 
löge dttrfte im 2. Bande der BPLH. seine Stelle finden. Für 
jetzt erwtthnen wir Vol. X (p. 26), Alonso el Sabto Partidas 
Oopie aus einer Toledaner Handschrift (26, 14), Garta, Teste* 
mento, Oodiollo desselben. Archivo de Ucles, Copias. CSoncilio 
de Trento, Carla del Obispo de CSudad-Rodrigo. Femer Acten- 
stttcke Carl Y., Franz L, Philipp II. betreffend. Vol. XXII 
(p. 66) Seneca de Providentia, traduccion espanola; Oratio divi 
Augustini; Seneca GartaS/ traducidas j anotadas. Seneca, sobre 
el estndio de las siete Artes Liberales; prölogo j tratado de 
la Breredad de la vida. Vol. XXX (p. 77), Burriel, Andres 
Cartas (von bekannter Wichtigkeit), Vol. LXXXII (p. 164), 
Brief desselben, Auszüge aus etwa 2000 Documenten der Kathe- 
drale von Toledo. Vol. LXXXXIV (p. 195), Lo que Antonio 
Perez, Secretario de Estado del Key D. Fehpe II., escribio & 
un gran Privado sobiu como se habia de haber (couducir) en 
la Privanza con su Key. Noch völlig unbekanntes Werk der 
so interessanten politischen Persönlichkeit. 

Nicht aufgenommen In den Katalog ist eine Handschrift, 
ein sehr schönes Exemplar eines Kbro de horas. welches ich bei 
meinem Besuohe in Ogon (Anfing Deoember 1887) beschrieb. 
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Ghnuiadft» 

108. Biblioteca Umverntaria y Promncial, 

VAUNTtKBLLiy p. ] 16 besclireibt eine PergamentliaxidBdhriik^ 
8. XV, mit fiinem Tractat natorgeflcliiclitlioheii lohaltB, vielleicht 
im 13. Jahrhundert verfasst; er wird auf Albertus Magnus 
surUckgefÜhrt Femer erwfthnt er Eixeerpta ez libris Sexti 
Pompei de proprietatibua yocabulorum 8. XVI Epistolae Francisci 
Aretini 8. XVI, endlich eine arabische Qrammatik lUr Spanier. 
Auch citirt er: Irwinu, Wasbinutoii, The Alhambra, Paris, 
1832, p. 341 : many ponderous tomea of polemics of the Je- 
suits fatliers^ several curious tracts of spanish literature and 
al)Ove all a niiinber of tliese antujuated, dusty parchemcüt 
bound chrouicles. Vgl. noch Senipeum IV", p. 112. 

BoRAo, Bolotin biblioprjlfico Espanoi VIT (1800), p. 67 
nennt 36 manuscritos apiec-iables, procedentea alguuos de legados 
de BUS doctores y oatednltico^. 

Datos referentes ä la Biblioteca Univeräitaria de Granada, 
▼er<tia^tlicht in der Revista de Axehivos VU (1877), p. 389 
biB 289. 

Daakenswerthe Ueberaieht der einaelnen Bestände; die 
ManuBoripte sind p. 287 tabelltfriBch ausammengeBtelit: darnach 
entfaHen 2 auf die grieehisehe, 67 auf die lateinische, 54 auf 

die caatilianische, 2 auf die französische, 1 auf die ili^rrisohe (V) 

Sprache;' die orientalischen Sprachen sind durch 1 hebräisches, 

1 persisches und 8 aiabihcLe Manuiscripte vertreten; dazu 
noch eines im Guaraiii-ldiüm. Summe 137 Manuscripte. Speci- 
ficirt sind nur das oben erwähnte Manuscript der Uistoria 
natural, sowie einige arubisebe Handschriften. 

Ewald, Reise, p. 384 constatirt die deutsche Froveniena 
des Albertus-Codex. 

Das Anuabio del cuerpo de Archiveros I (1881), p. 289 
bis 800 bringt ausführliche Kachrichten ttber Geschichte und 
Installirung der Bibliothek, erwtthnt aber von den Handschriften 
spedell nur wenige: p. 294 als aus der MusealbibHoihek Granadas 



> VfL Qtass, Bapport, p. 180 a« A. 1. 
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Btammend nn borrador manuscrito, nn libro de sermoneB^ nn 
manuBcrito de Lögica, otro manoscrito de Metafisiesy 13 yol. 
escritnraB, sermones, apontadoneB; p. 399 f. die Historia natnral, 
einige arabische Manuscripte nnd ReligioBa historia per Theo- 
doretus, Episcopus CyrenaiB, manuscrito griego b. XV — XVI, 
pcrg. 4«. — VoL n (1882), p. 342—246 über Erwerbungen 
nnd KatalogiBirungsarbeiten ebne BerOckBiehtiguog der Hand- 
schriften. 

Oraüx, Ixapport, p. 120 notirt zwei gricelilsclie Hand- 
schriften kirchlichen Inhalts, ein slavisehes Manuscript und 
beschreibt p^enjiner: T. Cod. rnenibr. et chart. s XTV — XV aus 
dem (Jolegio de la eompania de Jesus de Granada, einhaltend 
Caesar De belio Gallico, De hello civili, Bellum Alexandrin iiiu. 
Bellum Africae und Bellum Hispaniense. Dieses incomplet. 
Jedes der sieben Bücher De hello Gallico fUhrt die Aufschrift 
Commentariorum C. Julii Cacsaris Über primus (secundus etc.) 
incipit Julius Celsus Constantinus vir clarus emcndavit. II. Cod. 
chart. 8. XV, 4**, 212 fol. aus dem Archivo d- ];i eompania 
de Jesus de Granada. EnthJÜt PJantus : Bacchides, Mostellaria, 
Menaechmi, Miles glorioBUB, Mereatory PseudoluBi PoennluBi 
Persa, Rudens, StichnB, Trinummus nnd Truculentns. III. Cod. 
cbart 8. XVI, fol. 3 col. derselben ProTeniens wie I n. II. ESnthAlt 
1. EiXeerptiones a libris Festi Pompei de proprietatibitB voca- 
bnlorum. 2. Noni MarceUi de vocabulomm proprietate. 

Unter den Aufzeichtinngen Dr. Gustav Loewes' fanden 

sich Notizen über sechs Handschriften der Universitätsbibliothek, 
welche seinerzeit mitgetheilt werden soUeu. 

169« BitiUoUca dd Pciado arztibitpaL 

Ueber die Existenz dieser Bibliothek berichtet meines 

Wissens nur Graux, Kapport, p. 112. Auch er hat sie nicht 
persönlich in Augenscheiu uehmen können. 

170« 'Saemfoa c2a Za Santa I^Mia CcOedraL 

Lai L KNTK Ai.cANTAUA, MiGUEL, lü-^toria dc Granada, eom- 
prendiendü las de bus euatro provineias Almeria, Jaen, Granad» 
y Malaga desde remotos tiem})üs haata iiuestros dias. Granada 
1843 — 184r), Vol. IV, p. 250 berichtet, dass sich in der Sacristei 
unter den ,eia'wurdigen Anti«|uitäten' das »misai mismo en ^ue 
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la Reina Oatdlica faada mut oracion€8| adornado oon primorosas 
laminaa y eeerito oon perfeccion Bnma^ finde. Ein Faesimile in 
stark Teijangtem BCassstabe bei 

Pi }iuutM, Framgiboo, Granada^ Ja^» ICälaga y Almeria, 
Barcelona 1885 (in dem Sammelweric EapaSa^ ras monnmentos 
etc.); p. 554. 

171« BiblioUea dd InaiUuio ds 9egu»da mMUkama. 

Von dieser Bibliothek gilt dasselbe wie das über die erz- 
biBcbOfliche Gesagte. Sie fehlt auch in der Liste der im Aniiario 
del ciierpo facultativo de Archiveros II p. 337— )'t)4 

aufgenomiueuen Bibliotecas adscntas ä los institutos de seguiida 
enseäam&a. ' 

172. Arefdvo de la Adminütracion Econömica. 

Die Notiz in der Revista de Archivos V (187r>>, p. 3£, 
über ein Gesuch behufs Ordnung des ALTchivB gibt leider keinen 
AufBchliiBs über die Bestände desselben. 

ii^i, Bibliuteca dd AMonaifterio de 8acro-Monie. 

MuNoz Y RoMERo^ Dicciouario, p, 130 citirt eine Hand- 
schrift der Bibliothek dieses Klosters: Juatino Antolinez de 
Bnrgos Hxstoria edesi&Btica de la samta iglesia apostiUica de 
Qranada. Bezttglich der fabelhaften Bttcher auf Blei (libros 
de Plomo, die sogenannten Reliqnias del Sacro Monte) | die 
sich als plumpe Falsa erwiesen, vgl. ibid p. ISlff. 

Graux, Rappoii;, p. 121 über ai'abische Handschriften dieser 
Bibliothek, welche von Philipp II. an das Kloster geschenkt 
wui'den. 

174. fBihUoUca dd MonasUrio de hs 88. Mariiref, 

KoDKua EZ DE Castko, Hibliott^ca Espanohij tom. II, p. 739 
erwähnt (nach Nicolaus Antonio) eine Handschnft: S. Pedro 
PaBcual, Biblia pequeüa, iemosiuiäcb, welche in cLieöem Kioster 
aufbewahrt wurde. 



1 Ich habo mich bemüht, an compctenter Stelle Uber die nur uach Graux 
citirten Bibliotheken brieflich AufftcbluM so gewinnen. Meine Anfrage 
blieb leider unbeantwortet. 
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II. Abb«BidJ«Bf a B*«r. 



175« BiblioUca cLel äemutario candUar. 

GrauXy Rapport, p, 112 fOHtari diese Bibliothek einfach in 
seiner Liste an und gibt, obwohl er sie selbst in Augenschein 
nahm, keine Andentang Uber die handschriftlichen Bestftnde. 

176. Archivo de la Alhambra, 

EoHBTaBBLLi JvAs VE, P^OB por Gksnada j sns eontomos 
ö descripcion de sns antiguedades y monumentos, Qranada 1814, 
I, p. 120 sagt von dem Archiv : se encierran laa mas partiealares 
notieias de nnestro Pneblo, y aun de todo el Beyno; hay los 
Friyilegios, Reales Gudulas, certificaoiones de la antiguedad; 
y finahnente las mas seleotas escritnras, y mas autenticos testi* 
monios. 

177« Arckivo dd Convento de h« FF» FrancUcanoi Obder- 
vaiiUe$, 

EoBBTBRBu, JüiM DU, Pascos por Granada etc. I, p. 197 
erwähnt werthToUe Originalurkunden zur Geschichte Ghranadas 
aus diesem Archivi die den Zeitraum von den reyes catölicos bis 
Philipp V. umfassen. 

17b> Biblioteca particidar del Dtique de Gor, 

A. Handschriftlicher Katalog. 
ESnen solchen erwähnt Ewald, Reise, p. 384. 

B. Druckwerke. 

Amador DB LOS Bios, Uistoria critica etc., tom. VI, p. r>34 
Uber einen Oanciotiero dieser Privatbibliothek, von welchem 
ihm eine vollständige Copie zur Verfügung stand. 

Grauz, Rapport, p. 112 fuhrt die Sammlung blos an. 

Ewald, Reise, p. 3B4f. beschreibt 10 Handschriften der 
Bibliothek. 

Loewe lieferte eine knappe Beschreibung von etwa 20 Hand- 
schrift^, die gleichfalls der Veröffentlichung harrt. 

1 7?>. Biblioteca particular de D. Fdipe Santutevan MorcUes. 

D. Felipe ist wahrscheinlich Erbe der Sammlung, welehe 
Vaejohtinblu p. 117 als Eigenihum des D. Policarpo San« 
tistevan Morales beschreibt; leider werden nur kurz 4000 volumi 
. . . edizioni lusso di legature, limitato numero di esemplari 
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impressi, etichette di carte e torraati, postillc autograt'e di 
persone celebri, pertinenze dei libri a Frincipi e persouaggi 
distinti erwähnt. 

Graux, Rapport, erwähnt die Sammlung nur in der Liste 
auf p. 112. 

180» BibUüieea partieular dB D, Leopoldo Eguilaz Yangai. 

Graux, Rapport, p. 121 beschreibt eine gt iecliische Hand- 
echrift aus dieser Privatsammlung, einen vielleicht noch un- 
edirten Oommentar über leaias. Die Handschrift wurde von 
Philipp II. ,an den Grttnder des Klosters von Sacio- Monte' 
geschenkt 

181. Bihlioteca particular de Doha Margarita de Austriaf 
Priiigesa de Castilla, 

In dem Inventar der von Seite Ferdinands von Aragon 
and Isabellas von Castilien an Erzherzogin Margarethe, Tochter 
Kaisers Maximilian, im September des Jahres 1498 in Granada 
vor ihrer Abreise nach Flandern ttbergebenen Gegenstände 
erscheinen folgende Bücher: 

(1) Unas orasy escriptas de manq, estoriadas, cobiertas de 
brocado carmesi pelo, oon sus 9erradaras de oro. Diolo la reyna, 
nuestra sefiora. 

(2) Otras oras, escriptas de manO| en Roinan9e, cuhiertas 
de terciopelo negro, con sus cerradturas de oro. 

(3) Otras oras ricas, estoriadas, cnbiertas de terciopelo 
carmesi, con sus cerraduras de oro. 

(4) Otras oras, cscrij^tas de mano, cstoriadas, cubiertas 
de terciopelo negro, con una cerradiua de plaUt cLorada. 

(5) Un libro, cscripto de mano en pergamino, cn i'rances. 
f^>) Otro libro en Frances, cubierto de tablas coloradas, 

que es de las tres vertudcs. para ensenaniiento de las mng^eres. 

(7) Un libro de moldc, quc se llama: jYsopete', en Romanye. 

(8 — 9) Dos libros de moldc, en Frankes, que se llaman 
el uno: ,Juan de Madebilia' o otro: ^Valentino Jesou^ 

(10 — 12) Tres libros, escriptos de melde, en Frances, que 
se llaman el uno: ,Espejo de damas' e el otro: ,Lihro de damas^ 
e el otro: ,Coplas^ Estan cubertos (»c) de pergamino. 

(13) Otro libro de pinturas. 
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(14 — 15} Dos pares de oras, escriptas en pergammo^ con 

cubiertaä. 

(16) Los ebaugelios en liomance, escripto« de molde, ca- 
biertos do . . J 

(17) Un misal, escripto de molde, cubierto de . . 
(1^) Un brebiario, escripto de moldo; cubierto de . . . 
(19—20) Dos pares de coplas, luias de la Pasion e otrM 

del bita Christi, cubiertas de . . 

Estan todos los sobredicbos libros en la cammra do bu 
alteza a cargo de Gatelina, mosa de oanuura. 

All« dem Docnmente des Archivo General de Simancas* 
Patronato real, Capitnlacionea con la caea de Anstria, Legsjo 
I, foL, No. If herausgegeben im Jahrbuch der kunstbistorischett 
Sammlungen des a. h* Kaiserhauses, Bd. XII (1890), p. CXXH 

8«atft GbMta. 

182. f B&lioieea dd Montuderio de Santa Maria. 

Sisebutus II., Episcopns Urgelleiisis, bestimmt in seinem 
Testuiuent a. 839: Do et coueedo doranae meae domum Virpinis 
Maiiae sancta Grata monasterium, librum Kxpobitum in Matlico. 

Villanrieva. Viage, tom. X, p. 23Ö, aus dem I, C&rtoral 
von ürgei n. b02, fol. 237. 

Guadalajara. 
18d« BihUoteca del Instituto provinetal. 

Während Bobao, Boletin bibliogrAfico espanol VII (1966), 
p. 67 berichtet: 2,066 volümenes todos impresos, lesen wir im 

Anuario del euerpo facultativo de Archiveros II (1882), 
p. ^44: 3.500 voldmenes, de estos 10 manuscritos . . . Oödices 
del eiglo XV, procedentes de los eztingutdos conventos. Leider 
ohne Specification. 

184* Arddw de la dudad, 

ASSO T DBL Rio, loNACIO, T MaNUBL T RoDRIOUBZ, MlOUBliy 

EU Fuero viejo de Cftstilla, sacado j comprubado con el ejem- 
plar de la misma obra, que existe en la Real Biblioteca de 
esta cortc, y con otros mss. Madrid 1847. 



* Einbsndvennerk «lug^fallen. 
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Unter den ^otcos iobb/ befindet sieh (vgl. Vorrede p. XLIII) 
ein Codex aus dem Stadtarchiy ron GnAdalajara. Aoeh wird 
ibid* ein yBeoerro de Bebetrias' desBelben Arobivs erwäbnt, 

185. Biblioteca particular de D. Juan Catalina Garcia. 

In dieser Privatsammlung findet sich ein Codex s. XIII, 
enthaltend das Fuero von Brihuega. Vgl. Boletin de la Real 
Aceademia de la Historia X (1B87), p. SdB.i 

186. f Biblioteca parficidar de Don lütgo Lopez de Mendoza, 
Mar^uea de Sanfillaua (Bibliuteca del Tnfjmtudo). 

In dem Werke: Obras de Don Inigo Lopez de Mendoza, 
Marques de Santillana, ahora por vez primera compiladas de 
los Codices originales, 6 ilustradas con la vida del autor^ notas 
y comentarios por D. Joaö Amador de Los Rios, Madrid 1852, 
4^7 stellt der Herausgeber unter dem Titel: Tabla alfab^tica 
de los autores mencionados en estas obras. Biblioteca del 
Marques de Santillana p. 591 — 646 bundertachtzehn von Lopes 
in den Obras benutzte Autoren zusammen, mit gelegentlichen 
Angaben, ob sich Handschriften der betrefi^enden Scbriftsteller 
in der Privatbibliothek Osuna (vgl. Madrid Biblioteca Nacional) 
eventuell mit Lopea' Wappen vorfinden. Eine ttbersicbtliche 
Zuaammenstellung der nachweisbar dem berühmten Dichter 
angehörigen Handschriften ist noch ausständig. Einige Daten 
zur Geschichte der Bibliothek ibid. p. GLXVU, Uber einzelne 
Handschriften auch in der Historia critica, z. B. tom. IV, p. 803 
und V, p. 112. 

Ghiadaliipo (Caceres). 
18"?. t Bäjliuttca del monasterio dt Nm^itra Sra. Sfa. Maria, 

^loRALBs, Ambrosio DB, iu dcr Fortsetzung der Coronica 
general de Espana von Ocampo, Libro XIII, cap. XXVI f. er- 
wähnt eine alte Handschrift von Beatus' Oommentar zur Apo- 
kalypse, die er in dem Kloster gesehen. 

BoDRiauaz DB Gastro, Biblioteca Espauola, tom. II, p. 412 
nach Morales. 

MuKOz T BoMMBO, Dieeionario etc., p. 135 berichtet, dass 
daselbst eine Handschrift e. XV, 49 existirte mit dem Titel: 

1 Vor dieser HiUheiliang WAren, «ia es leheint, nur Ck)pien dea Originab 
bekannt. 
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GonSnica oonio M fondada j edificada la iglesta 7 monaeterio 
de Kneatra Sra. Saneta Maria de Ghiadaliipe. Als Autor wifd 
Fr. Diego de Ecija, Möneh des Kloitors (f 1499), angegeben. 
ZaUreiehe, Eam Theil ältere Handschriften des bertthmten 
Klosters wurden an andere Bibliotheken , z. B. den Escorial 
abgegeben; s. B. c. IV, 23 nnd B. IL 9, ^gL Härtel- Loewe 
p. 40 nnd p. 127. 

Quixols (Gerona). 
188. BibUoteea M MonoBierw San Fdix, 

ViuLANüBTAi Viage, tom. XV, p. 6f. veraeiclinet ans der- 
selben: (1) Ms. Tit. s. XV F. Candidi Peregrinae bistoriae 
libri HL SSusdem grammaticon libri H (2) Alonso Cano In«tnic- 
eion religiosa, beendigt zu Barcelona am 15. April 1632. Feraer 
Ordinaciones y consnetas monacales aus Valladolid. 

Valentdolu, p. 173 nach Villanueva. 

Hoerta (Siguensa). / 

189« \ BSiUoieca dd MonmUino CUUrcimw, 

LoRBNZAiTA T BuiTBON, Frakciscüs Ahtokius DB, Sanctoruiii 
patrum Toletanorum quotquot extant opera, Matriti 1782 — 1793^ 

fol., Vol. III (1793), p. XIX ff. gibt die Vita des Ensbischofs 
von Toledo Kodrigo Jimenez de Radu und berichtet (p. XXIII): 
Ad historiam igitur prophanam conscribendam ei iussu Regio' 
fucnint patefacti seu exbibiti selectiores M8S. Latiiii et Arabici 
nee non vulgari eermone conscripti Codices, (|iii, si non auto- 
graphi, saltem fideliter transscripti, ad manus Roderici per- 
vcnonint: qui omnes in Biblioliieca a se erccta in monasterio 
Horiae ordinis Cisterciensis, Dioecesis kSe>inntinae, em testamento 
ea legavit, dotem simul ad acdiiicium reticiendum constitin^ns, 
fuerunt oostoditiy doneo miserando fato iguis absumpsit. Uunaoi, 
fUgt Lorenzana hinmi, tarn pretiosa Codicum suppellex ad nostn 
usqnc tempora pervenisset! Jimenez starb im Jahre 1247. 

Eguren. }k t.xxxii und XC, nach Lorenzana, oboe 
Quellenangabe. 

MoBAXdis in der Fortsetzung Ton Ocampo's Coronicsy Üb. 
XII, cap. 68, Uber den Ghronikenoodex zu Horta> Autegrsph 
des Rodericus Toletanus; nach ihm 

1 Bao Fernaado. 
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AxTono^ KuxniAU«^ fiibliotfa«ea Hupana yetusy tom. II, 
p. 65 und 

BoDuoiw DB CUnso, Biblioteoa Espanolaf tom. II, p. 529. 

Hueioa. 

BoRAO; p. 68 berichtet bereits von einer Anzahl Mauu- 
Bcripten, deren Verzeichnisa ihm durch den Bibliothekar Mateo 
Liasala zukam. D&a 

Anuario del cuerpo facoltativo de Arclilveros I (1881), 
bringt p. 286 ff, eine noch ausführlichere Liste meist jüngrerer 
Manußcriptc. Die Gesammtzahl heläuft sioli auf 803 Nuiniucrn. 

Durch die Glltc des bercitö oben genannten, nnrli heute 
wirkenden Bibliothekars konnte ich im November l'^'^H einen 
Theil der Handsduiften einsehen , drei der ältesten genauer 
beschreiben. 

191. ^Arddvo de Cabüdo de la CatedraL 

Durch die Freundlichkeit des Herrn Vicentc Catalina 
gelang es mir, in dieses wenig gekannte Repositorium einzu- 
dringen und von nicht wenifjer als dreissig Handschriften, von 
deren Existenz man bisher .so put wie nichts wusste, summarische 
Notiz zu nehmen. Die berühmte , Bibel von Huesca' betindet 
sieb jetzt im Archive historico zu Madrid. Vgl. diesen Artikel. 

199. * B&Uoteca parUadar de i>. VtcetUe CaiaUna. 

Der Besitzer der Sammlung, Decan der Iglesia Catedrul, 
war so freundlich, mich in zwei Handöchriften Einsicht und 
von denselben kurze Notiz nehmen zu lassen. 

193« * BibJioUea parHeular de D, Mateo Laeala, 

Üeber xwei ältere und sehr inteiessante Handschriften 
dieser Sammlung, welche ich einzusehen Gelegenheit hatte, 
sollen wie Uber die ttbrigcn in Hnesca beschriebenen Manu- 
Scripte in der BPLH. Bericht erstattet werden. 

HnsOloe (Palencia). 

194. f Bihlioteca de la Ljlesia CatedraL 
^TöRALEs (Viage, p. 26) sah daselbst un libro cn perga- 
mino^ ietra harto antigua, y es un iSumario de Fuero Juzgo en 
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n. 4%feMilaf t B««r. 



]atm. Am Schlnss Am Datam: Oompletua est Uber iste XVI. 
Eal Juni] Era MCXSXVI, ako ans dem Jabre 1178. 

J«<ML 

195. Arekivo ds la viUa, 

MuNOz Y RoMKRo, Oolcccion de fiieros municipali s, Madrid 
1S47, p. 241 bringt Auszüge aus einem ^Libro de ia Cadena' 
der Ötadt Jaca. 

Iraohe. 

196« Bib^oteca dd MonoMterio, 

Aus diesem Kloster wurde im Jahre 1064 ein Breviar 

zum Papste Alexander II. nach Mantua behufs Approbation 
gesendet. Vyl. Florrz, Espaua h^agrnda III, p. 281. Hin haud- 
bchriftlicher Katalog der Mauuscripte von Ily räche (sie) in 
Navarra existirt in der Biblioteca Naciunal zu Madrid Cod. 
Est. 27. gr. 4». E. N. 122 nach Ewald, Reise, p. wo 
leider nichts Näheres über den Inhalt des Verzeichnisses be- 
merkt wird. 

San Juan de las Abadesas. 
197. t Biblioteca de la Sacristia* 

Parasolls t Pif Fabuo, San Juan de las Abadesas y su 
mayor gloria et santiaimo misterio. Resena histöiica corregida 
7 aumentada, Barcelona 1874, 8", verzeicbnet p. 143 f. nach 
einem — wohl dem Arcbiv der Colegiata entnommenen Doeu» 

nient — folgende Liste der Handschriften, welche bioli im 
Jaliio 1-158 UDter den Schätzen der Sacristei fanden: (1) Librot? 
de coro, dcntro de su facistol, algunos encadeuados. {'2) Üli- 
cios. (3) Consuetaf. (4) Breviario.s. {b) El oficiero de las 
ocasi sic ). (ti) ( )tro [oliciero] hibturiado. ' (7) El iibro de Juan 
Bellet eoii algunas vinrtas. TH) Un proecsioiial antii^Mio de 
It^ra gfttica. (9) Tina Hibiia <^a*andc miiy autigua, de igual 
letra. (10) Ei Vitis Patrum {sic)f encadenado delantc de la 
silla del senor abad. (11) El Flos Sanctorum. (12) Un humi- 
lier antiguo. (13) El Papias. (14) El Salviano con notas 
marginales. (15) Concordancia de las cpistoiaa de San Pablo. 
(16) Otras de pergamino. (17) Las lejres gdticas. (18) Ud 

* Mit Hiaislum. 
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Fbiloflophomm. (19) ün De Felieitate ParadiBi. (20) Oedn- 
lasJ (21) Espoaitorios. (22) La Regia eaiK^nica AquiBgranense. 
(23) La Augustiniaiia. (24) Libro de las epactas. (25) Oro- 
ntcon de Adan liasta Silvestre II. por el monje Ofiva de 
Ripoll. (2C. 27) DoB MartiroIogioB eon sa necrologio. ^ Dieser 
IVIanascripteiischataE ist heute fast vollständig verloren, vielleicbt 
macht nur die Regula Aquisgranensis (Nr. 22) eine Ansnahme 
und ist identisch mit der heute im Archiv der Colcgiata auf- 
bewahrten.^ 

Dass die Bibliothek der Kirche im lö. Jahrhviiulei t ziem- 
liche Bedeutung besass, lehrt auch die im Cod. Ripoll. Nr. 80 
des Archivü de la Corona de Aragon fol. 1 erhaltene eaU- 
lanische Note, welche wir spilter vollstilndig mittheilen. Da- 
selbst hei«.st es unter Anderem: Aqnest libre es del Rd. micer 
Miquel Ysal^uer Abbat del Monestir de sant Jnhan ees Abba- 
dessas lo qiial ab onze altres libres lo Venerable relipos 
mossen Jaehme örael Canonge e pabordre de tregura del dit 
Monestir a XV. del mes de Mar9. any. M. CCCCLXX set 
partint se de la Ciutat de Carchinona per avar en NapoUs . . . 
lo dit . . . donats al dit Monestir. 

198. * Arekho de la Colegiata. 

ViLLANUEVA, Viar,'e, tom. VllI, p. 77, bespricht etwas aus- 
fiihrbeher die Recruln Aquisgranensis s. X, welche noch heute 
im Archiv aut bewahrt wird, und verzeichnet ibid. p. 90 sum- 
marisch algunas consuetas, necrologios, rituales y misales. 

CoRMLvAs, Suplemento, p. 318: La colegiata de San Juan 
de las Abadesas tenia un manuBOrito, que descnbia la Iglesia, 
8. XIV. 

Oan(Snigo D. Jaime Collel hatte die Güte, mit mir von 
Vieh nach S. Juan zu reisen, mich in das Archiv der Kirche 
einzuführen und mir fUr die BentttEung desselben Erlaubniss 
zu erwirken. Von den einstigen Schätzen ist wenig genug 
mehr vorhanden. Wohl bergen die Schränke noch eine Masse 
zum Theil älterer Acten, die sehr alten Codices^ die das Kloster 
beBCBsen, sind aber verschwunden. Von den circa 20 codex- 
artigen Manuscripten wurden drei der werthvollsten verzeichnet. 

' Ein Tumbo? 

^ Eine Beschreibaug der üandAchrift liefert der II. Baud der BFLU. 
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I*alin. 

199. t Bibltoteca del Monasterio de San Martin. 

Adosinda, Christi ancilla, schenkt im Jahre 1019 an dieses 
Kloster fünfzehn (in den gedruckten Quellen leider nicht speci- 
fioirte) Handschriften, darunter den lateinischen Text des Fuero 
Jusgo. 

"Egaren, p. XO. Villa- Amil, Los Codices, p. ib, nach einer 
in dem Tumho au Lugo copirten Urkunde. Vgl. TaOhan, 
p. 318. 

Iiamanaaaa» 

t Bthlioteca de la Iglena de San Salvador. 

In der Schenkung: Saneti Comitia Ossorii Guiienez teata- 
mentum, quo S. Salvatoris de Laurenzana Monasterium erexit 
Era 1007 an. heisst es: Et etiam libros (1) Antiphonarius 
(2) Orationum (3. 4) Misticum in duos libros, contimiites 
oninem officium (5) Manualium (()) Comicum^ (7) Hymnoruin 
(8 ) vSermonum (9) Fassionum (10) Psalterios (11) Septem ordinum 
(12) Precum (13) Horarum (14) Alium, qui^ continet officiam 
Letaniarnm (15) AJium pecuhare ex Litejra. 

Kach dem im Archive derselben Kirche aufbewahrten 
Doeuraent veröffentlicht von Florea, Espana Sagrada XVIII, 
p. 337. 

Eguren, p. LXXXIX. Villa- Amil, Los cödices, p. 14. 

liuuzara. 

301. t Biblioi&ca de la Iglenia de San Crusiöforo. 

Ordono II. schenkt 9^ an dieses Kloster (1) Antiphonarium 
(2) Orationum (3) Comicum (4. 5) duos Manuales et (6) Psal- 
terium. 

Aus dem Privilegium Ordonii II, veröffentlicht von Florei» 
fispana Sagrada XIV, Ap. III, p. 867—373 (p. 370). 

Iiavax. 

203* BibUoiUoa dd Afonostmo de ntieHra Seüortu 

ViLLANunvA, Viage^ tom. XVII, p. 111—120 henlitzt eui 
Cartorale und ein Necrologium des Klosters, welche Copien 

* Connicam, FlorM. 
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▼on Acten lud Kotiien «mthalten, die snm Thdl in das höbe 
Mittelalter aar&ckgehen. 

Traooia, Joaquik, bentttat in den Memoriaa de ]a Beal 
Aeademia de la Hietoria, Madrid, Vol. IV, p. 57 gleicbfalls 
▼enchtedene Acten des Tmnbo ftbr seine Abliandltmg Diaeum 
histörico sobre el origen y sucesion del reino ptreneo. 

La Tid. 

203. Biblioieca del Monasterio de Santa Maria. 

Ikdk K de Io8 documentos procedente» de ioö monasterios 
y convento.'!f snprimidoB, que se conaervan en ei arcbivo de la 
Iteal Aeademia de la ilistoria, tom. I (un.). Madrid 18(>1. 

Behandelt im ersten Theile die (sehr zahlreichen) Documente 
ans La Vid. p. 212 wird eines derselben erwähnt: Advertencias 
para la libreiia de La Vid. Leider ohne Specifieirung von 
Handschriften. 

Leon. 

204. * BiblioiMa de la Santa Iglma Ctttedral (Santa Maria 
de la Re^), 

Das bebe Alter der uns erhaltenen, auf Bttcbererwerb 
und litterarisebe Bestrebungen sieb beaiebenden Notizen, die 
Mannigfaltigkdt der an dieser Stfttto betriebenen Studien auf 
den Terscluedensten Gebieten, endlich die von den einstigen 
Schützen noch auf nns gekommenen Manuseripto und Fragmente 
muthcn diese Sammlung zu einer der interessantesten Spaniens. 
Die früheste HandschrifLeodouning im Bereiche des Sprengeis 
findet sich erwähnt in dem Acte: 

Ordonius I donat Frouimio I Episcopo Lcgionensi caeteris- 
que Monachiß S. Mariae (luaedam loca saci-a in Asturum regione 
cum possessionibus ad ea spectantibus. Darin die Stelle ornatus 
Ecclesiae, libros, vineas . noto die Uli Kids. Julias Era 
DCCCLX^VIII (860). Zuerst gedruckt von Risco, Espana 
sagrada, tom. XXXIV (1784), p. 426. Die eigeutliclicn auf 
Bttcbererwerb und Anlage von Katalogen bezüglichen Kotizen 
lassen wir hier in der gowolinten Ordnung folgen. 

A. Ilandsobriftlicbe Kataloge. 

Tmjillo, Francisco de, Historia de la Sanu Iglesia 
de Leön. 
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M«. fol. in der Bibliotibek der Real Academia de ]a 
Historia D 80 und Biblioteca Nacional Q. 16. 

Auf handBcbrifUichen und dooumentarischen Belegen auf- 
gebaut, docb wird Uber den Wertb der Arbeit TerBebieden 
geurtbeilt. Vgl. Mufioz, Dicoionario, 8. Leön. 

Espinöa del Pi, Carlos* Sörie eronolögica de los sucesos 
mas memorables de la igleBia y ciudad de Leon. 

Nr. 19 der Handschriften der Bibliothek. Höchst instruc- 
tivcs Elaborat des Gelelirtcn Canonicus der Legionenger Kathe- 
drale, welcher Risco einen grossen Theil der in den liänd^n 
XXXIV — XXXVI der Espana Sagrada enthaltenen l)ateu, 
Documentencopicn etc. lieferte. Auel» .seine Geschichte von 
Leon gründet bich auf eine Reilic von Uriginaluikunden und 
Handschriften der Bibliothek und dos Archivs. Geuauereä 
Uber Autor und sein Werk in dem später sub B zu nennenden 
Aufaatz Diaz Jimeuez. 

B. Druckwerke. 

Fmnimii I Charta, qua Kccleaiae euae Legionensi aliqua 
dona offert. Darin: concedimus . . . fibrös sex, id est (i) co- 
micum (2) manuale (3) orationnm (4) sermonum (5) liber que- 
Btionum Sancti Augustini de Trinitate (6) et alio officioram 
. . . Factum testamenti die tertio nonas Mrs. discurrente £rs 
DCCCCXn (874). 

Bisco, EspaSa Sagrada, tom. XXXIV (1784), p. 430. 
Tailban, p. 305, Anm. 1. 

Von Frunimius II. wird aus dem Jabre 928 bericbtet: biso 
una donacion en bonor de la Virgen Maria j de S. Cypriauo, 
Patronos de la Sede Legionense. Ofrece en eUa ... (l) ans 
Biblia (2) los libros de los CanoncB (3) HomUias y ^4) Cola- 
ciones. 

Riseo, Espana Sagrada, tom. XXXIV (1784), p. 235. 

Pelagius Episcopus, cum nuilta dixisset de se ipso . . . 
Legionensem Ecclcsium soh innitcr dedicat. Darin: Post liaec 
coraparavi ad honorem S. SiUvatoris et B. Mariae (1) libriim 
magiii pretii , t[ucm Bibliothecam dicimiis et (2 — 8"* Septem 
libros, quos Misticos vocamus, qni sufficereut Ecclcbiac usque 
ad annum recurrciuem et yU) lihrnm in Eccle^ia necessariuui 
de Prophetiis, Epistolis et Evaugehis, qui Comicus dicitur et 
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cum liia (10. 11) duos libros Orationum (12) et aiium Jibmin 
MissaniTTi et (13-14) duos liLros Orrlinum et (If)) alinm librum, 
in quo continentur «luorundam vitae Sauctorum K)) et alium 
libruai, qiii dicitur Textum Evangeiiorum (17) et unum Paal- 
terium; et reparavi, quoscumqae inveni disruptos et dispersoB, 
quorum infinitos est numerus . . . Notum die quarto idus No- 
vcmbri« hl Era MCXI (1073). 

Bisco, Espana Sagiada, tom. XXXVI, p. LIX. Taliban, 
p. 306, Anm. 1. 

Von diesen Handschriften hat sich Nr. 9 erhalten. Die 
Schenkungsurkunde auf den ersten beiden Blftttern wurde von 
Übelwollender Hand abgeschnitten, von uns znfiülig aufgefunden 
und der Handschrift wieder einverleibt Die Urkunde trägt 
das Jahr 1071, vgl. Beer-Jimenes, Noticias bibliogrAficas y 
Catdlogo de los cödices de la Santa Iglesia Catedral de Leön. 
Leön, 1888. 8".i 

Gonzalt) (Jsorio, Bischof von Leiin (1301 — 1815), erlässt 
130.5 für die Benützung des Archivs folgendeß Statut: Item 
quod miliuü extrnhat Privilegium de thesauro niei in nia^na 
nece.s>itatc et cum eertitudine : sed liabeantur tranasurnpta om- 
nium privilegiorum et illa sub manu et signo Notai'ü ürmata 
traduntur cuicumque petenti. 

Ris( 0, Espana Sagrada, tom. XXXVI (1787), p. 4f. Eguren, 
p. LXXX (ohne Quellenangabe). Dass der Befehl: ,habeantur 
transsumpta' ausgeftkhrt wurde, beweisen die noch heute Yor 
handenen Tumbos. 



* Die danken8W( rtho Receusioti unseres Sehriftcheus von Theodor Oottlieb 
(Centralblatt für Bibliothekswefien f!H891, p. 118—121) enthält folgende, 
StlitMikiiut,' (lif^ser Handschrift betreti'eade liemorkuiip: ,Den Wider- 
hjirucli, der datiu besteht, dass Bischof Pelagiiis 1073 der Kirche von 
Leöu die S. XII, Anm. 1 aufgeführten Bttcher geschenkt bat, die in 
einem dieser Bttcher stelieode antbentisolie Notis aber 1071 als Jahr 
der SehenkoBir hmhI (vgl. 8. XIH und 8), kann ioh nieht ISsen.* Diese 
Differenz klirt sieh dadurch in leichter Wei.^e auf, dass 1071 als Jahr 
der &ctiscben Zuwendung, die Erwähnung in dem oben mitgetheilten 
Document als Theil der zwpi Jahre später crfolg-tfn summarischen Er- 
zählung do«sen aufzufasääu ist, was Pelagui?. im Luul'o seines Hirten- 
amtes für die Kirche leistete {l'ost Laec cumparavi etc.). Das Docu- 
ment bietet die res gestae Pelagii, eia kleines Honunientnm Anej- 
rannm, das der Bischof sieh selbst errichtete. 

SltivBftkw. 4* ^.-U«!. Q. dXVl. M. t. Abb. 9 
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Testaiuentum Fortiini Epincopi Leponen.sis ' factum apud 
Senas (anno a nativitate Domini milleäimo quadriogenteäimo 
Bexagesimo). 

Darin: Item ad liinc qaod libri Juris et Orationum ibi et 
hie volo quod illos babeat Joannes de Ctiellar et las Jomadas 
quod dentur fratri AIpbonso de Barbadilio Quardiano de Medina 
et teneat illoa in eadem dispositione, qua ego iUoa tenui et 
enBtodivi ... et Ecclesiae Segoviensi iiioa iibros quos dimi«i 
BegregatoB pro ipaa; et quia iam dedi ei uuam MiBsale et unnm 
Breviariuin magnum, lieet Bit Beeandum uBam et conBuetudinem 
SegoTienBiB; detnr Ecelesiae Legioneniii. 

Risco, EBpana Sagrada, tom. XXXVI, p. CLXXXVf. 
Vgl ibid. p. 66. 

Bericht auB dem Teetamente des BiBchofB von Ledn Al- 
fonse de ValdiyieBO (3. Juli 1497): Manda tambien que todoB 
BUB libroB, an texteB, eomo DoctoreB de qualesquier ciencias, 
que ee ballaren tener al tiempo de bu muerte, sean para la 
libreria de la Iglesia major de Santa Maria de la Regia a 
excepcion de los Breviarios y Misales Romanos. 

Kibco, lispaüa bugrada, tum. XXXVI, p. 88. 

MoRAi.ER (cf. Viage, p. 55) konnte in die Hibliotbck niehi 
eindiinf^en. La libreria, sagt er, esta ä tanto rri audo^ que 
estan aiitcs de ella dos piezas de pertrechos, y no atievieron 
& debembaiazarla en tres dios, por esto no la pude ver. 

TitüjiLLo, FRANcisro DE, Coustitacioiiea del Obiapado de 
Leon, Alcald de ITouares lö91. 

Kommt itir ims nur ia zweiter Linie in Betracht. 

LoBBRA, Atahabio DK, Historia de las grandezas de la 
muj antigua 6 insigne ciudad e Iglesia de Leon j de bu Obis- 
pado y Patron San Froylan. Valladolid 1596. 

Lobera benützte, wie er in der Vorrede bemerkt, die 
Leccionarien und Breviarien XieönB, doch sind seine Angaben 
mit Vorsicht aufzunehmen. 

Florbz, Espana Sagrada, Bd. XVI (1759), bietet (in dem 
ersten nicht paginirten Theil) Exemplar iudicii inter Maitianuin 
et Habentium EpiscopoB Era DCLXXVI Anno 638 in concilio 



> Fortan Ydasques. 
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■exto Toletano. Nunc primmn ex veteri Ecciesiae Legionensis 
codicc Gothic V in lucem Bditnm. Ferner Goncilram Oordabeose 
era DCCC LXXVil seu anno 839 adver>OB Acephalos congre- 
gattun. Prodit nune primiun in lueem a veteri Legionensi» 
Ecciesiae codice gotbieo. 

Sahcbbz t Fbria, Faleatra sagrada, Göfdoba 1772, bespriebt 
diese ConciUenbandscbrift (jetst Nr. 82), Bd. I, p. 167. 

Bisco, Makubl, Historia de ]a ciodad j corte de Leön y 
de 81U reyes. Madrid 1792, 2 Bünde. Band 2 unter dem Titel: 
Iglesia de Leön j monasterios antiguos y modemos de la misnia 
eindad. 

Gediegenes nnd aufscblussreiebes Werk. Bd. H, p. 75 

bis 85 behandelt Riseo die Bibfiotbek der Kathedrale mit 

ziemlich detaillirten Angaben des Bestandes, auf die wir noch 
ziirlickkommen. Auch die von Risco edirten 3 Bände der 
Espana Sagrada (XXXIV — XXXVI), welche Leön behandeln, 
enthalten eine Fülle von Daten aus den Legionenser Hand- 
schriften und Acten; von einer detaillirten Angabe derselben 
müssen wir hier absehen. 

QuADRADü, Jose Maria, Kecuerdos y bellezas de Espana. 
Apturias y Leön [Madrid 1855J bemerkt p. o37 ganz richtig 
von der Bibliothek und dem Archiv: rico depösito de cödices 
y documentos, debajo de los cuales yace la historia, no solo de 
aquella iglesia sino tal vez en gran parte la del reino en ^pocas 
barto oscuras y controvertidas. In der Anmerkung bieaa wird 
summarische Notiz der Handscliriften gegeben. 

E(H KEN beschreibt p. 4ü die Bibel (jetzt Nr. 6), p. 78 
den Cödice misceläneo (Concilienhandschrift, jetzt Nr. 22) und 
enrftbnt p. 82 die finnodiushandschrift (jetzt Nr. 33). 

Valxntinblij, p. 56 f. beruft sieb nur in wenigen Zeilen 
auf Morales. Er war offenbar nicbt in Leön. 

Gaboia on LA Fos, Gronica de la Proyincia de Ledn, 
Madrid 1867, gibt p. 6d£r. einen Abriss der Gescbicbte der 
Kircbe und genaue Besobreibung derselben, gebt aber auf die 
Bttcberbeatände niebt ein. 

FiTA T GolomA, Fwml veröffentlicbte in der Madrider 
Revue Giudad de Dies, tom. IV (1870) und tom. V und VI 



> Nr. 22. 
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(1871) Beschreibung und Extracte. betreflfend den Codex Sa- 
muelico (Conoilienhandschiift, jetzt Nr. 22). Dio Pubiicationen 
selbst waren mir nicht zugänglich. 

Tailhan gibt p. 30&— 307 einen guten Ueberblick tibw 
die Erwerbungen von Handschriften durch die Kirche von Leön 
im frohen Mittelalter. 

O' Shea, Henry, Guide to Spain and Portugal. Sixtb 
edition, Edinburgh 1879, bringt p. 229 eine Notia über d» 
wichtigsten Handschriften der Bibliothek, nach Qiiadrado. 

Kita v ('olomk, Fiukl, Suplemeiitos al coucilio uacional 
Toiedano VI, Madrid 1881, veröflfentlicht das Exemplar indicii 
und zwei weitere btUcke aus dem Concilieucodex nach Florez 
und Bisco.' 

Tailban, Jules, Riqueza histörica y linguiMiia d(> los 
tumbos y becerros. Boletin de la Real Academia de la Historia 
n (1882), p. 379—386 beschäftigt sich TorzUglich mit den 
Cartularien Leöos auf Grund genauer, an Ort und Stelle ge- 
pflogener Recherchen. Zum Schlüsse werden die Handschriften- 
fragmente der Sammlung registrirt. Das als ,PlautttB' bexeichnete 
Stück enthält aber Verse des Terenz (Andria). 

La Fukntk, Vicente de la, Historia de las Universidades 
en E-spana, Bd. 1 (Madrid i<3Ö4), p. GO über Büchererwerb der 
Kathedrale im Mittelalter. 

Im Zusammenhange mit unseren eigenen Nacbtorschungt^n 
in Leön stehen folgende Pubiicationen: 

[Ein Palimpsest der ,lex Romana Wisigothorum'J Anzeiger 
der philosophisch-historischen Classe der kaiserl. Akademie der 
Wissenschaften vom 12. Ootober (Jahrgang Kr. XXl). 

Un monumento antiquisimo de la legislaciön Visigoda. 
Eatafeta de LfOon 8 de Octubre 1887 und separat Leon Mariane 
GarzOi 1887. Wieder abgedruckt in £1 Garbayon von Oyiedo 
14. Ootober 1887 mit beifolgenden sachlichen Erläuterungen 
Yon Fermin Oanella y Secades; ferner im Boletin de la Real 
Academia de la Historia, tom. XI (1887), p. 345-349. 



1 Benatat von Felix Dahn, Die KODige der Germanen VI^ Leipzig 1885, 
Ap. B» p. 618—660. 
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La lex Ronuma ViBigoiboram j la Biblia ItiUica en an 
oddice palimpsesto de la Catedral de he&n, Boletfn de la Real 
Academia de la Historia, tom. XII (1888), p. 103—111. 

In Gemetnscbaft mit EI07 Diaz Jimenes wmrde pablleirt: 

NoticisB bibliogrdficas y catälogo de los cödices de la 
Santa IcrleBia Catedral de Lciin, Leön 1HS<S. 

Forner berühren sich mit unseren Untersuchungen: Diu/. 
Jimeiiez, Eloy : El archivo de la Santa Iglesia Catedral de Leön 
y D. Cflrlos Espinos del Pi, Roletiii de la Real Aeademia de 
iallistoria, tom. XIV (ISHO). p. 369—379 und Cärdenas, Fmn- 
cisco de, Noticia de iina ley de Tendis desconocida, descubierta 
en un palimpsesto de la catedral de Leön. Ibidem p. 473—495. 

C. Facsimiles. 

MuNOz Y RivERo, Jesus, Paleografia Visig^a, Madrid 1881, 
bietet eine Probe aus Cod. Nr. 22, und zwar die Eecritara 
cifrada (Lam. XV, vgl. p. 1241. 

RiANO, Juan F., Critical and bibliograpbical notes <m earlj 
spanisb music, London 1887, verdif entlicht ein (leider wenig 
gelungenes) Facsimile aus dem Antiphonar (Nr. 8) flammt 
kurzer Beschreibung und gleichfalls ein Facsimile der Qeheim- 
BcHrift, 

Ueber meine Thfttigkeit während des Anfenthaltes zu 
Leön (September«— December 1887) wurde bereits in den No- 
ticias p. XXXIIff. summarischer Bericht erstattet. Die ausser- 
gew<(hnliche Bedeutung der noch erhaltenen Reste litterarischer 
Schätze aus frühesten Epochen veranlasste mich zunächst zu 
soigsamer Zusammenstellung und Sichtung des in verschiedenen 
Repositorien zerstreuten Materials. Hierin, wie auch bei Be- 
arbeitung desselben, standen mir Herr Kloy Diaz Jimeiiez, 
Director des Instituto zu Lcön, und der CliunUe der Kathedrale 
Can. Sebastian Urra in selbatloscr und aufopferungsvoller Weise 
aiicli dann zur Seite, als im Sclioosse den (Japitels, ja selbst 
vom derzeitigen Decan desselben D. Iliginio Bausela y Marotto, 
di'v Fortsetzung meiner Studien mehrfache , in ihren Beweg- 
griindon geradezu unverständliche Hemmnisse entgegengesetzt 
^vurden. An Stelle der materiellen Pertrechos, welche Morales 
vor drei Jahrliunderten an dem Studium der Legioncnser Biblio- 
thek hinderten, sollten inteilectuelle Querbalken treten, und 
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das Capitel gelangte za dem aDbegrei£lio1ie& ESntsobluss, weitere 
Arbeiten in ihren handschriftlichen Schtttten nicht mehr in 
gestatten. Die« glücklicherweise zu einer Zeit, da unsere Studien 
in der Bibliothek bereits beendet waren. In den Notidas findet 
sich ein Ueberblick Ober den gegenwärtigen Bestand^ den alt 
eine Art Specimen in spanischer Sprache zu veröffentlichen 
ich deshalb keinen AnbtaDd nahm , weil zu erwarten steht, 
dass dasselbe von anderer Seite N<ac iialunuiig linden werde. 
Eingehendere Studien wurden dem Paliiupseste gewidmet, und 
hoffe ich , im Anschluss an diese biblicja^aphisclien Notizen 
über diese in ihrer Art einzige Handsclirift noch ausführlich 
berichten zu können. Ferner wurden für das Corpus scriptorum 
ecclesiasticorum verRchiedeno Collationen angefertigt, und zwar 
die der canones Pri.><cilliani aus Cod. Nr. G. Eugenius' Epigramme 
und l^riefe aus Cod. Nr. 22, endlich Collation und Copie der 
Eugeniusfragmente (zum Theii unedirtV) ausgeführt. Die erst- 
genannte CoUatiou hat bereits in Prof. Dr. Schepss' Ausgabe 
der Schriften Priscillians (Vol. XVIU des Corpus^ Vindobonae 
1889) Verwerthung gefunden, vgl. die praef. p. XXXII. 

205. * Archivo de la Santa lylcsia Catedral ( Santa Maria 
de la Regia). 

Obwohl sämmtliche Codices und codexartigen Archivalien 
von mir mit Zustimmung des Capitels der Kathedrale der 
Bibliothek einverleibt wurden,^ so verblieb doch im Archive 
eine nach Hunderten zählende Masse zum Theil sehr alter 
Docnmente (darunter einige s. IX in.), Papst bullen, Decrete von 
hohem geschichtlichen, culturhistorischen Werthe, insbesondere 
vom paläographischen Standpunkte aus sehr merkwttrdig. Da 
sie seit fast einem Jahrhundert kaum eines Einblicks gewürdigt 
wurden, sei aufs Nachdrücklichste auf diese Quellen hinge- 
wiesen. 

206. * ßiblioteca (Archivo) da la lieal CoUgiata de Sm 
Indoro, 

A. Druckwerke. 

Von älteren documentariselicn Nachrichten tlber Bücher- 
erwerb dieser Kirche im Mittelalter hat sich, so viel wir wissen, 

* Vgl. MotieiM, p. XXm 
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nur wenig erhalten; so finden wir z. B. in der Bibel vom Jahre 
1162 die interessante Notls: Hnius etiam pretioeissimi operis 
pergamena quidam e S. Isidort Canonicis ex QaUicis partibus 
itineris labore nimio ac maris asperrimo navigio hanc ad patriam 
reportavit Quodque maxime mireris» In sex mensium spado 
scriptus, septimoque colornm pulchritudine iste fuit liber compo- 
situs, 6ub Era 1200 Septimo Kai, Aprilis. Ferner berichtet 
Risco, I^lesia de Leon (cf. unten), p. 158 von einer IL'indKclirift 
que contiene I i t-xposicion de las Epistolas de San Pablo j)or 
Lira, el qual codice ee acabö de escribir en 29 de Sctienibre 
de 1429, por mandado de Ziraaucs, Prior y ALad de 8an Isidro 
de Leon; fenier ibid. p. 159: Historia de Don I^ucas de Tuy 
en romance. copia sacada por nn Canon ifjo Ar San Tsidro del 
orifrinal, <[ue llevö de Leon el Rey Don Juan el IL Dass 
sich im Schoosse des Collerjs lebhafte litterarische Stuilicn 
geltend machten, steht fest, wenngleich die Behauptung Tailhan's 
(p. 307) Posterieure de plus d'un sifecle k la biblioth^ique de 
la cathedrale, celle de l'abbaye de royale de saint Isidore en L^on 
r^gala bientöty si mime eile ne la surpassa kaum autreffen 
dürfte. Unsere Eenntniss der Handschriften der Colegiata 
beginnt mit 

MoRALBs, der Viage, p. 51^53 eine ansftlhrliche Liste 
der Mannscripte, die er daselbst gesehen, TeröiS&ntlicht.t Ich 
gebe im Folgenden einige kurze bibliographische Notizen Uber 
Handschriftenlisten späterer Forscher nnd behalte mir' eine 
Coneordans derselben ftlr später vor. 

Bisco, Mamubl, Historia de la cindad y eorte de Ledn, 
Vol. II: Iglesia de Ledn y monasterioa antignos y modemos» 



> lieber eine Handaehrift tob S. Isidro: Beatus, Commeiitar nur Apo* 
kalypee, berichtet Horales in der Fortselsan^ von Ocampo, Coroniea 

general de E^pafia, Libro XIII, cap. XXVII: ,Ubro, i 1o que 70 ereo, del 
Key 1^- Fernaudo el prlmcrn, qti« d lo m?indi^ pfcrevir, seglin al 
priticipio so da en .'ilffuiKi rnaiicra ä eiiteiidfr. Y pareco bif'ii ser joya 
de Key por las muchas y prande» illniiiinacionea que tieue de mucho 
oro / piutora, con aiguu acertautieuto eo ella aai que no parece de 
aquelloe tiempoa tan antignos. AI cabo le dixe, eomo se acab^ de 
escribir el allo de nneslro Rederoptor mfl 7 quaranta 7 siete*. Vgl. 
auch Bodrignes de Oestro, Biblioteea espaßola, tom. II, p. 412 nnd tns- 
beeondere II, p. 121 ff. Die Handschrift befindet sich heute unter der 
Signatur B. »1 in der MeüonelbibUothek sa Madiid. 
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Madrid 1792, gibt p. 158—160 eine »emlieb volktändige und 
genaue Bescbretbung der Handsehriften. 

PoNz, Yiage, tom. XI (1787), p, 235—237 ^ibt NoiiZLii 
von einigen HandBcliriftcn auf Grund der vom Bibliothekar 
Sr. Maj. deg Königs Francisco Cerdä aufgenommenen Be- 
schreibungen. 

Clemencin, Di£oo, Elogio de la Reino Isabel^ Memoria« 
de la Real Academia de la Historia VI (1821), p. 441 Not., 
ci-wäbnt einen Codex von S. laidro, enthaltend Lncas de Tuy, 
Vida de S. Isidoro. 

CoNCA, Amtomio, Descripcione odeporica deUa Spagna II, 
p. 305: Vi ^ al prineipio iina cronica del regno de Re G-oti di 
Astarie e di Leone e a carte 5 nna nota: De Froila som liberi 
Munio Presbiteri me scripsit. In nomine Domini Jesu Christi 
incipit über, Goticum quem edidenint Reges Gotorum, fuemnt 
adnnmerati LXVI et Episeopis COC et XVIII. InitiaAus fuit 
et completus tempore Ferdinand! Rex prolii Sanctius in era 
MLXXXXVI. 

Heine, GnTTnoLD, Briefliche Mittheilung an Hofrath Hänel 
in Loij)zig' üln r spanische und portugiesische Bibliotlieken. Sera- 
peum, 1^-1. \n !lS4()\ Nr. 13, bcliandclt p. llMWr. 10 Haiul- 
schrifteii der Kirche und bericliii i über die Erwerbung des 
berühmten Codex mit dem Chronicon des Cid. 

QuADRADo, Jost Masia, RecuerdoB 7 bellezas de EspaSa, 
Asturias y Leön, Madrid 1855^ widmet der herrlichen Bibel- 
handsehrift einige Worte. Seine Bemerkung: Dicba Biblia y 
.nn breviario mny lujoso del siglo XIV al XV componen ahora 
toda la bibEoteea de San Isidoro ist unrichtig. Auch der Be- 
richt bei 

Ford, Richari>, A bandbook for travellers in Spain, III. ed., 
London 1855, II, p. 552 Ober ,Soult's troops, who also burot 
the cxtraordinary Hbrary and archives', ist nicht zutreffend. 

Kci KKN. [I. 47 beschreibt drei Bibeln der f^ammhinj?: inter* * 
essant »eine Bemerkung p. XLIX: bien mereec ser en })articuhir 
meneionailo, el (codicc) quo cxistia en 8an Isidoro de Leon eou 
el titulo de Ca.«siodorus .su])rr i'salmos, . . Ins diligontes Monges 
de 8an Mauro, al publicar la Biblioteca maxima veterum Patruni, 
busc&ron este comentario, de cuya existenoia tenian noticiai 
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pero no habidadole podido liallar en lo8 prineipales arehivoB 
de Europa, limit^iifle A dtarle en el pnHogo. 

VAUäNxmiäLLi, p. 55 1\ wiederholt im Wesentlichen Heine'ö 
Bericht. 

ÄMADOTt DE T,oK Rios, HistoHa cHtica de la Literatura 
Espanoia^ tom. II, p. 174 f. über den Cidcodex, welcher sich 
jetzt in der Bibliothek der Real Academia de U Hiatoria be- 
£odet. VgL diesen Artikel. 

Garcia ]>b LA Foz, Cronica de la proyincia de Ledn, 
Madrid 1867, gibt p. 67 einen guten Ueberblick' über den 
heutigen Bestand der Handsohriften. 

Tailbak gibt p. 307 — 309 naob den besten Quellen ein 

Vereeichniss der Handschriften mit zahlreichen bibUographischen 
Noten. 

A>fADOR DE LOS KlOS Y ViLLAT-TA, RODRIGO, Paf^illR dc Ulla 

Riblia de! sigio X, qne se conserva en el archivo de San Isidore 
de Le(>n. Mnsco Hspanol de Antiguedados, tom. IX (1878), 
p. 521 — 531 bespricht mehr den äusseren Habitus der Hand- 
schrift. 

PrisciUiani qnae supersont . . . edidit O. Schefss^ Vindo- 
bonae 1889, praef« p. XXXXI wird nach den von mir gelieferten 
Notizen die Bibel mit den canones Pnsciüians besprochen. 

B. Facsimiles. 

Bei der oben cittrten Abbandlang Amador de los Bios' 
findet sich ein ganzseitiges' Facsimile einer Seite der mehrfach 
erwähnten Bibel (vom Jahre 930). 

Die Benützung des Archivs, welches mit der Bibliothek 
vcrcinijjt Aviirde, ist vcrsclücdciicn Beschraükunjjen unterworfen, 
nur an gewissen Tagen und zu gewissen Stunden gestattet. 
Daher war es mir nur ni<)glicb, von den noch vorhandenen 
— etwa 80 — Handschriflcn einijje der liltestcii ;^'cnaiicr zu 
hcselii eiben, zumal ieh aus dem alten liibolcudex im Auftra<i;e 
der Akademie fllr Prof. Sehepsö die Canonen des Priseillian 
zu vcr;j;leie]icn liatte. Die Prachtbandseluift des Fuero Juki;o 
aus 8an Isidro befindet sich jetzt in der Nationalbibliothek zu 
Madrid, vgl. Hartel-Loewe, p. 460 ff. 
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907. fBt&Ztbteea <M Manatierio d€ 8anta Maria, 

Ordoniiis infans Vereraimdi II fiHiiB cum uxore siia Fronile 
Pela»;ü liutlerici Comitia lilia amplifiv.->imc dotat Monaöteriuoi 
S. Marine quod ipsc iiitra Legioni« muros fnini iverat. 

Darin Codices: (l) Uno Aiitiphunario ,2 — 3) mysticos 
duoB (4) Comiguni unum (5 — G) Psalterioö duos (7) Canticorum 
unum {6) Ordinum unnm (9) Hymnorum unum. 

Risco, Espaäa Öagrada, tom. XXXVI, Apend. XX, 
p. XLHI. 

306« * BihUoitea dd CofiMn^o San Mareo$. 

Referent hat das prftchtige GonTentgeliäudey in dem ancli 
das archäologische Musenm der Pirovins nntei^gebraeht »t, 
wiederholt besucht, konnte aber keine Gfewissheit darfiber e^ 

langen, ob noch eigentliche Codices in der Sammlung auf- 
bewahrt werden. Ein Tbeil derselben kam in die Bibliothek 
der Rcai Aeademia de la Historia zu Madrid, vgl. Colecciön 
de fueros y cartas-pueblas, Madrid I6'0'2i, p. 12. 

209. * Biblhteca Fhwineial 

Altarbz DB La Brama, Ramon, Biblioteca provincial legio- 
nense. 8u origen j vieititudeB ... j los indices de nokaniiscritot, 
incunables, libros raros y curtosos. Leön 1884. 

Der rtthrige Chef der Provineialbibliothek gibt in dem 
Werkchen p. 55—60 einen ausreichenden Ueberblick Uber die 
36 heute yorhandenen Manuscripte der Sammlung. Sie sind 
zum grtfssten Theilc jüngeren Datums (nur ein Petrus Lombardns 
Scnt. libb. IV, 8. XII), so dass ich mich mit wenigen Stich- 
proben begnügen konnte. 

die. iBibUoteca dd Monaaterio de San Franeüoo, 

Alfonse de Valdivieso, Bischof von Le6n, hinterlftsst in 
seinem Testamente vom 3. Juli 1497 dem Kloster seine Bre- 
viarios j Misales Romanos. 

Bisco, Espana Sagrada, tom. XXXVI, p. 88. 

Iieres. 

311. Biblioteca del Manoiterio de San Salvador. 

Dotaiio Monasterii S. Salvatoris de Lerez a Rege Or- 
douio II. cii'ca auuum U16: 
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Libros sacroB (1) Missales (i) Offieiales (3) Antiphonales 
et (4) Paalterios et (5) Hegulam scriptam sancti Benedict!; cum 
Omnibus ornamentis sicut convenit in ordine Iflonastico ad Dei 
servitium pcragcndtim. 

Florezy Eopufm Sagrada, tom. XIX, p. 365. 

Ii^rida. 

212. * BihUoteea de la Santa IgUtia CattdroL 

Zu Beginn des 15. Jahrhunderts finden sich bereits No- 
tizen, welche auf Erhaltung und Ordnung der Bttcherschätze 
abzielen: 1415 werden grandes gastos para estanteria y pieza 
gemacht, und aus dem Jahre 1457 findet sich eine Notiz que 
se mandö construir una pieza destinada para su colocacion. 
Vgl. Villanueva, Viage, tom. XVI, p. 68. 

Augustin, Antonio, Opp. VII, p. 194 scluLibt von der 
Bibliothek an Gregor XTII. am 13. April 1573: Caeteri libri 
i|uos liic vidi aut esse audivi, annos 200 non excedunt auti- 
quitatis. 

Philipp II. schreibt an das llerdenser Capitel aus 8anct 
Lorenzo unter dem 14, Juli 1577: Sabcd quc para proseguir 
y acabar la correccion de las obras de Santo Isidore . . * es 
necesario que los que entienden en corregirlas vean algunos 
exemplares manuscritos de dos trnrtados, uno intituhulo: Epi- 
tome libri de viris illustribus et B. Hieroiivmi. Gennadii, Ilde» 
fonsi et Juliani; y otro que comienza: Incipit prologus in 
descriptione mappae mundi. Sapientes viii tarn saeculari etc. 
Y porque se nos a hecho relacion que estos tractados se hallan 
en la Ubreria desa Sancta Iglesia, y deseamos que la dicha 
correccion se acabe con brevedad, holgaremos que hagais 
buscar con diligencia los dichos tractados con los demas que 
hayiere en la dicha libreria u. s. w. 

ViUanueva, Viage, tom. XVI, Ap. XVIII, p. 206. Vgl. 
ibid. p. 68 f., wo bemerkt wird, dass der Codex nicht zurück- 
gestellt wurde. 

ViLLAxi EVA, Viage, tom. XVT, p. OTf. : quedau pocos 
vestif^iüs, f^i no son algunos Breviarios y Misales manuscritos 
del ßigio XIV ö fines del XIII. 

YALEsmsBLUf p. 140 nach ViUanueva. 
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Ich habe die Bibliothek am 20. November 1886 besucht 
and keine Handschriften mehr finden kOnnen. 

Sld« * Arckivo de la Santa Igleaia Catedr<U, 

ViLLAxuKVA, Via*2:e. tom. XVI, p. 69: Consörvanse ademas 
las deiiberacioncö capiiulares desde fines del sigio XTV, ^ran 
deposito de noticias, aun civiles, que hc aprovetliado. Dejo 
de decir de los Tninbos, ö libros verdeß, y colecciones de 
CüDötitucioncs siiiodales y provincialeß. — Die in diesen Col- 
lectaneen aufgespeicherten Daten reichen zum Theil in frühe 
Zeit (vgl. p. 40). 

La Canal, Jose, Eapana Sagrada, tom. XL VI (1836), 
p. IX ff. beschreibt (1) ein Misflale, auf dessen erstem Rlntt 
der Ganoniciis-Archivar Bamola vermerkte; Missale hoc 11er- 
denBe scriptis iam comniendatiim extare in anno 1263 evincitar 
ex allato officio corporis Christi a Fontifice Urbane IV. insti* 
tutum anno 1263 ipsumqne depromptum fuisse ex Missali longe 
antiquiori ipsiusmet Ecdesiae Ilerdensis suadent et verba soi 
tituli inscripti etc. Ferner (2) ein Breviar» perg., 4**, ad preces 
venerabilis viri Domini Amaldi Porta . . . scriptum per Petrom 
Quichardi anno Domini MCCOCLI; (3) Libro verde aus dem 
Jahre 1S27. (4) Codex der Usajes de Barcelona. Vgl. auch 
Bd. XLVII, p. VIL 

Der Zutritt zum Archive wurde mir im November 1886 
in liberaler Weise erestattct, und ich verzeichnete drei der 
ältesten iMunuscripte deüselbcn. 

214« BibUoteca provinwil. 

BoRAO a. a. O. p. 69 berichtet ziemlich eingehend aber 

diese in dem alten Dominikancrconvente untergebrachte Biblio- 
thek. Ihre alten Bestände ridiren vorzüglich aus der Samm- 
lung des Convcntes der unbeschuhten Carmeliter her. Entie 
manuscritos, ftihrt er fort, tengo per nias curiosos uno hebreo 
con lots Evaiigclios (?); unas Versiones Bibliae . . . asi como 
dos tratados de tcolo-^ia y nn indice de las obras del doctor 
y canonigo Mari. Ferner noch einige jihitrero Ilundschriften. 

Das Anüario del cucrpo facultativo T (1081), p. 445 gibt 
die Zahl der Manuscripte auf 44 an. Ausfiihrlicher heisst es 
p. 344: Posee esta Biblioteca un ^Ritual de la antigua Catedral 
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ilerdense', forrado en madera. Contienc las celcbrcs contititu- 
ciones tarraconenses en catulan. Hay solo un Cödice cn per- 
gamino y sin fono-s Trata de Filosofia y comentarios. Tlay 
44 manuscritos, jjero sin nin^^un interes. Son euentas y apimtes 
escritos por los monjes de Avellanos en sa mayor parte. 

815» *Archwo Municipal, 

Sainz y Raranda, Pedko de, Espafia Sagnida, tom. XLVIl 
(1850), p. Vll ervviilint kurz (1) den Libro verde und (2) un 
cödice cnrioso de ApuDtamieetos histöricoa s. XIV und XV 
dieses Arcliivs. 

Durch die Behörden aufe Freundlichste unterstützt, nahm 
ich Notizen von zwei anderen im Archive aufbewahrten Hand« 
Schriften, welche bisher noch nicht bekannt, noch weniger be- 
nQtzt scheinen* 

'ilii, Archivo de la parroquia de Santa Maria Maijdalena. 

Vtlluxowta (cf. Viage, tom. XVII| p. 102) sah daselbst 
dos libros corales: leccionario j antifonario. KI prim r » lo es 
solo de tempore, manuscrito en el siglo XIII. Trae las homi- 
lias de los Padres d la larga, 7 entre las de Navidad pone la 
de San Agustin con los versos muy sabidos de la Sibila. £1 
aegundo eontieno los oficios propios de los Santos anteriores al 

sigio xm. 

317. Biblioieca del OZ/wyx*. 

In dem Briefe Garcian's, Secretärs Philipp II., an den 
Bischof von Lugo Fernando Vellosillo vom 19. November 1572, 
in welchem er Im Auftrap^e des Königs um Conciliencodices fUr 
den Escorial ansucht, berichtet er im Allgemeinen über die zu 
sammelnden Concüienmanuseripte und sagt: 7 el Obispo de 
Lörido ha ofrecido los que tiene. 

Bisco, EspaSa Sagrada, tom. XL, p. 284 ff. 

S18* 'finter bona Bemardi AUQreii an. 1336, 

Item invenimus (1) oraciones Beatae Mariae. Item in- 
▼enimus quandam archam, in qua invenimus libros qui se« 
quuntur: Primo (2) Speculum juris (3) Item Institutam (4) 
Item Digestum novum (5) Item unum librum Juris anticum 
(6) Item quasdam Decretales cum cohoperta mbea (7) Item 
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(jueiulam librum iuris aiitichum cum cohopcrta rul^ea (8) Item 
unum Codicem (9) Item Constitnciones Cataloniae in papiro 
ßcriptas (10) Item Clemcntiiiais constitutiones in papiro (11) 
Item iinum katcrnnm de Ubellis (12) Item duo katerna librorum 
Juris in pergamcnü. 

Yillaiiueva, Viage, tom. XVU, Ap. XXXII, p. 2B8 f. 

Liöbana. 

219. t Bihlioteca del Monasterio de Santo Turibio. 

Ueber den Bestand dieser Bibliothek berichtet kein Kata- 
log oder Schenkungsact, doch können wir als sicher annehmen^ 
dass bereits im frühen Mittelalter, und zwar in der zweiten 
Hälfte des 8. Jahrhunderts, den Mönchen des Klosters reiche 
litterarische Hilfsmittel zur Verfügung standen. Beatus von 
Liöbana hat zur gedachten Zeit seinen Commentar zur Apo* 
kalypse verfasst, ein Buch, das, in vielen prächtigen Exem- 
plaren Uber Spanien verbreitet, von Florez in einer jetzt 
selten gewordenen Edition veröffentlicht wurde. Aus gelegent« 
liehen Bemerkungen und Gitaten, insbesondere aus dem vom 
Autor selbst in der Vorrede gegebenen Verzeichniss, hat Tatlhan 
die Bibliothek des Beatus zu reconstruiren versucht (p. 298); 
und wenn auch Ewald (Reise, p. 219^ Anm. 1) den bereeh» 
tij^ten Einwand erhebt, dass das Kloster nicht alle von Beatns 
eiLirtun Bücher besessen /iu haben braucht, so >ind doch einige 
Werke sicherlich als ständige, nicht durch zweite Hand dem 
Autor übermittelte Quellen innerhalb des Raumcü des Klosters 
und als desfsen Bibliothekbbesiiz anzusehen. Zu diesen rechne 
ich neben der Bibel gewisse Schriften des Hieronymus und 
Augustinus, dcü Ambro:?ius, des Fulgentius, Gregors und Isidors. 
Eine genauere Untersuchung über die Quellen des Beatus ist 
noch ausständig. Ueber die späteren Schicksale der Kloster- 
bibliothek ist wenig bekannt; ziemlich vag ist Eguren's Notiz 
(p. LXXXIf.): En un libro que perteneciö al monasterio de 
Santo Toribio de Li^bana hemos leido nnn razon del estado 
en que se hallaba dicha casa en la era MCCCLIV (ano 1316 
de J. 0.) Habia contraido la comunidad alirunas deudas y 
dado en fianzas alajas y libros de su propriedad, oontdudose 
CDtre las primeras un oAlia de plata, empenado en treinta 
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maravedis y en docientos \m cödice canönico . . . uii manuscrito 
merecia mucha mayor estima, que los metales preciosos. 

230. BMoUea de la CofraeUa dB San ViemU dd Be- 
jpulero. 

^AüLUKz Y FsaiiA, Bartolome, Palostni iSagrada II, p. '.ujij 
berichtet von eiuera libro de Cofradia aus dem Jaliie 1410, 
in "vvelclit^m sich die Notiz findet: A honor de Dies todo pode- 
ro.sü e de la Virgen Maria, 6 de los ^rloriosos vSantos Martyres 
Lorent de Loret 6 San Vicent del Sepulcro. Aus diesen 
Worten wurde fälbcblicU die AbstammuDg des heil. Laurenüiu 
aus Loret erschlossen. 

liUohente. 

SSI. Biblioteca dd MonaHeno de Corpue CkristL 

VuLAMUBTAi Viage, tom. IV, p. 93—94 sah daselbst: (1) 
Histona Mb. en lemoaiD del snceso de loe Corporales de Daroca 
(2) Malnexidai Tomas: Praeelaia de Antiehristo disputatio, und 
von demselben Autor (3) In Dayidieos psalmos commentarii, 
in quibus yetus et vulgata latina editio ex fönte bebraieo 
eruitor et iUnstratnr. 

VAUDimMaLij, p. 127 naeh Villanueva. 

Lugo. 

B&Uoteca de la Santa I^eeia Catedral, 

Zum Theil dureh die von Risco verOffentliohten Urkunden^ 
insbesondere aber durch die Resultate der Bemühungen eines 
gailegiBchen Gelehrten^ des trefflichen Bibliographen Jos^ Villa- 
Amil 7 G^stro^ sind wir in der Lage^ ttber eine grosse An- 
zahl der die an der Lncenser Kirche gepflogenen Studien 
und das commercium librorum daselbst im allgemeinen illu- 
strirendeu Notizen zu verfüj^ren. Villu-Amil hat durch Aus- 
nützung der in /iumbn- vun Lugo enthalteucn Docnmente ein 
Beispiel geliefert, wie durch diese Instrumente ein Einblick in 
daü geistige Leben einer Kirclie im Mittelalter gewonnen werden 
kimiie, und das Exempel iöt zu typisch, als dass wir es ver- 
säuiiieu dUrfteUi die einzelnen Daten genau zu verfolgend Man 

< Ol8i«bwohl verdra siaiiiitliebe Daten in mSgliobtl knapper Bsgeclen- 
Ümm mitfvÜMUt und di« Laser bssOf Hdi der OetalU mnf YiUft-Amil*« 
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kann mit Sicherheit annehmen, dass eine systematische Durch- 
forschung der für andere PflegestUtten der Litteratur vorliegeudeu 
Quellen zu iiliüliclicn Kesultatun tUhren werde. 

Die ältesten Nuclirichten sind wieder ziemlich allgemein ' 
gehalten; iu dem Document: 

OdoariuB EpiBCopuB Lucensis . . . refert Kcclesiae et civi- 
tatis Lucensifl restauratlonem et aliarum Ecciesiarum funda» 
tionem, qaaB tandem Sedi suae, Virgini Mariae consecrat et 
donat (ca. ann. 760) heisBt es: Omnes Ecciesiaa supradictas et 
ad ^obis dedicatas cum dezteris et veBtimentis et signis et 
KbriB . . . damuB et coneedimus. 

Risco, Espana Sagrada, tom. XL, p. 366. 

AdephonsuB III. suam erga Ecclesiam LucenBem deva- 
tionem ostendens . . . poBsesBiones a snb pracdecessoribos con- 
cessas restituit et conhrmat (ann. 897). Darin: Item . . . Vela 
Templi scrica, libros de toti anui circiilo. Risco 1. c.j p. 3>5. 

Bischof Petrus I. sclienkt im Jahre 1042 der Kirche von 
T/H^^o lihros eelosiastieos (1) oratiomim I et (2) de toto anni 
circiiIo ordinuiu cpisfojjahin I (3) psalterinm cum cauticorum 
et ymnorum periectum (4) sceptua canüuuui (5) cronica 
regum I. 

Villa-Amil, Los Codices, p. 39. Vgl. Risco l. c, p. 161 
und Eguren, p. LXXXiX (dieser mit falscher Jabresangabe). 

Im Jahre 1199 binterlitoBt Jimena Froylaa dem libro lanete 
marie X solidoB. 

YUla-Amil 1. p. 18, 19, 40\ daselbBt auch die firkiftrung 
dieser dem Tumbo von Lngo entnommenen Teetamentsbe* 
Stimmung. 

Um das Jahr 1230 wurde errichtet ein Aniversarium 
arc'hidiaconi uiajcristri petri arie vuy'* (sie)'* sIs. per decretum 
et decretaleä eiut>. 



Origiu&laufsAtz verwiesen. Dieser erschien zuerst im III. Bande der 
Bevitta de arcbivos und hierauf aeparat: Los cödice* de las I^leriis de 
Galicia, Madrid 1874, nach welcber Aiufabe wir citiren. 

* Mit dem berflliintett ConciliencodeK identifieirt (eaeerpta). Vgl. Vilb' 
Amil, Los cMicea, p. 89. 

* Aobt. 
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Villa-Amil i. c, p. 40. Die merkwürdigen Aufileihebe- 
»timinuncren ibid. p. 46 ff. 

Bischol i^ii;4ue] (1:^25 — 1270) gaV» Tiniim decretum an dm 
cli^rigo Martin Jatiez, qui ad obitam debet ipsum decretum 
LacenBi eeclesic dimittcrc. 

im Jahre 1^83 werden dem Canonicus Fernando Fernandez 
folgende Bücher in vita sua tenendis gegeben: (1) docretales 
aparate (2) summa Gaufredi cum ranfredo (Rofiredo) in uno 
volnniir^ (3) lectora magistri P. de Sanssona et caullactiones 
Guiüermi nasonis et questiones Bartolomei et caullactiones Jo- 
hannis de Deo (4) It. Bonaguida in uno ▼olumine (5) It. libellus 
£gidii de fuaoaria (6) It. Über Judicum gothiena. 

ViUa-Ami] 1. e., p. 41 und 61 f. 

Etwa in das Jahr 1285 illllt die notitia fibrorum, qaoa 
domnns Johannes roderioi deoanus Incensis tenebat ab eeelesia 
lacense: (1) Unum decretnm (2) It. deeretales (3) It. summa 
magistri Vilielmi AltisiodorensiB super sentenoiis (4) Ii libri 
Salomonis glosaü (5) It fiber qoi dicitur tacoyno in fisica (6) 
It. evangelium matfaei (7) It. quadam sUmma magistri joliannes 
super deereto (8) Ii Uber sentenciamm (9) It. apparatus ber- 
nardi (10) It. summa Öaufridi (11) It. Über fugitivus (12) It. 
über Rauft'redi [^V6) It. questiDnes vglnilini (14) It. quadam 
summa dumaöi super decretalibus et easius pi-ionim decrctalium. 

An dieses Verzeichniss schliesst sich eine ähnliche Notiz: 
bec est notitia libronun, ([uos habet archidiaconus fferdinandus 
martini a capitulo: (1 > libnim öententiarum (2) It. institutiones 
bine apparatu (ß) It. casus Oodicis (^4) It. librum tacuyuo 
(5^ It. Ranffredum iß) It. librum de moralibus gregorij (7) It. 
Buiumum iug^itivi cum questionibus dominicalibus que ü'uit epi- 
scopi dni tf. arie. 

Villa- AmU 1. c, p. 62 ff. 

Im October 1292 gibt das Capitel dem Canonicus Arlas 
Fernandez ein digestum vetus sine apparatn zur Benutzung aui' 
Lebenszeit; im Falle der Nicbtrestitoirung sind 200 Maravedis 
zu zahlen. 

Villa-Amil I. c., p. 52. 

Am 1. Febmar 1299 legirt Ferdinand Martinez der Kirche 
(1) quasdam deeretales cum apparatu (2) qnoddam decretnm 
(3) Uber Innocentii (4) ApostiUas (5) casns deereti (6) summa 

8lts«ii|ibw. d. pka-btek CL OXXVI. Bd. S. AVh. 4 
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fuscari mit der ClAnsel: Et debet istos libros tenere ffernandua 
Alfonsus. portionariuö, nepos t^ui in vita sua; et post mortem 
suam, bi aiiquia frater Buus filius Aitonsi martini luerit aptUB 
ad adiscendum, quod habeat usum fnictum dictorum libronim 
in vita B\m , et ad mortem Buam dicte ecclesie dicti libri 
lemaneant; et vendantur et pretium eorum ponatur in ali(iiia 
posgessione per quam sibi (semper?) aliud aniversarium tiat prima 
die lime post lestiun aanctc trinitatis iuxta tenorem testamenti 
. . . . 8ui. Et capitulum dedit predictos libros ffernando Alfonso 
portionario predicto tenendos in vita so*; et dictus iFernandiis 
alfoosi dedit Capitulo fideiussores pro eis quod ad mortem 
raam reddat dictos libroe Capitulo vel duo milia nur* pro 
si predictos libros habere BOn potuerit: et ad beo sunt fide* 
luiflores ffernandus arie canonicufl et ffemandas alvarii portio- 
nariiUy qnillbet eorum In solidom. Folgt notarielle Signatar. 
Villa- Amü 1. c, p. 41'-43. 

Gkgen 1300 widmet der Arzt Fernando, tesorero der 

Kirche, seinem Neffen Domingo Yanez et aliis de genere suo 
voleiitibiis audire fissicam medicinisiche Blu-lier, die im gegen- 
theiligen Falle an das Lucenser Capitel fallen sollen. 

Diese Bücher sind: (1) Liber giliberti (2) giosse magistri 
geraldi cum aliis mnltii^ libris in uno vüiuniine [$) It. Liber 
Regsis* (4) It. Liber Constantini (o^ Tt. Liber Constautiui {6) 
It. Liber viationm (7) It. Liber sarapianij sive ioliannes deraaceni 
(8) It. Liber pronostieorum Ipocratis cum alijs libelis in uno 
volumine (9) It. Liber Oaleni de clissi cum alijs iibris, minutis 
et quaternis de medioina. 

Yiila Amü L p. 43f. 

IV Eis. maij 1305 gibt das Capitel Bribiam et senten- 
tiarum dem Decan Anas Peres auf Lebenszeit zur Benützung; 
im Kicbteinbringangsfalle nach dem Tode ist fUr die Bibel eine 
gewisse Summe ' und für die Sententiae der Betrag von 200 
Maravedis zu zahlen. 

ViDa^Amil 1. p. 55 f. 



* Maravedis. 

^ Kaeb eiiisr tod Vtlla-Ämil reprodneirteii Twurathniif du Candnifo 
Camino irieUeloht der moro Rasit. 

* Die Ziffer im Original onleaarlieh. 
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Vnn'' KU feUi 1807 ^bt dM CapHel preoario f^tsi 
ffernando iohamuB de aama, dootori ordinit fratrum predicatorum 

(I) quasdam postillas super liyetorias et yeayam et partem 
questionum tlicologie in uno volumine (2) It. imuiu voluinine 
üeimonam (3) It. postillas super testamentuin novum in uno 
volumine (4) It. apoehalypsira et ysayan glosatos in alio volu- 
mine (5) It. ystorias scoiasiicus in aJio voiumine (6) It. pasto- 
ralem beati gregorii cum quadam postilla super iob in alio 
voluniiTie . . . Et sricodum quorl gi dictus frater ffemandus 
iohauuis nun dederit iiyatoria« scolasticas et librura paistoralem 
debet dare pro ipgis COO mor. el pro alii« (j^uadrigentos mor. 
predicte monete. 

VilU-Amü 1. c, p. 65 f. 

In einem Testamente des Tumbo, welches dem Bisokof 
Juan (1307 — 1318) augewiesen wird, heiaat es: dejo ik nosso 
aobrino feman area ö oonego soldeo (sie) aa noaaaa degretaaa* 
et todos los outroa iumiob libroa (ea) eata guiaa: que es temiA 
en ana vid«y et ik aan» morte que fiqaea a egleria de Liigo^ 
et a egleaia qae oa d^ aempre aquen Teer de noaaa Unage que 
qaeyra aprender por ellea et que oa torne aempre & ^leaia. 

yi]]a-A]iiil 1. 0,, p. 44 f. 

Nach dem Jahre 1308 Tenuacht Archidiaconna lücbael 
dem Gapitel (I) quoddam digeetnm vetua et (2) quoddam 
eodicem et (3) quandam hiititatam cum gloaa ordinaria. 

Villa-Amfl 1. c, p. 45 f. 

An den Idas des December 1309 erhielt der Arehidiaeonua 

von Avcancos unam ßriviam cumcomodatam gra. sui tantum 
(sie) et promisit oara rcpeterc capitiilo ad voluntate eapituli 
vel mille murabutiuos iätiuu monete Regis domui ileruaudi pro ea. 
Villa Aniil 1. c, p. 56. 

Im Jahre 1300 hatte von Seite des Capitels Arcliidiaconus 
Pay Kodrifjjucz ein Evangeliur, der dieaclbe Würde bekleidendi! 
Fernando Yafiez un responsoyro do Gabildo und etwa um die 
nämliche Zeit der Cantor librum geneaim cum gloaa entlehnt. 

Villa-Amil 1. c, p. 57 f. 

In verschiedenen^ von Capitularen und anderen Personen 
dem Capitel auageateliten Empfangacheinen vom 24. Auguat 
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1310 heiMt es: don maetstre affonso arohidiiuM>no de decon 
outrossy ontoi^ qne ten do cabidoo hum marco de prata qiie 
ffuy de maestre fernando coygo et üutrosBy teu liuas äententias, 
que tcuia este iiiacstrc fernando do cabidoo. 

It maesti^e esteuoo ten hon liuro tacuyno et oerbolario 
do cabidoo. 

Villa-Amil 1. c, p. 60. 

Am 5 .luni 1314 leiht das Capitel dem Arehidiaconus 
von Decia Fernando Arias, quodam livnnn de consuetudme 
ecelcsic Ineensis, qui fuit jobannis quondam portionarii iucensis 
tonendum in vita sua, und zwar gegen Leihgebühr und Cautel 
im Nichtrestituirungsfalle: et debet eum reddere capitulo vel 
mor.^ istiuB monete pro eo si libram predictom habere non 
poterit et dare annatim j mr. pro eo. 

Am 2. Juli 1^22 gab man a don ffenutn de dens chaatm 
o liuro de coitmuefl, que ffue de don pero deea coengo, et 
deueo teer en sua uida et dar cada ano per esto hun mtia* 
vedi et ee este liuro per alguna ocawm perder deue dar por 
el Gmqaoenta moraTedis. Wie man Mit, gegen ähnliche 
Cautel und Leihgehtthr. 

ViUa^Amil 1. c. (p. 58 f.), der es anfiUlig findet, dass ftr 
ein Buch LeihgebtÜir eingehoben wurde, deBaen Stadium fiir 
die Gapitulare obligatorisch sein musste. 

Der Lucenser Ganonicus Juan Eserivano verfügt 1326 in 
seinem Testamente, que ob livros que oyue do arcedi dorn 
ffeman martinez (1) hum solteyro et (2) hum brevial et (3) hum 
santal et (4) ho meu livro das boras de santa maria et hum 
. . . val que o dem pollu aliua do arelio. dorn i. in. et polla 
mma d hua igle^ia hu viren que ssera mcUor empregado. 

Villa-Amil 1. c, p. 19. 

Bereit« im 1*>. Jahrhundert war das rege Interesse lur 
die rciehen hands( hriftlielien Scliätze verseliwundeii, diese aelbst 
zum grossten Theile verloren. Denn schon 

Murales. Viage, p. 104 berichtet beziiglieh Coneiiiencodex: 
pareceme se ie debe pedir (vom ßisohof fUr den Escorial) por 
ser tan cumplido, j porque aunque 70 enoomendö la gnarda 



* FOnfstg HaraTedifl. 
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dei, veo tan mal rccuiido. qiie potlria sei* se desapareciesp und 
p. ll(i erklärt er: üo habia otro Libro iDsijj^ne, sino solo el de 
loB Concilios. 

Am 10. November 1(372 öchrcibt Antonio Gracian, SeerctHr 
Pliilipp II., an Fernando Vcllosillo, damaligem Bischof von huQO, 
um Darleihung des Concilicncodex für den Escorial. 

Risco, Espana Sagrada^ XL, p. 284 f. Der Codex wurde 
noch in demselben Jahre eingesendet, aber nicht zurückgestellt. 

Risoo, Espaila Sagrada, Bd. XL und XLI hat, wie wir 
iahen, die Torhandenen Naehricbten ttber Lugo auf Chrund der 
Documente mit thunlichster QrUndlichkeit ausgebeutet. Auf 
8pecificiruDg derselben mflssen wir hier yerstehten (vgl. unter 
Anderem den Bericht über ein interessantes Breviar s. XIII 
bis XIV. Tom. XLI, p. 185). Ausser dem oben erwähnten 
Brief des SecretErs Philipp IL Antonio Qracian, welcher das 
Schicksal des berühmten Gonciliencodex entschied, sind bei 
Risoo (Bd. XL; Ap. I — Vlil) noch sämmtliche dieses CSmelium 
betreffende Acten, Briefe und Aossüge susammengestellt. 

La Sebna Samtakobr, Oarolus ra, Praefatio historico- 
critica in veram et genuinam collectionem Teterum oanonum 
ecclcsiae Hispanac, Bruxellae, behandelt p. 8 f. den Concilicn- 
codex. 

Kui KEN erwähnt p. XL VIII die Concilienhandbchrilt und 
gibt p. 69 f. eine Beschreibung desselben. 

Viujv-Amil y CA.-^Tito bringt in der melirfach citirten 
Schrift die reichen von uns benutzten Daten über die f 1, '^cliiehtc 
der Bibliothek und von p. iit) eine klare Dai-stellung der 
JSchicksale der Coucilieiihandschrit't. Bemerk enswerth ist seine 
Verinuthung (nach Eguren p. 70) p. 38: si no qnemado on el 
terrible incendio de 1671, como se ha creido generaimente, 
pasado manos extranjeros, como ahora se sospccha con frinda- 
mento. lieber den gegenwärtigen Bestand der Bibliothek er* 
fahren wir leider nichts. 

t ßibiiüteca de la Iglesia de San Pedro, 

Presbyter IMxtingns schenkt im Jahre 1030 dieser Kirche 
libros ecclesiasticos. Id sunt: (1) Uber antiphcnariam per- 
fectnm (2) Orationum de toti anno circulo (B) Comicum per- 
fectnm (4) CompassioneB coUectas de istiuB suo superius et 
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(üi luannalium novos et optimos (6 — 7) Ordine« II"" (8) Peal- 
tcrium cum canticoö et (^9) über li^iunorum precum et glosae- 
matorum. 

Yilla-Amil, Los cödices, p. 15 nach dem Tumbo von Lugo. 
18)34. t Ca/piUa de San Mdreo$» 

Exemena i royle (Froylaz) le^rt in ihrem Testamente vom 
Jahre 1299: mundo libro sei marci iinum qiiaterniim scriptum. 

Villa-Aniil, Los ei^dioe?, p. 18 aus dem Tumbo vou Lugo. ' 
Die Capelle »San Marcos bestand in Lugo bis vor wenigen 
Jahren. 

386» EoßUtia itwmia, 

Düfui Juli.a und ihr Gemahl Guudivado schenken im Jahrö 
1033 einer von ilmen errichteten, nicht näher bezeichneten 
Kirche verschiedene Handschriften, darunter eine ,de adventu^ 

Eguren, p. XC. ViUa-Amil, Loä codices, p. 15. 

Madrid. 

BibUoUca parOeular de JSu Magettad el Bey, 

A. Handschriftliche Kataloge. 

1. Ein zur Zeit und im Auftrage Isabella II. verfasster 
sehr ausführlicher Handschriftenkatalog in sieben QuartbUnden 
steht den Benützem zur VerfUgung. Leider ist derselbe in 
alphabetischer Folge angelegt und var daher für unsem Zweck 
wenig brauchbar. 

2. Die griechischen Handschriften wurden von Graus 
anlässlich seines Aufenthalts auf Veranlassung des Palasthiblio- 
thekars Zarco del Valle auf 42 Cartona mit gewohnter Gründ- 
lichkeit beschrieben. 

B. Druckwerke. 

Floehz, Espana Sagrada, Tom. XX (17()ryi. p. 3—613 gab 
aus der beute 2. D. 2. signirten, damals noch im Besitze des 
Collegiums von Salamancn befindlichen Handschrift die Historta 
Compostelana heran». Wichtig iat besonders die Noticia pr^via 
de la Historia Compostelana cap. 17 f. 

Glbmbncin, DiTOOy Elogio de la Reina catdlica Dona Isabel, 
Memorias de la Real Academia de la Historia VI (1821) be- 
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schreibt p. 464 not. eine Handschrift der ,Biblioteca de la cämara 
del Rei' (iius dem Colegio maj^or de S. Bartolome stammend): 
Alvnr'i de Lima, Libro de W virtuosaö e claras luugores, ge- 
sclu'iebcn im Jahre 1446. 

Hänel und VotiEL erwähnen diese Bibliothek nicht, ein 
Beweis, dass auch ihre Quellen schweigen. Dies erscheint 
nicht aufi^llig, wenn man den Zustand der Bibliothek in den 
vierziger und fünfziger Jahren dieses Jahrhunderts in KrwIlgUDg 
Eieht, wie er von Reisenden geschildert wird; bo sagt 

Gacharo, Louis -Pkosphr; Rapport sur ses recherches en 
Espagne (Compte-rendu de söances de la Commission Rojale 
d'Hietoii'e IX, 1845, p. 312): La biblioth^ue de la reine, qui 
ee conserve au palais, et dopend de Tintendanoe de la maiBon 
de Sa Hajest^, n'est point accessible au public. EQe a M 
longtemps n^glig^e, et il n'exUte de catalogue ni des mannscrits, 
ni des livres dont eUe se compose. M. Miguel SalvA, qui a 
4t^ nonim^ depuis peu le conservateur^ s'occupe en ce moment 
de la mettre en ordre. 

FosDi RicHASD, Ä bandbook for trayellers in Spain, Tbird 
ed. London 1856, Part II, 720 ist nocb drastiselier in seiner 
Schilderung: The Bibliotheca de Camara is one of the many 
treasures buried in Spanish napkins, and which are virtually 
closed to Foreign enterprise. Ilert; are lett to the worms «omc 
lÜO.OOÜ volumes. Dieser Vorwurf jedueli. wie wir sehen 
werden, dnrehaui? uubejiriindet. In einem ^lu^al»ene liei.sst es: 
The of Gondomar call loudly tor an En^^lisli editor. It 

cannot be expected that anj Spaniard, eveu if so inclined could 
know what to selcet. 

Edwards^ Edw ard, Memoirs of libraries, London- Leipzig 
1859, II, p. 549 ganz nach Ford. 

Valentinelli (p. 28 — 30) scheint die Bedeutvmg der haud- 
scbriftlichen Scbätsse nicht erkannt zu haben: I manoscritti, 
presi aommartamentei sono di poca importanaa; freilicb lügt 
er lÖDan: perd non puo passarsi sotto silenzio il prezioso libro 
di preglucve della Begioa IsabeUa la Cattoliea, dessen Be- 
sohreibiiag gegeben wird. 

^MADOR DB LOS Rios, Historia critioa de la Litteratura 
Espafiolsy Tom. V, p. 291 und 300 Uber cod. VU. A. 3, den 
bertthmten Gancionero (aus dem Colegio viejo de S. Bartolom^ 
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de Salamanca) cf. Tom. VI, p. lU ff. Vgl. auch p. 5S3. — 
Tom. VL p. 61. Oaiuioiiero, signirt VIl. D. 4. Vgl. p. 533. 

Catalogi s librot uin doctoris D. Joachim Gomez de La 
Cortina, Marchionis de ^rorante^ qui in aedtbns suis exstant. 
Matriti. Tom. V 1859. 

Bringt p. 82Ö — 868 Francisci Sanctii aliquot carmina, wie 
der Heransgeber angibt, .poesias ineditas, copiadas dcl precioso 
Oodice que, procedente de unos Colcgios Mayores de Salamanca, 
eonserra Ja Biblioteca de S. M., escrito de letra j pnno det 
Brocense* mismo/ 

EatntsN beschreibt p. 6 — 8 sechs Bibeln dieser Bibliothek» 
p. 77 die gi'iechiscbe Conciliensammltmg, p. 87 (col. 1) den 
cödice Salmantino mit der 7. Partida Alibnsos. 

BüRAO p. 79 f. notirt ganz kurz die Sammlung. 

Fbrnasdbz ds lob RioS; a., Guia de Madrid. Madrid 187 
p. 438 kurze Daten über die Bestände der Bibliothek. 

QuTiBRHBz DB La VfloA^ Biblioteoa Veualoria I (18711 

bespricht unter des Nummern 12, 22, 23, 42» &5, 57, 74, 76 

und 85 verschiedene, sumeist jüngere Handschriften dieser 
Bibliothek, die auf das Jagdwesen Bezug haben. 

Durch Graüx fand die Bibliothek zuerst, wenn auch zu- 
nächst nur uacli einer .Seite hin, die verdiente wissen.schafdii'lie 
Schätzunji; und Benützung. In seinem Rapport berichtet er. 
dass h cote de hien d'autres richesses sich in der Sammhing 
42 grieeliisclie II;ind?ichrit"teu linden, hebt Nr. o"), Aristoteles 
,sur Icß uieteoreh," s. XII als das Wiehtigüte hervor und sprielit 
den «rogrUndcten Wnnsich nach eingehenderer Würdigung der 
handschriftlielien Scliätze aus. Im Ksgay werden p. 1B7 und 
234 Nr. 37 ^ExAOvt; -/.at cüvclt: T(7jv llaTf/MXiuv y.7.-7. z-tv/v.z-t, p. 
Nr. 2d (Fbilooalia d'Origfene et Cieorge Codin), p. 296 Nr. 4U 
(Proclus sur l'Alcibiade, ,Cyrilli et Georgii Pisidae Chronicou', 
Nicetas, sur Grögoire de Nazianze etc.), p. 323 Nr. 31 (mit 
Aufzügen aus der dcdicace) besprochen und p. W6 339 die 
griechischen Handschritten aus ein( r copia fiel y puntualmente 
sacada dei original (dol catAlogo) de la biblioteoa del är. duqne 
de Huescar mitgetheilt v 

> Franeiico Sünch«« de Broe«. 
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Die Revista de Archivoi» VJI (1877), p. 71 f. berichtet 
nur über die Fortsetziinja^ der KatalogisiruDgi^rbeiten durch 
die Herreu Zarco, Noguee uud Coupigny. 

Davillubr, Charles de, Recherches sur Torf^verie en Es- 
pagoe au moyen-ägc et h. la renaissancei Paris 1879, 4^ be- 
schreibt auf p. 72 f. das berühmte Devocionario, eine der schönsteD 
Miniaturhan dschriften Spaniens, und hält es für ,commande par 
Isabelle la Catholique pour §tre offert k sa fille Jeanne la FoUe*. 
P. 73 findet sich eine verkldnerte Abbildung des ttberane 
reichen Einbandes. 

Fmviujii CkABLBS, Renseignements snr quelques manii' 
scnts latins des biblioth^ues d'Espagne et principalement snr 
les mannscrits de Quiutilien, Archives des Mtseions scientifiques 
m. Sdr. Tom. 5, p. 86 besehrdbt eine Handschrift s. XV 
(Colegio Viejo de S. Bartolom^ Kr. 191), welche enthält: 1. Des 
extraits de Cassiodore, 2. üne sorte de consultation m^dicale, 
3. Un abrege de Quintilien: .in libro de ora'ioiiis institutionibus* 
et ,cau^aram', 4. ün epitome de divers ouvrages de Ciceron (De 
officiis^ de amicitia etc.), 5. Des extraites et analyses de Macrobe, 
Patrone, Terenee, Piaute, Varron, Casbiodore (Lettres). 

FiTA, Fidel y Fernajjdez-Guerra, Aürell/ino, Recuerdos 
de un viage ä Santiago de Galicia, Madrid 1880, besprechen 
p. 39 f. eingehend den Codex der Historia Composteiana und 
seine Beziehungen su den anderen vorhandenen Manuscripten 
des Werkes. 

Ewald (p. 348—350} beschreibt 12 Handschriften mit 
gewohnter Gewissenhaftigkeit. 

Loiwa-HABTBLgeben Beschreibungen von 33 Handschriften, 
denen ich nichts hinzumfUgen habe. 

Caiuni beschreibt p. 224 einige der wichtigsten Hand- 
schriften. 

RiAKo, Critical and Biographical rotes on early spanisli 
music, London 1887. p. 64 gibt eine Notiz über cod. 2. I. ö, 
Romanzen s. XV mit Musiknoten. 

Ma8s6 ToRBurrs, L, lianuscritos Catalanes de la Biblioteca 
de S. M« Noticias para un catilogo razonado. Barcelona 1888, 
verzeichnet 10 ftür die catalanisohe Litteratnr wichtige Hand- 
schriften. 
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Maktikbs AinABKO t Rnras, Intento de un dicdonario . . . 
de BiirgOB, Madrid 1889, p. 74 und 116 Uber die CaBokmeros 

VH. A. D. (sie) und VIII. D. 4. 

Oancionkro musical de los siglos XV y XVI. Transcrito 
y comentiido por Francisco Asenjo Barbieri, Madrid 1890. 

Ks ist die Handschritt 2. 1. 5. (Sal 3% Est. 12. Caj. 2^). 

Als Früchte meiner eigenen Arbeiten in der Bibliothek 
erschienen folgende kleinere Aufsätze: 

El maestro Renallo, escritor del siglo XI en Barcelona, 
ßoictin de la Real Academia de Ja Historia, tom. X, p. 373ff. 
separat Madrid 1887 und wieder abgedruckt: Kevista de (ieroiia 
1890, p. 257 ff. Ferner: 

Los cinco libros que compilö Bernardo de Brihuega, por 
örden del Rcy Don Alfonso el Sabio, Boletin de la Real Aca- 
demia de la Uistoria, tom. Xi (1887), p. 363 ff. 

C. Facsimiles. 

Florez, Espana Sagrada, tom. XX (1765) publicirte die 
Anfangsvignette (Sepulcrum Divi Jaoobi) der Historia Com- 
poBtelana in einem Stich. 

AüADOBy Historia etc. Inetet auf der dem VI. Bande bei- 
gegebenen Tafel eine Probe der Handschrift Psahnos peniten- 
ciales de D. Diego de Valera. 

Villa- Amil gab in der Kammer der IluBtracion gaUega 
7 astnriana vom 20. Februar 1879 daa FacaimUe der oben 
erwfthnten Vignette, nach Fita, Recnerdos p. 40, con major 
oorreccion qne Flores. 

FrrA, Recnerdos p. 73 gibt ans der Historia Compostelaoa 
eine ^anzseitiire Abbildung, dasselbe Blatt darstellend. 

Davii.likk's Facsiinile, vgl. oben, 

E\vALi>-L()KWK. Tab. XXXII reproduciren ein Blatt des 
Liber ejintifonim 2. J. 5. 

KjaÜo, Oritical and Biu^raphical üotes on early spanish 
muBfc, London 1887, gibt p. 28 die Probe einiger Zeilen aus 
Cod. 2. J. 5. die Beschreibung hiezu p. 27. (In der Signatur- 
angäbe ,7* Druckfehler für J.) 

Die Hibli otliek, ihrer Institution nach privaten Charakters, 
ist nur auf (irund einer speciellen von der Palastintcndanz 
auszustellenden Erlaubnitts (Keal Orden) zugänglich. Ich erlangte 
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dieselbe durch gütige Vermittlung des k. u. k. österr.-ung. 
BotschafrorH am Madrider Ilofe Grafen Victor Diibbky. dessen 
wohlwollender Unterstützung meiner Mission bereits in der Ein- 
leitung mit Dank gedacht wurde. 

Da sich der unter A. 1. genannte Katalog als zur Orien- 
tirung nicht dienlich zeigte, so ging ich den PalasthibHothekar 
Zarco del Valle um die Begünstigung an, die Handschriften 
selbst Stück für Stück yomehmcn und die für meinen Zweck 
geeignet erechemenden zu genauerer Prüfung ausheben zu 
dürfen, was auch bereitwillig gestattet wurde. Bei dieser auf 
Autopsie gegründeten Durchmusterung des königlichen Hand- 
scbriftenschatKes ergab sich die yoUkommene Berechtigung der 
Wünsche aller jener Forscher , welche auf umfassende Be- 
schreibung der Handschriftensammlnng gedrungen hatten. Gegen 
dreitausend Nummeni umfassend, bietet sie in aahlreichen Stücken 
Teztseugnisse von hohem litterarischen und historischen Warthe, 
die, einen geringen Bruchtheil ausgenommen, bis heute un- 
bekannt sind. Es wurden daher nach gewissenhafter Auswahl 
in mehrmonatlieher Arbeit im Winter 1887/88 und im Frühjahre 
1888 gegen 450 Manuseripte dieser Sammlung neu beschrieben. 
Die Publication dieser Beschreibungen wird im II. Bande der 
BPLH. Gelegenheit geben, auf die hier nitr angedeuteten Mit- 
theilongen früherer Forscher noch genauer zurückzukommen. 

237« * Arddvo de la Corona. 

Das im königlichen Palasie befindliche Kronarchiv enthält 
zwar keine eigentlichen llandschriften von Werken der Litteratur 
oder der Geschichte, dafür aber eine gioase Zahl von wichtie^en 
Acten, zum i'heil in Codexform und auch für den Bibliof;i aphen 
von Bedeutung. Ich erinnere nur an das Inventar des nach 
dem Tode Philipp II. zur Auction bestimmten Besitzes des 
Könige in mehreren Foliobänden (auch Handschriften ver- 
aeichnend), femer an den von Graux so lange gesuchten Katalog 
der von Philipp II. dem Escorial geschenkten Handschriften 
und Druckwerke (Secciön San Lorenzo Legajo 1°). Eine plan- 
mässige Durchforschung des Archivs ergübe ein überaus reiches 
Material aur Geschichte der Handschriftensammlungen spanischer 
Regenten und der Mitglieder des Hofes. Eine ausführliche 
Memoria über Organisacion del Archivo de la Corona von dem 
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60 Abb.: Beer. U&ndschr. äpuiieos. Bxhl. Uebers. : 227 (Madrid;. 

derzeitigen Archivar Jose de Güemes y Willama zeigt die 
Keviöta de Archivos tum. VII, p. 5G an. 

Meine Arbeiteu im Archive bestanden vorzliglicli in der 
Durchsicht der oben ??enannten Inventare für das Jahrbuch der 
kunsthistorischeu Sammluniren des Allerhöchsten Kaiserliauseö. 
Ueber da« von mir aufj_! tiui<lene Inventar der Schenkung!«- 
Urkunde Pinlipp II. an den l^iscorial vgl. den Artikel Escoriai, 
Bibiioteca dei Keai Monasterio A. I. 1^ 
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III. Abb.: Adler. Ucbcr di« Scbönkirchncr Handschrift des SsUrr. Landesrecbts. 1 



III. 

lieber die ScliOiikirciincr liandsehrift des öster- 
reichischen Landesrechts. 

• Von 

I)r. jur. Sigmund Adler, 

PiivatdoMutm 4«r Wteaer Untvaraitit. 



Osterreicbi&ch« Landesrecht ist — wie bekannt — 
in zwei Redaetionen überliefert, deren Grandcharakter von 
Siegel dahin festgestellt wurde^ dass die kttrsere Redaetion das 
Recht gibty wie es galt, die längere das Recht, wie es nach 
Ab8i<dit der Dienstmannen in Zukunft gelten sollte.^ Dieser 
Unterscheidung zwischen yRechtsau&eichnung' einerseits, ,Ent- 
wurf andererseits pflichtet auch v. Luschin bei, obwohl er den 
Entwurf nicht — ebenso wie die Aufeeichnung — mit Siegel 
in das Jahr 1237, sondern in das Jahr 1298 setzt.' Auch wir 
Imlteu im folgenden an diesen unterscheidenden Bezeiclmuu- 
gen fest. 

Die Ucberlicforuu'u; tler Rechtsaufzeichnung ist hier näher 
zu betruchton. Nach den bisherigen Forschungen sind von ihr 
vorlianden: ' 1. eine Handschrift des Linzer Museum Francisco- 
Carohnum (zuerst abgedruckt von Meiller, im Archiv f. Kunde 
üsterr. Ge8cliiohU>(iuelIen X, 14b tt'.); 2. eine Handschrift der 



* Siegel, in deo Siteungsbericbteti der luds. Akademie, philotophlich* 

historische Classe, XXXV (1860), 8. 10» ff.; LV (1867), 8. 5 ff. 

* T. Luschin, die Entstehun^zeit des österreichischen Lnndesrechtes, Graz 
1H72; vofl. aber Siegel, die rechtliche Htellunp^ der Dienstinaunen in 
(»estiTreich im 12. und 13. Jahrhundert, in den WiLMier Sitznnfrsheriehten 
Cil (1883), S. 236. — Die sonstige Literatur zu dieser Frage kommt für 
muem Zweck nieltt in Betracht. 

* Vgl. Aber den HandBobriftenbettaad inletit Y. HaaenOhrl, ttsterrei- 
chisches Landesrechl im 18. und 14. Jahrhandert, Wien 1867, 8. 1 ff. 

fUtraapber. d. tUl..bitt. a. GXX?1. Bd. S. Abb. 1 
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Lübecker StadtbibHotliek; d. eine Handscbrift des Stiftes Hoben* 
furt. — Alle drei Handschriften stammen aus dem 15. Jahr- 
hundert. 4. Die dem Drucke des Ludewi;:^ zu (irundc li<'ircnde 
Handschrift, welche bislier nicht aufgefunden wurde. — Hiiseu- 
öhrl hat in seiner Ausgabe die Vai'iauten aller dieser Texte 
ersichtlich gemacht. 

Im niedcrösteiTeichischen Landesarchiv hefindet sich nun 
eine weitere Handschrift des (»sterreichisclien Landesrcchts iu 
(Icr (icstalt der Iveehtsiiutzeielmuni;-. Diese Handschrift ist Herrn 
Hüfrath Professor Dr. Heinrich riiejrel bereits seit* Jahrzehnten 
bekannt und eine Abschrift derselben in seinen Händen. Der 
Verfasser dieser Zeilen kann somit nicht das Verdienst der 
ersten Auftiuduog in Anspruch nehmen. Da er aber unabhängig 
davon bei seinen Archivstudien derselben Handschrift begeg- 
nete, und l)islier nichts über sie in die Oeffontlichkeit drang, 
hält er sich durch diese UniBtibide fUr persönlich legitimirt^ Uber 
die Handschrift zu berichten. 

Ueber den Ursprang der SchOnkircbnerbttcher, dem der 
in Betracht kommende Codex angehört, meldet das ArcbiT* 
repertonum: ^Schtfnkircheni Herr Hans Wflhelm von, Rath, Erb> 
thttrhliter in Oesterreich nnter der Enns and im NiederOater- 
reichischen Landesansschnss hatte diese Actenstiicke gesammelt 
und selbe in 23 Bänden anno 1615 den Ständen angeboten; 
nach dessen Tod worden sie durch stiadisehen Beschluss am 
15. Mai 16ÖS dessen Söhnen nm 2000 fl. abgekauft'. 

Der in Frage kommende Band dieser Sammlung (34 Cm. 
hoch, 22 Cm. breit, 9 Cm. dick) ist in Leder gebunden und 
trägt die ArchivbezeichnMn>; ,No. 27 Schönkirelinerbuch AA* 
am Rücken aufgeklebt. Eine durchlaufende Fuliiruug iclilt, 
weshalb dieselbe vom Verfusyer besorgt wurde. Einschliesslich 
der unbeschriebenen zählt hienach der Band r)l4 Hliittcr. Dein 
Iidialte nach stellt er siieli als Vereinigung von Coneepten. Ab- 
schriften und einzelnen ( higinalien verschiedenen Inhalts dar, 
welche aus dem 10. und dem Anfange des 17. Jahrhunderts 
herrühren. Die Materien zu^annuengehorigen Inhalts sind — 
von einzelnen Unterbrechungen abgesehen — mit foillaufcudeu 



^ J. P. Lndewig, Reliquiae Maniueriptonim omni» aevi etc., IV. Bd., 
S. 1- S8. 
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arabisoheii ZftUeii numerirt, begumend mit ,3', schliessend 
mit ,146*. 

Eine vollständige Anführung des bunten luliaiis würde zu 
viel iuiiuu beanspruchen. Es genüge die Mittheilung, dass der 
Band mit Proeessueten aus dem 10. .Jahrhundert beginnt, in 
weiterer Folge Eandtagsacten aus dem ersten Viertel des 17. Jahr 
liimderts, ferner Keehtögutiichten bringt, dann wieder Proeess- 
acten und Privilegien der Stadt Wien betreffend die Durchfuhr 
uiifjariselier ^^'eine; endlieh naeh weiteren Processacteu eine 
Absehritt des TestaBieuts der Freiin zu Völs^ de dato 16. Ja- 
nuar 15U5. 

Hierauf folgt fol. 142a- ir)2b unserer Foliirung mit der 
alten Bezeichnung ,6S' die Abschrüt des österreichischen Landes- 
rechtes, geschrieben von einer Hand des 16. oder 17. Jahrhun- 
derts, beginneind mit den Worten: ,Das sindt die Recht naeh 
gewonnbait dess Lanndtä bcy Hertzog Leopoldten von Osstereich/ 

Die Materien^ welche hierauf folgen und Folio 514 den 
Band schliessen, sind ebmo Tersehiedenen Inhalts, wie die 
vorangegangenen. Es sind abermals Beehtsgutachten, eine Ab- 
bandlmig von Bernhard Walther über Getiehtsprocess J. 1663, 
Mttller-, Bttcker-, Ungeld-, Fischerei-Ordnungen, Landtogsacten, 
Testamentsabschriften A. m. in bimter Folge. 

Eine Yergleichung des Textes unserer Handschrift mit 
den in der Ausgabe »Hasendhrl's ersichtlichen Varianten der 
bisher bekannt gewordenen vier Texte der Rechtsau&eichaung 
ergab die relati\' grüsste Uebereinstimmung unserer Handschrift 
mit dem Ludewig'schen Drucke. Fast alle unterscheidenden 
Merkmale dieses Druckes finden sieh auch im Texte der Hand- 
sclirift, insbesondere fast alle Abweichungen dieses Druckes 
vou dem Texte der ilim sonst älmlichsteu Hohenfurter Hand- • 
Schrift. 

Es wiederholen sich nämlich in unserer Handschrift fast 
alle Textauslassungen, "welche dem Ludewig'schen Drucke eigen- 
thlimiieh sind. Es sind dies die Textauslassuugen in den 
§§. (bei Ludewig a. U.) H, VT, XXXI, XXXVII, XXX\T:II, 
XL, XLI, XLIV, L, LH, LVl; vgl. in der Ausgabe llasun- 
ührrs die entsprechenden Artikel 2 (n. 8j; 7 (n. 15); 40 (n. 12); 
47 (n. 7); 4y (n. 5, 21); 50 (n. 13); 51 (n. 5)} öö (n. 11)} 63 
(n. 7, 9, 23); 6ö (n. lÖ); 69 (n. 19). 
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Iii. Abhandlung: Adler. 



Es wiederholen sich ferner die wichtigsten sonstigen Ab- 
weicliung'en iiiid siiinstörendcii Feliler des Ludcwj<j^'sohen Textes, 
wie sie Jlaseiiöhrl bei den Artikeln 3 (ii. 12, 16, 22, 27); 12 
(n. 2); 13 (n. 2 und 8); 15 (u. 2Üj; 21 (u. 14)j 50 (n. 17); 55 
(n, 6); 70 (n. 4) ersichtliel! uemacht Imt. 

Wir filgeii als Kesuiuil eigener Vergleichung eine Reihe 
liüehst bezeiehnender Fehler der Handschrift hinzu, die im 
Drucke des Ludcwi<4- wiederkehren: Art, 27 bei Haseuührl : 
jhausgenossen^ — hingegen bei Ludewig §. XIX und in der 
HandsclirÜl: ,namensgeno88en'; Art. 28 bei Hasenöhrl: ,mannen' 
— hingegen bei Ludewig §. XX und ia der Handschrift: 
,namen*; Art. 30 bei Hasenöhrl: ,90. sein er redt^ — hing^en 
bei Ludewig §. XXX und in unserer Handschrift: ,«11 sdiner 
redt'; Art. 44 bei Hasenöhrl: ,die das I l en mit im nngetailet 
habent' — hingegen bei Ludewig §. XXXiV und in der Hand- 
schrift: ydie mit dem leben ungetftilet habent'; Art. 4ö bei 
HasenOhrl: ,de8 behauster man er ist' — hingegen bei Ludewig 
§. XXXV: ydes behauster mftnner ist'; Art. 62 bei Hasenöhrl: 
^niemant' — hingegen bei Ludewig §. XLIX und in der Hand- 
schrift: ^nerzen'; schUefislich Art. 63 bei Hasenöhrl: ,an wem 
der hanntfirid zeprochen wirf — hingegen bei Ludewig §. L und 
in der Handschrift: ^an schweren der hanntfrid zeprochen wirf. 

Ergibt sich aus dieser Vergleichung eine grosse Ueber- 
einstimmnng unserer Handschrift mit dem Drucke des Ludewig, 
so zeigt andererseits diese Vergleichung beider Texte auch 
eine Kcihe von Abweieliimfreri : §. XII bei Ludewig (Art, 18 
bei Has(!uülu'l) heisst es: ,/u/iechen', in der Handschrift aber: 
jinzieciien* — ; §. XLV bei i.udewig (Art. ÖO bei Hasenöhrl) 
heisst es: ,damit im die manss nit gefelschet werdet Dieses 
,nit^ fehlt aber in der llandsehrift — ; §. LIIl bei LudeNvig 
(Art. 66 n. 35 bei Hasenöhrlj heisst es ,aigentlich', in der Hand- 
schrift aber: ,aigenleuth'. 

Diese Abweichungen werden kaum so belangreich er- 
scheinen, dass sie nicht — gleich andeni, minder beträcht- 
lichen — dem Abschreiber zugemuthct werden könnten. Die 
Hinzufügung des ^nit' im §. XLV könnte freilich nur absicht- 
lich geschehen sein. 

Als wichtiger muss es gelten, dass an drei SteUen im 
Drucke Textauslassungen vorkommen, wUhrend die Handschrift 
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flcn betreffenden Tt-xt Ijrin^t. Es ist dies der Fall in den 
bei Ludewig: I (vgl. Hasenr.hrlj Art. 1, n. 29), XIII (vgl. Hasen- 
öhrl, Art. 20, n. 2) und LUX (vp-l. Hasenöhrl, Art. 66, n. 44), 
Sollte unsere Handschrift dem Drucke zu Grande gelegt sein, 
so wären diese Auslassunc:<*n nur durch ein grobes Versehen 
veratHndlich. Im Falle dea §. Lm konnte das Vci-sehcn aller- 
dings dadurch hervorgerufen sein, dass in der Handschrift die 
wiederkehrenden Worte ,vatter' unter einander stehen, und der 
• Blick um so leichter von der oberen zur unteren Zeile hinab- 
gleiten konnte. Ein zwingender Gegenbeweis gegen die Be- 
nütsung der Handschrift würde nur dann vorliegen^ wenn im 
Dnicke Teztstellen vorbanden wiren, welche in der Hand- 
schrift fehlen. Hier aber veihAlt es sich umgekehrt. Erinnern 
wir an die oben nachgewiesene Uebereinstimmnng der Hand* 
Schrift mit allen sonstigen besondem Merkmalen des Dmcks^ 
so bliebe die BenntEung dieser Handschrift durch Lndewig 
doch immerhin möglich. 

Einzelne Umstünde scheinen diese Möglichkeit n&her zn 
rücken. Ludewig verdankte nämlich die Auffindung des licclits- 
dcnkmals dem spilteren Ueiclisliofrutlisprilsidenten Grafen Wurm- 
brand, der dem Gelehrten einen Wiener CV)dex übermittelte,* 
in welchem das daiiials virscliollene^ östoiTcichische Laiules- 
rcclit enthalten war. Graf .loliann Wilhelm Wurmbrand, ge- 
boren 18. Februar 1670, ^zcstnrbcn 17. oder 27. Dccembcr 1750, 
wurde 1694 Nicderöstcrreiehischcr Landrechtsbeisitzer, 1697 
wirklicher kaiserÜelier Keichshofratli und 17i?'*^ oder bereits 
1727 Keichshofrathsprüsideut.^ Graf Wunubrand war ein eif- 



Vgl. Ladewig a. O. Praofatio ; Soiickenberg, Vi.siones diversao 1765, 
Prologns Sj. VTl; Rnurh, Goschiclih» Ocstem'irbs II, 369 und andere 
spätere Autori n, welclie «lit-n« Nachricht übtarualanen. 
Dem atujgezek-hiieien Rochtspolohrten Koichard Streiu, Freiherr zu 
Schwanenan (geh. 1535; f 160U), auf donen Bedeutnng Carl Graf Cho- 
rinsky (der Osterreidiiiiclie ExecutiT'Procea«, Wieo 1879, 8. 5) mit be> 
rechtigtein Naohdntcke hinwiM — , war das J«an<treehtsbacbel' sehr «roU 
bekannt. Er vr-rwerthete e« bei seiner Bearbeitung der Landhandfest« 
(vgl. insbesondiTH N^r•^^er^>st(•rr. Landosarrhiv. Msc. No. 2) und bei aruloron 
rcchtshistorisi heu Arlu itnu (vgl. ebendaselbst, Mac. No. 126)} welche einer 
besoudereii Würdigung bedürfen. 

Gütige Mittbeilung des Herrn Landusarebivars Alois Künig auf Omnd 
der Anfieiehnniigen toh WiBgrill. — Bei J. Bergmann, in den Sitning»* 
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riß^er Historiker imd Sainniler ni kundlichen Materials. Er 
wurde Avic erwähnt — im Jahiv 1694 NiedeWisterreichischer 
Laudrechtsbeisitzer, und dieser Umsiand inae: dazu beigetragen 
haben, dass zwei von ihm im Jahre ITOö verotYentlichte Werke 
einen grossen Tlieil ilires archivalischen Materials dem bieder- 
österreichischen I.andesarchive entnehmen.^ 

Unter solchen Uniständen könnte die Annahme nahe liegen, 
dass Graf Wurmbrand den von uns beschriebenen Codex bei 
seinen Forschungen im Niederösterreiehischen Landesarehive 
aufgefunden and dem Gelehrten Ladewig zur Verfügung ge- 
stellt hat. 

Andererseits spricht Ludewig (a. 0. praefatio, S. 3) von 
einem ,codex vetustissimus in bibliotiieca Viennensi', der ihm 
Übermittelt wurde. Mit diesen Worten scheint auf einen Codex 
hingewiesen zu sein, der sich damals in der Wiener Hofbiblio- 
thek| nicht im Landesarchive zu Wien b^and. Sollte die Be- 
merkung des Gelehrten in diesem Sinne zu verstehen sein, 
dann ist die Annahme ausgeschlossen, seinem Drucke habe die 
beschriebene Handschrift zur Vorlage gedient 



berichten der Wiener Akademie» philosopliisch-historischc Classe XXVI, 
S. SU ist der 87. Deeember ab Todestag genannt; ob Qnt Wombraad 
das Amt des BeichBbofiratiispriMdenteik niebt — wie Wiagrill angibt — 
erst 1728 antrat, bleibt bei der von Bergmann gewiblten Anadracksweiie 

unentsrhieden. 

Job. Wilh. Comes de WMrmlirand: Cullci-tnnpn genealogiru-liist' pi ir.-i <'X 
archivn inelytnrnni AtiJätiiai» infprioris sUituum, Viennno 17»iy, und der- 
selbe: de bereditariia pruvincianim Austriacarum commentatio, 1705. 
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IV. 

Hielt Descartes die Thiere für bewusstlos? 

Von 

Dr. AUrad X^reilionni t« Borgoor« 



man selbst erdacht hat, versteht man tiefer und 
hat es besser inne als das, was man von einem Andern ge- 
lernt hat/ sagt Renä Descartes am Schlüsse seiner Abfaand- 
Inng Uber die Methode, die Temunft richtig zn gebrauchen 
und in den Wissensehaften die Wahrheit au erforschen. ,Und 
wie wahr ist das gerade in Bezug auf die Philosophie/ filhrt 
er fort, ,habe ich doch gewisse meiner Ansichten sehr guten 
Köpfen dargelegt^ die sie, während ich zu ihnen sprach, auf 
das Genaueste aufzufassen schienen, allemal aher, wenn ich 
Bie dieselben wiederholen liürte, bemerkte ich, (hiss sie sie ver- 
ändert hatten, und beinalic immer in solcher Weise, dnän ich 
sie nicht mehr als die meinigeu anerkennen konnte. Und so 
bitte ich denn hier unäere Enkel recht herzlich, niemals zu 
glauben, dass die Dinge, die man ihnen erzählen wird, von 
mir herrühren, wenn ich sie nicht selbst bekanntgemacht habe; 
auch ^vll!ldere ich mich keineswegs über die Ungeheuerlich- 
keiten, welche man allen Jenen Philosophen des Aiterthums zu- 
schreibt, deren Schriften wir nicht besitzen, noch urtheile ich 
darum, dass ihre Gedanken so sehr unvernünftige waren — 
waren sie doch die besten Geister ilirer Epochen — sondern 
nur das glaube ich, dass man sie schlecht überliefert hat' 

Diese bewegliche Bitte des Descartes, welche gewiss 
Jedem aus der Seele gesprochen ist, der je versucht hat, schwie- 
rige Gedanken und Gedankengttnge, welche deutlich zu denken 
und in prftcise Worte zu fitssen nur einem ToUkommen ge- 
sammelten Geiste gegeben ist, der Welt mitzuiheUen, die mit 
halbem Ohre hört und mit halbem Geiste Terateht und 

SltaangBlMr. i. pliU.-kte«. Gl. GIXVI. B4. 4. Abb. 1 
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lY. AbbAndlwig: t. Berger. 



nrtbeilt — diese Bitte gedenke icli zu erfüllen in Bezug auf 
jene befremdliche und verwunderliche Ansieht über die Tbiere, 
welche beinahe allgemein als diejenige Desenrtes' gilt. 

Descartes, so beisBt es, liielt die Thiere für volikonnnen 
bewuBsUose Automaten oder Maschinen. Er sprach ihnen Alles 
aby was man mit dem Namen ^Seele' benennen dürfte. Er 
leugnete nicht nur, dass die Thiere vernünftig denken und 
auf Grund von Ueberlegungen sich zu zweckmässigen Hand- 
lungen entechliessen , sondern aueh, dass sie Farben sehen, 
TOne hören, Dttfte riechen, Wftrme empfinden, dass sie Hun- 
ger und Durst verspllreni Lust oder Schmerz fUhlen. Ein 
Thier hat, so Iftsst man Descartes versichern, nicht mehr Be« 
wusstsein ab eine Uhr und ist in nichts von einem Automaten 
verstshieden, welcher all die Schalläusserungen und Bewegungen, 
um deren willen die Menschen geneigt sind, das Thier für be- 
seelt zu halten, maschinenmässig bewuBstlos verrichtet, wenn 
der entsprechende ftussere Anlass den Mechanismus in Thätig- 
keit setzt. 

Ich habe auch, noch ehe ich meine Kenntniss der cartesia- 

niscben Philosophie aus ihrer Urquelle geschöpft hatte, niemals 
glauben mögen, dass die Beriehterstatter die walire und ernst- 
liche Meinung des grossen Denkers über diesen Gegenstand 
unübertrieben und ohne IMissversutndni.ss wiedergeben. 

Und so habe ich mieh denn bemüht, jene Stellen in den 
Schriften des Deseartes, auf welehe sich die Forscher, die ihm 
die erwähnte iheone zuschreiben, berufen, ganz unbefangnen 
zu lesen und zu verstehen, als ob ich nie von der anireb 
liehen Ansicht Descartes' etwas gehört hätte; ja auch meinen 
geheimen Hintergedanken, es möge mit der herkömmlichen 
Beutimg nicht seine volle Richtigkeit haben, suchte ich alt 
Fehlerquelle unwirksam zu machen. 

Das Ergebniss meiner Untersuchung bestätigte die Er- 
wartung, mit welcher ich dieselbe begonnen hatte, nirgends 
behauptet Descartes, dass die Thiere keine Seele haben, dass 
sie bewusstios sind. 

Ich werde die Wahrheit dieses meines Satzes erhftrten, 
indem ich beweise, dass die Stellen, welche dies zu sagen 
scheinen, dies .in Wahrheit nicht sagen, indem ich klarstelle, 
was ihr echter Sinn ist, und indem ich das Missverstandniss 



Digitized by Google 



Hielt DflMtfUw die Thiere Ar bewoetUeer 



3 



blosöle^e, welciies dahin fUlirte, Di\scarle.s eine Ansieht zuzu- 
Bclireiben, welche er nicht jiuöge.sj)rücheu hat, und welche ihm, 
wenn sie ihm vieUnicht zu Zeiten nahe lag, gewiss nicht ßo 
wie manchen seiner bchiiler und Naclifolger als Dogma galt. 
In den von ihm veröffentlichten Schriften bespricht Descartes' 
am ausführlichsten in der Abhandlung Uber die Methode das 
Wesen der Thiere und den Unterschied zwischen Mensch und 
Thier^ ich werde daher insbesondere den wahren 8ion dieser 
Stelle zu ergründen suchen. 

Darttber, dass Descartes den Thierleib, wie auch den 
Menachenleib in Bezog anf jene Venichtnngeny welche der 
Mensch mit dem Thiere gemein hati fllr eine Maschine ge* 
halten habe, darüber ist kein Streit; ebensowenig darüber^ 
dass er dem Thiere gewisse geistige Verrichtungen entschie- 
den absprach; nur das Eine lengne ich, dass er es £Ür allen 
nnd jeden psychischen Lebens baar erklttrte. 

,Wenn es solche Maschinen gäbe/ heisst es in der er- 
wähnten Schrift, , welche die Organe und das ttussere Ansehen 
eines Affen oder eines anderen vemtmftlosen Thieres besässen, 
HO hätten wir kein Mittel, um zu erkeimen, dasb sie nicht in 
Allem von gleielier Natur wären,* 

In den angeführten Worten will man die Behauptung 
Enden, dass die Thiere keine Seele haben. 

Das Zugestäiidniöft völliger Gleichartigkeit des wirkliehen 
Thieres mit dem ihm bis ins Kleinste und Feinste congruenien 
Automaten schliesst die l'ehauptung der Bcwusstlosigkeit des 
echten Thieres nur dauu in sich, wenn es selbstverständlich 
ist, dass der Automat bewusstlos ist. Descai'tes galt dies in 
der That als selbstversttodlich ; er mag dies für eine noth- 
wendige Folge ans meiner dualistischen Grandansicht gehalten 
haben. — Ich gestehe daher zu, dass Descartes, wenn er jede 
Verschiedenheit zwischen einem wirklichen Affen und dessen 
automatischem Doppelgilnger geleugnet hätte, dem wirklichen 
Affen Seele und J^wusstsein abgesprochen hätte. 

Aber ich begreife nicht, mit welchem Rechte man die 
Behauptung, dass wir kein Mittel haben, den Unterschied zu 
erkennen, flir identisch hält mit dem Satze, es sei überhaupt 
kein Unterschied vorhanden. Hätte Descartes dies sagen wollen, 
so hätte er es ausdrücklich gesagt. Descartes war ein Schrift- 

1« 



4 



IV. AbhAodlung : v. H erger. 



stelhsr, der sich peinlicli IxnnUlitc, p^enaii das und nur das zu 
sagen, was er sagen wollte. Fra^^t man sich bei genauer Ana- 
lyse einer seiner Perioden , warum denn dieses oder jenes 
Wort, welehes einem zunjicli.st als ül)errtü8si^ ersclicint, da- 
stehe, so wird man, wenn man <Ien <4edanken selh.st denkt, 
den er in der ganzen l'i'riode auöspreelien wollte, hn]d in sich 
auf irgend einen Serupel stossen, den aueh Deseartes gehellt 
und in dem unscheinbaren Wort oder Satz, der einem bei 
oberflächlichem Denken überflüssig dünkte, berücksichtigt hat 
Eine Welt unanBgesprochener Gedanken verrätb sieli in der 
Art und Weise^ in der er seine Qedanken ausspricht. Er hat 
ein Eecht darauf, dass man seine Worte auf die Gold wage 
legt Stünde der Satz: ,Wir haben kein Mittel, den Unterschied 
zu erkennen'^ in einem in modem-rhetorisGhem Stjrl gesehm- 
benen Bncbef das mehr sum Denken anregen, als vollendete 
Gedanken mittheilen will, so könnte man unbedenklich an- 
nehmen, der Verfasser wolle den Unterschied leugnen — oder 
vielmehr, wir wüssten nicht, woran wir sind. Bei Descartes 
wissen wir es. 

Der ganze Sinn des von Descartes über den Mangel 
eines Unterscheidungsmittels Gesagten wird erst durch das 
Folgende deutlich. Einen einem Menschen im Ganzen und im 

Einzelnen congruenten Automaten, der, soweit es , moralisch* 
möglich wäre, unsere Thätigkeiten naehalimte, mUssten wir, 
wie Descartes meint, an zwei untrüglichen Kennzeichen von 
einem wirklichen Mensehen unterscheiden. Das Eine wiüe das 
Fehlen der S|)raehe, das andere seine Unfähigkeit, sein Ver- 
halten, wie es ein vernünitiger Mensch thut, einer jeden je- 
weiligen Sachlage anzupassen. 

Descartes seheint also der Ansicht gewesen zu sein, das» 
auch ein allmächtiger Werkmeister ausser Stande sei, einen 
Seelen- und bewusstlosen Automaten zu verfertigen, der auch 
im Benehmen auf das Genaueste einem beseelten, echten 
Menschen gliche. Dass wir kein Mittel besitzen würden, einer 
solchen Maschine die Abwesenheit der Seele anzumerken, ist 
einleuchtend. Die auch der Allmacht unüberwindliche Schwie- 
rigkeit findet Descartes in der unendlichen Complicirtheit eines 
solchen Automaten. Denn da zu jeder besonderen Leistung 
eine besondere Vorrichtung erforderlich ist, so bült es Descartes 
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fUr ^moralisch unmöglich', dass all diese Vorrichtungen in einer 
Maschine so vereinigt seien, dass diese jeder Sachlage gegenüber, 
der sie im Leben begegnet, bewusstlos genau so thätig werde, wie 
ans unsere Vemnnft handeln lässt, die nicht ein auf bestimmte 
Fälle Yorausberechneter Mechanismus , sondern ein UniTersal- 
Instrument ist^ das auf alle Fälle passt Die Unfähigkeit jedes, 
auch des allervoUkommensten Automaten, dem Sinne dessen, 
was in seinem Beisein geschehe und gesprochen werde, ange- 
messen zu sprechen und zu antworten, ist in dieser allge- 
meinen Unfllhigkeit enthalten. Descartes' Meinung wäre also 
diese: Ein Wesen, das gewisse Thätigkeiten , die wir aus- 
schliesslich am Menschen beobachten, vollzieht, muss Bewusst- 
sein haben; wo diese Thätigkeiten nicht stattfinden, fehlt ein 
zwingender Grund, Bewusst^ein oder Seele anzunehmcnj und 
am Thier gewahren wir keine solche Thätigkcit. Wir wissen 
also nicht, ob das Thier Bcvvu.sstsein hat oder nicht. 

Die Hauptt^uelle aller Missverbtiindnissc der üescartes'bchen 
Theorie ist, dass er aelbst in beinor Darstellung die Frage, ob 
die Thiere überhaupt irgendwelclie psychische Phänomene 
haben, mit jener, ob sie gewisse näher bestimmte geistige 
Thätigkeiten vollziehen, vermengt hat. 

Er hielt , Vernunft' und ,Bewu88tsein' nicht streng aus- 
einander. Es ist diess eine Descartes geläufige Zweideutigkeit, 
welche ihm viele Missverständnisse des berühmten Centrai- 
gedankens seines philosophisehen Systems — cogito ergo sum 
— zugezogen hat Sie hat auch hier ähnlichen verwirrenden 
fiinfloss. 

Ausdrttcklich nachzuweisen bemtlhte sich Descartes nur, 
dass die Thiere keine Vernunft haben. Daraus wUrde nur 
dann folgen, dass er sie für bewusstlos hielt, wenn er der 
Meinung war, dass, wo keine Vernunft sei, auch kein Bewusst- 
sein sein kOnne, dass ein vemunftloses Bewusstsein etwas Un- 
denkbares sei, oder wenn er urtheilte, dass jedes psychische 
Phänomen auch aus Thatsachen der äusseren Erfahrung mttsse 
erschlossen werden kOnnen. 

Diese letztere Annahme kann Descartes nicht gemacht 
haben. Die Menschen haben ja gewisse Thätigkeiten mit dem 
Tliiere gemein. Ein geschlagener Mensch wie ein geschlagener 
Hund — beide Stessen Öchmerzlaute aus. Die Thatsache des 
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Schreiens beweist nach Deseartes nicht zwingend, dass das 
pgychiHche Phänomen des Schmerzes stattfinde. Da aber De;?- 
cartes aus innerer Erfahrung wusste, dass ein jjesehlagener 
Mensch Schmerz fühle, so konnte er die Möglichkeit psychischer 
Phlinomene, an deren Dasein zu glauben die äussere Erfahrung 
allein keinen zureichenden Grund bietet, nicht in Abrede 
stellen. Die Entbehrlichkeit psychischer Phänomene zur Er- 
klärung des äusseren Verhaltens des Thieres kann ihm also 
nicht als Beweis gegolten haben, dass sie dem Thiere auch in 
der That abgehen. Das eigentlich Seltsame an Deseartes* 
Gedankengang ist, dass er sich strftnbte, das ans der eigenen 
inneren Erfahrung geschöpfte sichere Wissen» dass ein Schlag 
schmerze, den Thieren ohne Weiteres auch zu Gute kommen 
zu lassen, dass er aus dem Dasein von Augen, Ohren und 
Nasen bei den Thieren, die den Organen, mit welchen zu sehen, 
zu hören, au riechen er selbst sich unmittelbar bewusst war, 
nicht auf die entsprechenden psychischen Phänomene in den 
Thieren schKessen zu dürfen glaubte, ohne überhaupt zu fragen, 
ob die Thiere etwa auch ohne dieselben auskommen könnten. Die 
Ergebnisse men^ehlicher innerer Erfalirunf^ unbedenklich für 
die innere Erkcmiluiss des Tliit icb zu verwerthen, hinderte 
Deseartes die Ueberzeugung von einem essentiellen Unter- 
schiede zwischen Mensch und Thier. Menschenleib und Thier- 
körper vereinigte er allerdinp;s in Einen rTattungsbcgrifT und 
schloss inductiv von, an gewis.^cn Tliitikorpern beobachteten, 
Thatsachen auf analopi-e Thatsaclien am Mensrhenleib. Aber 
einen ebenso allircmeinen aus dt'n Thatsai-hen der eigenen 
inneren Erfahrung abstrahirten Seelen begriff wagte er nicht 
zu bilden. Auch konnte ihm der Schluss vom Dasein eines 
Organs, welches tÄuirlich ist, einer Seele gewisse Empfindungen 
zu vermitteln auf das Dasein einer Seele kein bUndiger sein. 
Denn jede Verbindung einer Seele mit einem Körper war ihm ein 
durch Gottes Allmacht bewirktes Wunder, und es wäre ihm 
daher ebenso widersinnig erschienen, von einem körperliehen 
Organe auf eine Seele zu schliessen, als wenn Jemand schlösse, 
wo ein Brot sei, sei immer auch das Fleisch und Blut Jesu 
Christi. Diese Schlussweise leuchtet nur dem ein, der Bewuast- 
sein fUr ein nothwendiges Resultat gewisser materieller Be- 
dingungen hlllt, was mit der Descartes'schen Grundansicht in 
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ichneidendem Widerspiniche steht. — Hielt Descartes ein ver- 
.nnnftlo8es Bewusstsein i'Wv etwas IJndenkbaresV War er dieser 
Meinnn«i:, dann t'ol<,'t(i aus seiner Ilcborzeugiing von der Ver- 
nunftlosigkeit der Tliierc mit strenger Nntliwcndigkeit die 
üeher7:en<rnTij? von ihrer B''\vu88tlosi£rkeit. — ■ Ich glaube nicht, 
(lass sieh diese h'ra^je volikommen lösen lässt. Descartes hat sich 
dieselbe nirgends in seinen Schriften klar und deutlich gestellt 
und beantwortet. Dass er darüber gesonnen und gcgrflbclt 
hat, ist kaum zu bezweifeln, aber zu reifen, mittheilbaren Ein- 
sichten dürfte er es nicht gebracht haben. Wir sind daher ge* 
nöthigt, nicht zu firagen: ,Wa8 war Descartes' Ansichfi aondem: 
Folgt der Satz ,obiie Vernunft kein ßewttistaem' aus den 
Ghrandflätzen der cartesianiBcben Philosophie? 

VemunftloeeB Bewusstsein wttre etwas Undenkbare«, wenn 
Vernunft und Bewusstsein nur zwei Namen ftlr ein und das- 
selbe Ding waren. Diese Meinung Descartes zuzumuthen, gebt 
entschieden nicht an. Er hat psychische Äcte, die Sache der 
Vernunft sind, ausdrücklich anderen psychischen Thätigkeiten 
gegenttbergestellt; er hat den Unterschied zwischen Denken 
im engeren Sinne und einem Empfinden, Ftthlen oder Wollen 
deutlich erkannt und anerkannt. An eme eigentliche Identititt 
von Bewusstsein und Vernunft zu glauben, lag ihm alöo 
ganz ferne. 

Etwas Anderes ist, ob er nicht vielleicht, wenn er auch 
nicht jedes psychische Phiinomeu nur für einen Denkact im 
engeren Sinne hielt, «Infllrhielt, dass zum Zustandekommen 
jedes wie inuoer sr^^'arteten psychischen Phänomens ein Denk- 
act im engeren Sinne, eine Bethätigung der Vernunft, unent- 
behrlich sei. Auch dann ticieu mit der Vernunft alle psychi- 
schen Phänomene weg. 

Es ist nicht zu leugnen, dass Descartes zu dieser An- 
nahme hinneigt. ^Unter dem Namen cogitatio (pensce) verstehe 
ich Alles, was in uns, uns bewusst, geschieht, insofeme wir 
ein Bewusstsein davon haben; also ist nicht nur Erkennen, 
Wollen, Imaginiron, sondern auch Empfinden ein Denken.' 
,Wenn ich die Worte „ich sehe, ich gehe^' von meinem Be- 
wusstsein des Sehens oder Gehens verstehe, so ist der Schluss 
vom Sehen oder Gehen auf mein Sein ganz sicher, weil ich 
dann von Acten der Seele spreche, die allein empfindet oder 
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denkt, dass sie sehe oder gehe/ so sagt Descartes im neunten 

Abschnitt des ersten Theiles seiner Principieu der Philosophie. 
Zur KrJiiiiterimg der Meinung Descurtcs' diene die folgende 
Stelle aus der Schrift über die Zustände, welche die Seele er- 
leidet (Les passions de räme): ,E8 ist gewiss, dass wir keine 
Sache wollen können, ohne ebenhierdurch zu gewahren, dass 
wir sie wollen; und wiewohl ein Wollen ein Thun unserer 
Seele ist. so kann man doch auch das Gewahren, dass sie will, 
ein Krleiden nennen. Wie dem auch sei, obwohl dieser Willens- 
act and dies Cic wahren in Wirklichkeit ein- und dasselbe 
JDing ist, erfolgt die Benennung nach dem Vorzüglicheren, und 
80 pflegt man den ganzen Vorgang einen Act und nicht ein 
Leiden zu nennen.' 

Alles hängt davon ab, was Descartes von jener passiven 
cogitatio hielt. Galt sie ihm als eine Bethätigung der Vernunft? 
Und wenn sie ihm als solche galt, schien sie ihm unerlftsslicb, 
damit Uberhaupt ein psychisches Phänomen stattfinde oder 
nicht? 

Da Descartes eine bis ins feinere Detail ausgearbeitete 
analytische Psychologie nicht hinterlassen hat» so sind wir dar- 
auf angewiesen, aus den oft sehr hellen Gedankenblitzen, mit 
welchen er licht in einige Gebiete der Seelenkunde gebracht 
hat, Folgerungen zu ziehen, um die Sache einigennassen ins 
Klare zu bringen. 

Was die zweite eben gestellte Frage betrifft, so halte ich 
es flir ganz unzweifelhaft, dass er von einem psychiseheu 
Phiinomeiie , welches sieh ereignet, ohne innerlieh wahrge- 
nommen zu werden, oliiie also zugleich eine patiöivu cogitatio 
zu sein, nichts wis.scn wollte. Niehls ( Jeringeres als unbewusste, 
aber darnni doch psyelnsche riiänomene — ein Begriff, den 
erst die neuere Zeit in Schwung gebracht hat — liiitte er an- 
nehmen müssen, wenn er psyeliischc Acte gelehrt hätte, die 
in keiner Hinsieht cogitationcs sind. Der bei aller Kühnlieit 
des Gedankens nUcbterne Geist, dem Klarheit und Deutlich- 
keit über Alles ging, der im Selbstbewusstsein das untrügliche 
Fundament aller Gewissheit zu finden glaubte, würde einen 
Begriff wie den eines unhewussten psychischen Phänomens als 
einen in sich widersprechenden mit Entrüstung von sich ge« 
wiesen haben. 
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DasB man etwa einen Sclmierz ftiblen küüiie, ohne zu 
wissen, dass man ihn fühle, glaubte Descartes gewiss nicht. 
Iiuioni ich Schmerz fUhle, bin ich mir bewusst^ Schmerz zu 
tUbleu. 

Nun kann icli aber aiu-h denken oder iirtlieilen, dass ich 
Schmerz gefehlt habe, ohne, wahrend ich dies denke, den 
Schmerz wirklich zu fühlen, an den ich denke. Und selbst, 
während ich den Schmers fiible^ kaiUL ich an ihn in derselben 
Weise denken, wie ich an den vcrip^angenen denke, nämlich 
ohne das» dieses Denken an den Schmerz mit dem Fühlen 
des Schmerzes ,ein und dasselbe Ding' wäre, wie es Descartes 
in der oben angeführten Stelle vom Wollen und dem inneren 
Wahrnehmen desselben behauptet. 

Wenn man das ysieh eines Schmers^s bewusst sdn^, das 
mit dem wirklichen Fühlen des Schmerzes Eines ist, und jedes 
andere ,an den Schmerz denken' in Eine Olasse psychischer 
Thätigkeiten vereinigt, welehe sammt und sonders dem zu- 
fallen, was Descartes die Vernunft nannte, so hat er mit der 
Vernunft den Thieren auch das Bewusstsein abgesprochen, 
wenn nichts nicht. 

Um eine unanfechtbare Antwort zu geben, mUssto man 
DescartCii selbst, nicht nur seine Bücher, befragen können. 
Doch sind Gründe vorhanden, die uns zu vermuthen berech- 
tigen, dass er, wenn er von der Vernunft sprach, dies Wort 
im geraeinüblichcn Sinne gebrauchte und an jene in jedem 
psychischen Acte enthaltenen und mit ilim zu einer Einlicit 
verschmolzenen ,cogitationes' nicht als an Leistungen der Ver- 
nunft dachte. Am wahrschcinliclistcn ist, dass er sich über 
diesen Punkt nicht recht klar war; er hatte den Unterschied 
zwischen ,deuken an einen psychischen Act' und ,unmittel- 
barem Bewusstsein von einem psychischen Act' sich nicht 
deutlich zum Bewusstsein gebracht. Daher bringt er seine 
Gründe gegen die Vernünftigkeit der Thiere in einem Tone 
▼or, der zeigt, dass er nicht recht wusste, ob nicht etwa gar 
aus der Vernunftlosigkeit die Bewusstlosigkeit folge. 

Aber wirklich gefolgert und behauptet hat er sie gewiss 
nicht; er hat sie nur nicht für unmöglich gehalten. In der Schrift 
,Les passions de Tdme' sagt er sogar ausdrücklich, dass die 
-Thiere gewiss keine Vernunft und vielleicht keine Seele haben. 
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Descartes theflt die Fanctionen der Seele in zwei Oaweti, 
in acttve und pasBive. Die aetiven sind die Willensacte, die 
passiven die Vorstellungen (pens^s). Das Bejahen und Ver- 
neinen erfolt^t, wie er in der vierten Meditation (über das 
Waljre und Falsclicl sasrt, auf Grund einer Entscheidung des 
freien Willens. Ausdriicklidi nennt er die cogitatio^ alä welche 
jedes psychische Phänomen sich von einer Seite darstellt, 
eine pasBio. Die Leistungen der Vernunft beBtehen nun nach 
Descartes gewiss nicht nur im Vorstellen, das Sache des Ver- 
standes (cntendemcTit) ist. sondern auch in Bejahungen und 
Vcrncinungcu, also entweder in Aetionen der Seele oder in 
Functionen, die auf Aetionen beruhen. Daher hätte er jenes 
innerliche Gewahren eines psychischen Vorganges, das mit 
diesem ,ein und dasselbe Ding' ist^ gar nicht für eine Leistung 
der Vernunft halten können. 

Ans der Vemunftlosigkeit der Thiere folgt also, wenn 
man berücksichtigt, was Descartes an anderen Orten gesagt 
hat, ihre Bewussdosigkeit nicht, so sehr auch der erste An- 
schein zu Gunsten dieser Consequenz sprechen mag. 

Wenden wir uns nunmehr wieder demjenigen zu, was 
Descartes in der Schrift Uber die Methode von der Möglich- 
keit, einen Affen und einen Mensehen von den ihnen ent- 
sprechenden Automaten zu unterscheiden, und daran anknft* 
pfend über den Unterschied zwischen Mensch und Thier sagt, 
80 folgt aus dem von ihm Vorgebrachten nur, dass die Seele 
des Thieres, wenn ee eine solche hat, jeden&lls keiner Wirkung 
auf den Körper fiihig ist, keine aetiven Kräfte, keinen Willen 
und daher auch keine Freiheit hat. Am wirklichen Aflfen 
kommt keine ThUtigkeit vor, welche nur als von einer mit dem 
Affenkr»rper verbundeneu Seele bewirkte möglich wäre: darum 
gibt ('S kein Mittel, ihn von seinem antdmatiüchen Doppel- 
gäiiiier zu unterscheideu. Seine hiinimtlielien Bewegungen ent- 
springen ausschliesflieh einem körperliehen Princip: weder 
bt'wegt seine Seele unmittrll>ar den T>eib. noch lenkt sie die 
körperlich verursachte Bewegung der Glieder nach ihren 
Zwecken. Dagegen liesse sich nach Descartes nichts gegen 
die Annahme einwenden, dass die Affenseele Einwirkungen 
vom Körper erleide und insofern rein passive cogitationes er- 
lebe. Nur nach aussen könnte sich natürlich dieses Seelen- 
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leben mVlit verrnthen. Die Tbiprsccle w.tre niclits als die 
rein passive Zuschauerin der körperlielien Ereignisse. Sie 
könnte also Farben, Töne, Wärme empfinden, Hunger und 
Durst spüren, Lust und Schmerz ftihlen und kf^nnte auoh 
solche Imaginationen haben, die Descartes in der Sciirift ,Les 
pasttons de l'^me' als rein körperlich bewirkt definirt. Nur 
wttre nichts von dem in ihr, wozu der Aostoss vom Geiste 
ausgehen moss. Sie könnte also die cogitatio yScbmer^efUhl' 
haben, aber nicht an den Schmerz denken, ohne ihn wirkliek 
zu ftlhlen, und nichts, woran dieses Reflectiren auf sich selbst 
die Bedingung ist, könnte sich in ihr ereignen. 

Es wflrde zu weit Alhren und wäre ttberflüssig, alle 
Seelenthtttigkeiten aufzuzählen, deren die Thierseele baar wäre. 
Unter Anderem besässe sie kein Erinnern; denn wenn auch 
ein erlebter Eindruck in ihr wieder aufleben könnte, indem 
die entsprechende köi-perliche Veränderung sich wieder er» 
eignete und die Thierseele dieselbe wieder empfände, so könnte 
sie doch in dieser Emptiuduiig jenen Kindruck nicht wieder 
erkennen, denn dies Wiedererkennen wilre ein Bejalien eines 
Urtlieiles und dalier oline Activität der Seele und ohne Keflec- ' 
tiren auf sich selbst uiclit niofrhch, 

Descartes war sorfilich daranf bedacht, ja zu verhüten, 
dass man irgend eine thierische Lebensäu8«erung fUr ein ße- 
thätigen von Vernnnft und Willen halte. 

Darum bestand er darauf, dass man die Laute und 
Schreie der Thiere und das Sprechen der Menschen scharf 
auseinander halte. Das Schreien eines misshandelten Tbieres 
ist Descartes, ganz abgesehen davon, ob man aus dem Schrei 
auf das Schmerzgefühl schliessen darf, etwas ganz Anderes als das 
Aussprechen des Gedankens ,ich fUhle Schmerz' auf Thierisch. 

Das Thier fühlt nicht erst Schmerz, denkt dann, dass es 
Schmerz fühle, und äussert diesen Gedanken, wie der Mensch, 
dem ein Gott gab zu sagen, wie er leide, sondern es fühlt 
Schmerz und schreit, ohne dass ein G^anke das Binde- 
glied wäre. 

Ganz ebenso steht es nach Descartes um die zweck- tind 
kunstmässigen Handlungen der Thiere. Die Thiere verrichten 
sie, ohne vorher bedacht zu haben, dass diese und keine an- 
deren einen angestrebten Erfolg zu verwirklichen geeignet 
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;5eicn und sich auf Grund dieser Erwilfjungen zu ihnen ent- 
schlossen zu haben, f>ündc]n die körperliche Veränderung, 
welche z. B. die von einem Wolle aujifrelieiide Lichteinwirkun*]^ 
im Gehirn eines Schafes hervor^je rufen hat, setzt rein me- 
chanisch, ohne dass etwa das Schaf denkt ,ein Wolf droht mir 
(jcfahr, durch Entlaufen kann ich mich retten*, den Lauf- 
apparat des Schafes in der, der Richtung, in welcher der 
Wolf sich beHndet, entgegengeaetzten Kichtung in Bewegung. 
Dabei ist nicht aiiszuschliessen , dass das Schaf die Sinnes- 
empfindung ,Wolf' und das GefUhl der Furcht habe und sein 
Laufen mit den Sinnen empfinde, aber doob liefe es nicht 
eigentlich aus Furcht vor dem Wolfe davoni sondern es sieht 
den Wolf und fUrchtet sich und läuft davon. 

Diese deutliche Unterscheidung der zweckmässigen Be- 
wegungen, die in Wirklichkeit Reflexcharakter haben und nur 
echten Zweckhandlungen Reichen, von den wahrhaften Zweck- 
handlungen, ist von unbestreitbarer wissenschaftlicher Be- 
deutung. Leider hat Descartes es unterlassen, mit gleich feiner 
Analyse innerhalb der reflectorischen Bewegungen einen Untere 
schied zu machen, und diese Unterlassung hat seinen Zweifel 
am Dasein der Tbicrseele mitverschuldet. 

Er dachte, wenn er auf die Wirkung der Seele auf den 
Leib zu denken kam, ;::;uicr an jene unmittelbarste Einwirkung, 
welche dem WiHen zu;:;e schrieben wird. Er hat sich nie gefragt, 
ob jene erste vom Wolf ausgehende körperliche Veriinderung 
im Sc hafiiehirn jene zweite, das Entlaufen nach sich ziehende, 
überhaupt bewiiken würde, wenn nicht die erste als Sehen 
des Wolfes und die zweite als Entkominen vor demselben 
psychisch empfunden wurde. Es war ihm auch luisslich, ein 
solches Mittelding zwischen reiner Reflexbewegimg und reiner 
Willkürhandlung anzunehmen. Die unendlichen Schwierig- 
keiten, ja Widersprüche, in die er sich bei dem Versuche, 
die Wirkung der Seele auf den Körper sich und Anderen ver- 
ständlich zu machen, verwickelte, welche wunderbare W^irkung 
er seiner inneren Erfahrung nicht ins Gesicht ableugnen 
konnte, machte ihn abgeneigt, sich in Theorien einzulassen, 
die ihn mit ähnlichen Nöthen bedrohten. Auch mochte ihn, 
der unter den neueren Philosophen nnd Natorforschem den 
eigentlichen ganz unpsychischen Reflexbewegungen zuerst ge- 



Digitized by Google 



Uielt Oescarte« di« TJiicia fftr bewoMtlos? 



13 



btihrendc Beachtung geschenkt hatte, eine entschuldbare Yor- 
liebe fUr dieselben verlocken, ihr Gebiet über (rcbühr zu er- 
weitern. Danim fjcfiel er sieh in dem Zweifel, ob niebt etwa 
gar alle thierischen Acte rein reiiectorische seien. Descartes 
hat also nicht das Dasein der Thierscele geleugnet, aber er 
hat an demselben gesweifelt Manche werden finden, das sei 
nicht minder paradox. Dass das Thier Bewusstsein habe, sei 
offenkundig und unzweifelhaft. 

Descartea war kein Paradoxen jäger. Allerdings war sein 
Geist von Natur geneigt und durch anhaltende Uebung darauf 
geschult, eine Sache au besweifeln, obwohl ihm und Anderen 
der Glaube an dieselbe aur aweiten Natur geworden war. 
Diese IWgkeit, sieh gewissen tiefeingelebten Denkgewohn- 
heiten innerlich su entfremden, war das Innerste seiner Genia- 
lität Dass sein Zweifel ein rein methodischer, nur gewollter, 
nicht eigentlich erlebter war, ist nicht su glauben. £r stellte 
gewisse Dinge nicht nur so in Frage, wie der Geometer eine 
imaginäre Hilfslinie punktirt, er hat wirklich gezweifelt, an 
Dingen gezweifelt^ an denen zu zweifeln die Allermeisten zu 
ihrem Heile nicht fällig sind, mit aller Energie wider die Natur 
gedacht und dabei tief gefübit, duss die.s Zweifeln niebt nur 
ein Angriff auf das Dasein der Dinge, sondern ein uuheim 
liches Nagen an den Wurzeln seiner eigenen geistigen Gesund- 
heit war. Wer in solchen Gedanken heimisch ist, empfindet 
den lieiz des Paiadoxen nicht mehr, der im Gegentheil am 
lebhaftesten bei solciien ist, deren Denken im UemeinUblichen 
zu Hause ist und für die es einen Reiz hat, die nlltiifj^Uclie 
Gewohnheit durch ein dialektibches Abenteuer zu unterbrechen 
und dadurch noch süsser zu machen. Descartes' Geistesarbeit 
ging eher darauf, methodisch wiederaugewinnen und gesichert 
za besitzen, was mit dem Herkommen im Kinkiange ist. 

Wer aber einmal das Dasein der Aussenwelt und des 
eigenen Leibes emstlich bezweifelt und jeden&lls auch ver- 
sucht hat, das eigene Denken und Sein zu bezweifeln — die 
Erfolglosigkeit dieses Versuches war ja der Ausgangspunkt 
seines positiven Philosophirens — für den ist das Bezweifeln 
der Thierseele wohl nur ein Kinderspiel. Ein Hang, den 
man ,AberunglAube' nennen könnte, ist Descartes von seinem 
grossen Jugendzweifel her gewiss geblieben. 
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Die katholische Kirche weiss nichts von einer' Thicrseek'. 
Diese Thatsache mochte Descartes das zweifelnde Vei halten 
gegenüber dieser Fra^re nahelejrcn. Hätte er ihr Dasein be- 
hauptet, so hätte er sicli aiicli darüber äussern müssen, ob sie 
nnsterblich sei oder nicht. Mit der Lehre von ihrer Unsterb 
hchkeit hätte er als rbiloBOph etwas gelehrt, woflir das kircli 
liehe Dogmensystem keinen Kaum liat, was geoffenbarten 
Wahrheiten gleichwerthig wäre, und worüber doch die Offen- 
barung schweigt. Sein Unterfangen hätte einer yermessenen 
Ergänamog oder Berichtigting der Offenbarung^ wovor ihm sehr 
bange war, genau geglichen. Hätte er die Unsterblicbkeit der 
Thierseelen geleugnet, so wäre mit der Anerkennung einer 
Bterblichen Seele auch der Glaube an die Unsterblichkeit der 
Menscbenseele erschttttert worden. Daher schien es ihm wohl 
am Gerathensten, die ganse Sache in Schwebe an laeaen. 

Die grase Frage erscheint uns, die wir an naturwissen- 
schaftliche Betraohtungsweiae gewöhnt sind, als eine Frage 
nach dem Dasein oder Nichtdasein von Thatsachen. Damak 
war mit dem Streit um Dinge ein Streit um Worte verwoben. 
Kann man dasjenigei was etwa im Thiere nicht körperlich ist 
und also dem ungdldir entspricht, was im Menschen Seele 
beisst, Seele nennen? Ist eine Sede ohne Ünsterblichkeity ohne 
Freiheit, ohne Vernunft, ohne die Fähigkeit, an ihr cogitarc 
das eogito ergo suni zu knüpfen, überhaupt noch eine Seele? 

Descartes' Zweifel, ob die Tbiere iSeele liaben, bestand 
wohl nicht nur darin, ob in ihnen etwas nicht Körperliches 
sei, sondern uucli (birin, ob diesem unkörperÜchen Etwas der 
Name Seele gebühre. Begegnen wir doch ähnlichen (iedaukt u 
auch heutzutage. Kechner's Versuchen. (U n Glauben an die 
Beseeltheit der Pflanzen plausibel zu machen, ist bis zum 
Ueberdrusö oft entgegengehalten worden, dieses Snhjeetive in 
den Pflanzen sei jedenfalls unserem Bewusstsein so unähnlich, 
dass von einem Bewusstsein der Pflanzen, einer Fflanzenseele, 
zu sprechen, so ungereimt w&re, als einen Kaum von mehr als 
drei Dimensionen Kaum su nennen. 

Du Bois-Kcymond gesteht, dass er die Grenze der Er- 
klärbarkeit psychischer Phänomene aus mechanischen Bedin- 
gungen früher nicht schon bei der einfachsten £2mpfindnng, 
sondern erst bei solchen Acten getoden habe, bei welchen 
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man von Fn-iln it spriclit. Das Wesentliche des Psychischen 
bemerkte er also erst an höheren vSeeientliätijxkeiten. Dies Gc- 
stäßdniss kann dazu dienen, die Denkweise Descartes' zu er 
läutern. Das Wesentliche des Psychischen vermisste auch er 
Yielleicht an dem Unkörperlichen, das er den Thiereu vieiieicbt 
DOeh zugestand. 

Wo ftlr den MensehengetBt seine UnfUhigkoit beginnt^ 
sich die psychischen Phänomene eines anderen Wesens in der 
eigenen Phantasie als innerlich erfahrene naturwahr zu ver- 
gegenwärt^en, sich in den Andern hineinzudenken, dort ist 
er geneigt^ die Umfongsgrenze des Seelenbegriffes zu ziehen. 
Je ansschliesslicher er den Seelenbegriff nur von den inneren 
Thatsachen abstrahiri hat, desto geneigter ist er, dort nicht 
mehr von Seele zu sprechen, wo ihn die indirecte innere Er- 
fahrung vom fremden Seelenleben durch die Phantasie im 
Stiche lässt. Descartes' Seelenbegriff wai* mit dem Ichbegriff 
so sehr identisch, und er hielt dieses Merkmal des innerlich 
Erfahrenseins so strenge fest, dass es gar nicht zu verwundem 
ist, dass er schon beim Thiere nicht recht wusste, ob er nicht 
mit dem Erweitern der »Seelenbet^riirsgreuze Halt machen 
sollte. Viel erstaunlicher ist es, dasö er sich so wenig Scrupel 
darüber premacht hat, ob denn die sogenannten anderen 
Menschen auch Bewusstsein haben. Kr bemerkt gep;enüber 
einer Objection, Gasscndi'b, das« es nicht angehe, die Frage 
nach dem Bewusstsein der Thiere anders als durch iSchlüssc 
von Wirkungen auf Ursache ausziitraf?L'n. Und die nach dem 
Bewusstsein der anderen Menschen, wird sie etwa auf anderem 
Wege gelöst? Descartes spricht in der That, als ob es so 
wäre. Er lässt unerwähnt, dass die fremde Seele nicht Gegen- 
stand der eigenen inneren Erfahrung ist, dass ich auf ihr 
Dasein schtiesse und daher das ,est^ nicht mit metaphysischer 
Oewissheit weiss wie das ,sttm'. 

Aber unwillkürlich liess er die Evidenz des unmittelbar 
erkannten ,8nm' auch dem erschlossenen ,eBt< zu Gute kommen, 
wozu viele skeptisch gestimmte Geister ausser Descartes hin- 
neigten. Descartes sagt am Schlüsse seiner Erwägungen, er 
habe bei dieser Frage länger verweilt, weil er gefunden habe, 
daas nichts ausser dem Irrthum des Atheismus so sehr geeig- 
net sei, schwache Geister vom Pfade der Tugend abirren zu 
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lassen, als die Annalnne, dass unsere Seelen und die der 
Thiere wesensgleich wären, und wir daher nach diesem Leben 
nicht mehr zu fürclitcüi und zu holfcn hätten als Fliegen und 
Ameisen. Man l)rau(lit nur auf die wüsten ethischen Folge- 
rungen hinzuhören, mit welchen heute die Pöbelphilosophie als 
mit angeblichen Conseqnenzon aus Theorien, wckhe das Thier 
und den Menschen als Verwandte betrachten, den Markt tiber- 
schwemmt, um zu begreifen, was Descartes wollte. Dammer 
MenBchendünkel gegenüber dem Thier lag ihm so ferne, als 
der gemeine Adelshocbmuth echten Aristokraten liegt. Doch 
wusste er, dass es verderblich sei, wenn Leute, denen ,Thier' 
ein Scliimpfwort ist, den Menschen wissenschafiüich als ein 
Thier bezeichnen hören und nicht nur Andere^ sondern auch 
sicli selbst im Inneren als Thiere betrachten. Dan im Grande 
aus dem Satze^ der Mensch sei ein Thier, gar nichts folge^ 
▼ermOgen rohe Köpfe nicht einsusehen. Descartes selbst wftre 
auch nicht darauf TerfaUen, Missbraach und Misshandlung der 
Thiere durch die Zweifelhaftigkeit ihrer Bewusstheit au recht- 
fertigen. Er hätte nicht, wie es Malebranche nachgesagt wird, 
eine ihm freundlieh wedelnd entgegenkommende trilchtige 
Httndin durch einen rohen Fusstritt zum kläglichen Aufheulen 
gebracht und auf den Vorwurf seines Begleiters mit philoso- 
phischer Geckenhaftigkeit erwidert: , Wissen Sie denn nicht, 
que cel.i iic sent pasV" Diese praktische Consequenz wider- 
sprach der in derselben Schi'itt über die Methode enthaltenen 
Sittenregel, durch seine theoretischen Zweüei sein praktisches 
Verhalten nicht beeinlhissen zu lassen. 

Dass Körper existireu, sagt Descartes, ist niclit unmittel- 
bar gewiss, sondern nur wahrscheinlich. Dass, wenn die 
Körper nicht sind, auch die psychischen Phänomene wegfallen, 
welche wir mit anderen Körpern so verbunden denken wie 
die unserigen mit unserem Körper, scheint mir unbestreitbar. 
Das Dasein der Thierseelen wird also von dem Zweifel am 
Dasein der körperlichen Aussenwelt mit in Zweifel gezogen. 
Doch wäre es ganz falsch, diesen Zweifel an der Thierseele 
mit jenem, den Descartes in der Schrift über die Methode ge* 
ttossert hat, zu yerwechseln. Dieser bliebe bestehen, auch wenn 
es gewiss wllre, dass Körper sind. Doch hat Descartes, indem 
er ihn aussprach, die Thierseele so wenig geleugnet, als er 
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das Dasein der Körper bestritt, indem er es für nur wahrschein- 
lich erklärte. Nur hat er dieses positiv wahrscheinlich genannt 
und da8 Dasein der Thierseele ,nicht gewiss'. Ich glaube nicht, 
dass er es darum fUr fraglicher hielt als das der Körper. Im 
Glegentheil! Die negative FassuDg zeigt, dass es ihm am 
nächsten lag, Gewissheit aDzunehmen, die positiTe in Bezug 
auf die Körper, dass er vom Unglauben ausging. Vielleicht 
wird Manchem der Sinn der Aeusserangen Descartee' über die 
Thiersede durch die Bemerktmg klar« dasa er in denselben 
nicht 80 sehr eine zoologische^ als vielmehr eine erkenntniss- 
theoretiBche Thatsache ausznsprecben strebte. 

Wer es gar so unbegreiflich findet, dass Jemand im 
Thier »nicht die Spur von einem Geist' sehen wolle, der be- 
denke, dass die angeblich Descartes'sehe Theorie so unerhört 
paradox nicht ist, als es auf den ersten Blick scheint. Unser 
Recht erkennt dem Thiere keine iPersOnKohkeit' zu, erklärt es 
f&r eine ^Sache^ Ja, Thiere gelten ihm unter Umstanden als 
, vertretbare* Sachen, auf deren Individualität es also nicht an- 
kommt. l)er Schritt, zu leugnen, dass das Thier seiner sellist 
als eines Individuums bewusst sei, ist kein so grosser. Auch 
hebt die Anwesenheit eines Tliieres die Stimmung der Ein- 
samkeit, des absoluten Alleinseins nicht &o aut, wie wcnu ein 
Alensch des Weges kommt. Also nicht nur dem nüchternen 
Jurifiten, auch dem lyriscii tiestimmteu gilt die Thierscele 
nicht als vollpltiges ,Teh* Die Worte, mit welchen die Jaf^er- 
spraehe die Tliätigkeiten des Wildes bezeichnet, haben sehr 
oft eine Mitbezeichnung des Automatischen, Unpersönlichen. 
Der Rehbock ,8challtS wenn er überrascht wird und ,fllichtig 
wird', nicht entflieht; der Hirsch .wechselt* über den Bacb. 
Auch die wilde, populäre Thierpsychologie ist also dem Auto- 
matismus nicht von Grund aus feind. Descartes' Zweifel ist, 
ganz abgesehen von seiner wissenschaftlichen Berechtigung, 
dem Menschen nicht so unnatttrlicb, als es scheint. Die Thiers 
seele wird so oft ignorirt, dass es nicht zu wundem ist, wenn 
ein consequenter Kopf einmal emstlich fragt, ob sie denn 
überhaupt vorhanden sei. Wenn man sich innig bemfiht, das 
Denken eines echten Philosophen in der Phantasie nachzuer- 
leben auf Ghrund der Oedanken, wie er sie mit den Mitteln, 
über die er verfügte, in seinen Büchern darzustellen versucht 

Sltnn(Sb«r. d. pbil.-U««. Cl. GXXVI. R4. 4. Abh. 2 
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hat, 80 wird man, wenn man das wirkliche Denken mit dem, 
was in den Büchern steht, vergleicht, beinahe immer eine ge« 
wisse Unähnlichkcit bemerken, eine der Unähnlichkeit zwischen 
den wirklichen Menschen einer Epoche und ihren mehr oder 
minder primitiven gemalten Abbildern Terwandte Unähnlich- 
keit. Die Menschen sahen wohl nie so ans, wie sie sich zu 
Zeiten abconterfelten, und sie dachten nicht eigentlich so, wie 
sie ihre Gedanken aufschrieben. Die Technik sprachlicher 
Darstellung ist zu allen Zeiten eine beschrftnkte; ganz wahr 
lassen sich Oedanken nicht wiedergeben. Ist schon das philo- 
sophische System nicht mehr die Gedankenwelt seines Schöpfers, 
so wird eSy wenn der Geist desselben es nicht mehr erhält, 
belebt und beseelt, mehr und mehr ein Gedankenautomat, der 
gewisse Dogmen zu Bestandtheilen hat, fUr jedes bestimmte 
Argumente vorbringen kann und gewissen Einwänden auszu- 
weichen und zu b^egnen weiss. Dass solche Mechaiusmen, 
wenn auch noch so sinnreich construirt, einem lebendigen 
Gegner nicht gewachsen sind, versteht sich. Der Sieg über 
sie ist leicht. Trotzdem liegt in der Denkweise, die ihnen ur- 
sprunglich zu Grunde liegt, etwas I imin rwindliches. Unwider- 
legbares. Der Gescliiclitsibreibcr der Phiiüs<^{)}iie soll nicht 
nur die zertrümiii'-rten iSv>teme wieder zusammenisetzen und 
wieder in < J:iTit:: setzen, soiitleni aueh niiigliclist naturwahr das 
wirkliche Denken <ler .Menselien, die .sie sehnten, beschreiben. 
Wenn eine solche wahrhaftige Geschichte einst geschrieben 
werden sollte, so wird ihr Verfasser, wie ich gezeigt zu haben 
hoffe, sicherlich nicht das cartesianische Dograa vom bewusst- 
losen Thierautomaten tttr das liaiten dUrfen, was Descartes vom 
Xhiere dachte. 
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V. 

Indian Studies. 

Oeorg BfihlAr. 

No. I. 

The Jaga^üchflrita o£ Sarrft^andai a hifttorical romance from 

Gujarfti 



The Jaga^Aeharita^ or Life o£ Jaga^ü (in Sanskrit Ja§;ad- 
deva) belongs to the claM of Ustorical romanee«, whieh the 

modern researches in India have brought to lij^ht in consi- 
derable numbers. It diti'crs from the other works of the same 
kind, like the Sri Harshacharita of Bäya, the Vikraiuahka- 
devacharita of Biihana, the Kirtikaumudi of Somesvara and 
the Suki'itasaiiikirtana of Arisiihha, only by its comparatively 
late origin, by a want of ariistic tinisb and by the circumstance 
that its hero ifi not a kin^ or minister^ but a simple mcrcliant, 
who did much for his n;\tive town bj rebuilding its walis, aud 
for Gujarät by allcviating the wide-spread distress duiing a 
terrible famine in A. D. 1256 — 58. 

The Jaga4Acharitai which in the colophons is calied a 
Mah&kävya, contains sevcn Sargas, with 388 venes: 

I. ViyaUbuprabhritipürvapurushayar^ana, i. e., 
the de^^eription of Vlyatthu and other ancestoni of Jagad^» verBes 
45; ohief metre, VasantatUakA, 

* The M8., on whieh tiie «abjofnad eMSj ia based, is that of the India 
Office Idiwaiy, Sanskrit MS8. BUbler, No. 291 (see Zeitschrift dut 
Deutschen mor^nläDdischen Gesellschaft, vol. XLII, p. 551). It was 

kindly lent to mp in 187(i by Rho Säheb Da]i>atrÄrn P. Khakfiar. then 
Kducntiwnal Inspector of Kaelili, who of late lias .HHnctiuiied its jirnsen- 
tation to the ludia Oflice. It iit a modern, but very correct copy, luade 
for Mr, Khakhir fron an old HB^ belonging to a JiuiM Yati in ffiiaj. 
eitraagtto. d. phU.*Ust. Q. GXXTI. Bi. 6. AM. 1 
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n. Bhadreivarftparavar^ftna, i. e., the descriptiofi 
of tbe town of Bhadre&vara; verses 28; chief metre, Upajati, 

III. Katii&karavaradänavyavartLana , i. e., the de- 

scription of the Occan yjiantiiig a boon to Jaga^ü; verses 61; 
chief metrc, Anushtubh, 

IV. Bhadrasuradar^ana , i. e., the apparition of the 
god Bhadra; verses 30;' cliiet' mctre, Upajä,6, 

V. Pitbade vanarapatidarpadalana, i. e., the humbiing 
of king Pithadcva's pride; verses 42, chief metre, Upnjnti. 

VI. Sakalajanasaiiijivana, i. e., Jagadü's maintaining 
all men during a famine; verses 137; ^ chief rnetre, Anushtiildi, 

Vn. Trivißhta pap rapa^ia, i. e., Jaga^^'^'s attaiuiug 
heaven; verses 39; chief metres, Pramitäksharä and Anush|ubh. 

Though called a Mabäkävya, Sarvft^anda's work has much 
the same character and poetical value as the Sanakrit poems 
of Other Jaina monks of the twelfth and later centuries. It 
showa tbat the author had studied and had attained a certain 
degree of proficiency in Sanskrit grammar, poetics and meteics, 
and tbat he took pains with bis composition. Bot» ntunerona 
Bmall mistakesy weaknoBBes and offences against good taste prove, 
too, tbat he was not quite perfect in the profession of a Kavi 
and tbat be poBBessed little natural talent His Jaga^fbehaiita 
18 notbing more tban a metrical exercise in a foreign language 
and in a style, stränge to bim. In its best paBsages it reaebes 
nearly^ bnt not quite, tbat Standard of exeellence wbicb Brab- 
manical judges of poetry would reqnire. With tbe AlaihkAras 
or poetical Ornaments, which the Brahmanical Sästra reqmres, 
SarvAQanda has takcu co^^^illerable trouble. But he does not 
venture beyond the easier and common ones, such as alliterations, 
Üpamat», Kü])akas, Utpreksh/Is, Slcshas and Atisayoktis. In 
Order to make his work ra.siLi and to make it lock like a 
real Brahniaiiical Kävya, he carefully avoids all allusionb lo 
Jaina legeuds and doctrines and Substitutes thosc of the Brah- 
mans. Tlm.s. in tlie hymn in honour of Ja^a(.lü, S. VI. \)2- — 122, 
all the iJiustialions of the hero'« grcatness and goodness have 
been taken from the Epics and Brahmanical history. Sometimea 



* The IIS, marks enroneoiidy Sft Tenei» vena 87 bting not eoantod. 
' The MS. marks erroiie«Mis1y 180 venea» vene 116 beia^ not eounted. 
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the rcsult of Üm slavish Imitation of tho Brahmans is not f^ood. 
It certainly Boimds ludicrous, whcn the author informs m, S. VII. 
5, that, on bis death, the monk Paramadeva 'caused doep joy 
to the eyes of the raaids of heaven', instead of saying that 
he reached the Jina's world that it is free from births and 
deaths. More serioua than such slips are the consequences of 
SanrA^anda's struggles with the mctres. As a Mahäk^vya 
must eontain ▼enes of numy kinda, he uses besides the cbief 
metrofl mentioned, a great variety of othere especially in the 
latter parts of the several cantos and in tbe bjmn, inserted 
in canto VI. Tboagh the verBea are in general oorreot and 
only yerj few caees occur wbere tbe pause is made to fall 
in tbe middle of a simple word, tfais confonnity with tbe laws 
of Sanskrit metrics bas only been attained by the employment 
of many meaningless expletiTeS; by tbe occasional violation of 
grauunatical roles and by tbe use of wrong meaningB. As 
expletivesy wbtcb merely senre to make up tbe verse, Sarvft* 
^anda nses cka, tu, hi, atka, lala, taddtdm, uehehaihj tichehakai^, 
mtftrdm and the like, and he is much more liberal with them 
thuii evcn sccond-rate Brahmanical Kavis. Mistakes in grammar, 
iuckIc for metrical reasons, are, e. g., the faulty Saiulhis, vdchy' 
ddiuh, III. 36, for vticlii/a ddhih, and saisha for sa t^ha, IV. 20, 
as weil m tbe i'xtraordinary reduplieated perfect dadäya^ 'he 
gave\ IV. 33. Instanceö of wordforuis, uöed wrougly. are 
the abötraet nounb abhüäshaUt III. 17; VII. 11, avukdsatd, 
I. 12, nidhanatva, V. 41, prayatnatä, V. 13, which are put 
instead of abhüäsha, avakd^a, nidhana and pi'ayatna, QuestioQ- 
able Compounds are still more frequcnt. 

As is very commonly done by the late Sanskrit poets, 
especially if tbey are Jainas, Sarvänanda employs a not in* 
considerable nuniber of rare Sanskrit words^ or of common 
Sanskrit words with unusual gcnders and meaning?, and a 
few Prakrii or foreign words which have been transliteratod 
into, and made to iook like, Sanskrit. Among the real Sans- 
krit words tbe following deserve to be mentioned, as partly 

1 Vopadeva meatious a root däff 'to give\ but dsciares it to be Atma- 

nepadi. 

3 TLis might he considered au a clerical mistake for abhildthitd. But such 
a oonjectore is imptobsble on accoant of the oliier wofda* 
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thcy do not nj'|H*ar in tl»e Kusiias and the Standard dictionaries, 
and partly tlieir use is not sufficieiitly illustrated hy quotatione: 
aghosha thirtecn/ VI. 13. 

dchdmlavardhanidiui,'^ name of a Jaina penance, VI. 2. 
karamudrika, f., a signet ring, IV. 24. 
kalydnavat, adj., blessed, I. 15. 
hiNchanakunibhatt, becomes a golden pot, VI. 118. 
^cküardi, adj. at the of a Compound, desiring to make, 
VI. 29. 

jhagiH* quickly^ Buddonly, VU. 10. 
dina, m., a daj/ VI. 18. 
dJMt^ya, n., power, I. 15. 

wmfdadhvajaiHtfaJd, becomes a pure flagstaff, VI. 118. 
ntMadM, m,, king of the Nisbadhaa' 
ffin^ I. P., to gladden, V. 41. 

proddämaraidaniati , beeomeB a staff of great wealth, 
VI. 118. 

bhdfaka, n., hire, IV. 4. 
bhdvamra, m., a calicoprinter,^ VI. 16. 
mandira, n., a town, IV. 4, 8. 14, V. 25, VII. 7, 
mütaka,'^ m., a mea&ure, either = 25 iSer, or = 100 May, 
VI. 90, 125 ff. 

r<(k<trhaiurd(M<ijHikjiha, in., tLe Püni^imä (jaciiciiha, VI. 34. 
rhi, f., yellow bniss, VT. 57. 

lajjdpw'Ja, m.j a Beeret gift to shamelaced beggars, VL 131. 
vd, hke, ÜB, V. 28. 



* The aghotha or hard consonants are tbirteeil In number; henee Ih« 

Word may be used aß n numeral for tbirteen. 

> Tliis Stande for (IchämAmla*^ , i^m Professor A. Weber's remark in the 
Indische Studion, vmI. XVT, p. 306, iioto 12. 

' This word is common only iu works written in Ka«mfr and the Fanjab. 

♦ Hitherto \w paftsapo frnm Sanskrit litorattirt« Iias hccrx qnotable. in whicb 
dina is wacA as a ina^culino. It has this geuder accordiug to the Kosbaa, 
also in (.;uj;ir;*iti .iml other veruaculars. 

This wiiril is IropnMitl y iised hy Uemachaudra. 

^ Commuli in tbe vvurks mi ('asi».<>, especially tbose trum GujarÄt wbere 

the Bh&va^&ras, now callcil lUiäus&rs, are mimerons. 
' This is in Gujaräli m»4o or m{i<jiho. The explauaiious given above, are 

fettnd in Mr. Nannadtolisiikar^ Gi^. Diel, tnb voee MAglou 
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vofttttba^^ m., a boat, HI. 32. 
ialcd^ m.f a. MusulmÄii,' IV. 7. 
9aptaUUtvi, f., the seven Tattvas, VI. 15. 
Mun^Sf II. P., to cxist, V. 19. 

sam-ud'dhri, I. P. A., to make a restmtioD, eonstraed 
with the locative^ VI. 7, 49, 60. 

muthMmara, m., tfae god of the ocean, m. 47, 4B, 56, 
VI. 63. 

haridaSva twelye,' V. 30. 

Among the Sanskrit words, coined out of Prakrit or foreign 
words, I note: 

1. ärtuai^diman, m., marble, VI. Mf 65. This is derived 
from Ghijarftt! dras päkäiif. literaUy 'looking-glass stone\ 

2. garjanesa, m., a Muflalman kin^, the Sultan of Delhi, 
VI. 127, VII. 35. The word mcans origiiially 'king of Ghazni', 
and iii liilhaiui's Karyasiiiulari [jßd. Duigaprasäda), wc Lavc, 
c. g., p. 53, 1. 18, fffijjnnanai/araih 'the town of Ghazni', p. 54, 
1. 7 (jarjainjdhijniti 'the kiüg of Ghazni'. The latcr authoiö use 
f]u)-j''in(i, (jnvjantika or fjnjnva for 'Musalinan' in general, see 
e. g. Intlian Antiquary, vol. VI, p. 187. 

3. navgara,^ an anchor, III. 32. This is coined from tiie 
Gujarüti ndmgar, whicb it.self is a corrupiion' of the Persian 
langar. Ndiiigar occurs also in Marä(hi. 

4. madti, f., a mosque, VI. 64, derived from the Arabic 
wuußeL 

5. mudgala, m,, a Ifoghnl, VL 66. This word, which is 
m nncieiit Indian name, is coxutnonly used as an equivalent of 
Mughal by the Jaina authors of the fourteenth and later Cent- 
imes, when the Moghnls had become known through their 
frequent raids, which dnring the thirteenth centory repeatedly 
laid waste large districts of northem and westem India (see 
£lfiot, History of India, vol. II, p. 303, 340 ff. etc. The Jainas 



1 Utsallj bohiUha and properly » Prakrit Mi word. 
> Thifl is yeiy common with the later Jaina writere. 

* Haridaita meane originallf *the aiin\ snd ia here used to for the on- 

meral *twelve\ becauee in Sanskrit all words which have the former 
meanitipr, <*an he nspd in tlie l.atter sptisr. The Aditjjrfts are twelre aud 
twelire suns appear at tbe end of a Kalpa. 

* MS. nagwa. 
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usc it also indiscriminately, for all foreigners and especially 
for Musalmans. 

Regarding the author, bis time and bis sources notbing 
definite is known. Neitber Sarv&qianda nor bis teacher Dbana- 
prabba is named in the Jaina works, wbioli bave been eitplored 
bitbertoJ Tbe occuirence of tbe coined Sanskrit words, the 
wbole style of the poem and, above all, the mention of king 
VSsaladeva of A^hilvM» wbo mied from Vikrama Saihvat 
1300—1318 or from 1302—^1320, togetber with the explicitly 
giyen dates V. S. 1302, 1312 and 1316 (see below p. 15, 19) 
prove of course tbat the work must be later tban the middle 
of tbe tbirteentb Century A. D. And the fact tbat Sarvftpanda 
teils various absurd anecdotes re^j^arding bis hero, who died 
during Visaladeva's reign, and tliat lie seemä tu bave committed 
mistakeb with respect to two kings whom he mentiona inciden- 
tally (see below p. 38 f.), makes it more than probable that he 
lived considerably, i. e. at least eighty or a Imiidied years, later. 
For, thüugh in Iiidia ninrvellous lejxends grow up around hiäto- 
rical charncters eveii during iheir litetime, and though the 
aiit}u)is ot" Charitas often think it their duty to convert thcir 
heroes, even if they were contemporaries, iiito half mythi- 
cal beings, it seems difficult to believe that a tontemporary 
autbor would have made Jaga4^ expend 999,000 Mütakas of 
grain and 180 millions of money in his relief Operations during 
tbe faraine of V. S. 1313 — 1315 (see below p. 20). On the 
otber band, Sarvä^auda mentions various details, whicb are 
sober and look crcdible, as well as a considerable nnmber of 
bistorical facts, which are confinned by trustworthy contem- 
porary evidence. Hence it may he inferred tbat he did not 
liVe many centuries later than his bero. And this conclosion 
is confirmed by a comparison of bis Jaga^üeharita with the 
life of Jaga^t^y contained in tbe Pancbaladprabodbasambandha, 
written in Vikrama Saihvat 1521 or about 1464 A. D. by 
änbba&tlaga^ (see below p. 22 and App. II). The latter work 
knows notbing bistorical about Jagadft except the single fact 



^ I atato this uot oiily on my own aiifliority, hut also oii thp ««trPnjrth of 
a commnnication, kindly made to nio by Dr. Klatt, who possesse» com- 
plete liste of the Jaina teachcrs and authors known up to dato. 
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tbat he was a contemporary of Visaladeva and alleviated the 
distress in the famine of V. S. 1315. Under theae circnmetances 
I beUeve thaX- we shall not go wrong, if we assign Sarvslqianda's 
work to the second half of the fonrteenth or at the latest to 
the beginniDg of the fifteenth Century. 

The Life of Jagadü according to Sarr^nauda. 

The most remote ancestor of the hero, whose name the 
Charita mentions, is Viyattu (1. 17) or Viyatthu (colopLon of 
Sarga I), who bclongcd to the SrimjilH race (I. 15) i. e., that 
subdi Vision of the Gujaräti traders, whose original home was 
tbe town of Srimala or Bhillamala, the modern BhinmÄl in 
southern MÄrvfi(J.' This cominimity, which at the presciit day, 
too. is immerous in Gujarfit and Bombay, seems to have extended 
its ojx'rations and to have spread over Gujarat in early tinios, 
The Jaina chronicles infonii iis that Udayaiia, who to<2:etlicr 
with his sons Vägbliata and Amrabhaja plays a pari in the 
history of Hemachandra and KumärapÄla, was a Srimali and 
immigrated into Giijai-ilt during tbe reign of Kar^a I (Vikrama 
Saihvat 1120^ — 1150) and the ^rimälis are occasionally mcntioned 
in the inscriptions of the eleventh Century. The ärimali Va^ias 
were and stUl are, for the greater part, adherents of the Jaina 
faith, and VtyattUy the chronide says (1. 17) Hkewiae helonged 
to this sect 

Vlyattn's Bon was VaraQftga (1. 22), who settled in Eanthft, 
i. e. the modern Kanthkot^ in V&ga^, Äe eastem part of Eachh> 
which, at least, since the beginning of the Chaulukya rnle he- 
longed to the dominions of the hinge of AQhilv&4* Mülarftja I 
took refuge in Eanth&durga, when Bftrapa invaded his dominionsy 
and Bhhnadeva I retired to this fortreu during the ezpedition 
of Mahmüd of Ghaznt against Soman&tha. The only other fiact 
regarding Varapaga, which the chronicle reports (I. 23), is 
that he was Sariigbadhipa or leader of the ('ümmimity of the 
Jainas on the occasion of a pilgrimage to Vimaladri (^atruiii- 
jaya) and Raivatadri (Gimar). 



' Indian Anticinary, vol. XVII, p. 192. 
' Indi&n Antiquary, vol. VI, p. 184. 
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The rc})rc.sentÄtive of tbe next generation was Väsa 1. MX 
wbo likewise sbowed zcal for the faith of Iiis ancestors and 
'puritied Iiis great wealth by making donations to wortby inen'. 
He bad Hve sons Visala, Viradeva, Nemi, Cbä^i^u and Srivatsa, 
among wlton) tbe eldest alone bad male issue, viz. Laksba 
(Läkbä), buiaksba^a, Solaka (Sola) and Sobi. Solaka left 
Kantbkot and emigrated to Bhadre&yara (II. 28), wbere bis 
wife ^ri bore to bim tbree sons, Jaga^ü, ' Kaja and Padma 
(in. 2). The whole of Sarga JH is filled witb a deacription of 
BbadreSvara, which, however^ is almost entirely conventional 
The only &ctSy which it contains, are the Statements thst 
Bbadrelvara belongs to Eachh (II. 1), and that 'the goddess 
Ghnrghurfty the sole protectress against dire ndsfortunes and 
the gtver of all desirable riches, is yictorious in that town' i. e. 
one of its gnardian deities. 

Solaka seems to have died early. For snpposing the 
Order of the eyents to be given correetljy bis sons must have 
been unmarried at bis death. 'When tbe father, tbe Charita 
says (III, 5\ gladdened tbe maids of beaven by bis einbraceg, 
Jagafjü gavc Iiis mmd to tbe task of upliiiing the hcavy 
bürden of tbe family.' 'He took for bis wife viituou.s Yaso- 
mati, wbo by licr fair form surpassed tbe Apsaras Kambba, 
Tilüttama and ^Tenä' ylU. 7\ His brotber Kaja married Kajalla- 
devi aud Padma cbose Tadmä as bis consort (III. 8, U). Even 
at tbis early period Jagadn was addicted to great liberality 
and cared not for worthless rirhes. Soon after, a lucky accident 
put bim in possession of a tabsman, wbicb increased bis wealth 
exceedingly and permitted him to indulge more foUy his natural 
indination (III. 10—18). 

Once, wbile be was taking a walk near tbe town, he 
saw a shepherd tending his goats. In the herd he remarked 

> Jaga^ü or Jaga^u is the nominatiTe of a diminutiTe in 4^, fonatd frMtt 
tbe fint half of a proper Bsme, beginning with Joga, in Seukiit Jagpt. 
la thli CAM the elymon is, es tbe teadition aaserts, JagmdMa (now pio- 
Bonnced Jagd»»)^ in Sanskrit Jagaddeva. The diminute aftix is u 
coromon in Gujaräti ns in most Prakrits. Tlie formation of the nr-mi- 
native masc. by ö or n in^toad of l»y o, is rare, but occnrs o. in coni 
*« woIf*, which like .la^r*^ iii i*^ t^^-ited, not ay a nominative, but as a 
new Stern. Du t'or wouid bo currect iu Öiudbi, to which the Kachhi 
dialect is closelj allied. 



I 
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beantHbi she-goat, firom whose neck hang a Ma^i, i. e., 
either a fleshy ^crescence, such as ^oats nsually bave, or 

more probably an amulet.^ He, at once, recognised that this 
Mani was onc wbich grantcd all prosperity and resolved to 
obtain it. The 8he])herd ap;reed to seil the animal for a small 
price. Jagadu led it to bis hoiuse, took the lucky Mani lidm 
its iieck and wor^!ii])ped it secretly. 'Tben through tiie power 
of tbis IVtani, the weaitb grew greatly in Jaga<][n's dwelling, just 
as tbe true faith grows in the hcarts of tbe virtuous/^ But, 
Jagadu, by bis exceeding liberality, more than äatisüed the 
desires of the needy and thus resembled the wiah-granting 
philosopher's 8tone\ Tbereupon, 'bis fame, sprang from works 
of true liberality and resplendent like the waves of the milk- 
ocean^ illiunincd tbe tbree worlds*. 

About this time YaSomati gnvc birth to a daughter, who 
was called Pritimati (PrStam-b&i). When she grew up, she was 
given in manriage to one Ya&odeva (Jasdev), who unfortonately 
died immediately after the wedding had taken place. Theo, 
Jaga46 'with the consent of the wise eiders of his caste (jüeUi) 
resolved to giye the maiden to another suitor*. But, *two deyer 
old women of good family, who snffered under the misfortnne 
of widowhood, deeked themselves with rieh omaments and spoke 
to him: "If thou lockest ont for a hridegroom for thy widowed 
dangbter, tben, O Ulnslrions one, let ns two likewise find 
husbands." 'Hearing their pure speech, that was fit to serve 
SL6 an atlinonition. tbe sciou of tbe 8ruüala raco feit aäbamed 
in his heart. Tin Imsband of Yasomati acceptc 1 tlieir advice, 
and executed pioiis works, digging wells, reservouü and tbe 
like, for tlie welfare of the deceased hnsband of bis daufrbter 
(ITT. 19 — 27V The storpr indicates that remarriages were not 
unbcard of among tbe Snmali Vaniat>, as oilir t wise the ready 
consent o£ the elders of the caste wouid be inexplicable. 



. * I believe the latter explanation is the more probable one, because a 
Jaina writer would hardly ficcxiso his hpro of havinp' mntilated an animal. 
2 This fablp ifi nn outf^'id^vth ot tlie coimiion Indinn l)eHef that ercry 
succeasful uidu mu8t have a talisuian ur Mantra, through whose help he 
galns his ends. In Biypat&ii& I wa« serionsly aaked for the Mantra, 
by xastns of wUeh tbe Wörtern nations prepared thoir exooUeiit gim* 
powder. 
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Afiter a time Jaga4il was eonsoled for the misfortan6| 
which bad befallen his datighter. He continned to do good. 
Bat, in spite of his piety, neither to bim nor to his brodien 
was bom a son. He took this much to beart and often bewailed 

bis sad fate. Once he made known Iiis sorrow to his wife 
Ya^omati, who advised him to propitiate the gods. He a^rreed 
and resolved to worship the Ocean. On an auspiciuua day he 
went to the seashore, dtjvoutly offered food-oblations of various 
kindä and worshipped there seven days withuut usinp a seat.' 
So irrofit a devotion plcased Sustbitämara, and he appeaied at 
niuliii^lit bn'lliantly resplendent. Then Ja^at.lu made quickly 
known his desires and prayed for a son to increase his race and 
for weahh to increase bis spiritual merit. Thereupon tbe god 
declared to bim that he would not liave a son, but that fortune, 
which accomplis^hes all things, would be faithfui to bim, and 
he promised tbat all hh ships should come safely to port. Od 
being further questioned, if Jaga^ü's brothers would likewiae 
remain cbildleaa, Sasthit&mara propbesied tbat JEUja wonid bave 
two Bona and one daagbter. After preeenting tbe merchaDt 
with some excellent jewels from bis treasuiy, tbe deity db- 
appeared (HI. 28—^1). Here-after Jaga^ü 'the lamp of Sola'« 
race, whoae ships always arrived safely by virtue of the boon 
granted by the Ocean , sbone in that town with exoeeding 
briUiancy^ his glory being equal to that of Indra*. 

Now, there was among bis servants one Jayantasiihha {J^ 
tsingh or Jetsi), a scion of the Upake^a,* i. e. the Osväl, raoe. 
Once tluB man sailed in one of Jagadü's ships that was filled with 
nu'rchandi."je, to Ardrapura (Ornuizd? scc below p. 23) in order to 
trade therc. On Iiis arrival, h*' unloudud, prcscnted the lord of 
the towu with a vaJuable Nazerana^ and hlred a largc warehouse. 



* Tbia is the Single credible point in the otherwiie absurd foble. The 
perfionnance of ponanccs or duvotional ritcs for the sake of a son is 
v<»ry rommon in TimH.'i. .T.-if^aijft naturally addre^^^cd hinisclf not to the 
Jitias, the enomies uf tlir- rDn'iniiatton nf the SaihsÄra, biif to aiinther 
deity. The uamo Susthitämara t'or the god of tbe Ocean seeois to be 
peemlUur la the Jainae. 

s Begarding the Upekete tribe »ee niy article oa the ^tradyay« in> 
aeriptions in yoI. II of the Epigraphia Indios, «od Dr. Hoemle's paper 
in the Indian Antiquazy, toI. XIX, p. 233 £P. 
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Wbile engaged In these tnmaaotioiiSy a largo stone, whicb \&j 

on the shore, attracted his attention, and he ordered bis servants 
to takc posscssion of it. Meaiiwhile, the captain ot a iMusal- 
maii ( l iwuslika) vcssel from Stambhapura,^ i. e. Cambay, arri\ ed 
and likewise noticed the stone. He, too, desired to liave it 
and directed his men to remove it to his ship. ^\ lien Jayanta- 
siiüha stopped them, he exelaimed, 'Let him take it, who pays 
one thousand Dinaras to the lord of the town\ Jayantasiihha 
at once agrecd to give tlie sum iiamcd. But tlie Musalman 
now tried to outbid him, and successively oifered two thousand, 
one Lakh and three Lakhs of Dlnäras. Finally, Jayantisiniha 
paid the latter amoimt to the prince of Ardrapura, who had 
h|Mtened to the scene of the altercation, placed the etone in 
bis now empty ahip and retnrned to BhadreSvara. There he 
had the stone brought to Jaga4ü'8 houBe, feil down before his 
maater and said; 'In order to aave thy credit, I have lost 
mach of thy wealth in Ardrapnz! for the sake of this stone; 
do now with me, as pleases theel* Jaga^ii embraced him with 
tears of joy and answered: 'Thon, who art the abode of wonder^ 
fol wisdom, hast proteeted my honour, the best part of my 
life, eyen in a foreign conntry; wbat service sball I do to theo, 
my benefactor?* 'Speaking thus, he joyfully gave to him a 
shawl (duküla) and a signet ring.* He also continned to keep 
ele^er Jayantasiihha near him. The stone was deposited in 
the courtyard of his bonse, where, in order to clean it, the 
water iised for bathiiig was {)0\ired over it. But, soon after 
Bbadra, the guarJian deity of Bhadrcavara, appearcd in the 
shape of a Yogin and directed Jagadu to remove tlie stone 
into his liouse and to split it witli a chisel. It wa» divided 
into two halves, and fonnd to be hollow. In a central cavity 
were toiind beautiful jcwcla, which, as a co{i|)ei ])Iat( showed, 
had becn hidden there by the aneient kinj^ i^iiipa. Jaga(iü 
oflered the jewels to the Yogin, who at once asaumed his divine 
shape and disappeared (IV. 2 — ^).^ 



> Or Stambbatirtha according to IV. 12. 

* Tbifl etory i» probably a fable, inTented in order to ibow, how jealous 
Jacia^lk WM of bis credit (hia dbrü, as the Ot^aittfo woidd ny), «nd in 
order to ihow whenee bis immenM ricbes csme. 
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About thiB time KaeUi was invaded by king PltliadeTa, 
who rnled over the excellent clistriet of Pftr» i. e. tiiie peninnilt 
on the north-east side of the Ra^ of Eaehh whieh is «tili calied 
PÄrkap.' 

'.'). Tliiit l'itliadevn, who obscnred the sun's diök with 
the duät of \iU ariny und possessed a glory equal to that of 
the ocean whi'ch at the destruction of the world suddenly rolls 
Over the laiid , destroyed the whole countrj of Kachh and 
reached Bhadreivara." 

4. "He, the terror of Iiis foes, laid low the rampart (durga)- 
of Bhadrapiira which tlie king, iUustrioiia Bbimadeva, the chief 
Ornament of the Cbauiukya race, had cansed to be built." 

5. **Having tbere given vent to the valour of bis terrific 
luighty arms, the illustriouB king Pitbadeva again retorned with 
hia army to bis rieh country of Pftra.*' 

(>. "That Pithndeva, who thicw Iiis rivals into prison, thcn 
Icarnt that Jaga^üka was boldly building a new rampart for 
Bhadreävara.'' 

7. "Hc 8cnt tlicro an eloquent meBseiip:( r, wlio at once 
addressed to him who tried to buUd the walle, the foUowiog 
clear speedi:" 

8. "The illufitrious king J^tbadeva thus loudly speaks to 
thee tbrough my mouth, *When two borns grow on the head 
of an aB8, tben tbou wilt ereet bere a rampart!^* 

9. "Wben the wise one, lovely with great splendour, beafd 
the speecb of that messenger, be answered: 'Two boms Isliall 
set on tbe bead of an assj with strenuous effort I will build 
this wall;* 

10. "A)2:ain the eloquent man spoke, 'Through excessivc 
pride of thy wealth, tbou opposeät my lordj why destroyest 
thou vainly thy race?** 



1 Accordiiifr to tlic Sindh Gazettppr p. f37 (1"- ed.), the renuun« of an 
aitettiitt towu, calied, Pära Nagara, exist aear äNvfih. 

' Verae 8 ahows that tlie walls of the town are meant bj dw-ga, as there 
the term vapra » uted in it« stead. Practically it doM, how«T«r, not 
mnch matter wheCher on« tranalates dvrga by 7<Hrt^ or *the wal]a\ The 
fortB of tndian towns rmj firequently endose ttie honiei of the diief 
«itbent. 
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13. "Give np tliy attempt to build the walls, in accordahce 
with the Order of my lord; ever resplendont odJoj thj riches 
together with relatives/' 

14. **To the ambafisador, wbo spake thus, answered Jaga^ü^ 
expert in gaeaaing the intentions of men: *I shall, indeed, cause 
a new rampart to be bnOt; fear of your master strikes me none.'* 

15. '*Theii the ambassador, aorely sHghted by that man 
who in aplendour equaUed Indra, went and narrated, with down* 
eaat looks, before his lord all that had happened.** 

16. *'Baty in order to keep hia promise, the other one 
went with splendid presents to Äpahi]la-town and did obeisanee 
to the illnstrions king Lava^apnuAda.** 

17. *'That prince, the brightest lamp of the Chaalukya 
race, heartüy embraeed the supplicant and graciously placed 
him on H iair öcat dose to hiiubclf." 

18. "Then the king, who heightened the deep joy of all 
h?8 courtiers by the radiance of his face, thus gladdened the 
8on of Sola witli iioctHr-scatteriui:; words:" 

19. "Doos it stand well, O virtiious one, with tliy wliole 
racc and with excclient BhadrapiiraV Wliat Ib the reason that 
thou hast conie hither oven without our order?'* 

20. "Through thee alone, indeed, O light of excellent 
virtueSy mj kingdom is firm and resplendent, just as the mind 
of tbose who seek salvation through deep meditation, just as 
the earth through mount Meru." 

21. "Hearing the apeech of the king, the wise merchant 
to whom the Ocean had granted a boon, spake thna, deeplj 
rejoicing in hia heart, before the whole court:** 

22. "O füll moon of the ocean-like Ohaulukya racoi in 
the water of thy acimitar, that glitters blue like Yamunä'a flood, 
tby enemiea ezpire and then attain the joya of heaven, so 
difficnlt to gain.** 

23. - ''IllastrionB lord Lavapapiaaftda, aa long as the roaring 
fire of thy prowess remaina on earth and rises high in conauming 
the forest of thy coontlesa cruel foea, there ever happens this 
great mirade, visible to all, that these thy subjects on the 
contrary are freed from great pain!" 

24. "Ort'spring of kin^,^ Arnoräja, ever ^^izing on the sun 
of thy mighty valour, that riöe« over the whole earth and 
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never sets, thy most cowardly foes, though scHßij bent on secret 
flight, secretly always cling to thy feet!" 

25. "Whilc thoii, O lord, the slayer of all foes rulest the 
earth, wLat Laie can I teil of the safety of my race and of 
Bhadra's town?" 

20. "Thou, moöi miglity one, hast completely subdued aU 
hostile princes; yct one of them, wratliful Pi(hadeva, would 
think of disobf^ying thy commands." 

27. "Owi-iike he contend^?, O lord, with thee, who art a 
auQ of ever growing brilliancy, risen for the dehght of men.'* 

28. "As the flood of the waters destroys the river bank, 
even so he laid low the walls of Bhadra's town, buiit by Bhi- 
mftdeya, the illuatrious king, the Ornament of ihe Chaalukya race." 

29. "If a pair of hoins onee grows on the head of an 
then thou mayest build there a fair rampart; thas spake to 
me bold Ptthadeva who out of great pride despises other rulert.** 

30. "But swifüj^ I have come, in order to keep my tow 
aecording to mj wÜl, into thy presencei 0 husband of the 
earth; give me a proteeting army, eompoaed of the thrice twelve 
great Elshatriya tribes,* to dweU there (in Bhadrapttra).**' 

31. "Then the eourageons Bon of Sola reeeived from the 
pleased illuetnouB king Lava^aprasada, the Bun in the Bky of 
the glorions Chaulukya racoi an army of tme bonndloBB' ▼aloor, 
consisting of equadrons of all Kahatriya elans, and reaohed the 
famous town of Bhadre6vara." 

32. "When Pitbadeva lieard that au army of Kshatriyas, 
graciously sent by glorions Lavaiiapras&da, made that Jagarju 
resplendent in i>liadrcävara, he left his residence and Üed to 
some uüknown place." 

33. "That hero, the mighty power of whnsr atm never 
rested, thcn bcgan to rebuild the rampart: above the rampart 
he constructcd a dwrüing of the god Bhadra who diagaiMd^ 
appeared to him at night.'* 

34. "When the walls liad been completed in six months, 
that man, who by bis iuatre humbled the cJans of his enemiesi 

1 All the Jaiua Prabaudhas enameraie thirly six tribes of Knhatrijaa. 

* Bhtt^ haa been omd, bere in the sanse of ^afigi .dress, appeannce* 
(feo tb« •maller Petenb. Diet), and bkaAgikartu^ neane UteraDj W 
him who BMiimed the dreea or ^pesranee* (of a Togia, «ee above IT. ST)- 
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sent thv wholc army back to bis king, keeping other wai'riors 
in hiß Service/' 

35. "In angulo muri ille facieudum cui'avit lapideum abinum 
Gornigeriim, inito cum suppositaPitbadevae matre coitu famosum." ' 

30. "With mach £eur gold he adorned the hörn» of the 
aas. A oiid man will take mach trouble to keep bis promisoB.*' 

'61. "But Pithadeva, througb fear unable to abide any- 
wbere^ laid aside bis pride and eondaded peace with tbat man 
of mightieet valanr/* 

88. *'Tbe prince, wbose glory had departed, came at the 
call of the ofibpring of Sola's line to Bhadrapnra and reeeived 
the ritoft of honour firom him who well knew all ritoe.** 

39. "The merchanty who knew what befitted each time, 
ahowed to Pifhadeva the lampart, bnilt hj hmuelf, that resem- 
bled läiva's monntain and was beautified hy an ezcellent en- 
circling moat.** 

40. *'When tbe prinee saw the ass, adorned with two 
golden horns, together with the image of hiB motber, he cxpired 
froin cxc'cssive ^^nef, vomitiiif]: blood froin his inouth." 

41 . "When the ruler of Sindh heard of Pithudova'ö dcath, 
Struck by great fear, be gladdeued Jugai^üka with gifts and 
bonours/' 

Aboiit this time Uved Paramadeva, a piou« inonk ot tlie 
Pfii-^iimä Gachcbha, who had perfonncd a difHcult penaiicc 
and varions miracles. In Vikrama baiiivat 1302 on the Hftli 
lunar day of tlie month Mflrfraöirsha, under the JSravanaNaksliatra, 
he had compieted at Katapadra in tbe house of Devapala 
the Acbämlavardhamäna Tapas/^ wbich he had untertaken by 
command of Parsvanatha of 8aäkhe6vara. In the temple of 
FAcivanätha at SaAkbesvara^ he bad compaauonatoly 'awakened* 
seven Yakshas who did evil to the Jaina commwaity. King 
Dorjanaftalya (Dujjaiie&l) had been freed firom leproey at bis 



I Sittilar diigiutiiif aenlptnres «re sometiinM fonnd on boundaiy-atoiie« 

or on pillars, on whlcli Inndgrants are incised. In such cases tbe mean- 

itxg 18, tliat the femalo relations of those, who chango thtt boundaiies 

or resnmo tho landfrrwTits, may ba utterly (1o<?r;i(le<i. 
^ Cüinpare IiidiscJio btiuiien vol. XVI, p. 306, note 12. 
' Öankbehvara Mtill bears the same uame. It ia situated 24 miles soutli 

of BidQiaupur, so« Bombay Qaaetloer, voL VI, p. 817. 
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intercession, niui out oi' gratitude for Iiis eure made a restoration 
in the temple of SaAkheävara. This Süri came to Bhadrefivara, 
and Jagaiju, whose ancestral spiritual diiector he was, gave 
In in n solemn reception. At bis requcbt Paramadeva made a 
proiüuged stay in the town, expoundinp: thc seven Tattvas or 
fundamental doetrines nf thc .Taina fnith which dcstroy the seven 
kinds of miseiy (VI. 1-15) 8oon after Iiis arrival Madanä. a 
lay member of the sect who belonged to a Bhavasära family,' 
tried to perform tlu> Achumlavardhamana Tapas, though ahe w«8 
warned that it could oüly be accomplished with the assiBtance 
of the gods. After passing successfully through Bome daya of 
it, she was bamed hy an Asura «rho bated tlic penance, wbfle 
sbe drank water from a round metal veasel (VI. 16 — 19). Some 
time later R&jaliadeviy the wife of Jaga4^'8 brother Rftja, gave 
birth Buccessively to two sons» Vikraraasiihha (BikamBS) and 
Dhftndha, and to a daughter Haihd (VI. 20^-22). 

Now, Jaga^ü conceived in conaequence of the exhortations 
of hia Chim the wiah to make a pilgrimiige with the Jaina 
Community of hia town. Before he undertook it, he went with 
preaenta to Anabillanagara, apparcntly in Order to aecure the 
permiaaion and the apecial protection of the king of Gujar&t 
At that time the throne was occupied by Vtaaladeva, who had 
succeeded Viradhavala,^ the son of Lavayapras&da, which latter 
Jaga^ü had formerly asked for assistanee. He managed to 
ingratiatu himself also with the new ruler, and j'iyfully rt-lurned 
to liluidresvara (VI. 23 — 29). Therü many rieh merchants 
assembled in order to take part in the Tirtbayatra. („)ii an 
aiiS})ieions day Paramadeva set thc Tilak of leadership on 
dagadu s brow aiid the roiirt'old ' Saiiigha, whicli ineluded lumj 
monk.s of the Püniinia (Taelicld)a, canic Ibrlh tVom lÜiadre^vara- 
pura, 'just as the pure doctrine isaues from tbe mouth of a lord 



< Tha BbiTuina» whow uune is speit in Oiyarfttt iu Ifae same manner, 

bat pronoQDced Bhäu!)4r, are calicoprinters. Bh&as&rs, who «re con- 
vortcd tn .Taiaum, bave to give ap their trade, bot continue to belong 

to the c^i8. 

' As king of Uiijarat Visaladova wa» in realitj tbe Buccessor of Tribhu« 
vanap&la , who saeoeeded Bhima LL. in Vikrama SaihTat or 2299. 
. > 1. 0. eoiurifltiiig of monka and nuiia, as well aa of male and female 
worchippera* 
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of sages*. The description of the journey is pnrely conven- 
tional and no fticts arc mentioned except that 8atruüijaja and 
ßaivatiika (Oirnrir) wcrc vi^sited .jO — 4()). 

After Iiis leturn hume Jagaijlü en<i^n;:;ed in numerous works 
of pietjj of which the following description is giveu: — 

1. Od tbe temple of Vlranätba, built hy illuBtrlous Virasüri, 
which WAS ibe exoeilent crystal diadem of tbe Fortuna of 
fibadre^varsy be set a golden, i. e. gilt, pinnacle (kumbha) and 
a goiden, i. e. gUt, flagstoff, (VI. 41—40). 

2. Even tbere be caused to be erected tbree cbapels 
(dewikuUkä) of wbite marble (äräeai^ähnan) and a beautifol 
Asb^äpada slab for the welfare of bis daughter (VI. 44). 

3. Even thcre lic set up one hundred and sevcnty .Tinas 
of white marble for the weitare of Haiiisi, bis brother's daughter 
(VI. 45). 

4. Further, he put up a gold plate^ near the Image of 
Trikhap^^ PftHva, for tbe welfare of bia daugbter (VI. 46). 

5. In Gonnezion with tbe two tanks, dag by Komftray i. e. 
EnmAiBpaky and M^arftja» be caused io be made a aquare 
weU (väpikd) and . . . (VI. 47). 

6. In tbe same town be caused to be made a large flower- 
garden wbicb was to fniftisb flowers for tbe worsbip of all tbe 
images of Jinas (VI. 48). 

7. In tlie town of Kapilakotta he made a rcstoration at 
th© Madhava-teni])le ^ of Nemi which owing to it» age iiad 
fallen into disrei)air (VI. 40). 

8. In tho town of Kuuna^a he made a restoration at the 
temple of ilaribaihkara^ (VI. 50). 

9. In the town of phanka, the modern phämk in K4thi4- 
yS^4f built a new temple of Adinätha (VI. 51); 

10. And in Vardbaniftna, the modern Va4hvä9 in K4tbift- 
vt^, a temple, tbe bome of tbe twenty four Urtbaipkaras 
(VI. 62). 



1 Tbe plate was probably put ap bebind the statue, aee SnkritiiaaibkSr^ 
tana XL 28. 

> L e. probably the tenple» bnlli bj one IfidbaT«. 
* This aeema to be a Brahmamcal ,temple. 
8iixBii|ilMr. 4. pUL^kM. CU GUTI. Bd. ft. Abk. ^ 2 
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11. In tlie TÜlage of Minm&qikA' he sei up an image 
of tbe Tlrtbaihkara V!ra with great fesUviBties on its conaecntioo 
(VI. 63). 

12. In the town of läatavftfi lie built a temple of the lord 
NAbheja (AdinAtha), tbe bome of fiftj two Jinas, i. e. eoa- 
taining fifty two images (VI. 54). 

13. On the top of Vimaläcliala (Öatruiiijaya) lie erecied 
öcven cLapels (j.levakulik<i, VI. 55). 

14. In tlie village of Devakula near Sulakshai.iapura (Sa- 
laksha^apuia?)^ he erected a temple of Santinätha (VI. 56). 

15. For bis spiritual director Paramadeva he built in 
Biiadresvara a PaushadhaSalä i. e. UpA»raya (VI. 57\ 

16. And he prcscntcd him with a Chaitya of yeliow l)rasd, 
marked with tlic feet of the Saftkhe§vara- Jina in silver i. e. 
with a miniature temple of yeliow brass in which the silver foot- 
prints of, PärSvanätha took tbe place of tbe Image (VI. 58), 

17. And with a pure bencb for bis couch (VI. 59). 

1 'S. He also dcfrayed the cxpenscs of the festivities, wbick 
took place, wben Paramadeva's papU, äiisheva, was made an 
dchdrya, and receivcd the promise tbat nobody but men of 
bis Une sboiild bave tbe bonour of rendering tbe same servioe 
to tbe monkB of Paramadeva's line (VI. 60 — 62). 

19. On tbe spot wbere Siutbit&mara appeared to him on 
the shore of tbe ocean he erected a cbapel (VI. 63). 

20. FinaUjr be buUt a MaBjid (mBM), caUed <SA&na^ i. e. 
probablj Ism'all (the mo$t high name),^ "by reason of the wealth 
of the MlecbchbaB^* (VI. 64). 

The last expree&ion probably means tbat tbe Maejid waa 
bnilt with money, taken from a foreign foe. For, SarvA^anda 
adds in verse 65 , 'With the ai*my of the Cbanlukya king be 



1 This tnay bo perhai» the modern VAvAoia in Jü4hi&Tl4* one of the port» 
on the Gtilf of Kachb. 

* If tho conoction Salak»hai}apura is Hccoj>tod, wo have hero another 
meution of tbo modern village of Sankhalpur in lat '2.'i^ 2' N. and 
long. 72< 4' EL (Indian Anti<iuary, vol. ZTIII, p. 177), «ad Dev^knla 
may be identified with SeihndeTati which, aoeordiaf to mj ChulokTS 
landgrant No. 4, lay in its inunediate Wdlnity. 

* This ideutißcation has boou approved of hj FKofewor D. H. HlUlar, who 
hM also kindly sugipested the trantUtion. 
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(J«ga4ft) coiMiaerad the irreilBtible Hudgalas, and, making ap- 

parent bis yaloar, gave peace to the world*. It is bowever not 

clear, when this fight took place. The most natural assumption 
seems to be that it happened, when Lavaijaprasäda's army pio- 
tected the restoration of the wall of Bhadresvara. Mudgala is the 
usual Sanskrit form for Mughal or Moghul. The Moghuls invaded 
India re})eatedly during the tirst half of the thirteenth Century, 
P^lliüt, Hiötory of India, vol. II, p. 303, 340 ff., and it is quite 
possible that they got as for as Kachh. They certainly harried. 
Sindh in A. H. f)08, or A. D. 1235, Eiiiot op. cit. p. 378. 

The rcmainder of the Sarga teils us how Jaga4u saved 
the lives of manj people during a great famine and tbereby 
gained great glory. 

'*Then, the Oharita says VI. 67, the Süri Paramadeya, wbo 
was acquaintod with all tbe soriptnres, spoke Ibas in seoret 
to Jaga^ü:" - 

68. "When the year 1312 after Vikrama baa paued, « 
famine will affliet all eonntries dnring tbree yeara.** 

69. "Send thy oleTer flerrants into all eonntries and make 
tbem Golleet Stores even of all kinds of cereals.** 

70. '*Qain great fame, brilliant like the waves of äie milk- 
oceaD; by saving tbe lives of men in tbe wbole world." 

Jaga^ü readilj obeyed, sent agents, well proTided witii 
money, into all kingdoms and made them collect grain of all 
kinds. Wben tbe time, indicated by tbe monk, had come, 
tbe clouds gave no rain, and Jaga^ü began to distribute grain 
to the ßuffering people. After two years of the famine had 
passed. the storca in the granaries of the kingü wcre exhausted, 
and prices rose to such a hoight that one dramma was paid 
for thirteen pr^ains of gram.' King Visaladeva, too, was at the 
end of his ressources and despatched bis minister Nägada to 
call Jagacjü into his }*rpsonce. JagadA obeyed the summons. 
He appeared accomjiaiued by many merchants, bringing rieh 
presents, but wearing no oniaments of any kind. The king 
informed bim that he had been Bummonedy because, acoording 



1 Tbit !• tlie asaal Aaglo-LidUa teru for «Jhavalsa, Cteer «ri«tiikiim or 
»Mafcpm, Wiek h eooimoBlf Mtott parehed, or wod as Mssoning and 
otherwiM. 

8* 
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to common report, he pomessed seven huadrod weil filled 
gFMiaries. Jaga^ü smilingly rcpliod that he pOMesaed no grain 
of his own, and that the king could eaaily eoiiTmce himaelf 

of thc truth of this Statement, if he wonld send for the copper- 
platee, hiddcn m thc Lrick.s of tlie grauariesJ Tlic brickß 
were fctchcd and brokcn up. On the copperplate» , which 
canio out, was written, 'Jaga4ü stored this grain for the sake 
of th*' puür\ The merchant then declared that it wonld be his 
ftiu, if the people died of Btarvution, and he gave to Visahideva 
eight thousand Miitakas of graiu^ (VI. 71 — 90). bomesvara 
and the othcr princes of pocta, who graccd Visaladeva's conrt, 
rewarded Ja^^adiVs liberality hy a hymn in his honour, which 
filis Verses 92—122. He listened with downcast face to the 
euiogy, and distributed much money among tlie bards. With 
the permiseioD of Visaladeva he then retumed to Bbadre^van, 
whence eoon after he sent supplies of grain to othor princes. 
To Hamira, the ruler of Sindh, he gave 12,000 Mutakas; to 
king Madanavarman of Avanti 18,000; to the lord of Delhi 
(Qmj<me6a) Mojadtna 21,000, to PraAftpasiiiiha, king of EA^, 
32,000; to king Skandhila, who was famed aa an emperor 
(dtaknkhydiibhpt) 12,000. He also opened 112 almahoiuOB, and 
tbua camed the people throngh the three jears* famine, ez- 
pending altogether 999,000 Müfakaa of grain and 180 milliont 
of money (VI. 123—137). 

Soon after the famine waa over, the monk Paramadeva 
died and Jaga4^ moumed for him, when he heard the newa 
(VlI. 1 — 5). Thereafter he nndertook a aeeond pilgrimage 
to äatrumjaya and Gimär, on which occasion he again gave rieh 
gifts to worthy men (VII. 6). On his return to BbadreÄvara 
hc leceived a visit fiom VisaJadeva's minister Nägad^, "vvho 
Game at tlic couimaml of his master, and he reeeived him with 
lavisb bospitallty. Whiie Nä^^ada stayed with Jaga4ü, an event 
happened whicii öiiowed that the Ocean still remembered the 
promise which he had formerly made to the merchant. A sbip 

* It was an ancient custom to euclose copperplatea in the walls of build' 
ingd, «ad in modern tbnes a good many have been fonad i» tb« fonud- 
atioiM and walb of the hooeee at Vali and In otker old towna. 

> No dottbt, the laige Ifftfaka i« meeat whieh oontaine SO Mev or aboet 
. 800 ponndi. 
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with horscs, belongtng to thc king, weiit ashorc nm\ wuä wreckod 
near Bhadrcdvara at tlie bco^inning of the monsoon. Twenty 
aniiuals werc drowncd, and oüly one reM-liod the shoio in 
safety. Näua at once claimed it as royai property. Bnt Japcadri 
oppoj^ed him and dcclared that the horsc was his property. 
Against this Nagada ofFered a bet, promising to give twenty 
othcr horses; if Jaga(^u could prove bis assertion. Jaga^ü 
agreed and drcw from the neck of the animal a paper, covered 
with skin^ on which his name was written. He then explained 
to the minister that the god of the ocean bad promiscd never 
to retain any property of his. He also let Nagacja oflf his bet, 
begging only for the continiiation of hk fnendship (VII. 8 — 16). 
Absurd as the storj soands, the visit of NAga^a to Bhadre4vara 
inaj be historical. If so, he no donbt came to make arrange* 
ments abont the government of the town. 

Somewhat kter j^rtsheii^a, the pupfl of Paramadeva, who 
now filled his master's pkce, gave a proof of bis superaatural 
power and divine knowledge. One daj, wben he explained 
to the faithful of Bhadresvara the natura of reptUes, a wicked 
Yogin arri^ed» who began a disputation with the Btn. While 
it was going on in the presence of the whole Community, a 
poisonons snake, sent by the Yogin, bit Snshena's tinger. 
Nothing dismayed, Im told the soirowing laymcn that he was 
going to öhut himself up in an inner room and to expcl the 
poison by meditation. He added the request that they would 
guard the düor with drawn swords, in Order to prevuut the 
Yogin from distnrbing Iiis meditation, and that they would 
oiien thc door only wben tlu'v bcard bis Ilniiikara. Tbcv readilv 
promised. 8nshe^]ia entered the elianibcr and, conccntrating 
his mind on the highcst Brahman, he prevented the spread 
of the poison through his body. After a while he loudly called 
out 'Huiii'; the Jainas entered joyfuüy. i^rSshe^a made an 
incision in his tinger with a pair of rtailscissors, and threw the 
drops of tlie })oison, which carae forth, into a spittoon. Then 
the Yogin humbly approached him and sang his praises in a 
Bong, filled with transeendental lorc. But thc monk prophesied 
to bim that the same snake, which he had used against bis 
adveraary, wodd kill him on the seventfa day. Though the 
Yogin left Bhadre^Yara and went to Kanih&y where he diepnted 
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with otlicr mcn of h\s class, he neverthelcss was killed hy 

t 

that particular snake at the moment foretold hy ^Srishena ( VII. 
18— 30\ .Tac^aiju greatly wondered and rejoiced «t tho great 
might of his Spiritual director and continued to pertorm pious 
works, such as pilgrima^es, hy h'is advice. But Boon After 
came his end. which the Charita thus describes: — 

32. "Then that saviour of the world's inhabitanta, eompleted 
the term of his life, srnd, listcning to äHshe^a'B exposition of 
the truthB of his faith, he, indeed, went to hdaven in order to 
sanctify the ejea of Hari by his aapect'* 

When the neighboaring princea heard of his death, thoy 
all monraed for him. The king of Delhi (Qarfaneia) took olF 
his torban front his head» Arjuna^ wept londlj and fhe king 
of Sindh did not tonoh food dnring two dajs (VIL 35). Jaga4ü't 
brothe», Rftja and Padma^ eontinued to work in his spirit 

39. 'These two Chiefs of the holj Saihgha, porifymg 
the earth with the beauty of their brilHatit fame, that was re- 
splendent like the trembling rays of the fullmoon in autumn, 
and solely intent on serving the feet of the prince of Süris, called 
Srishc^a, adorned for a long time the splendid court of glorious 
Visala," 

Other aecoants of JasradüN lifo and the historleftl Tftlue 

of SarT&^anda^s narraÜTe* 

The Story of Jaga«ju iias been told by several other Jaina 
writers. One version occnrs in the eighteenth, nineteenth and 
twentieth Sambandhas of Subliasila's Paucbasatiprabodhasani- 
bandha,^ which was composed in Vikrama Saiiivat 1521 or 
between A. D. 1463 and 14*).'). Siibha^ila, wlio writes in a 
barbarous mixture of Grujaräti and incorrect Sanskrit, gives us 
an aceount of JagaditVs life, apparently independent of the 
Jaga4ücbarita, but aimost entireiy made up of absurd legends. 



■ It is diffienlt to ny who is inesnt. There Sa « T^ImIA kii^ Aijni», 
wbo was the aneeenor of Vlaaladera aad mied fron Y. 8. 1818^1331. 

If he 18 tneant, the .statemant, made in verse 39, i« wrong. For, in that 
rn^e, Ja^nchVs brntherü cnnnot bave continoed to graee VSMUdem's 

court Afrer Jaga4ü''s demUe. 
2 See below App. II. 
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Hiß eighteentb Sambftndha contains tbc story of the acquisition, 
by Jagaiju's agent, of tbe large rock, which tnrncd out to bc 
lilled witb precious stones. Tbe scene of tbe transaction is 
laid in the Island of Harara!ja, i. e., Ormuzd in tlie Persian 
Gulf. ' Tbe name of JagadiVs agent is not given, nor is it 
stated wbo the rival merchant was. Tbe price paid for tho 
stone was according to ^ubha^ila 3,000 Ta^kas^ not 300,000 
DinAras, as tbe Cbarita asserts. Tbe person, wbo advised 
Jaga^ü to split tbe stone, was not the deity Bhadra, disgnised 
aa a Yogin, bat bis spiritual director. 

The Störy told in ^ubhailWs nineteenth Sambandha is 
not foand in the Charita, and tbere are some incidental State- 
mentSy which do not agree witb those, made by Sarv&^anda 
on odier ocoasions. The translation is as follows: — 

"In Bhadreivara rnled king Bhftijala; he sertred king Vt- 
sala in Pattana (A^bilva^). .^etb Solaga (MS.: Salarga) was 
the äetb {in Bbadreävara),^ his wife was ärtdevi, his sons 
were called Rftja, Jaga(Jü, PadmarÄja and Malla, or, Padma 
and Kiijanialla. ' The trnder Jui^adu biiilt a market on tbe 
ßliore of the oceaii. Once, ..cidaniig piratos vama to Jaga(J.Ü. 
Tbey said, "A shlp laden with wax has lallen into our hands; 
if it pleases von, takc it against pajmeut/" Tben Jagacjiü went 
tber<" and purchased the sbip laden witb beeswax. Jaga<jlü'8 
workmen Hlied the earts, went to bis bouse and said to his 
wife, "Tbe banker Jaga^ü has bongbt beeswax; wbere is it to 
be onloaded?" Jaga^ü's wife answered, "Wax, a cause of 
8in,^ 18 not unloaded in our bouse,'* and did not allow it to be 
nnloaded. Then tbey laid down the wax-bricks in the court- 
yard. Jaga4ü quarrelied with his wife. When she wito loudly 

* The Veräval inscripfion nf the reign '>f Arfnnadpva (Inrlian Antiqnary, 
vol. XI, p. '21'2) pives lor Ormuzd the traiisliterations Ififnuuja and 
IJannuJa. >ubha-ilÄ seems tu have tried to make the name eouud ruore 
like an Indian word. The Kachchhi merchants traded in olden times 
and still trado a good deal with the towns on the Pertian Gnlf. 

* *W«s the i, e. was the chief trader in the town. 

* It is nneeitain, how the eompoond ^l|fli,|9llil^ has to be divided. 
Both PadinarAja and Padma, ns well a.s, Malta and K&jamalla are Jaina 
nnmp«. I think, liowpvf>r. tliat Rüjamalla h tlio moro probable torni. 

■* 8ee Hoenile, l'v.'isa^fa Hasan para. 51, noto 72 and the correspouding 
passage of the Yoga>Uistra, quoted there. 
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8coIded, shc said, "Grcat sin clülgs to the trafific in beeswax." 
Theu tbosc two were angry with each other after tlieir 
quarrel. Jaga^ü did not talk to his wife, and tlie wife did 
not talk to Jaga^ü. When throe months had passdd in thia 
manner, thc cold season came. Then Jagaj^i's son made a 
fire-place of bricks (in order to roast green eara of corn).^ 
In Order to beat it^ be threw on drj grase and the like. Witb 
tbe plajfulneaa of childbood be also pnt a brick of beeswax 
on tbe fire-place. Tbe wax melted, and (Jaga^ü's) wijfe saw 
a brick of gold. Tbougb sbe was not on speaking terms witb 
ber busband, sbe said to bim, being greedy of wealtb: "Look 
bere!'* Jaga<,lvi, wbo was still angry, did not look towards ber. 
Then the wife said, "One of our wax-bricks haa been turned 
iiito a brick ot" gold." When, thcrcupon, he looked towardä 
her, lie saw tlie golden brick. lle, then, examined tlie other 
bricks, and they turiicd out to be gold. Thon he took all the 
golden bricks secrctiy into hia house, separated the wax and 
äold it. Tlic odiJcii bricks were fivc h und red in mimber. Thon 
ihe wife said to her husband, "Invitc our spiritual director and 
expend thc money on such meritorious works as he niay in- 
dicate. Wealth is not eternal. ^ Then tbe spiritual director 
was invited, and a grcat fcstival was made on his arrival. Biit, 
when the spiritual director heard tbat tbe banker Jagac^ü had 
traded in beeswax, he did not agree to yisit Jaga(jlü's bouse. 
He then said, "I go". Tbereupon be was invited togetlier 
witb bis pupii to worsbip tbe deitiesi and be worsbipped the 
deities in tbe bouse. Tben bis pupil said, "Worsbipful one, 
bas Lank^ come into tbe bouse of Jaga4^? Look bere!" Theo 
tbe spiritual director saw tbe golden bricks and asked Jaga^u? 
"Wbat abont tbose golden bricks?** Jaga^u tben told bim the 
wbole stoiy,. bow be obtained tbe bricks. Tbe spiritual director 
rejoiced, consented to be invited by tbe banker Jagadü and 
went into his monastery. Then Jagadu said, "I took the bricks, 
mi.staking them for bccöwax, l)ut they turneil out to be i^old. 
1 hiough fear of the king, I du not say it loudly." Ten mülions 
of Taii^^is thus came into Jaga^ü's house.*' 



1 The ronstin^ of ^reeii esn, poMc or pAitk, iB a iavoiirite annuement of 
the boys in Gujnrit. 
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Finally, the twenticth Sumbnndha gives h description of 
Jagacjlü's liberality during tbe great famino which afdicted 
Gojarät and the whole of India in the reigii of Visaladeva. 
The dato of the famlne is put a Utile later, and it is said to 
have happened during the years Vlkrama Saihvat 1315—1317. 
The Store of grain, which Jaga^ü accumulated and expendedj 
amonnted^ aqcordmg to äubha^a, not to 999|000 Mütakas, but 
only to 100^000. The nnmber of bis almsboiues, one bnndred 
aad twelve, agrees witb that mentioned üi the Cbarita, and it 
» added that 500,000 men were fed in tbem. The presents 
of grain, which Jagadü made to Vtsaladeya» Hammira and to 
tbe Suratra^ia of Gäjanl; i. e., the Sultan of Delhi, are likewise 
stated on the auihoritj of a Prakrit G&th&i and their amomita 
agree exactiy with those mentioned in the Oharita. But, there 
is an absurd additioii, accordin;^ to wliicli the Sultan paid a 
Visit to Ja^adn and askcd ior ^rain. And it i:> t'iirthcr asserted 
that the Suhan saw in Jaga(jliVä btorehouse tbe inscription Avliich 
jstatcMl that the grain belonged to the poor. Tboiigh he, there- 
upon, refuöed to tako it, yet Jagat.lii was alile t<> «^ive him 21,ÜO0 
Mii^as, which wcre in exccHS of th<^ allotinunt für the needy. 
The Sambandha concludes with au auecdote regarding a visit 
which Visaladcva paid to Jaga4u's almshouse in Pattana -A^- 
hilvad. IIc saw tliere 20,000 persons who were being fed. Pleascd 
with the charity, he insisted on furnishing the necessary Ghi. 
But bis Store soon ran out and he had to Substitute oil. When 
afterwarda be made Jaga<}ü say fiji, i. e. make bis obeisanee, 
he was reproved hj a bard, who reminded him, reciting a Dohft 
to tbat effect, how much more worthy Jagatjü was of reverence 
than |he king bimself. Finally läubhaitla adds that Jagadü 
built 108 Jaba temples, made three pOgrinuiges to äatnuhjaya, 
sbowed in eight ways bis kindness to bis coreligionists and 
worsbipped the Saihgba In eight ways. 

Tbe third very bricf Version of the story of Jagaciü occurs 
in a comprehensive bietory of Bhadreävara, from which Dr. Bur- 
«?ess lias givea some extracts in bis Kathiaväd J\tport. ' The 
work is said to have beeu compiled in tlie beginning of this 



< Keports Arch. Sarv. West. India, vol. II, p. 202 ff. Dr. Burgess* sUtO* 
menu are repeatod in tbe Bombay Qasetteert vol. V, p. mS. 
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Century hy a Jaiiia Guru nained KhaTitavijaya, "who unfor- 
tunately tricd to squarc Iiis materials with his chronolo^." 
Khantavijaya plaies Jagadcva ihh^ about a Century earlicr 
than the other two works, and adds the following particulars 
rcgarding bim. "In Vikrama Saihvat 1182 he received a grant 
of Bhadref^var in absolute rigbt for ever and caused the Vasäi 
temple to be repaired on an extensive seale, thereby removing 
all traces of antiquity. He died withont heirs in Vikrama 
Saihyat 1238. In his time a Jaina Quru arriTed named Deva 
SAriy who warned him of an approaching famine at the beginn- 
ing of the new Century which was to last for twelve yean. 
Jagadeva hSih accordingly coUected yast Stores of grain, and 
when the predieted lamine began in V. S. 1304, he had abvn- 
dance which lasted tiU 1215, the last year of dearth. Even 
kings are aaid to have sent to him for grain.** 

Dr. Bnigess has estimated Khantavijaya's ehronology and 
bis Statements regarding tbe f arlier liistory of Bhadreövara at 
their proper value. Hut. in tln absencc uf otber records. lie 
has acccpted as historical Iiis dato for Jaga4ü and the asbeitioii 
that Jagat.iü rebuiit the still exisiiiig great temple, the f^o-called 
Vasai, at Bhadreävara. The conseiiKus of the two older sourceö 
makes it, of course, nccessary t'^ } lace the great merchftnt 
by nearly a Century later, especiuliy as they are supported 
by another Jaina work. A Pattavali, found by Dr. Bhä^i^rkar, 
States in a brief note that a famine of three yeara duration 
hnppened doring tbe reign of Visaladeva in Vikrama Saiiivat 
1315. Tbe name of Jaga^ü 8a is connected with tbis State- 
ment.^ Though it is not dearly said what Jagad^ did, it is 
yet not donbtfol that the anthor meant to refer to the stoiy 

* Jagadeva is the Guj.irati form for Jagaddeva. t^dh or Sd \s & variant for 
tdh er »d, tbe usual abbreviittioa for tähu i. e. tädhu 'a banker' or 

'merch.nnt'. 

» Report on the Search for Sanskrit MSS., 1883 «4. p. lö aud 31'.' tT. 
The passage in question raiu u follows: R^^M [^] "^^T^f^^ 
TWT «RTf ^HS ^ I The PsttfttaU belongt to the 
Aftchel« Gachchha, m nay be aeen from a eomparieon with those, pre- 
eenred in the äatmihjaya inscriptions (Eptgrapbia Indica, vol. Uf No. I). 
It must havo been composed in the latter half of the sisteenth centnry. 
For Kalyanasltr.irfx thn last lu'.'ii! of the sAct mentionod. Dr. Klatt 
ha« ürawn mj attention to Dr. Bbay^kar^a passage. 
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trivon above. Moreover, it is not clifHciilt to see, how Khanta- 
vijaya's error in the dates was caused. There are, aß Dr. 
Btir^sa States, Zoe. dt, inscriptions of Vikrama Saiiivat 1223 
and 1235 on pillars of tbe Vasäi temple and one of Vikrama 
Sadivat 1232 on an image of ^llntinätba.< Though they do 
not mention Jaga4^-Jaga€ldoTa but other donors, Khantavijaya 
neTertheioBB has lued them as the fnlerum for \ub chronology 
of the later period, just as he haB founded hia calcnlatioiia for 
the earlier times on the dato Vikrama Satbrat 6'SS2, ineiaed on 
the oentral Image of ibe temple, which represents AjitanAiha 
(Burgess, op. cit., pp. 206 and 206). 

Eqoally ineredible » Khantavijaya's »econd aaaertioii that 
Jagadtt reböflt the gieat temple at Bhadresvara, 'removing all 
traccs of antiquity'. Irrespectire of the very doubtful date on 
the Image of Ajitanritha, which, as Dr. Burgess thinks, pro- 
bnbly is meant for \'ikranui Saiiivat 1622, there is in the pre- 
eent temple a lontrer dunative in8cri])tioii - of Vilcrama Saiiivat 
1132. Hence the additional clause ia certainly incorrect, and 
it 18 certain that the temple existed ninety or a hnndrerl years 
before the time in which Khantavijaya places the restoration. 
Further, Sarvä^anda's minute details regarding Jagadu s build' 
ing Operations in Sarga V. 33 and in Sarga VL 41 ff.^ prove 
Tery clearly tbat Jagadü did not restore any Jaina temple at 
Bhadreävara. He built there a temple of the deity Bhadra. 
He, forther, set a gilt pinnacle and a gilt flagstaif on a Jaina 
temple of Viranfttha, which the illuitrions Vlrasftri had cauBod 
to be ereeted; he bnilt *eTen there', i. e. within the precinctB 
of the same temple, diree devakuUkäB or ohapek and set np 170 
hnagee of Jalnaa, an Ashtftpada alab (one with eight diyialonB?), 
as well as, a goid plate near the image of Trikba^^A PAviva- 
nAtha. The mention of an image of PMvan&iEa makes it pro- 
bable that SarvA^anda's Viran&tha is the modern VasAi temple. 



* See also Arch. Snrvey of West. India, No. 2, App., p. XI, where un- 
fortanatoly not very accnrnte traiucripts of the Bh&dreiTara iiucriptions 
bave been giTen. 

> Areb. Snrv. West Ind. No. 8, App., p. X. Tbe tranwript of tbis in* 
Bcription is likewise inaeenrale. Bot tbe end abows tbat it reeorded a 
donation. 

* See ante pp. 14 and 17. 
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For tlie latter contnins two iiiiasres of tlie twonty-tliird Tir- 
thnihkara. And in favour of tliis ideiititicatioii it may also bc 
iirged that there is no othcr Jaina tempie at Bliadresvara nur 
auy niins of such a buildinp:. If the Viranätha tempie is the 
same as the Vasai, it would appear, that Jagaijlü's alterations 
in the tempie were very insignificaDt, and that he oertainl/ did 
not toueh the main building. Nor does Subhasila assert that 
Jaga^tt rebailt the tempie at Bhadre&vara. All that hia twent- 
ieth Sambandha containa on the point, is ihe remark that 
Jaga^ü erected 108 temples. The number ia, of courae, an 
exaggeration and contraats unfarourablj with Saryftpanda^B de- 
tailed enumeration of seven particnlar templea (V. 33, VI. 49 — ^52, 
54, 56) and of a somewhat larger number of dmakulihät or 
chapclö (VI. 44, 55, 63). 

These remarks, I think, suffice to show that Khantavijaya's 
narrative does not posscss any iniportance für bistory, and it 
will bc unncccstsary to examinc in detail Iiis remaining state- 
ments wbicb claHh with those üt" tbc otlu r two woiks. 

As repirds the two other works, ueitbcr is quite free 
tVoin absurditics and clrurly laltricated legends. But, by far 
ibe greater number is certainly found in ^ubhasila's Sambandhns 
and these latter it seems to me, deserve less credence than 
the Cliarita, somc of whose Btatements are fully coniirmed by 
autbcntie historical documenta, while others are at least made 
probable by what we know from such sonrces. Only one 
point, the qnestion of the beginning of the great famine whieb 
laated from Vikrama Saifayat 1318—1315 according to Parvft- 
vanda and from 1315—1317 according to the Sambandha must 
remain doabtful, becanse in thia case the Patt&vali, mentioned 
above, gives the year 1315. CoDBidering the luual brevitj of 
the notes in such works this single year may be interpreted 
as indicating either the former or the latter period. But, it 
may also be that the Patfivali means to say that the famine 
lasted only during the one year 1315, which was a fomine 
year nccoidliiü: tu the two otlier authorities.* The decision of 
llic (plc^>ti^»ll bas, of couree, no great importancc. 



» Tho TabakAt-i-Nrisiri (ElHot, History of India, vol. II, p. 373) mentinns 
a dronght, which came to an end oo the 9'*> Zilhüja of A. U. 6o2, u e. 
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As retard» othcr liiatorical dctaiU ol interest, whicb the 
Charita oontains, somc incidcntal iiotes vvhich bear on the his- 
tory ot Kachb deserve to be diaciissed first. Froiii vorsc 47 
ot" tbc bixtb Sar<:^a ' (above p. 17 1 it H})})eai*H tbat tliere were 
two tanks at Hbadrcsvara conbtructed by Kmnnra and Mülari\ja. 
Kumära, no doubt^ Stands for Kumärapala wbicb latter tonn 
wonld not bave suitcd metre. Botb the persona named are in 
all probability Chftttiukya kings of Gujarät, who, as we know, 
also from other sonrces bcld at least the eastern portion of 
Kachh, tbe 60-calIcd Vaga^a distriet The lists of the Chaa* 
Inkyas show two Mitlarijas, the famous fonnder of the dynasty, 
who mied from Vikrama Saifayat 998 — 1053, and the son of 
Ajayapäla, who aucceeded bis father aa a minor in Vikrama 
Saihvat 1233 and died in 1235. Here, onlj the firat Mdkrftja 
ean be meant, aa the aeeond, vbo mied in tbe tronbled timea^ 
wben ibe Oboria invaded of Weatem India^ bad more to do 
daring hia abort reign tban to attend to tbe wanta of a diatant 
provincial town. MülarAja I., on tbe otber band, oertainlj paid 
dnring bis long, and in its latter part prosperous, reign attention 
to tbe bcautiiication of tbc lai-f^or towns iii'tlie provinces. Iiis 
landgrant of Vikrama iSaiiivat l()4ii mentioius tbe MnlanatbadeTa 
temple of 8iva, which, as its oame sbows, be built at Manilali, 
tbe raodem Mandial in tbe Viramgäm Collectorate. Oiu* vcrse, 
theretorc, iiidicates tliat MfdarÄja I. mied not only over tbe 
extreme east of Kat-bb,' wbicb is still called Vagac.la, biit at 
leaat as far as the modern Bhüvacj. Cbovibi to wbicb J3badres- 
Tara now belongs.^ If Kumärapäla dug anotber tank tbere, 
tbe fact provee that during bis reign , Vikrama Saiiivat 1199 
to 1229 the eastern frontier of the Chaubikya kingdom bad 
not changed. Still more intereating ia tbe Information conveyed 
hy yemea 4 and 27 of tbe fiftb Sarga (above pp. 12, 14), tbat tbe 
walla of Bbadreivara bad been built hj Bbtmadeva, *tbe cbief 
Ornament of the Cbanlukja race*. Tbere are agftin two BhU 



in A. D. 1254, for whioh year the Yikfama ywn 1810, 1811 or 1812 
may be med. 

1 The chronieles mention that KantAdnifS, the modern K«9|fakot as bis 

fortress, Ind. Ant. VIT, p. 103 ff. 
* 8ee th(P map, protixed to Ätniaraiii K. Dvivedrs Qnjarftü Hiatory of 
Kacfah (Kachchh deino üihäsjf Bombay 1870. 
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madew, tke first of wiMmi waa oa the throne fnm Viknou 

Saihvat 1078 — 1120. The eecond was the nominal ruler io 
Jaga()u's times eince Vikrama Samvat 1235, bat Iiis power 
was much circumscribed by tliat ot Iiis rdji/uchintahtrin or 
Major domus Lavapaprasada and later ot" Lavui;iaprHsäda's 
Bon, A iradhavala. The Jaina chroniclerö hardly ever speak 
of bim and alway.s pretend that tlie RA.jyacbintÄkarin8 were 
the real kings of tlie country. Sarvai^ianda makos, as we shall 
See presently, no exception to tbis rule. If he says that Bhi- 
madeva had built the walJs of Bhadre^vara, he therefore no 
douht meana Bhimadeva I. For, in case thej had been built 
reeentiy, he would bave ascribed them to LavapaprasAda. The 
connexion of Bhlma I. witb Kaehh is bistorically estafaiished 
by bis landgrant* of Vikrama Saihvat 1086, which oonveya 
the TÜJagc of Maaüra, sitnated in the procmee of Kaehh to a 
Kachchh! AchArya, called Maftgahiiiva. If Bhhna I. found it 
necesaary to make Bhadreftvara a fortified town, we may 
infer that it poBaesaed a conaiderable importance and ky 
in an expoaed poaitiony being either actoally on, or eloae to^ 
the weetem frontier of the Cfaanlukya poaaeaaiona. The impor* 
tance of the place is proved also by the extensive ruins near 
tbe modern village, wbich cxtciid over morc llian a milc. 

Passing on lo tbe statementH of tbo Cbarita regarding the 
Vagbela period, we must admit that tlie »uccession of the Hrsi 
three princes Lava^aprasÄda, Viradhavala and Visahideva (S. 
V. 16 ff. and VI. 23—29, aee p. 12) haa been given oorrectiy. 
The facts, known from other sources^ make it also credible 
that JagadC^ found on bis first viait to A^hilväcjl Lava^apraslda 
in power aa regent, and at the second Visaladeva on the throne. 
For^ the treat^ preaenred in the LekhapancyUikft' ahowa that 
Lavapapraa&da waa aÜTe in Vikrama Saihvat 1388. From the 
Vaatupfttacharita it appeara that hia aon Viradhavala died not 
long before Vikrama SaihTat 1398| the year of the death of bis 
great miniater VaatupÄla, and that Vtaaladeva beoome hing of 



' Ind. Ant. toI. VI, p. löS f. A facsimile of the gprant bw been publishe*^ 
bj Mr. Vajesbankar O. Ozb& in the Appendices to bis BhÄTanag&ni 
Prftehfna Sodha Saihgraha. 

) Bbi9<j&rkar, Report 18ö2/b3, p. 40, 22&. 
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Gujarat eitlier in V. iS. 1300 or 1302^ riiling for eigliteeu yoaröJ 
It is, therefore, qiiite possible that Jaga^ü visited first Lava^a- 
prasdda^ later obtaaied a favour from Visaladeva and did 
iiiucli to alleviate tlie distresä, wliich prevailed in Giijanit aboiit 
Vikrama Samvat 1315. The interval between the latest knowß 
dale of Lava^aprasada and that of the famine is only twenty 
seven years. Moreover, Sarvä^iaDda's Statement, that Jaga^ü 
died some time After the famine and that bis brothers 'continued 
long to grace tlie splendid court of glorioua Visaia' (VII. 39) 
may stand, Ü the ezpresaion *iong' is taken cum gram 9alü 
and inierpreted to mean for a year or two. The Indian poets 
are not very aceiirate in Bnch minute details. Finallj, tlie 
aasertioQ of the Obarita that Nftgada was ViaaJadeTa'B minister 
is oon£rmed hj a landgrant and hy the Statements of yarious 
ehronides. And it is equally correct that SomefiTara, who 
according to Sarga VI. 71, composed or helped to compose a 
hjmn in honoor of Jaga^ü, in Vikrama Sadivat 1314, was 
Visaladeva's court poet He wrote tbe long Dabhoi PraSasti 
(Epigrapbia Indica, vol. I, p. 25) in Northern Vikrama Saiiivat 
1311 current (Kiclhorn, Ind. Aut. voi. XIX, p. 20) i. e. on 
May 14, A. 1). 1253, and he may have been alive four years later. 

Even more iniportant for the charaeter of Sarvänanda's 
Charita and even more intereriiiii^ for tlic hiötory of Western 
India is the eircnmstanee that Pitliadeva, the king of the Pära 
country. wlio aL-eordmjj: to tlie Charita, S. V., Ifl',, (above p. 12) 
harried Kachh in the time of Lava^iapraeäda, or not long before 
Vikrama Sadivat 1288, can bc identiiied through the Muhamma- 
dan historical works. He is^ without a doubt, the Sumrft prince, 
wbom the Musalmans call Pitthü, Pahtü or Pbatü. 

It has been shown aboTe that tbe P4n country is iden* 
tical with the Pftrkar district in the southeast of Sindh. All 
Mnhammadan histories State onanimonsly, that the Sumrfts ruled 
OTer tbis portion of Sindh > and thattheyako held portions of 

* Aetnal datea from hi« relgn» fonnd in contamponiy docnme&t«, MBS. 

and inscriptions, are, V. 1303, 1311, 1317. Most chroniolM place bis 
accession in V. S. 1300, but Dr. Bbiv^ftrkar*» fragment (Bop. 188S/84, 

p. 12) makes the dato V. S. 1302. 
> Seo e. g. Elli t, Histoiy of India, vol. I, p. 216» 344} aee alao tbe Sindb 
Gazetteer p. 531 ff. 
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the soiitliwcst üf tlie jirovincL'. Their accounts ut' the .Siuurd« 
are, howcvcr, contlictiug, and thcy differ rep^arding; the names 
of Üie Suinnl kings, their order, number and timcs. The 
Tarikh-iM'asüni),' Klliot, Hiötory of India, vol. I, p. 215 ff., 
coDtains the füUowing euumeration : — 

1. Sumr/t, bccame king Boon after the death of M&hmüd 
GhaBnevt in A. D. 1030. 

2. BhÜBgar, non of 1, died after an aetive reign. 

3. DftdA, 0on of 2, reigned for some years, died in the 
flower of bis age. 

4. Singhftr, son of 3, sacceeded as a minore eztended 
bis Hway over Kachb, wbcn he came of age, and died after 
8ome years, witboiit a son. 

5. Hamün, bis wil'e, coiitiiuK-d to govern, and ninde ber 
brotbers goveruors of Tbar; tliosp wwc. slain and slu- was de- 
poscd by one of tbe brotbers ot 1 >iub"i wbo was calJed 

6. Pittbu, be was adescendaut of Düda(!) and reigned for 
some years. 

7. Kbairft reigned for aome yeara.' 

8. Armil, a tyrant, was deposed by tbe Sammas. 

Tbe autbor of tbe later Tubfatn-l-Kirftm* (written 1767—68 
A. D.) repeats tbis accoont witb different dates and witb some 
modifications, wbicb somewbat tone down tbo obvious absur^ 
ditics in tbe story of tbe overtbrow of Hamün's brothei^ by 
Pittliu; — 

1. bümrü was raiaed to tbo tbrono by bis tribe in A. 
D. 1320. 

2. Bbüngar, son of 1 succeded. 

3. DüdA, son of 2, was a sucoesaful ruler, wbo extended 
bis possessions. 

4. SingbAr^ son of 3^ sncoeeded as a Bunor, and con- 
qnered parts of Kachb, wben be came of age. 

5. Hemü, bis wife, eontinned to rule, and appointed her 
brotbers to govern Tür and Tliari. Tbe latter were slain by 
Dada, tbe Sumra rulor of Dbak. 



• WrittfiJi aerordinp to Professor Dowson in A. D. 1600. 
^ £lliot, u|). cit., vol. 1, p. 344. 



^ j . d by Google 



lodiMi StndiM. No. r. 



33 



' 6. Dadu P}intü, a desccnclant of Düda, rcbcllcd, and 
bec&me king for some tiiue with the lieip of a ioreign force. 

7. Khairä succeded No. 6. 

8. Armtl came next and was slain hy the Sammas in 

A, D. 1351. 

This Störy gets rid of one difficnlty, • which the TArikM- 
jSifraaüniS offers ^ since there is no longer any talk of 'Thata, 
being one of the brothers of Dftdft and a deeoendant of Düdft**. 
But it remains uneertain, with whieh Dfidft Phat& is to be 
connected y whether iie was a descendant of DAdA the son of 
Bhüngar or of Dtdk, the nüer of Dhak, and it is not inteUi- 
gible how and against whom he rebeUed. Ftirtber, the new dates 
are öertainlj very snspidous. The rising of the SCtmrft tribe 
and the aeeessioo of Sitnui are placed in A. D, 1320 and 
the depositfon of Armfl in A. D. 1351. And we are asked to 
believe tliat seven or eight rei^^^ns, one of which was tliat of 
a minor who did grow up and pcrformed great decds, after 
taking over the ^ovemment, feil within the sliort space of 
thirty one years. Such an assertion is simpiy ub.Mud. 

The antlior of the Tuhfatu-1 Kiram seems biiusolf to have 
feit these difticuJties. He compJains of the discordant statemeiits 
of the older writers regarding the iSumras, and tinally gives 
(loc. cit.) an aecount from the Muntakhabu-t-Tawärikh, whieh 
contsins a mnch longer and also in its iirst part somewhat 
different list of kings with exact dates for eaoh reign. It will 
snffiee, if I eztraet its beginning: — 

1. Sftmrft, raised to the throne in A. D. 106S, reigned for a 

long period. 

2. Bh Angar^ son of No. 1, reigned 15 years and died in A. D. 1069. 

3. Düd& I., BonofNo.2, — 24 years — in A.D. 1092. 

4. Singhftr nded 15 years or A. D. 1092--1107. 

5. Khafif« — 36 — 1107—1143. 

6. Umar — 40 11431183. 

7. Düda II. — 14 — 1183—1197. 

8. Phatü^ — 33 — 1197—1230. 



* In « Hecond translation of thia passAg-p, g^iven by Elliot, op. cit., vol. 1, 

p. 485, Khafifs reign in stated to hiiv« lasted .^S \ oars. 
' Or Pah tu accordiug to the aftcond translation of the passage. 
Siuuogsber d. pbil.-hist. Cl. CXXVI. B«l. 0. Abh. 
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Tb» enumeratioii bas at all ev^ta ihe advantage tbat k 

is mtellipble and contains onlj one little slip in the first date, 
which can be casily corrected, For, if Bhüngar dicd after a 
reign of fifteen year» in A. D. lOüSJ, it iö evident that his 
father cannot have been raised to the throne in A. D. 1053 
and have reiErned lor a long period after his coronation. It 
is a matter of course that his accessiun iiuist liave occurred 
much earlicr and that A. D. 1053 mnst be the date ot" his death. 
The source, on which the author of the Muntakhabu-t-Ta- 
warlkh drew, no doubt, placed like M'asüm, the rising of the 
Sumras abont 1030 A. D. and meant to give Sumrft a reign 
of about twentj three years. 

The importance of this last accotint of the Sumräs for 
tbe Btorj of the Charita liea therein, that it places a Sumift 
king, nding over the soutbeast of Sindh and named Phatft, aUa» 
Pafatü, alia» Pittkü, exactiy in the saine period, when according 
to the Charita Plthadeva» king of sonth-eaatern Sindh, invaded 
Kachh and died there. For, if we aubatitttte for the Chriatian 
yeara of Phatil's reign, 1197 — 1230 the corresponding Vikrsma 
years, we obtain soathem Vikrama Saihvat 1253/4 — 1286/7 
and northem Vikrama Saihvat 1254/5—1287/8 both being ex- 
pired years. Tho ciirrent Vikrama dates are, of conrse, still 
a year hiter. And it has been shown abuve tbat Pitliadeva's 
inroad muöt liave occurred sometime liefere the latcst knuwn 
date of Lavaiiaprasnda or Vikrama Sariivat l:iSS. It now reraains 
only to furnish the not very dit'ticult proot that the nauie Pitthti, 
given by tbi' iMusnlmans, really corresponds with Ftfhadero. 
In all Indiaii royni nanies tlie tcrmniatiou darn is merely an 
honorihc epithet, meaning 'his majesty'. The real name of 
Jaga<jlü's foe was, therefore, Pitha. This may possibly be a 
real Sanskrit vrord, meaning 'the snn',' or a bad retransliteration 
of a Prakrit name Pittha, i. e. Pishta, into Sanskrit.'^ In Sindhi, 
tbe correct form both for Fifha and for Fi^ha ia Pi^ML The 



* Thia is one of the meanings, ^ven for fn^ha, see the Peterabarg Dict. 

8ub voco. The »vnnnyninus words bhdtkara, üäiitya etc. «re not an* 

freqiioiitly used ;is roy;il iiamp«». 
' Viah^a doeM occiir as a N. Pr., H«e tlie Petersborg Dict sub voce. Erron- 

eoM retrattslalioiu of Pkvkrit wonb» and paitieiilarly of namei^ v 

▼«ry «oiDinon io later Sanskrit workt and among tbe Pandits of onr d«ja. 
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eorrespoDdenoe of pif(hu with jpiuha will be patent to everybody 
who knowB that most o-Bteme take u in Sindhi. Its posBible 
identity with pi(ha is gjuaranteed hy the peculiar law of all 
rrakiit dialectö, accorduig to which a lonp: vowel witli one 
consunant may be represented by the correöponding short vowel 
and a double consonant. In Arabic and Persian works the 
Iiidiun liiii,aials are usually not taken into account, and the 
torm Pitt/in in the Tawarikh-i-M'asumi corresponds therefore 
to Sindhi Pitthu and to Sanskrit Pitha. The other two torms 
Phatü and Pahtü are of oourse comiptions, such as are found 
rery frequently in all Arabic and Persian books on India.^ 

Under these ciroomstanoee it may be safely asserted, that 
the Jaga^ücharita has preserved the name of a Sumrft king 
and coniirms the account of the Sii]nr& dynasty given in the 
Montakhaba-t-TawliilA^h. Tlue is a very remarkable fact, be- 
cause hitherto tbe Snmrfts bave not been traeed in any Indian 
werk. It is also of some historical importance, since it permits 
OB to decide whicb of the conflicting accoonts of tbe Musulman 
writers deserves to be believed. It finally proves tbat Sarvä- 
(panda eertainlj drew on historieal Bources or traditions, wbich 
in the main points wer© trastworthy. 

Ab regards the particulars of the narrative regarding 
l'ithadeva and Jaga^ö, there is notlnng BURpicious in the State- 
ment that the king opposed tlio rebndding of the walls of 
Bliadi'PÄvara, that JagaijA, in order to ensure the safety of 
his native tnwn, ap])lie.d for help to tlie authorities at A^hilva4 
and that hiä prayer was roadily granted. It was only natura] 
that the devastator of Kachh wished the town to rcmain an 
open one, and a» natural that a rieh merehant did not wish 
his home to be at the mercy of every marauder^ of whom there 
were no doubt plenty. üeip he could only obtain irom the rulers 
of Gujarat, who for some centuries had held easteni Kachh 
as far as Bhadregvara and possibly beyond it, and it is eztremely 
probable that Lavapaprasada was ready enough to send a garri- 
son to this pari of the Ohaolukya dominions« It is, howeTer, 
anotber question if Jaga^ft rebuilt tbe walk ezdusively out of 



Hr. H. H. Dhruva infbrms me that khe name Fißd still occurg in 
KifhUvl^ «ad ihat be hu even heard Patkithha among Rajputs. 



hk own means^ Here the autbor may have exaggerated and 
bave ascribed to bis hero alone an nndertaking to whicb tbe 

oth^r wealthy Citizens probubly contiibuted. It may also 
be that the taak itself was not so formicliible na the Charita 
indicates. For, with the ap})liances available in the thirteenth 
Century it was not eaby to oompletely razc a well built wall. 
Probably Pithadeva niade ouly extensive breaehes which had 
to be filied np. The details of the polite speechcs. passinp 
between Jagacjiü and Lavanaprasada, must of course be regarded 
as pural^ fictitious. On tbe otber band, tbe curious particular 
in tbe message of Pithadeva — the as^ertion that tbe walls woold 
be only rebuilt, if horns grew on tbe head of on ass. — majr 
be historical. The Hindus are fond of such figurative langtuge 
and aznong tbe Pa^^ito the hare's hörn was, and ia büU, com 
monlj uaed as the designation of something impoeaible. It 
seems equallj credible ihat Jaga4^, in order to revenge himaelf, 
set up a Btone ass with gilt horns in an angle of the fortifications 
and represented it in eonnexion with Pithadeya'a mother. The 
numerons obsoene representatione on boundary stoneB and on 
Btone», on which landgrants are in&eribed (aee above p. 15 note) 
show wbat Hindus will do in tbis respect. 

The conclusion of the story, finally, is witbout a doubt 
a naixtwre of poetic fiction and tacts. iL is not iniprobable 
that the Rajpnt Garrison was withdrawn from Bhadreävara 
after the conipletion of the fnrtiticatiuus, beeaiise it was wanted 
eisewhere perhaps against iSinfrhana of Deva^^iri who shortly 
before Vikrama Samvat 128S niade one of his raids into 
(iujarat. and tliat Jaga4^, most likely assisted by the other 
leading inhabitants of the town, raised a force for its protection, 
which kept Pitbadeva in check and even indueed bim to make 
peace with the inen of BbadreAvara. But, the last scene which 
represents Pi(badeva as dying of grief at the sight of the ass 
witb the iniage of his mother, is cleurly an invention of the 
poet; of whicb he probably was not a Itttle proud. 

Tbe Btories regarding Paramadeva'B and Jaga^^'B re> 
lations, Jagadil'a bnilding Operations and bis pUgrimage reqnire 
only a few remarks. First, it must be noted that neilher 
Paramadeva nor his pupil äriahepa are known from other 
sources. But this is of no partiotilar importanee, as the Usts 
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of thc heads of tlie l'iirniinä Gachehba, to which they beloii^^eJ, 
have not yet been foiuuL Further, the assertion ihat Ja^acjü 
betöre bis piJgrimage paid a visit to Aijibilvafji is not impro- 
bable, because the timeH were not quiet ones, and he may 
have found it necessary to obtain recommendations to tbe pro- 
vincial authorities. Finally, the account of bis building Opera- 
tions is 80 moderate tbat it is perfectlj credible. The only 
curioos point, connected with it, is tbe assertion that he buUt 
« mosque. TbiB might seem saspicious. But, it must be borne 
in mind that evcn the great Jaina Vastupäla erectcd or 
«dornad temples of Brabmanical deitiee.^ And it is a ourious 
fact tbat tbere is at tbe present day an old mosqäe in Bba- 
dreivara, "tbe eolnrnns of wbiob are, according to Dr. Bargess,' 
mucb in tbe same 9ty\e as tbose of tbe Jama tempW It 
lookS| tberefore, as if tbe Masjid bad been bnilt by artisans 
wbo worked for tbe Jsinas. Witb tbese explanations tbe stoiy 
gains anotber aspect, and on tbe fortber yery probable sup- 
Position that BhadreSvara, like other ports of Kacbb and KA- 
thi4vlL4 contained a number of Musalman sailors, it seems not 
inipossiblc tbat Jaga^ü extended bis bencvolenee to thcsc men, 
wbo may have been in bis employ, and provided for their 
Spiritual wants.' 

The account of Jaga^u's relief Operations during the 
great famine in tbe «ccond dccade of tbe fotn-tcentli ccntiny 
V. S. is, of course, füll of exaggerations. Ncarly all the details 
are obviousiy tictitious. The only points, wbich may be cre- 
dited, are that he did what was in bis power in order to alle- 
viate the distress, that he may have opened almshonses not 
only in bis natiye town, bat even in Gujarät, and may have 
supplied some grain to tbe rulcrs of tbe neigbbouring countries. 
Tbe great Hindu mercbants, Jaiaas as well as Brabmanists^ 
are cbaritable and bave worked bard to save tbe stanring 



t See jny «assy on «he 8uk|i(akirtaua p. 35. 

3 Areli. Bep. West India, vol. n, p. 209 aad Plate LX. 

3 The eftrly existeuoe of a colony of Muaalnan MülorK in Somiiäth Pattan- 
VeriWal h provod by the wellhnown insor. of V. 8. 1320 (lud. Aut., 
vol. XI, ji. 241 ff V Tili« doctiinent mentions also a MaMjid, bnilt cnn- 
joiutly by a MahommedMi, tbe ahip>owaer Pirox, and by » iiindu, Käja- 
kula 8rS-Chha<^a. 
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multitudcä in thc famincs wliich havc occurred in modern 
times. The ofHcial docuiueuts, referring to tlic terrible cala- 
raity vvhich bcfell Gujarät in A. D. ;m.! 1S13, gpeak 

highly of their noble efforta to alleviate ihe tf irtul suffcriners 
of their countrymen, and show that they ccrtainly did not 
spare their money.^ It is, therefore, perfeetly believable that 
Jaga4& «.eted in a similar manner, and he may kept up relief 
houses not only in Bhadresvara, but in other towns witb which 
lie was connected through business transactions or where he 
held property. Their nimber, 112, is of course gjossly ex- 
aggerated. EquaUy, the amonnts of the grain and figures of 
the money spent, wlucli are given in the Charita and in the 
Sambandba, are simply ridiculona. Not lese ridicnlous is the 
long Hst of kings, to whom Jaga4^ is said to bare made pre- 
sents of grain from bis Stores. Tbongb it is not impossibie that 
he maj bave sent supplies to the sovereign of QnjarAt and to 
one or to some of the chieftains of K&thi&v44; or OTen to the 
ruler of Sindh, the assertion that he supplied the Snltan of 
Delhi, as well as, the kings of Malvä, and Benares and others 
with corn, is perfeetly absurd. Thc only intercst, which these 
latter blau monts offer, is tliut they permit us to ^ain an in- 
bight iiito Sarvänanda's kiiowledfi^o of the history of thc üiir- 
tecnth Century A. I). If he makes the Sultan MojiKÜna rci^ 
in Vikrama 6aihvat 1B13— lö or about A. D, 1256 — 58, he 
shows that he had a certain, but a not very accurate, notion 
of Muhammedan history. The Sanskritised name Mojudina 
represcnts most closely the Indo-Arabic Moizzuddini and 
in thc metrieal Vastupalacharita of Jinaharsha, as well as 
in tlie Vastupftlaprabandha of Rajaäekhara, Mojudina is used 
to designate the slave king Moizzuddtn Behram who ruled at 
Delhi from A. D. 1239—1241. If, as seems probable, Sanrft- 
9anda means the same person, he is guUty of a slight ana- 
chronism. I may add ihat there is a remote possibility that 



* See the Bombay Ouetteer, toI. IV» p. 60 wtiere the fSoliowing peiMse 

ooenrs: — 

"The rieh did inuch to help the sufferers. At almost all the ckief 
towns of Gujarfit thpy joinf>d tho Gnvornment in oppninfr relief houses, 
spnnding in Barodn soveral thousand rupees a mouth aud savin^ 
large uumbers from starvation/^ 
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he means Moizzndin's second succcssor, who is iisiiallv ealled 
Näsiriuldin Mahiniid, and whoBC füll title is, "Suitan-i-Mu'azzaui 
Naairuddunja wa-uddin Mahmüd'\ It is just poasible tfaat he 
meant Mojudin for Mu'asBUn uddin. If so, the synchronism 
woiild be perfect, beeause Näsiruddln reigned from A. D. 

Such an asaumption is, however, mado improbable 
by the consideration tbat, as fcr as is known at present^ N4si- 
raddin b not ealled Mu*azzamuddiii by way of abbreviation. 

With mpeet to MadanaTanDan of Avaati or Mftlv&, the 
case is yery different. Hitherto no Sladanavarman has been 
ibimd in the aathentte liste of the Mftlvft kiags, and Professor Kiel- 
hom has pnblished In the Indian Antiquary, voh XX, p. 84 
an Udepur inscription, which asserts that one. Jayasiihha mied 
at Dhftrft in Vikrema Saifavat 1312 or A. D. 1256. If at the 
time Mälvä was not divided into several principalities, Öarvä- 
nanda must Luvu cummitled a baJ iiiistakc, It is cven pos- 
sible tliat in giving this namc he Las merely drawn on bis 
imagination. 

Regarding the other kiiigs rnentioned in the Charita as 
contemporaries of" Visaladcva, little can bo said. The namo 
of the king of Sindb, Hamira, which occiirs also in tlie bardic 
verse quoted by Subhasila, is probably in reality an appella- 
tive and means only 'the Amir'. About Fratäpaaiihba of Benares 
and Skandhila, Vbo was famed as an emperor, I can only 
State that I havc not foond them in historical documents. On 
the other band, I know of no reason sbowing that tbey are 
not historical kings who reigned dnring the period rnentioned. 

It is, of coorse^ useless to discuss the remaining anec- 
dotes, which narrate a nüracle, perfonned by Srisheva, and 
the miracttloiis escape of Jagad&'s horse from a shipwreck 
(aboTe p. 21). They belong, like the varions other exaggera- 
tions and fables, to the poetical stock in trade, which Sanri- 
9anda like bis brethren thought it necessary to use. 

To sum up, the ansuspicions facta regarding Jaga(}ii-Jagad- 
dvva, and Bhadrcävara, which remain after dcducting the fables 
and tbe poetical exaggriationb, may be struug togetlier in a 
connected narrative, as foliows: — 

"Jaga^ü, the tamoiis raerchant and banker, wbom the 
Jainas revere as one of the model charactcrs of their commu- 
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nity, flourished during the tirst half and thc beginning ot" the 
second half of the thirteenth Century A. ü. He belonged to a 
familj of Srimala Vä^i^^s. ITis great grandfather Varav^a and 
bis grandfather Väsa (poshibly aUo bis graat-great grand-father 
Vijatta or Vijattbu) resided in Kantha, the modern Kaiithko(m 
north -eaatem Kacbb. His fatber Solaka emigrated to Bha- 
dreÄvara on the Ghilf of Kachh, whicb was tben, and had 
beeil for a long time, an important harbonr belonging to the 
dominions of the Ohanlukyas of A^^bUvftj. In the tonth Cen- 
tury the town had been provided with a tank by Mülarftja L, 
the fovnder of the Ohanlukya dyna»^. Bhtma I. had fortified 
it in the first half of the eleventh Century, and Knmftrapftla 
had dug there another tank somewhat later. Solaka died in 
Bhadreävara, before bis sons Jaga^u, Raja and Padma, wbom 
his wife Sridevi Lad borne to him, had grown up to inanhood. 
On .lap^adü, as the eldest, devolved the management of the 
family affairs. He became an able and successful merchant 
By bis Operations, whicb incbuled trade i)y sea, he managed 
to materiallv increase the inhentcd weaitb of the tauiilv aiifl 
to sccnre for bimself and his brothcrs a prominent position in 
the mercantüe Community of his native town. To this result 
contributed also bis liberality and cbari^, wbich kept pace 
with the growth of bis riches." 

"In spite of bis prosperity Jaga^ü's domestic life was not 
altogether bappy. His daughter PritiDaatly the iasae of his 
marriage with Ya4omati, had the miafortnne to become a child- 
widow. She was given in marriage to one YaAodeva, who died 
immediately after the wedding. Jagafu, at first, thought of 
remanrying her and gained the consent of the eiders of his 
caste for this step. Bnt some widowed females opposed him, 
and he prudently gave way tho their remonstranees. A second 
circumstance, whicb greatly distressed him, was ihat no son was 
bom to bim or to bis brotbers. As is usual with the Hindus, he 
doubled bis cbaritable gifts and pious workb in order to move 
tlic s^ods to fnlfll his most ardent wish. Finally, lie had also re- 
cour^c to ponanccs and offerings, and worsbipped the god of the 
Ocean , makinj; food-obhitions on tlie sca shore during sevtjn 
dayö without using a seat. Hut all was in vain, and the blessing 
of baving a son was denied to bim tili tbe cud of bis life." 
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"The fifBt opportunity to play a part in the political histoiy 
of his country came to Jag^^A, while he was still a young man. 
Somo time probably diuini^^ Uic third decade of the thirteenth 
Century, Pitbadeva, tbe ^5umrä king of Para or Parkar in soiith- 
eastern Sindh, wiiom the Musalraan historians call Pitthu or 
Phatu, madc an inroad iüto Kaclih. He devastated the whole 
provinee and destroyed the fortifications of Hhadre.4vara. After 
Pi|ha's return to his own dominions, Jaga(.lu, a» became a 
prominent Citizen, wished to rebuild the walls of his nativc 
town in Order to secure it against further attacks. Pithadeva, 
wjio heard of his plan», forbade the undertaking, eontemptaoasly 
sending word to Jaga^ü^ that the walls of Bhadresvara would 
only rise again, when two horns did grow on the head oi' 
an aas. Nothing dannted, Jagad^ applied to the aathoritieB 
at AvhÜTft^ for assiBtance. The nominal kIng of Gujarftt was 
then Bhtma II., bat the real raier, his Bftjyachintftk&rin or Sarve- 
ftrara (see the SakritaaaifaktrtaDa p. 20) LavapaprasAda. It was, 
therefore, to the latter that Jaga^CL addressed himself. His 
prayer for protection was readily granted, and a Rajput force 
was flent with him hack to Bhadresvara in order to restrain 
Ptthadeva from interfering with the re-fortification of the town. 
This measurc was succesbful. Pithadeva was overawcd by its 
presence and did not stir. Rut, the army seenns to have been 
obiiged to repel an attack of the Moghuls, who made raids 
into India between Ä. D. 1220—1230. Jaga^ü rebuilt the 
walls, and in order to revenüc himsclf for the insult, offered 
to him by the king of Parkar, he set up at an angic of the 
wall a stone aas with gilt horns together with an image of 
Pithadeva's moiher, represented in an obscene position. After 
the werk was completed, the Chaulukya force was recalled 
£rom Bhadreävara probably because, em we know from other 
sources, Gujar4t was invaded about this time, i. e. aboat A. 
D. 1229, by SiftghaQa, the king of Devagiri. Jagad^; then, 
raised prabably with tbe assistanoe of other wealthy inhabitants 
of Bbadreftvara, another army for the protection of the town. 
His aotivity induced Pithadeva to condnde a peace with the 
men of Bhadreftvara shortly before his reign came to an end, 
which event happened according to one Mohammedan antborit^ 
in A. D. 1280. Even the king of Sindh, i. e. the Masalman 
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ruler, tben, Bont prosents to Jaga^ft. Jaga^^'s pontion appean 
to have been at tliis period even more important th&n tliat of 

a Kagaräeth or head of the mercantile Community. Though 
perhaps not officially appointed, he miist have been practically 
the civil governor of BhadreÄvara and liave acted as such with 
the consent of the riilers of Gujarat." 

**Duriiig the next twelve or fifteen years Jagac.lii secms to 
have continued in the position, which he had gained, undisturbed 
by any important political eventg. Nor is anything recorded 
regarding his private affairs. The tirst fact which is mentioned, 
the arrival of bis spiritual director, the monk Paraiuadeva, in 
BhadreSvara must have happened aftcr tlie middle of the foorth 
decade of the thirteenth Century. Paramadeva^ an asoetic of 
great piety and sanctity, who belonged to tbe Paurpamija 
Gacbchha, bad peiformed tbe Yerj di£&cult Acbämlavardhamftiia 
penance in Vikrama Saifavat 1303 or abottt 1345 A. D. Some 
time later be came, apparenHy firom tbe Vafbiftr dietrict in 
weetern Oujar&t, to Bbadreiyara and, as it usual on sncb yints, 
was solemnlj received by bis diatingiiiBbed spiritiial client on 
bis entrance into tbe towo. At Jagadü's iiiTitatioii be made 
tbere a prolonged stay, lasting apparently for a number of yean» 
during wbicb be acted as preacher to the Jaina Community." 

"Düring this period Rajalladevi, the wife of Jagad"'^ second 
brother Kaja, gavo birth succcssively tu two ijoii.^ and to a 
daughter. And thuB Jagacjii, though denied the happiness of 
having a 6oii of bis own. had the joy of seeing the contimiation 
of bis family sccnrrd JSomewhat hiter he was induced Ity 
Paramadova's oxli«)italii>ns to uiidertake a pilgriiiinir»' to the 
sacred piaces in Kätbiavad, and to assume on tho ocxasnon 
the responsible and expensive office of a Sariighapati or leader 
of the faitbful. But before startiiig be paid another visit to 
A][ihi]vad) apparently in order to secure tbe special protection 
of tbe king for bimself and for the pilgrims, who were to 
confide tbemselves to bis care. On the throne of Gajarät he 
fotmd tbe grandson of Laya^apraslUia, Visaladeva, wbo bad 
succeeded Tribbavanapftla in Vikrama Saifayat 1300 or 130S, 
i. e.y about 1243 or 1245 A. D. He was graciously received and 
bis petitions, wbatevor they may bave been, were readtly granted. 
Immediately after bis retum from tbis yisit to Avbiivftj^ wbicb 
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inust havc fiappene<) about A. D. 1250. he was solemniy in- 
sUilled as Suihgliaputi, and dicu visitcd witli u lar^e t-rowil of 
Jaina monks and laymen thc sanctu.uicrt ut Satruiiijaya and 
Giniar. After thc rompietion ot tlic pi%rimage he execiited 
varions pious wurks, as might he, and no doubt was, expected 
Fl Olli oiK who had assumed so prominent position as that of 
a Sanif^liapati. IIo bnilt seven templea in different towns, which, 
to judge from the names admitting of identitication, all werc 
aituated in Kachb or in the neighbourin«:^ districts of Käthiavacji 
and northwcHtern Oujarat. He also bullt a monastery and 
sevcral chapels at Bhadrei^vara, dedicated a namber of statues 
of the Jinas and otherwise beautiHed the existiug great VIranfttha 
temple at Bhadreivara, wliich had been built hj Order of one 
VIraaüri." 

"Not long afterwardB Jaga^^ performed the crowning feat 
of hw lifo, which more than any other act of his, Beryed to 
keep bis memorj alive in bis native conntry. Düring the years 
Vikrama Saifavat 1313, 1314 and 1315, or about 1256—1258 
A. D., Onjarftt was afflicted by one of those terrible famines, 
which have so often decimated its popnlation. On this occasion 
JajQ^a^u showed that cbaritable disposition which has always 
diötinjxuished tbc rieh merchants and especially tho.>?e of the 
Jaina cünimunity. IIc opened a üumber of relicf hou.scü in hi« 
native town well as in other phicos, and liberally distributed 
the Stores in bis granarics amoni? the starviiig multitude, Whim 
the distress was grcatest, hc cvcu gave lari^c pre>< nts of grain 
to Iiis king VisaladevH and, posßibly, to yoniu oi ibe chiofs 
in the districts adjacent to Kachh. Iiis liberality made bim 
80 populär that even the royal poet laureate, SomeivMA, condes^ 
cendcd to sing bis praiscs." 

"Not long aftcr the famin c came to an end, Jaga^ü died. 
Uis brothers continued to enjoy the favour of Visaladeva." 



44 



JüxtracU irom tkc Saiittkrii Hoiirees« 
1. Arom tha Jftgadftoharita. 



III 4,41 ffV4|%if 4|in^fl 



Sarga I. 





I 



> Metre of veraes 1—31, V«Mnt«ti1aki. 

* «lErfir^w ^«nj^%^ ms. 

3 MS. 
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Ulf ^^^^(iiinfX^4|«nwiftf t^nnj^ i ^ i 
irvT ff I 

^^^^^^^^^^^^^^ ^^^^^^^Ä^^^^«^^^^- 

vm fiwt ^ irwR ilii utlw: I I I 

HtTT^ uRf^ m ^HT-RTTf^ TT- 

it^rrfvtninTfv^ ^rrrm i h ^4 « 




' f^MWW? MS. ftltW. 
^ * ^7 b« a miatake fm ^ nane ia apelt in the 

colophou of Sarga I. 
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T. Abhaudlnng: BQhUr. 



TRTTf^i'u; ii»rsrf»T^ Wir^flr: 
irr: u s » 

Sarga II. 

^^^^ w m w% t 
^rfWhfw Ulf iR ^^Äw ^TiJ 

^^fTfrrf^ «if I«i4 if^^ST^^Wt wni flcift^: 
II H 



' (^^"'ii MS.; luetre, Dodhaka. 

> Metre of vmm 1-1«, 18—23, UpalfttL 

* *inT^ ^^-T »«^^ BathoddliatA. 

* ipn MS.; metre, VaMUitatilakA. 
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Sar^a III. 

^nftinft* tiRrt UFT iR^; in<wil>ri i *nH I I* 
¥*J5 W9 ^nnn if ^iiiiMi i 

«ff^^n^ % %t 11^ jii inÄKwr: • ^ i' 

* MB.; iiMitre of renm 1—68 Anushfubh. 
« «^ifr ^niT MS. 

' ^^t'Tfft The lAcuna may be tilled up oi 

* "Ä^WR^ MS 

* The MS. r»'ads j»ri. iiia ^r11M(l| '.■ Thi< tirst syllahlc Ims ln-cii 

changed to the secoud bas been made Ulegible and tUe Visarga 

effaced. 

' %x^\ ^fiw MS. 
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V. AbkMidlaag: H&hl«r. 



iRf : ^^rr*rra tt^t^ ^rft^mi h 

^M^A^^^^H^^^H^B ^»^M^^^B^HHB M MUh H 6 

W^FnfrCnf 4HI*lWMH W^Wi^WI 1^1 



' ^>TOt BIß. 

2 o^^xf^: MS. 

» ^ynflni ms. 

« ?Tf7T MS. 

« ^«ftm^r MS. 



lodiui Stii4i«». Ho. I. 



^^\^ iftuwn'nnmfwt i H 

*ii«ift««i TT^frtr^ infmwr: ijfTT^: i 

Vh^ vr^il ^ifir f^^^^^^i^niH. ■ • 

^wni Uff: unr ^urtiniT i 

» nftf^ ^ MS. 

* ^^V^ MS. 

ftiuanffsber. d. phil.-hiat. Cl. CXXVi. Ud. ö. Abb 
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tun % 5^lll?f IRp^Tf^ <i^T U MM II 



* *wftrT MS. pr. m. 

^ This verse has been added in the margin. 
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______ _ _ _ rv ^ »V -V c -\ 

fAv: vi: M I 

Sarga IV. 

^^^^^^J^^^jJ^^^^^^^2^^^« ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ ^^B^^^^^^^^^^^^^^^t^^» 

IT *i^irn f(iifit*( i «n « ^ 



* Metre, M&lini. 

a M«tre of versAM 1—30. 32—34 Upajäti. 
HS. 



• IpTlIf MS. 

' The flgpDre 7 hu beeil left out here and pat afiter the next verse. 

• cT2^: MS. 

4« 
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V. AbhuidliiBgx Bflbler. 



4^ifd ^^^^^^^ w^-^T^iTm H ^tfi^^rRfV I 



' MS.i •mi^ MS. 

* ^JITf*! MS. 

* MS. 

• irrt; »fN ms. 

' ifMNr; »mmw; w - ms. 

• vn?^ fttfr: MS. 



Indion Stadiu. M«. I 



> ^ MS. 

* Pofltibty two lines hare bmn lost between 26* and 26^. 

^ «yrft^* MS. 

• Metro, ^filinJ. 

' "WT ll^j'l* MS ■, IfTO" MS. pr. IB.; t^T^J MS. sec. lu. 
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V. Abbitndlaog: Bftbler. 



Sarga V. 

«ilMl^^q; vwft ^ ^ r^«mK^i(4^ i m i 

H^ift im if^ft^^t fi i <mi ü f I 

> Hetre ot renei 1—22, 26—28, 9i—i8, 86—39 UpftjftSi. 
' fW^^; •*IMl«|f^!» M8. 

* ^T^: ^ MS. 
»It^ US. 



iBiiM atsUü. V«. I. 



5ö 



^ Cv, ^ Os. 

IWr. M TTT: U^JIIimiil firw?!%W finiTHÄW I 

^WT ^M*: JT'it ^RT^ ifNT'RW^g W^TliT^ II <^M 

Mf^ mt^ fwuTt ^vro inr^i%ft^f»i*j?ft f'nw i 

to be written. 

» M8. 

* ^ ^; «■STTi^ili^?^''; H^TTTT* MS. 

* tmc MS. 

f Metrav Sftrdftlavikiiaita. 
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V. AbliüDdluiiK: Bühler. 



v^^if milifK rfiiniw fTH«l 'WPwf I 
^fWT UTw 41 Hill TOT TWWiTrnilTfWlflwn^ I 

fiiwffr ff ^ ^^"^rwrn ^ ^^f^ ^ m^^T^ i i' 
7[W(fQ ^T%w wnrt a ^§ i' 

im I ^ I 

» Metre, J^Ardnlavikri iita. — 1| conreetioD in maiigiD; UljOr^ * 

rected t W'Sftf'l*. 
2 Metro, Vait&liy«. 

* ^^fit^fif^'y WniT MB.; poMdbly TOTf^pN* to be read. 

* M«tre of veciM S9— 80, Mftlini. 

> Metre, I^IrdiaaTikH^ita. — IjfiMlK » HS. 
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HumtiiMi ^ WT^ wrftr f^i^f^ wi: i ^ 

f«i«i*ifflmir<M<ii!!<i y^ffT irnf^ ff itw^^jt ii 3^. i 

• i ^^<lf^^r<<^ iIlTHT% 



* 4, WH 1*1 MS. 

» HTTf^; MS. 

3 Metre, SÄlini; ^jf?f " M8. 

* isf^ M8. 

* irwRfWV MS, 

' Metro, STÄgatÄ; Tt^^ ei^d Mfgf r^ * MS. 



V. Abhandlung: BAbUr. 



Sarga VI. 

^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

I Mdtre of veraes 1-91, III, 114—115, 123-131, 134 Anusbtubh; Jf^- 

^fT^*»; •Trer^' MS. 
' ^rrenft ms. 

3 ^U?f ^^0^ marginal uote. 

* Kegarding tbe «onitntction of ««• p. 5. 



IndiM StndiM. No. 1. 






llM«ll^lf^4t>,^ «1^41 IM < Tl^ II H 



" fllWlft Mfl. « ftlTRtlNr; fjf'r MS. » Sora ü^q^JIHIf*, 

«« it permitted io Giyaifttt poetiy. * ^^l^t^ HS. 




. -d by Google 



60 



*^M'l)^ii% ^T^^^^JT^T^T^ Ii ic'' 

^^4^tf ^ 9^piihii%9Pvti( R I 

irrer^irrf^T^ «^r^ jfQ S'^T'» i 

• MS. 
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wnwrniro ^i^rnW^ •nuflw^: i i 

« •irn^ wr^" ms. 

* The inn^ in the first half vene ia pleonwtic, and the accnaatiT« 
*44I^H. ungraramatical. 

• •rot; ^lO<^* MS*5 pfohahly ^m^WJTT* ^ *>e i««!. 

» MS. 

^ The Hin? in the Mcond halfrane is plaomurtie. 
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?. Abhukdluif : BftkUr. 



J[^_^^^^^^_^^_^*Nh^ ^«i^ü^^^^M^™ ^^^^^^^^^^ o 



^^V^ ir^M% ^Rf^ iR^^^i I 



a A margiual note: ^tlfll pfifft ftS^ ^^Sg 




? i ^ I 
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^^^^^^ ^^^^^^^^^^^ ^^^^^^^^^^^ ^ ^Bidh Mw 
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V. AbhaDdlong: BfthUr. 



^pi t^. firtr ^in i 



' ITf^rrfW om. M8. 

• lil^^m ' 'Wt? BIS. 



Indiao Stndies. Ho. I. 



^TH wi: 1^1 



Sarga VIL 
r<4<^«i wf^m mf\Mii ^JuHullfM iwÄ ^f^üi 1 

TtTV flw Ifrtt^'t üfWf ^pft I %0 



1 Metra, PttmiOkiliarl. H^TTV 

> Metre of tmm* 1, 6-*7 Pramiütksluurft, of 6, DraturilambUft. 
3 •5^118. 

s Metre of Ten«» 8—16* Aathoddbatft «IH^H: Ma 
• ^^iH MB. 

«it«««|ibn. d. pUL-UM. Cl. CXXTl. Bd. ft. AW. 6 
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T. AbiMndInng: Bfthlor. 



nWtw Ulf Winter %w Twftf WTn^ »f^n I %8 

— ^^^^^^s^, ^^^^^^^^^^^^^^^ ^^^^^^^^ ^^^^^^^^ 

ftuwi ff ^^iftit wnt nMiOA* 1^1* 

*ffVf^ ^Tvf^T^ ^rf'Rrt <»Mi*j i *n t^ I 

in«w%tti inpitiniTt fwar ^^t^w i 

' •^?ft?7T: MS. 

* H«tre of TWM» 17-89, S6~86, 38, L pajäti. 
1^^%^ MS. 

" iftt I w; ^rwwrfr* MS. 



>10 



» ^q XqV<i$> II MS. 
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AbkMidliafi BtkUr. 



2. The Jagadusambaudliah from SubbLasiiagam g PaiioliaBati- 

prabodhasambandha.' 

^^^■^^^HMa A ^^^B^^^BA ^^^H^^^^^^^H^^^^^^H ^|^^^^^^^^_|^^^^ ^^^^^^^^^^b ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ ^^^^^^^^ ^^^^^^^^^^^^^^ 

» Metre, ^rdülavikii<jlita. "MkIi ü* MS. 

3 The subjoined extract ha» be<au Ukeii Irum tha MS. Nu. 20*20 (Web«r 
sBs H8. Or. fol. 771) of the Berlin Royal Library. A transcript in Romaa 
cluuraotera was kindly aant to me Dr. J. KUU, iks diacoverer. 

3 meuis here *a bankor and merehattt' and corresponds to OajaiAti iTR 

or vvLicli, as well as KtWT^i u the uommoii tonn fora banker 

and wholeiale daalar. 
« I. e. **a trader (in the aervice) of Jaga^fi'*. 

> Thia is Qnjarftd Hft 'ht,^ iUed'. 

* MS. ^UilfVm. Tbit ia O^farftll W^ITK ** waraho«ae\ compMf aln 
Hemaehandra, Deit Nftnaniftla VII. 46 q^l^K«] \|^mX I 

^ The MS. adds before ^|||, — The anfhor mes the two nowu as 
Deuten. 

* <w ii fl i ir MB. 

" M8. 

11 This 10 the O^jarftti 
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^^^^^■^^^B ^^^■^■^^^■^^■^^^^3^1 K ^^^■^^^^■^^^^^^^^^Atfn^b ^^^M^^^^^B^^BI^k ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^L ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ ^^^^^^^^^k ^^^B^^^^^^^B 

iwwiw wwmrw ^t^ntr frf^nur d^qn»ii ijjii »nn i 

^^^^^■^ ^^^^ ^ ^ ^^^^^^^^^^ ^««^»^j 

^tlfwt vj^ T*f ^rnw 'WTwuTw nünniw i 

miw vt^n^ mfüw ^^rarfii wT»i1f^ «wtii i vi 

iRTt ^ ^>t 4iHHf ^ I ^rmni ff«?R ^f^?t- 

^^_^^^^^^_^^^^^^S^B ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^99 ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ ^^^^I^B ^^^^^^^^^^^^h ^^^^^^^^^ 



' ^WFTnl US. pr. m. 

• ^Hll^lM* MS. ~ th« «bbraviAtion for 9|f<m, tb« mo- 
dern %^^1fT* 

^ ^^^^ J^HT US. — '*Who 18 not oTerwhelmed (i. e. put to «bameX 
if he lughs or weeps «bonk bis affirirs before people?** 

• Vl4|^ MS. 

1 MS. 

• MS. » rnrn^* ms. 

TWT—WTT M^<W* MS. 
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T. AblHUittttact BtkUr. 



^^'fji^ WUT iniqiw m^npi iMT I iiwiiw ipn 

w% I fffenT wfii I irpfwwr^ wrt nwfÄ i mit 1^ 

^üf^ «TWT xtt I ^Tir^: fiTsrt f w^tnsrf^T i ^ ^fw^^fn \ 



4 Tnarr ms. 

• w w tMir<i< < MS. 

Jäiua MSS. iuvariabl/ »pell l^fS^T lUätüad of ^(^^J. 
' flllt^t khe Gttjarftti for fifl^, w]i«noe hera tIfW» 

Minr^ BIS. 

- meaiu a kind of small hearth, made of bricks in a hole, in order to 
roaat green ewr» of Javtr «nd otber grain. Tbb i« » IkTonto Mniue- 
mwkt of fhe efaildien in Ch^arit 

t^t^MS. 

Tbis 18 used in tbe deu»e uf (iujarati «|q|^«^ "vftm iuelted'\ 
«« ^ MS. 

u Wir 
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iiip^ «t;' ^slffwT ^ii^in:' I wpi »in 
fWftinj I MUKViKii^i: lA^ftmi wnn: i wi: iraft irfÄ uTf i 
wiirt^ I j^Ä*' ' Vit ^ I 

^^^^^^■^W ^^■■^^■^^^k ^^^I^^^^^^H^^^^^^^^^^^^^^BA ^^^^^^^^^^^^flk ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ ^^^^^^^J ^^^^^^^K 

Hin 5^ mWIKHi: ^plfTWW^Rf l JTWT Hf^^^lll«! Wn IR- 

«RH ii^*iPÄfOTT ^fldi; 1 «nur; ^^üwt^^ 1 «iwil 

• «»WfCTT MS. 

* ^T€t MS. 
»^rm MS. 

MS. 

»^irnftTHMa 

' MS. 

» MS. 

MS,; ^it^m; IM lued in the aenie of the aetive. 

" mr. w ^fit MS. 

^ This in without a doubt a mistake coinmitted hy the author, «s it agroe* 
witfa the GnjttrAtS idiom. 

»» ^tTz irnrr ms. 

i4 The MS. omits the colophou. 
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V. At>bau«lluiig : UübUr. 



i <^^c|^ I ^3<^0 HTf^ ff«^^ 

?i^^itw'' I «R^: »Tf I V ^w^i to: fT^w irrt i ^^1%^ vi- 

^^^^^^ ^^^^M > A^M^t ^^^^^^^^^^^^^J^^ in ^^^^^^^^^^^^^ 



' nrrv MS. 

3 See above p. 69, noke 11. 

« The aufhor ineiui« to Mjr 600,000 men; fdufln is the Giyaffitt 11% % 

*din6', which the MAirA^is pronoviic« ^fft 
* ^jni i* forD«(l «ccording to Üm Qnjaffttt a variant for 

•WlfW MS. 



' ^'I ^ 

* Tho MS. bas two indistinct signs, the «econd of «hirh sooms to bo 7^^^ 
written with a I'risthainfltrri. TVio t|m'stion probably was in the vema- 
cnlar, suice Jftpacju's nnsw(<r is alsu in Gujar4ti. 

^ Thn ItraciunTPd wonlM are not in the MS. Bat a phraae of tbe kiud ts 
r«quiio(l in order to complete the sentence. 

"1 tihall go back*\ i. e. "I recede from my reiiuest"', according to the 
Qnjar&ti idiom. 

Thia incorrect form is commonljr tued by the Yaiis and niust, thmefore, 
not be eorrectad. 

»* The M8, has ^HT^ omit« ^f^^, which latter fe required, ai the 
Charita »hows. Tbe author uieant to say: — "Then Jaga^ü gave to the 
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Sultan grain to the amovnt of 21,000 MQlas, which was in excess of 
that flestined for the paor." In accordanco wttli th«i cnstom of the Gu- 
JarAtis he lias, however, left out some of the case terzninationa, com- 
pare above p. 71, note 12. 

* Wl f Wfif^l ; ®WlirT; fWZr ms. — The motre of thB vorso i« Äryä. 
The ianguage i« tlie ApnbnraiiiNa, or old Gujaräti, ns* 1 l v tlio hnnh. 
The tranalation is: ^OTf^nfW 4^^<llil^T^ fft" 

« ifeti«, DohA. — MS. ^i<i4iim; «N^; ni^HT ^VwrtV. — 

[Wt^n] fW'Ä 1 1 explanation of the second Vme to ProO^sur 

Pisobelt wbo propoaeB to writo in the fint lioe ^l^^HT And WX' 
In my opinion ^IWIÜ n«y stand, es we have the mixed dUUect of 
fbe btnU, which foUows, not the rales of the Apibhnihia of the grun- 
PPft*s*ti*^ bat the nsage of the QigAifttia. 

* Begarding ftnflit MO «bore p. 73, note 8. 

* f^rfVT^ means hete 'finiabed, med vp\ 

• xrt^^ MS. 

• iiif^^fini MB. 

• The participle of the preseot leeais to have been ueod hör«» in the sense 
of the preterite and of tho correflponding Oiijarftti i|PCT^«ft "Once the 
king canaed the exclamation j» jft (live long!) to be made bj Jagadü**. 
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V. Abhaodlaag: Btliler. Indtaa 8t«diM No. 1. 



* Hetre, Dohi. IIS. I^RCt; <l«l1^tqil¥; - The tnMud» 

tion ist \ ^ W^tf^ ^fr^fl! ^W^- 

' The fanllgr feminine Vft^lTT luw beea cAiued the eartom of the 6e- 
jariltSa to wfite the parte of « compoond eepamtely vis. 



Oontentfl. 

The character of the Jagai^ücharita p. 1—7. 

The Ufe of Jaga^il nccording to Sarvav^anda . . p. 7 — Süi. 
Other aeeonnto ead the hiitoricel velne of SarvA» 

paada*« narratiTe p. 22—43. 

Extracte froxn the Jaffa4ftchaiita p. 44— SB. 

l^abhaffilagaprs Jagadfi^aihbaiidha p. 68—74. 



d by Googl 



(909* — 918) VI. AM.: H. 8«k«Bkl. BtU. pMr. latla. Britealo». IV. 



1 



VL 

Bibliotheea patram latinorum Britannica. IV. 

Von 

Heinrich SohenkL 



II. Die Bibliothek des verstorbenen Sii Tliomas PMüpps 

in CMteiilmm. 

31. m., », XIIL Job gloäsatufi. 909* 

910 

33. 4°, m., 8. XIV. Virgilii: 1« Eclogaej ^Z* Georgicaj 
'6* Moretum. 

911 

114. 4% m,, s, XV (in Italien geschr,), Öaliustius. 

912 

116. fol., m.f 8. XV, in 3 Bänden. Thucydides (uiohl 
auch wie die folgende Jlandschriff in framösiacher Ueberseisung, 
da beide Codiee» au$ dertdben Bibliothek — Mac Cartky — 

918 

116. fol,, m,, $. XIV (9), Liyiaa (tn ßwu^ttneeher {7«5«r- 
eeizung}, 

914 

117. 8*, e^, 8, XIV. Cicero de rhetorioa (€td Herenmum^ 
heg,: yEtsi negotii» 4tc'). 

118. 8», ck,, 9, XV, Eatropius. 915 

119. 12% eh., 8. XV. Sedulius in Paschale. 916 

120. 8% m., 8. XIV. Terentius. 917 

918 

121. 12°, m., 8. XV. Virgilii: 1. Eclogaej 'i. Georgica. 



Die nach Brüssel verkauften IlaadsdiiriflMi tilld mit f besflichnet. 
Siln^b«. i. »UL-Ust. O. CXXYl. Bd. 6. Abk. 1 



2 VI. Abkuilnagt H. Boh«okL (919 — 929) 

919 

122. eh., 8. XV, PliniuB Secundus de viris iUoatribiu 
(8. Afirelim Victor; vgl. Cod. lt>4, 4)* 

128. m. Claadianus (feihU). * 920 

921 

124. m,, $, XU ex* (XHlin,), 1. Ovidii Epistulae. 
13. ^Hio incipit Uber Ouidij in ybin' (mU anfitngM mc&Keftea, 
tpUJttr vmm» tpäfUeher werdenden RandßduUen), Diuer Thtä 
der Handaehrifi wUeidU älter edt der vorhergehende, 

981» 

126, m., «. XIV, (Alant de Ineulit) Anticlandiainu 

(210, 481). 

m 

137. fol., wi., s. XV (in Italien geschr.; ülumintrt). Lac- 

tuntius. 1, Divinae Institutiones (6, III). 2. De ira divim 
(7^ 77). 3. De opificiu hominis (7, 9). 4. ,l^ta carmina di- 
cuntur esöC Lactantii. Est locus &c.* ( Carmen de ave Phoenice; 
liarJire.ns, Poet. lat. min. III, 247.) Am Schhis^> s( rjp. n. sit. 
Die Grcieca in moderner Minuskel von anderer Hand ergänzt. 

923 

198. m», s, ÄIV, Bedae bistoria ecclesiaatica ($5, 21). 

924 

190. in., 8. XUl. Alexandri de Villa (Dei) Doctrinale 
(Venedig 1473; Fahr, J, 67; Thurat, Notkee et extrait» 
XXII, 2). 

197. m., 9, XJV(f). 1. Hippocratis opera quaedam. 
Ennii Montani Inscriptionea Romanae. 3. fifarii Appii 
epistdae. 

216. 12^, m., $, XUL Aesopi fabnlae. 996 
280. fil,, m,, », XV, VltruTia«. 927 

998 

240. fol., m. ( Purpurpergament) f 8, XV, CicerODis oratio 
pro Marcello. 

241. m., s, XII ex. — Xni in.; in 7 Bünden gehumhn 
(von der ursprünglichen Zahl von 11 Blinden nivi nur die Bände ö 
1)19 11 vorhanden). ,Ex abbatia Reading'. Werke von Augu- 
stinus, AmbroiiiuSf Isidorus und Martinus ßraccarensis. 
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Band 5 ^8. XU). 1. Augustinus de qtuuatitate animae 
(32, 1036). 2. De verbis Apostoli , Fundamentom potest nemo^ 
(8. Afp, 104; 39, 1946), S. Ysidorus contra Judeoa (83, 
449; der wm mW noiurtB Anfang: ^Matar nirtutnm Caritas Se/ 
itimmi ntehi). 

Band 6 (9. XU), 4* AngiiBtinaa super epistdas Jo- 
bannis apostoli (36, 1977); am Anfang und am Ende vertiümmiU* 
$• Libellus Martini episcopi ad Mironem regem Galliae (Fuudo- 
Seneea de quaUnor virtuiν ed. Haa»e III, 4f)9). 

Band 7 (9, XII). 6. Augustinus de vera religione (34, 
12t). 7. De doctrina Christiana (34, 15). 8. Contra Feli- 
cianum (ich habe den Anfang nicht noiirt- ist wohl Vigilius 
TapseuHis de unitate irinitatis 62, 333; vgl. Cod. 509, 1.) 

Band 8 fs. XIII). Augustinus super . Genesin ad 
litteram (84, 245). 

Band 9 (s. XII; 2 Col.). 10. Augustinus de serraone 
Dümini in monte (34, 1229). 11. In epistiilam S. Johannis 
apostoli (35, 1977; vgl. oben Nr, 4), 12. Ambrosius de of- 
ficiis ministrorum (10, 23). 

Band 10 (s. XIII in.). 13. Augustini Confessiones (32, 
669); mit voi'hergehender Eetractatio. 

Band 11 (von dertelben Hand wU Band 9, aber in einer 
CoUmne geeehr.). 14» Augustinus; Unde malum und De 
libero arbürio (32, 1221), 15. De natura boni (42, 661). 
16. CJontra quinque bereses (42, 1101). 17. Hymnus in ntftali 
S. Jacobi apostoli (mit Mimk auf mermtigem lästern), 

M4. 12*, m., e, XV. Cicero de officiis. 939' 

346. 8", m., 9, XV. Isidori Synonyma (83, 825). 980 

981 

256. m., 8. XIU. Bedae (Defen9er%9 monadu) Sein- 

tillariuiii (ö<^:^, 597). 

932 

256. H", m., s. XIV. Beda de gestis Anglorum cum 
Bupplementis ad annum 766 (96, 21). 

933 

t 268. foL, m., s. Xn. ,Ex Abbatia S. Gisleni'. 1. Fl. 
Josephus de antiquitate Judaeorum. 2. Idem de bcllo Ju- 
daico. (Am Ende einige Blätter von einer Hand 9. XIV — XV 
ergänzt,) 

1* 
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Tl. AbtoBdlUf: fl. 8 eben kl. 



(934—943) 



d34 

1 267. fol., m.j 8. XIII, Priscianns de coDstractio&e 
verborum (Buch 17). 

268. m,, $. XUL PriscianuB de grammaticft. 985 

986 

372. fal,, m., «. XU, Isidor! Etymologia (S2, 73), 

278. $. XV. Oaesarifl commentarii. 987 

938 

275. 4^, m., 8. IX (versrkwdene Hände; theih karoUn (fischt, 
thtils irische Schrift von eigenthihuUrhem Charakter). Apicius 
de re cibaria. Beg. mit den im Anfange verstümmtlten Cajritula. 
Die einzelnen Bücher führen folgende Ueberschriften : 1. Epimeles. 

2. Sarcoptes. 3. Cepuros de oleribus. 4. Pandecter. 5. Ospreo. 
6* Tropetis (in der Subicriptio tropetesj. 7« Politeles. 8« Te- 
trapas. 9* Talasaa. 

279. m. Interpretatio nominum hebraicorum. 988* 

989 

286 (88S?). 4", m., i, XIU. Comiiieiitariiis in Apoealypsim. 

940 

286. /oi., m., s. XIV. P. Gregorii Dialog (77, 149). 

292. 6^'', m., 9, XV. Juvenalis et Peröius. 94t 

942 

293. <v . m., 8. XII. Vitae Amici, Alezandri et Caroii 
Magni (vgl Cod. 1498, 1^3). 

943 

2M. m*, $, XV m. Confossio soliloqaa fein Ändachtduch). 
EnthäU: 1. Sermo S. Bernardi und Ä»hnUdu§, d. Epistola 
Cyprian! ad Donatiim de contemptn mundi (I, 3 ed. Eartd). 

3. Ex regula S. Benedieti de XII gradibiu faumilitatis (e6\ 
216), 4* Cyprian! in persona (passionel^ Christi carmeo. 
Beg.: ^Quisquis ades AcJ &• Sermo Origlsnis; heg.: ^Msrja 
stabatcitc.' 6* Hieronymi epistok ad Marcellam; heg.: , Am- 
brosius quo Chartas <fec.' (Ep. 48; 22, 473). 7. Sermo S. Jo- 
hannis OS aurei; heg.: .Evangclica vox clamat <fec/ 8. Sermo 
S. Auguatis^ni; de cereo paschalis; heg.: ,Deo et domino nostro* 
(46, 817). 9. Sermo Fnlberti Oarnotensis episcopi; heg.: 
,Approbate consucliidmis <£'c.* (Ö. 4; 141, 320). 10. Elegiae 
in Mariam^ oraüooes i&c' 
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944 

300. m., 8. Xlll. Vitae Sanctorum: heg. mit der Vita Servacii. 

945 

303. foL, 8. XV, Paulus de Spira super Livium. 

946 

d06,foL, m., s, XUI. Martyrologium tSanctorum. 

947 

d08, foL, m., 8. XIV (1360 geschr., theilweise Palimpaest), 
Plutarchi vitae Bomanorum. (Es sind humanistische BiogrO' 
fidm von Eömem, mit L, Q/miniuM [!] CmdwaatuM begmnmd und 
mü Troiatnut wM^tund.) 

816-881 ex Abbatia de Vaiari (VH/Un) in Flandria. 

948 

f 816. fol., m., 8. XHL Hieronymi epistolae. Beg, mU 
gbMT Epifltola Damari und dat'ouffolgindem ReBcriptnm Hie- 
ronymi ad Damasum; aehl, mü Bnefen ad Rafinuuii ad Aletam, 
ad Fabiolam. 

949 

"f Sie. fol., m.f 8. XI II f von derselben Hand wie 315 geschr.). 
Bsalmencommentar (atu Augustinus, Hie/rmgfnus , Cassiodorus). 

050 

t817. fol., m., 8. XI IJ. Opus theologicum; ine: ,Omms 
doctrina est de rebus vel de signis &c,* 

951 

1 319. fol.f m., 8. XII. Ezpoaitio in Epistolam ad Corin- 
thios. (Nach mmy^m Aufzeichnungen ist ein ähnliches Werk in 
320 enthaUmf naeh Mänd ut 320 eine Eat^siUo tn ButhnoB,) 

952 

1898. fol,, m,, «. X2I (f. XIU; ^Liber 8. Maiiae de Vit 
lari9. 1« Pelagius de sanetis Patribas (VUao Fainm Ubh, V, 
VI, VJI; 73, 855)* %. Ifiracnla de S. Martino (wnn davon 
79, 1036; vgl, CkOcd. BoU. U, 528). 

968, 964 

f 824, 827. fol., m.y s. XIL Sammlung von 20 Heüigon- 
Ugenden; genaues VertMmiss in CataL Bcü. II, 437 sqq. Ith 
hebe daraus hervor: 1. (fol. 26) Vita S. Ambrosii Mediolanensis 
urbiä episcopi edita a Pauiino ipbiub Ambro&ii diticipulo (14, 
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(966—9(8) 



S7)** (fll, 45) Vita S. AiigaBtiai...a quodam Pos8idio<fee. 
(32, 33). 3. (fol. 64) Vita aotusqae b. Iberonimi prasbiteri 
(22, 183). 4. (fol. 67) Senno de eodem viro b. Jberonimo 

(theilweise UbereinaUmmetui mU 22, 201 und 210).* 

955 

1 816.^/9^.1 m,, B, XU, AmbrosiuB de of&oüs (16, 23)» 

956 

1 838. fol,, m,, 9, Xni (^S. Mariae de Villari'.) 1« Atigu- 
stinus de Terbis Domini (38 und 39), S. (fol. 16^, andm 
Band), Vita et passio S. Marci e^angeUstae (OüaL Boü, II, 440). 

957 

t 830. fol, m., 8. XII (8. Xni Catal. Boü, .über S. Mariae 
de Villuri in Brabantia*). 1. Gcsta Salvatoris inventa a Theo- 
dosio iMa^^no iinperatore in Jerusalem in praetorio Pontii Piiati 
in codicibus publicis (das Evangelium Nicodemi; Tischen- 
darf, Emngelia apocrypha 312-^96,) 2. (fol. 12^) Notifi- 
oatio qualiter Tyberius Cesar pro ipso Christo Iherosolimam 
direxerit (vgl. Fabridus, Cod, e^poer, Novi Tettam,, 2, 298; CataL 
Boü, n, 440), 

968 

t88U fi)l., m,, «. XnL Nack dtm Katalog Aagustini 
sermones; wa$ aber auf Irrihum heruhL Ich lai$e die mir am 
BrUtnl geumrd&M Äufkunft Uber den MaU der Handechrift hier 

folgen: 

Ce ne sont pas hs sermoiif^ de saint Angustin, Le ms. 
ne porte pas de titrc, et provient de l'abbaye de Villers. Le 
verso de chaque feuillet est occupe par la lettre majuscule D 
placee au haut de la page, le reeto de cbaque feuillet porte 
au haut un chifiVe romain depuis I jusqu'k XIII. Le ms. 
est incomplet de la ün. La lettre majuscule D doit probabie- 
ment s'interprdter par Distindio ou D^nitio. Or, parmi les 
11168. mentionn^s par Sanderae oomme existant a Villers vers 
le milien du XVII" stiele, on trouve les: Distinctiones Fratris 
Mauritii, in-folio, Cet auteiir est tr^probablement Mamrief 
Je tfMogien oo Mawriee VJriandaie qui a öcrit ]m Ditiinctienu, 
Summa ou Uber düHneUonum, La biblioth^ue royale de 
Bnaxelles ne possMe pas d'ödition imprimöe de ees distinctioDes, 
cons^qaemmeDt U nous serait impossible d'identifier ce ms. qui 
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6Bt d'nn format m-folio et eommenoe psr 06b mots: Mnt imhum 
mum §t tanaoit «ot . . « in hoc atUem Ubro de effeetüm incar- 

noH verbi (&cJ 

333 — 3Ö2 Codices ex Abbatia de Oamberone. 

959 

t33:3. fol.f m., 5. XIII (nicht s. XU). 1. S. Grep^orius 
Fapa, Moralia in Job (75, 509). 2. jExcerpte au» den HonUUae 
in Ezechidem (76, 78ö) und anderen Werken, 

960 

•fSdf^foL, ». XJL AugttBtintis de PaalmU (36, 87), 

961 

t836. fvL, m. Vincentii (Bellovaceneie) Speeulom 
Uktoriale (part pnma). 

968 

t aae. fd,, m,, $, ZU («. Xmin, CfOaL Bolk). 1. (foL 3) 
Vita b. Ghregorii papae et confeBBoria (Aeia 88. 12. ifotl; 
IT, 1$0)^ jj. (fol. 10^) Vita vel acttu S. Hieronjiui preab. 
(22, 175): 3. (fol. 34^) Relatio miracnlomm Domini nostri 
Jeaa Christi quae per ymaginem ipaiiis fiMsta Btint in beritho 
civitate quinto idus Novembris. (Pair. Or. 28, 811; vgl. Cod. 
479, 18). 4. (fol. 36^) Item sermo eiusdem de indignatione 
et invidia .iudeorum atlvcrsut, ymaginem Domini; htg.: ,Po8t- 
quaTii üle triumphalis rei,ns (^*c/* 5. (fol. .95*) Versus de 
beati£^>ima Maria matre Domini; heg.: ,Mi8sus ad egregiam 
Oabriel tulit ista Mariam (>. (fol. 36) Liber miraculorom 

. . . Mariae, qui appeiiatur Maiiaie ((^aUd, Boll. II, 440). 

963 

t887. m,, f. XIV. 1. Vineeatii Belaacensis liber 
consolationis de morte amici.'" 2, Morale somninm Phaimoma.* 
3. Vita S. Albani (Catal. BoU. U, U2; Qetta Bomanonm ed. 
OeaterUy, p. 641). 

964 

f 888. /o2., in.y $, XIIL 1, Flores Bernardi. 18« Jacobi 
de Vitriaco Abbreviatio Historiae de JeraBalem. 

966 

f 840. fol,, m., 9. Xlt Walteri Magelonensie Flores 
Psalmomm. 
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(966—974) 



966 

fB4l,fol., m.,' 8. XUL Hieronymus Bnper.EMchitlem 

(25, 15). 

967 

1 842. fol, m., B, X2I. Liber Gregorialis; Bententianim 

pars quarta et ultima^ continens sedecim libros (79, 1137). Am 
Schlüsse die Verse: ,Hec ex Gregoriis qui traxit opuscula libris | 
Gregorii precibus in pace quiescat Alulfus.* /?« Deckel Frag- 
mente eüm Mmale », IX: ^Super oblata <&c*i am Ende Gebäe 
«. XU, 

f 348. fol., m., 8. XJIex. 1. Ambrosius Mcdiolanensis 
super Lucam (15, 1527). 3. Passio S. Albani (vgl. Cod. y6H, 3). 
Am Schlusse Verse. 8. Specaltun eccleaiae. Beg,: ^Peritissimi 
pictorea <£k^^ (besteht aus Sermonei defetü»; Honoriu$ AugtuiO' 
dunenM 172, 813), 

969 

f 845. m», s, XIV, FaBnones Sanotoram (Jacohi d€ Vota- 
ginß awrea JjBg&nda, «2. Greene Id^, 1850); heg,: yUninemim 
tempiu presentis uite in quataor distingaitur Sc/ (vg^, Xtfw»* 
V, HarUH, S, 479, tsod, Beg. 2 L 1), 

970 

f 846. 8*, m., 8, XUL Eusebii Omeliae ad Honacboe 
(vgl. dü BeecMlntng d» Cod. CML €716, Nr, 1696). 

971 

f 347. 12**, m., s. XII. 1, Epistula Aniani ad Evaiiu'» lium 
presbyterum. 3. Jobannis Chrysostomi de laudibus 8. Pauli 
apostoü bomeUae VII (21, 1170).* 

971* 

t 349. i", m., 8. XIII. Juliani Toletani prognostica (Ä>, 
4Ö3; vgl Catal. Boll. II, 456). 

f 361. 8", m., 8. XIII. Origenes in ( antica. 972 
t368, Haymo aaper epistolaa Pauli (117, 361), 973 

974 

f 354. 8", m,, i. Xn. !• /oi, 1 fa»t ganz verschcunden; 
fol 2 beg.: ^scire prndentiam cum igoorancia Dei (£rc.'. fol. 40: 
Ezplicit libeUns de moribns. Ysidorua de phiieeophiB gentiom. 
S. fol. 60*: Ejxplicit ezpooitio canonia. $• /oL 61: looipit 
Boliloquium domioi Drogen ia priiu AbbatiB S. JobamÜB Lau* 
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dimensis dein Hostiensis episcopi de sacramento dominice pas- 

gionis (166, 1515). 4. fol. 75^: Incipit liber de sitn terrae 
Ihrosolimitanae. 5. fol. 81"*: Responsio cuiuadHm ud t^uendam 
monachum CisterciensiB ordinis qui quesierat ab eo quid öigni- 
ficationis habeant illa Higna que per Samuelem Sauli prophetata 
snnt. 6. fol. lO:"}. Explicit. wi commenltmre mr qu^us» 

passaget de Vancien Ustament/ 

975 

1366. 6% m., », XIll S. Gregorins Nyssenusf?; 

97e 

fSSe. 1, Gesta Barlaam et Josaphat (Migne, Patrol gr. 
96, 869; vgl, LSwe-v. HarUi, 8. 403), 13. Inventia S. <sracis 
ab Helen» regin« (fihU jtM), 

977 

856. De advenin Dosuiii seil liber de iemporiboB. 

978 

f 809. 8^, m., 9. Xm, 1» Anreliiu Aagustiniis de 
doctrina Ohmtiana (34, lö). S. Scriptum cniosdam contra 
reprebensoreB b. Angustini. 3. JeronimuB ad MarcelHnnm 

et Anaphicief!) de anima (ep. 126; 22, 1065). 4. Item Jero- 
nimus ad Alipium et Augustinum episcbopos (ep. WJ; 22, 1181). 
5. Expositio fidei S. Jeronimi ad Augustinum (Ij. 6. Item 
Jeronimuä ad Pammachium de optimo genere interpretandi 
(ep. 67; 22, 568). 7. Epistola Epiphanii Cipri episcopi ad 
Johannem Constantinopolitauum a b. Jeronimo translata («p. 
61; 22, all), 

979 

t 362. 8°, m., 8. XU. Frisciaiias (16 Bücher; heg,: fixm 
omnis eloqaentie doctrina dtc,*). 

868 — 866 Codices ex Abbaüa S. Giflleni. 

980 

t868. ful,, m,, 9. IX, Angnetini Quaestiones GXXVII 
Yeteris et novi teatamenti (86, 2218): Am SchlutMee ctte Vw9e: 
,üt gaudere Bolet fessne iam naiita labore 

Desiderata diu litora naata(!) uidens, 
Hand aliter Bcriptor optati fine libelli. 
Exult«« uiso lassus et ipse quidem^ 
(Vgl RiUdd, Ojjuscula II, 162.) 
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981 

fasi. f<A,, m,, ». X, PassioneB Saactonun (vgl. (Mi 
Boll. II, 458), Damnitr: (foL 67) 1. Am Oennadiu9 de mrU 
tUuat^ihua (über die reTehttio b. protomaiiyris Stephani) e. 

47 (68, 1084). 2. ffol. 67^) Ferner eine Sammlung von Acta 
S. Stephani (einhjes davon hei Miyne 41, 807 8. ffol. lOV'i 
A u£!:ii8tiiii sermo (320; 38, 1442). 4. Eiuädem sermo (321; 
öö, 1443). 5. Eiusdem sermo (322; 38, 1443; Schhm fehlt). 
6« Excerpt aus Augustinus de civitate Dei Hb. XXII, c. 10. 
399. 7. Exemplar libelli Pauli dati Aiigustino episcopo (HS, 
1143).* 8. üomiliae iSÖ. Maximi et Augustini ia ä. äte- 
phani feativitate. 

m 

f aas. 4% m,, 8. XI. ^PaschaBiua Badbertas seni 

Odihnanno Severo pluximam atqae sempiternam salutem. Cogor 
longoque confectas vitae tedio tristOB <l^c.' (Egepimtio m 
menf. Jerem.; 120, 1059). 

988 

faea* fiü, m,, «. iX— Z (2 Bände). Vitae Sanctorora. 
(Oemue LUMlieangd^ tu CaiaL BoU. Jl, 4S0.) 

984 

f aa7. fol., m.f f. X (eigefUhUmUehe Sekrifi mit tUdboi 
Zilgen; keeke iriiche IniHah). 1. Smaragd i Diadema mona- 

chorum (102, 1)93). 3. Vitae SS. Eucharii, Valerii, Matemi 
Trevirorum episeoporum (r<j!. Catal. Boll. II, 464). 3« Cata- 
logUB epiäcoporuiu Trevirorum {herauegeg. in Mon. Germ. Scr. 
XUI, 298). 

985 

f 368. fol., 7»., 8. XII. bermones Guerici et Koberti 
de victona verbi Dei. 

986 

taaa. foL, m., e* XII, Ambrosii Hezaemeron (14, 123). 

t 370. foL, m., 9. XII. (Nach dem Katalog: Refutatio liM> 
reaiB Sacramentarioram). 1. ^Opua de uidna Sareptana. Vi- 
duam in eccleaia docet apoBtoloB hononmdiim <&c' Das Werk 
enthält drei Bücher Homüien. Eme Natie von euMr Band t. XVI 
auf fol. 1* heectgtt ,AiireiiB est hio Uber et diligenter U86^ 
nanduB. In quo palchre eonfutator bereaiB Sacramentarioram 
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saltem homella prima posterioris traetotns qui moipil cnm 
scripturae mntatioiie.' 8. (fol. 76^) fixposimones super Oan- 

tica Canticorum. 3. (fol, 129) eine Evangelica Listoria. 

4. \Jol. 180~18d) wieder Commentare zu einigen SlelUn des 
Cant. Carit. 

988 

1 371. fol, m., 9, XII P. Gregorii dialogi (77, 149). 

989 

t 372. 4", m.f «. XIL 1« Willi er mua Darant de tomma 
penitentiae.* Vitae Sanctoram (vergeidmeA tm Ca<a{. J9o22. 
n, 464). 

990 

7 373. fol., m., 8. X (nicht 8. XI), Johannes Levita de 
Vita üregorii Papae (7Ö, 59; Catcd. Boll II, 472), 

991 

f 874. 4*, m., 8. XI in» (X ex.). Sermones et omeliae 
(am Anfang und Endt verttümmdt). E» itt damdbe HomiUar 
de tompor« von Ottern hit mm Adoeni, totiehee un Cad* OuU, 
6669 (2lh, 1642) «or%t. Die ersten eeeht HtmiUen eind: L Ma- 
ximi; heg.: ^on immerito <fee.'; 2« Gregorii; beg.: ^Bene- 
ficia Dei noatri <fe;.%' 8« Maximi; heg.: ,EiZiiltaiiduni nobis 
4» Eiusdem; beg.: ^Diximiu fratres qnod dte.*; 

5. Gregorii; beg.: ,In eodiana C/j nobl8 db/; 0. Bedae; 
heg.: ,Qlonaiii Baae resarrectioDis 4tc*, 

992 

j 375. j'ol.j m., 8. XI iu. (X ea'.). 1. Leontius cpiscopus 
Neapoleos Ciprionim insule de vita et actione Ö. patris nostri 
Johannis arcLiepiscopi Alexandrini (73, 340). (Vorher fol. i* 
der Rest einer vUa S. Lucae Evangelist ae.) Fol. 1^ ,Siiscipe 
romuleos pastor c&c.'. Fol. 2^ Praefatio ad Domnum Nicolaum 
sanctissimum Papam. ,Cogitante ac diu &c.* Das Wt^rk heg.: 
,Intentio quidem &c.'. 3. (fol. 50*— ^J6*») Ein Gedicht über 
alle Heiligen; der Prolog heg.: ,Vota sercna tibi, Jesu bone, 
reddere noui <Stc.'. Dae erste Capitel hat die üeherechrift: ^Qaod 
b. Papa Bonifacitis a Fooa imperatore templnm Christo donari 
pederit et impetrauerit <fec.^ Sehl.: finii — poematis de Om- 
nibus sanctis breuiloquium. seqnitur — eiusdem modici clan- 
sura ite.' 3. Omelia in S. virginis Marie: heg,: 
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¥1. AUMAhu^i B.0«h«n1cl. (998—997) 



^OelebritaB hocUerne diei 4tc* (waknek, Sild»fon$i termo; 96, 
m). 4. VUU H0iligwleg0Mkn (CaUd. BOL II, 472). 

998 

f 876. 4^, m., 8. XIII. Smaragd uä abbas super regulam 
S. Benedicti (102, 089). 

994 

f 378. 4^, m.y 8. XIV flofn). 1. AegidiuB de regimine 
priiicipum. 3. Vita S. (iysleiii {mdrica; Harster, Nawm Vitae 
SS, p, 148 9qq.i QUaL Boü. U, 474), 

995 

f 379. fol., m., 8. X in, 1, Homiliae ä. Chrysostomi (ur- 
sprUnglich 42). a) (Anfang veraHimmeU) heg,: ^pnncipia donÜD»- 
bantur quandö ille curat h) ,Nolo dilfidaa <j^/; c) Omella 
III de psalmo CXXII; d) zuletzt de reparatione lapsi, 
3» VcrgAundm wnd zwischen foL 1 wnd 2 «tn^eacAottfii«* Bernardi 
et Anaelmi Sermones. 8« Epistola S. Hierony mi ad Vigilan> 
tifun presbjtenim de Origine (Ep, 61, 22, 602), 4. Item epi- 
Stola S. Hieronymi adTersuB Vigilantinm baereticum (23, S$9), 
5. Ezplanatto S. Hieronymi de Anticristo m Danihel pro- 
phetam. Beg.: ^Quod in fine miindi baee rit facturus Anti- 
crUtua Sc* (vgl. L9we-v. Harttl, 8, 135 und 161, wo jedoch 
AnfUnge nicht- stimmen). 6, Explanatio S. Hieronymi in 
Danihel (25, 493). 7. Epistola 8. Hieronymi presbytcii ad 
Eusthoehium virginem. Bey.: ,Referam tibi meae infelicitatis 
historiara <t'c/ (ep. 22 f). 8. Jncipit omelia de filio prodigo 
et de illo qui Semper cum patre fiiit. In lectione euaugelica 
quäc modo recitata est audiuimus quod quidem fquidara?) ha- 
buerit cf*c/ 9. Omelia (cielmehr Epist. IX, 52; 77, 
S. Gregorii Papae ad Secundum; beg.: ,DllectioDis tuae scripta 
recepi &c.^ 10. (jüngere Band). Jncipit oratio S. Aguatini 

e (Rasur) Homo qnidam ait Domino« 4tc.* (bn^ un- 

volUtäsuUg ab), 

996» 

ass. Liber de BacramentiB metrice (,£x Abbat» S. Mar- 
tini TomaoenBia'). 

866. fd., m,, 9, XIL Saetonii Oaeaarea. 996 

997 

666. m,, 8, IX (ekut m 275 gMrig), Hippoeratea 
de diaetay lat. Beg.: ^Medicamentom dicromom Sc' 
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867 — ^704 ex Bibliotheca . . . Leandri tau Ebb. 

887. Vita GaUi et S. Magnoaldi (fMt jM), 998 

999 

888. 4*, nL, 9, XL 1« S. GregoriuB Papa (vtdmtkr 
8, Augu»tinu8} 40, 1091) de ywtatibiu et vitÜB. Beg,: |Apo- 
stoUca nox clamat per orbem ifie/ 3* SvlpiciuB SeveruB 
de S. Martina (ed* Hedm im Corpm asr^tonm ecdesiattieortm 
voL 3), 3* Paadönes Sanctorom (dainiint«r muck ema aeAr lange 
vila 8, €falU confeatoriB), 

1000 

389. 4", }n., ö. X hi: fix ex.). Incipiunt Capitula; dann 
folgt Isidüru8 de tonsiira tt'o. (E9 üi da» Concilium Aquügra- 
nerue; vgl. Cod. loöO.) 

890. Canones conciliorum et decreta pontiücam. 1001 

1002 

391. 4", m., 8. XI ex. Hieronymi opera: 1. De quae- 
Btionibus hebraicis übri VII. Beg.: ,Qui in principiis Hbrorum 
debebam secaturi operis (fer*/ (23, 935). 2. De decem temp- 
tationibus in deserto 1319). 8. In canticum Debore 

(23, 1321). 4. De qnaeetionibiis hebraicis Regum libri III 
(23, 1329). 5« De quaestionibus hebraicis Paralipomenon 
libri U (23, 1366). 6. ffol. 46). De ieionio diaputatio. B^.: 
,Hee dicit Dominus exercitanm: leinninm quartt 4te/ 
7« (foL 46*). Gronica snccinete scripta de regno hebreorom. 
ßeg.: ,Qaadrageeimo tereio anno Nini regia <i^/ 8. (foil. 47) 
ylaidori liber prohemiomm de librontm novi et veteria teata- 
menti plenitndine, quam in canone catboliea recipit eccleaia 
ixixta Tetoatam priomm tntdionem (sie). In principio videlicet 
•V- libri Moysi cfcc' (83, 155). 9. Hieronymi interpretatio 
nomiiuim hebraicorum. Beg.: , Philo iiir disertissimus Judeomm 
<dßrc.' (23, 771). 10. Isidor i de ortu et obitu Sanctorum 
liber T (83, 129). 11. Eiusdem interpretatioüib veteris et 
novi testamenti liber I (83,201f). 13. Hieronymi in ilaba- 
cuc prophetam lib. I (25, 1273). 18. Oratio Moysis in die 
obitu siii. 14. Visio Zenez patris Gothoniel. 15. Threnas 
2Seilae Jepthetidis in monte Celaceo. 17. Githarismus regis 
£>aTid. 18. De ponderibaa^ de Hqoidia menBoria, de agreatiboa 
menauris. 



14 VL AbhuadlaBct H. 8ok«BkI. (lOOS — 1008) 

1003 

892. 8", m., 8. X& XL 1. (fol. 1" ) Verba S. Ambrosii; 
heg,: »Ergo com dubitaui &cJ "Z* Verba Leonis Papae; h^.: 
Tres saut qui testimonium dant &c/ 8. S. Ambrosius de 
fuga saeculi (14, 669). 4« Excerpta ex libro de officiis (16, 
23), 5. De iapsu virginis oonaecratae (16, 367), 6. (fol. 46) 
Aagustinas de trinitate trioaque nnitate; heg,: ^Evangeliea 
lectio (8. 62} 38, 354), 7. (fol, 61*) Contra haereses 
qdnqne; ^0^..* »Debitor So,' (42, 1101). 8* (foL 69*) De non 
iiiraodo; heg,: Prima lectio quae nobis d^/ (8* 180; 38, 972), 
9* (fol, 76) Vita S. Gangulfi. heg,: »Veneranda comm. beatia- 
eimi Gangulfi Sc,' 10. (fol, 83*) Exeorpte (nur zwei BläUer) 
aus: de Bacramentis diuinis S. Folgen titis de encharistia (7). 
Heimo de eodem sacro (de eenaDomm; 118^ 815 f) ; AiigustiDai 
in libro de sancta karitate (in ep. Joh.; 35, 1977)); in libro de 
fide, spe et karitate (Enddridion ; 40, 231), 11. (fol. 8o**J 
Augustini sermo de epistola Johannis: heg.: ,Meminit &c.' 
(3ß, 1977). 13. (fol. 1f)2). jDialogits inter bkun (Bernonem) 
Aii<irien.'>i.s coenobii abbatem et monachum Gerunpum habitus 
qualiter IUI temporinn ieiuiiia per sim(f) sabbata sint obser- 
uanda.^ Zuerst ein Fi'olog, dann: ,Licet pater ueiierande &c.' 
(142, 1087). Am Schlwse (s. X ex.) ,In marca conc. Villi 
iurnaU :s habemas arabiies terrae Sc' 

304. flaymo enper Apocalypsin (117, 937), 1004 

1005 

894. J'uL, m., s, XII, AugastinuB snper Psalm. C Ii» 
CL (37), 

1006 

S96.fuL, m., s. Xll. Rabanne Maui ub in Gencöin (107, 439). 

1007 

896. fol., m,, 8, XU. Rabanas Maurus in Begesf?^ 

1008 

807. fol., m., e. XIV. Dionysius Arcopagita: 1, De an- 

gelioa hierarcbia (122, 1036). 2. de ccclesiaatica hierarchi» 
(122, 1069). 3. De divinis nomimbuö (122, IUI). 4. De 
mystica theologia (122, 267). 5. Ad Titum (epütolae; 122, 
1175). 6« De divinis nomiuibus [nochmals). 7. AUerki 
Auszüge. 
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1009 

808. fol., m., 8. XU(1). S. Hieronymi: 1. Quaestiones 
hebnuicae in Genesin (Uhb. VU; 23, 936). S. Do X tempta- 
tionibiu in deserto (2S, 1819), In canticum Debore (23, 
1321). 4. De qnaeBtionibus hebraicia Regnm libri III (23, 
1329). 6* De qnaestiombiiB bebraieie Paralipomenon libri II 
(23, 1365). 6. In Habacnc (2o, 127$). 7. Liber locoram 
(23, 8Ö9). 

1010 

899. 8^, m., 8. XI (gehörte eirmf zu ol^-S). Eu ch e l i ii s Lug- 
duneiiKis episcopus de Bignilicatioiio pleroruraque latinoruin no- 
minum ad Severanum. Nach dein hehrähch^-n Alphabet (fol. 1) 
jincipit prolof^us. Formiilas spiritalis intelligeniio <f'r/ (r>0, 727). 
(fol. 2) ,Expliciunt capitula. Incipit über Eucherii J.ugdunensis 
episcopi ad Seueranum episcopum dtc* yOculi domini intelli- 
guntur 4lsc.* 

1011 

4ai. S', m., 9. XIL Vitae jSanctonim (56 an ZM). Be- 
ginnt mit 8. Sylvester, den 11000 HeUigen und 8. FgUx. 

1012 

402. 'V", m., 8. XII. 1. Eiisebii historia ecclesiastica per 
Kufiniim (21, 461). 2. Zu-ei Gedichte: a) De curia; beg.: 
,Curia curarum genetrix nutrixque malorum <&c.'; b) De boni 
Biimma; beg.: ^Quaenam summa boni? mens est sibi conscia 
recti <&c.' (Ausonii Indus Vllsapp., Append. III ed. C. Schenkl; 
a«c4 bei Hildebertus Cenomafunaie Carm. 68; 171, 14 10 ah- 
gedrueki.) 3. Rufinua in encbiridion Sixti Papae (ed, Gilde- 
meister, B<nm 1873). 

1018 

404. fol., m., e, XII, Lectionarium homiliarum et legen- 
daram (Anfang veretünmeli; Lectiones faet nach jeder Homäie). 
Die ersten sechs Homilien sind: 1. Gregorii; beg.: , Dominus ac 
redemptor d'c' (76, 1077 oder 122 8f). 2. Aiigustini,- beg.: 
,Miracula <fec.' (35, 1593 J), 3* Johannis episcopi; beg.: 
,Conuenerunt iit mnlt. <&c.* 4. anonym: heg.: ,Chnstinri m 
humsLniB &c.^ (nach an dt reu Ifo miliaren Johannis cpincopi ; iKn-Ji 
Panhis Diac. TTom. de temp. CLXXXVI ,ex opcribus Hi* l o- 
nymi presbjteri'). 5« Gregorii; beg.: ,Jam inteiiegit 
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ri. AbhftQdiu^t H. So kau kl. (1014 — 1018) 



Caritas ({'c/ 6. Aiigiistini; beg,: ,^nctum euangelium, 
£ratr6fi karisaimi ammonuit nos dtc* 

1014 

405. foL, m., g. Xn. L S. Hieronymus in vites SS. 

Patrum (23, 17 und -73, 101; das erste BlaH ergänzt). 

3. Libri XIX de verbis senioruin translati a Pelagio et Johanne 
subdiac. (73, Söö). 3, Dann wieder vüae S. Pelagü, S. Ejfic- 
titi &C. 

1016 

40e. fcl., m,, 8. Xniin, Homüiae S8. Patrum snper eTUi- 
gelia dominicalia et festivalia (ohne Namtn), 

1016 

407. foL, m., 8. XII. Homüiar. Die von mir noHrten An- 
fänge lassen eine besHmmfe Ordnung nicht erkennen, 1. heg*: 
,Praeuidens drc* (Rem ig Ii hom. XI in Matth.; 131, 922). 
3, heg.: ,In exordio d^'c' 3. Bedae; heg.: ,Kxordium nostrae 
<fec.' (94, 9; Pavl» Diac. hom. VII de tempore.) 4, b^g,: 
,Lectio quam audiuimus <&cJ (Bedae nach anderen HomiUarm; 
vielleicht 94, 15 = Pa\d. Diac. hm» IX de tempore). 5. heg.: 
,RedemptiomB CRedemptoris?^ praeoorsor dte,* (Gregorius 76, 
1160 Paxd. Diac hom, XI de tempore), 6. heg»: ^Potest 
mouere dtc»' (Beda; 94, 166 = Patd. Diac hom» CXL de tem- 
pore), 7» OrigeDis; heg»: ,Cum desponsata 4bc' 

1017 

412. fol., m., 8. XII. ('S. Hildegardie, über divinorum 
opernm; 197, 739)» £zpliciiint capituia. Incipit Uber uite meri- 
torum per simplicem bominem a uinente luce reuelatorum. 
Beg.: ,£t factum est in nono anno postquam uera uisio 4sc* 
(in 6 partes eingetheilt). Am Schlueee: ^Explicit Über uite meri- 
torum feliciter'. Enthält nocft Hänel auch Fragme$ae der 3. hora- 
2Mc6«t» Satare. 

1018 

413. fol., m., 8. XI ex. 1. Hieronymus contra Porphy- 
rium (dieser Titel von jüngerer Hand hinzugefügt). Beg.: ,Contra 
Danihelcm prophetam librum scripsit" (t« Dmiielem; 26, 493). 

2» Hieronymus in Osee, Joel, Arnos, esse, Abdiam 

(2ö, 816). 
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101!) 

414. 4", m,, 8, XL Augustinus de sermone Dei in monte 
1229). 

1020 

415. 4*, m., 9. XIV, S. Augustini specnlum vivendi 
ndftt Bonavcntnrae speculum («d, Bomae 1688, vol. VII) und 
Bernardi »oliloquift (184, 1167). 

1021 

416. 4^, m., 8. XL 1. Passio S. Placidi (Eustachi i), 
nxoris eras et duomm filiorum. (Ada 88., VI, 123) 2. Haymo 

in Apocalypsin (117, 937). 

419. 8. Pauli epistoiac giossatae. 1022 

420. Genesis glossata. 1023 

1024 

4194. 4", m., 8. XI ex. Hierott^mi epistolae. Bßp. milder 

^iUola ad Damasum, schl. mit ad Demetriadem, ad Nepotianum. 

426. 4^^ m,, 8. XIV ex. Mumiiiar (mit Namen). 1025 

1026 

426. 4^, m., 9. Xn. De legibus Hebraeonim (Buch XI— XX), 
Buck XI super Leyitioum heg.: ,De uiro qui patitur floxum 
Bseminis. minus eruditis et negltgenter intuentibus dtc.' 

1027 

431. 4**, wi., vs. XV LH. 1. S. Cbr jbostomus de eo quod 
nemo laedi potest u'm a semet ipso. 2. Bernardi tractatus 
diio. 8. Eu.scbius de morte Jeronirai (22, 239). 4. Aiigustini 
epibtola ad ('yrülnm et Cyrilli ad AugusLinum de morte Hiero- 
nymi 281, 2>^Lf — 33, 1120, 1126). 5. Stimulus amoris. 
6. Johannis Chrysoßtomi bomiliae III.: a) de reparatione 
lapsos; h). de cordis compunctione; c) heg,: ^Dominus dicit in 
euaagelio <fec.* (SiMuse febU), 

1028 

482. m.f 9. xn. Bin oMnym&r tractatus de cbaritate 
(m vißUn Capikln; darunter eine de leotionibus^. 

1029 

43ß. 4**, m., 8. xn (diese und die beiden folgenden Hand- 
echriften und van denuelhen iSchreiber wie 432). Geeta pontiiioum 
Tungrensiiim. 

Sitxungtber. d. phiL^bU«. Cl. ClXVi. Bd. 6. Abb. 2 
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VI. AbbABdlang: H. Sehen kl. 



(1080—1085) 



1030 

436. 4*", m., 8. XII (9. Cod. 1020). 8. Clirvsostorai omeliae 
XXX. 1. In Isaiam proplictam. 3. De psaimo CXXI. %. De 
psalmo LXXX. 4. De psaimo LXXXIII. 5. De psaimo IX. 
(>. De psaimo de voto Jephte. 7. Item de eodem. 8. De 
psaimo LXXII. 9. De psaimo CXVUI. 10* In Zaehariam. 
11. De psaimo XX. IS. Ubi Petrus dixit u, «. w, Scldietst mii 
13* De concapiscentia ocnlorum. 14« Visio Fanei (i>gL Cod, 
446, 2) und drti and^e narraUone», 

1031 

487. 4^, m,, XU (hlo9 die $r§tm Mm BUm^r «mi 
Quaiermo) Lotharina de mieeria humanae condittoiÜB (217 f 
701; unwjUgt.) 

\m 

488. m., 2 CoL, 9. XII m. (,S. Marie iD Stemydf 
eine Hand XIV), Gommaitariiu in S. Mattbaei Evangelinm 

(in 90 Capüdn; wwoUständig). Beg.: ^Dominas ac redemptor 

noster ad commendationem dkc* 

1033 

448. m,, «. XIII. 1. S. Gregorii dialogi (Buch I, III, 
IV; 77 f 149). 3. Liber miraculorum B. Virginia 3. De ge^tis 
Saratenorura. 4. Cronica pontificura ad Honoriiim III. 

5. Sermo de corpore Christi ad sacerdotes. 6. Liber de in- 
fantia Salvatori.s et de passione eius (vgl. LlHce-v. Härtel S. 403 
und Tischendorf 8 Evangelia apoctypha). 7. Vita Adam et 
Evae. 8. Item ezempla aliquot 9. Serie« imperatomm 
ad Othonem V. 

1034 

449. fol,, m,, $. XVm» S, Hieronymus de vitis Sanctoram 
libri V (23, 17 wid 73, 101). 

1036 

460. foL, m., XI tn.-^XIIL 1. (9, Xlex.) S. Hiera- 
njmus in Esekiel (26, 15). 9. Eiuadem sign» XV ultiini 
diei (v^. Beda; 94, 666), 3« Mn BtaU eme§ Gloman. 
4. (9* XIII) Job et Daniel gloss. 5. Briefe von 0. an F. arcbr 
episcopuB Coloniensis. 6. f«. Xftn.J Angustinne in epistolam 
Johannis (35, 1977). 7. Leo papa de S. Petro (8. Xlex.oder 
XII in.). Beg.: ,Gaudeo dileetitsöimi do religiöse uetitiae deuo- 
tionis <fec.* (Sermo I, 7 ed. Rom. 1753), 
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1036 

452. foL, m.j 9. XIV, S. Chrysostomus. 1. Homiliae 
in epistolam ad Hebraeoe. 2. Dyalo^omm eiuB et Basilii 
CSaeaareensia episcopi de pastorali cura lib. VI. 3. De eo qnod 
nemo laedo potest nisi a semet i))so. 4. Consolatio ad Staginum 
moDachnm amptieiiim. 6. £xhortatio ad Theodonm. 

1037 

457. fol., m,, 8. XI ex. (XII in.). Cassiodori bistoria 
ecclesiastica ex iSocratei Sozomeno et Theodoreto excerpta 
(69, 879). 

1088 

4B8. 6**^ m., «. Xm, !• Senno de euehariof?). Beg. ^Lingua 
«jidiariB in bono homlne hüdabitf'^j 4beJ Aristotelis 
epistolae ad Alexandrum.* 3. Excerpta ex libris Augustini 
de confessione (32, 659), 4. Sermones. 5. De vii'tutibus trac- 
tatuö plui-ca.* 

1089 

450. 4*f m,^ 9, XlVex, !• S.^ Basilius de Tita solitaria; 
lat (Hain 2697), 3, Petrarca de laude vitae solitariae (Hain 
12796). 

1040 

4Ö0. 8'% m., a. XII. 1. Beda de templo SalomoniB (91, 
393). 2* (andere Hand; s. XII in.) Cassiodorus in Cantica 
CaDticomm (70, lOöö). 8. (s, Xlüex,) Hymni in B. Vir- 
ginem. 

1041 

461. S". m., s. Xllin. 1. Philo Judaeus de genealopia 
veteriö testamenti. Beg.: Pbilo Judaeos natione AlexandriüUS 
de genero sacerdotum iccirco a nobis iiiter scriptores ecclesia- 
Bticos ponitur &c.* (Hier, de vir. ill.). Dann: ,Adam genuit tres 
filioa <f"c/ 2, Mittelalterliche Gedichte (4^/i Blätter ): ^Camis 
in ardore &c.* (ein Dialog), de ludo scaccorum u, a, w. Dm 
letzte heg.: In lucem ])rf\Tules, in noctem turgide cenas <fiie/ 
(Hildebßrti Cenoin.; 171, 1423), 

1042 

467. fol,, m., 8, XII. Venerabiiis Beda in Lucam (92, 301), 

2* 
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1043 

470. 4", m.f 8. XIV. S. Gregorii über pastoralis (77, 13). 

1044 

474. 4°, w?., s. XIV ex, Au^iistini fiermonert. 1. Incipit 
de uerbis apostoli Aurelii Augustini. Sermo de ecripturis ueteri- 
bus af n Ollis <\i^ trinitate contra Arrianos; heg.: ,Sancta et diuina 
eloquia tmtres lugiter ymo (Stc/ (S. 384; 39 ^ 1689). 2. Sermo 
eiusdem de uerbis apostoli ,Cuin timore et tremore <fec.'; heg.: 
,Audiuiinus ueracem magistrum diainum redemptorem 
(S. 131; 38, 729), 8. Sermo eiusdem de nerbU apostoli ,Spiritu 
ambulate'; heg.: ,Si consideremus iratres ante gratiam Domini 
<0c.' (8, 168; 38, 889). 4. Sermo eiusdem de uerbis «postoli 
^Oom essemuB in eame <ßc/; beg,: yAudiaimus ooneorditer qne 

respondebimos <fe.< (8, 163; 88, 826) 5. (d»r 14, Sermo), 

Sermo eiusdem de baptismo parutilorum et de mdtis aliis qua«- 
stionibus et constitaendts episcopis; h$g,: ^NataleCf^ S. Johaniut 
cftc/ (8, Afp, 197; 39, 2113), 6. Sermo eiusdem de uerbis 
apostoli ,No8 enim scimns 4tc,*; heg. : , Ad apostolicam lectioiiein 
aures <fec/ (8, 169; 38, 915). Folgen nodi 10 8erm<me8 de vtrhu 
apostoli, 2 de actihus apostolorum ; 6 ds tterhis apostoli (Jacohi, 
Fetri, Johannis); dann 7. iSermo eiusdem de celebratione de- 
functorum atque rcsurrectione mortuorum; leg.: ,Q,uando cele- 
bramus dies fratrura (icfunctorum 4te.* (S. 173; 38, 937); am 
Schlüxse: Explieit liber S. Augustini episcopi de uerbis apostoli. 
8. Sermo b. Auguptini pro consolacione cfec; heg.: ,Frequcnter, 
fratres kar., ac manifeste de Dei di<z;nacione d'c' i). Nach 
einer leeren Seite S. Augustini sermones de uerbis Domini, mit 
voramgehendem Verzeichnisse (64 Sermones); Subecriptio: ,Ex- 
pliciunt sennones b. Augustini episcopi yponensis de uerbis 
Domini nnmcro lzoz) laus Deo Amen. 10« Incipit Uber Aurelii 
Augustini de sermone Domini secundum Matheum in monte 
babito primus. Sermonem quem locutns est Dominus <fise.' (34, 
1229), Folgt liber secundns; heg.: ^Misericordiam usque ad 
(84, 1269), IL ^Omelia venerabilis Bede presbjteri. Responsio 
ad praecedentem pertinet 4^*(f). 12. Sermo b. Augustini 
episcopi de resurrectione Domini; heg.: ,R®surrectio domini 
nostri Jesu Cbristi ez more (8. 231; 38, 1104). 18. Item 
eiusdem de eodem; heg.: ,De resurrectione domini quodseque* 
batur <£-c/ (S. 237; 38, 1122). 
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1045 

478. 4^, m., 8. XVin. (2 Bände). iSimoü de Cassia de 
gestiß Salvatoriö (Fabr. F/, 187), 

104G 

479. 4"*, m., 8. Xm. Oonstantini Africani Breviarimu 
Ben Viaticus (ed. BaHleae 1536). Beg.: ,Quoniam quidem ut 
m rfaetorieis TaUins 4tG,* 17 Bücher mit Bandglo9$e, 

1047 

488. m,, 9, XII ex. (Xlllex.); ^bibliothecae Mar. in 
Steinfelde/ 1« Legenda Sanctorum (von Januar bu Decembm-). 
Beg.: ^Apparens Dominns apoatolo suo Thomae (fe:/ FrologoB 
de S. Thema. (foL 2^) ^Miracnlnm 'thome apoetoli. PitmrehaffJ 

regionis iudeonim (itc/ Schlieaat mit den 14 Wundem S. Nicolai. 

2. Öermones pur uuiium. 

1048 

491. 4*^, m., 8. XTJJ px. Incipit prolocrus in historiam \o^o- 
bardie de diuerBis temporibus atque ofticiis. Uniuerstim tempas 
praesentis uite in quatuor distinguitur <&c.^ (fol. 2) ,De aduentu 
Domini &c,; dann passio S. Andreae «. w, (Die Aurea legenda 
de» Jaeobus de Voragine; ed* Oraeese^ Ldpeig 1860,) 

1049 

008. 4^, tn., «. XIV. Lapi (eo Bänd) OommentariuB in 
epietoUu Padi. 

1060 

510. 4"^, m., s. XV. DionyöiuB Areopagiticua de coelesti 
hierarcbia (122, 1036). 

1051 

blZ* fU., ck,f «. XVin, (1400 in Rom geschr.). 8. Uhry 8 o- 
stomi omeliae in Evangeliam S. Johannis (Nr. 87 yin S. Eusebii 
moDJLsterio' ^ikaUen). 

1052 

618. fiLf m., 9. XVin, 1. S. Ambrosins in epietalas 
F^nli (17, 45), 2. De dignitote saeerdotali (17, 567), 8. Ad 
Italicoe de inventione corponun SS. Geirasii et Protasii (Ep, 22; 
t$, 1019 i tgl. Ejj. spur. 2; 17, 743), 4. Contra eos qni dicont 
animam non ea«e «caM (uideeerUch); heg.: ,Sie enim dicit den«: 
a me(f) non exiit spes t^c' 5. Epistola ad hominem qui 8e 
dieit penitentemj bey.: jAd te surgo hominem quem seio esee 
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fidelem dtc/ (Hieronymus; 30, 242), 6. Ambrosii ej^sUdte 
ad mnltOB (80 Brüfe; W, 875). 

626. 4*», cÄ., 8, XV, Legenda sanctorum. 1053 

1054 

530. 4®, m., 5. XIV ex, S. Ambrosii opera. 1. Epiötola 
ad Gratianum (16, 875), 3. De trinitate libri II (16, 627). 

i)e spiritii sancto übri III (W, 703). 4. De incarnatione 
dominica (16, (Vi.Oy. 5. De mysterüs fi6', 389). 6. De sacra- 
meiiti» libri VI (16, 417). 7. Super cantica canticorum (lo, 
1861), 8. In päalmum ,Beati immaculati' (JÖ, 1193), 

531. 4", m., 8. XIV w. (von derselben Hand geschrieen 
tßie 630), 1. a Hilarius super Matheum (9, 917), S. Hi ero- 
nymoB «aper Mar cum (30, 660), 3. Traetatua super iliud 
yMissns est Gabriel^; heg,: ySicut prudens pater familias dte.* 
4« Hilarius in Psafanum ,Beati^ (9, 600), 

1056 

682. 4% eh. (6 m., », XIV ex, Vitae SS. PP. Eremitarum; 
heg,: iBenedieius deus qui uult de,* (die Metoria monachorum 
des Rufinus; 21, 387), Bwsk I de institatione monacborom 
heg.: ,Primum igitor tamquam fundamentum itc' (21, 3^1), 

1057 

548. fol., ch. & m., s. XIV (1315; ß. Jacobi in monte 
specioso prope MoguuLiaiu'^. Jordan! (so Hänei) ßermones. 

1057* 

550. fol,, ch, dk m, Aegidius de regimine principum 
(Havu 107), 

105b 

654. foL, m,, 8, XV, S. Gregorius in J^echielem (76, 785). 

1059 

561. fol., m., *. XV in. f ,Sorore8 de Coffeldia'j. 1. S. Gre- 
gorii dialogi (77 ^ 149). 2. Excerpta ex Oregorio in Eze- 
ditelem (76, 786), 8. S. Gregorü regula pastoraüs (77, 13), 

1060 

562. fol,, m., t. XV in, 1. S. Augustini meditationee. 
Beg,: ^Vigili eura mente sollieita summe coData <fe:.' (de dUigmdo 
Deo; 40, 847). De cognitioiie verae yitae (40, 1006), 

8. SolUoquia. Beg.: ,Cogiioscam te, Domine, cognitor mens So,* 
(Ctmfeieionuin Hb, X; 32, 779), 4. Ad Dardanum de pne- 
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eentia Dei 187; 33, 832). Sermo b. Aogustiiii; heg,: 
,Rogo TOfl, firatres karissimi quotiens ad ecclesiam Dei con- 
uenite longe a uobis sermones ociosos deiciatis cC*c,* (f). 
6. Sermo de lapeu mundi (S. 60; 38, 402), Beg.: ,Omiiiö liomo 
in tribulatione aliqua (fec/; sodann nach einer Anzahl anderer 
Sermonts H, Sermo contra Judaeos, Pagaiiüö, Arrianos. Beg.: 
jinter pressuras atqiie angustia» dfcc.* (de symholo; 42, 1117). 
8. Ein Tractat des Henricus de Hassia. 9. Aiif^-iistini sermo. 
Beg.: ^Nostis fratres karissimi omnes liomines sanitatem &c/ 
(8. iOÖ; Mai BiH. nova PP. I, 220). 10. CJontra infideli- 
tatem. Beg.: ,Bene nostis, fratres CAriraimi me nobis frequenter 
<fee.< (& App. 278; 39, 2269). 11. In eyaDgelium conlar» 
Paganismum. Beg.: ^Dies istarum kalendarum, fratres dilec* 
tiflumi, quas lanvarias (8. App. 129; 39, 2001). 

6M. fd., eh.y t. XV. S. Basfiii Tita. 1061 
668. fol., eh., 8. XV. Vitae CCXIl Sanctorum. 1062 

1068 

51V foL, ch.f $.XVm, 1. S. Äagustinus In Jo- 
baDnem (3ö, 1379). 3« Eiusdem Uber de fide ad Pebnun 
(40, 753). 

1068* 

578. ch. Aegidius Komauus de regimine prmcipum (vgl. 
Cod. iurjT^). 

670. Jfol.^ ch. Legeuda CLXXXVI öanctoram. 1064 

1066 

580 (591 Bänd). eh., 9. XV. S. Hieronymi presbyteri 
epistolae. Beg. mi wur epistda Damasi, sehl. mU den ^ntiolae 
ad Paulinam de institutione dericorom et monacbomm und ad 
Pammachiam de optimo genere interpretandi. DU Grtieea 
von erster Hand. Eine andere Hand hat sechs toeitere Briefe 
hinzugefügt, deren letzter ad Marcellum (-&m?J de mune- 
ribu8 iift. 

684 (Ö96 Händ). Sermoaes dominicaies. 1066 

1067 

606 (597 Hänel). fol., eh., $, XV. Oassiodori bistoria 
eodeslastica ex Socrate, SoEomeno et Tbeodoreto excerpta 

(69, 879). 
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1068 

602 (604 Händ). fol., eh., s. XV. S. Hieronymi epistolae 
(dmiUehf voran geht ein BrUf wm Johanne« bisaehof czu Ob- 
monoz des römischen Keysers Canteler an Maritgräßn £liift- 
beth zu If erhem). 

1069 

621 (623 H,). XV, B. Augustini open. 1. Soliloqiwk. 
Beg. : ,Oognoscam te Doxnine oognitor mens 4^* (Omfetthnum 
Hb. Xf 32, 779), 2. De oontempta mnndi. Beg.: .AnaUe 
fratree karissimi salutiferam nostri patris doctrinam <fec/ (40, 
1215). o, Jiiiichiridiün. ßeg.: ,Dici uon potest ttc' (de ßde; 
40, 231). 4. De fide ad Petrum [40, 753). 5. De viU 
christiana f40, 1031). 6. De meditationibus (40, 844 f). 
1. De coniemplatione. Beg.: ,Quüniam in luedio laquearum 
positi <&c.' (Manuale f 40, 951). 8. De natura et gratia (44, 
247). 9. De latrone beato. Beg.: ,Deus erat in Christo 
mundum recoDcilianä d;c/ (f). 10. De visitatione infirmoruin 
(40, 1147). 11. De doctrina Christiana (34, 15). 13. De 
decem oordis (S. 9; 38, 7ö), 13, De castitate und andere 
Sermones. 14. De conflictu vitiorum et virtutum (40j 1091). 
15. De duodecim abosivis (40, 107$). 16« De disciplina 
Christiana (40, 669). 17* De cora pro mortois gerenda (40, 
691), 18* Ad matrem. Beg.: ,Tne non immemor pie peti- 
tionis (v^j. Cod. 683, 7, wo dietei Sdtriftehen als Cerasiiu 
de oboedientiae bono eneheint), 

1070 

629. 8. XV. 1. S. Hieronymi epistolae GXLIV. (Zumi 
etne epistola Damasi, idilMiH mit ad Oeeanum de morte fa- 

biolae.) 3. Sermo de III vii-tutibus. 

1071 

630. 8. XV (1402 in Rom geschrieben). S. Chrysostomus 
in Johanncm [tibersetzt von Franciscua Aretinus). 

1072 

635. 4% m., 8. XV, 1. Sententiae BoethiL 3. ViU 

Petrarcbae.* 

640. 4% m,, 9, XV (1452). Terentias. 1073 

1074 

646. 4", m., $, XV, S. Gregorii omeliae XL in fiyangeha 

(76, 107Ö).* 
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1075 

648. 4°, 8. XV. 1. Berengarii 8\imma Confessionib ^poc 
nitentiae?/ Fabr. /, 214). 'Z, Kxccipla ex beneca {^au8 allen 
Büchern; ferner aus Seneca Rhetor). 

660. 4% 8. XV. S. ChrysoBtomi sermonea. 1076 

1077 

678. 52". m., 8. XV, 1. S. Augustini Soliloquia. 
%, SuBpirium mentis devotae (nach der Subscriptio ,ut putatur 
A. Augustini^. 8. £manael(l) b. Augustini episcopi (40, 
951$), 4. De stimulo amoris (EaceerjpU), 5« De 8. trini- 
tote sermo. 6* Oratio. 

1078 

687. 4*f m,, $. XV. Bernardi (f) et Easebii epistolae 
de obitu b. Hieronymi (22, 239)* 

1079 

687. 4^, eh,, i. XV, 0. Cyprian üb de oratione dominica 
(I, 263 ed. Eartd)* 

1080 

704. fol.f eh., 8. XVI. Leonis arehiepiscopi Romani epi- 
stolae (ö4, 581). 

762 — 854 ex bibliotheca M. Cbardin. 

1081 

762, fol., m.f 8. XIV in. (Xlllex); ,liber iste esi de Kegali 
monte.' Hieronymi epistolae. 1. Ad Nepotianum: heg.: ,Peti8 
a me &c.' (52; 23, 527). 2. Ad Oceauum; beg.: ,Deprecatus 
es &c.' {App. 42; 30, 288). 3. Ad Rusticumj beg,: ,Nicbii 
chriatiaiio f. &c.^ (125; 1072). 4. Ad Eustociiittm de iiii|^i- 
täte seruanda (22; 394). 5. Obiurgatio pro lapsu Snsannae 
niiginis (Ambrosius; 16 j 366), 6. Ad Harcellam ; beg.: ,Am- 
broainB <£rc.' (43; 478). 7. Ad eandem; beg,: jBreiiia 4bc.* (42; 
477), 8. Ad eandem; heg.: , Abraham dtc.' (38; 463), 9. Ad 
Panlam de morte Bleaillae (39; 466). 10* Ad Pammachima 
^Qnod ad teSe.^ (48; 493). 11. Ad Theaiphontem; beg.: ,Non 
•ndacter dbc* (133; 1147). 13« Ad enndem; haj.: ,Preattm- 
tionem meam 4teJ (App. 7; 30, 105). 13. Ezplanatio fidei 
ad Damaanm (vgL 30; 176). 14. Ad Panunachivm de morte 
Panlinae (66; 639). 15. Epiphanii Cal. ad Johannem HierosoL 
translat ab HieroDjmo (51; 517). IG. De tide et bymbolo 
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apttd Nicbeam expontio (vgl, ed. VaUaittii, XI, ISO), 17. Ad 
Demetriadem uirginem (Ajrp, 1; 30, 15). IB* Ad eandem; 
heg.: ,Inter omnes <fec.' (ISO; 1106). 19. Ad Paulinum pres- 
byternm; leg.: ,ßonuB homo <fec/ (68; 579). 20. De epitaphio 
iNepotiiua (ad Ileliodorum) (00; o^9). 31, Aduersus Helaidium 
(de ptrpefua inrtjinUate B. Mariae; 23 j 183). 32. Ad Helio- 
dorum (J4; 347). 38. Ad Oceanum de morte Fabiolae (77; 
690). 34. Ad eandem consolatoria (App. 41; 30, 282). 
35. Ad Julianum exhortatoria (118; 961). 36. Ad Luciuum 
Beticum (71; 669). 37. Ad Castricianuin (08; 651). 38. Ad 
Rusticum de poenitentia {122; 1038). 39. Ad Damasum; heg,: 
^Sufficere qnidem &c.^ (De aepterji ordinibu$ ecclemae; App. 12; 
30, 148). 80, Ad VigUancium (61; 602), 31. Ad Antonium 
monachum bemonensem (12; 345), 33. Ad Celanciam (148; 
1204). 83. Ad Aletam de in&titiitioiie fil. (107; 867). 84. Ad 
Fnriam de aidaitate Benia&da (664; 660), 85. (Auguetini) 
Ad Preaidram. (III; 916; oder Ajjp. 18; 30, 182). 8<k fipistola 
Hieronymi geBeralis; heg.: yEtsi ignotos tibi sam &eie Se.* 
87. Ammonitio contra carnis aoperblaiii; beg.: ,Ad to manum 
meam <fes/ 88. Bey. : ^Peifeetiu homo cfte.^ 

7M. 8^, m,, $. XV, S. AagaBtini saliloqiiia. 1088 

1084 

766. Ä®, m., 8. XIV. löiduruß de Bummo bouo (83; 537). 

1085 

771. 8*, m., 8. XV. Hieronymi regula pro sanctis vir- 
ginibus (30; 391). 

783 (Hand), m.f 8. XIII Öermones de SanotU. 10S5- 

816. 4^, TO., 103 f oll., s. X (,i8te Über atlinet venerabif.'J 
eenobio S. Quirini regia et martyriB atque patroni in Tegernsee'). 
Im (fol, 1) DE NATUBI8 RaBülC (hierauf die Capitula; fol. 1* 
alchymistische Recepie, wU €$ jeAetVit, von der Hand des Schreihers). 
(foL 2^) yincipit excerptnm Bedae de natnrali biatona Piinii. 
Operatio di^ina qne secvla ereavit iftc' (90; 187)* VMmgdm 
die 4 Vene ^Natiinu reram uarias dke,* (ib.). ÄMtflMidie Brnd- 
glosie, 9, (foL 12^) ,Incipit Timaeiu PktoniB. SooralM in 
ezbortationibns (ße.' (Chaleidii Timaem, ed, Wrebd, Leipng 
1876). fol. 26» ein Recept Antidatem qd etomacbo. 8. (fiL 26*) 
,lhio sunt extremi yertieea mondi (Vergl. LSwe-v, Härtel 
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iSL 414; fol. 53^), 4« foL 26* ,E0t qnidem hie ordo et positio 
siderum dtc/ (fol. 31^). ,Ad bore§ partes cfec'. (An^utl. lat. 

ed. Riese 679). 5. (fol. 32'*; 2 Col.) ^iuin§ largetatis munere 
&c.* (darüber Fllknglir scrlpsint nsthm glqscm = Ellinger bcnpsit 
istam gloHam); Col. 2 ,lu nomine Domini incipiunt excerpta 
ex libris Pompei Festi de signiticatione uerborum/ 
6, (fol. 100'') ,Epistula Hieronymi ad Dardauum de generibus 
musicorum nie]|iit cum interrogatione sua. Cogor a te dr/ 
(Ep. 129; 22, luyiJj. 7. (fol 102). ,Sciendum sane est et 
omnibuB orthodoxis lidelibus &cj (f). Am Schlüsse: Abbas 
indignus ego ellinger peccator istam glosam Bcripsi dum essem 
in altahensi monasterio de Banetoqae quirino rogo 70s omnea 
in ea legentea ut orctis pro me/ 

saa 4% m., ». XIV. JCuclides latine. 1087 
828. 8»^ m., $. XV. layenaiis. 1088 

1088» 

881. (HUnd) Marbodns de natura lapidum (171, 1737), 

1089 

846. 12^, $, XV (fBonptxM per Bonum Accurrium'J. 
Aesopus. 

858. m,, 8. XV. Luoianus de amicitia lat. 1089* 

1090 

864. 8°, m., 8. XIII. Isidor! Etjmologiae (82, 73; Fragment). 
802. m., 8. XV, Leouardi Aretini epiatoiae. 1090* 

1091 

882. 8^*, m., 8. XIV, Quaestioaes in Porpbyrium (de 
^pdnque vocibus), 

884 — 1084 ex. bibl. M. Celotti (ex monasterio S. Ju- 
stini Patavini; bibliotbeca Naniana, Jesuitanim Turonensium, 
S. Georgii Veneti, Maffei Vwomam, Mocenigo Veneti). 

1092 

884. fil, m., 8. XV, Egesippi faiatona (16, 1$61). 

1098 

890. B^, e&., «* XV, Ariatotelis opera quaedam, gr. 
801. fol, m., 8, XIV, Ariatotelia Politica lat. 1094 

1096 

808. ch,, 8, XV, U Auguatini epiatnlae (Patr, Bd, 33), 
S. BaaiUus de legendia libria (Hain 268$), a. Vitae 
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5. Albani Hartjris 4te. (Eordy I, 41; vgl ober anch CataL 

Boa. n, 444). 

899. 12°, m., s. XV. Augustiui SolUoquia. 1096 

1097 

902. foL, m,, «. XIV, Bedae Omeliae (mper Eoangdial; 
94, 22). 

im 

908. S', iR.| «. XIL Boethii Camima (am de conaolatioiie 
pbilosophiae). 

1099 

904. 8^, m., «. XIV, BoethiuB de consolatione pbflo* 
sophiae. 

1100 

918 (= 8864). fol, m., s. XV, Cieerosis Rhetorica (ad 
Btrmnium), 

1101 

914 (= 270ri). 6% ?»., s. XIII in. 1. Ciceronis Rhetorica 
(de Inventione). *i, Rhetorica (ad Herennium). 

1102 

Qlö. fol., m., 8. XIV. Giceroniö Rhetorica (ad Herennium). 
918. foL, m,, «. XV, Ciceronis Rhetarica» 1109 

1104 

9X1, fol., m., «. XV, CioeroniB epiBtalae (ad famäia/ru); 
heg.: ,£go omni officio 4tc' (I, 1; Hott der Oraeca Lüetun), 

1105 

918. fol., m., 8. XV. Ciceronis orationes: 1. Pro lege 
Manilia; beg.: ,Quaixiquam mihi Semper d:*c.' 'Z. In Vatinium; 
beg,: ß\ tua tantummodo &c.* 3. Pro Sulla; heg,: ,Maxime 
oellem iudices <&c.* 4. Pro Arcbia poeta; beg.: quid est 
in me <§^/ 5. Pro Marcello; beg.: ^Diutumi sUentii <&c.* 

6. Pro rege Deiotaro; beg,: fiom in omnibos^ftc' ?• Oratio 
III. in Gatilmam; heg.: ,Bem pttblicam Qnirites 8. Pro 
domo sna ad pontifices; heg,: >Cum mnlta dininitus dkc' 

9* Pro Oaelio; heg.: ßi qnJs indioeB forte <jfeß.' 10* Pro 
Balbo; heg.: jSi anotoritates patronomm Se,* 11* Pro Plancio; 
heg.: ,Ovm propter egregiam dte/ De barotpicom le* 

sponsis; 5^.; ^Hestemo die 4tc* 18* Ad Qoiritea post re- 
ditum; heg,: ,Quod precatiis a loue &c.* 14. De provinciis 
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coDsularibus; beg.: qui» ueatmin P. C. <fec/ 15} 16^ 17* In 
CatUioam U, I, IV. 

1106 

910. ^^ , s. XV (aus der Bibliothek der Salviati; mit 
mnem päpstUchen Wappen auf dem Einbände, nach einem Zettel 
im Codex dem de» Papsiee Alexander VÜI.). Ciceronis orationes: 
1. (fol. 1) Pro lege Manllia. (foL 19) Pro Marcello. 
3. (fd, 26) Pro Arcbia Poeta. 4. (fd. 34) Pro rege Deiotaro. 
5« (fol. 46) Pro Ligario. 6. (fiH. 64) Po8t reditnm in Benata. 
7, (foL 66) Antequam exlret in exiJium. 8. {fol. 74) Pro 
HUone. 9. (fol 103) Pro Roscio Ämeriuo. 10. (fol. 142) 
In Vatininm. 11. (fol 154) Pro P. SesHo. 13. (fd. 183) 
De provinciis consularibus. 13. (fol. 198) Pro A. Cluentio. 
14. (fol. 252) Pro Murena. 15. rfol 286) Pio Roscio Co- 
moedo. 16. (fol. 209) De aruspicum responöis. 

922. S m., s. XV. Demostheniß orationes. 1107 
828. m. Hippocratis axiomata, lat Ii 07'^ 

1108 

932. 8*^, m., 8. XV. Grammatica antiqua; beg.: ,E8t proprie 
proprium (f wohl Eberharti Bethuneneie Qraeeiemm; ed. WrobeL, 
Breslau 1887). 

1109 

98a. 12^, m., e, XIV. (Priecianue nach Händ) de arte 
grammatica. 

1110 

994. fd., m., e. XU. Gregorin 8 in Ezeehielem (76, 786). 

Uli 

996. fil., m., e. XIU, Gregorii homiliae XL (m Evan- 
gelia; 76, 1075). 

948. 4% eh., $. XV. Horatii Sermones. 1112 

1118 

044. 4°, eh., 8. 1462. Horatii SermoneB cum Äcrouis 
interpretatione. 

046. Hieronymi epistulae (fehlt jetzt). 1114 

1115 

947. fol., m., 8. XV. LactantiuB adversus geutes (6, III) 
et alia opera. 

951. fol., eh., 8. XV. Lucani Pbaraalia. 11 16 

060. m. De ortbographia, 1116» 



30 tl. AbkMdtwif t fl. SohsBkl. (1117—1133) 

860 (= 2767). S», cK «. XV, Ovidii Tristia. 1117 

1118 

961. 12*', m,, 9, XIV, Ovidius de remedio «moris («»• 

1118» 

968. m. Plntarcbi vitae OiceroniB et Demosthenis 

964L 8^, eh., 8. XV. Pompelns Fefttnt de Terbls. 1119 

970. 8% m., 8. XII. Salluötii' Catiiina. 1120 

1121 

971. foh, m,, s, XV. Sallustii !• Catüina; lugurtha. 

1132 

972 (= 2768). 4s ch,, 8, XV (ge8chri^ von Nicol, Bana- 
dona), Senecae tragoediae decem. 

B7^foLf eh., 8, XV. Statii Thebais. 1128 

1134 

976. 4% 8, XV, Terentius, com interpretatioiie no- 
minnm graecoram. 

977. th,, 8, XV, TerentiuB. 1125 

978. m., 8, XV. Terentius. 1126 

979. 4% ch. & m., s, XV. Terentiua. 1127 

1128 

987. fol., ch,, 8. XV, Virgiiii Aeneis cum commentario. 

1129 

986. fol.y m,, 8, XV, Virgiiii Aeneis (mU den Veintn 
,Ille ego Sc»*) 

1180 

989 (ss S776). foL, ch,, 8. XV (1467), Serrina in Vir- 
gilinm (BucoUea, Georgioa, Amuü), 

1181 

996. 12^, cft., 8, XV. 1. Barbar (i) US (FkwtfMCUB odm^ Bsr- 
molawf Vgl, Fahr, I, 171 und 174) de re nzoria. Are- 
tfni Cicero novus. Beg.: ^Otioao mibi <6e.' 8. Ciceronis 

Paradoxa. Beg.: ^Animadverti, Bnite 

1132 

1001. fol., m., 8, XIV. Boethius de consolatione pkilo- 
sophiae. 

lOOa. 4% m., 8. XIU, Sallustii Catilina. 1133 
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1134 

1003. 4°, ch,, 8. XV. 1. Ciceronis Paradoxa. 3. Som- 
nium ^cipionis. 3« Topica. 4« de Amicitia. 5« Luciani 
dialogi. 

1004 (= 26^0). 4", ch,, 8, XV, Livii orattones. 1135 

1136 

1006. 8**, eh., s, XV, So Ii uns de mirabilibus miuidi. 

1187 

1007. (=r 2942). S', eh,, $, XV (nach «tner NoHb von 
jUngfrer Hand, «. XVI, a. 1360 ge96kr,i), 1. Helj Donati 
de barbarumo et Mloeeiemo. 8, De schematibus. S. Trac- 
tatos de figuris seonndiim ordinem Donati. 4« Incipit eommen' 
tarinm Haximi Victorini de ratione metromm (Gr, Lat,, VI, 2 16), 
6* Em metriMtiker Traeiai; nach den Cltaien Beda de re meiriea 
(€hr, Lot, VII, 226). 6. Incipit Metronymos Manmus (de 
finalihm metrorum); heg.: ^Quamquam de litteris et de syllabis 
multiplex cop. &c.' (Gr. Lat. VI, 229). Schi.: ,Explicit ars 
Metronyrai de ccsuris et de omnibus partibus orationibus.' 

7. TuIUi epitaphia edita a XII sapientibus (Antkol. lat. ed. 
Riese 60H — UH). 8. Auszilge ans Martialis und verschiedene 
Excerpte, am Schhisse de Alda puella (Du M4nl, Pommes ined. 
S. 120) und Koberti Urseif?) ariminensis de Xanthia puella 
8ua. 9. (Ein Wort unleserlich) Nicolai Peroti ferariensis ad 
cesarem pro laurea sibi data Bononie. 10. (andere Hand) 
Servii Grammatici commoTitum supra Donatum de octo partibus 
orationis ( Gr. Lat. IV, 487 f). 11. ServiuB de nltimis syllabis. 
Beg,: ^Servins Honoratas Aquifino salutem 4tc,* (Gr. Lat, IV ^ 
449), Id« (Servias de metronun generibns der Eakdog), 
Beg,: ^OarisBimo niro Albino Marius Senalos dbeJ (ebenda; IV, 
466). 13. ^Vocabnla Geoigiconun. (I^ityros cam j In pen- 
nltim» dte.* (EMSarung grieddeeker Wörter und Nam/tn «i alpha- 
hetiaeher Reihenfolge), Sehl.: ,Lugabrationiim Bartbolomei 
planensis finis adest Georgicornm.' 14* ^De compositione 
ex Diomede. (S)tructtirae observantia bip. dte.* 15. Incipit 
commentarium Sergii de littera (Gr. Lat. IV, 475). 
16. Prißcianus de figuiiö luiiiieroniiii. 17. Priscianus de 
metriB comicis (th. III, 406). 18. (Anonymus de constructione 
verborum der Katalog) ein alphabetischer Tractat, Vocabula 
überschrieben f beg.: ,Acao>acutam facio • actiuum est &c.* 



33 TL Abbaadlnng: H. Sohenkl. (1138 — 1140) 

19. Ciccronis Synonyma (ed. Ürdli^ ZT", 1063). 30. Cicero 
fle diffcrentiis (vgl. Cod. ÖOO, 7). Beg.: ,Repperi etiam in codiee 
aiiüquisßimo 21. .(suarinus Veronensis Floro Valerio 

salntem (fcc/ (De diphthonyis). 22. Congregatio sapicntum 
Antonii B. Laarei Pataui('?) ad Job. Augustinam Bareiliuui 
f-itium?). 28. Verschiedene Gedichte, darunter ,Clotho co- 
lum baiulat <&c* 24. /O^rtbographia iit Isidoro placet d'c' 
und andere gramm. Tractate. 25. JobaD. an. (Ändreoif) 
episcopi Aleriensis ad Paulura Cm venetum pontificem raaxininm 
epiBtola. 26* Elegia in Maecenatis obitu (Änthol, lat. 
JBtM« 779, 780), Am ScMum eui Ejpi^mm, d«9ien 5, Vm 
lamtet: ,Conradu8 fneynbeim arnoldus pftnartq; magistri;' t^« 
PawseTf AnnaUs iypogr. 21, 411» 

1138 

1008. 4", eh., 8. XV. 1. Fulgeiitii Mytbologta (in Aud. 
Mythogr. lat. cd. van Staverm p. ÖUß). 2. Pbisica Eneidos. 
S* De diis Paganismi. 

1139 

1014. (s=s 2763). 8^, eh,, XV. 1. Ciceronis Cato Haior. 
3. LaeliuB. 8. De republica seu Somniam ScipioniB. 
4« Epistola ad laodes cuiusdam nobilis Romant. Beg.: ,Cam 
rebaa belHcis <!te.' 5. Dialogas inter Alexandrum, Annibalem 

et Minosf.'). 6. Querela urbis Romae erga civee Pisanos. 
7. Lentuli epi.>tula de Cliristü (ed. Carpzov, Halbersiadt I7T7; 
vgl. Löwe - v. Härtel^ 8. 472), 

1140 

1022. (1021 Händ). 4», eh,, s. XV. h Caper de ortbo- 
grapbia. Beg,: ,Haee ria <fe:.« (Keä, Gramm. Ladt, VJJ, 92h 
2. Ovibenif^f^ de scansione. Beg.: ^Pes m metro dtc*. 
8« HoDoratat Marius (8erviu$) de syllabis (finaUhw; Gr. Lot 
IV, 44$). 4« Donatus de artibus (fehlt jetzt). 5. Pri- 
soianuB de XII cannimbus. Beg.: ,Arma Tintinque <fte.' (Or. 
Lat III, 469). 6. Prisciani grammatica. Beg,: ,Omiiia 
nomina <&c.' (€fr. Lat III, 443), 7. Prisoianus de aecentilniB. 
Beg.: ,Littera est nota c€rc/ (Gr. Lat. III, nl9). 8. Donatui 
de fii^uris. Beg.: ^Rarbarismus est (tc/ (ib. IV, 392). 9. Beda 
de üguris. Beg.: ,Solet aliquociens &c.* (du sdiematibtis ^ Rhet. 
Lat. min. ed. Halm, p. 6i)7 J. 
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1141 

loao. (10Z6 ffikta). 4^ m., B. X221 Cyprian! epistoUe. 

DU TiUl gestattm Xwtn« wlfhUindigB lämt^eirung; ick kormU 
nur wenige Tnitia notiren, (Die Citate nach Härtel.) 1. Ad 
Forluiiatum. 2» Ad Moysen et Maximum; beg.: ,Et cunctis 
U08 <&c.' (37; öTß). 8. De Aurelio lectore ordiiiando (38; 
579). 4. Ad mVes ("martyres?) 5. Roraannrum clericorum 
ad Ojprianum epistola. 6. — 13. Ad Corneiium. 14. Ad 
Epictetum et plebem (65; 721). 15. Ad Rogatianum. 
16. Ad Fidum (64; 717). 17. Ad Eucratium (2; 467). 
18. Ad Cecilium (63; 701). \*d. Ad Antonimim (Öö; 624). 
SO« Ad Rogatianum. 21. Ad Mojsen et Maximum; heg.7 
,Gloriam Hdei d'c* (28 ^ 645). Ad clenim nt deprecentur. 

23. Ad Thibaritanos. 24» Ad martyres et confesfores (10; 
490). 25. 26. Ad Fortunatam. 27. Ad florentinam (66; 
726). 38. Ad Pompiairam (! 4; 472). S9. Ad Lueiimi 
(61; 606), 80. Ad derum et plebem. 81« 83. Ad Maxi- 
mum. 88« Ad elemm romanae ecelesiae. 84« Moysi et 
socioram ad Cyprianum epistola. 85* Ad cleram pro obs»- 
qnio. 88* Nemesii et ceteroram ad Cypnanum epistola. 
87« Ad plebem. 88« Lncü et ceteroram ad Cyprianun epi- 
Btola (78; 836). 89. Felicia laderis FoUani (79; 838). 

40. Ad presbyteroB adversos Indaeos (dB II montibmf). 

41. Ad Succesßum (80; 839). 42. Ad Qoirinum (op. Illf). 

1142 

1029. 8*, m., «. XI. Macrobii Somniom Scipionis. 

1148' 

1008 — 1086. Fragmenta Mb«. «nÜkaUend fehUn jM; die 
letzte Nummer ewAieU einet Hieronymi epistolae. 

1006—1128. Cod. miBC. ex bibU. Yamold dte. 

1144 

1088« 8°, m., 8. XllI, Ovidii Meuimorphoöes gloss. 

114Ö 

1041. 8°, m., «. XJII. 1. Aurea Legenda Sanctorum 
(Jacobi de Voragine ed. Qraeeee, Leipzig 1860; vgl. Cod. 1048). 
Martyrinm S. Anastatiae (e. CatüX. Boll IS, 49^). 

«tmmitW. 4. phlL-Utl. a CSXTL Bd. 8. 4U. 8 
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VI. Abbwrflviif j H. 8«b«akL (1146 — 1160) 



1146 

1056. 24', m., «. Xll—XIfl. 1. Beda de natari« renim 

(90, 187; Anfang fehlt), Liber Sapientiae (SdlamMiuf). 

8« BthdautzügB. 4. Semo in dedicatione ecciesiae. 5. Inter- 
rogationes et Responsiones (ExceiyU. aus Kirchenvätern, darunter 
Aug:ustinus ad Honefacium Papum [15,549], Ambrosius in 
primo libru ad Gratiunuiü [16,517], Gregorius. 6. (andere 
Hand) jlncipiunt epistulae de afFectibus animae. Incendio domus 
mea corruerat (tv/ { Hihh'.hert us Cenoinancjisis 171, iJ90). 
7. Gedicht; heg.: ,8i quem ficta iuiiant et uerba moiientia 
risiim &€.* 8. , Wallen Mapes Epistola ad quendam socimn 
uxorari uoleotem. Loqui prohibeor <fcc/ («i. Wtigkt, p. IX), 
9. Zwei Blätter au« Ovidiua de arte amandi. 10* Oraticmis 
dominicae explanatio, dann wieder Bibelerklänmgenf Bucerpte 
OH» Gregorius, Ambroiiuä, Ämelmus 4he, 11. Apocaljpflis 
(Waüwi Mapeif). 

1147 

1068. fd,, m., s. XIL f,S. Viti de Oladbach';. Bedae 
hiatoria gentis Anglorum (95, 21), 

1148 

106tt. fcl,, m,, B. XI (JS, Vifci de CHadbacbV. 1« Beda 
in Lucae evangelinm cum epistofis Aoeae ad Bedam et Bedae 
ad Accam (92, 301), Zoti §mgektfi§U ^äUm-: a) (b, XI) 
^Iratus est iraenndia Holofornee nalde et nooauit omnes prin- 
cipes Moab <j&c/ (Jud. V, 2). b) (s, Xin.) ,Mea est ultio ego &c.* ; 
etims später ,Venit ergo Moyses et locutus est omuia uerba 
cantici buius iSccJ (V Mose 32, 35). 

1149 

1006. fol, m., s. X in. (Ms fol 152^), X tx. <j& A7. 
Augustini »Sermuiu's in Johannis Evangelium, inimero LXX. 
(35, 1379). MerkwUnViij ist, dass, nachdem fol. 152^' bereit*' dm 
Anfang von Sei'mo XLIU enthielt, auf fol. 153*^ Sei-nio XLIU 
nocitmals begonnen wird von einer Hand s. Xex. oder XI in,); 
von Sermo Ulli an nimmt die Schrifi enUckieden den Charakter 
von B. XI au. 

1150 

1111, fol., m.y B, XIV, 1. Ambrosius de Psalmo CXVUI 
(16, 1193). d. Fulgentius de fide (6ö, 671), 8. S. Auga- 
stinus ad Petram de fide (40, 7ö3). 
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1151 

1116. foL, m., $, XiL (ß, Bertini prop© Omer'/ Miracula 

5. Beuedieti. 

1162 

t 1116. fol., m. , ». XJJ. 1. Augustinus de verbo 
Domini in Monte (34, 1229). 2. Idem in Genesin contra 
Manichaeos (34, 173). Petri Trecensis (de Biga) 

Aurora (IdoB du Praefaiio). 

1158 

1181. 1122. foly m,, 9. XUI (3 Bände). Vitae Sanctorum. 

1154 

1128. IS'*, m., s. XI & XII in. (Hieronymi). 1. Inter- 
pretutiones nominiiiii Ilebraeoriim. I^c'^.-' , Philo vir disertissimns 
Judeorum d^c* (28, 771 1. *2. (fol. (Jöi>) Ghrysostomi sermo 
de eo quod nemo laeditur nisi a se ipso. 3. (fol. III, #. XII) 
Kaiendaria. 

1124. CoUecta pro fefttis (/Mi). 1155 
1126. Gregoriale(?). 1156 

1167 

1128. foL, m., 8. XII. Bernardus Clarevullciibis in Cantica 
Canticorum (183, 785). xim Ende ehi historisches Fragment von 
nur 14 Zeilen, das sich auf einen Fneden zwischen dem grie- 
chUchen und d^uUdien Kamer bezieht. 

1148 — 1172, Codd. ex bibi. (^uadam Francofnrteosi. 

1158 

1148. 4", m., 8. XL, foü. 164 (feine und gleichrnästigB 
Sckrift), Obristiani Oommentarius in Mattbeam fol. 1^ Vene- 
rabilibnB | in Gbristo patribus | in coenobiis S. Fe | tri principis 
apo|8lolonini cogno|minibn8 •tabnlaus | et malmundario | Deo 
mlUtantibns | et ad felioiora tenjdentiboa ^ fidelit | Chri- 
Btianns indignus | sacerdoB presentis | cui pacem ac prosperita- 1 
tem eteilMque beatitn|dinis in ■plendoribnt | eanetorum cnm 
rege regam | arbitro saecnlonun optat Booieta|tem. 

,Quia uerba sonando transeunt &e.' (106, 1261; vgl, 
DUmmler in den Sitzungsberichten d^r Berliner Akademie 1890, 

6. 9il'jj. 
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Vi. Abhaudlnug: U. Sc heu kl. 



(1159—1168) 



1159 

1149. 4% eh., s. XV. 1. Augustinus de cohabitatioae 
mulierum (S. App. 293} 39, 2391 f). 3. Vita et revelatione» 
S. Brigittae. 

IIGO 

1161. ch.f 8. XV. 1. Paridis Epitome Valerii Maximi. 
2. jMulta uiri ueteres cum scribendo sibi* &cJ (Foetarium AU 
brici; vgl. Cod. 882, 6; Fahr. I, 39; der hei van Stavei en p. 896 
ahgedru^te Text beginnt anders), ä. Diodymi regis Brachma- 
nonim cpistola ad Alexandrnm Magniim. 4. Geate AJezandri 
Magni (kwrur Ätmug) und Aehnlichsi, 

1161 

1157« faH,, di,, «. XV, Terentii Andria com scholiü.* 

1169 

I16e. fol.y m., XU Beda in Tobiam (91, 923), 

1163 

1162. fol, m.f f. Xn, 1, Johannis Levitae Tita Gre- 
gorii (75, 69). Drei Blätter au$ einem. Codex der Apoka- 
lypse. Die ißfrigen ^ücke fehlen jetzt 

116-1 

1108. fol., m., 8. XII. Vita S. Catherinae (vgl Catal Boü. 
U, 126 und Acta 88. Hibemiae, ed. 1886, 681 s^.). 

1165 

1167. 4% m., 8. XIV. (fd. 166—173). Boetbius de con- 
Bolatioue pbilosophiae. 

1166 

1171. 4", m., 8. XIV. 1. Priscianus de accentibus 
(Keil, Gramm. Lat. III, 519). 3, Donatus de barbariflmo 
(Qramm. Lat. IV, 392). 

1178. ^, m., $. XIII Vita & filiaabethae. 1167 

1168 

1176. 8», t^, e, XV (denOuh/). 1. Dae Leben de$ heSL 
Bemard. 8, 8. Auguetin'e MknMHdim, 

WS— Itsa. Ex bibliotheca qnadam Gandensi. 

1 In der Vorrede xn seinen Auetores Mythographi (bei van SUreren «b- 

iTP'lnirkt) BrwShnt Muncker ein von Jacob Faber aus Deventcr iu einer 
LOwener Handschrift gefundenes und von Revina (Historia iJaventriae) 
pablicirtes Fragment gleichen Anfangs; aber mit dem Titel Fnlgeotius. 
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1169 

fl278. /oi., m,, s. XIV. 1. Senecae epistolae (ad Lii- 
cilium; III, 1). 3. De bcneticiiä (7/, 1). 3. De dementia 
(I, 276). 4. De IUI virtutibus sive copia vcrborum (III, 
468). 5. In Troade. 6. Proverbia (l-ubL. Syr. Sent. ed, 
Mmfer, p, 6). 7. De memoria sua m seaectute. 

1170 

1280. 12", m., 8. XII ex. Faceti Poema de moribus; beg.: 
fCma nihil utiliuB humanae credo saluti <&c* (LeyMm* p. 439), 

1171 

1281. m., 8. XII (8 Blätter). loannes SocoriuRr?) 
ad Fulgentium de musica. Beg.: ,Gum me piurima atque di- 
versa (Als Joh. Cottonis de rnttfica tracUiim bei Gerbert 
Seript. pcrl. de mm, 11^ 230 gedr.). 

1283. 18^, m., f. XI Vita S. RemAcdi. 1173 

1287—1802. £z bibliotheoa Norimberg. 

1173 

1287. foL, m., 9, XL Macrobius in Öomnium äcipionis. 

1174 

1288. 8^, m., 8. XV (in Italien geschrieben). 1. Comoe- 
dia lepidiBBima Philodoxeos. 19* Sallustii Jugurtha. 

1289. 8^, m,, f. XV. JuTenalis et Peraias. 1176 

1176 

1292. foH,, f. XV* ParrhasiuB In Vergilioin. Beg,: 
,Apad Aegyptios deonim genas Se/ 

1177 

129B. fil., eh,, e, XV (1473). 1. Hieronymus in Evan- 
geÜBiaa (30, Ö31f). Idem in Epistolas et 8. in Apo- 
calypsin (währeMnluih eine Qloae). 

1399. «. XV. Htmet/dsteiMefe. 1178 

1179 

1901. 4^, eh., 8. XV. 1« Ciceronis orationes sire Bona- 
cursü(i;;. 2. HwMmSgfuehee. 

1180 

1902. 4", c^y $. XV. *1. Cioeronis Paradoxa. 

2. HummdtUediee. 8. Hieronymi Tita B. Panit Eremitae 

(23, 17). 4. Fabulae. 

1926—1961. Ex bibliotlieoa qaadam Parisiensl 
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(1181 — 11««) 



1181 

1826. /<7^, m., 8. IX ex. 1. (Grsqorii regula pastoralit; 
77 j 13). Betj. unvolUtdndig : Aliud benignitas propa^Htur. 

Caput III! Qualiter (so eine Hand, 8. XU; von m ' nur : 

sidifhar) amoncndi sunt m * * i^pastores m^). Quia paf^toraK 
ucl a predicatiojiiä (tv.^ Das letzte Capitel XXXVIII do otii»siUiLe. 
3, (fol. 39"^: ijt i'iner Mi^chtnig von C'iijital- und Uncialschrlß). 
,ln nomiii* sumi incipinnt | capitula libri hnius. ( fol. 40^) 

i^aiicte 8orori Üorentine eßjdorus. .Qncl iin ([u ie diucrßis ff"''.' 
(Ist dort ÄlLegoriae S. Scripturae 83, 07). (fol. 6öj Kxplicit 
Uber primus (Maiuskel) Incipit Uber secundus. item Capitula. 
£xp]ieiunt capitulas. Incipit recapitulatio operis; dann Brenia* 
riiim praecedentia libelli. Sehl. ffol. 93): habitat in aefenmm 
amen, expUcit Folgen 7 Z&ilen: yFormulas epiritaUs intelligeotiie 
6m ad illam spiritaliiim in || (Eucharius,' 60, 727). 

118S 

18SM. Schmäl» fiH,, m», 9, HC. (Vfm mnehMdmimi BHndm 
geschrightn, deren erete unter toeitgo^ieehmn Eh^Uteee eteld,) 
1* (roih dÜn.) ^homelias de aduentum domini Propitiante divi- 
nitate dtc.* f,S. Augustini episcopi' eine Hand «. XII)* 
Um Alia. ,Sanctam & desiderabilem « k k gloriosam nt ac Ac* 
(Maximi Taur, h<m, ajjp. p, 13;^ Aug. S. App. 116; 39, 
1975), 8» (üne.) Ad aduentum. ^Satie habundeque « 4» k di- 
zisae dte/ (Amhroeti eine Hand 8. XH; Max. Taur. S^; 

Amhr. 17). 4, ffol. 7) In tionb dominica. ,Ecce ex 

qua ti'ibus <fcc/ (Max. Taur. App. 19; Aug. 47, 113:}}. 
5. (fol. 9) desgl. (zum Lucaaevangelium) , Latent quid ein (C*c.' 
(Ambrosius s. Lucam II; 16, 1633). 6, (fol. /2*) desgl. ,Mo- 
ralo est omnibus &c.* 7. [fol. 16) homeüa de aducntu domini. 
^i^egiraus sanctum Moyscn (Cc.' fAufj. App. 6.240; 39, 2196). 
8. {fol. IS^) homeüa S. Leonis papae de ieiunio ,Si tideliter 
dilectissimi (fcc/ (I, 22). 9. (JoL 2P) AUa homeUa ^Presidia 
dilectissimi <fec.* (iSermo S. Leonis I, 3r>). 10. (fol. 2d) 
Augustinus de incarnationc domini. , Gaudeamus fratres 
(Aug. S. 186; 38, 999; oder Ä Af]^. 266; 39, 2240). 
!!• (fol. 26) Item alia. ^Angelorum oooem (Ang, S. 19$; 
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3^, 1013). 13. (fol. 27) Item alia. ,Misericors dominus &c.' 
18. (fol. 27^) alia. ,Odie puer natus est nobis &c.* (Aufj. S. 
App. 120; 39, 1984). 14. (fol 30^) lection alia. ,Natiuitatem 
Domiui <fec.' (Aug. S. App. 125; 39, 1993). 16. (fol 31\) 
alia lecion. ,8aluator noster de' 16. (fol. 33^) Item alia. 
, Dominus ooster Jesus Christus qui erat &c.^ (Aug. S. 190; 
38, 1007). 17. (fol. 3ö) Item alia. »Christus filius Dei ante 
saecula &c.' 18. (fol. 36^) Item alia. »Legimus sanctum 
Mojsen (f-c/ (S. Nr. 7). 19. (fol. 38) Item alia. ,Dubiuni 
non est <fec.' (Leonis Sermof I, 230). 20. (fol. 38^) Item 
»Ii*. jPlurimura mirabilibus d'c' 31. (fol. 39) ,Item aluu 
^Gaudeamus fratres dEro.' (8, Nr, 10), foL 40^ zur HälfU Imt. 
88. (fol, 41) itomelia pro natali Domiui. ^AudistiB fratret ka- 
rissiim qaemadmodum fStc* (f\dg§nim$;d66; Ch)ry$, p, 124,190t), 
28* (fol, 46) homelia agustini in natale S. Stepbani ,Hiesiii 
fifios Naae dteJ (Aug, 8. 3B2; 39, 1684). U. (foL 60) Fbrftar 
groito Rtttwr; man Unt noth in | wiieti Johannis ovangelislte 
propr I . . .. Jn exordio bnias lectioni« <ße.' 85. (fiA, öS) 
XXXVIII homelia. ,0 fratres karissimi qnantam necem <fte.' 
/ol. 55* «me ÄoÄ« ZnU awradirt. 36. (fol. 56^) Zwei Zeilen, 
die einen Titel enthieUen, amradirt. JSvang. : ,Postquara consü- 
mat'.' Text: ,Circumciditur puer; ille puer qui erat &c.' (Am- 
broif. in Lucam 15, 1572). 37. (fol. 59^) Item alia. ,Propter 
quod memor estote &c.^ 28. (fol. 62) Oraelia epipba. ,Nuper 
' celebranimus (Aug. S. 199; 38, 1026). 29. ( foL 63'^) 
jHodierni diei per uniuersa i&c' (Augustini eine Ilnnl s. XU. 
S. 202 : 38, 1033). 30. (fol. 65^) ]\d partum virginis ado- 
randum d'c* (Aug. 8. 200; 38, 1028). 31. (fol. 67^) ,Ante 
paucissimos ä»J (Aug. 8. 201; 38, 1031). 33. (fol. 70) In 
puriticatione sanctae Mariae. ^Si Bubtiliter iStc* (Fulgentiui 
p, 302). 33. (fol. 74^) ,Sic namqne fratres olim per 
84* (fol» 76^) ,Ait igitor fratres karigsimi magna et saaeta 
sinodtts Ac* 35« (foH. 78) ,Bogo tos et admoneo fratres 
kariasimi ut in isto (Aug. 8. App. 142; 39, 2022). 
36« (fol. 80*) Incipit omelia S. Angustini de decem plagis. 
,Deas et salnator noster fratres karissimi remedia nobis 4te.' 
87* (fei, 86*) Incipit omelia de qno soriptmn est: Induxaoit 
Dens eor Pharaonis 4to/ iQnoties lectio iUa legitar 8dd. 
,castigaretur tnstitia.' (Aug. 8. App. 22} 39, 1786). 
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38. (fol. 87 j Incipit omelia de resiirrectione domini nostri Jesu 
Christi , Domini nOBtn Jesu Christi salutariß onorabilem <^c.' 
(Aug. S. 154; Mai nova Bihl. PP. I, 79). 89. (fd. m Item 
alia de resuiTectione ^Passionem uel reBurrectioiiem dtc' (Aug. 
S. App. 160; 39, 2059). 40. (fol 90'') Item alia ut supra. 
,Lux hodie clara refnlsit ffv/ rvgl. Cod. 355, 13). 41. (fol. 92) 
Item ah'a. ,Gaudete fratres karissimi quia redemptionis ^fv/ 
(Aug. S. App. 163; 39, 2065). 43. (fol. 93^) Item de resur- 
rectione. ^Pascha Christi fratres dilectissimi regnum &cJ ( A ug. 
8. App. 168; 39, 2070). 43. (fol. 95^) Item alia. ,Non minus 
etiam iaetare deb. (&c.* (Maxim. Taur. p. 491), 44« (fol. 96) 
In natali S. Johannis baptista Augustinus episcopus dizit. 
,Hodie natalem S. Johannis <fi;c.' 45, (fol. 97'') Item ubi supra. 
^. JobanniB Baptistoe natalieia hodie <fee.' (Aug. & 169$ Mai 
now Bibl PP, 336). 46. (fol. 99) In natali nbi supra 
homeUa, ,8, Johannis iudidis nostris 4te/ (Äug. 8. 130; Mai 
twva BibiL PP. J,^ 367). 49. (fd. 100) Cnins sapra. Impe- 
rator eeli et terne Ae.' (Aug. 8. App. 200; 39, 2118). 
48. (fol. 101) Homelia Petri et Panfi. .Filioli md andite nos 
et Hbeiftte «fe;/ (Äug. 8. App. 204; 39, 2124), 49. (fol. 102) 
In natali comm supra. ^Natale hodie inaante domino ifiae.' 
50. (fol. 103) hunde supra. ,Cum omnes beati apostoli parem 
gratiam &c.' (Aug. S. App. 202; 3'', 2120; Maxim. Taur. 
p. 229). 51. (fol. 104'') De S. Peiii propria. ,Tempu8 amonet 
fratres (frc' (Maxim. Taur. p. 643). 52. (fol. 105^) Item' 
alia. ,<D)idicimus fratres quod ad simiiitudiiieiii d e.' frtß. Cod. 
415, 4). .V?, (fol. 106'') Item unde supra. , Petrus viüm pri- 
mus apostolorum t&c' 54. (fol. 107'*) In natali piurimorum. 
,Quia ipse . pastor hominum (StcJ 55. (fol. 110) In natali 
S. Marie. ,Scimu8 fratres karissimi auctori nostro Ac.* 
56. (fol. 112'') Incipit homelia S. Gregorii in S. Angeli Mi- 
ohahel. ^Angelorum quippe et hominum (&c.* (^Johannis epi- 
seopi SUIS Hand ». XII). 57. (fd. 117*) homelias de ieooio. 
^Sacjramentnm dilectissimi in septimo 4tc.* 58* (foL 119*) In 
ieiimio. ^Onmis dilectissimi difunorom erudido 4tc' (Leonii 
8ermo I, 266). 59* (fd. 120) Incipit homdta S. Agastini 
episcüpi. , Fratres karissimi Spiritns eanctas prophetam sacer- 
dotes 4tc.* (Pirminiuu de Ubrü caatmieit; 89, 1029 f). (fd. 127*) 
^nraao sit &oilis 4tc* (foL 128—134) van smsr Bernd s. XIV ex. 
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ergänzt. 60. (fol. 135) Inatale martirum oraelia. ,Cuin om- 
nium BanctoruQi martirum &c/ (Maxim. Tattr. p. 261). 
61. (fol. 135^) Item de eo Rupra. ,Quotiens cumque fratres 
karissimi sanctorum raartyrum soll, (fr/ (Ati<). S, App. 225; 
39, 2160). 63. (fol. 137^) homelia de quo supra. ,Quoniam 
dies martirum sanotorum est d^/ (^ttg. S. 335; 38, 1470). 
68. (fol. 188^) De confeseorum incipit homelia ^Scriptum enim 
in lectione evangetica dto,*^ (MaSßim, Taur. App, p. 76), 
64. (fol. 140'') Item ande supra omelia. ,Ad sancti * ac beft- 
tisflimi iedns pairis <&e.' (Maxim, Taur, p. 249). 65. (fol. 143) 
Incipit omelia inatale Yirginnm. |Aiidittis fratres karitnmi dum 
evangelioa leotio legeretur <fee.< (Aug, 8. 64 oder 8, Afjp, 
66« (fi^, 147) In dedicatione ecdesiae omelia. ^QnotienBcum- 
qne fratroB karisrimi altarit nel templi <ße.' (Aug. Afp, 8, 229; 
39, 2216; Maxim, Tau/r, App. p. 61), 67. TM 149) Incipit 
alia. yBecte ftsta ecelesiae colant d^/ (Aug. 8. App. 231; 39, 
2171), 68. (fol, 160) Unde supra. ,Unu8quisque propriam 
mereedem <fec.' 69. (fol. 162) Sermo caod est oetavo id' 
agusti de transfiguratione domini nostri Jesu Christi ,De re- 
gionibus messis gaiidii rf'c/ 70. (fol. 166) De trinitate. jOmnes 
qui christiano f-mf} nomini (f"c/ 71. (foL 108) Agustiuus 
de caritate. ,Diviiiarum scripturarum multiplicem cfec' (S. 360; 
39, 1533). 72. (fol. 159^) Et iterura de caritate. ,Si caritati 
(\ mts e) uestre non posnmus Cpossiraus^j <fec.' (S, App. 112; 

39, 1967). 73. (fol. 16P) De elemosin | ,Kemedia 

peccatorum fratres <&c.^ (Äug. S. App. 810; 89, 2340). 

74. (fol. 163'') S. Agustini ubi pulsatur (unleserlich). 

,Suaues dominus et mitis fratres karissimi habet &c.' (S. App. 
8f>; 39, 1909), 7^, (fd. 166^) Incipit dogmatam S. Agustini 
Aedimus hunvm(0 Sc,' (Aug, 8. App, 236; 89, 2180$; adet 
68, 979 Gennadius de €ed, dogm,f) 76« (f<^ 167) ,Qm)( snper« 
najoelorQm regna dte,' Tim (fol. 167^) ,Beata Dei genetrix 
et Semper Tirgo mana <^e.' 78. (fol, 168) ,Adlinc tamen 
aliqnid de eadem Sc,* (Distc drei Sermones finden nch tis(da 
tmander auch in einem HomSioT m Pem&rofte College, Camhridge, 
dat überhaupt mit unterer 8ammkmg Manches gemein hat). 

79. (fol. 169) ,Nos ergo fratres karissimi antiquorum <&c.* 

80. (fol. 169") ,Apo8toli8 igitur coniunctum d&c/ 81. (fol. 170) 
,Nunc ergo martjrum <fec/ 83. (fol. 170") ^Transeunt fratres 
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karissimi cuncta que <fcc/ 88. (fol 171^) ,Hodie dilectissimi 
horaniam f/j <fec.' bricht fol. 174^^ mit ,qui nincit et regnat in 
saecula || ah (Äug. S. App. 209; 89, 213Ö, auch bei Älcmn 
und Beda; $, die ^Jnitia*), 

1183 

184^ fol,, m,, 9, XIV, S. Gregorii Leotionariam. 

1184 

1845. m.^ «. XUw, 1. Vitae Sanetomm; b§g,: yPies- 
biter EkiagriiiB ad iDnooentivm prologHB in vitam Antonii Honaehi 
(fise/ (7S, 126), Darauf: Prologns Atliaiiasii episcopL Werk 
heg. mit dtr Vita Antonii; die Uiete (36) u( (Im yita F^ntoni« 
(73, 437), 9« Pelagii über adhortationum a Pelagio translatns. 

1185 

1847. fol,, m,f 9. XU, 1. Ilistoria sacra legis sive ex- 
plan atio sex dierum ex dictis S* AuguBtiiii et S. Ambroui 
(v^. Peiper, C^fprianu9 GaÜ, poeta praef, p, VI), 8* E2za- 
meroD fiedae (ad Aceam; 91, 9), 

1186 

1861. fol, m,, 9, XIV, *Boetii ArithmetiGa (68, 1079) et 
mtuica (63, 1167), 

1187 

1870. 18j ch. <&m., s, XV (1471). Oiirysolorae erotemata. 
1374. Xenophon de republica (f;/ehUJ. 1188 

1189 

1886. fol, m,, t. XI (jolxm abbat. S. Gisleni«). Vitae 
Sanctoram. 

1199 

1442. (1342 Händ) fol., m., s. XII. Lectionarium; die 
1. Lectlo ist in ascensione Domini {kurza Sermonen ohne Autor- 
tiamenj. 

1191 

1488. (1338 Händ) 8^, m., 9, XI, Romani Martyrologium 
(n. n. Jnnuraeros cinerea sanctorum romula in urbe | Vidimua 
0 Obriati Valeriane saoer i&e/ Prudentii Perietephanon XI), 

1190 

1437. {1337 Händ). 8% m., s. XIL Regula S. Benedicti 
(66, 2IÖ). 
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1336 — 2010 die nach Beriiu verkaufte Meermann'schen 
Bibliothek. 

2020 — 2146 Codices ex abb. Martini Tornacensis. 

2020, Uugo in Lucae eft Johannifi Evangelia. 1198 

1194 

f 2026. /o?., m., 8. Xllin. (XJex.). I. AugustiDUB de 
psalmU 1-50 (36). 2. Orattones ad beatam Virgmem. 

1195 

f 2027. fol.f m.f 8. XII ex. Augustinus de verbis Domini 
(wgl, Qtd. 1044, Ö), Am ünde unvoüHäfidigi au$Mrdem im Deekd 
0m BlaU einer Büfd XI — aut Mechttl — eingehunden; 
Bute dendbrn Btbdkand$ehr{fi finden meh muh tu 2068 und 
«6er&a»pt m dm indtUn HandtckrifUn von Toumay), 

1196 

aoao, 9081 fol, m., $, XII (3 Bände), Augastinns de 
cmtate Dei (41) 
1; B. 1—13. 

2, a : B. 14— f 6 (dieser Tkeil zeigt ältere Schriftzüge). 
2, b : B. 17—:^2. 

1197 

12064. Jd. fol, m., «. XIV. Isidori Ethimologia (82, 73). 

1198 

t 2068. 8'*, m., j?. XTpt. 1. Heda in actus apostolorum 
(92, 9S7). -2. Idem de sanctis lot is (02, 1033). 8. Ysidori 
de mundo libri V (wohl = de natura verum; SS, 963), 
4. Hieronymus de hebraicis quaestioiiibus (23, 93o). 
5* (e, XU) Narratio de S. Martino (blo» 1 Ulntf; ,Operae 
pretium est dfcc/. Am Gregorius Turonensis (k iniraruliM S. Mar- 
tini c. 4 sqq.; vgl. Utm'V, Hartd, S. 281), 6. (andere Hand) 
I>e6criptio quarundam nrbram et regionnm atqae loeornm qtii 
in Sacra scriptura comtnentorantar. 

1199 

t2l06. 8^, m,, 8. XII, foll. 67, Qregorins Florentinus 
Tnronici in primo libro de virtatibns beati Martini Archiepi- 
scopi ( 71, 913)* 1. foL 63^ Explioit Uber quartos de airtutibus 
et miraeiiiis b. Martini episcopi et confessoris. 3. (fol, 64 

bis fal. 66'') Relation de plusieurs miraeles attribu^s a l'inter- 
ceßbion de S. Martin^ date de 1141 (nach freuudlicJier Alitdieilung 
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ans Bfilaad) (Catcd, BoU. II, 476). 3. (fol. 57; etuan jüngere 
Hand). In cellula S. Martini ubi |)auperem vestivit rogante 
Gregorio tnroneiisi episcopo dcscripsit Fortunatas hos versus. 
Qui celerare paras iter &c. D inn 2 Verse ad Turonensera epi- 
scopum Grcgorium. b^*: ylmperiU parere d^c.' (Vmant, FoH. ed. 
Uo I, ö, p. 9, 10). 

1200 

faiOT. B', m., t. Xni0x. Petri Rhemeniis (da Bigaf) 
B6rmon68. 

1801 

f 2181. fol., m., 8. XI, Chrysostomi sennone« XXXm 

in epistolam ad Hebraeos tranBlatüf?) de greco in latinum ft 

Muciano scolastico. Prächtig geschriebener Titel auf fol. 1" ; 
fol. P ,M (grosse Initiale Uber das ganze Blatt) ultifarie et (fec/ 
Sehl, finge illum et euita^ 

1202 

t2l4a. S», m., *. XII in. (ungef, 1100), Priscianus de 
octo partibuB orationU; bag,: fiam omni« eloquent» <£^' (BwA 
1-^16). 

isoa 

f 2148. fli.^ Xüin, Priscianus de eonstructiombns. 
yQuoniam in ante expositis (ße/ (Buich 17), 

1804 

2144. 12», m., 8. XIU. 1. Eine Gmcordanz de yitüs et 

virtutibus aus der Bibel. 3. Senecae Proverbia (vgl, Cod, 
1169, 6). r'i. De viciis et virtuLil>u6 auctoritates catholicorum 
doctorum Auguätini, Gregorii, Bernardi (&c, 

1205 

2140. m., 8. XIII 1, Boetii Arithmetica (6.^, 1079). 
a, (8. XIU ex.) Euclidis Geometria cum commentario Campani 
(Vmedig 1472). 

2188^2968 in England gekauft. . 

1806 

2108. «. XV» Historiae Augnstae scriptoree. 

1807 

2164. m., 8, XV. Virgilius (mit präekUgm iUimmhn^ 

Illusiratio^iienj, 
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1208 

2166. TO., a. XI in. Beda de arte metrica; beg,: 

A ä in exaaetro carmine Aj, t 

(Oromm. Lai, ed. KeU; VE, 217), 

2172. m., 9, XIL Origenea in KumerOB. 1209 

1210 

2178. fol., m., 8. X. Angustiüi episcopi Sermonee (et 
epütulae). Das jetzige erste Blatt gehört vor das vorletzte» 
Cfol. 2) Capitulatio (1 Matt fehlt), (fol. 3) Expliciunt CapitaJ*. 
Folgen A. Epistolae S. Augustini et ad. S. Augustinum missae. 
1. MarcelHni ad. Aug. ,Vir iniuatria Volnaianiia 4bc.^ (Ep, 136). 
2« liareeUino et Voliuiano »Non amplius Sc* 8. Ifarcellino 
^CtrcnmoellioiieB dte.' (ßp. 133), 4» Aprmgio ^Non dnbito 
(Ep, 134), 5« CypriMio yBenedietae fiUae noatrae 
6« Theodoro, Titiano et fratri yQuamais non litteria dtc/ 
7* Padini et Tberaaiae ad Aug. ,Caritaa Chnati qnae <fee.' 
(Paulini NoL ep. 4; 61, 164), 8. (desgl.) ,Iamdudam fratar 
in Chriato dbc.^ (müdem «p. 6; 61, 178). 9. Paulino. ,0 bone 
▼ir et bone frater <fec/ (Ep. 27). 10. Paulino et Therasiae. 
,Cum iitteras mca^ ({uibus d&c/ fEp. 31). II. Paulino et 
Theraeiae ad Alypium. ,Uaec est veia Caritas c&c/ ( Ajr;. 24). 
12. Paulino et Therasiae. ,Nunc etiam hoc Kperare <fec.' (Ep. 43), 
18. Alypii et Aug. ad Pauhnum et Therabium: ,Neq«aquaill 
no8 (&cj (Ep. 46). 14. Pautinus et Therasia ad Aug.: ,Luceriia 
eemper cfec' (Paulini Nolani, p. 264 ep. 4.6; 61, 891). 
15« Audacis ad Aug. ,Habeo gratiam &c.* (£^. 260), 16« Audaci 
yBreyem epistolam tuam <Sbc.* (£^. 201). 

B. E^plioiunt ep(i8to)lae . incipioiit sermoneB diyersi Agu- 
stioi epiacopi. 8« De penitentia. /inem ait utOia cfec (S. 36t; 
39, 1636). 8. Ad oanyooatoa. ,Aiidite kariaaimi membra 
Cluriati Se,* 4« De nerau paalmi: Deua maaif. nen. (49, 3), 
,Ad exortandaa meotea Ac* (38, 128). 5. De eo: Simtle eat 
regnnm caelorum patri&miliaa. |De aanoto erangelio praeaenti 
tempore &c.* (S. 87; 38, 530). 8» De moliere obananea. ^Chananea 
ista mulier que modo 4rc.' (S. 77; 38, 488). 7. De eo: Quod 
oculus non uidit. ,Spe8 noetra fratres non de isto <fec.< (S. 127 ; 
38, 705). 8. De die natali sancti Johannis. ,Diei hodiernae 
Boiemnitaa (£;c/ (8. 292; 38, 1139). 9. In basilica fausti in die 



46 



n. Abh*»4iaBf : H. Seheakl 



(1210) 



natali apostolorum. ,Receii8 evangelica leotio hodiernae t&c' 
(S. 296; 38, 1352). 10. De I.uule pacis. , Tempus cöt exhortiiri 
&c,' (S. 3r>7; SS, 1582). 11. De sacriiicio vespertino. ,De sacri- 
ficio uespertiuo öermo reildenduö est tftc/ (S. 342; 39, 150 1). 

13. De quinquagebiuiü Paäcbae: ,Quouiani sanctas ni^ilias cele- 
braraiis de' ( X 270; 38, 12S7f). 13. De epibtula Jacobi, ut 
nemo iuret. .Prima Icctio qiiae ^c* (S. 180; 38, 972). 

14. De amore Dei et amore proxiini. ,Amore8 duo dcc' (6. 344; 
39, 1512), 15. De ratale Machabeorum. Jstum diem nobis 
ßollemnem <&c.' (S. 3Ü0\ 38, 1376). 16. De eo: Quaerite et 
invenietis. ^Audiuimus nos exhortantcm (C*'-.' (S. 105; 38^ 618). 
17. De iectione apoBtoIi ubi dicitur: FidelUflimo d^c. ,De divinis 
lectionibuB quod DominuB (S, 176; S8, 950). 18* De eo: 
Cofiteor tibi Domiiie. ySenetum evangelium cum legeretvr 4teJ 
(8. 67; 38, 433; oder App, 70; 39, 1879). 19. Sermo de 
triniUte. ^Evangelica lectio proporait Se.' (8, 62; 38, 364). 
30* De eo: Deus quig est simiÜB tibi. ,€hratiaB Domino Deo 
nofltro et habnndanttam (8. 24; 38, 162). 181. Sermo de 
apoBtolo Paulo. ,Verba ApostoK audimmus 4tc* (8. 279; 

1275). 32. Sermo de post tractatof"?). ,Qui iubet Dominus 
et pater dV/ 33. Sfrmo de natali Johannis baptistae. ,Diei 
hodicrui öüii»-iüiiitas tt;r.' {S. 292; 38, 1319). 34. De eo: In 
cundabitur iustus. ,Iiiciindai>iuu' iuntiifi . hoc eerta tioce d'c.' 
(S. 21; 38, 112). 35. ,Cum diuinae seriptiirae legerentur d'v.' 
(S. 4/ : 3s, 247). 3ß. De continentia et siibstantia. ,Diin sunt 
quae in Ii ae (S. 3>^; .38, 235). Deco: Cor mundum. 

,Voce coDBona et corde (hi.' (S. 20; 38, 137). 38. De pace 
et caritate. ,Curam ueetram pro nobia 4&c/ (8. 358; 39, 1686), 
39. Sermo habitus de remisRione peccatomm. ,Quod ammonemur 
&c.' (S. 99; 38,595). 30. De eo: Concordia fratrum. ,Prim» 
lectio diuinorum d^c' (& 359: 39, 1590). 31. De eo quod 
monemur ab teandak muuimine (iMandaiia mnndilj outere. 
,Diuine lectionea quas <£^' (Sf. 81; 38, 499). 9SL De nataü 
Domini .Audifee filii luoia 4te/ (8. 194; 38, IßM), SS. De 
epiphaoia. «Annineraaria oelebratio 4te,* (8, 373; 39, 1666), 
84. Item de epiphania. |Hodie uenis aol ortoa eat 4t6,' (Ma- 
ximi Taur, p. 413 odtr Hiaronymi e}j. app. 26; 30, ^0), 
S&m De die noTiflsimo <fte.' ,Diem nouistimumifie.'. 36* De fide. 
,Hoe dieiaiiia et hoc dooemni So»*, 37« De eo: Diligite inimieoi 



. -d by Google 



(1910) 



47 



nestros. ,Eiumgefiiim cum legeretur dte/ (tgl, 2ir, 16), 
88. Explanatio de psalmo XLm. ^Scio me principalia 
(Bieronymi ep, 22, 621), 89« Hierottymns ad Damasam. 

^Origenis (-es m.f) cum in ceteris <fsc/ ( Die praefatto des folgenden 
Werkes). 40. lucipit ab exordio cantici canticorum usquc 
ad tium locnm in quo iiit: Quoad usque rex in cubito suo. ,Quo- 
modo didiciiiiüs per Moysoii <&c/ (Origenes m Cant. Cant., per 
H i *' r V n y in u m ; 2-3, 1117). 41. Lect io Aesaie prophetae. 
jFrimo tempore udleuiata est &c.' 43. Omelia prima. ,Audite 
filii Incis adoptati (Augustini — Nr. 31). 43. ,Laudem 
domini loquetur os meum ffv.' fAug. S. 187; 38, 1001), 

44. ,Qui8 tantarum ( rerum d^-C {Aug. S.App. 121; 39, 1987). 

45. ,Saluutor noster natus <ßc/ (S. 369; SD, 1655). 46. ,FiliuB 
Dei idemque filiu.s hominis <fec/ (S. 195; 88, 1017). 47, ^Dominus 
noster Jesus Cliristus fratres karissimi quia in eteranm i&c* 
(Aug, 8. App, 128; 39, 1997). 48. Omelia de moaimatioiie. 
yLegimna Banctum Moysen <ßc/ (Aug, 8, App. 245; 39, 2196), 
49. Omelia «iusdem de nataU domim. yOlementisBimaB pater 
omnipotens (8. 76; Mai N. B, PP, 1, 160), 50. Homelia 
eiasdem: ^odie veritaa de terra 4bc.* hV. Item eiusdem 
de natali Domini. ,Verbnm patris per quod d^c/ (S. 191; 
38, 1009). b%» Item alia. ^Hodiernns dieg ad liabendam <§c/ 
(8. 370; 39, 1667). 53. Omelia einsdem in natale Domini. 
Sermo Sancti Agnstini. ^Audiuimus prophetam de natiuitate 
<1&c.' (S. 138; Mai B. N. PP. I, 323). 54. Lectio actuum 
apostolorum &c. Incipit apocalypsis lohannis apostoli <fcc. Lectio 
apocalypsis lohannis apostoli <&c. Lectio Acsaiae prophetae f^c. 
55. Incipit allocutio Sancti Agustini episcopi de epipliania. 
jPoBt miraculum virginci partus <ftc.' 56. ,Nuper ceiebra- 
uimns d'c.' (S. 199; 38, 1026). 57. ,Ante paucißsimos tf'r.* 
(S. 201; 38, 1031). 5S. Item alia eiusdem. ,Epyphania 
graecae linguae <fcc.* (8. 203; 38, 1035). 59. ,Ad partum 
virginie adorandum 4tc.' (8. 200; 38, 1028). 60. Item alia 
eiusdem. ,Aperiatnr hodie <j&c/ (8. App. 138; 39, 2017), 
61« Sermo de eo quod Dominus aquas in uinum mntauit. 
yKaptiae qnibns <^.' (8, 118; 47, 1142), 6^. »Scientiam 
aHqaando earitati nestrae 4tc* (f). 63« LeettoneB cena Domini 
et reliquiB doabua noctibas legende qmbna nee lector bene- 
dietkmem neu petit nee in fine: tu autem Domine non dicit» 
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▼t. Attudlaifi H. SAhMkl. (Idll — 1220) 



sed ex uerbis leotionis finem facit fm Gomm 9 Ltetions»; iU 
iMe in Sabbato brieht %imvoüttändig ah), 

2170. m., 8. XIV. Appiani liistoriae. 1211 

2178. Gtregorius super Cantica (79, 471). 1212 

ISIS 

2179. m., s. IX ex. und X, ArietoteleB peri bermenia« a 
Boetio trasBlatiis (64, 293; fol, /— #. Xex.; 5^-44 Xm, oder 
IXex,, 4$—ß4 Xex,), 

1214 

2183. eh., 8. AT. 1, Ambrosius de virpnitate fl6, 
187f). 2. De viduis (16, 231). 3. Sermo de Gedoone 
(= de spir. sancto; 16, 703)* 4. De eo i^ttod scriptum est 
,Si fdii Abrahae eätiB^ 

3926. m,, f. XU, Beda in Marctim (92, XSl). 1215 

1216 

2261. tn,, t. XV. Scriptores de le rustica (fehlt jetzt). 

2262. m,, f. XV. Aull Gellii Noctes Attieae. 1917 

1218 

2262. eh., 8. XV, Leonis Über Sermonum (Ö4, 137). 

1219 

2266. m.^ s. XIV, 1* Clementis opus quoddam; w der 
Katalog, Es rind die p9$Hdo-elemenimitdtm RecogmtioMB ex 
vernmie Rufini (vgl. 21, 73). Beg. ohne Tttel: ,Ego Clemens in 
iirbe Roiiiana natu« ex prima etate pudicitic Studium (Ü'c/ Xad 
Buch y die Suhscn'ptio: ,Explicit über iionus regognitior.um. 
Incipit liber eiusdem sancti clemeutia ii u i atiuniö decimus.* 
Dessen Sub8crii)(io: ,liber decimiis b. Clemcnüß pape. 2. In- 
cipit epistola dementia papa ad Jacobum apostolura. Clemens 
Jacobo domino episeopo d'c. Notum tibi facio domino ff) quia 
Symon Petrus cfec. Darauf Epistola secunda Clementio ad 
Jacobum. 3. Disputatio Petri cum Simone mago Rome. 
Demens Nero cum Judeorum bello Romani exercitus ualidam 
mairam d^. (Bibl. Caeinensis III, flor. 238). 4. Zwei Blätter 
von anderer Hand wU der Subscriptio: B. Aaguttini episcopi 
de fide ad Petrum explieit (40, 763). 

2268. m., #. XIV, Aristoteiia opera quaedam. 1820 
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1221 

2909. 8, XV. Cieeronis epiitnlae ad famflkm. £100» 
unvoRiiändige Exmnplare muammMngthundmf t. 3, 16—8, 10, 
%. S, 7—7, 17. ($, Cod. 4009). 

1222 

2270. m., «. Xin. 1, Mart^rrologia. 2. Regula S. Bene- 
dicti (6*6', 21ÜJ*, 

1228 

2274. m., 8. Xnj. 1. Glossariam. %. £aax (Marbodua) 



de lapidibus praetiosis (171, 1758)* 

2290. m., $. XIV. Vergilius. 1224 

SKWl. m., 8. XUI, Sallnstius. 1226 

2992. m., 8, XV (1499). Dictys Cretenna. 1226 

2296. m., 8. XIV. Cicero de Rhetorica. 1227 

2204. eh., 8. XV. Florns. 1228 

2299. m., 8. XIV. Servina in Vergilium. 1229 

2801. m., 8. XIV. Biblia Texaificata. 1280 

2808. m,, 8. XV. Servioa in Vergilium. 1281 

1282 



2808. tA., 8. XVI«B. Excerpta ez hiatoriciB Graeois. 

2311. 8. XUI. Biblia versilicata. Die Voi^ede heg.: ,Frequen8 
sodalium meorum peticio <fec/, das Werk: .Prinio facta die duo 
caeiuiu terra leguotur &c.* (Die Aurora dt» Fötrus de Riga.) 

1234 

2826. fli., 8. XV. Hieronymus contra Jovinianum (23, 211). 

1286 

2829. m., 8. XI (9). 1* SermonoB in feste ad VincnUi 
S. Petri (vgl. 416, 1). (uidhl hedeutend jünger) S. Anselmi 
Sermonea (168, 686). ^ Vita Annonis Archicpiscopi. 
4« Translatio corporis S. Stepbani ad Romam (vgl. CaidL BdU. 
I, 70). 5« Damianna de oharitate clericomm. 

1286 

2332. w., 8. XL Dialogi Gregorii Papae (77, 149). 
2886. eh., 8. XV. 'A|A{Mi»vtou icipl Xi^v. 12B7 

1288 

2888. eh., 8. XV. Cioer onia orationes (Pkäiifpicae) in 
Antoniom. 

Mteaagte. i. ybH-Urt. Ol. CKXTL M. 0. Alilu 4 



50 Tl. AfcfeMaimaff: H. 8ek«iikl. (1289 — 1255) 

1239 

2848. m., s, XIII. figesippi historia (16, 1961), 

1240 

2880. m,, 9. XUL Gregorii bomiliae in Eaecbielem 



(76, im). 

2861. «. XVI. Oiceronis Epistolae. 1241 

2868. Inseriptiones antiquAe Ronue. 1242 

2864. Virorum Ulastrinm epitapbia. 1243 



1244 

2856. c&., #. XV. L ScpScbpo» iccfl (ir<v«l>v' 2. Üepi 
cxeuafoo m dxotwCou. 3* iiU^aXo; tractatiis (jo «lar Katalog). 

1246 

2357. «. AT. Quintiliani Declamationes (XIX). Beg.: 
,Ex iucendio düuiuä ii^c/ 

1246 

2867. wi., «. XUL ,Ge8ta ducis Macedum Alexandri &c.* 

(Gualteri de Cast i (jlione Alexandreis; 209, 4Öü). 

2399. V}., », XIV, üregorius in Job (70,009). 1247 

2400, m., $. XIV. Psalterium glossatum. 124^ 

1249 

2421, m., f. XIV. Origenos in vetus Testamentum. 

1250 

2472. m., 9. XV (1476). Qregorii Regula pastoral» 
(77, 13). 

1251 

2621. m., 9. XIII. Interpretatio nonunum hebraicornm. 

1252 

2628. m., 9. XIU. Ein Fragmvfd vm Hieronymi epi- 
stulae (22). 

1259 

2688w m., 9. Xni Isidor! EOumologia ^^2^ 7B). 

1254 

2682. (Meerm. 729). PauHnits Petricordiae (mod. Ab' 
9(knfti 9d. Pet9ehe7ng im Corfu» 8er^. Eede9ia9t. vcL XVI). 

1255 

2687. 9. XV. Aesopi fftbulae lat. Am Anfange die längere 
(nichtplanudeische) vita, am Scklusae die kurze, *2. Renucii 
Castillioaremii tf'c* ( / di Castiglione; vgl. Löwe-v. Härtel, S. 210). 
DialoguB Cbarontis et Mercurii ex Luciauo grecu pii/luäupho 
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in UtiniUD eomtergns. (andere Band) Eine größere lai, FaM- 
iomndung (147S guekr,), 4. Dicta PlatonU (Eaeoerpie auf 
MtBcrobku). 

2629. €h,, «. XV, Ciceronii opo» qiuiedam. 

1857 

2601. m., fol, 8, Xü (Hardy I, 973, e. XI), 1. Baeda 

de temporum ratione (90, 277). Zuerst eine Zeittafel ; dann m 
46 Capiteln das Werk aelhat. Berj.: ,Cnm de prcaestante facundie 
&cJ 3. ,Inter (i( um et duiuiiium itii quidiUii diff. d'c/ (Isi- 
dor i differentiarum Lib. II- ^iJ, 69). SM, ,Inter diuinitÄtem et 
diuiDatiouem li'c/ 

2660. eh., 8. XV. Terentii (Jomoediae. 1258 

1259 

2664 = 913. 2666. m., s. XIV, 1. Caesaris Coinmen- 
tarii. 2. Suetoniua de XII Caes. 
268a =s 1001 

1860 

2606. m., $, XIV, Oicer Ollis Bhetorica (ad Herennhm), 
Beg,: ,Etst negotii» 

2608. e, XV. Diogenes Laertins lai 1861 

1868 

2701. m., t, XIV. Beda de Gestis Anglomm (95^ 21). 

12Ü3 

2702. 8. XIV. Aristoteüs Uber politicoram (lat.). 
2706 = 914. 

1264 

2708. m., 8. XII. Gregorius in Ezechielen! (76, 786). 
2700. m,, », XIII, Ovidii MeUmorphoaeon Uber. 1265 

1866 

2788. m., s. XV ex. Fra<rraentum de re rhetorica. 
2787. m, dt eh., $, XV, Terentius. 1867 

1868 

2746. 3^, m,, e, XIV, Terentius (antf einem PcSm^ee^ 
des 13, Jahfhmderie geichrUIten), 

2748. m., $, XIV. Aesopi fabnlae. 1869 
2762. m., », XIV (f). Cicero de seneetate. 1370 

1271 

2764. dt., 8. XV, Pompeiitö Festus (I'auli Diaconi e^iiome). 

4» 
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2765. XV. Statii Thebais. 197t 

1878 

2766, ck,, 8, XV. Acronis interpretationes m Hormtinm. 

2767 SS 960. 

2768 = 972. 

276». cIl, 9. XIV (f). Gnmmatiea antiqna. 1S74 

1876 

2774. «. XIIL Qregorii (Magni) OmeUae (tn Etedndm; 
76, 786; heg. mU der 3. HomÜM). 
9776 = 989. 

2778. eh., 8. XV. Vergilii Aeneis. 1276 
2278. iiL., s. ÄIV. Legenda Sauctorum. 1S77 

2786. dl., 8. XV. Sermones de sanctis (S. Thoniw» u. A.). 

1279 

2799. foJ., eh., .s. XV. 1. Sei-mones S. B^rnf^rfli. 

2. Omeiiae Caesarii ad religiosos (^7). Ii, Smarar^di 
diadciua rrli<iiüsoium {1U2, üÜ3). 4. Dialogi Innocentii 
Intel* Deum et peccatorem (217, 691). 5« Augustini ad 
h«remita0 de Tita solitaria. Beg.: yFratris mei et leticia cordis 
meiy Corona mea et gaudium meum &cj (S. 1 ad fraint in 
Ermo; 40, 1230. DU Handiekrifi enikäU dat gemae Corpm.) 

1280 

2800. f., m., 8, XIV ex. 1« Dionysius Areopagita de 
caelesti et eccles. hierarchia (122, 103Ö). 9, De diTinis nomioibiis 
(ib. Uli). 8. De mistica tbeologia (ib. 267). 4. Epistolae 

(ib. 1176). 

1261 

2801. m., 8. XVI. f,Ez Abbatia in Regali monteO. 

1« £xcerpta ex Gregorio de Psalmis; Qregorialts pars prima 
ab Alulfo Monacho Tornaoensi {ID, 1137; drei Bände). 

1289 

2812. f., m., 9. XIV, Isidori Etbimologia (82, 73). 
2814. 8", ch,, 8. XV. Cicero de oratore. 1283 

1284 

2817. m., f., 8. XV (8criptura Italica; tUurn.). Ovidii 
Epistulae. 

1285 

2824. foL, m., M, XV. Euagrii vita ö. Anthonii (73, 12ö). 
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1286 

2829. foL, 8. XI, Paterii Czpotttioiies in totam Bibliam 
(79, 677). 

1287 

2848. m., i,XV (iilum,), HieronymuB in XII Prophetas. 

1288 

2844. f., m., 8. XV. 1. Hieronymus in ficcldBiasten 
(23, 1009). 2. In Cantica. 8. In Apocaljrpein. 4. In 
Marcum (30, ö60t). 5. De praedestinatione et de divina 
gloiia. 6. Origenie omeliae XVII in Qenesin et XIII in 
Exodnm. 

1389 

8845. fil., m., f. XJV. Hieronymns in Psalmoa (Bd, 821; 
ad^r m9f), 

1390 

2847. 9*, m,, t, XU (;Ex Abbatia Pontigny^. Di^ Hand- 
^ckrifi i$t am Anfange veritümmeU; die erete Hälfie von foL 1* 
UherkUM, aber noch: ExpUcit de paciencia ekhtbeir. 1. Omelia 

S. Auguatini de agenda penitentia (8. App. 268; 39, 2221 ). 
3. Sermo b, Johannis Crisosthomi de confcssioiic ; hag.: 
jConHtemini Domino quoniam bonus &c. Spiritus sanctus mcdelam 
purgandi facinoris et cnrara admissi delicti obtulit dum cfcc' 
3. Exhortatio b. (^ypriani de penitentia; beg.: ,Pcr penitcntiam 
posse omnia peccata &c.' 4. Liber Ö. Effremi de mundicia 
animae; hp<j.: .Gloria omnipotenti Deo qui os <^r/ 5. Exhor- 
tatio Johannis Cr isostomi de penitentia; heg.: .Provida mcnte 
et profundo excogitatu <£rc/ 6. Incipit lamentatio Ysidori &c.; 
heg.: ,Cur fluctuas anima mcrorum qoassata <&c,* (Exhortatio 
poenitendi; 83, 1251). 7. Edictum pHsBimi imperatoris Justi- 
niani rectae fidei confeBsionem continens dtc» beg,: ^Sdentes 
quod nicbil aliud sie potest misericordem Deum placare <fcc.' 
(69, 226), 8. Sermo S. AngUBtini episcopi de proverbÜB 
SalomoniB; heg,: ^Prestabit nobiB Dominus qui iBtud common* 
danit 4tc.' (8. 37; 38, 221f), 9. Tractatna S. Augastini de 
quataor ▼irtatibna caritatiB; heg,: DeBiderimn caritatiB nestrae 
a nobis ezigit iße. (47, 1127), 10. Sermo S. Angnstini 
episcopi de tempore barbarico; heg.: ,Admonet Dominus Dens 
noster non nos debere (40, 699). 11. ESxbortatio S. Anastasii 
episc. ad Monachos; beg: ^Etsi quod (?) gloriari in Christo licet cfi'c/ 
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(l^, 71), 12. liicipiunt omcliae »iecem b. Caesar ii Arelaten- 
sis archiepiscopi ad monachos (dieselben wie in 1596 u. 1606). 
13. Sermo Fausti episc. ad monachos; beg.: ,Ad locum hunc 
karissimi non ad quietem S:' (S. 1; 869). 14, Item 
sermo; beg.: ,Quod supplente et quodammodo iStc.' (oS, 872). 
15. Item sermo de penitentia; heg.: ,Detur penitentia seculari 
cuiuR ftdhuc ceriax Pub jugo rf'c/ (58, 87öj. 16. Augustinus 
in iibro de civitate Dei; beg,; Xta Deas aobia erit notiu atque 
oonBpicuas ut nideatar <£m;/ 

1291 

8802. Bocoaooio de cJaria miiHeribiu (Haia S327), 

1S92 

2860. m.^ <. XIK Aesopi &biilae; beg,: ,Ut innet et 
prosit 4tc/ (Der Anonymut Neveleti; heraiMgeg. in ^wUr^t 
JkftwusihMar A'U., Bd. V, 8. 96). 

2878. clu, «. ZF. Vergilii AeneiB. 1S9S 

1294 

2879. /., m,, 8, XV (1447 i fehlt). Ciceronis üpistolarimi 
libri XVL 

1295 

2880. f., tn., XV. Ciceronis Rhetorioa ad Herennium. 
Beg.: ^tai negotii» <0c.' 

1296 

2881. /, in., t. XV. (^Ex bibl. Salviati de Roma';. Cice- 
ronis orationes. 

1297 

2888. 1»., 9. Xin, Chry so Storni omeliae 7 de laudibne 
S. Pauli,* 

1298 

2897. f., eh,, 9. XV. 1. Persius (geär. 1482) cum aotiB 
fontü. 3. Vita Persii (hancUehr.). 

2905. Poggii Epistnke. 1299 

1299» 

2929. fol., eh., 8. XV ex. Pauli Oroeii historiae. 

2988. foL, m., 8, XV. Aretioi vitae darorum ex Plutarcho. 

1299* 

2889. foL, m., 9. XIH. Salinstii ooninratio OntUinae. 
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SM8. s. XIV Über Rhetorices. 1800 

2048. Donatus, Servius <£?c. 1301 

2944. e.h. De Khetorica. 1802 

2d46. ch. Sallustius. 1808 

2946. De plaQtatione arborum. 1304 

1305 



2947. eh., 8. XV. C,1478 die hieronimi^. 1. Cicero de 
petitione consulatus. ä. ,äecimdi Plinii epistolarum Über 
prunas incipit. PiiniuB SecnnduB Seonndo sno ««latem. Fre* 
qaenter hortatas es d^' 

1306 

2948. m*, $. XTII. Macrobius in Sommam SdpioniB. 



9M9. m,, 0. XII. Pontificiim Romae yita. 1S07 
29ea m., 8. XV. Terentiaa. 1508 
2951. m., «. XV. PriBoiaiiu8| Donatue, Beda. 1809 
2968. eh., s. XV. PetrarcHa. 1810 

1811 



2974. (in Pari» qtkauft). m., ». XU. Priaoiani ars gram- 
matica. 

1812 

8006. (Payne). m,, «. XV, Plautus (beg. mU MosteUaria, 
§M, mU BaeobidesJ. 

1818 

3006. (Dr. Aakmo). m,, 8. XIII. GregoriiC?} Orationes gr. 

1314 

3009. m., 8. XV. Quintiiianus de institutione oratoria. 

3010. m., 8. XV. LiviuB de U. belle Panico. 1816 

1816 

8011. m., 8. XIV. Vita S. Albani (vgl Hardy 1, 42). 

1817 

8069. (IriarU und MarquU von AMiorga). m,, 8. XI (nkM 
X, longob. Schnft). Beda in epistolaa Canonicas (93, 9). 

1318 

• 8070. m.f 8. XU. Haymo in Apocalypsm (117, 937). 

1319 

8076. (Aik^w). m., 8. IX (nicht XI). Eutropins et Paulus 
Diaeonus (Pert» Areh, VII, 100). Sehl.: ^Leo regnavit cod- 
stanter LIIII.^ 
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Dufclgmidm Handichnftm lS20^iS28 gMrtmi der Mm- 
mamn'itken B&Uathk an; fiHge dm Angabm du Äuetimu- 
katahget, 

1820 

(Mwmann 46). foL, dL, «. XVII Theodoreti in 
prophetas Eseohielem et Duilelem expositio. 

l8Si 

8060 (MBmn, 66), fd,, eh., $. XVI (VmiMi 1642). Ez- 
poeitio Sacrae Scripturae ex Patribus, ordine alphabetico dii- 

posita. 

1322 

3081. (Aleeimanri 67), fol., eh., 8. XVI, 1. Justini 
Martyris opera (eine vollständige Liste gibt der Meer mann sehe 
Anetiomkatalog). Athen agoras de re«urrectioiie mor- 

tuorum. 

1323 

8062. (Meermann 62). fol . rh,, s. XIV. 1. Caesarii 
quaestiones propositae per Coustantium, Theocbaristum d'c. 

2. Theodoretus; historia Theophilea aeu vitae sanctorom. 
8> Idem de divino et sanoto amore. 

1324 

8063. (Meertnann 96). fol., eh., $. XVJ, Theodori StudiUe 
opera. 1* Diepntationes contra iconomachos. 3. Befutatio 
carminum Joannia^ Ignatü, Sergii et Stepbani iconomachoram. 
B« Problemata qaaedam adrennB iconomaehos. 4« Iipisto- 
]aram ecloga. 

8064. (Memmann 221) Dioscorides. 1885 

1886 

8065. (Memmann 293). 8% eh., t. XVI 1. AriBtotelis 
ad Nicomaehmn ethicorum libri II. 2* Eiiiadem ad Eudemmn 
Etbicoram libri V. 3. Eiusdem libri II Oecooomiconim. 

4. Tbeophrasti excerpta de blstoria plantarum. 5. faiudem 

de äucciti plautaruui. 

1327 

3086. {Meermann 296). , eh., s. XVI. 1. Oppiani 
halieuticon libri IV. 2. Euripidis Phocnissae. 3. Aesch/li 
Pcrsiie. 4. Pselli Carmen de do^raate Christiano. 

5. Xenophon de arte equestri. i>. Anonymi XII labores 
UercoHs. 
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1898 

a067. (Memmtann 364). 8% homh., «. XV, 1. Libanii 
Sophistae epifttoUe GOLXIL 8, Epistoke Georgti Leeapeni 

et Andronici Zaridae. S. Georgii Cypriani (seu Cypri), 

patriarchae Constantinop. sententiae. 

3096. w., «. A7/. V^eigiiii Aeneis (libb. I— VI). 1329 

1330 

3119. m.j s. XIII(fJ *Cyrilli ad Joachim(f j de apparitione 
Jeronjmi (33, 1126)* 

1331 

3121. m., 8. XIV. 1. Johannes de Muri» de arte 
Musica (Gerbert, Scr. eccl. de mus. III, 189). 3. Aesopi fa- 
bulae. 8. Galfridus de Vino Salvo de poetria (Leyter, 862) 
et Expositio erosdem. 4, De preteritia et Bupmie. 

1332 

3122. m., s. XIV. 1. Euax (Marbodua) de lapidibus 
(171, 1758). 2. Tractatus plures de astronomia. 3. Senecae 
epistolae ad Paolum (HI, 476). 

1888 

8181. ^, m.f 9, XV. 1. Maerobins in CSceronem de 
ftomno SeipioniB. 3. Sacrobosco de sphaera (Fcibr, IV, 129), 
8« Uber aitiB Lunae. . 4« Bedae Compott» (fMtrice), 5* De 
Septem planetiB. 

8885. m,, f. XL Martyrologinm. 1884 

1885 

8887. (Mwnnamf). du,$. XV. Xenophon 

1336 

3343. VI., 8. XII. Eusebii historia eccletsiabtica per Rufi- 
num (21_, 461). 

3344. m.y 8. XIII. Job cum glosBis. 1336* 

1337 

3845. m., s. Xlln. Roetliiiis de musica ^6S, 1167). 
3346. ch.f 8. XV, i:^aliadius de aghcultura. 133» 

1339 

8827. eh., 9. XV. Taciti Annaliam libb. XI— XVI et 
Historiae. 

1340 

8848. eh., s. XV, Opera Baailii (d^ Ug^ndU Ubrit geiUüivm), 
Platarcbi 4kc. lat. 
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884». m,, 3. XV, ÄriBtotelii Elkiea Ist. 1841 

1342 

3350. eh., s. XV. 1, Ciceronis Somninm Scipiunis. 
3. Cicero de petitione consulatus. 3. Hygini Astrono 
mica. 4. Cicero de fato. 5. De universitate; heg.: , Malta 
sunt fi nobis in ncad. <&c.* (Timaeus). 6. ,Rhetorica enimf?) 
aBsecutione &c.'(?). 7, HumanistüchA Tractate (Fr, AreiinuSf 
Äeneas iäylviua <&c,). 

1343 

8361. m., 8. XI ex. 1, Augustinus de fide. Incipiunt 
Capitula libri enchiridion (40, 231). Der Anfang fßhli. Sehl: 
iEspL Über ad Laurentiiuii de fide spe earitate^ 9. De divi- 
natione demonam (40, S81), 8« De vera religione (34, 122), 
4« Ad Jannaiinm presVyterum de diTerde qoaeetioiubiis (I^, 64; 
3S, 199), 5. Ad Januarinm preebTteium de ratione paBchiti 
(Ep, 65; 33, 204). ScJd,: Jngemeflcentibas et adopt[onem'(1[). 

8852. m., s. XII. Isidori Etbimulügia (82, 73). 1344 
8858. m., 8. XV. Trogns Pompeius (Italice). 1345 
8364. m., 8. XV. Livius. 1346 
8866. 1»., 8. XU. Gregorii Dialog! (77, 149), 1347 
8856. m,, 9, XIL Cbronici epitome. 1848 
8869. m,, 9, XV, Justin HS. 1849 

1860 

8860. eh,, 9. XV, Oyidiiis de Ibide enm Comm. per 
Tribrachum Matinensem (cf. Ellis, yrmf. LV). 

3861. eh., s. XV, Vitruvius. 1351 

1352 

8862. m,, 9, XII. Macrobius in Somnium Scipioob. 
8868. eh,, 9, XV, PompoDitts Meia. 1353 

8864. €h,, 9, XV. CatttUttB. 1364 

1355 

8865. m., s. XV. Plinius (S. Aureliu9 Victor) de vim 
illustribus (vgl. Cod. 164, 4j. 

1356 

3866. eh., 8. XV. Basilius, Plutarchus (vgl Cod. 1340). 
8868. m., 9. XV. A. Gelliuß. . 1367 
8860. m,, 9. XV. FeBtne. 1858 
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1359 

8871. m.j 8. Xllin. S. Gregorii Sermones XL (in Evan- 
^Ua; 76, 1075), 

1360 

8878. wi., 8, XII in. 1, Gregorii Ömeliae in Ezechiel 
(76, 780), 2. Eine Hamüi»; beg,: |Sollemnita» bodierna t&cJ 

1361 

8374. eh., 8. XV. (Firmici) Materni Junioris Uber 
MatheaeoB («. Teugd-Schwab», Bäm. LäL-Qesch, § 406). 

1362 

8375. eh., 8. XV. 1. Augustini Sermones (dei' er8t6 ad 
bereiaitas;. 2. Epistoia CalistL 3. EpUtoke XI Sigis- 
berti. 

1363 

8876. du, XV. 1. Orotü Ormesto. SalluBtin« 
de bello OatUmae. 

8877. eh,, «. ZV. Bruti vita ex Plutarebo lat 1864 

8878. eh,, s, XV, luvettalis et Per sin 8. 1865 

8880. m,, «. XZ7. Geneiu glo88. 1865* 

8881. m,, t, XIV, Florus. 1866 

1366* 

8888. m.| $, XIV, Aristoteles de oaelo et mimdo lat 

8884. m,, 9, XV, Gaarini lexicon Graeeiun. 1866* 

1367 

8888. eh., 8. XV. 1. Ti bull US. 2. Ovidii epiatuia 
Sappkuö. ä. De morte Tibulli (Uvidii Am. III, 9), 

1368 

8387. m., 8. XVin. Cicero de Rhetorica (ad Ihrenninm). 
7i 7 . ,Et8i negotiis d^c* (auf einem Palimpsest des 14, Jahr- 
hunderts geschrieben ). 

3388. m., 8. XIV. Lucanus. 1369 
8888. ch,, s, XV. De Antonio et Helena (i;. 1370 

1371 

8880. eh., $. XV, Ciaadianas de rapta Proserpinae. 

1872 

8881. eh., t. XV. Vitae Faustinae et Jovitae Mar^. 

1872* 

8882. eh,, $, ZV. Antonius Musa de berbis (vgL Tt»ffd- 
Schmtbe, Bäm Ua.'Queh, § 263, 7). 
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I. cL, 8. XV, O^idU Fasti. 1878 

1374 

33B4. m., 8. XIV (1378/79). Septem Poetae medii aevi: 
1. ,Utili8 est rudibus praesentis cura libelli cCrc' (Lihellm de 
quinqtie clambus sapientiae; Endlicher, Catal. cod. Vind. p. 161). 
3. ,CartiUa nostia tibi portat dilecte saintem d'c/ (hier libelhis 
de contemptu mundi beati Gre<^orii betitdf- sonst contemptiu 
mundi minor, auch dem heil. Bernardus Clnrev. mfjBSchriehen; 
184, 1307). 3. Prudentii Psychomachia ; beg.: ,SenPx 
fidelis (&c.' 4. ^Prudentiolus. Eua columba fuit tibi Candida &c.' 
(Prudentii Diftochaeum; oder Amotnut 61j 107Ö). 5. (DU 
Ecloga des) Theodolus. yAetbiopom tenas &c.' (Leyser^ p. 295), 
6. Physiologus; beg.: ,Tre8 leo naturas <fcc/ (Hildeh, Genom. 
17 If 1218), 7. JncipioDt Solaui(y^ de Barro Consona dicta| 
a benenentano Jaoobo per carmina ficta | SurrexisBe patet ni- 
ciorum uiscera flammas dbcJ, 8chL: Ezplicit libeUos moralif 
Sclaai de Bam. 

1876 

8896. ch,, '9, XV, Tbeodori Gasae Graminatiea Oraeca. 

1376 

8807. m,f 9. XV (vielL $. XIV), Pythagorae Carmen et 
Hieroclis Hypomnema (auch foL 1^ ttiu2 2« ExoerpU am dm 

Pyihagoreersj^rilchen ). 

nii 

3390. m., s. XV. Eusebii Epistulae et vitae Sanctorum. 

3400. m., 8. XV. Catullus. 1378 

1379 

3401. ch,, 8, XIV. Emanuelis (AloschopuUfj grammatica 
Graeca. 

3402. m., 8. XIV. Donati Grauimatiea. 1380 

3403. m., 8. XIII. Solinus. 1)81 
3602. 4'* m., s. XV. Dictys CreteüßJÄ. 13s> 
8603. m., 8, XV. OrpheuB. 1383 

1384 

8505. /., ch.iVj, 8. XV. Josepbi historia belli Judaici. 
Sehl.: De bcllo e Jud. explicit Historia Josippi. 

8606. m., 8. XV. VcrgiHus. 1386 
8606. m., 9, XII. Concilium Aqtiisgranenee. 1386 
8614. fol,, m,, B, XV, Q. CurtiaB. 1387 
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1888 

8688. m,, 8, XHI, Ethimologia. 8o der KaJUHog; gegenwärtig 
tri mU 3623 ein Codex dunrt, «. XV heteiehnei, der eüm historia 
anuidi enßnSUt, die lie tum Jakre 1276 reieki; dat VofUfoH iet 
an Bapti iShregcr X, geridM, 

1390 

8624. m., 8. XU. Aupjustini epistulae CXVI. Die erste 
heg.: ,Q.ua eratia respondei em üUcriö &c/ (Ep. 22); die letzte: 
yKouit üptime religio tua q^uam curam &c.* (Ej). 2ü2j. 

1891 

3547. 12", m., «. XIV. 1. Boethius de disciplina 
scholarium cum comm. Nicolai Trivet (64, 122S). 3. Thimaeuß 
Platoßis (ex inierpr. Chalcidii; cd. Wrohel, Leipzig 1876). 
3. Hermes Trismegistae ad Asclepnim (vgl. TenffelrOekmabe, 
Bihn. LUtt.-Gesch. § 367, 7). 4. Ciceronis Quaestiones Tus- 
cnlanae. 5« Apuleius de deo Socratis. 6. (Bober tus Grosse- 
iette, epiecofue) LincolDiensis de ortu philosophorum. 7. Sibyllae 
Prophetiae.* 8. Fulgentii mjthologia (vgL Cod, 1138, 1), 

1899 

3549. fol, m.j 8, XV, (ßcr, per R. Emyeton'). Martialis 
Epigrammata. 

1393 

3553. 4", m., s. XIIT. Isidori Istoria sacrae legis sumpta 
ab autoribns non Bine aliqua prcnuntiatione futori. Beg.: ,In 
principio fecit deuä <£;c.^ (88, 201). 

1893^ 

8668 (= 3509). Mauricii Tactica, Nicepboros i:6pl mcpa- 
dpeitjj^ loUi africani x^oroi folim Is. OaBaaboni^. 

1394 

8698. 4^, m,, e. XU. Ambrosius in Psalmum (CXVIU): 
Beati immaenlati (16, 1193). 

1894* . 

S687. m., «. XV (1406), * Akxandri eputola ad Amtotelem. 

1395 

8810. fol., m., «. XII. Hieron jmus in prophctas minores 
(26, 816). 

1396 

8616. fol., m., 8. XII, Beda in Actus Apostolorum (92, 937), 
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1397 

8610. foL, VI., «. A7/. Gregorii Moralia (75, 509). 

1898 

8871. foL, m., a. XTI (XTI—XTII Lütjohann). Sidonii 
Apollinaris opera (vgl, die Ämyabe Lütjohann' s pr<ief, p. X). 

1399 

8673. /o/., 7?«., 8. XL 1. S. Gregorius in Ezechiel (76, 
785). "ä. ,Qualiter Atheniensis distincta est ciuitas. Athe- 
nyensis quinque regionibus est distincta. Prima regio est qae 
mare egeum respicit in qua mons habetur supereminens urbi 
ubi Satumi et Piiapi aureae statuae <&o,* Vorher ein Idrchlichtr 
Text: ^Kequaquam putandum est bonos anglos &c,^ ^ ,De 
Eusebjo. In tempore diocietyani» et Maximiany imperatorom 
quidam papa EiuebyaB nomine erat Rome eaque poteetate enm 
snpra dictorum imperatorum pereecutio (ße/ 4. yDe nomini- 
bna lapidum pretioaonim. Primns l^p^ niiidia, aecnndus sa- 
pliyr &• ,]>e doobas martyribns Syro et Yventio. (CdUH 
BoU. II, 347). Hardi' (f) diBcipalas b. Fetri Borna egreaeo» 4te/ 
Datm: ,Romana eccleaia natalitia Sanctorum, qui ante nativi« 
tatem Domini fneruni dteJ 6. VonetMuter tnU Hymnen am 
B, X oder IX. 

1400 

8674. fol, m., t. IX esc, (X in,), S. Gregorii Dialogi 

(77, 149). 

3675. 4", ch.f s. XV. Servii vocabulum. 1401 

1402 

9084. fol., m., n. XIV. Ovidii Metamorphoses cum scboliis. 

1403 

8685 (fehlt), m., 8. XV. 1. Ciceronis Epistolae. 
%m Literae Fabricü Consolis et Pyrrhi Regie. 

1404 

8680. fol., m., ». XUL Vita S. Germani (Hardy I, 121). 

1406 

8687. fol., m., 8, XIH 1. Manaie. Vita S. Tbeopbili. 

1407 

8686. feL, m,, «. XHI. Salpioii SeTeri Tita S. Martini. 

1408 

8689. fol., in., 8. XIII. Passiones SS. DionjBÜ Kostici et 
Eleatheni (106, ÜB; Aoia S3. 9, Oet,), 
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1409 

3704. 8^, m., t, XII. 1. Persius. 3. Mm 8mte em$8 
alifiranätiHsehm Textet: ,DiteB dä cIcMjfas 4scJ 

S706. m.^ «. XL ApocalypsU glosaata. 1410 

1411 

8706, fdl,, (^art,f XV. 1« FrontinuB de &qiute dacti' 
bua. 2. Eiasdem Stratagemata. 8* Isidori HispaleiiBiB 
Cronicon (B3, 1017). 4* Abbreviatio Pauli Warnefridi de 
bello Langobardomm. 5* Petrus Bibliotecarins de hiatoria 
GaUomm 751-^98 (Du Che$nB HI, 540, 648). 

141S 

8711 (3883;. fol., m., $, XU. Egesippi Ustori* Jndeo- 

rum (15, 1962). 

1413 

8718. /oi., m.f 8. XIII. Gregoriua iu Cautica (79, 471). 

1414 

8719. fol.j m., 8. XII. Augustinus de L. Psalmis (36). 

1415 

8720. fol, m., s. XH ex. Augustinus contra Faustum 
Manicheum (42, 207). 

141G 

8721. fol., m., 8. XUL 1, (Hieronymi) C^uaeetiones H©- 
braicae in Reges. Beg.: ,Fuit vir unus &c.^ (23, 1329). 

3. De praefatione in «renesin. Beg.: ,ProIogiiB est benefatio (.^ 
logos etenim d&r/ 3. Quaestiunculae de genesi collectae ab 
Albino (100,517); detgl. in libro regum; de nominibns libro- 
ram; in Isaiam^ Jeremiam, Ezechiel, Osee, Job, F. ff); in libro 
Salomonis; Ecclesiasticum; in Danielem. 4. Incipiunt etbi- 
mologiae nwe interpretationes nommiun & diffieiUum partium. 
Btg^: jExaplois traaalatio • VI • ordises babens. Ezapla bibHo- 
theoa qnalein Origenea oompcauit »VI* otdinibns diaeiaas edi- 
tiones conatitaens 

1417 

8722. fol., m., 8. XJL Leonis Papae Sermonea (54, 187) 
et Epistolae (ib. 581), 

8798. fol.i m., «. XII. Joaoa gloaaatoa. 1418 

1419 

8724. fol., m., 8. XII. Rabanus Maurua in Nnmeroa 

(108, 687). 
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im 

3726, 8726, 3727. /o2., m., «. XU. Rabaniis Maurus in 
Dontnronomium (lOS, 837), Jeremiam (Ul, 798), Matlhaem 
(107, 727) i (in drei Bänden), 

1421 

S7S6« ^, nL, «. XlUin, Isidor! Soliloqua (zwti Budur; 

83, m), 

im 

8720. 4^ (fol*)t ^ Xff. Origenes in Oantieimi Ganti- 
comm. 

1428 

87S0. 4^, m., «. XIL GaibertQB in VII (^) Prophetu 
minores (166, 337). 

H24 

3731. fol., m., 8. XII, 1, iSmaragdi iliadema monachorum 
(102f ^U.jj. S. Gregorii dialugorum (77, 149) Über quar- 

tu8. 3. Alcuinus de salute animae. Beg.t ,Liber albini de 
Salute anime. Primo omnium (;[uerendum est homini que sit 
uera scientia d&c/ (aUo die Schrift de viriutibus et vitiis; lOlf 
613). 4. Augustinus de disciplina Christiana (40, 669). 

1425 

8782. foL, m., i. XII. BafinuB in Origenem super Psalmos. 

1426 

8788. fd,, m., $. Xm. Hylarius in Hathenm (9, 917). 

U27 

8734. fol, m.y 9. XJlL Hajmo in epistolam Pauli ad 
Bphenos (117, 361). 

1488 

8786. fol., m., 9. XU ("mcftl X). 1. Prosper de Tita 
aetiva et oontempIatiTa (da» 3. Buch htä den TUd: de Titiis et 
virtutibus; Julianue Pomeriue S9y 416). 9« Sententiae 
Angnstini (46, 1869). S. Confessio Prosper! (öl, 607). 
4« Anselm! nonnuUa (e, XIII). 5* Versus de contemptn 
saeculi 4he, Beg.: ,Unde snperbit bomo . c' (ewmt) conceptio 
culpa I Kasel pena^ lab<nr uita, neoesae mori 4tc.'. Dmm: ,Non 
omne est aurum quod sab specie nibet auri (am Rande pro- 
uerbium estj | virginitas flos est et uirginis aurea dos est | Con- 
cubitus fex est. merees sua pessima nex est. | Ebrietas fax est. 
iituphe potatio pax est d;c.'. Zuletzt de euangelistis (7/* ,forma 
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niri species uituli (S:c/. Sehl, mit zwei Epif'i/thit',n, Petri Come- 
storis: , Petrus eram <&c.^ utui comitiB Hemici: ,Mu meus hic 
<&c,* (blo9 zwei Zeilen), 

142d 

3737. 4% m., $. XIL Rdmigins in Genesin (W, 1)1). 

1430 

8788. 4", m., s. XIII in. ^,ex abbatia Bonecnmbe^. *Evan- 
gelia ▼ersificata; heg.: ^Secnndam. Lucam bomo quondam fecit 

cenam magDam nxor cenam elauaere uoeatis | Mundas 

ciira caro claudttot eterna renatU 4b,^* 

1481 

8780, 8740. 4^, m,, s, XUL 1* Prophetae maiores gloBB. 
3« Psalteriiim gloss. 

1482 

8758. fol., m., b. XIV ex, JoBophi HiBtoria Jodaeorum. 

1483 

8759. fol.y m.y 8, XIL (fEx. Abbatia Tongerloo'j Pater ii 
Excerpta ex S. Qregorio (79, 677). 

1434 

3761 [fehlt). fuL, m., s. XIL Eginbardi vitu Caroli 
Magni (104, 365). 

1440 

3868. eh., ft. XVI ex. (,Ex manuscr. Leonis Aiiatij.^^ Ikb; 

1441 

3875 (diene, wie die folgende Handschrift^ einst im Besitze 
von Sppyt^r in Basel). 4** , eh., s. XIV, UeBiodi opera & dies 
cnm Bübolii« JohanniB Tzetzae^ gr. 

1442 

foL, eh., e, XV, PorpbjriuB in Ptolemaei Haimo- 

nica, gr. 

1448 

8882 (Barret). ^, eh., $. XUL 1* EuetideB mpl YsiBtM- 
Tftof. 2« HeroniB 'Apxij C-^^X^) '^myptit^oxt^ii'm*. Pjrtha« 
gorae Me8o)o{ «t(>l Tcrydvou ^o^ovioi). 4» Hoxptxt icpo; (b)|Aii Oiu»- 

1444 

8888. fol., m., e, XII. Inetpit Uber Egesippi H^Btorio- 

graphi (Iß, 1962). 

BltnnitW. 4. pML-biM. Cl. dZTI. Bd. 6. Abb. b 
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U46 

8864. 4**, m., 8. XII (ztmite Hälfte, niehts.X). 1. Cicero 

de rhelürica invcntione. 3» Rhetorica ad llereanium. 

1446 

3885. 4"f III., .s. XIV (oder «. XII !). *1. Sonccae ad 
Luciiium (epiniola I, Hj de Providentia. 2. I>e constantia 
sapientiK (/, 17). 3» De ira C/, 4, De viüi heata 

Uli (ialliouem (1, 139). 5. De otio aut becessu aapientis 
(I, 1IJ4). 6. De tranciiuliitÄte animi (I, 171). 7. De bre- 
vitate vitae (1, 197), 

1447 

888a. ^% ch,, 8. XV ex. Nemesius de nMura homiiiu 
graece. (Am der Meerm. Scmmlwngf 2ü9f). 

1448 

8888* m., 9, XIV Terentius (in acr^tura amtinua). 

1449 

8841. 8», m., i, XV 1, Cicero de officiis. 2. De 
inventione rhetorica. 8. De partitione oratoria. 

1460 

8880. foL, m., 8, XIIL F. Gregorii libri IX Deeretalinm. 

Am Ende einige btographiMche NoHzm über Profe9$oren det Reeit* 
zu Ferrara und Bologna. 

8062. foL, nu,8, XIV. Sermones Dominicales. 1451 

8870. fd,, m,, 8. XII. Genesie giossata. 1453 

1453 

8882. m,, 9, XIV, Sermones. ,flQra, est iam noe de 
somno surgere ^c* 

1454 

8884. 4*, m;, e. XIV, L Lotbariue de vilitate hominii 
(217, 701). *3, Vitae SS. Sebastiani, Marcellini, Zoe, Tyburti. 
8. Euagritts de vita S. AntbonB (73, 125). 

1455 

4009. 4**, w., s. XV. Oiceronis epistolac ad familiäres 

(VIII, y bis (jegeii diib Kud*'). 

4010. fol.f ch.f 8, XVIIL Acta iS&octorum. 1456 

1457 

4016. 12^, m., 8. XII (Cainberone). 1, Orosii quaestiones 
Augttstini responsiones (40, 7äB), Regula S. Basilii 
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(103, 483). 3. Paschasius de ^piritu sancto (62, U). 1. Augu- 
tttinus conUa V hostium (liaeresium?; generu (42, llOl). 

1458 

4026. 8", m., 8. XV. Ciceronis onitionea: 1) ,Si quid 
praecibiie upnd deos iminortales sanctissiiui iiulicu-a nobiseuiu 
aliipi i'onuuluiüöO iamdudum potirenmr rc ])u])lice nostra floren- 
tissima et ciues nustros haberemus tumf ?y stiuiiosos <&cJ 2) Iii- 
vectivae Sallustii et Uiceronis. 3) In Catiliuam orationes IUI. 

1459 

4028. /oL, m., XIV (Lamy in Bern), Sermones Doodini- 
cales. (In Dtdtd Fragmente einer vita S, Theodoras t. XII). 

1460 

4046. S'', m., 8. XVI. Fratpnmt des JimtinuSf Oeg, in 
Buch 26 tiud schliesst in ßudi 31. 

i4bl 

4049. 8", m., s. XIII. Dictionarium. Be<j.: ,Abba8 ßigniticat 
in Latino pater' (vgl. Cod. 736, 3; nach Götz ,dev Hhn- glossarum^, 
Ahhandiungen dur königl. säclis. Ges. der Wiss. Xill, 2, *. 2Ö3 
ein Auseitg am diesam Glossar). 

1462 

4074, kl. 8", eh., t. XVI (XVllf). 1. Nili epiaeopi 
sententiae. Beg.: /fimorem pariter et desiderinni cr<^a dettm 
habere necesse est &c.* 3. Collectura('?J ex libris 1, 2, 3 
officiorom S. Ambrosii (16, 23). 8. Sententiae Catonis. 

1463 

4066. fol., m., 8. XIII. Hieronymns de hebraicis qaae- 

etionibuB (23, U3d; Fraym.j. 

1464 

4086. fol., m., s. XV (ital. Scripf.J. ,Liber a/i^aXo; f', Credo 
ebbe Lactantium* der Katalog). Aus der Mitte etwa ,Non 
servanda est igitur humanitas dcc* 

1465 

4167. 4"" , eh., 8. XV. 1, Horatius cum comment. 
(Acronis). Voran geken ftoei Vitae Horatii. Dann folgt der 
Oomm. nach jedem einzehun Veree des l'extes. Z, B.: ,Maecenas 
at. ed. regibus: scribit offitin pragmatica monocolos <&c.* 
iL Georgii Trapesantii Rhetor. libri V. Beg.: ,Cnm mihi 
in mentem veniat qnanta oratoriae fac. dtej^ (Fabr. III, H6), 
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1466 

4168. -/", 711., ». XJV PT. (nirltt s. XU). 1. Tractatns 
de missa sccundum Aiigustinum, Gregorium, Clem. Aiekaodrmuiu 
et alios aanctos. Beg»: y£cce aacerdos magnuB iSsc* 

1467 

4178. fd,, m., ff. XII tt. Xin. 1. Passio S. Tbomae 
Cantuar. Archiepiscopi. 3. Jobannea Belet de officUs ee- 
desiaaticiB (202, 9), 3« Walte ri yita comitis CaroK. 
4« (and. Hand) Eginhardi vita Caroli Magni (104, 355). 
5. Possldonii TitaS. Augustini Hipponensis (32, 33). 6« De 
topographia Hicrosolymae. 7. (von hwr s. XIU) Collationea 
Patriim. In illo saiictorum choro qui uelut astra &c. fjoh. 
Cassiani coli. 3; 49, 557). H, 8ulj>icii Severi vita S. Mai'- 
tini. 9. De obitu et miraculis 8. Nicolai. 

1467' 

4174. 4", m., ff. XIV. Pbalaridis epi»toiae per Leonardnm 
Aretinmn. 

1468 

4175. 4*, m., ff. XV (icr, hol.). Cicero. 1. De senec' 
tute. Paradoxa. 3, De consulatu petendo. 4. De 
amicitia. 5* Invectivae contra SaUoBtium etSallnatii contm 
CIceronem. 

1469 

4183. foL, m., XV. iiistoria Romana, (üinpilata ex 
Livio, Sallustio, Suetonio, Spartano, Floro, Justino, Lucano <£'c. 
(yWritteu tor Gonzaga di Albornocio' der Katalog). 

4182. fol., m., t. XII. Vitae Sanctonun. 1470 

1471 

4198. fol,, m., ff. XIII. Senecae Epistolae (ad LueUmm; 

m, 1). 

1479 

4196. /o?., m., 8. XV (imfi ffie fohjmide Handschrift 8. Mariae 
de Gruius prope Montispran^. Fliuii Uiatoriae Naturalis libb. 
1-XlU. 

1473 

4197. fol., m., ff. XIV (s. Nr. 1472). Plinii Historiae 
Katuralis libb. XIX- XXXVII. 
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1474 

4199. /oL, m., 9, XIV (Ctlotei). OTidii Epistolae. 

1475 

4200. S**, m.y 8. XV. iiibturia deorum et hcroum öive 
Mytbologia antic^ua. 

1476 

4202. 4'', m,, », XV, Chrysolorae '£pii)n^xxa, graece. 

1477 

4908. S', h(fmb„ XlV(CdotH). V Aristotelis Topica, 
graece. mpt Zc^toxou ($o der Katalog), 

1478 

4206. fol.y m., 8. XV. Diogenes Laertius lat. per Am- 
brosium Traversari (Hain 6197 sgq.J. 

1479 

4211. 4\ eh., 8. XV. Oppianus de pisoatione et venatione 
graece; (voran ein y^^o^ -^OmtavoS). 

1480 

4212. 4% 111.^ s, Xin (nieht 8, XII), Solinus de mira- 
bilibus Be/g,: jCvask et ausum (p. 3 td, Monrnfm), 

1481 

4221. 4", VI., ». XJi ex. (nur 14 Blätter, davon dn i unhe- 
sdiriehen; ,uliin Johannis Prioris S Dionysii^- Hilduberti 
CenomaneDsis carmina. i^et^.; >äcribere proposui <£:c.' (171, 1178). 

1482 

4286, ^, m,, 8, XUI Trinitatis Neostadii^. 1. Con- 
radi de Monte Sjon desoriptio terrae sanetae (der »genannU 
Brocardu»; Fabr., I, 282). 19. (b, XIV) Anonymi deecriptio 
Hieroaolymae. 8. Excerpta Sententianim <6e. 

1483 

4210. ii*", m., s. XIII. Fiorile^nm vetenim Scriptorum. 
l}ie Autoren sind : Hoethius, Terentius, Sallustius, Ludicra pliilo- 
sophortira, Seneca, Kpistolae Seiiecae, Hieronymus in oatalouro 
illustrium vir., Seuecae et Pauli Epistolae, öuillelmiis, Scnuca 
de quattuor virtutibus, Augustinus de fiituro indicio, varii. Pro- 
verbia Senecae, dogmata Pythagoreosrum ab Ieronymo{y^ trans- 
lata, Rabanus, Beda, liuiinus, CasRianiu; ferner ExcerpU aus de 
beato Danstano, Vi»io Malachiae (&c. 
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70 Vr. AMmiIIviis: V. Sekenkl. ^1484 — 1495) 

1484 

4262. f6l.f m., «. ZZZT. Aristoteles: 1. De meteoris. 

3. De generatione. 3. De caelo et mundo. 4. De sensu 
et sensato et memoria. 

4265. fol, VI., 8, XII, Exodus glossatus. 1485 

1486 

4269. 8**, eh., 8. XV. 1. Hieronymus in vitas patiuui 
r2.V, 17 und 7S, 10t). 3. Excerpta ex vitis S. Fraucisci et 
S. Katheiiuae xie äenis. 

1487 

^1^» fol., m., 9. XV (Scr. Ital,), Cicero de oratore. 

1488 

4288. 4**, m.j 9, XUL Tractatus de virtutibus et vitiis 
graece. 

1489 

4811« fiiL, m^, 9, XII. Augustinus de civitate Dei (41). 

1490 

4S13. 32^, m., «. Xin. (,Ex abb. S. Maximiniaiii de Treiieris). 
1, Canonos Carthaginenscs cpxxi. ßcfi.: Aj^uaercudiim in in 
dicio t&c.'. fol. 6^ steht, die Notiz: ,Qui hoc Icgerit Uislarii 
meminerit et hoc implere studeat^ Ü. Ein Blatt ,Secrf ta reps 
cclarc bonnm est, opera autem revelare &cJ (Vita Marian 
Aegijytiacae f 73, 671), 

1491 

4326. 12^, m., 8. XV. Piutarchus de nobiiitate. 

im 

1358. fol, m., 8. XIV. 1. Lotharius de viiitate hominie 
(217, 701).* !8. Augustini soliloquia. 

149$ 

4960. fol.f m,, «. Xin f,ex bibl. Mac CWthj' wie dttt folgende 
HmuUchr^) Petri Ohrysolorae ('^f) opera. 

1494 

4861. /oZ., M., 8. XV (6er. liaL), Cyprianus: 1. De 

habitu virghvis (I, 187 ed. Hatid). 2. De lapsis (I, 237). 
'i, üü ecclesiae tmitate ('1, 209). 4. De domiuica oratione 
(/, 267) i}cc. 6ddi64f8t mit der cciia Cjpnani (Migne, Patr. 

4, yjö). 

4,3Q2. fol, eh., s. XV. Virgilii Aeneis. Hy5 
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1496 

4880. !• Aristotelis praedicamenta aen Cathegoriae. 
Periermenias« Commeiit. saper Praedicamenta AriBtoteli«. 

1497 

4884« foZ., m., s. XIV. Regula S. Augustini Ypponeneis; 
beg.: ,Ante omnia fratree «fec/ (32f 1449), 

1498 

4887. m., s. XIII. l. Vita Amici et Araelii ,TempoiiL»ud 
Pipini ff'c/ (^d. Mone im Anzeiger f. Kunde dar deutsch. Vorzeit 
i8W, lidff.). *Z, Vita Alcxandri Map^rii; beg,: ,Sapienti88imi 
&c.* (Jnl. Vnlßrim; Hutlivsrh. ein Ausziuj). 8. Vita Caroli 
Magni; beg.: ^GlorioBissimus c^c/ (Wattenbach, Ge^chichtaqu* 
1I\ 222). 4. De VII artibus in Palatio Karoli depictis. 

5. Aimericus Picaudi de Partinyaco; h9g*! ,Ad honorem regia 
4te^* 6« Vita S. Goiieimi; b^g,: ,Ad stunmam Dei gknam <fte/ 

1498* 

4888. 12^, m., «. XI(J), Alani AnticlaudiannB (2t0, 481). 

1490 

4389. 8", eh., in.f 8. XV. Virgilü Eclogae et Georgica. 

1500 

4888. 82", ch,, s, XV. TerentiuB (in teriptura eontinua), 

1501 

4424. 4^, m,, f. XIII, Liber Johannis de Medicina{'et alii 
tractatuB medici; darmiter zwemtd carmen de medicina^. 

1602 

4430. fol.f m., H. XII. S. Marci et Johaiinib Evaugolia 
glassata. 

1503 

4432. Ö", m,, «. XV (in ItaUen geachr,). Tibulii Elegiae. 
i444^/oL, m,, 8. XU, ViUe Sanctorum. 1504 

1505 

4458. Id, 4^*, m., s. XIL Prosperi £pigiaiiunata in Dicta 
Aag^stini {61, 495). 

1506 

4477. 8", m., s. XV. 1. Expositiu in Evangelium sec. 
.loli i IIIICIU. 3. 8. Augustini sermoues in Evangelium Jo- 
haimiä (30, 1379). 
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1Ö07 

4480. fol. m,, 9. XIII (Lamy in Bern). ,Hora est iam um 
de somno surgere <&c/ (Simma d$ «piatoLi»),* 3. Alani AoU* 
cOandianus (2t0, 481). 

1608 

44BB. fol.f m,, «. 1. S. Gregorü dialogi (77, 149). 
8* JE&M Urkunde der ExnA» von AiiMcowrt. 

1508* 

4600. 9,XVU(mi»Bp(awn), *Ooelii SjmphoBÜaeiugmati.^ 

1509 

4532. fi** , m.f 8. X in. (geschr. unter longobardisditim Ein- 
Jiu6{>, iLünngleich in Karvlmijischer Minuskel) {IIieronymt)f Com- 
meiitariuB in 8. Matthaci Evangelium, tmek d&n Cdpitula in 
88 Capitdn; (^elit jedorh hln^ /»/> (Mp. 7i; Bi'<j.: ,ln YsaiÄ legimu* 
generationem eins quis enarrabit &c.' {2*j, 21). 

4688. 8", fn.y s. XIL Lectiouarium. 1510 

1511 

4584. 4*, ck. 4t, m., 9. XV. Quintiliani insütiitiones 
oratoriae. 

1513 

4642. IS'f ck., $, XVI. Basilius de legendis poetis (Harn 
2683). 

4548. fol, m., t. XV. Cicero de finibus. 1518 

1514 

4549. <'^, ch , .«f. XV. Herodianns ztpl rapavwywv vsvtwliv 
azi §taX£xt<i)v (ad. Cramer in Änecdota Graeca Oxonienm 
III, 22f^), 

4651. 8" , eh., 8. XV. Chrysostomi liomiliae; gr. 1015 
4662. 8^, m., e. XV. Caesaris Ciommentaria. 1516 

1517 

4658. 8^, ek., «. XV. 1. Servil vocabulariam super 
Vergilium* d« AwsUge au» den Digeeten per Booifacittm 
Vamiensem; z. B. Ulpiamts de Terboram aignificatione, Paolos 
de s., PompoDius de origine iuris u. d^. 

1518 

j'oL, m.f if. XIV. Bibiiae vorborum difdcilium ex- 

positio. 

4556. LexicoD Graecum et Latinum. 1519 
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1520 

4667. foUj m., «. XI (von dendbm Hand wie 1148). 
1, AuKBüge €tU8 Gregorius Magnus (Moralia, PaaiorcUe u, $. w,) 
Tutch der hml, Schrift angeordnet. 3. Auegüge au» Augustinus 
(nammiUch den Briefen). 8. Sermones. 

1521 

4569. Jol.j m., s. XIII (^Abbatiac 8. Michael de Mosterio). 

1, Vita B. Gregorii Papae fwahrsrhuiidich die des J ohdunea 
Diftconusf 75, 69). iudex operum Gregorii (mit ÖSO 
Briefen), 

1522 

4560. fol.f m., 8. XIV. 1, Senecae Tragoediac. 

2. Alberti Miisati tragoedia Eccrinus yQuodnam cruentum 
sidus ariibos potens dtc*^ (Fabr. I, 39). 

4661, 4*, ck»f XVh Groete Sentengeneammlung. 1523 
4671. &>, eh., 8, XV, Persius cum commentario. 1524 

1525 

4572. fol, m., 8. XII. 1, Senecae epistolae ad Paulum 
(111,470). 3, Epistolae ad Lucilium (///, 1). 3. De benc- 
ficiis (ir, 1). 4. De dementia fl 276). 5. Do IUI virtu- 
tibus (III, 468). 6. De remediis fortuitorum (III, 446). 
7. Proverbia (vgL 1169, 6). 8. Claudianus vir illustris; 
heg.: ^Abstulit hunc tandem Rufini p^na tumultuin &c.' (In 
Rufinum /, 20). Wmflj Signiacensis de tribus dicendi 

generibuB. 

1526 

4684. fil,, m., $, XV. Diodorus Sicolus per Poggium 
laiine rersus (W. Venetm 1476), 

1527 

^^586. gr. fol.y eh., 8. XV. (1479; die Notiz de» Kaialotjes 
,copied in faosimile a. 1274 from a Ms. of the 7. or 8. Cen- 
tury |or <|uery from onc dated 474]' beruht auf Iji'thum). 
Vergilii Aeaeiö cum öcholiis Servii, Donati, Tiberii et 
Tortelli. 

1528 

4582. fol., ch.f 8. A T f,olim Ei'asmi HoV). Gregorii 
Nazianzcui epistolae, graece. 

4687. fol.f m,, 8, XI, Psalterinm glosatum. 1529 
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1580 

4000. fol, m., 9, XIU (Meermann 454), Augustinus de 
civitate Dei (4J). 

1581 

4605. (ßhll!) foL, m.f ». X. Beda in actus Apostolorum 
(Fragmmti y2, 937). 

1532 

4614. foL, eh,, #. XIV. Galenns «epl fueouSv hwdvim, 

1532» 

4621. 12^, m., 8. XII (^Ex Bibl. Monasterii de A]n«J. 
*i, Caasiodorus de institutione dtvinarum acripturarum (70, 
1106), *2* ChrysoBtomi de laudibua a. Pauli. 3* Ale- 
xander Magnus de mirabilibus Indiae (EpUtola ad Artgtoftiemf). 

4. Palladius de agricultura. 

153S 

4624. 12°, m., 8. XIU. 1. CanticÄ, Job, Lamentationcf;, 
de missa, de trinitate et sacramentis, carmine- ,Explicit prologus. 
Incipit omelia Üri^enis in Oantica Canticorum. Oscnletiir me 
osculo oris sui. Omni plena bono Salomonis cantica regis (i'c' 
%m Vita Werrioi prioris de Alna; heg,: Dominus Werrlcus vir 
amabiliß et vir araicus <&c.' (lieber diese vita und über da» darauf- 
folgende Oedicht, beg.: ,Qui8 mihi fimdat aquam lacrymarum 
foDte canenti 4&e/ vgl, Caiol, BoU. II, 478), 3. De deo; beg.: 
yAnte omnem creataram ereator erat <tc,* 4* De VI avibos; 
heg,: , Ambrosius. Est diuersitas quaedam eopulamm 4te,' 
5« Seneca de virtutibus; heg,: yQuisquis prudentiam sequi desi- 
deras ^* (Mariinut Dumieneie de fonmda ttUa» ktmetlae; 
Seneca ed. Haate III, 469). 6« Paseio S. Eustaefaii; heg.: 
Tempore Traiani moris dtc' (Catal. BolL II, 478), 7* Passio 

5. Agnetis; heg,: , Agnes sacra sui pennam dte,' (Hildehertue 
Cenonumenei»; 171, 1307). 8. De contemptu mundi; beg.: ,Vox 
diuina sonat quod nemo cfie.' 9. De reteri testamento sermones; 
heg.: ^Paradisus in partibus mentis locus coustitutus iitc.^ 

4625. m., s. XII. 1. Apocalypsis , Reges, Para- 
lipomena. *3. Excerpta historica; beg.: , Attila Rex Hunno- 
rum &c.' (ßericki über die Schlacht in den CatakuuMien 
O^fUden), 
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1685 

^4696. fnl., m., 8» XII. Vocabnlarium Latinorum scu Ex- 
plicatio verboram. B0g,: ,A litera ideo apud omnes gentes 
prima est 

4627. (s. XI Cnfal. Boll.) 4", m., XU. 1. Hieronymua 
in Didiraum. !2. Pasch asius de spiritu saiicto (02, 9). 
3* Gregorius in Cantica (79, 471). 4. Vitae 9l Passiones 
folgender Heiligeti: Aareliua Aogastinus; S. Simeon; S. Amor; 
S. Alexis; S. Georgias; S. Gordianus; de nativitate und Assumptio 
8. Mariae; Paasio S. Andreae. (Oetiom lAtU in Catal. Boü, II, 478,) 

1587 

t4e30. /oi., m., 8. XI & IX. 1. S. Pauli Kpiatolao 
(8. XI). Fragmentum vitae S. Qaugerici (s. IX). 

1538 

t4081. fol., m,, B. XIU. a Gregorins in Esechiel (76, 

78ÖJ. 

1689 

f 4688. fit., m., ff. XII. 1* Vita« Sanctorum XXIV 
(genaues Vmteichniss in Catal. BoU. II, 480): Chronicon 
2Sigeberti Gemblacensis, cum continuatione (jefst hesanderd 
gebunden; 160, 57). 

1640 

f 4633. foL, m., 8. XIII. Euclides cum cummontario 
Magistri Campani {Venedig 1472). 

4634. J'oL, m., 8. Xlll. Aristoteli» opcra plura. 1541 

1642 

1 4638. foL, m., ff. XIIL 1. Hiatoria Bibliae. Am Sddusse: 
yPaz Sit Henrico Dei amico qm hime libnim scripsit' 

3. Bernarda« de duleedine amoris. 8« Vita |S. Salviae 

et B. Clementis Mettensis Episcopi (Cattd. BoU. II, 486), 

4. Carmiua quaedam de vita Christi. 

4640. m., s. XIJI. Sydonius Episcopus. 1, In 

promotionem Simplicii. '2. De lapidum virüitü)iis. 3. De 
trinitate. 4. De virtutibus rerum. 5. De aÖ'ectibaa animi 
(vgl. LiUjohann's Äusgahe, praef, p, XXII). 
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1644 

f 4641. fol,, m,, 8, XIIL !• CaBsiodori historia tripertitay 
translata do Qraeco per £pipbatiittm Soholasticttm (09, 879). 
& Vigilius nomine Äthauasit coDtra Änrianum SabelUom ei 
PhotiDum (62, 179). 

1545 

t4642. /oZ., m., s. XII. Beda de Ubcruuculo (91, 393). 

1546 

4643. fol., m., B. XIIl (geschr. von Kogcnus Valencenensis 
MoDachuä Ainensisj. Vincentii Bellovacenbii» t>pecuii histo- 
rialis pars III. 

1547 

14645. /o^, m., 8. XII (1139). Origenis homiliae in 
Oenesim, Exoduin, Leviticum et Numeros (mit der Vorrede da 
Hufinus; s. Teufd-Schwabe, Eöm, LiU^-Getch. § 166, 1). 

im 

1 4646. fol., m., «. XII. Exceptioncs bistoriographomm de 
stata ludaicae picbis. 1. (p. 2) ^Prologus sequentis opcris. 
Statu« imperii ludaici breuiter ^c* (p* 4), ,Gapitiiluni I. Diuine 
testantor hystorie tres apud Judeam Sc/ S« (p. 14^)» Ez- 
positia signonim a Samuele praedicta Saoli; h^g.: ^lacipit pie- 
faciuncula. Dilectisaimo atque digne <fec.' (p. 141). ^Eixplicit 
prefacio. Incipit de septem signis . . . Saul qnerene asioa« 

3. Expositio sacri Ganonta. 4* (jp. B19) Soliloquia beati 
AuguBtini; heg,: ^Voluenti michi multa ac uaria <l^c/ (B2y 
869). 5« Officium fratrum mortuorum. 6^ Bacb(i)arii liber 
ad Januarium (20, 1037). 

1549 

Y 4647. fo/., in., a. XIII. Nonni Caescarii (monachi Heister- 
hacensis) Dialogus (dialogoi'ma libri Vlj de miraculis (Fabr. 1, 
319). 

4648. m., 8. XIII ex, (XI Vj. tiermones. 1550 

1551 

4640. 12'', Vf., ft. Xn (X/IUj (auf einem Fmlimpscät g. IX). 
1. Ißidori liber difFerentiarmn 9). *2. Paasiones Aposto- 
lorum et 8. Margaritae virgiuis (Catal, Boll. II, Ö04), 

155'"'* 

4660. foL, m,, «. XII, CaBBianus de institutiooe moua- 
cbornm (49, 63), 
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t 1057. /o/., JH., .s. XII. 1. Hieron Villi Kpi^ioine (23). 
'i. Iwaduliiiii episcopi Leodiceasls decreta contra Incendiai*ios 
et depraedatores Ecclesiae. 

1554 

14662. /b/., m., s. XIL S. Augustinus contra Faustum 
(42, 207), 

1555 

t4654. ßd., m,, XII. 1. S. Augustini Sermones 
in epiatolam Jobannis apostoli (SC), 1977). 2« (and* Hand) 
Bedae oommentarii in idem opus (98, 8ö), 

1556 

t4665. /o2., m,, 8. XII ex. (XIH), 1« Senecae et Pauli 
epnto]ae (lU^ 476), Senecae epietolae ad Lucilium 

(in, I), 3. De dementia (I, 276), 4. De remediia fortni- 
tomm (in, 446), 5. Pcoverbia (v^. Cod. U69, 6). 

4666. foL, in., «. XHI. Vitae Sanctontm. 1557 

1558 

t4667. fol., m., 8. XTI. 1. Hieronymus de viris 
illustribus (23, 601). *Z» Gennadius de viris illustnbus 
(r)fi, 1053). 3. Sigebertu« Gemblacensis de viris illustribus 
(160, d47). 4. Gbrysostomi homiltae* 

1559 

f4668. m.| f. Xnex, (XlUf), L Crenicon Cister- 
eienn (CittaL BoU, I, 233) } vorher Verte: ,Quia<|ttiB ad aeter* 
nam eupieni pertingere nitam Sc,' 3« Senno de Bacramento 
altaris. 8« aUfran»ihaclu9 Fragment; heg.: ,Dmi preudome 
qui nwint le fil an CSheyaKer (fes.' 4< Dno fragmenta gram- 
mattci ooinsdam. 

1560 

f 4660. foL, m., $. XRL Ehcpositio yocabuloram Bibliae. 

15(51 

7 4660. /oL, m,, s. XIII {XIV; nicht ff. VUT). Johannis 
de Mera brachilogus sen dictiouarium seu explicatio Terbonim. 

1562 

f 4661. /oj.i m,, «. Xin. \m Gregorii Moralia in Job 
(7ö, 609). 3« Visio Taionis episcopi Caesaraugtutani (80, 
989). 
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78 VI Abk»ndluug: U. Sehvukl. (1563 — 1574) 

1563 

■f 1662. 12" , Iii., s. XIII. 1, De vlrtutihuä et vitiis: 
beg.: , Duplex edt abstinoiuiii ttc/ 2. Publiiii Sjri senteiitiac; 
hf.g.: ,Alieiuiin est quicmiid optaudo <&c,' (Se)iecae Proverbiat; 
vgl. l\ibl. tS. ed. Metfer |>. 6). 

1564 

14604. JoL, m., 8. XIII (,pnr Ntcholaum de Xfftftlia'j. 
Dionysii Areopagitae epistolae (122, 117/j). 2. De divini« 
nominibiiB (ib,, 1111). De hierarchia caalesti (ib., lOSö). 

1565 

1 4668, 4071. fol,, m., », XIII, II atthaei et Johannis e^ui* 
gelia cum glosBiB. 

1566 

1 4676. /o^.> m., s. XIL Ordgorii Magni Moralia in Job 

(76, 609). 

1567 

t4677. /o^, m.j 8, XU ex. £xceptione8 ex Qregorio de 
Psalmis (vgl, unim Nr. 1572). 

1568 

f 4678. fol., .m., s. XII. 1, Ambrosius de ofliciis {16, 
23), '3. Exameroii [14, 123). 

4679. fol., m,, 8, XIII. Sermoues Dominieales, 1565» 

4680. foL, m,, 8, XIII. Psalterium glosatum. 1570 

1571 

f4681. m., 9, XIL ^Hieronymus in Oseam' der 
Katalog, DU Hand$dirift enihäU amt (p. S) ,Prologu8 S. Ibe- 
ronimi presbiteri ad Pammacbiam. Darauf folgen die Ezpb- 
nationee Iheronimi in Oaee (p, 6)^ Jobel (p, 113), Arnos (p, 147), 
Abdiam (p. 283), Jonam (p. 249), Abicbeam (p. 278), prophetM 
(p. 349). Diriuationcs partium. 

1678 

t4682. /o/., m.. s. XII (von diirselben Hand, wie 4677). 
(Alulfi) Excerpta cx (iregorio de novo testamento (79, !IS7). 

t466d. /o/.> m., 8, XIII. Tractatus de virtatibus. 1573 

lä74 

f4084./oJ,, m., 8. XIII. 1. Glosac in Psalmos LI — C. 
2. Epistolae quorundam Painim: Constantini iinperatoris, Ivonis. 
Adelmanni, Berengani, Ptitri Ciuniaeensisy aliorum. 
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(1575—1587) Biblioüiec» iH^tnim UtinoniB Britonnioa. IV. 79 

1575 

f 4686. fol., m., &. XII. , Hieronymus super l^aum^ der 
Katalog (p. 2) ,Explanatio b. Iheronimi super Naum propbetam'; 
(p* 49) item inAbaeucli; (p. 126) item in Sopboniam; (p. 18 i) 
item in Aggenm; (jp. 213) ilem in ZsGbariam; (p* 368) item 
in Malachiam. 

1576 

t4687. fd., m», XII, über Hymnoram et soliloqoiorum. 

1677 

f 4068. foL, m., f. XIL B. Gregorü OmeUae XL (in 
Mvangelia; 76, 1075). 

1578 

■] 4:689. fol., m., 8. XII. 1. Auguetiüua, de civitate 
Dei libb. I— XIIT (41). 3. In Psalmob CI— CL (H7). 
3« (/>. 305) De tioctrina Ohristiana (S4, Ih). 4. (p, 316) 
S. Anßfustinuß de corpore et sanguine Domini. Ex libro de 
verbis Domini. 5. (p. 321 ) Augustinus in titulo psalmi XXXIU. 
Item ipse in n&taii innocentium. 

1579 

f 4690. fol., m., B. XII. Radulpbus FUviacensis in Levi- 
ticnm (BibL Fair. iMgd, XVU)* 

1580 

f 4691. fol., m., 9. Xni. Expositio verboram sea. Dictio- 
narinm. 

■|'4688. foL, m., «. Xn, Propbetae glossati. 1581 

1582 

f 4604. fol., m., 8. XII. Haymo snper EcclesiaBten. 

f 4ÖÖ5. /o/., m., 8. XII. Origenes in Cauuca. 1583 

1584 

f 4686. fol., m,, «. XU. Hieronymus in JUaiam (24, 17), 

1585 

t4697./o2., m,, t. XII. Anguttiniis in Johannis £yan- 
geUam (35, 1379). 

1586 

f400B.fol, m„ t, Xn (wU 4677), !• (Älulfi) Gre- 
gorialis pars quarta (79, 1137). De viU S. Patricii (Bardy 
1, 233)* 

f 470i*/oL^ m., ff. XII. Sermones Dominicalet. 1587 



80 VI. AbbandlttDg: iL Sebenkl. (lÖÖÖ— IGUÜj 

158ä 

t4702. fol., m.y 8. XU. 1, Distinctiones IUI. 
*Z, Sermonen XLIX. 3. Excerpta de (iregorio in EzecUielem 

(76, 78:')), 

t4708. «• XUex. S. Matthaeus glos. 1589 

1690 

i-4706. /o{., m,, B, Xn, 1. Sermones. (§, XIV) 

1 Blatt Excerpte au» Boratius. 3* Vita S. Patricii (Hardif 
1, 196$), 

1691 

f 4706. foL, m., s, XJIL SermÖDes Dominicales de Ab- 

gelia 4te. 

1598 

t4708. 12% m., s. XII. Regula S. Benedicti (66, 215). 
f 4709. /oi., m., s, XL Job glossatus. 1593 

1594 

f 4111. foL, m,, 8, XIL Augnatinaa de verbis Domini 
(ngl. Cod. 1044, ö), 

1595 

1 4718, 4714. foL, m.f $, XUL Sermones Dominicales. 

1596 

t4715. S**, m.f 8. XIL Easebii Oaesariensis homiliae 

(decem) : 1. Bey.: ,Exortatur nos sermo divinus &c/ (Eucherii 
senno 50, 833). 2. Beg.: ,Qui(l Halubritati^ karis.simi 
(50, 835). 8. heg.: JiiKtniit nos atijue orlatur ct'c.* (50, 830). 
. . . 8. Beg.: ,A(1 hoc ad i^tiuu loeuiu dtc* (50, 848). 9. Beg : 
,Qui inter multos uitnni a^ore d'c' (50, 849j. 10. B^.: ,Öi 
quaudo terre opcranu*» ti;c.* (50, 850).* 

1597 

f 4716. 6", m., 8. XIV. 1. Summa super epislolas: 
,II()sa est jam nos de somno surgere ctc' *2. (lulioliuus 
(raraUuB) Lugdunenaia aamma auper Kvangelia (Fabr. III, LGl). 

1.598 

-[■4718. fol., m,f 8, xn, Geneaia glosaato. Die Glo886 
,Oum omnea Kbroa divinoa 

1 4722. fol., m., 8. XB. Liber Regam gloaaatna. 1699 

f 4728. ful., m., 8, XIL Apocalypaia glosaata. 1600 

(FortMtiniig folgt.) 
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VII Abk.; V. Jftgld. Dl«llta«aa«n«nUnsMt iD d. altkirckMMl. VAbersotxnng. 1 



vu. 



Die MeoaüdersenteDzeü in der altkirchenslavischen 

UebersetzuDg. 

r«ii 
V. Jagio» 



Wer die alttdrchenalavische Literatur philologisch und 
nicht hlo9 sprachlich in den ELreis seiner wtasensehaftlichen 
Forschungen zieht, wird hoch erfireat sein, wenn es ihm un- 
erwartet glttekti anf einen Inhalt za stossen, der ausnahmsweise 
nicht den ttblichen, aasschliesslich kirchlichen Charakter trügt. 
In der Regel hat man ja nnr mit Uebersetzungen von Bibel- 
texten, liturgischen Werken, Homilien und Heiligenlegenden 
2U tbun. Daher auch die am besten entsprechende Benennung 
dieser Literatur als altkirchenslayiscbe. Selbst die ron dem 
eigentlichen kirchlichen Gebrauch weit abstehenden Apokryphen- 
texte gehören endlich und letztlicli dennoch in das Jii^i cich der 
Kirchenliteratur. Zu den weni^? zahlreichen Ausnahmen hiato- 
rischen oder romantischen Inhaltes ^z. B. Georgiuö liamartolus^ 
Johannes von Antiochien, Manasses; Trojanische Sage^ Ale- 
xauderroman) gesellen sich seit neuester Zeit als ein schwacher 
Ersatz fllr den «ränzlichen Mangel an Werken philosophischen 
Inhalts (wenn man von der Uebersetzung der xe^Xata c'.Xsjs^tx« 
des Johannes von Damaskos absieht) einige Uebersetzungen 
aus der Gnomenliteratur, die uns einerseits die rvu>{xa'. jxovÖTCixot, 
anderseits die verschiedenen Bruchstücke der Florilegien und 
auletat die sogenannte Melissa bieten. 

Ich will hier die Uebersetzung der rv(ä\}.T. pavdffrtxoi, d. h. 
der sogenannten Menandersentenzen, zur Sprache bringen. Die 
Florilegien bleiben einer zweiten Abhandlung vorbehalten. Die 
Abhandlung zeHUlt naturgemttss in drei CSapitel. Im ersten 

SUtaagtbtr. 4 Cl. CXXVl. Bd. 7. Abh. 1 
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Capitel gebe ich Uber die handschriMiehe Ueberlieferang des 
Oegenetandes und Uber dae Verbttltniss der vencbiedenen 
Handschriften zu einander kurz Bescheid. Im zweiten Capitel 

wird der Umfang der slavischen Uebersetzung an dem grie- 
cliischen Orii^niial gomessen, und in dieser Weise das äussere 
Bild der der slavischen Ucbersieizung zu (J runde liegenden 
griechischen Vorlage gezeichnet. Im dritten Capitel wiid die 
Frage zu beantworten gesucht, ob die slavisclie TTebersetzung 
für die kritische Seite, d. h. für die Textbeschatieniieit des 
griechischen Originals irgend welche Anhaltspunkte bieten kana. 

Sratos CftplteL 

Knnse bibliographische Notizen darüber, dass irgend etwas 
aus dem ^weisen Menander' auch in der altkirchenslaviscben 
Uebersetzung vorhanden aei, besass man scbon seit langem, 
zom mindesten seit den ersten Deoennien dieses Jahrhunderts. 
Im Jabre 1825 war in der Beschreibang der Bibliothek des 
Qrafen Tb. A. Toktoj, die später Eigenthnm der kaiserliebeii 
Offentlicben Bibliothek sa St Petersbui^ wurde, ans einer 
Handschrift des 17. Jahrhunderte (III. 70) der Titel «Des 
Textes Terzeiehnet, der also lautet: ^Meiiaiupa Hy^paro o pisyiA, 
Hay^UDU^e vb pasyvb ^eioiiiROyUKScsBa vy^pocTb^ Der Umfang 
des Textes Ittsst sich ans dieser kurzen Erwähnung allerdings 
nicht bestimmen, allein schon der Anfang: HeiOBisy cymy 
HeJOB-fenecKa ecTt tbophth, der den Vers "Avöpwwv Brau 8eT fpp- 
vetv TavOpuwciva wiedergibt, spricht deutlich dafür , dass man es 
mit einer Sentenzensanmilung zu thun hat, die alphabetisch 
geordnet war. Die übrigen Texte bestätigen diese Vorauä- 
setzunf]^. In der im Jahre 1845 erschienenen Beschreibung 
der liibiioihek der Moskauer Gesellschaft ftir iTeschichte und 
Altertliümer Russlands ist unter T, Nr. 189 von einem Menander 
din Rede, der in einem Codex Miscelhmens «nee. XV enthalten 
iöt. Sein Titel und der erste Vers stimmen «2;anz zu der vor- 
erwähnten Notiz aus der Handschrift Tolstoj's: ,A\(hjhap>i 
Moy/^pdFO 0 paaeyM^k, Hao^MaiciiJf vh. paaeyM-k M(().\oBtKO- 
AiOBkCTBa m(oy)APC^)^^'- Und der erste Vers lautet so: 

4(f)A0B'kK0M'k CCt^-Tk H(i)A(0)8('k)s{M)Ka ICT(l)CTBa TBO^MTH. 

Aus dieser Han«Uohrift wurden merst einige Bmehstüeke des 
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Texteg auch gedruckt. Profeaaor Th. J. Bualajey theilte nAmlieh 
im Jahre 1861 in seiner historiBchen Chrestomathie der kircben- 
slavischen und altrussischen Sprache, auf S. 641 — 644 einige 
Sentenzen mit genauer Beobachtung selbst aller Schreibfehler 
der Handschrift mit, olmr jedoch auch nur ein Wort über das 
griechische Original zu aiiasern. Er sagt nur: »Unseren Vor- 
fahren boten die Sentenzen Menanders eine Erbauungrslectlire 
in der Art der Aufsätze der Melissa oder der Rede des Daniel 
Zatocnik^ Während also das V^erhältniss der Ueberöetzung 
zum grit « liisrhen Text hier noch nicht zur Sprache kam, wurde 
bezüglich der Provenienz der .slavischen Uebersetzung schon 
damals das Richtige wenigstens kurz angedeutet: ,Nach dem 
Text und der Oi'thographie au uriheüen muss angenommen 
werden/ sagt Bualajev, ,das8 Menander in der altbulgarischen 
Uebersetzung zu uns (d. h. nach Russland) herübergekommen 
ist. Uebrigens sind auch die Abweichungen, die sich der Ab- 
schreiber des ]5. Jahrhunderts in der Orthographie erlaubt hat, 
stark bemerkbar/ Während meines jüngsten Aufenthaltes In 
Moskau hatte ich Gelegenheit diese Handschrift der H enander- 
senienaen genauer au prüfen. Es stellte sieh bald heraus, dass 
diese Bedaction nur einen Ausaug aus der urspranglichen alt- 
kirchenslaTischen Uebersetaung der Fv^iMct tJtov6oTixot bildet, und 
swar einen Auszug aus der bereits fertig yorgelegenen slavischen 
Uebersetzung, deren voller Umfang sich in einigen anderen 
Handschriften noch erhalten hat. Nilheres darüber weiter unten. 
Hier sei nur auf die merkwürdige Ueberrnnstimmung der Mos- 
kauer Handschrift und der Tolstoj'schen in der Ueberschrift 
hingewiesen, aus wclclicr icL folgern mochte, dass auch jener 
uns nicht niiher bekannte Text derselben gekürzten iiedaction 
angehören dürfte. 

Im Jahre streifte M. I. Suchomlinov in seiner im 

II. Band der damaliß:en akademischen ,ll3B'jiCTia' der russischen 
Glaste erschienenen Abhandlung .Ueber die Codices, die den 
Tite l II le.iu (Melissa) führen' auch die Frage über den Menan- 
der III der slavischen Uebersetzung, wenigstens insofern, aU 
er g^anz kurz den Inhalt einer Petersburger Handschrift angab, 
worin er auch die ,MyApocTB McHaH^pa MyAparo' vorfand. Es 
ist uns desshalb sehr wichtig das zu wissen, weil die betreffende 
Handschrift^ auf Pergament geschrieben, schon in das 14. Jahr- ^ 
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linndert f^llt, also an Alter die beiden vorerwfthnten bedeutend 
tibertrifft. Obwohl ich unlängst, als ich Gelegenheit gehabt 

hätte, nicht dazu kam mich mit dem Inhalt und T^mfang dieser 
Petersburger Handschrift dor Menainlorsoutenzen naher zu he- 
schättigen, so glaube ich doch einige auf sicheren Combi- 
nationen gegründete Vermuiliun!j;(*ii uucli tiber diesen Menan- 
der aussprrclien zu dürfen. Der Text fiilit i tien Titel: ,M?;ipWTL 
MeuaHApa MV^parO'. ( JanT: so heisst es aber auch in ein« r 
Äfoskauer Synodalhaiidsehrift Nr. Bt?4 naeli der Beschreibung 
von Gorskij und Nevo.stni jev , in einem Codex misceHnneus 
saec. XVI (vgl. OnHcaHie cAaBiiucKHXi> pyitoiiHCefi MocKUBCKofi 
CHH04ajii.Hoft 6H6.jioTeEH. ÖT^'fe.a'B BTopufi. 3. IIpHÖaBJeHie. 
MoCKBa ldG2. S 673): ,M(»}ap o)cTk MiHa^pa M{ti)/^rw', 
Dass diese Gleichheit der Ueberschrift mehr aU ein reiner 
Zufall ist, daHir spricht schon der beachten ewerthe Umstand, 
dass in beiden Handschriften auch sonst die Reihenfolge der 
Anfsätae übereinstimmt. In der St. Petersburger Uandsehiift 
steht an erster Stelle die slavische Melissa: KlIHnj K^<ifAi. 
P'kMH H mo^f^fi^cTH wrii,) f\'a(r)r(i)Aky h urrk 4fi(o)c(To^iii 

H IVT('k) c(BA)Tkl)f'k MO\';Kk H pASO^M-k KirkuiHHIIJffc eiMOCO0^; 

und ebenso findet man in der Moskauer Synodal-Handschrift 
Nr. 324 auf Bl. 332 bis 390 dieselbe Melissa. Die Beschreiber 
des Codex ftihren awar ihren Titel nicht an, sie sagen jedoch, 
der ganse Text in Nr. 324 stimme mit jenem in Nr. 312 

vollkommen ttberein, und nun findet man in der Handschrift 

Nr. 312 folgende Ueberschrift: .KHHrki PkiM M iii(oi') 

AP'^Vti wrCik) fyai rf)AHU h wtck) (4)n(oV(To)iV4 m u't -k) 

Cl^ü/Ä/l i kl Y A\yH;b. pJaVj'/WK KH'kllIHHHWk) ^HACCOO^Ti.), alsO 

— wieder dasselbe. In beiden Handschriften folgt nach der 
Meli.s.sa znerst ein Auszug aus dem Ecclesiastieu.s (Sapientia 
8irael)i). In der Synodalhandsehrift hat er folc-endcn Titel:. 
0<\c«Kna y3*Rp.iM'MWM urrfii^ npi * )A\(SiAp' c*)cTi Hc5>coiiki cfw'iMa 
OllpAJfOKa i Virl. in der Beschreibung (Torskij - Nevostrujev's, 
S. 669) und bei Suehomlinov lesen wir denselben Titel: ,CaoBbHa 
Hsöpana ovb npeicy^pocTB IcycoBn cuHa CapazoBa.* An diesen 
ersten schliesst sich ein zweiter Aufzug aus den Proverbien 
Salorao's an, dessen Titel in der Synodalhandschrift so lautet: 
GitORua WT('k) np(i)M(S)AK*)<VH Goacm^NA. Und ebenso 
«bei ättchomlinov: C40Bi|a 0T& npeMjApocTB Ca&OMOiia. Jetat, 
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d. h. an dritter Stelle, steht in b^den Handflebriften Menander. 
Dann folgt in der Synodalhandscbrift : O^OBi^a c(Bia)T(a)ro 

((I)c8)cid npcsKiTfpa ifp(i>)c a)A(H)i\\CKar(o): und ebenso citirt 
Suchomlinov an der besa*^ten Stelle aus der Petersburger Hand- 
schrift: ,('jüüLu.a H:«'»i)aua Jlcyxin npesByTepa iepyca,iHMBCKaro'. 
Endlich steht in der SynodallKUidschrift eine Sentenzencom- 
pilation; die fül«7enfle üeberschrift trägt: ,GrtORO iicact/KiHTf 
paB^MVearc Map HaKKi HfnoAOBHarw/ Und auch dieser Text 
kehrt in der Petersburger Handschrift wieder. Suchomlinov 
L'ibt seinen Titel so an: ,Pa:}yMii c.iojKeuiH IJapBaBU ( sie!) neno- 
^oOuaro.' Aus dieser (\jngruenz zweier Handschriften (der 
Synodalcodex stellt nichts anderes als eine aus mehreren Hand- 
schriften zasammengetragene, zum Theil sogar sieh wieder- 
holende Compilation dar, deren oben angeführter Hestandtheil 
ganz gut entweder aus der Petersburger Handschrift selbst, 
die um zwei Jahrhunderte älter ist, oder ans einer anderen mit 
ihr ToUständig Ubereinstimmenden abgeschrieben sein konnte) 
ergibt sich für uns der sichere Schlnss, dass die Redaction 
der Henandersentenzen in beiden Handschriften die gleiche ist. 
Nun kennen wir den Anfang des Sjnodaltextes aus der An- 
führung bei Gorskij-Nevostrujev. Dieser lautet: S(or)oY no- 
AOEH^ ic(tk) k(o)h5Ia CTpOHTH A H(f)a(OR-k)Ko\' ct^ipoy M(j)a(o)- 
B('k)HkCKAA TRopHTk. Das Stimmt mit dem oben citirten An- 
fang der Menandersentenzen nicht Oberein. Man sieht hier eine 
Amplification^ die im griechischen Vorbilde keine Begrtlndung 
findet. Das AuflFallende bin ich in der Lage mit Hilfe einer 
Moskauer Handschrift zu erklären, die im Dcsitze des Professors 
N. S. Tichüiuu\()V befindlich, mir waiireud mi;ines Icl/ien Auf- 
entliaits in Moskau freundlichst zur Benützung überlassen wurde. 
Auch dicac Handschrift enthult nämlich nicht nur die Melissa 
(in 71 Cnpitehi), sondern auch den Menander (der sich un- 
mittelbar an die Melissa anschliesst) und zwar mit derselben 
Ueberschrift, weiche die Petersburger und Synodalhandschrift 
bieten: JiplMbApocTk npCMt^^paro lUfHa^P«!'- l^er erste Vers 
beginnt hier so: Koroy noAOBNo h a^ctohho ic(Th) EOX((f)- 

rTKfHdiS^ crp^HTH H OyTIUpSKATH, A MAOR-kKt) C^l|j8 HA 3tA\AH 
HAORiiMkCKaA x^AATH H TKOpHTM. Man Sieht auch hier wieder 
dieselbe AmpliBcation , nur noch etwas ausführlicher gehalten^ 
aia in der Synodalhandschrift; sonst dürfte die Redaction aller 
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drei buher in Betraeht geoogenen Haadscbriften eine und die- 
selbe BeinJ 

Durch die Vergleiehung dieser Redaotion, soweit sie mir 
in der Handschrift TichonraTov's vorlag, mit jener der Mos- 
kaner Handschrift, welche Buslajev benutst hatte, habe ich 
mich davon ttberseugen können, dass der amplificirte Henande^ 
text erst aus jenem nachträglich gemachten Ansang und niekt 
unmittelbar ans der ursprünglichen altkirchenslavxschen Uebe^ 
Setzung der rvwfxai pLovarciyot hervorgegangen ist; sein UmfftDg 
ist, was die Zahl der Sentenzen anbelangt, nicht so uro^s, wie 
die ursprüngliche Menanderllbersetzung , sondern im (i;iazen 
und Grossen deckt er sich mit jenem Auszug. Das wird indirect 
auch von den Beschreibern der Synodalhandschriften bestätigt, 
welche zur Menanderredaction der Syuodaliiandschrift Nr. 324 
die kurze Bemerkung hinzuftl^en: in Codex Nr. 323 sei eine 
andere Sammlung von SprUchen enthalten, als hier. Was aber 



1 Alf der Twt der vorliegenden Abbandlang bereits niedergeschriebm 
war, bekam ich durcb die besondere Freundlichkeit des Herrn Cnstos 
der kaif). flffentÜchpn Bibliothek in 8t. Petersbnrp-, Tvati Af;inasij»?Yid 
Byc'kov (Hyt^^^•llk()t^l , eine vollständige Abschrift öes Menandortextes 
aus der oben erwähnten 6t. Petersburger Pergamenthandscbrift. Meine 
im Texte ansgesproohsne Vermutliniif wird bestätigt. In der That 
stimmen beide HÜdsobriften, 8t. Petnsbnrger und die TidionrnToVsebe, 
in der Avswabl der Vene und in der Bnveilemng der darin enthalf- 
tenen Oedanken dnreh Reflexionen christlichen Charakters im Wesent- 
lichen UhortMii. nnr ninclito icli den Tpxt der Tichonravov'schen 
Hfindschrift als eine noch weiter gehendp Aiisfiihrinif;' de>s iu der 
St. Petersburger Pergamenthandschrift euthaltenen Textes ansehen; 
denn während die Zahl und Anordnung der Verse in beiden Texten 
dieselbe eein dürfte (mein UrtbeU grQndei eieb allerdings nnr «of die 
Exeerpte, die ieb mir an« der TiebonravoT*eeben Handeehrift gemaebt 
hatte), weichen in der Redaction einselner Sentenzen die beiden Texte 
zum Theil von einander derart ab, dass die Tichonravov'sche Hand- 
schrift, .nls die jünger«», mifniüpr donselbpn Ovl-iTikf^n Itroitcr und aus- 
führlichör erxÄhlt, .ils die 8t IVtPrsljurper Handschrift, deren Text 
einige Male die ursprüngliche IJebersetzung treu, fast ohne jede Er- 
weiterung, bewahrt bat. Da ich in der Belgrader Ansgabe der da¥^ 
sehen Menanderttbersetsnng aneb ans der TiebonraTov*eeben Handschrift 
einige AussQge mitgetheilt habe (auf S. YII— IX des ,TBt^)t so wird es 
vielloiflit Vii lon erwünscht sein auch den Text der St. Petersburger 
Hniidscliritt kennen zu lefnett. Ich bringe ihn als ein Ineditnm im 
Anhang zum Ahdraok. 
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diese andere Sammlung der MeDandersentenaen in dem Synodal- 
. oodez Nr. 833 anbetrifily darttber beftitaen wir zwar aneh nnr 
eine gana kniza Notis in der BeBchreibnng Oorakij-NeyoBtmjeT'a 
(a. a. O. S. 666), welche Bich auf die UeberBchrift und den 
eraten Vers besehrilnkt. Allein bo kurz auch beides ist^ gün- 
stige Umstftnde seisen uns auch hier in den Stand, wichtige 
Schlüsse daraus zu siehen. Die üebersebrift in Nr. 338 lautet 
nümlich: AlfHaH^pa M9yxpAr{'9) p438MH H CAOBfca 
Ganz so liest man aber auch in einem anderen Henandertext, 
der in einer Handschrift des Sergiusklosters bei Moskau Nr. 730 
(auR dem 16. Jahrhundert) enthalten ist, nämlich: ,MfHdHAP<i 
iWö^paro pasSiWH n c^ORfca ndHäHATiAHA.* Und auch der All 
fang stimmt in beiden Haudßchriften überein. Im Synodalcodex 
jSr. 323 heisst es näralieh: *i fi) 11(08^1 Ki> ciui\i^ H(iji\OR'k)Hi^i)CKAd 
nOTpfBHO ic(Tk ) cMKiCiUn'H: und ini Sergiuscüdex ebenso: Mfi^lAfo- 
B'k^Kt^ c©yi|i8 H(fjA(o)K( k;Mi^f)cKaii (no)Tp'kBHO fC(Tk) cmucahth. 

Der volle Umfang der Menandersentenzen des Sergius- 
codex Nr. 7oO Hegt vor mir in einer sehr genauen Abschrift, 
die der verstorbene, äusserst fleissige und gewissenhafte Mos- 
kauer Gelehrte, Andrej Popov, schon vor Jahren veranstaltet 
hatte und ohne Zweifel in den Moskauer ^iTeuin herausgeben 
wollte. Diese Quelle war iUr die Erkennt niss des inneren 
Zusammenhanges zwischen den einzelnen slavischen Texten 
ausschlaggebend. Denn ersteuB gibt sie bei weitem mehr 
Sentenzen als alle die übrigen rorerwähnten Menanderhand- 
Schriften mit Ausnahme des Termatfilich mit ihr ttberein- 
stimmenden Synodalcodex Nr. 323.^ Zweitens, und auf das 



1 Dank sei es «inem m^ner vielen jangen Freonde in lloiksn, Herrn 
S. M. SeverjanoT, bedtse ich jetife anek eine genaue Beschreibung und 
CoUation der Hoskaner Sjnodelbsndschrift Nr. 323. Meine oben aus- 
gesprochene Vermuthung wird, was den Oesammtcharakter des Me- 
nandortextes anbelangt, bfstnttpt Nnr panz pGrintTP ""<1 ganz niibo- 
deittftidp Abweicbungöu vuu 8c. werden aus dieser Handnclirift, die ich 
Snc. bezeichne, notirt. Die wichtigste von allen bezieht sich auf die 
unten in der P<Seihe Nr. 856 mit U beseiebaete Uebereetenng. leh 
war nimticb Bebon frfiber dnreh eine Conjeotnr in dem handeebriftUcb 
▼erderbten Texte anf die Vermnthnng geffibrt worden, daee in der 
Lesart «IrrK A0^'K48k der Belgrader Handsobrift die Uebersetsung des 
^T^ttup TOvT;po<, also kIcthh ao^kark, stecken mUsse; Sc. schrieb dns unver- 
ständliche XNT|K» AQ^iumx, jetzt aber wird dorob Snc. auob das räthsel- 
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kommt et vor allem an, »plegelt iioh in dieier Redaetton m 
treu wie nur möglich die ursprUngliche sUdsIaviBche Ueber- . 
Botsung der fvuiMn [Mv6sTixet wieder^ so das« man in dieMm 
Texte die eigenttiche erste Arbeit dea kirchenslavischen UeW 
setaers erkennen darf. Fttr dieee Behauptung muss ich natOrlidi 
Gründe vorbringen und damit verlasse ich das Gebiet der slt* 
msfliBchen literatur, innerhalb deren wir uns bisher bewegten, 
und begebe mich in das Bereich der sUdslavischen (ahbulgariscben 
und altserbißchen) Literatur. Es hat. wie oben erwähnt wurde, 
bereits Prot. Buslajev die richtige Behauptung aufgestellt, »lass 
der Moekauer Text der MenanderUbersetzunp: in ,Hhbulgarisi her 
Fassung aus dem slavischen Süden nach Russhmd gekommen sei. 
Einen directen Beweis dafür vermochte der Gelehrte damals aller- 
diiigb noch nicht zn Hefern, da mun bis in die neueste Zeit 
von der Existenz einer südslavischen, sei es altbuli'-arischeu, sei 
es altserbischen, Vorlage keine sichere Kunde hatte. Erst vor 
wenigen Jahren, als Prof. M. I. Sokolov ans Moskau eiiiiL'« 
Schätze der Privatbibliothek des Professors Panta Sredkovic in 
Belgrad zum Gegenstand einer eingehenden ITorschung machte, 

hat't0 X"^ aufgeklärt: das Wort ist nur vorschriciben aus ßHT9p\, das 
Sne. in genaueater Uebereiustimmung mit dem Originaltext liefert D»s 
iat der einslge «rfirsalielie Oewimn tau Snc Was jedoch dea Unfiuig 
der HeoMiderübenetsaiig^ in Snc. anbelangt, ao bleibt dieser Codes 
weit hinter Sc. sarttck. Er sieht wie ein BMgerer Annug «na Sc. «ai, 
aber als ein Aosrag, der mit Gc und Pc. oder Te. nichts ;reinoin hat. 
Hier fehlen viele Verse', die jene Texte haben, und umgekehrt Htt^i-n 
hier \'t*n'e, dif zwar Sc. hat, jenen aber abp'f'hpn. Um das zu vt rnii- 
schaulicheu, zähl« ich alle in Snc. vorhandpuen \'orse auf: 1—6. 8—11. 
15. 17. 19. 22. 23. 38—66. 71. 7ö. 7y— 83. 8^. UO. 94. 96. 100. 106 bU 
151. 163—166. 169. 165. 166. 170. 171. 173. 174. 176. ISO. 181. 18& 
186. 188. 191. 193. 194. 197. 198. 901. 904. 906. IV. VI— TUL 
XI. XV—XIX. XX IL XXIV-XXT. XXX— XXXa XXXVI. XXXIX. 
XL. 213. 216. 218—220. 224-t>2S. 230. 234. 237—239. 241. 242. 244, 
288. 28'>. 202 — 294. 296. 298-300. 302. 30^. 307. 316. 318. 250. 256. 
257. 260. 202. 263. 266. 2(18. 27')_274. 276. 280. 282—284. 321—326. 
329. 332. 336 — 342. 344.345. 347. .349. 353. 364. 356. 358-360. 363 bi» 
364. 367. 368. 370—372. 374—379. 382. 388—390. 392. Der leUto 
Spruch in Snc. tautet ao; ■% rNtsM«« h aaecma •i(i)«(MiE)iM m wmMirih) 

<TMX(0 >i(«))KN, NN NC(l) CA •'CMNTN üMMtn^k) t <(f)M(lk)Hi OCRStfNSl« «MN- 

crii«M{w). (Scheint eine ehriatliche Sentens lu sein.) Dann sehliesst 
des Oanae nit den Worten: Bc* cn s-ummcmmkn iwcan« 
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notirte er aus einem alten Pergamentcodex, auf S. 11 seines 

Werkes: ,MaTepiaatii m ;ja.Mt.TKn iio crapumioil c.iaHHiicKüü .luie- 
paTvpIr (MoCEBa IBSB") in dem Inhaltsvcrzeiclinis.s der Hand- 
el iritt einen Aufsatz ,Gt) ^aabM'k^ und tlieilte auH (lems(iU)en 
aiK !i einige Sentenzen mit (auf S. 11—12) ohne öchou damals 
erkannt zu haben, da&a in diesem Text die Uebersetznn^ der 
rvwpiaj [jLOvoaTt/oi steckt. Ueber Auflorderuug der kais. Aka- 
demie der Wissenschaften zu 6t. Pcteröburg das Werk Sokolov's 
einer Hespreelmng zu unterziehen, erlangte ich von der liebenK- 
wUrdigen Zuvorkommenheit des Besitzers der Handschrift, 
dasa diese mir auf längere Zeit nach Wien zur Benützung fUr 
slaTische Philologie geschickt wurde. So hatte ich Gelegenheit 
nicht nur die im Werke Sokolov's mitgetheilten Texte nochmals 
zu collationiren (die Besultate dieser Collatioii werden nttcbstent 
in St. Petersburg erscheinen), sondern noch manches andere, 
dort nicht Abgedrackte, absuschreiben und zam Abdruck zu 
bringen. Die Menandersentensen nehmen darunter den ersten 
Plats ein. Der vollständige Abdmck dieser Sentenzen nebst 
verschiedenen anderen Texten sentenziOsen inhalti ist in dem 
Organ der kdnigl. Serbischen Akademie zu Belgrad, GnoKeaHB, 
Heft Xm, unter der Ueberschrift ^PasyM h $Hjioco*iga*, soeben 
erschienen, und wenn ich im weiteren Verlauf dieser Abhand- 
lung die kirchenslavische Uebersetzung der rvätixa*. y.o'tözv.yoi 
citiren werde, so ist dabei immer meine Belgrader Ausgabe 
des Textes gemeint. Hier dürfte es genügen, hervorzuheben, dass 
in jenem altserbisebeii Text zwar nicht das ei^^entliche Orii^^inal 
der südblavisehen Uebcrisetzung, wohl aber eine Absclirift, eine 
von den südäsiaviäielien Vorlagen, auf denen die russischen 
Fassungen des Menander beruhen, sieh gliickHch erhalten hat. 

Diese südshivische V'orlage ubertrifft an Alter alle russi- 
schen Texte — die Sreekovic'sche Handschrift dürfte spätestens 
in das erste Drittel des 14. Jahrhunderts fallen und doch 
ist der Text derselben so stark verdorben, dass er kaum als 
eine recht mittelmässige Abschrift einer älteren Vorlage gelten 
kann. In dieser selbst aber mttssen schon ein bis zwei Blätter 
herausgefallen und einige andere aus ihrer ursprünglichen Lage 
verschoben worden sein, bevor daraus unsere Abschrift gemacht 
wurde. Das alles kann bis aufs einzelne nachgewiesen werden. 
Man ist demnach berechtigt die Entstehung der ersten Ueber- 
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setnmg der rvü>iJia: iJkovdcmxot mit grOaster Bestimmtlieit spttteitoiis 
ins 13. Jahrhundert su setzen; ja manches spricht selbst Air 
die zweite Hälfte oder das Ende des 19. Jahrhunderts. Ich 

gebe namentlich zu crwilp^cn, dass wir aus dem 14. Jahrhundert 
nicht blos den vollen Text der ursprunglichen Uebersetzung 
besitzen, sondern auch den oben erwähnten ,uu plificirten Aus- 
zug, der seinerseits einen aus der ursprünglichen Uebersetzung 
gemachten, aber noch nicht ampiiticirten, sondern nur durch 
Auslassungen ganzer Verse gekürzten Text zur Voraussetzung 
hat, welcher auch wirklich vorhanden ist. 

Die neuentdeckte südslavische Redaction hat uns also in 
die Lage versetzt, mit Hilfe des russischen Öergiuscodex den 
wahren Umfang der ersten Uebersetzung der Fvcipia'. asvcrrr/s; 
za bestimmen, worüber das Niihere im nächsten Capitel erzählt 
werden wird. Hier möchte ich zunächst die bibliographische 
Umschau weiter vorfolgen. Die reichhaltige Sergiusklo stsr- 
bibliothek besitzt nach dem Katalog Leonid's noch mehrere 
andere Menandertexte. Nr. 189 (frUber 1613) enthält einen 
^tsBax^ iKyAparo Hay^maro veaoB&Ba Bcevj pasyiiT' (ans dem 
17, Jahrhundert). Schon die Ueberechrift lHart nns yerrnnthos, 
dass dieser Text nnr den Auszug enthält, also aur RedaotioD 
der Moskauer Handschrift der hietoriechen Geaellsehaft ta 
zählen ist. Diese Vermutfaung wird durch die Angabe Leonid'i^ 
dass die ganze Sammlung nur 147 Monoatichen enthält, einiger 
masaen gestatzt. Der erste Vers lautet: HeMvhKy cymy veio- 
Bi^qecKaa cmlicjhth, also der wohlbekannte Anfang aller slsr 
vischen Texte. In der Handschrift Nr. 762 derselben Bibliothek 
(sie wird ins l.j. Jahi hundert versetzt) scheint ein Parallchext 
dazu enthalten zu sein; denn auch hier lautet die Ueberschrift 
so: MenaH^pa my^paro nayHbuiaro MCJoßl hccmv paayMy. und 
der Herausgeber des Katalogs spricht abci aials von 146 Mono- 
stichen. In der reichen ündolskischfn liandschriftensammlnni:^ 
zu Moskau cnthJllt ein Codex niist i llaneus Nr. 1135 (aus dem 
17. Jahrhundert) den Meuandertoxt ,MeHaH4pa MT^iparo o i>a3y- 
)if>xi>', welcher höchst wahrscheinlich gleichfalls zur Kedaction 
der Menaudereentenzen im Auszug zählen wird.< Es unterliegt 

^ Aach Aber diese H«ndacbrift bekam ich seither genaaere Ansfcnnft irea 
Henrn 8. N. fieverfftnov ans Hoekaa. Ee bestitigt aidi meine Ver- 
mnthang, dass Ue. (eo wollen wir den Codex beseiehnen) mit Oc anr 
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wohl keinem Zweifel, daas noch viele andere Ifenandertexte in 
den nusiBchen Handschriften des 15.— 17. Jahrhunderts vor- 
kommen, deren Aufzählung mir hierorts nicht möglich ist. 



Grai»pe des geUfsten, aber MWt r^nen Ifenander gehört. Die Kllr- 
sttngen in Uo. atimmeii gans genan mit Gc ftbereln, ao e. B. fehlen 
mehrere Teree Tor 10, «Umn swieehen 10 bi« 100 worden aufgelassen: 

fi8 (? dieser steht in Gc. an richtiger Stelle!). 67. 68. 71. 72 97 (alle 
diese Verse fehlen aucli in Gc); ferner pehen ITc. ab: 102—105. 107. 
115. 121—123. 127— i:i2. V.M. 135. 13'». UO. 141. 144. 146. 151. Iö3 
(allen das felilt i^eraUö so auch in Oc). Die Lücke swischeu V. Iö7 — 
183 ist gleicii gross in Uc und Qc; dann fehlen in Uo. and Gc. 189. 
190. 192—195. 900. SOS, und die darch So. anigefOUte t«iicke der 
Verse I-XLII liefert in Ue. gans dieselbe Auswahl wie in Qe. Bs ist 
somit an der Identität der RedacHon von Uo. nnd Gc nicht in aweifeln. 
Aber anch durch die Abweichungen in Lesarten wird die enge Ver- 
wandtsohaft swisohen Uc und Qc bestätigt. Ich hebe nur einiges 
heraus : 

V. 15: Gc. und Uc. achreiben gleichmässig »undcra kca Kp-icratS. 
y. 81 statt B*fiN xotMMk schreiben Gc. nnd Uc a%«][oi|iMiv 
V. 39 Gc. nnd Uc so: atinli sie mmm >M(srit)<i(k)ac» wc«]ic(a>ns «rAM^. 
V. 46 Gc. nnd Uc: mmt wre (gegenllber Qr. nnd 8c rk aciMh). 

V. Ty\: Gc. und Uc. setzen für o\n'Ka/ik den Ausdruck «^Kpaiuiwl«. 

V. 56: Gc. uiul TTc. schreiben «Y'*'*^'*'''" ***** WKp-krn) (so 8r., Sc). 

V. 70: Gc. und Uc. boginnen den Vors nn : a»kma uko. 

V. 77: Gc. tmd Uc schreiben; ctp4Uihk% o^k« mq^^k rrpduiHRUHXii 

CO^Tk AtUCAH. 

V. 78: Gc und Ue. bieten n|«BSA*Tk «tatt iVHeiAo^rk (so Sr., Sc), 
y. 83^ (awiseben 86 nnd 84): Gc und Uc sehreiben gleich ftlsch 
WHtuiek «mu» MTk Ml «Miw xktük wfikAß. 

V. 91 : Gc. und Uc. gobon das richtige r »»Hd]^ cmucmiu]^ cAtucifMd. 
y. 91 : Gc. und Vc. r-chreilipn Obereinstiinmend CBSSeA^ mSm» Aiu» 

(Gc. A-fenK«!) tCTk HCTHMO^' rA4r«A4TH. 

V. 99: Gc. und Uc. theileu den Fehler r ki\KJ (tür ,vkAK4j. 
y. 168: Go. und Uc bieten den Ausdruck hcthha (statt piak Sr., 
pmmtTk 8c). 

V. 166: Gc nnd Uc wiederholen den Fehler rktm* (statt des rich- 
tigen Ai^AKRl). 

V. IX: Gc. und Uc. schreiben jfHTpocTk, wo Sc. ](t>AexCkCTtO iiat. 

V. XXXV: Gc nnd Uc. geben das riclitiitro : vc'KfiJ^o^'AiJj Gc. a^kp«ai( Uc 

V. 213: Gc und ITc. MdciAHWj^Tk «mkoha, \\:is aller Jings falsoli ist. 

Y. 24U: Gc. und Uc. schreibuii richtig (bis auf den Fehler hu ersten 

Wort) «AHHMMi csny baSanmiu tm Kknut iMMTk (Uc namt«). 
V. 246: Gc nnd Uc haben das richtige yerbnm npmcHArrH erhalten, 
y. 612: Qc nnd Uc wiederholen den Fehler siAU (statt des 

richtigen «sIeasy) und folgeriehtig anch A^cyxikcii. 
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Dies» bibliographische Ueberrioht ergab, ungeachtet ihrer 
Löckenhaftigkeit, das dreifache Resultat: a) eine umfangreiche, 
aus 445 SenteBzeii bestehende, möglichst genau an das grie- 
chische Original sicli uiitiehlicssende, alte, d. h. mindestens bis 
ins 13. Jnhrhimdcrt reichende, slidäluvische IJebersetr^ung:; sie 
ist hier dureh Sr. (d. h. durch die Sre<^'kovi6'8che altserbische) 
und durch 8e. (d, h. dureh die russische im Sergiuskloster ho- 
tindliche Handschrift) vertreten; bi einen aus der sub a) hervor- 
gehobenen Uebersetzung gemachten Ausrug, der sonst in der 
Kedaction des Textes mit a) übereinstimmt, nur um viele, ein- 
fach übersprungene Verse kürzer ist; dieser Auszug ist hier 
durch zwei mir zugänglich gewesene Moskauer Texte, d. h, durch 
Gc. (bist Geaellschaft) und Uc. (Undolski's Sammlung) ver- 
treten; c) eine in der AusdruckBweisc cinseiner Sentenzen etark 
erweiterte, hie and da auch noch mit neuen Sentenzen ver- 
Behene Fassung des sub b) genannten Auszugs; sie ist hier 
durch Te. (d. h. den TicbonraTor^schen Text) und durch Spc. 
(d, h. den St Petersburger Text) vertreten. 

Man bediente sich des Namens Menander als Zeugen um 
mit seinen Sentenzen gewisse Behauptungen zu stützen. So z. £. 
in einer altrussischen Philippika gegen die bösen Weiber (nach 
einer Handschrift aus dem Jahre 1445), welche selbststflindig 
compilatorischen Charakter trägt, wird Menander citirt: A&f- 
HaHAp l' pili ' äl^it AH X'^lMiUJH EK nmAAH EMTHy Hff MCfNH CA. 

Wörtlich ist das CStat nicht, der Q^danke kommt allerdings 

bei Menander vor: ä>.üiwv Ä?et? (vi. £;£•.;) tsv ^(ov y.o>p:; '^xxzj 
(^Mon. 50) oder: a;£i; xWjtm^ ibv ß-cv /(»i:'; 73;/:.» (595), obschou 
die übliche slavische Sainnduug der Vn'.iij.x. .cvirrr/c gerade 
keinen von diesen zw^ei Versen aufgenommen hat ^vgl, liaBicTia 

IV, s. m). 

Für die Popularität der Menaiideisentenzen spricht aueh 
der Umstand, dsm^ wie IVof. ßusiajcv seiner Zeit hervorgehoben 



V. 2G5: Gc und Ue. eraafesen das Wort Hict0 9r., ^«rr« Sc dnroli 

\. 37G; Gc. nnd IJc. si lin'ibüu MHoro at&ll x^^^'O- 
V. 37ä: Gc. und lic. bieten das Verbuiu am Endo Hf rAAV9M. 
V. 380: Ge. und Uc. schreitMU tu mm 3*4 mn ii|MiMiini«Mi mmm tm. 
Diese und noch manch« andere UeberehutimninngeB lei^ 
deutlich, dait 6c und Uc. auf eine Vorlage aurllckfehett. 
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hat, zu Ende des 15. Jahrhunderts der Kovgoroder Erzbisehof 
Gennadins, als er zur Bekämpfung der judaistiBchen Secte nach 
gelehrten Htlftmitteln sieh umsah) im Februar 1489 an den 

Erzbißchof von Rostov die Frage richtete, ob in seinen Klöstern 
verschiedene Werke (die er einzeln anf/.älilte) zu iindon seien, 
und unter diesen wird anth Menunder genannt (vgl. die Notiz 
abgedruckt bei Buslajev Inst. Chrcstom. S. TIebrigens je 

stärker der streng kirchliche Geist in den naclifolgenrion Jahr- 
hunderten die geflammte Schreib- und Tiosewelt beherrschte, 
desto weniger durfte Aienander, als ein IjcKlni^icher Schriftsteller, 
zur Geltung kommen. Daher wundert man sich nicht, dass 
ein frommer Schreiber im Sergiuscodex Nr. 7H0 zu den Sen- 
tenisen Menanders die Wsu'nung schrieb: ,Cero vb upwm&L'h 
He uoBe^f>Baen> Mecn Meia^pa' (Hic Menander in canonibus 
legi non iubetur). 

Es ist oben behauptet worden, dass die verschiedenen slavi- 
schen Redactionen anf einer einzigen alten Uebersetzung benzhen, 
die meines Eraehtens vielleioht schon im 12. Jahrhundert, wahr- 
Bcbeinlieh in Macedonien, aus einem eignen griechischen Ori- 
ginal der rvc!»|AaK {tovdoxtxot xotoc oros^etov geflossen ist. Fttr diese 
Behauptung mögen hier einige Beweise beigebracht werden. 
Zunächst unterliegt die Identität des Textes in Sc und Sr. gar 
keinem Zweifel. Ich habe diese Frage in der serbischen Ausgabe 
(auf S. X — XVH) einer so ausAihrliehen Besprechung unter- 
zogen, dass es genügen dflrfte den Leser dorthin zu verweisen. 
K« ist daselbst gezeigt worden, dass Sr. und Sc. in allen wesent- 
liclu n Punkten übereinstimmen, dass aber stellenweise sowohl 
Sc. nach Sr., als auch umgekehrt Sr. nach Sc. berichtigt werden 
k:inn. Demnach wäre es falsch den Text Sr. Uberall als den 
treuesien Reflex der ursprünglichen Uebersetzung anzusehen, 
mag er auch im Ganzen der ursprUngiiclion Uebersetzung am 
nächsten stehen. Ks gibt immerhin Stellen genug, wo man erst 
mit Hilfe des Sc. den wahren Sinn des Textes Sr. enträtliseln 
und die ursprüngliche Form der slavisclien Uebersetzunc: wieder- 
herstellen kann. Z. B. unter Nr. 23 werden die Worte des griech. 
Mon. 26 xv^pc; yy/:7y.rf,p in Sr. durch MO^^Kk CKBpkHAftk wiederge- 
geben (d. h. avTjp -ovr,p6;), sowohl Gc. wie Spc. mttssen in ihren Vor- 
lagen diese Lesart bereits vorgefunden haben, denn sie schreiben 
in Uebereinstimmung mit Sr. M^upmok tnapHäBrk» Und doch 
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beruht die ganze Lesart auf emem Veraelieii eines alten Ab* 
Bchreibers. Das Riohtige hat steh in Sc. noch erhalten, wenn auch 
nicht in yoUer Hegelmässigkeit Sc. schreibt m^tkmkum vipAKk, 
in der ursprunglichen Uebersetaung stand aber unzweifelhaft 
MOY^kCKih NpjK'k, und aus diesen sEwei, in scriptura continna als 
Aiov^kCK'KHpaR'K geschriebenen Worten war es auch leicht durch 
eiuö kleine IJnaclitsamkeit «noif'^k CKC^kHaK'k lierauszulesen, 

Oder Ulli noch ein zweites Beispiel anzuführen, Mow. 
>a3£ 7cp6v5ta7 T5J -pcjrix^vic^ ßicj lautet in Sr. ^anz sinnlos: 
iiOiiMüUiA'tiH iio'i'p'kKMOie np'kA"^ ''P^'<''""'2**<' >km3mh, Sc. ist dem 
Richtigen viel näher: nOMkiiiMuti npic^vcTpOHki ihic!) noTp-kKHKij 
iumm, fast ebenso auch in Gc: iiOA\KiuJaAH iipkA'KCTOH'.HHf 
(sie!) norpiiKHiü JKH3HM; die ursprüngliche Uebersetzung lautete 
unzweifelhaft so: fio^uKiujACiH np'kAkCTpoa6NMi6 (oder n^iis^ 

CT0OI6HHI6) nOTp'kfikHklie 3KM3HM. 

Aber auch Gc. und alle Texte, die durch diesen Auszug 
vertreten sind, können nur ans einer uralten Vorlage des Sr. 
und Sc. heryorgegangen sein. Das wird erstens durch den Um- 
stand erwiesen, dass Gc. selbst im Ausmg der Reihenfolge der 
Verse einer dnreh Sr. und Sc. Tertretenen ersten Uebersetsong 
genau entsprioht Einige Verae kommen freilich in Gis. vor, die 
Sr. nicht aufweist, allein sie stehen an entsprechender SteOe 
In Sc. — ein weiterer Beweis für die Richtigkeit der Behauptung, 
dass Sr. durch So. ergänzt werden muss, um das Urbild der 
Uebersetzung zu gewinnen. So a. B. swischen Nr. 77 und 78 
unserer Ausgabe schaltet Ge. ganz in Uebereinstinunung mit Sc 
einen Vers ein, den Sr. ausgelassen hatte, die richtige Leiart 
der Ueberaetaung habe ich auf S. IV der Belgrader Ausgabe 
hergestellt. Ebenso schreibt Gc. zwischen Nr. 83 und 84 emen 
Vers, der in Sr. zwar fehlt, aber in Sc. richtig? an derselben 
Stelle steht. Zweitens ist auch die Uebersei/uug, welche Gc 
bietet, wenn auch mit maiiclien Abweichungen, im Grunde <^e- 
nommen dieselbe, die in Sr. und Sc. steht. Die Besonderheiten 
des Textes Gc. stehen bald näher zu Sr., bald zu Sc; zuweilen 
sind ('S reine Schreibversehen, nur selten kauii die T.esart in (ic. 
zur 1 )i richti^un<r des Textes in Sr. o<ler Sc. verweriiiet werden, 
hjiiige solche Fälle will ich hier zur S})rttche bringen. 

Unter Nr. 10 Imbe ich den ^niechischen Vers .Man. 
049 iv «u fpovf^;, ta icivta y (vBoviMav isj} nach br. so geschrieben: 
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4i|M TpknNUiH s-kA^V' '^^ BA^ro TN Ko^A<i*^* Diese Üeber- 
setxnng ist in ihrem ersten Tlieü eben so wenig richtig, 
wie die Lesart Sc, die sich auf der abschüssigen Bahn noch 
weiter bewegt: aipi noTpkfiHUJH Ha\'OAAi|ida th. Nun liest 
man aber schon in Sr. nicht voll ausgeschriebene^^ uii^^, 
sondern blosa Kcy, das autgelöst elier ccroy als K"k,vc»\,' abgeben 
konnte; vergleicht luau daüu (Je, so ilberzeuijt man sich bald, 
dass in ko^" nur ein Schreibfehler steckt fVn k vi o (in Gc. Ki d), 
d. h. RAarc, wati bekanntlich als regelmassige Uebersetzung 
des griechischen sj p^ilt. Der eisie Ilebersetzer schrieb also: 
ai|if TphRHlUH KAai'O — eine zwar nicht ganz befriedigende, 
aber immerhin erträgliche Wiedergabe des griechischen £u 

Noch ein Beispiel. Unter Nr. 35 steht in Sr. und Sc. 
fUr den Vers 656: ^Xiicuv i»zi(8eu(A' et^ t^c töv «oX>ä>v xoxi fol- 
gende Uebersetzung: BHA^feBk HHiü)^k (Sc. besser- HH'kj^k) 3A0 
HäKAMM cf CAMk. Hier stimmt die 2. Person Sing, der Uebor- 
aetsnng nicht gut zur 1. Person Sing, des griech. Originals. 
Das Biohtige hat sieh in Qc. erhalten; BMA'kB'k HN'kx^ SM 

HAKSaiUk CA (n AB'h). 

Ein drittes Beispiel. Nr. 125 lautet die Uebersetznng 
des griech. Verses Mon. 669: ^s xoerisp fp6visoev M ipY^^ l^wv 
nach Sr. und Sc. recht schwerflUBg : CM/^Jkw werk eTk*M 
MevAP^^T^ <^ PH'kBii M'kcTO HM*kTH 10; das Richtige hat 
sich nnr zum Theil in 6c. erhalten: CAA/k,kM lecTk iVT(k)i4k 
MOifAPOCTk B'k rirksa M'fcero (HAtlmi lo), ganz genau liest 
man aber in Spc: caa^OK'k lecTk WT(k)u'k M>^X9^CTh B'k 
rN*kBa m'kcTO HiUkiii, wodurch zugleich die Lesart r,^hi "izxvr^ 
xtX. gestützt werden kann. 

Endlieh zeigen auch Tc. und Spc, als die Vertreter der 
dritten Rcd;u ti ii, nicht nur unter einander die grösste Ueber- 
einstimmung, sondern es läöst sich auch nachweisen, dass ihre 
Kedaction, diese merkwtirdige , ins Christliche nmgearbeitete, 
Amplification der MeiianderRentenzen ,. nicht unmittelbar auf 
einer gleichartigen griechischen Vorlage beruht, sondern aus 
der fertigen siavischen Uebersetzung geflossen ist, und zwar 
nicht etwa aus Sr. oder Sc, sondern aus dem Auszug Gc. 
Allerdings muss zugegeben werden, dass unser Menander ,ani* 
plifioatns et christianiaatus^ hie und da, z. B. bei den gegen 
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die Weiber gerichteten Sentensen noch irgend eine andere mit 
zahlreichen Invectiven gegen die Weiber anagestattete Simm- 
lung benutzt nnd daraus seinen Vorrath etwas bereichert hat 
(wenigstens in Spc.)^ also Sentenzen aufweist, denen nicht mehr 
die Monostichen Menanders za Grande Hegen, allein alles anf 
Fvwjjiai piov6<m/Gi Zurückgehende schliesst sich ^jenaii, mit allen 
Auslassungen, an Gc. an. Z. B. Spc. springet i^anz so wie Gc. 
von Nr. lUi gleich auf Nr. lüÜ, von Nr. 120 auf Nr. 124, von 
Nr. 126 auf Nr. 133, weiter auf Nr. 1»*) — 138 und von da 
auf Nr. 142, u. 8. w. Nähere Nachweise darüber betreffs Spc. 
im Anhange. Noch wicht i^^er ist hs wohl zu constatiren, das» 
auch die in To. und Spc. auftretende Amplification des Textes 
deutlich genu<^ Lesarten, mitunter sogar verderbte, der Kedac- 
tion Gc. zur V oraussetzung bat. Ich will dafür einige recht 
einleuchtende Belege liefern. 

Nr. 29 ist cbSpbiv fa6>ui«v in Sr. nnd Sc. durch MC^mä 
AUKmuk wiedergegeben, was niehf so genau ist, wie in Qc 
MO^'iKa AcyKasa. Spc. weist die letztere Lesart aaf. 

Nr. 30 schreiben Sr. und Sc. SkSA^MnifTk ccjph, 6c. 
setzt dafür b. rirks^ und auch Spc. hat B*k3A>H3JfT(k) rNiiv 

Kr. 39 ist die Lesart Sr., die so ziemlieh richtig den 
griech. Vers ßisuv dX&xwf Ovi]vbv 6vt' ou ^iSiov dnrch xshth BfC 
nnAAN •lAOsiiReY' coyilii w oyA^Ek (eigentlich wUrde man % 
ceyiliio erwarten) wiedergibt, in Gc. ganz verderbt, es konunt 
kein Sinn heraus: SKMTHf sie nmAAH HA(c)K('kHk)cKO oco^^;ka<ho 
oyA^Bi^* Offenbar verdankt hier das auffallende Wort «co^a<h^ 
sein Dasein dem richtigen^ falsch gelesenen Particip coyitiM 
oder coy'MJ*- Spc. ist ganz von der sinnlosen Lesart der Qe. ab- 
hängig und schreibt: ifLiiTHfv M^fjAOK'kskCKoe fi(c iiisaAH ov'A^Ck 

Kr. 52 lautet die l'ebersetzung des VeiaCö: '^-ipiiy* Is^ttt: 
ir/irr^ /.T/.r, -y/r^ in Sr. ganz richtig: CTapu cki AlOBt^A''^" cn kMa 
SAA KCKK. Man hat hier den vcrhältnissuiässig selten wieder- 
kehrenden Ausdruck cfTKH.i nicht verstanden und au.-^ ihm 
COT0II4 gemacht. Daher in Gc. folgender ünöiuu: crajlkUk 
AWKOA'^""'^''^ CO rc»H,\ fCTK und m leisen wir auch in Spc. CTapfl^k 
AlOBOA'kH UHAit«v\au coroHa i6cTk! 

Nr. 99 steht in Sr. und Sc. die richtige, wenn auch freie 
Ueber^eUung: SHCTA c'MABAH CBOM ^MCA für das griechische 
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'EXsuOspcv ^'St.,xfjr:i tbv acwrou tpoirov. Da aber die Form ^\'kAfC4 
in späterer Zeit wenig gebräuchlich war, .so bchrieb <tc. aus 
Versehen: T^IAIca, lind m bat auch 8pc.: MHCT4 CHaS^H CROÖ 

'ViMCA, mit dem mor&iiairenden Zusatz: ^ sordy Hf MfpsoK'k 

0BUU1M CA. 

Nach Kr. 114 moss schon in einer Vorlage des Gc. eine 
Stttmng eingetreten sein, denn statt Nr. 115 — 117 der ursprUng- 
hchen Uebersetzung stehen in Gc. ab eine besondere Nummer 
nur folgende Worte: srhth tAA^t» npocH HiM-kTNi und gleich 
darauf: 3AA Hl cOTBOpN HHKOMOYSKf. Auch Spc. leidet an dieser 
Confosion, denn da liest man naeh Kr. 114 ab den nttehst- 
folgenden Text: aKHTH CAAAH'k H^(Tk) A^s'k npirpfBo^ mh 
npABiA»^ np«ctti hm4tn! Die Worte 3aa m cotb^ MHKM^aKt, 
mit denen der Sehrdber nichts anzufangen wusste, wurden 
ganz einfach weggelassenl 

Kan sieht daraus, welchen Störungen die ursprüngliche 
Uebersetzung der Tv^Hm» iMveortxpt schon sehr früh (jedenÜBdls 
im 14. Jahrhundert), wenigstens in Russland ausgesetzt war. 
Alles das spricht für die Popularität dieser Lectttre in jenen 
Zeiten, und es dürfte auch die oben erwähnte Nachfrage des 
Novgoroder Erzbischofs nach Menander höchst wahrscheinlich 
diesen chriötlicli luuralisirenden Menander im Sinne gehabt 
haben. Im Süden Bclbst, wo die ursprüngliche Heimat der 
Uebersetzung zu suchen ist, kennt man bisher nur die voll- 
stiiniiigt Redftction Sr., und auch dicBc s( heint k^^ine errosse 
Verbreitung getunden zu hab« n. Ich iiab ■ in * inem aitaerbibchen 
Belgrader Florile^ium u rsclii.-Dftn in CuoiiennK. XUI S. 39 — 54) 
unter verschiedenen Apophthegmen und paraenetischen Sen- 
tenzen auch einige rvutxat {Acvösti/ot wiedergefunden, die Kum 
Theil schon in der alten Redaction vertreten sind^ doch der 
Uebersetaer des Florilegiums hatte keine Kenntniss Ton jener 
alten Arbeit, sondern übersetzte die Verse von neuem so, wie 
ai« ihm im griechischen Original vorlagen. 

Zweites Capltel. 

In der in Belgrad eiBchienenen altkirchenslavischen 
Uebersetaung der TvAiws |aov69tixoi sind von nur 894 Verse ge* 
aählt worden. So sah der Umfang derselben auf Qnmd einer 

8itnB|*bM. «. pkU.-Uil. Gl. GXZYl. M. 7. Abk. 8 
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einzigen, nömlich der alUerbisclicn Pergamentbandßcbrift Sr., 
von welcher oben die Rede war, aus. Leider befand sich der nach 
der handschriftlichen Ueberlieferung redigirie Text bereits in 
Belgrad im Druck, als ich in Moskau den Codex der historischen 
Gesellscliatt (Oc.) und später auch jenen des Sergiusklosters (Sc.) 
SU Gesicht bekam. Mit Hilfe dieser zwei Texte war es mir 
nachträglich möglich zu constatiren, dass das übersetzte Werii 
in der alteerbiscbeo (Sre6kovi6'schen) Handschrift zwei gnMse 
Störungen erlitten hat: einmal fehlen ihm hier ein oder zwei 
Blatt an der Stelle, wo die griechiaeken mit M und N beginnenden 
Verse bätten eingereiht werden sollen; dann aber müssen sebon 
in der Vorlage der Sre6kovi6'schen Handschrift einige Blfttter, 
die sieb, losgeldst hatten, ans ihrer ursprünglichen Lage ver- 
schoben worden sein, in Folge dessen in der Abschrift die 
mit P 2 T beginnenden Verse vor jenen mit 0 nnd II sn stehen 
kamen. Alles das muss sehen in der Vorlage der Sre6koVi6'schen 
Handschrift geschehen sein, nnd der Abschreiber der letsteren 
beging nur den leicht verzeihliclien Fehler, dass er den doppelten 
Sfliaden seiner Vorlage nicht bemerkte. In der That ist die 
Lücke oder die Verschiebung: der Blätter in der uns erhaltenen 
Handschrift nicht ander« wahrnehmbar, als wenn man die 
griechischen Texte zu Käthe zieht oder einen ^^weiten slavischen 
Paralleicodex zur Hand hat. Die Lücke, die nacli meiiu-r 
Ausgabe in Nr. 209 steckt, tritt in der sorbischen Handschrift 
p;crade in der Mitto der Rückseite des lilatt -s 87 auf. In der 
besagten Nummer ist nämlich die Uebersetzung zweier ganz 
weit von einander abstehender griechischer Verse (323 und 
durch das Versehen des Abschreibers, der das Fehlende nicht 
bemerkt hatte, in ein sinnloses Ganses vereinigt; dem ersten 
Vers geht das Ende ab, yom aweiten fehlt der Anfang, das 
ganze aber lautet so: m JKAAOyH ch wm P^^^ boai rocHOAHNi 
Ck sorOMk TkM*NO ftkSA^Tk. Dass hier in der ersten Hälfte 
(bis rocnoAHNA) der griechische Vers Mon. 333 dem Uebersetser 
vorgeschwebt haben muss, das hatte ich bald erkannt nnd in 
meiner Ausgabe au Vers Nr. 209 angemerkt; aUein die Sehlnss- 
werte verursachten mir lange Kopfzerbrechen, bis ich snletst, 
mit Hilfe der russischen Handschriften, herausfand, dass in 
diesen Worten die Uebersetaung der zweiten Hälfte des Verses 
378 enthalten ist, wobei der Ueborsetaer statt des Infiaitivf 
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ve{Actv den lodicativ vi(uc in seinem Oiiginal gelesen zu haben 
scheint oder wenigstens übersetzt hat (nhSM^Tk). 

Nach der Sre6kovi6'sclien Handschrift hat es den Anschein, 
als wttrden die griechischen Verse, die in der Meineke Bcbcii 
Ausgabe zwischen Nr. 323 und 378 stehen (wozu man freilich 
noch aus den drei Nachträgen einiges hinzurechnen rnussX ui 
der skTisohen Uebersetasang gttnzlich fehlen. In der Wirklich- 
keit ist das nicht der Fall. Mit Hilfe der beiden russischen 
Texte (Oo. und Sc.) lässt sich die Lttcke der serbisehen Hand- 
• Schrift ganz schön ausfüllen, wobei man nur nicht ausser Acht 
lassen darf, dass Gc. wie im Ganzen gegenttber Sc. nur ein Aus- 
zug, so auch zur Oompletirung dieses in serbischer Fassung nicht 
erhaltenen Abschnittes etwas weniger Verse bietet als Sc. Hat 
man einmal mit Hilfe der beiden besagten Texte die Lttcke 
der serbischen Handschrift in den Versen mit Anfangsbuch- 
staben M und N ausgefüllt, so macht es weiter keine Schwierig- 
keiten auch die richtige Reihenfolge der uiit 0 Ü V C T 
beginnenden Veerse wieder herzustellen. Das wäre 8chon durch 
die einfache Vergleichung mit dem griechischen Text ausführbarj 
die Heranziehung der beiden russischen Tiaiulschrifteii erleichtert 
die Aufgabe wesentlich. Die strenge Beobachtung der alpha- 
betischen Reihenfolge in der griechischen Vorlage zeigt nämlich 
auf den ersten Blick, dass nach dem Verse Nr, 247 unserer Aus- 
gabe nicht unmittelbar Nr. 248 bis 284 folgen können, sondern 
die Nummern 285 bis 322 Torau8gehe% d. h. nach Vers 247 ein- 
geschaltet werden müssen. Es war nicht etwa die übertriebene 
Achtang vor der handschriftlichen Ueberlieferang, die mich 
bestimmte, die verschobene Reihenfolge des serbischen Codex 
in meiner Ausgabe beizubehalten; zwei andere schwerwiegende 
Umstände fielen entscheidend ins Gewicht: erstens die beiden 
ruaskehen Handschriften standen mir damals, als der Text in 
Druck kam, noch nicht zur Verfügung; zweitens war ich gerade 
betreffs der Grenzverse Nr. 248 und 322 damals noch nicht 
im Klaren, unter welche Anfangsbuchstaben ich diese Verse 
einreihen sollte. Erst der Sergiuscodex machte allem Zweifel 
ein Ende, er brachte die durch die alphabetische Reihenfolge 
des griechischen Originals bedingte Grappirung der Nummern 
unserer Ausgabe in folgender Weise zum Vorschein: Zuerst 
aiUt er die zwischen Nr. 200 und Nr. 210 fUlende grosse 
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Lücke aus (über die Zahl der diese Lücke ausftilleiulen Vürse 
werden wir später reden), dann lässt er die Nummern 210 bis 
247, darauf die Nummern 285 bis 322, und die Nummern 248 
bis 284, endlich 323 bis zum Schluss folgen. Da auch die 
Handschrift der historiBchen GeseUscbaft (Gc.\ ungeachtet ihrer 
Kürzungen im UmiSuig des Ganzen, dieselbe Reihenfolge beob- 
achtet, so können wir mit Hilfe dieser beiden Handschrifikeii 
die ursprüngliche Gestalt sowohl der slayisehen UebersetKong 
als auch ihrer griechischen Voriage mit grosser Bestimmtheit 
wieder herstellen. 

Diese Wiederherstellung soll auch hier zuerst was dsu 
Umfang des Qansen anbetrifft in der Weise Tergenomnieii 
werden, dass ich die Uebersetsung, da die griechische Vorlsgo 
xdn& «xoixstov geordnet war, nach den einaelnen Buchstaben 
durchgehe und durch die Zahlen der Meineke'schen Ausgabe 
das griechische Vorbild des slairischen Textes yeranschsa- 
liehe. Alle ESnsehaltungen, die durch die Zahlen der Meineke'- 
sehen Ausgabe nicht belegt werden können, sollen mit Buch- 
staben besonders bezeichnet und der Reihe nach besprochen 
werden. Die in Klammei u beigesetzten Zahlen beziehen s^ii b 
auf die fortlaufende Nummer meiner Belgrader Ausgabe de« 
slavi sehen Textes; die mit römischen Ziffern bezeichneten Verse 
dieser Ausgabe stehen dort in der Kinleitunsj (in .YBor ^ abjre- 
druckt, auf S. XVIl — XVllI. Am Knde eines jfdrn 1 jur|i>t;,!>»'n 
wird die von dem slaviselien Lebersetzer beniit/.rc griechische 
Vorlage I mit der von Prof. W. Meyer für seine in Aus.>^iclit 
genommene Ausgabe der I v(o;j,at \xz'/ :(;::•/ auf Grund seiiifs 
reichlichen handschriftlichen Materials festgesetzten Reihe ver- 
glichen. Ich verdanke diese Zahlen seiner freundlichen Mit- 
theilung und bemerke nur, dass sie den Standpunkt seiner 
Forschungen vertreten, bevor er mit Z bekannt wurde. An die 
Parallelen in Zahlen schliessen sich einige briefliche Be- 
merkungen des jBinsendeiSy die ich Überall wortgetreu citiie. 

A. 

Die vorausauaetaende griechische Vorlage unserer slavtschett 
Uebersetsung wird 30 oder richtiger 31 Verse (da unter Nr. 38 
ein Distichon vorkommt) enthalten haben, die mit dem Anfangs* 
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buchstaben A be^nnen und nach den Zahlen der Meineke'schen 
Ausgabe so iiuteinundcr fulgLcii: 1 (l). 2 (2). 3 (3). 647 {i). 4 (6). 
5 (6). 640 (7). 8 (8). 9 (9). 649 (lO). 10 (U). 11 a (13). 12 (14). 

13 (16). 14 (16). 15 (17). 18 (18). 19 (19). 20 (20). 23 (2l). 24 (22). 
26 (23). b (24). c (26). d (26). 50 (27). 638—639 (28). 25 (29). e (30). 

a. Der alavische Text wörtlich ins Griechische zurück' 
übersetzt lautet so: 'Ap-fbv cu 8eT !^y;v oh^k ylx/ i^}ji.6pav. Für den 
Gedanken vgl. Mon. 201 (slav. 116). Da der Yen In der 
A-Reihe stand, so wird er wohl nut dem Worte itftfhq angefiuigen 
hAben, nimal »ach die Uebersetsung ein Adjeetiynm enthlilt 
(A'kHiweY)f welchoB ,&al, iners', bedeutet Man kann swar 
deh Sinn aacb in dem bei StobaeuB 29. 42 citirten Vers Xpävo^ 
fftvrfirui ac \Kifik if^6q wiederfinden, allein diesem steht die 
sialTische UebereetKung doch sn fem nnd er Ittsst sich auch in 
die alphabetuche Reihenfolge nicht hineinfUgen. 

h. Wörtliche griechische Uebersetzung würde so lauten: 
'Avcpwv S(xa{(i>v ioTt atavT^p 6 6eö(;. Boissonade 1. ir)3 verzeichnet 
den Spruch: 'Avop<i»v JtxaCwv l^o de cwtr^pCav, Vi< llcicht fand der 
glavische Uebersetzer in seiner Vorlage folgendeü Text; 'AvSpwv 

€, Der an dieser Stelle vorkommende slavische Text ist 
mir nicht recht yerstttndlich, ich yermnthe dass er etwa folgende 
Uebersetsung ins Griechische vertragen wttrde: 'Aptr)) (t*eY^^^) 
IotI euv5uRptßs(v lACta ffXtiiv oder Sx<o6a» twv ^ (Xcav. Dr. Stembach 
erinnert an den Vers des Antiphanes (fr. 210. 1 ed. Kock): 
*Apstii t& npotxa toic ffiJn^ MnjpeTctv, die slavische Uebersetsung 
steht diesem Text zu fem, und doch wttsste ich keinen nfther 
stehenden. 

d. Der slavische Text erinnert ganz an Mon. 44, nur er- 
heischt die wörtliche Ucbcrsctzung statt ac/^; das Wort apsT^;. 
In der That liest hi;ui, wie mir Prof. VV. Meyer aus Göttingen 
freundlich mittheüt, in der Athenischen Sammlung: opei^ 

e. Die slavischen Worte dieser Stelle würde ich so ins 
Griechische übertragen: AvY;p oboritoTCK^^aaq (oder auch: ai-^po^) 
CoTcpev Imcfct Iptv (vetxo^). Nach der Lesart in Spe. und Gc. 
nicht Ipiv sondern ^^rf/g*. Mon. 45, an welchen Vers man denken 
konnte, liegt doch diesem Wortlaute su fem. 
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Eine Vergieiehnng anserer Reihe mit der Ton Prof. 
W, Mejer festgeBtellten gibt fi^gendes Bi]d (2 ist die der 
Blaviscben Uebenetsong zu Grande liegende griechiselie Sprueh- 
aammhing; AB etc. F sind die HandscbrifteoolMsen des übrigen 
Materials): 

1: 1 2 a 647 4 5 640 8 9 649 10 11 

AB otc. 1 2 3 4 5 7 54 10 11 74 12 13 

S; a 12 13 14 15 18 19 20 23 24 26 b 

ABete. 14 15 18 17 20 21 ^ 24 25 27 

X: e d bO 638/9 25 «. 

AB etc. 55 36 37/8 26 56(? = Mon. 45?). 

Dazu bemerkt W. Meyer: »Ordnung von 1 — 62 ist in 
AB etc. fost. Die Umstellung von 54 iinrl 20 fällt also - zur 
Schuld. Vers 647 steht nicht in A, aber iri B Sharastani etc. an 
dieser Stelle. Vers 74 (M. 649) ist bis jetzt in der Classe Aß 
nicht gefundeUj sondern nur in PK (F). Wir lernen also, dass er 
in der Ursammlung wahrscheinlich zwischen A 11 und 12 stand.' 

B. 

Unter dem Anfangsbuchstaben B standen in der grie* 
chischen Vorlage folgende Verse: 64 (81). 63 (82). 65 (88). 656 (34). 
651 (85). 79 (Se). / (87). 76 (88). 58 = 599 (89). 61 (40). g (4i). 
69 (42). 70 (48). 71 (44), 72 (45). 

/. Hier fand der Uebereetser im Griecbisehen den bei 
Branck Nr. 97 yerseiohneten Text: BeßaioTefnjv ^OJan 

g. Die Blayische Uebersetzung führt auf einen griechischen 
Text surttck, der wOrtiieh so lauten mDsste: BXiireic &61 ei; ^ 

Aaßstv, ÄeiWflrt 81 ou WXs?;. So in Sr., Sc. und Spc, Gc. schreibt 
anders: B'K.SHpafMiii iufrA<< Ha R'kB^'rnt a h.i K'K^.^HMf 
IfJfUIH, also: BXe::;'.^ ;j,iv Aapeiv, £1^ xh o^jvai c: :'j hif-i.:. 

Die Vergleichuug des 1 mit AB etc. gibt diese FaraUeie: 

2: 64 68 65 656 651 79 / 76 58 61 9 69 70 
AB etc.: 9 8 10 26 28 25 7 2 5 15 16 

I: 71 72. 

AB etc.: 17 18. 
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Dain bemerkt W. Meyer: ^OrdniiDg: AB in Nr. 1 — ^84 
nemlidi fest, in Z mnse also eine Verwirrung yorgekommen 
eein, r hat in § 18: 10. 36. 11; daraae könnte man sehlieBBeD, 
dase der nnr in r vorkommende V ere wirklich in der ürsamminng 
nach 10 stand. Vers 36 and 38 kommen nur in F Tor. Vers ^ 
kommt nur in W vori wo er am Ende der Beihe steht'. 

r. 

Den dritten Anfangsbuchstaben enthielten in der grie- 
chischen Vorlage folgende Vene: 80 (46). h (47). 81 (48). 83 (49). 

88 (SO). 84 (61). 90 (62). 91 (53). 92 (54). 93 (66). 94 (66). 95 (67). 
96 (68). 98 (69). 100 (60). 85 (6i). 102 (62). 103 m. i (64). Ich 
muBs hier vor Allem bemerken, dass in der slavischeii iland- 
schrift Sc. nicht ganz dieselbe Reihenfolge beobachtet wird, 
allein da die zweite russische Handschrift Gc. mit der slld- 
sla vischen (Sr ) übereinstimmt, so ist die Reihenfolge der letz- 
teren besser beglaubigt. 

h. Für den slavischen Text an dieser Stelle liegt zwar 
Mon. 378 als Quelle vor. allein der alphabetischen Reihenfolge 
zu Liebe würde man an der Spitze das Wort '^o'tt'.q (oder einen 
anderen Casus desselben Wortes) erwarten; ausserdem ist in 
der slavischen Uebersetzung das Wort vifjio; nicht vertreten. 
Der slavische Uebersetzer schrieb seinen Text so, als hätte er 
folgende griechische Worte Tor sich gehabt: Foveüocv asc looHowi 
xi|*3^ oder wenn man es nooh wortlicher haben will, so: 
Tovel« äcl Oe$ Twv x^. FUr den Anfang ygl. Mon. 105 nnd 
folgenden von Dr. L. Stembach in Curae Menandreae (hand- 
BchrifUieh) ans dem Wiener Codex phil. n. CLXV mitgetheilten 
Vers: Tovst^ ^ tt(Aa »at yifwxaq eaayifnw. 

t. Den griechisehen Text an dieser Stelle vermag ich 
weder mit dem Anfangsbuchstaben f nooh mit dem nächst 
folgenden 8 so wiederherzustellen! dass die slavische Ueber- 
setzung darin zu erkennen wÄre. Ich übersetze wOrtlioh nach 
dem Slavischen: Bpibaeu)«; Tcspccc^; (zotpaxaipou?) |i.r,2e (oder 

1 mit AB etc. nebeneinander gestellt gibt Folgeudes: 

2: 80 Ä 81 83 8b 84 ÜO 91 92 93 94 95 9Ü 
AB: 1 2 4 9 5 11 12 13 14 15 16 17 
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2: 98 100 85 102 104 L 
AB: Id 22 6 24 26 

Dazu bemerkt W. Meyer: ,AB etc. haben 1 — 27 in featef 
Ordnunf^, dio Umstellung von f) und 0 fitllt also I zur Last, 
jedoch hat T in § 15 auch gestellt: 20. 22. ü. 31.' 

Unter diesem Anfangsbuohstaben besass die griechisohe 
Vorlage der aUviBchen Uebersetsung folgende Verae: 119 (W). 
657 (66). 121 (66). 668 (67). 120 (68). 123 (60). k. (70). 116 (71). 
126(79). 114(78). 117(74). 126(76). 127(76). 128(77). 187 (in Sc). 

Z(78). 136(7»), 

Es sei zuerst constatirt^ dass der Vers 137 in der elaTi- 

sehen Uebersetzung nur in Sc. und Qtc. vorkommt, doch liegt 

kein Bedenken vor, schon der ersten Uebersetzung diesen Vers 
zuzuschreiben, so dass er in der griechischen Vorlage vor- 
g:efunden wurde. 8c. zeigt auch sonst in der Reihenfolge einige 
Aijwticliungan. Nach Sc. würden die griechischen Verae so 
aufeinander folgen müssen: 657. 120. 121. 658. 123 etc. 

Die slavische Uebersetzung ist hier unklar, eine jede 
von den drei Handschriften zeigt kleine Abweichungen, ick 
würde folgende Bttckttbersetzung versuchen: A^Xov 5tt foßcurrr. 
(fsärfwow) ToU; lumobg xal ot ä^oYst^ Im Slavischen steht an der 
Spitze des Spruches ein Verbiun, welches mit Sexctv sich decken 
wtkrde, lat. opinor* 

h Hier steht in der slavischen Uebersetzung ein Text, 
der dem bei Stobaeus G8, 8 verzeichneten Distichon sehr nahe 
kommt, nur ist im zweiten Verse nicht vom Heiraten und 
Sterben, sondern vom Freien und Heimfuhren die Rede. Ist 
das eine Milderung des Uebersetzers auf eigene Faust.'' Uder 
kennt diese Fälsc hung schon ein griechischer Text? Bis jetzt 
scheint eine griechische Aenderimg des Distichons nicht nach- 
weisbar zu sein. • 

Z in Parallele gebracht su AB: 

1: 119 657 121 65R 120 123 k 115 125 114 ii7 120 J27 
Aß: 6 7 y ai 8 11 2 13 1 19 14 15 
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2: 128 137 l 135. 
AB: 16 18 29. 

Dasn bemerkt W. Meyer: ,AB etc hat 1 — 23 in fester 
Ordnung, die Umstellung von 8 2 1 19 ftlllt also 2 zur Last 
Mon. 657 und 137 nicht in A, doch in anderen Handschriften 
an dieser Stelle, r hat in § 17: 6. 1. 14. V. 658 steht nur 
in r. PK, y. 136 nur in VPK, diese konnten also in der Ur- 
sanunlnng an XhnKehen Stellen wie in 2 gestanden haben.' 

Die griechisohen Verse dieses Bachstabens folgten in der 
dem slayischem Üebersetaer voigelegenen Redaetion in dieser 
Beihenfolge: 149 (80). 160 (8i). 145 (6S). 151 (83). 152 (Sc). 

163 (84). 154 (86). 156 (86). 157 (87). 158 (88). 159 (89). m (90). 
160 (91). 162 (92). 161 (93).. n (94). 182 (96). 164 (96). 165 (97). 

166 (98). 144 (99). 167 (100). 168 (lOi). 169 (i02). 170 (i03). o (104). 

jp (104). q (106). 6G4 (106). 

Der Vers lf>2 wird in der slavischen Uebersetzung nur 
durch Sc. und Gc. belegt, allein schon die Uebereinstimmung 
dieser zwei sonst von einander unabhängigen Handschriften sichert 
dem Vers den Platz in der nrspriingiichen griechischen Vorlage. 

m. Die slavische Uebersetzung mnss hier erst durch £men- 
dation richtig gestellt werden, sie lautet in berichtigter Gestalt 
folgendermassen: EAäTA Mcy^ica lerrk TpMi*kTH mwu A^tßTh 
rocno/^. Das erinnert nim stark an Mon. 141, allein wdrtliehe 
Uebeisetsnng ist es nicht; fllr den Uebersetaer mttsste man 
eine andere griechische Vorlage constmiren, etwa so: ^EsOXöi* ivBps^ 
2oT'. fipecv a 8<awoi (8t8ot) Vergl. Mon. 13. 480. 707 etc. 

n. Die slavische Uebersetzung erinnert hier stark an den 
iSophokleischen, bei Stobaeus 110. 14 citirteu V'ers: 'EXwt«; yop 
ii ßooxoyaa tou? zcXXoi^ ßpoTwv, niu* müsste nian ß^r/.o'jsa im Sinne 
von 5^£(po'jcra nehmen, denn die Uebersetzung: spricht von der 
Hoifuuug, die viele Menschen ,zu Cirande richtet'. 

o. An dieser Stelle wttrde man einen griechischen Vers er- 
warten, der Folgendes besagt: 'fixoBsto^ ilj|AAv xdt ü^ks^jha xai «Met 
Diesen Sinn gewinnt man erst, wenn man den yerderbten Text 
der Hanpthandsehrift HMkSKf RpHSO kYo TBOpHn^ mit Hilfe 
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von So. so Terli6M6ii: tiiMupKt 4i|ii «syxk ro n TBopHTk. 

Leider kommt der Vers weder in Gtc. noch in Spc. vor. 

p. Dem Sinne nach erinnert man sich bei der slavischen 
UebersetzuTig des Mon. 180, allein wörtlicher sollte man einea 
Vers erwarten, der besagt: 'EXeeTv Ssl -cbv a$'.xoufi,£Vöv. 

q. Hier lag dem Uebersetzer deutlich genug der auch 
bei StobaeuB citirte Vers Menanders (Fragm. ed. Meiaeke lY. 
289) vor: "Exet Tt tb icwtpöv -ri^; fswp^ia? fAuiw. 

£ neben AB gibt folgende Parallele: 

£: 149 160 145 161 152 163 154 166 157 158 159 m 160 
AB: 12 13 7 14 15 17 18 20 22 23 24(3?) 85 

2: 162 161 n 182 164 1G5 166 U4 107 168 169 170 o 
AB: 27 26 21 29 30 31 6 32 33 34 35 

2: p q 664. 
AB: 55. 

W. Mejer bemeikt dam: ,AB eto. enthalten 1 — 44 (ab- 
gesehen von 21) in fester Ordnung; in W stehen die Vene: 

16 17 20 (21) 29 32 39, der Vers 21 kommt sonst nirgends 
vor, ich schob ihn also gleich nach 20 ein, I zeigt, dass er 
nach 27 und vor 29 einzuschieben ist. Vers 50 komiüt uui in 
U vor. Vers 664 habe ich in den handschriftlichen Sammlungen 
biö jetzt nicht gefunden. Die Umstellung von 7 26 und 6 ialit 
S zur Last, jedoch hat T § 5: 22 27 6/ 

z. 

Mit diesem Anfangsbuchstaben besass die griechische Vor- 
lage folgende Verse: 190 (107). 186 (lOS). 191 (109). 192 (iiO). 
193 (111). 194 (112). 195(113). / viii). 199 (115). 201 (ii6). * (ii7). 

r. Dera Sinne nach könnte man hier auf Stob. 68. 20 
verweisen: Bfov y.aVov T-i^i;, Iv ^uvalxa {at; Xdßy)c, doch die Uebersetzung 
lautet so, duss man in der griechischen Vorlag-e etwas anderes 
erwartet, nämlich wörtlich: Zf;v av SaArj^ aAÜ-u?, -^j-^sdv.u {xr, X^iiT;;. 
Dr. Sternbach macht daraus den Vers: Zi^crsi? aW-w;, 5v ^uvaix« (at, 
Xi^, Vergl. dem Sinne nach Mon. 56. 595 und auch Mon. 437. 

8. Hier besagt die slavische Uebersetzung, dass man eher 
bitten soll, als Jemandem etwas Böses zufUgen. Roga potius mcUum 
infereiM nemim. Einen solchen grieeh. Sprach kenne ich nicht. 



Digitized by Google 



Dm iUiuu)d«rHnun««B in dtr »ltkiroh«Dil»TiMh«n U«btrMUuug. 



Die Parallele sieht so aus: 

I: lÖO 186 191 192 193 194 195 r 190 201 «. 
AB: 5 1 6 7 8 9 10 16 U 

,SteIlung von 5 Fehler in 11 kann nach 16 stehen, 
also dockt sich die Ordnung mit Ausnahme von 5 mit AB/ 
W. Mejer. 

E 

Zu diesem Anfangsbuchstaben zählen folgende Verse: 
22« (118). 204 (119). 208 (120). 668 (121). 210 (122). 211 (123). 
602 (124). 669 (126). 228 (126). 213 (i27). 203 (128). 214 (129). 
206 (130). 215(131). 216 (i32). 217 (133). 218 rian. t (130). 226 (136). 
219 (137). u (138). Vers 215 ist in Sc. ausgelassen, doch wohl 
nur zuflillig. 

f. Obprleieh sowohl Mon. 207, als auch dor bei Stobaeus 
113. 11 citirte Vers nahe genug liej^en, po scheint doch dem 
slavischen Uebersetzer etwas anderes vorgeschwebt zu haben. 
Denn die wörtliche Uebersetzung ins Griechische zurück würde 
80 lauten: ykp ii %ap' ovdpt Stxato) ydpi:;. Dr. Stembach denkt an 
den Atlieprach des Isokrates ad Demonicum: Kakbq OTjcoeupb; 
Tapk ävdpl oicouSa^» c;-:rAo;jL£VY;. Unser Uebersetzer hat natür- 
lich nicht diesen Satz ins Slavische übertragen. 

tt. Hier scheint dem Uebersetser der Menander'sche Vers 
(Stohaens 84. 1) *0c ^ ^ iUT^^ icrdv bymois^ {pmq vorgelegen 
zu haben, nnd zwar ohne &^ Schon Meineke veilangte, dass 
man ^ streiche, die Einfügung des Verses in die H-Reihe zeigt 
das betreffs unserer Vorlage auis unzweideutigste. Die slavische 
Uebersetzung schwankt in der Wiedergabe des Wortes Spu);, 
Sc. gibt 0t^\h, das ich als pfTk lesen mGchte (griech. Spi;), Sc. 
pniiiocTk (d. h. ;y;Xo;), Qc. und Spc. schreiben hctnha (xicrt^?). 

Parallelen: 

S: 226 204 208 668 210 211 602 669 228 213 203 214 
AB: 25 8 7 26 10 11 31 28 9 13 2 14 

2: 206 215 216 217 218 t 225 219 u. 
AB: 5 15 16 17 18 30 19 Stob. 

,Die Handschriften AHDF enthalten Verse, welche sich 
leicht als Nr. 1 — 24 ordnen iassen. Dagegen B in WL scheidet 
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sieh hier Ton A ete. und gibt tbeiU jene Vene In «ndner 

Ordnung, theils neue, die ich mit 25 weiter zähle. 

B: 25 25 * 3 11 4 1 7 26 8 10 27 22* 28 9 13 6 2 14 

29 17 30 19 20 23 21. Es ist kein Zweifel, dass 2 mit B 
hier ziisamiiieii^'elit, beide sind kürzende, von einander irnab- 
hUnf^igo Ableger einer reichen Sammlung, welche eine andere 
Ordnung hatte, ala Aetc/ W. Mejer. 

e. 

Unter diesen Buehataben fallen folgende Vene: 236 (189). 
385 (i40).i 337 (141). 338 (U8).> v (148). 334 (144). 339 (145). 341 (144). 
333 (147). 339 (146). 330 (U9). 343 (ifiO). w (i6i). x (ifts). 344 (1B8). 
345 (IM). 340(166). 

1. Zn Vers 235 iai zu. bemcrkeii, dass die slavische Ueber- 
Setzung so lautet, also wäre im griechischen Ori^nal zu lesen: 
Ot;jrrjpf: sct' 'jnzkc y^pD'Zoo za. Ypa{i;zaTa. Schon Meiucke V. p. 297 
wird auf eine Handschrift verwiesen, nach welcher in der That 
Hon. 235 so zu lesen: Brio<x\jpö<; sott toO ßbu xä fpi(X(jL2Ta. 

2. Vers 238 wird wohl dem Blavischen Uebersetzer in der 
Qeatalt: 6es( SejTepot etc. vorgeacbwebt haben (die Leaart igt 
beglaubigt durch G.), denn die Uebersetsang lantet so, als 
hfttte das Original Mct& «öbrtetc. geboten; auch statt t^^i^ 
Betete der Slave «xrtjp «al \xign}/p in seine Uebersetanng ein. 

V. Hier erinnert die slavische Uebersetzung uns im All- 
gemeinen an den Enripideischen Vers bei Stobaens 79. 4: Om 

t9xv§ e^iHv •si.r,-pzq f^Biov tlxvoc^ der genaae Wordant setzt jedoch 
einen Text voraus, den ich so im Griechischen wiedergeben 

möchte: 8r,3aypo; Icrrt ira<n T^vot; f, it-ivfip. Prof. W. Meyer macht 

darauf anfmerks>am, dass dieser Vers dort steht, wo Mon. 233 
stehen süll und fragt, ob nicht der Uebersetzer geändert hat.'' 
Die Vermnthung lässt sich hören. 

w. Auch hier lautet die slavische Uebersetzung so, dass 
ich zwar den von Dr. H. Schenkl in Florilegia duo Nr. 66 
citirten Spruch in meiner Ausgabe erwähnt habe, ohne ihn als 
(^aelle der Uebersetzung anzusehen. Dr. Sternbacli erinnert 
au Anthol. Pal. X, 39. 1: 8v}«fliupö( 1**7*; ^^r' iy^öb; ft).»;, "HXtcSwps; 
alldn auch damit ist uns wenig geholfen. Ich gebe den Wort- 
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laut der slavischen Uebersetzung im Griechisclien > wieder: 
0i|ffaupii; effTt ayx^^ »(Xov sOpTjyivai. Man vg-). auch Mou. 357. 

j\ Die an dieser Stelle vorkomiueiuie Uebersetzung ent- 
spriciii wörtlich dem von W. IMeyer aus Speyer in den JSitzungs- 
bericliten der k. Münchener Akademie 1890 II, S. 3ä9 und 
365 ciürten Vera: 6eou tb dfaipav uicv euiuxetv ßpoioO;. 

Parallelen: 

2: 236 235 237 238 v 234 239 241 232 229 230 243 
A etc.: 8 7 9 10 (5?) 6 11 13 4 1 2 15 

2: w X 244 245 240 
Aetc: 31 16 18 12 

yAHDF haben eine bettimmta Folge von SprUelien, die 
ich als Nr. 1 — 84 ordnete, dagegen B hat neben anderen (Nr. 25 
bis 28) diese Reihe: 25 8 26 9 26» 10 5 6 11 12 4 2 15 27 

24 28 3 1. Offenbar gehen Z und B auf dieselbe reichhaltige 
Vorlage.* W. Meyer. 

i 

Mit diesem Buchstaben besass die Vorlage unserer Ueber- 

sctzuii«,^ Iblgende griechische Verse: 257 (156). 258 (157). 250 (Sc.) 
2,')r> (ir.8). X (1S9). y (160). z (161). 261 2G0 (163). 202 (164). 

263 = ()7;i (i6ö). a (166). 264 (167). ß (im. 

x . Da in der Handschrift Sr. 2r>6 fehlt, so glaubte ich an- 
fanglic)) die TJebersctznnp^ dos Verses in Nr. 159 wieder zu 
finden, das scheinl jrMlui li !if ncliiig zu sein. Unter Nr. 159 
steht die Uebersetzung folgenden Inlialts: 'hpbc ouv 'iz-'.z iz\ 
hi'^ti ^pc; Oesv. Einen solchen Vers kann ich allerdings nicht 
nachweisen. 

y. Die Uebersetzung dieser Stelle beruht auf folgendem 
Inhalt: 1o6t Y^vaixdäv Toug tp6ffOU^, aXXa ;xy; (A'.'^gü. 

g. Diese Stelle stimmt im zweiten Theil au dem bei Bois- 
sonade I 155 vorkommenden Verse: (*lao< (o6t -rar.), yiv uwep- 
^d[^ytQ die slavischen Worte des ersten Theiles besagen 
das griechiiche «ivi]ta^ dfien (oder t{|JLa), was sur alphabetischen 
Reihenfolge nicht stimmen will, man mtate etwa statt ichnfn^ 
an htäxa^ denken, vgl. Mon. 605. 

a. Die Uebersetsung gibt wohl den griechischen Text *I«oc 
M (to1$ xfifimn) «XevKW xai «<yqc wieder (vgl. W. Mejer ans 
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Speyer in den Münchener Sitzuugibciichten 1890 II, 371^1 Die 
eingeklammerten f^riechischen Worte sind in der ölavischen 
Uebersetzung übersehen worden. 

ß. Der shivisühe Text ist selbst bei Berücksichtigung beidei 
Handschriften so undeutlich, dass ich den Sinn kaum hentui- 
finde. Etwa so: ÜoXXi yi^i,\i.<3X7. Ttovtjpo) ou rpofft^xst? Allein die 
alphabetische Reihenfolge würde entweder ein Wort mit dem 
Anfangsbuchstaben i oder mit x erheischen. Codex Sc. setst 
diesen Vers hinter den ersten nächstfolgenden, dessen Anfang 
mit X unzweifelhaft ist Darnach würde man aUerdinga Tsr^ 
muthen dttrfen, dass aneh hier der griechische Vers mit dem 
Anfangsbuchstaben x begann, also etwa mit x«u^? Was dos 
Gedanken betritt, so rerweise ioh auf das Distichon in Me- 
nander-Philistion, Athen. Sammlung, Vers 36—36 ed. W. Mejer. 

Parallelen: 

2: 257 258 266 259 x' y z 261 260 262 263 a 2G4 j9 
A etc.: 3 6 7 9 8 14 15 4 16 

,Die Ordnung zeigt nur wenig Verstttase.' W. Meyer. 

Für diesen Buchstaben lagen dem slavischen Uebersetser 
folgende Verse in der griechischen Handschrift vor: •/ (ttS). 
273 (170). 274 (171). 275 (172). 276 (I7a). 277 (174). 306 (17B). 
279 (176). 280 (177). 281 (Sc). 307 (178). 284 (179). d (180). 
308 (181). 287 (18S). 288 (188). 285 (184). 289 (185). 290 (lae). 
301 (187). 291 (188). 292 (189). 293 (190). 294 (i9i). 295 (19S). 

Der Vers 281 ut nur aus der Uebersetsung Sc zu belegen, 
doch dürfte an der Ursprttnglichkett desselben in der ersten 

Redaction nicht zu zweifeln sein. 

y. Die slavisehe Uebersetasung an dieser Stelle enthält 
einen Text, der dem Vers Mon. iuh nur von wiMtetu entspricht, 
genauer würde i^ian einen soicheu lühalt erwarten: KaXb{ f^^vau- 

d. Die Uebersetsung stimmt nicht wOrtiich som Veis 
Mon. 286, statt ev xi^^xoi^ scheint der Uebersetser an sv »dvOat; 
gedacht au haben. Ich erinnere an den prosaischen Spruch 
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(Sternbach, Wiener Stud. iX 187, Nr. 22): Kai y«P ^ *v 
Farallelen: 

2: / 273 274 275 276 277 306 279 280 281 807 284 

AB: (13) 1 3 4 Ö 6 8 10 12 14 20 17 (23) 

1: 308 287 2öb 265 2R0 290 301 291 292 293 294 295. 
AB: 21 24 25 26 28 29 42 SO 31 32 33 34. 

(13) steht in B zwischen 12 und 14; 17 kenn naeh 20 
und 23 kAnn vor 21 stehen; 42 steht auch in B zwischen 29 
und 30y also verletst nur 13 die Ordnung von B. In AB etc. 
fo]gen noch Sprftche bis zu 43, 2 Ittsst hier wie oft den 
Schluss weg.' W. Meyer. 

A. 

Mit diesem Bnchataben kamen in der Vorlage der sla^ 

vischen Uebersetzung folgende Verse vor: 309 (193). 315 (194). 

€ (196). 316 (196). 5 (197). ij (198). 3 1 7 (199). 330 (200). 319 (201). 
320 (202). ö (203). 329 (204). 311 (206). 322 (206). 331 (2Ö7). 321 (208). 

323 (209). 324 (Sc. I). 

e. Die Uebersetzung spricht für eine griechische Vorlarrc, 
welche nicht so sehr dem bei Memeke Mon. 318 abgedruckten 
Vers gleichkommt, als vielmehr der bei Boissonadc I 156 ver- 
tretenen Redaction: A;[ji.t;v -aci^j Iz^z'. ß'cj ^^ iXj-'^ (vgl. auch 
Meineke Fragm. V, p. 297: Ai{xf,v (ji£v ::/»c((i> ipiAc^, ßtw o' dX.). 
Auch W. Mejer belegt AtiArjV tou xXotou &p|AOf, toC ß£ou V cbXuma 
•US KPV. 

f. Der Uebersetzer dürfte Mon. 682 oder den bei Frohen 
enthaltenen Vers (S. 336) vor sich gehabt haben: Aezrü^ xaXw^ 
IJiSJy xpswoov ^ Xapixpiö; /.2y.(o:, die Uebersetzung ist Übrigens auch 
dann nicht wOrtlieh. Man würde einen grieehtschen Text er- 
warten^ der so lautete: DIwjTa |;^v Kpslbaov ^ «XovwGvra lumfi^. Dem 
kommt wohl am nttchsten die Lesart T: Ac«ti5( ^ tot »pttTtov 

ij. Auch hier eotsprieht kein mir bekannter Vers genau 
der slawischen üebersetBung, sie lautet ins Ghriechische flher^ 
tragen so: A^siv (oder XaXftv) «oXXaI i^iv Vnw%9\ (AOvOivttv 8i 
ei» «ivre^. Den Oegensats von >.aXtTv und |unOdh«tv vgl. in dem 
Ym 131 der Sprnehrede Menanders und Philistions (ed. 
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W. Meyer): '^xoue mtvi« (MtvOrfveiv «al XoXctv. Ausserdem er- 
wähne ich Mon. 328, in der bei Meineke V, p. 298 citirten 

Fassung^: AaXeTv [ih oT2a;, xt XaXeiv 3' cux a-aOa^/Yj. 

6. Der Uebersetzung muss ein Verb voigeßchwebt habeu, 
dessen Inhalt so lautet: Kai Xexcbv lepbv dpxel Oeu», £i Stxaiov ecru 

Parallelen: 

S: 309 816 « 316 C 19 317 330 319 320 9 339 311 322 
AB: 1 10 15 11 13 14 4 16 17 3 5 19 

2: 331 321 323 324. 
AB: 6 18 20 21. 

^Die Sprüche von AH etc. habe ich als Nr. 1 — ^24 an- 
einander gereiht, B verlässt diese Ordnung und hat folgende 
Sprüche: 1. 10. 11. 13. 8. 14. 15. 16. 17. 3. 5. 0. 18. 19. 20. 
21. 22. 23. 24. 2. 7. 9. Offenbar ist 2 wieder Zwilling von B> 
bricht aber wieder var Sohlnsa der Reihe ab. Die Sammlung 
r stellt im Titel 41 die l^nmmem 10. 8. 5. 16. 9. und Titel 75: 
19. 2. Das aeigt wiederum, daae diese beste von allen Samm- 
lungen auf eine alphabetisch geordnete Sammlung anrllckgelit, 
welche der Mutter von B und Z ganz nahe stand.^ W. Heyar. 

M. 

Die slavische Uebersetzung der griechischen Verse dieses 

Buchstaben liegt nur in den russischen Handschriften vor, deren 
auölulirlichere Sc, sonst im Griuii-ea mit der »Sreckovir'scben 
Ubereinstimmend, hier als Grundlage angesehen wird. Die Veräo 
folgten darnach in der griechischen Vorlage so aufeinander: 
34Ü (Sc. II). 332 (Sc. III). 341 (Sc. IV). 356 (Sc. V). 357 (Sc. VI), 
t (Sc. VH). 343 (Sc. VIII). x (Sc. IX). ;)44 1 Sc. X). 345 (Sc. XI). 
X (Sc. XU). 360 (Sc. XIII). 365 (Sc. XIV). 335 (Sc. XV). 
^ (Sc XVI). 333 (Sc. XVII). 367 (Sc. XVIU). y (Sc. XIX). 
343 1 Sc. XX). 346 (Sc. XXI). 348 (Sc. XXII). 349 (Sc. XXIID. 
3ÖU (Sc. XXIV). 366 (Sc. XXV). 355 (Sc. XXVI). 353 (Sc. 
XXVÜ). 361 (Sc. XXVIII). 334 (Sc. XXIX). | (Sc, XXX). 
0 (Sc. XXXI). 352 (Sc. XXXIl). n (Sc. XXXIII). 

t. Ein wie es scheint unvollsttfndiger Spruch, der ins 
Griechische anrttokttbersetat so lauten mflaste: Mi)34noTC |ug8^a 

MtT«bip(VS. 



Digitized by Google 



33 



X. Die elavieche Utbersetzung besagt Folgendeb: 0eou a:<pü>- 
xiwi Jwpov avOpdWc'.; Tr/vr,. Mon. 241 steht allerdings sehr nahe. 

A. Die Blavische Uebersetzung an dieser Stelle wird wohl 
dem bei Stobaeus 64. 3 angeführten Vers: Msvo; lor' dasaf/tf(6pti(Wf 
Mp^nnii Iptt; vor Augen gehabt haben; allerding« rnoBt an- 
genommen werden, dass in der UeberBetsong su dem ein- 
fachen Ipt»; noch ^uv^xb; hiasttgegeben warde. 

ju. Die elaviBchen Worte entsprechen awar nieht wOrtlieh 
dem griechischen Verse , der nach der brieflichen Mtttheilung 
Prof. W. Meyer's in B an dieser Stelle steht, nämlich: Mtwövt« 
^et xa: ^iXcOvr' aiet ^iXei, doch wird diese Vorlage dem Ueber- 
setzer vorposcliwcbt haben. Es ist auch fra<^licli, oh Sc. die 
ur8prüiijL,'liclie Uebersetzung genau wiedergibtV Sie besagt: ,Für 
den Hasbcndcn und lieleidip^enden sollst du beten!* 

V. Die Uebersetzung ist ähnlich dem griechischen Vera 
bei Stobaeus 42. 4: OüBev diaßoAi)^ erctv IrcrsvuTspov, doch man 
mlisste wörtÜelier folgenden griechischen Text erwarten: Mtfik^ 
Tfj diaßoÄ^ (oder Xotdopi«) 6|u>tov OdXc Tcctsiv. 

£. Die Uebersetanng scheint anf dem Verse, den W. Meyer 
(Münchener Sitsangsherichte 1890, II 369) citirt: Myfibt ieevT,p^ 
icp3(Y|MtTtäoi> «otctv zn beruhen , nur lautet die Wiedergabe der 
zweiten Httlfte farbloser, als hätte der Uebersetzer im Original 
so gefunden: Mrfibt «owipov l^s ouv }»)Btve. 

o. Die Uebersetzung setzt den Vers voraus, den Mebieke 
Fragm. com. IV. 54, Nr. LIXa citirt, vergl. auch W. Meyer 
a. a. O. S. MÄtvijieOa rares«;, 6x^Tav (oder Stav) opY^w-AsOat. 

71. Kinf Tlebersetzuiig', die keinen befriedigenden v^inn gibt: 
MsY« (oder iasy^^wv) äYotÖöv ec-r-.v y; cuv v(ij ctX'!2(?). viflliicht: i^ 
T<5v (ppcvfjjuov ijAtXu? Prof. W. Meyer erinnert wohl mit lieeht 
an den Vers bei Stobaeus 37. 8: M^y^*^'^®^ «YaOiv eori {xeti voö 
XP^VT^nj^j Ich hatte in der serbischen Ausgabe des Textes ver- 
mntlrangsweise den Vers Mon. 369 citirt, der zuweit absteht. 

Parallelen: 

S: 340 332 341 356 357 i 343 x 344 345 X 360 365 335 
AB: 9 1 11 14 15 16 17 18 54 19 37 4 

X: ^ 383 367 y 342 846 848 349 360 866 355 d53 361 
AB: (33) S35 13 803283242580 98 46 

Slttufftter. 4. »UL-btol. i3. OKXTt. 84. f. Abk. S 
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Vli. Aktliandiuag : V. Jugii. 



2: 334 ^ o 352 n. 
AB: 3 (38) (48) 27 Stob. 

,Die Sprüche von AHD Imha ivh als Nr. 1 — 32 ordnen 
köm>pn Da£»egen hat B folgende Ordnung: 7. 9. 10. 11. 13. 
14. lö. 16. 19. 4. 33. 2. 12. 20. 21. 22. . 28. 24. 25. 26. 30. 3. 
29. 27. 84. 31. 5. 6. Es ist klar, dass B und £ auf dieselbe 
Quelle gehen; £ war wiederum hinten beschnitten/ W. Mejer. 

N. 

Unter diesen Buchstaben fallen folgende Verse der grie- 
chischen Vorlage, die allerdinprs zum Theil in der slavischen 
Uebersetzung nur aus Rc. zu belegen sind: 3C9 (Sc. XXXIVV 
373 (Sc. XXXVy 374 (Sc. XXXVI). q (Sc. XXXVII). 376 
(Sc. XXXVIII). 377 (Sc. XXXIX). 384 (Sc. XL). 368 (Sc. XLI> 
378 (Sc. XLII). 385 (210). a (2ii). 383 (2i2). 

Q, Hier verlangt die slawische Uebersetsnng einen Ver«, 
dessen Sinn in wortlicher Wiedergabe so lauten wOrde: Nsiim 
«steoti, livotAov Zk «oUt. Die Verse Mon. 380. 580. Urb. 440 
stimmen dazu nur in ihrer ersten Hftlfte. Prof. W. Meyer 
erinnert noch an den Vers N6|ao^ mvYjpbf i^{jk(ay va^ni^mit 
(Sitzungnberichte 1890, IT 369). 

(T. Auch hier setzt die slavische üebersetEung einen grie- 
chischen Text TorauB, der etwa diesen Sinn enthielt: Neytet i 
<keb( ixiffTM, Srco; $Aet. Vergl. den Spruch: vijjiouo* htiaiu 
tax* i^ix/ [itpila (Meineke ed. min. p. 1250). 

Parallelen : 

Z: 369 373 374 q 37G 377 3S4 3G8 37R S^-^i a 383. 
AB: 2 7 8 10 11 12 1 13 20 18. 

,Die Sprüche von AHD habe ich au Nr* 1 — 18 ordnen 
können; B enthidt: 2 7 9 10 11 12 14 5 17 18 1 3 4 6. Hier 
stimmt wenigstens der Anfang.* W. Mey^. 

S. 

Folgende Verse gehören hieher: 394 (ai8). 389 (tu), t (MS). 
391 (S16). 390 (217). 397 <si8). 398 (sie). 393 (Sso). 392 (ni). 399 (««). 

T. Die UebersetJEung ist swar ihnlieh dem Vers Mon. 395, 
doch weicht sie stark ab; sie besagt in wOrtlieher Wiedergabe 
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Folgenctes: SivM yaXsTCSv km eTva». icorm. Diesen Vers hat Sc. 
aiusjj^elaissen, aber in Spc. liest man: CTp4HH0^' MlOHii HSCTk ßUTH 
AO^K^KO^, also: asvü» dXXotpiov ioriv clvai X6vrjf<j>. 

Parallelen: 

2: 894 889 v 391 890 397 398 393 892 899. 
AB: 6 1 (7) 3 2 9 10 5 4 11. 

,Die SprUche von A habe ich zu Nr. 1 — 15 gereiht. B 
enthält davon nur wenige: 5 10 4 11 12 14. F in § 50 enthält: 
1 3 8 2 9 4 U 12 14 15 13.^ W, Meyer. 

0. 

Die Reihenfolge der mit diesem Buchstaben anfangenden 
Verse gestaltet sich nach der slavischen Üebersetzung so: 
407 (S28). 417 (824). 418 (886). 404 (886). 420 (887). 419 (tsd). 422 

(229). 423 (880). 424 (881). 428 (838). 429 (233). 430 (834). 693 (835). 
t; (286). 415 (837). <p (838). 425 (239). 426 (240). 427 (241). 435 (848). 
434 (843). 689 (244). 437 (245). X (246). iff (247). w (285). aa (286). 
66 (287). cc (288). 410 (289). dd (290). ee (291). ff (^92). gg (293). 

Der Vers 427 steht in .Sc. zwischen 420 und 419, allein 
Oc. betürwortet die Reihenfolge der serbischen Handschiitt. 

V. Vielleicht ist an dieser Stelle die Uebersetzung des 
Verses Mon. 431 gemeint, wo möglicher Weise der Tlebersetzer 
statt o'jBsI; e-^r-ystpsT : ohlv.c err/ai'pg? gelesen hat; allerdings auch 
djiiiii noch stimnit die l 'cbersetzung nicht zu jenem Verse, 
wortlicli müsste es im Griechischen heissen: My) ir:'-/atp£ yO.z'jc 
öpili'i £v xrj/J.x Daraus ergibt sich nun die von Dr. L. Stern- 
bach (in meiner serbischen Ausgabe) mitgetbeilte , schon von 
EÜTSChig herrührende Lesart : Oi> Bst a exi^CRpetv xdiq d<dofffuxi}ii90i 
(Meineke, Com. fr. V, p. CCXCIX). 

^. Die slavische Uebersetzung ist in der Haupthandscbrift 
nur zur Hälfke erhalten; berücksichtigt man ausserdem den 
Text in Sc., so gewinnt man einen Sinn^ der ins Qriechische 
umgesetzt so lauten würde: Otko; 6 (oder ßib^) SXßio« xäi* 
dbrOpiMctdv, Stov '^i^ iip^vfyt. Wae verhält sich daan Mon. 433? 
Kttnter nnd dem Ursprünglichen wahrscheinlich nfther fasst Gc. 
alles das in den Worten zusammen: 'OXßto; ßib^ iotl kApt^oiQ äpedj. 

%, Die wörtliche Uebertragung der Worte ins Griechische 
würde lanten; OüXkf Mni tijv f^^tt* ^(frttat, l ifywtat tu^vj. 
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Prof. W. Meyer macht mich aufmerksam auf Stob. ecL 1 7, 5: 
Ou$sv xatTflc ?,3Y®^ Y^Y''^^ '» toicT tj/^ij. 

1/;. (jiiinz wie Mon. 4*>(j, nur ändere mau iccvio^ in 
vgl. den Öpruch bei Wachsiuuih Nr. 264. 

(o. Der slavische Text erinnert stark an den Vers bei 
Boissonade 1 157 : *0 xp6vo; eTrtfAsXr;; •f.'/t's^t xavwv Hf triQ;, nur ist 
in der Uebersetzung der Ausdruck fUr xpcn^; auageblieben; Sr. 
achreibt ivcrpo Qe,, Spc. A,0Kfi9 (tmü^)! 

aa. Die alaviache Ueberaetaang fordert den griechiachen 
Text: X) mi cv&v vou; ouBiv xaxov OlXet. Vielleicht ist der Vtt« 
Mon. 690 gemeint? 

56. Das hier Uebersetzte entspricht genau dem Vers bei 
Stobaeus 37. 1, udcr Urb. 441. 7: üüisii; TEtv/^piv ;;fäYH-a /pj-ti^ 
Ä)v ^otä (Menander fr. 784). 

cc. Die slavischen Worte ins Griechische übertragen 
ergeben folgondcn Sinn: '0 /.ipta c'.Xwv (|jL3tA2 ivi^tüv) ' 7::':v 
opY^^s'fstt. Es wird wohl der bei fetob. 79. IS, v. 2: '0 {levtsTiv aY^-tciv 
et' £Är/t;T' ip-^C^zsxi citirte Vers gemeint sein, auf welchen Prof. 
W. Meyer aufmerksam macht. 

dd. Die Uebersetaung erinnert atark an Urb. 443. SO: 
Ou« loctv puSiv otfAvbv ^ «oppijaCac, doch lautet eigentlich die wört- 
liche Wiedergabe anders: (Knc {ottv cn^bt SO^ 9t|Avbv (oder k(m) 

M. Elntapricht genau dem bei Brunek 347, Kr. 586 ver- 
aeichneten Vem (cf. Fragm. com. ed. Mdneke IV, p. XIII): '0 

Xfovo; OLTzizri^ ea;lv ipYij; 9ip!J.»x-v (cf. Stob. ecl. I 8. 10). 

ff. Der griecliitiche Vers sieht bei Stobaeus 20. 19; Dso^ 
TO mmixivi eoti tiijv öpYi'i^ rovo:, vgl. ib. 20. 4. 

gg. Ein genauea Vorbild des sonst so bekannten Spruches 
finde ich nicht, wenn auch Mon. 420 selir nahe kommt; allein 
statt t&t3(p^ avoYxillet ftpcvtiv scheint in der Vorlage gestanden au 
haben: %okV ^»ccpüä^ XsXcCy. Prof. W. Meyer und Dr. Stern- 
back erinnern an Ephippi Fragm. 85. 1 (Vol. II, p. S63u 25 
Kock): Ohw oc «XljOec iiXk* inctfudS^/u "ktfwi. 

Parallelen : 

2: 407 417 418 404 490 419 433 42S 424 428 4S9 490 693 
AB: 1 7 8 10 13 11 14 16 17 18 19 30 84 
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2: V 415 f 495 426 4S7 435 484 68d 487 % Hf 
AB: 91 5(28?) 34 25 26 30 29 35 32 Stob. (31?) 

S: ti> aa bb cc 410 dd ee ff gg. 
AB: (56?) (15?) 58 Stob. 41 (67) Stob. Stob. 

fDies Iii m A die letste Reihe. Sie enthält noch die 
SprOohey welche ich nach A(B)DF geordnet habe aU O 1—32. 
Von diesen Sprachen enthält B: 1 8 9 10 11 12 13 14 15 16 
17 18 19 20 22 5 23 26 27 28 29 32 31. Von jetzt ab sind 
in jeder einzelnen Sammlung mehr neue Sprttehe eu erwarten, 
aber noch grOtsere Verwiming in der Reihenfblge. Aus BDFH 
habe ich zunächst die O Reilie festgesetzt als Nr. 33 — &0, dann 
aus KPV Nr. 51 — 67 und aus U Nr. 58—68 ergänzt. 2) ging 
bis zum Schluss von A offenbar ziemlich mit B, dann folgt 
Supplement aus guten (Quellen.' W. Meyer. 

n. 

Mit diesem Anfangsbuchstcabcii waren in der griechischen 
Vorlage der slavischen Uebersetzung folgende Verse vertreten: 
706 (294). 702 (295). 4b;i i296). 452 (297). 448 [im), lih (21)9). 

449 (300). n (301). 4f>4 (ho2). 453 (303). kk (304j. 401) (305). 445 (306). 
U r307). 4üü(3u8). «*)2<; (.HO'.)). 443 (3io>. nOR (sii). G27 (312). mm (:n3). 
7(jU r.iu). 447 (315). nn{ii&), 44ü (317). oo (318). 5öö (319). t)2ö (320). 
pp (321). 

hh. An dieser Stelle ist die Uebersetzung genaue Wieder- 
gabe des Verdes b» i W. Meyer, MUnchener Sitzungsberichte 
1890, II 370: apoa&x«»^ öBsus vr^f ßiou 5a6v. Der slayische Ueber- 
setaer ftlgt aa ß(ou noch ein to6tou hinan. 

n. Wortlich übersetzt der Vers bei Bmnck 244 Nr. 533: 
Uupa f(Xöt« 1«^ KoxoT^ eTv« f(Xo(, steht in B nnd f § 75 (nach 
W. Meyers Mittheilung). 

kk. Ebenso wOrtlich ttbersetst der bei W. Meyer, a. a. O., 
S. 370 verzeichnete Vers: lloXXa; (jis-aßoXa; 6 ß(o<; t^\uo^ Xapi0iv€t. 

U. Ganz so wie Mon. 220, nur sollte nach der TJeber8etzun<]; 
und der alpiiabetisclien Reilientolfre der Vers mit i^oXXtöv be- 
l^iiinen: Prof. W. Meyer theiit mir mit, dass in der That in 
der Handschrift B der Ver» 80 kutet: UoXXwv xaxwv -{hdatta 



Digitized by Google 



88 



mm. Die Uebersetzung hatte ohne Zweifel vor Augen den 
Ver» (bei Stob. 68. 28): Oonpü' ix^tv del töv mcXa&c eu3ai{A9voc 

nn. Die Uebersetzung setzt hier einen Text voraus, der 
wOrÜich nach dem Slavischen so laaton müsete: 'EXtc't^ ßtov icMtt 
iut6<9ät<pov, doch zweifle ich nicht, dass der Vers, den Dr. Stern« 
bach Menandrea S. 4, 20 citirt: DXivv} ßbv tAbjot qvfpovlntpo», 
gemeint ist. Diesen Vers theilt mir anch W. Meyer ans DH nnd 
r 8 60 mit 

oo. Die slavische UeberaetBung befolgte den Vers Mon. ^7, 
allein wie es schdnt in einer etwas abweichenden Form: statt 
& Ziu viell^cht üdpnm fiip ouv xpcfnov Tb vsSv ^nv loxl. 

pp. Die üebersetsttng verlangt folgenden griecfaiseben 

Text: riÄ; 6 itdyoq 8t«v ^ |Aet3( 86^^;. Prof. W. Meyer w- 

weist auf Stob. 29. 7: Ilsvo: y«P X^you<tiv eüxAEta? ran^p, doch 
der Spruch will nicht zum vollen Umfang unserer Uebersetzung 
stimmen. 

Parallelen: 

2: 705 703 403 463 448 449 u 464 453 469 445 
B: 5 6 7 31 3 46 4 8 22 13 46 13 41 

2: II 460 ()2t) 443 B9S «27 vnu 700 447 nn 446 oo 
B: 14 15 42 43 64 50 Stob. 17 2 18 20 (taio) 

2: 666 635 pp 
B: (ai6) 36 Stob.? 

,Die Handschriften B— HT>FR liefern 34 Sprüche. KPVU 
liefern allein Nr. 86— (52. Sammlung B beginnt mit den Sprüchen, 
die ich als Ö 6 7 8 zählte, II DFR mit jenen, die ich als 1234 
zählte. 2 ze\gt dass sie in der Ursanimlung sich so folgten: 
5 6 7 21 1 (2) 3 46 4 8; 22 fehlt m Ii, 2 steht auch in B 
nach 17. L reicht wiederum nicht bis zum Schloss von 
W. Meyer. 

P. 

Diesen Anfangshachstaben stellen folgende Verse dar: 

466 (322). 710 (248). 470 (249). qq (260). 471 («61). 472 (252). 
rr (268). 628 (254). ss (266). tt = 709 (256). 465 (268). 

qq. Der Uebersetzunpf lai; unstreitig der Vers Urb, 446. 1 
zu (irunde: 'V^hj-j:.' iz-.' tcj -avTs; iOo-i. Kur muss man 

statt der Lesart Sr. cnmn aus Sc. BkCiH (^avib^) berichtigen. 
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rr. Nach der Uebersetzimg würde mau etwa erwarten: 
4>3tQ^o^ tpsrco? (oder poöuiJto; vjü;?) oüJi^rsTS aXKaaaixxu Es könnt© 
auch daa Adjectiv ^uza^^ &d der Spitze stehen. Dr. Sternbach 
erinnert an Mon. 31, ich verwies anf Mon. 473. 

99, Eine dunkle Stelle, etwas wie es scheint mit 
Beginnendes, leider ist der slavische Text Terdorben, die Ueber- 
eetzung der «erbischen Handscbrift Kk wk Bk le^HNk TkHHio 
np'kiii'kiiAieTk spricht nichts von scrk (6 Oed«), allein Sc. schreibt: 
ETK *iAck 6ork f AHiTk TO^Tio npliuittMiTk, das würde w<»rtlich 
Jauten: *Ev xp^9 (MtaßdtXXci, ohne Objectl 6c. schreibt 

K'kck Bor^ also Udna b btbq |a^6« jutaßaXXet. Alles das sieht 
mir wie ein nachtrttglieher Noibbehelf aus nnd ich yermathci 
dass nrspriinglich jm Texte ein Spruch stand, der stark an 
Vere 30 der athenischen Sammhmg der Sprachverse Philistions 
nnd Menanders erinnert (ed. W. Meyer): PoicaT« xa(f<i>v (v.aX 

it. Die Uebersetzung spricht dem Anscheine nach von 

einer cuptßouXta 7co>>ir;p», welche tou; Xc^ou; oder xk brr, 5ta<p0£(psi!? 
Ich bin jedoch nachträglich auf die Vermuthung gekommen, 
dass in der verderbten Lesart CR'ki'k i\0YK4Rk das ursprüng- 
liche K k i HH AOVj'KaRk stcckt, dann kaim mau in dem ganzen 
Text eine Uebersetzung dos Verses 709 wiederfinden, der bei 
Boissonade und Dr. Sternbach so gelesen wird: T/^Ttup iwvripb^ 
xoüq v6(jlcü; '/.u^jcaivetai, doch statt vc|aou« haben HB X^ouf. 

Parallelen: 

466 710 470 fi 471 472 rr 628 ss » 465 
B: 2 5 4 8 6 11 12 7 1 

,B hat 1 2 3 5 6 7 9 10; 11 und 12 finden sich bis jetzt 
nur in der JJ, Classe UVF.* W. Meyer. 

S. 

Folgende Verse gehören unter diesen Anfangsbuchstaben: 

476 (867). 481 (859). 483 (860). 712 (861). nu (868). 716 (868). 
485 (864). 486 (866). W (866). ww (867). 487 (866). 479 (869). 

482 (870). 484 (871). 

uu. Die Uebersetsung entspricht Mon. 477, nur muss 

man den Vers nach der in Sc. erhaltenen Lesart berichtigen 

und rA4i OAüHtd biatt K/^ar^A^i'*^ lesen. 
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«IV Der Sinn der Uebersotznng entspricht am Anfang den 
Worten xp^vo^ ^U^nom, auf die Dr. Stembach aus Ekiripid. 
Fragm. 441 verweist, allein die Forteetrang wiU nicht stimmeD, 
statt «xvT* aVi]6«&icy ftXtC steht in der Uebersetzong nngefiüir so: 
tlx^r^v ttXsT. Man erwartet auch den Versanfang mit dem 
Bncbstaben 

1010. Die UeberMtsnng gibt hier genati den Vers Stob. 

28. 7 wieder; StrpiixuM vSv t))v nCmv 6 xoO' i^{mE^ ßio^. 

Parallelen: 

S: 470 481 483 712 uu 715 485 4S»; ,w inc 487 479 482 484 
B: 3 4 5 6 7 25 9 10 Stob. 11 12 13 8 
,B hat die Sprüche 1 — 10, KPVU 20—24. T hat in § 10: 
2 3 5 2ö, in § 64: 1 4 11 10 13 16 17. 2 geht auf dieselbe 
Vorlage wie B zurttck^ hat aber einige Sprüche (25. ww) 
' erhalten, die dort nicht mehr stehen. Vers 8 ist umgestellt^ 
am Ende war £ wieder gekilrst.' W. Meyer. 

T. 

Belege flir diesen Buchstaben enthält die slavische Ueber- 
setzung in dieser Reihenfolge: 502 (272). 407 {273). xx (274). 503 
(276). 727 (276). 7 1 7 (277). 725 (278). 500 (279). 729 (280). 501 f-im 
716 (282). 722 (283). 726 (284). 495 (323). 504 (sa4). 730 (326). 489 
(326), 605 <«a7). yy (328). 506 (329). .510 (980). zz (331). aa (SW). 
5U (833). ßp (334). yy (386). 512 (886). 513 (337). 7^ (Sc.). dd (8S6). 
es (339). 

XX. Hier liogt die Uebersetssung des Verses (Stobaeos 

29. 12) vor: Tb mtsydkq fy^an» Ttmxb^ e&pConti xiXoq'^ der Uebersetier 
nahm tb «uvexi« fy^ als Subject und aus Tsapiibq machte er ein 
Adverbinm. 

yy. Der Sinn der an dieser Stelle stehenden Uebersetsnog 
ist ungefähr dnrch Brauck Nr. 107 vertreten, wörtlicher müute 
man folgenden Anfimg erwarten pcvdW und weiter ob tttHkm 

zz. Auch hier tinde ich den entsprechen Jen giioehischen 
Text nicht, der Sinn ist folgender: Tcj) ^itj Ösacvti cux, eori ^X^^ 
OüJe'ii:. Nolenti non ßt iuiun'a! 

aa. Ks ist zwar in IVInn .)09 und 731 eine nahe liegende 
Vorlage vorbanden, doch die wörtliche Uebersetzung fuhrt auf 
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die bei Dr. Sterntmoh in Menandrea p. 19 ctttrte Redaotion; 
Tb (i^v üklmK Ißmoq ß(ec. 

flß. Der in der Haupthandeobrift "rerderbte Text kann mit 

flilfc von Sc. berichtigt werden nnd dann stellt er sieb als 

Uebersctzung des bei W. j\[cycr, Sitzungsberichte der iilünchener 
Akademie, phil.-philolog. Classe 1890,11 366 mitgetbeilten Verses: 
Tsv e/vsyOspov Je 7(i)^poveTv [xrfa heraus. Die slavische Ueber- 
setznng (ckiUUCAHTH) läset in der griech. Vorlage ippiveiv cr- 
wai'ten, vgl. die Uebersctzung von Vers 1 und 315. 

'/'/. Die Uebersctzung setzt folgende griecbische Vorlage 
(nach dem slaviscben Wortlaut) voraus: Toli< «utuxo<^«< det eicopiuW 

dd. Die Uebersetsung gibt nur im Allgemeinen den Sinn 
des Verses Mon. 766 wieder, wOrtliober wäre es so: ToU ^xf^ 

Ee. Wörtliche Wiedergabe folgender Worte: Tb piY)Jivx 
a:rA£lv t.olqv' ivOccijT;:^ T.pir.a (Stob. 9. 10, vgl. Fragm. Com. ed. 
Mcineke IV, p. 293 und W. Meyer, ^lUnchener Sitzungsberichte 
1890, II 366). In der sUdslavischen Handschrift ist zurällig 
das Ende des vSpruchos ausgefallen, aus Sc. muss man ergänzen 
Ateeo und den ganzen Vers so lesen: Hf IVfiilAiiTH HHK^rOHM 
RckMk MilOallKOiHk ^lOEO. 

Parallden. 

^: 502 497 .rr 503 727 717 725 500 729 501 716 722 726 
B: 1 2 Stob. 5 6 7 8 9 10 15 11 13 U 

496 604 730 489 605 i/;/ 606 610 gg aa 611 (iß // 613 
B: 16 18 38 20 21 23 24 26 27 46 28 

Z: 513 724 66 ss. 
B: 29 52 Stob. 

,Da in den Buchstaben II — ii meine Tabellen hauptsächlich 
nach M gearbeitet sind, so muss X meistens eng dazu passen. 
Aus BD etc. habe ich Nr. 1 — 36 zusammengestellt. 2 ist 
wieder am Schlüsse gekürzt, Nr. 38 46 52 und die and* reu 
neuen SprUche stammen also aus der Mutter von B und 
W. Meyer. 
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VII. AUMiiwf t y.Ugii, 



T. 

Unter diesem Anfangsbuchstaben kommen folgende Veree 
vor: 518 (340). 516 (Sil). 519 (349). 517 (S48). 521 (8U). («46). 
733 (846). 1^ (847). 66 (848). 515 (349). u (850). 524 (861). 525 (SM). 
NX (363). 

C^. Hier sebeint der bei Bninek Nr. 494 yeneicbnete 
grieebiscbe Ten Toigelegen mn baben^ doob Ubersetzte der 
Slaye bo, al» hfttte er Tor Biob die Worte gehabt: 'Ykvoc 6«viT» 

r;?;. Die Vorlage muss folgenden Sinn gebabt haben: *)rßptc 

06. Hier sollte in der Vorlage ungefilbr folgender Sinn 
snm Ausdruck kommen: Txip ß(av {uXIta t))y dh>)pe(xv. 

fi. Etwa so: T:r£pr,fave? Ip^cv ecrlv to fxt; x«5oroiew6at?! 

W. Meyer möclite an Vers Mon. 734 denken, doch die Ueber- 
setzuiig wäre dann sehr frei. 

XX. Etwas ähnlich dem Vers Mon. 735, doch statt Oirsp 
Yuvatxb^ stellt in der TTebersetznnjj: Jirfp ffxuTsu xa» si/^ou, folglich 
ist der Vers gemeint, den bereits Jacobi in Meineke Com. Fragm. 
V, p. '^'^2 f'itirt: Y'hp cetjtoO y.y.' zi\oj ttx/j. Nachtrüirli<*h 

bestätigt mir aach W. Meyer diesen Vers aus seinen Handschriften. 

Parallelen: 

2: 518 516 519 517 521 ^ 733 r^ri 60 515 u 524 525 xx. 
B: 1 2 3 19 5(6) 9 18(11) 10 12(15). 

,In BDF stehen die Sprüche 1 — 17, ^ stimmt und bat 
nor einige mehr» die tbeile in KP (19 18) theils nicbt ▼oi> 
kommen.' W. Meyer. 

^. 

Die hieher gehörenden Verse stehen in folgender lü ihe: 
741 (354). 531 (365). 739 iJr.ö). 535 i^Sc). 530 (357). 532 (3öd). 744 
(S69).M 738 (360). 736 (361). 526 (362). 

1) Vers 744 i8t in der slaviscben Uebersetzong etwas anders 
ausgedruckt, nämlich so: ^CXov o«utoO ixotvcav ooritVv ixatveTc. 

Parallelen: 

2: 741 531 73J) 535 530 532 744 738 736 .5:26. 
B: 5 3 20 6 7 8 9 10 11 12. 
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,BDW (r % 76) hftben die Sprüche 1—19, 20 steht bis 
jetBt nur in der 3. Olaase. In 2 war alio nur 5 verstellt^ Vers 20 
ist Tor 6 ehiEareihen/ W. Meyer. 

X. 

Fttr diesen Buchstaben besitsen wir in den ^echischen 
Versen füllendes Vorbild: 751 (368). 542 (864). 540 (866). U (866). 

746 (367). ^fi (368). 747 (369). yy (870). 748 (371). 749 (872). (873). 

Hieber würde auch noch 745 gehören, allein in der slavischen 
Uebersetzung ist der Vera in die Reihe des Anfangsbuchstaben a> 
versetzt (31*3) , es fragt sich daher, ob luan nicht vielmehr 
hierin die etwas gekürzte llebersetzung eines griechischen 
Verses erblicken will, welchen Dr. L. Sternbach in Ciirae 
Menandreae (handschriftlich) aus dem Wiener codex pbiloL 
Nr. CLXV so wiedergibt: "p^pa; ovöpwTrotctv euxTaTov xoxdv. 
Angenommen, das« dieser Vers dem slavischen Uebersetzer 
vorschwebte, so gewinnen wir die Con8e(i[nenz der richtigen 
Reihenfolge. Die slavische Uebersetzung lautet freilich anders: 
XaXcicbv (oder auch xaxbv) yi'ptnaii tot^ dKV$p<£MCOt^ TO iff^po«, also 
tuKToibv fehlt in der Uebersetzung. 

ÜJL Die Uebersetzung weist auf den Vers 592 bei Brunck 
hin, yeigL Dr. Stembach, Menandrea 6. 31. 

fifi. Hier wird durch die slavische Uebersetinmg eine 
Lesart voransgesetzt , die mit Anknüpfung an Boissonade's 
Anecdota I 555 so lauten milsste: XaXivbv lyj. -nj '(\C)Q(f^ jjtfj 

w. Ins Griechische übertragen lautet der alav. Text etwa 

so: Xpewv -(ip d<si xat Tcavoupfiat tst«. 

ii. Hier liegt deutlich die Uebersetzung dos Verses bei 
Rraack 247 yor: Xpdvoc Utuoffi «v8pa imjv^i mi, Vergl. Dr. Stem- 
bach, Menandrea p. 32. 

Paralleieu : 

2: 751 542 540 U 746 fifi 747 w 748 740 ||. 
B: 1 2 4 3 5 6 9 8 10. 

bat die Sprüche 1—14.' W. Mejer. 
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Vit. AMM««hnct 



9. 

Auf diesen AnfangsbuoliBtaben fallen in der stsyiieheii 
UeberBetzung folgende griechische Verse: 651 (874). 547 (Sffi). 

00 (1)70). 550 (S77). ftie (378). QQ (379). 

00. Die Uebersetzung beginnt mit MCy^Kb, also h^p^ doch 
erwarten wir hier einen gans anderen Anfangsbuchstaben. Der 

bei Rrnnck Nr. 86 verzeichnete Vers gibt nur im Allgemeinen 
den Siiiii wieder. Wörtlich so: '.\vT,p ixaxpav ^idiv jxoXXov ©pov-T. 

TTTT. Wahrsclioiiilieh mit ^l^c-^o^ beginnend: Wi'fyj xfit£t xot 
jAijJcv dtxatpov 7:o!£'. lai der Sinn. 

QQ. Vom fnl sehen Freunde ist die Rede: WeuJoyi^vc}) fiX(^ 

Parallelen: 
2: 551 547 oo 550 
B: 9 2 1. 

.R hat die Sprüche 1—7, S wich also hier sehr stark 
von den anderen Sammlungen ab/ W. Meyer. 

Q. 

Die Verse des letzten Buchstaben sind folgende: 752 (38o\ 
75n (381). aa (382). tt i-^m. vv (3»4}. q)(p (385). xx (3^^)- W 
558 (388). (OW (389). 55(i (300). r/na (39n. 6^6 (392). 745 r.VXi). rrr (394). 

<ra. Die Uebersetzung stimmt ungefähr zu Mon. 754, doch 
näher steht der Vers bei Brunck 5(52: 'Q; ::3AXa Ov7;tcTv iI; r/5).i; 
rctsi y.ay.ä, den Dr. Sternbach, Menandrea p. 5, wiederholt. Der 
Vers kommt auch in P § 76 vor (W. Mejrer). 

Tt< Ungeikhr zn Nr. 107 bei Brunck stimmend, doch eine 
genauere Uebersetzung vorausgesetat wClrde man erwarten: '0$ 
T(T) <^'jaxm o\ >i*jfet tuv tixim. Vgl. noch den Vers Stob, 
flor. 83. 9. 

vv. Die erste Hälfte der Uebersetzung stimiut zu dem 
von. Dr. Sterubach citirten VeräC des Diphilus (fr. 114 K.): 
'Q; 'j.T/.ic:y/ zziYr^z-;^ allein weiter besagt die Uebersetzung etwas 
anderes, nänilieh jV/ hr^bi'^v. Doch da man weiss. da?s 

A'kAO auch für "TciTTi; anf^oweiidet wird und Prof. W. Meyer 
und Dr. L. äternbach an Stobaeus 57. 9: (AOMOfiov ^pcnifiti 
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h Xpr<cn<j> xp6zid erinnern, so vermuthe ich, dass in der ursprUniaj- 
liehen Uebersetzung geschrieben wurde: iki\<iH;iH<d H>CTk CkMki- 

UJ^fHHI€ Ck EAarklA\k ;l,'iCAOiUk. 

qxp. Hier liegt die Uebersetzung des Verses bei ßoissonade 



XX- Ist zwar genau Mon. G37 übersetzt, nur hat der Ueber' 
adtzer den Versanfang w /su ausgelassen. 

y/tp. Entspricht genau dem bei Stobaeus 59. 7 verzeichneten 
Vers: 'Q^ f^^u Tr,v OaXarcstv arb -cij; fijq ifxxv. Der Uebersetzer 
setzte Btatt ixo vr,^ Worte, die dem grieohisohen ^«b lumpov 
eDtBpTBohen wurden. 

OHO. Der Vers Bprieht vom Leben, vielleicht dem Vers 486 
bei Bmnok (vgl. Fragm. com. ed. Mein. IV, p. 151) nahe 
kommend. Die wörtliche Uebertragung ins Griechische besagt: 
'Qf ovt9< b ß(0$ liKrfi^ int «XoEvk;; vm Xfiinj^ ic^(. Viel ausfUbr* 
Heber und wohl nicht bieber gehörig ist das Distichon Stob, 
flor. d8. 63. Man vergleiche auch Mon. 758, Stob. ed. L 7, 1. 

aaa. Die Uebersetaung spricht davon, dass es von Uebel 
sei eine kluge Frau su nehmen, vgl. Brauck Kr. 81. Wörtliche 
Uebertragung besagt: 'U; y^iktniii hxi tt;v fsov^vav fsiAeiv. Allein 
da in Gc. Spc. der Zusats mo^aP^ fehlt, so halte ich die 
Lesart ohne diesen Zusatz für die ältere und erkläre mir den Zu- 
satz hervorgegangen aus dem Bestreben , den zu harten Sinn 
deö Spruches bei Bniiick Nr. Bl etwab zu luikioni. 

hbh. Erinnert etwas an Mon. 752, doch ist es nicht ganz 
dasselbe; würtliclie Uebersetzung vorausgesetzt, sollten wir 
haben: 'Q; tfih tt^v x*P'^ /.aßsTv Iv t(Ö xatpw. 

ccc. Der letzte Vers unserer ganzen Sammlung besagt: 
Süss sei der Sinn (die Einsiclit), gepaart mit Bedürfniss, also 
etwa so: "Q; r,l\j voO; yprjsi'iJU}) auYxsKpajxfivo;, doch erinnert wohl 
mit Kecht Prof. W. Mejer an Stob. 37. 2: i^di> ouviact Xf^at6n)f 
wf^Yil (fr. 78Ö K.). 

Parallelen; 



2: 752 756 aa tt w (p(p XX =657 t//t// 558 lota 555 
W etc.: 21 20 24 Stob. Stob. 8 16 Stob. 3 (23?) 7 




2: 

Wete.: 



aaa hhb 746 ccc. 
%12 Stob. 
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VII. Abkuainiff: V. 3%tii. 



,Fttr diese Reihe feUt aas WHD habe ieh 5 Sprfldie^ 
aus EPVB Nr. 6—19, aus f Nr. 30-^24. Z gibt also sHeit 
einen Anbalt, wie die 1. Classe in dieser Reihe ausgeBehen hat^ 
dazu kommen natürlicL etliche neue Sprüche/ W. Meyer. 

Ans dieser Uebersicht ergibt sich , da»» die slavische 
TTeberf^rt/iiiiir im Ganzen 442 Sentenzen, oder wenn man die 
Distieha unter Nr. 28, Nr. 7:^ nnd Nr. 363 als je zwei Verse 
zÄhlt, 445 MonoBtit'hcn in der griecliischon Vorlage voraussetzt; 
Davon kommen auf den Buchstaben a 30 (oder 31), auf ß 15, 
auf y 19, auf d 17 (oder 18), auf e 29, auf ? 11, auf t] 21, 
auf 6 17, auf i 14, auf x 25, auf X 18, auf f.i 32, auf y 12, 
auf ^ 10, auf 0 34, auf rr 28, auf q 10, auf a 14, auf t 31, 
aufv 14^ auf^ 10, auf x H (oder 12) auf Vf6, aaf cu 15 Verse. 



Da iek der Ansieht bin, dass die Resultate der wissen- 
schaftlieben Forsehang am schnelisten gefördert werden durch 
directe Hittheilungen an solche Gelehrte, bei denen man ein 
besonderes Interesse fbr den Gegenstand in Folge ihrer eigenen, 
derselben Frage gewidmeten Forschungen Torausseteen dsifj 
so trog ich kein Bedenken diese meine Znsaomienstellnng den 
Prof. W. Meyer in GKHtingen, von dem bekanntlieh eine neos 
Ausgabe der FvwjAat ixovocrtyc! erwartet wird, brieflich ▼orzidegen, 
mit der Bitte den Umfang und den Charakter der bei der 
slaviBclien Uebersetzung vorausgesetzten gi'iechiöchen Vorlage 
an «einem kritischen Apparat zu mesbcn. Ich muss Prof. 
W, Meyer für die liebenswürdige Zuvorkommenheit, mit der 
er sich der Sache annahm, öffentlich Dank sagen. Er that 
viel melir, als ich von ihm verliuijt n durfte. Zu jeder Reihe 
der Veryc !>tollte er mir die von ihm auf Grund seines reich- 
haltigen kritischen Materials festgesetzte Ordnung der grie- 
chischen Verse in parallelen Zahlen zur Verfügung, aus welchen 
sich leicht ergibt, dass die Vorlage der slavischen Uebersetzung, 
die ich nach seinem Vorschlage mit Z bezeichnet habe, um 
seine eigenen Worte zu citiren, eine der reichhaltigsten ond 
wichtigsten Sammlungen der schönen Spruchverse war, die unter 
dem Namen des Menander umlaufen. Diese Sammlung I ist 
aunttchst ans derselben Quelle geflossen, sagt Prof. W. Meyer 
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(und die angeführten Purailelen bestätigen es), aus welcher B 
p^efloseen ist, nach der Wiener Handschrift A die beste der 
erliiiltenen Sammlungen. Doch sind 1 und B (lurchaus »olbst- 
8tän(iijj:e Ausflüsse jener Quelle. 1) liat viele Spruche erhalten, 
welche in - ausgelassen waren, und glucklielier Weise hat auch 
11 viele Sprüche erhalten, welche in B fehlen und von denen 
manche in keiner anderen Sammlung dieser Spruch- 
verse sich finden. Diese Sammlung lehrt, erzählt weiter Prof. 
W. Meyer, dass ziemlich viele aus Stobaeus etc. bekannte 
Sprttohe auch unter den MonoBtichen standen, nnd lehrt unB 
weiter^ an welcher Stelle sie in der Ursammlung der Classe 
AB eta standen. So wird alsc die Wiederherstellung jener Ur- 
sammlung» auf welche Fkof. W. Meyer viel Mfthe verwendet hat^ 
durch die Erkenntniss der Sammlung 2 bedeutend gefiirdert. 

Die Sammlung £ selbst battCi wie sich ans den oben mit- 
getfaeilten Parallelen ergibt, in manchen Bncbstabenreihen die 
Sprttcbe mit einiger Keckheit versetzt, in anderen die gegebene 
Reihenfolge streng bewahrt Sie sind aber frei Yon christlichen 
Zusfttsen, was ich gegenttber einigen in meiner serbischen Ans* 
gäbe gemachten Aensserungen hiemit berichtigen muss. Aller- 
dings klingt hie und da aus der Uebersetzung eine Modification 
des ursprünglichen Sinnes in christlicher Kichtan^^ lieraus, doch 
sind erstens ^olciie Stellen gar nicht zahlreich und dann kann 
auch da noch die Frage aufgeworfen werden, ob wir iu ^solchen 
FäUeii wirklicli die in })riniirliche Fassung vor uns und nicht 
mit vlm-v nachtrilglicluMi At iult-rung des slavischcn Textes zu 
tbun haben. Auch unter <1( n bis jetzt nicht bestimmbaren 
äprtichen lässt sich, nach der Bemerkung W. Meyer" s, kein 
Prosaspruch, also kein falscher Zusatz wahrnehmen; all diese 
nicht bestimmten SprUche mOgen Spruch verse sein, welche 
wirklich in der Ursammlung gestanden hatten, aber in all den 
anderen Sammlungen ausgelassen sind. 

So wird, schliesst Prof. W. Meyer in einem seiner Briefe, 
die Klarlegung dieser slavischen Uebersetsung der Spruchverse 
fttr die klare Erkenntniss dieses schdnen Bestes des elaasiscken 
Alterthums frochtbAr. 

Auch Dr. L. Stembach hatte die Freundlichkeit mir schon 
bei der serbiteben Ausgabe au manchen Versen, deren grie- 
ebiBcbe Quelle mir nicht vorlag, auf Parallelen hiniaweisen, 
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VII. AbkuKUnng: V. Jagte. 



die auch verwcrtlict worden sind. Für diese Studie war ich durch 
seine Liebcnswürdif^keit in di«^ Luge versetzt, ausserdem in die 
nnch niclit ini Druck erschieut^ueu ^Ourae Menaudreae' eioeu 
Eiubiick zu Üiun. 

Drittes Capitel. 

Ks entsteht die Frage^ was aus der BlAvischen Uebersetzung 
für die Kritik des griechischen Textes ku gewinnen ist? Die 
Beantwortung dieser Frage knüpft sieh an die Beschaffenheit 
der alavischen Uebersetsnog ttberhanpi Wenn sich nachweisen 
JSsst, dass diese im Gänsen genau, oder gar wOrtlidi gehalten 
ist, dann ftllt jede Abweichung der Uebersetning von einer 
bestimmten Fassung des Originals viel schwerer ins Gewicht, 
als wenn das nicht der Fall sein sollte. Stellen wir au diesem 
Zwecke eine Prüfung der Uebersetsung in jenen Theilen des 
slavischen Textes, deren griechische Vorbilder nicht in Zweifel 
gezogen werden klJnncD, an, so ergibt sich bald als das Resultat 
derselben, dass die slaTische Uebersetsung in sehr vielen FKlleo 
allerdings bis zur Wörtlichkeit genau das griechische Original 
befolgt. Das geschielit in der Kegel, ja fast immer dort, wo 
der griechische Text so einfacher Natur war, dass er dem 
Uebersetzer, der über einen bestimmten im Verhältniss zur 
reich entwickelten prieeliisclien Sprache doch nur beschränkten 
Wortvorrath verfügte, keine unüberwindlichen Schwierigkeiten 
in d* n Wo^ legte. Sobald aber ein höherer Ausdruck, ein 
feinerer philosophischer iie^'riff oder eine poetische^ wenteer 
Übliche iiedewendung übersetzt werden sollte, da reicliten die 
Krftfte des Uebersetzers schlechterdings nicht mehr aus, um 
eine wörtlich genaue Wiedeiigabe der Vorlage zu liefern. In 
solchen Fullen musste er vom Original abgehen und sich mit 
einer vereinfachten , den Sinn wenigstens im Aiigemeinon 
richtig wiedergebenden Uebersetzung begnUgen, wobei ver- 
schiedene Ausdrucke des griechischen Originals slavisch in 
einem Wort susammenfisUett oder die im Chriechischen mannig- 
faltig entwickelten Wendungen auf eine einfache slavischesuraok- 
geführt wurden. 

Es sollen hier für die Abweichung der Uebersetsung einige 
Belege gegeben werden, und awar beginnen wir snerst mit 
einigen Proben sehr genauer Uebersetsung. 
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Wörtlich genau ist die Uebersetzung in solchen Verben: 
"AvOpwxoc S)v -^i-r/iDzy.i t?|c ip^i Xpdculv (20): SAOK'kKk CWI 

O^MilH FH'kKh KhSAPkJKaTH {20). 

rXü>ff<r»3? ;j.a//.r:a TravTr/ou T:->,p(ö xpotetv (80): 163UKk aA*U 

Elk H'cf/Mh OyMH Cf Bk3;^pk}KdTH (4G). 

'Eyßpo'j zap' avSpb^ ou3iv lort xp^miJiov (166): B^SKA^N^^ 

aio\*:ka irkcTk HUM^re^icf noTp-kekNo (98). 

Zi^OTi« ßbv «pdhtnov Ay 6u|aou xpoR^ (186): JKHBfillk SKHBHk 
ii^*kAOB0OY Ai|if rirkKoy tkAOAineuiH (108). 

Ziii^^ wnn^ ikhoxQ^ oi^txünsspoq (193): msHH AC^RMU 
CM^Tk e^klUH (III). 

6^Xo}Mv xaX<^ I3)v «im; dtXX' ou 3wGE|u6a (236): )^oi|IMIk 
XCHTH ICH Nk Hl MOXfMk (139). 

Kovdc liiv {Stov fp6vi]atv ouSti^ einv^ci (306): no CSONIH MO^*- 
APOCTH HHKkT^XCf Hf BM*A*rkMTk (176). 

Solehe Beispiele sind bww recht zahlreich vorhanden, doch 
im Ghoisen in der MinderzahL Viel häufiger begegnen allerlei 
kleine Ahweichnngen. So yor allem a) in der Wortfolge, z. B. 

St^oi; TtTpo)cxei aöpia tbv Zk voöv Ao^o; (893): A\K*ik uaiiH i k 
T'k/\o a CAOKO oyMK (genauer wäre es: ©i'A\k JKi caoro) 220. 

Oux ^rr: s.viv a-j/p-v ä/vX' cix^ XatAciv (417): N^iCTk cpaANk 
<Hi\kMaTH. HK TAarOiAaTM ef3C\^MHCt6 ff!^enauer wäre e»; N'kcTk 

MilkSa i H CpaA\k, Hk KfaO^MkH^^Ki TAai OAaTIl) (224). 

BkiKai6Tk ckK'kTk (200). Genauer sollte es lauten: AioyAP^ 

GüSs'; TcvT.pbv r.pi-';\j.x •/j;r,<rtGq ''>v rct"' (W. Meyer 441. 7): 
NMK^oaKf A^B#^ Hf TBOpHTk (287). Auch hier wUrde 

eine ganz geringe Aenderung den Text dem Griechischen näher 
bringen: HHK'rcsKf b m (oder 3' A4 A'^^^); A^i^P*^ TB^HTk. 

üdenn fof Ion, ffdvra -ce ßXeirei Oes; (698): Kk3A'k WCTk O^va 
BOrk, BkCf 9Kf BHAHTk (311). Näher dem Qrieohisehan wäre es: 

b) in der Kichtbeachtung des Numeros: 

xoro IMKN Nf TSCpHMk (6). Oenauer wäre es: um xwfAHMh 

CJkMH (oder Mhl), Thj^k Hl TBO|WlMk. 

*A^; th f«vcf^ {»dl 3(unt$ rdt^svi; (18): orr4BHKU OBAHHIHOie 

NC Bk3ycK4H T4HH4ro (18). Man würde erwarten: ^rrasaiBk 
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VII. AblijindluDg: V. Jagid. 



CEAHHIHaU Hi KkBklCKail TaHHkl\'k. kS( Ii Lt in (1er 1 liHl OC IW- 

BHR'k URAfH'HdJ HC Kk3KiCKoyH TaHHki)^"k^ düch sieht das Wie 
eine nachträgliche Berichtigung auä('?). 

'Av3pö>v 3s (foriXwv opxov ei; 'j3wp fpäi;? (25): A^OY'>Ka ak/KHüa 
KAfTKO^ HHUIH KK K^^il (29). Nillier wäre eb: M^l^'^k JKI 
Ak;KMKU)fk (oder 3kiiU)^k, eigentlich: MOy^Kk dkAk) KAfT&oy 

Bk CO^ii HHIUH. 

4k£(Xou db^^b; SeiXa xol fpovi^ixata (128): CT(kAUIHKki)^k 
/MOysKk rrpaiiiHRki co\,'Tk n^h MtdCAH (77). Uebrigens erfahre 
ich nachträf^lich von Prof. W. Meyer, dass hier auch viele 
griechische UaodBchriften deiX«»v fäp dvdpwv sohreibeDy damacb 
ist die Uebersetiang hier genau. 

AvKOM dvOpcMOtoi xUxoitn vdoov (316): mwh oyMinsTk 
fiASK^TH «lAOsiEK^Mk 1630^ (196). M*ii könnte ganx gat sagen: 

fHHAAH «Y^« HAOR*kKOillk fiM^yMIT^ MSOy. 

*0|lOt« K)6pvi} ddilfuoc «ot ^T««p ix« (426): WAMUKM CAkSy 
KMyAfWmß TH K'bTHie NMAATf (240). An der Dnalfonn des 
bnma siebt man, dass ursprUngliob BilOVANHUd und B'kTMN dastand. 

Twv hovwioltfxm sirruxti; ou2tt; fIXo; (502): oycoro^ HMKkTOSRi 
irfcCTk AP^i"^ (272). Niher wttre es: oysoruMk (b^atun) 

NHBkTOSKf (H-fccT'k) AP^I"^- 

c) Noch häufiger findet man im Verhältnis« zum gri©- 
chist'hen Original kleine Zusätze, die mau in den meisten Fällen 
gaii^ gut entbehren könnte. Ich setze sie in unseren Beispieleu 
in eckige Klammern: 

"AJty^v t: K'jzBh tiu; zCaokk; exouotw; (9): K^HKO [HiCTkJ nfsaak 
TBOpHTH AP^V'^^'^'^ [CBOHMk] )fOTfltJf (9). 

'AvSpbg XX TrpscriTrsvta -fews-tDc ■icpstv (13): AM\WilO [A'kflO] 
lecTk rpkR^TH Kp'krikKO HaiiacTk [KkcaKoy] 15. 

Atuaasvictsv £(rciv «owjpC« ^50); BidS^AIIIO [SAOj ISCTk 
AO^KAEOBAHUW (27). 

'KW dvSpa duiAOC dpY^v -xstuiv (71): B^A^I*^ [b^MJ 
M^iKA O^AIk Bk PHilRk BknaAk (44). 

npwv ^pooTVic Mx«n} «»n fyy,^ (ÖO) : erapk [cki], (besser wäre 
es: CTA^kiik, so liest man auch wirklieb in iSpo. und Gc., daher 
wabrsobeinficb in der ersten Uebersetaung so auek gelesen) 

AlOBOA'kN CITkNA 3^AA KOBk (90). 

ruvomia Odtmctv xptXndv inw fvyuiU (96): wmcnf [s^^Sf] 

mfm MTpwm, mrM» npHBicTH (57). 
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Faixstv H pLiAAwv ß>v£|ov il; loj; veftovo^ (103); 3KfMHTH Cl 
jf^Ti, c^woipH co^'c-k^u, [toam >KfJ (63). 

'EvEvy.r ).:rr|V xai ßXäßr^v £pp<D{iiv(iK (löl): TpkHM niMailk H 

Va^ Itni OOüXc; c-yo?; b cicr.^rq:, (lOÖ): l6AHNk NKTk pASk 

Bk A^^^ [cj/Mkj rocilOAHHk (101). 

'H {ay; TO(£t TO xpüXTOv {Jiivo^ xoCst (22Ö): AH Hf TBOpH 
T4lfHkl AH TROflf (vl. CTKCpHK'k) C4Mk [R-kSK^k TklMIO] (136). 

'H y (ipY^« «IfUXtv avOpu)7rst(; xaxdv (602): npaSAkUktTBO 
[bMHKo] 3A0 MAOsisKOMk (dafUr fehlt hier KCTk) (124). 

8<b< «ifuxftv SoTK oudiv dpa xoiüv (234): sOTk IWAHHkj KCTk 
HHKM BAA HHieA^N^rO Hl TftOpNTk (144). 

KätNo5 Ydtp iv3pb$ ^otv Jt^jn (392): 3Aa mo^w a^ 

OyOl'kXA Hf HM4Tk [HHK^r^aKl] (189). 

MwotivT« |i{o« xm ftXoövO^ unpftXfti (ed. Äld.) oder beuer 
für unsere UebereetBong «k Vorlage: Mtoeuvroe fiXit x, f. u.: 
Nf AioBHiMro [Tf] iiioBH, a AieBii|iAro [tc] np'kAieRH (206). 

nXoötij» «ecotOuK dßtxa i&i) ^etpd) «eutv (702): BM*lThCTS*k Cf 
NAA^kie Mi M03H WBHA'kTH [lMIKOr«}Rf] (295). 

d) SelbstrerBttadfieh kommen «neh solcbe FäQe, wenn 
aach nicht häufig, vor, wo die slavische Ueberaetzung nicht 
den vollen Wortlaut des griechischen Originalü umfasst. Da will 

ich die Klammci a im f^riechiseheu Texte an dem betreffenden 
bei der UeberöCtzung nicht verwerlheten Ausdruck anbringen: 

'H Xeve Ti [atYf,^] xfeircov 9^ ciy*J^ iys. (208): AH TAArOAM 
W[Ht HAH mAkHH (12U). 

'H ^2-?pl; [(ü; ioiKz] «iATaTSv ^xol^ (216): 3fAIA0 CKOH 
AIMT«) MAOB'feKOMk (132). 

"1-5; 'jOi [tqI; tpsrot;] xXcuTtüv xal zevr,^ (W. Meyer, Müncljener 
8il/unn:bbericht& 1890, 373): WAHAKk fiOyAM M KOrATk H 

o^sork (166). 

KiXXtoTSv eerrt xtfjpux vmUia, [^Tol^] (275); A^i^^ WCTk 
HAI'kHHI« )^UCTp9CTk (172). 

AiiitiV axux^C irnt [ivOpcjxot;] tdxvi} (309): AAKlLTpilie NICTk 
MM|ifT'k eyAA'kHHie [TkMHIoj (193). 

*0 (Ml Y'iAüv [iv6p<i»ico<J oux Ix« Tuaui (437): Hf 9KIIMH Cf [miKO' 
AHSKf] Hf npHAirrk b'aa (245). 

Tiliv 8tt8ttr/eüVT4Dv [•&n>x)]<;] «(Xo« (502): eyB^re^ ^ 

KTesBi irkcTk aP^^ (272). 

4* 
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VII. Abhandlang: V. Jagiö. 



Die gröbsten Schwierij^keiton, um aus dem slavischen Text 
mit Sicherheit auf den griechisjchen Wortlaut zu schliesüeD, 
bereitet die in der üebersetzung zum Vorsclieiu tretende Un- 
Bicherheit in der Wahl der Ausdi'ücke gegenüber den abstrsicton 
Wörtern und Bedeivtnngen des griechisclmn Textes. Üie sla- 
viüciiou Schriftgelelirtcn. meißtens waren es wohl Mönche, hatten 
trotz der langen üebung keine so grosse Fertigkeit in ihrer Arhcit 
erlaogti daas die altkirchetMlavische Uebersctzungäsprache an 
Reichthum der Wendungen mit der griechischen den gleichen 
Schritt b&tte halten können; ja vielleicht wäre es besser za 
sagen, dass ihnen selbst der äinn für solch Feinheiton, 
eine feste Ausprägung der philosophisehen Sprache» abging. 
So erklärt es sich, daas einerseits derselbe grieeliiBche Ansdmck 
bald so bald anders ttbersetat wurde, nnd anderseits ftir mehrere 
grieebisolte Worte im Slavisofaen ein einaiges Aequivalent als 
ansreichend angesehen wurde. Es sei mir gestattet auch das 
duroh mehrere Beispiele ans der Uebertetanng der Sentensen 
an belenelileo. 

Das Verbom f povctv ist Vers 1 ahiKANTH (allerdings mit 
der Variante ckMycAHTH), Vers 327. S16 ekMUMHTH, daher 

Vers 142 fpsvoövtsq: CkMHCAfiiiHH ; Vers 150 CkMhiiUAyTH , Vers 

273 /WO\j%\pK bkjth; a\iücahth ist aber auch Vers 231 vosiv, 
daher Vers 154 vouv lyeiv: Ck.WKicAHTH, was sonst wörtlicher 
cy^k H/wfeTH lautet ( V. 58. 178. 88t)); Vers 318 datur: ,\\c«\'- 
/k,Q^y KMTH. Dit' entschiedene Hinneieruug zu ckA^KiCAin n em- 
pfiehlt auch in Vers 1 diese Lebai't statt mmcahtH; so liest 
man auch wirklich in Sc. 

OpövTjot; ißt Vers 14. 125. 175 A^oi',\,pocTk, aber auch 509(2 
ist M^XQOCTh, nnd Vers 157 selbst /w^c^; tfpivtz lautet Ver.s 155 
CkiMUiUAfNHie , ebenso Vers 194 Xs^ioiao^, oder nach anderer 
Lesart Xö^o«; ja Vers 54 selbst Tpöm^ Dagegen ist Vers 74 
>6yo( dnrch oyMk wiedergegeben. 

Von den Adjectiven ist MO^Api^ sowohl 00565 (z. B. V. 81), 
a!.s auch 5wfp«*v (V, 110) und selbst eövou^ (Vers 201); aber cwsswv 
ist Vers Ol ck/MhiCAkHk (daher ooi^povicv; CkMycAHTH Vers 334), 
womit Vers 219 auch ^uwt6^ Vers 340 fp^tfuo«, Vers 352 fi&fpu^ 
Vers 356 fpovoW ansgedrackt wird; Giätf^tuv ist endlieh auch 
«mcTk Vers 816. 319. 

K6ff|Ao« laatet Vers 54: e^iiph, aber Vers 49: Kpicera. 
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'AyaO:; und xaXc; sind bald ^i^cKpk bald ü.iarb, aber aach 
6o6Xc; ist Vers 51 liA.irk. Vers 110 ^l^ccpk, und auch xpr,ot5<; 
ist A^^Pi^ Vers 287. MU, Vers 73 steht dafür A»Bk, in Sc. 
BOraTTi, falls nicht verschrieben ftir KAar'k; 3kAk ist sowohl 
xoxd;, als aus zov7;p5<; (z. B. V. 119. 128. 187), aber «ovTr;p6; ist 
auch AO^KaRk 22. III, daher xovrjpia AO^KaKoadHHie 27, und 
Y.ac%6(; wird Vers 116 durch HCrp'kek wicdergeg^eben ; .3kAk steht 
aber finoli für vXjasc 120. 191. das Vers 29 durch /^kH^HBk über- 
setzt wird, fälls man hier nicht die Lesart AOyKaKk voraiebt, 
welche in Gc. und Spc. steht. 

'HO;: oder wird Vers 119. 128 und ld7 durch HAWfKk 
Ubersetzt, aber Vers 123. 129. 360 durch Hp4nk; nun ist aber 
NpABk auch tp^^ Vers 146 und wie es scheint xpivf, Vers 20. 26. 
Für -cpsxoc liest man aIuio Vers 91. 264 und Sc. XVII, /^iLMiHie 
Vers 277 and Vers 148: HHHk. 

Der Ansdrack HAOyKk steht Vers 366 ftlr fuvt;, das sonst 
durch Biqik Übersetzt wird (V. 60. 121. 122. 127. 128). Endlich 
steht das vieldentige Wort HpaBv anch noch l^r ^ßp^^pt wenn 
man Vers 23 das yersehriebene MOyxSk eKBpkNiSk der Sredko- 
yi£*8cben Handschrift in das allein richtige MO^'SKbCKk HpaBk 
' berichtigt. 

Das ÄdjectiT ipY^; ist Vers 13. 308 A*kNHRk, Vers 116 
np43HHBk, daher Vers 124 npasAHkCTSO. 

K£s2o; ist Vers 119 WEp-kTfAk (besser: ORp'kx'kAk), Vers 
i^j und 187: Rk3RHTHi€, V'trs 27.5: npHRkiTkKk. 

risvs^ ist TpoyAk Vers !^0, K'k,va Vers 3> > und ROA'tOHk 
Vers 292. <^ap{xaxov ist iiOAk.^a (V. 377) und a k^iktia Vers 291. 

\jT,T, wird in der Hechel durcii iicsaAk übersetzt, doch dieser 
Ausdruck vertritt uueli das griechische cuiJLfspx Vers 165. 

Tßpi; ist Vers ISS ov'KopH3Ma, Vei-s 344 RiaaKONHie. 

Xpi'ifi.aTa sind meistens HM'kHHie (z. B. 67. 97. 12)3. 279), 
doch derselbe Ausdruck wird auch verwendet für oucta 226, 
Jftlr w/y; 161. 261, ftir Or,5aupd? 140. 151, für OijaoOpwtJia Vers 192, 
fUr %ä uw^ovta Vers 130. Nun ist aber xoxy; tu^ij Vers 62: 
3Aa KORk, und tj/y) allein ist CAO^MaH Vers 177, acij-MaH Vers 
278. 323, caNk V«rs 320, aber auch c^raTkCTBO Vers 165, 
welches das griechische xtiiiA« ▼ertritt Vers 2; sonst wird xT^t&a 
Qbersetzt ebenfalls dnrch Han'kHHW Vers 172. 230. 277 und 
Vers 32 ist sdlbst ßb^, das sonst mSNk bedeutet, durch 
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BM*4TheTK0 MugedrUekt. Dm letitte steht aueh fibr f^tfloupö^ Ven 
362, und fUr euoCot So. II. 

Tu ksk drückt in der Re^^el ipff^ aus, doch Vers 108. 154: 
6ujx3<;; aber dieses Wort ist Vers 44: oyMK. 

/^poyjKKtjia ißt Vers 22 5uvo5ia und Vers 312 ifXot. 

163a ist vöffo; Vers 196. 212, aber auch &.^oq Vers 202; 
das Particip voauv ist Vers 877 nfMdAkHK 

OksiLTk ist ßouX^ Vers 43, ouii^Xia Vers 257. 260, und 
ti^XCa Vers 27B. 

Das VerVnm cuxux»v lautet sord'rkTH Vers 152. 175, oder 
BOraTk BUTH Vers 19. 273; das A^ectiv iSmt^^ wird Vers 
134 durch E0r4Tk wiedergegeben, und ebenso Vers 166 icaoütmv, 
• daher coriTkTH auch «Xountv Vers 31. 106. Cor4TUH ist su- 
letst auch 6 l^m Vers 388. 

flsw;^ ist HHipk, -IvecOat HHllJOy 9KHTH Vers 197 und NHIIIf- 

l ORaTH Vers 106; aber vhT,<; ist auch cv,'BOrk Vers 166, und 
cycork i€C<Uk Vers 72. 272 btcht für das griechische surrr/^'-i, 
welches Vers 19 durch 3t\'k »JHTH, Vers 82. 236 durch Kk 
H'kx^ KWTH Ubersetzt wird. Nicht nur ::£v(a (V. 296), sondern 
auch aiu^ia wird übersetzt Vers 193 durch NHi{JfT4- 

Nicht nur xssTatjov wird in der Regel durch OlfW übersetzt 
(z. B. 57. 186), sondern auch iaäXXov ist WfiM^ ebenso III. 262 
atptrtdTepov. 

Das Verbttm xpoxeiv lautet in der Uebersetsung Vers 20. 
46. 131. 225 sh^k9K4TH, Vers 48 KkcrisaTM, und Vers 102. 
108. 127 ckAOA'km Ich muss übrigens hinzufügen, dass im 
Vers 48 BkCTfdATH auch die Uebersetsung eines anderen hier 
als Variante beghiubigten Verbums (axpi^vt) darstellen kann, 
dann wäre in Sc. Bi^SAcpaKATH eine nachträgliche Correctar(?). 

Das Verbum aii.<x{,xAm ist ckrpiLUiaTH Vers 176, aber auch 
ckBAAPKHtiTH cff Vers 126. 

Uv.Zcjz\xxi ist Vers 220 kahath ci, Vers 35 HaKd^axH cf; 
aber r.aiiv.x ist Vers 2 o\fM'k»Hi€. , wenn es nicht yieÜeicht 
richtiger wSre mit Sc. oyM'k zu lesen, und V. 172 )^'kiTpOCTk. 
Das letztere steht V'ei'ö 268 ftir Af-;c;, Sc. IX fUr £Ü7Vfo;jLwv zz&rsc. 
Ausserdem ist 0^'kHHi€ Eu-sip;» Vers 102, auch tr/vr, ^'erö IIK), 
welches sonst )^^;^o;KkCTBO lautet (Vers 323); Vers 270 steht 
wohl o^'M'kHiiie als Öchreibfebler der Handschrift für HMliMue. 
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Das Verbam fiviXayM wird Vers 45 und 183 dturcli da« 
lugewOluifiebe nOMfeiiUABio wiedergegeben (übrigens in Y, 188 
kommt auch im Grieebisoben die Lesart mifA Xo^v Ifon. 288 
▼or): mtpdoyM ist So. XV: x^'>*'fcTN| Vers 46. 179: o^mmth cf, 
Vers 48. 301: ^mimif das letztere ist aber aucb Vers 201 
eine üebersetsung des Verbnms cid«, Vers 20 des Verboms 
YiTVfaxnui)) nnd Vers 306 stebt es fikr «Cutk. 

M<XXi» wird Vers 63 dnrcb )^OT*kTH und Vers 53 dorcb 
Tki|iaTH wiedergegeben. 

Das Verbum HMCTH-Mkro^ ist Tt|iJv Vers 149, aber auch 
acßeiOa'. Vers 148 j j^o^ahth bedeutet Vers 6 ^fta^i, Vers 182 

Nicht nur wpärrs'.v ist TKOpHTH; sondern auch xotetv (V. 68. 
2f>4. 317), cpäv (Vers 144. 233) und selbst iKi^htia^x^. Vers 6. 
Vers 148 steht Ck^.'kAaTH ftir TrpaiTw uad Vers 29b ^i^-kAdTH; 
Vers 351 gibt ck^x'fcKdTH das griechische rce-v wieder. 

Das Adjcctiv ^-y.xtc; ist meistens iipaBk^i^iiKk (V. 28. 55. 
65. 79. 134. 371. 373), oder in der anderen Form npASf^^kHk 
(V. 24. 65), aber ungenau auch A^^^p^ Vers 12U; oSoio^ ist 
KpHUk, aber adtx-tv nicht nur KpHBHTll Vers 28, sondern auch 
osH^v'kTH Vers 218. 339; vgl. iStxa icotetv Vers 295 ttbersetzt 
durch dasselbe Verbum. 

Bißaco; ist nicbt nur TBpkA^ Vers 37, sondern aucb iias'fccTk 
Vers 40, und durch das letztere wird Vers 217 das griecbische 
ic!ot6^ Vefs Sc. VII wiedergegeben. 

Acn^ Noxbv ist Vers 50 BIAHKO SAO, aber Vers 76 ist SA*kie 
(ccv6T<pov und Vers 185 al^Xctimpov. 

Das Verbum det wird meistens durch A'kno lecTk aus- 
gedrttokt (z. B. 71. 123), aber auch Hoy^KA^ »rrk 72; ander- 
seits steht Aiuio leCTk auch für y.peu»v Vers 276. 

Der Imperativ iif(vc ist Vers 84 x^M'**; ^^^* 
366 wird dasselbe Verbum durch ttSHTH übersetzt 

Das Adverbium Kp kiikKO ist Vers 15 Ysvvai'w;, Vers 18 
«pfwjxivü>;- aber Vers 157 wird es ftir ir/upd^ verwendet. 

Das Adverbiuiii pcieoiw; ist Vers 141 : oy^^OEk, cu ^ä8tov 
Vers 39. h£ oya*^*^^j aber piov lautet Vers 249 Aki Kl^'k, 
Vers 251 AkrkH4i€, und Vers 338 steht ^A^^k für eüjwXw?. 
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Diese AuswaM voa Ueborfletzuagäproben dürfte für die 
allgemeine CharakteiiBtik genügen. Man sieht, dass der 8la> 
vische Text bei einem Versuch der Rückübersetzung ina Grie- 
chische, der sich ja in einzelnen Fällen (wie oben gezeigt 
wurde) als UDaiuweichlich heransgestellt hat, nicht gerade mit 
absoluter Sicherheit auf den wirklichen griechischen Wortlaut 
hindeutet, und doch steht die Uebersetzung dem Original auch 
nicht so fanif dass nicht mit ihrer Hilfe gewisse Anhaltspunkte 
ftlr die Bestinmiung des griechischen Wordauts wenigstens dort 
gewonnen werden konnten, wo im griechischen Texte mehrere 
Lesarten Yorliegen. Ja ich muss sagen, dass der Werth der 
daTMchen Uebersetzung in meinen Augen wesentlich gestiegen ist, 
seitdem ich bei näherer Verglelchung derselben mit dem kritischen 
Material, das uns zu den Tvoipiai pLovscrrt/ot in neuerer Zeit durch 
die bekannten Beiträge Prof. W. Meyer's und Dr. L. Stcrnbach's 
zugiinglich i^emacht worden ist (mir stand ju iUa ch ihre Liebens- 
würdigkeit auch noch Unp^edrucktes zur Verfügung), für sehr 
viele Abweichunpren uuseror Uebersetzung von dem Texte Mein- 
eke's , die ich znnHrlifst etwas voreilig der Unaelitsamkeit des 
Ueberöetzers in die Schuhe schieben wollte, eine nachträgliche 
Bestätigung in dou Varianten des frriecliischen Textes vorfand. 

Tch will hier alle wichtigen Fälle aufzählen, woljei ich 
die Zahlen meiner serbischen Ausgabe den eUu&elnen Versen 
vorausschicke. 

Vers 21 : Die slaviscbe Uebersetzung hh CTBCpH hh e\HH 
€i führt auf die Lesart in Mon. 2S: |xi^te xpii-zz [ay^t: ;jiav6xv£y die 
von Dr. h, Sternbach (Menandrea, p. 2 in der Fassnote) vor 
geschlagen wird. 

Vers 35: Unsere Uebersetsung die so lautet: BNA'kRk 
HHUjfh. (besser HH'kj^h) sao, ii4K4:kh cf c4Aik statzt sich auf 
die Lesart (V. 651 liein.): twv äXXiiiv (statt tm «oXXöiv). Diese 
Lesart wird von Dr. L. Stembach (Menandrea, p. 53) und 
W. Meyer (brieflich) als sehr gut beglaubigt hervorgehoben. 

Vers 36: Der siavische Uebersetser hat durch I44pk iscTk 
WB(>43k aKHBM voxtH wohl nicht Mon. 79, sondern den Spruch 
E{x&v ^ ßotetXcu; evriv iit^t^r/zq OssO, welchen Stembach Menandreai 
p. 44 und W. Meyer (brieflieh) mittheilen, übersetzen wollen. 
Allerdings scheint unserem Uebersetzer der Vers schon in der 
B-Reihe, mit dem Anfangswort ßaciXsS^, vorgelegen zu habeu. 
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V. 49: TKiuis. bcakoh KpacoTa w.crw MAh,HAHHm ist 
begi'ündet auf folgender Redaction: ruvxtxl zaeiriq xccrixo? r, ai-fr, 
rAXtt (Mon. 83), die mir W. Meyer als durch melircre Hand- 
schriften (rv etc.) li^'j^kabigt mittbeilt, r^\. auch L. Sternbach, 
Menandrea p. 44. Schon Boissonade I, 154 hat diese Fassung 
, des Verses nur mit npir.z'. am Schluss 

V. 54: ^KfH-k OyTBapk l€CTk Hi 3<%aT0 Nk CAIklUJAfHHie 
(▼1. CAlklCA'k) richtet sich nach der griechischen Vorlage: rjvatxi 
xsqjtc; SU xk xptxTis, dtXV 6 Tf6tco^ welohe W. Meyer aus B bei- 
bringt (Mon. 92). 

V. 66: co\'ro\-B'fc pddo^M'kieTk ci^NSkuii et nnwAMk 
befürwortet die Lesart: A -Xw; icöistv o'i jj.a05vTe; Ypiixixora (657). 
Diese wird nacli W. Meyer's Mitdieilung durch mehrere Hand- 
schriften (BD) bestitigt 

In Yer« 71 unserer Ausgabe ist der Text der ältesten 
Haadsehriit verderbt , Sc. verhilft nns zur richtigen Lesart: 
iilnio lecTk APoyroAftk iHOSUBi a*^^" hbhth. Das ist nun 
freitich keine genaue Üeberseteung des griechischen Verses: 
Ast Tm>; <p D.ou^ Tvjv idorrv ou Xd^oi; i/eiv, da ja A'^^M statt ou X&pti; 
die positive Seite, nttmlich %oiq, hervorkehrt; auch ist Aios^Bf 
fUr rfyt riovy kein ganz genau entsprechender Ausdruck. Und 
doch steht durch die slavische Uebersetzung wenigstens to'u;; 
etAi^:. und der Dativ X^yo-.; fest (Mon. 115), was nach W. Meyerb 
Mittheilung die Lesart mehrerer Handschriften ist. 

In V. 74 (Mon. 117) ist die Ueber.setzunfj^ allerding.s so 
gehalten, dass sie flir die verscliiedenen Lesarten, nichts Knt- 
scheidendcö beibrin<;t, denn der SLive übersetzte umschreibend: 
xpeTrrfv Icrrt. dann zoj; er das Aujeetiv vr:/.:: nus den (Jom]>ositi8 
heraus luid fu^te al.s (let^ensätze hinzu einmal i^sptr,, dann ^^o^j 
welches er hier im Sinne von fpovr^st? oder voO; auffasstc. 

In V. 75 dürfte die Uebersetzung fiOMei|ik H/Miuiik cor4 
für die Lesart rj|/.!/.x/cv l^et; Oeiv oder cj^tjfß^o^j TtoiYj Oeou sprechen 
(Mon. 126). Vgl. Stern bacb^ Menandrea, p. 44. Im slavischen 
Text ist TWpH wohl in TBOpf (nach Sc. TRe|M^ su berichtigen. 

V. 92: CKOBOAI» l€CTk M^ym» Xiu» HCTHNklieie rA4rOA4TN 

eetsst für Mon. 162 den Text 'EXtu6epou yap avSpb« xXKrfii^ ßJr^tv» 
voraus. Vgl. Stembach a, a. O. 46. 

V. 96: Die Uebersetzung Bp^rOMb 0^60 hhkoanxm ni B'k- 
p0i(Hf m npHMfiUH BpIlAA bestätigt fbr Mon. 164 die Lesart 
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mehrerer Handsohriflben: 'E^Opotc «ctofwv «Mtet' dUv Aaßi]; ßAi^nn 
(briefliche Mittheilung W. Hejers). 

Im V. 107, wo die Haupthandechrift ohneliin lückenliaft 
iit, 80 da«» erst Sc. den vollen Inhalt des Spruchverseg liefert: 

^V<icTk), diirite der Schliiwö eher für die Lesart ü>q x^ixiOa (190) 
sprechen, da das übliche Suvö^uÖ« wahrscheinlich durch MO^KfMk 
übersetzt worden wäre. 

V. 124: npdBAt'HiikCTRO riahko 3ao saoR'kKOMV; diese 
Uebersetzung lääöt vermutlien , dass der griechische Vers 
Mon. 602 80 lantetp: 'H 5' ipfiai jAi^w^w dvöpwjcoi^ xoowv (vgl. 
Öternbach, Meiiandreu 31). 

V. 130: CAa^KO i6CTk HiuiiHHio j^dT'kTH sttttst eich am 
Ende des Verses Mon. 206 auf die griechische Lesart ipii statt 

V. 131: Die slavische Uebersetzung des Verse« Mon. 215 
setzt die Lesart "H ixr, y^[a^' tb (tuvoXov ^ v^puüv xfdrtt voraus, wie 
es bereits W. Meyer, Urb. Sammlang, p. 401 hervorgehoben hat 

V. 137: Die Uebersetsmig des Verses Mon. 219 ist un- 
YoUständig. Statt HOouc dl ßiaov^« hwt ^pf^i( xp^vo« wurde 
ttbersetat so, als stünde im Original ^6o< xoxibiv ßaoovä« lom 
av6p(S»icoi^ Uebrigens muss bemerkt werden, dasa der Zusati 
aQAik zu HA^^fn nur in Sc. und Spc. begegnet 

V. 141: BOrk ler^A noM4r4i6Tk em§ rsopHTk cf o^A^Kk 
steht am nftchsten einem griechischen Text, der so lautet 
(Mon. 287): 6eoÖ owspYoO Tvtna «msIc ^tc»; (cf. Mon. 237. Stam- 
bach, Menandrea, 9 — 10). 

V. 14V ; j^o ri A'2*Kp'fc JKHTH Hi TKopM 3* Ad entspricht statt 
Mon. 232 dem gricchiüchen BeXwv xaXui^ v^/^ -^r, i.x tü>v izSXuv 
Trpäocr* (Urb. 4;i3. 3). Der Uebersetzer hat ix xoiv ^xSacov zu 
fauXa vereintHclit und vielleicht r.o'.zi (nach l^^ e^elesen. 

V. 148; Kora h tm ,\a kc« ckA'kAaHiUiH Kk HHMk setzt im 
Griechischen (Mon. 22U) foli^enden Text voraus: Hcbv aißoj xal 
•;:avTa -pii^eiq >wtTi Tpöirov (Boissonadc I, 153). Wörthehe Ueber- 
setzung des alayischen Bk HiiHk müaste eigentlich xotra Tci^cv aur 
Vorlage luiben. 

V. 149: Die Uebersetzung WTA npkBOf m'th lautet so, 
dass man in der Vorlage an 0$^ icpwTov tipta denken könnte 
(Mon. 230), das nach W. Meyers Mittheilung in K steht. Auch 
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bter hat der Uebersetzer tou^ aohq y^*^ durch ^Mxtpa tax ykt^- 
üp« umschrieben. 

Im V. 153 entspricht die slavißche üebersf^trnnq^: TO/WOy 
WjTO/^H MJKf TH A^ojKtTk w A^Kp**^ PAarortaTH dem griechischen 
Text Mon. 244 gar nicht, aber auch der Redaction (Urb. 402): 
det a «i>f£Aetv ist sie wenig ähnlich. Vielleicht stand uraprUnglich 
in der Uebersetsimg nicht w A^^^**^) soDdem blos A^^p'k, (so 
Sc.), dann wäre aUerdings A^^p-k TAarOAaTM (aber ohne 
Uebenetsmig von ditt) dem griechiBcheii Verbum ^«Xclv etWM 
näher. 

In V. 158 flteokt ein Fehler des Abtohreibers in der 
ekyieehen Uebeneirang, etotfe vfpMMum AiOBkBi liest So. ebeneo 
unrichtig trk^MHMÜA Aieai; in der Originalttbersotning stand 
entweder pMkxuoM AiOBkäf oder päEiuuM amsh, dM erste würde 
der griechischen Ueberliefbrung wenig entsprecheni dns «weite 
die Worte des Verses 359 siemlieh gut ansdrUcken. JedttifnUs 
neigt die Uebersetnung, dnss im sweiten Theil zu lesen ist: itfj 
«Xsovemc va^irw (so schon Meineke, vgl. Stembachi Menandrea, 
p. &3)f ohne xal 

V. 162: TkH^Ha lecTk 3MHH baa mmA setzt den griechischen 
Text ^crov zeipuxsv ««rrciooc xaxt) yuv>^ (261) voraus. Vgl. Boissonade 
I, 160. W. Meyer cital für diese Lesart AH 1)F u. a. 

V. 154: Der slavische Text bmhko msctk wAdAHiTH cko- 
BO^k MIAM verlangt die trHechische Redaction: 'Ixovbv xo vtxav 
c<TTi -ioiq eXeuO^pot^ (262) , so steht nach W. Meyer in A ; aller- 
dincrs ist in der slavischen UeberseUung noch ein bubstautiv 
(•«A**) hiiizugekomnien. 

V. 167: Die slavische Uebersetzung befürwortet flir ihre 
Vorlage in Mon. 264 opfyj und xat xax-ij y^'^i*. 

V. 187: FUr Mon. 301 setzt die slavische Uebersetzong 
den Plural xspSv) xovrjpa voraus (so in BWL). 

V. 189: In Mon. 292 las der Uebersetaer 3ü>povy wie die 
Mehrzahl der griechischen Handschriften. 

V. 196: Die Uebersetanng I63sy stUtst den Singoiaris v6oev 
m Mon. 316 (Urb. 437). 

V. S06: Man ersieht jetzt ans Stembachs Notiz (Menan- 
drea 48), dass schon in einer griechischen Handschrift (juooSvt« 
^(Xst vorlag; der slavische Uebersetzer kann sein m iiiOBfi|Mro 
[Ti] AMBH ans AMcoSyT« f(ktt geschöpft haben. 
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VII. AbUndlang: V. J»(iö. 



Im V. 210 könnte der Text der Uebersetzuug Moiiik jic-kc»« 
lecTk auf die Vermuthung f ühren, dass im griechischen Originftl 
^ jAEv avoxaOcei gelesen wurde. 

V. 217: Der slavische Text mit seiner Einschaituaf; CTpaM - 
NUMk TM H3ß'kcTlüA\K etzt auch im Griecbischen zhz:; ri 
voraus (Mon. 390), das nach W. Meyers Mittheüung in mehreren 
Handschriften (KFD) begegnet. 

V. 219: CMkiCAHk tu B'kraH 3' Ad A"^^^ ^^^zt im Onginal 
Mon. 398 xoncoup*]f{o(v voraus, so auch in griechitohen Hand- 
schriften (Sternbach, Menandrea 49). 

V. : HiiCTk HHK'tOSKI H3Kf CfCf caiMK Hf AiPBIITk 

beruht auf der Rodaction des Verses 407: ()>/. £c:tiv s->*et; 5cw5 
oux a^tcv fiXei. Vgl. Urb. 414^ Sfembach, Menandrea 49. 

V. 225: TNiub shSAfikaKii filhrt auf die Leaart öpn^ xpirst 
(Hon. 418), oder TieUeicbt «fim. 

V. 333: Hat der Uebersetser in «einer grieehisefaen Voi^ 
läge am Sode des Verses 438 6s6« statt lä^ii Torgefimden? 

V. 333: Die Uebersetzung miuik MNoru npniNYXCAANm 
befürwortet die Lesart: hpf^, Zk xoXKt^ (Bfon. 439), die in den 
meisten Handschriften enthalten ist (BDO); ebenso am Ende 
des Verses ist 3'ao Uebersetsnng von xoksv. 

V. 239: Wenigstens der erste Theil der Uebersetzang 
Hii'O/Ki KCTh AHMijri'k bcnilit auf der bereits im ( Jrie( bi>ch'-Q 
bezeugten Lesart des Verses Mon. 425: 3v yip Oc:; ^•''.e^. doch 
ist im Slavischcii ancli die zweite Hälfte des Verses anders 
ausgedrückt (vgl. Sternbach, Monandroa 14V 

V. 241: Die slavisrbe Ucberselzuiig dieses im griecliischen 
Original verstümmelten N'erses Mon. 427 lautet so: khho KCir^^ 
Hi ji,ACTh CTp0llMd\)'0^Al0i(' likiTii (so mnss wohl gelesen werften 
uixd nicht CTpOHHOy O^MOV) und wird der griechisciien Lesart 
entsprechen, welehe naoh e(axo)(^£i oder sjxzs^fderai so fortsetzte: 
ib otifAfipov (der Uebersetzer fUgte allerdings noch s'va: hinzn, 
das aber im Original nicht gestanden haben mnss). Als Ueber- 
setaung des griechischen ts ayiA^ipov ergibt sieh der slavische 
Ausdruck CTpOHNUH durch den Hinweis auf die ParallelsteUe 
in Mon. 366, wo & Tjyufiptt ttbersetst wurde durch: HKOSRf «CTk 
rrpoNNO (Tgl. Mein. Frogm. Y, p. OCXCIX). 

V. 253: Die UebersetBung von Mon. 473 beginnt swar 
gegen die griechiscfae Ueberliefening mit sor4Tk cy (atatt 
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A'kHk cki), docli deutet das Tarticip ChJ auf die griechibche Text- 
fassung: piOu(i.o; G>v cu (vgl. Menandrea, p. 51) hin. 

V. 262: Die Ucberssetztiiig des Mon. 477. wo die übrigen 
slavivseiieü 1 1 and schrillen das iSchreibverselicn der Haupthand- 
schrift berichtigen und rAär^AAHU bieten, scheint fUr den 
Pluralis kö"fwv zu sprechen. 

V. 2f)5 : Durch die slavische Uebersetzung H'kcTk <%ioi|'';\pk 
HHCf Ci Micro CkKAa}KHaK> rk wird folgende grieehieche He- 
daction des Mon. 486 bestätigt: lo^o^ ^^^k rarca 
(nach der Uebersetzung: ta xoWk) «pomiffret. Vgl. Sternbach, 
Menandrea 51. Bchon Frohen las xpomdxccc 

Im V. 268: ^^AP* ^M^fM oe^ti cf npksof ^ur^cTk 
(MoD. 487) fand der Ueberselser die Lesart: £$9$ «op' ctv^pt 
«pwfov s&p«^ ^^^Y^. Vgl. Urb. 446. 4; Sternhaeh, Menandrea 62. 

V. 273: Nach der slavisehen UebersetBung sollte man den 
Vers Mon. 497 statt der ersten Person ve(u(;o(MV in der dritten 
Person plnr. mit dem Subject «dvte^ erwarten. Doch scheint 
das eine wiükttrliche Abweiehxmg des Uebersetsers sn sein. 
Ob errwr/sjvta oder &jfKpor(ovm«t in der griechischen Vorhige stand, 
das blsst die Uebereetzung unentschieden. 

V. 276: K^aA^viiiH^K H«;v,ooyiW'kHHM TpkirkrH k-ctk A'kiio 
deckt sich merkwürdiger Weise beinahe wörtlich mit Eurip. 
Pbocn. 393: Ta; twv y.pa-rojviiüv x^ib'.x^ ^ips'.v /pswv (vgl. Lrb. 
p. 449, Nr. 15). Man könnte auch auf ^st statt ;juxÖ€ (Mon. 727) 
wegen K-CTk A'kiio sehlicssen (d(?nn so wird ^v. in der Regel 
übersetzt), allem H(,\C»o\,M\'kHH» gibt am liesten ajiaO(a; wieder. 

V. 278: Wegen des m die Uebereetzung von Mon. 725 
eingeschalteten Verbums Tp'kea (xpT,) vermuthe ich, dass der 
Uebersetzer Tu/y;? t3c övt^twv xpävjji.x'r' oux eußiuXta; las. So fasste 
er den Genetiv auf. Vgl. Dr. L. Sternbach, Menandrea, p, öö. 

V. 289 spricht die Uebersetzung miLBk A\f hcaio /ilCEfl|iHMH 
&kr die gut beglanbigte Lesart Mon. 410: 6^ fiXc^ytuv (vgl. 
Stembach, Menandrea, p. ÖO). 

V. 296: Mit der slavisehen Uebersetzung NHi|ifTOY m 
BCAKk TpknHTk, Nk Mt^x^ iUcy^Kk ist am nächsten verwandt 
die hei W. M<»j4>r verzeichnete Fassung des Verses (Urbin. 
433. S): Rcv(av du viq äXX' so^ allein man darf dem 
alavischen Uebersetzer schon mmnthen, dass er vielleicht auch 
Mon. 463 nicht anders ttbertragen hätte. 
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VU. A,l»luuidluog : V. Jügic. 



V. 297: Die slavischen Worte des Verses Mon. 452 OTki^k 
i€Ci k H>Ki RkCKpk<uiiTk 4 Nf po^HTk stimmen würtlich 

überein mit : llarr^p o Op£<j;a<;, cu/ i vrvvr.'a;, nur da» letzte Wort 
•!:av^,p fehlt in der Uebersetzunin: (vgl. W. Meyer, Urbinat Samm- 
lung 402; Dr. Sternbach, Menandrea öl). 

V. 298: Die slavische IJebersetzung A'krt.m: ckcm-: a to^'JK- 
A*ro Hf Ckrrt(^\aH verlangt den Vers Mon. in ibl^^onder 
Fassung: Uparcwv xa joütou \xr, Ta twv ä>vAti>v cxctte: (vgl. Meinekcv 
Jacobi, Com. Fragm. V, p. CCXGIX). Eist später hat Sc. 
oder seine Vorlage ^iwAdie in y^'kAaH corrigirt (also «pdtwv in 
«pÄrcs), ohne jedoch das Scblusswort ansntasten. 

V. 300: Die Uebersetzung MHWoyoyMC\ könnte für den 
griechischen Dativ xo/.as"; sprechen, der in D steht (W. Meyer), 
muM jedoch nicht, da ja vielfach auch der grieehiache Genetir 
im Slayisohen durch den Datiy wiedergegeben wird. 

y. 312: Die alayisohe Uebersetoung mnobh ceyrk oc-kA^Y 
Apcyaii beftrwortot im Griechischen Mon. 627 den Singular: 
mXXpi tpoRciCi]«, wie es aach in den Handschriften sieht. Vgl. 
Urb. 445. 22, und Mon. 708. 

V. 317: Ich habe bereits in meiner serbischen Ausgabe saf 
die bei Meineke yeraeiohnete Variante des Verses Mon. 446 hin- 
gewiesen nnd ftr die slavische Uebertetsung MHcria xo\'/^^amu 
Bp^kiUf ckTKOpHTk MCSf^Kt folgenden griechischen Text voraos- 
gesetzt: lloXXoy? 6 xaipbg avBpac coy. Svtok; xotsT. Dr. L. Sternbach, 
Menantlroa T)! und brieflich© MittLeiiung W. Meyer'ß BTetc) 
bestätigen diese Lesart. 

V. 320: Aus den slavischen Worten .wMcrw 3/\ k TBopii(if 
ist die griecbi8che Vorlage >ion. 626 in iolizender Form au 
erschlieöäon : icoXXou^ xaxw«; Trpaffffovrxc. Vgl. Urb. 443. 2. 

V. 322: Die slavische Uebersetzung Rfck;!.» H4 ^Akai 
ekiBaioi|j| ähnelt dem griechischen Texte p»;(Aa -Kxpx /.upb^ prfih, 
zumal gleich darauf folgt H3/U'feHfTk }KH3Hk (ivoxpesei ^iov). 
Diese Lesart fUr Mon. 460 ist gut beglaubigt (BF). 

V. 327: /^C/Hk HpaBoy I6n'k MüAoysKAfHHie zeigt deutlich, 
dasB in der griechischen Vorlage von Mon. 505 stand: Ta(j.ei3v oferrj; 
isni, 9(i)fpocR»vr4 (Stobaeus Flor. V, 9), vgl. Steinbach, Menandrea 52. 

V. 329: Der Anfang des Verses Mon. 506, nämlich tov 
mnbv «tvctv ist frei übersetzt: MOTfH JfSaAllTaiy wOrtlich 6 SuvifAevsc 
atvctv; im Soblosswort aber MOUfM m monf/^ spiegelt sieb das 
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griechische lüx. ivopb; cosoG wieder, das nach W. Mejer, Urb. 
447/8 ebenfalls überliefert ist. 

V. : Die ölavibche Ueberuetzung E'k;^oio MNOro 3AA 
CkA't^i^dieAik entspricht wcirtlich dem pfriechischen Text (Mon. 
524): 'Vxb tt;; ävivz-r^; rS/Xk zotsüii^v juxa (nachgewiesen beiStern- 
bach, Menandreu p. 52). 

V. 352: Die slavische Uebersetzung CMkiCAkHlk in Mon. 625 
beflOrwortet die Lesart 

V. 356: Aus der alaviachen Ueberaetsiuig npM^ Tki|jfToy 
TpkirkTH ist nicht zu ersehen, ob man im gnecbisohen Text 
xpcitt^ oder xsXA;, •(tnotkiq vorfiind; es nebt fast so ans, als 
hfttte der üebersetser fOr icpdta^ einen sehr nahe anklingenden 
Ansdmck wSblen wollen, sonst kommt dem slaTischen np4B0 
(rse^e) doch xocXu^ am nächsten. 

y. 358: Nach der Uebersetanng Eh miMU lecTii an nr- 
thdlen konnte man annehmen, dass in Mon. 533 statt f^owocv 
gelesen wnrde fjrowopr; doch ist das nicht nothwendig. 

V. 364: Nach der Uebersetzung des Verses Mon« ^543 
würde man für 3/tki)^k cAOSfCki im Griechischen nicht icovtjpotg . . 
XiY5'?T sondern xovyjpöv . . Xo^ocf; erwarten. Ob es nicht eine 
solche Lesart im Griechischen gibt? 

V. 36.'): Xach der slavischcn Uebersetzung, die in meiner 
Ansp^abe durch einen hässlichen Druckfehler verunstaltet ist 
(man lese: RHU/iHl^a l€CTk Sk ^O/Moy /Moy^Kio »CfHa), muss der 
griechische Text (Mon. 540) so lauten: X£'.(jlo)v xaV cFxou; eoriv 
ov^patatv "cuvri. Diese Fassung ist nacli weislich (vgl. Sternbach, 
Menanfler. 14. 52). Allerdings tjchreibt Sc. m^h^ckh haa jkihj, 
allein ich halte diesen Zusatz für eine nachträgliche iilinsohal- 
tung um den Sinn des Spruches zu mildern. 

V. 381: K4K0 cAAAkKJ aiai3Hk lecTk wr^ kto NaBUKHiTk 
;khth, diese Uebersetzung wurde in meiner Ausgabe auf Mon. 
756 surOekgefilhrty mit der Bemerkung, dass der Uebersetzer 
neuen Anschauungen entsprechend den slavischen Text geändert 
babe. Nun sehe ich aber» dass schon «Tacobi (in Meineke, Fragm. 
com. V, p. OCOln) aus Kauck's Notizen folgende Lesart anführt: 
*Qc wyfftiq 6 ß(bc, ^ v,^ atn^v |Adifti], Tgl. auch das Fragm. Ma- 
iländers (ed. Mein. IV, p. 599): 'fi< j^Sbib Ci)v dh^ Ttg 6< Bet iU%; 
das erste ist geradesu das wörtliche Vorbild unserer Ueber- 
aetsung, wenn man sich statt 9<|Avb; das-AdjectiT ij^Sb^gesetat denkt. 
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VII. AbhaadiuDg: V. Jagic. 



Mit geringerer Sicherheit köiiuen diejenigen Verise uacli 
fler slavischen Uebersctzung beurtheilt werden, die uns nur 
in JSc. und Gc. vorliegen, doch auch da iiisst sich Einiges sagen: 

Mon. 332 lautet in der Ueberöetzung so (hi iipHCHO <MOV,\p'k), 
dasB man statt cux eher cu*/. iz\ zz-^iz erwarten würde. 

JSIon. 34Ö ist so Ubersetzt, dass man statt Tcpä^xvTa«; xocfM^ 
unzweifelhaft crpitTovra^ xaau&f in die Vorlage hineinsetaen musa. 
Vgl. Urb. 439. 8. 

Mon. 342 lautet in der Uebersetzung so^ dass man den 
griechischen Vers lesen möchte: Maiutp«o< dott^ ulov cvconnev tp^L 

Mon. 361 ist wegen der Uebersetzung HNNTOXCi . . m HMiN 
an die allein richtige griechische Lesart lAijStv dcvaxoivoD sn 
denken, die ich der Mittheilnng W. Mejer's Terdanke. 

Mon. 874: Die Uebersetzung lautet so, als hAtte in dar 
griechischen Vorlage gestanden: iaiiUv' vmpfp^t, oder 
&iMpfp6vst (wqSeic^s. 

Mon. 376: Naeh der slaTisohen Uebersetzung h oyiiMiiiMi'k 
kann auch die Lesart ttki; xfcmoK^ gemeint sein. 

Mon. 384: Wegen der slaTischen Uebersetzung in Sc. 
€T4pkHfBk sollte in der Vorlage vspivro)/ gestanden haben 
(nach W. Meyer's Mittheilung Lesart in V.), allein Gc. schreibt 
ci a^ kuLUnj^' k, also vspai-epwv (besser beglaubigt im UricchibcLen 
durch liri)K etc.). 

Mon. 535 (vgl. 742) ist nur in Sc. nachweisbar, aus 
dieser Uebersetzunf? foltrt am Anfang des Verses für die Walil 
des Singulars «{Xoj oder ilt ^ Plurals ^{Xwv gar nicht, die zweite 
Hälfte kann in der Vorlage 'y.-A^i- M-^i oder [i-bei jai) ge- 
lautet haben, dagegen liegt für o sÄiu; nichts vor. 



£a gibt auch solche Abweichungen der slavischen Ueber- 
setzung von dem griechischen Original, wo wie es allen An- 
schein hat und an vielen Stellen mir durch die briefliche 
Mittheilung W. Meyer's ausdrücklich bestätigt wird, der grie- 
chische Text keine Varianten bietet. Solche Willkilrlichkeiten 
sind freilich auf Rechnung der slavischen Uebersetanng au 
setzen, ob aber gerade auf Rechnung des ersten UebersetserSy 
das ist eine andere Fhige. leb hatte sebon Gelegenheit auf 
den recht elenden Zustand der TextQberfiefsrung in der iJte- 
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tten serbische Handselirift himmreiMii. Es sofaeint in der 
TLat; dasB der erste Uebersetzer nieht für alle Abweichangen 

die der uns überlieferte altserbiscbe Text zeigt, veruiitwortlich 
jijemacht werden soll. Da.s dürfte überall dort der i all sein, wo 
Sc. und Gc. übereinstimmend eine andere slavische Lesart ent- 
halten, ah die altserbische iiaiidschrift Sr. ; namentlich wenn 
sich ihnen aucli nuch Spc. anschliesst, dann bringt unstreitig 
ihr Text allein das Ursprungliche zum Vorschein. Es ist wichtig 
an einigen licispielen auch dieses Verliältniss der slavischen 
Texte zu einander zu prüfen, um die Glaubwürdigkeit des 
Haupttextes ins richtige Licht zu stellen. 

V. 4 : Die Uebersetzung der Worte auta 7£ (Mon. 647) in 
der Haupthandschrift durch C4M0r0 Tf (als hätte man im 
Griechiseben owr^v at) ist wobi nieht nrsf^rüngUcb. Sc. schreibt 
richtig .caiUaa ta. 

V. 17: In der Uebersetzung des Mon. 15, wo ßXirrovtat 
fest steht y gibt die serbisehe Handschrift dafür das Verbom 
niHMTk cf ; das Richtige hat sich in So., Gc. und Spc. erhalten: 
■piuCA^i^T^ Sc., mfkMß^r ca Gc^ spisicaieTk c(a) Spo. 

V. 34: Die grieehiscben Worte Mon. 656 xs^R) ß*«»^ sind 
fest, nur die serbische Handschrift schreibt pA/^ €• 9KNBfTk, 
alle anderen wörtlich das Griechische wiedergebend: pa^e^iTk 

CA XBHBM Sc, Gc, Spc. 

y. 48 : ADe anderes Handschriften stehen im G cgensats zur 
altserbischen und sprechen dafür, dass Mon. 81 ursprünglich so 
übersetzt wurde : HpisRO >KI Rbciv<\\k Kkc i uaniiHiAMi oy^w-kn Kk3 
ApkSKarii (und nicht uinn;ekehrt iik3Apt»*'^<lHHH>:Atk'Rkc i fja i h). 

V. 80: Alle ande ren Handschriften iüLiren auf die V^er- 
miithnng, dass der erste Uebersetzer ireschrieben hat (Mon. 14*J): 
OTk TpOYA** A'^KpCtti llpHKklKam I K MACtKiiKO-Wk. So G c.. Sc. 

und Spc. (die letztere Handschrift allerdings mit dem über- 
flüssigen Zusatz nach Tpd\,';Va : y\C»Epa). Wie soll man sich aber 
die Abweichung der Haupthandscbrift erklären? 8ie gibt ja ganz 
guten Sinn. Vielleicht ist gerade das in Sc, Gc.^ Spc. aufgenom- 
mene eine nachträgliche Berichtigung , um die Uebersetzung 
besser mit dem griechischen Original in Einklang su bringend 
V. 86: Alle anderen Handschriften sehreiben richtig iio- 
Mei|lk ftbr das griechische i^iBtcv (Mon. IM); darnach iat also 
neMOifiN der Haupthandsehrift ein einfaches Schreibyersehen. 

Bllnutpter. d. pk».*Uil. Cl. CUTI. Bd. T< AU. fi 
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y. 135: Die Uebenetsung Ton Mon. 669 lautet Ter 
sehiedeDsrtigy die serbische Handschrift und ebenso Sc imd 

G-c. beginnen mit CAd^kKO lecTk { r,lj etrci), aber dann gehen sie 
auseinander: WTKMa Moy^pocik der llaupthandschrift würde 
dem Text -atpb; op-vr,j.; entsprechen; das ist mm weder auf 
der griecbischen Ueberlicfenin^ bofjründet, noch wird es dnrch 
Gc. gestutzt, wo w(Tk)l^k noch als Nominativ (xarrjp) p-olilieben 
ist. Dann stimmen alle Texte in dem Intinitiv iiM'kTii i ^c. 
8o, die übrigen zwei Handschriften fügen noch w hinzu) über- 
ein , und in der That aneh B (nach W. Meyer s Mittheilunjj) 
schreibt sx^'v. Wie soll man sich aber die völlig abweichende 
Lesart in Spc. erklären , die gans an die griechische Ueber- 
lieferung bei Stobaeus 88. 10 sich anschiiesst: caa^^kil lecTk 
W(Tk)l4*k Mtf Af»OCTk tfk rtl*fcS4 M*IkTO HMUN *H8i»c xcnilf fp6vi}RV 
ÄVT* cprp^q eyci)v? 

V. 142: Die Wiedergabe de« Verses Mon. 238 hat in 
allen Handschriften manches Gemeinsame. Alle geben den An- 
fimg durch no wsk i6CTk wieder^ was ich erst durch die von 
Prof. W. Mejer mir mitgetheilte Lesart der Aldina teoi Sdhapoc 
richtiger erfasst habe: no sos'k ist eine ireie^ aber gute Ueber- 
setsung des 6«0( htbnpot^ nur mit einiger Zuthat der christlicheD 
Anschauung: der xweite ist ja nach dem ersten; jener erste aber 
war für den Uebersetzer nicht Oeot, sondern 6c6^. In der That 
oitirt schon Metneke ans Schneider auch die Lesart 
7t9Tc;. Nun sollte aber im Kachfolgenden der NominatiT d 
fove^ übersetat werden ; alle sla vischen Uebersetzungen stimmen 
darin überein, dass sie umschreibend dafür i:xn;p xat 
setzen , allein während Sc., Oc. und Spc. die Uebersetzung 
dieser zwei Worte richtig im isominativ wiedergeben: W(Tk^iU 
H A\( iV^TH. weicht gerade der Text der Haupthandschrift ab, 
er sclircibt: lM(Tk)ua H MaTf^lk hhcth ('c£ß£::^2'.V ^Inn inus:- d&i 
als eine willkürliebn Erweiterung ansehen, die kaum dem ersten 
Uebersetzer zugemutliet werden darf , sondern eher auf dem 
Gewissen eines der serbischen Abschreiber lastet. 

V. 260: In der Hauptbandschrift wird wohl nur ein 
Schreibfehler stecken in den Worten 9KN3IIH Ctll6H statt des 
durch Gc, Spc. und Sc. uberlieferten ^HSHH s'cfH (vgl. 36). 

V. 357: Mon. 530 »O.o; [xe ^Xivw kann in der von der 
Hanpthandschrift Qberlieferten Lesart nicht richtig sein, 
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ru BpiLHCA^NUiik bedeutet ja gerade clas GegentHeO: &m fCXiow 

ßXancröixevo;. Sc. schreibt ^.poyrki Rp'kjKAdy (^OvOj? ß)ydhrROv), 
was keinen fluten Sinn ^\ht, nillier dem griechibchen Original 
müfi«te e» lieitj^eu : ^oyrk Bp'k^K.^die Mi. 

Die Berichtigung der aitücrbiachen Textüberlieferung durch 
einen anderen Text ist im Ganzen doch selten. Viel zahlreicher 
sind die F.llle, wo entweder alle oder die meisten llaudachritteii 
auf einem Text beruhen, der jedoch die {ifriecliiscilc Lesart 
nicht genau wiedergibt. Allerdings kann selbst in einem solchen 
Fall nicht mit absoluter ISieherheit behauptet werden, dass die 
Uebei^setzung in der ursprtinglichen Form auf uns gekommen 
isty doch ist die Wahrsoheinlichkcit sehr gross, bei vollstän- 
diger Uebereinstunmimg aller Texte jedenfalls grösser als dort, 
wo die eine oder die andere Handschrift abweicht. leh will 
die hauptsttcblichsten Fälle im Einzelnen durchgehen. 

V. 8: Der grieohiKche Vers Uon. 8 schliesst mit -rij? «ocv^ 
täxij^y die Lesart ist sweifeUos; die übliche Uebemetanng des 
Wortes tö;^ ist oben (auf S. 5B) angegeben, gana abweichend 
klingt es aber hier: cM'k^MiHic npiwiio. Allerdings Best man 
so nur in der Haupthandsohrift, So. bat caII"M4, das besser 
passty doch auch in Sc. schlieest die üebersetaung mit n^NCilO 
— auffallend y da dieser Ausdruck sonst regelmässig fttr das 
grieehisehe itl angewendet wird. 

V. 11: Alle Handschriften lassen in der üebersetzung des 
Verboms djxvr,|Aovet (Mon. 10) noch ein Object ^poyra (oO^ov) 
folgen, wovon im griechischen Original nichts zu finden ist. 

Y. 12: Die L'ebersetzung begnügte sich nicht mli 
für 6 •/:: :: (.Müll. ll\ sohiluiil fUgte noch hinzu HA ^^Aka^L (CVI 
jjuxxpotvl. ohne es in der Vorlaj^e gefunden zu haben. 

\ . 14: Die llaupthandsehrift schreibt zwar KAAra n tifAHK4 
leCTk 3'k^^ M^J^,p^CTh, als oh im ( )rii'iiial stünde iYaOr, vjxi 
jjLef'TrY; r^ fpsviQfftc. allein die Lesarten «(ahkc Gc. und KAarc H 
KC»A< Spc. führen auf die Vermuthuiig, dam dennoch in der 
€^röten Uebeisetzung liAAro KlAHKO gestanden haben mag, wie 
ich bereits in der serbischen Ausgabe bemerkt habe. 

V. 15: Der griecbisohe Vers Mon. 13 hat sich nur in Spc. 

wie es scheint^ in ursprünglicher Beinheit der Üebersetaung 

erhalten: MO^'^KIO Ai^nO MCTk TipnicTH HAfMCTM Kp'knKO; die 

Handschriften Sr., Sc. und Oc. aeigen ttberflUssige Zusätae: 

6» 



Digitized by Google 



68 



Tit. AkhMittmi«: V. Jftfi«. 



)^OAAI|JO\' Sc. 

V. 27: Alle Texte fügen sn ciso^mno (acuXXdYtotev Mon. 50) 
Doch das Adjectiv 3*/to, das in der griechischen Vorlage keine 

Begründung hat, nur variiren sie: Kf3oymHC 3 -\c» Sr., sikAO 

30rt'K SpC. 

V. 32: Unzweifelhaft schon in der ersten Ueberßetzune: 
suchte man für sx y.ay.*5v (Mon, <kV) eine Abrundung durcli die 
ninzufiiLnitii: (ieö »Substantivs OBp*kl|fa (lucrum). S})c. verstand 
das Wort nicht und machte aoji dem Substantiv das Particip 
WBpAi|jaia. 

V. 38: Schon der erste UeberBetzer ftüilie daa Bedflrfniia 
den Imperativ apcm umschreibend durch oyM'kH CYTOANTN 
auszudrücken. So. yerdirbt dieae Lesart durch o^TOHtA^Tii; 
denn wenn man diese Form des Verboms gewfthlt hätten to 
würde es woU heiisen: cnfTAHHj^ oline ^M'knL 

y. 45: In allen Texten steht merkwttrdiger Weise id 
Mon. 73 fkir fovcl; die Uebenetsimg pMKAMK nnd in syntae^ 
tiscber UebereinBdmmnng damit «ikCT%iio fUr h ti|Mt(. Ich habe 
Bwar Torgesohlagen (in der serbischen Ausgabe) das Suhstsn* 
tivum neutr. gen. in das Particip posKA^uiü ttndem (toii; 
Yew/|«ayT«(), allein die Ueberlieferung widerstrebt dieser soiurt 
sehr geringen Aendening. Es bleibt nichts ttbrig als ansa> 
nehmen ; der Uebersetser habe aus Versehen yovsT; als y^yf,; 
gelesen oder aufgefasst. Aehnliche Versehen werden wir unten 
noch mehrere finden. 

V. bi): Ohwühl die L'ebcraetzung in Sr., Sc. und Oc. da? 
Adjectiv iM^Y^poij' als Epitheton des Weibes anwendet, wo im 
( )riginal Mon. 56 nur vuvxtxc; IjOX'»;*; oder «y*^? zu finden war, w 
scheint mir doch diese Aenderung nicht von dem ursprttnir- 
lichen Uebersetzer herzurühren, da Spc. so schreibt: ;t;fHM 
;^CKpKi H( o\%\OKK WKpiv(c)TM. Oder sollte man sagen, der 
ursprüngliche Uebersetzer sei kein so grosser Frauent'eind iic- 
wesen, wie ein späterer Abschreiber? Ftlr eine gewia&e mildere 
Auffassung würde auch der Umstand sprechen, dass in Vers 57 
als Uebersetzung von Mon. 95 alle slavischen Texte zu JKftMY 
noch das den Sinn mildernde Eipitheton BA0if binaafUgen, trots- 
dem im Original stand nur ifuvabia Mmn». 
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V. 61 : All« Uebeimtzungen führen auf die Lesart der 
Haopthandschrift: mmä e^EO (oder so) ckCTASk ao<moy h cnack, 

allein der am nächsten stehende Vers 85 widerspricht dieser 
Uebersetzung durch sein ttt^^ix, und Vers 90, wo 7rr,lx/dy^ oiy.'!a; 
enthalten ist, entbehrt wieder des Ausdrucks a(jjrr,pix-^ ausserdem 
fehlt in den meisten slavischen Texten zu :KfNa jedes Epitheton, 
nnr der ampli£cirende Text Spc. schreibt allerdings ;khi4 kA4- 

V. 63: Schon in der ursprünglichen Uebersetzung scheint 
ein im VerliältniKs zum griechischen Original (Mon. 103) über- 
flüssiges TO<\H ;Kf hinter co^ck^H (oder c^rk^u) angehängt 
gewesen zu sein. Die späteren Abschreiber haben den Zusatjs 
zn TOAH ^(HH CA erweitert. Das Anhängsel T0AH3IU bedeutete 
offenbar : ebenfalls^ gleichfallS| auch. 

V. 68 ist nur durch Sr. und Sc. vertreten, darum kann 
man schwer sagen, wie die ursprüngliche Uebersetzung des 
Verses Mon. 120 gelautet haben mag; Tielleicht stand zuerst 
Air ^tkmf^p^neooq nur MHAOCTHRU, dann wären M A^V^MiesHie 
Sr. und AieBAi|i4A B(or)d Sc. spätere Zusätze. 

V. 73: Die erste üeborsetaung des Verses Mon. 114 für 
das Adjeetiy y^(rz6^ scheint Aiesk gewesen zu sein, weil diese 
Lesart durch Sr. und Ghs. gestützt wird. Die Aenderung in Sc. 
in BOrATk passt ebenso wenig hieber, wie in Spo. AoyiWk. 
Fflr EPFATk habe ich oben BA4rk Termuthet. 

V. 79: Die Worte Tp^xw xp^^ ^^l*^} scheinen durch TO 
Kk 34K0Hk TBOpH übersetzt zu sein, weil alle slavischen Texte 
diese Lesart geben. leh liatie zwar in der serbischen Ausgabe 
eine Conjcctur vorgcsclilagcn: TO HpaRk 3aK0Hk 'i HOpn, allein 
da keine Handschrift diese Lesart unterstützt, so mildste man 
annehmen, dass die Auslassung der Silbe Hpa schon in die 
Zeit vor unserer Textiiberlieterung fallt. Das ist zwar nicht 
unmöglich, aber auch nicht ganz wahrscheinlich. 

V. 93: Alle Texte der slavischen Uebersetzung haben den 
Vers Mon. 161 gemässigt zu Gunsten der Frauen 1 Die Ueber- 
setzung lautet nicht absolut cux htm, wie in der griechischen 
Vorlage^ sondern blos oxivtcv Icrci! nfiTc; ist übersetzt durch 
HCTHMd, das sonst den Ausdruck akiffizta wiederzugeben pflegt 
(▼gl. ttbrigens auf 8. 27 u). Auch tdetv ist nicht genau Über- 
setzt, OBpiLCTH wäre wörüieh Ap^h, 
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V. 95: Die Uebenetsang von "tfioi^ ^ lA^rpQv (Mon. 183) 
ist ini und nicht gaos sicher: die Haupthandschrift Bchreibt 
CAACTk MA(Aä)y die letzten zwei Buchataben Bind unleserlich. 
Merkwftrdig, Spc. eohreibt gerade umgekehrt oUA^CTk Mmra 

Uri|»rünglich scheint doch MdAA im Text gestanden zu haheiL 

V. 100: Merkwürdig ßtimmen alle Texte darin tiberein, 
dass sie in Mon. 167 acv-ijpb; tpi-j; durch MAkMdAHßk /WWj'iKk 
wiedergeben. Hat der erste Uebersetzer durch Versehen ovöpt*- 
«05 statt "cpoTTO? gelesen? 

V. 102: Die üebersetzung von Mon. 169 ist so eingerichtet, 
dass der Uebersetzer kp-Tuda -/ap ri-c Trv.zh^ r.pi-:-'. g^elesen haben 
niiL-b. Ausserdem ist zu eixxeipa das Adjeetiv h paKHKlr\%k C^fiaßi 
oder Twv xpoxtDv) yielleicht er^t spater hinzugefügt woi-den. 

V. 103: Der Vers Mon. 170 ist glcielifalls jjanz frei uber- 
setzt; erstens fehlt im Original das mildernde Adverb t.o'kkxu; 
(<UMorai|iH), dafUr steht r.dNztq, dann hat man o\ loAoruq ü ao 
ttberaetzt, dass X'P''' «vöpwnot dafür gedacht wurde. 

V. 106: Alle Texte tibeFsetzen den Vers Mon. 664 so, 
dass sie im Gegensatz zu ev v{j in der zweiten Vershälfte daa 
Verbum «XeTv als Particip und das Particip «XoutoOna als InfinitiT 
nehmen. 

V. 109: Alle Texte geben in Mon. 191 «poai^irm; 
durch Umdrehung des Ausdruckes wieder, als h&tton sie ^ 
irpoffcx« gelesen. Die Schwierigkeit, «poacxdvtw^ richtig zu über- 
setzen, mag das Ihrige dazu beigetragen haben. 

V. 112: Die Üebersetzung der Worte davitou (in 
Moo. 194) ist nicht genau, der Uebersetzer änderte den Sina 
in itTf T:pcms, ^anxvBU igr^al 

V. 150: MoD. lautet in der zweiten HlÜfte vuepAia 
oder wzip Ösij;, die üebersetzung aber liefert Ubereinstimmeiid 
O^'cn'fciiikiiaM c<viiüUiitUH, d. h. eine positive Wendung: -% SYr^- 

V. L'm: Die Üebersetzung von Mon. 1^40 lautet so: y^i-TT:*» 
9S£v(üv c-raA2Y{JLbv 9, To/r,^ riOcv. Aus dem Arcusativ KdllAlO machte 
man ö}»Hter in 8e. Gc. den Nominativ K4ii<fi^ KaiMA. 

V. 172: In der IJeberst-tzuü!^ des Verses ^^on. 275 ist 
die zweite Hälfte «aiOiia lipstcl«: nicht f^Miau wiederi;e<:ebeii; in 
8r. stellt blos ^HTpOCTk (ohne M^^OK'kKOMk) , in Sc. iHHOr« 
O^^wlLNkCTBO (ebenfalls ohne MACB'kKOMk}. 
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V. 174: Wenn die Uebersetsang des Venei Moo. 277 in Sr. 
das Ursprüngliche enthalt, dann rnttsste man sagen^ das» So. 
anter Rttokeiehtnahme auf die grieckisclie Wendung iv ßpoiot^ 
eine Bericbtigong in B*k SAOB*ki^iE)fk bewerkstoUigt hat 

y. 178: Mon. 307 hat der UeberBetser luiifQoxiicet %h ie^> 
ym» 80 abenetety ab hätte er im Original yorgefhnden: «Atpob^ 

V. 181: In Mon. 308 ist die Wendung «atSsio; Xc-^oq siemlioh 
frei dnroh MO^AA^ caobo (acfb; Xsyo^) Ubersetst worden. 

V. 184: Die skvisohe Uebersetsong in allen Handschriften 
beginnt in Hon. 385 so: 3kAk et CAUUiaTH, also xoxu; axo6ctv. 
So mnsB der erste Uebersetzer seine Vorlage, sei es auch aus 
Versehen, gelesen haben, 

V. VJ?)-. In Mon. 309 steht füi aTj/'üt; ungenau Htn|i(T'fc 
(iTsvia;), avOj^wT::'.: blieb uuiibcrsetzt und hinter 'iyyr, [^ytwkHHm 
oder o^MTi, besser wäre es )fo^^03KkCTRO oder selbst j^KirpocTk 
zu sa^en) wurde noch ein nicht dastehendes imvov oder (a^viq 
hinzugefügt. 

V. 218: Mon. 397 y.^-.pbv /«zßwv ist etwas frei übersetzt 
durch di|ii H ^^ocTOHHO mcTk,, man würde eher erwarten o^o^- 

MHBk RpiiAlf. 

V. 221 : Auch Mon. 392 ist frei übersetzt: ^v<^ xal ««vtI 

(oder IMt/tU)^) ou TCpSTTcl (ou 8=1) XOpV£j£'.V. 

V. 231: Mon. 424 weicht am Schioss von der griechischen 
Vorlage ab, für f^kir^n steht BCH EMfi^rrh (Tcivre; ßXilcouGt). 

V. 235: Die Uebersetsnng lautet übereinstimmend so: Ck 
TO^rw letTk tTAfii\^ Bk A^^^ pabotath. Ist das die Wieder- 
gabe des Verses Mon. 693? Der Versanfang erinnert allerdings 
an ix^'Qpb;, allein das Uebrige stimmt besser aum Spruch 
Menanders Duifiv loxi -^eptov <v chda |Uvii»v. Statt nivwv sollte es 
geradezu SouXeuoiv heissen. Wie kam der Uebersetzer zu dieser 
Abscbweifung vom Original? 

V. 248: Es scheint, dass hier die ursprüngliche Ueber- 
bctzung von Mon. 242 nieht in Sr., sondern in 8pc. und Gc. 
vorliegt: H'kc i k k^ko iiOA\ku k i k upkKKjyii swak. Weni^^stens 
näher ist dies»' Redaction dem ^iechischen Text als die in Sc. 
stehende trkc rh /vkiic iiOiUHHaTH iipkKKij^k BkAORk. 

V. 243: Den einfaclicn Aus(h-uek Bec; (434) hat der Ueber- 
setzer durch Bk Bora aiI^cto etwas gemildert. 
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V. 248: Mon. 710 lautet in der Uebersetzung etwa» ab- 
weichend vom grieohischen Ori^nal. Der Uebersetzer scheint 
den Vers als Fragesats anfgefasst zu haben: 'Pi^ X670V -n^sw 
ovaipeitac ««tXw; and in einen Aassagesata des Gegentheils ver- 
wandelnd hat er das x{^ atm als fiumo; ftbersetat^ So erkläre 
ich mir das an die Spitae gestellte BCMk. In 0c. steht wohl 
nur ans Versehen R'ck nnd in Spc. sei. Das Verbnm ivatftmt 
ist frei übersetat dnrch urmiKTk «ipuMiTk. 

V. 358: Mon. 466 wird wohl ^cinj vom Uebersetaer als 
Dativus poxf^ aufgefaset worden sein, dann anch 6 als h 
CuY<i>; denn tibereinstimmend in allen Texten liest man; «urk 

leCTk HaUM ^KHSHk AKU yflhM*fc. 

V. 261: Mon. 712 ist nicht ganz genau Ubersetzt; fUr 
zavT« tivßw}) steht Kck^' /KH3Hk. also: zrnwv xov [i'-ov 

V. 264: Nicht genau ist die UebersetziuiQ Mon. 4'^5: t:"; 
Tp:-3t; sXejOspsv, die slavischen Worte cri» RCiro ^v^tiAicH ent- 
sprechen einem von fAsuBspov abhängigen Genetiv reöv tpixwv, 
wenn man schon zugibt, datis et Tpi;:oi durch ^iiAlca übersetzt 
werden durfte, wozu Parallen allerdings vorliegen. Vgl. Mon. 1()0 
cw^pove; "zpizo: : c<VM%iCAkH4a ;l^'kAfC4 (V. 91) oder Afon. 
opwv-tbv Tp;-: : i;n^\'kR'K-A'fe^<* l^^- XVll). Die Lesart in 6pc. 
(0 RCfro wenn sie nrsprUnglich wäre, würde allerdings 

dem griechischen ts?^ xphtoiq nfther kommen, dann bliebe aber 
10 BCfrc» noch überflüssiger als es olinehin ist. 

V. 271: Die üebersetzung des Mon. 484 ist etwas ab- 
weichend von der griechischen Ueberlieferung, doch zunächst 
muss jene selbst in einem Punkt berichtigt werden. Ststt 
Miik*iATM SKf tecTb A'kiio muss auf Grund von Gc. MAMm 
KSKf KCTk xtno gelesen werden, diese Lesart wird anch von 
Spc. gestUtat. So ergibt die Uebersetanng den Sinn: ar(v» 
ä Sei, XifEvt (oder XaXetv) 3i ä spä-xst. Vgl. Dr. L. Stembsch, 
Menandrea p. 21 — 22. 

V. 273: Die Uebersetanng in Mon. 497 weicht insofern 
ab, als sie statt der 1. Person plur. vsixt^ctxev willkttrlieh «orrfe; 
voimCou« voraussetzt. 

V. 275: Mon. 503 hat der Uebersetzer xb xepBs; v/sy xspJo« 
so vereinfacht: fo xipSc; ^{>.£:, ctx/ etc. 

V. 281: Mon. 501 ist wohl schon von dem ersten Ueber- 
setzer miss verstau den worden. Statt icv susipouvO' (vi. tsv *i 
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«stdM*) £uste er diese« Object aaohliok in der Bedeotnng yon 

Ti}v e&icop(av auf und übersetzte anoh damaob. 

V. 283: Auch die Uebersetzwng von Mon. 722 weicht vom 
Original ab. Den Ausdruck to rsXXa ■jcpirretv verstand der 
Uebersetzer im Sinn von euTrpa^'a und übersetzte caHH 
(etwa: magnae opes oder maj^nae dignitates). Die Wendung 
Ck Kp'k,\OA\k für 7:x'p:; ( eis^'^ntlieh ß>.2^-r;f;o;) entspricht aller- 
dings der Uebersetzuag ck c<%ipkTHlO für ^rrnnq, 

V. 284: In Mon. 726 bat der Uebereetzer ßouXe^erat mit 
i^ijAwv in nilheren Zusammenbang gebracht und so übersetzt: 
TowT^IAdtTov (^Y^v) xaXX(tt> i^^t/Sin ßeuXeunai (im Sinne icpoßouXeurccti). 

V. 302: In Mon. 464 scheint der Uebersetser statt jfx^ 
den Imperativ S/t gelesen zu haben. Auch den Ausdruck «pb^ 
eS XifOYT«; übersetzte er im Singular. 

V. 314-315: Diese zwei Verse (Mon. 700 und 447) bat 
der Uebersetzer als ein auf die Frauen bezügliches Distichon 
aufgefasst und daher im zweiten Vers r.z'üS'. statt zoXXot ixev 
übersetzt, ausserdem von iüxjxoujtv, da schon im ersten Vursc 
5ycTuycj(jtv gesagt war, eigentlich nur £u zum Ausdruck gebracht. 
Er setzte also auch bei iuvj'/fi^i"* stiUschweigend den Zusatz 
•fwvaixwv sTvexac voraus. 

V. 322: Vers Mon. 466 ist nicht genau übersetzt. Für 
^tuc (vi. pTi9£v) hätte man nicht den Plural SfckA^ (^^!^~^ 
oder a6yo() erwartet. Auch ffopöe xacpcv durcli Na AA^3*fc (P^ 
IMtxpwv) wiedergegeben ist sehr frei; dafür ist tov sX^v unUber' 
setzt gebliebeni aber nach Zw (Aoxfuv folgt noch ein Partioip, 
dem griechischen ^t)04v entsprechend (vgl. oben S. 62). 

V. 333: Die Uebersetsung von Mon. 511 ist nicht ganz 
klar, sie beruht nur auf Sr. und Sc, beide weichen von einander 

und auch vom griechischen Original ab. Die Uebersetzung 
x/Opw--'c:.v durch Bk KiC'k^li [i' /.rptc) ist ebenso autiuUend, 
wie die Lesart von 8c. Bkccr.va k TfK'k (ael h c:i). 

V. 344: Mon. Ü21 scheint in der handschriftlichen Ueber- 
lieferung der slavischen Uebersetzung nicht vollständig zu sein; 
no A^Bpil fUr Oicip euffsßeia; ist nicht ausdrucksvoll genug, man 
würde no RaaroMkCTim erwarten, vielleicht stand in der ur- 
sprUnglichen Uebersetzung no A^B|l*k HkCTM ? Dagegen ist das 
Scfalusswort rA4roA4TH gegenüber dem griechischen Original 
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ein ttbflrAüsrigor Zasats. Leider ist die Ueberaetsnng nur m 
Sr. and Sc. nachweisbar. 

y. a49: Hon. 516 ist frei ttbersetst, als hAtte dem üeber- 
setser vorgelegen: (netffi^fcniaQ OM^ev (av6p(orot;) xaxibv (ul^ov (oder 

ßapjTepov). 

V. 380: Die Uebersetsang von Mon. 752 ist sonst genau, 
nur statt ioxiv dachte sich der Uebersetaer das Verbiim Xaßl. 

Einige Stellen der slavischen Uebersetzung beruhen auf offso* 

barem Missverstilndnisse. Diese Uebersetzung^sfehler kommen 
für die giu ehisclie Vorlage, die in dieser Abhandlung den 
Hauptgesichtspunkt bildet, wenig oder gar nicht in Betracht, 
Dennoch will ich an einigen eclatanten Beispielen den Miftsgriff 
des Uebersetzers zeigen. 

V. 182 lautet in der slavischen Uebersetzung m: j^'o^amth 
M^kcTk Ah3f HH COyAHTH 3aKC>Hk, in Sc. etwas Lrlatter; )fi>aHTH 
Nfit3'h HH cb^MTH 3aKC>Ha. Die Uebereinstimmung zweier Hand- 
schriften am Versende in der Wahl des Wortes saKCHk oder 
saKOHa zeigt klar, dass der UeborseUer den griechischen Vers 
Mon. 287 KarnjfopeTv oux lirrt xat xp(v£tv Sfxou durch Versehen so 
gelesen haben mass: Karr^Y^pstv o-jx Icti xäI xpivetv vsjxoj (oder vsjjiov'). 

Ebenso ist Mon. 239 das letzte Wort xal icopotvia« durch 
HtCMkiCAA RCfro (V. 145) 80 übersetst, dass man vermuthen 
darf I der Uebersetzer habe verkehrt «apavoioe; statt «o^pecna; 
gelesen. 

In Mon. 451 zeigt die üebersetenng m«YA0^m*^ >>^^ 
NAOYHHTH cc pA3WfMcy, dass der Uebersetser den Nominativ 
90f(9i yip im als Dativ gelesen hat: oofia übrigens 
solche Abweichungen in der Lesung des griechischen Textes 
kamen schon oben einige Male rar Sprache. 

Die Würdigung der durch die siavische (JebersetEung 
gestützten Lesarten des griechischen Textes gehört nicht in 
die Aufgabe dieser Abhandlung. 
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Anhang. 

TlelMr eine dhrisOtolie Beerbeltimg der Keaeiidenenteiiaeii 
In der «ItklrohenBlavliolLen TTebenetsung. 

Als einen Nacbtrapr 7,1 der vorausgehenden Abhandlung 
will ich im Nachfolgenden eine eigenthümliche slavische Re- 
daction der Menandersentenzen zur Sprache bringen. Wie 
bereits oben (S. 3 u. 10) erwähnt wurde, besitzt die altnissische 
Literatur, nachweislich schon seit dem 14. Jahrhunderte, neben 
den Abschriften der altkirchenslavischen Menanderlibersetzimg 
vollen Umfangs, auch noch einen AoBzug dieses Werkes, der 
allem Anschein nach in Russland, und nicht bei den Slidslaven» 
zu Stande kam. Zwei Texte dieses AnseugB wurden von mir 
oben mit Gc. und Uc. beaeichnet; ein dritter Snc. stellt sieh 
als sufUlige Kürzung des ganzen Werkes, die keiner beson- 
deren Redaction angehört bat, heraus. Jener durch die Texte 
Gc. und Uc. vertretene Aueaug gab' aiemlich firtth, jedenfalls 
Bcbon im 14. Jahrhundert, den Anstoss sur Umarbeitung der 
Sentenzen im christlichen Sinne; diese Umarbeitung soll hier 
etwas eingehmider be^^prochen werden. Ich kenne bis jetzt 
drei solche Texte (der dritte ist allerdings nur ein gering- 
fügiges BmchstUck)» deren Sltester Spc. , in einer St. Peters- 
burger Handschrift auf Pergament geschrieben , saec. XIV, 
dieser Analyse zu Grunde liegt und in diesem Anhan^^e voll- 
inhaltlich abgcdrnckt wird, womit ich zugleich das auf S. 6 
Aiim. gegebene Versprechen erfülle. 

Zuerst möchte ich das Vcrhältniss dieser Redaction, was 
ihren äusseren Umfang anbetrifft, sowohl zu Sr. als zu Mon. 
durch Zalilen veranschaulichen. In der ol)ersten Reiiie stehen 
die fortlaufenden Nummern des Textes Spc. ; in der mittleren 
die ihnen entsprechenden Zahlen der Handschrift Sr. nach 
meiner serbischen Ausgabe; in der untersten die Zahlen der 
griechischen Monostichen nach Meineke, mit Einschaltung der 
Buchstaben, mit welchen die in die griechischen Reihen auf 
Gnmd des 2 hineingeborenden Verse oben bezeichnet wurden. 
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A. 

Spc: 12a 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

Sr.: 1 2 7 10 11 13 14 15 16 17 18 1'.» 20/21 22 

Mon.: 1 2 640 649 10 a 12 Id 14 lo 18 19 20/23 24 

Spc: 17 18 19/20 31 22 28 24. 
Sr. : 23 24 25/26 27 28 29 30. 
Mon. : 26 b c/d 50 638/39 25 «. 

B. 

Spc: 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40. 
8r.: 3t 32 34 33 35 36 37 3S 39 40 41 42 43 44 45—. 
Mon.: t>4 63 656 65 651 79 / 76 58 61 59 69 70 71 72 

r. 

Spe.: 41 42 4.^ 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 

Sp.: 46 47 4S 49 50 51 .52 53 55 56 57 ,58 60 61 

Mob.: 80 k 81 83 88 84 90 91 93 94 95 96 100 85 

Spc.: 57 ÖS 59 60 61. 

Sr.: 62 — 63. 

Mon.: 102 - 103. 

Spc: 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74. 
Sr.: _ 64 65 — — 73 74 75 76 77 Sc. 78 79. 
Mon.: — t 119 _ _ 114 117 126 127 128 137 l 135. 

E. 

Spc: 75 76 77 78 79 80 81 82 83 84 85 86 

Sr.: 80 81 82 83 Sc 84 85 86 87 88 89 90 

Mon.: 149 150 145 1dl 152 153 154 166 167 158 159 m 

Spc: 87 88 89 90 91 92 93 94 95 96 97. 
Sr.: 91 92 93 94 95 96 98 99 100 101 106. 
Mon.: 160 162 161 n 182 164 105 144 16^ 16b 664. 

z. 

Spc: 9S 99 KHI 101 102 103 104 105, 

Sr.: 108 109 110 III 112 113 114 116. 

Mon.: 186 191 192 193 194 195 r 201. 
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H. 

Spc: 106 107 108 109 110 III 112 113 114 115. 
Sr.: 118 119 120 124 125 126 133 136 137 138. 
MoD.: 226 204 208 602 669 228 217 225 219 tu 

e. 

Spc.: 116 117 118 119/120 121 122 123 124 125. 
Sr.: 142 143 145 147/148 149 150 152 154 155. 
Mon. : 238 v 239 232/229 230 243 o; 245 240. 

L 

Spc: 126. 
Sr.: 156. 
MoD.: 257. 

K. 

Spc: 127 128 129 130 131. 
Sr.: 184 185 187 188 191. 
Hon. : 285 289 301 291 294. 

A. 

Spc: 132 133 134 135 136 137 138 139 140 141 142 143. 
Sr.: 196 197 198 199 201 202 203 204 207 206 209 Sc. I. 
Mon. : 316 ^ ^ 317 319 320 ^ 329 331 322 323 324. 

H. 

Spc: 144 145 146 147 148 149 

Sr.: Sc IX Sc. X Sc XII Sc XIII Sc XV Sc XVII 

Mon.: X 344 A 360 335 333 

Spc: 150 151 152 153 154 

Sr.: Sc XVm Sc XXU Sc XXIÜ Öc XXIV Sc. XXV 
Mon.: 367 348 349 350 366 

Spc: 155 156. 
Sr.: Sc XXXI Sc XXXH. 
Mon.: o 352. 

N. 

Spc: 157 158 159 160 

Sr.: Sc. XXXV Sc XXXVI Sc XXXVII Sc XXX VUI 
Mon.: 373 374 ^ 376 
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Spc: 161 163 363. 

Sr.: Sc. XL 211 212. 
Mon.: 384 a 383. 

S. 

Spc: 164 165 166 167 168 169 170 171 172 173. 
Sr.: 213 214 215 216 217 218 219 220 221 222. 
Mon.: 394 889 t 391 390 397 398 393 392 399. 

0. 

Spc: 174 175 176 177 178 179 180 181 182 183 184 185 

Sr.: 22B 224 225 226 227 228 229 230 231 232 233 234 

MoQ.: 4u7 417 4Iö 4U4 420 419 422 423 424 428 429 430 

Spo.: 186 187 188 189 190 191 192 193 194 195 196 197 
Sr.: 235 236 237 238 239 241 242 243 244 245 246 247 
Mon.: 693 v 415 ip 425 427 435 484 689 437 % ^ 

Spc: 198—199-199' 200 201 202 203 204 205. 
Sr.: 285—286 287 288 289 290 292 293. 
Mon.: m—aa Hb ec 410 dd ff gg, 

n. 

Spc: 206 207 208 209 210 211 212 213 214 215 216 217 
Sr.: 294 295 296 297 298 299 300 302 3(m 304 307 306 
Mon.: 706 702 463 452 448 449 464 453 JUb »460 

Spc: 218 219 220 221—222 223 224 225 220 227 228. 
Sr.: 309 312 313 ;3I4-315 316 317 318 319 320 321. 
Mon.: 626 627 mm 700—447 fm 446 oo 665 625 |3p. 

P. 

Spc: 229 230 231 232 233 234 235 236 237 239. 
Sr.: 322 248 249 250 251 252 254 255 256 258. 
Mon.: 466 710 470 97 471 472 628 m 465. 

2. 

Spc: 238 240 241 242 243 244 245 240 247 24?^. 

ör.: 257 259 262 263 2(>4 365 266 267 268—269(27 0 

MoQ.: 476 481 477 715 48ö 486 «v tcu> 487-479^484). 
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T. 

Spc; 240— 2r)() 251 2r)2 253 2o4 255 25^ 257 258. 

St.: 273—274 27f; 277 278 279 281 282 283 284. 

Mon.: 4d7—xx 727 717 725 500 501 716 722 726. 

r. 

X. 

Spc: 259 260 261. 
Sr.: 371 372 373. 
Mon.: 748 749 

Spc! 262 26?^ 2r>4 21*.;') 21;») 2r.7. 
8r.: 374 375 :)7(; 377 378 379. 
Mon.: 551 547 oo 550 Ttrf 

Q. 

Spc: 268 269 270 271 272 273 274 275 276 277 278 279 280 
Sr.: 380 381 382 383 385 386 387 388 389 390 391 392 393 
Mon.: 752 756 atr ^ (p(p XX ^ ^ ona 556 aaa hhb 745 

Spc: 281 282 283. 
Sr.: 394 5 67. 
Mon.: cce 4 658. 

Da icli von der Parallelliaiulsclirift Tc. keine vollstiliulige 
AbscJirift besitze, so niuss icli mieli mit dem Hinwoin auf 
S. VII — IX meiner serbiücben Ausgabe der Menanderseiitenzen 
begnUgen, wo nachgewiesen worden ist, dm& der Text Tc. 
wenic^stens im Allgemeinen auf derselben Rearbeitnns^ beruht 
wie 8pc. Es dürfte sclson das bezeichnende Zusammentrefi'en 
der beiden Handschriften in der Einschaltung der Verse 2. 
40. 65 hinreichen, um die nahe Verwandtschaft derselben zn 
»eifTCTj. Auch der Sprung: von Vers 15(5 (der serbischen Aua- 
gabe) gleich auf Vera 184 und von Von 284 auf Ver» 371 
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spricbt fUr die nüchsten Beziehiuigen zwischen Spe. und Te. 
Aach auf die BerOhrungspunkte zwischen Spc. und Tc. einer- 
seits und Gc. andererseits wurde bereits oben hingewiesen i ^ gl. 

S. 15 — 17), woraus gefolgert werden darf, dass die Um- 
arbeitung, von welcher hier die Uede ist, uns dem bekannten 
AiiBzug der Menandersentenzen nach dem Tj'pus Gc. hervor- 
gegangen ist. 

Worin besteht nun die Umarbeitung des Gc-Typus in 
den Spc-Typus? 

Um dem möglichen Irrthume, als ob in Spc. der ganze Text 
gegenüber Gc. oder den voUstHndigen Sentenzensammlungen in 
9r* und Sc. umgearbeitet sei, vorzubeugen, sei zuerst die That- 
Sache hervoigehoben, dass auch in Spc. die grössere Hftlfte der 
Verse 'an der ursprünglichen Ueberlieferung der Uebersetzung, 
sei es wörtlich, sei es mit nur ganz geriogfögigen Abweichungen, 
die auch innerhalb der Terschledenen Handschriften derselben 
Redaction vorzukommen pflegen, festhält. Ich will zuerst alle 
derartige Verse in der Reihenfolge des Spc. -Textes aufzählen: 

V. 3 G. 7. 9. 10. 11. 12. in. 17. 18. 23. 24. 25. 26. 27. 
29. 30. 31. 32. 34. 35. 36. 37. 3s. 41. 42. 43. 45. 48. 52. 
54. 59. 68. 70. 73. 75. 76. 78. 80. 61. 82. 83. 84. 85. 87. 88. 
89. 90. 91. 93. 95. 96. 97. 98. 99. 100. 101. 102. 103. 104. 105. 
106. 109. 110. III. 112. 113. 115. 116. 117. 119-120. 121. 
122. 123. 124. 126. 127. 128. 130. 132. 133. 134. 135. 136. 
137. 138. 139. 140. 143. 144. 145. 146. 147. 148. 149. 150. 
151. 152. 153. 165. 156. 158. 161. 162. 163. 165. 168. 170. 
171. 172. 173. 174. 175. 176. 178. 179. 180. 181. 182. 183. 
184. 185. 186. 187. 188. 190. 191. 192. 194. 195. 196. 197. 
198. 199. 200. 201. 202. 203. 204. 205. 207. 208. 209. 210. 
211. 213. 214 215. 217. 218. 220. 221/2. 223. 224. 225* 226. 
227. 228. 230. 231. 232. 233. 234. 235. 236. 237. 238. 239. 
240. 241. 242. 243. 244. 245. 246. 248. 249. 250. 251. 252. 
254. 256. 257. 258. 260. 261. 262. 263. 264. 266. 267. 269. 
270. 271. 274. 275. 278. 279. 280. 

Also mehr als zwei Drittel aller Sprüche bleiben in Spc. 
noch unangetastet; ja in diesen Versen hat sich zum Theil selbst 
eine richtigere Gestalt der ursprtlngiichen Uebersetsung erhalteB, 
als in Sr. oder Sc. und Gc. Vergleiche s. B. 
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V. 52 (56): In Spc. ist riclitiger gci^agt 2K(Hki ^ospu Hl 
o^'^OBk WEpiiCTH alt» in 8r. TKtHoy iWoy^poy Nf O^^^OEk wsp'kcTH. 
Im Griechischen liest mau Yuvatxcf EoöXijc (oder a^a^^i;) und 
nicht so^t;;. 

V. 56 (»nV Spc. schreibt jKiHa KAarooYMH4 (Sc. 4,0ßpa), 
entsprechend dem griechischen Texte fjvY) 3£ Xf^i'^'^h während 
Sr, und Gc. das Adjectiv aus^^elasscn hüben. 

V. 7n M»! Spc p^iht die Worte tiyaö' au^stai ganz richtig 
durch ;^OGpOi iipHEkiK^iTk wieder (so allerdings auch Sc). 

V. 110 (125) ist wegen der correcten Wiedergabe des 
griechischen Textes bereits oben S. 66 hervorgehoben worden. 

V. 140 (^7): Steht bloB in Spc. in der richtigen lieber- 
Bctznng noMuuiAAH iip'bACTpoiHNi norpiCHy xshbnh. 

Y. 151 (Sc. XXIl): Die Lesart noMoraTN HmiiHM'k Spo. 
(so auch in Qe.) ist vorznmehen dem in Sc. stehenden Ans- 
dmok noA^SATH Hiii|tHM*k (griech. «ifcXfttv). 

y. 153 (So. XXIV) hat sieb nur in Spc. in der richtigen 
Form erhalten: BiiA^firk m(Tk) nm A^spUiM*k cao^^KHTk. 

y. 159 (Sc. XXXVII) scheint ebenfalls in Spc. die nr- 
sprUngliche Qestalt der Uebersetanng erhalten zu haben: 34- 
KOiM n^cAmfoUM A Bf34K0HHH IM TBO^ tHfROAiMCf ; die Lesart Go. 
dtirfie in den Sehlassworten verderbt sein: mMWMA Ht cotko- 
pN NNMCO^f; wenn der Versschluss HiMkCOSRf gelautet hätte, 
80 würde man statt Kc.saKOHHU das Adjectiv Kf3aK0HKHii er 
warten, wogegen jedocli die Uebereinstimmung aller drei Hand 
schritten (Spc, Gc. und Sc) spricht. 

V. 173 (222) dürfte die Lesart iip ki p ki^a , welche Spc. 
bietet und Sr. mit seinem Schreibfeldcr iipi^rpHcsa stützt, 
richtig sein; wahrtjcheinlich lautete in alter wSpraehe ein Sub- 
stantiv np*kTpisB4 , in der Bedeutung a-piYjji,u)v , wovon auch 
das Adjectiv npiiTpiiSkH'k und die Verba np-feTp-kKORaTH und 
np'kTp'ksHTH herrühren. Die feminine l'orm np'krp'ki^i» tiir 
d^poYixcjv ist ebenso möglich, wie n^CAQUfj^A (tetti»), npH^ks^a 
(advena) u. s. w. 

V. 189 (238) bat sich in Spc. und Gc. in der Fassung, 
die von der nrsprüngiichen Uebersetaung hersurtthren scheint^ 
erhalten: HkCTHTk s'fcK'k (lecTk) «liiOB'kKdM'k Hpasi^ A^^p-k. 

V. 195 (345) ist die Lesart npmKHA<Tk in Spc. die allein 
richtige. 

siiMuititar. a. FI1I1.-MM. ci. cxxn. s«. t. ahl • 
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V. 236 (355): Durch die UebereiQStimmung des Spc. mit 
Sr. und Gc. ist dor Text: Rk Mack Kork H-^HHk TkMii» iipii- 
lU'kHidKi'rk tUr die urspi ua«;iiüliO UeberbeUuug gec^icliert ^vgi. 
oben S, 39). 

Diese Treue der Ueberlieferiing in Spc. betreflfs der Mehr- 
zahl der Sprticlio, erstreckt sich nicht auch uuf Tc. Man ist 
viehuehr berechtigt auäsunehmen, dass ein späterer Abschreiber 
(sa<;cn wir der Verfasser des Textes Tc.) weiter vortriug und 
die Umschreibung oder Erwoitcriing einzelner Sprüche auch 
dort vornahm, wo in t^pc. noch die ursprüngliche Kedaction 
sich erhalten hatte. Ich bin zwar nicht in der Lage den Be- 
weis für diese Behauptung aus der vollen Vergleiobimg der 
beiden Texte zu schöpfen, aUein aneh dasjenige, was mir zu 
Gebote steht, reicht hin um das gegenseitige VerhltltDiss zwi- 
schen Spc. und Tc. in diesem Sinne zu begründen. Man ver- 
gleiche nachfolgende Paralleleo, wobei die £rweitertuigen in 
Tc. diireh gesperrten Dmek hervorgehoben sind: 



Öpc. 

1. E(o)re^ noAOBNe fcrk B(e)- 

3KH» CT0OHTH ä ^Mm'kxmf CO^ 

i|iie MA(o)B('k)«ikeiMii TKOptmi. 

3. BfiiHKO iCTk E(0r)4TkCTB0 

HA(0)ß^'k)KM- 0\'\VW. 

5. f1l|Jf TfpllHUJH 3-AO K(0)r4 

pa^H, TO BA^a;ro th KoyAfTk. 



6. B/IOYA<M'k (sie!) fCTk M;Kf 
WB(0)raTtK'k TN 34B0YA^*rk 

(sie!) ;^povT4. 

Iicfr^ki a ro h eoai 

BCfrO B'k <M(0)l|('k)H'bjpk iWO^- 
ApOCTk. 

9. MeysKio A*kno lecTk 

irkTH HAflACTH KptfflKO. 



Tc 

1. Boroy noA^BMO n aocton- 

N0 6€(Tk)CONe(f)cTBNMAnyON- 
TH H OVTBfpSKaTH, 4 «tilOli- 
KOnf C9l|l0 NA 3 IM AN «MOCi- 
«HkCIUA A'^AATH H TBOpMTN. 

3. BfAHKO fC(Th) H CaaRHO 

KcraTkCTKO oy.vrk MAOü kKo^j', 

5. Üqjf TpkllHUlH BA'fc BCA- 
KO 3A0 CTpaA^HYl, ,\,OCdAW 
H OyNMMHH;f Hl a, iiohc>uj<ni j 
Kora paAH, to kS^^it th saa- 

<j. tifB^iHfH^ fC(Tk) H^f ROr- 

oKoraT'fcR' H sacSAfT npk- 
Baro Api^ra cKOfr*?. 

8. BcfrA^i A^&p^ H Boaf sei- 
ro fxci fc(Tk) B* «MOBtuix 

CMNpiNAA Mt^AP^CTk. 

9. fiAArOpASt^AIHOMV Aief 
nt$ A^^^HH^ IC(Tk) e p4B9' 
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Spc. 



11. EfS'K cc^K-kra tko^a- 

i|r( M/^fo ^ kji^H npHC^^H^j Kpi- 

;iiaK>TkC(/Ä). 

13. AVoyM^k AOl'KaK'K A\\t( 

lVC(0r)4T'kfTk , TO äA-k 3KH- 
KlT(k). 

Hf TBOpN BcerA«. 



19-20. HfMB^ Kf AHK'k KM-fc- 
TN Af^^Y^IMTH CA rk AfM^Thl. 

H40^Hft*k CA flOAOB- 

24. MoyaKb M0A^4AHB'k no- 
CA-kAH CkSABHSMTCk) rirkiiu 



29. ElH^-kR-k HH'k)('k 3A0 Hd- 
K4>KH CA CaiM'k. 

44. }KfH k RCAKOH KpaCOTA 
Hf 3/t4T0 HO O^'M'k H M04- 
H4IINe. 



Tc. 

mom' Tfp'irkTH KcMKKia Ha- 
nacTH Ha>(-oAAi|ja/i^ Kp^^riKO. 
11. Ki3 coKitTa ai|i( m'to 

H TKOp^Tk M/^OH'kl^kl, TO BCIP' 

Aa BpfJKAaioT c/A. 

13. Mo\-3K* At}K4R 4l|lf WCO- 
r4T'kfTy TO n4KU rO|IUlH N 

axk nojKHKiT*. 

14-15. {li|if K0rA4 caU' 
hht'th CA h rw±R H4 Koro 

AP*kaK4TH WT('k) 34BHCTH 
B'kcOBCKyA; TO nONf CpAM- 
Hy)f * A'^A'k tM TBOpH BCirA4. 

19-20. ÜOABHrk BlilHB*k 
nOAOC4fT* H4A*kTN fSKC €%- 

ApSaKHTH CA Ck AP^ru» 

npilSKAf HpasH IMO^HNB* CA 
nOAOBttl^ T4}K(f) C-kAP^SKH CA. 
24. Mo^* 4l|lf H Slk M04- 

MaHfH npfBUKafT, nocaiiAH 
R'kSARH.sarr' rH'kK. hm- 

HTCiKf iVTi kj AtOASaHia 

29. BMAi?!^ \m'k\ 3/ui/Ä A'k- 
Aa TRop^qia, cam haha- 

>KH CA T'k)C' HC TROpHTH. 
44. /KfH'k BCifl^KOH KpaccTa 

Hf 3 AaraA o^TR.ipK •?\,-Kpa- 
mafT, KfaHK'k oym'K H B 

pAdbMiL MA'k44NHf. 



Nicht unbemerkt will ich lassen, dass in diesen Fällen 
der ErwcUriung des Tc. -Textes ^e<;eiuiber Spc, die Spuren 
der AliluLiigigkelt des Tc. von Spc. deutlicli fifenuy lier vortreten. 
Es Wiire alöo falsch anzunehmen, dass m Tc. und Spc. zwei 
von einander unabhängige Bearbeitungen der Meiiantleröenteuzen 
dea Typus Gc. enthalten sind. So steht die Sache nicht. Tc. 
bat Yielmebr an der Gestalt der iSammlong Öpo. nur weiter 

6* 
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TU. Ahkaiidliiatt V. S^gU. 



gearbeitet und zn den bereits dort gegenüber Sr. oder Sc 
und Gc. yorkommenden ZnBfttxen seinerseits neue binzugeftgt 
Einen Beleg dafür gibt schon im Vorausgehenden Kr. 44; icb 
will noch einige weitere hinzufügen. 

V. 64 lautet in Sr. EpMUVUk ahx'ato nh maau 7K§ n^HWMAii; 
ebenso mit geringen Abweichungen in Gc. und Sc. Spc. bst 
das so erweitert: Nf nnck ep4uiH4 /loyKaKa, m cKRcpHJR'k 
HapfHfiUH CA. Diese Erweiterung führte in IV. zur folgenden 
lledactiou: Ht yjKK npiiiUHa MAOh kha AoyKaKa, a** " 

TU CAM CKKfpHaK HapiMflUH CA. 

V. 77» (in Sr. nicht vorhanden) lautet in Oc. fberichtigt) 
so: R K4KUK.\n CA<tKki TH HpaKa ,\,oi:pa a yiJaki i;'kf au, in Sc. 
etwa« geändert: K^hJijJH CdaRW OMca j«k5ihh th H'paRa ,\<^KpA 
4 X^^^ ßi^raH. In Spc. ist der S]iin Ii uuigearljeitct zum 
folgenden selbst dem Sinne nach abweichenden Texte: Hi}jaH 
CAAKhi HiU'kK HpaK'k A^^P*^ A X^y^^^^X^'*^) A*^*^ fi'kraH. Diese 
B'assung liegt dem Tc. au Grunde: hi|iah CAaski HM*kH Npaa' 
AOfip'k, a KSANyx* II iMp'K3Kki)^'k xkA% iitr4ii. 

V. Sc. XXIII lautet berichtigt so: aKHAfTik BkcuKcrc 
lecTk KiiMoy noAauTH (vgl. meine serb. Ausgabe, S. XVIII, 
col. l). In Spc. ist daraus folgender Spruch geworden: Mk^tTk 
HA(o)B(*k)iM BCf mxi CMoy nOA'^TH, welcher erweitert in Tc. 
diese Gestalt angenommen hat: oskhamt* 440141(4 sei fXf 
f€(Tk) noA^BaiT iMMf M^x^A^M'^A noAMm 

V. Sc. XXXVI hat diesen Text: o^KOpMSHiJ N« rA4rOAM 
HH ngrkiM^pMKJk HnicorA^aKf, in Gc. lautet der Schluss etwas 
anders: nh n^iuMt^ApAH HHK^roxu. Spc. stimmt , wie su et- 
warten war, am nftehsten au Gc: oyKopH3Hy Nf r(Aarc)AH NN 
npfiMO^AP^ (lies: np'ftuMeYAPi'H) HNRoroxf. Daraus hat nunTc 
folgenden Text herausgebracht: c^'KOpHa CACBa HHKOaHXf 
Hf PAaroau hh cy npfMdyAP^^ Tut Kcro iiOHdiuaH. 



Die Kedaction Tc, von der mir bisher keine voUötändige 
Abschrift zugänglich war, beiseite lassend , will irh nun die 
Erweiteningen des Textes in Spc. näher betrachten. Um mit 
dem Unbedeutenderen zu beginnen, mögen zuerst einige Bei- 
spiele zusammenp:estellt werden, wo sieh Spc. mit ganz ge- 
ringen Zus&tzen zu der ursprünglichen Fassung der lieber 
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Setzung begnügt hat. Diese Zusätse sind hier darch gesperrten 
Druck kenntlich gemacht: 

V. 5 (10): 4i|J« Ti^imuiH 3a« B(or)A 0aaH; caapo 
TN BiO^AßTik, Der Ausdruck 3ao scheint in christlichem Sinn 
geändert au sein aus baap« Gc. und hax^A^^ th Sc. 

y. 16 (22): MmfWUi AwfKMA s-hrAN h AP^YXCksy ero hi 
npHHAAH. Das letate Wort vleUeieht nur aus npHCNO miss- 
verständlich. 

y. 21 (27): moifMmx lecTk h soaC-k) hxu AiesHTi^k) 

A^KABCTBO. 

y. 46 (51): aKfHA A^Bpa lecTk hmci o^Ai'kerk crpOHTH 

APMC-k). 

y. 49 (55): TKfHA npasAHBa »iHSHk ^OMoy h ciii^a)cfHH6 

V. 53 [pl): 3A^ JtifHOy AO^'MI H3B0AH E. ^^M'h, IlCrpIC Tll 
Hf>KfAH B ;V0/M('K) npllBfCTH. 

V. 55 (60): skihIi ctapIlhiuhhoio ümth hi A^^^k Bft|JK 

H 3aK0H(lv). 

V. 5G (Gl): mHA BA(A)rOOYiMH4 C'kCTAB'k A^'M^ M HM^L- 
HHIO Cn(4)cfHH6. 

V 107 (119): HAO^KA 3AA B'krAH H WBp'kTfAH BAU Hf 

V. 167 (216): CTpANHkl<l\('K) /i,AtA CO\TOyBk npHHMflUH 

IVtC'k'^ Kfor)a. In der ersten Uebersetaung stand hnopaa. 

V. 169 (218): CrpAHHArO HH HHOPO HHKOrO:Kf Hl W6H- 

AH, 4i|if r a^(('I'^)hho th lecTk. 

Y. 177 (226): A«oy>3Kk mcyaP*^ ^ cosii HOCHTk ^^M'k- 
HH« (sie). 

y. 212(300): MA(0)R(-k)HkCK0AI0y OyAllOy äplAlA KU- 

KAfTk eyHMTf Ak. In der ersten Uebersetzung stand MH^r^^9^M0if, 
y. 265 (377): AC^V^uj-k nfHAAH*k n^ASA m(Tk) caobo 
AOBp«. 

GhrÖBsere Zusätze findet man in folgenden Sprüchen: 
y. 1: BCor)^^ noA^BNO ecTk e(o):KHii ctp^hth, a 

SIACbIsKOY CO\'l|JIO H(l)A(0)B(il)4keKAa TBOpHTN. 

y. 77 (82>: /H^3KK> B-k B-kA*^ co^'i|J» Hf CTB^pH 3Aa, A* 

V. 94 I '.>!)): HiH)cTa cHaEAH CBoy Tiaica, a«* B(or)o\' 

Hf Mfp30K'k UBHUJH CAk. 
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fn. AbkftBdIUfft V. iaf id. 



V. US (145): KANHA H MATf>Ka cferaH H Hf €AHHi(MT 
BC^OHH A^Kp*^ 3KHTH. Statt der im Druck hervoxgehobenen 
Worte steht in den ttbrigen Texten H HfCMliCAA BCiro. 

V. 157 (Sc. XXXV): 3a eyHA A^spOMe^ NAcy^MHcay ä 

3AA NHKAKOr« Hl HA«IMHAM. 

V. 373 (386): ^ym i6c(Tk) Ectrfi,A o\'Ai'k wwirH, niski an 
BfSOVMHf 3Ae c^A'^HTH. Abgegeben Ton dem 
ZneatB Ist ancb BCfrA^ gegen die ttheete UeberHefemng, welebe 
scfro schreibt. ■ 

Es gibt aber auch Aenderungöü, wo man nicht von der 
Erweiterung des Textes blos diu'ch Wortzusätze sprechen kann, 
vielmehr i&t manchmal der ganze Spruch mehr oder minder 
modificirt. Ich verweise auf V. 4. 8. 28. 47. 64. 69. 71. 74. st,. 
108. 114. 125. 129. 1:59. 141. IM. 166. 216. 219. 229. 268 
Anhanges und hebe hier nur Einiges heraus. 

V. 28 (ä3): RCH ;KH3Hk XCHBIM-k TAKCy M^f HdUptM'k 

sieht zwar wie eine Vereinfachung dea iSprucbes aas, allein es 
drttokt fast das Oegentbeil ^on dem ans, was im Original steht 

V. 64 (65): X^'^^ buth npAKiAWik HAi*kH AP^V^ n^- 
Bf ANy weicht wesentlich von der üeberUefernng in Sr., Sc 
und Go. ab. 

V. 114 (137): MOyBA l8c(Tk) M(f)A(0)B(t)K0AI'k VUU^KX 

aoA'k ist im Veibiltniss enr Lesart von Sc. nnr in eine andere 

Wortfolge gebracht; dagegen in 

V. 125 (155): ^e^fHt cKHpa i H cy.vv k h ki AH K^o ra i kctro 
AOlj'KaKO kehrt nur in allgemeinen Ausdrücken derselbe Ge- 
danke wieder, den Sr., Sc. (tc. viel plastischer ausdrlickcii. 

V. 12^(187?): r(Aaro)a/AH 3i\Aa KCfr,\a k-k Ti|iiToy* iipH- 
)fOAlT(k) lässt den Spruch aus dem es hervorgegangen ist 
kaum wiedererkennen ; offenbar hat ein russischer Abschreiber 
die Worte Rk3KHTHa 3kAa nicht verstanden. 

V. 139 (205) am Seblusse steht: ttrr(*k) T-b^C-k) h^i th 
CAOBA Nl TANTb fÜr M^Kf TA CAOBicy opt^HUMTb oder npitMUH- 
pMTk Sc. Grc. 

V. 141 (206): Mf AieBAI|IAr(o) niNIAlOBH A AI06AI|IAr(o) Hf 
ahuiaY CA ändert den Sinn der Ueberlieferung in Sr. Sc. 

V. 154 (Sc. XXV): Hf >KfAAH UKO^Kf ](oi|JcuiH ist ans der 

ersten in die zweite Person umgearbeitet worden. 
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V. 21ß (307): MHOSitMH BSKIKU SHNa CMBaCTk 3,\C^f ist 
die ursprüngliche Ueberaetzuug iHHOS'kMk i63kiKk nur leise ver- 
»clioben, aber in 

V. 219 (31i^j: m'ho3H coy rk ji,0Spd skhtkisi aP^V^m ^ 
Hl CHf c'k^iü ist der urspriingiiche plastiache Ausdruck stark 
verwisciit. Ebenso ist in 

V. 229 (322): sfckAW Ha A^AS'k BUB4ioi{jaa HS/W-feHAfTk 
JKHBHk das letzte Wort, statt als < li-ject im Satze zu seiiii durch 
JJiMverst&ndniss zum Suhjpet gemacht worden. 

V.268 (380): bkc bcahko xaKO m maAO npHHMH to^-hi ^afMO 
entspricht ebenfalls nicht dem Sinn der ursprünglichen Redaction. 

Es gibt auch solche Abweichungen ^ düe vielleicht auf 
sinnstOrenden Fehlem, oder ftuf AuiiUafiimgeii und Lttoken des 
Textes beruhen. 

V. 33 (39): xchth« H(f)A(o)K(<k)4kCK06 bic ntHAAH CYA^B^ 
ivcoy:KfNO ist ans dem durch Missverstttndniss yerderbten Text 
in Gc. herUbergenommen. 

y. 67 (73) das ScUusswort Aoyiu»k ist vielleicbt nur ein 
Schreibfehler &kr MWk, Sc. hat «or^Tk. 

y. 131 (191): Y nmtrk. ey h oYüupA'k h MflYwrk ca, hier 
fehlt das eigentliche Subject skAUH. 

y. 142 (209): cpaM'k wcTk firr(k)ui0 ist auffallend und 
man findet weder in griechischen noch in den slaviscben Texten 
einen ErklJIrangsgnmd daftir. 

y. 160 (Sc. XXXyni) : o\-A^^'i(>A6Tk opncno rkBa()KA<)- 
Hiie, 80 liest man auch in Gc, das Fehlende mnss ans Sc. nach- 
getragen werden. iiHralich oyHKiiiHihU'K (ti xfetTTsva). 

V. 164 cTpaHHHK'K chj iiocAcyiiJaH aaKCHa. Auch 

hier ist die «cheinbuie Vereiutaciiung des Öiuues auf Kosten 
der Vollständiö^keit geschehen. 

V. 1 9;i 1 24;i): cyM'k Hauj(K ) ciü k koa\o),^h;a^* ^^ehlt hier nicht 
der zweite Thcil des Spniclies absichtlich? Ein frommer Ab- 
schreiber konnte an den Worten KTk BOra <wiiCTO Anstoss nehmen. 

V. 206 (294): BapfHH^M'k .«HOB'kiU'k bhho lecTk 3ao ist 
eine recht sonderbare Verwechslung des Sinnes, als ob vom 
Wein und vom Kochen (Sieden) die Rede wäre. 

y. 259 (271): Ba(a)roA'fcTH npaRAHsy« h a^uhhi^ npHNMH; 
statt H A^ bat sich jemand verschrieben oder absichtlich ge- 
ändert 



Digitized by Gopgle 



88 



VII. A%lMn«lwiri V. JftgN. 



V. 276 (d89): ta AMSHk SAä I6c(rb) npH^uiuAiHH« imhaah 
BCIH ist Binnlofte Aenderui^ der uraprUnglichen Ueberaetsang. 
y. 277: CA4AI»K0 l6C(Th) pAB% A^B(*^ r(OCII0AH)H«Y 

tVBp*kTiiK ebenSUU eane verderbte Leaarl. 

Am meisten beacbtenswerth ist die Redaotioii 8pc. wegen 
einiger Znsätee, die in allen übrigen Sammlungen feblen nnd 
zum Tbeil wenigstens gans bestimmt ans prosaisoben Sentensen- 
Sammlungen entlebnt sind. Wir wollen sie alle durcbgehen. 

V. 2: E(0r)'K TBOpHTk KM €AHKO )^Ol|JITk; A M(l)AOR('k)irk 

TBo(pH)Th 6AtiK0 MOXfT(ii). Dieser Spraob berubt deutlicli 

auf dem giiecbischen Original: BeoQ [ih kan xpittetv dl ß^Xttati, 

dvOpwzou 8^ Tflt SiovT« itpo6u|jiewT6a' (wird Aristoteleß zugeschrieben, 
Maximus loc. com., p. ö33, flor. lips. ed. WestcrmiiTin A. ^Z'.) 

V. 40: H'kc i k ,\\ov'.v,p'k h^ki mhopo oyM'keTK. mc hau 
MHOro BA(a)ra TBOpMi\k). Würtliche Uebersetzung würde 
lauten: -o^s; srrtv cüy b xoXXi e?S(uc, aXX' b xcXX« aya^ä xotwv. 
Zum Gedanlvoii verweise ich auf den Pythagoräergpruch 
(Wiener Stud. VIII, p. 266): Y'/j~)rry ao^oO oh -pzr^^sjiiiiwc v.xizi 
rapa Oew aXXi xa epya. oder bei iMaximus 1, c. 583: lofta oujr 15 

In dem Buchstaben F hat der Oompilator der Sammlung 
Spc. unter den Schlagwörtern FaiAstv, Ywi^ sein Licht besonders 
leuchten lassen. Hier fand nicht nur nach V. 49 (Ö5) die 
Einschaltung des Verses 365 (Mon. 540) statt, mit UmdrehoDg 
des Inhaltes; denn während es Sr. 365 heisst: BHniiHiiA lem 
Kk A^^MP^ iueyatuo jkiha, steht hier umgestellt: xuNA AeyMii 
B A^M^ BkHiiHM» «ondem auch neue Verse, die in 

Sr. nicht enthalten sind| wurden eingeschaltet: 

V. 51: nUHA BA(4)rA AlOEHTk CTp^A^ N K'k3A(p3K4llll6 

WT('k) BCfre 3A4. Wortliche Uebersetsnng: Tuvi) «Y«fti} ftMt 

V. 57 ; wrrk pac-k B'kAOMA lecrk SBfiM 3aa h hiiktoba. Wdrt^ 

liehe Uebersetaning: Ax* etxet&v 'c.-^Hitmtxxi yuvt; xax-r; xa't {ji.atvo{&^. 

V. 58: xcfNA A^üpa r a^'^^V MpasMH, a saa mm 
AKki ;^kaKk oyTAa. Wörtliche Uebersetzung: Tuvij jji^v dr/aöf^ » 

3<iccr/WHa 3fAkH. \\ Ol tliche Uebcriäctxuug: Oa-tq jiiv tw :äi jö-tp« 
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V. 62: B-k MOyTH'k BOA'k HI RH^iiTH ^Hd, a B-K Hiß kcT k 

Hl paacyMiiTH HCTHHki. Wörtliche UeberHctziiHL : l'v fjw.zzM jxev 

V. 65: MkrAA c('K)AH(k)nio naKOCTk TRopHTk, 4 ;KfHa 
EA^^AH^i HmivHHK> /UoyHca. Wörtliche Uebersetzung: Nßfo« juv 

V. 66; R-kTp-K ckRip-K R fi,9Moy TKfHA A9\'tiA&ä. Wörtlich: 
dtve|xo? ^cpixc h or/.d) vj'^i "svYjpa. Doch ist dies vielleicht mir 
eine Wiederholung des oben citirten Spruches, nflmlich Moo. 540: 

Ich schliesse mit der kurzen Bemerkung betreffs der 
Undolski'schen Handschrift Nr. 37 (aus dem 17. Jahrhundert). 
In dieser kommen nur ganz wenige Verse vor (auf fol. 792 v.) 
unter der Ueberschrift : ,M(oy)ApoCTk iWtHAj^^ M(^)Ap4ro', 
und zwar nach der Zählung in unserem Anhange y wobei die 
Besonderheiten des Textes durch gesperrten Druck ange- 
deutet sind: 

1. E(o)iy n0A^B4iT*k fi(o)»V0 crpoHTH, a HA(o)K('k)KeY 

Cyillie *M(o)B(^)*l(f)CIMti TBOpHTH. 

2. B(o)rk Tftopirrk . . . mhko MOKiT('k). 

3. fifAHKO HTh SOrATCTBO Mil(o)R('k)Ky ^/M'k fi^^Eplk, 

5. fll|IC TplkimiUH 3A0 B(0)rA P4AH, TO BA(a)rO TH BY*' 

6. Bava<h^ tmt WBorATke'k h aasvArrk A^^paro 

yK(o)ra. 

7. Afiitii;y Hl ncAC*K«»T'k C/\a,\ni hihth hh i^HNk aW**^* 
115. GaaAKO tcrw ivw Kparm hcthh m.\ /iicKORHa». 

142. Opa/U'k fCTk wi\k)no\' H ai|jf paii k boai i\o)c(no)- 

A(M)Na AIOaRHT('k\ 

256. /i^ORpOA'kt^M<''^H' C'^'J^A 3M\AU!. 

265. A(*y)i**M niHaaHi iioa3Y'fT('k) caoRC» A^^Kp«*« 
28.3. Ofiaa fcTk K'k Mrt(c»)K('k)n'k Ha^'kHit KAacTk. 
Die Iliuneigung dieses Bruchstücks zur Redaction 8pc. 
und Tc. tritt, ungeachtet des geringen Umfangs, stark berror. 

Bei dem nächstfolgenden Texte deuten die rechts hinzu- 
gefügten Zahlen die Verse der serbischen Ausgabe und die in 
Klammem hinsugesetsten die Verse der Monostichen nach 
Meineke an. 
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VII. AbhMdlllllft V. Jftglö. 



1. Eri\ noAOBN« ecTk bsSchh crpoHTH 4 HfAOft*kK^ coy- 

l|N9 HABSkCK^a TBOpHTH 1 (1). 

S. TBOpHTh KCl «AHKO )^OI|lfTk * 4 HilRK'k TBO(pH)Tk 

3. fifAHKO KTk B4TkCTB0 <IAIU(«Y O^M'k 2 (2). 

4. Ben npH6MAfM*k imAAw CD csofa skmsnh 7 (640). 

5. TipnHUiH BA9 Er4 pd^H ' TO sAro TH KoyA'i'^ '•' 
10 (649). 

6. Bao^'A^hi^ 6(Tk H;Kf tVEraT'kK'k * th sdEO^'A^T^ 
Apo^TA 11 (10). 

7. II AiMHBOYN'kCTk Akyk 9KIITH tAMIi± NN WAHITk A*^ 

13 («). 

8. ficfPAU EATO N BOAf BCITO B*k SÄBI^*k)flk AM^AP^^ 

14 (12). 

9. AlcyaKio A-kno lecTk ripn-krH hahacth KpiinKo 

15 (13). 

10. llpHllfACTk B'k KCA 3AklU Ha C^A**^ "'^ i.^^^' 

11. BfS'k CBilTA TBOpAlflf MAB4H npH BpUKAlOTT 17 (lÖ). 

12. OcTABHB'k IVBAH^MIIMM MI rUWCRAH TAHHAT« -Z^ 18 (18). 

13. Moy;Kk AoyKA&'k aipf ivcAT'keTk * to 3A'k 3KH£i i-^ 
19 (19). 

14—15. OymkyH i H'kß'k a^P^^i'" * '^^ cpAMHid ^ia\ k 
Hf TBOPH BCfPAA -i-^ 20—21 (20—23). 

16. Monika ac^imba strAH h AP^v^K^Ky ero m npiwAiN 

22 (24). 

17. Moy^k CKBIpHAB'W a> CAOBfCk n03HA6TkCA 23 (26). 
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18. iA0fmM\ npMfijMM wcTh Bi &ck. 34 (b) (Boibb. 

I, 153). 

37 (60). 

33. Moy^k npaBAMB-k S . HXCf MOrMH RpHBHTH H Ht 

35. M«Y^ AcyKABA iihiuh iMATsy no B»xk «^^ 39 (36). 

24. A\^H(k MOiiMitAHK'k nocA'kAH K-kBAKHaiT rH'ks'k 
90 (e). 

25. BcH xoi»i<M'k KnirtTH m MOMUM-k 81 (64). 
. 26. BraTkCTBO CBH|»4H O^kcmao^' KflOM-k KpHBkiia ivspA- 

i|MH '.-^ 33 (63). 

27. }KH3Hk lecTk . ai^i k rc paAOViTiT^HByH -r-^ 34 (^). 

28. ßcH 3B«3tlk mBIM-k TABOy I^HSf NSBfpIM'k «I^ 33 (65). 

29. BHA^K'k HH'kX'k 3A0 HABaSBHCA CAiM-k 35 (651). 

30. li^pk MCTk lUB^'k 3BNBUH BäcHH 'l-^ 36 (19). 

31. TsfpAOY AlOBOBk HM'kH ICk pOAMBIIIIMll*k TOB! 

37 (/). (Bnmck 97). 

33. OviU-kH bHi A^Bpo tb«phth a hi ciB-k e^ymM» 

38 (76). 

33. SKhth« «lAvikCBOB Bic nriAAH oyA^^ wcoysKiHO 

39 (58). 

34. HcTHHiH'k KO^AH • MCTNHNkl ^Ki HmIlH M AP^^ '•'^ 

40 (61). 

35. Ha B3ATHf BCirA'i K'kBHpafiiiH . a hoaath m 
i|ifiiiH 41 (j/). 

3G. ^AkKk Ktck A^'^^'N'^ lecTk oyMpiTH 42 (69). 
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37. Giii'rk n4Hf Bciro A"^^ npHHMH i-^ 43 (70). 

38. fipiAHTk BCfrA4 AioysKa oyAi'k K\ rH*fcB*k vuux^ 

44 (71). 

39. nOMUUlAAH tum «eirO p03KMIN6 ^ifkUO IM«*fcTil %^ 

45 (72). 

40. H-T Aio^APi^ H3Kf MNoro ov^iteTk . ho hhu mnoto 

41. I^BklK'k n4Hf BCfrO O^MHCA fi^ipTHATH 'l-^ 46 (SO). 

42. PoAHTiAA npSo ck 6roM*k «fni päVM 47 (//). 

43. 4pfK0 h;i <D Bciro AacKkpA'kti o^mIh B'k3A*P^ATH 
48 (81). 

44. ^KfH-k RCAKOH KpaCOTd Hf 3A4T0 HO 9\M'h. H M^A- 
44NH6 l-^ 49 (83). 

45. GiWfcjfk Vk HABH-kjfk BIS'k A*kn9TU WCTk RfAHRO 

340 50 (^88). 

46. 2KfN4 A^Bp4 lecTk hxi o^MiceTk ctpokth a^ --'^ 

61 (84). 

47. GT4pfl4k AlOBOAiui BHAHM4a COTOHa l6CTk <^ 53(90). 

48. ROPSO CKOpO p4CR4«Tk noc4*k •I-^ 53 (91). 

49. 2KiH4 np4BAHK4 SKHBHk /^^M9^ , H ClicfHUe 6410^ l-^ 

55 (93). 

50. }KfH4 40^'K<1B4 B fi,^M^ 4KH 344 likia4H1^4 'o6Ö. 

51. HC«N4 BATd AlOBÜTk CTpAA«^ H B'kSIAV'KMIHB <D BCIT» 

344 

52. >KfNki A^Bpi^ Hf OYA^B>» ««^^(cjTH 56 (94). 

53. 340^ SKfHOV 40^f H3B04H B A^^"^ norpfCTH Nf9Bf4tl 

B A^ npiiKicTH :^ 57 (9.5). 

54. KHHPki 0^'HUi'H A^Kp^ H oyMHBiiifCA oy hmIith 
58 (96). 
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55. SKfirfc cT^p-kHUiNHOM butiI m " '•'^ 

60 (100). 

HN6 61 (85). 

58. }KlH4 A^B()4 K A^^^ iWp4BHH . A 3AA XM4 4Khl 

59. 3KlHHTB4 MABKO BrlLAII'k lVBkl|l4B nfM44k •:'^62 (102). 

60. 3MHIt BA^«^*^ nOrOYK4l4^f Tk HAKKU . 4 HUH4 3400^MH4 

61. }KfHHTIIC/«k ^OTJk K'kiipOUJaH CO^'C^k^lk TO;Kk CA }Kf- 

HH 63 (103). 

62. B'k MO^Tirk BOA'k Nf BHA'krH aha . 4 «% mvkcrk 

Hf p4B«Y4M'kTH HCTHHy 

63. Hf MSKk B||411IN4 40yK4S4 . A^ Hf CBBipiMB'k IMpf- 
HfUlHCA :^ 64 (t). 

64. X^TA BklTH np4IUAfN'k HM'^H Afi^FU np4Bf AHM -l'^Gb, 

65. Mkr44 MNIMO IMKOCTk TBOpNTh . 4 XCfll4 BilSAN4 

ff* ^ 
HMiLIO /U0Y»;4 C&Of 

66. fi-krp'k ckBf pik B A^^^ 9KfN4 4CYK4B4 

67. AoVMf np4BAHK k X'OL^iH tikJ i H . HI^KMH it^K<)K'k l-^ 73. 

68. AoYHf lecTk 340^ butn 4Hi4f4i'k HiPAM «yanoAi'k 74. 

69. np4BA0V TBOpH A^ nOMOlflk H4II4IIIH <0 84 s-^ 75. 

70. H% BA-ice HHHTOH(f HHO fUHl M4SfXkl 34y -I-^ 76. 

71. GTp4Blli8'k MWfUKk CTp41IIHBhl AMMAM N4«4Tk -l-^ 77. 

72. Hl|J4H C44By H.M-kH HpaK'k A^^P*^ • ^ X^V'^"^ X^iV^ 

vkrAH 'i-^ (Sc). 

73. f^EA terra ahh amirk a^^^P^ terjk,A » npocS th 1^4 
M npHBCA^ '»'^ 7^ 
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74. npABAHBl «• Blk BMMWh TM#HTk 79. 

75. ftx'k TpoyA<* A^^P^ A^BiP^* npHKMsaeTk habkomv: 
80 (149). 

76. Hoi|iHio KUBae i k cs-kT k «uo^aP^X^ •'^ (^^)- 

77. Vk stA-k c«Yi|rtf w cTROpN saa . a« 
Hf cpAi{if I ii 3A0 -r-^ 82 (14Ö). 

78. TfpnH fUHAAk H KOA'bdHk BCAKO^io Kp-kni^-k 83. 

79. Uparo/H'k aikicah 3ao ho hi CRoero pa^M BpfA^ (Sei , 

80. 0YnoB4a jf^qiH buth 4 AJ^flium nukoauski 84. 

81. noMOi|ik crapocTH npHHC» ov,totobaam 86 (154). 

82. BaOY3K<HH6 KkCT4ILAA6Tk FAAXk . HAH Hf A^CTATOK-k 

HM-kHHio 86 (156). 

83. KpOTlkKOy KWTH A-knO l€CTk . HlOHW «A^^ic 

84. HmcTdaKf Cfsf Nf nponos-kcTk aAOA^^H cu •:--88 (158). 

85. Ek CKJTOCTH AlOBOA'i^HCTBO EklBAfTk . Hl U^k Wli 

HHKOAHaKf 89 (159). 

86. CATk MO^k TipnHTk KkCI €9Rf A^^Tk IM ITk -I-^ 90. 

87. Oo^Tk H B-k skihX A^Bp^ CiWhjCAkHaM x^AiCä 91. 

88. Gbmoahov Aioyaici» aIiio £ ucthha fath 92. 

89. E'k ;Kf hX p'fcA'^i'^ ^ WBp'kmi HCTHHa 93 (161). 

90. Na Ai^a oyso ««k m ABU'k^'k AiH«ru noro^EAJkeTk ^ 94 . 

91. @CTk B'k 3A0B4 CAAA^CTk AIHOFA 'I-^ 95 (182). 

92. BpAr9AII*k HC BiipCYH HHBPAHaKI A^ (Hi) npHHMniH 
BpfAA 96 (164). 

93. 0^ BpASKkHArO MOipKA H$ HHHTÖ3RC nOTpCBHO -y^ 98. 

94. ^A CHABAH CBOn Tf AfCA . A^ BO^ Hf AlfpSOK-k WLH- 

lUHCA 99 (144). 

95. öfiHAHM'k IBCTk BCffA^ MOAHAAHB'k iH^'JKk 100 
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96. GaHNIi l6CTk fiA^ K üO ' BCAKOMli ^OiUOy CAAMk 

rSi-k 101 (168). 

97. AoY<ii no twfx^^ niuiji» X^AH^h HiaiuAH no boaHe 
üra r kTM 106 (G64). 

98. 2KM3llk 9KNKIIUH a0*iKA^(o)^ 41|M FhIhOY CLWAOA'kf- 

uiH -.^ 108 (186). 

99. HVHKklH BAMAMCA A^H*''^ BAHHUlfl€ 'I-^ 109. 

100. PlKlMyH A^BpO^ H MO^AP^ MO^SKW 110 (192). 

101. /Kh3HH AOyKAKU C4ll(f)pTk A0\^ l-^ III (193). 

102. HChTH X^TA Hl TBOpH CkMipTHUJfk A*^*^ '''^ ^1^* 

103. PfBH0BaHH6 >KfHkCK06 SaiMAAfTk /i.^M'k 113 (195). 

104. fli|if ^öififiuH SIC niHaAH tumtu m skihu ski ca 'i-^ 114. 

105. 3Khth cA^AUic h% a a'k npiTpfBOY . hh nfiAnt^^ 
np^u HMtTH 116 (201). 117 (<). 

106. 0^pOB4 H MAAO SPSiMfTk N KIANKO 118 (226). 

107. UaoyK4 ana skraH h wiip'kTfAH 3Aki Hf u^h^m- 

AH ir^ 119 (204). 

108. A«Y<N MOA<liTN . NH Bxk FATH -l-^ 120 (208). 

109. Ilop^Bllk BfAlKO 3A0 «UftKOY 124 (602). 

110. Gaaa^k^ *8MTk «Ai'k mSaP^^^ rirfcsA M-kcro 

HMkiH 125 (6Ö9). 

111. Aikurk C0BA4xaiAn iicroBoe rATk 126 (228). 

112. An^Aa cA4C'i'k Kpf^k p4}Kdb'rk 133 (217). 

113. Hau m cTBOpM TAHiiy han cTM|mB*k th caaki^ a'kcH 
TOS«» 136 (225). 

114. Mo^KA £ HAKKOiH'k HAO^K^ d^A'k •l'^ 137 (219). 

115. GaM'^KO leCTk ««k BpjSl HCTIHIA AWSOSkHAM 138. 

116. Tlo B3'k leCTk CAIklCAAqiHAI'k IVl^^k H MTH 142. 

117. HAII*kNllf MTTk A'k'TVM*^ -I^ 143 («). 
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118. K/1HM4 M MATf^a S'kraH . H Hf Ck e^HNiLAII BCjl^OHH 

A^Kp-k ^HTH 145 (239). 

119 — 120. Hl rkTBOpH SM S4 hth ^ r^*kAAeiiiN 
ß-k MHH-k :^ U7/148 (232. 229). 

121. Kra mpK^f h^h . KT0p«f wi^4 n iwf -z^ 149 (230). 

132. G'k Ci«ipTNi» ^cn-kuiNAM cmuuiaah -i^ 150 (243). 

123. KkMH A^P*^ ETATkT'lf HABKOM'k •:• 162 {x). 

124. TwkEA Hf NMiM NH MMO 4l|lf CMUCAHUIN 154. 

125. Ao^Mf CKHpATH O^'M'k H'kl'AM üidTkCruO AO^M- 

BO 155 (240). 

126. PaBlirk CA HM-kH BCkAII*k . A1|H N SOAHH 6CH TKxa- 

Nkio 156 (257). 

127. 30A'k CA jfOIIIH CAUUliTH . 4 irkrAH BTATk -l^ 184. 

128. Ti|ji0 cAABy . wk hhhto ;ki aA^Lie -i—^ 185 (289). 

129. Paaih 3AAy bcitaa B*k tiimto^ npHX'OAi "-'^ 1B7. 

CHTk 188 (291). 

131. 1 HMB*k eiJ N «yMfpA'k N AIO^HT%CA 't^ 191 (294). 

132. IlfHAAk O^MiLT pAXUTlf 4ABKOA4'k KOAl^Hk 196. 

133. Hhi|ii6 aKHTN A»fm mrAN BorAT«Y saIl 197 (p. 

134. BisiiiaTH ^MiuoTk aiho3h . 4 pabo^aiIlth Hf 

BCH ".^ 198 (17). ' 

135. SAHAAlk (DaAH 3Kf HABMI A^ H II4KU B03MflUN ''.-^ 199. 

136. O^AHiie CA0B9 muf^^ lUHAAk Bp44fB4TM 'l-^ 201. 

137. rA4A*k BiAKKA MSA HABKOM-k -r-^ 202 (320). 

138. AVaAa rp kua Kroy a*^^'^'^^*'^ '^M^' npaBA^i^ 

139. OVTAMTN A^ KOMM Hl H4A'kHCA 3A4 CM CAMUCi 

AO^AHCA nrk hski tn ca^ba hi TAHTk -i-^ 204/5 (329. $11). 

140. nOAUaUlAAM np'kCTpMMHB nOTplBHkl ^HSNM 'l'^ ^07. 
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141. HfAiOfkiAi4ja ii^HAtoKH a AioKAipa Hi ahüjaYca l-^ 206. 
143. OpAMi\ leCTk mil» . ^4rk B«Af 1^4 CMMCiiii 'l^ 209. 

143. flfHa i€ R'cfr^a skiha 3Ad Sc. I (324). 

144. Sta ii^fiiiMYAfMr^ A^p*k £ qASROM'k j^urpocTk -v-^ 
Sc. IX («). 

145. Hl TI|1HCA HA 3A06 hA HAKU A^UIHCA HA BAPOf l-^ 

So. X (344). 

146. BaHHCFO H% B-kAHO H3kSMTH Blk HAKU'kX'k ^OT k- 

HHtt SKlHiiCKA «r«^ Sc. Xn (X). 

147. H< AiCBAio oyiiora M^'^ M^^l^^ KraToy Sc. XIII. 

148. Hi w K<tAi*k x^ipn iirfc npiio piueosATH -i-^ Sc. XV. 

149. Hf JfBAAN KHA'kB'k ;^OBpOTOy HO fi,iiAtCA l'^ Sc. XVIL 

löO. G'k npABfAHyAA'k A'kno w c^bok^ykaathca Rcir- 

AA Sc. XVm (367). 

151. FTOMHH WiSrAT'kK'K ilCMOrATH HHlllHM'k -i^ Sc. XXII. 

152. 2KkAITk HARKA KCl I6MI lAM^ ROA'WaTH Sc. 

XXin (349). 

153. BAXEH'k % HXU A^BpUM'k CAC^SKUTk l-^ Sc. XXIV. 

154. Hf MUAAH »KOSKf J^öqifUIH HO HKOSKf CTpCHHO »I^ 
Sc. XXV (306). 

155. BiECNH lecMU bch ler^A rH*luu€M'k Sc. XXXL 

166. HfHABHaKIC 3AArO . Alflf H A^^Q^ ^^^^ AIH CAOBO -l'^ 

Sc. XXXII (352). 

157. 3a O^A A^K^OAie^ HAOy*IAIICA . A 3AA NHKABOrO Hf 

HASHHaH Sc. XXXV (373). 

158. 0YKCpH3HU Hf TAH . HH HpfM^AP^ HHKOrO ".-^ 

Sa XXXVI (374). 

159. 3aK0Ha riocaoyuiAH . a K(3aK0HH« Hf TRopn hhk#- 
üfCKi Sc. XXXVII (q). 

SitMVgBWr. d. 9htL-hi«t. Gl. CXIVL Bd. 1. Ahk. 7 
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160. 0 vAdA4HUi«Tk npSiio €%R4(3KAi)Hii6 -r*^ Sc. XXXVni. 

X 

161 . OyH'k Ckl f lOCAOyUldTN CT4p'kHllJH x6i|Ni l-^ Sc. XL. 

162. fi^MTh rk KOMOvaKA« msox» )f6i|MTk 311 (er). 

1G3. Ao\'Hf KOA'ksHk ripn'kTii . mifam iiisaiik 212. 

164. Gr^iMHHirk cki nocA^yuMH bakona 213 (394). 

165. CrpaHHa h hni|I4 tu mhhn RHA'kR'k «t-^ 214 (.^9). 

166. G'rpaHH^ hk^m mcTh üiüth A^KaßO^ 215 (t). 

167. OrpaHHU A^cwfr^nfEik npHNMiuiN <l> b4 216 (391). 

168. GTp4HHKI/U'k TH H3H kcTHkliMli . M3ll'kc r'k ^0\'Ji,H 

AMTk 217 (390). 

169. GT04NNArO HH ANOrO HHKPrOSief HI WBNAH . 41|lf I 

aIShho TM KiCTk 218 {?)97). 

170. GMUCAfirk oü fi-fcraH 3aa A't^«^ (398). 

171. AliHk yasNTk tLio a caobo sao o^M-k -i'^ 220. 

172. GrpANkNHK^ RCAKCAlOy Hii A'knp KA«YAI''>'H i-^ 221. 

173. GTpAHkHHK'k CU Hff ElOHf^H npfTfUBA A^ACUIN A^ 

B|M 222 (399). 

174. H{ HHKT0»Cf rtsk . CfSi CAM*k Mf illOKMT*k -l-^ 2l23. 

175. H k cpaMit Aiöiis4TH . ho tath BfBoyAiHO. 224(4l7i. 

176. (1^)111(111^ Vk3ABH3AH A TAHNU Af^yTA CBpero w 
MBAAH *:~ 225 (418). 

177. AVoy^k iUo^AP'*^ ^ cosk HocHTk o^M'kHHe-:'^ 226. 

178. Bhn» AiHoro imeAiio . aiaao /i^äßv^ CAikKAHm 'i'^ 227. 

179. H'k iVSp'kCTH HCHBHH HHHkl6a»(f KIC niMAAT 228. 

180. Hf ISHWN*k All^yaKk . IK KAaKfTkCA NIIK0AH3Ki -l'^ 229. 

181. H'k HHKoeaKi HAi'fcHHe . A^^p^e aP^*'"^ *^ (^-^^ 

182. UHKTOSKf Hl KlCTk 63KI AHUCAHIUK . NO 1691» TM- 
pmHH . TO Sm BHAATk •t'-^ 231 (424). 

183. (jbft'kAi'k A^^Tk B'k A Alt^rkiMik oysAftAfTk 232. 
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184. PH'kK'k MHor-k n^o^SKaiTk ctkophth 3a« 233. 

185. Üm 

186. G'k To^ro» »ecTK crap kt^ a^'**^ P4K©T4tm 23ö. 

187. Hl mA^VHCA HHU iiHAA i'k B*kA'k 'i'^ (v)' 

188. ÜHKTdxf nriiBfN*k cu a^*^ c'k(s'k)i|i4«Tk -i-^ 237. 

189. HkCTHTlk B'kK'k HAlfKOill'k A^^^P*^ '•'^ 

190. 6r09K( vi AfOENTk TO 34 0^114 AtafAfTkCA )KHSNH 

289 (425). 

191. Enho m A^^k BcirA^ crpoHHoy oy4iio^ Bhim 241. 

II X 

1Ü2. H'k KdKc noMH-fexH nipsy soatw :~ 242 (435). 

193. Oy-Afk-k H4 asiL komo^mka^ ^--^ 243 (434). 

194. ÜNKOinMei «<H n0^p4A44'k B-^AM . IOSKI C44l'k 

ciS'k OBp'kxf •i'^ 244 (689). 

195. Hl XfNANCA HNBOAHlRf IM lipinRHAn*b 344 *:* 245 (437). 

196. HhMTO^( H^A*'''^ • ®^ CTBOpHT'k ilO 

AOY^io 246 (x). 
197. 

198 — 199. £ipf4iA A^Bp^ lecTk Bciro a^^hnim . cyM-k h^ki 
lecTk B tib4[ 285/6 (oi. oa). 

199 \ HHKoero^Ki 344 hi X^M^ hhktoxm 286 (oa). 

200. Cki 344 Hl TBOpli 287 (hhy 

201. (H)^f üfÄMH AICIiHTk. TCH4l4AKICA rH'kli<lt>Tk I-^ 288. 

202. PirfcB'k 4«f:iCH 4I0SAI|IH4«HCA BI^ 4144*11 BpiAlfim Bhl- 

B4«Tk 289 (410). 

203. H^NHMTdXU HNO CTO B*k B'kp'k . p43BiL C40BO 290. 

204. Bl4MK4 B04*fc3Nk WCTk fi.tfi^ATH nviSETk -l^ 292 (ff). 

I Jadermann sielit, dus der Sehrtiber der Handsobrift Spe. in den Sprllelien 
198— SOO fnlaehe Trennung vorgenommen und dnher den Sinn wmMrt 
hat Dm Blehtife Tgl. in der eerMsohen Awgnbe^ 8. 16. 

7« 
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205. MH«ro BHHO nHi6M0 . mhopo Ho^^H'i 'k rnaTii : ^ 293. 

206. l&AfiumeM'h miio34m% bmno kci% süo 2d4 (706). 

207. E(sic) EmcTKk ca h^a'^^m m üieaN tvsHAiTN 
HHKoroTKi -i-^ 2U5 (702). 

208. ÜMIIIfTtV Nf B£MS\ CTipON-rk . HO MO^Xk 11^ 
MOVAP-*^ 21)6 (463). 

209. (x^Hih lecTk HXf R-weKopMirrk . ä tu nm p^A" 297. 

210. JS^-k/iäM CR©« . 4 MMSKfro Nf rkrA^A'iH ■:• 298 (448). 

211. Kaioamhca xöah K-k uo^TH SKHSHM oy I-^ 299 {hk}, 

300 (440). 

218. K*k A^*fc TAioYlllfMOr MHHTOXCf («YÜ^THINA M^ 
BICH MA\tH 302 (464). 

1*41 

214. A0YK4BA MOySICA NHKOANX» CTflOfM CN A#^ 'I'^ 309. 

215. MnOTA lUM'kNfltlltl . 9Ktl3Nk HaiU4 npH64HAT :- 304. 

216. MhobIimh asuKu bnh4 suB4fTk Siioy 307 (i^». 

217. ÜHIIUUai il^fclWBklli . Mi SOCKOIMWHTk A-k•focTk<^^a06. 

218. rpaAU ikc^ iioro^fiHi'k ciuiaa »aa 309 (686). 

219. M'nOSH <^k AOB<M SKNTkfil AW3H A Nf 

c-fcAU 312 (627). 

220. Aospt 9Kiwoyi|if H WHt i6CTk hmIuimk aIuio A<p- 
9IMTN 313 (mm). 

- 222. AVn03U HSfH-k A*^^ B'W14A4IOTk K'k KkAO^. 
4IN03H NCf K B^k HO Nf CMUCÜATk 314 5 (700.447). 

223. N4Af9K4 ;kh3hk i KoptT MMCT-kHiu» •:• 316 (mi;. 

224. AÜHoru x^yA^^^NU . BpiaiiA cTBOpHTk AioysKN 317. 

225. il4 BCf okf£9 A*kno werk butn mo^AI»^*:'- 3]8 (cm»). 

226. AioB4 il A^BP^'r4 . ho fRi MiH4Tk oyiM-k «fi"k-:— 319. 

227. MhOTU 3A*k TB0pAI|l4 tVn^BA46Tk €MI*k 320. 
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' Auch hior bat 8owohl falnche Trennung des Textos der Sprüche nls au^h 
sianloao Kftnsng «tattgefanden, vgl. ia der serblielMii Anagabe, S. 15. 
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VUL 

Studiea über augebüclie Baumbastpapiere. 

JuiiuH Wioönor, 
witkl. llitglied« der luis. Ak»ileini» der WuseusctikfUa. 



Die Geschichte der Tapiererzeugung wurde in neuerer 
Zeit durch einige wichtige Autklärungen bereichert. Vor Allem 
durch die Dail('<;uTig der Nichtexistenz des Baumwollenpapierä. 
Kaum irgend ein Satz aub der Geachichte des Papiers schien 
sicherer hegründet als der, dass dem Lumpenpapier ein au» 
roher Baumwolle erzeugtes Papier vorangegangen sei. Durch 
das Znsammentrert'en einiger günstiger Umstände: der Auf- 
findung des Faijümer Schatzes, einer eingehenden materiellen 
T^ntersuchung der altarabischen Papiere desselben und der 
bald darauf gefolgten Bestätigung der durch naturwissenschafu 
Jicbe Priifang erzielten £rgebnissf> von historischer Seite her 
gelang es, e&dgiltig festzustellen, dass es nie ein Baumwollen' 
papier gegeben habe, und dass alle bisher alB solche aasge- 
gebenen Papiere aas Lumpen (Hadem) erzeugt wurden. Die 
neue Lehre wurde rasch und allseitig ohne jeden Widerspruch 
aufgenommen: eine auf so vielfach kritisch durchwühltem 
Forschungsgebiete gewiss sehr bemerkenswerthe Thatsache.t 

Trotz dieses und noch mehrerer anderer Fortschritte harrt 
manche Partie der Entwicklungsgeschichte des Papiers noch 
immerhin der Bichtigstellung. Eine solche Richtigstellung ist 
der Zweck der folgenden Zeilen, in welchen vom naturwissen- 
schaftlichen Standpunkte aus gezeigt werden wird, dass 
gleich dem Banmwollenpapier auch das Bamnhastpapier in das 
Reich der Fabeln gestellt werden muss. 

* S. hisrllber Hwiy Brstilan, Huidimch d«r Urkundmüshie fitr Deotehp 
Und und Italien, Bd. I, Leipzig 1889, 891. 
SflKMgaHr. A. pkU.-Ua|. Cl. CXXVI. Bd. «. Abk. 1 
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Die lüstoriBehe Fonobnng bat den Glaubeii an die Exi- 
stenz eines Banmbastpapiers in neuerer Zeit schon stark ins 

Wanken gebracht. Ja von mancher berufenen Seite wird 
dieses BeschreibbtoHeo nicht mehr gedatliL oder dasselbe ab 
Papyrus gedeutet. Da mau aber in neuerer Zeit zu der 
richtif^en Erkenntniss p:ekoiumcn ist, dass das wahre Wesen 
der palao^raphischen Materialien nur durch cinmüthiges Zu- 
sammen wirkfii naturwissenschaftlicher und hisiorischer Unter- 
Bucher endgilti^- festgestellt werden kann, so habe ich mich 
zur Niederschrift dieser kleinen Abhandlung entschlossen, 
hoffend, durch das Ergebniss meiner Beobachtungeu und Er- 
wHgangen zu bewirken, dass das angebliche Baombastpapier 
ans dem Gebiete der Urkundenlehre für immer gestrieben 
werde. 

Die Veran lassung zu diesen meinen Stadien bildete in 
kostbares, bisher fUr mikroskopische Prüfungen unzugänglich 
gewesenes Materiale, welches der Director der k. u. k. Hof- 
bibliotbek, Herr Hofrath Bitter yon Harte}, mir in liberaler 
Weise zur Untersncbung Überliess. 

Es handelt sich hier um jenes besonders in frOberen 
Zeiten oftgenannte^ yUnangeaweifelt baiimbastpapierene' Mann* 
Script, welches im Besitze der Hofbibliotbek sich befindet 
und das in Nessers Katalog abgebildet» beschrieben und als 
Baumbastpapier (charta corticea) bezeichnet ist' Die folgenden 
Alteren Gewährsmänner ' ftlr die Echtheit dieses Banmbast> 
papiers sind Mabinon,^ welcher gegen das Ende des sM)- 
zehnten Jahrhunderts und Montfaucon,' welcher im Anfange 
des achtzehnten Jahrhunderts über dieses Manuscript schrieb. 
Später haben noch Schwarz ' und Fischer,* letzterer in der 
bekannten Kucyklopädie von Ersch uud Gruber dieses Manu 
scriptes Erwähnung gethan und dasselbe auf das Bestimm- 
teste als .Baumbastpapier' erklärt. 

Dieses merkwürdige Manuscript ist heute noch genau in 
dem Zustande, in welchem es Nessel vor drei Jahrhunderten 

t Nessel, Catalogus Bibliotbecae Caesareae V, p. 105 (vom Jahre 1690). 

* Ds re dipL, Lib. I, e. 8. 

* Palaaogr., LIb. I, e. t, p. 16. 

* De omamMilis Ubrorum veterum etc., Dis5. IV, p. 142. 

» Allgemeiae Enoyklopidie 6le. Dritta 8«ot, XI. Th. (Leipng ISSa), p. 
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abbildete, und beiindet sich unter Glas und lialiuien. In öulcher 
Verwahrung wurde es mir auf meine Bitte vor einigen Jahren 
«ur Ansicht vorgelegt. Ich konnte es aber damals nur mit Zu- 
hilfenahme dor Loupc untersuchen. Auf rirnTid meiner dama- 
ligen Wahrnehmunf^cn rrkliirte ich das Materiaie für r'apvruH,' 
Obwohl ich, durch langjährige Erfahrung geübt, mein Unheil 
mit grosser Bestimmtheit abgab, so hat man gewiss ein Recht, 
in meiner Aeusserang nicht mehr als meine subjective Ueber- 
setignng tu erblicken, welche wohl gegen ein objectives Untere 
tachangsergebniss an Sicherheit zurückstehen muss. Ein solches 
Resultat konnte aber nur die mikroskopische Untersuchung 
gewähren, welche unter Rücksichtnahme auf die intimsten 
morphologischen Verhitltnisse des Papjrusmarkes, bemehmigs- 
weise des Bastes der dikotjlen Holsgewftchse, es allmn er- 
möglichen konnte^ die Frage nach der Qnalitlt des betreffenden 
Beschreibstofles anf das Unwideri^güchste an beantworten. 

Herr Hofrath Harte! Hess von dem betreffenden Mann- 
scripte ein kleines, natürlich unbeschriebenes StUck ab- 
trennen, welches der normalen Dicke des BeschreibstotTcs ent- 
sprach und eine Länge von 4 und eine beiläufige Breite von 
1 p Millimeter besasB. Dieses Stück, so klein es war, reichte 
tur die Zwecke meiner Prüfung vollkommen aus. 

Ohne jedwede Präparation unter das Mikroskop gebracht| 
fiess sich an dem Stocke nichts weiter erkennen, als dass in 
▼erschiedener Höhe zwei Fasersysteme lagen. Nach Behand- 
lung mit verdünnter Kalilauge traten diese beiden Streifen- 
systeme nicht nur mit grosserer Klarheit hervor, es zeigte sich 
sofort, dass diese Fasern mit Tttpfeln versehene GefUsse ent- 
hielten, mithin Gefilssbttndel waren. Schon dieser fielund 
scUiesst Banmbast vollstHiidig ans. Die weitere Untersuchung 
ergab die yoUstindigste üebereinstimmung des fraglichen Be- 
schreibstoffes mit echtem Papyrus, sowohl was die AusbÜdungs- 



• Wiesner, Die mikroskopische Untersuchunj^ des Papi^rH mit beson- 
derer BerUcksicbtiguu}; der ältesten orientalischf'ii nud europäischen 
Papiere. Mit fünfzehn Holzschnitten und einem Lichtdruck (Die Faijümer 
und Uschmüneider Papiere). Im II. und III. Baude der Mittheilongen 
aus dsr Sammhing der Fspynu Bnherzog Bsinsr. Wim, Staat»- 
draekarai 1887. 
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weise der GefllMbÜndel, ak die des eigen thUmlich gestalMn 

parenchymatischen Grundgewebes anbelang:t. 

In eine genauere Beschreibnnj!: des ecliten Papyrus branehe 
ich hier nicht einznp^ehcn, d;' iclj schon vor längerer Zeit in 
ausreicbendor Weise die Kennzeichen diefics wichtigen Be- 
schreibstoffes bekannt gegeben habe.' Zur Charakteristik 
zog ich damals nicht nur die anatomischen Verhältnisse des 
Stammes von Cypfntn Papi/rm, aus dessen gefässbttndel- 
f Uhren dem Marke bekanntlich der Papyrne bereitet wurde, 
heran ; sondern ich nahm hierbei auch Rttcksicht anf die 
chemischen und morphologischen Veränderungen der pareii> 
chymatiscben GewebstheÜe, welche sich theils schon in Folge 
der Bereitungsweise eingestellt haben mtissten, theils — nämlich 
eine partielle Humificirong — die Folge der Zeit ist, wie 
man sich gewöhnlich ausdrückt, genauer gesagt als Reanltat 
lange einwirkender Oxydation und Feuchtigkeitswirkung ach 
darstellt. 

Obgleich ich seither oftmals Gelegenheit hatte, diesen 
Beschreibstoff mikroskopisch zu untersuchen, so habe ich der 
damals gegebenen Charakteristik doch nichts Wesentliches bei- 
zufügen. Nur eines kleinen damals unterlaufenen Irrthuinß. 
den ich alsbald entdeckte, zu dessen Berichtigung sich mir 
aber bisher keine Gelegenheit geboten hat, will ich hier kurz 
gedenken. Es finden sich n?imHch in den Parenchymzellen des 
Markes des Papyrusstammos Kry stalle , welche ich in der 
meiner Beschreibung l)eigegebenen anatomischen Holzschnitt- 
W'jwY abgebildet hatte. 2 Ich sagte damals bezüglich riieser 
Krystalle, dass sie wahrscheinlich aus saurem Oxalsäuren Kali ' 
zusammengesetzt seien. Genauere Untersuchungen, die ich 
später anstellte, haben mir aber die Uebera^igung verschafft, 
dass sie aus oxalsaurem Kalk, einer in den PBanzcngeweben 
ausserordentlich häufig krystalÜsirt Yorkommenden Substans, 
bestehen. 



< Wievner» Technische Mikroskopie, ^eti 1897, p. 237 ff. 
> L e. p. 887, Fig. 181, B, O und a-^. 

• 1. c. p. *238. In der Erklärung; der Fi|?. !31 wurde der Deutung des 
chemischen Chankten dar KryaUlIe ein Frageseichen beigegehen. 
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Auf Grund der damals angegebenen Kcnnzeiclien htihc 
ich mir das oben mitgetheilte, nunmehr unurastössliehe Urtheil 
über die Qualität des unteroucbten Bescbreibstoifes gebildet. 



Ich will nun in Kttrae zeigen, m welobem Resultate in 
Bexug auf die Existens der Baumbastpapiere die historische 
Forschung gelangt ist, und anschliessend daran vom natur- 
wissenschaftlichen Standpunkte aus erOrtem, ob nach den 
diesen Beschreibstoffen sugeschriebenen Eigenthttmlichkeiten 
der Bestand eines solchen Papiers möglich ist. 

Wer zuerst von Baumbastpapicr sprach, yermag ich nicht 
anzugeben. Aber ich glaube mich nicht zu irren, venu ich 
sage, dass dieser Ausdruck (charta corticea) in einer Zeit auf- 
kam, in welcher der Papyrus als Beschreibstoff schon ausser 
Gebrauch gekommen war, in einer Zeit, in welcher Herkunft 
und Erzeugungsweise dieses Maicriaks in Dunkel gehüllt 
waren. Zu Ende des Mittelalters war die Meinung, es existire 
Baumbastpapier, schon verbreitet. Ich erinnere hier an eine 
oft citirte Stelle in Trithemius {da laude scriptorum): Dicnn- 
tur autem librarii a libro, hoc est interiori eorticis, (juae h*e:no 
c'tli.ieret. quia ante usum ehartac vcl membranae de libris ar- 
borum volumina compaginata tiebant, sicut in vetustissimis 
bibliothecis adhuc hodie reperiuntur quandoquc vestipria. — Mit 
welcher Bestimmtheit im siebzehnten und achtsehnten Jahr- 
hundert vom Baumbastpapiere gesprochen wurde, habe ich 
aebon oben bei AnfUhrung der Autoren Nessel, Mabillon 
und Montfaucon angegeben. Auch in der Mitte unseres Jahr- 
hunderts sprach man mit nicht geringerei; Sicherheit von diesem 
Beschreibstoffe. So schreibt Fischer (1. c. p. 88): ,Aelter viel- 
leicht als das Papyruspapier, weil das Materiale dazu näher 
lag und allgemein zugänglicher war, oder wenigstens gleich- 
seitig mit ihm war das sogenannte fianmbastpapier (^Xe^a^mv, 
Charta corticea), welches aus der Membrana ligni tenuiori, 
d. i. aus den abgelösten zarten Häuten der inneren, von der 
Äusseren harten Rinde oder Borke bedeckten Oberfläche der 
dazu tauglichen Bäume (z. B. Linde, Birice, Buche). — Plinius 
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(Hißt. nat. XIII, 11) sagt daher: libri arborntn teneri haud sccus 
quam chartae literarum notas capiunt. X^l. Coluin. IV, 29 — 
auf äiiniiclie Weise wie das ägyptische Papier durch WajBclieTi, 
Schlagen, Trocknen, Planiren . Glätten und I.eimen verfertigt 
wurde . . . ^ Es wird weiter noch auf andere Baumbastpapiere 
hingewiesen und die freilich nicht in KrfiUlnng gegangene Hoff- 
nung ausgcRprochen, dass bei grosserer Beachtung der fran- 
zösischen Privatbibliotheken baumbastpapierene Manuscriptc 
aufgefunden werden durften, da bis ins zwölfte Jahrhundert 
in Frankreich dieser Beachreibstoff in Anwendung gewesen 
sein soll. 

Besttglich der Qualität des ßaumbastpapicrs wird von 
Fischer angegeben^ dass dasselbe dem Papyrus ähnlich sei imd 
wie dieses aus mehreren Lagen bestehe; während aber Papyrus 
niemals mehr als zwei Lagen besitat^ setzt sich das Banmbast 
papier zum Mindesten aas drei Lagen zusammen, ausserdem 
ist letzteres dicker, stärker und zerbrechlicher. Fttr die 
späteren Betrachtungen ist es nicht unwesentlich, dass nsek 
Fischer, welcher sich diesbezüglich an ältere Autoren an- 
schliesst, die Baumbastpapiere in sehr ansehnlichen Dimeiir 
sionen erscheinen. So wird auf ein zwei Ellen langes und eine 
Elle breites Hannscript der Kirche zu Gironne hingewietes 
u. a. m. 

Ich möchte gleich jetzt bemerken, dass heute wohl Nie- 
mand int hr aus der Zahl der Lagen eines Beschreibstoffei 
auf bcüie Qualität schliesöen wiid. Icli habe schoa vor Jahren 
zahlreiche Papyrus, welche aus drei Schichten zusammengcoctzt 
waren, in Händen gehabte Auch ist gerade das als Stütze 
der Baumbastpapiere angeführte Wiener Manusoript, wie ich 
zeigte, zweischichtig. 

Andere als die hier angeführten angeblichen Kennzeichea 
des ßaumbastpapiers scheint man nicht zu Käthe gezogen 
zu haben, und selbst ein Mann von so grosser Autorität wie 
M. Haupt ^ stutzt sich bei Vertheidigung des Baumbastpapiers 
nur darauf, dass dasselbe zerbrechlicher, dicker und achmntsi- 
ger sei als Papyrus. 

* Tcchniache Mikroskopie, p. 238. 

* KbeinisehM Mnieam, Nene Volge^ 2, 
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Nur Dnreau de la Malle hat bei einer FMtfung ägyp 
tischer und latemiBcher Papyrns die Hilfe eines Botanikers, 
des berühmten H. Brongniart, in Anspruch genommen, um 
schärfere, als die bis dahin benützten Kriterien zur Lösung 
der Frage über die wahre Natur dieses Reschreibstuties zu 
gewinnen. Kb öLellte aich heraus, das» alle damals untersuchten 
Papyrus thatBäcKlich aus dem Marke von Cyj^rm Fapyrm 
erzeugt worden waren. ^ 

In den beiden letzten Deoennien ist die Frage, ob man 
Baumbast zur Herstellung eines papyrusartigen Beschreibstoffes 
verwendet li,\be, oftmals ventilirt worden. Es ist im errossen 
Ganzen unverkennbar, dass der Glaube an dieses Papier stark 
ins Schwanken gekommen ist; aber die Meinungen dafür und 
dagegen stehen sich doch noch gegenüber, und au einem ab- 
geklärten, allseitB acceptirten Urtheil ist es noch nicht ge- 
kommen. 

Wattenbach ^ spricht sich sehr reservirt über das Banm- 
bastpapier ans und ist, von. richtigem Takte geleitet^ geneigt. 
Alles, was mit diesem Namen beseichnet wird, für Papyrns zu 
erklUreE. Er weist nach, dass das, was man als luXoxa^iov 
bezeichnete, gewiss Papyrus ist Wo die Ausdrücke cortex, 
Rinde, Charta oortieea, oharta xylina Torkommen, werden die- 
selben flir Papyrus, beziehungsweise (ch. xylina) Papier in 
Anspruch genommen.' Aber doch nicht mit jeuer Bestinunt- 
heit, welche den Bestand eines Baumbastpapiers geradezu in 
Abrede stellen wttrde. So heisst es z. B. p. 347: dass dort, wo 
die Ausdrucke cortex oder oharta corticea vorkommen, wohl 
in der Regel an Papyrns zu clenken sein wird. 

In dem einige Jahre nach Watten bach's ausi;czeich- 
netem Buche erschienenen trefflichen Werke Gardlhauseu's ' 
wird, wenn auch mit massvoller Einschränkung, wieder dem 
Baumbastpapier das Wort geredet. Gardtliuuaen erwähnt 
zunächst, dass der Bast als solcher flibcrj als Besclireibstort 
gedient habe. ,£s ergibt sich dies schon aus dem lateinischen 

* M^moirea de Tlnstitut de Fr&nce. Acad. des Inscr. et Belles-Lettret, 
T. 10 (1861), p. 164. 

s Dm 8diifftvcMii Im Uitldsltor. S. AufUig^, Lsiptig 1676. 

» 1. c. p. 8.'), 89, 115. 

* QrieebiMhe PftUtogniphie. Leipsig 1879. 
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Worte flir Buch.' Am liebsten w&hlte man LindenbaBt (^tXüp).* 
Aber anob — und dies gesobiebt unter auBdrttcUicher Be> 
mfuDg auf Paoli> — zur Heretellung eines Papiers diente 
der Bast (Bastpapier). Doch wird scbon auf die mdgliohe Ver- 
wechslung mit Papyrus hin^je wiesen und bezweifelt, ob solche 
Papiere wich bis auf den heutio:en 'Vu.ii; erlialten haben. 

Der Autor sagt: ' ,lJo( Ii walnoelieinlicli hat sich vun 
diesem «ehr vergänglichen BhöL oder Bastpapier keiiK' Probe 
bis auf unsere Zeit erhalten, und wenn Tli. Bernd im Rheini- 
schen Museum A. F. 1837, 8. 301 If. das Facsimile eines 
griechisch-lateinischen Glossars veröffentlicht, welches auf diesem 
Materiale geschrieben sein soll, so beruht das wohl nur auf 
der gewöhnlichen Verwechslung mit Papyrus; daran muss ich 
festhalten, bis ich etwa von naturwissenschaftlicher Seite des 
Oegentbeüs belehrt werde, trotz der Autorität von M. Haupt, 
der sieh wieder fUr Bastpapier ausspriebt/ 

Das in jüngster Zeit erschienene inhaltsreiche Werk 
Harry Bresslau's^ bat des Baumbastpapiers kaum mehr Er- 
wfthnung getbaui wo es aber genannt wird, erklärt es der 
Autor auf Grund vei^leiehender historischer Untersuchungen 
fUr Papyrus» wie folgende Stelle lehrt: ,Neben sehr aaUreichsii 
Peigament'Originalen Leo's IX., die uns noch erhalten sind, 
gab es noch im Torigen Jahrhundert im Archive der Kathe- 
drale von Puy ein Privileg Leos IX. von 1051, das nach dem 
Arehiv-Inventar ,sur ecorsse d'arbre^ geschrieben war (Delisle» 
Bibl. de T^cole des chartes, 37, 1876); da das Inventar den 
gleichen Ausdruck filr das uns erhaltene P^ynis-Privileg Sfl* 
vesters II. ftlr dieselbe Kirche gebraucht, so werden wir sich 
hier umsomehr an Papyrus glauben dürfen, als eine zweite 
Papyrus-Urkunde Leo s von 1041' für Portus wenigstens im drei- 
zehnten .hilii hundert noch vorhaudeu war und von Gregor IX. 
transsumirt wurde.'* 



» 1. c. p. 23. 

* Del papüro, Firense 1878, p. 4U. 

* 1. e. p. 28. 

^ Handbuch dar Urkwudenlahra für D«at«eUaiid und ltsll«ii. Bd. L 

L«ipsig 1889. 
» 1. c p. 886^887. 
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Indem ich nun auf Gruiul materieller Prüfungen zeigen 
will, dass ein Baumbastpapier niemals existirt haben konnte, 
miiKs ich, um etwaigen MissTerständoisseo vorzubeugen^ aa 
Folgendes erinnern. 

Aus Baumbast Iftsst sich ein Papier }» erstellen. So sind 
z. Ii. die bekannten schönen japanesiscben Papiere aus dem 
Bast von Broussonetia papyrifera, einer Maulbeerart^ erzeugt. 
Es sind dies aber Papiere im modernen Sinne, oder um den 
technologischen Ausdruck zu gebrauchen, gefilzte Papiere, 
also Beechreibetoffe, welche nicht ans Baombaststücken, Bon- 
dem aus den ▼ttllig isolirten Fasern (Bastzellen) der inneren 
Rinde des genannten Baumes besteben. Um solche Fitere 
handelt es sieh aber hier nicht, sondern um jene ausdrücklich 
als papyrusaitige Beschreibstoffe besmchneten Materialien, 
weiche eine Verwechslung mit echtem Papier gar nicht zu- 
lassen. 

Ich stellte mir geradezu die Frage, ob es möglich sei, 
aus Baumbast einen papyrusartigen Besehreibstoff hensustellen. 
Da die Baste der Terschiedenen Baumarten ▼erschiedene Eigen- 
schaften besitaen und deshalb von Yomherein anaunehmen 

war, dass sie in verschiedenem Grade zu solcher Vornahme 
geeignet sein dürften, so habe ich vor Allem versucht, mit den 
Basten jener Bäume zu experinientiren, welche angeblich zur 
Herstellung der charta eorticea gedient haben sollen. Wie ich 
oben angeführt liabe, sollen dies die Baste von Linde i^Tüia), 
Bache (Ftiguii) und Birke {BeJ}d(i) gewesen sein. 

Nun ist die erste Hedingunp;, welche ein Bast erftlUen 
ratiss, um zur Herstellung eines papyrusartigen Beschrcibstolfcs 
dienen zu können, die, dass er ^faserig^ sei, d. i. dass er so- 
viel als möglich BastzeUen enthalte, welche zu einer ge- 
schlossenen, YOn den benachbarten Geweben trennbaren 
Faserschichte vereinigt sind. Diese Bedingung wird in aus* 
geaeichnetster ^\'eise durch den Lindenbast erfüllt, denn 
derselbe setst sich Torwiegend aus Bastfasern (Bastzellen) zu- 
sammen. Hingegen wissen wir Botaniker seit langer Zeit sehr 
gut, dass die Rinde der Buche und der Birke der Bastfasern 
gänslich entbehren, dieselben also zur Darstellung eines Papyrus^ 
artigen Beschreibstoffes und auch aur Bereitung von Papier 
gSnalich untauglich sind. Hingegen ist es von vornherein nicht 
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au.s<;e8chlo88en, dm sich auB Lindenbast solche Beschreilistoffe 
erzeugen lassen. Mit Rttcksicbt auf die Erzeugung von Baam- 
bastpapier — und nur um dieses kann es sich hier handeln — 

entsteht nimmehr die Frage, ob es gelingt, die Baststttoke, 
wie öic der Baum liefert, so miteinander zu verbinden, wie 
man die Stücke des Fapyrusmurkes zu einem wenifjstens an- 
scheinend homogenen Ganzen vereinigen kann. Dies ^^^elingt 
mm durch kreuzweises Aneinanderklebeu der ßaiststüeke so 
weit, alö es die Urösse der Stücke zulftsst. Will man aber 
grosse papyrusartige Stück»« erliniten, so gelinget dies uiclit 
mehr, weil man die nebeneiuanderliegenden Smcke nicht 
bis zur Uusicbtbarkeit der seitlichen Verbindung zu einem 
Stücke vereinigen kann. Ei? gelingt dies weder durch Pressen^ 
noch durch Hämmern, Klopfen und dergleichen Operationen. 
Immer sieht man die Grenzen der nebeneinanderliegendeo 
BaststUcke, und mit einer solchen Deutlichkeit, dass, wenn 
solches Papier einem Palttographen einmal in die Hftnde ge- 
kommen wäre, er den moaaik^krmigen oder richtiger gesagi 
ansammengeflickten Charakter eines solchen Gebildes sofort 
erkannt haben würde. Es wäre dies ein zum Beschreiben nur 
wenig geeignetes Materiale gewesen, da die Seite, auf welcher 
die Schrift zu stehen kommen solltei keine ebene Fläche ge- 
* bildet hätte. Da nun der Lindenbast» wie bekannt, leicht in 
schmale Stücke zerspaltet» so könnte man durch Uebereinande^ 
kleben ganzer Baststttcke nur kleine Bastpapiere gewinnen. 
Nun sollen aber, wie oben angegeben wurde, die Baumbast- 
papicre eine ansehnliche , mehrere Quadratmeter messende 
Fläche gclicibi haben. i>astpapiere von solelicr Grösse iauaen 
sich aber, wie wir gesehen haben, unmöglh Ii 1 [erstellen. 

Aus dieser Betraclitung, im Zusammcnliake mit den Resul- 
taten der mikroiskupi^clJen Untersuchung ergibt sich, dass 
das Hanmbastpapier ins Reich der Fabeln zu stellen ist. 
Dieses Kosultat stimmt mit den auf diesen BeschreibstotF be- 
züglichen, durch historische Untersuchungen gestützten An- 
sichten einiger neueren Paläographen überein, am besten mit 
der Meinung Harry ßresslau's, welche dahin geht, dass zu 
einer Zeit, in welcher der Gebrauch des Papyrus länget auf- 
gehört hatte und die Kenntniss seiner Uerkunft und Bereitung 
TCrloren gegangen war, man den ,aeltsamen ausländiichen 
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S<Areibatoff' von den verscbiedensten Rohmaterialien herleitetei 
unter Anderem von Baumrinde J 

Wenn ich behaupte, dass e.s niemals ein Bamubastpapier 
gegeben habe, so soll damit nicht gesagi sein, man habe nie- 
mals auf Bast geschrieben. Dafür scheint doch die dop})elte 
Bedentiins: des Wortes iiber (Bast und Buch) zu spreilion, 
und zahlreiche von den Faiäographen vielfach citirte Stellen 
aoa alten Dichtern und Autoren stützen gleichfalls diese alte 
Annahme. Vom natnrwisBenschaftlichen Standpunkte läset sich 
gegen die Meinung^ daw der Bast als BeschreibBtoff gedient 
habe, nichts einwenden; wie man sich leicht Überzeugen kann, 
JllsBt Bich guter Baet, z. B. der Lindenbast, gnt boBchreiben, 
und zwar direot^ ohne jede Leimung oder sonstige Vor- 
bereitung. Da der Bast der Linde, und gerade dieser wird 
▼orsugsweise als Beschreibstoff genannt, sehr leieht der Länge 
nach -spaltet und sehr rasch der Sierfaserung unterliegt, so 
muBste es nahe Hegen, denselben durch Uebereinanderkleben 
mehrerer gleich grossen Stficke widerstandsfUiiger su machen. 
Auf diese Weise mochte ein Papier entstanden sein, welches 
ab«r In der Grösse ttber ein Kartenblatt kaum hinausgehen 
konnte, das aber selbstverstilndlich mit dem hier in Rede 
stehenden Baumbastpapier nicht verwechselt werden darf. Zu 
Briefen und Notizen scheint mau sich im Alterthumc solcher 
Blatter bedient zu luiben,'^ 

Inriom ich zum iSchliisöc Herrn Hofrath v. Härtel fUr die 
Ueberlassuug des kostbaren Untersuch ungsmateriales , welche 



1 1. c. p. 881. 

^ S. n. B. Oardthauseu, p. 23, wo von Öchreibtalt^ln aus Bast die R«)de 
ist, oder auch Birt, Das antike BnchweMii, Berlin 1682, p. 101, wo es 
heiMt: ,SjmmaebQS (350— 4S0) ipricht scliersend den Wnnaeh ans, Briefe 
anfinde schreiben ni dflrfen; derPapjrns solle dagegen der Litteratnr 

reeemrirt werden, epist. IV, 28: mallem ligtio aut corticiHns scri- 

bere; Appyptus ]>Apyri volumiim bibliothecis forotiiu! texuerlt.' Für den 
aussergewöhnlicheii Gebraucb spricht andi t'iil<.'<>ii<i<^ Stdlo in LI Ipi au, auf 
welche mich Herr Hofrath von Härtel aut'nierkaam inachiu: ^Dig. H2, 
1, 52) librurum appellatiuuo uoiitiuentur omnia voluuiina, sive iu 
ebarta slve in membrana slnt nive in qnavis alia materia. eed etsi 
in pbiljra ant tilia, nt nonnnlll confieinnt» ant in aliqnoeorio, 
idem erit dieendnm. 
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den Ausgangspunkt dieser kleinen Sehrift bildete, und ftbr das 
Interesse danke, das er in solcher Weise ftlr diese Stndie 

"werkthätig bekundete, habe icb noch die angonehme Pflicht 

zu erfüllen, meinem hochgeehrten Collegen Herrn Prof. Dr. 
MUhlbaclH'r für di« mir durch Hinweis auf die cinbchlägigen 
paläoiri-apliisclien Quellen i^owordene Unterstützung meinen 
freundlichsten Dank aubzudrlickeu. 
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DL. 

Metrische Studieü zu dm äibylimiäoheix Orakeln. 

Von 

T)r. Alois IlBaoh, 

PrtteMr an der k. k« dratfclita Univiaittt ia Png. 



gervimer Zeit gibt sich das voUanf bereohtigte 
Streben kimd, die hezametmche Poeaie der Qriecfaeii in Besag 
auf die Veratecbnik genan zu uatersueheni um anf diese Weise 
ein Gesammtbild aller der Nonnen «a scbaffon, die aUmAlig 
&kr den Bau des Hexameters in den verscbiedenen Epochen 
der Dichtnng Geltang gewonnen haben. Wenn auch in erster 
Reihe die Hauptpbasen des hellenischen Epos hiebei sa berttck- 
eichtigen sind, so mnss die Arbeit dodi anch auf die weiter 
abseits liegenden Denkmäler ausgedehnt werden : einerseits wird 
erst hiednrch ein vollkommener Einblick in die Oesammt- 
entwickluiig der Verstecbnik ermöglicht, andererseitä aber er- 
geben sich durch solche Untersuchunj^cn oh. unvermuthete und 
nicht zu unterschätzende Beiträge zur Kritik der betreffenden 
Texte. Dieser letztere Umstand fällt \im so gewichtiger in 
die Wagschale, je mangelhafter die Tradition der Schriftwerke 
ist. Wie bekannt, trifft dies in hohem Grade bei den so 
mannigfach zerrütteten apokryphen Sibyiienorakeln zu. Hierin 
lag" der Grund, warum die Behandlung subtiler Fragen, wie 
sie auf metrischem Gebiete so vielfach begegnen, bei der 
genannten Sibyllistenpoesie sich ungleich schwieriger gestaltet 
als bei anderen Dichtungen, welche ein günstigeres Geschick 
in unversehrterem Gewände auf die Nachwelt gelangen liess. So 
ist es begreiflich^ dass mancher interessante Punkt, der even- 
taell auch geeignet gewesen wäre, einen kritischen Fingerzeig 
Aber die Frage nach dem Ursprung dieses oder jenes der dem 

SitaOfftWr. I. fUL-Mt«. a. cum. W. AM. 1 
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Sibyllinencorpas einverleibten Einzelstticke zu geben, entweder 
gar nicht oder nur gelegentliob berührt ward. E» fehlte ad 
einer nnerläaelichen Bedingung, an der genaueren Uebenicht 
Uber das gesammte kritische Materiale. Da nun, wie ich an- 
nehmen darf, diese Forderung durch den Apparat meiner Aus- 
gäbe der Sibjllinischen Orakel erfüllt ist, wird man sich den 
erwähnten Untersuchun^jen leichter zuwenden können. 

Meiueiu in der Einleitung zu der Ausgabe p. XV ge- 
gebenen Versprechen gemäss iJ^edenke ich der Reihe nach 
auf die wichtii'sten Abschnitte der Vcrötechuik der SibvlHsten. 
die bislang noch wenig untersucht worden ist, näher einzuuclnMi. 

In der vorliegenden Abhamüiing will ich es zunäcliöt 
versuchen j die in mancher Hinsiclit j^o wiclitigen II latus Ver- 
hältnisse in den Sibylliuea eiuer zusammenfasäenden Be- 
trachtung zu unterziehen. 

Den Begriff des Hiatus haben wir in weiterem Sinne 
SU fassen: er entdteht, wenn auf vocaÜschen Auslaut wiederum 
vocalischer Anlaut im Verse folgt. Von den hiebei eintretenden 
physiologischen Vorgängen glaube ich hier nicht weiter sprechen 
zu sollen, da dies in exacter Weise schon in Härtels vor- 
trefflichen einschlägigen Untersuchungen über den LUatas io 
den homerischen GMiohten .(Houl Studien II 40) geschehen ist 

Von entscheidender Wichtigkeit ist die Frage nach der 
proflodiflohen Quantität des yooaÜschen Auslautes. Es ergibt 
sich darnach eine natürliche Gliederung der Untersuchung m 
zwei fiauptabecbnitte, in denen die £^cheinungeii bei langem 
und bei kurzem yooalischen Auslaute au erörtern sind. 

A. 

Zunächst soll uns der erstgenannte Fall, der Hii^ bei 
laniper auslautender Silbe, beschäftigen. Da gilt es nun wieder 

zu beachten, ob die betreffende Silbe ihren Platz in einer Hebung 
oder Senkuii<;i, hat. Steht sie in der Ar^it», so wird die ur- 
sprüngliche Quantität durch die Touvorstärkungr, welche der 
Ictus gewährt, wozu noch gewisse unterstützende Momente 
hinzutreten können, in ihrem Vollir^'wjclttc erhalten. In der 
•Senkung hin^cj^eu erleidet jene auaiauicniU vocalische LUnire, 
indem sie mit dem folgenden Vocal zasammtdugesprocben wird^ 
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Correption, sie sehrumpft zu einer prosodiscben Kürze ein. 

Nur unter <;anz bestimmten Umstünden kann Belbst in der 

Tbesiö hie und du die Länge unversehrt bewahrt werden. 

T Wir wenden uns der Betraehtuiif^ der lliate in der 
Arsis zu, wo die Quantität der langen auslautenden JSilbe keine 
Einbusse erleidet. Manche Momente sind hiebei von Wichtig- 
keit. Vorab ist zu beachten, ob die betreffende Silbe einen 
langen Vocal oder Dipbtbong darstellt, da erfahrungsgemäss 
die letzteren wegen ihrer grQsseren AuflösimgsfUbigkeit die 
ursprüngliche Quantität leicbter verlieren als die festeren langen 
Vocftle. Ebenso erscheint es keineswegs gleichgütig^ ob nach 
dem mit langer Silbe scblieesenden Worte InWpunetion ein- 
tritt, so zwar, dass dann der ▼ocaliscbe Auslaut von dem nacb- 
folgenden anlautenden Vocal getrennt erscheint, indem hier 
ein nothwendiges Absetzen der Stimme in der Recitation er- 
folgt. Dadurch wird das volle Ausklingen der auslautenden 
Länge naturgemäss mächtig unterstützt Von Bedeutung ist 
es femer, in welcher Vershebung die betreffende Silbe ihre 
Stellung hat, da dort wo ein Einschnitt im Verse erfolgt, die 
Länge des Tocalischen Ausganges in Anbetracht des Innehahens 
beim Vortrage sich voll entfalten kann, so dafis der vorhandene 
Hiatus kaum wahrnehmbar wird. 

Um eine Ueberisicht in die dietsbezilgiicheu Details zu 
ermügheheu, empfiehlt es sich, vor Allem statistisch die ein- 
schlägigen Hiatusftllle nnch dem Auslaute geordnet zusammen- 
zustellen, woran sieh dann eine eingehendere Sichtung und 
Betrachtung anschliessen soll. Die in Klammer beigefügte 
römische Ziffer bezeichnet die entsprechende Versarsis. 

a) Mit Interpunction: 

I 286 oufMcvti], 5ti itivra (II) 

I 284 ypu^-tTfj zp(.')Tr<, r< t;; rf/.sO' sxtij (HI) 

III 323 a'. ai cci, At^jr;, at al (III) 

V 126 oi ai cot, Auxirj, osa (III) 
XII 105 Ol al <\*z'.Kv.r„ oza TA/.^ai (III) 

V 79 euK (xxsi^, & (Mt ^ivM; (Hl) 
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xn. 303 iBoXk^ &xodfpovoc (in) 

XIV 35 Ion» • h'kUq (III) 

ITT 314 tX^i^jT, \xv(x\r,, Ar*fjr-£ {IV) 
YUl 37 av<*)Oev to^g, »«j^oux&ve 'Poi)aiq (IV) 

Hi«za kommt dureli Conjeetor fbr das eomipte 72p 
ff^Mvfi o\ h»\ 6e6( xtX. naeh meiner Lesung XIV 283 iorat fxf 
Yvuwr^, lictl Oed? (III) und XI 279 m\ tdw 00t, x'^P"l> (IH) 
vgl. meine Sibyll. Anal. Wien. Ötud. XII 201. 

b) Cime Interpniictioii: 

in 734 OTsTXcv Syj £-t t/jVos z-a.v (II) 

Xni 170 aÜTo; C'o o\i-/.\r,poz (II) 

I 260 xijYvi^iAevr^ c/aYr,(Jiv e^i' i^ociv (11) 

V 464: x^4^^^ (II) 

I 259 ^poo(iQ T^vi) licev^^rw (III) 

n 31 <m licptCoiJi^ ou8* Min (III) 

II 168 t6TC di) 6o(ii»v &xatTa9Tde9r ävSptdv (III) 
III 345 Tdl^üt vmor^iz-r, l^piiwXt? (HI) 

Vin 1Ö5 Oüpav(Tj iic*r* äv (III) 
Fragm. III 12 xtv^vt; we-i^ato iwtvra (III) 

I 283 ve>} aveteiAs -/sviOX-f, (IV) 

III 139 XiOpn iBiY) TS (IV) 

IV 79 UvAi uKod^tat 'Ävic (IV) 

V 474 hlvfqix\^ liTsm (IV) 

Vm 194 St* aiv tXapi] ßcmXcici} (IV) 
XrV 282 icafSuv «yivc^ aoaEXeuro; (IV) 
XrV 357 xpcctepii linxe(m* ivot^xii (IV) 

I 114 2ü<7ffeß{Tr; aXsYetvYj (V) 
I 224 xal -p) exaXÄfOij (V) 
VIII 136 voidütv To6xou Y^vc^ aaaXeOruv (V). 

Als kritisch sehr unsicher muss VIII 194 bezeichnet 

werden, wo ct' 3v von Alexandre hcnülui (für i'.i der Hand- 
Bchrifteii) und i] ''j.i^j. in allein steht, während *!> nur '.lapi 
bietet (ich schrieb lAxpi^). Deshalb vciTonthete Ludwich juagst 
Stc (jly; iXotfa (neutr. plur.). In I 224 könnte an xal ^^la xa}if^i 
gedacht werden. 
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Durch Conjectur treten weitere Stellen zu den oben 
angeführten Belegen. Aller Wahrscheinlichkeit nach musa 
XTV 347 aus der zerstörten Ue herlief orung der Handschriftt n /al 
(dies fehlt in VH) 8r, tcti Tfov ipi^ur/ •j.sT^Xsjs'STa'. 7i\[i.% ßpfrstsv nach 
dem Muster von VIII 157 im Versein gange hergestellt werden 
xal T5te 'Apaßa; (II), vgl. meine Krit Stud. zu den Sibyll. 
Orak. 130. Ferner habe ich V3tl iXXi iwveT vexpYj in vaf-j-aGc (III) 
(ftür vtxpi) geschrieben, XII 103 f,lv. ^c|A?a{T) l6pt;v SoXujAr/5a faTov 
(III), vgl. Krit. Stud. 104, weiters V 340 zz^>,o:ir, atstir, ecra'. (IV), 
TgL meine SibjU. Anal. (Wien. Stud. XIX 198), endlich V B90 
xixm ^ft|A(ow^ (V) f)lr dAB conmpte t^cvu dOetiiCoTioq (Affi}. 

Hingegen muss liier «ibbot Betmcht bleiben I 123 ^ 9t* 
Ixetvot, wo ich ^ <kc«vo(, Kanok inift' hMbot^ Meineke fyctp 
2x«tvo( voncliliig. 

a) Mit Interpiuiction: 

UI 310 Ml töt* loi}, d»; ^ ^ 

ni 99 ^ *Aooupi7] ' 6{x69b)v&t (III) 

m 643 ywpT) AXXorp'T], orafot (HI) 

m 355 iv «EviYj, dva {xJpta (III) 

V 329 'Iou5a(>; ixeYaAY), Tva (III) 

VIII 256 £v ci^r), dXV .o; ^zzzz- ^III) 

XI 314 ucrcora 8s fwcr,, cti coi (HI) 

Xm 129 Öpiaixßo; Ictj, 'icpacRoXi (III) 

I III TCTpitg Y*^^* 0^ KOXXi ^V) 
y 458 iv ici|Airn) y«v«% im(6aat* (IV) 

VIII 299 xeXeiwdT], ä irep ekov (V) 

XI 172 T£X£to)(H), 5 Tüep ekov (V) 

XTT 201 TsXsiwO^, 5 rsp E-rov (V) 

VIII 12Ö miuRpa^^FQy 5a' Ixpo^o^ (V). 

An der Steile XI 173 ist in der Ueberliefernng die richtige 
Wortfolge gestört, indem Q Smtp cTsov tsXcmaOII bietet; die Um- 
Stellung nahm Volkmann vor anf Grand der beiden Parallelverse. 

b) Ohne Interpnnetion: 

I 323 ifJif t (Ü) 
Vm 171 tpU TctfjM) &|KOT0< afYoi (H) 



6 IZ> AUHUtdliUff: Bi««li. 

V 60 xXatöotj 'iicic Aivi-xsio (III) 

V 343 h Y^ir, 6aA£pY) oAOfT) (III) 
XI 136 ssqrj iz\ fojvaatv ^lU) 

I 186 If) ev( vuHTi (IV) 

m 404 ti] Ivl vuxti (IV) 

Frag:m. VI 2 (a^o^ ivl vuxtt tAeXa{vY] (IV) 

IV 56 \iirfi h\ ^S(A«to« 6pt; (IV) 

XII 74 |x£CT3 evl <5{x»'f5; Ä)pTfj (IV) 

Xn 31 «fCfavtj sv: -flixac: [».izzo:; (IV) 
Xin 14S w'hoAtlt x&l\Kri (IV) 
Xni 166 v£ hailii t6Xjji7< (IV) 

XIV 183 SMi] Iv) |Ao((»i] (V^ 

XIV 194 li^ hl vat^ (V) 

I 260 vcTEpf^ YaCtj (V) 

Vin 17d «nspsf, äwl «hpr^ (V) 
Vm 466 ÄYü>;o5 (V) 

XIV 136 daempt^dyi cvt v^ia (V) 

IV 158 iamt^j'Jiri h\ xfiopud (V) 

V 169 xaee^y/orsp $y>; (V). 

Betreffs VIII 179 «rcpe^ iici xeTp^j bemerke ich, dass in 
den Handschriften stspsa steht, das ich p^eändert hahc. XIII 
166 habe ich (Krit. Stud. 117) nach XIII 142 hergestellt, in ü 
steht noXXf) xat dvatS^t t^Xiaiti. Ich schlieBse hier noch an XI 194 
l^fpai iv ^^oux^ü ^(lput<-cvo; (III) ; in Q steht C^ffo« ev ouf (o^ in VH 
liffloii ev äccupb: glücklich hat Ludwich unter Beratung auf III 
703 (^ouxud^ C^oovT*) die Corruptel der Handschriften ▼erheaserty 
nur schrieb er ^ouxt«, wofür ich die epische Form einführte. 
Auf einer Oonjectur Alezandre's beruht II 279 iatK-^iirt l^x» 
(V), *l> a?£AY:r. ;/./5va»T6?, M'etffeXYs{«< ^uivansc; XI 138 hat Volk- 
mann (nach I 186, III 404) «i «1 iv vuxti (II) für das hand- 
schriftliche metrisch unstatthafte al at h vuxtl {xti geschrieben. 

Ilinifct^cn müssen eine Anzahl Stellen, die narli r, wie 
sirli /eij^i, niani^olhaften Tradition hier anzutUlir« ii nar<'n. 
riiüallen, da sie der Kritik ni<'ht Stand halten. Dalun u^li"'rt 
/Ainilchst III 206 7:i:tj A'yjttio» A'.^jr, r^5' A-OtiTTicjctv: hier iiabe 
ich nach der Parallelstelle XI 54, wo piuz dieselbe Verbindung 
vorliegt, ein t vor eingeschoben; denn die Handschriften 
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QV bieten XT 54 -r^z' , H xfj 5', was offenkundig aui die 
Leseart i^c' hinweist. 

Beseitiijt ist ferner III Hll xa; tcts TCArj^Oi^TT^ az: xifAato; 
(ho «I». wilhrend ^ die elidirte Form a^' gibt): dieser verderbten 
Stelle, welche nns später nochmals beschäftigen wird, bat 
Nauck eine durchaus entsprechende Remedur geboten dureb 
EiDfUhrun^ des Wörtchena i^«aiv an Stelle von cbco. 

Weiters kann auch XII 175 nicht das von Alexandre 
edirte (är^ V Tsioix» (&o(pi] tSii) xaTaX'Joa^ geduldet werden 
(die Ueberlieferung von 0 bietet (Ao(p) Sd)), sondern es ist 
tS£i)v IvoiXuaac in den Text aufzunehmen, vgl. XI 229 und 
Vm 414. 

Endlich mn8S hier VII 06 lap^w, vjv au ijapda [AiTaAXa^tj 
;£^pr,v ausser Betracht bleiben: wie ich anderwärts ausgeführt, 
ist der Schlußs dieses Verses, der die schwersten Bedenken 
wachruft, unbedingt zu ändern: ich habe neuerdings lAst/AXa/- 
difT^ ii ofpdv vorgeschlagen. 

CO 

a) Mit Interpunotion: 

I 291 apTia c' ai^au) * 'iaxai (III) 

b) Ohne Interpnnction: 

III 93 S) 5» 5r, ::Xü>Twv üSottwv ^1). 



<1> 

a) Mit Interpunotion: 

Xm 43 ^ijXatt £&' (II) 

I 96 fap(A3tx(K) dlXX»^ tituTap (III) 

V 74 OatacTdi» xaiptä, Sre (DI) 

V 348 x«p^, fc:5t' £v (III) 
XU 240 eiv aXtfi;» xatpv, 6ied?^ iv (III) 

II 337 mui7{(|> KsSitt», 501 (III) 

XI 26 Y«D Atv6«Tc.), >• Tt; (III) 
XI 284 owTÖ'» c:ß£p{j» • 5 Y^H-=^ (lU) 
XT 301 y.ap-:^:p(j> Neaij», Srt (III) 

III 740 6«d lAiT^ft), ?voc tavds (IV). 
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b) Ohne Intorpunetion: 

m 825 ttkox6{uA h\ oXm (II) 

II 185 |4iacj) evt ^jjjLOTt (III) 
II 190 xeiv^ ivi iiiAcm (Ul^ 

I 382 xdoiM^ f^onc^t^c dt^iME (in) 

II 243 lACtiXi)» licl Sc^i^ ß^iAOTi (in) 

V 20 (Mxp$ 8i ^^1^ (III) 

III 579 hs\ lASTi)^ dr(iibK (Hl) 

V 364 v64^ h^jkwißa yM^ftstipS^m (III) 
XI 156 isivtt U lucl Scxin^ iTtt (III) 

I 119 ixe^aXw ui?b Trj6|i.ivt ya'.r^z (IV) 

V 216 WXw io6{xoTo xap' (IV) 
Xm 105 iriiv mtdl va«cp ixl TC^ea (FV) 
XIV 23 KÖdiM^ i»t iNcm tt diSiMp (IV) 

I 100 ixe-roXw erSei (V) 

I 215 TCept^eoTw Ivt x***P<p (V) 

I 356 ipir;|Aa{(i) h\ yßpiä (V) 

IV 103 ü) lixo xsr^o?' (V) 

V 4 a) Oxo vte (V) 
XII 4 w Otto xatj« (V) 

IV 174 fy'' ^tXif^ flh»i6vtt (V) 
Vn 76 ^c(M&x<i» (V) 
XIV 198 hl icflnrt( (V). 

Betreffs I 100 luyiXi^ h(\ etSet ist zu bemerken, dass dkl 
von mir hergestellt wurde nach den dem Sibyllisten vorj^^elegenen 
Musterverse Hesiod. Theog. 153; die siby Iiinischen Handschriften 
enthalten die Comiptel yiffxdXot V ivl tXlgi. Für o> ikc steht V 4 
in <l>^r TO) was ich ans dem parallelen Verse XU 4 oadi 
der Leseart von 0 verbessert habe. XIV 23 stellte x5ott^ h 
(ans «doiMto) Alexandre her. 

Ansanscheiden ist hier V 390 Iv cot H^^i'^P 
|a(9tid; (Af-pr,, wie die verderbte Ueberfieferung lautet; die Stelle 

ward schon oben erwähnt; desgleichen XI 277 t^' Aivurrw 
ex6oy6|ji£vcv ßas-.X^;*, wo Mendelssohn ohne Zweifel richtig 
Tct , A;-j'j~.t, 501 £::£p;^ö{AftVov i^aji/.ija geschrieben hat. 
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a 

Zu verzciclinen ist kein Beleg; wegen V 311 vgl. p. 5. 

Ebenso entfällt die offenbar auf Textesverderbniss be- 
ruhende Stelle III 505 iroXuwJuve, ei; ai 'xep ^;£t | icXYj-pl xat foßepa 
aiwv.o; i^aXonri^si, wo ich unter Einführung des von Volkmann 
empfohknen 7:3au(1)$uvo^ in V. Ö05 hei^gestollt habe: xai foßef<i&( 

m 313 a'iAa ^oj. elq a^Ospa ■^x/^iu (IV) 
Betreffs der Stollen VIII 179 ^r-pii eri Tsxptj und XI 194 
h i)sux4 i^i7oüt<£vo( vgl. das oben unter d Gesagte. 



at 

a) Mit Interptuustioii: 



V 


S18 


xa{, 'lepiwoXi, fma {iovyj (I) 


V 


176 


ftS '(ö ma«, Ste (II) 


vn 


53 


xXaiJffouctv v'j(i^ai, Srt JyJ (HI) 


VIII 


344 


xoux ivjpüiv (jitovai, oü Oy;p<üv (III) 


I 


209 


icpo^pov^to; Uvai, iröcwv (III) 


I 


321 


ipYi^? xa66c6at, st^ oTkXx (III) 


xm 


41 


cuBs yDjjc zitazct'., oihzic, (III) 


XIII 


46 


-iXe-rat srcsv toi (III) 


XIV 


267 


eXÖe(X£vat, Offaoi xaxa (HI) 


XIV 


279 


i^ouxtiQ H'imotty Mx* &» (III) 


I 


52 


ptsTvai, iiecl oox IföXo^av (IV) 


III 


462 


^{£Tai, 5o|j.ij Be t£ OeCgu (IV). 



Durch Gonjectur käme hinzu III 412 AivedSat, *lXou (II), 
Tgl. die Note in meiner Ausgabe. 

b) OhiiC liiLcrpuaclion : 
XIU 113 Ol 6::oGCt (I) 

XIII 131 T. CzicOi (I) 

XIV 344 al aTTowt (I) 
II 190 Ol 6ie6oa( (I) 
n 193 A ht69oa, {!) 



10 IX. Abh^adloBg : BsacIi. 

II 168 a1 Mim (I) 

XIII 115 (x\ 6ic6cu)v (I) 

XI 304 ai 6x070'.: ( I) 

III 153 v.xi zl iTTTf-ß'^xy (I) 

VIII 470 Aal o\ Oapao; (I) 

V 49 xai Izi Goi (I) 

V 50 xat i%\ aoioi xXiSoiot (I) 

I 221 inivTc^ xcet ^^dnwt (II) 
in 690 Mtt mpt xal &ct^ te (II) 

V 251 (Sxpt 8i xai 'IM« (n) 

[Vm 372 iXOoiv xai licl ßf,pta 6eo0 (1I)J < 
in 799 Myj.x; c^Bwai (II) 

i 

II 318 xr.vai ofvou (Hl) j 

V 2Ö2 Äsipwvtat iaixpt; (III) 

VII 148 xXi^(A0tT3 B' oux loxai ciiBe Ttix"« (HI) 
XI 193 ic£9€T«i ineh 2oupof6pou (ID) 

XIV 82 «pooic<96Tcii dy^<tfv Cno (III) 
XIV 90 icuxvael xocl £^ ölipavoS (III) 

I 

j 

V 801 jA^Y^ '^iP'-' avBpccTt (IV) 

XI 117 Irovirr^r.: r/»2tov (IV) ' 

XI 121 SGTai s^rr/a^TÄJt;; avcswv (IV) 
XII 280 oi «i (aiai) lepiicoM tX^|a«v (IV) . 

I 206 xiXo|Aat d-jfopcueiv (V) 
m 326 dtbwiiACvat Oit* Ä-y«i«o« (V) 

V 57 5ix« xai (VI) 

Einige weitere Beispiele werden auf dem W^e derVer 
bessening cornipter Tradition noch binziigcwonnen, and awir: 

XIV 297 Ol tspr.v Arr-^rrov (I) statt o\ V, vgl. Krit. Stud. 128; ; 
ferner III 77!* ^j^xzx 7.x\ Ij-'/m'x r.ip i'ffJSTJit (II). Die IJebw- 
lieferuii*;- lautet in <^ sj^iaia (süßoTa P) Sr; xoeI :'j-/.;-a, in U sv^^^a j 
y.x\ sj-xA^ra vc; hieraus habe ich den obenstehenden Wortlaut i 
hergestellt. Allerdings wäre auch die Schreibung ij^x-.j :r. I 
£y7:Au)-a Ti lusra*. nicht unmöglich. Weiters schreibe ich TU 130 | 
{Aij ^pi^Ai of o£v ^ai8a)v •fi'iog (II) für daa verderbte \t.r^ Opef 



' Intorpoliiter Yen. 
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%x: T.xiZm y^vs?; doch ist auch die lassun«? ij.t, Ops-V äpjcv.y.öjv 
za{8wv Y^vo? nicht iinziilässig, Vj2:l. III 596. Durch Opsopoens 
and mich ist III 701 r/upjv ifiYcTai sx- c-iivirj (V) hergestellt 
worden. In <l» atcht T/ypyf ci-^^.x' ev oirvYj, während am 
Schlüsse i^t firyri; bietet j Lactantius gibt ^^exai x/i}po^t icapä 

Eine besondere Bemerkung verlangt die (Truppe der 
Fälle, wo die Inlerjoction ai vor vocalischem Anlaute ihre 
Quantität bewahrt. Während sie in den oben angefahrten 
BeiBpielen (im Verseingang) nur einfach gesetzt erscheint, be* 
gegnet sie weit öfter zweimal hinter einander verwendet: in 
diesem Falle bleibt das erste al ebenfalls lang. Indess ist es 
keineswegs nothwendig, diesen Gebrauch den in Kede stehenden 
Hiatusbeispielen aDzarelheD, da die doppelt gesetzte lateijection 
aneh als ein Wort geschrieben werden kann (atat). Die regel- 
mässige Stelle des a1 ocT oder mm ist am Eingange des Verses: 
es wird hiemit anf das von den Sibyllisten so yiel&ch ver- 
kttndete drohende Unheil hingewiesen. Es geschieht dies in 
den Versen H 339 III 480, 482, 493, 508, 512 IV 143 V III, 
126, 168, 289, 290, 317, 434 VH 22, 118 VHI 64, 95 XI 33, 
64, 106, 138, 183, 204, 285 Xn 105, 107, 280 XIV 208. 

Ganz ausser Betracht za lassen sind etliche blos auf 
CorruQtelen beruhende Stellen, die hier sonst anzuAlhren wären, 
und zwar: I 301 fy^f^i^O'n» 5rvw 3;3oAr,{jtevot , wo schon von 
Auralur. nach der jMustervurlage bei Ilcisiod. E. 11 1) mit Ueeht 
(}/r,zzAy j-v(.) hergestellt ward; vgl, auch Sib. I 71 OvT;r/.:v, 
xXX" u)^ 5£B{jLr(jx£vsi 'jrrr/uy^ I 31)2 habe ich in dem überlieferten 
':rTcou.' ci:it' av ap^wvTa». Jiriprisavtr,; aB'/.sts gemäss der I^irallelstellc 
III 183 ap^wvO' geschrieben. In dem corruptcn Verf^e V 407 
Iv Ous'at; b^icy.:pz'> v.at aY'!3t'.; £7.sr:6[/.ßa'.: nm^^slc mit llerbtellung 
des richtigen Subjectes (vgl. die Verse vorher) iyizonp^ ayfat; 
%a\(X'.<; 0' £vtaT:;j.ßat: verbessert werden. Am Eingänge des ein- 
^cachobeneu Verses VIII 371 ist das handschriftliche xx*. Ixrpa- 
5ö>v nicht einmal dem Interpolator zuzutrauen, Alexandre gab 
xicx?:pa;(ov. Am H lil isse von XII 147 sah ich mich gemäss 
der Parallelstelie XI 130 ßaa.'/.cu; -/.pa-ipb; ar/>r^Tr,( in den Text 
za setzen veranlasst; die verderbte UeberUeferung ßdtotXeb^ lot' 
ward von Alexandre i^Ischlich zu ßamXsu^ Iot« ofyjkr^vfyi 
umgeändert: allein das Verbum des Satzes folgt erst in V. 149 
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IZ. AkbMilmBf t BtftOk. 



(ap^«i)y weshalb &t* aiimlos ist Endlicli muss XIV III oi^* 
lotat dipa intoiv gescfarieben werden; das in den Handsdirifteii 
fehlende V ist onentbehrlieh. 

Ol 

a) Mit Interptmction : 

Vm 95 «1 «1 ae^ tta|A^ x<^P^ (H) 

II 281 XfltÖpTj {x'.crfi(Jt.ev3i, 2ff7at (III) 
Vn 115 eißat 5u<jßoüXoi, uijlTv (III) 

vm 84 zixmm f (Xet, o& xixva (IV). 

bj Uhne Interpunction: 

HI 796 c%M tot j^i<i> (II) 

Xn 314 ri)|iux 8< 10t Imat (II) 

XIV 98 ofit» 81 tot htm (O) 

XIV 179 oijiue Toc Inoi (II) 

XI 121 m\ TdLki 001 fö&iy (H) 



XIII 107 KÖX6(A0( d£ivol anaraoTOwCaic xe (III) 

■ vm 171 W/t(rro; «vst otxtpTjV x6t« pioi'pTjV (IV) 
XII 296 Iv IfAol 6 ti irthrc* dYopeüü^v (IV) 

III 703 £u9paivc;j.£v;'. e::; Tcurot? (V) 
VII 143 CTCT* äv xätvst orsXwvrat (V) 
VUI 419 6X€-rxöi«vot v«t' iXitX« (V). 

lliczu koiniiit XI 114, wo ich das diircli den Sinn jje- 
forderte ajA^^Tipci ifiüjxujv i/.aTov (Ilj au JStelle von aix^oripst; von 
ü herstellte. 

Nicht ansreflihrt ist XI 174 'AcTJptoi "Apaßec ts . da mit 
Alexandro hinter dem ersten Eigennamen das Wortchen t' ein- 
zuschieben ist. Kl)enso entfilllt XIV 154 STCcvTat rcXsjxot hiv:*. 
ayzzz'/.zxziT. -z , denn es ist nneh XT 21)0 ( vp^l. anch XIIT 
zweifellos herzustcllea zük&yi^ te {ax^oi t'; eine ähnliche Corruptel 



n 216 

vn 99 
VU 127 

viir 14 

XII 114 




liegt XI 124 vor. 
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et 

a) Mit Interpimctioii: 

VII 110 TZO'.i^cäi, onsx' av (II) 
VU 117 r,xioii, H^<s^ (II) 

I 377 hankioeiy Ms' (HI) 

Vm 114 QUK itxjH, lA XU(Aß«X0V (III) 

n 322 ou yitp «w/e^ cxst, ou nXeCoco; (III) 
vm 110 IdSkoq fxt^ w xöpto« (III) 

V 369 lixxpjaei, oudi (HI) 

III dfrrijp )»afji.t^£t, ov epcuji (IV) 

vm 252 vaui)v matci, ha Xa6c (IV). 

b) Ohne Interpunction: 

I 205 axXi Toxei ty.?^rfi: (II) 
m 64 xal <m(^<j£i 5p£ü)v ti'}o; (II) 
m 334 d69«c flMrri}p Xdi^tt (II) 

I 340 Ä3tb<; xpocxct^st 'E^paiujv (Iii) 

V 296 tixTia 5' ct[j.w^£t 'E^eco; (III) 
XI 28 dvtOAlV.V 6p£tJ-£l 7^5' (III) 

Xn 25 cü vjcp •j'x^pO-»^?;! oXrfsv (III) 

XII 54 BTjXwCEt £Z'. [AXVTC-JVTjSl (III) 

XII 58 "xcik'/ML Zk TCOiv^cet av9{jt,a (III) 
xn 296 ab Y^P ^Pi-o^ (HD 

Xm 151 t}§fit 6 «epixXuxot (III) 

m 136 irccl Rov J^eaXixowev (IV) 
XI 34 i^c/Acn *Epy6pai'a OaXacca (IV) 
XIV 318 ^$et cu>H.a (IV). 

Abznselieii ist von XU 99 «ucsßlwv f^st b^tvi^ da hier 
zwttfekolme nach der gleichlautenden besser erhaltenen Stelle 
V 36 ciweß^wv iXerijp zu schreiben ist, ebenso von V 164 
tieveT e!^ «{«ftvoe^ (m), da dieser Vers interpolirt ist. 

ou 

Sichere Belege fUr die Erhaltung der Länge in der Hebung 
fehlen fUr diesen Diphthongen gana. £2« steht swar Überliefert: 
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IX. Ablumdlwf t Bsft«li. 



I 80 T^; r ^i>£^<no 'A'.§i}(; (IV) 

I 211 Mtt V CW a/.'y/o; (II) 

II 174 &9Tep9v ou af;ojjtv (II) 

Allein, wonn wir die sonstige Gepflogenheit der Sibyllisten 
vor Vocalen in Ars! ajT£, nicht ou zu verwenden, za Rnthe 
ziehen, 80 dürfte es keinem Zweifel unterliegen, das» hier üherall 
oute herzastellen ist. Für den ersterwähnten Fall (I 80} geben 
uns einen Fingerzeig Stellen wie XI 132 XII 180 outoI 
iX^ffoufft oder XII 85 ours^ aSO* h (Aefot;, wo nur die jüngste 
Handsehrift H fMschlich om bietet; vgl. auch XI 11 ifMttat Y 
out' eXuOijaav. Betreffs I 211 sei auf die häufige Formel tai ^ 
wx' bei folgendem vocalischen Anlaute hingewiesen^ so i. fi. 
XI 166 XIV 52, 94 (an letzterer Stelle hat Mai fiOseUieh 
gegen die einstimmige Ueberlieferung von 0 aS in den Text 
eingeftihrtX 172, 224, femer XI 117 tot« y avt' fcTcei. Für den 
dritten oben erwähnten Fall (II 174) beweisen wiederum Stellen 
wie III 202 c-jTspov ooO' "KWr,-: XllI 155 T^vi/.y. uj-^ ip;:j::v 
XIV 14U i/./w, jtjT zur Gcnüjje liie IsothweuJigkcii der 

Schreibung -jsidpov out' ip^susiv. 



a) Mit Interpnnction: 

III 623 wki dtoti, 5 «tp Ifftt (II) 

n 219 iAa^täxw * cT« y«P (III) 

m 81 XOtflAOt), 5ic^' £v (III) 

m 332 ml XetfAOO, 6n6 (III) 

Vm 20 ob fio; if)cX(ou, sux oupoviv (III) 

XI 107 «TixaTO^ ivBpo{ji£ou, 6ic4t* «v (III) 

XI 2S1 Ik Y^^^'^i^ TO^TSJ, o'; (in) 

ni 306 (ASYdcXoio Osou, M'^^po^ (IV) 

III 687 iAGYoXoio OeoD, aXX' %ovt Ou{m> (IV) 

ni 310 spb ToUy d»^ p; YCTovuXae (IV). 

b) Ohne Interponetion: 

III 94 i,tKioj avtövTOi (II) 
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Vm 492 od Xt^dcm dhiieliRV (II) 

XI 212 Oupioß3>cu £pt3o; (II) 

II 8:)S A(jxro; a£vioü 'Axipc-.r.iSo; (III) 

III 27() OeoO «Y»bv voiwv (III) 

III 600 0£c$ vVov (HI) 

VII 92 «€93 Upbv ffsßa; (HI) 

XII 110 df'pi "^ip ce Oesu eiceAe^setJce (III) 
ni 348 Ai^uOTo;» iXobv yho^ (J-^^) 

III 350 SiX(T|Jiof5pm *X<sir^i (III) 

V 155 EK tCTpitOU StfiO^ (III) 

V 405 xpwev «97|Jisu ai:itT/; (^III) 

vm 211 vAvy.£?o5 oivoo (ni) 

XII 68 8?? SsxöfTOo y <ip'.6:/ij ip^v. (III) 

I 216 6£ou ETsXeieTo ßouXi^ (IV) 

HI 284 Ö£o^, «-fvofct v6|MKnv (IV) 

III 565 pieYd^Xoto Oeou ^XoxapmlMraaa (IV) 

m 745 citeu o?voi> xok IXcrfou (IV) 

V 18 -p^ambc «3ouX(&tou ditl 9(S{M (IV) 
Xn 22 Tuvatxbg Hotihawü 6icb 8oup< (IV) 

VIU 232 fflXoc iieX(ou «Ivtpiinr t€ xopei« (IV) 
XIV 55 oTpatiijot« i(AoO dpx«}v ^tSei^et (IV) 

I 233 r£pi^6otoO dxo to(xow (V) 

II 227 dppnjxtdo iSifjuxyToc (V) 

XI 30 BcxiTou äptO(AoTo (V) 
XI 266 ' Seiuheu apieiutb (V) 

xn 245 Sexiiou apt6|M>to (V) 

XIII 157 TptTdhou dpte|Ao7o (V) 
xn 185 aoXfou (nA ^,p6q (V) 

Xni 15 «oX^jAou dKÖpiiTc; (V) 
Xni 92 imXiyuw axopr.ts; (V) 

Durch Oonjectui' treten noch hinzu 1 2()S OsoO ixavir/e 
^U)VTQ (iV), gibt ziXiv tK/c, M'Tsys: ra/.tv steht im selben Satz 
(V. 267) bereits, weshalb ich das angeführte Verbum einführte; 
I 3l>4 schrieb ich cüpaviau OTt zal^x Osij (II) (für oupavcv) nach 
I 118 III 20; III 412 hat Kloadek mit grosser Wahrschein- 
lichkeit 'IXou äKtäjficnoi itY^vi« (II) Yermathet, überliefert 
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ist dtSoö^ (fdr IXou). Endlich ist V 127 ic^vto« ht' <im^ 
lic(^ (m) von C^ter längst vorbessert für das verderbte 
vdpnoii tic* obr^ |&(tou( (ainoyJixo% A) der Ebadschniten. 

Eine Ueberaichtstabelle wird uns in den Stand setzen, 
die den Sibjllisten geläufigen Nonnen betreffs der in Red« 
stehenden BäatosTerhältnisse kennen 2u lernen. 

Die auslautende Silbe bewahrt ihre Länge in folgrad« 
Art in den einzelnen Hebungen (die Conjectoren mitgereclmet): 

4 37 
13 — 38 

— — 2 

9 — 33 

— _ 1 

3 1 47 

3 — 21 

— - 23 
9 — 47 

41 1 249 
Hie von sind durch laterpunctiou unterstützt: 





I 


n 


m 


I? 






6 


17 


10 


u 




4 


11 


10 


«» 


1 




1 








2 


17 


5 


ä 








1 


at 


14 


9 


14 


6 


ot 




7 


8 


3 


cc 




5 


13 


5 


ou 






20 


12 




15 


39 


101 


52 



UglBf 


I 


it 


ni 


17 


IQ 




1 


9 


2 


Tl 




1 


7 
1 


2 


u» 
9 




1 


8 


1 


cu 


1 


2 


9 


2 


et 




1 


2 


1 


et 




2 


5 


2 


oo 




1 


6 


3 




1 


9 


47 


13 



- — 12 
4 — 14 

- — 1 

- — 10 

- 14 

- — 4 

- — 9 

- — 10 



4 — 74 

Ans dieser Zusammenstellung lassen sich ganz intere^ste 
Schlüsse ableiten, wenn wir die Ergebnisse aus den sibyllini- 

Bclicn Oiakeln mit denjenigen bei älteren epischen Dieiiiungen 
vergleieben , welche die Hauptentwicklung der Technik des 
Hexameters vorstellen; ich meine die Homerischen Gedichte 
und das Work des Haupt Vertreters des Alcxandrinischen Epos, 
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ApoOonMMi Bliodio«. W«]irend tkk bei Homer (vgl. Härtel, Horn. 
Stadien H 332) 1989, also an 2000 Beispiele fllr Erhaltung,- 
langen vocalischen Auslautes vor vocalischem Anlaute vor- 
finden, begegucü bei Apollonios unter 5835 Versen 412 Belege 
dieser Art (inbco^riffen die Fälle vor dereinst dio^ammirten 
Worten); die Sibyllmcn aber enthalten in der Getjammtzalil 
von 4240 Versen i tirl.st Frajrmenten) 249 Beispiele. Gegen- 
über der Alexandriiiiticlieii Veibtechnik ist deinnacl) offenbar 
eine Abnahm« der Fähigkeit der aiTslautenden Langen, ilire 
Quantität zu bewaliren, zu eonstatiren. Dies tritt noch mehr 
hervor, wenn wir einige besondere Umstände beachten. Bei 
Homer enoheint nach jenen auslauteiLden Silben 584mal Inter* 
punction, d. i. also in mehr als einem Viertel der sttmmt- 
liehen Fülle: bei Apollonios geschieht es nur 74mal gegen- 
über 412 Belegen überhaupt, demnach bei etwas mehr als 
einem Sechstel aller Stellen. In den Sibyllinen aber stellt 
sieh das Verhältniss wesentlich anders 74 : 249, d. h. fast ein 
Drittheil aller Beispiele bedarf der Beihilfe der Interpnnotion. 

Diese allgemeinen Iirwflgimgen genügen jedoch nicht, um 
ein richtiges Bfld zu gewinnen. Wir müssen noch auf weitere 
Details eingehen. Da ist vor Allem die Betheiligong der ein- 
aehen Veriarsen an der Erhaltnng der Lungen lehrreich. 
Voran steht In den Sibyllinen die dritte Hebnng mit nicht 
weniger als 101 Belegen, d. h. gnt swei Fllnfleln der Gesammt- 
■iffar. Das Verhftltniss ist hier gegenüber den anderen Arsen 
ein gttnstigeres als bei Homer, wo 705 Beispiele, etwas über 
ein Drittel aller, auf diese Vershebung entfallen; bei Apollo- 
iiiofi dagegen zählt diese Arsis überhaupt nicht die meisten 
Beispiele (nur kaum ein V^iertel aller Fälle). Was bedeutet 
diese Thatsache? Es ist wieder offenbar, daas bei den Sibyllistcn 
die Längenerhaltung eine schwierigere ist, indem die be- 
ti etitMiileu auslautenden Silben eine Pobition im Verse suchen, 
die iliiion eine krfiftige Beihilfe zu gewähren im Stand ^^ i-^t, 
und dies ist die nacli der genannten Arsis eintretende Ilaupt- 
cftsur, die (von sechs Stellen abgesehen) hier überall zu con- 
statiren ist. Noch deutlicher wird dies illustrirt durch den 
Umstand, dass in der Hälfte der betreifenden Stellen, nämlich 
47 Mal, auch kräftige Sinnespause mit der 7cvOv;iAt[x£pvj^ ein- 
tritt, weiche, da ein Absetzen der Stimme im Vortrag erfolgt, 

Slttanctber. d. pUL-Utt. Cl. CXXn. Bd. S. Abb. i 
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es emSglichty 'dass dar Uoge Tooaliaoke AniUmt YnXi auaküng«. 
Und wie an dieser Stelle im Vene die in Bede steheDde 
Hiatusform eine anegiebige Enisehiildigung findet, so geaebiekt 
dies aueh in der vierten Verahebnng; sie ist mit 52 Bei' 
spielen betheiligt^ d. L mit mehr als einem Fünftel aller. Aneb 
hier steht die anslantende Länge sehr oft tot der Hanpteisur, 
indem über die Hälfte der betreffenden Verse die e^Or^ixiiJLEpT,; 
als die wichtigste Cäsur ausweist; dreizehnmal erscheint zugleich 
starke Siniicspause , durch Interpunction gekeuuzeichnet, iiis 
unterstützendes Moment. Gegenüber den Homerischen üe- 
diehten tritt bei den Sibyllisten diese vierte Hebung gewich- 
tiger hervor, denn in jenen wird die auslautende Länge öfttf 
in der zweiten als in der vierten Arsis bewahrt. 

Nahe an zwei Drittel s&mmtlicher Belege also (101 + 
52= 163) gehören den cfprinnnten zwei Hebungen an: hiedurch 
ist deutlich das Streben manitestirt , die Erhaltung der aus- 
lautenden Länge durch das nach der an diesen beiden Steilen 
80 Uberaus oft eintretenden Hauptottanr erfolgende inm^K^fAn 
der Stimme leichter au ermöglichen. 

Die auf die aweite und fünfte Arsis entfallenden Bei- 
spiele weisen nahesa gana dieselbe Ziffer aus. In der zweiten 
bildet betreib einer Beike ^on fWen die als Begleiterin der 
Hepktkemimeres anfiretonde Tritkemimeves ein nntevatataendss 
Hoäiflnty ausserdem aker treten nook andere Umatiade lunaa, 
die sIek aum Tbeile anok auf die filnfte keai^en. Wir werden 
auf dieselben nook aurttekkommen. 

Einen gewissen Paralleliamiis aeigen insofm die erste 
und seckste Arsis ^ ab in der ersten die in Bede stehende 
Hiatusart nur mOgliek ist, wenn das erste Wort des Verses 
ein einsilbiges ist, wikrend in der seoksten der Umstand Tor- 
ausgesetat wird, dass das letate Wort diese Eigensckaft seigt 
Da nun bei den Sibyllisten am Seklusse des Hexameters nmal 
ein vocalisch anlautendes einsilbiges Wort selten ist, so wird 
es begiLiiiich, dass die sechste Hebung nur ein Beispiel 
ausweist, und zwar wie wir sehen werden vor emem Worte, das 
dereinst digammatischen Anlaut beäass. 

Von nicht geringer Wichtigkeit fUr die Beurtheilung der 
in Rede stehenden Frage sind die besonderen («^u&htäteu der 
einzelnen HiatusiMe. 
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Vorab ist auf eine Gruppe tod Beispielen hinsaweiBen, 
in 4enen eine ttoMerliehe Imitstion altepischer Muster wahr- 
nmehmen ist; ieh meine solche, wo rw Alters ein Hiatus 

überhaupt gar nicht Torhanden war, indem der Anlaut des 

dem vocalischen Auslaute folgenden Wortes durch den Spiranten 
Digamma gebildet wnrcl. Üie späteren Epiker und so auch diu 
Sibyllißten ahmten, uauLdem jede Spur des genannten Lautea 
verschollen war, ohne den wahren Sachverhalt zu kennen, 
die bezüghchen Vorbilder nach; dies wird sich in noch deut- 
licherer Weise bei der Betrachtung des matub mit kurzem 
auslauten den Vocal /.oigen. 

Aus den Sibyllinen sind iol^^ende Beispiele zu verzeichnen: 
Unmittelbar aus Homer sind herübergenommen III 796 
«jlAcs U Tot = W 326 und III 136 mi ISov 6f0aX|Munv 

= ^ 155. 

Auf homerischen Mustern basiren femer: III 153 %ai ol 
kK/rt^tpv» (I) und VIII 470 %ai o\ eipac=; (I), vgl. A 789 %ui oi 
<n]|Aa{ve(v (I). Dem homerischen ilxcatia Ittl -k 206 (III) ist nach» 
gebildet XI 156 Ttint vai indxw Itci (III); hieran schÜesst 
uoh anoli V 165 2k xtxpixon Itio< (QI)- ^i^ hei Homer in 
X S52 dU* d[Y«9* ol IS ipAToy dnoW^* das Wtfrtchen 9t yor i$ 
(nrepr. oFi^ lang erhalten ist in der aweiten Hebung, so finden 
wir V 57 Um Mtl ^ (%ai in der sechsten Areis). Endlieh sind 
noch beianfilgen die Stellen II 318 Tiffd oImu (in% HI 745 sCtoo 
e&ou xol cXa(ou (IV) und VHI 811 y^mupcO ofMu (Ul), vgl Horn, 
u 378 ofrau ml oNw (H). 

£in0 besondere Stellung nehmen ein die einsflbigen WOrter 
langvoeallselien Audautes: wie sich bei Homer und im alten 
Epos ttherhanpt wahmebmmi lisst, so bewahren sie auch in 
den Sibyllinen ihre Quantität vor folgendem Vocal mit durch die 
Bt;ihiltc, welche ihneii durch ihre kräftige Betonung innerhalb 
des Satzgefüges jeweilig zukommt, was vielfach schon durch 
ihr Aui treten an einer besonders hervurragenden Versstelle 
sich offenbart. 

Hier muss zunächst des Gebiancheh der Sibyilisten gedacht 
werden, bei unlieilverkündenden Weissagungen die Interjection 
ai an flie Spitze des Veises zu stellen, wodurch schon auf den 
verderbendrohenden Inhalt der Piophetien selbst hingewiesen 
wird. Das Schwergewicht jenes Ernpündungswortes ti-itt schon 
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durch den Umstand hervor , das« m r^ehnllaag in die erste 
Vershebimg gestellt wird. Wir haben oben dieses cät mit einem 
Gasns von bmeo^ fonnelhalk verbunden an acht Stellen ver^ 
schiedener Bneher, jüngerer und lllterer, constatirt. Dieae 
Ziffer würde sich sehr bedeutend «iiOben, wenn wir auch die- 
jonigren FftUe mit in Betracht zögen ^ wo die Inteijeetion (£. t\) 
doppelt p:esetzt erscheint: an 80 Mal begegnet sie so an der 
Spitze des Wortes, wobei dann das erste x\ seine Länge behielte. 
Dooli ward »ciion hervorgehoben, dass man von diesen Bei- 
bpielen besser absieht, weil die Möglichkeit vorbanden ist du 
doppelt ij^esetzte oi «" als ein Wort «laT zu schreiben. 

Die knittige Betonimg, welche dein zu Tlieil wird, 
geniesst die Interjeetion lo III 98. weiche ebenfalls den Vers 
einleitet (w tb er, ttaw-ojv joaTtov). Dieselbe Erscheinun«^ finden 
wir in der älteren hexametrischen Dichtung wie Theokrit. 
XV 123 b) eß^vo;, & you^bc (I) oder bei dem ähnlichen Ausni£i* 
Worte bei Homer A 430 u) X)Su(;€0 xoXuatve. 

In mehreren FiUlen verbleibt auch die einsilbige Onn- 
junction xa( vor folgendem Vocal in der Hebung im Besitie 
ihrer Quantität. Abgesehen von den schon erwähnten drei 
Stellen, wo vjxi vor einem dereinst digammirten Worte steht 
(in i&3 und Vm 470 ol im Vetseingaage, V 57 mI Ig 
im Verssehlusse), sind in den sibyllinisehen Bftehem sechs Be> 
lege zu finden. Hiebei ist 2u beachten, daae dann die Stelhmg 
des W an die erste oder aweite Versarsis geknüpft ist nad 
awar zu gleichen Antheilen. Betrefis der Fälle, wo x« in errter 
Arsb. steht (V 49, 50, 318, demnadi sämmtlich in Einern Buche) 
brauche ich auf die besondere Betonung nicht erst hinsuweiMn: 
es ist aber auch an den drei Stellen, wo xect in der awehen 
Vershebung seine Länge bewahrt (I 331 IH 690 V 251), dm 
gewichtigere Nachdruck wahrnehmbar, der hier auf dem Wört- 
chen liegt: V 251 ayp: 31 xai 'I6i:t,(; ergibt dies die hier vor- 
liegende Bedeutung ,sogar', 1 2'2\ wird an den vorangehenden 
Satz cruv£::Yjve{povTO flojTai -zi-nt^ durch /.oci der für die %Schildemng 
der Sintduth wichtigste Gedanke angefügt, dass nunmehr alle 
Wasseradern sich uüiien (xa; uSitov xiaai oXIße? dXAjavtö, öo 
nach meiner Fassung); und III 890 wurden durcli die Be- 
griti'e v.ol': trjpl xat uetw, die sich an das vorangelu Tifle [xr/atsr^ 
(V. {>i^i)} auschliessen, die verschiedenen Arten der üeiioBucbuDg 
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als gleieh bedeiitaiigBToU hervorgehoben, ao daas auch hierxot 
betont ericheint Zudem Hegen Air diesen Gebrauch auch 
homerische Muster vor, im Ganzen sieben Fälle, von denen 
uns iuci besondeia iiileressirt Q 570 y.ott tKir»)v xep eövT«, wo /.ai 
in der ersten Hebung und Ü 60 Ope4»a xi )wii inirr^ wo es in 
der aweiten seine Länge bewahrt. 

Auch das Wörtchen ist hier anzuftihren, dns einig-emal 
u. zw. regehuässig in der zweiten Heiiun^ aiö Länge auftritt. 
In zweif ]i (Ii r Belej^e IIT 734 ^tteD.ov 3tj ir.': Tr;v8e xÖAtv, das mit 
dem iiomeribchen Z o()6 i^cv ct; rf/o? A'.c;j.y^C£c; zu vergleichen 
ist, und XIII 170 auTo; 5); oXoxXr^po? (vgl. Horn. iN 633 oiov 5ij 
dfvdp«oai) ist kräftige Betonung desselben bemerkbar: die beiden 
andern weisen die Verbindung t^c St^ auf (II 168 und die 
rectifidrte Stelle XIV 347)^ welche so zahlreich in den Sibylli- 
nen vorliegt: wie dieaelbe gnns formelhaft vor consonantischem 
Anlaute erfolgte, so konnte es auch vor vocalischem geschehen, 
wobei dann seine Quantität in der Arsis erhielt. 

Vereinaeh erscheint das WOrtchen no6 gelJlagt in IV 76 
SkTM m (neb 7«iav (II), ein ähnliches Beispiel bei Homer konnte 
als Muster dienen W 7 yä^ ^ ict^ im' 5x*^ (H). 

Besondere Erwähnung verdienen die Dative der Personal- 
pronomina, a. sw. sanächst das cur Tersichemden Partikel herab- 
gesunkene tot, welches XII 214 XIV 98, 179 seine Länge (alle- 
mal wieder in aweiter Hebung) bewahrt, gerade so wie bei 
Horn. z. B. X 12 6i ^ toi ci; acr^; schon frtther hatten wir 
Gelegenheit, die Stelle III 796 tm iph^ (II), wo das Wtfrtchen 
noch in pronominaler Bedeutung erscheint, als homerische Hemi- 
niscenz tmter den Beispielen vor eiuötigem Digammaanlaut 
zu erwähnen. 

Daneben steht ooi zweimal ( \ III IT) XI 121) in zweiter, 
einmal (VII 99) in dritter llebunp; stark betont; vgl. liicfiir 
Hoin. A raT^j -i aviasv. Deu ZuöummcnhHUgcö halber 
sei iiier aucii der Steile Xli 2!M) iv Ijjls» b ti ravx' i-^optJM"* (TV) 
gedacht, wo die zweisilbijL^e Form des Pronomens der ersten 
Person stark hervorgehoben erscheint; vgl. Horn. *P 3ÜU ü \xoi 

Auch bei Vlll 456 cfj 0::' i-fto-^fj (V) wird wie im ho- 
merischen eil aXc/o) 0 127 (I) oder c(i> evt ol»cii t 478 (V) die 
Betonung des Possessivs genugsam geftlhlt 
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Noch antsehledener aber geschieht dies b«i der ehiBtlbigen 
Dfttivfbmi des Rehbthrsi der eine mit ihr rerkuttpA» PrftpotilMn 
naehfolgt: IV lOS V 4 XII 4 6 theo, wo ^ regefantos^ in der 
fünften Hebung stehend einen neuen Sate einleitet; su Te^ 

gleichen ist ans Homer 6 403 Im in derselben Arsis oder, 
was näher lieji^t, ganz dicBelbe Verbindung (o &xo an derselben 
Vereeteilc bei Apolionios liliod. Argon. A 26f. 1178. 

Das bei den Sibyliisten nur einmal Xill 43 vorliegende 
i5;/aTi TO), If 5aov, wo das demouölrative ttT) in zweiter Hebung 
besonderen Nachdruck trägt, ist eine Nachbildung der im alten 
Epob hü sehr geläufigen gleichlautendei; Formel (nur folgt regel- 
niUssig oTs), in welcher xw nicht weniger als weiundzwanzig Mal 
bei Homer allein in derselben Veraarsis seine (Quantität bewahrt 
Hieran schliessc ich III 310 r.pt tcO, w; ;j.t; -{■-^zrr.a (IVV 

Was sich sonst an einsilbigen Wörtern, die hier zu erwähnen 
wären^ findet, ist unsicher und kaum nennenswertb. Betrefft 
Vlil 194 Iao^ (IV) sind die kritischen Bedenken schon obes 
geäussert worden, desgleichen die Möglichkeit^ I 234 statt 
«MtXuf^ etwa yoüa xa)kMf<h2 zu schreiben. 

Wir haben in unseren bisherigen Betrmchttingen die Wahr- 
nehmung machen kOnnen, in wie mMchen Punkten die $!• 
byUisten sich an die Vlteren epischen Master gehalten haben. 
Förmlich aur Oekonomie des Epoe gehört nun auch der Um- 
stand y dass, falls ein Epitheton von seinem Snbstantiy durch 
eine Präposition oder ein anderes Wort getrennt erschein^ 
jenes einen kräfitigeren Ton gewinnt, so nwar^ dass sein OTen- 
tueller langvocalischer Auslaut vor ▼ocalischem Anlaute in der 
Hebung vollwichtig ausklingen kann. Wir werden f\llr die 
sibyllinischen Fftlle dieser Art vielfach directe Vorbilder aas 
Alteren Epen anführen können. 

So ist dem homerischen Tpi-cirij evi ixoiprj O 195 (V) nach* 
gebildet XIV 183, 194 Iliri ivt ixoipTj (V); das Muster für I 186 
III 404 [ W ) if, £vi VJ-/.T'! ist Apollonios V 799 outfi iv< rjrr.i {11} 
0(ier A i>0 TxoTi't) £vs vuku (vgl. Übrigens Horn. - 2nl ir, vjxtO; 
darnach schrieb der Verfasser des sibyllinisehen Fragmenta VI 2 

auch t«.£CTJ £vi VUXT! J.£Ai''vY] ( IV 1. VilV IV 5l> XII 74 (X€CTfJ £Vt fjjjuto; 

loptj (IV) kann einers^eits Apollonios massj^ebend gewesen sein, 
der Ar;i;on. T 327 npoiep«.) vr r,\xoi-i bietet, anderseits Homer, 
bei dem wir £ 132 iMau ivl o?ve«i xövn}) (IV) lesen. Als Master 
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für I S60 voit|»j) licl (V) «nd VIII 179 <mf>ci| iici y«^]] (^V) 
kanD gelten Horn, c* 266 fCk^ ivl xaxpiii -(v.Ti (IV); derselben 
Art sind Xm 148, 166 ti} 6ir* dtvai^^i t6X{ay) (IV) and XIV 135 
«cetpesCtj evl vi«<jü) (V). Für 'xiV 857 xporep^j dmxtCaet* Awrptr, (IV) 
war, was den Wortlaut betrifft, Horn. Z 458 
ivi^xt; beetimmend , aber in metrischer Beziehung liecrt ein 
Muster vor bei Apolionios Argon. B 18 ■/.px:ipr, äziet^st av^vx-ij 
(IV), wo derselbe Hiatus begegnet. Hieran sind anzusciiiiessen 
i 283 ver; hizeiK- YsveÖXr; (IV) und IV 79 Betvt) iko^t^etai 'A<j{(; 
(IV), dann V 464 ytv^ep'x, cttöt' 3v pinv^ (^11) und VIII 192 oupsvCt; 
öicot' äv /dpi? (III), w o die Epitheta mit deutlich wahrnehmbarer 
Betonung hervortreten. 

DerBelben Art sind eine Keih« von Reispielen mit dem 
Ausgange (•). Direct aus dem alten Epos lit rilbergeiioramen ist 
das von mir rectiticirte I 100 '^z-^a/M) k-: ilSst (V), das aus 
Hesiod. Theog. 153 stammt, wo es ebenfalls im Versschluss 
•teht; ganz parallel ist 1 2iö icapi^soti^ ivl yßpM (V), welches 
ein Muster in Horn, a 426 icep(9x^({> evl xfopco (V) besitzt; gans 
neuerdings verlangt übrigens hiefUr van Herwerden Mnemos. 
nov. XIX p. 355 icepi^eaty ivl 'iolyt^ (nach I 234 icspt;€5Tou deico 
toiyo-j), ein sehr beachtenswerther Vorschlag. Hieran schlicsst 
sieb I döO tpisiAaiu ivl x*^PH^> Weiters ist 2U nennen III 82d 
uXoTO|Au cvi olkfj» (II) mit dem Vorbild Horn, A 30 i^|utip<|) svl 
9&w^ (II). Fttr I 119 lASY^^i Oicb icuMvt (IV) findet sich eine 
ttltere Parallele bei Apollon. Rhod. Argon. A 946 vtdxu» M loA^jtn 
(IV), für II 185 yi^ou» 2vl iipunt (III) und II 190 yxin^ i^l ^{Mti 
(HI) bei demselben ApoUonios r 327 •x^oiipta in ^lucxt (lU), für den 
eiBteren Fall vgl. Übrigens auch Horn, e 132 ^U^ta svl oTvoici le^yr«^. 
Ich füge hier noch II 243 (xe^iXu) eid Se^ta ßv^iAott (III) an. 

Mii dem Ausgange ou ist hier zn nennen die Verbindung 
I 233 zspi^eatoO <ähcb toi/ou (V), vgl. Horn, x 126 Iü^ixi^to) l-d 
Toi/o) (V), Xn 185 5oX{5u uTCb eijpci (V), vgl. Hesiod. Theog. 540 

SoXtT] £i:t T^/V7) (V). 

Auch wenn das betonte Epitheton dem Substantiv nach- 
folgt, gelangt die in der Hebung stehende Auslautsilbe zum 
vollen Auötönen wie HI 99 x<»>?7} £v 'AsrjpiY), ojxi^wvot (III), III 643 
XtipTJ £v dXAOTptt), atafc. (III), V 343 £v 7*1?) OaXep^ iXoÖ) (III), 
XI 26 j'T] SV Ai'/üzTc,), f, TJ« (in), m 579 i-Kl y^^xXi^ ^mq 

m 579 (III). 
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IX. AbhMdlanff: )Rf»«li. 



In anderen Verbindungen erscheint die Erhaltung der 
Länge im Auslaute gleichfalls durch Hervorhebung des Bei- 
wortes günstig beeinflusst. Voran stelle ich das formelhafte, 
aus Homer H 210 direct entlehnte eu[AO§6pou IptBo; XI 212 (II); 
derselben Art sind II 227 appi^xTou adaixavio^ (V), vgl. Hesiod. 
TheOg. 161 -rro/aoj iZiyam^q (V) und Asp. 231 y^wpcj a5a[xavTo; (V), 

weiters Hl 350 SaoiAcxpdpou 'A(7{yk (IU), XI SO, 266 XU 
dsiUhou difx(l|Mlo (V) und XIII 157 tpttrftw iprf^to (V); desgleichen 
bei naebfolgendem Epitheton: III 914 vkn^ W^fh AtYums (DI), 
V 329 'loudafYl ^« (nt)t m 345 rc^;« icavoTcßean) 'Iipi»»><; 

(III) , n 338 XijAyqc äfvdfeu 'Axtpeuniftoc QU), I 279 o&un» doupcR^ 

(Jn), I 212 oIm^ douftti^ ^X^Xulbv (Ol), II 219 iücctim 
liryrfXou, (in), in 740 Osü |AeY«iXi^, Tvot (IV), XIII 105 «Vv Mii: 
v66(,i in te^ea (IV), XI 107 ofyaio^ dcvSpo(A^oj, Mr* <iy (III), V IB 
^firranibb« dSeuX^äisu ixt xujAa (IV), XII 22 *fMvatiob; e^oitkbtw uicb Soopt 

(IV) , Xni 107 ic6Xs]iei Bctypl axaraBtaRri« xe (III). 

Auch wo ein doppeltes E!pithetoii yorliegt, zeigt sich der 
kräftige Nachdruck; einen Beleg dieser Art bietet 

I 284 XP^^^^ rpwTY), i5 Tt; ■^csXeö' sxtr;, apbrij. 
Dio Stelle ist gfinz Itlinlich der für diesen Fall von Härtel, 
Horn. Stud. II 370 beigebrachten homerischen a 137 : 
Xepvtßa i\ufko/A^ Tpv/ota h^&n ^ipowa 

Andcrwartb ergibt der Oedanke des .Satzes die Hervor- 
hebung eines Wurtes, ao dass dieses gelbst vor vocaliseheni 
Anlaute mit seiner vocalisch schliessendcn letzten Silbe ohne 
Keduction derselben auskimgi, wie z. B. III 323 ai ai cot. \'.^>jr,, 
y?. x: xTA. oder V 126 ot a" 751, Ayxir^, 5ca xtX. oder endlich 
XII lOf) ol a: •l»:Lv(xT(j, öca T/.r,7-T;' (111^. wo auch der Anruf das 
Kleine mit beiträgt. Oefters wird der Begriff Gott mit I^'ach> 
druck hingestellt, so: 

m 306 Kol «Xi]Y^ (ArfiXoip OcoGf f^f^po^ t^jivuiv (IV) 

III 687 ouSi xp(aiv iirfdXoto $cou, aXX' ifpovi Oot«» (IV) 

in 276 III 600 oeOavfliToto 9cc3 vöfiov (III) 

in 284 icta?c6aiv lAeydXoto Oeou cbyvouR vi|M(mv (IV) 

III 565 ^pb^ vobv iMY^Xocd Oeou SksMpKÜmaa (IV) 

XII 110 ipp] Yop 76 Oeou e9e6Xe6nTat iq ßapu-evOr,: (III). 
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DuiüL Gegensatz ergibt sich stärkere Betonung solcher 

Wörter 

Vlil 20 c'j fdo<; ifüdojj süx cüpavdv (III) 

VIII 232 ixAsf-j^ei oeXa; ijsai'ou atrrpwv t- /spsTai (IV). 

Eine nachdrucksvolle Stelluna: nehmen Wörter ein, die so 
verwendet sind, dass im zweiten Kolon keine andere Sebluss- 
silbe in vhw FTcbiinp' zu stehen kommt als die geian^tc Endsilbe 
des betreffenden Ausdruckes; wie wir bei Homer lesen V 222 
an(aM\^jtvzt aTaXtjat (V), so gebrauchen die Sibyllisten: 
III 325 öutMOiAcvai Cnc' d-^uvo; (V) 
in 703 ci>q>patv6|X6voi ezl tourot? (V) 
Vm 419 sXfiYXÖtAWOi 6r:' Div/wv (V). 
Derselben Art ist TV 153 axcxpj^öfj evt xo^jaw VIII 218 xix- 
iBpa/Oi^'t) , 5ff* eicpo^a? (V) oder I 114 5u<j76ß<iQ dXcYCtvi^ (V), vgl. 
Moh Horn. K 420 icoX^xXtjroi txixovpoi (V). 

Wie eehr in iti«en fornudeo Dingen euch die Sibyllisten, 
wie manche der sp&tefen Epiker, von dem doreli die elirwflidige , 
homeriiclie Poene sanotienirten Oebranehe abhllngen, wnrde 
im Verlaufe der Daratellang Öfter betont; so recipirte man 
natttrlieh anch epiadie Formeln in denen die eben behandelte 
Art des Hiatoa Torkam: anaaer den g«legentfioh erwähnten 
Beispielen weise ich anf III 94 iljtXCou ien&no<; (II) hin, welches aus 
Horn. 6 638 (U) stammt; desgleichen finden wir ans Horn. 2 136 
die Phrase V i^cX(» Senim TV 174 entlehnt. Anch das XIII 15 
und 92 vorkommende toasjxoü dx5pr<To; (V) beruht auf Homer 
M 335 icoX£|xou h.opr-M (V). Und so lassen sich noch andere 
Parallelen finden, wie 1 209 tsva., öttg^iov i^lll), vgl. Ilom. 0 12 
tsvat, 5«pa III; XIV 2H7 aOlpLfvat, Sjcioi (III) vgl. Horn. A 151 
sXOeixevaiv) (III); für die Beitspieie mit Iffrat, und zwar VII 148 ecTa; 
s'jSe Qzdyjjq (III), XIV 279 e(7Tai, ir:it^ t/ (III), V «>01 Icrcat avopejci 
(IV), XI 117, 121 £^at iTTT/a^Tac; (IV) vgl. Ilom. ^ 272 hzau 
cTt (IT); mit VII 143 xeivot omo/Mr.r. (V) ist zu vergleichen 
Horn. <1» 451) uTiep^i'aXoi ai:6Xü)v:ai (V), mit I 377 ixTsXeaet, bfRÖx' av 

(III) Horn. K 105 £XT£X££i, Sera (II), mit III 313 ßool ei; «tO^ 

(IV) Horn. ^ 187 6pä 'AfajJifiiJivova (III) und anderes. 

n. Bisher bildete der Hiatus bei anslantender langer Silbe 
in der Hebung den Gegenstand unserer Betrachtung: tritt sie 
in der Senkung auf, so kann ihre Quantität (als Länge) vor 
dem folgenden yocalischen Anlante nur ausnahmsweise bewahrt 



se 



werden, in d«r Bagel erflllvrt sie Gorreptioii. I>ie Sibyllisleii 
▼erfahren in dem angedenteten Falle strenger als man erwarten 
sollte. Die sicheren Belege der Erhaltung langer vocaliseh 
anslautender Silben in der Senkung sind mit Ausnahrae der 
FäUe, wo das Wörtchen xa» auftritt, sehr spärlich und liiiden 
sowohl durch die nach dem betreffenden Worte begegnende 
Sinnespause wie durch lujitation älterer Vorlagen vollauf Ent- 
schuldigung, In p'össerem Alassötabe ist in dieser Art nur das 
Wörtchen %ai als Länge erhalten und zwar gewöhnlich in der 
Senkung? des dritten, seltener des vierten Fusses. Auch 
hiefllr biud, wie wir sehen werden, ältere Muster massa^^ebend 
gewesf^n Eine Anzahl Stellen, die diesen Observationen schein- 
bar widerstreiten, ergibt sich als verderbt und emendations* 
bedürftig. 

Beginnen wir mit den langvooalischen Ausgingen^ so 

sind hier verschwindend wenige Belege zu Terseiohnen and xwar: 
XIII 130 sq. Y^P '^'^T^ 0» ix' toßdX(i>v 3rA^mm 

Mit kräftiger Betonung ist das Epitheton ^tvi^ den eigenen 
Satx abschliessend an die Spilse des Verses gestdlt nnd sogleich 
Ton dem folgenden auf dasselbe stark Besag nehmenden Relativ- 
satae dorofa Sinnespaase geschieden. Die Erhaltang d«r Lange 
mnss anter diesen Umstttnden sich als natnigemSss and tqU- 
kommen begreiflich darstellen. Ein Beispiel derselben Art 
lesen wir bei Homer B 206 sqq., wo am E«nde des Sataes i^ 
das in den Verseingang gestellt ist^ vor 6« Src die Länge des 
Auslantes in Arsi bewahrt (V. 310). 

Ebenso wäre die Möglichkeit der Quantitfttserhaltong 
gegeben in der analogen Stelle III Hl 4 sq., welche der Verfasser 
des XIII. Buches offenbar vor Augeik hatte: 

Indes ist es niclit ausgemacht, dass diese Leseart Ursprung, 
lieh ist: denn wir änden hier schon vorher ein Epitheton bei 
zXr,'ff, vor, so dass sich die Möprliehlveit einer Verbindung dieser 
ReiwcJrter durcii die Conjunction 0' ergibt (;j,£YXAr, — cetvi^ 0): 
der Verfasser des V^erses XIII 120 sq. jedoch konnte in Folge 
der Veränderung des vorangehenden Wortlautes dies ff keinea- 
falls mit ttbemehmen. 



Digitized by Google 



Metrisebe Stnditn la de« tiiliylliiiiaelien Onkeln. 



27 



Durchaus bej^Undet erscheint die Erhaltung der Länge 

in der eben berührten Weise iu 

Durch Conjectur käme hinzu der Versschiusa III 347 
M\)%'^,ST, OiivÖEta, wie Meineke geschrieben für das überlieferte 
metrisch unmögliche Mj/J,^t, HivOeta^ die Emendation ist schwierig, 
da es sich hier um Eigennatnen handelt, vgl. die Note meiner 
Ausgabe. Dieser Unistnnd aber würde auch f^^r die abnorme 
iilrbaltung der Quantität der Schlaasailbe von Muiuqvi} eine Ent* 
■clmldigaDg gewähren. 

Hingegen ist iweifellos fehlerhaft die Ueberiieferang von 
XI 258 S6Xo< ^ iooctat auti^j hier hätte in der Senkung des 
vierten Fnatet seine Quantität bewahrt: es wäre gewagt dies 
durch die ganz singnläre homerische Wendung « 207 et ^ 1$ 
«uveifo entsohnldigen zu woHen^ wo 9ii in der ersten Senkung des 
Verses steht Duroh die von mir vorgesoUagene einfache 
Aendenmg U w (vgl. Erit. Stad. 96) wird ebenso der snstössige 
JBübtas beseitigt wie «uoh sogleich die mangekde Verhindung 
mit dem Voraogehenden hevgestellt. 

Desgleichen mnss der bislang gednldete Wortlaut von 
XIV 12 taä^v hXe^ { HktX TssKoMi begründetes Bedenken er- 
regen* So hat Mai nach dem in Q ttberlieferten 9^ geschrieben; 
ein Analogen liegt nicht vor nnd so sab ich mich veranlasst 
cij Xkti in den Text aafaunehmen, wodurch jeder Anstoss 
schwindet; ksq gebrauchen die Sibyllisten ebenso wie 5«, a. B. 
Xm 142 «fj (nr' «vaiBst täXixtj. 

Läng.st verbessert ist durch Alexandre und Meineke XIV 
349 das überlieferte ^/t^cf.) i;;,^! c'jty], wo w in der Senkung des 
ersten Fusses seine Quantität bewahren würde; es ist nach 
Horn. Jt 50 v^j^fi) ev aix^pOtY] zu schreiben. 

Aus einer sibyllini-schen Parallelstelit' t"i7:;ibl sieh die Cor- 
rectur des Einganges von XIV 131 /pj'^'!^ Q/.i/.zzM xe, indem 
nach XIV 211 die hinter xp^oü ausgefallene Partikel t zu er- 
gänzen ist. 

Schon durch Opsopoeus ist 1 243 ix^oXiv, %pa ^v^ Ivc ^peaCv 
das anstössige zu tvoiv; geändert worden; ich habe aus 
anderswo au berOhrenden metrischen Chrtlnden jenem x^^i 
TU Torgesetat. 
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n. AMtMliBfft Bt»elu 



Deraelben Art ist I 248 tämo^ hct -pp^ ffictp «cateato tiivn 
«oXXi; der Mangel einer ordentlichen Hanptoisiir vermehrt dai 
Bedenken gegen die Biehtigkeit der Ueberiieferang. Es empfiebk 
sich deshalb die Annahme der Vermuthnng Volknuum's 

Hinsichtlich des diphthongischen Anslaotes rind so- 

nftcfast die Fälle ins Auge zu fassen, wo dieser durch «i re- 

präßentirt wird. 

Eino beöüiiderc :SLclluiig nehmen hier die Belege, welche 
die Conjiinction /.ai betreffen, ein. In der alten Dichtung er- 
scheint )cai iu der Senkung vielfach als LUn^jc erhalten, wenn 
das nächste Wort mit dem später geschwundenen Spiranten 
Digamma anlautete. Die jüngeren Dichter und so anch die 
Sibyllißten, welche, du jnu r Laut längst verseliollen war. nur 
mehr rein vocalischen Anlaut in solchen Fällen vor sich sahen, 
ahmten auf Grund der Autorität der älteren Dichter dergleichen 
Uiate ein£sch n«ch. In dieser Weise erscheint xoi in den 
SibyUinen 

IV 59 icoXXiq icpi]v(|gt( it^Xt«; %a\ i^rf h^p^ficm 

in 233 xtfj «eicXoiv!}oOai 6doO< t' dr^M^ %a\ fyfct Stxacot, 

Ein altes Muster hieAir ist der (in dem erstan geführten 

Verse vorliegende) dircct aus Homer ^ 250 stammende Vers- 
öchluss Ax\ Ip'f ävO:(.'>-wv. Weiter ist zu nennen 

VIII 405 xai Bi'J/tovct totsv xai siiJtstTa cwjJiaTi •^jyiM^, 

Pliemit vgl. Hom. V 392 xiXXet te ori/^v x» equEsty, wo 
Tud in dritter Thesis steht, wie in unscn m Verse. 

Ihirch die richtige Conjectur Uase's (Anonym. Paris.) 
kommt hinasu: 

in 128 otfvexdf tot icpiG^vjxo^ lv)v %a\ d^oq Spivtoq, 

Die Handschriftensippe '!> bietet verderbt r.ph^is'i; (t* 
fehlt in A) xai\ H' noch schlechter zpiQ^n-zzz f,v ohne 

YS xai. Als homerisches Muster vgl. X 370 (jputjv xat cTsii ifTT'i^- 

Hingep^en entfällt die Corruptel IH 801 xpb; vaiav ri;av 
■/.xi :'. csAx; r,i'/J.o:z \ h'kd'hs'., wo o* gan2 sinnlos isty weshalb Gfroerer 
passend er, vorgeschlagen hat. 

Im Anschlüsse an solche Fälle wo die Erhaltung Her 
Länge des xoi in Thesi in der älteren Dichtung begründet ist, 
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konnten die Sibylliaten, da ihnen, der Qrnnd jener Ejecheinong 
nicht bekannt war, auch veiter gehen, nnd die Lftnge des tat 
in der Senkung Tor anderen voealimhen Worten sralasten; um 
BO mehr , als es seihet In unserer homerischen Tradition acht 
Fülle gibt, wo jenes WOrtchen vor rein vooalischem Anlaute 
in derselben Weise verwendet ist und zwar in dritter Thcsis 
N 316 v.a'. €• piaXot r 174 /.s' swi^rcvTa TiAtjec, in vierter Ii G41 
xa't a:i}:-.j. ^ 2)j0 i 8 v.x: /,7;tsc ^ 2<j2 * lU vjxi aiTjXa 

psijst X 110 /S: cir.v i'/xcaoi. Allerdings bedeutet diese geringe 
Ziflfer gegenüber der ungeheueren Zahl der homerischen Verse 
fast niehts, zumal pr^t^en mehrere der Beispiele Bedenken 
kritischer Natur erli' »bell worden sind; immerhin mögen jedoch 
die Belege neben den t'rüher erwähnten (wo Digamma mit im 
Spiele war) für die jiingeren Epiker nicht ohne Bedeutung 
gewesen sein. Aus der hesiodischen Dichtung wäre etwa auf 
Theog. 250 Awpl? xal llavim; tkM eueiJij? FaXaTEia su verweisen 
(da Theog. 148 und £rg. 705 unsicher sind); Übrigens hat hier 
Hermann UxK-na ml yorgeschlagen. 

Die Sibyllisten nnn sind Uber die Gepflogenheit des alten 
Epos thatsächlich hinausgegangen^ während der Hanptvertreter 
der alexändrinischen epischen Dichtong, ApoUonios Rhodios 
xaC nur vor nrsprttnglich digammirten Worten in der Senkung 
als Länge bestehen lässt. (Das in Argon. A 762 Überlieferte 
YsveriV xat oSvo|Aa habe ieh nach Argon. A 20 seinerzeit zu 
'^efy TS %ai o&vopi« verbessert). Indess haben sie ttch die Be- 
schränkung auferlegt die Längung von xott nur in denjenigen 
Senkungen zuzulasseui wo dies auch schon bei Homer geschieht, 
in der dritten oder seltener der vierten Theds. 

a) In der Senkung des dritten Fusses: 

I 367 iq de ßpufA« XcK^if %a\ icotbv o^o; axpomv 
II 213 iv ^tDve^t xdtl ii xoOofibv ^uiX^^u 

m 87 ct^ xme&nt xai MtOotpbv 2taXi^«t 

XI 512 ^loXonci^ei SXtjv %a\ xosctov icpoVi6ci 

Xn 184 Be(v6^, 6 icfth tpc&oac^, xoel xikoq c^ocXenci^si 

II 316 i( fdbc i^wMw xat 2; ii^t^'Wi, 

In diesem Verse ist aber vielleicht nach einer freundlichst 
brieflich mitgetli ilti ii Verrauthnng Nauck's zu schreiben Aai 
J^iir]r,y ei^ a|Asp((jiv6v; zugleich bemerke iob, dass in xi vm steht. 
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II. 4UM4luft ft»ak. 



I 85 iXk' fltftoc iNNe« «al f{v 'A<3ao ikoXfrncc 

I 306 diXX' oStoi ii^btopf^ x«i <iv 'AOoe yaikSrm^ 

TO. 151 iif6i|pcy 3' h •foAf^ %a\ h (SiiM)ici$ iffiXoMvev 

V 410 otiy vXijBtt |MYiX(i> »«( ^B^i xuSoX^toiv 
XI 389 «xptc fott Atßdij^ x«l xuovcxpümv 

UI 598 *KKkii ^ eupu^opo; xal AXtiv Wyta itoXXdl 

XIV 25 XP^^ deudfUYOt xal op-^upou cfvtxa tsutojv 

I 66 flWT^ 6 •KOVToxpflitwp xcxt otu^sTo oXXo; ir: SX/m 

V 307 'E^sssts TTjXa^ xa't xjttj ^j.'/.}.o'i l'hgixatt 
II 150 touxo TTjATj ^u)^^ xa't ctooSof dOx/ajitji; 

II 183 ij^ei 3' axpexcta»; xat iaatxoii, orfop^üit» 

VII 121 Sotov t>dci»p ^Süoei xai l^oXsoee x^^va xdiffscy. 

In diesem Verse hat nur P die richtige Lesart bewahrt, 
die übrigen Huidschriften bieten ^c6ot( xorf. 

Vni 23 o& n(0tr» xcXnm %a\ c&atßfqv «peixfxvov 

ni 258 w\ «p09<t«^ icotcTv*xas ^« irap«ito6n) 

Vm 467 pSku; V cufpivOi} xal xiop oi^ 

Xn 40 a^Xhtt Wfiooi %a\ löß^Xooc ^ Dfl^Ocoq 

Vlil 98 Y^v)) X*^P^<<^« Gstcpov i$ Kpbcv IX9|d$ 

vm 370 oinbq üvt ev^ %a\ ftrapov ooroq iXI^^ 

VllI 415 xal Covchou xivipov xat Gortpov 1^ xpiVtv ^;u) 

I 339 cx xfaMq; xccx£a$ xal (San f««nXco9ai 

V 304 dh^^pa; Stxrpisvea;; xal &^ aaeßEc^ iXo6{>e69Ct 
VUI 368 5f0a(X|AOU( 6 icXaaa^ xat «Lto, ßX^xtav xo: axsjuiv. 

Hiezu komxuen: 

IV 13 ou vj^ T£ 3vof«prij xal f,{jt.s(3«) ^eXiö« 

wo Boissonade das AUschlich vor xa( eingeschmuggelte tt mit 
Recht gestrichen hat. Aehnlieh habe ich selbst in 

V 20Ssc[. xa{ 9e fCPMÜni 

das in den Handschriften vor xa{ eingedrungene sinnlose tc 
j^etilgt (unter gleichzeitiger Veränderung des überlieferten »tt, 
zu OR/Tr)v). 

Ferner musa in dem Verse V 469, wo überliefert ist 
TetpdiASvot xat ilis\kxxx Xatfiaffsv-rat das verderbte s?sc|xarta diirch ein 
anderes Wort ersetzt werden; denn Buresch's Vermuilmiig /.xx' 
ilia\iLAia verwässert nur die kräftige Au^drucksweise der äteile. 
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HendelMolin daolito «n cfyauif Kloii(Sek «n i^ofat«, wogegen 
ich conjicirt Imbe 

imtcr Jicrücksiciitiguiig der hoiuehöchen Stelle A 17Ü xai l-pttrca 

Endlich ist zu lesen 

VIII 67 ou xb xpotTO? xal vöv xat ei^ atwva; ära^/ra;. 
In «i> W steht xat et? tou^ aiäva<; äxavra^ , wofür Alexandre 
%&\^ Tou^ schreiben wollte : aber et^ oettova^ SuacvTa; ohne Artikel 
ist »tändige Formel, vgl. HI 60 YHI 170 XIV 361. 

b) In der Senkung des vierten Fustes bleibt xai lang 
▼or folgendem yooaliechen Anlaute: 

IV 32 mXX^ «6Xi«( %a\ ävtptti iX^ooD 

ym 54 XP*^ l*^^ icc{(Me>iiiotov Ixt^v xal i^Y^V^* 
Vlii 91 vfx^ x69)ihOio TcXec xal loxowv 4i)uip 
Vni 311 Tots ^totc, x<Xo« aii&Wilv xal Ux/nw 
VIII 339 xal T£^'koi oupavto^ xat vli| xal ^SiAora mSvia. 

Ausserdem noch in dem zweifellüö iDterpolirten Vene; 

Gegenüber dteien 38 oder 39 Fällen, wo xat als Länge 
in der Senkung vor vocalischem Anlaute bewahrt ist, stehen 
mehrere, wo auf Gmnd des kritischen Materials oder im Hin- 
blicke auf weitere analoge Stellen durch Einschiebung eines tc 
oder enf anderem Wege die Correption des in der Tradition 
als lang gemessenen Wörtchens xa( sieb ergibt; n. sw.: 
Vm 7 Wfim k^btimif» xal ^kwptifi BaßuX&vo<. 

Den früheren Herausgebern war es nnbekannt, dass die 
Handschriften V H hinter dem ▼iersdutten Bache noch das 
Fragment eines sogenannten fünfzehnten enthalten^ wdehes 
identisch ist mit dem Eingange des in den Familien als 
achtes Buch bezeichneten (\^ 1 — 9); während nun in ^ *F ts 
fehlt, ist es in VH erhalten; dass letzteres die ursprüuglK 
Leseart sein muss, beweist III 160, wo wir ganz denselben 
Vers finden; denn hier Laben auch *£ xat, was schon 

CastÄho veranlasste auch an der obigen Stelle ts einzusetzen. 
Wie leicht übrigens ein solches -£ vor v.xi in den Handschriften 
ausgefallen ist, dafür diene als weiterer Beleg XIV 211, wo 
V H "^^ i^AixTf<)> xai dfYJf<)) i/if ovtt bieten, während Q M 
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vor m\ noch ttbertiefern; letzteres ist dM Richtige^ wie mu 
die Pandlelstelle XIV 131 beweist, wo dies u in «Ueii Codices 
bewahrt ist. 

I 357 dEpwv Kivxä tuA lyßbo^ etvccXbto. 

So steht hier in den Handschriften. Aber den ricki<:en 
Worthiut findet man in dem. gleichlautenden Verse VllI 
wo e; aptwv t^.x -£vt£ y.al überliefert ist: es kann keinem Zweifel 
unterworfen sein, dass Castalio ganz Recht hatte, auch ftlr I HTi? 
i\ici zu verlangen, nach dessen Restitution sich dieser Fall ein- 
fach erledigt. 

Nach der Ueberlieteruug von Ü wäre ferner 
IV 62 cwTi^iv «dXsvtv «aI iiyOpitaoioiy Sma» 

hieher zu sieben; die scblechteren Sippen ^ W bieten iwXicw 
T6 xon ktX. Dass jedoch Q hier wie anderwärts wieder der Wahr- 
heit niber steht, beweist das bei Lactantins de Ira div. e. 33 
(yol. II p. 244 FritBscbe) erhaltene Gitat, wo mXium iw( tther- 
Üefert ist; man wird nicht aSgem letstere Fassung ab die vir- 
BprUngliche ansnsehen. 

II 248 'A(Aßaxou{A xo(l luvSc *oei eH^ hewi *Cßp3tot 

steht in überliefert, wogegen in W 'Aßixoupi xai' x» Iwvä; xat 
0' oO? y.T£Tvav 'E3p3tTcL zu legen ist. Teh habe mit RUcksicht auf 
diese zweite Ka-.siiDL,'- und um d]v Ijuidni Kigennamen mit ein- 
ander zu verknüpfen unter Benützung der Verbesserung Vülk- 
manns IxTstvav geglaubt schreiben zu sollen 'A|4^axeiHx 'i*»väc xe 
•Mi\ oOc sxTS(vav 'CßpaTot. 

I 211 xal tön d' wk" oXoxoc «ol uUc< i^Be ts v-j^i^at 
bieten die Handschriften ^ nur hat 4^ ijfii y*. Vergleicht man 
jedoch I 277 ijfik d^iMip v6|if« ts 7ta\ ipiEsrA xat «cniqva, so wird 
es wahrscheinlich, dass hinter Sko^o^ ein ts einnuchieben sei 
AehnUch steht es mit 

n 284 1^' Maa; Of^pe; xat kpionk luel «rrnjva 
wenn man in Parallele zieht III 644 xal Täv {Aiv Yuirti^ vl xsl 
a-;pta Or^pia Y*^'^<?- Auch V 84 atiwyoyi; xu)fov>? '/.at £v zupt yiovEuOevra: 
erscheint te nach y-(L>i:;j: kaum entbehrlich, um die Verbindung 
zwischen den beiden Adjectiven herzustellen, wie dies ebenso 
in dem Verse zuvor der Fall ist (V 83). Desgleichen wird 
man in 

XI 210 V.M Toxs Ott KiX{x(i»v xat 'Accuftoiv jx^;sv l^ii 
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nicht gern das in Q fehlende -.e vor xai missen wollen; man 
vergleiche Stellen wie V'III 365 xat jxspÖTrwv ovtwv te y.al ecaoixe'vwv 
v£x6o)v T£ Xni 12 T^Ss AETjXacjfr, xal UpoouXta vatöv XIV 67 ot 
Mi^Bou^ ^0^6<; T« xal dßpoxc|AQU( noXefuet^t^ | MMacrf^to^. £ndlich ist 

im Hinblicke auf Stellen, wie die genannten, oder wie III 578 
icpuT0Tdx4ttv 5(wv IC %»\ ipvSy ff(bva tA^pac (so Mendelssohn für {Jii;Xa) 
oder Vm 90 Imopijvou Xtyau. tt wcl e{j.fuXeo «eXlfMto u. a. in der- 
selben Weise die Partikel xt vor x«( wahrscheinlich einzuschieben. 
Anders steht es bei 

III 86 xat xdXov oupavtcv v.ai ^yLOXX xat y.rh'y aurr^v 
wo xat T^ixsTa offenbar eine Corruptcl enthält. Härtel dachte 
an xai <7r,[ioc-oi (sidera): so ansprechend diese Vermuthung ist, 
so scheint mir doch die Stelle VIII einen anderen Finger» 
zeig für die Emendation zu geben; hier heisst es xol iröXo^ 
oupijvict; xat vu^ %At ifnioczoi rivta. Darnach vermutbete ich, es sei 
für %a: ffiLscza wahrscheinlich vjxt' -^^(xocTa einzusetzen. 

Früher las man auf Grund der Handschriftenfamilien 4» W in 
V 109 xinaq IDm, ßooiXcTf yuerfäikoui ^M^ dEvSpa^ äf(owu^ 

Nun aber steht bei Lactantius, welcher diesen Vers nebst anderen 
(107—110) Div. Inst. VII 18, 5 citirt, überliefert xa- ©wxa^; (statt 
Y.or. avopa:); da die Citate dieses Kirchenvaters bekaimlurmassen 
Ulli einer sehr p^uten Vorlagt; b luheii, 60 würden wir uns von 
vornherein für xai ^Q-uc zu entacli Ii essen haben, wodurch die 
Erhaltnnf? der Länge des y.ot). vor vocaliscbem Anlaute entfällt: 
en wird uns aber diese Kntscheidunp- uni so leichter als III 665 
cit i si Ibe Versschluss xai ^Ctioiq aptctOü; begegnet und auch V 380 
> /.u lesen ist, wo der Ausdruck z-üi-xq wahrsdieinlicli in der 
('orruptel tov; t:t' steckt. Anderwärts ist ühri^t ns xat einige- 
mal e vor aiv$p$<; in der Senkung lang erhalten wie IV 32 V 410 
XI 289. 

Unstatthaft war auch die von den fräheren Herausgebern 
acceptiiie Fassmig von 

XI 114 sq. ok ouyo(A0E iti^it 

luipttpa 8«»|«4ootMi. 
Hier wttrde xa( vor hxi gleichfalls seine Quantität in der 
Senkung bewahren: aber der Zusammenhang verlangt ausser 

atlnuifabar. d. pUL.Urt. Cl. CXXTI. ». A¥1i. S 
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dem Gent'tiv iLv (ftu y-i) die Letäunf:^ £cc:s;x£v:tctv • £«.'; vp^l da.s 
kurz zuvor begegnende if irca /.paTaiot;; XI 113 und 

wegen wacfASvojctv die Stellen III 418 XI 140. 

XU 4ä (XUTOc xcpOt^crct xa; C^i'xuXov {leToittsOsv. 

Eß liegt nahe anzunehmen, dass das Futurum an Stellt; 
des den Sihyllistcn so geläufigen Optativs Aoristi -opOr^^eu ge- 
treten ist, wie dies Hfter goschah. Dagegen soll keineswegs 
in Abrede gestellt werden, dass mitunter da, wo eine der- 
artige Verwendung einer vocalisch auslautenden Länge in der 
Senkung wie hier vorliegt, eine Aenderung solcher Formen 
nicht angezeigt ist, z. ß. wenn hiedurch ein an den ScbliUsen 
der beiden Verekola hervortretender PHrallclismus im Gebrauche 
desselben Tempus zerstOrt würde wie II 213 IIIS? et« 2v xmsunt 
%M xoOapbv StaXe^et. 

In dem Verse III 204 xXft<C(T^* fdna x«xe( * %m em 
£ti OwjtoTt; I «[Aicacum; iceX4|AO(0 erBcheint mir das den Eingiuig eioes 
neuen Satzes bildende xoc( als eine an dieser Stelle zu inhalts- 
lose Verbindungspartikel; man erwartet den Hinweia, daas dann, 
unter den in den yorangebenden Worten gesehilderten Umatinden» 
für die Sterbfichen die Kriege kein Ende nehmen werden. 
Deshalb habe ich mieh au der Gonjeetur xsV (Air xa£) ent* 
schloesen. 

Oben ward bemerkt^ dass tad bei den Sibyllisten nur in 
der Senkung des dritten und vierten Fiisses seine natürliche 
Quantität bewahren könne. Der einzige Fall, wo diese Norm 

scheinbar niclit beobachtet wird, enllialL eine arge Verderbnis*. 
Es ist dies V 378, wo es in den Handschrifteu beisat zu; -jOf 
cjpavfwv BaxlJwv ßps^Et a£p;-£-''v | Äup %%> atfjwt &3u»p xtX. (vj?). 
die Bemerkung in den Addenda ut Corrigenda meiner Ausgrabe 
p. XX. 55. d. St.V An eine Wiederholung des schon im V. 377 
angeführten ßegrities x5f> ist nicht zu denken: vielmehr fitand 
hier, wie ich vermntho, etwa cjv y.xl t.ix uBwp. 

Von anderer Art ist gegenüber dem besprochenen (ie- 
brauche, xai in der Thesis vor folgendem Vocal lang zu erhalten, 
die scheinbar ähnliche Verwendung der Interjection a" vor noch- 
maligen^ ai. Da wir, wie frtther bemerkt, die Möglichkeit haben 
die wiederholte Interjection auch als ein Wort zu schreiben, 
so ist es nicht nothwendig die Fälle, wo das erste aX in der 
Senkung (vor oX) die diphthongische Lllnge bewahrt als Belege 
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der in Rede stehenden Hiatusform anfzufast^en. Es jß^oscliielit 
das an folgenden Stellen, regelmätiäig in der Senkung deti dritten 
Fusftes: 

III 323 cc. cti Ss OaXaffca xt xat 
VII 118 cti xontiOufAS OaXotoff« 
V 289 Ol o» xoAUK^paTe TpiXXt^ 
XI SS al 0(1 iuyäXi] ßoeatXeir, 

V 389 ist das hinter A «! überlieferte xa^ von Meineke und 
Nauck, XI 33 das hinter den Interjectionen eingeschmuggelte 

ciü von Alexandre besciti^jt worden. 

Sonstige siclu i I 'i lege von Erhaltung- des diphthongischen 
Auslautes a; als Länge in der Senkung gibt es nicht. Denn 
was etwa noch anzuführen wäre, stellt sich als verderbte Ueber- 
lieferung heraus, u. zw.: 

III 16^ Svoac dbvOpdncuv ^onnkiß^q ^ipi^oixai. 8o bieten awar 
flbereiiiatimmend aber wenn man HI 801 vergleicht Sooa 
xe TuX) ^ BaßttXAvc ^(«^ottte Shßa >>vyp^ wo 8aaa xs von Volk- 
mann richtig zu 5ov« Yt ver&ndert ward, so wird man in An* 
betracht der Singularität des Falles nicht umhin kOnnen Sotck 
•f heranstellen; Alexandre hatte (««äaat Tennnthet Ebenso ist 
der ESngang des Verses VIH 462 U^n ixpdtrtotm Oeev oot^ KapOsvs^ 
)t6Xxocc mangelhaft (die Sippe W bietet ganz schlecht xc^ «xpiv- 
toc9(). Meineke Tersnchte die C<»miptel dnrch den Vorschlag 
Se^ai axpaccvTotot zn heilen, während Alexandre entweder U^tai 
dripdvioiQi oder U^<x% h SejKpdtmn m schreiben empfahl. Das 
letztere ist die einfachste Art der Restitution, zumal solche 
Wörtchen wie £v leiclit ausfielen, vgl. das oben besprochene 
vT-7f.> au.^": ^'jxfi (XIV 349j statt des richtigen vkJco) ev ajjL^cfÜTij. 
Unzweifelhaft corrupt ist weiter 

III 674 i^svcat jAsY^Xat Xa[xzoüaai [ji.£70v dvjpaiv. Ich habe, 
ohne Uber das Unzureichende dieses Mittels irgendwie im Un- 
klaren zu sein, zweifelnd •{ nach XocpLzousat eingeschoben, wie 
frtther Meineke es mit t' versucht hatte. Es scheint indess 
eine tiefergehende Verderbniss vorzuliegen; vielleicht ist Xa{x<{/s'j7t 
t' [jLsaov dvBpuv herzustellen. Einen energischeren Eingriff 
würde das von Mendelssohn vorgebrachte ^»no6|*eyai bedeuten, 
der an der Wiederholung des Begriffes Xiiiicttv naeh XajMcodc^ 
im Verse 673 Anstoss nahm. 

8* 
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Für Längung des Diphthongen et ist in den Sibjllincn 
kein einziger zweifelloser Beleg vorzufinden. Denn XI 9 ixa- 
(xiwv r/^ptov • et cusavf» avT'.^iccvts; wird durch die ganz leichle 
Aenderung riclitii; gestellt und an der schnn olx'n aus 

anderem Grunde (M'wiilinten Stelle XIII 121 ssivv;, r,v zz: :j-ot 
iTTi^Xzt^a; Y-;sucav sot, wie ü bietet, ergibt sich durch Vergleichung 
mit III 815 (wo i^v oi» mi» ^ot' Im^Xmaa; ifr/fiyAnn* ooi ttberJiefert 
ist) die Oonectur cj zw tcc:*. 

Dagegen haben wir betreffs des Ausganges ei swei be- 
rechtigte Fälle zu verzeichnen: 

III BGOsq. ^ oe Ihkin* ^thevtaoi in* oupay60ev von "xcmc* 

Die auslautende Silbe steht in der Senkung des ersten 
Kusses in dem zum vorangehenden Verse gehörigen Prädicat, 
nach welchem Sinnespause eintritt, durch die Tnterpunction 
angedeutet. Es ist hiedurch die Erhaltung der Länge des 
Auslautes von ^i<\)zi ebenso voll entschuldigt, wie z. B. in dem 
ähnlichen Falle bei IXxfti in Horn» U 51 sq.: 

Ebenso sstelit ga mit einem zweiten I>eis|iiclc V 1^19 y.al 
sr,v "^aiT/ i'kd xal y,0(|/£'., (o; -poTiÖetcat. Hicmit ibL zu vergleichen 
Horn. [A 75 "c piv Iswtl, ouc^ ttot' aTOpr; xta wo epwi: an 

dt rsi lbtn V'ersstelle (m der vierten Srnkuni^*) vor SinneHpause 
und bukolischer Diär( se tseinen vocalisehen Auslaut lang bewahrt. 

Anders verhält sich die Sache mit der Stelle Xt 278, wo 
in älteren Ansi:al)en r^li: i-zz^iioq zu lesen war mit Längung 
des £t in der ersten Thesis. Allein hier bieten schon die Hand 
Schriften selbst das Richtige B* a-rpEy-Ew;, das zum üeber- 
flusse durch die Parallelstelle II 1<S3 geschützt ist. 

An einer anderen Stelle III 519 O'|»iffto; S£r/Y;v iz'.-rix^ti 
&hsc'. 'ay;-;/// ward durch die von Alexandre empfohlene Schrei* 
bung ez'.xep.'|£i' (= lr.'.r.iix']>zii) die Sache in Ordnung gebraclit. 
Desgleichen habe ich selbst I 1G8 sqq. /.a't •fX.T,%i-t yir^h | d^^xsXov 
xomov y «K)e{M9n»$ iXXo^ irt' Shh^ \ urpi^ci', dXX' ^^{i^ ßtdrw «s^uXarf- 
(jijvsf thi geschrieben, während in 4»^'' fillschlicli npimt ttber- 
liefert ist: der nachfolgende Optativ gibt den Fingerzeig, 
wie zu emendiren ist. 
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Für den Diphthongen ou iBt wenigsteiiB ein Beleg an- 
saft&hren: 

I 223 H TC |jiü/(ov 7a(r.c xat aßuvcrou d(xa{AaTO(0. 
Obzwar hier Interpunction resp. .Sinnespause nicht in Anschlag 
kommt; ist doch kein Anstoss zu nehmen, da wir es mit einer 
offenbaren Kuchahmung älterer Muster zu thun haben; vgl. 
Horn. Ii 14[> rinou 'liwip'oio, r, 70 tjtsj 'AXx'.vccto, ApoUou. Rhod. 
Argon. A 72 "Ipoj 'Axtspi^ao (an deröelben V^erssteile). 

Betretib deb Verses II 100, wo ich fi\r eu/cu • akXa tö5' 
eü/oy aus F ir/tz • ÄX/.a xt). . Bchrieb, vgl. unten S. 56. 

Für (iie 1 ) i pli t h o n fx«' und z-j p^iht es keinen Belej^. 
Denn es ist zwar ül>erliefert XI l-"^ i~f,v ap^wji |Ar/r,; £'!^ct£; 
ovsp*;, allein hier ist wie in Horn. B 823 jxr/r,^ vj £:3:t£ racr;? 
die offene Form Ij herzustellen; wir werden diesen Fall in einer 
anderen Gruppe der lliatuscrscheinungen erwähnen (S. 41). 

Ziehen wir die Summe unserer Betrachtung, so ergibt 
sich für die Sibyllincn betreffs der Möglichkeit auslautende 
vocalische Längen in der Senkung vor folgendem vocalisehen 
Anlaute in ihrer ursprünglichen Quantität zu erhalten^ folgende 
Norm: 

a) Bei der Conjunction wi kann dies in der TheaiB des 
dritten, seltener des vierten Fusses geschehen. 

Im Falle man sich für die Schreibung cR oct (bei Doppel- 
setsung dieser Interjection) entschiede, mttsste für das erste 
at diese Fähigkeit für einige Beispiele in der dritten Senkung 
zugestanden werden; doch ist es ebenso gut möglich «ton zu 
sehreiben. 

b) Sonst ist langvoealisehcr oder diphthougiseher Auslaut 
nur dann al^ LänLT in Thcsi gestattet, wenn nach dem be- 
trelteiiflfii W'oitr ciiio durfh Interpunction un;A('zei;j;te Sinncs- 
paubo eintritt. Doeli L-^r-i- hiebt dies überhaupt nur selten, u. zw. 
dreimal (viermal, wenn III Hlfi die ülxrlicrert«' Lesart b<*ibe 
halten wird) in der Senkung des ersten I'ussos, u. zw, III Hiil 
V 62 XIII 121 (III 315) und einmal V L>11> in der des vierten. 

e) Der ganz vereinzelte (nicht antastbare) Beleg, wo in 
der Senkung des vierten Fusses der Aungang cu ohne Hinzu- 
tritt von Sinnespause der Correption nicht unterliegt (I 223 
i§^QQ\t äx(x|Axroio), ündet durch ältere Vorlagen hinreichende 
Bntaehuldigung. 
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Oben ward bemerkt^ da» die normale Erscheinung bei Zu- 
BammenBto88 voealischer auslautender Längen In Thesi mit ▼oe»- 
lisehem Anlaute das Einecbrumpfon des Auslaute« anr Küne 
sei. In wie fem nun dies in den Sibyllinen 2u beobachten 
ist, soll die folgende Tabelle in übersichtlicher Weise lehren. 
Es ist dabei auf die .Sk llung des Auslautes in der ersten resp. 
zweiten Kurze der einzelnen Senkungen gebührende Rücksicht 
genommen : 

Kttne iflilt t IS 1 t 

a) Diphthongischer Auslaut: 

at 12 50 12 6 96 157 14 116 38 104 605^ 

j-Mevon 3 9 y 4 55 14 1 22 31 

oe 7 19 2 1 20 1 - 42 6 19 
et 13 2 1— 3 2 — 63— 29 
0» 4 10 2— 1 1— 31 3 2 54^ 

Saime 36 81 17 7 120 101 14 194 50 12ö aOp T 

b) Langvocaliseher Auslaut: 

«1 1431 2 2— 22 320 

1, 4- -.2-- 21 — 9 

ü 1- 1 — 2 

«I 64—2 4- — 20 1 137 

g—-^ 1 1— _ 2 

Sana« 11 8 3 3 8 4 — 25 4 4 69 

Auch diese Tabelle biigt nicht uninteressante Details in 
sich. Vor Allem geht daraus deutlich hervor, dass die ans» 
lautenden langen Vocale eine grössere Festigkeit gegenttber 
der Gorreption besitaen als die Diphthonge, eine EIrscheiniuigf 

die in den hexametrischen Dichtungen überhaupt constatirt 
worden ist. Den 805 Verkürzungen der Diphthonge im Aus- 
laute fj^egenüber stehen wie früher gezeigt ward, nur Belege 
von Laiigenerhaltung; die langen Vocale aber erleiden nur 
69 Mal Correption, während deren ursprungliche Quauuiat in 
III Fällen bewahrt bleibt. 

Unter den Di}ilitliongen ist es wiederum der an und für 
sich so häufig auftretende Diphthong r,, auf den der Löwen- 
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Hütlieil aller Con*eptionen entfällt, nämlich volle drei Viertel 
säminiliLhcr Belege; und wieder die Hälfte hievon geiiört dem 
WörtclicD an. 

Beachten wir die Vertheilang der Kürzungen auf die ver- 
schiedenen Senkungen, so tritt ala besonders reich bedacht die 
zweite Kürze der Senkung des vierten Fasses hervor: also 
die Stelle^ nach der bukolische Diärese eintritt; nicht weniger 
als ein Viertel aller Bespiele zählen wir hier. Die nächstmeieten 
FäUe gehören der sweitcn Silbe der dritten Senkung an: 
.diese ist ein überaus beliebter Sitz des Wölkchens v.xi, denn 
▼on 161 Belegen entfallen hier aof iut{ 156. Gleich betheiligt 
ist die erete Silbe der Senkung des dritten (woniach to(A^ 
xflce3( tpftov tppxatov) nnd die xwette des fünften Fasses. 
Katorgemflss sehr wenige Belege finden vrir in der ersten 
Silbe der Senkung des rierten Fasses^ nach welcher die nn« 
beHehte und fehlerhafte to{jiv) xot&titaptovTpoxafov eintritt. Sttmmi- 
liche 14 Belege betreffen das WOrtchen xorf: da dies aber sn 
den folgenden Worten gehört, so wird die xo\i.^ xitotfnw 
Tj^c/abv fast nicht empfunden. Die betreffenden Stellen sind: 
1 90, 183 n 134, 199 HI 333, 438 V 149, 424 VH 7 Vni 
96, 130, 223, 476 XIV 233. Hiezu kommt durch die richtige 
Conjectur Ludwichs III 248, der xal aTapTOv 5?£U7St für xal -rspTcvbv 
o5eu'7£'. cmcndirte. Dagcgcu ist XIII llJ*) zu streichen, wo die 
Ueberliefcrung (L>) zhiiii zoXXf, -/.ai ävaiGi-. ti>.irrj bietet, was ich 
(vgl. p. 6) nach XIII 142 zu if, r:' hxiHi xiAH-v) verbessert 
habe. Der Ueberliefcrung gemäss wükIc auch I 10<^ <l>pj*j'{Tf;, 
Tpcoro V avotsücTj az' j^ato: ixpou hier aiizutührcn sein, allein der 
Yerö niLisB entsprechcml dem analoi]jcn VIT 12 <T» «l'pjYtr;, zpwTr) 
0* ävaAä;j.'}£'.c 'joxxcq x/.czj emcutlirt werden: ich habe T/y.Vjazy.'. 
^Borro; äxpcu geschrieben, wodurch dem doppelten metrischen 
Bedenken ebenso abgeholfen wird, wie dor sprachlichen Incon- 
cinnitiit gegenüber der angefühi'ten Parallelstellc. 

Der im Allgemeinen wahrnehmbare Umstand, dass die 
aweite Kürze der Senkungen viel häufiger Correption zeigt, 
entspricht auch den sonstigen Observationen über diese Er< 
scheinnng im Epos, welche seinerzeit von Härtel richtig so 
gedeutet ward, dass sich hierin das Bestreben geltend macht 
die einaehien Versfüsse in engeren Contaot zu bringen. 
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U. Abbudlnng: Bxaob. 



Als die zweite Art des Hiatus, die man gewöhnlich als 
Hiatus im engeren Sinne zu hezeicinien pflegt, haben wir früher 
den Zusammenetogs kurzen aiisluuuiiden Vocals vur vocalidehem 
Anlaute bezeichnet. Die Grenzen, innerhallj deren in den 
Öibyllinischen Orakeln diese metrische Erscheinung zugelassen 
wird, werden sich durch folgende Observationen ergeben. 

1. Zunächst müssen alle jene Beispiele als vollauf ent- 
schuldigt gelten, welche die Sibyllisten auf Grund äusserlicber 
Analogie denjenigen epischen Mustom nachbildeten, bei denen 
dereinst Digammaanlaut mit im Spiele war. Dieselbe Erscheinung 
begegnet bei anderen jüngeren JB^ikern ebensa Es gilt dem' 
nach der Hiatus als legitim: 

vor dem Penonalpronomen der dritten Person in der 
Dativform oT: 

III 222 Sxt V. vabv '/ivxv (2 b), vgl. Horn. E 446 5öt oi vijj^ 
xeTuxTo (2 b) und H 21G ine st Zev^ (3 b). 

II 238 SOi Ol tAkz (2 b), vgl. Hom. a 425 sOi cl öiXaixo; (2 b). 
V 416 iv 2 Ol 06(k (3 b), vgl. Hom. F 338 Iyxo^ « 

oi naXfl{|AV]fiv äp^pet (3 b). 

Vm 465 vdo« Ii Ol eicto£i]xo (4 a), vgl. Hom. B 266 eaXcpcv 
8^ ol 2xiceoe Saxfu (4 a). 

vor ava;: 

XI 216, 322 XUI 172 dX/u£, ohro^ (1 a). 

An allen drei Stellen ist swar überliefert aXX' lh<^ mit 
metrischem Fehler, es kann aber natürlich keinem Zweifel 
unterworfen sein, dass die gegebene Fassung herzustellen ist; 
ein altes Huster ist z. B. Hom. B 360 (1 a). 

Hiezu kommt, dun ii Coujectur gewonnen: 

III 15 aXXa äva; (1 a), wie ich für das hier unmögliche 
aXX' auTs; vcnnuthet habe. Weiters ist zu nennen 

XII 103 vuv It ava; (1 a). Auch hier steht fehlerhaft 
V avot^ in den Handschriften; ygl Hom. B 104 'EpjAetoc 8i «o; 
(2 a). Dies ist auch das Muster fUr 
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XIV 60 el;, Srepo« Zk Mi (2 a). So ist die handtchriMcbe 
Ueberlieferung, wAlurend Mai ftlaofalioli Zri fUr H in den Text 
einführte. Weiters nenne ich: 

XI 233 Xll 271) XIU 4^ Moxr^sovi'ois avaxw; (Öa) 

XII 202 {ASvaAcio dvaxTö; (5 a) 
XIV 192 i^a»:Utxty.o «»maoa (öa) 

Vgl. homerische Vorbilder wie H 8 'Api)i66oio «vomTo; (5 a), 
^ 302 ü:cep6u|Aoce ah»QniTe$ (5 a). 

V 87 'Kp|jts'!«o ävatxTa; (5 a); das Wort 5vaxTo? ist am Ende 
des Verses au8p;efallen, aber ganz zweifellos zu ergänzen; vgl. 
Horn. X 151 Tiips^ijts ävaxTC^. 

Durch C!onjectiur käme noch hinm: 

V 157 s6r,xe noniBihiye ctnmm (5 a), Tgl. Horn. O 8 IIo9ai- 
9dEfi>ya ovoKta (5 u). Ueber diese Aenderang der handsehrifdichen 
Leseart ittijxiv t* ctvaXi» [ioffccSci&vCf welche sich als ganz unmöglich 
darstellt, vgl. meine Äuseinandersetssungen in den Sib. Anal. 
Wiener Stnd. XII 195. 

vor eUc;: 

I 27 nuxexo el^ dlApiS^m (4 b)^ vgl. Horn. E 787 xix' «X^YX«^ 

I 100 (ASYoXf!) hn tXUi (5 b). So habe ich für das verderbte 
(ArfoXoi t' iu etSei geschrieben, nach dem bei Hesiod Theog. 153 
vorliegenden Musterverse, wo derselbe Hezameterschluss he*- 
gcgnet. Durch meine Oonjectur käme hiezu: 

V 517 c(xsp<i>v ifhXilxio sTSs; (5 b), Ueborlipfert ist sinnlos 
ci'Aipzq (cixspco;) rjXXi^arc' it^uc, wotUr Alex.undrc ii/^pu»; iQAAa^ato 
iTJi; vermuthcte. 

Xn 187 TnXkd te etdu>; (5 b) entnommen aus Horn, ß 18S (5 b). 

XII 256 axa-nfiXt« eiSw^ (5 b). Auf Grund der homerischen 
Urstclle l 2S8 hat dies mit vollem Rechte Mendelssohn stitt 
d»*8 übcrlietVM'tcii .sinnlosen £::'.T»'3£ti iicui; in don Text gesetzt. 

XI l-"^ ;j-:<y/,; ivBp-; (4 b). In ü ist zwnr su zu 

lesen, allein es kann nicht zweifelhaft sein, dass wie bei Horn. 
B 823 y-i'/rtq vj zlioxt nxGtii, so auch hier die offene Form 
heraustellen ist. 



42 



II 9Z ixi^xoTc 5' «vd^ KsvijTa {84y (3 a), vgl. Horn, t 33 
Spixovra ISi&v (3 a). 

V 333 BpTjxfüv IpY« ^5£o6a( (5 b), vgl. Horn, r 130 0€o«a« 
2pY« (5 b), £ 736 (teü|Aa i$<o6ai (5 a). 

V 190 TJ 5e et{xata yaii XaßoOaa (3 b) vgl, Horn. 5Öi tCixaTi 
ci^aXcrna (3 b). 

I 97 oXXoc r iXX« Ixoeta (2 a) 

I 213 ßijoov tlXXa IxooO*, 9tfa (2 a), Tgl. Horn. A 560 |«4 tt 
oi> xaä/n Immw Mpto (2 a). 

III 287 xpivttv ivdpa feucsrov (2 a) 

V 102 «Refvfl« t* avSpoi fauwTov (2 a), Tgl. Horn. B 127 TpiMv 
3* iHrdp« IxaTeov (2 a). 

y 80 edi&ha* xk htaaza (2 a). So hat Hase mit Recht ftr 
TC havw geBchriebeD; vgl. Horn. A 706 iI^imI^ yüh xkhuma(2tk). 
Hieran sehlieBst sich 

XI 86 ice^Kt Hanxa (2 a), wie Alexandre und ich Ar 

das in Q gebotene corrupte t& icina vermutbeten (edirt bal 
Alexandre ti xe ic(<vt«). 

I 201 ri ?y.X7-' äY®P--*^'^ ' (^*) 

III Gl tk Ixairc* a-^opEj^^ 

I 2 ';:pc^Tr;T£jcü) ra sxacra (5 a) 

I 148 xtyvrtCiiLZ'foc, tä ey.aaT« (5 a) 

I 246 X£X/.t;p(i)X£'. Ta ?xa(7ia (5 a) 

vgl. Apollon. Rhod. Argon. F 1144 -ca sxasra vir^sTi (4 a) und 
Horn. H 233 StTjxoatwv t£ sxacro; Apoll. Rhod. Argon, f 926 

ötaaajuvo^ t<k buxsxa. (5 a) ll(i5 mf«Mx6|i£vo( exaara (öa). 

II 68 (M^e &iovx( (5 a) in der ans den Pseudopbokylidss 
eingeschobenen Partie; die Sippe V, in der dieselbe einzig vor- 
liegt, bietet yLtfi' ixovTt, was aber längst durch Opsopoeus cor- 
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rigirt ward. Zu vergleichen ist das homerische u 42 sUcv ii 

bLTt^i (öa) und ik «kwv 6 372 (1 a) v 214 (2 a). 

XIV 137 Or^p! iovuai (5 a) aua Horn. P 449 eDtuommeü, 
wo die Phrase sieb an derselben VerssteUe findet. 

in 323 oiht icsXäpt« I^y« (2b) 

I 25 %M iMtiti^Xoi (4 b) 

n 396 oTflbeaXa i^a ia^ijXiv (4 b) 

III 428 «oXsiJu^M fyfa |ji|M)Xcv (4 b). 

Diese letstere VerbindoDg stammt direct aus Homer |a 116 
(4 b); vgl. ferner Horn. A 518 Xoi-^ta (2 b) E 876 «ii^ouXa igr^a 
{jilATiXev (4 b). Derselben Art ist 

XI 134 lAia'Ifova Ipva (4 b) 
n 950 a=ia tp^a (4 b) 

Aua Homer stammt weiter: 

IV 39, 67, loö /.x/.i ipva (5 b), die letzte Stelle (155) nach 
der besten iu der Familie Ü und bei CleineiKs vorliegenden 
UcbcrlieferuDg. Die homerische Dichtung verwendet die Phrase 
oft ebenso im Versschlusse z. B. l 595 ^07 t 477 u. s. 

XIV 321 KapT£pat Ipva (5 b) gleiehfalls homerisch K 757 
und xl2 als Vin-iante (5 b). An diese Belege ist anzuschliessen 
das auf meiner Vermuthung beruhende 

VII 42 vj[j.^t5v Bta Bj<rvoi*a IpY« (5 b): so schrieb ich statt 
des überlieferten 2tic S6ovopLa ^OXa, welch letsterer Ausdruck aus 
dem VerRC vorher (41) ßilschlich eingedrungen ist. 

V 193 öcOeciJKov etvsxfic Ip^wv (öb), vgl. Horn, f 26 (Ae-foEXuv 
imigxopa i^rfwt (5 b). 

XII 94 9e9« lopYev (5 a) 

XIV 253 xoXkk fopYov (5 a); vgl. Horn« T 57 Sows 2epYac 
(5 a) E 175 icoXXdi Sop^ev (ö a). 

sTxc;: 

] 1 1 S24 uXoxoiAu cvl otiui) (2 b), vgl. Horn. A 30 t^xipta ivt 
oIm)» (2 b). 

II 269 auvaÖ()o{j;ovt£? xara otxcu? (5 b), vgl. Horn, a 375 ß 140 
aiAccßVcvsc xora oTvou( (5 a); der Verfasser dea dritten Buches 
der Sibyllinen aber sagt (Iii 726) not' oIhov. 
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XIV 292 ina oTvoica leovtsv (4 b) entDommeii auB Horn. B 613 
(an derselben VersBtelle). 

2. Der Vocal u er&hrt seiner besonderen Kr&ftigkeit wegen 
niemals Elision vor folgendem Vocal: kommt dazu noch der 
Umstand, dass der betreffende Auslaut an einer Versstelle steht, 
wo ohnehin durch die daselbst eintretende Pause der Hiatus 
nicht wahrnehmbar ist, so steht die Sache yollends einlach. 
Bei den Sibyllisten lesen wir diesbezüglich: 

I 10 xat ?(ü; "^X-jt^j «jto; £Bo)/.£v (4 b) 
vgl. Horn. S 407 ^ieXo^ wäu exolictov (3 b). Eventuell treten noch 
hinzu : 

III 25G s; -tva cpo; ai-r-j, Tsv v5|xcv (3 a) 
wie icli für si; t's cpo; ^tvä xal tsv vcjaov xtX. vermuthet habe. Hin 
Muster wSre Horn, 0 71 "IXiov a-rv sXoisv (2 a). Zudem stünde 
unser Fall in der Hauptcäsur des Verses vor Interpunctioa. 
Ebenso ist allem Anscheine nach 

III 511 Bw7£t; r.o'f^j z'jzi v. Xy^'l-yj (4 b) zu schreiben; über- 
liefert ist $t^96(< ißi t( (i^d' Itt 4'); Ewald schlug $u»9$t< icoXii {«{de 
ti vor, was ich zu ouds Tt änderte. 

Dagegen entstammt nur einer unrichtigen Conjectnr die 
von Alexandre in den Text gesetzte Schreibung 

XII 42 ndd «o)Ji» Ai^iiirnA xonibv eacettu 
Ueberliefert ist xsl ic6X£(, es ist ein&ch x«l «xXn herznstellen. 

3. Eine besondere Stellung nehmen die HiatusßUle ein, 
wo es sich um den Genetiyausgang ow handelt Bas auslautende 
o erscheint besonders kräftig und wird demgemäss nach epischer 
(lepHogenheit auch bei den Sibyllisten nicht elidirt; zugleich 
ist übrigens zu bemerken, dass die betreffenden Beispiele durch- 
wegs wieder an einer bedeutungsvollen Stelle im Verse auftreten, 
in der xoixi; xatra rptrov xps/atcv und zwar 

a) zunilchst noch durch Interpunction unteretützt: 
III {)2 auivc; [i.i-^£ko:o, 5i' av xatBe 
lU i)72 Xitpb; -j-' aOavi-s'.o • iz oupxvcOiv 
VIII 97 rSoq r,2Atoio, iv' ei^ «ütjv. 
Hieran 8t')ilit'.s^?t sich noch 

XUI 183 QXQVjftiofa ap)(o\Lttou)j isofyf 
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Ileberliefert ist zwar ap/o|i^voü, aber das Metrum vcrlaugt die 
Hcröteliujii: des Genetivs auf eis (wie XI HM) XJV 
Dafür ( ntfiillt jetzt XI 142, wo Horwerden Mneni. nov. XIX 
3t).S sq. für das corrupt überlieferte zzov/iioj apyz^v/zio • eici v6oTOio 
atcixiiffet ' I St; tote xal iceceTat schön bergOBtellt hat: otoix<(ou 
luvcu, 3; ei;et vösroto tuxirj^t, | di} v6tc MncKemtai; ich möchte nur 
noch i7ry;v (f\lr emt) emsetzen. 

Für die genannten Beispiele vgl, das Muster Horn. 6 419 
YK^ijC Ml icövToto, tv' lanc€t6( t8 Kpsvö; tc A 7B2 a|A^t ^oc< soTaiMtb' 

b) ohne Interpunction: 

r 330 xV«tog ^vupievoto tic* oTXXudt^ dEXXo 

Zu bemerken ial, du^ö die bOUttt beööere Sippe *1> fälticblieb 
ofvw|ji,£viw. bietet. 

XIll üü 'Accupt'ou 7:z\inoiO ir^ir-^Cfil'^iu T€pi asio 
Miezu kommt durch notliwendige Conjectur 
XI 208 terpaSo^ apidfMio einl»vu{AOv. 
So schrieb Alexandre für das handsehriftliche i|9tp(6|i0u^ respeo' 
tive £^ äpiS|Aou (V) ouviiwuiaov mit YÖUem Rechte; ferner 
Xn 98 *ApK}H xp3T8pst9 9T(ßaep£&v i:«Xot}ii«i>v. 
In dieser Weise glaubte ich den verderbten Vers ipt, xpaTipw 
uTcb arpaTif,; TraXatxawv unter Berücksichtigung von XII 226 wie* 
"Apr^sc '::aA2{Aa(üv herötellcn zu soilen. 

Ackere Muster nind z. J5. Horn. II 63 sTr, l£fjp:t; i/ijxz:, 
Ilesiod. Theog. 855 OyAjji.-otc £zäA;jt.£vo; Moni. T 73 g^Üj i/. r.o- 
\iy.oto uz If/.-^^' wo durchweg der Ausgang des Genetivs in 
der trochäischen Cäsur steht. 

4. Acbnliche Festigkeit, wie der eben betrachtete Genetiv- 
ausgaug, zeigt das dativische i der consonantisclien B^lexion, 
das dereinst lang gewesen ist. ' Die Sibyllisten weisen keine 
iillision desselben aus. Denn der Vers II 83^ wo (Aetodo^ rstvütvT' 
ofTtov cfüv gelesen wird, gehört mitsammt den vorangehenden 
(II 80 — 812) dem Interpolator an, welcher die Pseudophokylidea 

' iJic gelängton Dativnusfrjiii^:»' vv)r Voc.il XII 141 |> xpiiä' »o (vgl. Horn. 
H 142) aad XI 150 oi%3.xt^ hii in\ ^ivOeotv (vgl. Uom. n 206) mUsson 
luer nstflrlioli h«i S«Ite bitiben. 
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IX. Abl»adliiBg: Hsacli. 



einschob: er hat den genannten VersBchluss der Stelle VIII 404 
xat Zhq i:eivü>VTi tcv apxcv schlecht nachgebildet. 

Fast durchwegs (mit einer einzigen Ausnahme) hat der 
Dativausgang vor folfrendem Vocal seine Stellung entweder in 
der trochäischen Ciisui oder der bukoliisehen Diärese^ der üialu« 
wird daher zu einem ganz legitimen. 

a) In der trochttiflehen CKatir: 

VI 3 oS lEo Y<^vvi)6im * (3 a) 
V 391 ifcvetiipt ixA ouCc6$crco (3 a). 
In der schlechteren Sippe ist hier Üllschlich elidirt vevetf^p' 

XIV 27 G £1^ ii£VCV iTZiÜEsVTl £-{ (3 a) 

TTI 301 Sffca BaßüXüivt e.un^caTC (3 a). 

Auch hier sind in den ITanflsrhriften Spuren der EMsiun, indem 
P ßaß'jXwv, M'' aber mit Verdrehung der (Jonstruction den No- 
minaÜY ^«ßuXüv bietet} ygl. Horn. T 179 ouxap ixctta ac dottt »t 

b) In der bukolischen Dittrese: 

Vn 27 {xe^aXw -«zupi, O'j ^aöajjiiYYg? (4 b) 
VII 77 Xi^ivou Twpl chVe [xixjrai'ptj (4 b) 

Vgl. Horn, r, 154 rip xjpi ot 5' opa (1 b) und Apoiioa. Argoo. 

r 849 ouie xev aiOojxevti) Trups EixaQc (3 b). 

II 208 £V r,£p'. aZAETOl 5pv£t5 (4 b). 

Die HandsebriftenciaBse W enthält hier die falsche Leseart 
"i^i^ij welche wahrscheinlich in der Scheu vor dem scheinbaren 
Hiatus ihren Grund bat Ebenso ist su schreiben 
Vm 342 Iv ^ cSxTifQt ipMK (4 b), 
wie Nanck mit Berofting anf die früher angeführte Stelle ver- 
langte; die Handschriften bieten «r* Üpo^, anf dessen UnsuliD^' 
Uchkeit der genannte Gelehrte hingewiesen hat Femer ist 
von dem Anonymus Beraensis 

II 226 aiiixoT* e-xtxOovi'wv evi ^\utxi dvenfjcovtat 
geschrieben worden auf Grund der Lesart von U , wo h: r.jia:' 
überliefert ist, während <I> die Oorruptel |xiav r^iiepov enthält. 

Als Muster seien angetülii t Hom. Z 422 ot |jl£v xivre; iw 
jttov ^{AOEXt "AiSo; eww (4 b), wegen h: vgl. ev- int-axi II 185, 190 (3 h). 

Ist meine, Wiener Stud. XIV 24 geäusserte, Yermnthuog 
richtig, so wäre hier endlich su erwähnen 
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IV 11 Ovr^Tt; yzv. ou rXacOr/Ta (4 h)\ in Ü steht da« metrisch un- 
zulässige C'j -/ acOi#^a /: p": Ovr,!^^ ^t' gibt c'j3' £7:>.aj£ Ovr,Twv, 
*1» dasselbe mit der Viu laiite vrCkoloi, wonach Badt x^'p Ovif^öv 
3' ou3' £7:£Xacc£v ( Iiun seh :j yv.o fhrt-d'i [Ovy;TY;J V srsXaacsv) iWr 
das ursprüngliche hielt. Ks ist aber noth wendiger Weise von der 
Sippe 0 auszugchen: Ludwich daclite, Berliner Phil. Wochen- 
schrift IS*. »2, Col. 2i)'dj an ou r/.asO-i^vat /cpi Ovt.tt, (parallel mit 
}j.£Tp^cat im Verse zuvor), van Herwerden schlug Mnem. nov. 
XIX 361 cu ::Aa56£r:' ev x*p'' vor. 

c) Kebstdem leMo wir in den Sibyllinen in der Senkung 
deB zweiten Fueees: 

XIV 189 Mci t&tt mm Xzi^ti (2 a); 

clieser Fall findet soino Entschuldigung durch ill^nliclif Kv 
Bell« iniint^en bei älteren Dichtern wie Apoll. Khod. Argon, 
r 2G Tratot £<;> (1 a) und Horn. II Ö22 xatSl äpLjvst (^J»^): vor s6? 
hat Ubri(]^enH auch die homerische Dichtung UiAtiu ^ogelasaen 
wie 1 420, GS7 xtlpa kfy* (1 a). 

4. Während wir in den hiaher betrachteten Beispielen des 
Hiatus bei auslautendem kursen Vocal wahrnehmen konnten, 
dass dem letzteren eine besondere Festigkeit innewohne, welche 
ihn befiUktgt der Elision au widerstehen, ist solches in den 
flbrigen noch au erledigenden Belegen nicht der Fall. Gleich- 
wohl erscheint der Hiatus legitim, d. h. er ist im Wesentlichen 
kaum vorhanden, wenn der vocalische Auslaut und Anlaut 
durch Dazwischentreten eines Verseinschnittes oder durch eine 
Diärese von grosserem Gewichte geschieden wird, indem dann 
eine gewisse rhythmisch freilich nicht anrechenbare Pause im 
Vortrage entsteht. Vielfach trai:;r noch Sinnesabschluss, welcher 
durch die Iiiterpunction gekennzeichnet wird, zu. der Ent- 
schuldigung des betreflenden Hiatus bei. 

Die SibylHsten haben sieh in diesem Puncte wieder an 
die älteren Vorbilder gehalten, indem sie gemeiniglich nur 
in der trochäischen Cäsur oder vor der bukolischen Diärese 
den Hiatus dieser Art als legitim zulassen. Was sich sonst 
noch an solchen Hiaten vorfindet, erscheint entweder durch 
besondere Umstände entsohutdigt oder beruht auf Corruptel 
der Ueberliefemng. 



48 U> Ablukodlang: Biftok. 

A. Legitim begegnet also die in Rede st^ende Art des Hiatm: 

a) in der tr o c Ii il i s eben Cäsnr n. zw. zimilclist bei 
gleicbztiitiger durch luterpunction angedcuictur ömucbpause: 
II 11 :{wv T£ • i'xeiTa 8i " 
XI 291 iv^poßof«» «foßepoi t£, ivM(X{(|fi 
III 59 XtOivoK w fxent' 

Vgl. Horn. 0 378 «lejAev xe, licttTa. 
XII 280 al AaoS&uia, oA A 'It^h, YgL Horn. 4» 142 
[leptßoia, ^Axe99a(ASvoto. 

ni 144 l6»2u)vr|V ZiZpcsuca, sOev, vgl. Hoill. S 434 eO^Xouaa. 

ni 16 xm «piv iävTot, aTocp ^riXc, vgl. Horn. 0 447 ly.:v:2, 

Fragm. III 31 zsX>v(X {jutxata, a c^,, vgl. Horn. äiW xa/.ju 

I 8 ^aciX^a, 5(; sxtice, vgl. Horn. N ivax.;« . i c' e;. 

XI 119 ArYu;:xe |ii£Y^OuiAe * a-öp xiÄi, vgl. Horn. X 20 ivv&- 

XI 125 oUT£tp«> et - ojiQ ^leäpvTfq, vgl. Horn. X 144 xiv (as 

V 50 j^iiAti TipSe, St* ^&iAGi, vgL Horn, t 28ti lols^ 

VIII 37;') TEAc^ cica, &c ^p«v5v, vgl. Horn. 0 215 ct5a £j;c5v. 
Iii 15B ^tXi^icv t!7:aro, elta; so schrieb ich für ßxsü.Euv 
cYstpato, erra der Haiidschniteii; vgL Horn. A 569 »Mfito, ixi- 

VIU 124 Y^vcoec, IXftnr , ygL Hobl 0 264 £:;t0^n, cm 
iepii9oii»|Mv und 2 287 MxSpijsOf ciXjiiyot. 

ZwttfeUiaft ist I 288 j); IX^ov inctlittcTa, 8t* &tfUY9v wie 
Alexandre schrieb; die Familie 0 bietet (utiicut*, ore d\ W aber 
jASTixettOy Stc 8*, wofür Struye |ut^t9\ 6xdt* ^tfu^ov vorBefalng» 
das sehr wohl mdglich ist, da in diesem Buche auch tonst 
Elision in. der Penthemimeres nicht ausgeschlossen erschsint, 
vgl I 168, 213, 254, 334, 392 u. a. 

Durch Conjcctur kummcu iiucli folgende Beispiele hiuza: 

V 180 Me{juf'., TTSvwv ipyr,';i, i-r, r.Kr,zHi.lz3. Ox/ivxwv. 

üeberliefert ist t« in 4>, in W-^ ic/r,-^; '-^ 

conjicirte Alexandre, wogegen Mendelssohn und ich den Vocativ 
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opyr^Yi durch Plinweis auf II 115 V 231, 242 als nothwendig 
dargelegt haben; vgl. übrigens Horn. V 20 IvvoatY««, 

XII 259 cKjixeTov itiXiv äXXo * wc^ 
i.st von Mendelssohn geschrieben worden; die Stelle ist ver- 
derbt Überliefert: oi](uiov «oXu (i^iXXov fjoekp xtX.$ aoB Homer vgl. 
|A 258 xetvo cimS; !9ov ^atX|Aowcv. 

Xnr 68 B6-Tpa 4>tXtinc4w)X{s tc, tv* IXOt]?. 
In QII steht ^lAi'^Trd-oA'.v und in V ftXoTroTroXt ohne^rs; die Cor- 
rectur rQhrt von Alexandre; vgl. aus den Sibyllinen selbst das 
oben angeführte ITT 92 XiÖivoi; te, Tv* JXöyjt' und die dort bei- 
gebrachte Homerstelie. 

Ohne Interpunction: 

HE 373 eirvo|A(i] itSnai in^ o&penou 
m 401 d|Aßpu<nt de TS fOa SSup 

V 306 ^tt. Yop xal Siiupv« idv 

in 810 oicTpoixavYj? TcpoXwtoucot '£XXaSa, vgl. Horn, x 314, 

XIV 188 ßaatXija lou xorpi; 

II 279 et Tr,v capxa ioeXYeiY] lixiYjvor; 
IV 165 Xou(;ac6£ SXov S^iao«, vgl. Hom. i 287 xdxi6pi]ote 2aX|tlvot. 
XIV 76 iioXXel {«stT« dXX^Xomv, vgl Hom. A 47 Iickto 
i& McsXXiv 0 297 banai itmpbwioct. 

Xn 217 i66Xe|Ao{ te &|mu, vg^. Hom. |ji 78 Itbcoau 
n 277 bKÖam «ioret« -jfc ianiptfymto^ vgl. Hom. Q 784 tot y* 
äyCvm». 

in 475 icDuXucri) 8i tot|Ml^|oMroe tm^« 

Die üeberlieferunf^ ist hier nicht ganz sicher: bietet 7:cjXu£T/j<; 
c: /.TA., U*" zouAJivr^ i£ /pcviv xxX.; ich dachte au r:sjAu£T?; 8e T*, 
iudess iiisst sich auch mit der obigen Fassung auskommen. 

Bei Seite zu lassen ist VI Ii ijVG outsO, xk ax' ipx')? ^^fX. 
Der Vers ist interpolirt: die Ungeschicklichkeit des Urhebers 
zeigt sich auch darin, djiss er, obzwar die Pentheniimei'es lTau[>t- 
cäsur ist nnd hier TnterpuTiction eintritt, fjleichwold nach der 
ersten Kürze der Senkung des dritten Kusses Hiatus zuiiess, 
wenn auch bei dem kräftigeren Wörtchen xd. 

Zu den angeführten Belegen treten noch einige binsn, 
die sieb auf dem Wege der Textkritik ergeben, u. sw.: 

Blteupto. 4. pklL-Uit. Cl. CXXVI. Bd. 9. *l»k. 4 
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in 183 ^%\).itrr,p *B9Tfr) te hntXixaii^^ xc ätuserr, 

Die Traditioü ist ganz verderbt; in ^ lesen wir Jtjjxi^'njp te xal 
Ict{y; surAC)tot(xo? xt).., in 5r,^Y^tr,p irra ts xat ev«cX6xar{i4)!; xtX. Da 
'EcTtr, mit Synizese jj;« h sen werden kann (vgl. Horn. B 537 
'I<r:iatav), so habe icli Krit. Stnd. 25 dem Verse die angefiihrte 
Form gegeben; wegen des Hiatus verweise ich auf Horn. ^ 120 

Zwar bietet die Handachriftendaase ^ ic6pYwv «pjvioiJioi te mid 
^ «6pY<>>v rpr^vtaiAof, worauB Alexandre «6p7wv xe xpr,v(9|Ao( madite» 
allein wir mUaaen von der beBten Sippe Q ausgehen (aiehe die 
Addenda meiner Ausgabe p. XIX), wo 7njpY<«>v t' e(AxpT;a{xo( über- 
liefert Ist: durch geringe Aenderung ergibt sich die oben- 
Btehende Fassung, welche ich fUr die ursprüngliche halte; vgl 
auch Hom. 78 xstpi; tc UUzzi. 

XI 2 xal -iAi£? dcTrXexoi tc iB' 2öv£a jJwp'.ssvTx 

Hier gibt Ü ii;XiQ«oi 3* lOvea Te (nur in V steht Tt), wofür Meineke 
flfzXst&i 1^5' I6v£a schrieb. Doch meinte ich nach bekannter 
epischer Weise (vgl. Hom. Z 469 xaXxdv tc t3e A6fov Heaiod. 
Theog. 19 'loTOtfiv TS tdi Kp6vev) eher dhcXtroC te lOvca ▼or> 
sieben au aollen. 

III 860 Gc dGiijv didiceuva ix* o^oväOev xotl | ^H**^ 
Die Familie ^ bietet unricbtig oupatv60sv, während in W gar 
t& (aW oliporrMev Btebt Die Con*eetar im* atammt von VoUonann; 
vgl. Hom. E 343 tde^Msa dbcb fo. 

VIII 367 xai Xo-fov ÖpÄbv SBwxa extaTT^|xr,v iii^ct^oc. 

Ueberliefert ist eSwxiv (wie soiSot^ev), aber der Zusammenhang 
der jnranzen Stelle erfordert die Herstellung der ersten Person 
der Verbii, wa^^ sehon von Alexandre durchgeführt ward; vgL 
Hom. 0 215 oBa £Ü^oov. 

XIV 238 IrpeiAS de x<^v %Saa Ix* dfp(Miv '£XXado< alq«. 

Gegenttber dem ▼oilstilndig oormpten Wortlante der Uebe^ 
Hefemag ma luti ofCnv babe ich die angeführte Coigector in 
den Text gesetst; vgl Hom. t 210 il^dtta %frr,vfipo^ 

XIV 249 el; 3s fepcav vixT^q to iiaövüjxov 

In der Ueberlieferung (Q) heisst es v^Txs; t's (astuvuiaov (Alexandre 
vtM^); |atu»vtt(AOv ist offenkundig verderbt aua ixüwya*, vgl. XIV 
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309 IXcuOsp(7]7iv Mvu{jio;. Das voraiugelieDde Wort mnss dann 
im Genetiv stehen, wesbalb ich vixt^^ vermntliet habe. Der so 
entflteliende Hiatus to izwvufAov findet seine Ehitschnldigung in 
ähnlichen epischen Beispielen, wie ilüui. W 585 5{xvu6i jit; |jiiv 
£Xü)v Tb iiiäv (3 a) oder / -!ül r.s^tcv xb Wat'/.ov (^3a), wornach 
auch ApoUon. Rhod. Argou. U 1208 7:£o(sv xb 'Apn^^tov ba^te. 

Fragm. III 10 ^stiöa ).iYuxcep69u>va ep^acovx' rjspa; tac^cT; 
Ohne Zweifel richtig hat Mendelssohn Iplwovt' fUr das bei 
Theophilosy wo dies Bruchstück bewahrt ist, vorliegende hand- 
achriftliche topiGoom geschrieben, besser ak Strave und M. 
Sehmidt, die t* ipiooovr* vorgeschlagen haben; dies ist nämlich 
hier unstatthaft, da auch im vorangehenden Verse eine Reihe 
von Epitheta asyndetisoh aufgeführt erscheint; Übrigens vgl. 
Horn, ß 426 o 291 Xeiw« kimpifitxom. 

Als sweifelhaft zu beseiohnen sind zwei Belege, u. sw.: 

Etwas anders überliefert liegt derselbe Vers I 193 vor, insofern 
dort das Mittelstück xasjjcjc.v tzr, lautet. Aller Wahrschein- 
lichkeit nach bestand zwischen beiden ursprünglich kein Unter- 
schied. Da nun der Vers unverkennbar absichtlich dreitheilig 
gehalten ist, so tritt die to(xy; xot« xpitov tpoxcKov, die nach 
stünde, gans zurück und als Haupteftsur muss die i<f^T^[t.^\^.tppfi^ 
die von der TpiOrj]xc{ji£pif',^ begleitet ist, gelten: beide Einschnitte 
sind durch Sinnesabschluss resp. Interpunction gekennseiehnet. 
Fassen wir alle diese Umstände zusammen, so kann der in Zk 
SpTi vorliegende Hiatus nicht als entschuldigt beaeidmet werden. 
Demnach soheint mir Meineke richtig vorgegangen au sein, 
wenn er bei der bekannten Geneigtheit der Sibyllisten den 
Optativ Aoristi für das Futurum su gebrauchen, die Fassung 
leXeöffc« Z* 5pi] durch Umsetzung eines einzigen Buchstaben her- 
gestellt hat. Und so lautete allem Anschein nach dereinst auch 
die andere Stelle, I 193, in der dann «XeOmtmv eindrang. Bei 
der Reception der Meineke'schen Leseart wird übrigens auch 
die Anaphora der Verbalform nicht zerstört, insofern im Optativ 
icXt6a(ts ja alle Buchstaben von irXeuffet mit enthalten sind. 

XI 110 yijiciax<^v (iivupio^ cbujpaoti] Tcapat 
In V steht vrjinfl^uv |uvupt(;{ji.a, in H vY)::tayu)v jA'.'/uptqMt, wogegen 
Q vigscio^ov jiuvöpiqMt bietet. Mit Rücksicht auf das hier erwähnte 

4* 
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Qewimmer der swd Kinder Romvltis und Bemus habe icb die 
Plurdform |Aivupt?ixat' in den Text aufgenommen, gestehe aber, 
daB8 ieh mich jetst mit der Ueberiiefenmg befreundet habe; 
ftlr den Hiatus vgl. Horn, f 217 ol}|Aa api9pxU<;. 

Auf Grimd der Ueberlieferiinp: würden sit-h ausser den 
bisher angeiülii tcii noch andere lielcgc für den Hiatus in der 
trochäischen Cäsur ergeben,, indess bei f^enauerer Erwäguug 
stellen sich die bezüglichen Fälle als verderbt heraus. 

Zuerst erwUhne ich einen Vers, in dem durch einfache 
Wortumsetzung die urbprüngiiche Fatsuiig gewonnen wird: 

XI 172 oikX Mft" &v 2i) taura, äaep elirov, teXctu^ 

Vergleieht man dieaen in Q vorliegenden Wortlaut mit VIII 299 
XII 201 y 60 wird man der auf Onmd dieser Panülelstellen 
.von Volkmann vorgenommenen Correctnr beipflichten mflSMO, 
der teXctidi^, Suk^ elicev umgesetzt hat. 

In einer Anzahl von Belegen ergab sich durch unrecht- 
mSssiges Eindringen der in den Sibjilinen so vielfach zur Ve^ 
kleistemng kleinerer Schäden misbrauchten Partikel te ein 
Hiatus, der bei Herstellung der genuinen Leseart von sähst 
schwindet, so 

II 21 oturap xcojAO^ öXo^ xe dz^tpeaicav avOpuwrwv. 

Diese Stellen sind unter Eänem zu betrachten: beide Male bietet 
*^ die angeführte Fassung, während in W das eingeflickte ti 
fehlt. Dieses ist zweifellos an Stelle eines anderen ausgefallenen 
Wtfrtchens getreten; wie ich vermuthet, war es iccp. Da nun 
ein dritter Vers 1 162 die Verbindung n&syaq 5Xo« dau^iaioq iwS^ 
ausweist, so habe ich an beiden genannten Stellen «ia|io$ I'm; 
mp mX. gesehneben. 

II 188 sq. v^^xa xpmh 

So lautet die Stelle iu der Sippe H'\ wogegen die aonai bessere 
Classe *I» gar tov iroXXyjjisvou überliefert. In jenem ^dzn t£ haben 
Volkmann und Alexandre richtig den Kiflcr durch ( 'orniptelen 
verunstalteten^ 0|)tativ Bei^ctsv erkannt, durch dessen Fliosetzung 
auch der Tliatus beseitigt wird. 

Dieser in «t> vorliegenden Fassung gegenttber liest man in V' 
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iice TS ^i(fz^ (inclem der Vers 315 in anderer Beeennon 
aU In 4» yerliegty nftmlieli l'fymi i^^x^«^ Y^ßp^^^ paf sn^X o&pii^X), 
so swftr dftia jenes ts die beiden Sätze verbinden soU. Allein 

in der offenbar ftlteren durch 4» repräsentirten Recension (vgl. 

die Anmerkungen in meiner Außgabe) steht ganz müssig: 
es ist vermuthlich ans tst* verderbt, was ich in den Text ge- 
setzt habe. Damit wird auch diese Steile ausgeschieden. 

So ist der WorÜant in % während in V Unter ^aXxeuroii nocb 
ein X* eingescbmuggelt erscheint. Die offenkundige Cormptel 
versnchte man verschiedentlich an beseitigen. Meineke dachte 
•n suxaXxEOTou, wogegen ich norifxaXxeutuv mit Besag auf mXj&v 
vorschlug. Unter allen Umständen muss das sinnlose te und 
demgemäss der Hiatus versehwinden. Wie unberechtigt diese 
Partikel oft eingeflickt worden ist, sieht man z. B. auch II 274 sq., 
wo W die Leseart su OpsTrcpa '(ovExt-v/ | avTirapar/ircs^ t£, ixäp 0' B^ot 
T,rM(hiGXi bietet, wo t£ ganz sinnwidrig ist. Die Ilandscliiitien- 
classe *^ gibt die richtige Fassung a.-iv-u^a:r/^cy~.ii, jcutap 3' xtX. 

III 465 sq. «XX' ijjLf jXcov a^a zoXuTCOVoy, cux aXoeicaSvbv 

KOuXuOpOXXijTÖv xe ovot^ea xepat^et. 

In steht das erste te von Yen 466 nicht. Da man das 
Object (angeredet ist das Land Italien, vgl. V. 464) vermisst, 
so habe ich unter Beseitigung eines schwerwiegenden metrischen 
Bedenkens in Vers 460 geschrieben icouXuOpy/.Xr^tSv 9« y' ^^^^ 
Äep *epat;£i. 

XIV 77 ^Hi[t.oi lAspöKe? ts icep ßa<;'.Xr,i8o4 

Das Sinnlose des Verseinganges leuchtet Jedermann sofort ein$ 
ich habe deshalb (Krit. Stud. p. 121) mit geringer Aenderung 
upO(|Jio( ircp i&ne^ verbessert, vgl Hom. n 620 l^v^ «ep iämct. 
Während in den eben berührten Stellen das WOrtchen te 
unrechtmässig in den Text gedrungen war, fehlt es anderseits in 

IV 173 sq. -jp i'—oc'. y.x-.x /.es;;.:/ ca;v /.a; SYjjAa jx^Y'-OTOV 

p3;jL^a{a säX-'.-fii a^' i^£X{w avtsvti. 

So ist in der besten Classc U gesciirieben, während die Fassung 
der beiden anderen Familien <l»^l" bedeutend abweicht. Meines 
Erachtens ist popwta-a (oder fsofjijaitj) daXTiiffC 6' zu schreiben, da 
ein derartiges Asyndeton unzulässig ist Dies wäre auch bei 
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Reception der Lettmg; von 4>W ^oix^avxi 9iXxcv^e; Torbs&deo; 
gegen die Beiüeluichtigung der Leeeart dieser Handechriften- 

gruppcn spricht nicht blos im Allgemeinen der gerade in diesem 

Buche IV so deutlich hervortretende bedeutend jjrössere Werth 
von U überhaupt, sondern auch die minderwcrt.laj;i,e Fassung 
des Verses 173 in (xa-ra y.cc:[j.cv, h (o -t^zi cr^pia zi-jv.'.x:). 

Von sonstigen Textestr Übungen sind hier zu nennen: 

I 104 sq. fiyo^ ißpt|jiö6üi«v 

Für tpiTot^ bat P gana verderbt tpito« t6v wäbrend V 
das i^e weglAsst. Fflr den offBnkandig corrupten Ausdruck 
TpfTffcdv ifs empfiehlt es sieb naeb ßartel's Vorsehlag iptToetsv, t6 
y in den Text zu setoen. 

So gibt % in W steht fUr ti'v' ein y« (n^^i* in ^ es). Afe- 
xaudre und andere nun haben aBf^^TS'.: geschrieben, wo- 
durch sich ein Biatas ergäbe: allein weit zutreffender erscheint 
Turnebus' Conjectur, welcher unter Berücksichtigung der Steiles 
I 185 ni 403 £v ^i^D«iv aSr^toiai yorscblug. 

n 53 tcXodvta i&pa «ti&vtov eXirj^a Btiwei. 

Statt dieser Lesart von <I> begei^net in U' ganz verderbt swpa 
Y£ (F Ts) xy;v x£ satcicoc. Bei der Reception der von »1> gebotenen 
UeberÜeferung mUssto man die erste Silbe von atwv.ov als Kürze 
messen. Da jedoch dieser bei den SibyllijBten allerdings stafct- 
haflte Gebrauch nicht ohne Koth aussudehnen ist, so liegt es 
nahe mit Alejumdre dupa su elidiren. 

ni 779 cGßoEta xal eOicXMTa looetot 

So lautet der Verjieingang in M", nur dass bereite daö voii 
Opsopoeus corrigirto elißrcat iür der Handschriften (nur 

P ißsTot) eingeführt ist; «I» jedoch gibt süßoxa $t) xai £j->.:tx. 
Das ofl'enbare Bestreben dem ersten liemistichion ciuigermasseu 
aufzuhelt'eii, wie es in W wahrnehmbar ist, kann nicht als ge- 
iuiiL' -ü bezeichnet werden. Der Fehler steckt wohl in der 
Mitte des Verses, weshall) ich ( Sib. Anal. Wiener Stud. XII 193) 
Ej^aTa xat ijTz/Mzd zep vermuthet habe. Allenfalls liesse tsich^ 
wie schon oben erwähnt, mit Bezug auf das in <!> vorliegende 
an die Lesung eiißara 8ij iüitkmd ts fom« denken. 
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D* im VonMWgehenden eme PlunJitlt der Subjecle sowohl 
(cXTctq, eü<jeß{r,, aeßaoiwauvr,) wie deo PMldioats (yofoun) vorliegt, 
kanD es keinem Zweifel unterworfen eein, dass Meineke's Vor- 
schlag xaipouffot BU schreiben das Richtige trifft, womit der 
Hiatus entfallt. 

XI 1B4 Itrr' ex: ^Soii^xovTa ctuv 7csp(TeXAo(Aevi(i>v 
Im EingMige hat Nauck k«xk %ax berichtigt: icB hnbe weiten 
fryMx^* Torgeschlagen, im Hinblicke auf XI 103, wo 
ich ans dem corrupten e; £tI(i>v das nothwendige ap^ousiv 
itim kersteUte, ferner auf XU 13, wo Alexandre xal 
irliiiv iiuRovtid«( schrieb (statt him bieten die Handschr. inEptrtv). 
Da die oontrahirten Formen Mv an beiden Stellen iinmQglich 
wSren, so wird auch der Gebrauch der offenen Form in unserem 
Verse wahrscheinlich. 

b) Der Hiatus bei auslautendem kursen Vocal erscheint 
wettere ToUauf entschuldigt, wenn die betreffende Silbe un- 
mittelbar vor der bukolischen Dittrese steht: 

Dies geschieht sunttohst um so leiditer, wenn eine dureh 

Interpuuction angedeutete Sinnespause hinzutritt: 

III 192 ßaciX»){Ba, ßaciXeucret 

III Hl 4 TtvMy. . 61 Ii [it K(pxr,; 

IV III -pc5jv€'v yOova, sT« |ji.£toixo5 

XII 4 TToXtTQTOpa, U) OXO T.iZT. 

VII 78 XafftÖTpix«, aXX' äjxa iraciv 
In V 4 ist zwar Ton -cw &xo überliefert, aber nach 
der gleichlautenden Stelle XII 4, wo 0 zu Gebote steht, zu 
▼erbessem. Als homerische Muster fUr die bisher angefllhrten 
FttJIe seien genannt M 320 oTirov |&cX(i)d<a . £kV Spat xoi t!s 0 72 
Opaoiiv *Einop«*4 e! ale(. 

V 22 eCvoi^a, l«l llcpca^ 

V 276 «vT^poTa, »XP' 

XIV 332 toXut^oux» . au"f«P iwittö! 
Im Verse V 276 ist es nicht nüthig mit Volkiaann an diu Aen- 
derung des ixpi zu {li/pt zu denken. Aua Homer vgl. W 465 
fuYov f|V'la, suEe SuvosOiq und (*» 273 ^ei^to, ola eo{x&u 
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V 290 xaXtj «öXt • (I)? (ZTcoAetisOs 

Man braucht nicht mit Boiwonade xaXi} «öXt^ sn scbreiben, vgl. 
Horn, c 87 *l£p|ie(a x^ooppom, ciXifjXouOae^. 

I 65 f^ei} icXi)66vsTO, exiX«ua&v 

I 231 IvOeto, 5fp' laadpif^i^ai 

in 159 CnoTO, tka flipvfiv 

III 254 haXimom , ^{xa 8' ^JXOev 

Für die vorbenannten Fälle vgl. als Muster Horn, ß 417 
X«' «p' SCcTo • <2tXi 5' <Sp' ««>3? "T 435 ■ ^XOs 3' 'AO^vr^ I 690 

McreXI^OTO * ätx£ivsv t 255 Koofyjono, 5<pp' lOuvot. 

I 182 'iOMiittxi, Mt' av 
ygl. Horn. X 404 i»/.iome SicXa te luEvt«. 

n 211 hinum tSico'JiXX' «ivx« 
vgl. Horn. V 114 8aov t* krl ^{jitou xacnr;?. 

XIII 93 MiJIanta, eccräÖ' aXwoiQ 
vgl. Horn, t 159 BuiüSey.«, sc 5e ly.aTnjv. 

Schliesslich ist noch eine in die Pseudophokylidea , die 
in der Handschriftenfamilie W im «weiten Buche vorliegen, 
eingeschobene Steile 

n 109 eS/M * ^Xac t6S* efixou 

zu erwilhnen. In diesem auf Theognis 1155 B.^ bcrulien<len 
Verse ist die offene Form suyso in dem besten Kepiäsentanten 
▼On M^, dem Codex V bewahrt. 

Durili Beihiltc der Conjectui* treten ausser der schon 
berührten »Stelle V 4 hinzu: 

Fragm. III 14 ica{«,ico(x(Xa, ou xfitraXtiirei. 

Ueberliefert ist euxrraXyj'XTi : Castalio wollte xou Y,x'x'/:r,z-.i; <la 
aber die Conjunction %ai (in /.yj) ganz entbehrlich iöt und aucb 
die Tradition keine »Spur davon zeigt, so genügt es ou xaiaXijni 
zu schreiben. 

VII 83 ^^YE, 'JSafftv ifvoTi; 

Durch das vorangehende Xä^ov (V. 82) veranlasst steht 
in den Handschriften sinnwidrig X^ov; der Gedanke verlangt 
den Vocativ, den ich eingesetat habe; wegen des Hiatus v^> 
Horn. OL 60 *OX6(ij3ne . ou t' *08o99e6^. 
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Da;jC(^g6n ist abziuielieii von 

« 

Schon Volkmano sah, dass leokMwt nicht sn halten iat, wes- 
halb er iMXMi»8uve( mit Bezug aof vktfff^ Ycrmathete; da in 
V. 505 tai einen neuen Sata einleitet, dem das Object fehlt, 
so habe ich noch fcßspü; ^ hergestellt. Beliesse man gleich- 
wohl den Vocatiy iwXw&Buve, so wttrde der Ansdrack ^Ir^ffi 
eines Epithetons ermangeln, das nm so nothwendiger ist, als 
es die Sibyllisten sonst nicht vermissen lassen, vgl. III 314 
zXr^-j'tj ix^vaXr) . . Beivr^, XIII 120 7:kt,^ . . ceiv-Kj. 

b) Ohne Interpnnction; 

IV 56 Xn 74 yAmi ivt ^(aaro^ 

In P steht an der erstgenannten Stelle fiilschlich in Ü 
seltsamer Weise f(ir \i.izr, in die in den Text gerathene Cor- 
ruptel Xussxsv. Dagegen zeie"t die zweite Stelle, wo das Hemi- 
stichion wiederkehrt (XII 74) keine Varianten in der Ueber- 
lieferung. 

XII 31 Tcpofovf^ evi f^yMci yAaaoi^ 

Für die vorgenannten Belege ist als Muster Apoll. Rhod. Argon, 
.i 236 «iT^ 8* evl iiiMtTi ^ 1502 oetniä ^lucrc A 1479 vli^ ht 
^[uen stt vergleichen. 

Dies ist die Leseart von während mit Einschiib von Osö? 
Mschlich &9tea 6' c^t&ooOivra bietet; vgl, Horn. E 568 tpfjioi ö^evtce. 

III 67 c^l tsXcfffopa io9«T* Iv a!rc^ 

vgl, Hom. (i) 4t)6 £^1 TEU/Ea £lJ5£i0VT0. 

IQ 553 ßpocol^ Mixa i^Y^(Adv<u9av 

Meineke's Vermuthung ßpoxotoe xeix* ^e[A^t>o«v ist abzuweisen; 
vgl. Hom. X 170 layja d|jicp:^spoOev. 

So gibt die beste Olasse Q richtige gegenüber die anstatt 
iaotxca, *(mxai bieten. 

XI 107 ibiisfaxa oXXote «XXyj 
XIU 104 iauniovm ISve' iicdXOi), 
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Fttr diese Belege TgL Horn, d 141 koat/Sfta &dc i^MoK. 

IV 127 (ASY^Xv^v )^66va eupoiimtanr 
V 423 TCcp'.y.aXXda x' licXaoasv 

An dem Hiatus wird nichlb geändert, wenn man wie jetzt 

LudwicL vermuthet hat r,o' a/s-Xa^cev schreibt (die Todd. t,^: 
^Xiae). Als Muster vgl. Uom. p 301 X)8uca«« und 
t 215 etSÖT« ouxe Oeii-irra:. 

IV 138 Xni 132 }ßjtta i^xo« 

An der sweiten Stette eteht in Q lutfoi, m VH d«! 
Bichtige hat schon Mtd geaehen; vgl. Horn, x 408 Iml 1M78 

V 353 8u9tav<ac Mpct^ ritt 0^ iXci^nt 

Diese Fassung gibt 4*, während in V suoixivrx; ivS^x; ritt 5 qjx 
£X£r,3£i steht. Ich habe frühe i eremeint, dass vielleicht in der 
letzteren Leseart Tste 873 oi». btecke (mit Synizese); in den 
Addenda meiner Ausgabe aber habe ich (p. XX) dem Wort- 
laute von *i> den Vorzug gegeben. 

IV 42 xfU»^ offcßctf V &ya cuseß^ tc 

In der angeflihrten Art lautet die Stelle bei Laetantioe Dir. 
Inst. VII 23, 4; die sibylliniBchen Handschriften haben iotßc«; 
5|M( t* euaeßla« ts. Nur die Fassung des Lactantinscitates kann 
die richtige sein, da die Partikel ts wie hinter clMißi«^ ebenso 
auch unmittelbar hinter dKrcßet; stehen muss; audem seichnen 
Bich die bei Laotantius ▼erliegenden Lesearten durch besondere 
Trefflichkeit aus. 

IV 126 zoXXol»? 8' SfJia dtv8pa8>ovT(^gac 

So habe ich (Wiener Studien XII 195) gemäss der Ueberlieterung 
von ü xoXXol>; 8' ajxa av8pof ovi|a« verbessert, während xoXXsü^ 
9op( ftvdpofovii^st bieten. Qans analog ist 

IV 177 icoT«ttAo6; 6* S|mc ^Bi OocXomv. 
Eine eigene Gruppe bilden die Fülle, wo der Hiatos den 
Ausgang medialer Verbalformen betrifft: 

I 29 ixotT^^jars Euav flrprjTn'jV 
I 248 ixarjoaxo üSarra xoXXa 
• III 295 ir.xjcy.zo evOeou 5jxvou 
III 489 i-xjzr:o hUo'J OfAvou 
III 301 i|Ai^To iX^ea Xu^p^ 
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I 259 IwEvi^xeTo oTB|xaoi icivrou. 
Als Mustcrstellen seien angeführt Horn, e 255 itovi^fforco , 5fp' 

Auf Urund vou Coujecturen wären zu nenueu: 

Ueberliefert ist ou^ovev, das reflexiv ^braueht wäre: allein 

sowohl dftp voran^^ehende nXr^OtiveTo wie auch die analogen Stellen 
I 07 xj'z'^'Jii -/.//IjvcctO' und I 272 au;:;x£V5t xXT)8uv6txevoi sind 
Grund genug auch hier, wie ich gethan, x^^exo zu veruiutiieii; 
vgl. Horn. 0 66 äi^&to Ispbv ^tjuxp. 

XI 60 Ai^j^iTTTc; BaKpucT'.v TToXXiiv x^^va ofSeuatiev. 

Diese Fassaug bat Nauck dem Verse gegeben, da das über- 
lieferte ATf J^s; Sompuoci, 9coaXt;v /Osvx 3' dpk6«ctev unstatthaft ist; 
fllr die fimendation spricht XI 310 xal (ixpuatv ßporlot« ^eitoaq 

I 166 icoX>i}v äpd<6ovTt$ 
In 4[>U^ liest man xoKk^ dpSeöonec; Tnrnebus wollte fMo» 
durch 7^ eraetsen, Meineke fCKoev deöovTK scbreiben. Diesen 
Vorschlagen liegt die Anschauung au Omnde, die in der ttber- 

'lieferten Fassung nothwendige Correption des Diphthongen ai 
In yci^ sei unaulässig; indess ist dies irrig, da dergleichen oft 
genug bei den SibylHsten Torkommt. Dagegen gab die durch 
Kauck hergestellte Fassung der eben besprochenen Clausula von 
XI ()(} ilun Veranlassung: zu vermuthen, dass an unserer Stelle 
YÄiav für /0:v3; eindrang, damit der Hiatus beseitigt werde. 

Einige Stellen, in denen man früher einen Hiatus in der 

. bukolischen Diärese waliriiohmcn konnte, werden nunmehr auf 
Gnind besserer Tradition oder noth wendiger Toxtesänderung 
bei »Seite zu lassen sein. 

Nach M" lieisst es H 239 laßotwQ 'i Wlwx: u'i/'.Xiprjvcr, wo 
Ubrigeuä x£ ganz müssig ist. Es ist einzig der Ueberlieferuug 
von <1» zu folgen, welche -aßawO 'ASwvaTc; 'jf^vU^yo^ bietet. 

Im Versschlusse III 227 ist gemäss dem in W Uberlieferten 
«pojjiavTsta iffTpoXoYcyjtv mit Struve xpojxavTci' «orpoXoYOÖatv an 
achreiben; in <t> ist hier die Tradition getrttbt: «poiubitta dotpo- 
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XoYOöoiv; dor Auadrack «potiivti« würde eine dngditre Bildung 
darstellen. 

Im zweiten Hemistiekton von V d69 steht in 4* otj^oie 
dfXXo^ Iwofei, während W W dTAAo? bietet. Da der Zusammen- 
hang offenbar eine Negation v(3rlangt, so wird man sich dem 
einfachsten Vorschlage, der von Badt herrührt; anschh'essen 
können: (o^ ^^ii ttct' x/^'ao^ i-:,iz'.. Alexandre hatte an •^:r-.z':i 
oder :j~st£ xX/.:>^ gedacht, wobei der Hiatus aufrecht bliebe. 
In dem Verse 

hat Alexandre längst das unhaltbare in:* duroh im* a/.-^tzi 
ersetzt. 

In dem von dem Interpolator der pscudo-phok) iideischeu 
Partie im zweiten Buche selbst geschmiedeten Verse II 106 
heißst 08 rsTvo; M ys oj h j;j.Tv. Allein dies -^i. dürfte auch 
von dem Com])ilator kaum herrühren; vielleicht schrieb er t:«. 
Aehnlich ist wohl XI 24Ö ^ßjtj Ss Y* e?*''«fu'" die Partikel ^fs 
durch TOI zu ersetzen. 

Ganz verderbt ist die Ueberliefcrung in III 399 xa'jTo« 
of' uUtfV wv ^ 6iA6fpova alsiov | ^OsTt^i. Cime auf die Vor^ 
Schläge einzugehen , die gemacht worden siud, um einen Sinn 
in diese Trümmer hineinzubringen, bemerke ich bloas, dau 
bei keinem der TOigeBchlagenen Emendattensversuche der 
Hiatus in der bukolischen Diärese aufrecht bleibt. 

Von Alexandre's Conjectur au VII 54 vncdnot^ x» xpotetn 
Te rf/ov §d«oiucv fÜr das von ^ gebotene xctt vtyaeifot/i um xpor«; 
ri/ov Sduxocv v»ya&tnt^ %ot\ xföio!^) ist absusehen, da Meineke 
weit annehmbarer wictfvoif tmk x^pTst;; r^^^v ^xav zu schreiben 
empfahl. 

J3. Der bisher betrachtete Hiatus in der troehäii,i heu Ca.>ur 
und der bukolischen Diärese hat sich als durchaus legitim er- 
geben. An anderen Stellen des Verses jedoch gilt er den 
Sibyllisten als im Allgemeinen nicht znläfsig. Volkmann's 
Bchauptun-'^ Lect. Sibyll. 10 ,hiatus admitti ])ote8t post theses 
in fine omnium pedum' wird sich als irrig herausstellen. Nor 
spärliche FJille, die sammt und sonders durch bestimmte I^m- 
stände bedingt und entschuldigt erscheinen, weichen von dieser 
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Nonn ab. Die meisten der ihr widerBtrebwden FäOe beruhen 
auf Trttbung der Ueberlieferung und bedOrfen der Oorrectur. 
Ich will der Uebersichtlichkeit halber die betreffenden Stellen 
nach den einzelnen Versfüasen reihen, iu denen die Hiate sieb 
vorfinden. 

1. In der Senkung des ersten Fusses: 
a) in der ersten Kürze. 

Xn 210 icctvta * Ädip lATjfdiOtttAOv 

Diese Stelle ist nieht anzutasten, da die starke Interpunction 
nach icavra den Yorhandenen Hiatus wegen der im Vortrag ein- 
tretenden Pause nicht wahrnehmbar macht Man wird des- 
halb keineswegs darauf verfallen dflrfen, etwa itAri' ' »ndp su 
schreiben; vgl. übrigens XI 119 AT-pMcte |ji£7aOj{As • Ätip (3 a). 
Auch lässt sich anf ähnliche Belege anderwärts hinweisen, wie 
Theokr. XV 32 zaus • hjsia (an derselben Versstelle). Ich be- 
merke noch, das« im alten Kpos cinif^e Hiate an dieser Stelle 
selbst ohne Interpunction vorkommen wie Ilom. T 194 ciöpa iu.i^c. 

Was jedoch in den Sibyllinen sonst an solchen lliaten 
sieb vorfand, ist cmendationsbedürftig oder dnrch bessere 
Kenntniss der Quellen der Textesrecension bereits richtig gestellt. 
Letzteres ist der Fall bei 

III 333 Y^^* ^' ^PW^i ähraja csOtv. 
In 4>W steht zwar überliefert yata £p"i;sxo;, aber der Zusammen- 
hang verlangt ein und dies liegt in denselben Handschriften 
an der gleichlautenden Stelle III 273 wirklich vor, woraus ich 
es auch in jene einsetzte. 

VIII 361 oTBa <|»i(iiMu t* aptOtAdv 

Das in fküheren Ausgaben nicht vorhandene l* nach old« liest 
man sowohl in der besten Handschriftenclasse Q (und ausser* 
dem in dem der Sippe <l> angehangen Codex A), wie auch in 
der Urquelle dieses Verses, dem Pythiaorakel bei Herodotos I 47. 

Auf einer falselien Conjeetur Alexundre's benibte der 
Hiatus iu Vlll 72 xr.xzi y.zz'jz. In *!' >?toht tauO* (oder 

tout') a:T3tct, in W toOt« ta^i^ ich vtu luutliete, datis tauii "{ a,'%Q\. 
zu schreiben sei. Aehnlich steht es mit 

V 25;') itfshx exisTKjcsi -es xax(5v aiwvt xpöi;ata 
Die Corruptel am Eingänge (A hat dXX') muss emendirt werden, 
indem man entweder mit Mendelssohn «aX« scpt^ eT/|90uoi scbreibt| 
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oder wie ich yernnfhe^ harrf^aootn-, XiXi y< (nehe z. B. 

1 385) ist eine in jüngeren epiflehen Dichtungen wie z. B. in 
den Ifanethoniana beliebte Formel. 

Nur geringer Hilfe bedarf der Vera 

ni 240 oW4 cpou«; Ya(t;<; -^dxm tou -^zi-^o^oq aipsi. 

Es ist blos Q' vor Bccj; einzufllgen. 

Schwieriger ist die Entäclieidung betreffs 

ITT 256 tlq tb Ipoq Sjvix xoe; tov vi}Aov %tX. Da dem Zn- 
sammeiiluiii;:^^ c^emäss der Vordersatz nirlit bis zn dem in der 
Ucbcrlicterung mit y.x: tov vijjiov begitiiiciideü .Satze sich er- 
strecken kann, sondern vor v6(aov abbrechen muss, so habe ich 
geschrieben £tvä 5pe< oticG, ebv vsfxov; allenfalls Hesse sich 
wegen des Wortlautes in Exod. V 12 und der homerischeo 
Fügung P 134 iceSbv xb 'AX/^iov auch an iq Icvä ib tcQ' i^v 
vc|jiov xtX. denken ; in keinem Falle aber wird man sich mit der 
überlieferten Wortfolge befreunden kilnnen. 

Da im gesammten SibyUinencorpus ausser der oben be- 
sprochenen entsehnldigten Stelle XII 210 kein Hiatus nach 
der ersten Kürze des ersten Fnsses unsweifelhaft sicher stsfa^ 
so wird man auch die Tradition von 

I 2248q. xol IxaXuf^ 

nicht für unantastbar erklären dürfen, da nach racra keine 
Sinnespaiisti eintritt. Ich halic dcblialb r.i-^-rr^ oactpeTto; für wahr- 
scheinlich: ,aiiuberall ward vom Waüticr bedeckt die uueiid- 
üche Erde^ 

b) in der zweiten Kürze. 

I 312 IvOeto. aXXä xal auTsi 
Da hier am Schlu8J?e des ersten Fussens starke Interpunction 
eintritt, so wird der Hiatus thatsächlich behoben; vgl. ähnliche 
Belege aus Homer N 300 Izrz-z, V ^fö^oe o 327 licXitPj ^ 

I III sq. «H itoXKii x^'^^ 

ni 9 sq. xal ouK ^lAtUei dtapxov 

3«(vcti, iXhetdm XTtoreu ^ysivuiuhot aU{; 

Auch diese beiden Fülle sind luchi anzutasten, denn wieder 
tritt nach at|i.aijt rc8pecLi\ e ^jtivEta Sinneapauae ein, wenngleich 
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keine so starke wie in dem vorher besprochenen Falle. Die 

j*^enannten Worte hängen mit dem Vorausj^ehcndcn eng zu- 
biimmeu; ob m&u. aubserlich um Komma uucli ihnen setzen mag 
oder nicht. 

Nur diese drei Beispiele von Hiatns nach dem ersten 
Fusse sind berech tijrt, alles übrige, vmis in älteren Ausgaben 
geduldet ward, beruht auf Verderbuids der Ueberlieferung. 
Dahin gehört 

Vni 169 xai TÖTE i'f/b; ivot;; während die FamiHen 4> W 
in dieser Weise schreiben, steht das Richtige x«i x6u 8* afvb^ 
ovo^ in dem gleichlautenden Verse XIV 360 in 0, und das 
angeführte erste Hemistichion mit Bewahrung des 8' auch noch 
XIV 205; ich habe nach diesen Parallelstelien dies in VIU 169 
aiugefaliene 2' natUrUch eingesetst. 

Ebenso wie in dem oben erwähnten Beispiele ist bei der 
£inleitungflformel tuA x&n Z', wie sie vor yocdisohem Anlaute 
sieb so bftufig in den Sibyllinen vorfinde^ dies den Hiatus tilgende 
V In den Handscbrifien mitunter verloren gegangen; 

XI 56 xai TÄxe ute^voX^ 

XIV 18 xat T2T£ tcztx* avatf 
XIV 177 y.a: Tite 'K'kk^izj. r.xzxi 

In allen drei Fttlien habe ich das nothwendige V beigefügt. ■ 

Hier mag auch bemerkt werden, dass die in früheren 
Ausgaben vorliegende Fassung des Einganges von XIII 166 
aux' hXiQti blos auf unrichtiger Conjectur beruht; in 0 
Bteht verderbt T6t* dh^, wofür ich nach der so geläufigen 
Formel xal T6xe V beigeilellt habe. 

Hingegen ist statt des handschriftlich gebotenen XI 339 
Mftt xbn, 'leuScrfot; xoxbv ioocxat naeh der parallelen Stelle XI 45 
xal tif^ 'Ieu8a(oi( au schreiben, wie Alexandre mit Recht gethany 
wttlurend Frie^eb merkwOzdiger Weise gerade veilcelirt die 
XI 239 Überlieferte ftlsche Leseart auch in XI 45 eingeführt 
wissen wollte und sogar in XIV 141 xod töfs V hneodätou das 
handschriftlich überlieferte und nothwendige V wegliess. 

Ein durch den Zuäümmcnbang gefordertes i^t am Ende 
des ersten Versfusscs zufHllig verloren gegangen in 

III 341 x^aptara i^Be ßolpxöp' dr/avjj 



Digitized by Google 



64 



Durch EinfUgimg der Partikel V wird auch hier der AnsfcOM 

beseitigt. 

So ist meines Erachtens auch II 91 j&ii wu actlpa revijTx 
!$<&v au behandeln^ da ich diesen Hiatus nicht auf Rechnung 
des Urhebers dieses Verses, d. i. des Interpolators setzen möchte, 
von welchem die Verse 91 — IH) in den Pseudopliokylidca her- 
rüliren, die ins zweite Buch (in H ) eingeschoben sind. Nauck 
Wollte ä'vopa durch ^wt« ersetzt wissen; da aber letzterer Aus- 
druck gleicli wieder im folgenden Verse 92 begegnet, so ergäbe 
sich eine unangenehme Wiederhohing. 

In anderen i?'älieu, wo sich durch Corruptelen im Vers- 
eingange Hiate eingeschlichen haben, genügt entweder eise 
geringe Nachhilfe, um den richtigen Wortlaat wieder herzu- 
stellen, oder es ist in den Sibyliinen selbst an einer parallelen 
Stelle die ursprüngliche Leseart erhalten; womach der Fehler 
leicht heilbar ist. 

Letzteres geschieht: 

XII 99 V.Xa TO £jS£,'i£<i>V T,^ii C/.£Tr,^ 

Man braucht nur den gleiciiiautenden Vers V 36 heranaosieheD, 
um, wie Alexandre richtig sah, das verderbte x6 zu au ver- 
bessern. Ebcndalier habe ich die Schreibung ij^et h'khtü in 
oXetiip ^^ti verändert. 

Ein und derselbe Fehler steckt in den Versen 

III 113 CJV£/,ä et T.f,U)l'.Zl'^i i.C7jlV 
III 141 XOÜvcxi Ol IC £7lü)V0JAflt5av6' 

An diea^ Stellen ist c! sinnlos; ziehen wir jedoch den in der 
Nähe stehenden Vers III 128 o&v<xa vn «ps^ßcffTo^ iiQv in Betracht, 
so eigibt sich die richtige Leseart von selbt; beide Male haben 
wir tot {)lr ot EU setaen. 

Auf dieselbe Weise wird der Fehler beseitigt in 
Xn 214 o^SiMt 8< 6i iTTat ooßepiv. In den Versen XIV 98 
und 179, welche denselben Wortlaut bieten, ist die richtige 
Leseart Tct erhalten, und darnach habe ich unsere Stelle ver- 
bessert. 

Nur leichter Emendation bedarf es um einen überlieferteD 
Hiatus am Ende des ersten Fusses zu beseitigen an folgenden 
Stellen: 
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I 130 yJv 51 ve o'jy. aXr;(.>7iv; du das persönliche Objeet zu 
aA£Y<»x-i^ im Contextc t'elili, su liat Nauck zweitclsohne Rcclit djiraii 
gethaiij dieses (das hier <'in l^ersonalprODomen sein muss) in 
YS 'Ml vermutheii, indem er mit Bezns^ auf di(; redende Person 
Gottes fjisj fiir 72 verlangte; vielleicht ist nocli einfacher \i£ = |aso 
zu schreiben^ wodurch sich die Corruptel leichter erklären liesBe. 

I 202 Sooa te i^jAom xi^ ooi uniotqv 
So bietet allem Anschein nach nur aus dem Bestreben den 
solchergestalt vorliegenden Hiatus zu beseitigen ^ ist die un- 
geschickte Leseart Soff« tot in W hervoi^egangen. Volkmann 
dachte an duffoti'} doch liegt meines Erachtens viel nilher Sc^a :c6p. 

I 291 öfm «Hqu 
So <l». W apr. lvvr,c(.). Auf riiifaehe Wei.se hat Meineke durch 
die Schreibung ä'pT'.a : aivr^jw die Corruptel beseitigt. 

IV IJ4 Iri apcsvo; üßptv 

oj$£ £t' lautet der Verseingang bei Clemens Alexandr. Paedag. 
II 10, 99 Dind., die sibyllinisehen Handschriften bieten thcils 
gut' Itz': (<P), theils cjt' £r' (U'); in Q fehlt der ganze Vers, Hit 
Rücksicht auf die Leseart bei Clemens und auf den Zusammen- 
hang mit dem vorangehenden Verse ist en am einfachsten cuBs 
Itz' äpc&tc^ üßptv zu schreiben. Badt's Vorschlag out' m H' 
scheint mir nicht annehmbar. 

Dem in 4» Überlieferten Verseingange 

VI 28 iljv(xa im^ii^ 
gegenüber steht in der besten Classe 0 il}v(xa d* dc(rcpi(|fC( nnd 
in der am wenigsten zuverlässigen ^ iftviC iaxpde^ti^. Wie ge« 
wohnlich, steht Q der Wahrheit am nächsten: van Herwerden 
stellte hieiiach (Mnemos. nov. XIX 354) if;vtx* Äwaircpätleie her, 
da die früher von Alexandre vorgeschlagene, auch von mir 
recipirte Fassung t^,v'V ic/ ärrpa'^s'.s WL';;en der Verbindung des 
Y-viV äv mit dem Optativ eine bedenkliche Singularität bilden 
wlirde. 

Der anötOssige Hiatus 

XI 184 £xx' £~'t i^(oc-fiV.o'n^ Eietov 
ist durch Nauck's einfache Kmendation Ixca ««( beseitigt worden. 

2. In der Senkung des zweiten Füsses: 
Die einschlägigen Steilen weisen meist auf Trübung der 
Ueberlieferung. 

SltenniiVar. d. i^htL-Uii. Cl. CXXVI. B<. 9. AVh 6 
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IX. Abkindluf t ftifteh. 



a) In der ersten Kürze. 

Bloss der unterbliebenen Elision bedarf es um den an- 
stösäigeu liiatus zu entfernen bei 

V 378 CUV -£ xal otjjia üBwp 
XIV 274 opY^^^v oEnQv Up«»v. 

Ich babe aV tiSwp und ^ drn{v geschrieben; In dem letzteren 
Falle kommt erst zu seiner richtigen Messung. 

Ebenso leicht Iftsst sich der Vers 

XIII 133 Mapouoi^ ik Soou^ icat IIjpa{xo; apYusoBtw;«; 
richtig Btelien. Ich habe 5' Sxöcou; hergestellt, da auch in dem 
unmittelbar vorangeheiuleii Verse bzisoi v.ccz* 'A}x»vcv, Bcsj; 
ck A'jxc; r:ap/.Aui,et beide rronumiaalformen [iz^i^ uud ^r.czoi) 
wechseln. 

Trefflich emendirt ward durch Meineke 

V 258 'E^patujv 0 aptsto? 

wofür er dtis aus dem epischen Spracbgebrauche wohlbekannte 
£-/ ipiTTs; herstellte; vgl. übrigens ans den Sibyllinen XI 129 

Man wird im Hinblicke auf die erwfthnten Fälle Yiel- 
leicht Volkmann beipflichten kOnnen» der in 

I 137 cifAt tfii 6 i(&v 

den Vorschlag machte 5 f ' au schreiben. Immerhin findet 
der Hiatus durch den Umstand, dass b iüv einen Begriff dar- 
stellt, eine Entschuldigung. 

Eine eigene SteUung nimmt ein 

II 234 sq. br.Qdjq O^pe; xe xat epxs'a xai z£TeT;v^ 
OotvY^aavTO, oXa;; raOta.; ext ßijjAat xaXscffci. 

Die durch Interpunction gekennzeichnete Sinnespause liesse 
sieh fUr die Zulassung des Hiatus in Anschlag bringen, ander- 
seits mahnt die Singiüantät des Falles zur Vorsicht, weshalb 
ich 6c(VY^^c7avd' dXea; vermuthet habe. Oder steckt in eXot^ ein 
Adverbium dv&q oder dergleichen? 

b) In der aweiten Kttrae. 

Zu erwähnen ist ein einziger, offenkundig verderbter Vers 

Den Accusativ T(i)|jit;v setzte Alexandre für den von U gebotenen 
Kominati v^ sime-n ioxv* steht nur in einer Handschrift ((^), 
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während die übrigen noch fehlerhafter oux^t' geben. Mendels- 
sohn meinte die Corruptel durch die Schreibung cjy.h' ft' be- 
seitigen zu können, die mir nicht annehmbar erschemt; ich 
selbst habe oüxix' dp' vermuthet. 

3. In der Eweiten Kttrze des dritten BWes: 

Die Untereachnng erfordert hier besondere Sorgfalt, da 
anf Gmnd der Ueberliefenuig einiger Stellen es scheinen 
könnte, als ob unter gewissen Umstlbiden an dieser Stelle bei 
einem oder dem anderen Sibyllisten Hiatus wirklich zulässig 
sei. Bei Gelegenheit der Besprechung des Verses II 242 hat 
Hendelssohn (Philol. N. F. III 2) die auf Volkmann Lect. 
Sibyll. p. 10 beruhende Behauptung vertheidigt, es trete, wenn 
auf die Pentliemimercs ein von einer vocalisch schliessendcn 
Präposition (die zweisilbig ist) begleitetes und regiertes Sub- 
stantiv mit voculischem Anlaute folge, letzteres mit der Prä- 
position in ein so enges Verhältniss, dass beide zu einem 
Ausdrucke verschmelzen, so dass der Hiatus nur selieinbar 
sei, wie I 260, 261, 318 II 253. Sonach wäre diese Art des 
Hiatus am Schlüsse des dritten B^usses entschuldigt. 

Um diesi Frage, von deren Lösung die endpiltige Ge- 
staltung einer Reihe von Stellen abhängt, zu entscheiden, ist 
eine kritische Sichtung des ganzen einschlägigen IMateriales 
von Nöthen. Es wird hiebei auf Grand der Ueberiieferung 
jedes einzelnen Falles zu untersuchen sein, ob sich auf keinem 
anderen Wege als durch die Constatirung einer derartigen 
Kegel, kraft welcher die Sache sich freilich einfach gestalten 
wflrde^ eine befriedigende Lesung ergibt. 

Fassen wir zunächst eine Gruppe Ton Stellen ins Auge, 
in denen es sich um die Präposition vko handelt. Ich setze 
vorerst die handsohrüUiche Ueberlieferang der betreffenden 
Verse her: 

I 394 y.a--i:£Ta'. j:,/.r/J£li j"' ivBpcov ß3!pßapcsojv(.)v 

XIV 123 xoXXat 3* axt'.t iroXet<; uz' dvOpü)i:o>v ::oXiii.'.5xö>v 
Xin 7G acTÜv iXXujJisvwv ut;' d'/rtxaXwv xe xsXy'jWv 
VIII 466 rSKKO'^irrt xpoSiv^v U5c' dYvwfftowiv dxouai?. 

Im Vers XIV 12S hat, nm den metrischen Fehler au 
Veseitigen, Mai &)c6 geschrieben, worin ihm Alexandre folgte, 

6» 
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der semerseitB wiederum I 394 (dies nach Opsf^oeus) und 
Xni 76, dann VIII 466 ebenso u«6 in den Text setzte: dagegen 
beliess er XIV 82 &ico dvSpoiv, obzwar das hier ganz rni- 
statthaft ist Was zunächst die beiden ersten Verse betrifit, 
so scheint es, als ob die Ueberlieferong durch Stellen wie 
in 528 67:* exOpÄv .^ap^xpc^tävwv veranlasst wäre oder III 332 
V iyßpdv ßap3ap30j'j.r.//- als ursprüngliclic Schreibung wird man 
dagegen, ohnv zu dem Au.skiuü'Uiuiücl Alcxandre's zw .£;reifen, 
nacli I^Ieineke ts \ orscLlug zu I 394 avoptov -jr.o ^a^^af ;;üüv(ov aii- 
seheii diui'cn. Die dritte Stelle tindet einfacLe Heilung durch 
Meiiieke ö uud Nauck'a Vermiithuiii; ri> Y;£; 'jx'. Dieser Kmen- 
dation ganz analog ist eine von Alexandre »olböt herrührende 
Verbesserung;, der dif^ Con iipUl in XIV 247 xi? -i-.i -.'v.c fia-;/.;'; 
£x' itYAÄJi Tir/sa 'l*wi-«.r,; zutretFend durch die (Jonjcctur ,ia7;"/.?;£^ 
it: beseitigte, während er sich merkwürdiger Weise an der 
ersten Stelle XIV 123 bei -rcsX«? 6rc })eruhigte. In dem Verse 
XIll 70 ist meines Erachtens vor der Präposition ein zu dem 
Particip gehöriges Wörtchen, nämlich zsp ausgefallen; zugleich 
habe ich am Schlüsse für roXi^wv hergestellt -o/vtr^Twv, Im 
Vers VIII 400 endlich gibt Meineke's sachlich wie formell tr^- 
liche Emendation utc' dvcatorstatv «Muat; eine weit annehmbarere 
Lösung als die Einführung des uss mit Hiatus. 

Hier mag auch einer schwer verderbten Stelle gedacht 
werden, die bei dieser Frage mit betheihgt ist. £s heisst in 

den liandöchrifteu 

XU 88 sq. imh ocu^ovtstot ^' i^ct/i 

Das Suhjcct ist Nero. Mit lieiliilfe der fthnlichen Stelle V 20 sq.. 
die nach meiner Fassung lautet xstvs; cl xaö' 'jircotTOv' 'ÜKer/sic f 
i^dy 'jIm^ yiß.7:>AX'y 0-' Ajccvictai iat;a^ habe ich den VVurtlant 
dadurch in einige < >rdnnn*r zu bringen getrachtet, dass ich die 
beiden Versschlüssc ihre Platze wechseln liess und schrieb: 

Damit entfiele auch hier der anstössige Hiatus. 

Ich lasse die Fülle mit der Präposition izi folgen. Von 
Wichtigkeit ist: 
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Das auffällige steht in *1>, während die sonst schlechtere 

8ip|/e '1 |j;il)t. Die Form [astoOk; liat schon Klausen ;ui 

Stelle der haudöchritllicheu Cürru|>telen eiugebetzt. Obgleich 
£■::{ gar keinen Sinn eribt, Hessen es die Herausgeber, auch 
Alexandre, stehen. Abt r diesmal ist die richtige Loseart in dem 
von der Familie M iiberlirfcrteii iczi versteckt. Wie nämlich 
zu cmendircn ist, lehrt der <;leicldantcnde Vers FlI 447, wo 
sich Ijtj rindet; so nmss aueh hirr L;eselirieben werden: angeredet 
ist das im Verse zuvor genannte [ IXc-jj s'fj'tve; a'.jjia (die Aivsiöai). 

II 42 TMK TOTt iKt^ Xoof £«1 ÄOavd^oioiv ä$8Xot< 

Dies die Lesart yon % wogegen W die elidirte Form der Präpo- 
sition (iz') bietet. Von letzterer ist auszugehen, indem es^ 
wie der Anonymus Londinensis erkannte, im Hinblicke auf 
den in den Sibyllinen so überaus häufigen Verseingang xat töte 
Zifi nur der Ergänzung des hinter -zcne ausgefallenen ^ bedarf^ 
um den Vers zu heilen: xat -c-.z o>j zi; Xa'c; e«* d6ayflEtotw iiffkou;. 
Naucks Vorschlag xai aji/:ua; zöti Aab«; i'z xxa. entfernt sich etwas 
zu weit von der Tradition. 

XIV 247 xat töis xpiiq ^ctzCkeXq iz arfhax xv./zol Ttü[jir;c 

Dass diese Leseart von Q Alexandre selbst in meinem Sinne 
richtig gestellt hat, indem er ßanXi^s; iz' emendirte, ist schon 
bemerkt worden. 

I 260 msY^iuw) ^Xt^ij^ iiC ^tdvo< snilJpixTo 
Gegenüber dieser in 4> vorliegenden Fassung gibt W oUyin 
hi'. r^i^oz. Allein schon Volkmann hat den Fehler durch die 
Schreibung äX'>jT,7'.v i-k r,is'.v beseitigt. 

Behufs ik'lielnni;^^ der vorliegenden Schwierigkeit hat Custalio 
i-\ r^-e'pc: i;esehrieben und Alexandre das fehh rhaite in tt 
(cps^) verändert. Allein ein Unistand, auf den ich ^Kritische 
Studien p. 8) auftnerksam gemacht habe, muss uns gleich stutzig 
machen: er* ■h,r,v.^o\z [xeaxv/t,; ist überliefei t nnd in dieser Fassung 
eine alte epische Formel, die schon im Horn. Hymn. VII 22 an 
derselben Versstclle zu finden ist. Es wird daher das zweite 
Hemistichion fVstziibalten und die Verderbiiiss anderswo zu 
suchen sein. Ich habe eori V evt ^puvioictv im liingang des 
Verses vermuthet. Die Namensform «j^pu^totocv hat ähnlich 
Lobeck XIV 102 aus dem überlieferten ^^Ntfitcw» hergestellt. 
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I 317 sq. 9Tt xataxXttvjJb^ ^imi 

la 'I' ist sri, in W aber ir.' ^eschneho,u. Auch hier steckt der 
Fehler im voraiigclieiideii Worte, indem rcatT^ascOai herzustellen ist. 

Wenig bedeutet eine weitere Stelle, wo es sic li luu i-i 
handelt, da der Wortlaut alle Merkmale arger Zerstürung au 

bich trägt: 

XII 149 sqq. rS: BptjKwv y^'-tq^ tcoXutoi'xiXov o5oav 

Ixzepoet V.IX'. toü; lict Ir/octa ßipßocpa *Fi^v«# 

Mit Hilfe von XII 43 habe ich (Rrit. Stud. 106) den gam 
▼erderbten Vers 160 lesbar sn machen Tersacht, indem ich 

Ix'jcipcet, xpaTspo-i; 8^ bXim xapa yeüjjLoct *P/|Vot schrieb; vgl. die 
nähere Begründung a. a. O. Dass eitl iv^ona ganz unmöglich 
ist, liegt auf der Hand. 

Eine andere Gruppe ähnlicher Erscheinungen betritft die 
Präposition irti: 

XIV 172 xat T^c <3r>t' i^ii ix* m^avnn 

So lautet die Tradition: Mai hat auch hier voreilig ito schreibeii 
wollen, worin ihm Alexandre folgte. Allein viel näher liegt 
Meineke's Emendation, der unter Festhaltung des Überlieferten 
ia* im vorangehenden Worte den bekannten sibyllinischen Op- 
tativ im Sinne des Fnturums herstellte (äp^euv). 

Bequem wäre es »7:3, wie Alexandre that, hier eiozutühren. 
Aber der Vers XII 257, der gleic h folgt, mahnt zur Vorsicht: 
es heisst da avijp -si/.tXci^.yjT»; ic' is^spiY;; izzr^ipfy&i^. Wer sollte 
glauben, dass der Sibyllist einmal abcö dcvroXiij? ciceYspOit,; und 
gleich darnach a©' iizepir,; £::£Y£pO£{; gesagt hUtteV Vielmehr 
werden wir auch hier jenes überlieferte ix' nicht antasten: allem 
Anschein nach ist davor ein Wörtchen, nUmlieh tsi', das sich 
trefflich in den Zusammenhang fügt und zahllose Male von den 
Sibyllisten gebraucht wird, ausgefallen. 

Aehnlich steht es meines Erachtens mit 

II 187 xoi t68' b 627^>{Trj5 ör:' cüpavoü äp^xa ^troAmy. 

Der Hauptvertreter der Familie der Codex P, bietet die an- 
geführte fehitii'haite Leseart: die sweitwichtigste Uaad»clirift 
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derselben Cksse A gibt M eiipavo9, während in der Sippe W 
durch Einaohiebung eines vor «c' oupovoö der Fehler ver> 
kleistert worden ist Ich habe mit Rtteksicht durauf, dass der 
im nllcbsten Verse folgende Ausdruck 72(7; i* em^iiq einen ge- 
wissen Gegensatz darstellt, es für wahrscheinlich erachtet, dass 
hinter Ösc^itt); ein {/.«v ausfiel: man braucht dann nicht zu den 
in A und U" gewUlilicn l)edcnklicheu Aubkunftbuiittulu zu greifen, 
um den Vers lesbar zu machen. 

III 311 Y.%i T3TS ::Ar,3Öi(jo7j «1:3 ai^iato^ 

azo steht in in W 09' j diese Construction von rXyj^dijvat wäre 
im sibyllinischen Corpus ganz singolär: mit richtigem Gefühl 
bat deshalb Nauck icXtio^oi) iciXtv a^acto; geschriebeui wodurch 
auch dieser Hiatus beseitigt wird. 

II 36 "k^iixphq %a\tfaimv dhc* obpovoS aiYXi^tvTot 

Die fehlerhafte handschriftliehe Lescart von <!» veranlasste den 
Anonymus Londincnsis xzj ojüv.j zu vcrmutlicn, worin ihm Alex- 
andre folgte. Allein auch hier steckt zweifelsohne ein Fehler, 
der im Ausfall eines kurzen Würtchens besteht: ich dachte an 
-rajxsai'vwv t£, insofern dies Particip als Adjectiv L'f'fiihlt dem 
XajATcpd? coordinirt wird (die schlechtere Sippe W bietet />cz[;.?:p<T)^ 
::a;j.!;2'!v(uv); indess ist es auch möglich, dass Trauiami)-/ zip der 
ursprüngliche Wortlaut war, wenn nicht ein tiefer gehender 
Fehler vorUegt. 

Im Zusammenhange Bind zu erwähnen 

II 315 or]fYeXoc oe{p9|Atvot Bto^Oo|iivou ma^xw». 

An ersterer Stelle haben 4» und W die angegebene Lescart lik 
«tOotifvou (nur P gibt aioOoiAEvsj), an der zweiten steht har/Jhiihoii 
in <^, in W aber -rs 8t' ir/fizy t^jj. Auch hier wollte CastaKo 81« 

7i''Jio[j.i-ryj hergestellt wissen. Vergegenwärtigen wir uns jedoch 
die Stelle II oOö lx'.i[xvizi xjpl roXXo) und bedenken wir wciterj 
wie leicht Ofi6o|Aat und BabiAott verwechöelt werden konnten, so 
dürfte es nicht schwer fallen öich meinem Vorschlage (Krit. 
Stud. p. 21) ha c«!0[j.€vou zu schreiben, anzuschliessen , zumal 
kurz vorher (II UHi) auch der Ausdruck •?rjsc; 2'Öo}A£vo'o begegnet, 
der vielleicht mit einen Anlnss zu jener Oorruptel jj^ab. 

Wenn wir die angeführten Stellen in Aiisclila::: bringen^ 
SO wird es sich femer keineswegs empfehlen im Verse 
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IX. Abhuidlmaf : Ha »eh. 



die Leseart von 4» «pb$ üfOitov, wofür W irpi^ t* affOtxov bietet, 
DAeh Mendelsflobn in «ofe «fOtTov zu yerändem, sondern es ist 
Alexandre sn folgen, der ehedem cv vcf i^pb; äfOmv empfahl, 
ohne freilich selbst diesem guten Vorschlage treu sa bleiben 
(er edirte nachmals fSüsch icpi; V i^OiTov nach Wegen des 
Plurals ev vs^sat;;'. vgl. I 381 ev veoIXoct^ liaß«; £i; supxvou elxev 

Ohne Belaug ist V 344, wo Alexarulre ohne handschritV 
liche Gewähr aiOepisv «vi cjpfxvbv sup-jv sclirieb, während <^ otödp:; 
oupavov, aiÖepiov oüpavdv bietet; ich habe «iOspwv 5;ot' av' ctipavsv 
vermuthet. 

Während die bisher betrachteten Fälle, in denen es sich 
am Präpositionen handelt, sich erledigen lassen^ ohne dass die 
Annahme eines auffiüligen Hiatus nothwendig wird, sind that- 
sächlieh nicht sn beanstanden die awei Stellen 

II 185 [xIt« Iv' r,]jLaTi -571 oavihai 
II 190 xetvb) £vt tfiuxii fSpiofopcuaaL 

Hier haben wir es nämlich mit festen Formeln au ibun: 
früher schon sind wir ähnlichen Verbindungen mit der PrS^ 
Position evt begegnet, in denen dieselbe gleichfalls Hiatus Tor 
folgendem Tocalischen Anlaute büdet, wie IV 56 XH 74 {xsti; evl 
r/jASToc fo^ri XH 31 ^ps^avi^ evl fi[/.xz<. \ii7<:zi^, nur steht In letzteren 
die aushuitcnde Silbe von ivi in der zweiten Kürze der Senkung 
des vierteil Fusses. Da nun aber solche Formeln, wie oben 
p. 57 erwähnt, älteren Mustern uaciigebildet, gewissermassen 
mit zum NiMacliliclien Bestände des Epos c:ehörten. wird es be- 
'.rrrit lich , wenn der Verfasser der SihyHnieuparlie , wie fronst 
jtui^erc l )ieliter (vjjjl. p. 79), sie ;uieh au eine andere V('r>>tclK' 
übertrug, zumal ivi r/j.Tz: (xlcr y.v.'hö im i^yLOtxi tiirmlich zu 

einem Begriffe zueammenge wachsen war. 

Als Resultat ergibt sich die Thatsaohe, dass abgesehen 
von den eben besprochenen zwei ßeispielen, die eine selbstr 
ständige Stellung einnehmen, die von Mendelssohn allerdings 
nur ftlr gewisse TheÜe der Sibyllinen postulirte Norm sidi 
nicht als swingend erweisen lässt, da auf anderem Wege mit 
den Schwierigkeiten auasukommen ist. 
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Es erttbi-igt nur noch die sonstig«!! StellMi ins Auge zu 
faSBen, wo die Ueberlieferung einen Hiatus am Sclilusse des 

dritten Fusses ausweist. 8ie sind bis auf eine zweifelhafte 

öuuimt und ö()iuler.-< als VL'iderbt anzusehen: 

VIII 436 5|A^p«i>v ioceia >rs6|Jiaia i^^poxtv^^ t£ xxhi^iii 

Dies die Leseart von wtthrend in W ebenso schlecht x^OiJuxtx 
jptxiyf^C steht: Struve's x^J^^*^ ciapivij^ hat den Anstoss nicht 
behoben. Ich glaube mit der Schreibung x^^^ dnt^tvij^ ts 
XaXflEC'qC das Richtige getroffen zu haben. 

V 27*.) UYjSs xjvs; -/.a; 7jza:, ä A^yjtts; y./.7£:£'.;£V 

Der Fehler ist leicht zu bessern, indem einfach a t' geschrieben 
wird; die Handschrift A bietet das vielleicht auch auf & x" 
deutet 

I 251 6icl Nw6 «otXcv tt jJXu9t 

Kein Kritiker wird hier die MögKchkeit des 3i re zugeben, 
das übrigens in W gans fehlt. Entweder ist nach Volkmann 
und Meineke «iXtv 8* iicavi^XuOe in den Text auizunehmen, oder 
unter Anlehnung an den Vorschlag des Anonymus Londinensis 

(a-jOc; TcäXtv ^Xu6e) zu schreiben «iXtv avrt« db/r^AuOs, wie ich gethan. 

VIII 194 lAiQ ZOT* £Yo> 5xe tXopa ßoaiXeücet 

Wie auch das aweite Hemistiohion, wo ^ nur durch W über- 
liefert iBt, hergestellt werden mag — die schliessliche £nt- 
scbeidnng ist bei der Dunkelheit des Ausdruckes gewiss nicht 
leicht — eines ist sicher, dass der arge Hiatus nach 8te nicht 
geduldet werden darf: so vermuthete denn auch Alexandre 5t* 
«v fMKexmr^ während Ludwich neuerdings 5te -IXatp^t (neutr. 
plur.) ßa9tXe6««t conjicirte. 

Endlich bleibt noch eine Stelle zu erwähnen, die dem 
zweiten Buche angehört ^ das einzelne Spuren besonderer Zer- 
rUttung zeigt: 

II 251 Fva i^!« fjrfa Xaßwciv, 

In meiner Ausf^abe habe ich vorderhand das Memistichion un- 
verändert belassen; aber dnss der Sibyllist wirklich hx schrieb, 
wird man sehr bezweifeln müssen, wenn man bedenkt, wie oft 
in den Handschi iften ha und (elidirtes) S^fa oder to; vertauscht 
wurden; die bcidun Conjonctionen &^ und Iva erscheinen z. B. 
in den SibyUinen 1 161 in den beiden Familien 0 und W Uber- 
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liefert. Ich möchte daher der VermnthuDg Raam geben, data 
eine jener Oonjanctionen dnroh Iva verdrttngt ward. 

Auf anderem Wege sucht jetst Herwerden Mnemoa. nov. 
XIX 366 sq. den nnertrttglichen Hiatus au entfernen, indem er 
tva ^^'<* oci^r ^* jici|ta als uraprttngUche Fassung ansieht 
Fttr das sehr Terdächtige Xißwotv ist wohl Xdquwv» zu schreiben, 
vgl. III 4^2 xWa, xal oyrb^ «{AOißata Xi'i^sTat (so Kloucek für da« 
Landschi illlicbe XirsTsi) i'pva; Hcrwcrden vcrmulhetc iriOwstv. 

4. In der ersten Kürze der Senkung des vierten Fusses. 

I 56 dixpMi xal otovax«c Ssuovro * bmxa. H Tolotv 

iKi Hiatus wird durcli die kräftige Interpunction behoben. 
Uebrigens ist dor Fall ganz vereinzelt und gehün di;ni erötcu 
Buche der Sibyllinen an, dessen Verfasser auch sonst eine 
minder stramme Behandlung: des Metrischen zeigt. 

Was man sonst in triiiieren Aus'jabcn von Hiaten an dieser 
Stelle las, stellt .sich als Text(!sverderbniss dar oder geht auf 
Ungenauigkeit in der Benützung des Quellen matcrials zurück. 

Noch in Alezandre's zweiter Ausgabe liest man dies- 
besUglicb das gana unstatthafte 

VIII 205 vsKpSv 8i Matami lorat. 

Dies lleniistiehion hat nur Lactantiiis in seinem Citat Div. In?t 
IV 15, 15 bewahrt, in fehlt dieser Theil do^ Vorse.s. Die 
Handsehriften des Lactantius ])ipton folgende«*: AeiTANACTACIC 
n, A€TANACTACIC R, A€nANACTACIC P, wo aber von dritter 
Hand HA gestrichen i>t. A€" ANACTACIC V; nur 8 und darnach 
8edulius geben A€ ANACTAQC: wenn diese Lactantiustraditioo 
mit der Farallelstelle I 3Ö&, wo das ganze Hemistichiou in der 
Form vsxp«^ ncaviaraffi^ Imt ycdiegt und den Versschlüssen 
in XI 117 und 121 mvioroot^ ie^pm ausammengehalten wird, 
kann kein Zweifel mehr obwalten, dass imniaxmii die einzig 
richtige Leseart ist, welche ttbrigens nach I 355 lungst vor 
Älexandre's aweiter Ausgabe Struve und Volkmann hergesteUt 
hatten. 

Einige Aehnlichkcit in Beaug auf die Corruptel hat eine 
andere in Älexandre's zweiter Ausgabe ebenfalls noch unrichtig 
gefasste Stelle 

XII 65 /,öXov 2g ivixiopi 7cävT&; | xaiOii&cvst. 
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Diese Schreibweise beruht nuf falscher Lesung: in den Hand* 

schritten steht Bs TCavixTopi, was natürlich mit Meineke als V 
445' avixzopi zu tassi'n ist, während Alexandre duri-li AuöätosBung 
des Buchstaben ~ jenen unmüglichen Iliatua hcLuf. 

Ausserdem sind hier noch folgende Stellen anzuführen: 

IIT H43 dhofot Se iuavT£^ iaomxi 

Diese in 4>W überlieferte, auch wegen der tdtA^ Tunk t^oprev 
tpoxpSm verdächtige LesearC ist leicht zu verbessern, indem H 
TS icivTi^ gesehxieben wird. 

Vm 398 aYa6bv Skux; ärfwßm» 

Auch dieser Hiatus beruht wie die früher genannten bloss auf 
unsicherer Conjectur Alexandre's ; die beste Familie Q, von 

der auszugehen ist, bietet ä^aObv 5aw; a-fvoou7'.v ('1» und M ganz 
anders, jeoe Sippe t' «YaScv B' a^rzf^/Sia-j arS xj'wv, diese x-xh-y/ 
d;i^X6£v xk* auTwv) : es ist «fxObv ?£ 0' 5)s«i); avvooOaiv herzustellen. 

vm 39 xal 3£ :).r// $2T:avY;7£t 

In sehr ansprechender Weise hat hier Nanck «up 9' ^Xoov vor« 
geschlagen, was ich auch recipirt habe. 

Was endlich die durch die (hier allein stehende) Classe 
W gebotene Fassung des Verses 

II 110 ^fft dhcb Töv 4Xfywv {Ar,5sv te iyjsma «SBixov 

betrifft, bo ist ^ie unmöglieh richtig, du ~i sinnlos und asiz-ov 
falsch gemessen ist. W i m nun an dieser von dem Com- 
pilator, der die Ps^eudopliokyiidea einsciiob, aus den Theog- 
nideen 1155 sq. ii.' entnommenen Stelle nicht etwa ein Penta- 
meter durch die Sflireiljuiig iJ.r,lh iy.ov?' x*!y.ev (vgl Anthol. 
Pal. X 113, 2) einzuführen ist, wie Alexandre vcrmutliete, 
mu88 das zweite Heraistichion anders gestaltet werden: ich 
habe (Krit. Studien Iii sq.) a^./iv Tztp (jir^^ev £}(ovxa geschrieben. 

5. In der Senkung des fünften Fusses: 

a) In der ersten Kürze. 

Auch hier ist der Hiatus bei den Sibyllisten nicht zu- 
gelassen worden. Denn das einzige sichere Beispiel 

nimmt eine singulare Stellung ein, indem der Verfasser es mit 
dem inflexibeln Kamen Nuc au thun hatte. Ich bemerke, dass 
der Eigenname in metrisch*prosodischer Beziehung in diesem 
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Bache ▼orschiedeiuu'tig Yerwendet eracheiot, indem die Mearang 
Häg, Nd8, Niie gh ^ine Silbe mit Syniseee, endlich aogar, wenn 
man der LoBang des Anonymus Londineneia I 201 beipflichtet, 
selbst NSi Torkommt: kein Wunder^ wenn auch bezüglich des 
Hiatus bei diesem Worte eine Ausnahme statuirt ward. 

Hingegen ist an sämmdicheu übri<]:en Stellen, die der an* 
ge|»ebenen Norm zu widerstreben scheinen, Trübung der Ueber- 
lielcnuif^ deutlich zu orkenneu : 

Für den Veifc6cLlu6»> von VIII 188 a/.Xa äva-.scL; | rzhv.'yn 
<tS/J,gz'j<:i, wie P bietet, während AU' cunz fehlerhaft iuS ova.cw; 
Bchreib(3n, ergibt sich aus der Parallelstrlle XII öl ein Finger- 
zeig, wie zu emendimi ist. An letzterer bteht nämlich in Ü 
aXXi r iyy.'.^MC, was auf das von Herwerden Mnem. nov. XIX 
3f?n verlangte xt /.x 7' weist : auf diese Art ist aucli hi< r der 
Iliatu» zu beheben: ich hatte beide Male aX/.i geschrieben. 

Ebenso weni«; darf in I 326 t3c 5' üjwva tjtw, mag mau 
auch wie immer die (Jorruptel emendiren, der Hiatus zugelassen 
werden: Alexandre's -ri 8' di^vx Iv avirö» ist zweifellos un- 
richtig; am ehesten wird man sich fUr Strave's iü" ifwva $* kf 
auTu ^-zX. entscheiden können. 

Desgleichen ist in dem in seinem ersten Theile voHstllndig 
zerstörten Verse V 374 der Schluss ßanXet Zk SXtOpov, wie ihn 
P bietet (wtthrend die anderen Handschriften 0aat>«sl S>«eOfcv 
lesen) unstatthaft, es ist ßavtXiSc SXeftpov zu yerbessern (Ale> 
xandre ßocrtXeuot V SXcOpev). 

In der Clausula des Verses V 489 ist statt st; oe äi:av:s; 
einfach e< as Y £ic«vte; oder e; oi i»lm$ zu schreiben. 

Durch Umsetzung nach Volkmann's Vorgange lässt sich 
der Anstoss beseitigen in IV 172 xoma^ Se^^cOe ixcMt;, indem 
luiuct; oxoat; :£;o;0: gelesen wird; in Q lautet die Stelle xmat; 
lizx'hi xAZjoäCj in •!> y.a/.aT; lilr,zhz iy.ojxi;, in W xatxat; C£^,:<>i 

Aeholich wird der corrupte Versschluss V 505 }jl£'.vü):' 
AT-fuzTOv ii'jV ipoO-rOx 1.^0 M' ;A£{vco:tv, dafür fehlt 'i) lesbar 
gem.aelit, iiidejn entw« d(*r t».:XX<i»7'.v £t;v Al^J^*^'' apij^Oa-. hergCätollt 
wii'd oder mit AleKandr«' ;/.£a/.wt' A'yjtttcj ^aiav i::aj-Oa!. 

Aller Wahrscheinlichkeit naeh ist in derselh^-n Art I 221 
xoti OBiTWv <^Ki^i^ iXücvTo itzarai zu heilen: ^eijcenülier dieser durch 
*P repräsentirten Fassung steht mit einem etwas verderbteren 
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ScUixss ?X£ßat; XSovto teottt: mehrere der hier versuchten 
Äenderangen wie AuratQB' ^Xs^*; sXXiovro xTzazon, Opsopoeus' 
^Xsßi; £;cX'jsvTo Sza^a:, des Anonym. LondineiiBis z'/.i;jiz l^/^iovio 
XTzaza: iiesson don Hiatus bestellen : idi sclljtit haljc -aiai ^Xiße^ 
oLK/.jzr.t [= ävi'y.^svTc) vermuthct, mir da« CompoRitum hier 
nothwcndi«:^ ersclieint (v«^''l. im niichsti'n Versn ävac/o'/ivdjv /.jt-ra- 
paxTirjv') und bei dieser Ablolgo der Wörter der liliythmus des 
Verses ^'ewinnt. Es erübrigt noch 

So schrieb Alexandre für das in 4> vorliegende verderbte i:au9e|Asv 
001^;, wofür W voEwaf i»* gibt. Die ähnlichen Stellen 

Xn 297 ^(bv ct(&irau9^ jAe I 250 ßoctov 3* d|ji«xiffa9a sowie die 
darnach von mir hergestellte III 3 ßat^ (t' d^zauaov legen die Ver« 
muthnng nahe, dass auch hier ßai^v \C dipiicauaai «eiSi); die ursprüng- 
liche Schreibweise war, die den anstössigen Hiatus entfernt 
Nicht zu den Sibjrilinen gehOrt der psendophokjfideiscbe 
Versschhiss II 77 fn^x' ouv äScxoOvra litrY);, wo gegen die hand- 
Schrittliclic l 'cberlieferung Bergk aor/.cjVTa; aulnahni. 

b) In der zweiten Kürze. 

An dieser Stelle wird im Allgemeinen der Hiatus ver- 
mieden, doch aber in einigen Fällen, für die in der älteren 
Dichtung Muster vorlagen, gestattet. 

Diese durch Imitation älterer Beispiele entschuldigten 
Belege sind: 

I 80 Tou; r auO' j7:£5i;aT3 'AtBijS 
I 225 aut":? 3' kxvriiyt-o c{x^(>ti) 
III 145 Mti et^ iiXa |&6pato &d<i»p. 

Vgl. hiefür Hom. S 285 utxao rikn e 357 lffex<6«e &Xi]v t 553 
i^TtaJ^txo tpöv (an derselben Versstelle) u. a. 

Für AOL-y. r-j.y.z lässt auf das homerische xaia u»Xxa N 707 
hinweisen, wo jedoch xatä nicht an derselben Versstelle, sondern 
in der Senkung des zweiten Fusses steht; ferner kann eino 
Anlehnung an VerbinduD,ir<'n wie /.xii cTv.ajq angenommen werden 
(vgl. 11 26J^)). Indess wiü ich für die absolute Richtigkeit der 
Textestlbetüeferung hier nicht einstehen , zuninl wie ich in 
meiner Ausgabe angemerkt habe, auch an die Schreibung 
ipctt^iD« ym gedacht werden kann. 
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XI 231 ei( o&vo]A8 loSoi to cin6. 

Hier wird der Hiatas, insofern tb cM einen Begriff bildet, 
gar nicht oder nur sehr wenig empfimden. Er Ist demnaeb 
entBcbnldigt und die» um so mebr, als das Wffrtcben ^ obne- 
hin der Elision gegenüber besondere Widerstandskraft zeigt, 
da es dnreh dieselbe Überhaupt in seiner Existenz bedroht ist 
(vgl. mHw Tb 'AXi^tov Horn. Z 201 und S. 80). 

Durch Emendation tritt zu diesen Belegen noch hinzu: 

XI 167 (xiA* aOe9(faxa oXacte iXXr,, wo im Versschlussc die 
Ueberlieferung aXXcTs xa^Xr; lautet. Dies unstatthafte •/.y./J.T^ ist 
gleichzeitig von Mendelssohn und mir beseitigt worden; das 
Epos enthält eine Reihe Beispiele für diese Verbindung, wie 
nebst dem directen Muster für unsere Stelle (ä7.A:T£ xh\r^ Horn. 
Hymn. Herrn. 558 z. B. Horn. 8 236 oXastc aV/vW, Hesiod. Erg. Tili 
oXXoTe iAACv, A})oll. Rhod. Argon. A 881 u/Xz-t a).).cv (liier i.st 
in LG tUischlich eingedrungen) und anderes, sammt und 
sonders an derselben Versstelle. 

Einige früher im Texte gelesene. Beispiele jedoch sind 
nunmehr auf Ctrund kritischer Ejrwfigung au streichen, und swar: 

III 3 )Ux|M)xe IvMt fcop; hier hat Volkmann richtig 
;vao$ev Termuthet, das XII 229 und 298 in Q thatsäehlich aber- 
liefert ist. 

III 650 '^oam^ «ajji«e{x(Xa ikXaj aus dem Parallelverse 
III 729, wo in 4» t* Hm, in W tt mht steht, bt die Partikel 
0' auch hier einzusetzen, wie schon Alexandre that. 

IV 119 ßotfftXcu^ v-^t^<; oul Tt iav^\ so steht verderbt in fi, 
4»W haben eli xt ^pdtrrfi; von den mannigfachen Conjectnren 
oti te Spi^emj; (Struve), o\d tc ZpiG-r,p (Badt), oli te Bpuirnj^ 
(Schmidt), oTsc dhroBpi; (Volkmann) ist meines Erachtens die 
erste am anuehmbarstcn. 

XII 266 ioOXoü; xTstva; tcaoutoj yjx^v^, oii ts dffnfip. 

Der gleichfalls corrupte Versschluss ist, wie mir scheint, am 
besten durch Ludwich emendirt worden, welcher oli le X])9tiq( 
vorschlug, das dem Sinne vortrefflich entspricht. 

XIII 104 xai t6ve T«i|U((btg aiunaoTttTa £Ovea sXfti] 

So steht in der besten Handschrift Q, wogegen VH lOvn SXfti} 

bieten. Allein das Simplex TaDy; drückt nicht den hier noth- 
wendigen Gedanken des feindseligen GegenUberti^eten« (vgl. 
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den folgenden Ven) ans, dieser wird erst enielt dnreli die 
Scbreibmig 9)vs* 1x0%. Dieser swingende Ghnmd ISsst auch 
den Hiatus schwinden, für den sich sonst Horn. B 87 TjUte Idvsa 
eici anfuhren Hesse (allerdings an anderer Versatelle). 

III 563 Sova icep (icXo|Aiv4i«v ivtawruv xi^Sea Savm 

Anch hier ist das einfache Verbum lorai meines Erachtens zu 
schwach, um den Begriff des drohenden Bevorstehens der xi^<3;a, 
welcher klüftig hervortreten soll, zn beseichnen. Ich habe 
deshalb ixsotsi vermutbet, vgl. XIV 323. Das einfache Sotok 
dürfte durch den Schluss von Vers 561 veranlasst sein. 

Endlich will ich bemerken, dass die Fassung des Vers- 
scliliisses in III 715 f^^uv axb ^cjjiäTwv acyov a5ci>5t 8' evi j|avoi^, 
welche auch noch in Alexandre s zweiter Ausgabe steht, ledip:- 
lich auf einer falschen Conjectur von Opsopoeus beruht; über- 
liefert ist in «l> a;ou(3'. 5' ev -ijxvoK;, in W a£;ouffiv f^\utat xeivou;, welch 
letstere zwei Worte ans dem Schlüsse des vorangehenden Verses 
eingedrungen sind. Ich glaube mit meiner Conjectnr l^oeooiv 
iv &|Avo(( der Wahrheit nahe gekommen zu sein. 

Ziehen wir das Resultat unserer Betrachtung, so ergibt 
sich, dasB sicher beglaubigte Uiate bei auslautendem kurzen Vo- 
cale sich bei den Sibjilisten ausser in den früher als legitim 
bezeichneten Fällen nur ausnahmsweise vorfinden, niemals aber 
ohne einen bestimmten stichhaltigen Grund. Hier hemoht keine 
Willkttr, sondern deutiich wahrnehmbare Glesetzmttssigkeit. Hiesa 
kommt, dass die meisten Sibyllisten sich innerhalb bestimmter 
Grenzen halten und nicht Freiheiten in der Zulassung des 
Hiatus in Anspruch nehmen, die nicht auch anderweitig in der 
jüngeren Verstechnik, bevor sie durch die metrische Reform 
des Nonnos eingeschiünkt ward, wahrzunehmen wttren. £inige 
Beispiele mögen dies darthun. 

Die. auf S. 72 besprochenen zwei Fälle von Hiatus bei 
einer Präposition am Ende des dritten Fusses II 185 |Jie«<.) svl 
r,;j.jtT'. und II 190 xsivw br ^^ixoi-'.. womit TT '2'2ii §■/' r,\xx': (S. 4H) 
ZU, verknüpfen ist, finden ihr genaues AuhIulcoh m der i' ügung 
tftämif hl 'Jj}*«'«, welche sowohl bei Maximos mpl xorrapywv 170 
wie im Orphischen Frafrment 26, 1 l^Abel) an derselben Vers- 
steile vorliegt. Fttr den (Übrigens dui'oh das alte Epos sanctio- 
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nirten) Hiatus am Ende den fünften Fnsses (siebe S. 77) kann 
man aus verschiedenen jüngeren Dichtungen parallele Belege 
beibringen: so n. B. Qaintus Smyrnaens XII 571 hx^uitm inaou 
Orph. Argon. 1193 (Abel) )ur(a Skw; Anthol. Pal. VI 271, 1 
etottTo lA&q] speciell f&r die Stelle XI 231 tb oSij6 (S. 78) haben 
wir Analoga einerseits Anthol. Pal. I 50, 1 (Aopsuvev i 

auTÖ«, anderseits ebenda IX 393, 3 uzspsiiXoo H xo a-psv und 
I 63, 1 tJ t( tb SBtüp, allemal am Schlüsse des Verses. Das« 
die (in den Handschriften verderbte) Fügung XI 167 Taaite 
ak\r, (S. 78) nicht blos <ler älteren, Boiulern aucli der jüiij^eren 
Verstechnik an^i^cmess^n erachtet ward, bieht man daraus, das^s 
beispielslialbei- auch Uppianos, der Verfasser der Halieuiika, 
derlei Verbindungen mehr als einmal verwendet wie II 2G8 
öXXots oKhoq IV 290 «XXots aXAov II 56G IV 1^6 iXXoxs aXXijv. 
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X. 

Beitrage zur Kritik der steyerischen Beimcbronik 
und zur Reichsgeschichte im XIII. und XIV. Jahr- 
hundert. 

Dr. Arnold Busson, 
oomtp. Httflitd« d«r tel*. AkadMil» dar WUMmebftftea. 



IV. Die letzten Süiufer. 

In den früheren Untersuclnnif^en babi' ich mich mit 
solchen Abschnitten der Reimchronik beschUtiigt, für welche 
Meister Ottokar sowohl sohriftiiche Behelfe als auch mUndliclie 
^littheilungen seiner Gewährsmttnner in ziemlicher Menge zu 
Gebote standen. 

Hier will ich den Bericht über £«reignis8e ins Auge foasen^ 
welche dem Dichter zeitlich viel ferner lagen, um eine Vor- 
stellung von seiner Arbeitsweise auf solchem Gebiete zu er« 
mO^ichen. Die Untersuchung^ soll tteh auf die Gteschiehte 
der letzten Staufer, Reimchronik Gap. I—X, XXIX—XXXIV^ 
entrecken. 

Zu der allgemeinen Schilderung, Oap. I, wie die Kurfürsten 
und sonstigen Grossen — Ottokar nennt von den EurHlrsten 
Pfalz, Sachsen, Brandenbuig, Köln und Mainz, dann noch die 
Herren ,in Swftben oder an dem iln' — in der kaiserlosen 
Zeit mit dem Gute des Reiches ttbel gehaust hätten, kannte 
der Dichter Teranlasst worden smn durch eine Andeutung in 

' Irh habe dieselbe jüugst hier im hiäturischeu Spminftr dtirchgefUhrt. 

^ Uttokars Oesterreicbische Keimcbronik , herausg. von J. Seemttller; 
M. G., Deutsche Chroniken Y, 1, S. I^IS. 88—48. £■ b«dsrf keinor 
weiteren Hwvorhebaiig, wie aehr durch diese neue Aufgabe det Arbeiten 
mit der Reimchronik erleichtert wird. 
Sili«Bgik«r. 4. pbil.-hUt. Cl. CXXTI. Bd. 10. AM. 1 
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den BO häufig von ihm zu Raihc gezogenen Salzburger Annalen,* 
aber die Schilderang selbst hat er, ohne ftkr dieselbe weitere 

Anhaltspunkte zu haben, sich zurecht gemacht. Das erscheint 

besonders wahrseheinlieh nach dem handgreiflichen Irrthunij 
den Uttokar in derselben begeht, indem er als einen Haupt- 
schädiger des Reichsgutes Otto den Langen von Braudeuburg 
hinstellt 

V. 101 dem ifoh tet <mch yü möge 
maregraf Otto der Lange. 

Otto der Lange entstammte als zweites Kjud der Ehe, die 
sein Vater Otto III. von Brandenburg im Jahre l!?44 um licatrix, 
der Tochter Wenzel I. von Böhmen, geschlossen hatte, kann 
sich also bei seiner grossen Jugend unmöglich zu der Zeit, welclie 
der Keimchronist im Auge hat, dem Reicbsgut unbequem ge- 
macht haben. 

Die gleichfalls ganz unrichtige Angabe, dass Karl von 
Anjou vom Papste schon nach Italien berufen sei, noch ehe 
Konrad IV. dahingekommen, und die weitere Erzählung Cap. II, 
dass zwischen Konrad IV, und Karl von Anjou eine Feldschlacht 
stattgefunden habe, beruht in letzter l^inie, wie bereits Seemüller 
angemerkt hat,' auf einer Verwechselung der Unterhandlungen, 
die bereits Innocenz iV. mit dem franzÖBischen Prinzen gepflogen 
hatte, mit den spAteren Verhandlungen unter Urban IV., die 
zur Uebemahme der aicilischen Krone durch Karl führten.' 
Mir scheint die beachtenswertfae Möglichkeit vorzuliegen, daw 

* Ann. Sti. Rudberti Salisburp. M. G. Scr. IX, 792 : Cbunradus rex ber« 
Fridorict, occupatis et distrackU per infeodationem nre obligatioMB 

posöesaionibus . . . 
^ Eeimckrunik I, 2, Anm. 2. 

* Sta»er bei Seemltller I, 2, Anm. 8 mtiat, 4er Irrtbom dei Beim* 
chrottUten berahe auf ebier fluchtigen Benfltrang des Hartiikiii Ofiftt 
Tienrie M. O. Sor. XXIII, 47S. Allein in dem Wortlmat dleeer QneUe: 

Anno domini 1251, Gouadoa rex, fiHus iViderid, nt mortuo p«tre regnen 
Sicilie susripe! pt pör maro iu ApuHam venit et caytts. Noapnli mnrf>* 
funditns deHtroxit. iSed miin sequenti anno introitu.s siii in Apulia io- 
firuiari coepisset, clisterü quud & mediei» iudicabatur fieri ad salutem, 
Teneno mixU) intxüit aibi mortem. Feblt doch jeder Anhaltspunkt, am 
inebesondere dM Uimretetindniae in Betreff der Berafting Karls ▼on 
Anjen sa erkllren. Allee SeehUcbe, des dieee Stelle dem IMehter bot, 
findet sich in den aieher benUtiten Selnbwger Annnien und in <Mer' 
reiebieohen Qaellen. 
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der Dichter 7a\ seinem Missverständnißß und Irrtbum, Karl von 
Anjou und Konrad IV. einander in Italien al« Geg-ncr ^(^gen- 
überzustellen, durch die BenUuuug einer öclu'iftlichen Quelle 
veranlasst sein könnte. Der Irrtbum, den Ottokar begebt, 
findet öich genau wie in der Reimcbronik in dem ('lironieon 
Imaginis mundi des Jacobus de Aquis.* An eine Benützung 
dieser Cbronik, so wie sie uns vorliegt, durch den Keim- 
chronisten ist nun allerdings gar nicbt zu denken. Ihr Ver- 
fasser, Dominikaner, bat dieselbe für Unterriohtszwecke erst im 
▼ierten Jahrzehnt des 14. Jahrhunderts zusammengeschrieben,^ 
und zwar in der alleräiwserliclisten Weise. Jacobus hat in 
seiner Eigenschaft als magister historie scholastice^ gearbeitet 
und zusammengeschrieben, was ihm an Gescbichtswerken onter 
die Hand kam, ohne grosse Ordnung und ohne Plan, und zwar 
mit Vorliebe wörtlich abgeschrieben, die erste Person des Er- 
zählers in Berichten beibehaltend, die Sachen eraShlen, welche 
sich Jahrhunderte vor seiner Zeit eragnet hatten.^ In der 



1 Uonttmeata bSstorise patriae Scr. III, 1857 ff. 

* V^L «. ». O. 8p. 1402 in dtm Abnta Hie eit fonicaiis «aa ngina 
FraiMde et combusta heiMt es: et regnum remanet conBaotg^ineo nio 
germauo sciücet Philippe qai dictufi est de Yalox, filio fratria patris ani 
acilicet Karolo sir.o terra de quo siipra immediato qiii rorrtiat in repno 
Francis anno J. ('hristi MCCOXN III <!<' pesti.s euius tjueia« iufra. isic 
ex iiitegro diutum est du tuta geuealog^ia reguui Francia & priacipio 
luqne ad illum qoi hodie setn vivit ei legnat in nnmero annenun 
donini MOCCXXXni. 

De alüs vevo qvi teqaentnr inüra qnerM in loci« tais «i ftterint 
•cripti. Hie enim ego firater Jacobus de Aquis actor httmillimiw operis 
ietint omnia posui et prosccntus fui dum vixi semiiidum qnnd den» dedit. 
Sp. 1540 iu einem Al»sciiuitt über das Haus der Mai kgratV'i] von Mont- 
t'urrat beiast eh: ^ud hec de marcbtouatvi Montisferraii uucurreruut stcut 
sunt scripta usque ad annum domini MCCCXXXIV, uud ebeudort über die 
Hnrkg^en Kaluplnnt et lie est naqn« ad tempos demini IfCCGXXZIV. 
Beide Abichnitte, in denen dieae Zeitengeben neh finden, sind Etn> 
schiebsei des Jacobus in die sonst vun ihm aoBgeachriebeuen Quollen. 
^ Mittheilung der Vorrede aus dem ungedruckten ersten Theil der Chronik. 

* Die Vorrede xählt eine Reihe der von Jai übus ausgeschriebenen Quellen 
auf, darunter auch den Ricobaldu.s Ferrariunsis. Die pranze Cuuipilatiou 
würde einmal eine genauere (Jutersuchung vtjidieneu. ich verweise hier 
nur snf ^nselnes. Sp. 1418: Alia eroiiica lequitur de divenie facüa 
Qothonun ticnt ipsam ex integre repperi in divetsls ystoriia que omnin 
ieto eadnnt tempore. St totem ex integro ponam aateqnam ad alias 

1* 
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Form, in der Jacobus seine Chronik hlnterlaBW bat, rteUt 
dieselbe nor eine Materiafiensammliuig, einen KUddenband dar, 
dem eine eigentlicbe Bedactbn vollBtttndig mangelt 

Der AbBcbnitt nun in dem bier kurz gekennzetebneten 
QeBcbiobtswerk, mit welcbem die Beimcbronik beacbtenswertbe 
Uebereinstimmungen hat, ist ganz unzweifelhaft nicht Ton Ja- 
cobus von Aqui verfasst, sondern aus irgend einer Vorlage 
abgeschrieben, da er mit einem: etcctcra schliesst. Es ergibt 
sich damit also die Möglichkeit, daa» tier Keimcluonist seiner- 
seits dieselbe Quelle benützt haben kann, der Jacobu^ dieaen 
Abschnitt entnommen hat. 

Jacobus von Aqui Chronicon Imaginis mnndi Sp. 158B: 
Venit rex Conradus de Alemannia filiua Fredenci com mi^;iia 
comitiva. 



ystcniaa divartam. Sp. liM)S: Malta fedt predicUu res Karolot aUra mai« 
qme non mmi hie scripta. Didtnr qnod res KaroliM nagniu feeit vltn 
mare miüta magnalia et mira qae aoa auikt hie aeripta, qnia d« biia 

habere copiam non potui, quando «ntem habtiero, in loeo me aeribm 
iiitoiido omnia. 8p. 1582: Do mag^na disconlia que oritur inter Jannen?!»» 
et Venetoa ... Et debellantur Veneti et multi ducuntur Januam ad 
carcerem. Inter quo8 ducitur quidaui Venetas et dicebatur filiua Milionis. 
£t ibi in carcere fecit libnun pulcherrimum de mirmbilibus miindi, de 
quo Ubro mnt nralta infira — du ist aber nicht der Fall, der Avtor 
hat das Vorhaben, das er ansqpriohti nidit anigefUirt, ebensoweaif sein 
Yerspreohen 8p. 1694 wegen der Sealigeri in Verona: Et post Albertnm 
filü et filioram de quibos omnibns multa infra dicuntur in snis locis. 
Nicht einmal smnen Hanptplan. 8. 8p. 1367, hat Jacobus schliesslich 
ansg^eftthrt: Uic uruuica de HUiiiniis pontificibus non poteat de pari currere 
cum cronica imperatorum Homanoram et causa est quia aub uno imperatore 
aliquaudo dao cniriuit sommi pouüfices Tel tres et etiam propter TSjia* 
tiones temporis. Et ideo piimo penemiui de omnibns imperatoribos 
Remanis siont incepirnns nsqne ad imperatorem Heniieiun TU qei isi- 
peravit anno Jhesti Christi MCCCX tempore domini Cletnentb V poa- 
ttficis qiii illuni in imperio confirmavit sicut in cronici.s coiitinettir. Et 
lioc facto revertemur ad suiuino» poutitices et de omnibus dicemus tuqae 
ad papam Johannem XXII, qui fuit »tatiiu po&t Cleuiontem predictani 
scilicet anno Chriati MCCCXVU et hoc coremus de pari de omnibos 
fatnris snuimis pontifleihns Bomanis et de impevatoribns et de oanibns 
eornm magnificenciis et alictam magnatonun. Die hier ver^Mtochene 
Papstchronik bat Jacobus aber nicht geliefiirt — er nennt Tielnahr 
zwischen den Kaisem die Namen der Pllpste and bringt GeiUincms 
apilter nur ttber einaelne der lietstenw. 
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Modo venit res Conradiu in Lombardiam oam magna 
eomitira- mifitnm et transit in Tasciam et Apnliam eontra 
comitem Karolnm' et contra ecclesiam et iVi est in pugna 
continua per dnos annos. Dann folgt die Einnahme Neapek 
durch Komrad, und wird dee Letsteren Tod erzählt: bibit in 
Keapolim venennm opera ut traditur regis Manfredi fratris sui 
. . . Et moritur rex Conradus et in Apulia sepelitiu'. Et domi- 
natur rex Manfredus })otenter in sola Apulia, Terra Laboris et 
Sicilia. Et pugnat cum comite Karolo, qni in partibus 
illis pro ecclesia dominatur in terra Romana et Campania et 
8UDt ibi bella continua etc. Mit diesen An{?aben berührt 
sich die Darstellung der Reimchronik Cap, I, Ii sehr nahe: 
der Papst beruft den Karlot nach Italien, Konrad FV. kommt 
dahin, er kJlmpft mit dem Karlot und s'ie^t. dann folget die 
Einnahme Neapels. Die Uebereinstimmung erscheint um so 
beachtenswerther, da sie keineswegs die einzige ist. Ich werde 
anf andere im Verlauf dieser Untersuchung au^erksam zu 
machen Gelegenheit finden. 

Ottokar nennt Karl von Anjou stets Karlot, belegt ihn 
mit dem 'Namen, den Karls italienische Gegner ihm gaben. > 
Der Name war durch Deutsche, die in Italien gedient hatten, 
wie ebenso durch nach Deutschland gekommene ItaBener in 
deutschen Landen bekannt genug.' 



' Ueber die Berufung Karls nach Italien heisst os Sp. 1681: vocat papa 
Oregorius (!) Karoliim primnm scilicet fralrem Ludovici r^pis Francie 
modo dictus sanctua Ludovieiu et facit eum regem Sicilie. 

fiidstonte tarn magiia difloorcUa «t gaena iater eeelealam etimpeim- 
torem Frederienm Monndom mitit papa Qregori« pro Karolo principe 
Gallioo firatre regit Ludoviei MUieti et secreto iUam vocat proniitteiM 
focere regem Sicilie et patrimonii ecciesie si accipit iura ecclesie defendere 
contra imporatorem Fredericum. Et licet papa Gregorius hoc promitta% 
tarnen alius jjapa Karulo coronam re^ni di'dit. Tunc venit princeps 
Karolui» ad papam secreto cum paucis L>t cum eu componit. äed statim 
deveuit totiuu ad uotitiam imperatoris, quod tio factum est qoia de earia 
mittebatnr ribi 

* S. Foradrangeii s. d. 6. XI, 140. 

* Ann. SebeAhirieiiMe If . O. 8er. XVII» 844: a. D. 1S67 Ksrlothn» eomes 
Provinde, firater regle Frsneie, ex voceeione pape cum exercitu magno 
Apiüiam intret u. s. w. Notae Weingartenses M. G. Scr. XXV, 831 Jiaben 
den Namen in den Formen: Caroloottoni und OUoearolvs. 
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In der so vollständig verworrenen und In wichtigen 
Punkten ganz unnchtigen Durstcllnng follt eine so hestimmt 
berichtete Einzelheit auf, wie aie eich Gap. I, V. 148 findet: 

do ftior der knnie Kvoniit 

gepon Lamparten 

sin mit triwen warten 
vil manic hober mau 
dats Aglei schift er an 
mit einem tiwerliehen her 
und Amt ^ gerielite dem m«r 
gegen Pnllen sa sehent. 

Die Erklfimng ist sehr einfach. Ottokar hat die Angabe, daw 
Konrad Bur See nach Apulien gekommen, seiner so vieUacb 
benützten Quelle, die wir uns als beständig zu seiner Verftgang 
zu denken haben werden, den Annales Sancti Rudberti Salie- 
burgensis^ entnommen. Die allgemeine Angabe, Konrad habe 
seinen Zng znr See, per maritima, gemacht, will Ottokar 
genauer geben nnd greift zu diesem Zweck anf das bekannte 
Aqnileja als Ausgangspunkt des Seezuges, vergreift sich aber 
dabei, da in Wirklichkeit Eonrad sich in porto Latisana am 
unteren Ta^liamcnto, westlich von Aquileja, eilige sc Jiiflft hat' 
Die Eiuuahme von Neapel (Jap. II, V. 178 ff, fand der 
Reimchronist in mehreren der oi\ von ihm zu llathe <iezo£renen 
Quellen erwähnt.^ Woher er aber die nicht glaubwürdige 
Angabe hat, dass der Kiinij? 

V. 138 der burpcr liioz er zeheu haheu 
dax das die andern sahen 

vermag ich nicht zu sagen. ^ 

' Scbon ▼on Sefiroftller I, 3, Anm. 1 bemsrkt Ann. 8ti. Bndb«rti M. 6. 

8cr. TS., 792: Chunradus rox heres Fridorici . . . missis pro eo asodU 
aoUempnibus, in Lumb.irdinm se tran^tulit, inde iter in Apnliam et 
«fiimn patri.s sui ac hereditatem per maritima statim accipiendo. 

■2 K< -i v-ta Imperii V, Nro. 456n^ 

* Ann. S. Rudberti a. a. O. S. 792, wo allerdings die Eintelbeit vom Nieder- 
werfen der Manern feblt. Dieae bot aber Hermannus Altahensi« IL 6. 
Scr. XVn, 396: Neapoti expng'aata et muris eins ad terram prostniu. 
Aneb Martintie Oppaviensis ktfnnte dafür nach 8taner*s Yennttthniig — 

H. (d)en S 2, Anm. Ii — beotttst Min. Uebrigens hat Kunrad IV. ja 
di«> Ni><(i.-i-urrfiii)<:r d''' Mnnoni von Neapel «elbat nach Deatwhlaad 
pemeldut, Büiimcr, Acta imperii 29.t 

* SuUte »io violleicht dum hiur lückenbat i iil>urlieforteuToxt der Continuallä 
Gantentis M . G. Scr. IX, iö9 : civitatos quodem sicut Neapolis et «tic 
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In der £rzählung von der V( t ^nftung Konrad IV. durch 
ein vergiflketes Klystier Gap. II, Iii besichtigt der Dichter 
deatlieh genug V. 204ff. 

ob in (den Arat) dar iemen sande 
de» wQ ich niemen sfhen 
doch lies im got fedthon 
▼il Abel an dem libe. 

nilit; mPT icli von im schribe 
duz niuo/ icli Ifi/oti durch dOQ Inui 
deu mac Ueheiu laiü hän: 
darnach verstet oach ob ir weit 
wem diu getant «t gesell. 

den Papst als Urheber des Verhrecljcns. Mit dieser Ver- 
dUclitigung dos Papstes als scliuldig an der angeblichen' Er- 
mordung Konrad IV. steht, bo viel ich weiss, der Dichter allein. 
Die GeBchicbte von Konrads Ermordung durch ein Klystier 
wird mehrfach Uberliefert, und meistens wird Manfred als Ur- 
heber des Mordes genannt.^ Auch dem Reimchronisten dürfte 
diese letzte Angabe nicht unbekannt gewesen sein, da sie sich 
in Aafaeichnungen findet, die ihm ftkr diese Abschnitte Anhalts- 
punkte geboten haben.^ 

Bei der damit sieh ergebenden grossen Wahrscheinlicbketty 
dass Ottokar den gegen Manfred Tielfach erhobenen Vorwurf, 
BmdermOrder gewesen sn sein, gekannt hat, wttrde es sehr 



quedam re^^istere . . . sed . . . comprobavit qualis delioatos exitiu contra 
iustitiam potentium . . . entnommen sein? 
I Regeets Imperü V, Nro. 403fi*. 

s Die QneOen sind geeammelt Reg. Imp. V a. a. O. SsUmbeiie Parmenaer 
Anagabe 8. S45 tbeilt das Gertteht mit, daea Jobann von Prodda ee 

gewesen sei, der auf Maufreds Betreiben das Gift {j^egeben habe, und 
auch Saba Malaapina Del Be II, 21 dürfte ihu unter jenßm S.ilemitauus 
pbyKicTis sich denken, der den todbringenden tritum «daouuitem eom 
jnilver« dya<^ridii vorordneto. 
3 Kicubaldus FurrarieuHis liistoria iuiporaluraui Muratori Scr. IX, 132: 
Oplnio pluriamnun eat, qiiod (Konrad IV.) firaude Maniredi fratrb eine 
▼enenato fiierit ezdactiui, wo eristMe aoqgefiJlen sein dürfte. Vgl. anch 
Jaeobne de Aqnis Chromeon imaginia mmidi an der oben 8. 5 an» 
gefttbrien Stelle. Auch in deutsche Berichte ist die Angabe Qberge- 
gangen, vgl. Notae Wf'in<;artonsos M. G Scr. XXIV fi;u : Ts namque 
Meffridns . . qui Cunr;ido Ir.itro sim per queudam viriim Bälial, neo- 
phitem licet falsum, vucatum Johannem Maurum, toxicato . . . 
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wichtifi^ «ein für die Benrtbeilung des Reimchronisten als 
Gcschichtschrftiber . bestimmt zu wissen, welche Griindo ilm 
bewogen haben miiijjon , fjep;en den Papst jenen Vorwurf zu 
erheben. Ich halte nach einem ziemlich analogen Fall, auf 
den ich im Verlauf dieser Untersuchung zurückkommen werde, 
es für gar nicht ausgeschlosseD, dass Ottokar ganz willkttrlich 
dem Papste so Schlimmes nachgesagt haben könnte. 

Im Cap. IV geht der Dichter auf die Geschichte Manfreds 
über. Einzelheiten entlehnt er hier schriftlichen Behelfen. So 
durfte gleich bei den Versen 235 ff. 

Der kniiio einen ran Um 
knnie Hahifirid dar Mibe Um 
Priase was sin ander nam 

eine Erinnerung aus der Leettire Ottokar die Feder gefUhrt 
haben J 

Auch für die sehr bestimmte Behauptung V. 240 ff.: 

er (Manfred) was von kuniges kunne 
oneh mnolerhalp pAtcmn 

durch die Ottokar luittelbar der vorbreiteten Annahme von 
Manfreds unehelicher Geburt entsreiren tritt, wird ihm wohl (äne 
schriftliche Quelle den Anhaltspunki li i) »ton liibcii.- 

Zu V. 252 verweist bereitü die neue Ausgabe auf die 
dritte Zwetler l'ort.seizung, deren Angaben von der Kcimchronik 
V. 244ff. benütet sind 

Contin. Zwetl. tertia M. O. Ser. Reimebromk 844 ff. 

IX, 655. 

Anno domini 1251 Fiidericns inipe- rebi alt die swin den haber 

rator in excommnnieattone domini nnenrert euen 



• Cnntimiatin Yinrlohononsi*' M. 0. Scr TX 7'2^: MolittVithis dictae prin- 
cep» priviugnus Fri<l<'rici iinperatori.-i u. s. w Anu. Coluiarieuse.*« niinorei 
M. G. Scr. XVH, IUI zu L2b6: Intert'ectuti fuit in Auppalia, qui princepf 
dieebatar. Aucb Saltmbene PameoMr Anagnbe S. 196 bemeritt: diu 
eins llnnfredns qni appellntus est prlnoepe. 

* Jeeobns de Aqoia Cbronioon tmaginis mnndi a. a. O. 8p. 1586; modo 
venit rex Coiiradus in Lombardiam ... Et rex Manfrediis frater snm 
ut dicitiir n.ntnralig cum eo. Dicnnt autetn aliqui (luod r(>x Manfn'i!ns 
fartiiR <'>'f l' ^riittiimif« ppr Fr'^Hprirnm qnt dfspon.s.ivcrat inatrem ips«itts 
dominam lilauclmiu de qua supra. 8p. 1673 wird au.Htübrlich über die 
Verheiratuug Biancas mit Friedrich in artienlo mortis berichtet Vgl 
aucb Sp. 1598, nnten angeflUirt 
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CoDtin. Zwett. tortia U. G. Sor. 
IX, 655. 

psp« dttliinotas «sl» pott enin» mor> 
tem dominus papa Innocontiua terram 
Appulie et terram Sycilie in pote- 
statem recepit, eisrlein quendam suum 
cognatiim consilio c^ardinalinm pre- 
focU. Sed Metbfridus tiliu« iiiipera- 
torif inloriam non •attinens, ipcam 
ocddit, teilieet eognatam domiitlpap^ 
qoein loeo mii papa pre^wal Hoc 
fiioto miait dominmi papa ad oz- 
pugnandtim ipsnm cum mann 
val ida arraatoruin 60 milia, quns 

Methfridas omnes interfecit 
OKceptU paoeia. Collof It iternm 
exercitttm pugnatornm foroium 
60 milia cum cardioalibn« ad oum 

coniercndnm, quosaimilitor i nter- 
fei-it. Contriftatn« antem doniinn» 
papa d«^ hoc malu incidit in infirmi- 
tatem, ({ua et mortuus e8t. Post Iduo- 
ctiucium Alexander efficitur.* 



Boinobronik V. 844 ff. 

alao wolden fnm&a 
Praniofsaer doa aalbon mau (Man- 
fred) 

daz wart abor undorstSn 

er gap in »tri t es wniergelt 

er angt in w&z^er iinde velt 

aa rosaen nnd in kaolen 

dooh awa ir tftaant vielen 

dft santder bftbeat tftaent wider 

die mausten rfleren ira glider 

ob si wolileii penesen 

i]:\7. muoet ot hlt^ö wpson 

oQch waz daz ein groziu not 

aft ein babat gelae tftt 

and ein ander wider wart 

der trat xebant an die vart 

da ea der vorder liea. 



Gegen Manfred erhebt die Reimchronik den Vorwurf, dass 
er den Spiellenten an grossen EinflnBS bei sieb eingeränmt 
habe V. 274ff. 

ez WM debein so tiwer mau 
der nmb dbeiner alahte aebntde 
verlnro dea knniga hnlde 
daa er mit ibte müht gedingen 
in mfleate ae hnlde bringen 



> Btaraer vermntbet bei Seemdller anch Benntanng der Stelle der Ann. 
Bd. Bndberä a. a. O. 8. 792, al. 61: Papa Terana ragnum idam ataüm 

oum magna milicia procedena, oasdcm terra» sibl ncmino resistente 
vendicavit. Das erscheint mir uiihaltbar, da ja <lio Salzburger Annalen 
mit ihrem neininp rpsistente gerade das (ip^i^entheil von dem satrpn, was 
Ottokar Ubtif Manfreds Widerstand berichtet. Auch in der zweiten von 
Siarzer angezogenen Stelle a. a. O. S. 793, al. 19: Dominus papa ezereitn 
magno congregato, cui qnendam eardinalem Octaviannm prefeeit, intravit 
Apnüaa ad lindieaadam aibi regmun; oai iteram prineqia occorrit et 
in civitato Fkigle obaedit» tarn eardinalem qnam ezerdtnm ad deditionem 
coegit vermag ich nichts zu finden, waa tine Bentttanng deraelben darcb 
den Dichter andeuten wttrde. 
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X. AUMBÜnf: B 



afaiar gigaer einer 

dAK wa» ein sin kleiner 

daz er »icli «6 liez vermaerun 

mit äiueu gigaeren u. &. w. 

Ottokar nennt dann eine ganze Beihe von dentschcn ^Meisterny 
die an ^lanfreds Hof gewesen seien — V. 310 Meister Wiidunc, 
V. 312 Meister Wcrnher von Ruofach, V. 314 Meister Friedrich 
von Valsclienberc, V. 316 MeiBter Ramwolt, V. 318 Meister 
Pab, V. Meister Walthor von der Sitten, V. 324 Meister 
Kuonrat von Rötenberc, V. 328 Meister Sibot von Erfurt, V. 829 
Meister Otto, V. 333 Meister Heinrich von Landeskron, V. 335 
Meister Oebehart, V. 338 Meister Uolrich der Glesin, V. 340 
Meister Walther Ton Swlnitsw, V. 342 Meister Alberteli von 
Merspnrcy V. 344 Meister Knoniftt von Tyrol, V. 346 Meistsr 
Perktold toh Snmereok. 

Die den Vornamen der genannten Meister beigefiigten 
Angaben von l^uofach, von Valsclienberc, von der Sittou u. s. w. 
sind wohl zweifcllo« auf den < )rt zu beziehen, von dem »iic 
Betreffenden herstammen. Von den sUmmtlichen Spiclieutcn, 
die Dttokar nennt, vermag ich aucli nicht einen einzigen ander- 
weitig^ nachzuweisen.' Die inciöien führt er ohne weitere nilhere 
Angaben blos mit ilirem Namen an, und nur von einzelnen 
theilt er Genaueres mit 

Y. 82S da worebt ouob maaie tftreiiwere 

meistei- Kuonrat von RotonbaM 
der nach des prinzon hinnevart 
laao harnaoli mtn meuter wart 

V. 880 di wsi oQoh nttitter Ott« 

d-^ in-iTi vil dicke «potte 
durch den hovn, den er hat, 

V. 832 oneh kpm dnreh des knnigs bet 
von Landeafcrftn m^stttr Hetnricb 

V. 884 9M wart ondi «iner gar dl lich 
der bies meistar Qebebart 
der selb oneb dA mlagen wart. 



> Mit .Meiiter* bezeichnet naeb Seemüller'ü freundlicher Mittheilaujr Ottoluir 
den Sänger und Spielmann von Beruf bürgerlicher Abkunft m> boiart 
in typtscliPf Weise Prattenlob Moistor. Wolfram dagegen Herr. 

^ Aach »"SeeuittUer ist das nicht gelungen. 



Digitized by Google 



MMgt i«r Kritik ««r itayvriMh« BdaokNnlk. 



11 



Gegen den Vorwurf, welchen der Beimdironist Manfred maohti 
daas er über leiner VorHebe fikr die Spiellente Ernsteres ver- 
nachlässigt liabe, ist er wohl mit Recht sn yertheidigen.* 

Wenn die Anwesenheit und Wirksamkeit so vieler dentscher 
SSnger nnd Spielleute am Hofe Manfreds, wie sie Ottokar be- 
hauptet, eine gesohichtliehe Thatsache ist, dann würden wir 
daraus das gewiss aehr interessante Ergebniss gewinnen, dass 
Manfred dem Volke seiner Väter doch wohl viel näher gestanden 
habe, als man gewtfhnHoh annimmt. Im Ganzen betrachtet man 
ja doch Manfred als wesentlich im italienischen Volksthum auf- 
gegangen. Dieser Ansicht dienen zur starken Stütze namentlich 
die An/i;aben Salimbcne's* über die hervorragendsten Persünlicli- 
keiten an Manfreds Hof — es sind auBn;ilimölo8 Italiener. Gerade 
wahrscheinlich wird man die Angaben Meister Ottokars, dass 
Manfreds Hof der Sammelpunkt so vieler deutscher Spielleute 
gewesen sei, nicht finden können. Aber ich musö andererseits 
doch auch wieder Bedenken tragen, seine Mittheihing leichten 
Herzens als unglaubwürdig zu verwerfen. Kr bat doch sicherlich 
mindestens das, was er von Meister Kuonrat von Kotenberc 
aussagt, der lange Zeit hernach sein Lehrer gewesen, nicht 
erfunden. Freilich wissen wir Ton diesem Meister Kuonrat 

1 Sohiriauusliflr Letite HohenstMiliMi S. 496, Aam. 29 hat es getiian, gegen 
die Bsmerlrang BShmar'a, der in d«i Begecten ManfiretU mit Baanip- 
nahme auf die Angaben der Reimcliroiiik sagt: Manfred scbeliit Ae Kttnste 

des Krieges zu seinem Verderben vernachlässigt zu haben. 
8 Pnrmensor Ausgabe S. 945: Maioros antem de cnria Manfred! isti ftiernnt: 
c-omps G;ilv,irrnu.s Ij.iucea, qni iiiaior erat in curia et potentior aliis, et 
fuit du Pedemuntis et attiuebat marcbioui L&nceae; comet« Jordanos, 
eomea BurfholoniseuH , qui etUn anbo de Pedemontii foerant; eomes 
Csiertanun de Apulia, qui tradidit HanÜrednni, babens in «xorem aororem 
ein*, at mihi Tidetnr; eomes Aacerramm de Apulia de Ter» Laboria, 
dominua Jobannea de Procida, poiena et magnus in curia Manfredi . . . 
comes camerarius. qni m.ifrnns prnt pt poteus in curia ipsius Manfredt, 
et dives rntiltnin et dileriuH ab i|)so Manfrodn et iiointni eiuts douiiiiui» 
Manfreilus Maltitta qui adiiuc vivit . . . Ditöu ist s&u vergietcben Jacobus de 
Aquis Chrouicou iuiaginia muudi a. a. O. Sp. 1592: De vanitatibns r^ia 
Uanfredi. Dieitar quod m Maofred na atadebat nt magis potarat omuea 
gentea Irabere ad ae et maxime Ytalleoa et snpra omnee Lombardo» 
qQOS intime diligebat Qnia ex parte matria ut dtctam eat sapra natna 
eat de domina Blaneha dominoriim de Aglaao eoniitatus Aätensi» quo 
fuit concubinn ttupuiaturis et poston ut dlcitor nzof. Ita qaod rex Man- 
fredas si «ic esaet fuisset legiptimua. 
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anderweitig nichtSi rnttaien ihn aber als GewIlfarBiiiaiin fUr die 
hier von Ottokar gemaobten MittheiluDgen ▼«rmutben, die doch 
wenigstens in Einzelheiten recht beetimmt sind, z. B. dav 
Meister Heinrich von Landeskrdn ,dnreb des knnigs bef zn 
Manfred gekommen sei, dass Meister Ghebehart ,6k erslsgen 
wart*. Nebenbei bemerkt, würde der Dichter dnrcb diese letzte 
Angabe, falls er dabei an den Tod Meister Gtobeharts in der 
Schlacht gedacht hätte, was ja allerdings keineswegs ausgemacht 
ist, sich im Sänselfa]! in starken Widerspruch setzen zu dem, 
was er Cap. VIII, V. 676 ff. von der Haltung der 8i)ieUeutc 
erzählt^ die sich der Schlacht feige fern gehalten. Gegen ein 
zu rasches Verwerfen der ganzen Angabe muss mich die Wahr- 
nehmung stutzig machen, Hass nach einzelnen Naclirichten, die 
Ottokur sonst in der Geschichte Manfreds hrinrjt, er un])edingt 
nicht schlecht unterrichtet ge^s'e8en ist. So namentlich in Betreff 
der PersöuHchkeit von Manfreds Kämmerer, Manfred Maletta^ 



Salimbene Parin. Ausgabe S. 245. 

coines camerarins . . . Manft^lus Ma- 
letta . . optimus et pprffictns in 
ca 11 1 i 'I n i b US i n v(> n i dis et caii- 
tileuit» excugitaudis et ia soDAu- 
du instnimentui non ere^tur habere 
psrem in mundo. 

Salimbene a. «. (3. 246. 

comcfl camerarius qui magnug erat et 
poteiiH in cnria ipgiu« Manfredi et 
diven mnitiini ut dilectus ab ipso 
MaiiiVedo et nomeu eius Manfredu» 
Ifaletta, qui «dfane (nach 1888) vivit; 
«i posi strigem, qnae laeta est in 
«seroita principii ManAedi dedit lo- 
cum irae et YesAt Venetiaa et babi- 
tavit ibi, quousqtio Pftni^ Rox Ära- 
goniae invasit ri'trinim ex parte 
Mo8sanae civitatis cuutra Karuluin 
Regem, fratrem Regia Franciae saucti 
Lodojci bonae memoriae et modo 
predicins camerarioa in onria Potri 
Regia Ariigoniaa ma|^ni est et di- 
leotuf ab eo} et habet oognitionem 



Reimchronik V. 684 £f. 

aber sprach der wise man 
oder waer hier mei^ter RamwoU 
dem Sit ir für uns alle holt 
daz er disen stolzen leien 
Yidelte den niwen reien 
den der grare kommerlinc ge- 

maeht bftt 



Keimchronik V. 954 ff. 

und dd von dannen entrunnen 

was der grave kemerlinc 

(lA wart der Fraiizoifner dinc 
in Cecili doator besser. 



' Öcbou vou Seemüller aogemeriit. 
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Salimben» a. «. O. 8. 246. 

mnltorum thesAurornm abscoDditorum, 
idert novit in qnibtw lodi mnlti tlie- 
•anri nbieon^ti nrnt^ 

AuffaUend ist die hier nachj2;ewiesene Uebereinstimmung 
der Keim Chronik mit dem Werk des Salimbene. Allem Anscliein 
nach ist das letztere kaum in weiteren Ki-eisen bekaunt «ge- 
worden, und es ist daher kaum wahrsclieinh'ch, dass Ottokar 
hier auch nur mittelbar das Werk des itaiicnisehen Frniizis- 
kaners beniitzt. Wir werden als C^ueile doch eine mUndliche 
Mittheilung und die Uebereinstimmung mit SaUmbene als emen 
merkwürdigen Zufall annehmen müssen. 

Daes Manfreds Hof eine HauptpHegestütte für Musik und 
Sangeskunst gewesen, wird uns von einer Quelle berichtet, die, 
wie ich oben gezeigt habe, durch eine in ihr enthaltene Mitthei- 
luDg des Reimchronisten Darstellang beeinflusst hat^ mid zwar 
nicht zu ihrem Vorthei]. Allerdings kann ieh nicht mit gleicher 
Bestimmtheit behaapten, dass die lAitiheiliing im Ohronicon 
Imaginis mondi von Jacobns de Aqnis aus einer älteren Vorlage 
entnommen ist, wie ich das von der oben besprochenen Stelle 
konnte« Aber die Möglichkeit liegt auch hier vor, und sie ist 
an beachten, da die betreffsnde Stelle so gehalten ist, dass sieh 
bei einer Benützung durch den Reimchronisten sehr gut er- 



> Der Woitlaat d«r Stelle Salimbene^s länt gewinen Zweifeln Banrn, Man 
•ollte soniebet aanelmien, dsw Sslimbene sieh den Weggang dee Kim- 
meren p<Mt «trägem gleich nach der Schlacht bei Beneyent erfolgt denkt. 
Aber ganz zweifellos ist das nicht, und so kann man nicht mit Bestimmt- 
heil Marfan, ob ein Widersprucli betr^lT-i »loh Manfred Mnletta zwischon ihm 
und atidereu Nachrichton uhur dtm i lln n obwaltet: Ann. l'arin. nuiiorcs 
M. G. Scr. XVIII, 67U: die ö lutrante M&rtio comes Camarleugus 
dedit dioto r«p Ksrolo «jiifttaor eoronae «nreu inter qoM erat nna 
condam domini Fredetid imperstorie qne inextimabili» erat. Dann die 
Stelle in dem Briefe Clemens IV. vom S6. Bfftrs 1866: Comqtie ipee eomes 
camerarins enm ifdaa camera effagkset postmodum ad cor redlenfl eum 
ipsa Camera rep'i j»e roddidit, S5ic reconciliatns eidem. Vgl. Capasso, Hi- 
ßtoria diploniatica S. 317, Nru. 520. Nach den letzteren Angaben hätte 
also zunächst Maufred Maletta sich mit Karl von Anjou versöhnt und 
konnte erst später das Reich verlassen haben. Zu der Yermatbung 
Seliirrmaelier*s Letete Hobenetanfen, S. 686, Anm. 7, dam Maletta Karl 
dnrob die jLnaKefemng dieser Kostbarkeiten Aber seine wahren Absichten 
getJlns«ht, ist nicht der geringnte Anhallspnnkt verbanden, 
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X. Abhandlang: Bubsod. 



klären würde, wie derselbe zu seiner so unerünstigen Auifassung 
von (lein schlechten EiiiHuss der Fiedler aiit ALuifrcd gekommen.^ 
De vjuiitatibuö regis !Manfredi . . . tecit enim de saa curia para- 
dibum dtilicianim. Ibi largitioncs minibiles et oinncs vaiiitates 
mundi de mulienbua de vestibus de ornamcnlis de cibariiö de 
caiitieis de iüötrumentis. Tbi enim sunt liidi diveröi et omria 
solatia mitndi. orania delcct.ibilia tarn in aliis quam in ijersona 
rep^is at noete et die ibi iuvenculc pulcherrime vane et etiam 
iuvenes absque numero. Ibi omnia earnalia et laxiva omnibus 
videbantur e«8e lecita. Erat enim ibi scola omnium in- 
strumentorum et cantionum mundi. £t ipsemet rex Man- 
fredoa fnit polcberrimus et cantor et inveotor cantionum. Et 
erat in sua curia dea aive miniatra amoria et qoi dieebatur 
dens Tanitatum et qui docebant et bomines et pueUaa ad omnes 
actus amoria. In camera regis Manfredi erat de omnibus 
instrumentis mundi. Kec erat iina bora diei et noctis in qua 
non ibi fussent audtta Organa et alia instrumenta diversa a. s. w. 

Dass an diesen sangreiohen Hof Manfreds auoh deutsche 
Spielleute gekommen, wird man ja gewiss als mSgHch gelten 
lassen können bei dem in den Zeiten der noch bestehenden 
staufischen Herrschaft immer noch lebhaften Verkehr zwischen 
Deutschland und Italien. Ob aber deutsche Spielleute in solcher 
Anzahl und so stSndig da geweilt haben, wie Ottokar es dar 
stellt, mSchte xu bezweifeln sein. Eis scheint mir nicht unwahr* 
scheinlicb, dass Ottokar eine ihm gewordene Mittheilung, doch 
wohl seines späteren Lehrers Meister Kuonrat von Rotenberc, 
verallgemeinert haben könnte, eine Mittheilung etwa, da.ss 
aus allen deutschen Landen SpieUeutc dagewesen, die Ottokar 
dann frischweg in der Weise verwerthet, dass er eine Reihe 
ihm bekannter Meister mit Namen nennt. Für die ungiinstige 
Auffassung des EinÜuöses, den diese genommen, die im Munde 
Meister Ottokars befremdet, für die mau sieh doch auch den 
dann mitsehuldigen Meiuter Kuonrat schwer als (Tcwäiu-smann 
vorstellen kann, würden wir etwa eiue aus der Leetüre ge- 
wonnene Kenatniss Ottokars als bestimmend annehmen dürfen.^ 

i a. a. O. Bp. 1608. 

* In dsakeiwwertber Weise hat Seemailer I, 6, Aam, S an V. 896 «sn den 
lieuberc si rlten* fttr die hier vorfcoiameiide Beeeichnnng des Site«« 
der Saracenetn hingewiesen anf die Annales Harbaeeuies II. G. 8er. XVII, 
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Durch den schon in der neuen Ausgrabe gerügten Irrthum, 
Manfreds Eidam Peter von Aragonien, den Ottokar hier schon 
als König einfuhrt, was Peter that^ächlich erst zehn Jahre 
später wurde, schon jetzt in den Kampf jrcgen Karlot eingreifen 
zu lassen, hahnt der Dichter die Vcrhindung zwischen den 
Kämpfen der letzten ätaufer gegen Karl und dem späteren 
Vesperkriege an, wie er de für seine dichterische (^esUltong 
gebrauchte. 

Woher der Reimchronist die Angaben hat V. 415 ff. 

Messin und Barlit 

phl&gen getvinlielier tit 

Bar« mid Mnt Gennaii 

b«lf und dienstas onderUn 

waren dem kunig und Mebtfridnii 

predigaero und g.irzun 

heiinlicheu briuf tniogeii umb 

damit 8i machten krump 

b6 man ir botsehaft gelim. 

»was rehta in andern steten wae 

wart elewA Yerkeret 
und irresal gemeret 
doui i-ich in sinen steten, 
al« lango si da?; fotpn 
unz daz dar Karlot gew&n 
guoten tuti in Tuskau 
in Ceeili and in Fallen 
eteUelie g&m erAillen 
dee bebst« gebot wolden 
der jach und si solden 
ir triu. ir f»idr« ledic iroeon 
das: hettni si «rk'son 
an einem alten Üec z J>atru.u 
daa man dem rfehe eine man 
aled «npbfleren eelde 

vermag ich nicht zu sagen. 



174, wo es beieat, Friedrieh n. habe die Saracenen angesiedelt in loeo 
prius inliabitabili qni vitljra dioitnr Ho n her c Ii. SolHoii niclit aber beide 
Formen ,heiiborc' wie ,li(>ubercii' Verderbnisse sein für ein ursprünjjlicbf.s 
,nuzberc', was »icit ali^ üeberseiasung von Noceria ganz von selbst er- 
kliureu würde? Wenn die«e Vermuthnng daa Richtige trifft, so wäre durch 
cQe Uebeieiaetiaiaiung in einer Corruptel jeder Zweilbi an der Beolltmnng 
der Marbaolier Annalen dnreh.den Dlebter anegeiebloiMn. 
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Im Capitel VII, V. 493 ff. «etet Ottokar die Erzählung 

der freschiclitlichen Begeben Ii ei teii fort. Das Un^^liick Manfreds 
in der KntscheiduiiprsschlHchi luhrt er zurück V. 501 ti auf den 
Verrath dea Graten (iurdan und dee Grafen Thomas von der 
Scherre, Acerra, indem er den Graten Jordan ( von Laiiceai 
irrig an die Stelle (U-s Grafen Richard von (^aserta .setzt. Da^^ 
auf Manfreds Seite Verrath hein Spiel ^t'lial>t, lioten Ottokar 
heimist li< , «)ft von ihm zu l\athe gezogene Aufzei('iuiunf.,'en ' — 
aber er nmss hier auf(Trund sonstiger Anhaltspunkte arbeiten, 
doch wohl mündlicher Mittheiiungen, bei deren Annahnae man 
wenigstens die Verwechselung des Kicbard von Caserta mit 
dem Grafen Jordan am leichtesten begreift. 

BeaobtenBwerth, weil bezeichnend für Ottokars Weise, ist 
die schon von Seemttller gerügte Verwechselung des Tages der 
Schlacht von Benevent mit dem der Schlacht von Alba. Die 
Beschreibung des Kampfes selbst bringt zahlreich die gewöhn- 
lichen typischen Zttge. Ein alter getreuer Mann macht V. 598 
den König anf das Gehahren der Verrttther attfinerksam, die 
Manfred dann vergeblich aurtLckzohalten sucht. Für die leicht- 
fertige Art, mit welcher Meister Ottokar seine Verse aus dem 
Aermel schüttelt, ist es recht bezeichnend, dass er V. 650 sagt 

mau sacb hiu suabeD 
wol mit vier tüaent mannen 

Während frtther V. 520 von den verrätherisch Fliehenden ge- 
sagt wird 

ich sag in, die (isnmdor riten 
der iMUkS zwei tüäcut odur tuur. 

In seiner Verzweiflung richtet Manfred dano an den alten 
getreuen Mann folgende Worte V. 655 ff.: 

. . . Occuraiaa, gedMike 
der da waor dee kdser eehenke 
uns er mioli dir «aphalch 
Ar TintMhe nnd flfar Welch 



• Ilistoria annonim 1264—1279 M. G. bcr, iX, 6öO: ni»r,r,) . . . Item ©iiiÄd*» 
auni curricnlo frater regia Francie Karolas, uiulii^ militum stipatns 
agmiaibna, magno popuU mulUtudiae ae domini p.ipu aibi aoxilio oon- 
ciurrente, Ulmn fiunoeiim Mehtfridnm prino^m Apulie bell« eempestri 
eggreditnr, ipiiaqne mvlno eonflieUiitibiM et proealla belli «tireate wniiiiin 
ac Ingraveaeente prlnoepa llektfridut m suis rolinqiiiiQr «. aw. 
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gttnt er niemen denn dir ein. 
1& dich erbarmen diaen mein 

den raiue mäge nnde luan 
an mir liiute habent getAn 
und rat uu das beste. 

D«r alte Occursins aber weiss keinen Rath mehr, sondern 
hält Manfred in bitterer Weise sein früheres Gehaben mit den 
Fiedlern vor V. 676 ff., vor dem er ihn einst vergeblich ge- 
warnt habe, und verhöhnt die Spielleate — Cap. IX am Ende 
und Cap. X An&ngs — die statt mit su kämpfen, schOn in 
Sicherheit bleiben beim Wein. Schliesslich tauscht Occursius mit 
Manfred die Abzeichen, damit der Fttrsi möglicherweise noch 
zo den Heiden von , Mitschier' entkommen könne — aber V. 800 

uu wat> tix leider späte 

und beide finden im Kampfgewtthl den Tod. 

Ueber den ,alten, getreuen Mann^ Occursius ist ander- 
weitig nichts bekannt, und es moss daher dahingestellt bleiben, 
woher der Reimchronist die £rsählung hat^ Auf die mttnd- 
. liehen Mittheilungen, die hier, wie ich mehrfach hervorzuheben 
Gelegenheit hatte, dem Dichter su Gebote gestanden haben 
mOssen, werden wir wiederum verwiesen durch Ottokars An- 
gabe, dass die Gegner Manfreds nach seinem Fall die auf 
seiner Seite k&mpfenden Italiener verschont hfttten V. 831 IT., 
durch die ganz eigenartige Erzählung von Manfreds Bestattung '' 

( Aufmerksam machen will ach daranf, dass in einer italienisehen Quelle, 

die, wie ich zeigen wonle, m Rcimchrouisten für manche Diugo Aus- 
bentp pftwHhrt hat, iu des Hi. » Ii nldus Ferrariensts U]»t. imp. nämlich 
Muratori Scr. IX, 132 sich die Angabe ütidet: (12ö8) . . . Per h;ieo tenipom 
moritur Accursius legum comiueDtator bonns, natiüuü Thuscua, urb«. 
Coi paucis auuis supervixit Odofredus oatione Bouooieasis Jumporitus 
Aeevrsio non inferior. Hi ambo sepulü Bononiae apnd fratmm minomm 
ecelesiam quiboa fabricatae sunt in sepnlchro pyramides apeciosae in 
opMimentam mansolaei. FQr nnmOglich halte ich es nicht, dass «wischen 
dem hier genannten bekannten Rcchtslehrer Accarsius und dem treuen 
Occursius Ottoknrs ein Znsaninienhang bestünde. 

2 Vf^l. <!ie Slelleu, die über Manfreds Beerdigung pe.sammelt t^ind lu-i 
Kaumer, Hoheustaufon IV, und ächirrmacher, Letzte Hohenstaufen, 

8. 688, Anm. 88. Ottokar entfernt «ich auch ganz Ten den Angaben der 
sonst mehrAteh von ihm benntsten Coatinuatio praedieatorum Vindoboo. 
H. O. Scr IX, 728: 1266 Hehtfridus dictus prinoeps priTignus Friderici 
impenitoris et rex Apulye a Karulo rege Sycilie campeatri prelio Tineltur 

Siu«Q«tb. 4. pUL^Iiltit. Cl. CXXVl. Bi. IQ. Abk. 8 
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V. 848| obwohl in letsterem Punkte möglicher Weise Ottokar 
auch aus Eigenem dem Papst eins am Zeuge geflickt haben 
könnte. ■ Bei dem reichliclien Lobe, das er schliesslich in auf- 
fallendem Gegensatz au dem firtther gegen Manfred geäusserten 
Tadel ob seiner Vorliebe für die Fiedler dem gefallenen König 
V. 866 ff. spendet, dürfte dagegen Ottokar wieder durch eine 
aus schriftlicher Quelle gewonnene Renntniss beeinflusst sein.^ 
Die Stelle V. 88011"., mit dem Lobe liciüricli.s und Ottos von 
Bayern ist bereits von .lai-obi nach ihrer Bedeutung für die 
Feststellung der Abt'ussungszeit der Reimchronik gewürdigt 
worden. 

Im Cap. X spinnt ( )ttokar seinen früheren Irrthum. >icü 
den König von Araü:onieii .sehen jetzt in den sicüisehen An- 
gclugcnhciten thälig zu doDken, weiter und gibt um Beweise 
seiner unglaublichen 1* iüehtigkeit, indem er als Jahr der Schlacht 
bei Beuevcut und als rogiereaden Fapst Urban iV. nennt. 

Die Angabe V. 944 

Ab dsnslbsn i^m 

her Karlot nibt vermeit 

#Br daz kastol or do reit 

d« man du' iiiap-t üf het. 

durch sin drü uud durch siu bet 

antwurte man die klini 

Ironie Melitfrlias hmm 

dem Kerieten vnd des hfts 

lehrt^ dass dem Keimehrouisten von den Söhnen Manfreds, die 
damals ebenfalLs in die Gewalt Karls fielen, um — mit einer 
Ausnahme! - bis an ihr Ende im Kerker gehalten zu werden, 
nichUi bekannt gewesen sein dürfte 

Musste die hier angestellte Prüfung der Er/iihluiii; des 
Keimchroniöten Uber Manfred iu zieuüichcm Uniiaug der An- 

et orciditur, et iu eodcin campo nndua tribu« diobu« mortuas iacebat et 
neaiu ipsum de loco tolleru audubat. 

1 DefBr lat s« beechten, den wenigsten« bei Bicebeldne Ferrerietunt e. a. 0. 
8. 136 steht, desB Hrnnfreds Leiche: ignobiü Mpnltnie mandatnr. 

2 Bicobaldn» Feirariend« a. e. O. 8. 13S; . . . Manfredas qni regnaoa «an« 
Ulla et Buinm.n liberatitate respexerit, qui Tito VoApafliaiii Impentorii 
filio iii<:niiio in omniboa argnte ei cunctia beaeficio videtnr iure poMS 
cnnt'erri. 

' Do Ottokari cbruuico ö. 
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nähme Baum geben^ daM dem Dichter mttndliche Mittheilungen 
zn Gebote standen, so tritt in der Geschichte Eonradins, die 
mit Cap. XXIX anfängt, wieder in grösserem Masse die Be- 
nutzung schriftlicher Behelfe hervor. 

In sehr ausgedehntem Masse benützt der Dichter hier 
gleich seine Hanptquelle, die Annales Sancti Rudberti, er hat 
aber ausserdem manche Jb^inzeiheiteu aus anderen Quellen 
entlehnt.^ 

Keimcbronik Cap XXIX, V. 2743 ff. ist wesentlich nach 
den Salzburger Anaalen- ii;earbeitet, wie keiner weiteren Aus- 
führung bedarf. Ottokar legt seiner Darstellung^ die Mit- 
theilungen zu Grunde, die er in der Quelle fand über den 
päpstlichen Krla.ss gegen Konradin und seine Gönner und Helfer. 

Einzelne Abweichungen, wie z. B. die in der Vorlage 
nicht enthaltene Angabe V. 2890 

ich entnf im oach lin wip 

das fli ir tfiwe ledie Ii 

ilii €ig«n liQt die laa ich M 

die Ottokar hinzoftlgt, oder dass er V. 2898 ff. 

oach sul!f»n reht 
ftf dhein lebea voige hau 

den Kindern der im Sinne des päpstliohen Erlasses Schuldigen 
alle Lehen absprechen ÜLsat, wfthrend die Quelle nnr den 
Verlost der Kirohenlehen androht, können die Thatsache ein- 
gehendster Benützung der Salzburger Annalen nicht erschüttern. 

Es gehörte nicht viel Combinatiousgabe von Seite des Reim- 
Chronisten dazu, um zwischen den Angaben seiner Quelle Uber 
den Inhalt des pftpstliohen Erlasses und der von Verona aus 
angetretenen Heimreise des Pfalzgrafen Ludwig einen ursäch- 
lichen Zusammenhang herzustellen, wie er es V. 292ütf. thut. 

Auch in dem Berichte über den Kampf Konradins mit 
Karl von Anjou sehlügt bei Ottokar die Benützung der Salz, 
burger Aunaieu stark durch, wie schon die Ausgabe mit Hecht 
anmerkt' 



* 8. die NacUwclse bei SeemUller I» 37, Anm. llt 

« M. G. Scr. IX, 7U7. 

3 SeemttUer 1» 41, Aum. 1. 

2* 
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Ann. Sti. Badberta a. a. O. 8.798 al. St. 

Cbnnradiuufl firetna auxilio senatoris 
et quornndam civinaft Bomanoram 
nee non qnamndam tivitatam pra- 
C9ui% ▼enus Apnliam 



Cui occnrrit Karolns res Sieilie 



Beimebronlk Y. aott. 

Do er sin her gen walhen bracht 

4o enkegent im vil dral 

von Borne der aeaat 

der was se bruoder {eoaat 

dem kunig von Tspanilaiit* 

und grrozcr teil nz <Vmi sttten 
koiii dem kunig xuig-ebeten 
die dem riche gehörten zuo. 

wax im der Karlotte tno? 
liiit her sach man in legen 
Kunradino enkegen. 



Der kurze ScUaclitberielit aber, den ihm die Salzbur^er 

Annalen boten, hatte ersichtlich Ottokar nicht befriedigt, ebeu- 
sowenipf wie der einer auderen scliriftlichen Quelle, deren 
Ikiiuiziiiig durch die Keimchroniiv in dieöem Abbclaiiit ici» 
gleich nachweisen werde, V. 3045 ff. 

wie genendiclichen man da atreit 

daz daz von mir werd Ting'estit 
das sol für übel nieiuan hau 
vvau ich taete nach wan 
sit ich da was selben niht. 

Sonst hat sich freilich bei anderen Gelegenheiten Mebter OtHoku 
durch den Umstand, dass er nicht dabei gewesen, von der ein- 
gehendsten Schilderang so manoher Sehlacht nicht abhalten 
lassen. 

Der knappen Angabe der Salsbturger Annalen: occidB 
ibidem moltis milibus hominum, Chunradino et merchione de 
Paden» et senatore Romanorum fratre regis Hyspanie captivats 
ist wohl der Irrthmn des Reimchroniaten entflossen — in des 
seine Quelle selbst bei ihrer kuraen Ausdnicksweise gar nicht 
verstrickt gewesen su sein braucht — dass die Genannten in 
der Schlacht selbst gefangen genommen seien. 

Schliesslich hut Ottukar trotz des EingcötämliiiKses, blo> 
juach wau' zu sprechen, doch genug über die Schlacht erzähli. 
Wenn er V. 3035 ff. sagt: 



Diese Einselheit boten dem Diehter die Annalen tn ihren iplterea An- 
gaben. 
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und» dd der tae wm komen 
af den der strit was geaomen 
mogtw» rao flinaader her 

al«o behauptet, der Schlachttag sei verabredet gewesen, 80 ist 
da» typisch und entspricht dem wirklichen Hergang niclit. 

Ueber die Art und Weise, wie es Karl gelungen, die ü\r 
ihn schon verlorene iSchlacht wieder herzustellen, heisat es 
V. äOöOff. 

do diu üble poschiht 

des solbon ta^es ergienc 

ich »ag iuz, wie ez ane vienc 

der leidige Kartet 

do ain her «nd rin rot 

worden flberwnnden 

dd er des het enphnnden 

do zort-t f»r bald von H.tthipii 

mer dann mit tusent inauuen 

von des strites überlest« 

wand er vil wol weate 

•ire&ii die Tintaehen liges i^itaefeu 

das ti dea nlht Terlaegen 

sl griffen sa den ronp an 

als euch leider wart get&n 

do (los Karlotten riterschaft 

muu.Hto liden überkraft 

die Tiutscheu siub du streuteu 

naeb ir t ai ddi ftenteo 

ronbes und gewinnes 

wand leider tolbea tinnea 

«Int dhi Tiutschen meisteil alle 

davon si dem valle 

\vur(leii h1 des tage» geben 

uud verlureu so ir leben. 

ich sag iu wie daz geacha«^ 

dd der Karlot eraach 

daa li gestrent wAm 

nilit lenger wolt er spani 

mit einer horte grozeu 

kom (*r an »i postozon 

uud ö si 7.U0 i'inaii(ier komen 

wart deu Tiutschen beuomen 

beide sige nnde leben. 

Ottokar gibt hier eine Darstellung des Herganges, wie sie auch 
anderweitig als in ghibeiliniscben Kreisen umlaufend naobsu- 
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X. AbhkOdluBg: Baason. 



weisen ist, mit der man sich durch Herabtetzung der Haltung 

des Gegners Uber das eigene Unglück zu trösten suehteJ 

Man wird wohl unbedenklich annehmen dürfen, dass hier 
der Dichter die ihm in seinen schriftlichen Behelfen zu Gebote 
stehenden Sclilachtberichte bei Seite gesetzt hat, um üich lieber 
an eine seiner eigenen Denkweise mehr ontsprechende Dar- 
stellung zu halten, die ihm doch wohl durch mündUche Mit- 
tbeihmg zugekommen ist. 
Die Angabe V. 3102 

nü reit, als ich h6rte sagen 
ziio rlcm hSbstH der Karlot 
f«r wdldo Mdhfii wofion bot 
der ^e8chihte uud der maero 
ob der bäbst iht fro w&ere? 
aft, das aaeh man an im wol 
doch mnotte er Mshiere se sol 
dem tode «in leben l&n, 
das mohte niemen nnderstto 

iaty wie keiner weiteren Hervorhebung bedarf, voll von Un- 
richtigkeiten. Woher der Dichter die Angabe hat, daaa Karl 
in Person snm Papst gegangen sei, läast sich nicht nachweisen.* 
Ob die Mittheilung Uber den angeblich gleich nachher erfolgten 
Tod des Papätoa auf einer blossen Flflchtigkeit Ottokars hembt, 
oder ob er mit Absicht conftis ist, machte ich nicht entscheiden. 

Mit grosser Ausführlichkeit behandelt der Dichter dann 
die letzten Sehicksale Konradins und Friedrichs von Baden, 
und zwar, indem er in ausgedehntem I^Iasse An<;aben aiu der 
Chronik des Ricobaldus von Fcrrara ' für seine Darüiellunp; ver- 
werthet. Veranlasst, eine Vergleichung der Erzfthlun^; Ottokar» 
mit der genannten italienischen Quelle anziistflh n, wurdi' ich 
durch den Umstand, dass beide berichten, Konradin habe die 



* Aehnlich ist die Darstollunp Ikü dem t^iciliaixM !?;irt'd,Miino do NeocMti» 
L)«d lio Sc.rittori II, bei dem Catalanen d'Esclot ad. Mou^ & 174, 
mid in df>r Cbrouica di Pi"5n Mnrntori Scr XV, f*7N 

' Da.HÄ er bei suinor Attgabtj über dou Tod des Paj»f»tt'> von diMi Salzbiirg«! 
Auu&lou bouUiÜUäst sei, wie iscemilUer vorinutbet, dUnkt mich ulcbt if»hi- 
•cheiDliolif da deren Wortlant 8. 798: Cbunradino antem. et predieto 
marehione apat Neapolim oapite plexb, papa obiit eine gerade entgsgw- 
gesetzto Folge der Kreigntsse an beatimmt fioatbilt. 

* Rieobaldna Fenariensia Uiat. imp. Mnrateri 8«r. IX, 106 ff. 
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Nachricht, dus sein Tod beschlosflen sei, beim Schachspielen 
erhalten. Das Ergebniss dieser Vergleichung scheint mir nicht 
zweifelhaft zn sein. 

Ricobaldus erzählt^ die Flucht KonradiiiB unl sriner Be- 
i^ieiter zu einer Burg am Meer und ihre Getuniii iiiuibme durch 
(If'Ti Krangipane, von dem Karl sie dann ausgeliefert erhält: 
8uiit qui dicant, per pontific-cm et eardinaies, ut Conradus et 
ceteri in eorum potestatem et careerem venirent, fuisse decretum. 
Das aber weiss Karl dureh sein Gerichtsyerfahren, bei dem 
Guido de Sasaria die bekannte edle Bolle spielt^ zu vereiteln 



Ricobaldup a. a. O. Sp. 138. 

Ludonto (^rpo scachis Conradino 
(<i rogi» iltifertur iudicium et modi- 
cum temporis aiiaignatur ut auimae 
saluti pornnt oonsntore. Coudito 
i^tur taetameiito et oonfeisione acta, 
mortia aenteiitia legitnr 



Reirachronik V. 3172. 

eines tapes si wfirn frölich 

wand si potrnst waren 

ez wolt niht «ere v&ren 

irea lebene der Karlot 

dd kom ein leidiger boi 

der braht in boeae maere. 

Die herren &ne swaere 

gchnchzabel zug^en 

diu leiden maere flugen 

in dem hQse umbe 

der w!se und der tumbe 

endirtiien rw leide 

dannoeh die herren beide 

darambe niht enwesten 

iedoch erball /ein losten 

ein ritter alt priso. 

,ir herren. daz erhfirme got 

daz ich hö boeser utaere bot 

immer aol werden 

al« uuift ich in der erden 

laegel dai erkenn an mir 

der da weis aller herzen gir 

i er, pfpsrhiht und pcscliaeli.' 

Zuo den herren er do sprach 

^lut iwor »cbachzabel spil 

wand iu ist leider das nl 

komen iwer legten tage* 

mit dem werte bnop deh ein klage 

von grozen und von kleinen 

die begunden barte weinen 



t A. a. O. S. 137. 
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Bicobaldiu a. «. O. Sp. 138. Belmebroiiik Y. 317«. 

haiio jaMi«rttelk«ii 

want «Ö tnfenfliobeii 

die hemn gegen In gebarten 

daz 81 dax har uz der swarten 
vor frroTifni jfimf>r brachen 
wider dpii ritter sprachen 
die fursteu bertniclicben 
nft erbarme got 4em liehen 
nnier iamer umde ndt 
wolt got, wem wir des drsten tibi 
h man uns gevanpen sat li 
wand daz dicke ö ge»n-h;ich 
3215 daz an striten sint erslageu 

kunige die man muoz rerklagen 

aber dltae toeten 

maea immer jamera ooetem 

alles nnaer knnne 

man b3t nna gindae wmuitt 

nflch «ngenSdfln gegeben 

dö mau uns armen daz leben 

von dem Karlotieu gehiez: 

awea Hm nna von den freuden »Uez 

und den Kailot btt verkM 

der hat sieh adr an nna ent^ 

äSt daz wir mUezen aterben 

mfiht wir die frist erwerben 

dri tvTgo 111111)6 den Karlot 

daz wir begiengen wider got 

bezning unser sunde 

die atfc des tonfee nnde 

aint üf nna gevaUen 

daa wir dammb int wallen 

in der helle raüezen 

und du/, wir den sflezen 

gote» lichnani onphähon' 

uu begund htufür si gäben 

der her, der ir mit huote phlac: 

,von bint nna an den dritten tae 

anlt ir dee lel>ena sicher sin 

sprach er, nnd cb ich immer pin 

von mtnem herron solde ltden 

«o «serp hrtg-nnd siilden 

den vvirt diT langen fürsten tot 

daz er »ic bewac der not 

din im komen muht davon 
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Rieobaldu a. a. O. S. 1S8. Reimehronik V. 

den herreu mau zehaut gewau ' 
btbtigMre und Awiui 
di d SU der hinviirt 
Sölden mit got TenQen. 

Die ganze ausführliehe ErzttUuog der Reimehronik erklärt 
sieb ganz verständlich als eine Amplification der kurzen An- 
gaben der Vorlage. 

Zur Bekräftigung meiner Annabmei dam Ricobaldus Vor- 
lage der Reimchronik gewesen, sei weiter hingewiesen auf 
ein paar jener verrätberischen wörtlichen Anklänge, wie sie 
80 oft den ersten Finfrerzeig für Auffindung einer von Meister 
Ottokar benutzten Quelle geben. 

Kicobaldns Sp. 637. Reimehronik V. 3067. 

Conradi milites, maxime Oemuini, Die Tiutschen sich dd streuten 
diffvndantnr ad praedam nach ir »\t ni sich freuten 

roubos und gewinne« 

Auch in der Geschichte Manfreds findet eich bereits ein 
solcher Anklang 

Rieobaldns Sp. 136. Reimdbronik V. 928. 

Manfreds Fall. Karolus eonfestim toto do der priux wart erslageu 
reguo potitns est. dw Karlot neh nnderwmnd 

burge, stete nnde lant 

In dem letzteren Falle ist die Uebereinstiminung um so be- 
Jichtenswerther, als ja nach der eigenen Daristellun:; der Ueim- 
clironik Karl ticlion als (regiier Ivonrads IV. in Italien weilt 
und liiiiLTst vor Manfreds Tod einen Theil des Künigreicbes 
gewonnen hat^ s. Beimcbronik V. 428 ff. 

als lange »i daz taten 
nnz daz der Karlot gewau 
guoten teil in Tuskan: 
in Ceciii und in Pullen 
etelicho gern erfüllen 
des bibsts irebot wolden. 

' S^emtiHer S. 44, .-Vuni. 1 wirft die Fratr»' auf, ob hier violleirbt dns 
Chron. Sanpetrinuin ed. Stübel S. 97 benutzt sei, wo es heisst: Prius 
tarnen (Konradiu und »eine Genosseu vor der Iliurichtung) cuidam de 
ordini minomm fratnim plnrie« confessi sunt et aadita missa sacram 
saeramentum dominiei oorporis aeceperant Bei dem Naehweis der Hit- 
theilnngen das Blcobaldns als Vorlage erscheint das nicht wahisolieinlicb. 
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Am sichersten Bcheint mir die Annahme, dass Ottokar 
auf Ricobaldus fuBst, durch folgende Wahrnehmung bewiesen 
zu werden. 

Ottokar schildert ausführlich — wohl unter dem Eiiiflusa 
deutscher Dichtung die Situation ausgestaltend' — den Wt^tt 
streit Kunradius mit Friedricli von Baden, wer von ihnoii al- 
Erster in den Tod ^ehen dürfi; V. 3341 ff., der bei iliiii damit 
endet, da8K Friedricli von Radon zucrft enthauptet wird, während 
nach Kicobaidus umgekehrt Konradin zuerst den Todesstreich 
empfangt. 

Aber trotz dieser Abweichung auch hier wieder eine aqf- 
fallende Aehniiehkeit Nach Ricobaldus waren Konradins letzte 
Worte: Ah genetriz, quam profundi moeroris nantium ex me 
BUBcipiesI Beim Beimchronisten dagegen bekundet Konradin 
ein ganz eigenthümlicheg Mitgefühl für die Matter Friedrichs 
von Baden V. 3264ff. 

iinibe will man dich vordcrbe 

den kau ich loider wi^^ou uiht 

wan min herze dir des gibt 

das ich tchaldic bin an dir 

dü fttere nmb niht her mit mir 

waa von dtnsn triwen 

dftTon mich immer riwen 

mno7. in »»ner w^lt dfn tf>t 

und diu jaemerlicho nöt 

diu diner mnoter widervert 

der frevde wirt dnreb dich versert. 

Ea wird sich bei dieser Verschiebung um ein Missverständniss 
handeln^ wie es gar leicht entstehen konnte , wenn Ottoksr, 
wie es ja auch in manchem andern Fall als wahrscheinlich 
bezeichnet werden kann, nicht beim Ausarbeiten seiner Dsr- 
Stellung den ganzen Text des Ricobaldus vor sich hattOi sondern 
nur Notizen aus der Chronik desselben) die er vielleicht nicht 
einmal selber angefertigt hatte. Da konnte sehr leicht eine 
Verwechslung der in der Vorlage angeredeten Mutter des einen 
der beiden Kampfgenossen mit der des anderen sich heraiu- 
stellen. 



> SeemflUer Ö. 44, N. 8. 
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Aus ganz ähnlichen Erwägungen wirr! man dann auch 
uorh auf eine Wortähnliclikeit hinweisen dürfen, obwohl an 
der betreffenden Steile wieder die beiden Freunde die Rolle 
gewechselt haben 

Bkob«ldiw 8p. 197. Retmchronik V. 8396. 

Gonradufi auperias vestimentQm exuit sin gr6zo triw im (Friedrich) das 
et genSba» flexte 0Mto(?) eervi- gebot 
cem lietori porrexit du er sieh nidere treekte 

do er den lials recte 

Wie es oben erklärt werden konnte, diiss Ottokar von der 
Schlachtschiiderang des Ricobaldus — vorau-i^ -setzt, daes die- 
selbe ihm vorgelegen — keinen (xebriuicli iti;u ht hat, so 
erscheint es auch verständlich, dass ( >ttükar die Angabe des 
Uicobaiduö, der Papst und die Cardinttle hätten sich bemUht; 
Konrndin und seine Unglttcki^nossen in ihre Gewalt zu bringen 
V. 3136 ff., dureb eine ganz andere ersetst hat: 

er (Karl) gedäbte und er solde 
btten, uns an rekter wal 
se Rdme die eardlnal 
einen bAbet fewnaneo 

swes si dan begunnen 

daz mÜPJät nach sinom räto »in. 

dip jnnpen herron liti'ii piii 

mit venunusfl un« üf den tac 

das der krfstenheit phlac 

ein bAbet, der was gar nnguol» 

oncb gap darombe grfiees gnot 

konic Ottacker, der h&re 

daz diu Iierzenscre 

«n ({or f»(Hnn frnht jyeschach 

der iVumt ez durch dotj gomacb, 

daz er dester sicherlicli 

wielte 6tftr nnd öelerriek 

dammb fhimt er den grteen mein. 

mit boten wart er en^n 

mit dem bAbst, der was ungnot 

daz die herren in ir bluot 

der Karlot snlt ortrcTikon 

dnz sich der bäbst liez lenken 

ze sulLeu nniriwen 

mit guot, daa mvoi mich riwen 

an nnsenn geiatUehen vater 
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das er als ein vipper nator' 

die krist^n hecket also. 

ich bort, er waer sin selp unfr6 

der Karlotf daz ez geschacb. 

Der von Ottokar gegen den Papst erhobene Vorwurf, den Tod 
Eonradins verlangt oder angerathen sa haben, findet sich mehr- 
fach in deutschen und anderen Quellen, von denen die ^ne 
oder die andere zu dem literarischen Apparat gehören kitante, 
der dem Reimchronisten für diesen Abschnitt zu Gebote ge- 
standen hat.^ Unter diesen Umstanden erscheint es ja toU- 
stftndig b^ireiffieh, dass Ottokar die Ueberfiefemng mit der 
schweren Anklage gogcn den Papst , die seiner eigenen Ge- 
sinnung so viel besser entsprach, der Angabe seines italienischen 
Gewilhrsmannes vorzog. Noch für eine weitere Abweichung, 
durch welche eine Angabe des Hieobaldus von Ottokar gerade- 
zu in ihr Gogentheil verkehrt wird, erscheint mir die Veran- 
lassung sehr durchsichtig. Hieobaldus sagt von Friedrich von 
Baden: Dux Austrie, ut vidit Conradi propiiiqui ccrvicem 
feiiri, quant^ potuit indignantis aniraae voce rugitum emisit 
et doloris desperatione, nec crga lieuin cnlpam voluit pro- 
fiteri — Ottokar erwähnt davon nichts, schildert vielmehr 
V. 3248 £f. die Sache so, dass man nur annehmen kann, beide 



Hin kSnnte b«i diwom Vargteicb d«t PspttM mit ^ii«r Viptnistter aa 

eine Bepllk <1es Dichten auf die von pftpstUebor Seite beliebte Be> 

Zeichnung der Staufer als gen» viperea denken. 

Ann. hrerps Wormntif>n«!es M. G. ^■cr. XVII, 76: Cunrriilitnis isfo pnlcher- 
rimus ut Absalnn consilio pape ob invidiam Tlieutouici uümiuis et 
proptor Frederici avi sui a Karolo cum pluribui» cuuiiiibus et uobilibas 
Alemanuis erudeliter decoUator. Annalee SoheftlarienMfl M. G. Scr. XTH, 
344 a. D. 1S68 Soblaeht awiadien Karl und Konradin. Ipee vwo ras 
Cbnonrados una cam fVidrioo dnoe Aaatrie et comite Gerbardo de PSA 
atqne comite Salvano (statt Galvano) ot ßlio üliae fagiexu «nper nare 
per nautani ibidem trnditus oaptus oi Karlotho assignatus f»f>t. Qni ronsili'^ 
p.ipo Clement??« cum predicti» iiubililm.s entidem Chuoiiradum n „'tm 
4. kal. Novembriä decollari precepit aput Neapuliui. l'ost deculiationem 
in festo saucti Andree predictus papa male mortuus est. Etwas Aehnlicbai 
findet flieb ancb in Jacobm de Aqnie Cbronieon imaginis uniidi a a. 0. 
Bp. 1A97: Scribit Karohw r«x pape ClementilV de Conradino Alamanie. 
Conroltat rez Karoloe qoid de rege Conradino facere debeat p^Mun 
dementem IV. Reepondit papa et ^eit .'<ic: De Conrado Alamanie filio 
iniqnitatia ▼iudictam non qnerimoB neo iaatitiam denegamna. 
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hAtten sich in ganz gleicher Weise zum Tode vorbereitet. 
Ottok&rs Localpatriotismus wird wohl genugsam erklären, wes- 
halb er mit solcher Abweichung von seinem Gewährsmanne 

den Abkömmling seiner alten Herzoge vor dem Leumund zu 
schützen bucht, als unbussiertiger Sünder zur liolle gefahren 
zu tiein. 

Neben dem aber, was Ottokar aus Ilicübalduä entnehmen 
konnte, dürfte auch hier wieder Manches ihm durch mUndliche 
Mittheiluugen zugciioööen sein. Dahin wird m;in zu rechnen 
liaben die An2:abc von dem lUirGrer, der den beiden zum Tode 
verurtlieihen I'reandon zwei .seharlach kappen* V. 3224fF. zu 
ihrem letzten Gange bringt, dahin die Geschichte, wie der Mund 
Friedrichs von Baden, da das Haupt schon vom Rumpfe ge- 
trennt, noch ,Ave Maria' sprach, endlich vielleicht auch die 
Einzelheit Y. 34^, dass mit Konradin im Ganzen elf Personen 
hingerichtet seien. 

Manches in der weitläufigen Schilderung ist wohl auch 
blosse Amplification des Dichters. Dahin wird man wohl am 
ehesten die Erzählung von dem Zwiegespräch zwischen Karl 
und dem Grafen Gerhard von Pisa zu rechnen haben V. d450ff.j 
die Pez wegen ihrer Derbheit in seiner Aasgabe unterdrückt 
hatte. Den Namen des Grafen Gerhard bot dem Dichter Bico- 
baldusy er wird auch in deutschen Quellen genannt, die ihm 
zugänglich gewesen sein könnten. ' Aber unter der Maske des 
Grafen Gerhard möchte es doch wohl eher Ottokar selbst sein, 
der hier einmal seinem Ghnmm gegen den Papst freien Lauf 
lässty als dass anzunehmen wäre, ihm sei das Einzelne dieser 
Episode aus mündlicher Mittbeilung bekannt geworden und 
darnach von ihm wieder^^egeben. 

Jeder baclilicLeu Prüfung entziehen bicli die Angaben des 
Cap. XXXI, V. 31 J 6 ff. 

man jacb, mau wolde die herren 

mit friuiitscliait Mi/a-u /.no Im keren: 

solder dheine wilo lebou 

kunic Kii'iurattiu wuld er gebeu 

sine tohter ölichen 

unde msrcgrsf F!riclorichs& 

I Die Annalss 8eh«ftlarienM6 an der oben 8. S8, Anm. S mitgetheUten 
Stelle, dann die Nolae Weiugsrteneee. 
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Kiner swester tohter. 

mit (Iheinen Hachen moht or 

wamlo in lu'<,'uii(le imion 
von ir l'riutideii mnnic bot. 
die Würben, du der Karlot 
sieh dex lies gesemen 
si wolden im benemen 
»in nngemflete mit eren, 
daz P7. im immer infieste minm 
guot und t'riuiitsciiaft 
der Karlot gedauohAft 
wart d«r&^ alt ieli d aeit 
iedoch gelobt er noeb enaeit 
•was er tnon wolde. 

Beacbtenswcrth ist die Mitthcilung V. 3^74ff.: 

leherge hoch Qf trat 
ilnz man in hurte dester bar, 
mit liuter stimme rief er das: 
,ir herron and ir frouwen 
ir sult al gen sehonwen 
dA min herre wil enden 
an den von tivtaohen landen 
die frevel, der si begunden 
du ai sicli tindiTWunden 
Cecili (iiiioR landes 
darum b er a.uUen> phaudea 
niht euwil wan ir leben. 
dA In der t6t wlrt gegeben 
das anlt Ir danunb anaehen 
ob iomen wolde hernach jehen 
si lebten noch mit gesnnt 
in dar. si dannp kunt 
daz si ein eustorben.* 

D&B sieht ganz darnach aus, als ob dem Dichter etwas von 
dem spAteren Auftreten falscher Konrodine, gegen das der hier 
geschilderte Vorgang gerichtet ersoheinti bekannt gewesen wäre. 

Gegen den vom Reimchronisten wider Ottokar von Bslimen 
erhobenen Vorwurf V. 3146 ff., auf den Tod Konradins liin- 
gewirkt zu haben, hat denselben Palacky > in Schutz genommen: 

,Nun wahrlich, der blutdürstige Karl bedurfte solchen Drängens 



1 Ue«chicUte von liühjaeu II, auö. 
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▼on Böhmen aus! Doch rechnen wir nach: am 23. Äugnat 
▼erlor Konradin die Schlacht bei Scurcolai flttchtete dann nach 
Romi wo er mehrere Tage verweilte, und von da attdlich nach 

Asttiria, wo er nach dem Versuche, auf einem Schiffe zu ent- 
kommen, \on Frangipani's Leuten ein^^-'holt und /-ui ik k gebracht 
wurde. Bis KüniiT Karl erfiilu, dass Konradiu bei Fraugipaui 
sei, und bis er mit ihm über dessen Auslieferun«]: eim^ wurde, 
vergingen wieder mehrere Tage. Dalier gerieili Koiuudin kaum 
vor dorn 21. September in Karl« lliinde: und am 29. October 
war er schon enthauptet. Wäre dixa damalige Courierwesen 
noch so gut eingeriehtet gewesen, so hätte doch in so kurzer 
Zeit keine Botschaft von Neapel nach Prag und wieder zurück 
gelangen können. Aber auch andere Gründe gäbe es genug zum 
Beweise, daas hier eine Verleumdung unterwalte.' Palacky 
hätte besser andere Gründe ins Treffen geführt, denn die von 
ihm yersuehte Beweisführung geht von unhaltbaren Voraus- 
setzungen ans. Konradin i^t nicht erst am 21. September an 
Karl ausgeliefert^ sondern schon am 12. dieses Monats.^ Die 
Möglichkeit aber, das vom 12. September bis zum 29. Ootober 
eine Botschaft von Unteritalien nach Prag und von hier wieder 
aurttckgehmgen konnte, lässt sich aus den erhaltenen Zeugnissen 
des damals gerade sehr regen diplomatischen Verkehrs' Ottokars 
mit der päpstlichen Oui'ie mit Bestimmtheit erweisen. Am 
28. Februar 1268 schrieb Clemens IV. an Ottokar Uber den 
bisherigen Verlauf von Konradins Unternehmen:' Ecce fili 
carissime pandere tibi cogimur conatus adoleseentis stolidi Con- 
radini, qui vocatns a perfidis in Italiam proficiscens prius venit 
Veronam et inde contülit se Papiam, nitens subvertere, prout 
fertur, opus nobile, qnod in diebns nostris voluit dominus operari, 
earissinium scilieet in Chrinto tilium C. regem Siciliae illustrem 
iiiaabiliter proniovens et subliuians. Sane tua nou ciudat' aub- 
limitaä, quod eundem praevalere po.s.sc eredaiuuä, scd liaec tibi 
scribenda duxinuns, ut eins scias ^uilütiam et tuorum insaniam 
vicinorum ducum Bavariae, qui puero puerilius sentientes, ductum 

* Sflgg. Impciii V, Nr. 465tf^. 

s Seemfillar hat bereits in rainer Anigabe auf die betreffenden Urkunden 
bei Emier, Begeeta Bohemiae, hingewieiien. 

> Emier a. a. O. 8. 233, Nr. 808. 

* 8uu Cedat det Ilruekea. 
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6um ad Ligitres; potiusve sednctam, in hoc perionlo dimismiBt, 
quodam 8ibi custode demisBo, qui ducem Austriae se appcllat. 
Oeterum qaia de tua bonitate confidimiis, sinceritatem tnam 
rogandam dnximus et hortandam, quatenus haec, quae parat 
intidelium raachinatio contra matrem tiiam sanctain Ronianam 
ecclcsiam tibi displic cauL , et prudenter iiste Hieras ac benigne 
recipias, (jue tibi dilcctus fiÜus Aiifrnstinus clericus tnus ac 
nuntius ex parte uostra duxerit pioponenda. Aikr Walu- 
scheinlicLkt it ist dieser Brief vor dem 1. März iiiclit ex- 
pedirt worden, da von die.sem l'age ein Brief de« Papstes an 
Ottokar. eine Emilie lilun<; der .Johanniter in Mähren an den 
König, vorliefet nnd man doch wohl annehmen darf, das» beide 
durch den genannten rückkehrenden Boten Ottokars mitge- 
nommen worden. Auf diesen Brief ist ohne Zweifel die Ant- 
wort Ottokars an Clemens IV. am 3. April bereits eingetroffen 
gewesen ; da der Papst an diesem Tage an Ottokar Folgendes 
schreibt:^ Literas magnitudinis tae laete recepimus per qua« 
nobis intimari curasti amioitiam, quam cum carissimo in Christo 
filio nostro rege Sicilie illustri habere proponis, de quo multum 
fuimuB gratolati tunm in hae parte laudabile propoaitam pluri- 
mam in domino commendantes. Ideoque serenitatem tnam 
rogandam duximns et hortandam, quatenus ad fovendum eandeiii 
et eo quo poteris studio conservandam Intendas, quam idem res 
Tersavice pro Tiribtu conserrabit et nos eam gratam habituri 
plurimum et acceptam ad eins stabilitatem Studium quod poteri- 
mus apponemus. 

Ottokar stand also zur Zeit der Unternehmung Konradins 
in iebliat'tem Verkehr mit der Onrie; zur Freude des Papstes 
hat er nach dem zuletzt angeführten Briefe seine BcM-eitwillii^keit 
ans-j-psprochen, mit Karl von Anjou in ein Frcnndseli.iftsver- 
hiiltuiss zu treten. Bekannt ist, dnss dasselbe scliliesslicb 
nicht in der von Karl von Anjou gewünschten Weise, nämlich 
durch Abmachungen tiber ein Ehebündniss zwischen ihren 
Kindern, zu Stande gebracht werden konnte.^ Ottokar hatte 
seine erst zwei Jahre zählende Tochter mit Friedrich von 



« Etnler a. a. O. S. 237, Nr. 609. 

3 Ifuber« tieachtchte Oesteireiclis I, 646. 
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Thüringen 1267 versprochen^ und k imto KarU Wünsche nur 
mit einem Hinweis auf noch zu erhoiieade Kuidcr bnaritworten. 

Daö Scheitern dieser Verhandlungen mit Ottokar scheint 
bei Karl eine Verstimmung gegen den böhmischen König zu- 
rückgelassen zu haben. Das Bündniss, das zwischen Karl und 
Stephan von Ungarn geschlossen wurde im Jahre 1269,^ kehrt 
sich bei dem damals zwischen Böhmen und Ungarn obwaltenden 
Verhältniss bis zu einem gewissen Grade doch auch gegen 
Ottokar. In den Kreisen, die in Deutschland das geplante 
Unternehmen Friedrich des Freidigen, das sich aufs Schärfste 
g^en Karl richtete, begünstigten, hat man damals aufs Bestimm- 
teste auf die UntentOtanng Ottokars, des künftigen Sohwieger- 
Taters Friedrichs, gerechnet.' Und wenn hier auch die Frage 
offen bleibt, inwieweit das thatsächlieh begrttndet war, inwieweit 
ee aber von überschwenglicher Hoffnung der BefMerer des 
Unternehmens Friedrichs blos vorausgesetat worde, nnzweifeUiaft 
hat später Ottokar in die italienischen Verhftltnisse an der Zeit, 
als die Ghibellinen ihre Hoffnung auf König AHbns von GastUien 
setsten, als Bundesgenosse des Spaniers in einer Weise ein- 
gegriffen, die einen geradean feindlichen Gegensata des Böhmen- 
königs au Karl von Sicilien bedingt.* 

Doch ich kehre zurtlok zur Prüfung der Glaubwürdi^?- 
keit der Angaben Ottokars, dass der Böhmenkönig auf den 
Tod Konriidins hingewirkt habe. An sieheren Anhaltspunkten 
zu solcher Prüfung fehlt es leider. Allerdings hat Ottokar von 
Hülimen von jeher gegen Konradin sich gestellt. Aber als der 
junge Suiuter in Italien verweilte, um die angestammten Rechte 
seines Hauses geltend zu machen, da war doch ein Hatiptgrund, 
der (Jttokar früher bei jeder (ielegenheit gegen Kouradiu auf 
den Plan gerufen hatte, hinweggefallen. Es war früher für 
Ottokars Haltung Konradin gegenüber von grossem Kintluss 
gewesen der feindliche Gegensatz, in welchem Ottokar zu 
Baiern, besonders 2U Pfalzgraf Ludwig, Konradins Vormund 

> iS. ineitK'ii A)U.<Hiz .Frieflrich der Fraidige «. w/ in d«r Peetaohrift für 

a. Waiu, t>. ä2ö, Aua», ö. 
2 Huber a. a. O. I, 566. 

* ,FMfldrich der Freidige u. w/ s. a. O. 8. S28. 

* S.deii Anlaate von Ulanowski: ,NeuM urkundliehot Material svr Oescbiehte 
Ottokn» IL Toii BdbmenS IfiMhaanngen de» Lwtitata TI, 491 ff. 

eitnnttbar. 4. phil^Mtt. a. GXXVl. B4. 1«. AVk, 8 
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und Scbfiteer, stand. Durch den AbscbloBS eines FViedens 

zwischen Böhmen und Baiern 12G7 war das nun sehr wesent 
lieh anders p^eworden. Dem Papste, welchem Ottokar selbfit 
von der Thatsache des Fricdcnsschlusgeß Nachricht gegeben, 
n .ir die Sache sichtlich unanjj:enehm. da er von dieser Wendunp, 
wie anzunclimen ja auch uahe lag, eine Förderung von Kon- 
radius Unternehmeu fürchtete.^ 

Welchen Grund sollte nun Ottokar eigentlich gehnht 
haben, um <]en Tod Konradins zu wünschen? Des innren 
8taufers politische Holle war unter allen Umständen, seit er 
die Sehlacht verloren hatte und in Karls Gefangenschaft ge- 
rathen war, ausgespielt, und nach meoscblichem Ermessen war 
von ilim nichts mehr zu befürchten. 

Nach diesen Erwägungen scheint mir die Angabe des 
Dichters, dass der ßöbmenkOnig schwere Mitsolmld habe an 
der Hinrichtung Konradins, wenig Ansprach auf Glaubwürdig- 
keit zu haben. Der Reimchronist ist etets ein scharfer Gegner 
Ottokars,^ und es erscheint mir daher gar nicht ansgesohlosseny 
dass er den schlimmen Vorwurf gegen den Böhmen gana eigen- 
mifcchtig erfunden, im besten Falle ihn gefolgert hat^ falls ihm 
Ottokars damals lebhafter Verkehr mit Italien und seine Ver- 
handlungen aber ein Bttndniss mit Karl bekannt gewesen wiren. 
Der Vorwurf gegen Ottokar wird schliesslich ebenso au hem^ 
theilen sein wie der oben besprochene gegen den Papst, den 
Tod Konrads IV. yerschuldet wo. haben. 

Einer Erllnterung bedttrftig sind dann die Angaben des 
Dichters ttber die Haltung des Grafen von Flandern gegenQber 
der Hinnehtung der Gefangenen V. 3478 ff., Cap. XXX. Ottokar 
berichtet, der Graf von Flandern, des Karlot Schwiegersohn, habe 

V. $479 tliu boomen maoro vornompn 
der Karlot waera überkouieu 
daz er wold Übel tuon den kinden. 

' Brief Ol finens IV., Vitorbo 26. October 1267 nn Aftx Leg'AtPn Cir'IinnI- 
biüclwif von AlbaiKt: Hex .nlhnc pfst in Tuscia, Conradinns Triilcnri. ubi 
creacit eins societas, ot tiuieinns, ne cre«cAt amplius, quin eius avnncali, 
dneet BavArie, enm nf Bobemie pacem babent, sicut rax ipsen«t nobw 
•criptit. Effller a. a. O. S. 218, Nr. 666. 

9 Vgl. bAMQden dio Leiolieimds, die er Gsp^ 164 dem todtoa KOmi; bilt, 
in der er auch wieder aaf wln» Sebald «m Tode Konndin« tofflck- 
kommt, SeemilUar I, 288. 
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dmniinbe woM er nibt envinden 
diu kind er g«rne bi«t bewiurt. 

Der Graf von Flandern mit seinen Leuten hatten Karl wacker 
in dem Kampfe beigestanden und nach demselben das Ver- 
sprechen erhalten, dass man den ^kinden^ — Kooradin und 
Friedrich nämlich — »nihtes taete^ 

in tShen rit und An sin wisns 
wand er sieh darQf bot gefliuen 
wie er im de« erdaehte 
dimit er ze guote braebte 
die vinticbaft and den bas. 

Auf jenea ihm zugekommene Gerlicht sendet er einen 
Boten 

T. 4504 er lolde itnea »weher bitten 

das er dnrdi aller triwen aUhte 
rieh enthielt mit dem gerihte. 

Als (liosor Pxjtiv ihm die Nachricht bringt, duss die ge- 
t'augeneu Furzten »chuu hingerichtet 

V. 86S0 man hört in offenlicben jeben 

'wider des Karlotten suon 
jSwagfr pz soll! »mg^orne toon 
min .sNvi'hcr, iwer vater. 
durch deu bähst sö hat er 
daa ridie ae lAre griffen an 
ich fiirhtf es werd noch widerUn 
nnd da> t&n rftche werd genomen 
an im und sineii nächkomen. 
er hAt rieh ttbel bedaht.« 

Dann zieht er im Zorn davon und Iftmt «ich nicht sum 
Bleiben bewegen. 

Diese Angaben berühren sich recht nahe mit anderweitig 
vorliegenden Nachrichten, die von einer MissbiUigung der Hin- 
richtung Konradins durch Robert von Flandern berichten — 
Giovanni Villani 1. VII, Cap. 29: AI giiidice che condannu 
Currudino, Ruberto fi^'liiiolo de) contc di Fiandra, genero 
dei re Carlo, com' ebbe letto lu condannagione , gli diede 
d' uno stocco, diccndo, che a lui non era licito di sentenziare 
a morte sl grande e geniiie uomo; del qual colpo il giudice 
presente lo re, mori, e non ne lu parola, peroeehi Ruberto era 



36 



X AbUaDillung: Haason. 



molto grandc appo lo re e parve al re e a tutti i baroui, cb 
egli avesse lotto come valentu signore. ' 

In den C^uelloii aus der Heimat des Grafen voü i i andern 
findet sieh . obwohl iu ihnen der Theilnahme des trafen m\ 
dem Krifge in Italien mehrfach gedacht wird,- nichtö, wah Ii 
mit der Ueinuhronik oder mit dem liericht de» Villaiii ' be- 
rühren würde. Eb bleibt also auch hier wieder nur die An- 
nahme iibri>r, dass Ottokar diese Einzelheit mündlicher üeber- 
liefcrung verdankt, wie sie ihm doch für diese Dinge in 
ziemlicher Reichhaltigkeit zu Gebote gestanden haben muss. 

Da» Capitel XXXV, V. 3ÖÖ3 widmet Ottokar den Nach- 
weis, wie Gott Bache genommen an denen, die für Konradins 
unschuldig vergossenes Blut verantwortlich aind. Bezüglich 
Ottokars von Böhmen behält er H\fh vor, das später aaBzn führen. 
Von dem Papst erzählt er es V 5569 ff.» und zwar berichtet 
er, wie schon Seemttller bemerkt hat, in engstem Anechlnes an 
die Annalea S. Radberti ^ Saliaburgenns das Traumgesicht, das 
ein KloBterbmder über den Untergang des Papstes Johann XXI. 
durch den £instars seines Palastes gehabt haben soll — der- 
selbe sah wie ein schwaTser Mann mit einem grossen Hammer 
den Palast susammenschlug. Wenn man nun auch aus der 
▼orhergehenden Darstellung ^ was Verwirrung der Angaben 
gerade ttber die Päpste angeht, an dAs Stärkste gewohnt in 
sein glaubt, so steht man doch dieser Leistung zunächst wi^- 



* K,nun»M IV, Tu7, Anin. 2 citirt ilicüor ErÄMblunpr da? oft v. ii ihra 
erwäiiute Manuscript Kiuc&rd. Ibäti. Aber der Codex bat sich als eine 
Ableitung aus Villani ergeben — s. meine Angaben in der D. ZeiUcbr. 
fUr Oeschichtmr. IV, 296 ff. 

< 8. B«imchroiiik Ton Flsiidenk ed. Kseiler, Deok«iIsr altaieteliiid 
Sprsobe und Literstor 1, 198, Ittore et croniqne de Flandren ed. Kervyn 
▼Ott Ijettenhove JI| 184, daran confiuen Bmridit, den ieb D. Zeibchr. 
rV, 2*.*1 gewUrdigt habe, dann Jobannes Longna in aeiaer ChroDKa 
S norfini M. O. Scr. XXV, 855 benützt hat. 

' Auf letzteren trehf »loch wohl ^nrtir.k, was tl/vs ^pfitere Chronicon rrirnelii 
Zanttliet 8. .Jaeulii L^»odi«»nsis mouacbi . M;irteiie et l)ur;iiid Collectio 
Ampllssima Y, loa berichtet: er enäiiit aUulich wie VUlaui, uur liaA 
er den Orsfen den Biebter mit einer Keole medenchlagen , die wehl 
einem liieaventlndniM dee ,itoeeo* ela Stoek, Prflgel dnreb den Anlor 
entstammt. 

« M. 0. 8er. IX, 80S. 
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lieh vcrblüffL gerjonüber. Wie ist es möglich, dass der Dichter 
den PiLpst Johann XXI., den er selbst mit NaincH nennt, dessen 
Tüde.sjahr 1277 die von ihm hier ausgeschriebene Quelle ihm 
angab, mit dein Papst identiiiciren kann, der nach meiner eigenen 
Aussage an dem Tode Konradins hauptsilchlich Schuld trägt. 
Er weiss doch nach seiner eigenen spüteren Erzählung über 
die Regierung König Rudolfs sehr nau, dass vor Johann der 
von ihm selbst gelobte Papst (xregor regiert hat, also Johann 
doch vernünftiger Weise für den Tod Konradiüs nicht ver- 
ADtwortlicb gemacht werden konnte. 

Ich kann miob hier des Verdachtes nicht entschlageiii 
dass Ottokar ganz willkürlich dem dichteri8cl[teii Zweck stt 
Lfiebc und in voller Absichtlichkeit confos geweBen ist, dass er, 
prosaisch ausgedruckt, gelogen hat, um eine packende Wirkung 
aaf eein Publicnm sa erzielen. Gedankenlos wie er arbeitet^ 
hat er auch bei diesem seinem Publicnm eine grosse Oedanken- 
iosigkeit ToranssetEen müssen, um Solohes wagen sa dürfen. 

Der hier zoletzt hervorgehobene Fall, wie andere in dieser 
Unter Buchung angemerkte lehren mit anschaulicher Deutlichkeit^ 
wie sehr bei Ottokar der Geschichtschreiber dem Dichter und 
dem dichterischen Zweck zu weichen bat. Merkwürdig aber 
stiebt von der un^aublichen Gleichgiltigkeit, die Ottokar gegen* 
ttber der historischen Wahrheit an den Tag legt, der aner' 
kennenswerthe Fleiss ab, mit dem das Material für die Dar- 
stellung von allen Seiten zusammengetragen wird. Auch för 
die hier untersuciitcn Abschnitte haben wir niii gutem Grunde 
vielfach mündlielie Ueberlieferung als dcb Dichters Quelle an- 
zunehmen, naujentlit-h meinen t'riihcren Lehrer Meister Konrad 
von Rotenljerk konnten wir als seinen GcwUlirsmann voraus- 
setzen. Daneben aber tiiideu wir auch hier wieder bchriftliche 
Behelfe benützt, und zwar rocht abliegende, italienische Quollen 
nitmlich. Immer reichhaltiger erweist sich der literarische Apparat 
Dttokars. Ausser den Salzburger Annalen, die ihm so vielfach 
als Führer dienen, und einer Reihe von Quellen aus seiner 
engeren Heimat liessen sich bis jetzt böhmische, thüringische 
elsässer und nun auch noch italienische Gescbichtsquelien als 
von Ottokar benutzt nachweisen — ganz abgesehen von den 
urkundlichen Quellen, die er in manchen Fällen zu Rathe ge* 
zogen hat 
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leh habe in meinen Untaarsnohiuigeii melirfiMsh auf FSUe 
aufmerksam gemacht, in denen allem Anschein nach dem Reim- 
cbronisten nicht der volle Text einer Quelle vororelegen hat, 
sondern nur eine kurze Notiz aus derselben. Einzeln Hess es 
sich als wahrscheinlich erweisen, dass nicht der Dichter selbst 
ßich die betreflFende Notiz ausgezogen bat. und dass er selbst 
spütLi bei der Benutzung der von einem Andern angefertigten 
Auäzüge zu Miööverständnissen verleitet ist. In dem Maaese 
nun, wie durch neue Nachweise sicli der Kreis der von Ottokar 
benutzton sohriftlichen Quellen erweitert, scheint mir die Ver- 
mntliuii£,^ an Boden zu gewinnen, dass aus den Ertlich ab 
liegenden Quellen wohl meist von Anderen die betreffenden 
Notizen angefertigt sein dürften. Ottokar hätte ja Fronst f?)rm- 
liche Studienreisen machen müssen, um alle die Quellen, dem 
Benutenng sich in seiner Chronik nachweisen lltsst, einsehen zu 
können. Aus diesen £rwägungen aber drängt sich weiter der 
Gedanke auf^ dass es wohl kaum Ottokar selbst gewesen ist, 
der diese Materialiensammlung veranlasst hat, sondern dass 
irgend ein Mäcen sie fl&r des Dichters Werk hat ▼eranstalten 
lassen. Ohne einen solohen Mäcen, wie ich ihn hier ▼ermuthe, 
hfttte der Dichter sicher manche Urkunde, die er benntst» nie / 
zu Gesicht bekommen. Dem Reimcbronisten würden ja sicher' 
lieh auch die Mittel gefehlt haben, sich solchen literarischen 
Apparat zu yerscbaffen, und billig mOchte es auch su be- 
iweifeln sein, ob er bei seiner Unbekttmmertbeit um historische 
Wahrheit persönlich das Bedürfniss nach einem solchen em- 
pfanden hatl 
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l>eiUage zur Gliroiiologio Briefe 
des Papstes Honnisda. 

Von 

Otto Qftnther 

la OAMagtii. 



JLq der von tlen Zeiten der Ballerini her nh Avellana 
bekannten grossen Sammlung von Kaiser- und Papstbriefen des 
4. — 6. Jahrhunderts ist für den Kirchenhistoriker schon seiner 
Reichhaltigkeit halber der Briefwechsel des Papstes Hormisda 
Yon ganz besonderem Wertbe. Der Zweck des Sammlers, der 
meiner Meinung nach darauf hinauslief, ein Snpplement zu der 
Decretalensammlung des Dionysius Exiguus zu geben, brachte 
es mit sich, daas hierbei auf die Correspondenz de« Hormisda 
ein ganz besonderes Gewicht gelegt wurde, und so umfasst 
dieselbe denn auch von den fast 2&0 Nummern der Sammlung 
über die Httlfte. Mit ganz vereinzelten Ausnahmen ist sie nur 
durch die AveUana Überliefert, und wenn auch ans vielen Stellen 
der erhaltenen Briefe hervorgeht, dass keineswegs alle Schreiben 
von und an Flormisda auf uns gekommen sind, so genügen 
die erhakenen doch immerhin, um dem Forscher von der Politik 
jeiu'6 Papste« und dem Ausgang des «^noHscn Kirelienstreite« 
zwischen Rom und dem Orient in den meisten Punkten ein 
einigermasscn klares Bild zu verschaffen. 

Die erste Bedingung hierfür ist, die Chronolop;iG der er- 
lialtenen Stücke so genau wie nur Tr;j;(Mul iiKi^'Heh festzulegen, 
und in der That ist dazu von Baron ins an bis auf Langen ' 
viel geschehen. Aueli war die Arbeit in maiuher Boziohung 
nicYit allzuschwer, da eine grofise iieihe der Briefe in der Samm- 



* Ju^eph Langen, Gesch. der röm. Kirche von Leo I. bis Nieolaus I., 
HuuD imb. 

eitaufitor. 4. pkll.>liiBt C>. CXXVI. B4. U. Abb. 1 
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\un^ ihr festes Datum trägt. Wenn ich trotzdem bei der Be- 
arbeitung dieses Briefwechsels für eine kritische Ausgabe der 
Avellanischen Sammlung hier und da zu Resultaten gelangt 
bin, die von der Ansicht meiner Vorgänger abweichen, so liegt 
das vielfach an dem Umstände, dass auch die Neueren noch 
immer zu sehr In dem Banne der vViisetzungen des BaroniiiB 
stehen. Es wird ja gewiss Keinen geben, der nicht dem Riesen- 
werke des gelehrten Gardinals hohe Bewunderung zollte; allein 
Gründlichkeit im Einzelnen und vor Allem die peinliche Berfick- 
sichtigung der Ueberliefenmg, wie sie die Wissenschaft heute 
verlangt, lag jener Zeit noch fem, und so hat auch er nicht 
nur den Text der Actenstücke durchweg in willkürlicher Weise 
entstellt, sondern auch bei chronologischen Fragen es öfter 
an der uns nOthig erscheinenden Sorgfalt fehlen lassen. 

Bei den folgenden Darlegungen mügen die wenigen Briefe, 
die mit dem Streite zwischen Orient und Occident in keintm 
oder doch nur iusem Zusammenhange stehen, billig unberuck 
sichtigt bleiben: auch will ich keine forthmfende Darstellung 
der Cte.schichte des Hormisda geben, sondern nur da, wo die 
Chronologie unsieher wird, auf die Verhältnisse selbst näher 
eingehen und auch da nur, soweit es unumgänglich nOthig ist 

lieber die kritischen Grundlagen ist nur das Eine zu be- 
merken, dass als einzige Handschrift der Aveliana der Vati- 
canus 3787 in Betracht kommt.* Auf ihn gehen direct oder 
indirect durch Vermittlung von jüngeren stellenweise inter 
polirten Handschriften auch die bisherigen Ausgaben znrack, 
von denen ausser der Editio prineeps des Garafa (Rom 1591) 
und den Publicationen in den Annalen des Baronius besonden 
die 2war praktische, aber im Einzeken ohne jede Sorgfalt ge- 
arbeitete Ausgabe Thiel 's (Epist Roman. Pontif. genninae.. 
Tom. I, Brunsbergae 1868) heranausiehen sein wird. 



1 Nicht Yst. 4961, wie IHlber stets angenommeii warde. Daaa Vat 
nicbt aas Vat. 4961 abgeschriebon sein kann, hat W. Meyer an« Speyer 
in (Inn Göttinger Lectionsverzeichnissen vom Sommer 1888 und Winter 
lb8b/8{> dargelegt. Die von demselben wahrscheinlich gemachte Vpt- 
mnthung, dass vielmehr Vat. 4961 aus Vat. 3787 abgeschrtebeu st>i, 
wird durch das mir zu Gebote stehende weitere CoIlAtion«materi*l n 
absoluter fliaherhslt. 
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Beiträge zur Chronologie der Briefe de« Papstes Horaiadft. 



Als* nach dem Tode des Papstes Symnuachus Hormisda 
im Juli des Jalircs 511 Im jiapülliclien Stuhl bestiec:. waren 
die Aussichten aul eme Heilegunp des Streites mit Coiiötantinopel 
recht gering?; hatte doch sofjar die Correspondenz zwischen 
Symmachus und dem Kaiser Anastasius in der letzten Zeit 
• YöUig aufgehört. Jetst, nach dem HinBokeiden seines VorgängerSy 
war es auch niclit Hormisda, der sie wieder aufnahm, sondern, 
durch äussere Verhältnisse gezwungen, der Kaiser. Der magister 
militom Vitalian, unter Anastasius und seinem Nachfolger eine 
der mächtigsten Persönlichkeiten im Reiche, die es meisterhaft 
verstand, ihre eigenen Herrschgelttste nnter dem Eintreten f&r 
kirchliche Interessen zu verbergen, warf sich anm Anwalt der 
vertriebenen Bischöfe Hacedonius und Flavianus auf und rttckte 
mit Heeresmaobt gegen Bysana (Theophanes p. 160 ed. de 
Boor). Erst als der Kaiser seine Einwilligung au einer in Heraclea * 
provindae Enropae abauhaltenden Synode gab, zu der auch 
der Papst aufgefordert werden sollte, wurde Frieden genkacht. 
So schickt denn nun der Kaiser zwei Briefe nach Rom, n. 1 
und n. 2: * den ersten, am 28. December 514 abgesandten em- 
pfing der Papst erst am 14. ICu 516;' den zweiten, am 19. Januar 
515 aus Constantinopel abgeschickten überreichte zusammen 
mit einem Schreiben des Bischofs Dorotheus von Thet^salonice 
(n. 3) schon am 28. März ein jj^ewisser Patriciu^ in iioui. So 
beantwortet denn Hormisda unter dem 4. April auch zuerst 
den zweiten Brief: die Autwort (n. 4) f^eht zugleicli mit einer 
Antwort für Dorotheas (n. ö) durch Patricius zurUck; dann 



* Dio Nummern^ naoh denen ich die Briefe citire, sind die der Thiel'schen 

Ausgabe. 

3 Die Verzrtgerung erklart sich wohl dadurch, das» dies der Brief int, den 
nach dem Beridite det Theophanes der Ksiier snnXchil an Titalian 
aandte, damit dieeer naeh Kenntaiesnahme ihn an den Papst weiterbe« 

ftirdere: xif ^isp ' BiraXtatvq» odbipotv 3ci|i4«c ^3 iclfi^at aOT/^^v et; 'Pa)(ir,v 

(Thpoph. p. 161). Zu^^Ii'IlIi legte der Kaisnr doin Vitalian nahe, auch 
soiiuirseita au Hormisda zu schreiben; vgl. n. 7, p. 749 Thiel: nam H 
<id VUalianum . . v^i*it (sc. papa) lUtereu, qui accepta a jdelaie petitra 
(ic. Änastasti) »ieut ipte »eriptit Ueentia ad . . papam kominea 
dettinavik Doeh Ut dies Schreiben des Vitalian, das «Im gleicMUIs 
am 14. Hai 616 in Rom abetgeben «ein wird» nicht anf nns gekommen. 

* Nieht »ein PatrieierS wie HergenrOther (Photins I, US) will. 

!• 
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XI. AbhandluDg: Oftnther. 



am 8. Juli den ersten: die Antwort (n. 6) überbringt ein Seve- 
rianus, der also wohl auch u. 1 übermittelt hatte. Was seine 
Theilnalime an der 6jiiude von Heraclea anc^eht, so verweist 
der Papst (n. f> am Ende) auf nähere ^Mittiieiiuugen durch eine 
binnen Kurzem nachfolj^ende Oesandt^ichaft. Diese, bestehend 
ans den Bischöfen Ennodius und Fortunatus, dem Presbyter 
YenantiuS; dem Diakon Vitalis und dem Notar Hilanis,' verlädst 
denn auch am 11. August Rom; ausser einer Instruction für 
sich (n. 7) und dem zur Unterschrift bestiiiuiiteii berühmten 
Libelhis fidei^ nimmt sie das Schreiben n. 8 an den Elaiser 
mit, in dem sich der Papst unter gewissen vorher au erfüllenden 
BediDgimgen bereit erklärt an der Sjnode von Heraclea theil- 
zunelimen (n. 8^ § 2; vgl. auch n. 7, § 4, besonders am Ende). 
Ein Brief des Papstes an Vitaltan^ der ebenfalb dnreh die 
Legaten befördert wurde,' ist verloren. Wie es dieser Gesandt- 
schaft in CSonstantinopel gegangen, können wir leider nicht im 
Einzelnen verfolgen: jeden&lls wurde sie sehr bald, sicher noch 
im Winter desselben Jahres 515 nach Rom zurtlckgesandt und 
bekam hierbei den Brief n. 10 mit.^ In diesem ist von einer 



* Nicht ßUturümf wie wir in der Uebecsefafift so n. 8 bei Tbxel leMn. 
Der Yat. 8787 hat hier zwar per . . IBBtuianuni noiarium, im iTebri^D 
heisst er anch dort in Uebereinstimmiuig mit dem Liber poetifieeli» 

stet« Ililartu. 

* Derselbe ist in der Avellaua an die Instruotioa angehängt und trä^ 
daeelbet des Datum X V KaL Apr. AgapU» cm»^ d. i. 18. Ittrs 617. Der 
Sammler nahm eben irgend ein dem Papat untaiecbri^n snrttckgeiudle» 
Exemplar, das er im pipstlieben Archiv Torfiuid, und iBgte ee eeiaer 

Sammlung ein, indem er zwar den Namen dee Unterzeichners, aber 
nicht das Datum der Unterzeichnung fortlie*»s. Hoftie (C'-ucilien- 
geschichfe II', 673) nimmt an, dass es oin Exemplar war, weiches die 
Bim-Ih'.fe von Epirus am 18. März 517 an den Papst zurückgesandt hätten. 
' Vgl. n. 7, p. 749 bei Thiel: Si iniperator petierit epistola» a nohu ad 
VUaSaMUKt Ürtdu efe. 

* Es ist nnliegrelfiicb, wie noch Thiel, wenigsten« im Text» diesen Brief 
snf den 16. Juli 516 setzen lumn, da Anaatiuns in seinem Sdneibsn 
vom 16. Juli 516 (n. 11) ausdrttcklich davon spricht, dass die Gesandt- 
schaft bereits wieder 'n\ Rom anp^elaiifjt i.st. Langen (S, 258, Aura. 3) 
bezieht, ich weiss nii-lit dIi nur in Ful;rf* eines Versehuns. auf dies« 
erste KUckseudung der Legaten das, was im Lib. Fontif. LiV, 3 mit 
«nsdriekliehen Worten (Han ttctmdo miaU JAnMHÜMm igmm, sf Ptrtgrimim 
etc.) von der Heimsendnng der nreiten Qesandtsehsft im Jtbre 617 
gesagt wird: ZVmc (siperaior rtpkhu furia eieeft eot per jMstonlm «I 
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Thellnahme dea Papstes an dem Concil ebensowenig mehr die 
Rede! wie in der späteren CorrespondenE^ nnd nichts liegt 
daher nSher als die Annahme, dass das^ was Theophanes von 
den versammelten Bischöfen berichtet: i^m^ifiifne^ Cncb to6 «opo- 



mposuit eon in navmi perimlonam cum viili>^s et mar^iitrianrn* rl prae- 
fecUoMM nomine Eliodoruvt et Demetrium, qni hoc dedit ei» in nmndatiji 
naptraior AnattumiUt «1 mmBam eMtaea» h^rtdereiOMr ele. Dass «n eine 
VerweehBlniii; beider Oeasadtocluilteii durah den TerfeiMr der Homifdar 
Vita nicht in denken ist» ergibt eich eehon ane dem Umstände, dast er 
im Anaehlon an die harte Behandlung der n iton, die Langen auf die 
erste Gpsandtsrhnft bezieht, die Worte des Kaisers aus einem Briefe an 
Hormisda anführt: noa iubere volnmttn, non nohi» ittheri, wobei er doch 
wohl nur die Schlussworte des letzten Briefes des Anastasius vum 
11. Juli 517 (n. 38) iniuriari enim et antUlari stutinere po«mmuM, iuLeri 
non poMumnt im Ange hat. 

1 Andels in den Anagaben nnd demgemlw in der Daralellnng hei Langen 
8. 269. Gegen Ende Ton § 3, in welchem Anaalaaina seine Bedenken 
gegenüber der vom Papst verlangten Yerdammang des Acacins aus- 
spricht, liPst mfin seit Raroulns: oninin famPTi n riro sperante» per con- 
cilium tnelius ayere poferifis i/udvi nh Iti^ honütü&ua, qui propter errnre» 
nuu provinciat pereurreiUen inimicam evangdiU »anclis et ecde^iia volunt 
esse dixordiam^ wozu Thiel bemerkt, statt quam ab Im homiiubm er- 
fordere der Sinn quam p» eo» Aomfoef . Allein das per tot «meUkun hat 
erst Baronios etngesetat, in der Handaehrift. fehlt es; aoaserdem hat der 
Vat nieht ameiSiiin, sondern eonicjUiMt, wonach selbstTerstindlidi «mma 
tameti a deo »perantes ctmaüinvi mäUM» äg«rt potgritis ote. lU emendiron 
ist. Mit denjenigen, qui proptfr ermrex wo» prot:tH(i'>i p'vcftrTentfn iui- 
mirma cvaui/cUi.* , . roliaU c-v.vr tUxrordiohi, sind also auch .'luf keinen Fall, 
wie Laugen will, die päpstlichen GoHaudteu gemeint; donu abgesehen 
davon, daas eine solche Aeusserung des Kaisers gegen die päpetlichen 
Boten nieht nnr TöUig nnbereohtigt, sondern auch hSobrt nnklng ge- 
wesen wMre, war die Gesandtschaft nicht propter «rrere» «mm durch die 
Pro^nsen, sondern einfach anf päpstlichen Befahl nach Constantinopel 
gezogen. Die Leute, die Anastasius im Ange hat, sind solche, die wie 
Hacedonius in Folge ihres Conflictcs mit dem Kaiser ihre bisherigen 
Sitze meiden ninssten (vgl. Euagrius III, 80, H) und sieh nun hier und 
da in den Landen umhertriebeu, ja sogar nach Korn kanten. Vor den 
conekmati «amones dieser fttgitioi warnt der Kaiser aneb den rSmisehen 
Senat in n. IS (Thiel, p. 766). An eine Fortdauer des Concils so 
Heraelea bis in das Jahr 517 hinein scheint IlbHgens auch Hergen- 
rOther (Photius I, 144) zu denken. 

2 Theophanes berichtet, Anastasius liabe heinilich an den Papst jrP''chripheu, 
er mi}ge nicht ssum Concil kommen. Dieser Brief mUasto dann nach 
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II. Abkudlivf : eii*fe*r. 



«Kpoonot (p. 161), aehon vor AbMndaiig dieses BriefSes eiDge- 
treten war. 

Naefadem die päpstliche Qesandtschaft so obne greifbare 
Resultate zurückgekehrt war und der Kaiser sich der Haupt* 
forderuDg des Papstes , der Verdammung des Acactus, gegen- 
über 8u keinen Zugeständnissen bereit gezeigt hatte, seheint 
Hormisda von ferneren Verhandinngen seinerseits Abstand ge- 
nommen und auf weitere Schritte des Kaisers gewartet zu haben. 
Der nächste Brief, den wir bedtaen, ist einer des Anastasius 
(n. 11); datirt Constantinopel den 16. Juli 516. Es ist ein 
Begleitschreiben fUr seine Ghesandten, den comes domesticorum 
Theopompus und den comes consistorii Severianus,^ in dem er 
mit lebhaften Worten seine Ungeduld äcliildert, den I: riedea 



dem 11. Aogait in Rom angelangt sein, da in den Sehriftetttcken Ton 
diesem Tage, n. 7 und S, der Papek nooh rm ■rtner eventnellen Tliail' 
nähme an der Synode red^ Allein die Nadifleiit dee TlieopIiaBei 
klingt doch recht nnwahrscheinlich. 

Ans den Wortpn dieses Begleitschreibens (ut dirigeretur promisxa legcUio) 
geht hervor, dass der Knispr schon hoi dpr Rili-ksfudnuL' des Ennoditi« 
und Genossen im WinttT zuvor 8einers(*ii> nuiiH (ii^s.iiidt.sch»ft in An- 
sicht gestellt hatte. Da in dem 8uhreibeu, das jene bei ihrer Küekkt*br 
mitlwkamen (n. 10), hterron nichte stand, hat der ente Heraosgeber 
Caralh es mit Gewalt hinebigebradit, indem er gegmi Sehlnas in den 
Worten (Thiel, 8. 764) p«r «mniff Immii wAMilaM» «««IrM pm-üalm. 

loruvi vestrorum poteriU» narrafionc cognoxcere yielmehr noatrorui^ 
schrieb, veatrormn hat der Vat. 3787, auch der daraus ab^-o^icliriehene 
4961, und Thiels Augabo, dass ilieso Losart dos Baronius jodt-r Iwiud- 
schriftlichen Stütze entbehre, ist falsch, wie su viele bei ihm. Nun ist 
aber an dieser Stelle der Appell au die päpstlichen Gesandten and das, 
was sie etwa ans eigener Aasdianang Ton der Friedeosliebe des K^sei» 
berichten kOnnen, ▼ortreff lieh am Platse, wihrend nostrorM» ohne nUheie 
Erfclirang, was das fOr Gesandte sein sollen, doch stemlich donkel nad 
anklar wäre. Andererseits wflrden wir, selbst wenn wir noHrorum ac- 
ceptirteji, dab«-» immer noch genöthiLTt scdn, weitere mündliche Aufträfre 
der hoimkolirüiiilon Gesandten annunohnien. denn der K.iispr hatte durch 
Enuudius nicht nur überhaupt die Abseuduug einer Gesandtsuba/t ver- 
sprochen, sondern anoh das, sie solle aas CMstiieben liestehen. Letsterei 
erihhren wir ans dem, was HormUida (n. S8, 8. 783 Thiel) an Aritss 
Yon Vienne schreibt; nom «mfo ^ ^wd «wn psr JSmwIiMi fimtrm . , 

*Ae9rdotat99 eWVt od «VN/SrWUmila ta, f/nw / ) oMoUca popotcerat, 
dtrecturot M e««e promirirfcvt it. f. w. Das liaudschrittliche vc^lrontm ist 
al«o durchaus wiederhorzustollou und nobon Hrief n. 10 eben eiae 
weitgehende mllndlicho Instruction des £nnodius ansuuebmen. 
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herbeigeführt zu sehen,' und dem Wunsche Ausdruck gibt, 
daäs durch die mündlichen Verhandlungen seiner Gesandten 
mit dem Papste die Streitpunkte eine rasche Erledigunfr finden 
möchten. Zugleich mit dem Briefe an Hormisda überbrachten 
die beiden Hofbeamten ein am 28. Juli in Chalcedon ausge- 
fertigtes kaiserliches Schreiben an den römischen Senat (n. 12), 
worin AnaataainB nach dem in seiner Imitation des classischen 
Briefstils etwas komisch Itlingenden Eingänge m vo9 Uberigw 
wiiri vaiUtii, bene Wt; tgo exerdtutqw mem vaUimm seine Pro* 
consuln, Oontoln, Prtttoren und Volkstribnnen und den ganxen 
Senat ersucht, durch FOrsprache bd dem gloriosisaimus rex 
Theoderieh und dem beatisrimus papa Hormisda auch ihrerseits 
aur Herstellung des Friedens beitragen zu wollen. Die Antworten 
auf beide Schreiben sind n. IS (Hormisda an Anastasius) und 
n. 14 (der Senat an Anastasius):' beide gehen durch Theopomp 
und ScTCimn zurück, also 6rtthestens etwa liCtte September, 
da die kaiserlicben Gesandten am 28. Juli noch in Chalcedon 
sind und also im allergünstigsten Falle Anfangs September in 
Korn eingetroften sein können.'* Der Erfolg dieser Gesandt- 
schaft war gleich Niili; .aut Worte nicht, auf Tliaten kommt 
es an* — mit diesem Besclicido sendet Hormisda die kaiserlichen 
Boten nach Byzanz zuriick. 

Mit diesem Briefe des Hormisda hürt die Oorrespondenz 
zwischen Kaiser und Papst nun wieder ftir eine Weile auf: 
aus dem .Jahre 51 (j sind nur noch kurz dio .Sclireibeu des 
Bischofs Johannes von ^icopolis (lö) und der «Synode von Epirus 



^ Thiel bemerkt den Worten Ergo ^tda «el maadma Uhterit bn^Uudo 
«mI «AiPtt wlUutn morem hiernalis asperitas, (piod opteihamitg, noibia fecit in- 
cerluvi otc, uuter dem forhoucholti'n) Wiin.siilic rles Kai^fr« sin die 
TheilnaUmü des Papstes au dum C'oiicil zu verstehen — natürlich luit 
Unrecht , da dies lange aufeinander gegjuigou und von einem neuen 
nicht die Retlo war. quod optabamtut bezieht sich ganz allgemein auf 
die erwfijuchte Einigung. 

> Bei BaFoniu (TgL ihn s. nun Jahre n. 17) hemoht in der Be- 
aiehnng ^eaer Briefe Willige V erwirrii ng, und seine Darstellung int in 
Folge dessen in dieser Partie s ) schief wie m0glicb. Nach den Be- 
roerkungpn bei Thiel S. 105 in don Monitn praevia zu n. 18 Und 14 
verdienen seine Ansetzuuge.ii hier keine Krwnfiiuins: mehr. 

^ Ungefähr ein Monat ist die kürzeste Zeit, die, wir in dieser Periode für 
die Keise von Const&ntiuopel nach Bom oder uüj^ukohrt belegen können. 
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SI. Abhiuidlangs O&nther. 



vetus iiurnii.sdas Antworten auf beido (17 und 18). sowie 

ein weiterer Brief von ihm aii ,Jolianne8 (19) zu bcriilin n 1 )ie 
Veranlassung zu jenen Schreiben war der in Constautinopel 
(vgl. Brief 16, § 1 bei Thiel und dazu Marcellin. Com. Cliron. 
zum Jahre hli')) erfolp^te Tod des Metropoliten von Altepinis, 
Erzbischofs Alcison von NicopoHs. Die Synode von Epirus 
vetuö wählt an »einer Stelle Hnen <i:ewisson Johannes zum 
Bischof von Niropolis und zeigt dieses dem Papste an (n. IG); 
ebenso macht Joliannes selbst von seiner Wahl dem Papst Mit- 
theilung (n. 15). Die Bischöfe von Altcpirus flieBsen über von 
Lob ihres neugewählten Oberhauptes: von klein auf hat er eich 
durch lauteren Lebenswandel hervorgethan, und an eifriger Be- 
thätigung des orthodoxen Glaubens steht er Keinem nach. Schon 
dieser Punkt hätte Thiel misstrauisch gegen die Lesart des 
Garafa machen müssen, bei dem der neugewählte Johannes 
ausser dem Sehreiben, das er für seine eigene Person an den 
Papst sendet, auch noch das Loblied, das ihm die Synode singt, 
als Erster unterzeichnet Und in welch seltsamer Form that er 
das! Ego lohanntB ^acoptu rwrmm retuU heisst es da; während 
also alle anderen Bischöfe ihren Sitz angeben, fehlt dieser nur 
hier und statt dessen erscheint das merkwürdige rurmts, das Thiel 
mit seinem »ideo rursm^ quia superiorem (sc. epistulam) proprio 
nomine miserat' vergeblich zu erklären sucht. Die Sache lOet 
sich höchst einfach. Wenn wirklich wahr \yäre, was Thiel 
p. XXVI bemerkt ,codicem principem Vaticanum 4961 . . denuo 
summa dili<;entia aut ipse aut per . . amieos contuli', würde er 
gesehen haben, dass wie der Vat. 37B7 aueli der 4961 -ar 
nicht rursuSj sondern eursns hat, und dass nur eine 

verfehlte Coniectur Carafas ist. Kin l^Hck in die Öubscriptionen 
des ( 'oiieils von ('haleedon oder noeli cinfarher in den Katalog 
de« llieroclos (^öl. f>, p. 14 ed. Partliey) genügt, um das rielitiLC«': 
Ego loliaimcs 'e^Ucoyus Europas ^ rettdi herzustcUcu, eine Emcn- 



• Oder dnr Atis.'^pracho froninss Rnrinn^ donn nl-< Em-ia tTschoint dio 
Sfafit in ili'f l.-iteiins(ht>n Fa.'vmng' des Coiu-ils von (Jhalcedon. Hie 
griecUische Kiiduiig des Goiietivs ist beiKubuhaltun, wie .sie der Ueber- 
Bützor auch iu dou übrigeu Foriueu Jladrianopoleo» (Ilaonaii0p<jiee$ Vat. 
3787), AnekumUf Ealiee§, Doden», Cfercyrea beibehalten hat. Neben 
HUmim von PhoUee nntenehreibt PktBppii» episcopuä Phoenie»; auch 
flber*diete beiden BischofiiBitee in Epirns vtAm \Atte rieh Thiel, wenn 
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dation, von der di« Herausgeber durch die mfilllige Namens- 
gleichbeit dieses so neugewonnenen Bischofs mit dem Vorsteher 
▼on NicopoHs nicht so lange hätten abgehalten werden dürfen. 

In der Datirung der drei Schreiben des Hormisda n. 17, 18 
und 19 weiche ich nar in einer Kleinigkeit yon Constant ab, 
dessen in der Appendix Magni Bullarii Romuni editionis Tanri- 
nensis (1867) p. 385, Anra. 4 mitgetheilte Ansicht Thiel zur 
seinigeu gemacht hr\t. Brief 17 und 18 sendet Hormisda durch 
denselben Boten (Uuliinis l)eisHt er), der n. 15 und 1<^ (etwa 
AnfiniL^s ()ftol)or) nach Koni gel>racht hat; lirief 19 ist Bcgh-it- 
sclireiben für seinen »Subdiakon Pullio, durch den ergern Näheres 
über die kirchlichen Verhsltnifse von Altcpirus erfahren möchte. 
In der TJeborlieferung ist Brief 17 XVIJ Kai. Di e., Brief 18 
lind !!• XIII Knl. Di^c. datirt. Um nun für n. 17 und 18 den 
erforderlichen gleichen Abgangstag zu gewinnen, nahm Coustant 
für alle drei XIU Knl. Dec. an. Vielleicht ebenso wahrschein- 
lich erscheint jedoch, dass Rwfinus mit Brief 17 und 18 XVll 
Kai. Dec. abgesandt wurde, und dass der Papst, als er nach 
Abgang des Boten die Lage der epirotischen Kirchen noch 
einmal überdachte, von dem Verlangen, mehr zu erfahren^ ge- 
trieben, ihm XIJl Kol, Dec. den Pallio nachsandte. Ausser 
dem Brief an Johannes von Nicopolis bekam Pollio eine karze 
Instruction für sich mit (n. 20)/ die also mit Recht ebenfalls 
auf den 19. Noyember gesetzt ist. Dass dieselbe dem Pnllio 
mitgegeben nnd nicht etwa nachgesandt ist, Hegt schon an nnd 
Air sich auf der Hand, wird aber noch bestätigt durch die der 
Ueberschrift zugesetzte Botennotiz per Ptdlionem,^ Jn Folge dessen 
sind die als Botenbezeichnung am Ende der Instruction stehen* 
den Worte i)er lohanrwm diaeonum dm (eim? wessen?) nicht 
an ihrem richtigen Platze. Wohin sie hören, werden wir 
später sehen. PulIioB Aufenthalt in Nicopolis dauerte übrigens 
nicht gar hinge. Kr nmss schon vur dem, 3. März mit 
Briefen von dort wieder in Rom augelangt sein, denn in einem 
Öchreiben, das Hormisda unter diesem Datum an Johannes 

er der Emeudutton Hardaid« PAMniMt für i%ottcem (to der Tal., 
dor^b das Tomigehende >V>(ie«» irregeleitet) niebt traate, bei Hierodee 
Kath boten and «ieb nnd nns so rm Beinern Häariu» epUeopm Pkoenk»» 

nnd Philippu» «pMCopiw Phoceiu'm bewahren kOnneu. 
> Ueber dieee Botennotisen im Allgemeinen nebe weiter nnten S. 12. 



Digitized by Google 



10 



U. AbkMitaDgi Ginikar. 



von Nicopolis riclitet (n. 3S),^ spriokt er von Pnllios Bttckkehr 
als einer voUsogenen Tbatsaclie. 

Hiebt gar lange naehher maobt der Papst noeb einmal 
einen Yerancbi beim E«iaer mit seinen Wttnscben durcbxa- 
dringen: er sendet am 3. April 517 snsammen mit dem Biscbof 
Peregrinns yon Hieennm denselben Ennodina in die kaiserlicbe 
Residenz, der scbon an der Oesandtacbaft des Jabres 515 be- 
tbeiligt gewesen war, nnd gibt ibnen folgende Briefe mit: 

1. ein Schreiben an den Kaiser, n. 27 (dtita III Non. Apr.)', 

2. einen Erlass an die ges&mmten Bischöfe des OhentSi 
n. 29 (data III Non. Apr.)\ 

3. ein Schreiben speciell an diejenigen orientalischen 
Biscböfe, die auf Seiten des Papstes gtebon. n. 30 (dasselbe ist 
in der Ucberlieferung undatirt, allein die Art nnd Weise, wie 
am Schluss £nnodias und Peregrinus genannt weilen, scbliesst 
jede andere Ansetsmig aas); 

4. einen Brief an den in Gonstantinopel weilenden afii- 
kaniscben Biscbof Possessor, n. 31 (data m Non, Apr.)\ 

5. ein Schreiben an die orthodoxe Bevdlkerung Ckmstan- 
tinopelB, Geistliohe wie Laien, n. 32 (data HI Nim, Apr.)] 

6. einen Brief an den Bischof Timotheus von Constanti- 
Dopel, n. 28. 

Der zuletzt genannte Brief trägt in der Avellana am 
SchhisR die Notiz: data ut suj/ra. ^^an würde zunächst geneigt 
sein, dieec und nlmliche Bozoii I niingon jedesmal auf das in 
der Sammlung vorangehende Stück zu beziehen, und das ist 
in diesem Falle keineswegs, wie Thiel angibt, n. 21, der Brief 
des Papstes an Anastasius vom 3. April 517, sondern n. 37, 
ein Schreiben des Hormisda an den Kaiser, das in der Avellana 
selbst kein Datum trägt, aber sicher auf den 12. April 517 xu 
setzen ist. Allein von einer chronologischen Anordnung der 
Briefe durch den Collector unserer Sammlung kann überhaupt 
nur in sehr bescbrftnktem Masse die Bede sein: man Tergleiche 
nur die Tabellen am ESnde dieser Auseuaandersetsungen, in 
denen neben der cbronologtacben Reihenfolge auch di^eoige 
angegeben ist| in der die Avellana die einaelnen Stücke bringt 



^ Ueb«r den Ueberbringer dieses ädureibeos vgl. uut«n ä. 13 f. 
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Qaelle für den ganaen Theil der ATeUana, um den es lich hier 
handelt, war ausscUiesBlich das päpstliche Ärehiv. lieber die 
Art^ wie in diesem die Briefe, die der Papst absandte imd 
empfing, in Copie oder Original aufbewahrt wurden, wissen 

wir gnr nichts. Aber selbst dann, wenn dem Sammler hier 
Alles in einer Reihenfolge vorgelegen hätte, fUr die ausschliess- 
licli das Datum des Abt^^anges, beziehungsweise des Empfanges 
maßsjrcbend p^ewesen war, konnte es ihm bei seinem eklektischen 
\ I lahreii sehr leicht vorkommen, dass er. etwa indem er sich 
ijocii nachträglich zur Aufnahme dieses oder jenes Stückes 
entschloss, die chronologische Reihenfolge verletzte. So zwingt 
denn ein vt anpra oder Aehnliches uns hier so wenig wie in 
anderen iulkn ikzu, den Brief n. 28 mit dem ihm in unserer 
Sammlunc:' voraufgehenden n. 37 auf einen Tag zu setzen; 
vielmehr werden wir, wenn der ganzen Lage der Dinge nach 
besser ein anderes Datum für ihn passt, dnrohans dazu berechtigt 
sein, das tU supra schon der Quelle snsnweiaen, ans welcher 
der Sammler schöpfte und in der es einen ganz anderen Bezug 
haben konnte als anscheinend in der uns vorliegenden Sammlung. 
Und in unserem Falle ist es in der That so: der Brief an 
Timotheas passt bei Weitem mehr fUr den 3. April, wo der 
Papst nach ungefähr halbjährigem Schweigen < noch einmal 
eine Yerstllndigung mit Constantbopel versucht, als für den 
12. April, da die an diesem Tsge abgesandten Briefe reranlasst 
sind durch ein neues Schreiben des Johannes yon Nicopolis 
und speciell dessen Angelegenheiten betreffen, in dem Briefe 
an Timotheus aber mit keinem Worte von diesem die Rede 
ist' So werden wir denn in diesem Falle nur das nt nipra 
richtig zu erklären haben, im Uebrigen aber bei der gewöhn- 
lichen Datining des Briefes stehen bleiben. 

Daßö Hormiöda schon am 12. April neue l^ricfe nach dem 
Orient sandte, hatte wie gesagt seinen (irund in zwei uns nicht 
aufbewahrten Schreiben des Johannes von Kicopoiis und der 



* Vi^L den Anfang: non ndrabUw cKfec^ tea rationm praäerüi tÜeatU 

etc. 

* Dan die Ueberbriofer Ennodio» und Pfliegrinns in dem Schreiben 
nieht erwähnt sind, braucht niebt anfinafiüleo; «leh in den Briefen 89, 
31 und S3 eind sie nicht genannt. 
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XI. Akkuiln^] OftB«h«t. 



ihm antentellten Synode» die nach Abgang de« finnodins und 
Peregrinn« ein Diakon des Johannes nach Rom brachte i nnd 
in denen Uber yenchiedentiiche Anmafisungen und Oewalt- 
thtttigkeiten des Bieohofs Dorotheas von Thessalontee Klage ge- 
führt wnrde. In Folge dessen entsandte der Papst am 12. April: 

1. einen neuen Brief an EnnodiuB und Peregrinus, n. 33 

(data pridie Id. Apr.)'^ 

2. diesem angeechlossen eine neue Instruction für sie, n. 34; 

3. ein Schreiben an den Kaiser, n. 37; 

4. ein Schreiben an Dorothens, n. 36 (datapridU Id» Apr.); 

5. einen Brief an Johannes von Nicopolis, n. 35 (data 
pridie Id, Apr.), 

Die Chronologe dieser Briefe steht fest; nur über die 
Boten, die sie überbracht, sind ein paar Worte zu sagen, zn- 
raal dabei die Ueberliefening der Avellana im Vnt. 3787 in 
einigen Punkten zu berichtigen ist. Doeb ist liierzn etwas 
weiter auszuholen. Abgesehen von etwaiger Erwähnung der 
Boten im Wortlaute der Briefe selbst werden die Ueberbriuger 
in der Handschrift auf eine doppelte Weise angegeben, nämlich 
entweder zu Anfang hinter der Adresse (vgl. z. B. n. G Hormisda 
Anasta^io. Per Severiamm) , oder am Schluss hinter dem 
Datum des Abganges oder P^mpfanges, besiehungsweise beider 
(vgl. z. B. n. 2 Data pridie Jd. lan. ConstanimopoU et accepla 
. . V Kai, Apr. Per Patridum), Im Vaticanns nun sind diese 
Bezeichnnngen, wenn schon sieber von erster Hand, so doch 
durchweg in einer Minnskel geschrieben, die von der der ttbrigen 
Schrift durch ihre Kleinheit abweicht. Femer stehen sie sehr 
oft nicht fortlaufend im Text, sondern entweder ganx am Rande 
oder doch auf ihn hinauslaufend, obwohl in der so zum TheÜ 
freigebliebenen Zeile selbst für sie genügend Plats gewesen wSie.* 
Beide Umstünde, da sie bei Terscbiedenen Schreibern der Hand- 



' II. 33 Anfaug: Fotilea»j[uam pro/ecta est cariUta ve»ira, NicopoHlanus dia- 
conwtf {Iii «M» etkm oeeurrit in äkterCt Ramam WMÜ . . 't>bt»Jit enim noitt 
epitttdam lohanniw epUcopi tui et altam gynodi MMooenMr eeoZetioe iWoo- 
poHUmae etc. 

* Die Butenbezeichauilgeii sind demnach, wonn irgend möglich, durch 
starke Interpunctioa Ton dem übrigen Titel, bestehaiigsweise DiUtun sb 
trennen. 
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Schrift' prleichmässig vorkommen, weisen riarauf hin, dass diese 
Notizen aiu-li in der Vorlage der Ilandscljrift äiinlich <^q- 
schrieben j^eweseu sein müssen und auch dort wohl diirchwcpj 
in einer vom Text verschiedenen Schrift am Rande geatauden 
haben. l>ei <ler Absclirift dieser Kanduotcn sind nun in die 
Ueberliefcrung einige Versehen eingesehUchen. Die Briefe, um 
die es sich hier handelt und die ich jetzt in der Reihenfolge 
anfUhre, wie de die AvelJana gibt, tragen nämlich folgende 
BotenbeBeichnnngen : 



S • - 

o5 ! & * 

"ö ^ * 5 2 

*^ 4 a • 

_* g J= X X 
'v % J . 


1 

Kummer bei Thiel 


• 

Inbilt «ad IktBin 


BotoatatttshDUf 
lu Aafeat biotor 4«r 


BotaafefMiehBOBg 

am Scblnas hinter 
dtm Jlklain 






m 


Instractiun fUr 
PuUio, 
19. November 61G 


per PullioBein 


pf»r lohaimeni 
diaconnm ein« 


I2S 






Horm, an Johannei 
Nioop. 
12. April 617 




per PnlUonem 
sabdiaconom 


124 




m 


Horm. AD Johannes 
Nicop. 
B. MHre 517 






125 




(10) 


AnaHtHsiuti an 

Hormieda 
16. Jnli 516 


per Ennodium et 
Fortnnatum V»* 
nantivm .. Vitalem 

ot HIiHriim notarium 




126 




(17) 


Hormisda an 
AnastADiiu 

8. April 517 


per Ennodium et 
Peregrinam 




127 




(37; 


Horm, an Auastaaiu» 
18. April 617 


per Euiiodiuiu et 
Peregrinam 





Die folgenden Stücke 12)^—13') (Thiel 38, 20, 30, 31, 32, 
36, 33, 34) tragen weder am Anfang noch am Schlnss eine 
Bezeichnmig des Ueberbringers. Auf die Unmöglichkeit des 
jjer Tohannem diaconum eins am Ende von n. 20 habe ich schon 
oben hingewiesen, n. 35 k(}nnte ja an und Air sich wohl durch 



I Der Vat. 8787 iit von neun Sebrrtbeni gleichseitig geeohrfeben. 
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Zt. A%tinU««ff: Oiith«r. 



PuUio nach Nicopolis gebracht sein, da, wie wir gesehen 
haben y Pnllio von seiner ersten Reise dorthin schon vor dem 

3. Mttns 517 nach Rom «nrOckgekehrt war; allein warum sandte 
Horinisda seine Antwort nicht einfach durch den Boten zurück, 
der ihm die Schreiben aus Kpirus übermittelt hatte? Dieser 
Bote war dem schon oben citirten Anfang von n. 33 {Nico- 
poliffiuus dtaconus , qni vohls ctiani ocnirrit in ifinerey Romam 
venit) zufolge ein liiakon des Bisehots von Nicopolis, nnd diese 
Bemerkung gibt uns den Schlüööei zu dem Versehen, das in 
der Ueberhef<'rntig vorgrkonnneii ist. Per lohminfm dtaeomim 
eim stand in der \ orlage, aus der unsere Avellanahandschritit 
stammt, sicherlich so am Rande, dass es dem Abschreiber 
zweifelhaft sein konnte, ob er es hinter den Schluss von 122 
(n. 20) oder hinter den Anfang von 123 (n. 35) zu setzen 
habe; er that das Erstere, während er das Letztere hätte thon 
mttssen. Johannes also hiess der Diakon» der zwischen dem 
3. nnd 12. April mit den Nachrichten aus Epirus in Rom an* 
kam* und der dann am 12. April mit Honnisdas Antwort 
znritckgesendet wurde. £benso ist dann auch — eine noth- 
wendige Folge des ersten Versehens — jmt AtUum^m jui- 
diaamm fidschHeh statt hinter die Adresse von 124 (n. 33) 
hinter das Datum von 123 (n. 35) gerückt: PuUio tritt schon 
am 3. MAtb seine aweite Reise nach Nicopolis an und über- 
bringt die Antwort des Papstes auf dasjenige Schreiben des 
Bischofs von Nicopolis, das er selbst nach Rom befördert hat 

AufTllUig konnte ferner die Bezeichnung per Enmodium et 
Peregiinum hinter der Adresse von 127 (n. 37) erscheinen, da ja 
bei Absendung dieses Briefes diese beiden Rom bereits ver- 
lassen haben (vgl. den Anfang von n. 33). Allein der Bote, 
der mit n. .'i3, 34, 36 (an Dorotheus) und 37 (an Anastasius) 
am 12. April von Rom abging, sollte gar nicht selbst nach 
Thessalonice oder gar Coustautinopel gelangen, sondern war 



Der N.'iniP dieses Diakons Johannos konimi (obensn wie die Angabt» 
per jrfUreni i^roemptorit bei n. 69) nur in der KaudbeKeichnung vor; 
in dra Briafon nllMt wifd «r nkSA genaiml. Hioraiit Bliebt sich, dia 
die Botenbeieicbnangttn nicht etwa von dem Sammler oder gar von 
einen tpSteren Bcbreiber aus eigener Ueberlegang bintngeMtat, londent 
«uf die Qii«<l](> des enteren, auf das Hateriai in dem pftpetlidien Ardiiv. 
enrftcksafitbren sind. 
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durchaus dazu bestimmt, den Ennodius und Percg^rinus. noch 
ehe sie selbst uach Tlicäsalonicc kamen, einzuholen und dann 
ihnen die Briefsendung zu Übergeben.^ Und so ist denn auch 
di« Bezeich ruHiii- per Ennodiuvi et Peregrinum in n. 37 gerecht* 
fertigt: die beiden haben den Brief zwar nicht ans Rom mit- 
genommen, sollen ihn aber noch auf der ReiBO erhalten und 
dann ihrerseits an den Kaiser weiterbeH^rdern. 

Die Sendnng des Ennodius und Peregrinns war der letate 
Versueh, den Hormisda bei Lebzeiten des Anastaeius unter« 
nahm. Auch er verlief ohne Resultat (vgl. darüber besondere 
den Lib. Pontif., Hormisda § 3, p. 269 Dnchesne), und nach 
dem schroffen Briefe, mit dem Anastasius am 11. Jnli 517 die 
Gesandten surttokscbickte (n. 38)^ blieb dem Papst nichts übrig, 
als ntm auch seinerseits zu schweigen.^ 

Anders wurde es erst, als nach dem am 9. April 518 er^ 
folgten Tode des Anastasius Justin I. den Thron bestieg. Wir 
haben gleich ans dem Anlang seiner Regierung swei Briefe von 
ihm an den Papst: am 1. August zeigt er dem römischen Bischof 
seine Wahl au ( n. 41), und etwa fünf Wochen später, am 7. Sep- 
tember 518, unterstützt er in einem durch den comes consistorii 
und magister scrinii (Initus Uberbrachten Schreiben die auf Ver- 
einigung]: mit dem a j losLolischen Stuhle hinzielenden Wünsche der 
in Constantinopcl verftamiaelten Synode, indem er zugleich selbst 
den \Vunscli äussert, zu weiterer Ordnung^ der Angelep;enlieit 
eine Reihe friedfertif^cr Männer als päpstliche Gesandte in seiner 
Hauptstadt zu sehen (n. 42). Zuglcicli mit diesem Schreiben 
tibergab Gratus zwei andere Briefe, einmal ein Sciireiben, das 
der Bischof Johannes von Oonstantinopel im Namen der er- 
wfthnten Synode verfasst hatte (n. 43); sodann einen Brief des 

* Es ergibt «ich dies aus den Anfangsworten der Instruction n. Iii, \\u 
es unter Auderem heinat: Priraum ubi The^Mulonicam deo iuvarüe venerilia, 
•piflotef fUMira«, qua» in ha» cania mimmw, epitcopo TkeMoHonieenri <r»- 
dUa. Wena e« ia der Absieht des Papstes gelegen bitte, dais Ennodius 
und Peregrinns «vst von Oonstantinopel ans naeh Thessalonloe geben 
sollten» wlivde er dies ileller wen^stene mit einigen Worten angedeatet 
haben. 

' Wir haben von ihm nns dor weiteren Kopu'rung^szcit des Anastasius 
nur noch seine Antwort (ii. 40) auf ein Schreiben der Mönche von 
üjritL secnnda (n. 89). Letateres gehCrt in da« Ende des Jahres 617, die 
Antwort ist am oder 10. Febmar ftl6 geiebvieben. 
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JaBtiniui, Jnatins Neffen und spftteren Nachfolgers auf dem 
Throne, der gleich dem Kaiser eifrig für Beilegung des Zwistes 
eintrat (n. 44). Wie die Notiz der päpstlichen Kanzlei am 
Ende von n. 43 zeigt (accepta XJIl Kai. lan. post considatum 
Atjiipüi) ühcrreiclite Uratu« diese drei iiiieie erbt um 20. Decem- 
ber deö Jahres. 

Auf die beiden Briefe n. 41 iiiid n. 42 dos Justin haben 
wir zwei Antwortsclireihen dis iloruiiäda. Das erhte 4r>i. 
durch einen gewissen Alexander überbracht und vom PaJ)t^te 
selbst als jnujina (jvntulatmma bezeichnet, beantwortet die An- 
zeige von Justins Kegienin;2^santritt (n. 41), nimmt auf" seine 
Worte Bezug, dass er wider seinen Willen die Last der Krone 
aaf sich genommen habe, und gibt der Hoffnung auf den An- 
bruch besserer Zeiten Ausdruck, ohne jedoch im Einzelnen 
Vorschlilge zu machen. Das zweite (n. 46) geht etwas näher 
auf die in n. 42 und 43 kund gethanen Wünsche der Synode 
von Byaanz ein und wird beordert durch eben den GratoB, 
der n. 42, 4B nnd 44 ttberbracht hat Es fragt sich nun, wann 
sind diese beiden Antwortsehreiben, wann ist besonders das 
erstere, die|Ki^ma graltvXaitwmB von Rom abgegangen? Baronins 
und alle Neueren, wie Thiel nnd Langen, sagen: nach Ankunft 
auch des sweiten kaiserlichen Schreibens (n. 42), also nach 
dem 20. December 618, und fahren als Qrund Air diese Be- 
hauptung die SchluBsworte des Oratulationsbriefee an: hone 
gratuUuionü paginam per AUasandrum v. & non ornrnmu» de- 
9tmaretp0raniea cum tUinatin adatforio per Oratum v. c. filium 
no9trum de iingtdii, qua» ad umtatem eedeeiae perHn&ntf not 
eUnumtiae wutrae praebituros esse responsum. Hier wird, so folgern 
sie, bereits der Ueberbringer des zweiten kaiserlichen Briefes, 
Gratus, erwalml; dieser hat seine Sehreiben am 20. December 
übeiTeicht, folglieh hat erst nach diesem Datum Hormisda den 
Ueberbringer des ersten Briefes, Alexander, mit seinem kurzen 
Ciliickwunsch zurückgesandt, indem er zugleich Weiteres durch 
Gratus in Aussicht stellte. Hiergegen ist einzuw.Mi ien: Es ij't 
schwer <;laul)Hch, dass Hormisda, nachdem ihm Justin durch 
Schreiben vom 1. August .seine Thronbesteigung angezeic:;t. erst 
noch die Ankunft eines fünf Wochen später aus Constantinopei 
abgegangenen Schreibens abgewartet haben sollte, anstatt so- 
fort die gute üelegenheit an ergreifen, um endlich bessere 
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Beziehungen anzubahnen. Durchschlagend aber ist folgender An- 
iang de« zweiten päpstliolicn Antwortsachreibens (n. 46): Sump- 
tarn de imperit vestri ortu Itutiiiam, quam «in apud nos poUmtem 
merUo praeeedenii quoqui gemauuiit aUoquh, rec^praoa devotions 
tettati tarn tune aeeutura praBvidimui, quae nunc de eecle- 
eiaetieae unitatie affectu eaeleetie gratiae inepiratione 
tigni/ieaetie. So hat die alte Handscbrift; erst in einer jongen 
Abschrift des 16. Jahrhunderts fügt zu quam $ui eine zweite 
Hand als Conjectar hinzn ^quamvie' p,(ido). Dies quamvU nahm 
Garafa auf und mit ihm anch Thiel, der nun so interpongirt: 
Smmpiam , . laeÜHam, quamms apud nos poüeittem merUo prae* 
eedenti, quoque geminaetU aUoquh* Bedproea dewtime teeiaU, 
tarn tune ete. Was er sich hierbei unter quoque gedacht hat 
and was er mit testatt anfangen will, dem so jedes Object fehlt, 
hat er nicht ausgeführt.' Und der Sinn^ den die Ueberlieferung 
gibij iat durchaus gut: , Schon uuiuals.' sagt der Fapst, ,al8 ich 
meiner Freude über Euren Regierungsantritt in meinem unter- 
thUuigsten Antwortschreiben Ausdruck gab, sah ich voraus, 
dass das erfolgen würde, was Ihr mir jetzt betreffs Eures Yer- 
laiiu>'ns nach kirchlicher iLinigung kund gethan habt.' Er setzt 
also dem (nnc, da er n. 41 schrieb, ^anz stricte das nunc p-f^^en- 
tlber, da er den zweiten Brief vom Kaiser erhalten hat; damals, 
als er den ersten schrieb, hat er den Inhalt des zweiten kaiser- 
lichen Schreibens noch nicht gekannt, sondern nur voraus- 
gesehen, mit anderen Worten: die erste Antwort (n. 45) ist 
^hgegangen, bevor Justins zweites Schreiben (n. 42) in seinen 
Händen war.* 



> Hoeh wiiiideiliar«r iffe dis laterpanetioii 4er ftlt«ren Atugaben, die sich 
noch bei Tancredi, S. Ormisda e 8. Silverio (fiema — Torino 1866), 

p. 273 f. findet: Sumjjlain . . laelUiam, qfiamvh . . poUenlem merito prae- 
cedeiUi, (/uoqtie geminastiii alloquio, reciproca dcvoiione lestali. lam tune etc., 
wobei der italienische Herausgeber das quoque geminatlU alloqtdo red- 
proea devott<me tataU mit beneidemwertber VobelbiifeiihMt durch ,voi 
ee 1a raddoppiMte eon tettere, che ci poreoto 11 dettro di aprirci la 
Tjceaderole devosione* llbenetat 
* Der RelatiTsatz qttam »ui apud not paUenttut merUo praeccdenü quoque 
geminattu alloquio ist demnach so zu fa^son: .Schon danial.s, als ich 
meine Freud<> iUip? Ruron Reg-ieruiig'suntritt bezeugte, die sc-hon nn und 
für ^leh mit Hecht «ehr lebhaft war, die ihr aber (wie durch Euer 
letztes bchreiben) auch durch das vorhergehende (n. 41) in mir ver- 
Sitwofiliw. d. pUl.*Ul«. GU CHTI. Bd. 11. Abb. 8 
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XI. AMiaadlnng; Q&nthei. 



Allein wie haben wir jetzt den Umstand zu erkläi'eii, dass 
der Papst schon vor Eintreffen des Gratiis in der i i sten durch 
Alexander beförderten Antwort desselben Erwähnung tliut? 
Man könnte daran denken, daas irgend jemand von Constan- 
tinopol aus schon vor dem 7. September ihm die Nachiicbt 
habe zugehen lassen, dass Gratus nächstens mit genaueren 
Informationen nach Rom abgehen werde; allein ein Anderes 
liegt näher. In dem Schreiben des Jostinuin, das Gratus über- 
bringt (n. 44), beisst es am Ende: ut autem nihil praetermitfatw 
fropttr cauMtn saepiut mmoratam (d. h. wegen der kirchlichen 
Einigung) ad invicti$9imum regem religionie quoque nego- 
tium filio vestra v, $, Qraio e$t iniunetum favenU dombto 
nottro Jetu Chntia, Wenn man mit dieser Notis Tereinigt^ dass 
Gratns am 7. September ans Constantmo]»! abging, aber errt 
am 20. Deoember in Rom eintraf, vnd dass Hormisda in seinem 
durch Gratus zurückgesandten Antwortschreiben n. 46 von ihm 
sagt: fliue praderea noeter v. Graius . . oeiendü in te veeinm 
allegationie euae maiurttaie tudidum. euttts morauntUm 
veeiria eo refermU melius a$Mretwr, und ihn bo also Tor dem 
Vorwurf bewahrt wissen will, als ob der ungewöhnlich lange 
Verzug iiii dem Boten lietje, so wird e« einigermassen wahr- 
scheinlich, dass der Aufeuiluilt durch den Besuch herv orgerufen 
ist, den Gratus bei Tlieoderieh abzustatten hatte. Wurde er 
hier über Erwarten lange zurüekgelialten, so konnte die Kunde 
von beiner Ankunft in Italien üchon lan^e nach Rom gedrungen 
sein, während er selbst noch immer am iiofe des iavictissimus 
rex verweilte. 

Wir haben demnaeli den ersten Brief des Hornii.sda an 
Justin (n. 45) nicht mit Baronius, Thiel, Langen, Jaffe nach, 
sondern beträchtliche Zeit vor den 20. December, etwa^ in die 
Mitte des October zvl setzen, eine Zeit, zu der Gratus bereits 
gut in Italien angekommen sein konnte. 

Wie wir gesehen. ! rttten Justin und der Bischof Johannes 
von Constantinopel in ihren durch Gratus am 20. December 
518 Überreichten Schreiben um Sendung einer (Apstlichen Öe- 



doppelt liabt, schon d&ttiaU u. s. w.' An der Verbiuduug sui nierito 

wivd für 4ie»o Zsit K«iner Anttots nelmieii. Pandlslsn dalQr gibt ei 
imlir denu gwtg. 
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landtschaft naeh Byzanz gebeten.* In der That geht denn 

auch, wohl noch im Januar 519, eine Gesandtschaft bestehend 
auB den liisehöi'cn (ienuamicj und Juijannes, dem Presbyter 
lilandus sowie den Diakonen Felix und Dioscorus, mit Instruction 
und reichlichen Briefen versehen nach dem Orient ab; a})er 
auch Gratub wird mit Antwort.schreiben an seine Auftragfi^eber 
zurückgesandt. Es sind n. 46-48 und 50 — 58, dif^ hier in 
Betracht kommen. Wie sind diese zu sondern? Weiche über- 
brachte die Gesandtschaft^ welche Gratus? 

Vorwegzunehmen ist da zunächst, dass Langen's Annahme 
(S. Gratus habe die Legaten begleitet, schlechterdings 

unmöglich iat. Von anderen Erwägungen* abgesehen, ergibt 
sich dies schon daraus, dass drei Tage nach der am 25. März 
(tecwida feria hehdomadae maioris heisst es in n. 64, Thiel, 
p. 857) erfolgten Ankunft der Gesandten in Byzanz Bischof 
Johannes von Constuitmopel daa SchriftstUck, in dem er den 
Libellue fidei unterseichnet (n. 61), mit den Worten beginnt: 
BMiti» mihi Uu^rtM veBtrae »anctUati» , ,per Oratimn darudmum 
comitem et nunc per Germanum el lohannem revermtHieimoe 
ipiecopoe et Fdicem et IHoteorum eanotUetmoe diaeonoe et BUmdim 
predtyterum laetatvs eum 6tc.y aus denen deutlich hervorgeht, dase 
zwischen dem Empfang beider Briefe und ako auch awiechen 
dem Eintreffsn eineraeite des Qratue, andererseits der Gesandt- 
schaft eine gewisse Zwisoheaaeit verstrichen war.' 

> Jmttiniaii hatte aogar die fiasta Erwartung aaagMprochaii, Hormiida 

werde selbst nach Constautinopel kommen, nuä länzugefügt (Thiel 
p. 831), dass auch der Kaiser in seinem Spl.roibeu dios(;r Erwartung 
Ausdruck verleihe. Lotzteros ist uicht der } Vielloicht hatte Justin 
zeitweilig diusuu Wuuüüh gehabt, ihn abor kluger Weise im letsten 
Augenblicke doch unausgesprochen gelassen. 

' Die OeaandtBohaft tollte, wie aus ihrer Instruetion (n. 49) hervoigebt 
und wie es dann aneh in WirkÜchlceit geaehah, ihre Thfttigkelt nicht 
erat in Oouetuntinopel sondern sohon vorher bei denjenigen orientaliadien 
Bischofen beginnen, durch deren Gebiet der Weg sie führte. Um so 
mehr musste es dem Papste, wenn or überhaupt boi Absondung des 
Gratus auch schon zur Entsendung der (ie.sandt.Hcliaft ontschlossou war, 
darau gelegen sein, das» Ciralus mit üeiut>u Aulwurteu möglichst ohne 
jeden Venng naeh Constantinopel anrfielLkehrte. 

* Die Naehridit des Lib. Pontif. LIV, 5, p. 270 Doch.: eungloria §i Imtdan 
ingrud (so. legati) «no eum Orato inlu9tr«m. qid mu o eptt mmt a 
XiuMno wthodoseo Äugit§to cum g^mria bentht alao anf einem Inrtbame. 
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Sodann sondern sich aus den oben genannten liriefen als 
mit Sicherheit durch Gratus befördert sofort n. 46 und 47 aus: 
in beiden wird am Schlüsse des Gratus in lobender Weise 
Erwülmunp: getlian, ganz in der Art, wie in Bolchen Briefen 
Öfter ihre Ueberbringer gerUhmt werden; dagegen wird in beiden 
der geschickten oder noch zu schickenden Gesandtschaft mit 
keinem Worte gedacht Dies letalere Kriterium filhrt uns 
weiter. Ich halte es fUr an^gesehlossen, daas der Papst an oder 
bald nach demselben Tage, an dem er die Legaten nach dem 
Orient schickte, einen directen Boten nach Constantinopel ge- 
richtet haben sollte, ohne durch ihn Yon der Äbsendung der 
so sehnlichst gewünschten Qesandlsohaft vorlänfige Mittheilnng 
an machen, scbliesse vielmehr ans der NicbterwAhnung der 
Gesandtschaft in n. 46 und 47, dass der Papst, als er Gratns 
mit diesen beiden Briefen absandte, überhaupt noch nicht ent- 
schlossen war, besondere Commissäre nach Constantinopel zn 
schicken. 8o erklärt es sich auch, dass er dem Briefe n. 47 an 
Johannes von Constuiitinopcl auch den Libellus fidei beitVi^^t mit 
dem Verlangen, ihn unterzeichnet zurückzusenden,' und dass 
er sich in dem Schreiben an den Kaisscr n. 46 einzig und allein 
auf diesen an Jolianncs und die Bischöfe mitnammt dem Libelhin 
gerichteten Brief bezieht.'^ Erst nachdem Gratus fort war, 
scheint er sich demnach trotz der schlechten Erfaiirung^en, die 
er mit seinen Gesandtschaften unter Anastasius gemacht hatte, 
SU einem dritten Versuch der Art entschlossen zu haben.^ 

Die Gesandtschaft ihrerseits erhielt ausser ihrer Instruction 
(n. 49) und einem Schreiben nach Thessalonike (n. 55) folgende 
Briefe nach Constantinopel mit: 1. n. 50 an Justin, das ofifioielle 
Beglaubigansscb reiben mit namentlicher Anftlhnmg der Ab- 
gesandten; 2. n, 52 |m Johannes von Constantinopel; 3. n. 53, 



Die UugeQAuigkeit wird vielleicht dadurch etwas eutschuldi^^, dua 
Torher Ton dar Bttekaendang des Gvatus nicht gesagt war. 

*■ UbeOmm, cttiu» eontktmUa tttUer enmeaea uC, a corltate tua mbte ri pi mm ad 
wm dirigt (Tliid, p. 887). 

* quid igitur faccrc debtmU tt UUetk nottrit U HMB qmm dirtaebmu »ak 
ranfinfifu}- (Tliiol, ji. 

' Theoderich war e?, der otTeiibar kräftig »uf r!iocr>5i Fntschluas einwirkte. 
Vgl. deo Lib. Pontit". : titnc JformUda episcopun cum ronailio regit Tkto- 
d^riei dhaoeU « Mdcm «pottoUcum Germanum Capummm epütcopmm «IB. 
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54 nnd 66 an sonstige hervomgende PenOnlichkeiten. Aber 
auch n. 48 an Justtnian mos« durch sie befördert sein, nicht 
durch Oratns, wie man bisher annahm, denn die Gesandtschaft 
wird darin genannt, Gratns mit keiner Silbe erwähnt. * 

Ob der Brief n. 51 an die Kaiserin Euphemia > durch 
Germanns nnd Genossen befördert ist, könnte deshalb zweifel- 
haft erscheinen, weil Hormisda von der Absenduii}]: des (den 
Gesandten mitgCL'^cbcnen) Libelhis fidei als eiwad bereits in 
der Vergangenheit. Liegendem (qutm duduia mUimus Thiel p. 844) 
redet; allein es ist keineswegs ausgeschlossen, dass der Papst 
hier auf den Brief Bezug nimratj den er dmcli Gratus an Jo- 
hannes gesandt und dem er, wie wir gesehen, jenes SchriftstUek 
auch beigefügt hatte. Durch Gratus ist er jedenfalls nicht 
ttberbracht. 

So werden wir, denke idi, nicht sehr fehlgehen, wenn 
wir die Absendung des Gratus mit n. 46 und 47 in den Anfang 
des Januar 519, die der Gesandtschaft mit n, 50, 52, 53, 5^ 
55| 56| 48 und wohl auch 51 um die Mitte desselben Monats an- 
setsen, denn viel weiter herunterzugehen verbietet der Umstand, 
dass die Legaten nach anderweitigem Aufenthalt dem Papst An- 
fangs März bereits aus der Nähe von Lignidus schreiben (n.59). 

Die der nächsten Folgezeit angehörenden Briefe' bieten in 
ihrer Datirang keine Schwierigkeiten. Die Gesandten schreiben 

1 Dum n. 48 nicht durch Graloiy aondera darch GennanaB und Gsnonen 
befördert wurde, beweist auch die Aelmlichkeit der 8cli1ii8s\vorte mit 
den letzten Worten des Briefes, den die Goßandton für den Kaiser rait- 
□abmoii (n. 50). n. 60 Schluss: tww enivi catuae mfignitmlini conccnierUe« 
dettitiavimu» virv$ Germanum et lohannetn . . per quo« . . necuudum qitae 
mandata nmt eederiarum adunatkme generalUati* poatint vota firmari 
(Thiel, p. 843). d. 48 ScblaM: «o» mim eonnmientea eauMß qualitoH 
diraeSmm hffotot, qtdbu» prtietmtÜMg Mäum . . gandU jpoMtt «cimfam 
qua« mandaih coiUinentur impleri. 

3 Der Wortlaut dieses Briefo» inacbt es hOchst wahrscheinlich, dass durch 
Gratus zugleich tnit 'Ion Briefen des Jnstin (n, 42), Johanne:« (13) nnd 
Justinian (44) atuh ein jetut verlorenes Schreiben der Euphemia an 
Hormisda gelangt war, auf welches dieser nun entgegnet. 

* lieber n. 57 (Hormisda an Jiutinian) nnd n. 68 (Uormisdft an Jobimnes), 
die am dem ZuMmmenbang' der Übrigen Correspondens einigermasseii 
berMMfalleii, Torweiae ieb auf Tbiel, p. 999» n. XVII wid XVin. Beide 
Bind wahrscheinlich an demselben Tage und sicher bald nach Abgang 
der QeMndtsebaft gesebrieben, denn Hoimiada besiebt sieh in den 



I 
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an den Pap.st zunächst aus Aulona (vgl. n. 59, § 1, Thiel, p. 850; 
der Brief selbst ist nioht erhalten), dann ante trifßnfn mllUa ds 
Lignido (n. 59), dann aus Lignidas selbst am 1, März (n. 60).^ 
Am 25. Uän kommen sie nach Constantinopel, nnd dank der 
Bereitwilligkeit rot Allem des Kaisers geht hier die Sache so 
▼on Statten, dass am 28. BflirB (quinta firia, sc. hebdofmadae 
maioriS) Thiel, p. 857) Johannes von Constantinopel den Lihelliis 
onteneichnet Das Actenstttck, das er hierbei ausfertigt, ist n. 61; 
es trügt am Ende die Notia: data insnM MarHo du 28.^ Dass 
dasselbe keineswegs als ein Brief aufirafassen ist, den Johannes 
auf eigene Hand an den Papst sendet, aeägen die Worte gegen 
den Schlnss: hmU v&ro profmkmi 9uh$er^ 
per aeripia Hhi Hormüda« . . per supradietos Germanum ei 
lokannem . . et Felicem et Dtoscor^tm . . et Blandum 
presby ternm. Es ist also nicht, wie Tliicl iuizuiiehmen scheint 
und Langen die Sache darstellt, schon am 28. März, sondern 



Schlnssworten von n. 58; qiin^ iam prulcm n noh>s .<ihjmn<n'n fi 
nuper üerafn mint offenbar auf seine Briefe ii. 47 iitui ö2. W<>iin m.tn 
annehmen will, was freilich nicht unbedingt sicher iüt, dass durch ditv- 
Briefe, denen dann wohl auch einer an dun Kaiser beigegeben war, die 
erst« Naehriefat von der Abaendniig der Legaten nach Byians gelangt 
ist, 80 wird man aao lieber noeb in den Janoar als mit Thiel und JaiB 
in den Februar setzen, da schon eine Weil^ vor dem 7. März (n. CO) 
zwei von Justin den pSpstlichen Legaten entgegengeschickte Gesandte 
mit ihnen in Scampae «nsammeijtr.'tToii ^vtrl n. 5(>, ^ p. 851 Thi'l". 

' n. 59 und 60 haben sicherlich nit-ht •leuselbeu Venassor wiu die sp«itüri'ii 
Berichte der Gesandtschaft. Während letztere die Gedanken ventändig 
gmppiren und in leidliohem Lateinisch gnsehiieben sind, leisten jene hi 
beiden Beiiehnngen Unglanblicbes. Eine ooneinne Verbindaag der Ge- 
danken fehlt durchweg nnd die Grammatik erinnert lebhaft an den Idbor 
Pontifiealis, so dass man zweifeln kann, ob nicht manche Besserun^n, 
die gegen die Autorität des Vat. heute in den Au^^aben stehen, bei 
dip«cm Autor wirklicli nur Interpolationen sind. Das.s dor nflk:f»Ile 
Führer der (.M'.Hamltscli.-ift, Bischof Germanus, die beiden Berichte uicht 
verfasst hat, geht wohl aus den Worten in n. 69 notler ^isoopua venC' 
rnbütk Germawu» minam eslsAmvtt hervor. Dioscoraa, von dem wir 
mehrere Briefe haben , ist von vorneherein aasfesohlossen. Aach an 
den Bisehof Johanne« (vgl. Brief a« 102) mSehte ich weniger gern 
denken als an Felix oder Blandus (oder den nach dem Lib. pontif. 
LIV, f) dor rJ(!''niifl''icli;ji't Iii'lM^cjrpbenen Xotar Potrns'). 

3 So ist mit der iiispana zu lesen, nicht die 27 mit der ATellaua» denn 
das wäre nicht quinta^ sondern gwu la /«ria. 
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mit dem eraten von Oonstaatinopel abgesandten Berichte der 
Legaten von dort abgegangen, and das geschah erst am 32. April. 
In der Ueberliefening trftgt dies Datum freilich nnr das Schreiben, 
in dem Justin den Papst von dem erwtSnsohten Ausgang des 
Einiguagswerkes in Kenntniss setst (n. 66); allein einmal ergibt 
sich aus der ganaen Darstellung, besonders aus der Art, wie 
diese an den letaten Berieht ans Lignidus ansetzt (vgl. be> 
sonders n. 66, § 1 bei Thiel), mit sweifelloser Sicherheit, dass 
der uns ediiltene ol&oieUe Gesaadtschafksbericht n. 64 und 
der mehr privaten Charakter tragende des Diakons Dioscoras 
n. 65 wirklich die ersten Nachrichten waren, die Hormisda 
von seincii iiotcn über die Vorj^änge in Constantinopel erhielte 
Südann wissen wir aus der Uebcrlieferuug der Avc^llana 
die Uoborschrift von n. (35 und den Aufanp^ von n. 7ü), dass 
der JSiibdiakon Pullio es war, der diese Berichte nach Rom 
überbrachte, wissen ferner aus der Notiz am Ende von n. 62, 
dass Pulh'o seine Briefe am 19. Juni in Rom abgab, tind würden 
also, auch wenn wir den Abgane^stai^ von dem Sclireiben des 
Justin n. 66 nicht kennten, unter Voraussetzung^ eim r normalen 
Dauer der Reise den Abgang des Puliio aus l^yzanz von vorne- 
herein etwa in jene Zeit setzen müssen. £s kann daher als 
sicher angenommen werden, dass PuUio auch den Brief des 
Kaisers n. 66 und mit ihm die ganze Serie von Sehreiben 
anderer Personen des üofes n. 07 — -71 beförderte, und dass 
mit diesen also auch n. 64 und 65 sammt dem am 28. Milrz 
unterzeichneten Libellus Johannis n. 61 am 22. April aus Con- 
stantinopel abgingen. Unterwegs nahm Pullio noch das Schreiben 
n. 62 des Theodoret von Lignidus mit {reeurrmte . . Puüione 
sagt dieser selbst), das also nicht am 22. April ausgefertigt ist, 
wie Thiel und Langen wollen, sondern später, sicher im I^aufe 



1 Thiel, der Bripf 04 im Text riclitif,' al» am 22. April abg-esaudt be/,(>icliiit^t, 
läsat ibii an aixleror Stt-llü (p. 872, Anm. 1) aiu 2H. Miiiv,, deiu Üatum 
der Uuterzeichuuug den Libellus durch Johannes ab^^egaugen sein. 

) DSM mob bienintar aaeb «in Bri«f des Joha&nM findet (n. 67^ ist nur 
natttriittb* Im <gtagensats >a n. 61, dem mit knner Binleitnng Tenehenea 
LibelluB fldei <v|;l. deisen Sebildemng daroh Dioteoms n. 65, § 4, p. 860 
Thiel: ««<2 tum po»t muUa certamina ete,), Ist dies Sdiroiben rein privater 
Natur. Aiu-Ii .soinc Darstellung' ist so, dass aIh aiidf ror Brief des Johannes 
an den Papst Uber die erfolgte Einigung nicht Torangegangeu sein kann. 



Digitized by Google 



S4 



den Mai-, und ebenso wird Thiel Recht haben, wena er ihn 
aaeh für den Ueberbringer von Brief n. 63 des Andreas tod 
Praevalis hftlt^ bot «Ims «uch bier der 23. April ais Abgang»* 
datum att Btreichen ist. 

Die nächste Sendung aas Constantinopelyi die wir bedtiea 
und sieber datiren können, ist ▼om 39. Jnni. Sie enthält an* 
nächst wieder einen officietlen Gesandtsohaftsbericht (n. 76), 
der rieh über die Angeleg^enheiten der Kirche au Antiochien ver- 
breitet und besonders auf die Unruhen einiger scjthischen MOnche 
und ihr Bestreben hinweist^ die Formel unum de trmUaie erwd- 
faam anr Anerkennung su bringen. Femer geht ein Brief des 
Justinian mit (n. 78), der ebenfalls von den MOnehen handelt 
und ausserdem vom Papste einige Reliquien erbittet, sowie ein 
zweites Schreiben der Gesandten (n. 77), das diese Bitte unter- 
stützt. Ueberbringer war ein gewisser Eiilogiiia.- Thiel und 
Laugen freilich führen vor der Sendung vom 29. Juni noch 
einen Bericht des Üiakonen Dioscoms vom 30. Mai an. Es 
ist dies; n. 75, nacli der Avcllana in der That data III Kai. lun., 
während die eben erwähnten Schreiben n. 76 und 77, die in 
der Avellana unmittelbar auf jenen folgen, dort als dafa III 
Kai. Ivl. bezeichnet sind. Ich bin der Ansicht, auf die auih 
Thiel p. ^71, Anra. 1 gekommen war, di(i er aber aus spater 
zu erwähnenden QrUnden verwerfen zu müssen geglaubt hat, 

' Von Hormisdii waren inewischpn (noch ehe die Rpriclite df>r Legaten 
aus Aulona und Lipnidns eintrafen) drei Brift'e an die tTesHndtschÄt't 
abgegangen: u. 72 am 25. April, n. 73 und 74 am 2!>. April, davon 
n. 73 düfcb Panliniu, n. 74 durch einen Kanflnann fitepbanua 1w- 
flirdert 

' DsM n. 78 am S9. Jnni 619 dnrch' Balogios ana Constantinopel abgiof, 
eigibt tifih an* dev Vergloichang seines Inhaltes mit dem von n. 77. 

Den Boten erwähnt Justinian einmal (S. 870 Thiel) mit den Wort^^n: 
j)er eundetn portUorent, dann GT'^fT'^u Schluss (S. 877): ttttlAto atUem Uer 
arripirnt'' prnediHo a;jrnte in mhaa. Beide Ausdrücke verlangen, dass 
Eulogius 8cbuu vorher in demselben Briefe deutlich genannt ist. Name 
und Bang des Boten wird in der Lflcke gwtonden haben, die im antan 
Theil dee Briefei bereits von anderer Seite erkannt iat nnd die ieh etwa 
M aoeAlIen mddite: Qwni» «CieR 4i6 mn H a viri» l amn ii tf i n ftw l i qri- 
ttopU el diaam^m tbrecti» ab apogtolcUtt veatro (ad tlomimm nattnm «ere- 
nhtimuni imperaforrm heaftOuliui ve^h-nc datnc ftnnt lüferne . ^nn re 
quid »mfinfU per liaiu))i porLiknrtm Eulogium agetntetu m rcötu) ad not 
aagelu» ottler dettinare dignetur. 
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d«M Mieh der Bericht des Dioseonis /// KaL hiL, nicU Jmk 
abgegangen ist. Mich bestiinint dasa Tor Allem Folgendes. 

Dioscorns ersAhlt im Eangange von n. 75 von den gaudia 
tptrUaUOf die die Gesandtschaft ttber den Erfolg des Einigunga- 
werkes in Constantinopel empfinde, ond kommt dann auf die 
Verhültnisse der Kirche von Antiochien: Nunc $Ui pott lahom, 
etsi post intentioma plures, Antiochena eodeMa ordinata ßH* deeiu» 
i&at quidam Paulua nomine presbyter Constantinopolitanae ecclesiaef 
qttem huic honori apfissimum imperatovis testimonio comprohatum 
est. Ganz ähnlich berichtet auch die Gesandtschaft in n. 76 
zuerst von Consta nt;MO}U'I : Sinf nohifscnm cum dei adiutorio quid- 
quid in Constaniinopolit'nirt ecchs-ia est <> fi niahim ; non htxthant 
gaudia spirit alia, quae atUbrarunt et CKU-brant catholici , um 
sich Bodann über die Entwicklung der AntiocheniBchen An- 
gelegenheit zu verbreiten; Causa Antiochenae erclesiae ordina- 
tionis non nohis solos laborof fedt sed grandes tribidationei . . 
FoH muUaa aj^ictionet gi pamg in iru msnfes a partibut pra- 
trada certamina pOssimus imperator ma auctorifate Paulum nomine 
pfi^terum de ecclesia Camtanttnopolitana elegit epitcopum fieri 
in eedena Avfiorhfvrr, Ut es glaublich, dass, falls wirklieb 
Dioscorns die Wahl des Paulus schon am 30. Mai dem Papste 
angeseigt haben sollte, die Gesandten, und unter ihnen wiederum 
Diosooms, am 29. Juni davon als von etwas dem Papst Un- 
bekannten stellenweise mit gans ähnlichen Worten noeh einmal 
berichten? 

Sodann enählt der Berieht des Dioscoms von dem Auf- 
treten der scythischen Mönche: Ei quia ttta (die Angelegen- 
heiten betreffend Antiochien) aguntur §t in Am eoHdi» proßdt 
eecUtia caÜhoUoa, intidiator onH^ÜB mtteitamt monaehos de Scytkia 
. . qtiorum inquitiudo non parwu moras generavit unitati ecclesiarum 
. . Tsti monachi . . Romam fesfinant sperantes aliquanta capitula 
a beafitudine vesfra conßrmari. e^t in ipsin intiir cetera, uhi volunt 
dicerK ,iaium du trinitata crucifixuvi', und gibt dann RathschUt^e, 
was ihnen in liom geantwortet werden müsse. Ganz ähnlich 
hcisst es in dem Briefe der Gesandtschaft: Harum tarnen tribii- 
lationum (Antiochien betrcÖend) provisores fit socii et imitatis 
ecclesiarnm impedhtimia monachi de Sc}jfhia fticrunt, qui postea 
hie dcfeceruni : assirpiati ah omnibus nihil pactßaim cogitare ad 
beatitudimm V69tram cucwrerunt speranUB mbr^pwre et per Utivra» 



twftnM fwiiir «mm mtatUiwMi cmifirmar^ und weiterhin (S. 878, Thiel) 
nooh einmal magnopere praedieti monadd ad ItaUam ffmdenin aU- 
quania eapittda proponen hahmd, inkr fuoe §i ,ummi de innitaU 
eruef^xwn* wnHMiur, worauf dum em Sohlnas aneh hier die 
Bathiehlllge folgoD, was den MOnohen sn antworten nnd wie ne 
Überhaupt in Rom aufsuaehmen «den. Ist es glaubiieh, daas 
vier Wochen nach jenem Bericht des DioBeome die Qeaandteo 
in corpore die ganze Sache, das Auftreten der MOnche, ihre 
Abreise , ihre Absichten und die gegen sie zu ergreifenden 
Massregcln oft mit denselben Worten wie etwas völlig ISeues 
noch einmal \ orbrmgen, also zu einer Zeit, wo jene, wenn sie 
wirklich am oO. Mai schon unterwegs waren, bereits sehr wohl 
in Rom angehingt und vom Papste empfangen .sein konnten? 

Mir erscheint vor dem Gcsandtsciiali^lM richte vom 29. Juni 
ein in völlig gleicher Weise disponirter und vflllig dief?elben 
iSachen erzählender Brief des einen Mitgliedes dieser (icsandt- 
schaft vom 30. Mai als eine reine Unmöglichkeit: beide Briefe 
spiegeln dieselbe Situation; also ist, da der 2iK Juni noch durch 
die üeberliefernng von n. 77 gesichert ist, der Brief des Di- 
oseorus gleichzeitig mit dem Gesandtsehaftsberioht UI KaL M., 
niobt Ivn,, abgesandt.' 

Dass die Wahl des Paulus zum Bischof von Antiochien 
nicht schon vor dem 30. Mai, sondern ei«t kun vor dem 29. Juni 
erfolgt ist, bestVtigt sich durch die Angabe der Gesandten, die 
Streitigkeiten der Parteien .um die Besetzung dieses Stuhles 
hätten fast drei Monate gedauert In der That sind von ihrer 
Ankunft in Constantinopel (25. Mttra), die doch offenbar die 
ganae Angelegenheit eist in Fluss brachte, bis aum 89. Juni 



> Gans ebsaio itaht Mbea dsm oflIeitUen OMsrndtadiallalHwielit n. 64 der 
mehr privaten Charakter tragende de« Dioeeonu n. 65 vom «elben 

Datum. DioeeoruB schont der eigentliehe Leiter dor ganzen Ang^ltgah 
licjf f^ffwpspn 7.1t st'in, Als snlrbpr tritt cr un" niicli !n des Johannen 
Muxoiitiiis Stroitsclirift gegen den Brief dns TTurinisda an Pfy<»c5'<nr (tu- 
letJ6t bei Migno, Patr. Gr. 86', p. 93 ff.) eutgege». In dem oflicienen 
Beglaubig^ungsschreibeu an den Kaiser (n. 50) fehlt sein Niune aebea 
denen der Qbrigen Geesndten. «An hio tseestur, quod non • Bomwo 
■ed . . ex Alexandrino clero sdsamptu» aUf bemerkt Thiel. Ifir Ifi 
wahrscheinlicher, daaa er anfangs gar keine of&eielle Stellung bei der 
Gesandt. seh, ift einnahm, sondern eben nur als ein besonderer YerttaaeDS* 
mann de« Papstes mitging. 
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etwa dni Monate TeKflooeen. Thiel> der tat Dioioorus schon am 
30. Mai von der Walil des Fauloi berioliten lässt, muss infulgc- 
dessen den Beginn der emiamma sehon Tor die Ankunft der 
Legaten setzen, wofür ein jeder Anhalt fehlt; denn die Worte 

am Schlu«8 des GeBandtschaftßberichtes n. 64, auf die er eich 
hierbei beruft: Ürate lU Antiuchenatn quoque similis felicitas illii- 
atvet eccUsiaiiif de ciüua aiitiatUe adhiic iractatus nuture conspicitur, 
quoniam inter diversa vota populvrum de personae eJecliom', non 
comtat, sagen doch weittr nichts, als dass bei Abgang dieses 
Berichtes, am 22. April, die Sache noch nicht entschieden war. 

Was Thiel gegen die AnRctziin«? von n. 75 auf den Juni 
zu sprechen scheint, ist Folgendes. Er weist auf eine Stelle 
in dem OTCsandtschaftsbericht n. 76 hin, in der die Legaten 
auf ein anderes an Hormisda gesandtes Schreiben Bezug nehmen : 
Magncfpere praedicH monacki ad lUdiam tfenwiUt aliquatUa capi- 
UUa proponere hahent, inter qiiae et ,unum de tnnitate crucißxum* 
cofitinetur, tperantes ita conßrmari ex auctoriiaU beoHtudinis vestrae. 
Stautet in aln$ litt er is »ignifieavimut, €i modo hoc diemm, 
ut nuUa nomta$ a §ad$ apoHoUoa scribatur, ^futa et nos (tnte im- 
peratorma. st ante ionaium haoo indioavimuB diunteB synodo$ 
etc.' (Thiel, p. 873), nnd interpretirt diese Worte so, dass hier 
die Gesandten ,de monachomm, qui aliqnanta oepitula proponere 
habenty in Italiam adventn sese Homdsdam in alüs Utteris ad- 
monnisse ainnt* (p. 871, Anm. 8), um so zn dem Scblnsse sa 
gelangen, dass mit jenen oKos lUtoraa nur der Berieht n. 76 
des Diosooros gemeint sein könne. Hiergegen ist ananfllfaren: 

1. Wir erfahren aus jenen Worten ttber die oUm UtUrae 
nur, dass sie den Rath enthalten haben, tU nuUa novk<$9 a ttde 
apostolica scribatur. Dass darin auch etwas von der Absicht 
der scjthischen Mönche, sich nach Italien zu begeben gestanden 
bat, ist nicht erweislicli. 

2. Wenn die Gesandten in den aluie litterae den ITormisda 
vor Neuerunp:en wamten, so geschah das in Bezug auf etwaicre, 
nach Constantinopel zu sendende Briefe ( sc ri hnf u r) des Pa|iriles. 
Der Bericlit des Dioseorus dagegen bcschättigt sieh ^ebenso 
wie n. 76; vgl. besonders § 5) nur mit der den Öcythen münd- 
lich zu ertheilenden Antwort. 

3. Thiel hat in seiner Ausfuhrung eine zweite Stelle des 
Gesandtsohaftsberichtes unerwähnt gelassen, in denen die Legaten 
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aich ebenfallB auf jene aUa§ UtUrM bezielien. £b heiwt dort 
gleieh bu Anfaag (Thiel, p. 871): Cum M mktinaifdiia quo ardim 
et qua eavida emmwUcammut in 9edtna CmtkmiwopolUaiBa, 
iam in oHUi Uüwie per Mrrnm vettnm PuUionmn dkreetie (n. 64) 
wstra heaiHudo cognouit et timiliter in alii$ litUris'non »emel 
9ed 9ecundo, qualia aemuli hominet religionie Umptant, 
signifieare euravimue, ut tdhü dt out ctchm au/t eogitatum 
ßeri, quod lateat beaiitudiMm viUrcm, 8tat fuMcim» cum dd 
adkitorio qUMcquid tn ConsUmtinopolitana ecelesia ul ordmatmn etc. 
Unter den aemtdi homines religionis sind dem pjanzen Zusammen- 
hangti nach nur bolche zu. verstehen, du- der Ordnung der 
Kirche in Constantinopel widerstrebten (auf Antiochien kommen 
die Gesandten erst in § 2; auf die scythischen Mönche, deren 
Auftreten äusserh'ch an die antiochenischen Wirren anknüpu, 
erst in § 3): allein über diese enthält der Brief des Dioscorus 
n. 75 nichts. 

4. Es ist an und für sich nicht wahrscheinlich, das« die 
Gesandten als OoUegium sich mit den Worten sicut et in cdiu 
Uiterii tignifieavimus und in alii$ Utteria . . ngnificare cura- 
vimus auf einen Privatbrief des Dioscorus besogen haben sollten. 

Ich glaube, hiernach ist es nicht nur Dicht noth wendig, 
send ein nicht eiomal mOglichi jene aUae UUerae in dem Briefe 
n. 7ö dee Dioscorus erkennen zn wollen, nnd der gleichzeitigen 
Dfttinmg desselben mit n. 76 steht also anch yon dieser Seite 
nichts im Wege. Freilich kISnnen whr jetst nicht umhin, der 
Frage näher eu treten, welcher Art denn jene aweimal citirten 
verlorenen cXian Uitttat gewesen sind — denn nach Aosschlnss 
von n. 75 bleibt uns von erhaltenen Briefen keiner tlbrig, an 
den nur entfernt gedacht werden könnte. 

Wir können auch von anderer Seite her beweisen, dass 
in der That zwischen der Sendung vom 32. April und der vom 
29. Juni noch eine andere von Constantinopel nach Rom abge- 
gangen ist. Wir erfahren das aus Brief ^9 des Justinian. Nachdem 
dieser am 29. .luni (n. 78: vgl. 8. 21, Anm. 2) die scythischen 
Mönche als Umstürzler geschildert und den Papst gebeten hatte, 
sie aus Rom zu verweisen, muss in Constantinopel irgend etwas 
vorgeir'niL'"«^n sein, was wir nicht recht durchschauen können, 
was aber bei Justinian eine Aenderung seiner Gesinnung zur 
Folge hatte. Denn Brief 89, Uber bracht j?er/ra<}-«m Froemptoris, 
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hat den Zweck, obwohl nach Ahreise des Eulogius gescbriebeiiy 
doch wenn möglich vor jenem in Korn einzutreffen und den 
Papst zu vemnlassen, die Mönche, die nun mit einem Male 
reUgiosi genannt werden, noch yor Eintreffen des fiologius 
surUcksasenden.^ Im Eingang dieses Schreibens nun erwähnt 
Jnstinian, dass sowohl Vitalian wie auch er selbst per Ptudinum 
9. 8, drfentorm vettme eedewte dem Papst geschrieben* und 
sieh dMn geftnssert habe: tUa Mere heaUtudiMm vuiram.per' 
ßeere guae pacm et eoneordiam taneHt eemudmU eedmii» Der- 
selbe Paulinas war von Hormisda am 29« April an die Legaten 
abgesandt, als er Ton diesen überhaupt noch keine Nachricht 
erhalten hatte (n. 78, vgl. S. 24, Anm. 1), und da wir* ihn 
schon vor dem 9. Jufi wieder in Rom finden,' so muss er mit 
der Sendung des Justinian etwa Ende Mai Bjrsana verlassen 
haben. Was den Inhalt dieser durch Panlinns nach Rom ge 
sandten Briefe angeht, so erfahren wir darüber ausser jener 
kurzen Bemerkung im Anfang nicht viel. Justinian fährt näm- 
lich fort: Submde tarnen, qui certius responsum ad sanctUatem 
mstram referat, cum Utteris piissimi noitri imperatoris destinavimutf 

1 Ob dar Bruder dw Promoptor der jibeiehk JmtittisM gunlw Yor EdIo^vs 
in Rom eingetroffen, Um! «icli kanm mit Sicherheit tagen, enmal der 
Papet die M Onobe weder als Umstitnier, noeb ab hamhu» rdigiott von 
sich Hess, sondern bis lar Bliekkebr seiner Gesandten in Rom fostzu- 
halteii bcschloss. Pn^pfren sprechen vielleicht die Worte des Papstes 
in n. 91 (Thiel, p. -^ss : ampliludinem vestram tarnen relinf.re eonfidimtu, 
quod (ie ipsU nobis praeterüo tempore liUerü deilincUis tcripseril, in denen 
sich Hormisda gegenüber der per /ratrem Proemptori» erhaltenen Weisung 
anf die frflber in dem Sdireiben jper BidogUt» ansgesprocbenen Wttnaebe 
JntÜniane m sn belieben aebeini, als ob er letstere ancb firOber als 
jene erhalten habe. Uebrigens wt von den .beiden auf denselben Tag 
(8. September 619) zu setzenden und in ihrem Inhalt rieh wesentlich 
deckenden Briefen n. 90 und 91 der eine (n 9!) vielleicht nur ein 
Entwarf, der in Wirklichkeit gar nicht abgesandt ist. Vgl. S. 31 f. über 
n. 104 und lOd. 

* Panlinns Intte am April nicht nnr an Jnatioian (ra«er{ftare sagt 
dieser), aondem aneb an den Kalaer nnd andere liorromgende PersOn' 
liebkeitan in Constantinopel (vor Allen wohl Vitalian) Briefe mitbe- 
kommen. Tgl. n. 73: PuüUmm . . cum srrtpU» pruuentihiin dejUinan 

euravimu», tarn prJnrfpi litteran qrtarn sinjnlin qnihux oporttiU dirii/erUe«. 

* Am 9. Juli geht er wieder von Koni ab mit der grossen Sendung- n. 79 
bis 87. lu n. 79 ist am Ende für VII Id. Febr. aus n. 80 schon längst 
das richtige VH Id. Jul. hergestellt. 
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)iam quanta quaestio in partibvff nnstris orta esi^ poicst etiam 
antefatus inr religioms defensor ^■in.c'iidtcm reslram hmtrueie. In 
dem^ der das m^'tms ?e*/>on.wm überbringet, hat man mit Recht 
allgemein den Euloi^ius' erkannt, auf den auch die Worte legahu 
iioster am ßcliliuss des l^riefes gehen; sein Schreiben enthält 
darnach offenbar mehr als das vorher durch PaulinuB übet' 
brachte, von dem es nur im Allgemeinen beisst, cUsb er im 
Stande sei (potest), über das Aufkommen einer neuen quaettio 
ßcriclit zu erstatten. Hat in dem Briefe des Paulinus also 
Überhaupt von den Streitigkeiten um die Besetzung des Stuhles 
von Antiochien etwaa gestanden — und das ist nicht unwahr- 
»oheinlich — so wird es jedenfalls nur gans ailgemdiner Art 
gewesen sein. Darauf ftüiren uns mit Kothwendigkeit auch 
die Briefe 79 — 87, die Hormisda durch Paulinus naeh Con- 
stantinopel anrücksendet: dieselben stellen sich uns durchaus 
nur als Antworten auf die durch Pullio am 19. Juni flber^ 
gebeneu Schreiben dar, und nichts ist. darin, wofür wir die 
Erklärung in der yerlorenen Sendung des Paulinus suchen 
müssten, kein Wort vor Allem von den scythischen Mönchen. 

Dieser Sendung durch Paulinus, die gegen Ende Mai ans 
Constantinopel abgegangen sein muss, haben wir nun auch 
sicherlich den Brief zuzuweisen, auf den sich die Gesandten in 
den oben ausgcsehriebenen Stellen von n. 7f> beziehen, i'.uiliiiiiä 
hatte ihnen einen Brief des Papstes überbraclit {u. 73j; was 
war natürlicher, als dass er bei seiner Rückkehr auch von 
ihnen einen mitbekam? Auch hierin wird, wie der Lage in 
Constantinopel, so auch der antiochenischen Ansrelegenheit Er- 
wähnung f;ethan und daran die Bitte geknüj)ft sein, ut nnJln 
iiovitas a aede ajioatoUca scrlhdfur , allein aucli hier nur ganz 
all«:emein, da auf hervorstechende Einzelheiten, wie die Wahl 
des Paulus oder die Reise der scjthischen Mönche nach Rom, 
Hormisdas durch Paulinus beförderte Antwort n. 87 sonst sic her- 
lich eingegangen wäi*e. Mit dem erhaltenen Schreiben des 
Diosoorus n, 75 aber, das ergibt auch die letzte Auseinander- 
setaungy kann das durch Paulinus Ende Mai an Hormisda ab- 
gegangene Schreiben der Gesandtschaft in keinem Falle iden- 
tificirt werden. 

# 

> Deraelbe llbevbrsebt« darnaeb anoh 9ia»a Brief dm Kaifen, der «lu fehlt 
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Wenn wir schon bei diesen Briefen, welche die Wahl 
des Pauhis und das Auttreteu der «cythiBcheu Mönche ' betreffen, 
sehen, in wie hohem Grade der Verlust einiger Sobreiben im 
Stande ist, die Chronologie auch der erhaltenen unsicher zu 
machen^ so tritt uns dies noch viel mehr in der folgenden Zeit 
entgegen, wo meist ohne eine Antwort auf den vorhergehenden 
absuwarten die Boten von beiden Seiten in lebhafterer Folge 
gesandt werden. Auch hier ist die Chronologie einigermassen 
acbergestellty doch auch hier nicht so, das» nicht noch dieiaa 
oder jenes naohmtragen oder m berichtigen wäre. Freilich 
wird KüTse Im Eingehen anf ganz sieber feststehende An-, 
setsnngen hier noch mehr am Platse sein als bisher. Auch 
wird es sich empfehlen^ die Briefci die eine und dieselbe Sache 
betreffen, gruppenweise zusammen wa bebandeln, ohne dabei 
auf andere einzugehen, die zwisohenher in anderen Angelegen^ 
hdten geschrieben sind. 

Am 2. September sendet Hormisda ausser n. 90 und 91 
(oder nur n. 90, vgl. S. 29, Anm. 1) durch Eulo^us noch eine 
weitere Anzahl von Schreiben nach Constantinopel, die silmmt- 
iich den Zweck haben, einer KeaLitutiuii der Bischöfe Helias, 
Thomas und Nicostratus den Weg zu bahnen. Ef? sind dies 
n. 92 — 96. Als ihr Ueberbringer wird in n. 92 Eulogius ge- 
nannt, und so passen sie eben nur für den 2. September 519. 
Dieselbe Sache betreiben schon energischer n. 103 (Hormisda 
an seine Legaten Germanus, Johannes und Blandus) vom 
3. December 510^ und n. 104 und 105 (Hormisda an Dioscorus), 
von denen u. 104^ dem in der Avellana sowohl die Adresse 
wie auch nach dem data am Ende die Bezeichnung des Tages 

* Von f!en weiteren Briftfeii Ijftrifft diu Angelegenheit der scythischen 
Möuclip hp^ondera noch n. ÜD Ii ^ .liiMiuian, welcher, da er d uro!) Kulogius 
ttberbracht wird, mit Recht aut deu lö. October ül^ ge&etzt iatj deu 
Tay, an dftm Dioworna d«n Pafal auf ein dnreh Snlogiaa «rhaltonea 
(TerloreoM) Scbraibea wobl ebeo£alb dttreh Enlog^w «atwortefc (n* 98). 

> Dto Worte horlaU mnm m di«aan 8«Mbmi (Thiel, 8. 90i) weiami 
auf ein Terlorenes Schreiben hin, daa ausammen mit n. 92—96 am 
2. September durch Eulogius an die Gesandten befördert wurde. Answer 
der Anpelegoiihoit de« lielias etc. behandelte dassolhp auch die der 
iHiythi^uheu Müuche. Vgl. n. 98 zu Anfang: I'er EuU/ytum «. c. liUeras 
beaätudinit veatrae sutcepimut, in quiöua tign^icatli» iiUmtianem motuichorum 
Seiythartm etc. 
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fehlt, nur ein anderer vielfach gleichlautender, aber nicht ah- 
p^eschickter Entwurf zu 105 ist. n. 105 trä^t als Datum data 
dl f cons ff, d. Ii. (loch wohl data die (quo) supra cmuide su^rn- 
icripto; allein dass wir dies nicht auf den in der Avellana 
zwischen n. 104 und 105 stehenden Brief n. 83 sa beziehen 
brauchen, bedarf nach dem oben auf S. 10 f. Gesagten keiner 
weiteren Auseinandersetzung; dass wir es nicht können, ergibt 
sich aus dem Inhalt. ' Für die Ansetzung anf den 3* December 
spricht einmal die Aehnlicbkeit des Inhaltes mit dem von n. 103; 
sodann der Umstand, dass in der Adresse von n. 103 Diozconts 
iehlt,* wahrend es bei der Bedeutung seiner Persönlichkeit im 
höchsten Grade unwahrscheinlich ist, dass er bei der Sendung 
vom 3. December leer ausgegangen sein sollte. 

Auf den 3. December pflegt man noch zwei weitere In 
derselben Angelegenheit Tom Papst erlassene Schreiben zu 
setzen, n. 106 und 107. Von diesen trägt n. 106 in der UebcT' 
liefemng die Adresse Hormitda lohanni 
polifano et Dioteoro diacono. Man hat an derselben Anstosi 
genommen: die älteren Ausgaben haben CoiistanftnopolUano 
gestrichen, offenbar um dann unter Johannes den püpätlichen 
Leeraten dieses Namens zu verstehen;' Thiel dagegen hat et 
jJinsrni'o diacono als Interpolation gestrichen, und zwar au 
folgenden Gründen: 

1. sagt er, wiesen die Worte in n. lOti qiuxi quam ucerbe ft-ri 
(so der Vat.) atumus noster, etiani f raternitafem et dilectionem tuam 
credimus aestimare darauf hin, dass nur ^ine Person angeredet 
sei. Allein, sehen wir Ton diesen Worten einmal ab, so stehen 
sftmmtliohe anderen Anreden des Briefes im Plural (quantam 

* n. 105 mnss wip n. 103 njich ii. 92 — '.>6 (2. September 519) pescliriftben 
sein (vgl. die ,Moiiita praevia' bei Thiel, p. 116): n. 83 ist s^ichor rom 
9. Juli 519 (in der Ueberliefernn^ tri^t er ähulicb wie u. luü die ^ 
zeicbuunj^ data d q cont //^ wo alito nach qfuoj wohl »[upraj aon^eialleji 
Ut). Dass die Bri«le Tom 9. J«li 619 nnd n. 101 «ttd 106 i« der 
Arallana diirehein«iid«rfeworiiBn find, Ufl^ft wohl dsnui, da« dien wie 
jene dureh PanUniu befördert aind^ aber la Tenekiedeneii Zriteo. 

3 Zwar audi der Diakon Felix, aber das iieeft sich bei der untei|feofdaeleB 
Kollp, die »»r im Vfr^rleicli mit Dioscoms spit'lle, schon eher ertrsf^n 

2 J);iH.s dies minio^licii i^f, zeigt Brief 141, in dem »ich Hormisda auf liii^'- 
Schreiben beruft nis nn den Vorgänger des Epiphanius auf dem öturii 
▼on Cenetaiitlnopel gt»richtet. 
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däiytiutiam cnu.sae videiis magnitudimm poscere^ tantam vos 
efßcaclam dahaiis . . pmestare und gojjcn Schluss dt quibus . . 
ita vos agere desideramm innfanfer), inul wenn ich auch zugebe, 
tlass an einigen wenigen Stellen ' Hormisda einen einzelnen 
Biöcliüf in der Tiiat im Plural anspricht, so sind diese doch 
80 vereinzelt, dass es durchaus als Rcf^el zu. betrachten ist, 
dass der einzelne Bischof von ihm in der 2. Person des Singulars, 
beziehungsweise mit fraternitas iua angeredet wird. Aber auch 
die Doppelanrede fraternitatem (e/)' dihctionem tuam wäre für 
eine Person ganz unerhürt: fraternitas tua, dilectio tua, emitoi 
iua, jedes für sich kommt m unsähligen I\^n]( n vor; eine der-^ 
arlige Verbindung wttaste ich nieht zu belegen. So epricht 
denn gerade das, was Thiel gegen die Annahme von swei 
Adressaten anführt, im Grunde dafür : mit fratBrnUm wird der 
Bisehof Johannes, mit diUctio der Diakon Dioscorus angeredet. 

2. behauptet Thiel, dass ^ch Hormisda in einem späteren 
Schreiben an des Johannes Nachfolger Epipbanius (n. 144) auf 
diesen Brief bezöge ,ut ad unum Johannem scriptam'. Das ist 
nicht richtig. Die Stelle in Brief 144 lautet (Thiel, p. 983): 
ttnde eUem ad dec^tiorem ßraUmUaiis tuae not 8eripdn$ mmir 
nimm; davon, dass das Schreiben ausschliesslich an Johannes 
gerichtet gewesen, verlautet kein Wort. 

3. spdiehen auch die Worte in I3ricf 107, den Hormisda 
zugleich mit 106 an Thomas und I^icostratus selbst richtet: 
tarn ad Jo/uiunem frufrem et coepiscopum nostrum scripta dire- 
winiHn (piam filio noafro Dioscoro diacono per Utteras nostras 
iniunximiLS etc. dafür, dass Brief lOtj allein an Johannes gerichtet 
sei. Auch das muss ich bestreiten: Hormisda kann sicli mit 
per Jitteras nostras (,in meinem ^Schreiben', nicht: ^in einem 
Schreiben von mir') sehr wohl auf die kurz vorher genannten 
tcripta beziehen, so dass die litterae mit ihnen identisch sind. 

Wenn ich noch hinzufUge, dass Uormisdas Worte in Brief 
107, er habe dem Dioscorus aufgetragen ut . . instanter agai 

^ Wo wie beispielshalber io n. 9, 22, 23, 24 der Plural bÄufifjor erscheint, 
sind die betreffenden Worte, wie .«ich in jodem einzeluen Falle mit 
Sicherheit nachweisen lässt, eben nicht mir an den Bischof gerichtet, 
dessen Name in der Adresse steht, sondern zugleich an seine MitbischOfe, 
besiehiiBgtweiae Uttteri^benen. 

* Dm H fehlt in der Handichrift, ist aber doeh wohl einraietsen. 
Sllmafsbtt. a. pUL-Uat GL CKX?I. B4. 11. AM. Z 
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guatemw . « dommut noalar congrmm digfuhtr jprae$Uur€ ^€thm^ 
sich offenbar auf die SoUiusworte von 106: dB qmhva o/mnUm 
iia IN» agtre dstideramm instanter ut etc. besiekeii| so ist damit, 
denke ich| Thiei's Annahme, DioBcortis sei in der Adresse toii 
n. 106 interpoUrt, der Boden entsogen. Es ist ja auch an und 
für sich betrachtet nichts Seltsames darin au findeUi wenn Hor> 
misda in einem Augenblick, wo ihm Zeit oder Lust fehlen 
mochte^ wie an Johannes, so auch an Diosconis einen eigenen 
Brief zu richten, das in erster Linie für den Bischof von Con- 
stantinopel bestimmte Schreiben auf diese Weise auch zu einer 
Wüleiiaaussei ung für seinen getreuen Diakon benützte. 

Ist nun Brief lOG in der That zugleich an Johannes und 
Diüscorus j^enciitet, so kariTi er nicht zu der SendunjEr vom 
3. December gehört haben, ^ bei der sich schon ein Brief an 
Dioscorus in der gleichen Angelegenheit findet (n. 105), sondern 
er muss zusammen mit 107 (denn dieser lässt sich nicht von 
jenem trennen) später, etwa Ende des Monats aus Rom ab- 
gegangen sein. 

Was den weiteren Verlauf der Sache des Helias, Thomas 
und NicostratuB angeht^ so haben wir nur noch zwei Briefe 
darüber: n. 114, ein Schreiben vom 7. Juni 620, in dem Justm' 
dem Papste seine Meinung in der Angelegeiiheit entwickelt» 
und n. 1*44^ einen Brief des Hormisda an den Bischof Epi' 
phanius von Gcnstantinopel, der wohl nach dem 36. Mira 631 
geschrieben ist (vgl. S. 41 f.). 

Eine andere Gruppe von Briefen beschäftigt sich mit den 
wohl im September 519 in Thessalonice aufgebrochenen Un- 



1 Hieigegan spricht fibrigeu aneh Mhon der Umstand, da» in n. 107 der 
Papst i^Af^iinhor Thomas und Nicostratus nur von dem Schreiben aa 
Johannes und Dioscorng und nicht von einem solchen ah die übri?*n 
Gosatidtt^n (103) rodet. In der Ueberlieferung steht am 6chlu.sä von 
1U6 und 107 wiederum daia i}/ con*. ff. Ist meine Erklärung daLa 
idie) quo ntpra com, attpraacripto richtig, so hat es also noch ein anderes 
Bcfareibaa des Papstes von demielbea Tage gegeben, von dem wir flkbH 

* Dam der Brief dem Jostin, nicht dem «Jnstinianiu Angostos* gehSil« «ie 
in Folge eine« Drackfehlers bei Csra& in limmdiehen Ansgtbsa bis 

Thiel licruntar zu lesen ist, hatte man merken sollen, aneh «eu es 
nicht in den Handschriften stünde. 
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niliexi und der MiBshandlang^ des pftpetiichen Gtostndien, Bischoft 
Jolumne«, der um di^ Unterieichiiuiig dea Hbelliu fidei eatr 
gegeoBunehmeti von Constantinopel dorthin gesehioktwiJ*. S<du»B 
am 13. October hat Hormisda durob ein Gerücht davon Kunde 

erhalten: er ersucht an diesem Tage in dem Schreiben n. 97 per 
Leomm (vgl. den Anlang von n. IIÜ) die Gesandten um sichere 
Auskunft. Schon vor Empfang dieses Briefes bericLiten die- 
selben (mit Ausnahme des Johannes) auch sehr eingehend über 
die VorfÄlIe in einem Schreiben, das am 28. November in Rom 
eintraf, also spätestens Ende October'^ ans Constantinopel ab- 
gegangen sem muss: n. lüO.^ Hormisdas Antwort hierauf ist 

' Caput «Harn fr^gtnmU «pi§eopo in dmabm purtibn» «t rm» efci> Üu ip t n ^i mi t 
eralhlen die QbrlfMi Gesandten dem Papste (Thiel, p. 899). Doch kam 

er, wie .ms dem weiteren Verlauf der Dinpe hervorgeht, mit dem Lnhon 
davon, wM mAn nach jeaen Worten aUerdiaga kaum bitte vermuthen 

sollen. 

^ Aber eehr wahrscheinlich doch nach dem 15. October, da Diotcoma in 
•einem Sehreibea von dieiem Ti^e (n. 9B) der Angelegenheit mit keinem 
Worte gedenkt 

3 Eine grobe InteicpoUition Carafa's, die auch bei Thiel noch steht, ist am 
Ende von § 1 dieees Briefes (Thiel| p. S98) zu beseitigen. Nachdem 
die Gesandten von der Absendang' ihres Collegen Johannes erzählt, 
f.ihruu siö fort: JDirectm e»t cum ip^o ex comtnuni elccUone Epiphemut» 
preabyUr. Qermanm venerabilis et iUuttri» ^fUcx^pus erat cum ipris et 
Liebdu» eemet «eftolae e« orAnoftaie «imtmlMmt imp^ratarU, 8o in 
aeUeebter Verbindung der SItee bei Caraft. In dea Haadeetafifkoa fehlt 
0t nach oaneraMKf und eUtl epSaa^pm eteht tpStenpL Damaoh iat itt 
aehr^ben nnd en interpungiren -. Directu» e$t cum ip»o . . Epiphaniu» pres- 
hyter, rjemirrnnt venerahilit Ilhistris epucopi ; erat cwn ip.iis et Licininn etc. 
8o vert»chwiudet die rätbselhafte Persönlichkeit des Uermauus, über 
deren Nichterwähnung in sämmtlichen übrigen den Aufittaud von Thes- 
salonice angehenden Berichten man sich bisher so wandern moaate. 
Der Bieebof Illiietria iat niebt weiter bekannt, ja Illoatria «Ii reiner 
Eigenname aeheint bia jetst ttberhanpt noch nieht sn belegen an aeia. 
Allein an der Möglichkeit dieses Namen.«^ -vir l keiner aweifeln, snmel 
in einer Zeit, wo Illustris oder griechisch 'IXXouocptot ala Bezeichnung 
des StAndes dem Namen in einer Weise hin^ngfefügt würfln {v^] 'HTjyto< 
'IXXoücjxpio;, EuioX|i,to( und Tijäiptoc ^fXXoüarpio; in der Aulkologie u. A.), 
dass es sich von einem Cognomen nicht weatmtlich unterschied. 
Uebrigena habe ich aneh gleich einen weifteven Beleg. Bin Brief 
dea Joatin <n. 101), in einer Angelegenheit an Hormiada geeehrieben, 
▼on der wir nur wisien, daaa aie irgendwie NothaMade dar «IHkMiifchen 
Kirche betraf, beginnt: llhtdreni «wih» rwtrtntüthnum epi»eopnm grato 

Auch hier bat man» vielleicht in Folge der falaehen 
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der schon Torher in anderem Ztisammenliange genannte Brief 
n. 108, datirt vom S. December öl9.i . Anf die ihnen durch 
Leo überbrachte Aufrorderung, Näheres über den Aufstand 
mitfenliheilen, antworten die Gesandten (mit Ausnahme des Jo- 
hannes) in dem Schreiben n. 110, das richtig anf den 19. Jannar 
520 angesetst ist,* in der Weise, dass sie sich anf ihren schon 
▼or längerer Zeit abgesandten weitlftnfigen Bericht n. 100 be- 



UittVteUiing epivcoptm rtmntMmimmi, die ircthflinlicli eist der Schreiber 
det Vet. 4991 im Oegenaali an der febrieohUehen Art m tttoliren (vfl. 
%. B. xt. 128, & 940 Tbiel pro Jchmne lairo renweadMtwmo epucopo) tot- 
nnlim, bishor den Etgemuunen Jütutri» nicht erkannt, nnd Thiel Te^ 

mutliet nnter dioppm, wi« er meint, hi^r namenlosen Bisehof nntpr 
Änderen auch den venernhiJin Grrnutuns-, doti wir poehcn aus d»^r Wflt 
geachaä't haben. Das« dieser lUuiftris mit dem Bruder des Kpiphaniu« 
identisch ist, iit weoi^ wahrscbeiolidi, da er offenbar nach Aftiks oder 
Italien gehört nnd nicht in den Orient 

* Im Anlkng dieees Sehreibenf spriebt Hormieda seinen Sebmers ans Uber 
den Tod eines gewissen Johannes, dessen Ermordnng die Gesandten ihm 
mitgetboilt hätten: Graviter noa Joharmit ccttholici afßixü inUrituit, quem 
haeretu^i Dorothet rf*"nin perhibeti» ex^ttirK^hnn. In dem Beriebt der Ge- 
sandtLMi kommt jeMiocli lioser Name nicht vor, es heisst dort nur (Tiiiil. 
p. 900): occiderunt ei h<jmiiiem venerainlem aUholieum, qui not venietüa 
(nmeptrai A» domo wma. Langen (S. 283) meint daher, der Papst habe 
diesem getOdteten Unbekannten den Namen Jobannes in Felge einer 
Terwedislnng desselben mit dem anch seinerseits ttbel angeriebtetsn 
Bi.<«obof Jobannes zugelegt. Mir bl I r em unklar, wie man eine der* 
artige durch gar nichts zu erklärende »Verwechslung* einem vernünftigen 
Mensehen üutranen kann ThiPl griftnbt, der P.npst habß den Nampn dp? 
getOdteten Jnhanneä vou anderer 8oite erfahren; nnch das ist dmii aus- 
drücklichen Zeugnias des Papstes gegenüber recht unwabracheinlich. 
Entweder mnm der Harne beide Ilde stehen oder b^de Male fehlen« 
Daher hat Baronios in den Worten der Gesandten veeiäertait et hemkum 
wn&mbÜ$m «aOuUeum nach Aominsei ein Johmmm eingeschoben. Alleia 
wflrden die Gesandten nicht tlberhaupt «tnim statt hominem gessgl 
haben? Ich glaube homiaeni (= höiemj ist gans mechanisch ans Jbh anm m 
(r= ioheni) vp.rdorb«»n. 

* Die Gesandten antworten in diesem Schreiben auch auf eine (dem Amanjr 
des Briefes zufolge durch Eulogius überbrachte) Anfrage des Papste« 
wegen des Ostertermins nnd belieben sich dabei anf die ihm dnreh den 
Bisehof von Constantlnopel (anch an diesen hatte Hormisda deswegen 
geeehrieben, wie auA n. 109 henrorgeht) zu Theil werdenden Nachrichten. 
Diese (n. 109) sind vom 19. Januar 520 datirt, und nichts Hegt näher 
n1<> nn^nnebmf^n. da4 SrfM-pi)>'->ii der Gesandten mit ihnen sogleich 
(wohl wieder durch Eulogius; betürdert ist. 



Digittzed by Google 



MMf* m GhNnologi« d«r Britft Im Papatet RmnMa. 



37 



sielien: Md longe ante eku (d. h. des darch Leo ttberbraehten 
Sehreibens) adnenium oecatione ecmparaia turanfimua m^ßcar» 
quaeeumqm «al rumor« vmdenHum vel eonm qui pen^tuknmi 

icripds, qtiorwn «tmiplaria tuhter adiunximus, vel piissimi prinetpit 
nan'atione comperimxis. Vax den scripta, quorum ejemplaria siibter 
tuluinxhniis , rechnet Thiul wohi mit Recht besondere einen 
Bericht, den der misshandelte Johannes im Verein mit dem 
Presbyter Epiphanias von Thessalonice nach ConaLaniinopel 
sandte und den wir noch haben: n. 102. Kaum zu entscheiden 
ist jedoch, ob sich das rinorum exemplarin aubter (idiuiixiimts 
auf den ersten Bericht der (lesandtschaft n. 100 bezielit, oder 
ob die scripta erst dem Sehreiben n. 110 beigefügt waren.' 
In jedem Falle aber darf Thiel, wenn er wie ich den Brief 
n. 102 zu jenen scripta rechnet, diesen nicht in den November 
519 setzen, da, wie wir gesehen haben, jenes erste sich bereits 
auf diesen Bericht stutzende Schreiben (n. 100) in der zweiten 
Hälfte des October aus Oonstantinopel 8bge«:an£]^en ist. n. 102 
wird darnach vielmehr Anfang October von Thesealoniee nach 
Constantinopel befördert sein.' 

Ich handele jetst noch kurz yon dem Briefwechsel swischen 
Honnisda und dem Bischof Epiphanius von Oonstantinopel. 
Noch am 19. Januar 520 hatte Johannes, sein Vorgänger, ein 
Schreiben an den Papst gerichtet (n. 109); wenige Wochen 
darauf ereilte ihn der Tod und *EiRf ivio^ icptoßkepo^ «Mfi 
hüOiTiVlzq xat (TjyAeXXo; iyj'.^oxovffifi [vr^'. «I^ißpouaptM xc' (Theoph. p. 166 
ed. de Boor). Dem Papst theilt dieses zunächst IMoscoms mit 
(Brief n. III), und zwar am vierten Tage nach des Epiphanias 
Ordination. Wahl und Ordination werden schwerlich an dem- 
selben Tage stattgefunden haben, so dass Thiel s Ansetzung 
des Briefes auf den 29. Februar 520 wohl nicht genau ist: 
vermuthlich gehört er in die ersten Tage des MUrz; der Papst 
ernpüng ihn am 7. April. Von Epiphanius ^ selbät ist das 



> Mir ist das Lotztßre wahrscheinlicher, einmal weil adiunximus, nicht 
adiwtrernmm gesagt ist, sodanu weit in der Avellana u. 102 in der That 
;uif II. 1 10 folgt. 

- Icit iialte übrigens n. 102 seinem ganzen Charakter nach nur fBr einen 
ichOB in Byzanz gemichten Anssug, nicht für den vollstliiidigen Brief, 

* Thiel identifieirt Um mit dem Presbyter Epiphaniot, der sich als Begleiter 
des rSmisehen GesandteOf Blsehofs Jt^annes, bei den Voiglagen in 
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erste» Sohreiben an den Papet, das eieher datirt werden kann, 
n. 131. Im Jnl! 6S0 nftmlich Terliset die Ton GtermanaB ge- 
ftllirte Getandtsohaftj naehdem sie ttber ein Jabr in Constan- 
tinopel geweilty den katserliebeii Hof und kebrt naeb Rom 
anrllok. Die Zeit ibrer Abreise erfahren wir ans dem Schreiben 
n. 116 des Justin, das die Znrilekkebrenden (ebenso wie n. 117 
bis 120) mitnehmen und das vom 9. Jnli 520 datirt ist. In 
dem erwtthnten Brief n. 131 des Epiphanias nun wird in gans 
ttbnilcfaer Weise wie in n. 116 und 118 der abgesdilossenen 
Thätigkeit der Oesandten ErwftbnnTig gethan. Ausserdem trSgt 
er dieselbe Note des Empfanges Accepta XV Kai. Od. wie das 
Schreiben n. 120 des Justinian, und da?s dieses durch die 
zunicldcchreuden Gesandten befördert ist, spricht Justinian in 
eiuem späteren Briefe fn. 127") selbst aus.^ Also ist auch n. 121 
am 9. Juli 520 aus Constantiiiopel a))£reL''an.sren. Das Schreiben 
beginnt: D^niH qui in dito hahitnt tt huyniiia respicit et omnia 
pro sahUe hommum afßuenter proviätt, pro 8ua honitafe et miseri- 
cordia meam respexit parvitateju et post obtfum mnctae memoriae 
quondam archiepiscopi et patriarchae Johannis stdem sacerd^ttalem 
sanctae ecclesiece catkoUcae regiae urbia mihi eonferre dignatus 
est sententia et elecHoM christUiniasimi et iustitsimi prindpis noHri 
Jmtim et pmsijiiae regime, quae ei ad omne Studium eanmunicat 
dmnum, eeqitentiumque eorum. his, pdbus est bona eonoertaiio 
$t qui regüi hotwrihts sunt eubUmioree, einud et saeardoiim et 
monachorum et fideUeeimas pilebie consensue aeeeetit. quapropter 
necessarium duxi hoe primum indiekm mtie UUerie tMerere, td 
(cod. et) ottmdam quam drea veelram apottoUoam eedmn habeo 



ThMMlonlM vwdirat gemacht hatte (vgl. 8. S6, Aam. 8 n. 8. S7). Ich halt» 
die» naeh den Worten dee DioMonu Ai cuivs loeim Bpiphamimt quidmm 

frttbyier . . attcceuit, euku htUia 6tma vUentiirf nam rßÜvnaiäia loquitur 

et promiitU palntm »e retftdtu »eiixUurum pacein unilatemque ordinaiam ma 
di.<(j>ipa} C sfd mcLgia augere. isla tnint quae prfmjtf^it; quhl faiiien opere poftU 
imphre adhuc ignornmnM (Thiel, ]).91:i) ftlr vöIIIlt .uistresclilo.sscti. Die Wort« 
des Hormisda am KipI«; von u. 113, auf dit) TLittl sich beruft : xd . . qwu 
tUi {ac ^piphanio) c/raHwi re/erri atwümtot pto ftwjpawift In nct^olio propt^ 

narrati», «a^iutemm* enidnMu» kommen dagegen nicht au^ snmel ri« 

einem Briefe angehttren, der, wie nnten nachzuweisen, Uber ein faalbm 
Jahr nach dem Berichte des Dioscorns g'esclirit>beu ist. 
I Vgl. bei Thiel die Monita praevia su n. und 121. 
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vohuMm», und dann folgt eine Art vob GlaubenibekenntnisB. 
Ich habe diese Worte hergesetzt, da sie meiner Meinong nach 
genOgen, um die allgemein angenommene Ansicht nmsnstttraeiiy 
als habe Epiphanias schon tot diesem Sehreiben in einem 
anderen dem Papst Ton seiner Wahl Anaeige gemacht. Ein 
Bischof, der so mit dem Tode seines Vorgängers beginnt, der 
so alle bei seiner Wahl betheiligten Factoren aufzählt und der 
80 von der Nothwendipkeit spricht, als erste Kundß^ebunp: in 
einem Schreiben seine Steiluug zum l'apöto näher zu entwickeln,, 
kann über dieselben Dinge unmöglich schon ein paar Monate 
vorher in ähnlicher Weise zum Papst geredet haben. Auch 
tindot sich in den übrigen etwa in Betracht kommenden Brieten 
nichts, was auch nur mit einiger Wahrscheinlichkeit auf ein 
früheres Schreiben des KpiphaniiiB liin wiese; dagegen spriclit 
noch Folgendes flir meine Ansicht. l>er Brief n. 113 des Hormisda 
an Epiphanias galt bisher für des Papstes Antwort auf jenes will- 
kürlich angenommene frühere Schreiben des Bischofs und wurde 
unter der Voraussetzung^ dass Epqthanius dieses bald nach der 
oben erwähnten Anzeige des Dioscorus abgesandt haben mUsse^ 
in den Mai des Jahres 520 gesetzt. Der Brief des Papstes 
beginnt: Diu not nwiitata tuae friimrdia dignitatU tenuere suspeU' 
90$, Schon diese Worte passen ungleich besser für den September 
als für den Mai des Jahres, denn wenn von dem am letsten 
Febmar gewählten Bischof schon sagen wir Anfang Mai Nach* 
rieht da war, konnte Ton dnem lang^ Wartenlassen kaum 
die Rede sein, anmal es oft genng vorkam, dass Boten nur 
Reise von Constantinopel nach Rom oder umgekehrt ttber zwei 
Monate Zeit gebrauchten. Der Papst wirft dem Epiphanius 
dann weiter vor, dass er anstatt nach alter Sitte gleich im An- 
fang seines Pontificats eine besondere Gesandtschaft nach Rom 
zu senden, sieh auf paginalia . . ex occasione colloquia (Thiel, 
p. 914) beschränkt habe. Dieser Ausdruck passt durchaus 
auf Brief 121; die occasio war die Ruckkehr der piipstlichcn 
Gesandtschaft aus dem Orient nach Rom. Trotzdem aber will 
der Papst nicht zürnend schweigen, quia et nostar animus amoriM 
impatiens et legatonim nostronim votiim relatio excluswn qmd 
imperahat causa silsntium ad ofßcia henijna traxffninf. Was ist 
das für eine rdaiio der Gesandten? Ausser dem kurzen Sein eiben 
des Dioscorus n.lll, der sich dazu über den neuen Bischof noch 
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recht reservirt ausdrückt,' haben wir keinen schriftiicheD Be- 
richt der Gesandten Uber Epiphanius, und Thiel mnas also, 
um jene Worte erklären zn können sich ein verloren gegangenes 
Schreiben constniiren. Das fällt bei meiner Aosetzung fort: 
<U die Geeandten aelbst es waren, die den ersten, d. fa. den 
wirklich ersten Brief des Epiphanins nach Rom brachten, konnte 
der Papst mflndlich durch sie soviel von dem neuen Bischof 
erfahren, wie er nur wollte. Auf mttndltche Zwiesprache mit 
seinen Gesandten weisen schliesslich auch die Worte des Papstei 
am Ende des Briefes n. IIS mit siemlicher Deutlichkeit hin: 
LegaHomm auima tuam et $a qua dudum gratia nutmenuii^ «I 
. . 9sngmu§, fU quantum gaudii fruetum vd de tui pantißcatn 
honore cctpiamu» vel quas tibi gr alias refeitn conneniat pro impentu 
in negotio propagandae unitatis officüs, sicui nostrorum multi- 
pliciter adstruxit legatorum narratio, exp^nmamug evi- 
dßntius. 

Brief 113 ist demnach nicht als Antwort auf ein ver- 
lorenes Schreiben des Epiplianiii« vom Mili z zu betrachten, daa 
überhaupt nicht existirt }mt, sondern als Antwort auf n. 121 
und ist also nicht im .Mai r)20, sondern nacli Kuekkehr der 
päpstlichen Gesandten, nach dem 17. September des Jahrei 
geschrieben. 

Schon vorher, am 9. September, geht von Epiphanias 
und der Sjnode zu Constantinopel geschickt eine Gesandtschalt, 
bestehend aus Johannes von Claudiopolis und einigen Anderen, 
von Constantinopel ab, um — jetzt in aller Form — dem Papgt 
die Wahl des Epiphanius anzuzeigen. Dieser Schritt erscheiiit 
jetzt also in anderem Lichte als bisher: Epiphanius thut ibi 
nicht erst auf die Mahnung des Papstes hin, sondern aus eigenem 
Antriebe, was übrigens bei der Ueblichkeit dieser Form und 
den TerhllltnissmSssig guten Beziehungen, die sich bereits wieder 
zwischen Rom und Constantinopel hergestellt hatten, weiter 
nicht auflallen kann. Auf die von der Gesandtschaft mitge- 



> Tgl. 8. 87, Anm. 3. 

> Auch diMO Worte weisen ätmat hin, data n, 181 vor n. IIS g^eechriebea 
ist, da Bonst Epiphanius den in ihnen ausgesprochenen Wonseh dos 
Papties in sointtr Antwort doch sicher irgendwie berührt hätte, zumal 
er. wie der weitere Verlauf aeigi, nachher in der That eine Geaaodt- 
■chaft schickt. 
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nommeaen Briefe des Epiphanias (n. 130) und der Synode (n. 131) 
antwortet Homusda d«nn am 26. Mftrz 531 besonder» durch die 
Sohreiben 138, 139 und 141. Ein weiteres Sebreiben des Hor^ 
misda an Epiphanias ist n. 144; es betrifft die oben ervi^bnte 
Sache der Bischöfe HcUas, Thoraas und Nicostratus und ist mit 
Sicheilioit nicht zu datiren. Wahrsclieinlicli bleibt nur das, dass 
es erst geschrieben ist, nachdem die durch das lange Schweigen 
des Epiphanius hervorgerufene Verstimmung des Papstes in 
FoljE^c der Gesandtschaft des Epiphanias end^];iltig beseitigt nnd 
(Ih s aucli scliriftlich von Hormisda demselben zu erkennen 
gegeben war, also nacli dem 2ß. Mftrz 521. 

In den Ausgaben stehen noch zwei Briefe des Epiphanius 
an Hormisda, n. 136 und 147, allein gegen jede Ueberlieferung, 
da die alten Handschriften sie in der Ueberschrift wie in der 
Adresse dem Vorgänger des Epiphanius, dem Johannes, bei- 
legen. Dass dies das allein Richtige ist, mnss jedem, der die 
SU Grunde liegenden Verhältnisse nur einigermassen t^bersiebt^ 
sofort klar werden. Ich fUhre nur ein paar Punkte an. In 
n. 136 setst der Bischof von Oonstanlinopel dem Papst sunäcbst 
die grosse Bereitwilligkeit auseinander, die Justin Ton Anfang 
an dem ESnigungswerke entgegengebracht habe; jetat habe man 
einen neuen Beweis davon: nam qmdam, qiU tvb paUniimma 
üus manu tunt, rdigionanmorum aacerdotim ex Orienialium 
partium regionibus precei porrexerunt doeentet de hie 
qum voluerunt. tue hoe latere veetram voUne eanetUatem hene 
ddiberavit, uf ((pwd iam faclwn est) in praeeenti denuntiaret 
vestrae sanctitati jjaulo post de eo {ea Vat.) hi§ manifestiue 
signi/icare, ut communi comilio . . ea quae ad utiliiatem com- 
munem conueniunt . . catholicae fidei correctionlhus clarescant. 
Die Bestrebungen dieser religioisi nacerdutati , die vor Allem 
darauf liinaiisliefen, die Namen ihrer Bischöfe in den Diptychen 
zu erhalten, bilden den Hauptinhalt der letzten Correspondenz 
zwischen Justin und Hormisda. Der erste Brief des Kaisers 
in dieser Angelegenheit ist n. 108, geschrieben am 19. Januar 
620. Auch dieser beginnt, ganz wie n. 136, mit der Schilderung 
seiner Friedensliebe; dann geht es weiter: verum quoniam precee 
nostro numim porrecfae sunt ex divereie Eois provinciis . ., 
meriio duximue aperienda vobis ea, quae mDuts f doeti, non multo 
itaque poet a nohie quidam deetinabitur ad certiorem 



42 



faeS/mdcm bBOltiltudiiiMm fucmi miipw omtit&tw et tnmnuandiu vcbU 
ngppUeationßt, qwte nobta obHata» $unt, §t rupontum pustaHf vuira* 
r^emndum, quo pomnt retecari tandtm dubUaiimut incongruae. 
Ich denkoi es ist klar, dass beiden Briefen dieselbe Sitaation 
stt Grande liegt: in beiden wird, stellenweise mit fast gleteben 
Worten, von den porrectae preces der Orientalen gesprochen, 
in beiden auf eine binnen Kurzem erfolgende ausführlicbero 
Mittheilung hingewiesen. Es kommt zu dieser erst am 9. Sep- 
tember 520, wo Justin einen Boten* nach Rom schickt, der 
auch die Bittschrift der Orientalen nn Just n (Thiel, p. ^44) 
dem Papst zu überreichen luit. Wie es mo^'-lich gewesen ist, 
unter diesen Hmstflnden n. 13r» mit seinem deutliclien Hinweis 
aTif eine 7.ukUnt\ige Gesandtschaft in die Zeit nach dem l*. Sep- 
tember zu setzen, bleibt mir ein Riithsel. Und wie stimmt in 
diesem Brief die Erwähnung der aus dem Orient gekommenen 
Bitten als einer neuen, dem Papst noch unbekannten Tb&tsache 
SU dem Umstand, dass schon am 9. September Epiphanius von 
derselben Angelegenheit ausführlich dem Papste geschrieben 
hat (n. 130), wenn wir n. 136 in die Zeit naeh dem 9. September 
aetsen? 

n. 136 ist also der üeberlieferang gemisB dem Vorgänger 
des E^iphanins zniUcknigeben nnd auf den 19. Januar 630 sa 
aetsen^ denaelben Tag, an dem das Schreiben des Justin n. 108 
ausgefertigt ist. Dass wir Ton diesem Tage bereits ein «nderss 
Schreiben des Johannes an Hormisda baben (n. 109), kommt 
nicht in Betracht/ da es Öfter vorkommt, dass eine Person an 
demselben Tage und durch denselben Boten an eine andere 
awei Briefo abliest, sumal in verschiedenen Angelegenbeiten.^ 

> Ea ist dlM dm Bischof Manaes, d» WtigM 4er lOmisQhMi €is0ssdt- 
•ohall gtmm&a war, aber in Folge Ton Knnkhoit» Tlollolobt Mimr 
Yonmiidniig boim Aalirtsiid von ThesMlonioa, noch in Constaatinopel 

hatte zurUckbleibeu müssen. Er Qberbringt Brief n. 129, nicht Griitu», 
Vk\>^ T niipfpn S 294 In Folfr»» imuos wuiidorbariMi MJxsver.^faiuInlsses der 
Aufaugäworte annimint Zutrleicli mit (lieseiii Johanue» verlies» die von 
Johannes von CIaudi^]H>lis gefUlirle GeKaudtschaft de« Epiphanius den 
Orient. In Thiers Anmerkungen hat die Namensgleichheit dieser b^dea 
Johannes in allerhand Verwirmaf AntsM gegeben. 
* So sind an demselben Tmg» befördert n. 76 nnd 77; n. 90, 91 nnd 95; 
n. 137 and 140 (beide nach der ATclIana am 96. Min 591); n. 1S9 
ttnd 141. Daet das Perfbet fuodfaetim eK in den oben augeeebriebeaeo 
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Ebenso ist es denn auch mit dem anderen der Briefe, der in 
den Au.^si:ftben als Schreiben de^ Kpiphanius .steht, mit n. 147. 
Nur blanke Willkür kann in licsern recht farblosen Schreiben 
eine Antwort auf Brief 144 erkennen wollen, den Horrnieda in 
»Sachen der Bischöfe Helias und Genossen an Epiphanius gesandt 
Latte. Ueberbracbt wurde er den Anfangsworten zufolge durch 
den schon öfter genannten Defensor Paulinus. Von einer 
Sendung desselben im Jahre 521 ist nichts bekannt; dagegen 
wissen wir, dass er am B. December 519 von Rom nach Con- 
•tnntinopel abgegangen war. Auf diesen Termin ist also ein 
▼erlovenes Sehreiben des Hormisda an Johannes zu setseOi und 
dessen Antwort äaimf, die etwa Ende Januar 520 ans Ck>n- 
stantinopel abgegangen sein wird, ist n. 147. 

Uebrigens ist es eintgennassen an durohschaneny wie in 
n. 136 nnd 147 die Lesart Ep^Humku fdkr Jokamus in die Texte 
gekommen ist Eitte Beihe Ton jflngeren Handsohriften der 
Avellana gehen auf eine ans noch erhaltene Abschrift des 
Yat 4961, anf den Ottobon. 1105 snrttck, der von einem Ge- 
lehrten am Rande nnd Uber dem Text mit vielen richtigen nnd 
fiüschen Conjecturen versehen ist. Eine ans dem Ottolxmiantts 
abstammende Handschrift ist, wie ich an anderer Stelle nach- 
weisen werde, neben dem von ilim erwähnten , Codex vetustus' 
auch von Carafa benutzt. Was der Ottobon. in der Ueber- 
8c hrift der beiden Briefe gibt, habe ich mir nicht notirt; wohl 
dagegen, was der gleichfalls auf den Ottobon. zurückgehende 
Codex der Angelicanu C. T). 8 bietet. Derselbe lilsst in der 
Ueberschrift des ersten Hriffes n. 136 den Namen des Absenders 
Johannes aus: in der Adres.se von 130 wie in der Uebersihrift 
und Adresse von 147 (der in der Aveilaoa auf 130 folgt) gibt 
er richtig Johannes.* 



Worten von n. 186 nicht s^egea die gleichseitige Abcendang von n. 186 
und 108 spricht, wein jader, der den Briefttil des Alterthnuu kennt 

Ahl Bogtliti^ung unserer aus inneren Gründen vorgenommenen Ansetzung 
von n. 1H6 anf den 10. Januar 520 mag nachtrÄ^Hch der Umstatul an- 
{^efillirt werden, dass die Schroibou n. 108, 109 und 13G nach Thiers 
Zählung in der Avellana als n. 182—184 neben einander stehen. 
> Erst eine spltere Hand ftlgt im Angelicanos in der Adros is ven n. 186 
m Johanne« hinmi ^ JS^pSphmSuä', offanbar anf Qnind der gedruckten 
Texte. 
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Ich denke, es ist nieht nnwahnehetnlicby dass eben jene 
durch ein Veraehen erfelgte AueUtfanng des Namens des Jo- 
hannes in der von Carafa bentttaten, mit dem ADgelicaoiu 
▼erwandten Handschrift es gewesen ist, in Folge deren Gara& 

hier (und dcmgemitss in den drei übrigen Stellen) irrthümlidi 

den Namen des Epipbaniuä eiuset^te. 

Ich bin zu Ende. Ich liabe im Laufe der Untersuchungen 
die meisten Briefe von und an Hormisda, die uns in der Avellana 
erhalten sind, in diesem oder jcncra Zusanjiuenhange berührt 
und nur solcbe uü besprochen gelassen, deren Chronologie durch 
die Ueberlieferung feststeht. Doch mögen in der naelifolgemlen 
chronologischen Tabelle auch sie wenigatens soweit eine .Stelle 
finden, als sie eng mit den oben behandelten Briefen zusammen- 
hängen, ebenso wie ich auch die verlorenen Briefe in sie auf- 
nehme, soweit sie dieselben Materien behandein und sich einiger* 
massen fest fassen lassen. 
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GhioEologisclie Tabelle der Briefe. 



(INS ttit lcl«in«r 8«biifl gedraeHn Briifo aM Bleht •tteltaa.) 

















u 
e 


1 


Datum 

: . 






f lAlmrlinncmr 


ttitm ■ iftfii ■ II iiwli 1 

XMunmuiigeii 




c — 


= = 

i< 


614 


28. Dec 


AnMUsio« an Hormuda 




~ — -. — 

Severianos 


accpptn • 
U. Mai 515 


1 


109 


516 


gegen Auf. 
dM Jabrat 


ViUlUn &n Hormitd» 




Ser«rianna 


Kccepto: 11. Hat 
»16 

Tjft. 9 3. Anw. 9 






515 


12. Jan. 


Anast.isitis an llorinisdn 




\ Patricine 


) ac. 28. Miirz 


2 


107 






Dorothetis iin ilonuisda 




f 010 


<> 
i> 


1 ilK 

lUO 




4. Apr. 


UofBuidA an Anutiirias 




^ Patricine 


Antw.anfn.S 


4 


106 


— 




Bormiada an Dorothens 




Antw. auf n. 8 


5 


106 




8. Jali 


Horaiiida an Antiffairi^* 




Serodaant 


Antw. anfn. 1 


{> 


110 




11. Aug. 


normisda an Anastasius 


1 






H 


nr. 






Hormlsda, Instruction 
für Lnnoduis etc. 


1 


Ennodiua 
etc. 




7 


U6 












wl K Ä. 








Winter 


Anaataaiiu an Homiada 


Ennodias etc. 




10 


126 


516 


16. Jali 


Anaataaina an Horaiitda 




. Theoporap 
1 ete. 


ans CttanÜnop. 


11 


III 




SS. Jnli 


Anastasius an den 




ans Gbaleedon 


12 


118 






römischen Senat 












nicht vor 
Sept. 


Uonnieda an Anattasius 


1 


Tlu'.opouip 


Antw. auf n. 11 


13 


112 






Komischer Senat au 


1 


etc. 


Antw. auf n. 12 


14 


114 


516 


Auf. Oct 


Anattanu 
Johannes Mioop. an 








15 


117 






Honniada 

Synode t. Epirns an 

Honuisda 




Bafinas 




IG 


119 




15. Not. 


üoriuisdA nn Johannes 






Antw. auf n. 15 


17 


118 






Nicop. 
Hormisda an Synode 
von Bpiiue 




i Bnfinna 


Antw. attf n. 16 


18 


130 



> Die rOmieoben Ziffern bei rerlorenen Briefen rind von mir elngeeetat, 
wn, wo ee nVtbig eebien, das gofsneeHige Verbiltaiae der Briefe hei^ 
▼ortreten lasten sn kOnnen. 

* Naob Maaaeen« Sitanngsbericbte 1877, Bd. LXXXV, S. 246ff. 



Digitized by Google 



46 



XLAtbMaiWf} Olsthar. 















1 


1- 

o 

IM, 




Daituin 












|ll 


















616 


19. Not. 


HomüBd« an Joluumea 


1 






at 


1 III 


Nioop. 




rniuo 












HorHii-^-da, Instnictitm 
für PuHio 


J 




20 


, IM 


617 


Aatutg 






♦ 

PbOIo 


Aatw. Mf a. 19: 

»gl U 


I 








UQrauBUK au woiuuiiitie 

iSjcop. 




Pnlltn 




so 


IM 










1 JnliaDnos 


1 acc. iwischen 3. b. 


II 


















SynoiJe V. Epirw» an HorTnistls 


i 






; ][( 


















3. April 


Horinisda nn Aiiast;isius 








i 27 




— 




Horinisda au Timotheus 






• 






— 


— 


IIurmLüda au U. orthod. 
















BtachOfB daa Orients 




Ennodiutt 
etc. 






'1« 


._ 


— . 


Hormisda an Powenor 




■ 


,11 




— 


— 


HonniBda an alle Bi- 

HchiJfo düs Orient? 






•>9 


m 






Honniflda an dio Ortlio- 
doxen in Constantinopel 








32 


m 


— 


1 J. April 


Hurmbida an Eunodtus 








33 




— 


— 


HormUlda» InBtraetioi) 
fflr Ennodin« 




f 


• * 

: 1 


34 j 


m 


— 




Homiada an Anafltasin.<; 








37 ' 


nr 






Uonnisda an Uorotheiis 








36 


133 


— - 




Hormixla an Johannes 

Nicop. 




Johannes 
diat'onus« 


AlUw, Auf IT 
and III 


35 






U. Juli 


Auajstasiiis an Hormisda 


Eunodius etc. 




3S 


Iis 


618 




Justin au Hormläda 




Alexauder , 




11 ' 


141 




7. Sept. 


Justin an Hormisda 






1 






— 


— 


Johann. CP an Hormiada 


1 


'> Uratiu 


) AVC mV- l^cC. 


43 ! 


r 


— 


— 


Jxistinian au Hormisda 


1 






ui 
it' 






la;p)ioiiii:i iiti liormiüiU 






1 Tgl. S. 21, Anro ü 




— 


NMk den 7. 

8<rp|., Wülil 

g«g«o Ende 


UurmitKla au Juütiu 
Joatittiftb 4B Hondida 


1 

1 


Alexander 

1 ■ 




44 1 


1 






JohkBDM CP na UormUda 














Aaf. Jan. 


Honniflda an Justin 






Antw. auf n. 42 


46 1 


Iii 






Horoiiftda .in Johanne« 

CT 






Ant«. «i<«a„ 43 ; 

■ . . "'V 

1 ^ ^ ^ 


"1 
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ja 

4 


T\j. 


AiMOotar nnd Ekopiiigar 




BsBMnnQgen 


Zählung bei 
Thiel I 


« 

•s - 

a £ 
" "S 

15 


519 


Mitte/ 


Hormisda an Jnfttnlan 






Antw. anf n. 44 


*to 


148 




Ende Jan. 






• 








— 




Honnitda an Jnatin 








OU 


149 


: — 


— 


Hormiada an Johannas 










160 






CP 












— 




ITormisda an Celer 








54 


152 


— - 




Hormisda an >]. Prae- 




Gerroantts 

> 


Anknnlt d. Uer- 


Ö5 


153 




# 


fectUB Praetorio in 




ete. 


manns in CP 










Thesaaloniee 






am n, lOn 








_ 


Hormlida an Tbeodoain« 








63 


156 


— 




Hormisda an Snohemia 






Antw. anf IV 


öl 


156 







Hormiada an Anastasia 








56 


157 






Hormisda, Instruction 








49 


158 






für Oftrnianns otc. 














£ude Jan./ 


Hörnt i^dä an JuHtinian 






Antw. auf V 


67 


154 




Auf. P6br. 






? 












Hormiada am Jöh CP 






Anhr. anf VI 


68 


161 




Kehr. 


Oemaaut tte. aa Honniada 




ftua AoLonu. t. S. 'i'i 








Fbr./März 


GermanuB ete. an Hör' 




ante XXX mil- 


oy 


213 






misda 




Ha de Lignido 








7. Mürz 


Germanas etc. an Hor- 




ans Lignidus 


AA 
OU 


214 






misda 










_ 


n. Apr. 


Gennannt «te. an Hor- 












238 






misda 
















_ 


Johannas CP: Libellna 








nnterzeichnet 


AI 
Dl 


169 






fidei 








am 28. M ärs 











Jastin an Hormisda 










AA 

OD 


160 


_ 




Johann »8 CP au Uor- 










67 


161 






misda 


















Jnattnian an Hormisda 










68 


199 


-- 




Pompeins an Hormisda 




PnlUo 




aec. 19. Jnni 


69 


198 






Jnliana Aoieia an Hor> 










71 


164 






miada 


















Anastasia an Hormisda 










70 


165 






Dioscoru» an Hormiada 










6ö 


167 






Tbeodoretus Lignid. an 










62 


166 






Hormisda 


















Andreas Praerallt an 










63 


216 






Hormisda 
















85. Ajnril 


Hormisda an Oermamia 


t 




7i 


919 
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ZI. AbbBBdlanf ! OftBtk«r. 













'S 


• 








Ueberbriqger 


DouMiLiuigeD 


.3 


c 

~ 8 

II 


1 Jahr 


■ 








1.2 




89. April 


Horniisda an Germanas 




i^KMa^s« 


73 


SSO 






«to. 

Hormisfla an Juvtin 


1 PattlinoB 








— 


— 


fionnitd» an Jaslinian 
Hsra. «aiofBl. qsil». oportnit* 




\ vgl. 8. » 

1 










Hormisda an Gem. etc. 




Staphanns 




74 


921 


— 


End« Mai 


Orrmrinus rtc. an Horinisdäi 














Jnstinian an Hormisda 


1 Fauliows 


vst. S. 88 ff. 










▼iteltaii an Honitda 












89. Joni 


Dioeoorne an Hofmitda 








7b 


216 




— 


Garmaans etc. an Hor- 
misda 








76 


217 




— , 


Germanni! etc. an Hor- 
misda 




Eulogius 




77 






_ 


JustinLan an Hormisda 








78 


187 


— 


— 








vgl. S. M, Avm, 1 








9. Jnli 


Hormisda an Justin 








79 


168 




— 


Hormisda an Jobannes 

CP 








80 


169 






Hormisda an Juittinian 








81 


176 






Hormisda hii ? 








82 


177 







Hrnmisda an Pompeins 




> Panlinns 




83 


174 




— 


Hormisda an Anastasia 








84 


180 


— 


— 


Hormisda an Jnllana 








86 


m 




— 


Hormisda an Gratns 








86 


m 


— 




Hormisda an Qenaaaus 

©tc. 








87 


170 




Auf. Juli 


Justinian an Hormisda 


frater 
Proemptoris 




89 


191 




2. Sept. 


Homisda an JntUnian 








91 


1» 




— 


Hormisda an Jnstinian 








90 


IM 






ri AT^fTlf Qilft An Äff* 

i IUI Iii »>?im A u 1 1 fj 1 ins V3L\^. 










910 

•IV 






r-fnp m S M/i o sn Tiioftn 
tlUriU l9Ua All vUollll 










■ vi 




— 


Hormisda an Euph^rnia 
Hormisrla an Jnstinian 




Eulogius 




94 

95 


m 

207 






Hormisda au Jusliuiaus 
Bmder Germanns 








9Ü 


211 






Hormisda an die Oenadtcn 

Oermanns Diosooros Hc 






vgl. S. 91, Aan.l 








Auf. Oct. 


Joliauues u. Epiphanias 




von Thessalon. 


102 


m 






an die Übrigen Gesandten 




u.Constautiuop. 


1 
1 

J 
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Ektnin 



51« 



SSO 



15. Oei. 

16. Oet. 

Mitte/ 

Ende Oct. 

17. Nov. 

3. Dec. 



NacIi dem 
S. Dao. 

19. Jan. 



Eade Jan. 

Fbr./März 
Anf, März 
T. Juni^ 
9. Jnli 



10. Juli 



Abaenderiind Etaipflbiger 



Hormiida an Oermanns 
•te. 

DIoscorat an Hormisda 
Jnstinian an Hormisda 
Qermanns otc. an Hor- 
misda 
Justin an üormisda 
Horailads s« Jokaniwt CP 

llonnisda an Germanus etc. 
Hormisda an Germanns 
Oto. 

Hormisda an DioMonu 



Hormisda «n Jofaannes CP 
Uormiüda an Johannes 

CP nn4 IHofeonu 
Hormisdaan Thotnas ete. 
Justin an Hormioda 
.Instinian an Hormisda 
JohaniH's CP an Hor- 
misda 
Jobannes CP an Hor- 
misda 
Germanns ete. an Hor- 
misda 
Johannt-s CP an Hör* 
niisda 

Hormiäda au Justiiüan 
Dioscorus an Hormi.sda 
Justin an Hormisda 
Jnatin an Hormisda 
Euphemia an Hormisda 
Justiiiian an Hormisda 
Epiphanias CP au Hör* 
misda 
Celer an Hormiüda 
Jallana an Hormisda 
Hormisda an Germanus 
ete. 



UeiNcfaiiiigsr 



) 



Eulogius 
FaoUnua? 

Illustris? 



Paulinus 



Bulo^^uji 



Paulinus 



Germanus 
etc. 



acc. 2;2.Mai 520 



vgl. B. 96» Anin. i 



(Anderer Entw. 
hiestt ist n. 104 

^ Avnll. 17.1) 
Tgl. S. 43 



«f. a. ttgAnf iiiK 
Antv. anf VU 



Antw.auf Vm 



Antw. anf n. IX 



Autw. auf u. X 



c _ 

a - 



97 

98 
99 
100 

101 
VII 

VIII 

iü;5 

105 



IX 
106 

107 

108 

X 
101» 

1.36 
110 

147 

112 
III 
IM 
116 
117 
120 



acc. 17. öept. 121 



I 118 197 



119 



12S 



SltirngsW. i, pUI.*Uat. Cl. CXXYI. Bd. ]|. Abb. 
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3 


JS 
c 






At^MiilAr ntiil Vkmßbnat^ 








Bemvfcimsn 




















— • 


i 5 


.« 
m 
















^ w 


590 


15. Juli 


Hormlflda an 0«niiaaiu 

etc. 










IIS 


n» 


— 

— 


81. Ang. 

— 


Justin an Hormisda 
Justinian an Hormbda 




[ Eulogiu. 




l a.<*A f Oet 


126 
127 


2W 




Aug. ? 


Porotheu« an Hormisda 










128 


20H 




9. Sept. 


Justin an Hurniisda 


Juhanuos epi- 
scopuslegatus 






129 


232 


— 


— 


Epiphanius an BonnMa 


] 


: Johannes 




;ace. 80. Kot. 


180 


23$ 


— 


— 


SynodttsCPan Hormlada 




Iciandiopoli- 






131 


234 






JuMtinian an HonnUda 




1 tanna ete« 






132 




I 


NachO.Sp. 


JuKtiniHn an Hormisda 










135 


2 13 


— 


Nach dorn 
17. tjept. 


HonnUda an Epiphanias 
CP 










11« 




— 


29. Oct. 


Hormisda an Justin 




^ Enlogtns 


Antw.anfn. 126 


133 


201 


— 


— 


Hormiida an Dorothens 




Antw.avf n.127 


184 


209 


521 


26. Min 


Hormiada an Justin 










187 


236 






Hormisda an Eplphanins 

CP 




Johannes 




Autw. auf die 


141 


237 






Hormiida an JtiKtin 




Chnidirtpoli- 




, Sendling vom 


Hrt 






— 


Hormisda an Epiphanias 




tanus etc. 




30, Nov. 520 










CP 


















Hormisda an SynodasCP 










188 


240 




Nach dem 
26. Wbn 


Hormisda an Epiphanias 
CP 










m 


201 




1. Hai 


Justin an Hormisda 










115 


241 






Epiphanius CP au Hor- 
misda 










116 

i 


242 
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xn. 

Persische Studien. IL' 

Ton 

Th. Nöldoke, 

correBp. Mitgticde der kaii. Akademi« dor WiasMischanen. 



I. llutersuchungen zum pertsisehen Nationalepos. 
1) Das Buch von Zardr. 

Ai s ich die Uebersetzung des kleinen Buches von Arde&ir's 
Thatcn liorausgab, wuBflte ich nicht, dass noch einige wenige 
andere Pehlewi-Sohriften vorhanden sind, welche Stücken dos 
SchähnAme entoprechen. Eioige aolohe Si^riften enthält s. B. 
neben anderen Sachen ein alter Bombayer Oodex^^ von welchem 
West eine Abachriflt beeitat. Ans dieser fahrt uns nan W. Geiger 
eine sehr interessante und für die Erkenntniss der Entstehung 
des persischen Nationalepos hochwichtige Eratthlnng in deutscher 
Uebersetanng vor.' Der Inhalt ist folgender: König Ar^sp^ 



< 8. J&hrg. 1888, CXVI. Bd., 1. Heft, S. 387 ff. 

* 8. Ewag^B Eisiyi on tbe Pwrti», NeQbeMrlwitQiig von Wert 8. 109. 

> Das Yatkir4 Zwtrin nnd Min Verliiltiiiu snm ästi>niine (BItsttngibeir. 

der phnos.-phiIol. und bist. Claftso der k. bayer. Akademie d. Wiasensch. 
1890. II, S. 43 ff.). Die Abhandlung ist dem Nestor der Iranisten, 
Friedr. Spiegel, zum siobzigsten HnburtstAg gewidmet. 

♦ Da«« fWr Arf^atarpa do.s Aw. A7-i/<hp orscheint, ist peniHs durc-li Ein- 
fluas der Namea Wiiidrp {Ou4idtpj, Lukrdtp, Gdrud^p, KcntUp (entstellt 
in GFerAltp) bewirkt. iHe Torliebe ftir die Endung d»p maebt aogar 
ans hdJffSuta (dem DKmeit der 8ehlIfiri|r1(aU) im Phl. 6iJ^, bmtp^ 
np. (..^^L&53 »Traum* (bei Vnllen aas einem Tene eines Parsen be- 
legt; "öfter ini jüdischen Perelseb s. K Gen. 37, 6 ff . [fJuidil; Jos 21), 

7,8). Dazu kommt uoi h dlp wniulcrliche Nebenform . .^Li^ ,8c-hl:L(ri'j- 

koit' Muwaflaq 21, 32, 6. Gl, 12. 79, 4. 138, lu. 2il, :> in scliHch- 
tester Prosa (Vullers mit «ä^"); ,Traura' beiden Dichter VuUers 2, »l6^ 

8ilniiftb«r. d. phll-Uit. Cl. CXZn. Bd. IS. Abk. 1 
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2 XII. Ablittiidlang: N61dck«. 

ötellt durch eine Gesandtschaft au Wiötasp die Forderung, dass 
er die Religion der Mazdajasnier, die er angenommen, wieder 
aufgebe, sonst werde er gegen ilm Ki ieg iühren. Dieser lehnt 
das Ansinnen in einem von seinüm Bruder Zarer ^ aufgesetzten 
Schreiben ab und lueldet ihm, er wolle selbst mit einem Heer«! 
wider ihn ziehen. Die F einde marschieren gegen einander. 
Vor der Schlacht fragt Widt&sp seinen weisen llatbgeber Gamasp 
ober deu Auagang» und er verkündet ihm, daes Zardr and viele 



^Uij^ ,Trftttm* bei jenem Zorawtrier (e. Vollen) iel wohl in ^Ia««»^» 
SU verbecMm, mit AnnSherang an die Urform. 
* Ich sShle 13 Fälle bei FirdeusS und 15 bei Daqiqt, in denen j^j^ eicher 

euf ir roitnt {Het- ,LOwe', d'h' u. s. w.). Dann kommt (Vullere-Landaußr) 
1618, 366 der Reim auf Arda^Sh-, denn im UnterÄchied von FirdauM 
reimt Dnqiqi dinüßn Nainoti auf »h-. Die einzige An^nahrnf* 1523, 473 
»ywÄ>>,\, ji^Jb [hu-.'v) wird auf falscher Lfsart beiulKMi wie ,-o 
1636, 70"). Für Zarir sj)rjclit anch die arab. »Schieibiing Jiy^ (allerdings 
bei einem andern Manne dieses Nauieus), wie ja für pers. e im Arabi* 
«clien Öfter \ neben ^ emheint Absolut licbw wird «llerdings dareh 
diese Feststellung noch nicht, daas auch in SAeftnldiseber Zeit wirklich 
iSartr geeprochen wurde. YlelMcbl darf man aber grade darum anf 
dieeeAusepraehe etwas geben, weil für das gleichgeRchriebotio. liiiufig-vor- 
konimrndn ^ (Name einer Pflanze zum Gelbflirben) durch die Keime 
Sehahn. l.'Kllt, VMrl etc. und sonst (GorJaÄpn. [Macan] r i 11. ; WIh u Ramfn 
297,3; Schet'er, Chrest, 1, 221, 14 u. s.w.) die AiHsprarlu' auf ir ;j:t^.siel»ert ist 
(ein falscher lieini auf üSr ,Löwe' in den uneciitea Zubät^eu zum 8ch;ihn. 
110 Anm. V. 8; 1696 Anm. 9). — Ich will hier gleich auBsprecben, daas 
ich nicht gane sieher bin, ob nickt auch die alten IKchter in aeltenen 
FUlen 6 auf 4^ I auf t reimen; darllber kUnnten uns nur s^ alte, iui> 
verfälschte Handschriften Gewissbeit geben. Auf die Angaben der WOrter» 
büeher ilber ^^jSut und ist ilunliaus kein Verlas«. — Spiegel 

u. A. haben längst nachgewiesen , dass die Erzählung dos Charcs ron 
Mitylono von Zariadres und Odati» (Athen, blb) nur eine im Allgemeinen 
ursprünglichere Gestalt der Geschichte von Zarer und der Tochter des 
römischen Kaisers ist Ich habe friiher (Tabari-Uebersetaung 6w S) Ter- 
mnthet, bei Athenaens sei Zapupi); für ZapiiSp^j^ sn aehrmben, um die 
Namensgleichheit mit ZaMmubri des AwestA henuatellea. Aber die 
Form mit o wird durch den Namen dee armenischen Prinaen Zap{aop^ 
(Gen. Zflipt<iSpio() Strabo 532 f. gestützt. Auch konnte wohl aus *Za- 
riadra Zarer werden, aber niclif leicht aus Zarhvnri i— Z-iiriirairi); 
dfi» hätte doch wohl nur Zarur gegeben, llior Kchvsankt'U also ent- 
weder die Namensformeu (wie in AurwaUitpa und Lultrd*p7), odor 
WiitftM|iii hatte ursprUnglteb awei Brader «Zorlmari und^ariadre oder Shn- 
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Andere fallen werden. So geschieht es. Zarer verrichtet 
Wunder der Ta})t'erkeit, aber nachdem Argasp dem, der jenen 
tödte, seine Tochter zur Frau veraprochen, bringt ihn der Zau- 
berer Wedrufö von hinten mit einer hollischen Zauberwaffe um. 
Nun verheisst Wiatasp dem, der den Zarer räche, seine Tochter 
Humäk. Darauf tödtet Zarer ^anz jun^tir Sohn Bdutür^ den 
Mörder seines Vaters, Die Feinde werden gänzlich ireschlap^en. 
Spendedi'ii , Sohn des Wi^täsp, nimmt den Ar^flsp i^etan^^en, ver- 
stümmelt ilin und schickt ibo auf einem Esel als einzig Ueber- 
lebenden naeh Haua. 

Diese Erafthlnng stimmt, abgesehen von dem lotsten Zuge, 
durehans zu dem entsprechenden Abschnitt des ScfaAhnftme. 
Wie schon Geiger geeeigt hat, geht die Aehnlichkeit aber so 
weh, dass auch die Einzelheiten zuweilen wörtlich gleich be- 
richtet werden. Man vergleiche z. 6., wenn es heisst: 



,Darauf hielt König Wiötäsp 
Umschau von dem Gipfel des 
HUgels und sprach: |,mich be- 
^It die Ahnung, dass uns 
getödtet worden Zar^r, der 
Heerführer der Ir&nier, denn 
nicht mehr dringt her der 
Kampf der Bogen und das 
Schlachtgeschrei der Ir&nier'^. 

Zardrbuch 8 67. 



,Al8 Guätasp vom ßergesgipfel 
hinabsah und ringsherum nir- 
lücends mehr den Mond der 
Helden erblickte, sprach er: 
„ich besorge, dass jener Helden« 
mond, darch den das Heer 
immer erglänzte, mein st^irker 
Bruder, der herrliche Zardr, 
der den wilden Leuen nieder- 
zuwerfen pflegte, vom Boss 
herahgeworfen ist, denn die 
Helden haben aufgehört zu 
rennen und zu schiessen; nicht 
dringt mehr her der Lttrm der 
Söhne der Grossen. Vielleicht 
ist der König der Edlen gu- 
tödtet<<. 

Schahn. 1629, 586 ff. 



' Dan» Uli Hcbahn. ho oder (wenit »chou Daqiqi das Versehen begangen 
hat) AWt'ir geaprochen wird, Ut allerdiod^ von keioem Belang, aber 
alü jüngere Form ▼on *Badaio0H w&ie allerdin|^ eher Baatkr denn 
Büttiomrwx erwarten, und dafür «prleht aad» wohl dto Pohleirt-Sehrelbiinf 
(nisbt nBWBB). 
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XII. AbbMdimri Hftiatk*. 



Noch beseichnender ist Folgendes: 



,l>er reisige Heerführer, der 
tapfere Zarer, begann den 
Kampf 80 imgestUm, wie wenn 
der Feuergenius ins Röhricht 
stürzt und der Wind ihm bei- 
steht'. 

Zardrb. % 61. 



, Voran drang hinein der kühne 

Zarer, auf einem gewaltigen 

Rothross^ reitend. Er stürzte 

so ins Lager der Feinde wie 

ins Gras das Feuer und der 

scharfe Wind'.^ 

Schabn. 1627 642 f. 



Eine solche Uebereinstimmung grade in einem ganz 
nebeuöäclilichen Zuge setzt iiolhwendig ein enges lirterarisches 
Verhältnis^ beider Werke voraus. Deutlich hat hier der Peh- 
lewi-Text das Ursprünglichere. l>en <Tenius (jazd) des Feuers 
kann der neupersische Dichter, der für iluslime schrieb, nicht 
gebrauchen. Die Ersetzung des Eohrs durch Qras oder Kraut 
(«US) ändert nichts wesentliches. 

Auch die Abweichungen des Schahn. im Einzelnen stehn 
meines Erachtens der Annahme nicht im We<xe. dass das 
Pehlewi-Bttchlein in letzter Instanz seine Quelle fUr diesen Ab- 
schnitt gewesen sei. Sie beruhen durchweg auf Aenderungeo 
des Dichters oder schon seiner unmittelbaren Quelle, des grossen 
von vier Pftrsen zusammengestellten neupersischen Prosawerkes,' 
vielleicht selbst auch schon der ihnen vorliegenden Pehlewl» 
Schrift. Natttrlich malt der Dichter manches reicher aus. Dass 
Qir&ml (Girllmikkart des Zardrbuchs) fiUlt, mag er oder 
mögen seine Vorgänger als passende Ergänzung hinzugefügt 
haben. ESnige etwas groteske Zttge werden weggelassen: so die 
unsinnigen Zahlen, wie wenn die Gesandtschaft des Argä.-^p 
gleich von 20.000 Kjriegern begleitet wird,^ und die tbörichte 

1 Nsoh dar ilteiten ana bMten Anlorität, Ibn <^taibs, Adsb sl-lillib 
60, 4 ▼. u. ist ' \ (panitdkM Lehnwort) ,ein rotbes Boss mit «is- 

zelneu weissen Haaren'. 

2 Var. ,da.s scharfe Fwiier und iler Wind'. 

3 S. die Einleitung seu meiner Tabarj-Uobersetzmif,' XXIV f. Die Leydner 
Sciiuhu^mehdschr. (aus dem 15. Jaitrh.) gibt einen cum Thoil beaierea 
Text der Vorrede. Sie luit atebti yon 8siir niid nansfe dw Jahr 

d. H. fioisfiltige UateiTOohiiiiy der wenigen guten Hnndiebriilan 
würde wohl noeh «inigflo für die Yorgeaehiohte des Sohahn. ergebM. 
* IH« Onlcnttaer AuH^abe des Schahn. het dslir SOO, die Psrisar nsnst 
gar keine Zahl (s. ä. Iö06, Anm. 17). 
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Wuth des Widt&sp auf O&mftsp, nachdem ihm dieser auf sein 
Verlangen die bevorstehenden Unglücksfalle eTitliUllt luit. D.iss 
die Seele des Zarer nacli seinem Tode dem Sohne im K.inipf 
den entscheidenden Rath zuruft, und dass Zarer s Pferd beim 
Anbliek BaÄtur'ö 999 Sehreie ausstösst, konnte nicht gut bei- 
behalten werden. Da«s Bastür noch ein Knabe war, tritt beim 
Dichter zurück, aber V, 657 verriithj dass er das erewusst hat. 
Bei der breiteren Au8führun<^ wird die Ordnung der alten Er- 
zHhlunp; zuweilen verlassen ; das ist nicht immer ein Vortheil. 
Basturs Auftreten ist im ZB ' klarer als im Schahn. 

Die Ersetzung der Namen zweier Nebenpersonen, P&t- 
chosrau und Frafiökert durch andere (Ardesdr, Sedasp 
und N^wzar) ist von keiner Bedeutung. Sehr wichtig ist aber^ 
dass im ZB Arg-slsp noch König der Chi<m ist wie im Aw. 
Are^ataspa König der CfUaona. An der Stelle dieses nordiBohen 
Volkes, von dem wir m der Geschichte gegen Ende des 5* Jahr- 
hunderts sum letsten Mal höreni^ hat das Schahn. die Türken. 
Diese Substitution ist aber schon in einem viel älteren Pehlewi- 
Werk gemacht, anf welchem es bernht^ denn sie findet sich 
«ach an der entsprechenden Stelle der arabischen Ueberlieferang. 

Wie schon erwühnt, weicht das ZB aber in einem wesent- 
lichen Zöge vom Sehahn. ab. In jenem wird Ar^/isp gleich 
am £nde dieses Kampfes gefangen und schmählich entstellt 
heimgesandt, in diesem wird er erst nach vielen WechselfUllen 



' Ich se1z<^ ZB (Zarör-Huch) für das JAtkAri Zmt rän. 

• Mit Iv<H-)it li.'it Spiegül dies Volk mit AinaiiHu's Chionilae identiüciert. 
Abtsr iuli glaube nicht, dass man auch nur als Ammian''8 Meinuii;^ an- 
gehen muH, dieM CbioDitea Wien llaehbwn d«r Qtteu gowoseu, und 
wenn er das glaubte, irrte «r sieb, w^V aowobl Gbioniten wie Gdlen 
im pernieben Heere ala UülfsvOlker standen. Fttr die nördlic^hen Bitxe 
dor Chioniten sprnclieii die Andeutungen des Awest& und der Umstaudf 
dass unser Buch den Kampf mit ihnen bei Merw ansetzt. Noch wich- 
tiger ist die Stollo des Josua Ötyiites ö. ü (in buiduii Ausgraben), in 
der Hoffmann, l'ors. Miirt>'r©r 294, die Cbioniton tnkaunt hat, bevor 
noch Wri}(ht\s Toxt ^ prradezu als die Losart der ilaudschrift ergab. 

Jusua uenut sie ,liuuiun)' ; das ist aber keine etbnolugifiche Benennung, 
sondern die Beseiobnuug als eines rohen nordisdien Volkes» Der Sohrift- 
sieller spricbt yon den Ereignissen um 480 n. Chr. Der von Hoftnanu 
eb. 8. ao, Asm. MS srwlhate Ort unweit Mosnl, dessen riobtige Form 
vielleiohtVldlM» ist, mag eine Aniisdlung deportierterOhioniteu sein. 
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6 XU. AUMÜnogi llöiatk*. 

später von Itfendij&r (Spendedit) durch Liet und Gewalt in 
seiner eigenen Feste übennmden. Diese Verschiedenheit kann 

aber nicht als genügender Grund gegen die vollkommene Ab- 
hiini^ifrkeit des Sehahn. vom ZB gleiten. Letzteres behandelte 
eine Kjiisode aus der Heroeri^eschii-lite. Der Erzähler weiss 
wohl, das8 für die Zeit, di<* er darstellt, Spended&t der Haujit 
held der Iranier und dass er der Ueberwinder des Argfäsp ist. 
aber ihm k<imuit es beKonderö darauf an, den Zar#r und dessen 
Sohn Bai-liu zu verherrlichen: daher hat er keine Veranl;i.-->ui)fr. 
auf die TlKiteii Spendedat's weitläufig ciiizuerehn In ähnlicher 
Weise hatte wahrscheiTdich eine andre « pisrhc Svaidt'rerzilhlnng 
den Tod des Sijäwus mit der kurz berichteten Lroberung, Ver- 
wüstung und sieben jährigen Beherrschung des feindliehen Landes 
durch Kustem abgeschlossen (SchabQ. 705 ff.); das wirkt aller- 
i^tzt, in das Ganze aufgenommen, sehr stOrendJ Ais 
aber die Erzählung von Zar6r einem grösseren Zusammenbange 
eingeftlgt wurde , konnte deren Schluss durchaus nicht bei- 
behalten werden. Wahrscheinlich ist sie nun bereits ins alte 
Chodhäinämak hineingenommen. Daf)lr spricht, dass sie 
auch schon im Zusammenhang bei Tabart refleeÜMt wird. Da 

heisst es (Tab. 1, 676 f,): , BUtAsp hielt damals mit dem 

TOrkenkönig Charsftsp,« Sohn des Kai SuAsp(?X des Bruders 
des Frftsiit,' eine Art Frieden; die Bedingung dieses Friedens 
war, dass Biitftsp am Thore des OharsAap ein Reitthier Stefan 
haben sollte nach Weise der Thiere, die an den Thoren der 
Könige immer abwechselnd (sum Dienst bereit) stehn. Non 
rieth ZarAdbn&t dem BiSt&sp, den Frieden mit dem Tttrkenkdnig 
SU brechen. Er ging darauf ein und liess das Thier und dessen 
Wärter abholen. Ais das dem Charsasp gemeldet ward, er- 

> Spiegel, Eran. AltortlminskuiKk' 1, til.l meint, dieser Zufr sei entweder 
später hinzugefügt oder in dor nrsju iiiif^lic lioii Erzähiung liabe der erste 
Feldzug einen ungünstigen AusgHug gt^uuutmeu. Aber als Ueborbleibsel 
siner anderen Gestalt IM sich 4er Bericht bsgrsifen, niebt als spitere 
Znthst, und dsas gar in der Heldenssge bler Buatem aeiner Feiuda 
nicht Herr geworden wlre^ ist gegen aller Wshncheiolichkeit. 

' uiM<»tjjato{ da ist der mehrdeutige erste Pehlewt-Buchrtabe fidech elf ^ 
•tatt als \ gelesen. 

s 80 haben durchwegs gute arabieidie Handsdiriftsin; s. meine An», mm 
KArnAmak.S. 54. 
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grimmte er daiilber. Er war aber ein arger Zauberer. Er 
beecbloH abo, den BifitAji^ sa bekriegen, scbrieb ihm einen eebr 
drohenden Brief, worin er ihm erklärte« BiitlUip habe eine 
groaae Neuerung getroffen, nnd er misBbillige es, dam er von 
Zarftdhult dessen Lehre angenommen habe; er verlangte darin 
ferner, dass er diesen Mann ihm schicke; weigere er sich, so 
werde er ihn bekriegen, bis er sein nnd der Seinigen Blut 
vergossen habe. Als der Gesandte mit dem Hrief zu Bistasp 
kam, versammelte dieser die Seiiiigen und diu Grossen seincb 
Rciulii ri: (lanititer waren (jr^mäsp, ihr Weiser und Rechner,' 
und Zaiei; Sohn des Luhrasp. Dann schrieb Bi^tasp an den 
Türkenkönig als Antwort einen Drohbrief, woriti er ihm Krieg 
ansagte und ihm kundthat^ er (B.) werd«^ ihn nicht loslassen, 
wenn er (A.) auch ablasse. 80 '/n^^i n sii denn wider einander, 
jeder mit einer unzählig» 11 Mengt; von Kriegern. Biätät>p hatte 
bei sicli seinen Bruder Zarer, dessen Sohn Nastür, seine Sf)hne 
Isfendijar^ und Pesotan und alle anderen Abkömmlinge des 
LahrÄspy Charsäsp dagegen seine Brüder Gdhormuz und Audar> 
niÄn und seine andern Familiengliedor, sowie den Zauberer 
B^rafi. In jenen IC&mpfen fiel Zarer; das empfand BiStAsp 
sehr schwer. Sein Sohn Isfendijär zeichnete sich aus und 
tödtete den Bedrafft im Zweikampf. Die TUrken wurden ge- 
schlagen und massenhaft niedergemacht Ohars^p entkam 
durch die Flacht . . / 

Diese Darstellung steht ebenso im Codex Sprenger 30, 
der ein von Tabar! unabhängiges Werk enthMlt, ist also grade 
in dieser arabischen Fassung schon erheblich Alter. So yer- 
kfirat sie nun auch ist, so sieht man doch deutlich, dass sie 
auf eine Quelle zurückgeht , welche die Erstthlung des ZB 
in die Oesamratgeschichte hineingearbeitet hatte. Letatere Hess 
den Krieg auf Ruth des Zoroaster beginnen; aus dem ZB ist 

> Im ZB weiss UflmRsp n. A., wix viol Tropfen iu einem MÜutägigeu 
Kegeu fnlleu. In Scliahn. bt ar der Astrologie kundige v. 314. 

- Tabari acheiut wirklich scbou diosu Form »u liabeu, nbor der weit 
ilteca Iba Is^q (a. du Annerkung za Jbn Hülm SBö, U), Dinawarf 
28 f. und Hanna 37» 10 (nMk der Leydnar Handiehrift) luUraii noch 
riflhtig >l»jwU«»U d. i. di« edit neupartitelM Umwandlong iüfmä^ääh) 
«Ißs alten S^fü^taddUi. Viollfticbt schrieben nucli andre Schriftsteller so, 
lind aber von den Uemiugebeni nach der Form das fiohahn. «Terbeeiert*. 



Digitized by Google 



8 



SU. AtkMllmgt Vtld«k«. 



dann un organisch die Gesaodfcachafit dei Ar^asp mit der drohen- 
den Aufforderung genommen, der neuen Religion zu entsagen. 
Das Verlangen, den Propheten auszuliefenii ifli ein ZoMtts, 
der sich leicht von selbst ergab. Die Namen von des Arjiiip 
Brlldem, sowie des BIStAsp Sohne PeSdtan aind der Hrapt* 
erzfthlung entlehnt^ wie sioh ans Tab. 1, 679 nnd ans Firdaost 
ergiebty bei dem jene Guhram nnd Andarlm&n hdssen.' 

Hieran sehliessen sich bei Tabart wie im Schahs, die 
Thaten und Leiden des Isfendijftr bis au seinem Tode. Spiegel ^ 
hat erkannt, dass diese Hddenthaten nur eine Nachbildung 
derer Rustem's sind und dass er dem Sohne ZAl's absichtlicb 
als Glaubenskämpfer entgegengestellt ist; aber dies alles ist 
doch schon siemlicfa früh zusammengearbeitet und hat bereits 
im Chodhäinämak gestanden. Gegen ^320 war Isfendijädh als 
der Held, der mit Uudtem kämpft, schon so allgemein bekannt^ 
dass der Mekkanische Kaufmann Na^r b. al Harith auf seinen 
Reisen am unteru Euphnit von dieser Geschichte hörte und 
nachher seine Landsleuto damit unterhielt.^ 

Da, wie oben angedcutt t, bei der Einfügung d^r Erzählung 
von Zardr in den rio^Mimutiicricht noch einige Fugen übrij^ 
geblieben sind, so dürfen wir wohl sehliessen, dass jene älter 
ist als dieser. Und ich sehe keinen Grund, die Zarer-Erzählung, 
welche (gegen Ende der Säs^nidenzeit) dem ZusammensteUer 
des Ohodhäinamak vorlag und welche einerseits bei den ara- 
bischen Chronisten, andrerseits im Schahn. reflectiert wird, für 
eine andre zu halten als unser Buch. Auf die Beibehaitong des 
Namens der Chidn wQrde ich an sich kein grosses Gewicht 



& Z. B. Bohalm. 8. 1631. 

* Die Nachahmung Vasnt aidk vom Tbeil bis tili SämMlae enveiMB. 

NameoÜh'li ist (li«^ Eroberung von Komdiz durch Isfendijar eine Sm- 
pearbeifpti* Nai-hhililiin^r fler ersten Gr.«s.st1iat Ru.vttMii's, der Kiunabme 
dos SipL'iHl-HtMfjos ido.r übrigen» wolil mit dein Sj.fMi farlata-BtTfr d*"» 
Awest» uiul dem ^Xj^m* oder wo Kai (Jliosr.iu « Bruder sitzi 

[ächahn. 792 ff.], identisob ist). Vgl. noch die Stellung des ^V^i als 
Wegwoiier Rnstom's mit der dM Gni^gsir als Ftthrer bfendijär's; die 
tttokiache Oeiliiniiair und die Bestraftug Qofgelr'a ist eine abeiehtlidi« 
Verbeüemng. — Uebrigene liat sehon Ifacan, ein entKhiedea kritiKher 
Kopf, gesehen, dass Rustem's Zug nach M&zendorAn nnd Uendijlr*! 
Zue n 1. 1. Türhn Geneaslttoke eeien (Vorrede XXXVUI). 

* Ibn Ili»»m a. a. 0. 
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legen, dieser Name ja aus dem Aweit& bekanot sein mochte, 
aber da sie, wie aus den Reflexen zu scUiessen, schon im 
CfaodhftinAmak durch die Türken ersetzt worden sind, die 

den Persem erst in der Mitte des 6. Jahrhunderts l>ekannt 
wurden , so weißt uns das doch wieder auf eine ältere 
Zeit flu das ZB hin. Und nichts scheint mir da^efi^en 
zu öprochen , dass das Büchlein noch ins i). Jaiirhundert 
gehört. Wenn Geiger meint, die Sprache mache nicht den 
Eindruck der Alterthihulit likfit , so vcrmuthe ich, dass er 
sich dadurch hat beirren lassen ^ dass die einfache Erzählung 
leicliter Iiiesst als die relipösen Tractate oder gar die Ueber- 
setzungen der heiligen »Schriften.' Die ganze Situation, niclit bloss 
die Religion, passt zum Säsänidenreich. Auch der «Schreiber 
Abraham^ darf nicht befremden. Der Verfasser setzte, gewiss 
in guter Kenntniss der Verhältnisse seiner Zeit, in dieser Stellung 
etnett Christen voraus (kaum einen Juden). Zu beachten ist 
das chevalereske Wesen: des Argäsp Gesandte bringen dem 
Wistafip, als sie mit der Kriegsdrohung entlassen werden, doch 
noch ihre Haidigung dar. Im Schahn. sagt der Ettnig dagegen, 
er wttrde sie aufhingen lassen, wenn die heilige Schrift nicht 
geb(»te, Gesandte unverletsi zu lassen (1506, 223f.)- Sonst 
pflegt allerdings auch das Schahn. die guten Formen höfischer 
Sitte selbst unter Feinden zu beachten. 

Das Zar^rbueh gibt sich swar als einfache Erxfthlung, 
hat aber doch entschieden epischen Charakter. Der ganze 
Ton ist poetisch. Vgl. nur die oben S. 3f. angeführten Stellen. 
Auch sonst werden wir durch Bilder, durch allerlei andre kleine 
ZUge,^ ja die guiizc Auödrucksweise oft an das iSchahn. erinnert. 

' HaUlrlick kana ich nur nwsh den Biemlioh sahbeiehen Prolmi das 
Originals nrtheilen, die Qetger seiner Uebenetiang beifttgt. Geiger nimmt 
Anatoas an der Verwendung des Safflsee ai ab Pomaiiv (Anm. 62)« aber 

mau kann dies Suffix an den betreienden St oll r n dativisch faKsen. 

3 FUr Aprdhim ist wohl Aprdhäm zu lesen, nicht ala ob dem Gopisten 
die arabische Form ^\ ins Schreibrohr perathen wSre , sondern 

weil die J'ehlewi-Ziljjo für CKH und D*n fib«rh;inj)t nur schwer ya\ unter- 
scheiden »ind. - - Bei Fird. erscheint unter Bahr&m 06r aus persischer 
UebeiUeferung der reiehe geizige Jade f\j^\ji oder m mnnte 

er fttr fbbl^l eetnen, wm den Namen in den Yen n bringen. 

> So wird hier auoh die Sehleoktmittik berrefgeheben (|. 16) wie so oft 
im Sobabn. 
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Wir finden eino Menge Hyperbeln, wie sie diesem gelJtiifig sind. 
So s. B.: ,Und die Armee des Reiches von Irftn war so [zahl- 
reicb], dass das OetOse bis aam Himmel emporstieg und des 
Stampfen der Fttsse bis znr HoUe drang' (§ 17) oder »Siebsg 
Tage lang wnrde es niefat hell [wegen des von dem Heere er* 
regten Staubes], und die Vöpel fanrlen keine Ruhestätte, ausser 
wenn sie sich auf den Köpfen der Pferde oder auf den »Spitzen 
der Lanzen oder auf dem Gipfel eines holieu Berges nieder- 
setzten' {oh.). Echt episch ist auch die formelhafte Rede, welche 
das Buch liebt; nicht bloss dieselben Wendungen, son lern die 
selben längeren Sutze kehren im entsprechenden Zu8;uiim(*nl)une"e 
wörtlich wit der. Feine llebereränge frlil. n; die Glu dri <1< i 
Erzählung »tossen oft etwas hart zusammen. Der Geschmaek 
neigt sich zum Grotesken : so wenn die Haupthelden ganz 
methodisel» in kurzer Zeit so und so viel Myriaden Feinde 
umbringen. Ich fUhlte mich beim ersten Lesen an den Armenier 
Faustus erinnert,' dessen episch gehaltene, aber oft sehr crasse 
Darstellung, trotzdem er der Byiantiner heisst, echt asiatischen 
Geschmack aeigt. Dass GimAsp dem König den Veriauf der 
Kämpfe vorhersagt, entspricht gans der Weise des persischen 
Nationalepos, die bedeutenden Blreignisse durch Träume und 
Weissagungen schon vorher abmpiegeb. 

Das ZB ist zwar einigermaassen in sich abgeschlossen, 
setzt aber einen grossen Kreis von Sagen roraus. Wer WiStl^p 

sei, brauchte allerdings dem frommen Mazdajasnier nicht erst 

gesagt zu werden, aber der Erzäblcr, welcher den Zaror und 
seinen Sohn feiert, weiss, wie gesagt, sehr wohl, dass der 
eigentliche Held jener Zeit Spendedät ist und lässt ihn daher 
auch die Haupteiitsclieidung bringen.'^ Das Bewusstsein davon, 
dnss der hier gi'scliilderte Kampf nur eine Episode aus dem 
grossen Hingen der Tränier und Tüninicr sei, dürtVu wir bei 
dem Erzähler und bei seinem Publicum aucli olme Weiteres 
voraussetzen. Wir haben hier also dieselbe i^k'soheinung, die 



1 lob ksittts ihn sUerdiagt nur UsbetsatamgaB. 

> Analogien aus der Iliss aind leteht m bswhaftii. Ob fteiBeb der 
Dichter, welcher den Diomedes setbet mit dam Oettern ■iegreich Unpfen 
ISast, aaaimmt, dsM ein weit gröMeter Held, AehiU, in der Mibe ist, 
dflrfte fraglich tein. 
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lieh mehr oder weniger deutlich in den Epenoyolen venehiedener 
Vdlker beobaohten Iftest: aus groMen Sagunstoffen nahmen ein« 
seine Danteller einsehie Stücke heranti und ana der mehr 
oder weniger ofganischen Zasammenarbeitang solcher einzelner 
Stucke entsteht dann später eine leidliche epische Einheit. Bei 
den Ir&niern, deren epische Sagen, wie namentlich wSpiogel 
nachgewiesen hat, zum Tlieil in sehr alte Zeit hinaufreiclieu, 
mag sich ein solcher Process zwei- oder mehrmal wiederholt 
haben; doch haben wir keine Gewähr dafür, dass bei ihnen 
schon in früheren Zeiten ganze Epencyclen zusammengeftlgt 
oder gar aufgeschrieben wären. 

Da uns die wirkliche, lebendige Aussprache des durch 
die unglückliche Fehlewi Schrift ausgedrückten Persisch durch- 
aus nicht genau bekannt ist, so können wir nicht bestimmt 
versichern, dass das ZB der Versform entbehre. Aber wahr- 
scheinlich ist das allerdings. Darauf dentet a. B. die sehr 
ungleiche Lftnge der ersten Sataglieder in den sonst ganz gleich- 
§§ ^3. 35. 37. 39. 41 ; femer die Ausdehnung mancher 
Perioden, die schwer in einaelne Verse au aerlegen sein möchten. 
Wahrscheinlich hatten die Irftnier, wie die Kelten,^ in älterer 
Zeit nur epische ErzShlungen in Prosa. Auf jeden Fall ist 
die streng metrische Form wie aller Poesie der Neuperseri so 
besonders auch ihrer Epik erst der arabischen Dichtkunst ent- 
nommen. 

Das ZB gibt uns neue Einsielit in das Entstclin des 
Schalin., das, obp^leich in seiner Vori^escliiclite gelehrte Arbeit 
eine •z;ro8.se Holle .spielt und obijleich es wesentlich von einem 
Dichter vcrfasst ist, doch ein National cpos .im strengen 8inne 
ist, ein Werk, dem, so viel ich weiss, als solchem kein anderes 



1 & Zimmer in den GOtt. Gel. Ans. 1890, 806 ft. Vgl. noch ZDMG 87, 77 ff., 

wo Oldeuberg nachvrdst, dass frtther auch in Indien die Kr/.äliIaDg 
prosaisch und eini'^iirmn;xf<son dem Belioben des Vortra^oiuleii iiborla.ssen 
war, wÄhrnnd dio darin vorkoninioiitleii Rodf^n in metrischer Form genau 
überliefert wurden. — Bei den llebriic^rn und Arabern blieb die epische 
Erzäiiiung immer iu Prona, lyrische EiitbäUe abgerechnet. Wo die 
rieiktige epiadie Dichtorkiaft iat, da ist die Yenform stieb niclit gradesn 
nMbiy* Um bei der gnne bewnselen gnnitdiehtang sn bleiben, icb 
denke, Mansoni*« PromeasI aposi können den Vei|;leich mit der 
Aeneis oder dem Orlsndo Inrleso wohl ancksltenl 
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Volk etwas an die Seite setseii kaiiD.' Dass Firdaaat durekwe; 
nach Bohriftliehen QueUen airbeitete, hat schon Hohl in aehiea 
Vorreden stark hervorgehoben;* das tritt jetit immer klarer 
ans Lieht. Darum haben wir aber doeh von ihm als Dichter 
nnd von seiner Gestaltungskraft nicht geringer au denken.* 

2) Daqiqt 

Belm ZR liahen wir es nun aber nicht niit l'n- lausi, 
sondern mit seinem Vorgänger zu thun. Denn in iSebiüin. 
fallen die Ereignisse, welche das ZB erzählt, in die ungefähr 
lüüÜ Verse,^ die von Daqiqi "» herrühren. Firdausi nahm diese 
in sein grosses Werk auf. Es ist nicht unwahrscheinlich, dass 
ihn dazu namentlich der Umstand veranlasste, dass sie mit 
der göttlichen Sendung Zoroastcr's beginnen, die nicht oner- 
wuhnt bleiben durfte, die aber ftlr den gewiss schon so des 
Irrglaubens verdttditigen Dichter ein gar zvl bedenkliches 
Thema war, wllhrend Daqiqt ein Zorastrier gewesen und Über- 
dies todt war.* 

Hittte Firdaust nicht ausdrOcklich erklArt, dass er dies 
Stück von Daqiqt ttbemehme, so wftre ▼ielieicht kaum einer 
darauf gekommen, dass es einen anderen Verfasser habe. Denn 
der Stil Daqiqi's erscheint asunächst als ungefähr derselbe wie 
der Firdausl's; die Sprach- und Versform und auch die Freiheit 



> In gowiKsor Hinsieht lassen sich Shakespeare's Königsdramon damit ver- 
gk ielK'Ti, natürlich nur insofern, als auch sie nationale Geschicbie poe- 

ti.sili darstellen. 

2 Daa möchte ich fast tur das Werthvolbto in diesen Vorreden iialieu, 
die sonst manches geben, was vor der Kritik nidit bestahn kann. 

> Eine Ansahl einselner Bemerkungen an Qeiger*a Uebenelaung and mn 
Texte des ZB denke ich in der ZDMO «n g«ben. 

* j^y^ ^_y?vo3 149.5, 11; vgl. 1, Anm. 4. Selbst wenn das der ÜB* 
bestimm tlioit fehlte, dürften wir die Zahl nicht buchstäblich fawen, 
denn Fir»l nimmt en mit Zalilon.ingfthfln nicht penmi. Es wäre auch 
soh^aiii. wiMiii D.iipqi in seiner Enuiblung, die keinerlei Absc-Iiluss hat, 
genau nach dem tausendsten Vers unterbrochen wäre. Somit \ä»»t sich 
diese Zahl leider nicht verwerthen, nm spltei« Znaitne sa erkennen. 

* Die wenigen Notisen, die wir Uber sein Leben bsben, fMst sttsanuasn 
Eth6 in den »MorgenL Foraohnngeo . . . Fleisoher dargebraebt rm 
seinen SchUlorn' (Leipsig 1876), S. 57 f. 

« 8. Spiegel, Bran. Altertb. 1, 670 f. nnd ZDMO 46» 108. 
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in der Abänderung der einzelnen Worter, um sie bequem in 
den Vers zu brin<:^en, ist wesentlich wie in den sonstigen Theiien 
des Scliabn. AndieibeilH unteracbeiden sich ja jiucb ver- 
schiedene Tbeile von Firdausi's Werk, an dem er über 30 Jahre 
lang gearbeitet hat, sehr bedeutend. So viel sieht man gleicli: 
den speciell epischen Stil hat Firdau»! nicht erfunden; sein Vor- 
gänger wendet ihn durchweg an. Aber schon dieser handhabt 
ihn 80 fest, daas man den Eindruck bekommt, auch er sei nicht 
sein Schöpfer. Ich kenne allerdings bloss eine einzige ältere 
Probe diesea epischen Stils, nämlich den bei Vullers 1, 253"^ 
angeiUhrten Vera des früh-S&mänidisehen IHchters Ab4 äakftr:^ 

yNaefadem er aa& Haupt einen goldenen Helm gesetst, Uber 
die Broat einen etAhlemen Hamiieh gelegt hatte' > 

aber dieser Vers genügt mir yoUkommeni um anaanehmen, 

dass schon ziemlich lange vor Firdautt nicht bloss das Metram 

Mutaqärib für epische Sachen ausgewählt war, sondern dass 

auch die ganze episehe DuiHtellKug schon teste Formen ge- 
wonnen hatte. Grade da^ ZB zeigt uns, das» dieser Stil bereits 
in den Pehiewi- Erzählungen wurzelt. 

Auch die Vermeidung arabischer Wörter bei Daqfq! wie 
bei Firdausi ist nicht etwa eine persönliche Liebhaberei dieser 

* Ich bin auf (iieseii Vers aufaierk.satii p^eworden durch Eth6 in den 
Morgeul. Forschungen 42. Ueberhaupt habe ich für die älteste neu- 
penuchtt Foesi« aar da« in verschiedenen AbhandltuiBen Blb^*« l»ei« 
gebrachte Msterial; jetet konnte Bth^ dieies vermathticb stark ver^ 
mehfan. 

' Denselben epischen 8H1 sfligt der Teri ds« AbnlmiuUjad, den ich bei 
Vollen 2, 101 finde: 

Jiiiiea Tapiini, der sich vor dem Kampf mit einem LOwen flirehtet, 

nenne ein Weib in Woeben, nicht einen tapfern Mann^ — Allein dieicr 
Dichter ist schon ein älterer Zeitgenosse Firdausi's und vielleicht jOnger 
nl« Dnfjup . 1 FOh' fi. II. O. 54 f. (welcher von den beiden da ge- 
uanuteu Mäuncni äinso.H NattieitH e« atu li .nein mafr). 
3 Da die persische Dichterspraohe in ältester >Ceit von Leuten gehandhabt 
wtirde, die anch der arsblsohM Sdufftspmchs mlohtig wsrtn, so be- 
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III. AbhMlltiigi V«U«ko 



Dichter^ sondern sie gehörte dem epiteben, vielleicht dem Heth« 
newi-Stil überhaupt^ an.* Denn in seinen anderen G^ichten* 

g^eht Daqiqi den arabischen Wörtern ^ar nicht aus dem \Ve<;e. 
Djissflhe zc'x^t sicli in den weni^j^en lyrischen Gedichten Fir- 
dauäi'b, die wir mit einiger Sicherheit ;ils echt ansehen dürfen/' 

Hätte aber Rückert, der gewiss von allen Europäern am 
tiefsten in den Geist der persischen i'oesie eingedninf^cn ist. 
Daqi(ii's Schahnäme- Stück sorf^fHlticr untersucht, so hiitte er 
gewiss eine Menge von ZUpjen getunden , in denen er von 
Firdausi abweicht. Und bei acht- bis zehnmahgem Durchlesen 
dieses Stückes ist doch auch mir der Unterschied klar geworden. 

Daqiqt ist weniger abwechselnd als Firdausi. £r neigt 
za einem gewissen Schematismus.^ Man sehe die lange Auf- 
zählung der Eigenschaften des üeeres, immer mit beginnend 
S. 1510; das mebrfaehe (jo) >yi 1512: die gleich mftssigen 
Vorhersagungen tlber daa Geschick der Heldoi 1616 and deran 
ErfOliong 1523 f. Daqlqt weiaa das Einaelne nicht so gut an 
achildenk wie Firdanal. Man halte nur die ebenmiaaige^ etwaa 
blasse Darstellang der Kämpfe der einaelnen Heroen 1534 IF. 
neben die abwechselnde , immer spannende Schilderung der 

irrpift man, das«? sip und daher auch die Sprache des Scbahn. voll von 
AraliisniPii ist, die viel tit-fer greifen als dio Anwondnner einzelner 
Fremdwörter. Ich rechne hieher die Gebrauchsweise mehrerer Priipo- 
sitionen ; ao ist ^ stark durch dss arab. durch besinfloMt 

< Das arsb. yuL* kommt, wie in dem ebsn angvltthiten Vers, so aadi im 
Sehafan. mehrfiuiih vor. 

3 Horg«n]. Fonohangsn 58 C 

3 Mehrere der unter seinem Namen überlieferten Lieder (s. Eth^ in den 
Mflnohner Sitzungsber. 1872, 2 nnd 1873, 3) sind ontschiedon unecht 
In dem Gedicht 1872, 2, -'99 iM-pibt sich grade Vers iI<m zwei ara- 
bische Wörter enthält, durch deu falschen Keim {nUdn^. suitt . . . dni) 
«1» Yiel später. Aber vgl. z, B. die kleine Satire 1873, 3, eS9 and dai 
RabA't 1879, 2, SOS. — Beilltiiilg bemerkt, seigt sich Fird. aiebt nur 
in der ergreifenden Klage Uber den Tod seines Sohnes t^si» sondern 
auch an anderen Stellen als herv o rr a gender Lyriker; man sehe nor 
dax Lied von M&zender&n 317 und manchu.s hi der Einleitung su Bezan 
niid Ma»e#,p I'nd zwar wirkt lii^r die Lyrik auf uns reiner, weil 
eiufatli und fr».n von der Verkuusieiunj; ist, womit die prufessioneli«* 
persische Lyrik durcii deu EiuÜuss der spätem arabischen Poes ie von 
Anfiuig an behaftet war. 

* Wie das alte ZB, aber das tritt nSoht etwa grade an den eata|ireehendea 
Stellea hervor; Dq. iat also darin nieht etwa dareh jenea b ee iatosrt . 
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elf(!) Zweikiiiupic l.'>.>5ff. Firdau«i hätte das Zusaiiuneutrcfteu 
tlürt JU^'dirafs mit Ibt'endijur und Nestür wolil einstellender er- 
zählt als Daqitji (1530). TTduii ri-sche Anscli.inUchkait ist ja 
aiicli bei Firdansi selt«'iij aber Dat|iqi durit6 darin hinter ihm 
doch not'h bedeutend zuruekstelm. 

Einige Redensarten und Ausdrücke sind bei Daqiqi ganz 
beBonders beliebt. 80 hat er sehr Läufig, und wenigstens naob 
unterm Gefühl nicht immer reoht passend: ,einer, dessen 
Name . . / oder ,der, dessen Name . . / vgl. v. 275. 278. 280. 
361. 374 u. s. w. Die Wörter oder und ^.U3V/ 

kommen bei ihm verhlÜtnissniisBig weit häufiger vor ab bei 
Firdaust; auefa fUr yanserwäblt' hat er grosse Vorliebe. 

Einselne Lieblingeirendungen Firdaurtl's yermisst man bei 
Daqiqt So weist jener naob dem Fall oder Tod eines hervor- 
ragenden Mannes fast immer darauf bin, so unbeständig sei 
das Qlack (... Daqiqi hat dafllr einen Weheiruf "*^j> 

V. 485. 9^. 519. 534'. 582. Die bei Firdansi stets wieder vor- 
kommenden, aber yielfocb Tarüerten Sonnenauf* und Untergänge* 
treten bei Daqiqi surftek. Nur an drei Stellen f^hrt die Er^ 

* ,Wst nntericbeidet überhaupt Firdosi von Homer? Nur dieses, dass er 
etwas weniger Loib und viel melir Secb^ hat* sagt Rtlckert (ZDMG 
10. 235). Da hnf Ann foinfObligon Diebtor und Kritikor doch seiiiR Vor- 
liebe für den Orient viel zu weit geführt Nicht etwas, sondern sohr 
viel weuiger Leib bat Fird. ala liouier, uud auub dass jeuer viel inebr 
Seele hat ab dieser, bestreite leb. Man beachte nur das tiefe Heinatbe« 
geftthl in der Odjaseet Verse wie; 

%«yoc xal nmA* dxoOpioaxovw v^{9m 
^ ysbiC 8«vImv Ififlpfxm (1, 68 f.) 
wird man in Sobaho. Tergebliob Miehen. Yerigleiehe auch das Zusammen- 
treffen des Ody.«f«©U8 mit seiner Mutter, besonders tl, 202 ff,, sowie die 
rflbrende Stelle von dem treuen Hunde, der «einen Herrn erkennend 
stirbt 17, 291 — 327. Und selbst für die Ilias Ijedarf et<, wenn mau da* 
letzte Bucb uicbt gellen laasea will, blosü de« Hinwei^eM auf die Scene 
swiseben Heetor nnd Andromaebe. Uebrigens ist der Ansdroek ,Nnr 
dieses, dass* etwas gewaltsam; es gibt doch noob maoGhen tieüni Unter* 
schied iwlschen Homer nnd Fird. 

2 Auf de» Dichter» Geist hat der Wechsel von Licht nnd Fin«terniss, der 
sich in soin^r Hfirnntli ribl viel schroffer benierklich macht als bei 
uns, offenbar einen tiefen Eindruck gemacht. Darf man daran erinnern. 
d««ti er eben iu Cbor/bän lebte, wo allem Anschein nach die Keligiun 
entstanden ist, deren Haaptinhalt der, aneb anfs Ethische flbertragene, 
Kampf des Liebts nnd der Finsteraim ist? 
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16 XII. Abhandlnng: N61deke. 

Zählung fast nothwendig auf die Erwähnung des TagesanbrucliB 
(v. 428. 759*. 877V Sobald Firdausi wieder einfällt, haben 
wir abermals, ohne dass der Zuäammeohang das verlangte^ 
einen sokhcn Vers (v. 11)56). 

Der zoroastrifsche (Tlaube, zu dem er sich in einem Ge- 
dichte selir entschieden bekennt,' zeigt sich deutlich in dem, 
was er von dem Religionsstifter nelbst sagt, da er ihn schiecht- 
weg als einen vom Himmel gesandten Propheten darstellt. Man 
könnte auch in der Betonung der .Vernunft* >^ v. 19. 50. 64^ 
ein Zeichen der alten Religion finden, aber diese ist wenigsteiit 
keine Eigenheit Daqiqf s, denn bei Firdausi findet sie sich eben- 
falls; 80 namentlich gleich im Anfang S. 2 f. Allerdings folgt 
Firdauat darin Mcb zoroaatrisehen Einflüssen« Die in der Quelle 
berichtete Ehe anter den nllobeten Blutsverwandten ist dem 
Daqtqt seinem Pnblieum gegenüber offenbar etwas nnbeqnem; 
er beseiobnet sie als eine abe persische Sitte.' 

Daqtq! tiebt genauere Beieichnungen Air die Türken als 
Firdaosty vermutblich weil er, in Transoxanien lebend, mebr 
▼on ihnen wusste als dieser. 5*^, ^y»^ = «TOrken, tOrkiscb' 
hat nur er 133. 187. 240. 734. ' Oft erwähnt er die Jl*. ab 
türkisches Volk; doch findet sich das auch, wenn gleich weit 
seltner, bei Firdausi (^1142, 20. 1288. 317 P und einigemal in 
den späteren Stücken).^ u^^} ^ds türkisches Volk haben wir 
V. 552 und 787; aber auch bei Firdausi 1575, 1^2. Wie in 



' Morgenl. Forachuugeu od f.: 

J, — JjUj Jjj OySb 

,Daqi(j[i hat üich iu der Welt aus Schönheit and Häaslichkeii vier Diugo 
anaerwihlt: rabinfaAig« Lippenf der Leier Klinge, blatfarbigm Wein 
and den soroaatrisebeii Glauben.* 
' Dam T. 48 b naeb der beaebkeaeweriben Leeart der Stmeburfer Head- 
icbrift: 

' V. 7s4 . wo die V'ersglieder eiit wedor nach P zn ordnen oder niit F 
lesen, so dass auch Nestür eine Tochter des Qost&sp erhalten 

hittte. 

« 80 Wie n BAntB 58, 8. 
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diesen Fallen Firdaust die fremden Namen TennntUich seinem 
Vorgänger entnommen hat, so gewiss die Bezeichnung der 
türkischen Grossen mit dein tUrkisclieii, uns uns vielen Eigen- 
namen bekiinnten ^^^^ (pl. ^^UJ^j ) bei Daqiqi v. 214. 268. 
öOO. 094. 098), welche Firdausi nur ein einziges Mal,' und zwar 
in der Fortsetzimg des Daqiqi'schen ötUckes, anwendet (1021, 
2190). 

Rein sprachlich würde YieUeicht der Unterschied zwischen 
Daqiqt und Firdausi etwas grösser erscheinen, wenn uns der 
Text in ursprünglicher Gestalt vorläge oder wir wenigstens 
wilBsten, was die ältesten Handschriften bieten. Die Abschreiber 
können hier ja manches verwischt haben. So lange wir jedoch 
nur anf zwei sehr sorgflütlg, aber doch Bubjeetiv edeottseh 
hergestellte Ausgaben angewiesen sind, so lange wir nicht ein- 
mal etwas aber die Beschaffenheit der alten Londoner Hand- 
schrift wissen^ kann von exacter üntersnchung bei diesen 
Dingen nicht die Rede sein, und nur die Festigkeit des Stils 
und das häufige Wiederkehren derselben oder ähnlicher Aus- 
dracksweisen macht es möglich,, die echte Sprache des Iranischen 
Heldenbuches doch einigermaassen wieder zu erkennen. 

Nach Been(li£,nine: von Daqiqi"« Stück spricht sich Firdausi 
über ihn ziemlich gcrnifjseliätzi^' aus. Das streitet ein wenis: 
eben damit, dass er dies Frui^ment in sein grosses Werk auf- 
genommen hat, mit der Art, wie er sonst von ihm redet, und 
namentlich auch damit, dass er den Daqiqi vielfach zum Vor- 
bilde genommen hat. Persönliche Eitelkeit mag dabei gewirkt 
haben; ferner kommt es dem Firdausi darauf an, zu zeigen, 
welches Unrecht ihm geschehe , dass er fUr seine Leistunp; 
lange nicht so belohnt werde wie einst Daqiqi, der sich doch 
mit ihm nicht Tergleichen könne. Immerhin mag schon das 
oben Qesagte zeigen, dass Firdausi für sich mit Recht den 
Vorzug beanspruchen konnte. Wenn wir die Feioheiten der 
Sprache und des Stik viel genauer kennten, als es uns möglich 
ist, so würdigten wir diesen Unterschied wohl noch besser. 



^ Bei derartigen bü^timiuteu Äugubou inu88 ich immer vorbeUalteu, dass 
mir eine Stelle in den Tanr. bei Vn11ei»-Lsndauer oder fllr den Tbeit, 
den ich nur ans Kaonn kenne, eine Stolle der Psfiaer Anagabe, die 
ich nicbt verblieben babe, entgangen Min kann. 

8ftnii|tab«r. d. »UL-klii. Cl. CXX?I. Bd. 1«. Ath. 9 
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Vielleicht schien dem FIrdaus! einiges in Daqiqi's Sprache 
schon altv&torlich, wenn w anoh selbst Archaismen kaum ver- 
sehmüht hat. Wir sind nicht im Stande, zu beurtheilen, wie 
weit diese oder jene Aosdrucksweise oder Wortform des nur 

wenig früheren Werkes in jener Zeit einer lebendigen Litte- 
raturentwickliing gebiklcten Persern als weniger angemessen 
erscheinen moclite. So mag es vielleicht nicht frefailen haben, 
das8 Daqiqi Formen wie ^ytxÜ. ^J^iy^^ für einlaches wJLS, >y> 
sehr liäufig gebraucht, vvälirentl 6ie bei Finlausi verliältniss- 
mässif;; weit seltner sind.' Man konnte auch darauf hin- 
weisen, datjs l>aqi({i öfter den Schluss des Halbverses mit 
einem bedeutungslos angehängten ä bildet als Firdausi, wenn 
dieser nicht grade in einem Stück des Sehahn., der Ge- 
schichte von BHan und Mano^a,^ dies d noch viel häufiger 
anwendete.' In der Säsänidengeschichte kommt es bei ihm 
kaum mehr vor. — Daqiqi hat einige harte Participialcon- 
stnictionen wie o^^^ ^' ^ yttber dem Himmel erhaben'; 



' Solcher Foru)en kommen etwa bei Daqiqi vor, in dem panzeo Theil 
dm Schabu., dm dem Diiqiqi-Stück vorliergebt, uugefäbr 30. Die aehr 
junge Strassburger H&ndschrift, die wenig Werth für die Kritik hAt, 
aber dooh hie nnd da «ine gnte Yaiiante bietet» bat gleidi im enin 
Yen Daqt^ri (14) 

■i '"— -"'^ ■* -v-Si^ |^^^\^ \_ - 't-t^j ^} 

und Bo T. 311 ' 

Die Setzuug des 3 vor dem iängerüu udar kiiri&ertiu iuümttv oder dem 
Part. perf. naych Art de« Pehlewt (kSs), welehe der spXteren Spraehe 
fremd wird, bat Daqiqi niebt viel hftnfiger als Firdaut (Bie iet ancb 
in W!s n Sftmtn beliebt. Die alte Prosa des Muwaikq kennt sie ebeii- 

litlls. TliorichterweiÄO ftilirt Vullers eine Anzahl solcher Formen unter 

auf.) Eigenthttmlich ist aber ^^^JiX^yJi^ 4>i and % ^* 

»eriltendum nnd ncn denumtirandum (v. 244). 

2 Das e in diesen beiden Namen kann ich nicht verbürgen. 

' Aus diesem wi» ans andern Gründen scheint mir Mohl (3, V der 
kleinen Ausgabej mit Reclit ^geschlossen zu haben, da«;8 die? Stück 
eines der ältesten erhaheueu epiacbeu Productiuuou Firdauü'it Idi 
mOcbte Hbrigeni ^nben, dav er die nrsprangliche Brrfhlnng tb die 
Aufaehme ins Scbabn. Btemlicb erweitert häL Die Kaaplbeenen gehOrtra 
kaum Ton Anhatg daan nnd kOnntta gnt entbehrt werden; in ihnen 
fehlen anoh die BeiaM odt den aogehSngten d. 
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>yL ^j^. • V. 485 ,der da starb , ohne daas 

ihn sein Vater (noch einmal) gesehn hätte* ; ^\ viu-u^ b»-?*^ 
792 ,er Hess niemand, ohne ihm etwas gegeben zu 
haben'. ^ ich ghiube kuiim , daas Derartiges bei Firdaubi vor- 
kommt, aber fest behaupten kann ich dab nicht, da ich nur 
})ci einigen Abschnitten speciell auch auf diesen Pnnct geachtet 
habe. — Das, wenn ich recht selie, von Firdausi gänzlich ge- 
miedene) kommt bei Daqiqi einige mal vor, v. (H6 und 
842 ohne Variante.^ 

Dem Inhalt nach passt Daqiqi's Stück ganz und gar in 
den Zuaammenhang Firdaost's; wo jener abbricht, fUhi*t dieser 
ohne Weiteres fort, und wenn er den Thatbestand nicht aus- 
drücklich constatierte, wäre die Fuge schwerlich mit Sicherheit 
au erkennen. Ohne Zweifel hatten beide Dichter dasselbe 
prosaische G^ndwerk vor sich. Allerdings kOnnte man daran 
AnstosB nehmen, dass auf Arifi als treffliehen Pfeikchfitaen 
hinweist, von dem FSrdansl nichts erzShlt. Aber Firdanst selbst 
erwähnt ganz gegen Ende den Arisch als Ahnen des gewaltigen 
Schütaen Bahrftm Cdbtn iaa. . Die That ydes trefflichsten 
arischen Pfeilschfltzen'* war so allgemein bekannt, dass jede 
Anspielung darauf ohne Weiteres verstanden wurde,® und das 
Auffallende ist nui , dass Firdausi sie nicht auch im Zusümmen- 
hang erzählt wie Tabarl 1^ 435 f. 



> So mil Recht P. Die andere Lesart will die Sehwierigkeit beMitic^n. 
stellt, wie oft, Ittr da» in dietem Yenmasn munOgUohe ^jn^ 

* Die Btraasbniger Haadeehiift tetit dafOr dsa eWaotorlofe juU 

^ In einem ihm ztigeHchriebenen lyrlgchen Gedichte, das aber nicht echt 
sein kann, steht es dreimal (Mflnclmfir Sitz^Ing^ber. l^TJ, 2, 282, v, 17. 
Ä«4, V. 30ab). In der Stelle bei Schefer, Nasairi Khüsniu 301, 6 v. n. 
iflt ,__j>lioj für ^^yc ^^jX^j zu lesen. Muwatfaq hat nur aber 
in deu für sehr alt geltenden Versen Muigenl. Forschungen &U kommt 
zwei Mal vor. In Wis n RAmtn ist häutig. 

* Hit Var. 644 (wo Slrassb. ^^^^ für 824 nnd noeh in den 
bedenklichen Venen 8. 1627, Anm. 2 (wo Strawb. wieder gsns anders 
liest) nnd 8. 1648, Anm. 7. 

• & ZDHO 86, 846; Dametteter, mt. ir. 8, 220 f. 

• 8o Wis n BAmfn 180 ultt ^raseher Tom Wege als des liiit PfeilS 

2* 
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3) Das PeLlewi-Bucii vom Schachspiel. 

In einer von Peshataii Dastnr Behramji Sanjana henuu* 
gegebenen Sammlung von vier Pehlewt^Schriften^ befindet iich 
anch eine kleine Erzählung über den Ursprung des Bchaeli' 

und des Nard-Spieles (niäitgän i iatrang)^ die, so gering ihr 
Werth in historioclier wie in iLstlietischer Hinsicht ist, doch 
darum unser Interesse beansprucht, weil aie in naher Beziehung 
zu einem Abschnitt des Schahname steht Der Inhalt ist 
folgender:^ 

König Spc8 arm (V) von Indien seiiickt den Tachtaritus 
nach IrAn zu König Chosrau Anuöarwrin mit dem von 
ihm erfundenen Schachspiel und kostbaren (Jeschenken; die 
Schachfiguren waren aar Hälfte von Smaragd (nmaianK),^ 7.m 
Hälfte von Rubin (•vno " usk"). Wenn die Iränier, schreibt 
er dem Perserkönig, den Sinn dieses Spiels nicht deuten 
könnten nnd also ihre Weisen die indischen nicht überträfen, 
80 mUssten sie ihm Tribut^ aahlen statt umgekehrt. Keiner 
kann die Deutung finden, aber am dritten Tage tritt 



> Osajeshilya^^ . . . Tbe original P^hlvitext, th« Mine tnuuKtorated in 
Mnd duuraeten and tnuislatad into tbeG^janiti aad SogUdi Uagaagw . . . 
Bombay 1885. 

* Die Ansgabe beruht auf vier Handscluiften , deren eine die oben S. 1 

genannte ist, hi <Ipt auch das Zarerbnch steht, aber der Text ist sehr 
fehlerliaft ninl nirlit ohno T/iickon. So fr^hlf in dor Besprechnnff der 
BchaciidKuren der Lauter (pilj und der Tiinrni (ruck). Die englische 
UeborsetKung, die aus der mir unverständlichen üujarati-l'ebersetzuiif 
gemacht ist, giebt ftir das VerstlndnisB swar dankenswertke Hilfe, rtf- 
sagt aber durcbwef bei «chweren Stellen, wenigsten» für das Sinselne. 
Die Tranwcriptlim nnd das Gloemr helfen sehr wenig. Sehr bemerkeai- 
werth ist dagegen der kühne Veienoh Salemann** (Mul. or. 9 [28. Oct. ' 
9. Nov. 1886J, 222 fr.), den Text zu verbessern, nach der wirklichen 
Aussprach«» zu tran!?srrihicrf>n und zu übersetzen; freilich bleibt .mrh 
da noch aiaiu lu's imsichor. Hüchat erwünscht wäre eine peinlich genaue 
Vergleichung der Handschriften. • 

* S. unten bei den rirnidwüiteru. 

* pOI "^MD jU^ ^Lm) , das hei Fird. sehr häufig ist nnd sich grade 
in dem entepreohenden Zuammenhaage im Scbaha. mehrmals .findet 
Sdk ist, genaa genommen allerdittgs » dem selteneren La; wohl sn< 
sammengeaogen ana aäwßk, wie «sTl^ «ne *jidi«al; (ase. päwaka), ana 
phl. niwak n. a. m. 
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VVag-urgraithr 1 auf, der nur darum so lange gewartet hat, 
damit man erkenne, dass keiner ihm an Weisheit gleich sei. So 
erklärt er denn den Sinn des Schachspieles im Ganzen wie im 
Einzelnen als Darstellung des Krieges und gewinnt darauf gleich 
zwölf Partien gegen Tachtaritus. Darauf verfertigt er seihst ein 
neues Spiel, dessen Deutung den Indem aufgegeben wird; finden 
sie die nicht, so sollen sie doppelten Tribut geben. Dies ist das 
Spiel, das er, weil Ardafi^r der tüchtigste und weiseste König des 
Jahrtausends gewesen sei, Nko ArtaMh^ nennt. Es stellt das 
menschliche Leben und Thun in seiner Abhängigkeit yom Lauf 
der das Schicksal bestimmenden Planeten und Zodiacalzeichen 
dar. Das Brett bedeutet die Erde, die 30 Steine die 90 (bürger- 
lichen) Tage (des Monats), die 15 weissen die Tage, die 
15 schwarzen die Nächte, das Hin- und Herschieben der Steine 
den Lauf der Gestirne und das Kreisen des Himmels. Der 
Wurf 1 entspricht der Einheit des Schöpfers Ohramazd, 2 der 
Zwei heil von Himmel und Erde, 3 der Dreiheit von gutem 
Gedanken, Wort und Werk, 4 den vier Grund» igenschaften 
der meubcLlichen Natur-' und den vier Ilimmclögcgenden, 
5 den fUnf Erleuehtem: der Sonne, dem Mond, den Sternen, 
dem P\nior niul dem Glanz, der vom Himmel kommt, ^ ß den 
sech« (laiiunbar's. Und wie der Gewinner das Ganze zusammen- 
wirft, aber dann wieder alles aufstellt, so werden die Menschen 
alle vom Tode hingerafft, erheben sich aber in der Auferstehung 
wieder zum Leben. — Nun sendet Chosrau 12.000 Reiter in 
kostbarem kriegerischem Schmuck unter Führung des Wagurg- 
mithr mit dem neuen Spiele nach Indien. Da nun keiner der 
indischen Weisen den Sinn des Spieles deuten kann, so nimmt 
jener den doppelten Tribut nach Irftn mit. Zum Schluss wird 

* Wohl Wasnrjmihr zu sprechen. So auch SalRinfinn. Bni Fir-I 

Das ^, wonn er wirklich s'o {rftffhriehfii liat, biMuht :iuf ;iraljisi;hem 
EinflujMi. l>i<' Dnbnung des ersten u war <h's Metrums wegen uOtbig. 
Spätere haben in diesem <lie vulgäre Verkürzung des arabischen 
a&& gesehen und ein yi\ horgostalltl 

> Sprich Niwardaäir = Natitf 9. nnten S. 26. Es ist ein Brettspiel mit 
warfein. 

* Smfyiin B (ftt^ic tanperammluia. Gemeint ist trodee», /«ucftt, 

warm, kalt. 

* Gemeint ist dn» d i (Tu se Licht, von dem man nicht wosste, dass es auch 
von der iSonue stammt. 
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noch auseinandergesetzt, dass im Schachspiel allein der Ver- 
stand und die Aufmerksamkeit entscheiden. 

Dieselbe Erzählung finden wir nun im Scbähnämc ivn bis 
ivn (= Mohl's Uebersetzung, Separatansgabe 6, 306 — 319), 
Da fehlen allerdings die indischen Namen, wie Firdausi ja 
manche Namen weglässt. Auch die Deutung des NardspieU 
wird nicht gegeben. Aber die Grundzüge der Geschiebte sind 
dieselben: der indische KOnig will dnreh das Schacbspie!, das 
er in reichster Ausstattung nebst sonstigen koetbaren Ge- 
schenken dem EUsrft schickt, d«i Lr&mem seigen, das» sie 
nicht die Klttgsten seien nnd also kein Anrecht auf Tribut 
h&tten; alldn der weise Büaurgmihr l9st das Räthsel raseb und 
erfindet nun das Kardspiel. KisrA schickt den Büzur^ibr 
mit diesem und einem Tribut von 2000 Kameellasten an den 
KOnig der Inder; da aber dessen Weise die Deutung nicht 
finden können, bringt er alles wieder mit, ausserdem einen 
ebenso grossen Tribut des Inderkönigs und Geschenke dasn. 

Auf die Uübereinstimmung in den HauptzUgen ist um so 
grösseres Gewiclit zu legen, als grade diese Ereignisse in ki-mer 
anderen alten (Quelle bcriclitet \vf rden. Nur findet sich hei 
Mas'udi 2, 203 ' (in ganz anderem Zusamin' iiliang'^ : , Man hatte 
ihm (dem König Kisra) von Indien das Buch Kaiila \va Dimna, 
das Schachspiel und das schwarze Haarf^bemittel gebracht, 
das man ,das indische^ nennt'. Das kann aus unsrer G^eschichte 
stammen, kann aber auch eine gute historische Notis sein, und 
auch wenn es unrichtig ist, kann es der Angabe einer anderen 
älteren Quelle entsprechen; in beiden Fällen ist es möglich, dass 
unsre Geschichte erst aus dieser Angabe herausgesponnen ist 

Aber grade in solchen Dingen, welche im Schahn. fehlen, 
berühren sich arabische Berichte mit dem Pehlewt-Schachbuche. 
Mas*üdl 1, 158 — 8, 319 f.> erklärt das Nard für eine Erfindung 
des Ardaür Bäbakftn, knttpft also wenigstens den Namen des 

Spiels an diesen, und gibt eine symbolische Erklärung, wonach 
das Spiel darstelle, wie des Menschen Thun ganz vom Glück ab- 
hänge. Er hat auch die Deutung der oÜ Steine durch die 

1 Schrieb 947 n. Chr* 

3 Benutst von Ibn dudlikin (Wüttsiifeld) Nr. 669 (18, Jshrhiuidert). 
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3ü Tage des Monats. Daneben sagt er, die zwölf Felder be- 
deuteten die Zahl der Monate; das stellt im Pehlcwi-Biiche nicht. 

Ja'qübi 1, üü' erzählt, das Nard sei für einon indischen 
König Namens von dem weisen ,jj\U* erfunden (den er 

anch alw Erfinder des Schachspiels nennt, S. lOliV Dann picht 
er eine Erklärung der im Nard vorkommenden Zahlen: die je 
12 Felder bedeuten die zwölf Monate und die zwölf Thierkreui- 
zeichen, die 30 Steine die 30 Tage u. s. w. Die durch die 
WOrfel gegebene £ntaobeidung bedeutet, dass alles beim 
MenscboD vom Glück abhängt. Man sieht, dass der lütere 
Ja'qübi so mit Mas'üdi zasammentrifft, dass hier kaum von 
Bwei Belbstttndigen Auslegungen die Rede sein kann, wenn bei 
ihm aneh alles weitläufiger und eonaequenter durohgefUirt ist,* 

Der Ver&teer des Pehlewt-Buches mag eine ältere Er- 
klärung der Zahlen dieses Brettspiels vor sich gehabt haben, 
die dann auch tob Ja'qübt und Mas'^dt, wenngleich nur in- 
directy benutst sein kann. Dafibr, dass deren Angaben nieht 
auf das Pehlewf-Buch zurttckgehn, scheint wenigstens zu 
aprechen, dass sie wie auch andre arabische Schriftsteller, die 
80 viele Geschichten vom Nard- und Schachspiel geben, grade 
die Erzählung unsres Buches nicht haben. Allerdings kann 
aber doch schon früher .Jemand diese Deutungen aus dem 
Buche auögezogen haben, vielleicht mit blosser Hinzufügung 
des indischen Königsnamens, und sein Auszug konnte dem 
andern als Quelle dienen. Der Name des Königs q^^;^ «der 
wohl genauer, wie Ibn Challikän a. a. O. hat, ^\ ' sieht 
nämlich der Pcddcwi-Form des KtJnitrsn iüiriis in unserm Buche 
■d-H/Oü so alinlich , dass ich sie für idcntiscii halten möchte. 
Der Herausgeber liest den Namen Dctcauram, was wohl = sscr. 
Dewaiamian " ^(Hiji*! s^ii^ soll (Öaiemann Dimarm)» Hier müaste 

1 Schrieb gegen 880. 

« Der qpäte Amber bei Hyde, De nerdiludio (OxonU 1694) 64 1 geht von 
der Deutung bei Ibn ChslliliAii (d. h. bei Has'üdt) aus. Die giieohisGlien 
AuilegQDgen ebenda S. ft7 können selbständig sein. Vielleicht aber 
stammt diese ganze Deutnng zuletst aus griechisoher (neaplatoniMher 

oder neupytliaji^orSischer?) Quelle. 
3 Ibn €hÄllik:'in giobt die Au.'ji»i)rache genau als f\j^^ an, aber diese Be- 
stimmung hat koiiio Autorität; or konnte gar nicht wissen, wie ein solcher 
Name /.a vocalisieren sei, und er oder sein Gewährsmann folgte wohl 
nnr der Ponetation ivgeod einer H endi d i ri ft, die ihm savevUealg schien. 
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also das t für w gebraucht sein, was wohl denkbar ist^ d» man 
ja in persischen Wörtern manches nach älterer Aussprache 
gescliriebeiie p später b oder auch tc sprach iui<l c auch 
alh Zeichen für b oder tc anschn konnte ; der erste Strich nach 
dem B wäre tVeilich wohl zu tilgen und so Dnrtn herzuBtellcn. 
Als Df'wn§armfin deutet man bekanntlich den \cr^*: *JL-io^ von 
Kaliia wa Dimna. Völlig sicher ist diese Erklärung aber nicht.' 
Natürlich kann jedoch auch oder ^^j^ sehr wohl aus 

falscher Lesung einer, vielleicht etwas entstellten, Pehlewi- 
Gruppe entstanden sein. Auf alle Fälle liegt es nahe, anzu- 
nehmen, dass der Verfasser dea »SohachbUchleins den KOnig»- 
namen aus jener beliebten Sammlung von Erzählungen genommen 
habe, die ja auch dem Chosrau Andiarwd,n aus Indien gebracht 
war, wenngleich der daiin auftretende indiaobe König kein 
Zeitgenosse des Letiteren gewesen sein konnte. 

Dass im Sehaebsplel bloss die Gescbicklichkeit entsekttde^ 
ist so leicht zu erkennen, dass Stellen, die das avsgpreehen 
oder es darum auch wohl mit dem Nardi^iel in Contrast bringen 
(wie Ja'qübt I, 101; Mas'üdl 8, 317 ff.)^ noch keineswegs in 
litterarischem Zusammenhang mit den Schiusss&tzen des Pefa- 
lewS-Schachbnches an stehn brauchen. 

Dass bei Firdansi die Auslegung des Nard fehlt, welche 
von den Arabern alleip heryorgehoben wird, könnte man so 
erklftren, dass diese in dem Pehlewt-Bnche nicht ursprtinglich 
gestanden hätte, aber da iu diesem von Anfang an auf das 
, Deuten* viö'irtan- grosses Gewicht gclcgi wird, so ist das un- 
wahrscheinlich, und wir nehmen lieber an. dass diese Zablen- 
spielerei schon in der nächsten Vorlage Finlau.si's ans«?ela8sen 
war. Wie diese beschalicn war, ob er eine neupcr.si&che Be- 
arbeitung des Buches, selbständig oder in einen ii:rössereD 
Zusammenhang eingctuut, zu Grunde legte oder ob er sich die 
Geschichte vielleicht nur von einem des Pehlewi kundigen 
Zoroastrier mttndlich vortragen Hess, darüber wage ich nicht« 
SU bestimmen. Dass seine Erzählung aber von der des Büchleins 

1 Leuinatiii in.-ulit mii-li damtit' aufmerksam, ila^-s mit ^•fftrrnfin trf'iildete 
Namen brab iti hc h Roien, kaum aber hei Käutrija'a vorkämen. 

* C^^J^ß «eWnt iebon früh mit ^^>j\j^ (^^^-iUöl — tcUdrtan zusammen- 
g«flo«aen ni lain; dM «rabische .dentan* ttt wohl nnr eiae (Jaber- 

Mtaang, und »war dM lotstann Wortss. 
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abhängig:, daes dicsc!$ also indirect seine Quelle ist, das scheint 
mir sicher zu stehn. 

Der Abstand des Schahn. von der Pehlewi-Quello ist aller 
dings in der ganzen Beliandlunj^ bei diesem Gegenstand sehr 
▼iel grösser als bei Zar^. Das iSchachbuch ist fast ohne jede 
Spur epischen Tons, während Firdausi auch bei dieser Ge- 
■chichte seine gewöhnliche farbenprächtige , gehobene, wort- 
reiche Darstellangsweise hat. Manch kleinen ammalenden Zog 
gibt er aa.^ Wenn der VerfiuBer den Rnlim der trAnlaehen 
Weisheit verkOndigte, so stimmte das gans an der Gesammt- 
tendenz des Soh&hnftme. Aber seine eigne Weisheit^ die er 
in den Deutungen nnd in der Schlnssbetrachtung darlegte, 
, fitlh glflckfieherweise im Schahn. weg. 

Die Erafthlong des Schaehbnohs ist gewiss, mit Benntiang 
eines in IfArchen beliebten Zuges,^ willkürlich erfanden. Von den 
Namen bot sich der des berühmtesten Königs von Irftn und seines 
weisen Ratbgebers von selbst dar. Ueber den Namen des in- 
dischen Königs ist oben gesprochen. Woher der Name Tachta- 
Htus ' genommen, weiss ieh nicht. Indisch sieht er nicht eben 
aus. Vielleicht steckt gar das persische tacht , Schachbrett' darin. 

Auf den Namen Ardasrr kam der Verfasser durch den 
Namen des Spiels, das er in Beziehung zu ihm brachte. Die 
vollere Form ftlr Nard isi luimlich j^>y>.* Sic wird von 
Öawäliiii, Mu'arrab 145 aus einem Hadith eitiert, findet sich 
Aghäni 18, 92, 6 in einem Gedicht aus der Zeit Ma'mün's 
und bei Ihn Oballik&n a. a. O. So wird auch Mas'udi 1, 151), H 
für zu lesen sein.^ Zu dieser Form stellte schon Hyde 

1 Chttacteristisch ist, dsM im Pehlewt-Bacb der Weise 1800 Dirham*« 
tut Belohnnng bekommt, bei FirdaiMt einen Becher voll von Edel» 
steinen. — > Auf kleine Abänderungen, wie da.s8 im Schachbuche Chosrau 
zur LO.sunp drei Tage Frist, verlangt, der Inderk(5nig 40, während das 

Schahn. l)<ndf»mnl phw Woche hat, ist koin Gewicht zu lf»!:;;'r'n 

2 KOnitri! »etideti einander Käthscl zu; der l'itsis der Lü.suufr ist Land uder 
Tribut-, der weiseste Minister dudet sie. S. Benfey, KI. 8chr. 2, lü5. llHß. 

* MOfflich wSren n. a. n«ch die AosBpraebeii TaeMätttu», TäUuitu*f TStaHtu». 

* Hierauf wie auf vieles, wa« bieher gebOrt, hat acbon der, nicht bloss 
flir seine Zdt, wunderbar gelehrte nnd dabei sehr yerslindig nrtbeilende 
Hyde in der Schrift .D(^ Nordiludio' hingewiesen. 

' Allerding!; haben auch die beiden von Gildemeister, Scriptorum arab. 
de rebus indicis loci S. 10 dt^s Textes benutzten Ilaud^chriften resp. 
^j^3j>t ^ji^y- Büläqer Ausgabe ,verbessert' ^ji. 
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a. a. 0. 25 das talmudische Tcni Iveth. 61 Mitte.' Hierin 
licss sich leicht ein AukJanf:: an Ardnsev finden. Aber freilich, 
dass vor diesen Namen ein blobses « getreten wäre, konnte 
man nicht wohl meinen. Dagegen ergiebt die Benenuung des 
Spiels in nnserm Buch iTTtn-iK!'': Neic Ardaser- den Sinn: .Treff- 
lich Ardaser^ Das soll natürlich die ursprüngliche Form xiin, 
worauK Narda^er entstanden aei. Diese Zusammcnziehung ist 
nicht sehr wahrscheinlich, aber allerdings denkbar; vgl. j^'^y 
in Kerman aus (WehJ-ArdaS^.^ Aber der Sinn paast sehr 
sohlecht für ein Spiel, denn es ist doch etwas andres ob ein 
■olcbes so heisst oder ob ^e Stadt einen officiellen Namen 
wie ääp^ ,Tie£PÜoh äftp^r" (Neiäpär) erhüt. Die«» 

Form ist also allem Anschein nach kOnstlioh und erst Tom 
Verfasser unver Geschichte ersomien. Man kum hierzu die 
Pehlewt-Fermen halten, wei^e Hamsa vor firUimng peraiecher 
Eigennamen gana willkttrlich bildet* 

Das kleine Buch ist jedenfalls filter als das Sehihnime. 
Sehr wahrsehemlich ist es, dass es auch schon frOher als Ja'qftbl's 

Werk geschrieben ist. Auf der andern Seite ist es gewiss 

ziemlich viel später als die Zeit, worin es seine Geschichte 
vcrscizL. Vcrmuthlich gehört es den ersten Jahrhunderten de© 
Islams an. 



1 Bo hat nach Levy der Arucb; die Ausgaben (auch die Amsterdamer 
vom Jahre 1C44) I^J^mj. 

3 Ich musi» gtwteliu, dass ich xuerat "^'^Cnn'ilU^I WinarditÜr^ da« «Sieh 
Ardaiör' biease, vorgtu&ogeu und mieh ent hei emeater Frfifang, nacb- 
dein ich gesebii, dsM auch Salemann "MT) U«it| dafür entschieden habe. 

* Eine andere Namenafom lOr dieselbe ist Ouäiir mit gu oder gut s wdL 

* Was j^>ji eigentlich belsst» weiss Ich allerfings andi nicht Hyde*s, 
▼on Glldemeister a. a. 0. 137 (der Uebersetsiing) angenomoiene, Heinneg, 
dase >^ «Stamm' (Scbahn. 679, 2761. 13S0, 1180. ivvr pseo.; damfie 
Belege hei Valien s. t.) ^e ,8teiae' (nMiArwfc, des BgkA» bedeele. 
ist mir sehr bedenklich, und noch mehr, dass die iweite Hälfte 
,L<"\vü' «ei, weil man dio Steine, die in der oben penannten Tnlinud- 
stelle Kr'"''^3 rafiiti um! bei den Arabern, wie t>cUou bei dou alten 
Aegypteru (Masperu, Coiites «'kTP^« 69), ,Uunde' («^^) heisseu, wohl 
mit L(}wenkOpfeD verseben habe. Wenn, wie Gildemeister annimmt, 
nardita in einem Ssnakritven nnser Spiel ist, so ist der Name nut ihm 
Ahr ein Lehnwort «na dem Penischen an halten. 



Digitized by Google 



PwrtMk« Staiton. II. 



27 



4) Zerstreute Bemerkungen zum Schfthn&me. 

Schon oben (S. 8) ist davon gesprochen, dass einige Begeben« 
heilen im KCnigsbache in Wirklichkeit sweimal erzählt werricn. 
Diese Verdopplungen fallen aber wenigstens sum grtfssten Tboile 
nicht dem Firdausi sur Last, sondern, wie schon die paralleletti 
wenn auch weit ktlrzereni arabischen Berichte lehreOi * befanden 
sich gnde die wichtigsten bereits in dem grossen, gegen Ende 
der SM^denseit losammengestellton, Peblewt-Werke, und Fir^ 
daiifl! mnsste sie seinem Prindp gemftss wiedeigeben, hat aber 
sicher auch keinerlei Anstoss an ihnen genommen , da er ein 
Dichter, aber kein modemer Kritiker war. Ich will hier mm 
noch einige weitere Verdopplungen anführen. 

Dass der Zng des KMs nach dem rftthielhaften HimA- 
werftn, seine Gefangenschaft dort und seine Befreiung nnr eine 
Wiederholung seines Zuges nach H&senderltn und sdner dortigen 
Schicksale ist^ hat schon Spiegel (Eran. Alterth. 1, 594) aus* 
gesproclii n und wohl noch Man eher sonst bemerkt. Der f^rossc 
Zug de8 Chosrau gegen Alrasijab mit seinen gcographißchen 
Abenteuerlichkeiten 2 zerfHllt in zwei Theile, die im 0 runde 
dasselbe ergeben. Zwischen Kau^i behiSt, dessen Einnahme 
die erste Hälfte schliesst, und Kaugdiz, das zuletzt genommen 
wird, ist kein wirklicher Unterschied.'^ 



' Es wäre snhr zu wüiuschen , dass Tabari's und der andorn Araber B<>- 
lichto über die iräuische Geschichte vor Alexauder überseUt und g^ründ* 
lieh erkllrt würden. Dazu gebOrt allerdings aoBser genauer Kenntnis« 
des Arablsoben voll« Bebemcbtuig der heiligen Litteiator der Perser. 

> Es ist verfehlt, wenn man diesen durob Umdentnng abhelüMi will. 
Allerdings ma^ hier Firdausl sellKit die Verwirrung Tennehrt haben, 
denn iu Nichtachtung der geographischen Verhältnisse auch bei Län- 
dorn, von donen er ein wenifr Bescheid wissen mnsste (wie Mdzonderftn), 
leistet ur Gro.s.sf8. — Vnat ganz klar sind dagegen die geographischen 
Verhültiii^80 iu Wis u KÄmin. 

* Die Frage des Minftehlred (G2, 2): ,wo liegt Kangdis?' ist noch immer 
nieht genagand beeatwortet. Ob et von Hans ans eine irdisehe Stadt 
oder eine rein mjUiisehe aei, mVchte ich niebt entseheidea, dooh ist 
mir letzteres wahrscheinlicher. Die Qleichsetzung mit Paikand nn- 
weit Buchärä (Schahn. 1283, 221) ist nicht viel mehr werth als die 
mit Babel (Hamza 32) oder Jerusalem (Seh ahn. ö2, 341). Man i 
scheint das westliche Kan^diz a.h duzhMu (bei Uamza in der Leydnor 
Uandschr. sn «jUa^. in der Auiigabe gar ia wo» entstellt) 
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Auch die beiden erfolglosen Feldzüf^e des Tos ' sind im 
Grunde ideutit^cli. Beachte, dass die Iräiiier auf heiden ilurch 
Sclinee in Noth gerathen. Dass dieser durch flie Zauberei 
der Feinde lu^rvorgenifen wird, ist gewiss das Ui^prÜn gliche. 
Vielleicht sind albo »chou zieudiclj früh zwei vollständii^e, j> »rnllel 
laufende Berichte von den Kneten mit Afrasiiab zusammen- 
gesetzt, weil die Abweichungen in den J£inzelbeitea die Iden* 
tität nicht erkennen licsaen. 

Von gcrinp:erer Bedeutung ist es, wenn Terschiedene 
Weiber- und Jagdaneedoten bei Bahlum 06r, auf den eben 
alles derartige gehänit wird, einander aiemJioh ttbnticb sind. 
Die bamoristisebe Geecbichte von dem filsigen Juden if^iff. iet 
dieselbe wie die vom geieigen Far8tdbward lor^iF.' Dagegen 
baben wir die Wiederbolnng der Scene, wie Rnstem einen ganzen 
Wildesel brttt und verzebrt (385 nnd 434f.) wobl dem Dicbter 
selbst zuansobreiben.' Mobl (Vorrede 6, V) bat bemerkt, dass 
FirdansS zwei ▼erschiedene Ersftblnngen von der Erfindung und 
zwei Tersobiedene Besobreibungen des Scbacbspiels gibt, deren 
eine (ivr«) die nns geläniige Art im Auge hat, wftbrend die 
andere (iv£o) sieh auf eine Variation mit 100 Feldern bezieht. 
Die erstere Krzahhing, welche das Spiel mit 32 Figiu'eu betrifft, 
btamrat aus dem oben S. 20ff. behandelten Pehlewi-Buch. Das 
lange Stiic-k, welehcB auf die Erfinduncr der zweiien Art hinaiis- 
läufty bat er woiü einer besonderen (Quelle entlehnt, nämlich der 



,dM Verflacfata' von dem tetlioben (MM'Odi 2» 181) untonehiadisn so 
haben; «. Beliahn. .^t2, 342. Hamsa macht tu Mwer Weiihett ans 

Kang'diz gar eine ,Kr.inich8tadt' Kulangdiz. 

' .S> 1*^1 iiaoh (lüu Reiniun zu leseu. CT sprach man statt 'Alf, wie es 
nach der Äw.-Form Itotsson niÜHste, Tos aus, weil man deu Namea.fur 
donselben wie dua dt r Staiit hielt. 

3 Bei dem lustigeu Leben des Bahräni Gür wird der ernsthafte Firdausi 
Öfter humoristiacb. Vgl. den Beriebt Aber die Zigeuner loA^ vmA die 
Geeeblehte Ton dem SchnstariiingeB, an dem sieb die Kraft des Weins 
erprobt io<*f.; hier Überwbreitet Firdanet eogar einmal die sonst 
überall streng eingohaltone Grenze peinlicher Docenz. Noch gehört 
hieher dio St liildorung der beiden Schreiber, die sich aus dem onbe- 
hatrlichpii S«lilacht[r(»wflM rotten lArr. 

3 EiisttMii ist l)al(l »'in llt-M, «It-r seine Gefährtt'ii etwa so üborra;:f wie 
Achill st-'inu, bald «in übermenschlicher, etwas ungeschlachter Kecke; 
dieee AufCaasuug ist aioher die nraprilngUche. 
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Sehrift eines äfthöi, den er selbst im Anfang nennt ( i vri , 4 v. n.).^ 

In den Weisbeits- und Räthselreden, welche in der Geschichte 
des cratcn Cliosrau (Kisni) sehr viel Kaum eiiiuelimcn, linden 
sich vermuthlich mehrere Dubletten «ganzer Abschnitte; zur Ent- 
scheidung dieser h' ragen iöt auch auäberhalb deö Schahn. noch 
allerlei Material vurhandcn,^ aber freilieh erfordert die Uuter- 
suchuiiL'- dieser ermüdenden Ötücke ein ungewühnÜchos Alaass 
von Geduld! 

« 

König Nodhar fiel, so enfthlt das Schahn. (1, 252 ff.), in 
einem unglücklichen Kriege, in welchem drei Schlachten ge- 
fchlagen waren, hei Deliistan endlich dem Türkenkönig Afräsijäb 
in die Hand, der ihn bald darauf tödtete und dessen Heere dann 
Ir&n llberscbwemmten. Die Weisheit und Tapferkeit des obersten 
Heerführers Kftren that aber den Feinden grossen Abbruch, und 
er betheiligte sieh auch stark an der Erhebung des neuen Ro* 
nigs Zau, der einen günstigen Frieden au Stande brachte. 

Dass Afrftsijib eine Zeit lang LAn beherrscht habe, ist 
eine alte Ueberlieferung. Aber die sonstigen Umstltaide werden 
verschieden erzählt Firdaust «reicht stark von den andern 
Berichten ab und giebt wahrscheinlich eine jUngere Gestalt 
der Sage. Diese erinnert nun in einigen Puncten an die Ge- 
schichte frnn's im Jahre 484 und danach. Damals kam König 
Peroz wahröcheinlieh nicht weit von Dehihtän im Kampf mit 
dem nordischen Volke, der IlaiUil ^llephthaliten oder , weissen 
Hunnen*) «purlüa um, und zwar scheint dies öein dritter Krieg 
gegen sie gewesen zu sein. Die Feinde überschwemmten Iran. 
Dhö iieiuli aber ward dm ch Sochr4,^ einen Mann aus dem reichs- 

* Dieser ^ybUÄ» küuute allent'alU eiuer dex vier Uänuer selu, welche 
du proBaiach« KOnigabndi verfaMt haben; einer dertelben wird (MoU, 
Einleitnng 1, XVn und lo in der Leydner Scbahn.oIUndBchr.) ^y^U 
genannt. i^ybU kann aber ebenso leicht in ^^ybUti entstellt sein wie 

umgekehrt. Beide Namen kommen mehrfach vor. 

2 Icli detikft an ila.s Gaw) i 'aif/un (licnniMi' in der SAiiirrilntig von Peshutan, 
Homhay 18«i>), an die f^chrift, di»» h«n \ \:in^, K.ssay - lU'J, Nr. 4 aut>oftihrt 
wird, uud an d.i!« das haudschrtftlich mehrfach vorkommt und 

in Schefer's Chrestom. 1, 2 ff. nnd vollständiger in der Ohreetomathle 
sn Salemaan-ShnkoTski's Ofammatik 8. 41 ff. ketanagegeben ist. ' 

' Die Ansspraehe des Namens ist sehr onaicber. 
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fbrstUchen (Jeachleeht der K&ren» wiederhergesteUt» and er 
brachte einen Frieden mit ihnen zu Stande, der nach der 
persischen Ueberliefening sehr ehrenToU, in Wirklichkeit aller- 
dings gewiss höchst drückend gewesen ist. Et liegt nun sehr 
nahe, ansnnehmen, dass dem mythischen Ahnherrn dieses alten 
Geschlechts hier in einer Bearbeitung der nationalen Sa^e eine 
Stellung aügewiesen ist, die eini^ennau^st n an die seines Ab- 
küiiiiuiings erinnert, und dass (luniieLi auch die undern Um- 
stände ein wenig gemodelt sind. Vielleich darf man selbst 
darin ein absichtlit-lies Spiel selin, dasa der erste Kämpfer, 
der in Nodliar's Kriege fällt, Kobadh heit-st, wie des P^roz 
Sohn Kobädh in jener Öcblacht den ITaitiil in Jm' Hände ge- 
rathen ist. Bei der gewaltigen Macht der grossen ,liäuscr' im 
Säsanidenreich ist es, meine ich, von vornherein wahrscheinlich, 
dass die Heldensage gelegentlich in ihrem Interesse heeinflusst 
ist. Dass K&ren, der £ponym des Geschlechts, zum Sohn 
des Schmiedes Käwe »jemacht, also an die Wiederherstellung 
des iranischen Reichs in der Urzeit geknüpft wird» ist ja auf 
jeden Fall ein solcher Zug. — Zu meiner Vermnthung wQrde 
gut stimmen, dass das Aaüieten Kftren's in diesem Kriege in 
den andern Altem Versionen an fehlen scheint.^ 

Kennten wir die Verhültnisse der grossen Qesoblechter 
des SMnidenreichs genaner, so würden wir Tielleicht noch 
mehrÜBche Reflexe davon in der Heldensage finden. Die eicht- 
liehe Vorliebe des Sehahn. ftUr Gddhans und sein Haus auf 
der einen Seite , die wenig günstige Belenchtung, welche im 
Ganzen auf Tds Mit, der doch Sohn des Kdnigs N6dhar und 
einer der ersten Würdenträger de« Reichs ist, darf man viel- 
leicht auf Zuneigung alter Erzähler für und Abneigung gegen 
hochadlige Häuser schieben, die sich von diesen ableiteten.' 

Nun wäre aber noch die Frage, ob die Namen Godharz. 
Bi'/.an und Gdw überhaupt ursprünglich der Heroeuwelt an- 
gehören und nicht erst aus der Arsacidenfamilie in sie hinein- 

* Die von Spiegel, Er au. Altertli. 1, &78 f. angeführte Dantellang 
ZehireddSn 14 f. ist Tom Schahn. beeiufliuwt. 

* Wibrend» «i« «rir eben «rwihnten, Kftreo im Sehahn. «b Solw dei 
Sduniedet KAw« gilt, Ift er iiaeh dar, wahnehainlieh iltaran, Anaaba« 
b<M Tab. 1, 878 (iL msine UsbMMlniBf IM) eio AbkUnmUag ab«o dem 
Tut and Ködhar. 
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getragen Bind. rmop^^T]; oder r<i»tipCi!K = GOdhars^ ist ein be- 
kannter parChtBeber König (gegen Mitte dee 1. Jabrbunderte 
n. Cbr.). Derselbe nennt siob anf einer Ibisebrift re6icoOpo;, 
'was scbon Rawlinson als Sohn des Gew (* Gewaputhra) erklärt 
hat (Joum. R. Geo;^^'. Soc. 1839, 114ff.), und auf einer Münze, 
nach Olshavisen'« Lesung unci l>eutungj entsprechend 'joq Vt 
(Berl. Sitzungsber. 7. März 1876 f.; vgl. Gutscbmid, Gesch. 
von Iran 123).^ Endlich bieten die Listen der Arsaciden bei 
Tabari 1, 707. 709. 710; Mas'üdt 2, 136f.; Hamza 14 = Bkünt 
114; Binlni 116 auch einen Wtzdn oder BeSan c.y^'y o^^^ 

und zwar durchweg: als Vater des Godharz. Zutiiiiig kann das 
Zusammentreffen dieser drei Namen an beiden Stellen nicht sein. 
Dass die Araaciden sich lauter Namen von Heroen zweiten 
Banges gewählt hätten, wie bei späteren SäsÄniden Namen der 
mythischen Könige in Aufnahme kamen/ ist nicht eben wahr- 
echeinlich. Da bleibt dann kaum etwas anderes ttbrig, als dass 
diese Namen zunächst historischen Personen angehört haben 
nnd einmal in die Heroenzeit hineingetragen sind. Sie kamen 
▼ielleicbt in einer Nebenlinie der Axsadden mebrfiush Tor^ die 
den Stora des Partherreiohs llberdanert haben mag. Es war 
dann nicht Tiel anders als die Versetonng des Kftren in die 
Urseit: die KAxen waren ja wie die Sürdn aacb Arsaciden.' 

* a 

♦ 

' Spiegsl'f Ableitang von aw. «ttonmafi od«r wUmmtmaS JEnmim tnt- 
fernend' (Eran. Alterth. 1, 61S Aoin.) ist wenig walinoheinlicli, da nlle 

Schreibungen auf ein lanp-es /? der erstfn Silbe deuten, währtMü! fflr 
ici (wi) nur gu fltehn k<Ui!it<v Das HT odpr g-ar HiCI der Münze ZDMQ 
21, 435, das Spieg^el heranzieht, ist uacb Lesung und Sinn ganz un- 
sicher und bedeutet gewiss nicht Oödluurz. 

) Die Form = »t«^ bei Tab. 1, 601 ff. fUui dazauf, dies der Anlaut 
eigentiicb w war. [Hevr Dr. Blarquerd in Bonn macht mich darauf anf- 
merksam, daae die PU.-Fonn lYil oder fTl W%m oder Whoa» fllr diesen 
Mann wirklich nooh Torkommt; s. West| nil.*Texta 2, 78]. 

3 In den Ausgaben zum Theil in entstellt. 

* R. meine Tabarf-Uebersetzun^ S. 147. Neben vier Königsnamen (Qomf 
Kitwddh, Kd<h, Choitrmi\ findet sich da allerding's auch ÖäiiiAsp. 

^ [Gesichert wird meine Annahme wenigstens in der Haupt^actie durch eine 
Entdeckung Dr. Harqnard's, der gans aeibslindig anf Shnlielie Aneiehten 
gekommen ist. Er erkennt idhnlieh in iOlädhf wie ein eadree Glied dieses 
Heroenkrdsee heiast» eine jflngere Form des Namens Mihrdti oder Jtfl- 
thmdäta. 8o heissen mehrers PartherkSnige. Man denkt mnlebat an den 
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Der enge AnscbliiM an die Vorlagen, die ans der SAb4- 
nidiachen Periode stammen, bewirkt, dass die ZnstlUide, welebe 
Firdausl darstellt, in Tieler Hinsicht mehr der Zeit des nationalen 
Reiches entsprechen als seiner eignen. Die Stellung der grossen,' 
erblichen Vasallen ist bei ihm auch in der Heroenxeit siemlich 
die, welche sie unter den Sfts&niden einnahmen. Freilich sind 
sie im Schahn. durchwegs Muster von Treue und Gehorsam, 
aber selbst Rustem tritt doch geleofcntlich gegen seinen tbüricliten 
Ilcirii' c-o iiolzig auf wie die rebellijächen Viioallen jener; siebe 
die prächtigen Reden 4i>tj if. Die Stelhing der abbiingigen 
Machthaber in der isiamiselien Zeit war eine ganz andere. 
Wie im Sasfinidcn- und in den älteren iranischen Keichen 
immer sieben (iesehlcehter, respective deren Vertreter als die 
vornehm.sten uralten, so finden wir auch die Heiden des Schahn. 
mehrfacli zu sieben bei einander. Die Thronwechsel gehn im 
Schahn. in der Weise vor wie im SäsUnidenreich. Auch im 
Kleinen zeigt sich die Krscheinung. Wenigstens scheint mir die 
Waffenrüstung der Heroen der der Sasänidischen Bitter zu ent- 
sprechen. Dabei «pielt bekanntlich die Fangschnur eine grosse 
Rolle, ein Oeräth herdenbesitzender Wandervölker, das sch<Mi 
Herodot bei den iränisehen Sagarüem erwähnt (7, 85) und Tabiri 
als tOrlusche Waffe bezeichnet (1, 230, 6), das aber allerdings 
auch bei den Reisigen der Sftsänidenseit wohl mehr aom Prunk 
geftlhrt als im Eknst der Sohlacht gebraucht worden ist und 
bei den Truppen Mahmtd's von Ghaana schwerlich vorkam. 
Femer ist der Schmuck der KOnige und das Hofceremoniel im 
Schahn., wenn ich mich nicht täusche, im Ghinaen SAsänidiscb.* 

« a 

Um über die alimiihliche Entstellung unseres Schahn. und 
die Schicksale des Dichters einigermaassen ins Klare zu kommen, 

Mi^erdateg, den die Körner als Rivalen eben dM GoterMt anfttelltes; 

8. Gutschmid a. a O. 1271. 
' Der Ohar.nctpr dfs iHuniücheu K&us ist vortreffllcli (Inrclipefiilirt. Solcher 
Mäntter hat es g^rade unter deu bessern orientalischeu Fürsten manche 
gegeben. 

^ Tiib.-Ueb6nk 487| Oalsehmid, Kleiae SoluriAen 8, 170. 

* Die vielen Gelage im Schehn. mit obligater aUgemeiiier BeCnuikeah^t 

rind «war altirftnisch (Herod. 1. 18$), werden aber aneb am Hofe dee 

homtMm Mabmüd niobt gefehlt haben. 
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hat man von den Biogiaphien &8t gans abzuselin; denn dadurob, 
dass man das Unmögliclie daraus wegläsBt nnd die WidereprClelie 
taliter qualiter anagleichty bekommt man noch keine Geecbiebte.* 
Man hat sich snnttchst an die Aussagen des Dichters selbst 
zu halten. Diese wären freilich erst in ihren, vielleicht ziemlich 
verschiedenen Gestalten aus besseren Handsohrifieii zus numon- 
zustellen. So, wie Firdauöi sein Gedicht dem Mahmud vorlegte, 
war es erst 400 d. H. fertig geworden ( r.^o), aber nach dem 
Schluss eines Londoner Exemplars, den Schefer in seiner Aus- 
gabe von Näsiri Chosrairs Reisebuch (S. 301 f.) vollFtändig 
mittheilt, hat er das Werk schon 389 d. H. (Diensta;j: den 
IS. Fel)ruar l'l.H)) einem vornehmen Gönner gewidmet.'- Es 
kann auch gar nicht autfallen, wenn das Gedicht schon frUher 
in einer Form vollendet worden ist, ehe es seine endgültige 
Gestalt erhielt. Eb ist recht wohl möglich, dass Firdausi noch 
andern hochgestellten Männern Abschriften des SchaLn. in 
mehr oder weniger abgeschlossener Ausarbeitung mit beson l« i en 
Widmungsversen übersandt bat. Denn er war ja aller Wahr- 
scheinlichkeit nach für seinen Lebensunterhalt weaentUeh auf 
die Geschenke solcher Gönner angewiesen. Dass Mahmüd, 
der wobl gar nicht die Bildung hatte, um das Scbahn. au wür- 
digen, ihn höchstens sehr kärglich unterstützte, sehn wir aus 
Firdausfs Worten ganz deutlich. 

Vielleicht wirft eine sorgflüttge Untersuchung der auf 
seine eigne Person bezüglichen Stollen des Schahn., der sonstigen 
Einleitungen und Schlüsse einiger Abschnitte und der grossen 
Satire' auch etwas mehr Licht auf die religiösen Ansichten 



* BeachtOi dus das ZengtSs» fQr die Erriehtnng eines Gebäudes aus dem 
Gelde, welchen Mabiuüd m apXt an Firdau«! geschickt habe (Maean, 

Einl. 0^). flpui Nfi^iri Chosrau vvulil erst untergescbnlipn Int, denn es 
tV'hlt in SchttVr's Atis{,';ilii>. Im Jahre 438 wäre auch ein gleich nach 
J'irduusi's Tode aut"i;''*'ilirfer Bau nicht mehr neu gewesen. 

' Aber das Datum in einer Oxlorder Haudscbritt 374 d. H. (Eth^'s Ca- 
talog 1, 451, Nr. 491)) ist unrichtig. Der Abschreiber, welcher aus 
;>^\ j^j wX-«j\jmoLw gemaeht hat ^ >j^\ ^\>-JL*i), Terdieat kein Zn- 
tranen; er hat gewiss den unleserUch gewordenen SeUiue eeiner Vor- 
lage willkUrUch erginat 

* Das Epos JAsnf n Zeltchaf auf dessen Heraasgabe dnroh Eih{ wir 
mit Ungeduld warten, wird in der Hinsiebt mit besonderer Yorsicht an 

StttQBgabvn d. pUL-hiat. Cl. OJUtYl. Bd. U. Abb. 8 



Digitized by Google 



84 



des Dichters. Natürlich darf man ihm nicht aufs Wort glauben, 
wenn er, wie es seine rechtgläubigen Leser verlangten, seine 
tiefe Verehrung für den Propheten und fllr 'Ali ausspricht, 
und muss auch in Erwägung sdefan, dass manche Stellen, die, 
zum Thm\ ziemlich ausführlich, tadellos muslimische Gesinnung 
ausdrucken, spätere EinschUbe sein werden.' Immerhin halte 
ich es aber nicht tiir unwahrscheinlich, dass Firdausi. wie auch 
andre Perser, die den Arabern niclit j,^ünstif; t^ebinnt waren, 
doch .sclnitisehe iS'ciguiigen hatte. Allein auf der andern Seite 
ist 7A\ beaehtcu, wie sehr er den alten Gl.ml» n in ein möglichst 
giinstiiTcis Licht rückt, wie getiissentlich er t n vermeidet, r« In 
nnuslijuische Gedankeii und Redeusarteu anzubringen, Namem- 
iich tritt das au eiuer Stelle hervor, wo sein TTerz allein redet, 
in der Todtenklage über seinen Sohn, die zwar auch in religiöse 
Worte ausiäufty aber nichts speoilisch muslimisches enthält.^ 



11. <jlrleclii8«ke und arauiitische l<'remdwdrter im 

i^erslächen* 

Aus dem Verzeichniss griechischer und aramäischer Wiirtor 
habe ich die ausgeschlossen, welche erst dun Ii das Arabische 
ins Persische gekommen und die also üuaächst selbst als aral)i>ch 
zu belraeliten sind. Allerdings mag es mir bei nianelit.'iu Worte 
begegnet sein, das.s Icli es zu dieser Classe reehn<'!e, während 
CR in Wirkliehkeit von (b n Persern unmittelbar den Aramäern 
entlehnt worden ist. Auch habe ich bei diesem ersten Versuch 
gewiss viele Wörter übersehn. Aber das behaupte ich doch 
bestimmt, dass die Zahl dieser Fremdlinge im Persischen nicht 
entfernt der der persischen Ausdrucke im Aramäischen gleich- 
kommt, obgleich die Verwendung aramäischer WOrter in der 

bolrfichten sein, da Firdan^l .sirli bei diespiu (iodicbt noch viel mehr 

liüten musflte, seine iunersti* Mcimnif,'^ kimd zu thun als bpini Srhahn. 
' So gewias einiges in der Einleitung Ü. ü f. Dm Capitol vom Traume 

Kii>r&'s Aber Mubammed ivA^f-» das bei Mohl fehlt, ist eine alte inte«- 

polatioB. Sicher nneeht ist dM slbern» Loblisd auf *Ali« Mfaebaer 

Sitnmgsber 1878, 8^ 8i0ft 
* Beschte da am Ende (not, 3 v. a.) «Msr die Beloniiii^ der ,?er> 

nunft' >j:L (8. o. 8 16V — Dem Qenglm ifeelit «tobt «tUgegen, dSM 

S> ^jfj ala Beieiohnong Gottes wm ^J^\ iet. 
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Pehlewi-Schrift p^anz andere Voraussetzung^en erweckt, Iranier 
haben eben lange Jahrhunderte über Aramiier <:;eberrselit, 
während der Einfluss des Araniiliöchen auf die persische 
Sprache nicht eben grösser war, als der Einfluss einer Sprache 
auf die eines mit ihm viel verkelirenden Volkes von nicht 
wesentlich verscliicdeuer Bildungsstufe zu sein pflegt. Es lässt 
sich kaum eine (i nippe von RcijritlVn Ijczeichnen. bei welcher 
die Anzahl der ai*amäischen Lehnwörter im Perbiselien besonders 
hervorträte. Erst mit der ai'abischen Herracbaft drmgen die 
semitischen Wörter massenhaft ins Iranische ein. 

Die griechischen Wörter sind fast alle durch Vermittlung 
des Aramäischen ins Persische gelangt. Hierzu sind auch die 
wenigen lateinischen zu rechnen, welche erst in die griechische 
Valgärspxache aufgenommen waren , ehe sie Asien erreicht 
hatten. Den aramilischen Wörtern schliesse ich ehiige wenige 
hehräische an. 

Im Persischen wird hM die Endung des aramAischen 
Status emphaticns (nrsprttnglich Zeichen der Determination) 
durch ä oder a aosgedrttckt, hald nicht Im letsteren FaU 
mag zum Theil noch die Form ohne d von den Persem gehört 
worden sein; hei der Mehrzahl ist aher das ä wohl von ihnen 
einfach weggelassen, denn wir dürfen die Entlehnungen nicht 
wohl in eine sehr alte Zeit setzen, wo auch in den östlichen 
aramäischen Dialecten , die allein auf das Persische Einfluss 
haben kuunlen, bei den Subbtautiveu noch alle drei Status in 
vollem Gebrauch waren. 

Aus der maeedoni>ehen Zeit wird sich in Iran selbst das 
Wort StaSr^jjta erhalten lial)en, das, mit regelrechter Umwandlung; 
des d zwischen Voealen in ä, zu *-a_{^> (dehim oder dtlum f) 
geworden ist. Neben dieser häuhgeü Form hat Sehenisi Faehri 
(ed. Salemann) 13 auch ^i<i*U; Andre fuhren dazu noch 
^^aa^ und an. 

Auch geht direct auf die 3paxH>i'^ zurück, welche in 
jener Periode den Persern bekannt wurde. Für dr<ickfn 
trat drahm ein wie fahin für tnchm, seünn für saehrn^ u. s. w. 
Diese Form reflectiert das schon vor Muhammed ins Ara- 
bische aufgenommene fJkj>. Mit Ausstossung des h (wie in 



> DarniMtetar I, 94. 

3* 
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fjLu>, J^', ^3^, jjJi) und mit der im Neuperaueben noihwendigea 
Auflösung der anlautenden Doppeloonsonans diram. 

Der Sr,vapio; denaiim ist sicher schon durch die Aramäer 
zu den Persern gelangt,^ nicht erst durch die Araber. 

ist httnfig. ^to> hiess woU schon bei den Persem die Sasäni- 
dische Reichsgoldmttnze. 

Ooji goLzU ^Kopfsteuer' Schahn. 1497. 1641 u. s. w. i^Oa- 

qiqi); lon , 6 V. u. nnf. = ^^H' Dionys. Telm. in Ass. 
2, 104 und öfter bei Spätem. Aus diesem auch das arabische 

Vom staatlichen Gebiete gehe ich zu dem der Religion Ober. 
\«v^.^..< .Christus' = V«t^ wechselt im Schahn. mit dem 

arabiseheTi 7.. B. n«v. Das wenn nicht etwa Firdausi 

doch sprach, durch liiufluss der arabischen Form. 

^^jJLiLit (uubelegt) = ^ «i i S^i o] eiw^Y^Xcov. 

b^SU - Yioaaujl hAßtxm»^ Schahn. 1469, 463. 1477, 596. 
1780, 88, zum Theil wechselnd mit der arabischen Fonu 
(.jii^f und der daraus yerkUrzten uJXJ«. 

^y:..^.-vui ,Priester^ ( bei Vullers aus Sa'di belegt; vgl. Schefer 
ehrest. 2, 39) = K-^. 

Hier mag es erlaubt sein U^Jl*. »Kreuz* = 1 ^ * ^ ^ aufzu- 
ftihreu, das zwar nicht ausschliesslich (vgl. Schahn. 523, 4), 
aber doch überwiegend für das christliche Zeichen, respective 
*fUr das Kreuz Christi steht (pers. Tabari und Schahn.). Als 
Bezeichnung des Werkzeuges zur Hinrichtung kommt es sonst 
schwerlich vor. Es reimt auf b^jL») Schahn. iiii, 15; wahr» 
scheinlich sind beide mit 5 zu sprechen, nicht mit p. 

%Z*.AJ& ,Syuagoge' Schahn. ii^v, 12 (reimt auf cui^*)} 
nrr, 2 (reimt auf o-Jg); ** Nä?iri Chosrau, Scfem. 20, 6; Gtdis- 
t&n (Sprenger) 223, 7 = Hntf'';D (woraus arabisch dafür 



* Von da weiter ins Sauäkni. 

* Von Mn, dt« im Tslm. nnd im ChristL-PiUbi »bsMiileii, Teigeltw* 
heint, wie im Arab. 

* Auch Uli ] ^^'jJS worden in dieser Bedeutung engefttlirt, 'tbflr 
da ist wohl .^iJ-S ,Tlian', demen Utere Form ^yAJS nnd desoen Neben- 
form c>*Atf SÖhelin. 648 Anm. 11 ist, mit nnserm Worte TerweebMit. 
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Byrisoh f^»*^. Das durch den Reim patt gesicherte «jxÜ^ 
ist das hebrftische '^Q^J 

wird im Okbrauoh bereits im persischen Tabarl 

dem arabischen o^^lt^ gleichgestellt 5 beide sind — dem ara- 
mäischen i:cQ, das wiederholt schon in nabatäischeu Inschriften 
vorkommt. Die Erweichung: des s vor g nach echt aramäischer 
Aussprache ; mandäisch wird auch neben KnjOKO ge- 

schrieben.^ 

Tn (oder iy^) ,Jnde^ = nn^ nebst Ableitungen 

(nicht scltenj ist das anlautende j regelmässig zu jj geworden; 
das zeigt, dass das Wort schon vor der neapersischen Zeit auf- 
genommen war. 

,Sabbath' respective , Woche* Wls u Ramin 391, 5 
V. u, (wo es auf möbadh reimt), ^ vgl. '^JtSA ^sonntäglich^ 
Schahn. 6 t. n. m^v, 2; ^4^i5L> »Dienstag' Fir- 

dausl in Schefer's NäQtii Ohosrau 301, 4 = nsv, 1^^. Viel 
häufiger aJLL& * mit ^jjjj^ »Sonntag' n. s. w. ohne Dental wie 
1»^r** /Sonntag* u. s. w. Cffr. schon Bapcaßßa; Acta 1, 23. 
15, 22 = "»3. Die merkwürdige Nasalierung findet sich auch 
sonst bei diesem Worte.* 

L^jjL« I unbclegt) , Magier' kann nichts anderes aein als 
das aramäische t-*''^^^ K-":r:K d. h. die altpei-sische Nominativ- 
form maguS mit der Endung des aramäischen btatus emph.*" 



* Die hebr. Wursel iat 033, die aram. tf>a. In palflatiniach-aram. Quellen 
kommen auch Ableitungen rem hebr. vor. 

> Mand. Gramm. § 48. 

* Aueh iu8 Arabische aufgenommen: JJJL.:» ,8abbathfeier' Agh. 12, 130, 2; 
davon .feiern, aich yergnflgen' Gaw&ltqt, Mu*arrab 96, 6 (ZDMG 

33, 213).* 

* Die A?i<rnbc, rlnss Xi>J>Ji> mit i und lautbarem h zu sprecheu aei, kann 

nicht richtig »ein. 

* Selbst unser Sanmtag geht auf eine sulcho i'urm zurück (s. Kluge 8. v.). 
Vgl. arah. ^■„Jjj^ (eigentlioh Woche) «Zeitraum' Zubaidi, Ifitidräk 19,8 = 
Iba Anbäri, A4dad 2i, 11. Aach dLI^ hat nach den WSrterbttehern 
die Bedeutung ,Zöitraam* nnd ebenao die übliehe Form c^jL^t Labid 
[ChUidt] 2d; [Huber] 40, ft3; Bachftrt [Krehl] 1, 267, 8. 

* Aua der aram. Form atammen MaYweaun nnd arab. ^^si*. Daa i dea 
Nominativs so in VTHTT. WO. — Wenn daa gleiohbedentende L&^jmj 
oder (5^Lm»5«^ wirklieh von Abft dnkftr (frflhere S&mAnidenaeit} gebraucht 
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Namen von Gefässen und Geräthen wandern bekannt- 
lich besonders viel von einer Sprache znr andern. So 

, Becher, Schüssel' = scr. Dafür, dass es nicht 
erst das arabische ^'S spricht die l-^udung, welche dm 

d des Stat. emph. zu repräsentieren bcbeint. 

In sif^. (un belegt), ,^^1^ (Rieu, Caul. So\)^') ,Schah'% 

dann , Wasseruhr*; das erste auch ,ein kleiner Zeitab.scimitt" 
(gegen lU Scciinden)' hat Justi, Knrd. Gramm. XiV Tzi^ix^ er- 
kannt. Zunüchst ist es l ai t ^ KSrc (hebraisiert -«rs) — (dem 
Accus.) ictvsxa.^ Das aramäische Wort bat allmählich die Be- 
dentang einer hohlen Schilssel, Schale angenommen. 

<yU^. (iinbelegt) ,eine Scheibe (^$^) von Stroh, die beim 
Oetreideworfeln gebraucht wird' ist wohl ^ nvtxxdpis*. 

^ ,Beeken', auch ^Leuchter' (d. h. Schale unter der 
Kerze), s. u. a. Schefer, Chrestomathie 1, 117 = )2^> 
Mapb Xtxivv]} arabisch ^ und s. Dozj s. v. 

^juS» ,Käficht' wohl arabisierende Schreibung (wegen ^^Jä) 
aus Land, Anecd. 2, 209, 3; Sindban 5, 7, 15 = wfi^ 
capaa. Wie verhält sich dazu ^^^^ in derselben Bedeutung? 

jJJ^ , Modell, Gestalt, Körper' (reimt auf jö Schahn. 
2587; r.AA, 3 v. u.: auch die rehlcwi-Form nE'TKr spricLt 

für a) — y.a/viz:^'.:/ .lA'isten', das Fleischer schon liin^'st ak 
Ursprung des entsprechenden at aLi-clicn .^^'J» erkannt hat 'de 
glossis Habichtiauis 2, 12). ( )1> , " bei Ca-steliu:* 

wirklich im Syrischen gebraueht wurden uder nur Transserip- 
tionen der arabischen, respectivc persischen Form sind, kano 
ich nicht sagen. 

dJLJb , Docht* Muwafiaq 2(>4, 6 = (woraus auch 

arabisch aJUa»). 



worilcTi ist, HO mnss es erht persisch sein, aber der Verdacht liopt d».tcb 
seiir naiio, dass es nur eine nltp Vorschreibnnp vou ^i^'^«Tjtt iBt. Aller- 
dings bezeugt es schon Scht<lll^^ Facbri S. 7, lö. 
* Ueber die BedeutungsObt r^^r-in^r« g. Fleischer, Kleine Schriften 3, M S. 
(so Dmj 2, 617). — ^bU^ ursoheint in venefaiedenen ambiscben Um* 
formungen. 

' Die griechiKche Endung « wird im Arainiia^eik oft wi« dM A des «tat- 

emph. behandelt. 
' Die BweisUbige AuMpnuthe Aaeb durob Vene gesicberL 
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jmI^ (das i durch sahireiche Reime gesichert) = Ir*^ 
KTbpK xXet^a (Acc.). 

cJ^f judenpersisch )KBp Jes. 40, 12 ^Schneilwage* = xac|fc- 
mivdv^ xa|i.«av6^ campana;* s. Dozy m der arabischen Form 
^C». Hebraisieri in n*3l(Bp bei Hai Oaon zu Kelim 12, 8 
(worauf Fraenkely Aram. Fremdw. 199 verweist). 

J^^ (/oZ , Eimer' = nbyn Damit zusammengesetzt 

ist 

In welchem Verhältnis» jU) einerseits zu i^x-jp«, andrer- 
8i'its zu Js6\ (Tal). 1), 2(ir>2, 11. 207G, 14) steht, ist mir ^anz 
unklar. Die ?unl)i.s(ilie Form kann nicht aus der persischen 
entstanden sein, da sie d^^r «^neehisehcii naher steht, aber 
auch das Umgekehrte ist schon wegen des g nicht wftiu'scheiu- 
lieh. Jüne aramilische Form des Wortes kenne ich nicht. 

(stpörf) /frompete' Schahn. 1329, 1110. 1603, 18G2^ 
= ^fi<v (jüdisch und mand&isch B. R. 1, 105; 8) ^äa^.s 

JyM\> Wis u R. 100, 5, AjA>, J^b (beide nnbelegt) 

^Schreckmittel, Vogelscheuche' = P«^? ^Vogelscheuche' Ton 
Payne Smith aus Epist. Jerem. v. 70 belegt; vgl. Jacob von 
Sai^g in ZDMG 29, 113 145; bei Efr. 3, 317 £ ,Schreckbild<. 

Auch talmudisches K^^iSm ist .Vogelscheuche'. Der Wechsel von 
s und ^ kann sowohl auf aramäischem wie aiil' perbibchem 
Gebiet s^e.schclin soin. 

Ztiü<i und Kltiduiuj: ^, J^appen. Lumpen' Muwaffaq 12paeu. 
130, 5. 231, öf. ziehe ich, fVeilicli zvvcilclud, zu j^ov. p), V»^o5 

^\^, <aJ^ ,ein feines Zeug* wohl = PI© (Pj, |1*5) ,tSchleier, 
Vorhang' d. i. ß^Xsv velum (jüdiscli pb'i). 

,HttUe, Vorhang' (unbelegt) = Barh., Gramm. 
2, 116, 1370.' 



Vg\. Daeange (^ech. und lat.) s. w. 
' Urapraniflieh dolio; cfr. «rab. ^S; bebr. 'Sn. 

' Darauf, dam das lan|^ v «cbon frOh Terkttrat wurde, weist ancära hin. 
* Arabisiert jy^- 

^ Das VerbSItniss dieser Form aar hebr. nftW kann ich niebt ericlären. 
Die Namen der Mnaikinstnunente in den Mmitiachea Spracben «ind 

anm grossen Tlieil sehr dunkel. 
^ Kommt mehrfach vor; häufiger ist aber }2>^?oI. 

1 H&ufiger ist 1^^. 
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sJjJj ,Teppich' (unbelegt, aber gedeckt durch 
arabiscbeg 'L,^ Diw. Hudh. 256, 22)i 1^ BB; Hoffmami, 

Op. Nest. 95, 4 (^als Krklärunor von \^]). Aus xirr,;, das viel- 
leicht auch als j^D'Bö i^pl.j vorkommt. Gewöhnlicher ist P-^ 
XB'ßD aus "cärr^TÄ (acc). 

, Schilfmatte* — xma V»'— ^> Pfiyne-Smith und Hoff- 
mann, Op. Nest. H\\ 2).' Ich möflite fast erlauben, daüs 
das Wort eigentlich ein j? enthalten habe; cfr. äthiopisches her' 
,Rohr'. 

In ^Gürtel* ist die aramäische Form mop von 
^ (aw. kamara) ins Persische znrttckgenommen. 

^Ux^\ (nur aus Abulma'&nt belegt) = ^a^l ^tifsnoq. 

In scheinen zwei verschiedene Wörter zusammenge- 
flossen zu sein, das aus nmdna entstandene ^Wohnuttg* 
und das aramäische |k& ,Geräth'. ^Gertttb' ist freilich selten, 
denn ^^Uj ^U., wofür Schahn. lon, 4 v. u. i«rv, cr«-^^ 
ist ein tautolo^iscber Ausdruck wie yOrt und Stelle', ,(>rund 
und Boden'. doU jGeräth* (nn belegt) ißt = k3Kö PV^ (St. emph.). 

Wir }^*'lin hiemit zum Bamresen über. i_j^SLä>\ Na.niri 
Chosran, Scfern. 44 f., <c>^\. (wohl unrit'liti^ mit \ ge- 

schrieben), ph!. e]"i25?K iloni in ZDMU 4i), 4:> .(iebälk, Be- 
duchuii^-. Stockwerk* gehört wahrsclu'inlicli zu s'^-pxp , Ober- 
schwelle* (Vgl. hebr. ,Ul)t'rscliwclJe*i. Dasji die semitische 
Wurzel auch sonst vom Decken der Häuser u. dgl. steht, 
zeigen hebräisches 115^, : .'iral)isrhes ^^1*« ,Dach' . auch 
,Stockwerk' (de Ooeje, Bibl. geogr, 4, 201 und 5, XXX\ 
^_fin r V- jDach* Ttti'afa's Mu'allaqa 25; .bedeckte Ualle\^ 
,Gewölbe* Schemsi Fachri 8. ö, 3 * = xajxd^at^ wovon 
verschiedene Ableitungen im Judiach-Aramäischen. 

' Barh. gebraucht wieder diese arab. Form als \ ^ -^ ^^-^ . — Fraonkel 2yo 
liaat )^>^Ba4 ait» dem- Per«i«ebeii kommen, aber aelbat wenn du richtig 
i«t, 00 geku die pera. Formen doch auf die grieehiaehen surflck. 

» Arabüche Formen b^^, U,b, iJ^b, ^^b. 

* Vielt^eht gehört auch amhariaeheB iagtAa ,8teigea\ aiaqaba — tigriJla 
oi^ab» Lucas 19, 6 ^anfblieken* « hierher. Bieber |a*e^ ,p«U(». 

— Wie sich «|ip«a u. a. w. so ncpEMt fZisoa») n. a. w. (Praeakel 19 f.) 
rerhaltoii, werden uns hoffentlich noch die Aüsyriolog'en zeigen. 

« Oftmit ist das eb. Z. % angefahrte ,8tall' gewiss ideatiaeh. 
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jjJi ,Gew9lbe< = l^^oi) (vgl. ^WölbenS »ge- 
wölbt'). Das g für anlautendes 9 wie in den Mand. Gramm. 
S. 38 und 484 aufgefUbrton Fällen; vgl. noch das mundartliche 

IrK 4625 = »r^. 

Denselben Lautübergang d;irf man wohl in 'gor) ,Grab' 
annehmen, das — K^2;^ wilre: abh geht zum Theil echon im 
Aramilischen in (in (und weiter in ''') Uber; dieser Uebergang 
ist aber auch dem Pcrsisclien nicht fremd. 

jGrube* ist vermuthlich = die Nebenform 

Nasiri Chosrau 62, 6 v. u, 76, 4 v, u, 3 v. u. = der weiblichen 
Bildung l^S.- Aus einer dieser Formen könnte vielleicht 
selbst (unbelegt) entstanden sein. Aus ^5$ ist eine Weiter« 
bildung' J^ys Gazophyl. 127. 

Auch jIm*' »^-^^-^ fStufC; Rang* ftlhren durch den Wechsel 
der Formen mit und ohne Dental im Auslaut auf die Ver^ 
mutbung semitischen Ursprungs. Unter der etwas gewagten, aber 
doch aulässigen, Annahme, dass flir ^ verschrieben wttre,^ 

darf man es vielleicht auf l^-^^^^i» ,Treppe' zurückführen. 

Speisen: Zu «iobL^j, <*.a\0 fdesson älterer Form *tahdhak 
tahnudisches pnats, aral)isrlie-. .Jäqiit 4, 231, II* entfipricht), 

mit Dimimitiveuduüg dvac^LJ), ,(:iekochtes* wird seiion bei 

VuUers nsö gehalten, das im Aramäischen allerdings meistens 

, schlachten' heisst, aber doch auch .kochen'; wird gradezu 

als ^Gekochtes' erkl&rt, und ist auch ,Koch' Esech. 46, 24. 

aLuLaj (Scherns! Fachrt 6, 129, 16), dJL^', arabisiert 
J .^ ,. :^ JLL ,eine Art Ragout^ ^ ist auch schon von VuUers zu 
gehalten. Es ist natürlich = M^^van- Die Araber geben 
aramäisches t nicht durch b wieder, wohl aber manchmal per* 
sisches daher ist eben (J^mAjU» als arabische Entlehn img aus 
dem Persischen anzusehn. 

Sehr dunkel ist das eine Art Confect bedeutende Wort, 
das perßiöch aU (i^chemsi Fachri 7, 4, 12), «j^-^^', arabisch 

1 küauten hpiitere Dichter die Wörter immerhin schon in taUcher 

Form gebraucht haben. 

' Aneli Sj.ySjJLi und werden anfi^efilhrt. — Die ZusamnieusHtüuiig 

de» Gerichts wird sehr Yomhiedeo »ngegeben, «. die Verse Agb. 20, 309 
unten (wo J.j^„.tJLl>» wie «tteh in der alten Prosa Agh. 11, ISS, 4} und 
dagegen Sehemsi Faelurf s. s. O. 
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ala J4;k. kX^. yCX syrisch alH Um er. 

scheint J Die syrischen Formen machen den Eindruck grösserer 
Ursprttngiichkeit; die persischen vrie die arabischen werden 
daraus entlehnt sdn. 

Wie verhalt sich ^ ,eine Art Brot< (.Zwieback'?) Bar- 
z6n&me (Anbang zu Macan's Schahn.) rrn, 10 v. ii. rr»v, 12 
einerseits zum aramäischen farab. ) , iin<li< r.-eits zu 

y.ixei; Strabo 824 und zu den vuii Iviuge unter .Kuchen' zu- 
sammengestellten germanischen un«I romanisclien Wörtern V Aus 
der Strabo-8telle sollte man srhli« '^s^.'u, dass Ae£ryj>tt'ii die Heiraath 
des Wortes wäre. | Arabisch auch aSS ,Weissbrof Tab. 1. 2IJS7.(i|. 

,8irup', s. Muwaffaq 103, 3 v. u. und schon Agb. 
4, 91), 4 V. u., ist aus ddi vsn U^l ,Uonig' und persischem 
zusammengesetzt. 

Mmischeni ,Walker^; dessen u durch judisch-peräiscbes 
fimiM Jes. 7, 3. 36, 2 bestätigt ist, während der Reim auf jjl 

WIs u R. 213, 12 eher für jjS spricht, ist = wieder mit 
9 = g. Weniger wahrscheinlich ist FraenkeUs Ansicht (8. 259), 
dass das aramäische Wort aus dem Persischen entlehnt sei; 

5 wäre kaum aus ;/ geworden.' 

^j^^U , Bettler' = i^öy- 1 h-iuH;;) mit babylonischer Aus- 
sprache des n als n (wie oft -nn ftlr nn). 

hedkd .wahnsinnig^ aus ^f^, das vom semitischen 
1?^ grade so gebildet ist wie von dem synonymen persischen 

1^? (dhc) ,6^'> .wahnsinnig;'. 

,Siliuhcr' (»ifter im Schahn.) ist wohl nicht das 
aramäische kat^j'i (st. cstr. kliinj )^ ^ondcrn erst das arabische 
Die Umstellung lair nahe, da tf ein dem Persischen sehr 
imbetjuciiKM-. ft ein beliebter Aublaut wai-. 

.Schleim aus dem iNIunde* (^unbelegt) = aramäischem — - 
r*', die 1 8am. 13 (14), wie da schon das hebräische genau 
in derselben Bedeutung stebn.^ Das l beruht auf Dissimilation.^ 

' Das Material {^»VHaminelt bei Fraenkol 37 f. 
> Die Stadt ^^^^j\S golidri nicht hieher, da sie k hat. 
s A»b. j\^'^\ai .aerfliMMndea Mark* Diw. Hndh. 262, Ift; KAmtl 471, 
6, 7, 16. 

* Sollte eioe solohe auch i« gesohehn sein? Zar Bedeatuo; wfirde 

eine Redaplicatiombildan^ gut fiSMen* 
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Thier«: ,HeitcameelS nicht seilen im Schsdn. and 

dann Obertragen oft eb. für ein grosses, starkes Ross, Schlacht- 

ro88,* ist vielleicht = pin (neuhebr.), »cmn Cal. et D. 

(Bickcin 96, 23. 97, 19 (so lieb); \i^om Barhr. gr. 23, 24. 35 1,^ 
eiuspreilund dem uiubischen ^U^. Diese Formen dürften 
aber wieder — d-::!."! eu-fsv/^; sein.' 

^>UiL. Bustä^n ((Trat) 243, 122, »i/^>j.-jL^ werden bei Schcmsi 
Fachri S HO durch «i^w^A^l^L erklärt, das wieder zn Knoden, 
KfV. 3, 631 K; Land, Anecd. 4, 40, 15, IS. 77, 4, 
r ^< ^ * ^ '«« (mehrfach zu belegen) gehört. Sie alle bedeuten 
, Käfer*, wenn auch wohl nicht immer dieselbe Art gemeint ist. 
Die UebereinstimmuDg der Bedeutung and die AeluiHclikcit der 
Form ist zu gross, als dass man das persische Wort von den 
aramäisehcn trennen möchte; dann muss es aber entlehnt sein. 
y steht vielleicht für j. ^> würde die Endung Mn wiedergeben. 

Wenn aS^LJ« wirklich echt und nicht etwa blosse Trans- 
scription einer griechisch-arabischen Form ist, so ist es = 
XeXtakvi). ^ nach ägyptischer Aussprache des 

ganzen: ^Maulbeerbaum* Muwaffaq 64;^ Schahn. 
ms 14 sq. mit regulärer Erweichung aus Mnin 14^ A S. Löw, 
Aramäische Pflanzennamen 395. 

^y^ji aus ^ao^, o'p"0 vi^/.-.^as;. Das mandäische D'jnKJ ist 
wieder die neuperwisehe Form. 8. Löw 205. 

("t'ter bei Miiwaffiiq, Wis ü. R. u. s. w.) = {xOptoc. 
Teil könne keine semitische Form dieses Wortes. Uns / ist in 
der persischen Form so regelmässig zu d erweicht wie in naryis 
das A: zu g. 

3.x^. .Muwartafi 110, 3 = \£>i^, \^-^ (ZDMG 29, 293), 
j'pncß 7:t-T3t/.'.ov, araliiscli ^"^^-i^. S. Löw ÖU. Das ak ist wie in 
echt persischen Wörtern bebandelt. 



1 Davon ,Cam«elreiter, Courier*; s. Rttckert in ZDBfQ 8, 296. 

' iJ-y- i^i unsicher. 

3 V^-^ ,Kastaril, lialbblttUg* (mehrfach sa belegen), davon 

ganz 7M trennen. 
* Dnzn einige entstellte Formen. 

^ S. G3 steht dafUr die arab. Form die, weil sie mehr den Arnni. 

als den arab. LautrerhUtniMen entspricht, für weniger gut gilt' als 
s- Iba Ooraid, Utiqftq öd, 7} Qawftitqt, Mu*arrab 40-, ^aitrt, 
Dnnrn 66; Chaügi (ed. Constant.) 99. 



44 XD. AbhM«l«at* H«14»k«. 

aS^ yTraube*, eigentUoh wobl ,BebeS rat fichoD von LOw 
88 mit )^ ,Rebe' identifioiert. ASJtt in derselben Bedeutmig ist 

verschrieben. 

,Zweige der Rebe* (unbclegt) = ^«l>.*o ,Zweißj* 
(ebenso) ist = U xXf^iJLa (pl. v* " * Knttran?. Damit wird 

duiJÜ;» Schahn. ia<*, 20; Schahn. 1841, 608. iv.i, 7 und 

öfter »Besatz, Tressen* identisch sein; eigentlich ,Ranken*. 
Wahrscheinlich steckt dasselbe Wort auch in ^tijk\JiJi.i» ,Rohr 
zum Schlagen der Baumwolle' Wts u R. 113, 3 v. a. w. 

wi^ (GazophyL 66), ^ (Gasophj]. a. a. O,) = V»r». 
ans (MiSna) «paixßi]; so LOw 160f.i In cu^^/ ,BJumenkoU< 
Gazophyl. a. a. O.^ ist wobl mit Löw a. a. O. «po^dcov zn aebn; 

arabisch kA.oj!S, 

Mineralien: ^^-ivi — J8io?l (und andre Schreibweisen) 

jSSi,.^ Vhl = l-J^ LaiKi, Aiu cd. 3, 82 ult.; »i-i^a* 
häufig; ir»^ Cal. et D f), 22, 6, üj Ps.-Caliisth. 200, 17 
üflbwvöo?. Judisch pcsrp" (^hcc.).* 

(ira Pehlewi-Schachbuch merkwürdigerweise n"n3»r« 
geschrieben,^ das kaum ricbtig ist, gegen dessen Verbeseenin;}: 
in mi:nrK bei Salemann nach dem russischen izumrud ich 
aber doch Bedenken babe) = -rniarK (in palfistin. Targümen) 
= inw ^r^l laiOPK Ir^r^lJ d. i. Jjjapflqao?.' 

Man erUube mir an die Eklebteine die Perle za scbliessen, 
obwobl sie dem Thierreich entstammt ^^^j»/« P^* W^na = 
nbra, ttn^na (so auch cbristlicb-palästiniscb) ^ IM^apfn^;. Die 

f Arabbeh MM*ftdi 8, 389, 7. Heuteutage krwmb in Ba*albek ,KohI- 

rabi' Zeitsc'hr. d. D. P«l. Vefeins 9, 15. 

2 Fehlt bpi Viillt'if . 

3 Falsch in -l. r AusjthUo flps Hchemsi Faehri S. 27, G. 28. 12 jJS\j),. 

• Aus i^Js-i* wird schou auf aram. Gebiot ^^yib geworden sein; «, 
Fraenkol Cl. Dio^e arabische Form ist auch im Persiscbeu weitaus bin» 
figer als oJi^,- 

s Da« AdjectiT davon Wia u Simln 16, 5 v. ti. ^ 3> 

• S. oben 8. 20. 

T Ambiaeh entapreehend der ersten Gruppe und entepreehend der 
sweiten, mit BeibebaUnug do» g, ^xif^j' 

• Daneben VUnnTÜ wie l^^fäo. Davon o^r* »^®"^*** "^«^ ^ 
ZDtf O 8, 348. 
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Verwandlimg des inlautenden ^ m to ist whr aoffidlend; beachte 
aucli das r wie in der griecliischen Form. 

jSUber* = 1^^, das in ältern syrischen Schriften 
uoch ausschliesslich das uiigepriigte Mcta,U otp-ppo^ bezeichnet, 
während ,Geld' ap-/uptov iöL Die Pehlewi-Forra ctk führt 
auf das ursprüngliche a-T^;xoc, das in pö'CK ,iinfrej3ra<,^tes iSilber' ' 
(acc.) der Misna und Tosefta noch deutlich voiiiej^t. 

(unrichtig geschrieben) yBIei'^ Muvvaliaq^ 27 = 
nsK, uroH, 1r91» wohl mit hebräischem verwandt 

oy^^' oA^» oA^* unbelegt) ^Mennig' = 

^aa*^ (and Nebenformen)' d. i., wie schon Boxtorff gesehn 
hat, wptxov Plin. 35, § 30. 40. Der Wechsel der Formen im 
Persischen spricht einigermaassen dafür, dass das Wort nicht 
aus dem arabischen ^yo^ (s. Dozy s. v.) genommen ist, sondern 
umgekehrt. 

^li***, ^lir»\ (beide unbelegt) ,8chwarzer Vitriol' = Ij-*^ 
Lagarde, Praeterm. ( Elias Nis.) 25, ()3, wo Var. \ i * ■* * • Ebenso 
ist Causa Causarum 256, 11 I i **«* Var. zu und steht da 

269, 4 nur ) | **« v Vielleicht ist die Form mit l tlie, auch im 
Persischen vorkommende, arabistlie s^i*** Ihn Bai^ar (Bülaq 
1291) 3, 60 (wo mit Bei Novaria 164 ^rar )r^,J^.^ 

Dass das Wort semitischer Tlerkunft sei, hat Fraeidvol 185 durch 
Hinweis auf die Wurzel "inr , schwarz* festgestellt. 

Zum Schluss noch einige zerstreute Wörter: ^Li», 
, Wehruf, Jammer' gehört walurscheiulich zu ^schreien'. 

* Nicht, wie sciiou im Talmu«) (H in. -^lü) erklärt wird, ,MUuze obn6 
Gepräge'. Es steht ebea überall im Gegeusatz zu 73tSQ ,MUnze'. 

' Meut, aber niebt aandhliesalicb, fhmbum uHum (im olfieinellen Ga- 
branob); grade Mawaffaq a. a, O. seigt, data es ,Bl6i' •eUechtbin 
beint; «o bat e« Gasopbyl. 29S und der arabUebe Dicbter Agb. 8, 182 
«lt. (wo Abü 'Obaida es misversteht). 

^ Davon sdmrx iu der Miäna das Verb pT9> Mau kOnnte allerdings daran 
denken, nicht bloss dies Verburn, sondern aricb Tjp-.xov selbst zum liobr. 
P"it? j'mcu» zu stelleu, aber das {jeht (leshalh kaum, weil oupudv = 
|jüXio$ Sivtunu/j ist, ein Product dar Ivpia oder 'Avjupia genannten Ge- 
gend von Sinope; s. meine Ausführung im Hermes 5, 448. 

* Ist am Ende das ^ iu den arab. Formen riobtig? Dann Ist aneb pen. 
^j^^ direct ans dem Aram. 

* Letiterea Ut eine jüngere Form mit Assimilation dw Tennis an die 
Media. 
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Wohl ein ttom. actionis (wie ja im Syrischen 9^ fast m 

jedem gebildet werden darf) — jüdinchcm Krr:2 (nach spät- 
hebräischer Weitte). VieUeicht i^t dies *\^^ noch gradezu vor- 
handen im syrischen ,Provocation auf (st. constr.), wie 
die Kestorianer für der Westsyrer lesen J 

J^t^y phL *iitron, j^ij mit der Grundhedeutung Sicher- 
heit' mdchte ich zu aramflisch. im ziehn, obwohl das lange i 
Bedenken erregt. Aber ist u. a, aafiXeca wie auch }^r*.'^\ 

und scLüii im Neuhebiui.^chen rnni , Behutsamkeit'. 

Jii (^dicü uiibelefTt) .Falsches, Unechtes*,^ (sju*»>»> ji> 
, falscher Freund' Sa'di, Aphurismen 100') entspricht wohl ir:;*'iid 
einer Form von '?;-r , lügen*. Schwierigkeit macht aber, dass 
diese Bedeutung beim Verb nur für das Pa'el, beim Nomen 
nur filr das Intensiv und dessen Ableitungen i;e>ichert ist. 
Darum werden wir auch J^U J^i^ (letzteres ganz unbelegt) 

ySpitzbabe, falscher Kerl' nicht als fassen, das nur zn 
einem Verb V^? gehören könnte, sondern höchstens als 



> Dttwelbe Mfaeint ätm mandiUsohfl |IOai |KaaK QoL 81, IS f. «n mn. 

O. Hoffmann setzt = p:3 ,wegen' ZDMG 33, 764. Aber mein«« 

Erachteus spricht auch das DeuominatiT 4>rovocieren' dafür, das« 

ein einfiMshM Subatantiv Ut. 

* Darauf kommt all«« heravt. 

* Um irab, ^J«^ ist wahneheinlieh hierron m trennen, wenn aneh viel- 
leieht aram. hr% ein wenig dsranf eingewirkt haben mag. 
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Gedichte und Fragmeute des 'Aus ibu Hajar. 

Qesammcit, herausgegeben imd übersetzt 

von 

Dr. Eudolf Geyer, 
Scriptor der k. k. Hof- Bibliothek. 



Vorbemerkung. 

Indem ich diese meine Arbeit der OeffentiSehkeit über- 
gebe, fohle ieh mich gedrängt, allen Jenen, welche dnroh ihre 

freundliche Mithilfe ihr Zustandekommen g:efbrdcrt haben, 
lueinen tiefstgefiihlteii Dank auszusprechen. Vor Allem aei 
hier eines theuren Todten gedacht. Heiorich Thorbecke hat 
noch kurze Zeit vor eeiuem Hinscheiden das Material für die 
Sammlunjj^ der Gedichte des 'Aus ibn l.Iajar, deren Eiitotehen 
er mit regstem thätig^en Interesse verfolgte, durch Mittheütuu^ 
aus seinen reichhaltigen Collet-taneen wesentlich bereichert. 
Seinem Andenken seien die folgenden Blätter geweiht. Ferner 
schulde ich aufrichtigen Dank den Herreu: Dr. Ludwig Abel 
in Berlin, Professor Dr. Wilhelm Ahlwardt in Greifswaldy 
P. Louis Cheikho in Mold (North- Wales, England), Studien- 
lehrer Karl Dyroff in Würzburg, Professor M. J. de Goeje 
in Leiden y Dr. Ignaz Goldziher in Budapest, Professor Dr. 
Fritz Hommel in München, Th. W. Jiiynboll in Oegstgtist 
bei Leiden, Geh. Hofrath Professor Dr. Ludolf Krehl in Leip- 
Tag, Professor Dr. Victor Baron TOn Rosen in St. Petersburg, 
— sowie den Vorständen der Biblioteca Laorenziana in Florens, 
der kgl. Universitätsbibliotbek in Leipstg, der Bibliothöque 
Nationale in Paris, der kais. Universitätsbibliothek in St. Peters- 
burg und des Orientalischen Instituts der k. k. Univeiwtät in 
Wien. Besonders verpflichtet fllhle ich mich aber meinem ehe- 
maligen Lehrer Herrn Professor Dr. D. H. M II Her und 

flftiugittt. «. pkU.-Ua«. CL CIX¥I. M. 11. äXk. 1 



Digitized by Google 



3 



XnL AblMndluDg: Oejer. 



meinem Heben FVeiinde Dr. Rndolf Mucli, welche sieb atib 
besonderer Gttte bereit erklärt baben, je eine Correctur det» 
Druckes zu lesen. 



*An8 ibn Hajftr. 

Ueber das Leben und die Persönlichkeit des 'Aus ibn 
Qajar sind uns recht wenige Nachrichten erhalten und dieses 
wenige ist zum Theil nur anekdotenhaft, so dass sich das wirk- 
lich geschichtliche auf einige spärliche und un zusammenhängende 
Notizen beschränkt. Was zunächst die Zeit, in der er lebte, 
betrifft, 80 haben wir als Bestimmungapunkt dafUr eigentlich 
nur die Angabe, dass er Zeitgenosse des Fürsten von al-Qtrah 
*Amr ibn Hind, welcher im dritten Viertel des 6. Jahrhunderts 
n. Ohr. regierte, gewesen sei. Da er unmittelbar nach dem 
Tode dee aMfundir ibn l!iä'as>Samä\ welcher nach Nöldeke* 
im Jahre 554 eingetreten war, ein Gedieht (XW) an dessen 
Sohn und Nachfolger *Amr richtete, in welchem er diesen asur 
Rache an dem Mörder seines Vaters anfeuerte,' so muss 
er zu dieser Zeit dem Mannesalter mindestens schon sehr nahe 
gestanden haben und daher spätestens um f»30 geboren sein. 
'Abkariyuö' und Cheikho* bezeichnen als sein Todesjahr 620, 
ohne jedoch eine Quelle anzuführen, auf welche sich diese 
bestimmte Angabe stützen könnte. Ist dieselbe aber auch nur 
annähernd richtig, so hat 'Aus ein Alter von ungefUhr 90 Jahren 
erreicht und die ersten Jahre des Tslam erlebt ITeber seine 
persönlichen Verhältnisse wissen wir ebenfalls nur wenig. Kr 
gehörte zu dem grossen Stamme Tamim ibn Murr und zwar 
wird sein Stammbaum verschieden ange^^^eben.'^ Nach ai-'Asma*! 
lautete derselbe folgendermassen: 'Aus ibn ^ajar ibn MMik 
(bei Sny.«»: Mu'bad) ibn Huzn ibn 'Aqil (fehlt bei Suy. s) 
ibn Balaf ibn Numair ibn 'Asad ibn 'Amr ibn Tamim ibn 
Murr, nach einer anderen, Ton Suy.* nach dem Muntahft 

' Die ghassÄnischen Fürsten aus dem Hause Oafna'a, 8. 18. 
» Vpl. die Ki.ileitun^' zu G.^a. XIV und XXXVUI. 

• KAUvJah 42. Vgl. Hummel Sy. 
« Maj. VI, 287 und Na«. 492. 

• Vgl. X, 6; Ma'lUd 68; His. H, S86. 

• 8. die ADBMrkaaf sn XXIII, dS. 



'Am ibn Btiu, 
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at-T^^lab wiederf^egobencn Angabe: Aus ihn l.Iajar ibn 'Ubäb 
(bei Ibn (^utaibah, Si r 23^ : 'Attab) ibn Abdallah ibn 'Adi iba 
Ualaf ibn Numair u. s. w. Der berühmte Dichter Zuhair ibn 
'Abi Sulmä, dessen IVfutter er geheiratet hatte, war sein Stief- 
sohn,* und nach Jähi? aoii sich sein eigener Sohn Surail^* 
ebenfalls als Dichter hervorgethan haben. ^ 'Aus fUbrte ein 
sehr bewegtes Wanderleben, welches ihn oft weit von dem 
Gebiete seines Stammes in Ba)^rain nach Yarnftmafa, ^^i^t 9ij^ 
und *Irftq fUhrte. Er scheint sicli viel am Hofe der lal^mitischen 
Forsten von al-0irab aufgehalten und an ihren Kämpfen einer- 
seits gegen die (Jassftniden, andererseits gegen die yamftmi- 
tischen Bedninenstämme^ thätigen Antheil genommen zu haben. 
Attcb an den endlosen Kämpfen der Banü Tam!m und ihrer 
Bundesgenossen gegen die Stämme von Bakr ibn Wft*il und 
andere Beduinen des Kajd und des QijäK war er stark be- 
theiligt und seine zahlreichen Schmäh- und Eampfgedichte 
verdanken ihre Entstehung solchen kriegerischen Ereignissen, 
von denen aber wej^en der spärlicljeu und widerspruchsvollen 
Nachrichten keine zusammenhängende Darstellung möglich ist, 
weshalb hier nur auf die Einleitungen zu den einzelnen Ge- 
dichten ver5\nesen sei. Zur Charakterisirung jener Widersprüclie 
genügt es, auf die Unkl.irheit hinzuweisen, welche z. B. darüber 
herrscht, ob 'Aus in der Schlacht bei al-Qa' von Bistum ibn 
Qais gefangen genommen wurde oder nicht. 

Die Verbindung mit dem Hofe von al-I.ürah, dessen 
Fürsten seit etwa 517 dem Ohristeuthum angehörten,^ ist übri- 
gens 'Aua wahrscheinlicher Weise auch insoferne von Be- 
deutung geworden, als er dadurch mit dieser Beligion be- 



» *Unidii1i 80»t juLbU.) ^ jJi^ jc\Jj jS.^ ^ Aycti 

C5J ^ ^} *^ o^^ 

5 Vgl. XLUI, 30. "-'^"^ ^ 

' 8. die Einleitung zn God. II. 

• Vgl. z. B. die Einleitung zu Oed. XVII. 

• Vgl. Ciod. I, XVI und XXXIV. 

• Eiehhorn, lieber a«« B«kh Hir« (Fondgraben d«« Ori«nts 181S) S. 86. 



Digitized by Google 



4 



XIU. Abhandlung: Uejer. 



kannt wurde, ohne dass ich jedoch vorläufig an seine Znge- 
hürigkeit dazu glaube. Die Krai^e nach der Verbrcituug 
des Christeutliums unter den jahiütiäcUen Arabern ist neuerdings 

diireb die Pablicatioii des iLjpf^i^AÜI »fyL^ v^Üc5^ Ton Herrn 
P. LouiB Oheikbo angeregt worden und man darf auf das Er- 
seheinen der Jntroduetion critique', in welcher er Beine These, 
dasa die meisten vorislamischen Dichter dem christlichen Glauben 

angehört haben, vertheidigen und bej^riinden will, ^e.sj)aiiut sein. 
DatUr, dass 'Aus mit dem Chi isti iithiiiu bekannt war, sprechen 
neben der inneren \\ ahrsclieinlichkeit auch äussere Anzeichen, 
zu welchen ausser der häutigen Nennung Allah 's in seinen Ge- 
dichten, wi«^ z. B. in>l)c>oiidere in der Gegenüljer- und llüher- 
atellung mit ai-L4t und äX-Uzzh (XI, 2), auch der Gebrauch 

des Ausdrucks ^^[^ »^^1 meinem Gott' (XLIII, 14), welcher 

eine specifisch christlich gefUrbte Vorstellung von den persön- 
lichen Beziehungen des Indivi<luuni.s zu Gott voraussetzt, ge- 
zählt werden mus?s. Allerdings ]»r i;!' Li die^e Vorstellung nicht 
in 'Aus selbst lebendig gewesen zu sein; es kann sich in jenem 
vielleicht nur adoptirten Ausdrucke auch blos der Verkelir mit 
christliehen Kreisen widerspiegeln, wie denn auf jeden Fall 
sein Christenthum, selbst w<^nn er dieser Religion wirkhch 
angehört haben sollte, sehr sonderbarer Natur gewesen sein 
milsste. Gerade jener Vera (XI. in welchem al-'Uzzi und 
al-Lat, wenn auch als untergeordnete, so doch lebendige und 
eidbewahrende Göttinnen neben AllAh genannt werden, wäre 
Beweis iUr eine höchst merkwürdige Vermischung religiöser 
Anschauungen, etwa so, wie bei den Germanen in den ersten 
Zeiten des Christenthums heidnisebe und christliche Vor- 
stellungen friedlich neben einander lebendig waren. Auch die 
moralischen Anschauungen, welche sich in den Liedern des 
*Au8 ftussem, deuten darauf hin, dass seine Angebörigkeit an 
das Christenthum höchstens eine ganz Ausserliche gewesen sein 
könnte. Das Herrorheben der Freigebigkeit, Gastfirenndliehkeit, 
Vertragstreue und Wohlberedtheit vor allen anderen Tugenden, 
die Räch- und Raubsueht, die Prahlerei und Schmfthluet, die 
Berühmnng, nie ein zugefügtes Unrecht unvergolten zu lassen 
(XT-.III, 7). die Freude am wilden Leben (XIJII. 6), die seinen 
Gedichten gerade den Stempel wilder Grösse autdrücken 
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nnd den Z^aber echlester bedixinischer Ursprtlnglicbkeit ver- 
leihen, sind alle durchaus unchristlich. Aber alles das küunto 
schliessUeh nicht uk Beweis gegen sciiie chrisdicLe Confession 
geltend «remacht werden, denn darin würde sich 'Aus ibn i li jar 
von anderen, nacliweislieli elirisllichen Dichtern der Jiihiiiyvah 
und der 'Um.iyjadenzeit niclit im geringsten unterscheiden. 
Schwieriger wäre es jedenfalls für den, der e?^ unternfihrae, 
(Ins ( ^hristenthum des Mannes zu beweisen, .sicn mit den cnt- 
sehieden ganz heidnischen Anschauungen und religiösen In- 
ventarstücken, welche sich in 1, 10 und XXXIX, 1 darbieten, 
abzufinden; ob wir es auch in XLIII, 10 mit dergleichen zu 
than haben, wage ich nicht zu entscheiden. 

Eine hervorragende Rolle im Leben unseres Dichters spielt 
seine Verbindung mit 'Abu Dulaijah FaiJAlah ibn Kaladab, 
einem reichen und mächtigen Häuptling der Banü *Asad. lieber 
die Art und Weise, wie er mit diesem Manne bekannt geworden, 
erzählt *Abft 'Ubaidah eine Geschichte, welche, wenn auch in 
den HauptzUgen wahr, doch den Charakter des Anekdoten- 
haften an sich trägt, nichtsdestoweniger aber, oder vielmehr 
gerade deshalb in alle späteren *Adabwerke^ übergegangen 
ist und dort helfen niusste, den Mangel an wirklieh historischen 
Nachrichten zu verdecken. 'Aus kam namli< h .uit einer seiner 
\\ anderungen auch in dub Gebiet der Bann 'Aoad und als er 
Abends in der beginnenden Dunkelheit auf einem Plateau mit 
Namen 8arj, in der IJielitung gegen an-Naziral) , eine Niedi r- 
lassung di-r Bann (laiii. zu daliinritt, scheut<' pirit/dieh >eiue 
Kamelin und warf ihn ab. Kr fiel so unglücklich, dass er 
den einen Fuss brach, und musste die ganze Nacht hilflos liegen 
bleibeo. Am nächsten Morgen gewahrte er einige Mädchen, 
welche Kräuter sammelten. Durch die ruhig in der Nähe 
weidende Kamelin aufmerksam gemacht, flohen sie, als sie den 
fremden Mann erblickten, erschreckt davon: nur die jüngste 
von ihnen blieb auf seinen Anruf hin bei ihm zurück und 
erzählte ihm auf seine Frage, dass sie ^alimah^ eine Tochter 

> Z. B. 'A^. X, 7; üiz. U, 235; Maaliul 64; Sar\> 'Ad. 149» (s. Anraor- 
kuug zu XV, 4). Ueb«rsetftt ist diese Geschichte bei Haminer-PurgBtall 
im er»ten B«iide seiner Literatargescbichte der Araber und bei Perron, 
Femme» «nbee avant ei depnis rielamiame. Paris 1858, p. t6l f. 
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Uli. AbhMUUvact 0«7«r 



deB Fad^li ibn Kaladah sei. Da boU ihr *Aus ibn 0aj«r einen 

Stein (^3^ <:csreben und gesprochen haben: ,Geh damit zu deinem 
Vater und sprich: Der Sohn dieses da schickt dir seinen Gruss/ 
Das tliiit Haliraal» und Fadälah sprach: ,0 mein Tüchterchen, 
du hast deinem Vater entweder ein grosses Lob oder einen 
irrossen Schimpf gebracht^ womit er sagen wollte, ein Mann, 
der sich so witzig eintilhre, sei als Freund zu schätzen, weil 
seine Lobgedichte dem Gelobten Ruhm und Ehre versprechen, 
als Feind wegen seiner Schmählieder zu fürchten. Dann aber 
brach er mit seinem gesammten Gesinde auf, zog an die Stelle, 
wo 'Aus Ing, und schlug' daselbst seine Zelte auf, deren eines 
er 'Aus einräumte. Qalimah pflegte seiner und *Au8 bo ;ing 
Fadalah und seine Tochter in mehreren Gedichten (Vll, XV). 
Als Fa(j[^lah gestorben war, widmete er seinem Andenken eine 
Reihe der schönsten Klagelieder (HI, XX, XXXII, XXXm). 

*AuB soll den Weibern sehr ergeben nnd ein gewandter 
Verführer gewesen sein. Er selbst rUhmt sich seiner Erfolge 
und Liebesabenteuer zu wied^holten Malen. Wie yie! davon 
wahr ist, wie viel auf Rechnung dichterischer Prahlerei zn 
setzen, ist nicht zu entscheiden. Jedenfalls ist es nicht gerecht- 
fertigt, wenn Perron ' von ilim behauptet: ses rinies n'avaient 
jamais d'autre but. d'autre iuöpiration, d'autre joie que l'amour, 
les femmos, les bonnes fortunes. Ein Ueberblick Uber seine 
Gedichte «genügt, um diese Worte als unmäßsige I^ebertreibunj^ 
erkennen zu lassen. 1 )ass er nicht nur Freundinnen, sondern 
aucli Feindinneu besessen hat, beweisen vier Rajazverpe. in 
welchen ihn nach Vaq. II, 136 eine gewisse SalmA bint Ka'b 
ibn Ju'ail in den unflätigsten Ausdrücken schmäht, ^ weshalb 
ich sie hier um der VoUstttndigkeit willen wohl miitheile, aber 
nicht Übersetze: 

' ' "'\t 'IV- 



' FfMiinios arabea 161. 

- i>er lulialt der Vene Heese allerding« eher auf einen Usnii «le Ver- 
famer Bcblieesen. 
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7^ u;?' c' jr? % 

Aiö Dichter nimmt Ans ibn Hajar in der Geschiehtc der 
altarabischen Poesie einen In-rvorracfenden Platz ein. Er gilt 
für den grössten l>i< Iitcr der i:^ann Tamim und als der beste 
j^hiliti.sclie Dieliter unter den mu^aritisclien Staramen in der 
Zeit vor Zuhair und an-Nabigah von Duby&n. AI- A^ma'i stellt 
ihn sogar höher als Zuhair.* 'Abu 'Ubaidah setzt ihn in Eine 
Classe mit al-IIutai'ah und an-Näbigah von Ja'dah, al Kalb! 
mit T.abid und as-äamm&h. Der letztere berichtet auch, dass 
die Tamimiten ihn unter allen Dichtern ihres Stammes am 
höchsten schätzen, was freilich von Anderen, welche das Gleiche 
von 'Adi ibn Zaid behaupten, bestritten wird,^ JedenfSalls haben 
viele seiner Lieder noch lange im Munde des Volkes weiter 
gelebt, wie ans einer Notiz bei a^T^bart in, 401 hervorgeht, 
wo berichtet wird, dass der Haltrah al-Man^ür anf einer Pilger- 
fahrt nach Makkah im Jahre 158 einen Beduinen vom Stamme 
Tamim getroffen habe, der unter anderen Gedichten auch 
solche von *Aus ibn Qajar recitirte.' Seine Lieder waren 
namentlich beliebt wegen der vielen anschaulichen Beschrei- 
bungen^ die in ihnen vorkommen ; insbesondere von gejagtem 
Wilde und allerlei Waffen, sowie wegen der Menge von treffen- 
den Vergleichen und scharfpointirten Sentenzen.^ Als eine 
Eigenheit, die er mit anderen viel umherwanderndeu alt- 
arabisclirn Dielitcrn, wie al-'A'^fl und Iinru'ul<|ais. thcilt, wird 
hervorgehoben, dabö er viele Fremdwörter verwendet habe und 

1 Ahlwnrdt, Uoh« r r.i<"!ie und Poptik der Araber 10. Vgl. «ucU oben das 
Cital aus 'L'nulali .'}<)' ;iul" S Anni. 1, 

* 'Aj. X, 6, wo diese auch sonst sehr beliebten Haugstreitigkeiteu be- 
handelt sind. 

> Dieselbe Geaehicbte wird auch ersJtblt in Miutatraf I, 128. 

* örr W helMt es: yLU J^' JS -nJa3\ -y, ^\ JlS 

r^'^ o^^ cy. J^J a.^U i*jUJ\ Lio 

^ ^\S^ v^^i ^\ JlS ^ Jüü ^U3\ ^ 

^^\^ ^^k^\ ^ JpbL^l ^J^\ ^jji^ 
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als Beleg daflUr der Yen XII, 9 angeAdurt, in welehem aUein 
nicbt weniger als drei 'Fremdwörter yorkommen.* 

Der R&wiyah des ^Ans ibn Qajar war kein Geringerer 
als Zubair ibn 'Ab! Sulmfty sein Stiefsohn.^ Dadurcb erklftren 
«ich nieht nnr Verwechselungen Ton Versen, wie s. B. 'Ans 
XXX ^ 6 = Znh. App. XXXII, 1, sondern besonders auch 
NachahmnngeD von Versen des *Atis dnrch Zuhair. So isi 
z. B. der Vers Zuh. IV, 7 

eine Nachahmung des Verses *Ans XXXIU, 3 



* M&'ihid 64. Tab. 68. 

3 'Umdab 69* heint es: Ä*Uo)\ sjüb ^ ^JUa» ^ J^jy^^ ^1 

O^^ .r-*i ^^^^ ^^,0^ 

,J5JÜÜV JiJU. ^ c?? xjf^ ^ Vgl. 

S. 3, Anm. 1. 

' 'ümdÄh 36': Jyü »ätow^ ^1 J*.^ Jö 

JUi ^ ^ ^\ AXUä. v-i^ö ^>^,a3JSJ » ol^ 

OJLi ASl^l a;üLi U o^j^t 

■ 

c> lT»^^ c> ^V^. ^i:t*3 Ö'J o»^" o'^ "^i 

^1 ^1 ^ jik. i — w ^ ^ ^ij^ 

Die«er Vers de« Zuhiür steht bei Atilwardt IV, 16. 
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und der Verö Zuli. XV^I, 37 

eine Nacliabmung des Verses Aus XLUI^ 19 

Der letztgenannte Vers findet Übrigens noch ein Gegenstück 
in dem Verse Näb. X, 8." Uebcrhaupt scheinen die Verso 
des 'Aus späteren Dichtern öfter als Vorbild gedient zu haben, 
so V, 4 dem al-'Aswad ibn Ya'fur, XII, 14 dem Ka'b ibn 
Zuhair (Banat Su'&d V. 20) und einem anderen anonymen Diclitcr, 
XVn, 16 dem a$-Tirimm&V al-'A^jA" und XLIII, 24 wieder 
dem an-N&bigah (X, 19).^ Dagegen soll der Vers des 'Aus 
Xn, 5 dem des 'Alqamah XHI, 2 nachgebildet sein. 

Die Gedichte des *AaB ibn PJajar werden wohl ziemlich früh 
gesammelt worden sein, ohzwar uns dartlher eine Nachricht nicht 

fit 

erhalten ist. Ijajji IJaltfah fuhrt einen ^j*«^! ^J^y^i^ ^nj 

dagegen wird im Fibrist der Name des 'Ans gar nicht erwähnt. 
Nach einer Noti« in Hia. II, 232^ und in TAj. VIIl, 238 ^ zu 
dem Verse XXXVIII, 3 scheint der bertthmte, im J. 244 ge- 
storbene Philologe *Abü Yüsuf Ya*qüb ibn IsHq Ihn as- 
Sikktt einen Oommentar zu den Gedichten des *Aub verfasst 
zu haben. Ob die bei Suy. zu den Gedichten XXIII und 
XXXI angeführten Commentarstellen aus diesem Werke des 
Ibn as-Sikk!t herstammen, lässt sich nicht feststellen. Auch 
bei den am Rande von Sarfi *Ad. von jüngerer, wahrscheinlich 
ägyptischer Hand zu einigen Versen des 'Aus (XV, 1, XXIV, 
2 und XXXVI, 1) eingetrngeuea Erläuterungen mit dem Vcr- 

merk (jm^I ^^I^O zweifelhaft. Zufällig be- 



( Ma*Ahid 860. Tab. 67. 

* Vgl. die Aamerkungen so den beseichneten Venen. 

3 Tab. «8. 

* - M 

* u^i^ oW.^ Cj^ c> *^^S^* Cfi'^ 
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Xin. Akksadlwff} 0«y«r. 



slleea wir zn, den swei letstbeseichneten Steilen ErklSrimgen ans 
zwei anderen Werken desselben Ibn as-Sikktt (za XXIV, 2 
aus 'Alfa?, zu XXXVI, 1 aus Isläl?) und in beiden Fftllen 

ßtimmcu sie nicht mit jenen Randnotizen, wohl aber merk- 
würdiger Weise mit dem Commcutar des al-JawAIiqi übcrcin, 
so dass die Vei inuthung nahe liegt, dass dieser seine Erklärung 
zn den Aus Citaten dem Commentare des Ibn as-Sikkit ent- 
nommen habe. 

Der i Mwan des \Aus ibn Hajar ist heute, wenigstens vor- 
läuhg, verloren, aber auch sehon in alter Zeit dürften Kxern- 
plare davon ziemlich selten gewesen sein und so ist es nicht 
zu verwundern, wenn zu der Unsicherheit, die schon zur Zeit 
des al-'A*lam und seiner philologischen Genossen in Bezug auf 
die Frage nach der Verfasserseliaft einiger dem 'Aus zuge- 
schriebenen Gedichte (z. B. IV, Xll, XVIID herrschte, später 
Unklarheiten und Schwankungen in dieser Hinsicht noch in 
Menge hinzuwuchsen, so dass wir heute, abgesehen von Surai^, 
dem Sohne des *Aus, welchem von J&(^. 341^ das Gedicht II 
zugesprochen wird, den Namen von nicht weniger als Tierzehn 
Dichtem begegnen, denen mit mehr oder weniger Sicherheit 
oder Wahrscheinlichkeit einzelne Verse oder ganze unter dem 
Namen unseres Dichters gehende Gedichte zugeschrieben werden. 
Es sind dies: 'Abld ibn al-'Abras (IV), Tarafah (V, 1), an- 
N&bigah adDuby&nt (Xn, XXXVI, 4), *Anl»rah (XII, 34), aj- 
TirimmÄh al-'A'jä (XVII, 1(3), Ka*b ibn Znbair (XVIII, XXX, 
(>), Ui^r ibn 'Abi I.Iäzim i^XX), Ininrultiais (XXV, 2), 'Aus 
ibn Zuhair (XXVI), 'Abu l-'Aswad (XXVID, \\])ü l l.lasan(?) 
(XXVII), Zuhair (XXX. »Vu an-Namir ihn Taulab (XL) und 
at-Ti'inimah ibn ITakim ^XLVl), Leber die sich hieraus er- 
gcbi iidiii Krai^^en nnd Zweifel ist in den Kiuleitungen zu den 
bezcichnelen <M dicliteu abgehandelt. 

Merkwürdig imd auffallend ist, dass sich in keiner der 
grossen Li' *], r. Sammlungen , die uns erhalten sind, Gedichte 
von 'Aus ibn Ha.iar vorfinden. Weder die Jamharah des Ibn 
al-UattiVb, noch die Mufad<jialiv} at und 'Asma'iyjat, noch auch 
die Muht&rat des Hibatalläh al-'Alawi nennen seinen Namen, 
wenn auch die letztgenannte Sammlung ein öfters dem 'Aus 
zugeschriebenes Gedicht (IV), aber unter dem Namen des 'Abid, 
enthält. In den grossen Qamftsah sind nur einzelne Verse Ton 
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ihm angefahrt und in der des Babturi besteht das längste von 
ihm citirte Stttck ans fünf Versen. Dagegen dürfte die fttr 

uns verlorene p:ios8e Sammlung des Ibn Maimün mit deni Titel 
,Muntahä at-Tiilal»' ' melir von 'Aus entlialton haben. Wenig- 
stens citirt Suy. dieses Werk als Quelle für eine biograpbisehe 
Xotjz tiber ibn*'^ auch dürfte demselben vielleicht Abkariyus 
das von ihm in seine Auagabe der Jamharah eingeschobene 
Gedicht XXill entnommen haben. ^ 



Da mir bei dem Mangel eines Dfwins Hlr die Wieder- 
Herstellung der Gedichte des *Aiib ibn IJajar keine einbeitlicbe, 
wenigstens eine halbwegs gesicherte Versfolge bietende Vorlage 

zu Gebote stand, ich vielmehr die einzelnen Verse eines Ge- 
dichtes oft aus weit auseinander liegenden, den verschieden- 
artigsten Textzustand aufweisenden Quellen sammeln und zu- 
sammentragen musste, wie z. B. bei Gedicht XVII, wo fast 
jeder Vers anderswo hergenommen ist, so blieb dem freien 
Ermessen in der Auswahl der anzuerkennenden Lesarten und 
in der Bestimmnn<^ der Vcrsfoli:;c fi^ar oft ein fast peinlieh 
grosser Spielraum überlassen, und so sind denn viele von den 
Gedichten in der hier vorliegenden Gestalt mehr das Ergelniiss 
auf Wahrscheinlichkeit V)cruhender Vermuthung als endgiliig 
abschliessender Gewissheit. Bei der Natur der Sachlage konnte 
ich mich auch bei Zweifeln Uber den wirklichen Verfasser eines 
Verses oder Gedichtes nicht auf endgiltige Lösungsversuche 
einlassen; ich war daher gezwungen, vorläufig Alles, was in 
den Quellen unter dem Namen ^Aus ibn ^ajar läuft, wenn 
auch unter Vorbehalt aufzunehmen. Darum möchte ich diese 
meine Arbeit auch nicht in den Verdacht bringen, als sei sie 
in der Meinung veröffentlicht, wirklich einen Theil des Diw&n 



> Hunirael in Actes da VI* congrto des Orientalistes. Lejde. Vol. II| 

p. 388, Anm. 3, 
' Vgl. S. '2 unten und die Anmerkung' zu XXIII, 52. 
' Prof. Houimel, welcher diese V^ermuthung in einein Briefe an mich 

Ausspricht, ueiut, dass ihm dabei etwa gar das seiuerzeit aus öilvestre 

de Saey^s Nsehlaai tparlos renchwundane Exemplar vorgelegen hmben 

mOebte. 
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XIII. AttMlIiact 0«j«r. 



*AiiB ibn 9ajar zvl bieten. Sie iat genau genommen nur ein« 
Sammlung gesichteten Materials, der kritische Apparat für 
eine kUnftigey auf einer erst aufsnfindenden wirklichen Diwftn- 
vorlage beruhende Ausgabe. Allerdings ist das, was uns die 
von den alten Philologen gesanunelten DIwftne in dieser Hin- 
sicht bieten, im Grossen und Ganzen auch nicht viel richeror 
— ich erinnere blos an das, was darüber Ahlwardt in seinem 
Buche über die Echtheit der alten arabischen Gedichte sagt. 
Und wir stehen dort auch noch dem iNaclitheile frcgenüber, 
dass die Unsicherheit der Resultate meistens verschleiert und 
mit der Miene der Unfehlbarkeit aufgetischt wird. So sind 
von (Ion zusammen 740 Versen j welelie bei Ahhvardt im 
Diwän des an - Näbigah und im Appendix dazu sielieu, uii- 
LTctalu' 2^)0 ZAveifellos unecht (s. Ahlwardt . A«'(-1it]i<'it nO\ 
während unter den 440 Versen des 'Aus, welche in meiner 
Sammlung vereint sind , nur höclistons 40 (Gedicht IV, 
XV III, XXVI, XXVII und XL) mit Recht angezweifelt werden 
können. 

Von den 4^ ]ir!t:::'~t];(M"!f f>n NuttimrTTi lialn-Ti zwölf, nnnilie-li 
l IV, XII, XIII, XV, XX, XXUI, XXIX. XXXI, XXXII, 
XXXVIII (?) und XLIII den Doppelreim am Anfang. Kur 
dm Gedichte, nftmlich IV, XXUI und XXXI kOnnen fiir voll- 
ständig gelten; vielleicht sind es aber auch die Gedichte XVI, 
XVni, XX, XXX und XXXII. Was die Ltteken betrifft, so 
habe ich nur diejenigen, welche in der Uebersetzung nicht durch 
Einschaltung des vermuthlich Ausgefallenen ohne Schwierigkeit 
überbrückt werden konnten, ttusserlich durch Einschiebung von 
• « » angedeutet. 

Den kritischen A]>parat habe ich, um die GontinuiUit des 
Textes nicht hässlich zu stören und die Controle der Ueber- 
setzung zu erleichtern, in die Annn rkuugen zu letzterer ver- 
wiesen. Auch habe ich es für nöthig gehalten, bei jedt in 
(jediilite der Uebersetzung ausser einer kurzen histonsclien 
oder kritischen Einleitung noch einen Nachweis sämratlicher 
Stellen, au denen die einzelnen Verse angeführt sind, roraus- 
zusehirken; ein Verzeichniss der dabei beuiitzten Abkürzungen 
und eines der in den Gedichten vorkommenden nomina propria 
wird, wie ich holTe, der Handlichkeit und Brauchbarkeit der 
Ausgabe zu Gute kommen. 
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Wenn es mir gelungen sein sollte, durch meine Arbeit 
etwas zum VerständiuBse auch nur eines Theiles des gebotenen 
Materials beizutragen, 80 halte ich die mir selbst gestellte 
Aufgabe für gelöst 



▼eneiohmis der in den dnellennachweisen vorkommenden 

Abkürzungen. 



A. A. Chr. = Anonyme arabische Chronik Bd. XI . . . heraus- 
gegeben Ton W. Ahlwardt Greifswald 1883. 

*Adab sJj] J oUJb w^Üül v^jf^ü^ 

'A4dÄd = Kitftbo-l-Adhdad . . . auctore Abu Bekr ibno- 

*1-Anbftri . . . edidit . . . M. Th. Houtsma. Lngd. 
B. 1881. 

'Ag. = .^14*^511 ^yüf ^1 ^u:jJ ^U^i 

(20 Bde.) IPaa 

'Aini = Jüci^ 3 iX^liUJI w'*^ 

^^JLüüt |»U^ . . . &üÜ^f . (Am Rande 

von Hiz.)« 

Lugd. Bat. Warn. 597 (Catai. de Uoeje XLVII). 

jL-äil jv^UJI ^1 Cod. Paris. Suppl. Arabe 
193Ö (V. Ahlwardt, 6 Oivans, p. XXII). 

^AsAs = ^Uil ^1. . . uüh ^Uf 

(2 Bde.) H*1<I^^ .^^LäJöyi^ ^ t>^-i^ 

1 Dnreli Dr. Qoldsiher*« Freundlichkeit konnte ich deflsan mit Cod. Psrit. 

Suppl. Arabe 1.359 bis coUationirtn Abschrift benützen. 

2 Die 1^1 rliner n.iihl.schrift «Uesfs Wnikf's, Pet .'^57 (V<^\ Ahlwardt, Vor- 
ZRirhniss Nr. 159) bat Dr. Ludwig Abel die Güte gehabt fUr mich zu 
excerpiren. 
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IUI. Abhaadlang: Gcyttr. 



= Han<ls( hnft der k. k. Hol -Bibliothek N. F. 61 
(Flügel 3ÖÖ). 

= Beiditawii commentanus in Coranum . . . edidit 
...H. O. Fleischer. Lipsiae 1846-184Ö. 2 VoL 

= U i«^^ v^1j5^ Das geographische 

Wörterbuch des Abu 'Obeid 'Abdallah bcn 'Abd 
el-A/.iz el Iktkri . . . herausj^of,^eben von Ferd. 
Wüötenl'eld. Uöttingen 1870— 1077. 2 Bde. 
Binat = äemlÜedfÜm ibn Hi^mi commentarios in Carmen 
Ka'bi ben Zoheir Banat 8u'&d appeilatam. Edidit 
Ign. Guidi. Lipsiae 1871. 

= Bemerkungen zu Schwarzlose's Kitib as-siläb von 
Bnd. Geyer. (In WZOf. I, 25Öff.), 



Bem. 

Butt. ' 

iSfSkSi Cod. Lngd. Bat Warn. 889 

(Catal! de Goeje DCXIV). 

Cheikho = EÜn Brief des Herru V. Louis Cheikho. dd" 
Mold 28. Dec. 1891, in welchem er mn , ohne 
nähere C^uellenangabe, 29 Verse von 'Aus mit- 
tlieilte. 

•ayi'OJI ^JJ\ JUXJ tf^l ^1^1 «g* 
(3 Bde.) (Mf 

AM^artrt's Dnrrat al-ÖawwAf^ heransgegeben von 
H. Thorbecke. Leipzig 1871. 

^^Lw Handschrift im Besitze des Grafen Land- 
berg. 

Goldzihcr = Muhammedanische Studien. Halle ISSd-* 
1890. 2 Bde. 



Dam. = 

5 Diw.2 = 

Dnrrah = 

Gaiib» = 



< Die Excerptu aus diosem Werke verdanke iob der Gttte des Berru 

l'rofesBors M. J. de Gueje. 
> Vgl ZDUO. XXXI, «67 ff. 



* Diureh Hflrrn Dr. J. Goldsih«r. 
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IJLaoi. 
Hamad. 

HanBft* 
Hiz. 



Hommel 

Hud. 

lAÜr 
IDur. 



IQäJib 2 
IHall. 



g yrl I ^IjUwl Plamasae carmina . . . ed. G. G. 
Freytag. Bonnae. 1828^1851. 2 Partes. 

= ^^JU V^^ V^^^ iut^ 

= Die Namen der Sängethiure bei den stldseiiiitisclieii 
Völkern. Leipzig 1879. 

= Carmina Hudbailitui nui . . . arabice edita ... ab 
J. G. L. Kosegai'ten. Vol. I. London 1854. 

= ^ öyyo. iCJJtLÜ ^l^4> Cod. Lugd. Bat. 

2027. (Catal. de Goeje DLXXXI, Amt« 304). 

= Ibn-el-Athiri chronicon ... ed. C. J. Tomberg. 
Lugduni Bat 1867—1876. 14 Vol. 

2= Abu Bekr Mubammed ben el-Haean Ibn Doreid's 
genealogiscb-etymologiscbeB Ha&dbucb . . . berans* 
gegeben von F. WüBtenfeld. Güttingen 1854. 

nac. Anmer 693. 

= Ibn Challikani vitae illustrinm viroram . . . ed . . . 
F. Wttstenfeld. Gottingae 1835—1850. 13 fasc. 

= Das Leben IMuliammeds nach Muhammed Ibn 
Ishäk von Abd el-Malik Tbn Hisclinm . . . heraus- 
gegeben von F. WUstenfeld. Göttingen 1857 — 
1860. 2 Bde. 

= Ibn Ja*tf Commentar zu Zamacbfiarte Mufaf^al . . . 
beraoflgegebea von G. Jahn. Leipng 1882 — 
1886. 2 Bde. 



* Durch Herrn Dr. J. Uold/.iher. 
^ Hitfetheai dnrob Tb(»rb«eke. 



Digitized by Google 



16 



XI Ii. AfabuidlQiig: Geyer. 



^jj^f HandBclirift der k. k. Hof • Bibliotbek 
N. F. 161 (Flügel 1433). 
Jaub. == ^1 sJuJ^ ^y*^^ 

(2 Bde.). 

*Iqd. o^^JiJI J^r^J^'l w.L^ p'^^i^' ^.f^^ 

(3 Bde.). 

Bat Warn. 440 (Catal. de Goeje XLVI). 

Itq&n on tbe exegetie scienees of the QonKn. 
£dited by Sadeedood^deen KbAn aod Basbeerood- 
deen and A. Sprenger. Oalcutta 1857. 
K&mfl = Tbe Kftmil of el-Mubarrad, edited . . . b; 

W. Wright. Leipzig 1864. 

Kanz = ^Ux)t ^yAA^ ^g»i >^ 

acbrift der k. k. Hof • Bibliotbek N. F. 43 
(Flügel 242). 

Eaü. — Tbe Qoran; with the cotnnientaiy of tbe Imam 
Aboo al-Qasim Mabmood bin *Omar al-Zamakh' 
sbariy entitled ^Tbe Easbsbaf 'an Haqaiq al^Tanzfl^ 
£dited bj W. Naasau Leea and Mawlawia Ebadim 
Hosain and *Abd al-Haji. Calcutta 1856. 

Lab. Der Diwan des Lebtd . . . herausgegeben von 

Jusuf l^ija-ad-din al-Clialidi. Wien 1Ö80. 

* II itgetheilt durah Prof. M. J. de Go^e. 
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Lane ~ An Arabic Englisli lexioon. London 1063 

—1891. Part I. Vol. 1—8, 3. 
Laq. = Beitrüge zur altarabischen Litteratur und 

Geschiebte. Von Tb. Nöldeke. I. LaqU b. 

Ya'mar (In: Orient und Oocident 1, 689 

—718), 

Liß. III-XIV« = JU=. Jk^il ^.1 w^'ü o^l ^LJ 

o;^^l ^^^Lw^l 

Ma'am ^ = ^ij! Jül Ju^ ^ J^l .:iUif Jl2U^ 

Cod. Lugd. Bat. Warn. 1049 (Catal. de 
Goeje CCCXLVm). 

(7 Bde.) lAAA lAAi 

Maq. = Les «Dances de Hariri publikes en Arabe 

. . . par Silvestre de Sacy. Deuxiöme Edition, 
revne par M. Reinaad et M. Derenbonrg. 
Paris 1847-1863. 2 Vol. 

Maqs. — Carmen MakBixra diotam Abi Bekri Mnbam- 

medis Ibn Hoseini Ibn Doreidi ... ed. 
L. N. Boisen. Havniae 1828. 4«. 



* Ich konnte, da d&n einzige mir zu Gebote steheade Exemplar des 
Otientolischen Insütates der k. k. Umvorsität derzeit noch unvolbtüudig 
itt, I^der nur diese sirOlf Binde benfttsen. 

* Herr Tb. W. Jvjnboll, ein Enkel des beiühmten Orientidiften nnd 
Schüler des Herrn Prof. de Oocge, hatte die Gate, eine Abiebrift der 
in Betracht kommenden Stellen ans der mir damals nnzugäaglichen 
äprptisflion .Ausgabe für mich zu machen und dieselbe mit den beiden 
Leidener Hand^eliriften Gel. 38 und Warn. 696 (Catel. de Qoeje CCCXV 
und CCCXVl) zu collationiren. 

* Mitgetheilt durch Herrn Dr. Guidziher. 

8itaaii(tb«r. d. pk».'Ust. Cl. CXXn. Bd. 13. AU. 8 
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18 XIII. Abiiandliinf : Gejer. 

Marz. — <S^')X^ c.?LyüiB»JI 1 laudicliritt lier künigl. 

Bibliothek in Berlin W. K 66J 
Matal = ..LudJ...^UÜI^ v^KJI v<>t ^ ^LJI cU.'! 

iXiaP «Xitf «iJ» ^ 

Milal = JlsjJI ^ JJUJt oÜcT Book of relifijiouB and philo- 
sophical sects, by Muhammad al-Shahrast&ni . . . 
editad by W. Gureton. London tS46. 

9 

Mu*arr. = Gawäli^'B al Mu'arrab . . . herausgegeben von 
Ed. Sachau. Leipzig 1867. 

jMufa^^. AI-Mufassal, opus de re ^ramiuatiea ural>icuiu, 

auctore Abu'l-Kasini M.'iljmüd bin 'Omar Zaiuali- 
Sario ... cd. J. T. Broch. Editiu altera. CLri- 
ötianiae 1879. 

Mugnl = ^1 ^4>JI JU^ |^AAiJ...svuuXJI wUi' 
Jc«jfif iüuÄl» juiüc . ^^Loj^f |*LäIB 

(2 Bde.) ti-.i' ^ . Jyc)^» 

MuV. = *ÜbL.'!^ ^I^A^I vä^f^^Lsf»^ *Lo^l ^I^Ls? 

(^2 Bde.; i^av .^L^!ii! 
Muht. — ftlit iu» ... SjI^^ vy^^ »fywÄ tt»t^Ua^ 

Majmil = ^^^Äit ^r;^ c^-*^' 

Cod. Palat. Laurent, or. 350.- 
MuBtatraf = uUb ^jJbX^ ^ liS ^ l^ykiZm^H oü^ 



' \\:\. Alihvarat, V(M/,.'ieliniins 180. Nr 1i">l. Mit^»^lli.nlt .lurcii Tli. Trecke. 

^ 8. AiNfteiuaui, Bibiioibeeat* Medieuae LaurAtiliauutt «^t i'alatiii^ie eodicum 
tnas. orieutalium Catalogus. Florentlae 1742, p. HS. Leiiler konnte ich 
wog«ii d«r Küne meineB Aufenthalt«! in FIoMni nur diese angeflUir die 
Ullfle de« Werke» entbalteode Hindfohrlft «teerplren. 
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. Ai ^l ^jitt^l V^-*^ ^-^^ < • • 

(2 Bde.) iff* ^ 

Mutan. Mutanabbii carmina cum eommentario Wa^idii 

... ed. Fr. Dieterici. Beroliiii 1861. 

MuvvaöM — Kit.ib al-Mii\vii^>ä of Abu 't T'^jvib Muhamnicd 

ihn IshAf] al Wa44a, editcd hy llud. E, Brliiinow. 
Lcyden löSG. 

Muzh. = J>k^ Jie^JuJÜ l4Atyr^ XaU! ^ 

(2 Bde.) it'Af äycUJi .^JJI 

Näb. Vind. = kJjbU\ ix^\ ^Uä^t Handschrift der k. k. 

Hof-Bibliothek Mixt. 781 (nicht bei Fittgel). 

Nu<iruh ^ ^AkJI ,^1^ U^yi-'i O^;^?^ 

^yijül iXxJLüJI ^1 Uandschrift der k. k. Hof- 
Bibliothek A. F. 281a (Fluc^'el 224).' 

NhI^w. = ^ d^\yJis Cod. 

Universit Fetropol. Orieut. 8I&.2 

Naqd ' = tA\dS uuJb ^JtÄjf ÜLOj wLi" 

Na§. = Lr^>^ • • • ä^il^^-^ajül *f^JWi wUJ^ 

Nih. = ^i-*i^'Lj V/*-'' 3 V;-' ^S-^ ^Li* 

N($ld. = Beitrftge aur Kenntaiaa dar Poesie der alten 

Araber yon Th. Ndldeke. Hannover 1864. 

Primeiirs ä Primeurs Arabes pr^sentöes par le comte de 

Landberg. Le>'de 1887—1889. 2 Vol. 

) Vgl. AUwardt, 6 DiTan«, p. XXII. 

' 8. Salentann et Rosen, Indioea alpbabotici codicuin maim.scriptoruui Per- 

«icorum Turcicorum Arabirortim ijiii in l);liliuth('c.i iinjierialis literaruro 
universitär^ Potropolitaii.-io .'i<LHorvantiir, I't^tropDÜ. M DCCCLXXX VlIT. 
Die ZusenfluiifT der HatiÜ8clirift verdanke ich der gUtigeu Vormittlimg 
des Herrn Barons Bosen, 
s Mitgothetlt durch Herrn Dr. Ooldtiher. 
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ProT. 
Ran^h 

Rittersfa. 



Sacy 



8ar<» Ad. 



Sartftt 



i'r 



Smith 



Uli. Abkuaiugi Osjar. 

= <^^JL.'I JUjcI Arabum proverbia . . . ed. Q. W, 

Freyiag. Boonae 1838—1843. 3 Vol. 
^ v^^t «^t^ ^^Uub ^ 

= Verhandeling over de Poezie van Abu -Mo- 
hammed 'Abdollah ibn-Moslim Ibn-Qotaiba . . . 
door H. W. ChriBt Rittenhausen (In: Feest- 
gaave ter Gelegenheid Tan bet Driehonderd- 
jarig Bestaan der Leidsche Hoogeschool. Leiden 
1875). 

= Calila et Dimna» ou fahles de Bidpai . . . suiTiea 
de la Moallaka de L4bid en Arabe et en 
Fran9oi8; par Silvestre de Sacy. Paris 1816. 

^4>t JJüJt liandschritt der k. k. Uot- Bibliothek 
N. F. 46 (Flügel 241). 

MCM .^üoil ^iXfl ^LiiOl 
(2 Bde.) 

Schwarz). = _^L«*.'f v^Lä/' Die Wafleu der alten Araber 

C 

aus ihren Dichtern dargestellt . , , von F. W. 
ächwarzloöe. Leipzig 1886. 

^^^jJI iUAÄi' |JLwue ^! ffandsflirift 

der k. k. Uo£ BibUotbek N. F. 391 (Flügel 1159). 

= Kmship and Marriage in earlj Arabia hj 
W. Robertson Smith. Cambridge 1885. 



* Die in Xlaaunern beigefBgten ZifiSeni 
iwailen Auagab« von 1307. 



b od e n f n die Seilensahlea der 
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Tab. 



Tafsir Adab === 



den Varianteu bedeutet W. die I laiulsciinft 
Weil» >, P. die Handschrift der kaitücrlicheu 
üiiivcrbiUittjbibliotliek in St. Petersburg, Cod. 
Orient. 718.2 

^fJä ^> »I^jlJÜI «a»Üui9 sjis^ Cod. 

Lugdun. Batavor. 1694 (Catalogue Dozy 

MMDCCCXLII)' 

iUfsXS ^^\JSJ^ ^i>| &Aki>. ^ .AM,a3 Cod. 

Uuiversit. Lips. Ref. 354. < 

J ^lyi ^^ju^l 



(10 Bde.) «»•♦V trAH 

Umdah» =^ ^ ^^j^ kjI*)?^ ^jläJI ^La? ^ äOu«if 

^i^AÄJt Cod. Universit. 

Lips. Ref. 328. 

Wellh. =s Sl&izseii und Vorarbeiten von J. Wellbausen. 

Berlin 1884—1889. 4 Bde. 

Wright = A grammar of the arabic ianguage, translated 

from the (leiüiaii of Caapari. Second edition. 
London 1874— liS75. 2 Vol. 

Wub. Das Kitab al-Wubüd von al-'A^ma'i mit einem 

Paral leitexte von Qutrub herausgegeben von 
K. Geyer. Wien 1888 (Sitzungsber. der k. Aka- 
demie, . phU.-liist. GJasse, Bd.CXV, S. aöSff.). 



1 Miti^theilt durch Thorbecke. 

* S. Salemann und Bosen ^dicee'. 

* Herr Ihr. Ijiidwi|r Abel wer so freundlich, mir seiae mit der Berliner 

Ilnndschrift Ms. or. qtiart. 449 collatiouirte Abschrift zu übersenden. 

* Die Mittheilung der Citate ans dieser Handschrift TCrdenke ich dem 
Herrn Geh. Hofrath Prof. Dr. Ludolf Krehl. 

» Vgl. Catal. do Qoeje Vol. I, p. löO. 



■ 
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XIII. .^lADdlonff: 0*7 «r. 



Ja< 'il's geographiBches Wörterbuch . . . heraus- 
f!fe{?eben von F. Wüetenfeld. Leipzig 1866 — lÜlO. 
6 Hde. 

Specimen e literis orientalibus exhibens az- Za- 
makSarli lexicon geograpbicum cut titulas est v^Li' 

«LlJ!^ xjJCc^I^ JW4>^ ... cd. M. Salverda de 
Grave. Lugduni Bat. 1856. 



Ctedickte and Fragmente des ''Aas ibn fli^ar. 

VebertetniBg. 
L 

Wie ans V. 8 — 11 benroigebt, wollte 'Ans die Tamtmiteii mit 
dem ihnen von den BanA äaib&n naob der vngHicUiehen Sohlaoht 
bei Znb&lab und al^Oft* ' anMegten Frieden versdhaen. üeber dieae 
Geschiobte ernihlt *AbA Tbaidab bei lA^r I, 449f. folgendes: Die 
Tamtmiten hattos unter FSbrimg des al-^Aqra* ibn Häbis and desien 
Bradors Fira^, sowie des al-liarAk 'Abu Ja'l einen Einfall in das Gebiet 
der Bakr ibn Wü il uutcrnonniK n. waren aber von BistÄm ibn Qai«*. dem 
Führer der Kakriten, zu ileueu div. Bauü JSail»;'iii irt liörten, mit If( ercs- 
macht ungfi^riti'en uiul gänzlich 2;oscl)lap:pn wordf n, wobei sämmtlitbv 
Führer der BanA Taniim nebst vielen l'itti ni in ( tefancreni^ehaft 
riethon; Aus selbst scheint naoh Oed, XVI entkommen zu sein -. Bi>t jm 
Im nalini -^'ifh troircn die ( !( thup:etieu sehr edclmüthi?. entliess einij^e aiil 
Klirenwort, andere y^anx ohne Löse{reld, f»o das^s mehrere von seinen be- 
siepften Feinden IjOb«;edichte auf ihn verfasston, wie auch Aus ihn in 
den Versen 7 und 8 proist. Von den hier {jesaramelt^'n Ver)>en gehören 2 
und 3 zur Einleitung des Gedichte^«?. Die Anreihung der Verse 10 und 11 
ist unsicher; sie können auch in die Lücke zwischen V. 3 und 4 gehören. 
V. 12 bezieht »ich wahrscheinlich auf die Banü Lnbain^ (8. Ged. II u. V). 

Nachweis der Citate. F. /: Lis. XI, 417 ^ V. 3 und 3: Bakii 
652 — V. 4—7: lAttr I, 460; Nas. 268 — F. 8: Yaq. I. 904; Taj 
IV, 117 — V. 9: Zsm. 183 — V, 10: Bakr! 488 — F. Ii: Bakri 410 
^ V. ia: Tab. p. 68; 'Amftli 25^ 

> lieber L.tiro dieser Urto vgl. AI-Hanid&nt, Geographie 183, 32— 2ö. 
3 Vgl. dagegen Eiuleitung lu Ued. XXXXV. 



Yaq. = 
Zam. = 
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I. Du bist verliebt — verliebt, während dein Haupt grau 
ist? — und nun iat dir Zaiuab entflolien mit dem Pfände (d. i. 
einem Herzen)^ das nur noch wenig Liebe (zu dir) bewahrt hatte. 

• • « 

3. Als aber der Salzboden von 'Ardah hinter ihr (d. i. der 

Kamelin) war und in der Mitta«j;shitze der Höhenzu«; von ^lam, 

3. Hielt ich sie an, während das Auge umherbcbweifte : 
Vor ihm {ia^) die leuchtende Strasse von al-Jiwa' und Mudhab. 

« * « 

4. £ines Morgens ist über uns gekommen ein Schimpf, der 
lange währen wird; wir werden damit getadelt werden , so 
lange am Firmamente ein Stern leuchtet. 

5. Wahrlich ich habe keinen Tag gesehen, der reicher 
an Thränen war, oder ein Gesicht, auf dem man die Angst 
(stttrker) ausgeprägt sehen konnte.* 

6. iSie bedrängten AI Barük und Ihn TlAbis mit Macht 
und der Tag bei al-Qa' wurde diesen verhaugnissvoll; 

7. Und ftirwahr, 'Abü-s-^ahba'^ war im dichtesten Ge- 
tümmel, wenn (selbst) die Tapfersten wichen, ein Löwe, ein 
erprobter, 

8. Und gleich einem Beutelustigen, wenn ein Einbruch ge- 
plant wird ; und die £rscblagenen von Tiyis sprechen eindring- 
lich für den Frieden, 

9. Und die Erschlagenen an der Lehne von al-Qurnatain. 
Sie gleichen einer Geierschar, welche in ad-DuV (?) ein 
scharfes (Gift) getränkt hat 

10. Ich schwöre bei dem Herrn der Blutopfer und bei 
dem, was die llii^cl von al Lubain und Kabkab umschliessen: 

II. Ihr weinet über den abgeschlosseueu Frieden; aber 
es gibt ebeu keinen Weg durch Hu r liimt im Thaie^ Tabälah 
(d. h. es gab keinen anderen Ausweg). 

« « « 

' Eine naiulsclirift bei lAtir (R) hat i_in--^' 
^ Kiuivali des Jiitstäni. 
' Bakri. 
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Uli, Ab]Madl«4(t Oej«r. 



12. So oft sie sich erheben, Bagen sie: Unser Vater und 
unsere Mutter; aber wenn sie sieh aneh noch 80 iiberhebeo, 
80 haben sie doch weder Mutter noch Vater. 

u. 

Nach einer Notiz bei J&hiz ^ ist diesci? Gedicht nicht tod 'Ans, 

sondern von seinem Sohne ^uraih; sonst wird es überall 'Aus selbst 
zugesprochen. In der vorliegenden Gestalt weist es, abgesehen von dein 
Fehlen des Anfanges (wohl nur ein oder zwei Verse) und des Schlusses, 
eine grössere Lücke auf, du. zwischen V. 2 und 3 die Besehreibung der 
Kamcliu fohlt. Vielleicht fehlen auch zwischen V. 3 und 1 (. inigc Verse. 
Die in V. 1 1 — 13 geschmähten Banü Lubaiuasind eine Sippe dos Stammes 
'Asad ibn WiVilah (^Vgl. Ged. V). 

Nachweis der Citate. V. 1 — 13: Ohcikho — Ausserdem V. 4: 
Lis. VI, 170 — V. 6: Mufass. 18; lYa'ii 1, 155; Kai«. 552, 14- und 
1445, 17; ßarh al-K. 252 (117) — V. 9: Taj la, 69; t^^al-K. 45 (20) 
und 803 (141); J4b. 341'; Kuh. U, 97 (mit V. 10) — V. 10: J&b. 
341»; Muh. n, 97 — K U^iS: Nae. 496. 

1. (Die Gehebte) hat sich in die Fremde begeben und 
der Sehnsucht des Liebenden unmöglich gemacht, {ihr) zu 
folgen ; 

2. (Nun) schreiten daselbst (d. i. an dem verlassenen 
Wolinort der (beliebten) aschgraue Strausse, sowie mit weit- 
ärmeligcu Jacken bekleidete Sclavinnen schreiten. 

3. (Da besteige ich eine schnelle, »usdaaernde Kamelin; 
sie ist so unermüdlich, dass es scheint), als ob ich meine Sattel- 
holzer aufgelegt hätte — (und jswar selbst) nach einem an- 
strengenden Ritte — einem scheckigen, bejahrten (Wildstier), 



1 Fol. .vllv Nach iloia Citate der Vers«' 'J und lU heisst est ,jiJcJi\ 

er* fj^ 

j-usS^ i^iu. J^ii; i^Jjyf^ 

3 Dem aii-Namir ibu Taulab zugetscbrieben. 
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4. (Welcher auf krftuterreichen Wiesen geweidet hatte), 
bis ihm (▼om Schicksale) verhängt war (auf einen) beutegierigen, 
hartmüthigen (Jäger au treffen), welcher jagdgewohnte, ge- 
koppelte (Hunde) hetst; 

5. Da jagen sie ihn um die Wette und bleiben ihm (hart 
auf den Fersen) und wetteifern untereinander im Lärmen. 

6. (So Bchnell und auadauernd g:eht die Jagd weiter), dass 
der Hundewärter von ihnen t>ii^l: ,Kinen V'erfulgteu und Ver- 
folger wie heute (habe ich noch nie gesehen).*' 

7. Eüdiicli (da öic ihn schou beinahe eingeliolt haben), 
kehrt sich (der Stier) mit .seiner (glänzen) Gewandtheit gegen 
die V'onlersten (und vertheidigt sich), bis aichi sein ilorn (mit 
Blut) färbt, (so erfolgreich, 

b. dass selbst) die Jagdgewohnten vor seiner (weiteren) Ver- 
folgung zurückschrecken, (möge er) ihnen nah oder fem (sein). 

9. Da^ Bchiesst er dahin wie eine leuchtende (Stern« 
schnuppe); es folgt ihm eine Staubwolke, die aich erhebt' (hoch 
und dünn, so dass) man sie fUr einen Zeltstrick halten könnte.^ 

10. Er ist (hinter dieser Staubwolke) unsichtbar, aber 
von Zeit zu Zeit^ leuchtet er* (daraus hervor), so wie (wenn) 
der Lichtträger^ in seiner Hand das Licht emporhält. — 

11. O ihr Söhne Luhaina's! Nie habe ich unter den 
Meusclicn Einen getundeii, der niclitswürdiger wäre, als ihr, 

12. Und würdiger, vom Unlieil j^etroffen zu werden. Für- 
wahr, das Unglilck sucht den KrummrUckigen (Niederträch- 
tigen) heim; 

13. Und wenn nach eurer Herkunft gefragt wird, so 
werdet ihr weder als Kopf noch als Schweif gefunden. 

in. 

Trauorgcdicht auf den Tod Faddlah's ibn Kaladah. V. 1 ist in 
Naqd 86 ab der orsto des Gedichtes bezeichnet. 



* Uebenetst boi Trnmpp, Beitrige sar Erklärung des MniSiffal (Sttsangs- 
ber. der kOnigl. bayer. Akademie, pbil.-bi«t. Cl. 1878) 281. 

* öw^ al-K. 3. 

3 Cheikho «._^5^.- * Cheikho dJUei. » Hii^. II, 97 ÄS^l^. 



Digitized by Google 



XIII. AblMBdlaaffi Q«y«r. 



Nachweis der Citate: V. 1: isläh 30*^ (mit V. 3 und 8); Naqd 36 
(mit V. 4, 5, 6, 7) — F. 2: Jauh. II, 553; Taj Ib, 53 und 167; fiokri 
611; 'Ifl&h 80' (an aUen SteUen mit V. 8) K. 3/ Janb. I, 96; II, 
288 und 558; T&j Ib, 58 und 167; Vin, 808; Laael» 10S9; Yaq. IT, 
322 und 741; Bakd 468 und 611; l«!^ 80'; IBnr. 378 — V, 4: 
Lis. Xm, 838; Tftj VII, 808; Naqd 86; *AmfiIi 53^ — V, 6: Naqd 86 
^ V, 6: Janh. I, 106; Lis. lU, 461; IX, 136; Täj lo, 16; n, 346; 
V, 103; Naqd 86; Moib. I, 86; Jäh. 135^ Hamad. 296; *Alfaz 139 — 
V. 7: Naqd 86 — F. 8: T&j VU, 60. 

1. Hat sich Dicht verfinstert die Sonne und der Mond 
and die Sterne wegen des harten Schicksals (weiches herein- 
gebrochen ist)' 

2. lieber den edlen' Gebieter, (der doch so eisern und 
unbezwingbar war, dass) wenn er aaf dem Gipfel des a^- 
^qib stand, 

3. Dieser zermalmt worden wäre' au feinem Eies;^ gleich 
(dem auf) dem Saumpfade von al-KÄtib?* 

4. Dem Tode Facjialah'ö kommt kein Verlust gleich und 
keine vorübers:ehende Noth. 

5. Du ra,u:tf.st IhTvor in allen Dingen, aber wie kam erst 
dein helfender Kifcr dem Bittenden entgegen! 



3 ^IflAb B&bri 611: ^^l. 

9 Bakrt 468: ^jJifi. * Jaub. I, 96: Ui\. 

9 In 'Iflib folgt auf diesen Vers folgende Erklirang: ^jjJl ^^^.^JaWs ^^"^ 

ijr^.r'^ ^^-^ C5* ^?r*^ ^5 c> 

S_d3^A«e »'^-"OÄ. >j» \ vV**->^ '»üyijo« ^^^-o'W »J-^^^ 

iJL4»s ^ Uib Jrr^^ ^ w^UJl, 

y^X >_ ty-a^-t ^^^."aAA ^^^^ ^y^^ j <>>^ 1 <»3 v^ » l.<ait 

^jj^Ji J^ÄJ . j!L<aJ\ ^«^Ä^. 0\ \ ^^'^ 

^ J-»a3\ Iii ^"^^ o'-^ ^'^ <^y^ er-» r"^ 
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6. Gütig» snvorkommend*, kampfgewohnt'' (warst da), 
ein Weiser der von verborgenen Dingen erailhlen konnte^. 

7. £b befriedigte (deine) Rede die Männer; (du warst) 
obne Tadel und (selbst) kein Tadler. 

♦ * « 

8. Und gelbweisse (Eamelinnen) hast du angetrieben, 
denen die Sättel aufliegen, und achwanshebende (d. i. träcbtige) ^ 
auf der grasigen Niederung. 

IV. 

Von den einundzwiinzii? Venen dieser Qa^ldah werden nur sieb' 
zehn direet dem *Aiis ihn Hajur zugesprochen; es sind dies die Vase 1, 

2, 8, 4, 5, 8, 9. 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19 und 21. Von diesen 
siebzehn Versen wird aber bei fünfzehn, nämlich 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 
11, 12. 13, 15, 16, 18, 19 und 21, nnch 'Abid ibu al-'Abnvj als Dichter 
gciuuiiit , welcher auch ah der Aiitur cier Verse 6.7,17 und 20 buzuichuot 
wird. Es hleihon also unbestritten für 'Aus nur zwei Verse, nämlich 
10 und 14, V. 10 wird :ibi r nur in 'Ag. und (wohl uaoh 'A^.) in Naqd 
angeführt, V. 14 in Tab. uiul Taj je pinmal. Von den zweifelhaften 
Versen sind am meisten umstritten Vers 12 und 15; bei diesen treten 
für 'Aus zwei Autoritäten wie Al-'Asma'i (Ag. X, 5) und ibn Üutaibah 
(s. Fussnote zu V. 12) <An. Dagegen führt sieder Sammler der Mubtarat, 
Hibatallfib al-'Alawi mit dreizelm anderen unter den nedicht^jn des 
'Abid an (Reihenfolge der Verse: 5, 6, 7, 8, 0, 11, 12, 15, 16, 17, 13, 
18, 19, 20, 21). Als Krklämng für diese Widerspruche wixd eine Ver- 
wechslttng zweier in Keim and Vorsmass äluilieher Qa«fiden angenommen 
(*Ag, X, 6). Dos Toag riebtig sein; auB dem, was uns an Versen TOrliegt, 
iBt aber mehis zu entnehmen was diese Ansicht unterstütsen könnte. 
Der dreimalige Doppelreim (V. 1, 5 und 10) kann hieför nicht angefahrt 
werden; die Wiederholung desselben mitten im Qediobte bei Beginn 
eines neuen Absdmittes ist nicht ohne Beispiel (vgl. Zuhair XV, 5; 
XX, 10; Imrnolqais X, 4; XIX, 6; XX, 19 uud 20; XXX, 3; XL, 11; 

1 Jauh. I, 106 und T&j Ic, 16: Lu. III, 451 und Tiy II, 246: 

Li«. IX, 126: Jä^j. 125»: ^ ^JU', Hamad. 

296: 

2 J&^. 120^: ^1 Naqd: <^Üui Hamad.: 
* Mob.: » TSj: J>-ÄJb^ 
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XT.Vf, 10, 20; XLIX» 17 n. a. in.).' Und os wäre doch ein sonder- 
bares Spiel des Zufalls, wenn zwei Gedichte nicht nur in Keim und 
Metrnm, sondern auch in Aufbau and Inhalt einander to ähnlich wären, 
dass Einsohübe uud Verweebslangeii Tieler Vene eifolgea kannten, ohne 
dass hiedoroh au£Ealüge Sinnstorangen eotstünden. Was uns an Vera«» 
des *Aiu oder *AMld mit diesem Beime und Metrum eilialten ist, gehört 
deutlich zu Einem Gedichte und bildet ein sosammenhäagendes Ganze. 
Wer der wirkliche Dichter ist, das ist eine andere Frage» welche ent> 
scheidend zu beantworten wir heute nicht in der Lage sind. Für *Aus 
spricht, wie gesagt, die Autorität al-*AjvmaTs undlbnQutaibah's, welche 
gerade die am läufigsten oitirton Verse ausdrUcUich ihm asusprechen, 
fär *Abld die grössere Anzahl (yier gegen zwei hei *Aus) der ihm 
(wenigstens direet) unbestritten zugeschriebenen Verse, welche aber 
wiederum gerade die am seltensten citirtcn (alle vier nur in Muht.) 
sind. Jedenfalls gehören wenigstens die dircct unter 'Aus ancrcführten 
Verse vorläufig in diese Sanimlnnsr. Tch b:ibe vorjrczogen, olinc der Knt- 
schtMflnng der Streitfrage i fall? eine sulche überhaupt je möglich wordtu 
solltcj vorzugreifen, das iraiizc Gedicht aufzunehmen, um ciaer sonst 
uuverm eidlichen Zer^^tiiekelung auszuweichen. 

Xaclnveis der Citato: V. 1 : liaudah 43 ('Au'''^: Naqd 15 ('Aus); 
Lis. XII, CAbid); Taj VII, 171 ('Abid); Kamil 419 t^'Aus od. 
'Abid) — V. 3 und 4: Kamil 451> ('Aus od. 'Abid) — V. 5: Muht. 100 
(1. 'Abid^; Cheikho rmif V. 8, 11, 12, IG, 13. 'Aus) — V. 6 und 7: 
Muht. 100 (2, 3. 'Abid}— V. S: 'Ag. X, 5 ('Aus); Muht 1 om 4. 'Abid); 
(aieikho ('Aus) — V. 9: Lis. X, 219 ('Aus od. 'Abid ) ; TiVj V, 504 ( 'Aus 
od. 'Abid); Mubt. 100 (5. 'Abid) — V. 10: 'Ag. X, 6 ('Ans); Naqd 16 
('Aus) — F. ii: Muht. 101 (6. 'AbM); Oheikho CAns); Yaq. HI, 389 
(mit V. 12, 16 u. 15. 'Abid); Na«. 618 (mit V. 12, 16 u. 15. 'Abid) 
— V, 19: 'Ag. Vni, 47; X, 5; 6 (mit V. 13 u. 15. 'Ans); Tab. 68 
(mit V. 14 u. 15. *Aus); Muh. U, 325 ('AMd); 328 (mit V. 15. 'Aus); 
Na9. 493 (mit V. 18, 15, 18 und 21. 'Aus); 613 CAbid); *Iqd. lU, 433 
(•Aus); Jah. 324' (mit V. 15. 'AMd od. 'Aus); B&oat 87 C^us); Janh. 
I, 110 ('Aus); Mujmü 229' ('Aus); Lis. XI, 54 ('Aus od. 'Abid); 
Ic, 36 ('Aus od. *Abid); VI, 140 ('Aua od. 'Abid); X, 81 ('Aus); Yaq. 
III, 289 ('Abid); Muht. 101 (1. 'Abid); Cheikho ('Aus) — V. 13: 
'Ag. X, 7 (mit V. 15. 'Aua); Na^. 493 ('Aus); Muht. 101 ^11. 'Abidj ; 

1 Y^\. N.Ki'I t5, WO gerade unser Gedicht als ein «olehes Beispiel aa- 

gefUhri ist. 
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Cheikbo ('Aus) — T. 14: Tab. 68 ('Aus); Tüj VII, 107 i 'Aus) — V. 15: 
\\'^. X, 7 ( Aus); Tab. 68 ('Aus); Mul^. II, 328 ('Aus); Aus. 4y3 ('Aus); 
613 ('Abid); Jah. 324' ('Abid od. 'Aus); Jauh. I, 100 ('Aus); Yaq. 
III, 289 ('Abid); Muht. 101 (8. 'Abid) - V. 16: Hiz. I, 76 (*Aus); 
Yaq. III, 289 ('Abid); liakri Hll ('Aus); Zam. 92 ('Abid); Nas. 613 
(*Abid); Muht. 101 (9. 'Abid); Chcikho ('Aus); Tajib, 35 ('Aus) 

— V. 17: Muht. 101 (10. Abid) — V. 18: Lab. 87, 1 ('Aus); Na.?. 
493 ('Aus); Muht. 101 (12. 'Abid) — V. 19: Yaq. IV, 49 ('Abid); 
Muht. 101 (13. 'Abid); Naqd 11 ('Aus) V. 20: Mubt. 101 (14. 'Abid) 

— V. 21: Nas.493('Aus); Muht. 101 (15. 'Abid); Lis.III, 362 ('Abid); 
354 ('Abid); XI, 411 ('Abid); Taj U, 187 ('Abid); VI. 854 ('Ali»); 
Lanel, 1127 b ('Abid). 

1. Rrino^e Lamis den letzten Gniss des verletzenden 
Tadlers, da «ie sich der Öprüdigkeit ergibt^ nach (den Tagen) 
der Gewährung'. 

2. Ich hatte gescherzt mit einer gazellengleicheD, lieblichen 
(Schönen), welche (auch) den Verständigen bezaubert, einer 
liebenswürdigen nnd sanften, 

3. Deren Speichel nach dem Scblnmmer gleiobsam mit 
dem grüngelben Wasser, das in der Schenke fliesst, (d. i. mit 
Wein) getrttnkt war (wegen seines Wohlgeruches), 

4. Oder mit altem (Wein), dcösen Duft kräftig iat oder 
auch mit den Knospen der Granat- oder AepfelbHnme. 

5. (Nun aber) liegt sie wach und tadelt mich, da es nicht 
Zeit zum Streiten ist. Warum hast du nicht mit diesem Tadel 
bis zum Morgen gewartet? 

6. Gott strafe sie! sie schimpft mich und weiss doch, 
dass mein Wohl und Wehe meine Sache ist 

7. Die Jugend erfreut und erheitert tms, und wir möchten 

sie weder verschenken noch um Gewinn verkaufen. 

8. Wenn ich Wein trinke ' und dafür an Werth einbilsse^ 
so werde ich doeli ohne Zweifei eines schönen Tages meinen 
liaoscb ausschiafen ^ } 



1 Brnt^ah 48: C>ja* >\\ Nsqd 16: Q^tJ jJ». 
) Tili VII, 171: ^M^l * Vnbt cÜ- 
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9. Aber ebenso gewiss (erwartet micb) em Qrab in einer 
Thafanulde oder in einer Wüste, leuchtend wie der Rücken 

des Schildes'. 

10. Ich habe gewacht, wäbrcud kein ücnosst mit mir 
wachte, wegen einer durch die Blitze blendenden- (so dasö 
der Beschauer die Hände Uber die Augen halten muss)^ dea 
Schlaf feiuhalteudcn, weissen (Wolke): 

11. () dieses Blitzen, in dessen lietraehtunj]: ich die Nacht 
zugebracht habe, in einem breit gel;v<i;erteii Gewölk, welches 
aufleuchtet gleich dem Morgengi'auen *, 

12. In einem ni(Mlrigen, dessen untere Zipfel bis nahe an 
den Erdboden lierabhilngen, (so dass) wer aufrecht steht, sie 
beinahe mit den flachen Händen wegdrängen könnte^. 

13. Es ist, als ob zwischen seinem oberen und seinem 
unteren Saume ein ausgebreitetes Linnen oder das Licht einer 
Fackel (leuchtete); 

14. Es schleudert den Kies vom Erdboden durch einen 
Regenguss, als ob es ein (Qa(ftvoge]), der sein Lager (durch 
Aufwühlen und Wegacfaleudern des Sandes) bereitet oder ein 
Spieler wftre, welcher (mit Kieselsteinen) wirfl^ 

16. Wer* ihm entfliehen will, ist (nicht besser daran), als 
wer sich gerade darunter befindet^ und wer (unter Bllumen) 
Deckung sucht ^, (dem geht es ebenso) wie (dem), 'der auf 
freiem Felde* geht^ 

t Muht. ^U,^ « Nsqd 16: ^^ZAjl. 

» Muht. ^U^- 

* Ji^. 324*. Nachdem Ton einer Qa^idab nacb der Tradition de« ''Abft 
'Ubaidah die Rede war, heiast es: S«XiA.«a£3\ sjjk ^jJu t^Kyyt yi\ ^^\S^ 

(V. 12 u. l-^)"355?^0^^ W ' Vi IV, 140: ^^"^1 ^ Jli 
Jl*^ »-iU» 3^31 ^J> J> ^ s-»/* Z^.. 

\jS^j^^^ ^^j^cri L^i^ ^^^^ 

6 Tab. 68: ^b. « Jk)}. 1. c. 

T »Afr. X, 7 und Jauh. T. IW: ^"^äj AkLc*-? N«? 4'.»3: 

f|3*4 f^Äiijo 6ia and Yaq. HI, mi ^ Ajj^ ^ 

* Tab. Cod. Herl. 80: ^^^JUmmJI^. * Tsb^ «S: ^^jJäj. 
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10. Sein Vordertheil ' , wenn er über Aatil) hiiizicht', 
gleicht den Flanken eines (mit einem) schwarz wcl.ssf^cstreiften 
(Mantel bekleideten Ritters), der die (feindliche) Reiterei ver- 
folgt eines Lanzenschwingers ^. 

17. Sein Obertlieil braut durcheinander und sein unterer 
Saum ist zerrissen und unfähig, das überschüssige Wasser weiter 
za tragen. 

18. (Wenn es donnert, so ist es) als ob darin im zehnten 
Mond trächtige, grosse, edle, raufapeldge^, milchreicbe*, durch 
das Sehwitzen abgemagerte, 

19. Heiser blockende, hängelippige (Kamele wären), 
welche- Ihre Füllen auf einer sonnigen Wiesenfiilche weiden.^ 

20. Da kommt der Ostwind heran und treibt den Rest 
des regenschwangeren, wasserreichen Qewülkes von dannen, 

21. Und die Auen^ und Wiesenflächen sind am (nächsten) 
Morgen reichlich begrast*, theils mit dem« was davon (d. i. von 
dem Grase) von frUher her geblieben ist theils mit dem (neu) 
aufgesprossten 

Ans einem Bohmähgedidite gegen die Banft Liibaln& (s. Eiu' 
leitnng zu Oed. II). V. 1 wird an einigen Stellen, wöU inrigerweiae, 
dem Tarafah zuge«ohrieben {». Note dasn); Yeis 8 zeigt aafifallende 
Aebnlichkeit mit II| 11. 



> Tl^' Ib, 86: ' Muht. Ü 

« Tij Ib, 86: ^Ju?; ZavL 9S: ^^ksi^ « CSheiUio ^Uj. 

9 Lub. 87, 1 : Ü»^. 

^ Na?. 49S: ,J^lL« UJtS Js*pT U <9<^ 

^ Yaq. IV, 49: l^JuV^ ^'^^ ^^^^^ ^ folgeader- 

nins'<f»n : 

8 N«9. 498: » Na«- 498: ik'Jj^\ Ln. lU, 854: Äi^. 

M >(Sf. 498: ^^Ij^ ^ U; Lis. m, 862, 864 nnd TAj. TT, 864: ^^^\ 

Hnht.: ^^Juj^. 
11 Na«. 498, Lb. m, 868, 864, XI, 411, Tft| U, 178, VI, 864 nnd Lane 

T, 1127h: f-Lo.^; Muht.: ^lk<L«; Lane besiebt das Pronomen in 

auf dn« Kogenwa^iser , welche« theils stehen geblieben ist, tboila flieh 
ausgebreitet hat; naeh Lis. III, 862 ist aber das Gras gemeint. 
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Naebweiae der CiUtte: V. i : Majmil 146^ 'Anas 1, 141 ; Lis. XIH, 
210; Tuj VII, 299, M11&99. 33 (Turafah); KaU. 1054, 17 (Tarafah); 
daibaI-K.94 (43) (Taiaüfth); Wrij^ht II, 364, 1 8 ; Tarafah ed. Ahlwardt, 

App. VII — V. 2: Öarh al-K. 94 [ Ali) V. 8: Li«. IV, 263 (mit V. 4): 

Tuj 11.111 (mit V. l); Wi — V. 4: Jauh. 1, 242; Lis. IV, 263; Tuj 
11, Ii i; Kuss. .iGD; 8ar^i al-K. 77 (35) — V. 5: Li^. IV, 179; Taj II, 
329; Hut. XIX, 22 — V. 6:. Lis. IV, 199; 201; Täj H, 382 (zweimal) 
— V. 7: \4sas I, 167. 

1. O ihr Sohne Lubain^'e; ihr seid nichts als eine Hand 
ohne ArmP 

2. 0 ihr Söhne LnbainA's; mOge euch der Zorn Qottes 
nicht 80 kennen lernen, wie ich (euch) gefhnden haber 

3. O ihr Sohne Lubainft's; ich weiss nicht, ob jemand 
niederträchtiger ist, als ihr. 

4. O ihr Sohne Lnbainft's; eure Mutter ist eine Sclam 
und euw Vater ein Knecht' 

5. 0 ihr Sohne LubainA's; eure Mutter ist unfruchtbar 
geblieben und Ihre Scham hat die Stopf bäum wolle' senissen. 

* • * 

6. Die Kamels&nften des Stammes , in dem sie (beim 
Lagerwechsel dem Vortrab) nachfolgen, gleichen Dattelpalmen 
in Zftrah, deren Last die Datteln sind (unter den Datteln sind 
die Insassinnen der Sftnften gemeint).^ 

« « « 

1 Die zweite Versh&lfte lautet in Mujmil, ^Xsl«, Lis. und TAj (s. r. J^): 
tXrf2^\ V\ dazu bemerkt der Verfasser des Täj : ,^UL«aJ\ Jli 

> Ein Shnlicher Vers von al-^Aswad ibn Ya'fur itt eitirt in *Alfts 1«3: 

'(^^'^ öli '(^^ 61 o-f^* 

Die ricLiige Lesart »oll aber lauten ^^jbo «nd am ächluss v.^^. 

> IJuj.: jojJl 

* Lis. lY, 199 und Tai ^ ^0 Vers fol- 

gendermaßen : 

Tl^ bat «tau AiJi;: ^• ^-^ 
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7. Es täuschte dich über ihn deine (gnt( ^ Meinung, so 
wie sein Freund Lubad (der letzte Geier des Luqm&n) die 
Brttder getäuscht hat. 

VI. 

Kit) einzelner Vers, dor nur in Lis. IV, 53 citirt wird. 

1. Gekommen ist au mir Qur| ibn 'Abdallah ^ den ieh 
hoch ehre, denn er ist mir eng befreundet und seine Treue 
ist mir sicher. 

m 

Uebur die Geschichte die?e?? Gedichtes vgl. Kiiilcitunf;, S. 5 f. 

Nachweis der Citate: V. 1—5: Ja^. 127'^ — V. 1. '2. 4. 6: 'A^. 
X, 7; Ma'tihid 64 — Ausserdem V. S: 'Alfa? 273 (mit V. 4) — 1'. 4: 
Lis. IV, 140; Taj II, 346; Marz, zu Mufa44- XV, 35; 'Alfa? 273 — 
F. 6: Km, 1591 — V, 6. 7: ^a?. 494 ~ F. 8: fiu^t. 888. 

1. Bei deinem Leben! Nicht hat QaUmah ttber den Auf- 
enthalt ihres Gastes Ueberdruss empfunden^ als ich meinen 
Anker- und Ruheplats erreicht hatte 

2. Sondern sie pflegte mit beiden Händen mein Siechthum, 
während in äarj ^ von den (beuachbarteu) Stammen^' meine 
Krankenbesuche kamen \ 

3. Und hat (mir) durch beide* Kabi monate hinilberge- 
holien'' über das Ertragen der Prüfung und der langwierigen 
Krankheit ^ 

4. Obwohl ihr diescb Ungeraach kt-in Verfrnügen machte*; 
ftirwalir, sie ist in Güte und rechter Weiblichkeit^, wie man 
es nur verlangen kana.'*^ 

1 and 'A^.; ,>.JÜL«; Ma'fihid: ^^JjL^ i^]^ k (^^- 
Go). jjuU ^J^\ ^J^). 

2 J&li. ^üu. 

3 Jäli. jiUJÜl*; A;v. j3UjDU (ebenso liest Ma*&bid Qol. 38 und Warn. 696). 

* Ma'&hid J.^. * JÄ^i. U-»^i5. 

• *Alf&s: ^ 'AlfAf 'UL\, 

» Man. l^.^. * JUf. >jJy, >i^^ 
Mars. so Vers 8 und 4 gibt *AIIH folgende Erllnterang: 

ti.ixuu|{»l>«r. d. pbil.-kiak. Ul. CXXVi. Bd. 13. Abb. 8 
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5. Ich werde dir (stets) danken ^ oder es wird (wenn 
ich nicht mehr bin) ein Anderer für mich '^ dir danken, und 
deine Aufgabe^ ist, gepriesen und gelobt^ ssu werden. 

* » • 

6. Wenn von uns die Leute heschcnkt werden, so sind 
wir geduldig und warten die Wünsche des Letzten ab, i mit einer 
Geduld) als ob es nur die Zeit zwischen 2wei Tränken (zu 
warten gälte); 

7. Wenn aber wir beschenkt werden, so benehmen wir uns 
nicht töricht und sprechen nichts Ungehöriges, sondern zahlen 
die Schuld, wem sie gebührt, und betragen uns geziemend. 

« « * 

8. Verkünde keines l^Iannes Tadel, bevor du ihn kennen 
gelernt hast, doch nach seiner Erprobung tadle oder lobe ihn. 

vnL 

Offenbar ans einem Trauergediohte auf den in dem Verse ge* 
nannten, auch in Ged. XVII erwähnten, sonst aber nicht bestimmbaren 
*Abfi Laüft. Der Vers ist eitirt: Lis. X, 431; Taj VI, 99; Harn. 734. 

1. Gefunden ist ans dem Stamme^ sein Naehfolger, aber 
ein Ersata für *Ab6 Lailft* ist nicht au finden. 

IX. 

Biese beiden Verse sind blos augeführt in Kanz 26'', Nr. 4o4. 

1. Traut nicht seinen Rathschlägen und Meinungen; fkl^ 
wahr, die Augen mttssen ein wenig Wachsamkeit üben — 

2. Und rettet euch zu Gott vor seinen Schriftzügen (d. i. 
Schwertstreichen?); fUrwahr, den Schwertern ist etwas Uebel- 
wollen eigen I 

Ji. iji. ilili ^^^^3 ^'^^^.Jk> J! 

» lUm. « Li*, und Ti^ wJbj 
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DieaoB Gedicht iat ein Anünif an die Bant ^Aaad, den Banü Sa'd 
ibn Zaiä Man&t ihn Tamim ibo Mnxr gegen die Ganawiien beisustehen; 
*Am erinnert dabei die 'Asaditen an den Beistand, den sein Stamm 
ihnen bei einer Mheren Gelegenheit gegen die Banü 'Amir ibn 8a*9a'ah, 
trotz der nahen Yerwandtschaft mit diesen, geleistet hatte. (Vgl. Ged. 

xvn.) 

Nachweis der Citate: F. 1: *Amftli S6* nnd 80"" — VI 2 und 8: 
*AHa? 508; Lis. X. 310; Taj VF, 12 — V. 4: J&b. 308' (mit V. 5, 6 
und 8) — V. 5 und 6: Jal.i. 308^ 'Addad 223 — V. 7: Lis. VIII, 125 
(mit V. 8) — V. 8: Jä^. SOH-^; 'Alfa? 289; Naqd 37; Jauh. II, 101; 
Lis. VIII, 125 j Xn, 93 j Taj VI, 421; Lone I, 2829. 

1. OfUdi Torsammeh aeine Söhne um mit der Wurzel aua- 
snrotten' Tamim ihn Murr; 

2. Die (Banü) 'Asad wissen wohl, dasa wir ihnen Helfer 
waren,' und was fUr Helferl 

3. Und wie habt ihr (iini^) gefanden, nachdem ihr euren 
eigenen Brei gekostet (und gefunden) hattet (daaa sein Geaehmack 
fad ist, nämlich) weder süss noch .bitter (d. h. nachdem ihr 
gesehen hattet, dass ihr allein nichts ausrichtet): 

4. Allerorten sali man ein Bcheucheiides Schwert, dessen 
Herr ^damit blutige Zeichen) schrieb, 

5. Und einen (vom Blute) rothen, krausharigen (Mauii), 
über welehem die Geier fkreiseu), in dessen Eingeweiden ^ der 
Fuchs (wühlt), einen todwunden, 

6. Während in seiner Brust sich (der Athem) bald Hclizeud 
hebt, bald stöhnend senkt,^ gleich dem Busen*' des Weibes. 

1 *Amftl! 80* iäfJ^^ 

» *All»s 608 f^i ^ nnd folgende Erlintwmngt ^ ^ Ojl^t 

»JtXls ^ r*^ «-^V^ 

« 'A4d&d J^ii;^ uad ^ JA^. 308' «.^^JL^. 

8* 



Digitized by Google 



36 



A 

7. FUrwahr, wir und tuiBere Brüder, die (Banü) 'Amir, 
unterliegen (selbst wenn wir frepren einander kämpfen, den Ge- 
setcen) der BlntoTerwandtochafty weiche Bwiechen uns besteht, 

8. (Indem wir beim Augriffe auf einander in gleicher 
Weise) abwechselnd schreien * und schweigen, so wie eine Emt- 
gebftrende bei der Niederkunft ächzt^ 



XI. 

Schmahgedicht gegen einra Mann TOa den Baal Lubaiaft, naaieas 
'Abd-l-Mahawwas. Bemerkenswerih ist V. 2 wegen der Nebeneinaade^ 
reihung von sl^-Lftt, tl-Czz& und AU&h. Der Herrseher, Ton welebem 
in V. 6 die Bede ist, ist wohl 'Amr ihn Eind. (Vgi Ged. XIV). 

Nachweis der Citate: V. i: 'Aa&a I, 178 — V. S: Yaq. IV, 338; 
Wellh. III, 26 — V. 3: Lis. VII, 68 (mit V. 4): Tij HI, 577 (mit 
V. 4) — V. 4: J.Ls. VII, G8, Tüj ILl, 57 7; IX, 3;?ü; 'Asin. Q'd" — V. 5: 
Jtth. 47^ 56' — V. 6: Lis. III, 198; Taj II, 106. 

1. Bei deinem Leben, Habl'ah nennt uns nicht^ beim' 
rechten Kamen, aur selben Zeit, da Miliar durch unsere Edel- 
thaten sich angeaogen fühlt (wörtL: nicht abgestossen wird)^ 

2. Und bei al-Lftt und al-'Unft und wer ihres Dienstes 
pflegt, und bm AUAh, der grösser ist als jene: 

3. Ich habe die Miiuner von Qu'aiii j^ezalilt, iiulem ich 
sie rUbrate; aber was hat der Sohn Lubaina s mit kLhrc uud 
Ruhm zu thun ? 

4. Es Uberlreflfen dich (von) Qu'ain die mageren und die 
dicken; du aber bist ein verttcUtlicher Sfceise, so oft um Bei- 
stand gerufen wird; 

5. Du neidest uns die 'Irftqischen Dattebi und den Weisen ^ 
während dein eigener Proviant ein auf Kohlenglut gerosteter 
Hundspents ist. 



» Lis. XU, 93; T»j VI, 421; Lane I, S839; JAh SoS' nnd Naqd 37: l^. 
3 Ver8 7 Tind 8 wäreo vielleicht besser zwischen 3 und 4 einzuschieben 

» In der Wiener HandMtlirift der 'AO* (A. F. 143 » FlOgel Mr. 86) 

steht ^ 

* In flcr \Vii-ii*<r Uaudscbrift steht \ '^^ irt- i^^«*^ "^y 
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G, Ich flirchtc die Schnelle der Reiter auf ihren Hoeb- 
vvci^en , uirI einen eifernden Herrscher, dessen Antlitz (vor 
Zorn) bleich ist. 

xn. 

ITngefiUiT om Drittel yon den hier wiede^^^benen Yemen dieses 
Gedichtes, mitoinem anderen AnftuigsTerse, ist von A(-Tüst in den Diw6n 
des an-Nabi^h ad-Dnbyftn! aufgenommen (Ahlwardi XIV, Berenbonrg 
XXXI), aber Ton Al-'Alam in seiner Recension dieses Dtw&ns als dem 
'Ans zugehörig bezeichnet worden (B. Ahlwardt, Echtheit 40 nnd Deren- 
bourg 61 nnd 251) J Anch tritt die Znsammengehörigkoit dieses Theiles 
mit den übrigen sechsnndzwaDzig Versen des Gedichtes nnd flir 
diese ist die Verfossorsohaft des *Ans durchaus unbestritten — in ganz 
unverkennbarer Weise zu Tage. Nur zwei von den im DiwAn an-Ndbigah 
stehenden \ er^en habe icli ausaeheidon zn müssen srejrlaiibt : es sind dies 
der 1. und der 10.. wulcbo entweder wirklich vou uu-Nabigah, oder 
— was it li tVir bei weitem wohrscheiniiehor halte — unecht und ein- 
geschoben sind. 

Tn der hier vorc^cfiilirten OostÄlt zerflillt das (itdiciit iti zwei 
Hauptabschnitte, von weichen der erste, welcher den Eingani: hildct, 
drei Abtheilungen aufweist. V. 1 — 6 enthalten Klage und Solbsttröstung 
um die fortgczt^ene Geliebte, V. 7 — 16 die Beschreibung der Ka- 



* Dnss die betreffende Notiz wirklich von Al-'A'lam selbst horrillirt und 
nicht fitwa späterer Zii«nt/ ist. scheint mir dadurch hostätifjt zu wt^rden, 
dass sie mch auch in der sein- alteu Wiener Handsclirift der Al-'A'laui- 
Recension (Mixt. 7dl, Geschenk des Grafen Laudberg au die k. k. Hof- 
bibliothek) findet Qud swar in der Uebersebrift des Gedichtes (Jli^ 
^:A ufi^ o*? Gelegenheit will ich gleieh be« 

merken, dass die Angabe, der letzte Vers des vorhergehenden Gedichtes 
im DtwAa sa-NAbigah (Ablw. XV, Derenb. XXX) sei eben&Us ron *Aus 
ibn Hajar (Derenb. p. 261 , in der Binleitnng su Ged. XXXI; Ahlw., 
Aechfb. 40) auf einem Irrthnm bernben dürfte, der wahrscheinlich durch 
die Wiederholung jener Noti» in der Handschrift Pb (bei Ahlw. =m B 
bei Derenb.) entstanden ist. Wenigstens findet »ich unter den mir be- 
kannten Versen »los "Aus sonst koiner mit plcichom Roim (sJ^L) nnd 
Mptnim (^^^k)\). Auch iniisstt? oh, da sich die Notia, wegen ihrer 
Stellung- liintor dnm Vers und nicht zu Boerinn dfs Gedichtes, nur auf 
diesen einen Vern beziehen kannte, darin hei^^sou ^<^^ >*^' nicht ^^J^^y 
Ich habe midi daher nicht bewogen gefühlt, den Vera in meine Samm- 
lung anfknnehmen. 



Digitized by Google 



38 XIU. l^hMdlinfff G«7*T. 

melin» denn SohnelUgkeit and AaBdauer di|roh eine halbjährige Itast 
bedeatead erhSht worden sind, V. 17— >36 die Scbilderung einer Wild- 
Stierjagd. Ber zweite Abschnitt nmfasst Y. 27 — 84 and enthSIt Sehma- 

hungen gegen die Band Burd, eine ünterabtheilnng des Stammes 'lyad, 
welche dem Dichter die Benützung ihres Brunnens Baswah bei Du Uür 
verwehrt liutteu. Mit \. 35 beginnt ein dritter Abschnitt; das Ereignis? 

— wahrscheinlich ein für die ikuiü Tamim unglückliches Gefecht — auf 
welches hier angespielt wird, ist näher nicht bestimmbar. Ebensowenig 
ist mir bekannt, wer die in V. 36 u. 37 besungenen Frauen sind. 

Nachweis der (Jitüte;^ V. 1: Rau4ah 43 — V. 2: Nah. 2 (mit 
T. 6—12 und 19—21) — V. 3 tind 4: Bakri 106 — V. 5: Taj X, 297; 
Kmlrah 41'— V. 6: Nah. 3 ™- V. 7: Nah. 4; Snrh 'Ad. 155^ (mit 
V. 8 und 9) — V. 8: Nah. 5; Öarlti 'Ad. 155'; Mlta? 391 (mit V. i») 

— V. 0: Nab. 6; Lis. VI, 37; Taj III, 280; IV, 419; VI, 220: L\. 
85; 'Adab 177; SarU 'Ad. 155»; Tab. P>H: Ma'ahid 64; 'A(Jda<l 48; 
Mtt'arr. 109; 145; 'Asm. 147^ 'Alfa? 391 — V. 10—12: Näh. 7-9 

— V. t:i: Clieikho (mit V. 15. 17. 18, 20, 22, 25 und 26) — V. 14: 
'A^fis II, 351; Mujmil 12^ 96^; Taj IX, 366; Na(]rah 4r — V. 16: 
Chcikho — V. 16: KämU 492; Tab. 68; Ma'ahid 64; 'Umdah 216^ 
Jäb. 49' — K i7 und 18: Bakri 150; Gheikho — V, 19: Nab. 11 - 
V, 20; Nah. 12; Gheikho — V. 9i: N&b. 18 — V. 22: Naf. 494 (mit 
y. 23, 24, 25 und 26 *); Cheikho — F. 2a und 24: Ka?. 494 — V. SS: 
Ka«. 494; Cheikho — K 26: Na?. 494; Cheikho— V. 27: Bakri 166 
(mit V. 28); 723; Cheikho — 7. 28: Lis. V, 228; Tly X, 87; Bakri 
166 — V. 29: Harn. 14, «5 — F. 80: 'I^I&fr 168' (mitT. Sl); Harn. 
108, 27 — V, 8i: Jaoh. U, 272; 'Asm I, 89; Lis. XIV, 875; >AUa« 
474; Cheikho V. 82: Janh. I, 465; Lis. VI, 189; VIII, 88; 214; 
Tftj III, 882; 850. Harn. 259, 17; Dorrah 134 — F. 83: 'Asäs II, 
180; Lis. V, 376; Taj III, 217 — F. 34: Janh. I, 350; Lis. VI, 162; 
Täj III, 356 — V aS: Taj la, 77 — F. 86: 'Isluh 65'; Wu^^. 206 — 
F. 37: Elz. U, 139, 



• I?pi t\mi im Diw&n aa-NÄhi«^,nh (Näh.; ausser bei Ahlw. und Dereiib 
noch in ,5 Dawawin' Kairo 12^3 — v^'l. ZDMG XXXI, 705 ff. — und Nav 
683 f.) vorkommenden Versen sind die schon im kritischen Apparate b<» 
Ahlwardt 8. 11 angefllhrtoB (Htate nicht wiederholt. 

* Diese Verse sind, nach fttmndlieher Mittheilan^ des Herrn P. Chslkbo, 
eloer Handschrift der Jesuiten>UniTersittt in fiairftt, enlhaltend «ns 
anonyme Sammlung alter Qa^iden, entnommen und finden sich aucb in 
der Handschrift der «La^'Wl ^Lmms im BiiUflh Mnaenni. 
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1. Ist (dort noch) das vorübergehend aufgeschlaprene Lager- 
gerät des »Stammes sichtbar, oder ist das Haus Dumah's nach 
wohnlichem Gebrauche (bereits) verlassen? 

2. Ich habe dich an tlem Tage von aii-Kim^rah nur (noch) 
mit einem einzigen, gelegentlichen Blicke gesehen (nnd seitdem 
nicht wieder; aber es gilt, sich in Geduld zu fassen, denn) die 
Führung (des Schicksals) ist unabwendbar. 

3. Aber in Firt&j und in al^Hal^H' und in Qanbal und 
auf Sarrt' bist du frohlieh gefwesen 

4. Und in 'Uxiai*im an dem Tage, da du dort yerweiltest, 
in der Gegend von Hazäz, ▼on wo auch Kür richtbar ist.* 

5. (Aber genug des Jammems;) ist denn ein Bejahrter', 
welcher, unfähig seine Thränen zu unterdrücken, auf den 
Spuren der Geliebten weint am Tage der Trennung, zu ent- 
schuldigen? ^ 

6. Die (Scliar der) su dem Stamme heimziehenden 
(Sippe der Geliebten) muss ja, wenn sie anch schon weit 
entfernt sind, am Abend doch noch X&hlftn und an-Ntr vor 
sich haben; 

7. Konnte rie (vielleicht) eine magere, enterlose, stark- 
wirblige (Kamelin) noch erreichen, (wenn ich weder) eine 
Nachtreise, (noch) einen Ritt in der Mittagshitse (scheute)? 

8. (Kräftig düi'ftc sie dazu genug sein, denn) sie ist ein 
halbes Jahr lang ohne Unterbrechung* stillgestanden*, öü da^is 
auf ihr Sattelzeug in al-i^irah der Staub niederfiel 



J^^ 

^1 ^1 c/U* JU^^ 

'\;^, ^ ^\ 

a Tai X, 897 

* Vgl. 'Alqsmah xm, S; nach Na4rah 41' soll disM Stell« das Torbild 
fUr den Veit des *Aiu gewesen sein. 

* Nftb. Yind. in Test nnd Commentar 

B An «Uen Stellen mit Ansnalime von *Aläf SM JU^U ^ 
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9. Und lie (sogar) der Ansteckung ausgesetzt war'; sie 
wurde aber nicht rMudig^, da der Eamelmeister ibr um scblechte 
Mttnze iriscbe Heilkrftuter gekauft hatte*; 

10. Sie sah (während der ^ar\7.en Zeit) keine Genossen 
um sich, wÄhrend ihr Reiter im Innern von al-Bagüt trunken 
dem Weine frühnte; 



1 Der Fehler J^jU fiodtti sich £ui aa allen Stollen. 

» Ma'fihid ^-sr>" ^. 

' Zu Vers 7 — 9 fimlpt »ich in Sarh 'Ad. 15ö*' folpomier CommentJir: 
S*piu -^-^ 

^JJl ^ W-^^ siOy.^ v_A-a> ^ 

JJUu^ s3^^\^^j^^ j^^, ^[ J ^ 

V/^^ ^ --Mj^'s »rr*»^* ür^ r^? 

^^t^ iijji J^uij\^ ^}x£\ pis^ cJ^i iiü; 
^» j^^jljji ^^^t* >r^»3 

Jd* siuil^ JaiÄ5 oju, 'jüi "^t^ 
fijUj\ ja>t iSl ;^ ^ juo ,ui ^jo 

Zu Vers ö und 9 hat 'Alfäz a. a. O. l^lproiiile Erkläruug: w'^' 

J-ifi» jyjl, i^Oll t^i 'jr^ Oy 

J iijU, ^1 ^ uju £upi ^ j^. 

^Jy^i^ as^^\ <*.-oiJ»a» sj^\^\ ^_^LoxJ\5 (3*^ f^* 

vHr*^ ^ ^^«^ v>» ^ 
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11. Die Giinsc* lco;ten in den Ecken ibreö Stalles ihre 
Eier und die Streu vor ilir war verstreut''. 

12. Wenn nicht der hoch gesinnte (Herrscher gewesen 
wftreV dessen Gcschenkf^ erhofft wiu lon, so Hätte ihr Reiter 
mit (öeinem ) (T'-fulL^ i sclion lÄn<^8t) gesafjt: Brechet auf! 

IH. ((rar otV) schon hat sie mich meinen Zielen entgep^en- 
getragen; (sie ist) schnelly stark, schlank an den Hinterbeinen^ 
einjährig, 

14. Sehnig, ihr Bruder ist (zugleich) ihr Vater, (sie ge- 
hört) zu den edelbespmngenen , ihr Oheim ist (sngleieh) ihr 
Vetter;^ sie ist lenksam (und) geschmeidig,^ 

15. Das (viele) Reiten cur Mittagszeit hat von dem Fett- 
höcker auf ihrem Rücken nur das ttbriggelasaen, worüber sich 
das Sattelzeug krümmt. 

16. (Wenn sie dahineilt, so ächzt und kracht das lederne 
Sattelzeag)| als ob eine verborgene^ Katze unter* ihrem Sattel- 
gurt' und an ihre beiden Banchriemen^ ein Hahn und ein 
Sehwein gebunden witren.' 



* Derenboiirif ^J^*^); Abi ward! Di« Hsodiehriften, mit Ans- 
ashme der Gothaer, welche ^_\^'^\ hat, haben ^J^^\. Im Conmentar 

des al-'A'lam heisstes: 's ;i\ ^^u'Jl, Vc»l. Ahlwardt, Aecbtheit 136. 

Ich halte die Form ^^J^^\ t"Ur eiut>, vielleicht dialecttitche, CoUectiv- 

form und weise darauf hin, daiw von Nphnnforin und 's f., das 
Gollectivttm anjrpführt wird («. Qämüs, Tftj ». Jj^). Gepenttbor 

der ttbereinetimnir'niicii Si-hreibiing' '"'^ <S '^''^ Ableitungs- 

silbe in sä m m 1 1 i i- Ii r ti Handschriften ist die Anuahmu ciaei» Schreib- 
oder g;ir Sjir,-u lil'ehlors atisgoschlossen. 

» Ahlw. 

* Najrah 41' und Tiy IX, 36G; LjJU. 

* Eine NsAhbildnng diesea Venea ist der 80. Ten Bftnat 8a*Ad; ein an- 
derer Xhnlieher Vers ist aaseflthrt Ti^ X, 821 (anon.): 

* JÄh- 11^' ^-j^^^> l'^'^-> Mn'ähid, Kuuiil: Uyl^. 

* Jfi^- liO'. Tftb., Ma*Ahid nnd *Umdali 816' XU. 

49' n. 110^ Wk«; Jftb- ^/f^- 
« Jft^. 49' a. 110', Tab., Ma'fthid nnd Tindah a. a. O. 1^.aX^^; Jib* 

278« i^^^jn^. 
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IUI. AUMdlaac: Otft. 



17. (Sie Iftttft), als ob sie ein an den Vordersehenkeln 
gestreifler (Wiidstier) awischen Ma'fiqah, al-Qutqutanah und 
al-Bur'dm (wäre), ein erschreckter, 

18. Der den Ruf eines Jägers von den Bann 'Asad ver- 
nommen hat; da dreht er sieh um ni der Absicht zu Hichcn^ 
aber der Lauf ist nur ein kurzer (denn nach wenigen »Sprüngen 
bleibt er wieder stehen um zu horchen); 

19. Er lauscht (den fernhcrklingeuden Lauten) des iiuiide- 
^ebells, indem er sein Ohr dahiiidrcht, dessen Muöchol^ von 
dem dichtgekräuselten (Haare an der Wurzel) des Hornes ver- 
deckt ist, 

20. (Und) dem f^cdiimpften Kufe eines wolfsgraucn (.Täters), 
zu dessen I bissen sehnendttnne (Uunde) laufen,^ deren unteres 
Gebiss Dornen gleicht; 

21. Ihr Jinnenähnlichor Lenker ruft ihnen aufmunternd 
zu: Das (nämlich das Wild) ist fär euch, aber SchafAeisch 
ist (euch) versagte 

22. Da flieht er (der Stier) vor ihnen,^ sit; aber beharren 
in seiner Verfolgnng, ab ob sie an seinen Flanken Hornisse 
wären^ 

23. Bis dass man^ sagt: (Jetst) haben ihn die Enten, 
und wenn er (anch noch weiter fliehen) wollte^ so wUrden ihn 
die Mdrder (doch) erreichen; 

^^^\ w-^to Jli jX^.^ JU J^U Jl* ifi 

^ ^-r^-^ ö'^ * ^> CS* J'^ iir? »-»-y "^^^ • - ♦ 

^.»i-i^ ^J^l^ (.^JLiuJb t-A-o^ ^_$JJ\ ^«hJ^ ^vXi ♦ \ — f-^y*-* 

' Clieiklio - Näb. \'iud. L^Äl^-o- 

' Cheikho u^"^^ »^Jv-kij ^^^a^mJ. 

« Ckeikho ij«^ ^'i;. » Ka«. 494 
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94. (Aber) er kelirt t<it'h ^o^en sie und — nicht taal — 
greift biü an, (und nun iät gh) als ob er sich (seinerseits) an 
ihrer Veri"ol;j:uiig belustigte, 

25. Indeui er nie mit .scharfem florne, dessen Spitze ianj; 
ist, abwehrt/ (und) indem er sie besiegt^ gleicht er einem 
Bluträehcr. 

2n. Hierauf eilt er, indem er mit seinem Scliattcn um 
die Wette läuft 2, fröhlich wie ein freudiger, siegreicher Kriegs* 
held. -- 

27. Auf, ihr Leute von Tamiml FUrwahr, Dü Q&r hat 
(selbst) nach dem Frtthlingsregen (nichts als) Disteln und im 
da'bftn ist es ▼erbrannt (d. h. das Land der BanA Btird ist 
nichts Werth und seine Bewohner ebensowenig); 

28. Vertrieben haben die (ßanü) Bnrd> meine Kamelin,^ 
indem sie durch Schreien erschreckt wurde, ^ von dem Bmnnen 
von Ba^wah* eines Tages, als er (gerade) gereinigt worden' 
war (und also Wasser genug gehabt hfttte); 

29. Ich wendete sie (die Kameliii) von ihrem Wasser ab, 
als ich Jsie gelbschnauzig, in den Händen Prü<^cl, dastehen sah, 

30. Indem sie mir von der Seite Blicke zuwarfen, als 
ob ihre Augen vor Wuth auf mich scheel wären. 

31. Pfui tiber sie,^ die Sippe, deren Zelte von Lanzen 
entblüsst sind, und die zum Guten unf^ig ist; 

32. Entartete (sind sie, alle) Leute ^ verurtheilen ihren 
Charakter, Treubrüchige'», Schuft an^» Schuft; 

33. Ueber ihre Köpfe heben sie QalaHtische (Schwerter) 
aus Indien» während unten die Schenkel (vor Angst) den Fura 
fahren lassen. 



> Na? 494 LpliJ. * Cheikho ^>tb. 

a Bakri 1<5(3 LI». V, 223 SJj. ♦ Bakri Jii^. 

^ Bakri L^J^ ,y * Bakri iyia» 
7 Täj X, a7 ^j^. 

^ M«i«tens ^ geaohrieben. 

* Dia Wiener Bandiefarift A. F. 19 dee Janb. 410 hat A&l. 
» Jauh. I, 465, Lis. Vm. 33, Dtanh 184 jS\ Tlj DI, 8SS yAi, 
tt Lif. vm, 214 und Tlkj HI, 838 ^9^^. 
»« Lii. V, 876: wäS ^ jLjÜt ^v^. 
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Xin. 4UMidiug: Geyer. 



34. Ihr yahnt (gleich Eseln vor Behagen), wenn eure 
dttrren Triften (ja einmal) grünen, aber in der Vertheidigung 
(eurer Ehre) seid ihr verächtliche Feiglinge,' 

35. Ich habe die falschen Gerüchte zum Schweio;en ;:e- 
braclu. ;l!s sie in Folge jeneö Unglückstageö entstanden; ein- 
gedenk dcä 'Abd al-Qais. 

e e e 

36. Sie haben Linnengewänder und Brocat und Woll- 
kleider an von verschiedenen Farben j nur dasa sie ^iu ihrer 
Scbünheit) Gazellen (gleichen); 

37. Neuigkeiten werden unter ihnen nicht aU gute Beute 
behandelt, und ein Geheimniss erzählen sie nicht im btamme 
herum, {60 dass es) verbreitet (wird). 

XIIL 

Der Beginn eines Oedicfates, von welchem sonst kein Vers et- 
halten ist, wenn nicht etwa ein Stück davon im Dtwfta des Imm'nlqais 
(AMwardt XXI) vorliegt , was durch den gleichlautenden Noamen der 
Geliebten, TnmuHir, nnd doreh die BrwSlurang der BanA Lnbna im 
ersten Verse bei Imm^ulqai« nahepolr^'t wird. Bio beiden hier wieder- 
gegebenen Verso sind angeführt Li«. ^ 1 1, 109 und Täj III, 620; der 
zweite nll( ia Jauh. 1, 116 und Tiij L\, 64. 

1. Ks ist genaht Tum&^ir s^ Gespenst in der zweiten Nacht- 
hälftc ^ und es ist nicht im Beginne des Morgens gekommen, 

2. Aber wann immer es nnch nahen mag, bringt es das 
Fiebergebüde TumA^ii^'s mit dem Verlangen* nach ihr mir 
anrtick. 

XIV. 

Mit dir-^crii fiodiohte toiNlcrt 'An« il« n Arur ihn Himl, Ktmig von 
Al-H?rnh anl", diu To«! sein«-'. V.iti r- ;il-Mun]ir III. an dt ii llruiatitcTi t<\ 
rächen; zu diesen, und /.\v;ir zum kSlumme Subaira, gehörte miniUeh der 
Mörder äamir ibn 'Amr, ein Ritter des Gasaanidon Al-Harit ihn 'Abi 

' In der Pariser UAadflchrifl der 'Alf& wird diesor Vera dem 'Antarah 

zupf^srhrieben. 

' Li«. ^Ui- * lU, 620 LUy« ^ JUi. 

4 m, 620 Ä^U.. 
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Samir, dor don al-Mundir in der Schlacht bei *Ain 'Ubäg erschlagen 
haben soU. < Damit wäre die EnUtehnngsseit dieses Qediohtes für das 
Jabr 554 bestimmt. 

Nachweis der Citate: F. 1: Tl(| YH, 93; Harn. 639 — V. 2: 
Jauh. I, 291; LU. V, 161; YIU, 120 (mitV. 3); III, 30; lY, 260 
(mit Y. 3); Hiz. UI, 299; Maq. 187; ^Umdah 21'; Mu*arr. Anmerk. 
S. 19 — K 8: Lis. YUI, 120; Tu] lY, 260 V. 4 unä 6: K&mU 202 
— V. €: Fror. II, 521 — V. 7: Fror. II, 521; Hommd 83. 

1. Ich habe gehört, dass du itnrechtiiiftssi;^ ^ ergossenes 
Blut EXL filihnen hast; es ist vergossen worden auf ein Kleid, 
das da anhattest (d. h. in deiner Gegenwart); 

2. Ich habe erfahren^, dass die Banü Subaim' das Lebens- 
blnt^ AI-Mttndir's in ihre Zelte* getragen haben*; 

3. Und fürwahr schlimm ist es, was Samir ihn 'Amr 
seiner Sippe erworben hat, und offen vor deinen Augen und 
Ohren. 

4. Mur&rab ihn Sulmi sagt, dass er, der Anführer der 
Datteläufner, der weit hinter der Sippe al-Mundir's steht, 

5. al'Yamftmah's Felsen und Weiden vertheidigt hat 
gegen manchen ruhmreichen KronentrSger. 

6. (Gegen so starke und wohlgerttstete Femde zu ziehen 
ist keine leichte Sache, aber) wenn meine Meinung Uber (*Amr) 
Ibn Hind die richtige ist, so werden sie (ihren Raub) nicht in 

den weiten »Schlauch einfüllen, 



.* 8o Tiy IV, 260. Uober die Verwirraug, welche in den Berichten über 
dieses Er('i|,aiiss lifrrsclit, NGldcko, Die ghassSnischpn Pürsten (Ab- 
luiiull. «IfT küuigl. preuää. Akadeuiiü der VVissoiisch. in Berlin, 1887) 
S. 16 und 19. Nach 'Umdab 21' (abgedruckt in deu Auiuerkuugeu %u 
Hn'arr. 8. 18/19) ist dieies Gedidit an An-Nii*mfia iba al-Mundir ge- 
richtet, und der getOdtete Al-Mundir wire ein Sohn «n*Mtt'mftn*flb Jeden- 
ülU ist dnrah dieses Gedickt der Name des MOiden al-Muudir's fest* 
gest^t; waiiiwdieiDlicb ist os derselbe, deu al-Uärit iba HUlisah ohne 
Namennennung erwähnt (NOideke a. a. O. Ö. 10/20). 

X Maq. 187 iSoJt. 

> 'Umdak SJuJiL^ « *Umdab ^Ji 

» Maq. 187 ^»U^i 

• Jaub. 1, 2ül Lis. V, m und Till ni, 20 
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7. Bevor ihre Palmen und Saatfelder eingehüllt haben 
wird eine Flamme gleich dem ötimhaare des Rothrosses.* 

XV. 

Der Be^j^nn eines Oediohtes ttber dieselbe Episode, wie Oed. Yll. 
Die vier Tene sind angefiibri äarti 'Ad. 149^. AnBserdem V. 1: T&j 
VI, 424 (mit V. 2); Zam. 151; 'A-?. X, 7 (mit V. 2 tand 4); Ma'Ähid 

64 (mit V. 2 und 4) — V. 2: Jauh. I, 334; Lis. VI, 41; XU, «9; Täj 

III, 283; VI. 121; 'Adab 173, Ag. X, 7; Alauhid 64 — 1'. 4: Jauh. 
K, 370; Tuj IX, 211; Mujniil 177^ 'Ag. X, 7; Mu'ühid 04. 

1. Verlawen* lag ich eine achlaflose Kacht auf der ßbene 
von gegen Nft^irah an; 

2. Verlängert wurden meine Sohmeraen durch ihre Länge/ 
nnd sie war weder Bch5n noch ruhig; 

3. (Heine Schmersen peinigten mich,) ak ob eine Stickerin 
meine Liegseite mit den längsten Domen der Milchdistel spickte. 

4. Mit Anstrengung hob ich mich auf dem einen Fasse, 
der noch seine Kraft* besass, während sein wunder* Kamerad 
erschöpft war.^ 

I Vers 6 und 7 sind fibmetst in Rflckert*« llainiUah II, 246. 

* In Sarb. *Ad. am Rande di« B«merkttn(rt sS* OJ>»ä> 

3 .^arli. 'Ad. im Text am Kande corrigirt mit der Notis ^^y^ kj^i 

* In den beiden Liäj'iu»tell(JH uusuitt dieses ersten Halbverses die 
erste H-ilfte von Vers 1 (Var. wJji^). 

* Ag. l^>\ Ma*lbid If.^. • *Ag. and Bfa'ibid «yUJ\. 

^ Der Conmentar sa diesen vier Venen in fiarb *Ad. lautet: ^\ Jlii 

^ wJU. ^^^^\ N^ji s^b ^ ^ 

»UXJ.jj ^oa^» Crt^t-^. er? ^ 

i^u ^^'"^3 1^**** Jy?^ \>Y% Jf^»\ 

je> >f^i 94^' JiiS isSß MmI^^ 

' • * 
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XVI. 

Dieses Gedicht scheint Bich, wie Oed. I, ebenfalls auf die Schlacht 
bei Zabulah zu beziehen, wenn anders, wie os wahrscheinlich ist, unter 
dem im V. 2 genannten Bakr der Stamm Bakr ibn WiVil rromeint ist. 

Nachweis der Citate: V. 1 : Bu^t. (57 (mit V. 2, 4, ö, 6); Lis. 
Vin, 52 (mit V. 2, 3) — V. 2: 67; Lia. VIII, 52 — F. 8: Janh. 

I, 469; 'As&s II, 160; Lis. YIII, 53; T&j IV, 215; Durah 181 — F. 4: 
Bi4t. 67; Lis. IX, 401; T&j Y, 299 — V. 6 md 6t Ba\^t. 67 — F. 7: 
fiam. 425; Hansa' 124, Anm. 2. 

1. 0 'Uiniii al-Husjiiii, »lic du inir meine Flucht als Schande' 
anrechnest — wenn^ du' die Bann 'Abs kenntest 

2. TTnd die Sippe des 'Abu ^a\\m und (die Banö) *Amr 
il)n Aiiiir und Bakr (ibn Wa'il) : fürwahr, meine Seele ist 
erbcliiutt rt von der Begetrnnncr mit ihnen. 

?). {Vor solchen Feinden zu flielien ist keine Schande, 
denn sie sind) gewaltige Lanzenkänipfcr in der FehLscldacht 
und gastlieh bei der Bewirthung, ^ wenn der Himmelsraud vor 
Kälte gelb wird. 

4. £s schien als ob ihre PantherfcUe in Fransen gehen 
ntüssten, als sie sich zwischen al-'Unähah und al-^abs (beim 
Angiiff) auf den Felshoden niederwarfen (um den y^m uns gegen 
sie gesclileuderten Pfeilen und Lanzen auszuweichen); 

5. Dann schlössen sie uns von beiden Seiten ein in fester 
Umschnttning (so schnell, wie) das Auflodern des Feuers im 
dürren Reisig. 

rpo^ \jol JVa» »liJL» JcX^ ^■■»■^'^^ <J:?.5^ '^=FH^ 

^\JtL» <X-Jj; ?y*-* <*JL*:^ ^woi <:i>^.«^2k. 6^ U-^ es"^^ "^tt^ 

^u, ^\ ^\ Ju jyii o/S ^ uuo! 

JÜJij ^ ij^^ i^^^u. 

A> iuiJ J4?\ jr;i. 3J ju^^^ »^^^ 

s Bo^t md Lit. c^^. ^ Donab 181 
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6. (Da bin ich getiohen) und iiitkommen, o Sulaimä, obne 
daas meinen Helm und meine Fluuke ein Hieb der scharfen 
(Schwerter) zerfetzt hätte, (da ich sie) mit dem Schilde ( auföeug), 

7. Und die Flucht ist heute keine Schande für deu Mauiy 
wenn gestern aeine Tapferkeit aich erprobt hat. 

xm 

Dieses Gedicht behandelt in seinem Haupttheilc die Schlacht bei 
as-Su'bun oder as-SuUun, über welche *Abü 'Ubaidah bei lAtir T. 4 79 

— 481 näher borichtüt. In derselben standen sich einerseits die Baaü 
'Aniir ihn Sa-ja'ah (». oben Einleitung zu Ged. X), andererseits die ver- 
bündoUn Ribäbstümme, und zwar hauptsächlich der Stamm Dabdab 
ibn 'Uddy sowie die Bauü Tamiiu unter Führung des Kelbiten Wabarah 
ibn Romanus» eines Stiefbroders des cm-Nn'm&n ibn al-Mundir, gegen- 
über. Die Aniriten siegten nndBi&WTon ihnen Namens Yasid ibn Amr 
ibn Hüwailid nahm sogar den feindliehen Führer Wabarah ibn Bomanns 
gefietngen, för den er später ron an-Kn'm&n ein Lösegeld von tausend 
Rindern und Pferden erhielt. Anaserdem seiehnete sieh anter den *Ami' 
riten besonders 'Abü Bai&* 'Amir ibn M&Uk ibn Ja*far ibn Kil&b durch 
aeine in der Folge sprüchwörüioh gewordene glänzende Geschickiich' 
keit und Tapferkeit im Lanzengefeeht, welcher er seinen Beinamen 
aZmi^ ^4^^ Tordankte, aus. Weniger rahmlich verhielt sich sein 
Brader Tofail ibn H&lik, der durch aeine schmähliche Flacht ebensosehr 
den Bpott, als sein Brader die Bewunderui^ des feindlichen Dichter» 
erregte (vgl. Oed. XXI). Ein dritter Bruder war Rabi'ah ibn Ifalik, 
der Vater des Labid. Wer der Tamimit 'Abu Laila ist, der den Tufail be- 
siegte, ist mir nicht bekannt. I'c her 'Amir ibn Mäiik vgl. Ag. \1\ , 93, 
Sacy III, Truv. II. "i'JS und Srhwarzl. 22'jf. 

Nachweis der Citate: 1'. 1 ■ Jauh. 1, 618: 'Asus II, l^^S: Lis. 
X, 1 70; Taj V, 475; IX, 345; Jä^i. 162'; 20^ — 2: Bakn 6bd 

— r. 5: Taj VII, 10 — V. 4: Lis. IV. 192; VII, 353; Tuj Tl. 37H — 
r. 5; Lis. IX. SS: Täj V, 78; Öi'r 23* — V. 6: Jauh. II, 202; Mujmil 
256^ Lis. XIII. 384; Tdj VII. 394; Hansa' 70, Anm. 8; Schwarzl. 33u 

— r. 7; Bakri 759 (mit V. 8 und 9) — V. 8: '.\g. XIV. 93; lliz. 1, 330; 
Bakri 759; Sacy III — V. 9: Taj V, 168; Vnq. III, 182; Bakri 759: 
Zam. 94; Prov. Iii: 1, 574— F. 10: 'Asas II, 120; KaM. 678; ^ 
al-K. 170(79)— K.i/; Jaab.I, 614; Lis. X, 134; TÄj V, 456; 'A?m. 
180'; 21' — V. 12: T<^| VIII, 867 (mit V. 18)— V. 18: Jaoh. 
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II, 302: TajTTII, 357; Yaq. III, 281; Bakri 81u — V. 14: Bakrt 68Ö; 
Zam. loa — F. 15: Taj la, 220 — V. 16: Taj VlU, 321 ; 'Islah 12\ 

1. Siehst da nicht, class All6h Regen geschickt hat so 
dass die röthlichgranen GazeUen in ihren Verstecken die Bremsen 
abschttttehi*, 

2. Und den Kamelherden awiscben *UwAri4 und den 
Hügeln von al-YamAmah fette WeidegrOnde offen stehen. 

• « e 

3. Es umgaben uns die Feinde von allen Seiten, in der 
Absicht unsere Warsein auszoreissen^ um sie dann zu verzehren 

(d. b. um uns mit Stumpf und Stiel auszurotten); 

4. Und nicht waren sie fei<^^ (und warteten), dass wir 
sie angreifen ^, aber sie ßtiesscu auf ein sengendeä und ver- 
zelirendcä Feuer. 

5. Es kamen von Sulatm* gross und klein so viel ihrer 
nur waren, und brachten (den Feinden) JiedriinLaiiss, 

G. Und wir zogen mit ihnen, eine dunkelgraue (^SciuiarV, 
mit Unterpanzern (bekleidet), in einer deckenden ^Staubwolke), 
in welcher der Tod blitzte. 

7. Da jagte 'Abu Laila den T^ndul ibn Mälik an dem 
Thalhange von as-Su'bän ^, (so das» er froh gewesen wäre), 
wenn er sich (gleich einer Maus) hütte verkriechen künnen. 



1 *lils n» 188, Tij IX, 346, Iflft^ 80« iiiia Jtt 162' jyl 

« ♦I?Wh, Comineatar: ^\ j^b^ ^5^>^'^ cA»^^ 

\ «Ajo JaI ' o^j^ «i^J^ j-<^ ^<»i^.V (^^^ ^""^J 

■ i^y^ lU jo^. A^heuJl — Und «m Bande: «My (?) ^ jJU^ 

s Lii. 17, 198 SyX^i^ 

• TÄj n, 378 und Lia. IV, 192 XU- 
» Lis. IX, H8 und TAj V, 78 

• Li«. IX, «8 uad T&j V, 78 X^^J^^Jak». 
' Mujmil 25G' 'lixo. 

• VarUnto bai Bakri 

Sltevafibtr. 4. »1iU.-Mil. Cl. CZXTI. B4. 11. AM. 4 
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8. Es Bpielte < mit den LMixeiiBpiteeii *Aiiiir, wttltreiid die 
gftQse Linie des Reitertnipps^ ^«^gcn ihn anritt ^ 

9. (In einer Zalil) als ob es zwischen aS-.Sumait* und 
i;?ttrah und Jurttim uiul as -Su'bHii ' ausgebreitete Scheiter wären. 

10. Und die Reiter liesseii nielit ab, «ich (zum AriirritTe) 
zu öamuielii und [\hvc Stiünnie und Sippen ) aufzurufen, wahrend 
sich die Zuäauiuieageiiöri<];en unter ihnen bald zusammea* 
schlössen, bald wieder auseinanderwichen^* 

11. Bei jeflrr Erd furche ÜesBcu sie einen Gepanzerten' 
liegen, <hirehboiirt , wie das von den Pusteln geheilte Kamel- 
fUUen (an der Zunge) durchbohrt ist (^damit es sich entwöhne)."' 

12. Die Reiter Hessen nicht ab — wälirend der Staub 
(den sie dabei aufwirbelten) der Staubwolke glich, die «n einem 
stürmisehen Tage auftiiegt — 

13. Sich (zum Kampfe) gegen sie (die Feinde) zu sammelo 
bei 'Aban und »^urmah, und anzureiten vor den Leuten von 
al-QanA.n und (einander) beizustehen 

14. In der Morgenfrühe, bis ihrer (der Feinde) Flueht* 
EU Hilfe kam T^wll an-NaUt, td-'Vytn und Palfa'^oi 

15. Und es kochte ihnen den ganzen Tag bis in die Nacht 
der Kessel (des Krieges)^ mdem er (siedend) die RttckenstUcke 
hin und her stiess. 



I HiB. I, 888 «^y^; *Af. XIV, 93 «^^. 
> BAti ^,..^\ iSL; Hb., J, 388 A^ljC53l 

« Zam. 94 L*., .ftJ<. 
» Za«. 94 

* Vtuth dein Conuaentv in Bu\t al-K. wira tu l6Mii mit dar bei 
Wright II, 416 angaAlirtan Lieens; abw t^^' in der bei Laue unter 
^yü\ angeführten Bedentang iat wobl dw Sichtige; denn jene 
Lieene ist doch tefar »eilen, aniMr bei Variiie defeetivie. 

1 130' l^^l». 

• «I' Commentiur! >yu *^>» ^ 

^ jwi* ijy*-:. ^y^^ »'^^'^ J^^H '^.j^. tj-^^ '^'^ ^S^^ 

» Bekrl 688 f^MjSjJ» 2em. 1^3 giJL^ o>iH^U- 
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Iii. Ihr seid wie der übrij^bleibeiuie Knochen, von <lem 
der Schlilchter nicht weiss, zu welchem Auibeiie^ der Fleisch- 
vertheilung er gelegt werden solU 

XVIIL 

Dieses Oedtcht «^tehf im Diw&n des Ka'b ihn Znhntr, wird aber 
roQ al- Aftma'i dem 'Ans ibn Hajar sugesohrieben.' loh habe ea deahalb. 



« Tiy Vra, 321 ^u*. 

> 'IflA^ 19* hat Bo di«flein Yerae fol^nde Rand^lome: ^ i^^*^ ^ 

^^-ü^^ t>\ü3i;i^ 

J-N Jyb iUjS Ju»^ . . . . •bH^I«. .... ^\ 

<„5^ ^««*JL> ^_^^X31 ^ ^..«..«^ ^^ o.*»» * . > ^^^^ <»iM«> 1*1 ^ 

f^^jl^ .jo^ (1) Jj^l^ JIjj:»^ 

In Tftj Vin, 821 wird dar Ten angefülirt mit den Worfra ^\ jc^t^ 

; dann heUflt es S. 322 : wUji .^^ji. > 'yj«-*^!. /^i*? vJ^ 

O*^ Jjup>. ^Jt/^b JS ^ ^'^^ c5^/^.> 

^uj ^ cu^^» ^\ ^ eAjj> ^u*ü\iü^j 

^ ij^^ ^jl^'^id äj>i-jLjl \jSjb^ ^^psta^' <^\^>o>« 

Hierauf wird folgende Öt«Ue aus der Lauiiyyab den ai-Tirimuift\i al- 

*Aj*& dtirtt 



Cod. Socin 114«: A«^Ul| ^^.mj^^ L^'l JU»^ 
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obwohl ich die Behauptung an sieb für ziemlich uuwahr.schciulich halte, 
in die vorliogeodo Bammloag aufnehmen za sollen geglaubt. 

1. Ich bin zu mdmem Stamme geritten, um ihre Besten 
anfsnrufeii zu einer entsehloesenen That, deren (AuBfilhrang) 
die Versammlungen^ beschloBsen haben, 

2. Damit tie halten, wosu sie sich verbunden haben im 
Thale von Minä — und Alläh sah nnd hörte es — 

3. (Woselbst) Ver8chwäo;crungcn geschlossen und alte 
Scliuklen hiiilällig worden sind, indem die Reuig"cn zu ihrer 
ersten Liebe zurückkehrten (d. h. alte und nicht mehr be- 
achtete Verbindungen erneuert wurden), 

4. Also benachrichti*;e davon den «jcanzen Anhang 'Utmän's 
und 'Aus ^ — und bringe ihnen Kunde von dem, wa« ich thue. 

5. Ich will sie aufrufen öffentKch^ aur Vertragstreue und 
zur Gottesscheu und su edlem Thun, so lange mir nur immer 
die Finger beistehen: 

6. Seid alle, was ihr yermdgt; f^lrwahr, euch wird von 
Gott ein weites (Alle umfassendes) Kleid angelegt werden: 

7. Barum erhebet euch und rufet ^ euren Stamm und 
Tersammelt ihn und seid eine Hand, welche das Edle verdoppelt 
und vertheidi^ 

8. Wenn ilir aber nicht thun wollet, was Jch von euch 
verlange, so haltet (wenigstens den beschworenen Vertrag), 
denn Verträge sind heilig;* 

9. Wohl zu trennen ist der, der (seine Verltündeten an 
den Eid erinnernd) autVuft und (selbst) an seineui Wrirag 
hält, von dem^ der dem beschworenen Pacte untreu wird. 



i^i^ " ^ Abachrlll nnd Mitthtttiung de« CMlichtM ver- 
danke ich Tborbeak«. 

* Commeutar: iiU^J^ \^^^\^ ^ >\ jJ^ ^L^;,, 

' Coa. 

« Cod. 

• ConnneniMr: gA»^ i^^y »ji^U ^j>^ 
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10. An didhy 'Abü-n-Nasr, ergeht meine ernste Mahnung, 
welche gehorsame Saumthiere von mir überbringen: 

11. Halte^ was du versprochen Imst in dem Thale von 
Minä, Abu n-Na«r, als dir jeder andere Aiiswef^ versperrt war. 

1::^. Wir sind die »Söhne von Fiu'tjteiij ihr wiboct es wohl; 
wir vertheidigen unsere Ehre and schützen sie vor jedem 
Angriff, 

13. Indem wir an der jj^eftlrchteten Grenze als Bewohner 
bl« il « n, damit die Öorge verdrängt und der Hungernde ge- 
sättigt werde. 

XIX. 

Zwei Vti'sc ;ius einem sonst uioht btilegteu Gedicht«. Nas. 494. 

1. Wir haben den Ruhm geerbt von edlen Ahnen, (aber) 
wir haben in ihren Wohnsitzen das Recht misshandelt; 

2. Wenn hoher Werth zum Aufbau des Bdeen bentttzt 
wird| dann ist er nahe am Verderben. 

XX. 

Diese t^isidab, ein Trauergedieht auf den Tod f a^älah's, gilt als 
eine der berühmtesten des 'Aus und ul.^ das Muster eines Klageliedes 
überhaupt. Nach Taj V, 122, 2ü2 und 494 wird das Gedicht übrigens 
YOn £inigen dem Bii^r ibn 'Abi H4zim sngeschriebcn ; diese Angabc 
yerdient aber keine weitere Erörterung. Uober die Beihenfolge der 
Verse ygl^ die Anmerkung zu V. 10. 

Nachweis der Citate: .F. i; 'Ag. X, 8 (mit V. 2, 4 und 10); ^am. 
477; Kämil 730 (mit V. 2, 10, S, 4, 5, 7» 8, 9, II und 12); Naqd 35. 
(mit V. 2 und 3); 'Iqd. II, 21; Mu^?. II, 302; Malihid 61 (mit V. 2, 8, 
4, 5, 7 und 10); Tab. 68; 'Umdah 75'; 'ijäz 38 (mit V. 3); Öar^J al-K. 
179 (83, mit V. 2, 3 und 10); Rittersh. 8; Nöld. 11 und 48; Maj. VI, 
287 (mit V. 2, 1 und lO); Nas. 492 (mit V. 2, 10, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 
11 und 12) — V. J. X, 8; Kumil 730: Naqd 35; MaaUul Gl; 

«arh al-K. 179 (83); Maj. VI, 287; Nas. l<ii>; Tüj V, 494 (mit V. 4 
und !0) — V. Kaniil 730; Naqd 35; Ma'dhid Gl; Jiul.it. 370; MÜaz 
141; ijaz 3H; Kns4. Uül; tSarh al-K. 179 (83); Sari^i I, 112; Kanz 
26^ Mutan. lüü; Uarib'; Nas. 492; Jauh. I, 022; Lis. X, 203; Taj V, 
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494 - V. 4s 'Ag. X, 8; KAmU 780; Va*4hid 81; U^. VI, 867; Nu. 
492 _ V, S: JUmil 489 (mit V. 7 und 9); 780; MaWd 81; 'AUE««?; 
'A4dAd 77 (mitV. 7); Na«. 498; 'AdU 1, 136; Li8.IX, 184; Taj V, 122; 
X, 43S — V, 6: KÄmil 18 — V. 7: Eämü 469; 472; 780; Ha*«hid 
61; 'A^dad 77; Na«. 493; Lis. X, 189; 196; XUI, 389; Taj V, 486; 
491 ; VII, 396 — V. 8: K4mU 780; 'Amäli 16^ 'IsUi^ 116'; Na«. 498; 
Jaub. J, 614; II, 310; Lis. X, 120; Taj Ic, 36; V, 443, VIII, 887 — 
V. 9: Kamil 4G9; 730; Nas. 493 — V. 10: 'Ag. X, 8: Kamil 730; 
MaVihid Gl; Öar^ al-K. 179 (63); Maj. VI, 287; Nas. 45*2; Li». III. 
331; Taj IT, 176; V, 494 — V. Ii: Kumil 730; Naqd 34 (mit V. 12 
und 13); Mul^. II. 310: Nas. 493; Tiij V. 292 (mit V. 12); IX, 100 
— V. 12: Kamil 730; Naqd 34: GG: 'Unidali 20r; 20«^ ' \nm. 106^ 
Miizh. ir, 192: Matal 178; 18'.^; Nas. 493; .lauh. 1. 33: r)S(i; 

II, 346; Lia, IX, 392; X*u la, 172; V, 292; IX, 100 — V. 13: Kaqd 34. 

L O Seele seige dicli fest im Kummer, denn was du 
fÜrchteteBt*; das ist schon eingetroffen. 

2. Denn derjenige, welcher alle Freigebigkeit, Tapferkeit, 
Thatkraf't und SUukc^ \\u sich) vereinigte, 

3. l>cr scharfsinniü:e ^ der deine* Gedanken errieth, 
ob er aif j^^esolion und gehört hätte, 

4. Der wackere, verschwenderisch freigebige — nie ergab* 
er sich einer «Schw&che, nnd als er starb haftete ihm kein 
Makel an — 

5. Der Retter des Volkes im' Missjahre,' wenn sie hinter' 
dem Mutterkamel*'* kein Winterfüllen nachschicken (konnten), 

0. Und die Gürtclringe von den Staimnleutcii enger - 
Kclmiii l wurden (um den Hunger leichter zu erti*ageu), wälii*end 
ihre Herfen der Verzweiflung nahe waren, 



' Nas. ^^M^Sii' 

3 Naqd a6 ',3JJÜ\3 «^Ul^; Ua'ihid, Sir^ sl-K. and Tft| V, 4M)J1^ 

3 'Alfdz 141 ^^yjSy^- 

« Naqd, Ma'Äliid, S.irh a! K , Kana 26% Mutan. 106, Ti^ Y, 494 
* Ma'Ähid « MaÄhid ' Ma'fihid 

9 Krimi! 169 [>^; 'A(}d4d77 ; 'Asn^ I, l.i6 k^'. 

« Käuiil 469, 'A«ld&d 77, Lis IX, 131, Tiy V, 122 "uiid X, 424 y T-t -rv 
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7. Und der eiaige Nordwind wehte, lo da» der Bett- 
gcnoeae der Schönen Naofats tich (wllmier) aiideokte', 

8. Und der (vor Fro^t) stotternde und stummeitule ^^i^Ia^m) 
aus dem Volke einem neuf]^eworfenen, in Decken gehüllten ^ 
Kamclerstliag ^ vergleichbar war, 

9. Und die vollbrttstige, zartgewOhnto ^ Schöne in dem 
KeiHGvorrathe ihres ätammes gleich einem Raabthiere wirth- 
echaftete — 

10. Er ist dahingegangen;* und ntttst* denn^ die Vor« 
eicht ^ irgend etwas dem, der schon auf den Todeskampfe^ 
wartetii? 

11. Dich sollen beweinen'* die Zecher und Trinkgenossen " 
und die Ritter allesammt und wer einen Wunsch auf dem 
HenBcn hat^ 

12. Und die abgezehrte (Mutter), deren Arme vom Fieber- 
frost |]:cäciiüttelt wei'den, die mit Wasser ein schlecht genährtes 
Kind stiUti*, 

» Iti Kninil im, 472, 730, M.i'aliid, Na?., Lis. XIII, 389 und Täj VII, 396 
lautiH der nr^tf" Theil dipseü Verses: |^^4m^( jS^ C^P^ OJft> 

2 KJimil 780 und Nas UJJu. 

* Täj Ic, 30 Ebenso dio iiurliuur liaudiiciirift der Atu&li 2i\ 

* KÄmil 730 nnd Na§. ^oJ^i. 

» Iii Lis. III« 831 und T&j II, 176 lautet der BegiuQ des Vensa ^ 

* Ma« . 

^ K&mil 730 und Italhid i^; f^arh al-K. and TAj V, 494 

ft KAmil 730 und TAj V, 49t Ms«. i^'fS. 

» Bfa*&bid» Sarlj al-K., Lis. III, 331, *T^* U, 176 und V, 494 ^1 

» KAniil 730, Ma'Sfatd, 6tir\t al-K., Lis. HI, 331, Ti^ II, 176 und V, 494 

K/iinil 730 ^^Läu — KSmil hat fnur nach der Cambridper Tfand.si'hrift) 
dipson Vfirf» als dritten dm Gedichtps. In Ma";iliid heisüt e» aber ia Bezug 
aut" dii- lvi*ili«Mif«)Ij^e der Verse, dans /.wische« dem 7. ftinsorer Zählnng') 
und diesem Verse ©iuige Verse zu stehen haben (O^ji ^üi); 
naeh darb al-K* atohen swisclisn Von t and dem firaglieheii aedia, 
nach T&j V, 494 swisehen Vera 3 und demselben fünf Vene. Dabei 
sind oflfeobar unsere Terse 6 und 9 nicht mitgesiblt 
Maqd 34 ^J^. " Muh Tl. 310 ^l.cw3\^ 

1« *Asm. 106\ Jah. 189*, ümdah 201« Mnsh. U, 192 

» Naqd. 66 k«M«J. 



Digitized by Google 



66 



13. Und dor Stemm, ao oft sie de« Morgen« in Angst 
sind und so oft sie feindlichen ESnftJl oder einen sptthenden 
Reiter ftbrchten. 

XXL 

Diese drei Verse beziehen sich anf denselben Vorfall in d« r 
Schlacht bei as-Sn'bäo, welcher in Oed. XV II, V. 7 und 8 berührt ist. 
Nach Bakri waren diese drei Verse nicht von 'Aus, denn er sagt p. 759 
nachdem er die Verse XVII, 7 — 9 angeführt hat: ^Jt yL\ JlSj 
<iL<LM)V( und citirt den dritten Vers des yorliegenden Gedichtes. 

Indessen wird an allen anderen Stellen 'Ans als Dichter genannt. Die 
ganze Stelle findet noh Fror* II, 388 und ist übersetzt in Bttekert'i 
Ham&aa]! II, 341. Aoiaerdem sind oUirt F. i: T&j Ib, 80 — V, 2: 
Tai ^ni, 78 ~ F. 8: Bakri 7&9. 

1. Bei deinem Lebeui nicht h«t woUgethnn Tuftul ihn 
HAlik an den Söhnen seiner Mutter*, als die Retter onter Feld- 
geschrei sich (mm Angriff) sammelteni 

3. Indem er die Braven rerliess auf Qorsal (reitend), 
wehsber dahinsehoss gleich dem SpieJpfeile eines munteren 
Knaben, 3 

3. In eilip^er Flucht \ Ja, du hast den Solin deiner Mutter' 
im Stiebe j^e lassen, den Amir, der mit den SpiUca der 
schwanken Lanzen spielt. 

XXIL 

Der eigentliche Sinn dieses einzelnen Verses mtisste erst durch 
den Zusammenhang mit anderen deutlicher werden; so aber ist er zu 

sehr versteckt und ich bcj^nügc mich daher, aut" eine blos wörtliche 
Uebersetzunar, die mir e inen halben Sinn geben könnte, verzichtend, 
damit zu bemerken, da«?«? in 'Isla^>87% wo der Vers cilirt wird, zurKr- 
läutcrung beigctugt ist ^Loa» w^^oXi %^J>;jt- 

xxni. 

Dieses Gedicht, das längste in der verli^nden Bammlnng, ist, 
mit Ansaahme der Verse 10 nnd 11, fsst ToUständig eotbalten in Nib. 

> TAj ! b, 20 iJ. 

' In Täj \ III, IS lautüt dar Vor» Jj^^J sSAXii ^J^^\ w-^ 
^ Bakri CJj^' ^ Bakri 
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128 — 180, woselbst es in den Abdnidke der Jambanh des Iba *Abi-l- 
Ua^t^b in der 8. Glasse (Ol JUUn»>\) Ton dem Herausgeber an Stdle 
der Qasidab des al-Knsayyib iba 'Alas, deren Anfhabtno wegen des 
sobleohtoii TextzaBtandcf« der Vorlaufe unmöglich war, ciiigtschoben 
worden ist. Diu Quelle, wclt-he Abkurius hiubti benützt hat, ist iiic-lit 
angcgebtn. Ein längeres Stück des Gedichtes ist auch bei f5uy. ' "lit- 
gethtilt (19 Verse); diese Quelle ist worthvoll durch die einem Diwan- 
coraniciitar zn ' Aus ibn Hajar i iitnoramenen Krliiiitcruni^cn. Ich habe 
mich mit weniii^en Ausnahnirn. wo anderwärts un/^vl•ifcllla^'t richtigere 
Lesarten boten wt'i(]en, an don Text dor Nih. t;ehalteii, M clcher im 
Ganzen uml (irost^on gut ist; nur stören die vi('U'n Dnu'ktelikr . auch 
scheint im Anfang die Keibenfolge der Verse in Verwirrung gerathen 
zu min; dieselbe verhält sich zu der von mir eingehaltenen folgendcr- 
massen: 1, 8, 2, 5, 4, 9, 7, 8, 13, 12, U— 26, 27, 26, 28—59. 

Naobveis der Citate (ausser Nih.): V. 1: Sny.'; Bakri 149 (mit 

V. 2 und 4); Kniidah 43; Mujmil 292^ Taj VI, 170 — V. 2: Bakri 
149; 531; Lis. VI, 227; Taj III, 394 — K. 8; Bakri 149 — V. 5: 
Taj X, 44 — V. 6: *Asm. 4«'; Taj IX. 418 — V. 7: Lis. XI, 53; Taj 

VI, 189 — V. 8: *Afm. S6' ^ V. 10: (Nicht in Nih.) Suy.; Bakri 
482 — V. Ii: (Nicht in Nih,) Stty. — V, 12: Naqd 67 — V, 18: 
Lis. XI, 15 — V. 21: T&j VI, 69 — F. 26: Kämil 491 ; *AsasI, 211 — 

V. 27: Janh. II, 560; Tftj X, 388; 402; 404 — V. 29: Suy. — K BO: 
Janh. II, 29; 874; Lis. XI, 81; Taj VI, 125; IX, 205 — F. 81: Sny.; 
'AU&9 424 — F. 8^.' Sny.; Tly VI, 825 — F. B4: Lis. XI, 100; Taj 

VI, 168 — F. 86: Janh. II, 850; Täj IX, 117 — F. 87.- ffia. III, 214; 
Sar^al-E. 204 (94); Janh. II, 256; 'AsasII, 868; Lis. XIV, 288; 
Taj VIII, 175 — F. 88: Dam. II, 5; BakH II, 698; Lis. XI, 33; TÄj 
VI, 126 — F. 40: Suy. — F. 41: Suy.; Janb. I, 320; 'Asfis I, 184; 
Lis. V, 377; VIII, 130; XI, 56; Taj IV, 2G0; 2G5; VI, 141 — F. 42: 
Suy.; Taj ia, 241 — F. 43: Suy. — V. 44: Suy.; Lis. X, 416; Taj 

» Cod. W. Heft 5, pag. 6; Cod. P. fol. iV und 45'. 

^ Die Anordnung ist folgende: «X«;^!^ 

.uii iii ^ >i ^ui i — jii 6t »ii uäi, üi^ 

ti. ,rr ,ri JUi ^J\ \r L^-U, ii ,i . 

^\ ^J^J*> »•* »'^ ''^ »irtiOtiitir,«! 
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VJ, 86-— F. 4S: Suy.; 'Abib. SS'^; Lit. VI, 410; III, 506; VI, US 
V. 4ß: »uy. — F. 47: Bny,i Janh. II» 36; tfajmil 277^ 'Aal» II. 
81S; Lift. XI, 76; Taj VI, 153; IX, 63; Scliwanl. m — F. 48: 'AA 
II, 33 — F. 49: Suy. Mngni I, 88 — F. 50; Suy.; 'Addäd 9; Bud. 
I, 58 — V.Bl wnd 52: Sny. — V. 53: Jauh. II, 315; Taj VIII, 404 
— V. 5^.-KÄmil 263: Jauh. II, 29; U». XI. 35: Taj VI, 128 — V. 66: 
'Alfa* 538; Amali Lis. XII, 266 — V. 59: Li«. XI, 23. 

1. Verödet ist hinter mir von 'Umaimah ^*i£ and Birk' 
und die Holie von Taulab' und al MahftUf,« 

2. Und der Tlialgrund von Sulavy und aa isiliäl * oiud 
Vürwtjlii iiud Mii'(juiali gepren Matiir zu und Wähif* 

B. T^nd Quww und Kuliba und as-Salil und 'Adib. Hals- 
wcndonde^ AntilopenmUtter^ die iriscb geworfen haben' (orgehea 
sich nun) daselbst,^ 

4. Unter ihnen weiden groBSäugige (Wildkttbe) und Oryx- 
antilopen, deren Junge theils ganz, theils beinahe, tbeila halb 
entwöhnte Kälber Bind. 

5. (Es ist) ala ob die Spur des Hauses, die dich von ihnen 
scheucht, ein die Heiligkeit des Eides scheuender Mahner an 
deinen Schwur* wäre. — 



' Nih. d^jA»; eb«iM> Boy. (rgl dage^n den Commentar). 

* Bakrt «jlly. 

« ßnj. ComnaDtw: ^^äm^ ßJu^ ßj^ ^j\J* Ji 

* Li». VI, U-»7 und Tfij III. -Vj^ J'^s.^L3 

» Bakri 149 ^i^-lj ^^iLi; T^ UI, 3^4 ^Jia.\y. 

f Bakrf 149 

* Nih. 4^. Dt« Rrihenfolg« diwer drai Vena irt nuh Bakrt 149 tw- 
ändert worden. Nih. bat 1, 8, S. 

* Ich glanbe, dan hier ein in der Ueberaetensg nioht andentbarea Wert- 
spiel, eine feine Wendungr vorliegt, indem der Dichter, den Doppetnna 
▼on als ySchwnr* und ,Bllndnifle* bentttaend, an den Anadmdi 
t9^«v^ anknapft und gleiehaam dnreb dieaes Wort die Erinnerung an 

die vergangenen achOnen Tage de» Liel>e5genunee nnd der .Sclimen 
über die Trennung von der Liokstcn in ihm neu anfgefKachl wird. So 
flUurt er denn in niohatan Vene gleich fori «slTtXfjti* 
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6. Keine Zeit der Jugend kann mieb so erquicken', wie 
das VerhältniM mit dir,' und nicht das Qreisenalter' detBcni 
der gebflckt daherwankt! 

7. (Gar oft) schon bin ich eines Bchtfnen Tages (heimlich) 
zu nichtsahnenden* (Qesippen) gekommen und es nagten sich 
(mir) scheraliobende Sänftenreiterinnen während ihre (ge^ 
wohnten) Liebhaber in der Nähe waren, 

8. Zarte*, welche lei.sc lächeln zu dem Scherze, zu denen 
sich (auch schon andere) VürUbti reitende hingezogen fühlten;' 

9. Und (gar oft) schon haben die Klatächbasen nat li nur 
gefragt und Kund« erhalten, und (oft) auch ihren Tratsch 
die Schreibblätter verbreitet* (ich bin also in Liebesabenteuern 
gut bewandert und habe manche Gefahr dabei Überstanden, 
aber m dir 'Umaimah, die du in Kaim4n wohnst, su gekmgen 
ist eine Unmöglichkeit, denn) 

10. Wenn ich in* Raimän (einzudringen so ktthn) wäre, 
dessen Thor eine Schaar von Abbessjniem'*' und ein sohlapp- 
ohriger Haushund bewacht 

IL So würde mich sicher mein Schicksal erreichen, wo 
immer ich wäre, eilig geführt auf meinen Spuren durch einen 
sptirkundigen Leithund.** 



» Nib. (jJlÄJt- 

2 Dio ersto VGinhälfte lautet hm 'Anm. 4' v^U-SJl Sa."^ 

in Täj IX. 419 ^jJSi> ^U-äJl ^i) ^jJ^.' 

' Täj IX, 41D 

• Nili. ^^J..j„^.2cU ; vielleicht wäre bftsaer zu lesen ^ ^-ct^ iiu<l zu tiiH'i - 
setzon: »(G.tr oft) sclioii hn\w ich mich eines sclifhnüi Tapes (Ijeiin V'or- 
beirciteo uu einer ^SlaimiikaiHwauo) scitwarl» zu deu Kaiueluii (der 
Weiber) AtnUirai^encigt (um in die SKoften so sehaaeii)* etc. 

» Ueber vgl. 'Amr ibn KnMni, Mii*alt. V. 87 and 89. 

• 'Ajm. 26' 

7 Die sweite Hälfte des Venea Untet bei 'A^nt. a. a. O.t fU« 

• Nib. CSyJ^- • Suy. ^ 

»» Soy. Coratnentor su Ver» 10 and 11: J ^ 'j-»!.! 

' cr^ ^-r**^ 
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\2, Aber wena cUe Feinde nAob meinem Muitel greifen^, 
80 mifge Gott mir seinen Sohuts gewähren, während ich ent» 
fliehe. 

13. (Qar mancher) gelbliehweissen^ hengstgleiehen (Ka- 
melin) liabe ich an (manchem) Tage meinen Sattel angelegt 
und sie zeigte Ansdaner 2, während sie (beim Laufen) die Kiesel 
wegschleuderte ; ' 

14. Und (manch einer) starken, sichergehenden (Kamelin) 
]i.al)e ich ihren Rücken gemolken (d. Ii. in Schweis« gebracht) 
nach den Regeln der Kunst, ohne dass es mir ein Lehrer 
geaeigt hätte, 

15. Einer rötblichen, die das Schnalzen anspornt; weiche 
mit dem Nachtritt vertraut ist, so oft man zu den Nachbarinnen 
spricht: ,Wo bist du zu treffen?' 

16. Einer hochgebauten mit festem Fleische; zwischen ihren 
Zehen nnd dem Sattelhöeker sind keine Fettpolster^ ansge* 
breitet; 

17. Hochgebanty eine von den sanftgehenden Kamelfnneny 
gehorsam, schnell, hochbejahrt, edel, 

18. Stark fär den Sattel; sie besitat eine TerlässKolie* 
Ausdauer und doppelte* Tragftlhtgkeit fftr einen aweiten Reiter. 

10. Es unterstutzen sie auf jedem Felsengebirge und Sand- 
hUgcl gebogene Beine mit Platthnfen. steinschlendernde, 

20. Doppelt gcpmirte, einander bejnjleiteudc, stützende, 
zusainnienr^'ehörige, sanftfichreitende, spielende, leiobtbewegliche, 
fersenwendende. 

21. Ks gleiten von ihrer Kmppe die Satteüiölzcr ab, so- 
wie von dem Schädel des Wunden die Sonden^ abgleiten. 

22. So oi% die Tragkamele des Stammes von ihr scheidet 
ein anhaltender, trennender Nachtritt, 



> Nih. 

* Saj. W. P. 

» Suy, ComiD. jL, 'ji, ^l^^^ o^^^* *^ 

e> j^^' r^. »>5 ^^^^ 
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23. Ist ober ilncm Haupte, nachdem sie pfeflljS^iie; dahin- 
geeilt ist, (etwati) gleich gehechelter BuuuiwoUe^ welche die 
Hechelweiber geschleudert haben. 

24. Sie neigt sich (im Laufe) zur Seite, so wie der 
Was.sersehöpieiide, der nach der heisaesten Tageszeit zu seiner 
Ciötcrnc gekommen ist, während sie stark verdunstet ist, (so 
dass er mit dem 8chOpfeimer den niedrigen Wasserspiegel 
nur dann erreicht^ wenn er sich stark ttberbeugt) das Kreuz 
über dem Brunnen krUmmt. 

25. Mit ihrer Gefügigkeit verbindet sich Sorglosigkeit, 
während Kamele von gemeiner Art keinen Uebermuth zeigen. 

20. (Es ist), als ob gekoebtes Pech oder Kamelsehmiere ' ober 
dem Bage ihres Ohrknocheoa' ans dem Halse* hervarschwitste, 

27. (In einer Folge von Tropfen) gleich an^reihten PerlcD^ 
deren Schnurknoten ihn (d. i. den Eanfinann) betrogen haben 
(d. h. aufgegangen sind), so das» sich mit ihnen die ttbrigen 
Perlen Eerstrent haben ^. 

28. Es scheucht die WasserTögel auf ihr Zfthneknmichea, 
(wekdies) dem Knarren einer Winde, deren Aehaenlager ge> 
lockert sind (gleicht). 

S9. (Es ist), als hätte ich meinen Sattel einem weise- 
bftndrigen, Nachts snr Tränke gehenden-' (Wildesel) angelegt, 
der an den Hängen von aÄ-Öayyitan SpQrpfade weiss, 

30. Der eine langrücki;;e ( Kselin) verfolgt, deren Kücken 
einem P^lusskiesel gleicht, welchen die spielenden (^Knaben) 
geglättet haben 

31. Er jagt' eine an den Schenkeln weissgestreiftc, lang- 
gebaute ( i^.solin), an welcher Spuren und ISarbeu von seinen 
Bissen sind/ 



' Nih. iXjÜ. ' Nib. \^>. ' Nih. 

* Bei .Tauh II, 5G0 und T&j X, 8S3 laatet der Vers: 

Taj X, 402 hat ^ i^y, TÄj X,404: l^-J»* ^U' Ä-ofc^. 

« .Inuli. II. -A-H und Tfij Vi, 125 AJCÄJj. ' Nih. uud Suy. »_JLx> 
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Xlli. AbhandiuDf: Gojrcr. 



32. Nachclom ihn der Waesermaugol in allen Waaser- 
tiuupeln und Wildbiichen und eine verlassene und ausgedunstete 
Tränke in seinen Erwartun^^an getäuscht hat. 

33. Und er jagt sie, bis sie ganz abgemartert ist un<l über 
den beiden Bancharterien die kleinen Rippen hervortreten:' 

'U. IToeh aufgesell ( sson stehen die Dornsträucher in den 
Wildbar bfr^ rinnen, wtthreud ihm der Felfibodeu von a^-t^iammä- 
nat4n entgegeiiglüht — 

1,"). Da ersteigt er am Mittag die Hügel von as-Sitar, 
gleich dem Vorposten eines Heeres; nun steht er ängstlich still — 

3G. Die ihn sehen, sprechen: Das ist ein Reiter, der anf 
der Anhöhe stehend einen Oegenstand beobachtet' — 

37. Wenn die Sonne ihm entgegenscheint^ wendet er sein 
AnÜitz ab, so wie eio BehwOrender sieb yon dem Scbwiufeuer 
abwendet — 

38. Da erinnert er sich einer Quelle in GamAaab, deren 
Wasser Blasen bildet', Uber welcher die Wattsermtteken 
spielen^, 

S9. An der fevcbte KOhle herraeht und die Farrenkrlnter 
ihr Krausgefieder schtttteln^ (so dass es aussieht) als ob die 
QneUwIlnde sieb yermisehten. 

i-ajU-I Jy^-o J»U» V?**- 2^=»^ 

dk.«..tt. j Lj,A-w^j ^ w kIjj-^ 'z*^^ i*"^ "^^^ c^'y^^^^ 

A.lo ^jUJ 4^ V>\ .35^ \i\ JUb 

AJl ^ ALo\^ Uy> UU^^ o^"^^ j^^y^^"^^ Uu«UJ\^ 

' raj IX, 117: .u*..^ jü; o i'^. ^\ ju; ^\ 

* In Lis. IX, 3S vnd Tij 1 26 l.iutet diM» Stellet ^ U^U^ jU» ^\ 

Dam. II, .*): »_>j^ qU* 
« Bakrf «98 aJu «j^. 
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40. Nim' führt er sie im rialu}>p und in ('arrirre^ zur 
Trünke, zu welcher ein den Tränkewechfiels kundiger^, uoh 
bückender (Ja;;cr) p^eschhehen ist: 

41. Er ist dahin ' {gekommen '' von den ( Jianü) $ubA.l.i 
indem er die Witteriinj]: durcii verbrannte Wildhaare ver- 
hinderte^; sein Hinterhalt hat Deckung von groasen Stein' 
platten ; 

42. Ein durstiger^ hohläugiger, dessen Fleisch die Gluth- 
winde der Hundstage gedörrt haben ^ und der (daher) Bchwarz 
und mager ist. 

43. Er ist stark behaart an den Aussenseiten* der 
Unterarme, seine Knochen ebenmässig, mit dicken**^ Fingern, 
untersetzt, 

44. Ein Liebhaber des Pttrschens ^\ der wohl weiss *^ dass 
er, wenn er kein Wildpret erjagt^ (vor Hunger) herunterkommt, 

45. Eifrig im Erlegen der Leitthiere sein Lieblingsbraten 
sind (die Fleiscbthefle) der weichen und der hinteren Hippen; 

46. Fem dem Naehtlager; von der Jagd ernährt er sich i*, 
seine Pfeile leimt, schleift'^ und umwindet (mit Schafdtrmen) 
er selbst. 

47. (Dieser Jäger nun) entsendet** einen Pfeil, den er 

mit Oberf'edern, die kurze Seite aussen, die Fahnen innen 
Yersehen hat, und welcher dünn und lang^" ist, 

» ßny. USjjl^. » Sny. xh\^ ^J^^- 

' N.I.. '6\S JL^. * 8üy. ^\'^. Nih. ^.JL*. 

« Nih. j.'^ulo. Nth. » Tij la, 241 »-^J^. 

9 Suy. W. '0 Sny. J:J:,. " .^uy. W. 

" Suy. P. C<jLJ; Li«. X, U6 nnd T&j Vi, 85 

»• ßny. ^jo^rjlJÜ >5UUi LU. VI, 415 nnd Ti/lll, 606 J^ÄS S^Ui 

»♦ Suy.'jJL^\ TAj VI. 182 ^ 

'S Nth. r,:>b 

1*' Iii ähiilichi r WoX^^ wird Hud. 124, \b der Jäger (der Ver- 

sorpte) Moiiipr I'feile genannt. 
»" Nih. >U. 

8uy. 'jZuSa\ an allen übrigen Stellen aunser Nih. 

•i» ßny. ^ 

M ßny. II, 818 «od IX, 6S Jlm»Üi. 
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XIIT. Abbandlung: Geyer. 



48. Auf einem aus Astende geschnitzten Bo^'cn^ dessen 
Schwirren wenn maii es nicht zur Kuhe bringt (dem Ge- 
sänge) eines SUngers^ gleicht, 

40. Wobei er so achtsam verfährt, dass^ er einem gleicht, 
der die Hand (vorsichtig zum Munde) emporbebt iadem er 
aus einer Wasserluche schöpfte, 

50. Und er sehiesat ihn «b/ indem er in Gedanken 
meint: ,£r wird unterhalb der Zwergrippe treffen und tief 
eindringen*.' 

51. Aber der Pfeil geht (unschftdlich) an dem Vorderbog 

und dem Schlttsselbein vorbei und der Tod* wird (wieder) auf 

eine Weile von dem Leben (des Wildesels) abgewendet. 

52. Da bciäöt er vor Aerger in den rechten Daumen und 
flucht im tStiilen verdrieatiUch Uber sein Ungeschick.^ <^ 

• Nib. U^^. » Nih. dLoiÄ»; 'Ä8Äa II, 38 

' 'iaim «. A. O. Tgl. den Vers U in Ged. XXIX. 

« Suy. und Mugn» I, 33 o\ \>\ ^Ji:^ » Nilk. ^Ik*. 

6 Mugni I, 33 'U\ ^. Jt. 

^ Bai<J. I, &8 und 'AadAd 9 IxLa^b. 

» Mih. UüU^ ^ Nih. ^^^3- 

>« Nih. 807. L^t — Commentw su Yen, 40, 41, 43, 44, 46, 42, 4«, 
4», 47, 50, 61 and 68: wo^b 'jiM U>^ ,\ J\ ij^t^ 

^~J y i^ v_lo^JiJÜ\ \jt>>j^\^ cj* Oj^^ ^^Ui4*Äv-*Jl 

^ V i^i; uSjj5 jyb wufcjj^ *Jü; ^yfc ^ 

^ ^ ^^\^ Cj\jS\ <lkS .>yo yfcjJ\ -UJ» 

Js*^ ^UJl c--* ^ 

o>u3l\5 ^ J-j j»^ u^^» 

JJi3\^^ JvJLij^^ ^ J^^^ J^>^^ Ju-,iL\^ .n kJLiJt 

jii, ^ 'x^y^^ -e-^ t'-^^^ 



Digitized by Google 



53. (Der Wildesel) aber tiieht ohne Zaudern ^ und es 
entführt (auch) seine Geilthrtin^ ein gemeinschaftlicher Dauer- 
lauf an die Grenze von ai-Ga4r&'f 



^J^z»^ ^\ 'd36 ot dJy»^ 4^ Xäj> U iLA^p» ^ 

j^uji \ jii.» jjb ^ ^1 ijjij Ui» aIU 

A> ZII3\ dJLjdJi* Cx^a« 

iJl^l dLa3U. ei*rLl 

^^jt 5j.-S-eÄJ\ «Jü» J$l» wSS •AJyU** ^\ »wVjo 

* • * — ^ 

Ajyi^ dJÜUÜ\ ÄjL-ia3\ C*^^"^^ 0*3 C5^^• 

C*« 3J^ ^^^^ 

» Nih. ^Jijo. 

« Janh. n» 316 und TAj VlU, 404 s^l 

Siteugsb«. 4. pUL-hM. Gl. CXXVI. B4. lt. Abb. 6 
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XIII. AMmidlang: Geyer. 



Ö4. Aber er liis.st uit-iu iil», im (liilopp' weiteren renneTi^, 
80 dass seine Beine aii beiden Seiten Kleiderrnuiseii ^leidion 
(weil sie ohne den Roden zu berühreo au »emen Flanken herab- 
zubaumeln scheinen)'; 

55. Zwei DUnenzUgc ans KieseUcliotter 7.n seinen beiden 
Seiten, Uber welchen sich der Staub erhebt, gleichen einem 
Meere, das Schotter ausschleudert. 

56. Ihre Hinterbeine laufen neben (eipfentlich: ahmen 
nach)^ seinen Vorderbeinen ^ während sein Kopf ihr (quer über 
den Rucken) wie einPaeksattel^ auf dem Sattelkissen anfliegt, 

57. £r dreht dem Gerftuache und der Witterung za einen 
am ObertheÜe benarbten Hals, den die Mlluler (der anderen 
Hengste) gebissen haben, 

58. Und einen Kopf gleich dem Schlauche der Wein- 
händler, dessen Augenbrauen aussehen, als ob sie ein Schieuderer 
ndt Steinen beworfen hätte ^; 

59. Seine beiden Nasenlöcher sind beim Vorwärtsdrftngen 
und Wiehern von dem Wasser, welches aus den Nasengängen 
strOmt^, befeuchtet. 

XXIV, 

Aua einem Schmähgedichte gegen die Baii6 Sa'd ihn Mfilik ibn 
Dttbai'ah, einen Blamm der Qaia ibn Ta*labah. Unter der in V. 3 ge* 
oannlonFokaihah ist die Sippe der Fukaihah bint ('AlfÜ^: ibn) Qutadah 
ibn Manäu', ebenfalls yon Qats ibn Ta'labah, zu Terstehen. Die Be- 

hauptuii}? Sahmsfani's (Milal 440), daaw Fukaihah das Weib des Ifälilc 

•gewesen sei, berulit wulil auf einer Verweehalung, die durch die Ver- 
mischung von V'er8 2 und 3 in seinem Citat entstautlen ist. Ueber ^iuzan 
(V. 2) vgl. Smith, Kinship 88 und 271. 

» Jauh. II, 29-, LU. XI, 35 und Tftj VI, 12^ 

J Nih. Janh. II, 29; T&j VI, 128 und KÄmil 263 ^ßS.- 

' TAj VI, 128 Jj U» JUi ^>^\ UdUpi J-»i, 

er* *>j^ ^^^^ sJ^ ^ 

• Nih. *AinM£ 94« J^\^i Lb. XII, 266 

> Nih. und Lia. a. a. O. * *AmftIt a. a. O.'^^. 

1 *AlllB 688 QBd LU. Xn, 26$ 

• Vgl. Ooldsiher in ZDMG. XLVI, 44 f. 

• Mih. ^UL\ ^ «U Jji^ Ui. 
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Nachweis der Cifatc: V. 1. Taj X, 364 — V. 2: 'Adab 132; 
Sarli 'Ad. 12jr; 'Alfu? 28 (mit V. 3); Jauh. II, 389; Taj IX, 2G4; 
Milal 440; Smith, lünship 271 — F. 3: 'Aliä« 28; MilaU40 — F. 4: 

ma, 920. 

1. Graue (Wdlfe) der Naebt (sind sie); so oft die Nacht 
ihnen dankelt, iat schmachvoller Weise bei ihren Nachbarinnen 
Zusammenkunft' in Scharen. 

2. Da die persische Sitte bei ihnen ^ nichts ungewöhnliches 
ist,*- 80 ist jeder von ihnen ^ illegitimer Schwäher seines 
Vaters 

3. TTuret"' (immerhin") mit Fukaiiiah uud geht vor ihrem 
Zelt .s}){iziereii mit den Schritten der Giraffe, in deren Gelenken 
Leiclitigkeif' (steckt)!' 

4. Wären nicht die (iibrigen) BanA MAlik, (es sollte ihnen 
öchleelit gellen), aber diese Verwandtscliaft ist (ihr) Schutz, denn 
in (den Bauü) MlUik ist Milde und AdeP. 

1 'Alfä? 28 ^fJJs. 

3 Milal 4 10 hat ao Stelie dM «nten HalbT«raM die erate HäUto von Y. 8. 

* 'Ad. 129% Commentar: ^JL»ij\l^\^ 

ciy^ »+* ^4. r*-^ J4-P' ja *J>»^ ^V"' 

' ^ija-i^-^*^ Dazu am Räude folgeiule Notiz; J^ju Ä.a^jIjÜ\ ^y» 

yij Alt ^ A-j»t eJiJ^ oi'*'^ <*^^-^* cr*3*»-«J^ ^-i-^ 

• cr-j»^ oW> 'J^* i)iJart3 

> Milal 440 \^^. • *Alft9 S8 (.ifvLl. 

^ *Alfas, Commentar b« Van 2 und 8: ^ juilm» «sJüJo ^s^. 

jJ:iU.^ ^_pL> j^iU-« 4jAyJ\ J,\ »Lo»-* UiJUo AJy»^ Jo\^\ ^ »bi 

i^US (!)^ Äi\jLb A) cii^^ ;^b Aft>^ o>Ä^ 

^ a^^UJ\ aUI Al-,UUb AJbaS ^ ^ ^ ^ 

> Weil flburäüUt: Wäre iiicUi die RttckBicht ftuf die BanÜ Milik nnd auf 
den Eid, nnd wir« nicht UAUk ihr Adel nnd Ihre Kralt 

5» 
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1111. Abhudlnag: U«jer. 



XXV. 

Ans der Besdireibung eines Ktonwanenweges. V. 2 findet sich 
Imrn'nlqais App. XVI »ns Marz* 86. Die VerweehsliiDg dürfte anfeinen 
lapsna ealami, bmrrorgenifen dnreh die Gleichheit der Schriftsäge tod 
jäc^ ^\ und ^ÄT^ zurückzofUhren sein. 

N;i( lnv( is der Citato: V. 1: Surb 'Ad. löß' (mit V. 9) — V. 2: 
Mu arr. 71 ; Adub 177; .Sarh 'Ad. 156*; 'Addud 229 — 1". 3: Täj VIF, 
96 — F. 4 vnfl B: Bnkn IhO — Ans^^prilt ni findet sich in Lis. XII, 
123 und Täj VII, \ :\ l'ulgendes Verstragment aus der BescbieibttDg eines 
Strausses und seiner Kenne: J^UU» äaJLI««. 

1. (Eine Eamelin), welche die Anstrengungen (der vieleti 
Reisen) hcruntergebr«cht (und mager gemacht) haben, so dass 
(^cs au-^isieht) als ob an ihr ein knochcniiageiider Schlächter 
gezehrt hätte (weil vor Magerkeit die Knochen unter der Haut 
hervortreten), 

2. Deren Aufenthalt eine Reitatrasse ist, welche, wo 
Hilgelapitzen ihre beiden Seiten einschlieaseni einer Allee gleicbt^^ 

3. Auf einem die Mitte der Wttate durchquerenden (Wege)^ 
der, 80 oft er eine Bodenerhebung Übersteigt, einem geglätteten 
Pergamente gleicht; 

4. Er ist der Strasse von al-Qa*qa' ähnlich und gleicht, 
indem er dem Ziele zustrebt, einem breiten Bache; 

5. Seine beiden Eiulcii lUhren zu einer guten Tränkstation. 
und zwar das eine nach dem Hochlande ('Ali^ah oder 

das andere nach 'Ir&q. 



' äar^i Ad. Comtnentar 2U Vers 1 und 2: Lf.AjL« ^^.^m*J\ kL>\j3 
J^t Ji. Jp\ ^ OjU* W0*> A;^l>i.^Lai3 

u \>\ ^» Jui^ jüb^ ^\ ^ \^ ^> u 'JL\ 

iJJ^ ^jJl J0]j\jj ^\^\ ^.M ^ OjoL\_j Ixi* 13) 

*A^lyLM»\^ S>\jJU^ >gJ>i^»U J^^^ -H^^J D&nAch mnas Jaw&liqi 
•igADtlicb «UU gelsMQ haben J|^>. 
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XXVI. 

Ana einem Gedichte, welches von al-'Azhari dem 'Aus ihn Zuhair 
jjtiffeschriebcn wird. In Lis. Xll, 253 und Taj VIT, 86 wird niimlioh 
V. 3 in fulfjonder Wei<»c ancTpführt: Li^-ow c-Ä-oa jst^ ^ ^^^\ J'ui 
j-^j ^ v-$r*j *^ <3^.--cwji^ ijJS^li — Wer der Führer oder Herr 

ist, von (Icni in V. 1 die Rede ist, konnte ich niclit ermitteln. Violleicht 
ist an an-Nu'mjin ihn al-Mundir oder dessen Bruder Wubarah ihn Ro- 
manun« als Anführer des liibabbundes in der SSchlacbi bei as-Su'ban zu 
denken. (Vj^!. (iod. XVII). 

Nachweis der (Zitate: V. 1: Cheikho — V. 2: Lis. JX, 2:10; Taj 
V, 187 — 3: Juuh. 1, 610; 11, 125; Li«. X, lUi XII, 253; T^j 
V, 437; VII, 86; VlU, 328. 

1. Wir gehorchten unserem Herrn, -wfthrend die Feinde 
steh gegen ihn empOrten, und wir sind auch auf den Geschmack 
erprobt worden, und sie (die Feinde) haben (ihn) erprobt; 

2. Kamele und edle Renner brachten uns an seinen Seiten 
nach einer 'Aräkwildnissy 

3. Und unsere Benner glichen auf^ steiler Gebirgshöhe^ 
einem Zuge von Wanderheuschrecken ^ dem die gri'iae Trift 
offen steht. 

xxvu. 

Dicfwr Vors ist bloa doswegen in gogonwärtigo Sammlang auf- 
gonommoti worden, weil er in der Wionor Handschrift (A. F. 134 s 
FlUgd Nr. 85) der 'Asas, fol. 184\ dorn *Aiu zugoschriebon wird. In 
der Aiugaberon Kairo 1, 185 wird als Dichter 'Abfi-l-'Aswad (ad'Da*aU), 
in T&j Vll, 325 *Abü-MIasan(?) genannt. Eine TJeberaotzung halte ich 
anter diesen Umständen nicht für nöthig. 

XXVIIT. 

Diese vier Verse besiohon sich auf die bekannte Schlacht hei 
Jabalab, in welcher die mit den Banu 'Asad verbündeten Banü Tamira 
von den Tereinigton *Amtriton und 'Absiten gosehlagen wurden und 

* . J Ü^Uä. imr in der Wiener Handschrift A. F. 20 von Jaub. ». jr. 

alle abrigen Stellen haben ,^>U^ 
3 Alle Stellen, ansier Jaub. U, 125 haben indeuen fahren Lis. XII, 

353 nnd TAj VH, 86 aacb die Lesart ijti an. 



Digitized by Google 



70 



Xm. AbkfttillDg: Geyer. 



Laqit ibn Zurftnh fiel (rgl. lAtir I, 485 — 488); sie sind wohl gegen 
die Baad 'Amir ibn Sa'so'ah gerichtet. Ueber die Qasidab, welcher dieses 
Brnehstück angehört, heisat es im Commentar des at-* AHaiD tu Znhair X 
(Primenrs II, 123 ): ^15 Jpj^\ ^ Jyb ^JS^ 

er? or^^ cy^i "^^-^ 

Nachweis dor Citalc: V. 1: Bnkri 400; Hiz. II, 476; Siicy 288 
— V. 2: Taj X, 20S — V. 3: Ja^. 301' — 7. 4: Lis. VIII, 308; Taj 
IV, 401. 

1. Ihr behftaptet, diss Gaul und aa>RijAm* und Manij* 
euch -* gehdran; aber erinaert ouch^ der Beaitz^ ist gemein- 
achaftlich — 

2. Und ihr habt gesagt: ^Dieses Stock wollen wir ver- 

speisen*, aber wie könnt ihr den Rest essen, den (jene) übrig 
gelassen haben 

3. Oder hat es euch geireut, dass wir uns iiu JuiuaaH 
III iL euch ausglichen? FUrwahr, dem Geschrei ist der Schnabel 
ebenbürtig! 

4. Meia Leben f^iibc ich für den , der euch zum 
Springen brächte, so duss eure Lenden bluten und euer Gang 
schwankend sein sollte I 

XXIX. 

Die Anordnung der 23 Verse dieses Gedichtes gehört sm den 
nnsiohersten in dicaer Sammlung. Die Haupi schuld daran tni^t der 
schlechte Textzustand, in welchem viele der Verse überliefert sind und 
welcher denu auch mehr Veränderungen nötbig machte, als sich mit 
der wünsch eir^werthen Sich<»rli( ii einer gesunden Textwiedergabe zu 
vertragen slIu iiiI. Trotzdem liotlc ich den Zu-^aramcnhanp; und den Sinn 
der cinzrliion \ crsc rirhti^ i rt'asst zn hahen. (trös-jorc und «Icutüch 
fühlbare Lücken sind z\s i-^clum V. 3, 4 und 5, dann zwischen V. 'j und 10. 
Vicüoicbt wären übrigens die Verse 7 — [i besser an das Ende des Ge- 
dichtes zu stellen. Dann wurde sich V. 10 anmittelbar uo V. t> an* 
schliossen: ,Wenn ich sehe, dass meiDO Habe weniger wird und es mir 

• Vgl. Labid Mu allaqah V. 1. 2 Bakri 4üO JJJ^y 
5 Hiz. II, 476 UJ. * Bakri *. a. O. \^jy«SS 
5 Bakri und Hia. a. a. O. ^"^U 

s T&J X, 203 Uy, wem am Rande ^UJLlt ^ aLk^ \jS Uy aJ^ 
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sdUeoht geht» dann lobe ich mir einen reichen, fireigebigen GKfamer, ein 
gutes Schw^T Schild, Panxer, Bogen, Pfeile und Lanze u. s. w/ — 
Wohl zwischen V. 1 1 und 13 einsnsehieben ist folgendes Venfragment: 

^}iL^ Cijfh ^ ^ \>3 ( Mnah. I, 252 ). Zwischen V. 18 nnd 19 

fehlen ebenfalls mehrere Verse. Nach Vers 20 sollte wolil diu Be- 
sehreibung einer Lanze foljcen, aus welcher nur V. 21 erhalten ist, 
V. 22 ist ans der cb«;nlails verlorenen Beschreibung einer Jagd; von 
dem niichstlulgenden Verse ist nur die zweite Hälfte erhalten: 
J>iLL jiiüT ^^-^vmj Cj'} Primeurs II, 168). Ueber die 

in V. Ö genannten Banü Sa'd ibn MAlik v<;l. Einleitung zu Oed. XXIV. 

Nachwci«! der Citate: F. Bakn 552 — V. 2: Tnj VII, 299 — 
V. 3: Lis. XII, IGO: Trtj VII^ 39; Lane I, 228 J — V. 4 Tuj Ic, 37 — 
V. 5: Lis. III. 467} TajII,266 — V. 6: Lis. XII, 225; XIV, 166; Taj 
VII, 73; VIII, 135 ~ V.7midS: Janh.n, 180; Li8.Xin,399 — V. 9: 
Janh. I, 860; T&j II, 606; Wn^. 358; *A4M 188 — F. 10: *AaSm I, 
287 — F, il: Jl^. 351' — V. 12: Lis. VI, 58 (mit V. 18); 'Uyüy W 
(mit V. 18) ~ F. 18: Janh. I, 887; Lis. YI, 58; XIII, 866; Taj HI, 
396; VII, 880; 'l9tth 50^ Schwaral. 166 — F. 14: Lis. VU, 55; IX, 
301; X, 118; T4j III, 671; V, 440 — F. 16: Mojmil 106'; Lis. IX, 
301 (mit V. 16); XUI, 151; TÄj V, 183 (mit V. 16); VI, 188 (mit 
V. 16); »Ijlah 48»; 190' — F 16: Lis. IX, 201; T«j V, 128; VI, 133 
— F. 17: Janh. I, 624; Lis. X, 316; Taj V, 603 — F. 18: Janh. II, 
145; 631; Lis. IX, 378; XII, 385; Taj V, 80; 216; Vü, 184; X, 353; 
Lane I, 3144; Ham. 30; Hiz. I, 404 ; Isluh 11'; ITa'ant 109 — F. 19: 
Lis. IX, 201 — V. 20: Janh. I, Mi; Mujmil 70^ Li«. III, 4«; Taj 
II, 16 — V. 21: .lauh. II, 214; 5(>.'{; 'Asus II, 206; Lis. XIII, 473; 
Täj Ib, 17b; VllI, 17; X, 396; 'Isluh 10*; Öcbwurzl. 229; 238 — 
V. 22: Taj X, llü. 

1. Lailä'B war auf der Höhe von 1)A Ma*&rik der Wohnort, 
der leere, dessen Bewohner aicb gesammelt und das Lager ab- 
gebrochen haben; 

2. Und sie (die Wohnspuren) haben ihren Zustand ge- 

wccIkscU' nach jenem, den idi gekannt hatte; nun beulen 
daselböl NacUtgespcnöter ^ und Dämonen einander an 



1 Tij VII, 299 "^M-, das Icaan aber mit Uinblick auf das folgende 

nicht richtig Min. 
' Tiy a. a. O. ^^J^ 
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TBL JMmMwoft dtytr. 



3. Eüne lange Zeit(?) und maohen Jagd auf ein Hen, wdches 
einem Pfandinhaber gleicht, der an zwei Kttchte gebunden ist 
(nach deren Verlauf das Pfand sein Eigenthum wird, dem aber 
▼or dem Verfallstermin das Pfand wieder au8gel(iet worden ist 

Der Dichter meint, das Herz hatte sich dnrch eine g^ewisse 
Zeit mit der Hoffnung' getragen, (Ihr Pfand . nämlich Lailä's 
Liebe, zu gewinnen; durch den vorzeitigen Al>zug dee Stammes 
aber wurde die Hoffnung vernichtet und nun ist es eine 
Beute der Erinnening. welche durch tia« Khigeu der Gespenster 
an der verlassenen Wohnstätte in ihm erweckt wird. Vgl. 
Ged. I, V. n 

4. Habt ihr (^meme beiden Freunde) nicht gemerkt, als ihr 
kämet, dass in ihrem* Fleisch (eine Bitterniss war gieicli «lern) 
Qeschmack von unp:ckochten Coloquinten und Bittorkraut V 

5. Aber ich bin keiner, der in seiner Bedrängnise heult, so 
dass ihm unter dem Thränenguss Meere und B&che^ übergehen; 

ß. T^nd wenn ich sehe, dass der Mangel raeine Freigebigkeit 
einschrilnkt und edle Tbaten meine Habe schwinden machen, 

7. Dann rüste ich eine schlanke (Kamelin) und preise 
eine Sippe, die ich als die beste gefiioden, wo immer ich hemm- 
gekommen bin und gefiragt habe. 

8. Die Banü MiUik meine ich, und insbesondere (die Band) 
Sa'd ibn MAlik; sie alle umfasse ich mit Preis und Lob und 
bin ihnen sngethan': 

. 9. Wenn die Angst die ToUbusigen (Frauen des Stammes 
aus den Zelten) treibt^, dann sind sie Berggipfel ftlr den, der 
sich in ihren Schutz begibt und eine Zuflucht. — 

10. Ich lobe mir einen mit Glttcksgiitern gesegneten Mann,^ 
denn er ist dem Geize femer, dem Bldelmuthe niUier und gross- 
sinnigcr (als ein Armer), 

11. Und ein wellenstreifiges" (Schwert), welches der Sohn 
eines ötutzohrigeu (Selaven) zerfeilt liat (um die Spähne zu 

> Die Beziehnng von und der Zutammenhang 4m VersM tiad mit 

unklar-, vielleicht ist zu lesen "u^ ^»aL: »das» in ihm (dem Hsnea) 
eine NumIpt::^« !i1agenheit war, gleich dem Oewhaiaek eie/? 

a Li«, m, 4( V 

* Jp.{ ittr JjU.{; beaaer vielleieht jlxJi, 

« Janh. I, 260, T&j O, 506 und *AddAd VsSt j^. 

» 'XmU I, S87 « Jilf. 251' 
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grösMreir Hftrto meiuiimen zu schweissen), mit bliakeudem 
ScbiDerglanz 

( und einen (Schild) aus Uindshaut^ von Ya- 

tribiöchcr Arbeit, welcher trocken ist)' 

12. Und einen weissen, weichuu, weiten, suhvniiti^ichen^ ^ 
(Panzer) mit einem Armtbcile, welcher biö über die Finger- 
spitzen herabhängt. 

13. Den^ mir flor WatlVn cli mied gegeben hat; er crleicht' 
einem Teiche, über dessen i'i&chc der Wind streicht, mit 
Wellenketten, ^ 

14. Und einen gelben (Bogen) ans Nab'holz, dessen 
Schwirren, wenn man es nicht zur Kuhe bringt dem Angst- 
beben gleicht;" 

If). (Der Bogenschnitzer) hat ihn ausgesucht' in seinem 
Busch, da er (noch) eine schwanke Gerte ^ war, in einem 
Thale, in welchem hohe Nab'- und ^iit/alstrituoher stehen, 

' ä. dio Einleitung zu <li)'i«oin Gedichte. 

2 Lis. VI, 58 und 'Ifllah f)0^ ilis c-iij. 

5 Jauh. 1,337, Lis VI, 5Ö, X1U,36Ü, Täj 111,296, VU, 380 uud 50' 

dLO^jLwt^ und dsj\S. 

* 'I^lAh a. a. O. citirt don Vors mit mHnnlichon Pronoinin;tUnüix»;ii; daiiii 
heisst 08: ^\S^ kar^ — Dai&u am 
Bande: « ^\ l^ts l^^l^ * ^\ -to^^ • AJUS 

c% ÄUi jky »jm. m«i p u,> ^ .uJ^ 

"^ini «^^.-^L^ ^^/^ ^^^^^ ^'A 

>U A>b «s)Ü> ^ dJ («mJ» ^! <jo <U*»l Vgl. 

Bern. 265. 
» Lii. IX, SOI 4u^ci 

• In Li«. X, 118 und Tfty V, 440 lautat die ente Vershitlfte: ^it« ^Jk 

U^jJ 4)» ^ ^^™» ^ ^* 
^ T&j VI, 183 if • Tl^ a. a. O. 
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16. Sowie auck Fettnnssbiume, wilder Jasmin, Weiden^ 
und Dornbäume, diclitästig, üppig, weich, zartblättrig 2; 

17. Dann hat er ihn durch zwei Jahre das Wasser seiner 
Rinde einziehen lassen, indem er (erst) auf die Oberfläche des 
Troclcenbodens hinaufgelegt und (dann wieder) herunterge- 
nommen wurde,' 

18. Und er trocknete * ihn sammt dem feinen Baste, 
welcher unter der äusseren Kinde liegt gleich wie das Häuteben 
eines Eies, das die Schale von aussen* bedeckt"; 

19. (So hat er den ßo^a^u ;;ofertigt, zu Markte getragen 
und feilgeboten) und es iirgert ihn, wenn ^e8a<j:t wird: ,17n- 
verhältnissmä&big (^hoch ist der Preis) den du haben wübt, da 
doch das ISarä'holz ganz sclimuekiois ist,' 

20. Drei gute Miintel und ein M&utelsack und acbwärs- 
licber, gewürzter iiienenbonig.' 

« « • 

21. (Eine Lanze) welche sich (gleichsam) vor dir fttrchtet 
(und vor Angst bebt und zwar so, als ob sie statt vieler nur* 
einen einzigen Knoten (hätte), während deine Hände an ihr 
Vergnügen tinden; so oft sie in der Hand geschttttelt wird, 
schwankt sie (so wie ein Fuchs im Trabe) ^. 

* • « 

> TÄj Ä. a. O. vJo\_5. ' Täj a. a. O. J-yiX*. 
3 Vgl. Schwarxl. '2M üben. * Mji'arri 101» ^ 
» Ma'arri a. a. O- ^ » Li». IX, 273 mxl Tfij V, 216 jji, 

' Li«. IX, 201: J3S ^Jb, ^\ ^ J,l ^yrfi 

Vgl. dagogon Dieterici in ZDMG. XLI, 358 (An/eipn von SchwarzL). 
Moine Auflaarang sttttzt sic-h auf dea Commeutar, der in I-rl ib i'^' diosaa 
Vone b«ife(ttgt ist «od folgendernuuMu lautet: JyS» lar*j cJ^ai 
Ia.\_5 j^y^S jJEs jXÄ\ %A lij O^UJ A^i 

^^X^. J-^.^ <U-J cXJjo JO^. J^*^ ^ kS^ 

Ueber vgl. Born. 369. 
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22. Er (der Jäger) scUeteht Bieh gedeckt «n Jenen (den 
Wildesel), indem er ihn umgeht, um ihn mit Beinern Warfe zu 
durobbohren, während er dahinschlendert, 

(. . . gleich einem dt r vci-borgen üchleiclit, während ihm 
am iluläc eine iSchelie Lüugt, d. h. vorbichtig^ damit die SclicUe 
nicht klinge) '. 

XXX . 

Diese seebs an einen mir unbekannten Yazid ibn *Abdall&h ge- 
richteten Verse siad in Hi<. II, 286 citirt. Ausserdem findet sieh V. 6 
in *Umdah 117* mit folgenden Worten angeführt: \y^j^ j^j JU»^ 
^ In der That kommt der Vers als letzter von drei- 

nndzwanzig in der Qanidah des Znhair vor. welche mit dem V'erse bcgimit 

j-ju. .j^i .1^, j^Ui ^CU5I jsji^ 

und Toa welcher sidi bei Abiwardt nnr fllnf Vene yorfinden, swei im 
App. XV und drei im Supplement XXXII. Die ganae Qasidab ist ent- 
halten in Mubt. 63-^65, zeigt aber ausser dem genannten Verse keine 
Aehnliohkeit mit dem Fragmente des *Ans. Der fragliebe Vers wird 
übrigens im Hnstatraf I, 179 dem Ka'b ibn Znhair zugeschrieben. 

1. O Reiter, wann immer du (ii»m) boj^t-gnest, melde dem 
Yazid ibu 'Abdallah, was ich (dir) sage [und sprich): 

2. ,Zum Zciihen, dass ich dich nicht belüge: Fürwahr 
er meint es gut und was die Leute sagen ist leeres Geschwätz. 

3. Darum trotze nicht mit deinem Stamme und sei nicht 
ungerecht gegen sie^ indem du dich von ihnen fernhältst und 
ihnen fluchst; 

4. Denn nicht kann der Falk in die Höhe sich schwingen 
ohne Flügel und nur die FttsBe tragen den Schreitenden, 

6. Und kein Wettlftufer ohne gesunde Schenkel , und 
keiner kann greifen ebne Hilfe der Finger; 

6. Wenn du nicht von Trotz und Bchimpflickem Benehmen 
ablässestj^ so wirst du noch auf einen Verständigen treffen (der 
dir schon den Standpunkt weisen wird) oder es wird dir ein 
(ebenso) Wilder (zu deinem Schaden) begegnen*.' 

1 8. die Einleitong: stt diesem Gedichte. 
> Znb. LaKi*. 

9 Ueber die Bedeutung von J^^" i3f^ iJ*f^ lowie Yon 

Goldsiher I, 221—225. 
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XXXI. 

Diese durcli die Schilderung der Waffen, najnentlieh des Bogens, 
berühmte Qa^idab ist zum grössten Theilc mitgetheilt in Nas. 494 — 496 
(42 Verse; es fehlen V. 1, 2, 32, 34. 41, 42>. Ausserdem finden sich 
15 Verse (1 — 5, 7, 8, dann 21 — 2a und 4 1 — 18) in 8uy.'; Auch hier, 
wie bei Ged. XXIII, ist der Uoniiucntar zu den citirten Versen aus dem 
dort erwähnten Diwancommenlar mitj^otheilt. 

Nachweis der Citate (au.sser Xas.): V. 1: (Nicht in Na^.) Sny,; 
Mu^ni I, 119 (mit V. 3, 4, 5, 44, 4ö, 46, 47, 48^; 'Aini III, 659 (mit 
V. 2 — 5) — F. 2: (Nicht in Na?.) Suy.; 'Aini III, 659 — V. 3: Siiv. ; 
Mugni I, 119; Aini III, 659; Butt. 260 (mit V. 4) — V. 4: Suy.; 
Mn?ni I, 119; 'Aini III, 659; Buht. 260; Si'r 23'; Muh. I, 78; Täj 
V. 131 — F. 5: Suy.; Mugni I, 119; 'Aini III, 659; Bu^it. 178 (mit 
V, 6) — V. 6: Buht. 178 ^ V. 7. Suy.; Naqd 67; Hud. 8, 6 (im 
Comraentar); Lis. XIII, 476; T&j VIU, 21 — V. 8: Suy.; 'AaasI, 267; 
Lis. III, 110; Tij II, 58; Bern. S68 — V, 9: Nor in Na«. — V, 10: 
Naqd 40; Lis. XIU» 33 —V, Ii und i2: Lib. XIII, 469; Tftj VIII, 14 

— F. 18: *Am&K 69^; Ratt^ah 48 (mit Y. 16 und 16); Jaiih. II, 153; 
Lis. Xm, 23 — V. 14: *Aafi8 I, 14; Lis. XIH, 23; T&j VII, 210 — 
F. 15: di*r 24"" (mit V. 16); Tab. 69; )Ca*dhid65; J&^. 190^ (mit V. 16); 
Maqs. Comm. su V. 74 (mit V. 16); Baiujah 43; Bern. 264 (mit V. 16) 

— F. 16: Öi'r 24^; Jäh. 190'; Haq«. Comm. zu V. 74; Baa^ah 43 — 
F. 17: Nor in Na«. ^ F. 18: Itq&n 308 (Ed. Gaixo 1287 VoL I, 164; 
1806 Vol. I, 139) — F. 19: Nnr in Na«. — F. ÄO; Öi'r 23'; Taj IX, 
808— F. 91: Sny.— F. 22: Suy.; Janh. II, 167 ; Mujmil36^ Lis. XIU, 
67 ; Taj VII, 232 — F. 28: Suy.; Mugni I, 119 — F. 24: Jauh. I, 103; 
Lis. XIV, L'll ;Tuj Ib, 196; VIII, 162— V.25:Zk\i. 250^ (mit V. 26); 
Tafsir Wdab 11»;^ 'Asäs l, 318; Li.s. IX, lM)3; Taj V, 164; VIII, 400 

— V. 26: Jah. 2;)0*; 'Asäs I. 13 — V, 1>7. Amali 56' — V. 28—30: 
Nur in Na^ — V. 31: 'A<|däa 259 — V. 32: (Niehl in Na.s.) Äsis II. 
257; Lis. X, 216; Taj V, 503 — V. 33: Nur in Nas. — V. 34: (Niehl 
in Na<?.> Si'r 24^ (mit V. KiiU(Jah 43 (mit V. h:> und :5(i ; .lauJi. il, 
328; Äha,^ II, 51 ; Lis. XIV, 10; TAj V, 433; Vlll, 62 : IX, .".S; Lane I. 
2411 ; S<'hwarzl. 264; Bern. 2 70 (mit V. 35)— F. 35: Si r 24' ; Randnh 
43; Taj IX, 71 ; Bern. 270— F. 36: Baudah 43— F. 37: 'Asus II, J'JT: 
Taj V, 515 — F. 38: Taj X, 371 — F. 39: Nur in Nas. — F. 4V: 6i'r 
24' (mit V. 41 und 42); Born. 271 (mit V. 41 und 42) — V, 41: (Nicht 

» Cod. W. Eeft XV, p. 13; Cod. P. fbl. 146'. 
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in Nas.) Si'r 24^ Lia. V, 345 (mit V. 42); VII, 286; Taj III, 199 ^mit 
V. 42); IV, 87; Bern. 271 — V. 42: ( Nidit in N<w.) Ai'r24': Li». V,345; 
Tijlll, 199; Born. 271 — V, 4S: Nur in Na-. - / /; Suy.: Mugiii I, 
119 (mit V. 4^- Tab. 69 (mit V. 45— 4h); Maubid G4 (mit V. 
45- JS> — V. 45: Suy.; Mngni I, 119; Tab. 09; Mnahid 64; Lis. XIII, 
10« - r. 46: Suy.; Mugni I, 120; Tab. 69; Ma'.ihid 64 — V. 47: Suy.; 
Mugni I, 120; Tab. 69; Maahid 65; Buht. 101 (mit V, 48); Muwa^Ä 
23 (mit V. 4S>: Randah 12 (mit V. 48); Maj. III, 124 (mit V. 48) — 
r. 48: Suy.; Mugiu I. 1 20; Tab. 69; Ma'&hid 66; Ba^t. 101; MawaMä 
23; Ran^ 42; Maj. III, 124. 

1. Entnttchteit Ist sein Hen von der Betlubnng' (des 
Scilmerzea) und (wieder) der Hofibnng zugänglich geworden, 
während es (noch immer) ganz eingenommen ist von dem Ge- 
denken an die 'Umm 'Amr; 

2. Wühl waren ihm ihre Packsättel ein zuf^emessenes 
Unheil (d. h. der Aufbruch des Stammes, mit dem die Geliebte 
forto^ezogeu ist, welcher sich in den Zusamnienbinden und Auf- 
laden der Packsjlttel angekündigt hatte, war ftir sein Herz ein 
vom SchiekHal verhängtes Unglückj-, aber jeder (rechte) Mann 
(wird) gebtühlt durch das, was er zu ertragen hat. 

B. (Und ich hin solch ein rechter Mann! Denn) tadle 
ich nicht ^ f selbst) meinen nächsten Gesippen, wenn er unge- 
recht^ ist, und verdecke^ seine ^ Thorheit, wenn er thöricht ist? • 

4. Und wenn er zu mir sagt: ,Was meinst du?', indem 
er mich um Rath bittet, so findet er^ in mir einen Vetter^, 
der sich der 8ache eifrig und geschickt annimmt;*^ 

5. Ich beharre bei einem Vorsatze, so lange sein Zweck 
besteht und wie passend (i^^t es) sobald er sich ändert, dass 
(auch) ich (demgemäas mein Verhalten) ändere'*; 

> 'AiDi m, 639 syL«a. * BnVt. MO > Na«. VJ. 

« Sny. nnd Hngnt I, 113 » Bn^L 360 Sj^y 

• Na«. aJL«. ^ VgL Anmerkung an Oed. XXX, Y.'o. 

• Sny. W. nnd T3j V, 131 

» ÖiV 33», MnV V. I, 74' und V. H, 37% Na«. 

<• Sny. W. nnd Na«, in Mn^. lanlet dl« swaita Hillla 

dieBea Venea iX^aj]^ j^k yßXis ^U. 
" Suy. nnd Hngni I, 11» ^U; Bu^t 173 
» Na«. v5^{i- " Na«. 
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XIM. Abhandlnng: (Jejer. 



6. Und ich vertausche auch eine starke Sache j^egen eine 
andere, wenn das Bündniss der Schwächlinge sich iüst. 

7. Fürwahr, ich bin ein (ganzer) Manu! Ich rüste zum 
Kriege, nachdem ich an ihm gesehen h&be einen Zahn, 
krummer 1 als der Teufel, 

H. Eine harte, rudainilische (Lanze), deren Knoten den 
Kerueu getiuckneter Datteln - gleichen, eine zitternde ^, (unteD) 
beschla^'i'ne, (ol)en) spitzige,' 

9. Auf welcher [eine Spitze leuchtet) wie die Feierlampe 
des FttrsteDy die er zum C)eterfe8te anzUndet, nachdem er sie 
mit einem wohlgedreliten Dochte versehen bat^ — 

10. Und einen glatten ^ülitischen^ (Panzer mit welligem 
GJanze) wie ein \V asscrtUmpel der Tiefebene', der in der Niede- 
rung den Hauch des Windes spürt und (in leicht gekrftnseltea 
Wellen gleichaam) dahinläult; 

11. (£« ist) als ob die Strahlen der anfgehenden Sonne, 
indem sie dem QefankeP eines einsamen Sternes begegnen, 

* Sny. ODd Nsf. j^l * Lis. in, 110 and 11^ II, 5t «^.«J^i 
' Lis. ttnd Tlj. «. ft. O. l&tj». ^ 

* Suy. W. ^L^>Jo Suy. Commentar zu Vera 1 — 5, 7 unA 8: JIS 

• . *■ » • ■ 

^ cJ^- J^G^ (Sur. XV, 72) ^ ^\ JUJ 

yii.\ ^\ <)SU Uär fi^ju^yx >^ ül ^\ 

^ (W. D. P. ^\ js) J>\]^^ j.*i.X.X^ ,-*U> *ly ,.;.**.JU\ 

* Diener Vers ist infoross.iiit durch dip Erwähuuiif: dos Ostorfostos und 
des Oehr.nultos , oiiit> OHterlainpe .luzazUnden; bei dem »Fürsten* ist 
w<^}i1 nu den von al-Hurfth zu denken. 

« Na?. UyL. 

' Nat. »jl^ Naqd 40 

* LI«. Xm, 469 ü^; T^j Vni, 14 Ulk. 
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12. Mit ihrem Glanz und Licht auf ihm (dem Panzer) 
spielten; Ali*wahr, wie gestählt und wie geschmückt ist ein 
Mann, wenn er ihn anlegt! 

13. Und ein weisses indisches i (Scliwcrt), dessen Schneide 
dem Blitzcsglanze in wetterleuchten dorn ^ Gewdlke^ gleicht; 

14. Wenn es aus der Scheide^ gezogen wird, erglänzt 
seine Wässerung gleich einem silbernen Pooale^, 

15. Als ob die Kriecbspnr der Termite, welche den Hügel 
hiziaaf läaft, und die Wegapur der Ameise, welche die Kälte 
fürchtend (in ihren Bau) hinabsteigt*, 

16. Auf den Flächen seiner glänsenden Seiten^ wären; 
(ein Schwert) welches den befinedigt, der es erprobt hat^ und 
(darum) lobt, ein spitziges* — 

17. Und einen (Bogen), geschnitzt*^ aus dem Ende eines 
Zweiges, abgeschnitten auf einem Berge, der von Wolken be- 
deckt ist^ 

18. Auf dem Rücken eines glatten Felsens, dessen Abhänge 
getriinkt sind mit der Nebelfeuchtigkeit, die den Absteigenden 
uubglüiten macht, 

19. Welchen ein Hirte umkreist hatte, der es sieh zur Auf- 
gabe gesetzt, seinen spähenden Bhck da liinunf dringen zu Lassen; 

20. Da war er einem Manne von i^dcn I^anü) Maida'än 
begegnet und dn war sein Gemüth aus der Entmuthigung um 
sie (d. h. um die ^lii^lieLkeit, die N;il)' pflanze zu erlangen) 
aufgelebt und er hatte ( jenen zum iSpiecIicn) ^i^edrängt 

21. Und hatte zu ihm gesprochen: ,Weisst du einen 
Kundigen, der (mir) den Weg zur Erbeutung (jenes Strauches) 
zeigen und (dadurch) die Mühe >i abkürzen könnte?' 

22. (Der andere aber hatte geantwortet:) ,Ganz gut habe 
ich ihn (den Strauch) gesehen prebwürdig für den, der den 
Wunsch hat, ihn zu erwerben oder zu erbeuten*^, 

< Janfa. II, 162, Lis, Xm, 28 and 'Am&lt 69« 1^3^ 
s Janh., Li«, nnd *AinAlt a. a. O. 
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80 xnt AbhuilUBf: 0«y«r. 

flß. Auf «inem hocbgipfligen HUgel, dessen SpitEe dn 
gewiss nicht erreichen wirsti bevor du dich nicht plagst und 
mtthst^i 

24. (So hatte er sich denn aufgemacht und den Berjr zu 
ertjteigen boj^oniien) und erblickte nun die Ber^ücbc * vor si«-h^, 
und zwisclieu deu Zinken je zweier Berggipfel sah er eine 
tiefe Schlucht. 

25. Da richtete er seine ganze Willenskraft* darauf^ (sein 
Ziel zu erreichen) und kbimmerte .sich an, indem er Seile*» 
auswarf^ (die er) bei sich (^trug) und sich ihnen auTertraute, 

26. Während die Felsen ihm die Nägel ganz abgeschliffen 
hatten und die Länge des Aufstieges seine Ankunft' veisögerte^; 

27. Aber er liess nicht ab, bis er ihn* (den Nab'-strauch) 
erreicht hatte^ während er Torsichtig an einer Stelle weilte 
wo er, wenn er herunterfiel serschmettert wAre; 

28. Und er gelangte ans Ziel^ ohne eine (andere) Gewähr 
(dafür), dass er hinaufgelangen und sein Vorsatz gelingen 
wUrdO) als eine unbestimmte Hoffnung. 

29. Als er nun sein Ziel erreicht und seinem Verlangen 
nach ihm (dem Nab'zweige) Geniige gethan hatte, indem er 
sich (seiner") bemächtigte, 

HO. Fülirte er ^egen ihn (Hiebe mit) einer r::e.scbärtten 
(Axt), deren Schneide sich dUnn anfühlt, einer mit dem Polir- 
stein poiirten. 

* In Sny. nnd N«f . Uutet der Vert: ^Ipl (Na?. ^Üi») ^3*1^ 

0"*^ ^^^^--""-^ Cr*^ — ^iiy- Conimoutar zu Vers 21 — 23: 

V*-^ ^j^^ J^* ' ^-^^ ^* J^- J*^^ 

*A^js. JJ»^ 'U^\ ^ ^-r^^ ii^ i^y*^ 

' Na?. ai4J\. ' Na?. ^j^S- 

* Naf. i^!;: Lis IX, 203 und TÄj V, 164 Lf,.^. 
» Na?. A-si. « Na?. OUiU Nas. vj^^-. 

8 'ABaa I, 13 Nm- Low- » 'AraÄli 66' jjl*. 

'AmAli tu tu O. >* 'Aam l^. 
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31. Auf seinen beiden Schenkeln (lagen Späne) von den 
AbiUllen des Holzes, gleich den Dornen der Mäosegerste, wenn 
sie gedreht werden, 

32. Und nachdem er sich von dieser Sorge befreit hatte^ 
▼ersänmte er nich^ ihn mit dem Wasser der Rinde einzureiben, 
damit er biegsam würdet 

33. Dann entrindete er ihn, (so dass) die geibe Farbe 
des Holzes hervortrat; (allzugrosse) Länge ist nicht sein Fehler 
nnd (auch Übertriebene) Kttrze kann an ihm nicht getadelt 
werden. 

54. (Er ist) spaltlos "^j die Handfiillung ^ ist nicht unter 
ihrer Fassungskraft (d. Ii. die Hand wird von der Dicke des 
Bogens (gerade an»geftlllt), und der Griff ist nicht breiter als 
der Raum, den die Hand einnimmt. 

35. Wenn man ihn erfasst, hört man in seiner Stimme, 
sobald man (die Sehne) schneilou lässt, von ihm* (ausgehend) 
ein Dröhnen und ein Schwirren. 

36. Und wenn seine Spannung scharf angezogen wird^ 
geht der Pfeil von seinem 6hriff bis zur Spitze^ zurlick, dann 
aber scbiesst er yor — 

37. Femer die Füllung • eines Holzköchers (nämlich Pfeile) 
aus ausländischen Zweigen, auf welche der Schnitzer viel Mflhe 
und Sorgfalt^ verwendet hat, 

38. Die einzeln sortirt und mit Spitzen versehen worden 
waren, (glänzend) gleich den glühenden Kohlen des Gaj&strau- 
chesy welche an einem Tage des Sturmes zerstreut worden sind. 

39. Und nachdem er in ihrer Anfertigung^ mit Verständ- 
niss gearbeitet hatte und nichts mehr ^zu thun) blieb als das 
Schnitzen und Glätten, 

40. Bekleidete er sie rait Yamanisi liun i- edern, aussen- 
liegend, weich, anschlieäseud, lind anzuiühlen, grau.^ 

41. Sie ächzen, wenn sie (auf dem Daumennagel) geprUft 
werden (selbst) im fallenden Than und wenn ein fiegentag ist, 
ein nässender, 



t «Ijis II, 267 und Tiy Y, 608 ^JyJ. < Lsn« I, 841t y«>A^. 

> &Vr 24F ^NL^. « TIU IX, 71 ^J>. » Ban^ah 48 VpU» 

• Nif. ^.k^^. ^ *laft* n, 897 » drr 24« ^IaLI 

Stinngikar. 4. Cl. CII?t. BA. U. Alk. 8 
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XIII. AbbaadlaBg: Q9j*t. 



42. So wie die Mntterkfihe blocken, dio biintftissigen, 
während ihre Kälber sich im krauterrciciieu 'Iruän ergehen.' 

4?>. Das ist meine Ausrüstung im Kriege, wenn er ent- 
brennt, während die Kriegslast hmten aufsitzt und (das Rosa) 
spornt 

44. Fürwahr, ich fand^ die Menschen mit wenigen Ans- 
nahmen unzuverlässig in ihren Verpflichtungen und reich an 

Treulosigkeit; 

45. Brüder' des Reichen , sehen sie ihn, und wenn er 
auch (von Geburt) ein Selave wäre, fllr einen grossen Heim* an, 

46. Aber gegen den Unbegtlterten Bind sie Stiefbrüder, 
und wäre er von reinster Abstammung^ und ältestem Adel. 

47. Der aber ist nicht dein Bruder, der im Bunde ver- 
bleibt mit dem, der dich schimpft*, wenn er den Rficken 
wendet und dir ins Angesicht schmeichelt, 

48. Sondern dein Bruder ist der, der fem bleibt^, so lange 
du sicher bist% und dein nächster Genosse ist, sobald die Irfige 
schwierig wird.* 

xxxn. 

Zu diesom Gedicbte, einer der schönaten Elogion auf den Tod 
des Fadiilah ihn Kaladab, bildet Oed. XXXIII eiu 8eit«ttstnck voa sehr 
aulVallender Aebnlicbkeit. Kioht nur die aasacrordcutUcbe Uebcrein- 
Btimmuiig des Inhalts, sondern auch die Gleiohheit des Keimee und die 

» Lis. V, .346 und T&j Ul, 199 ^'iU> ^^5» 
' Suy. O Ü.j. 3 Ma'tthid «34 ^\ 

* Lia. XJU, 108 ^UJ\ JJ;^. ^ Saj. und Mugni I, 11» s^^m&jüI. 

» Tab. 69 und Ma'&hid 66 cf'yyy^,. 

'• Mu^ni, Ma'&hiU und Kauijlali 

^ Butt 101, Raufjah 42 und Maj. III, 124 JlJi'. 

> Suy. Conimentsr zn Vor» 44-48: t^'^^fi cM^^ J**^^ 

jiii sy;t, ^\ ^ ;^ NjjL. J A,ybi ^\ 

LoU ^ ^JJl ^^1^ .^^'o J^^\ 

JU3 J*-,-o^\ iLo ^Uli ^'la. \% dJ^l i>i 

^LÜ\ 3^-5 JUi ^ j O^» j*« 

iiUl) y^y^ \^ Zjß\^ Jtt .L 3t uK3^ v^uuu >^ 
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Vcrwaiidtseliatf de* Matrums (Hasi^ und Kuiuil i ti;i|^( ii zu dieser Achii- 
lichkeit bei. Xuu iK ^oiidrrom Tntoresso ist d'w Aut/ülilnnc: der Hiiiij)!- 
liucrftiiffcndcn Fudahiirs. \s'o!n}io solfen in solcher Ausführlu hkeit und 
Aiist lKiulichkuit rorkoniint und ein liübsclies Bild von der öffentliflion 
Wirksamkeit und den rüichten eines altarabisoben Stammoberimuptcs 
gewährt. 

Nachweis der Citate: V. 1: 'Ag. X, 7; Nas. 492 (mit V. 10, 4 
und 16); Maj. VI, 287 (mit V. 10, 4 und 16); Maahid 64 — V. 2 
und 3: Naqd 35 — V. 4: 'Ag. X, 8 (V. 10. 4 und 16); Naqd. 36 (mit 
V. 5, 6, 7 und 9); Nas. 492; Maj. VI, 287 — V. 5 und 6: Naqd 35 
— r. 7: Nftqd 36; Mujmil 150«^; Lia. XIII, 265 — V. 8: Lis. XIII, 
17; Taj VII, 207 — V. 9: Naqd 35 — \\ 10: 'Ag. X, 8; Naqd 86 
(mit V. 11--14); Lis. III, 99; II, 45; Na«. 499; Maj. VI, 387 — 
V, Ii: Naqd 35; Bakrt 196 (mit V. 12); Jaoh. I, 195; 851; Tly Ic, 
110; III, 357; Li». VI, 156 — F. 13: Naqd 85; Babri 196 — V, 13: 
Naqd 85; Mu'an. 140; Jaah. I, 56; II, 391; Lis. V, 404; XUI, 518; 

la, 384; lU, 341; 443; 619; VHI, 41— F. i^. Naqd 85 - F. 16: 
T&j VII, 363 — F. 16: *Ag. X, 8; 'Afm. 186' (mit V. 17); Na«. 493; 
Maj. VI, 287 — F. 17: 'A^m. 184»; 186'. 

1. O Au*?e, es ist kein Endo des Thranenvergiessens und 
des Weinens uui Fa(]Aljili. flcn i^rossmlUhif^en und hoclifjcsinntcn. 

2. Keines züchti<;en Weibes' Scliwüche liast du je miss- 
brauclit: dn hast iamittcn der Bosheit dieser Leute dich meiner 
angenommen. 

3. Welchen Mann aus dem Voilce hörte man je als leut- 
Beliger (loben) und welcher Adelige war edler als er? 

4. O 'Abü Dulaijaby wer wird nun dem Stamme aushelfen, 
wenn sie Abends ttber eine Sache berathen in Hitze und Sorge?* 

Ö. Wer wird des Stammes Wortführer sein, wenn sie 
versammelt sind vor Königen, reich an Macht und Ansehen? 

6. Wer wird des Stammes Wegweiser sein auf dem Ab- 
wege vom Rechten, (wenn sie) den rechten Weg verloren 
baben durch Tborbeit?^ 

7, Wer* wird des Stammes (Berather sein, wenn sie) eine 
Sache verpfuscht haben, zwischen Fehl und Klugheit schwankend 

> Naqd 35 ^jUai. ^. » 'Ag., Ns«. nnd Maj. Jk j^SiX ^ 

* Vgl. dageg«D Oöldziher*» Uebmtsung in WZKU* VI, 98. 
« Lto. XUI, 265 A^l 

6* 



Digitized by Google 



84 



IUI. AUMdloDg: Qojrer. 



8. Dm Verderben fürchtea^ wtthrend ihre Fürsten unter 
allerlei Vorwänden sicli fernhalten ^ und sie von dem Gewicht 

der Sebald schwer bedrückt sind? 

9. Du hast ja (stets) ihre Sorge verscheucht, du warst 
ilir Anpje (und bewirktest durch deinen weisen Kath), d&m ihr 
Entschluisä öich festigte nach (lanji^em) Schwanken. 

10. O 'Abü Dulaijah, wer wird nun den Armen Stiftungen 
aussetzen,'^ wer wird dem Obdachlosen, der nur zwei ver- 
scblishcne Müntel besitzt, dem dürftij^'en (ludfeiO? 

11. Wahrlich, nicht der Fiuss von al-Murrut mit den 
steilen Wanden der nach dem Ufer schleudert mit dürren 
Akftzienzweigen ^ und Lotosstengeln, 

12. Ist unerschöpflicher als er (es war) an dem Tage, da 
man ihn anflehte; und kein Löwe® von Tarj^ unter seinen 
Jungen, 

13. Ein Löwe, dem (in Folge des Aufenthaltes im Busch- 
werk) die Baumwollflocken anhaften, (der) wie ein Satrap^ 
stolz sieh in den Gelenken' wiegend (einherechreitet), 

14. Ist tapferer als er (es war) an dem Tage, da die 
Schärfe (des Sehwertes) niedersauste auf einen Gewappneten 
in dem trennenden Grenzgelitnde. 

15. Da hast mir die Liehe zu den Sippegenossen ver- 
macht und ich wende ihnen meine Fürsorge zu; und dein 
Andenken überkommt mich bei (jeder) wichtigen Sache. 

16. Nie möge Moschuspflanze und duftender Goldregen 
ablassen sich ttber dich zu ergiessen ^ ■ in klarem, kühlem (Strome), 

17. Deine Reste su tränken des Abends und des Morgens, 
aufspriessend, so dass dein Grab mit Schatten bedeckt ist'* 



> Lia. XIII, 17 \an\oX die uräte \'orHhiilfte '^^yiX iJUJu»! jJ»^ ,Ji^k.oVl l^lsL- 
' 'Af.. Na?, und Maj. (^y'. Naiid 35 J^XJ>. 

* Jauh. I, 125, 351, Lis. VI, 16Ö, TÄj Ic, 110 und UI, 357 i_ --^i^ 
5 Naqd " Bftkri 196 ' N«qd * 

« Naqd und Li«. \\ 404 ^i^^sJ^lJ. 
» Mu'arr. 140 nnd Taj VIII. 41 JU»U 
«0 Naqd ÜU»; T&j VIII, 41 Var. 
» Ag., N«f. und Maj tS^j^ ^Jk. 

1' IntereflMnt sind die Bemerknng;en, mit welchen in Naqd 35 f. die Citate 
ans disiem und soderan Gedichton b«gleitet werden) ieh tbaile aie d«> 
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xxxm. 

Vgl. Einlüitunfj znra vorangchondon Gedichte. Ausser den im 
Texte erscheinenden fünf Versen findet sich ii\ Lis. X, 435 und Taj VI, 
102 noch folgendes dazugehörige Ve»£ragmeut: 

Nachweis der f'itate: V. i: Laq. 72; Jauh. 1, GOl; Mujniil 285'; 
Lis. X, 69; Taj V, 4()S ; Lane I, 1707 — V. 2 und 3: Jauli. 11, 231; 
Li». XIV, 74; T&j VIII, 80 — K. 4: 'A4dad 184 — V. 6: 'AsasU, 137. 

1. O 'AM Dulaijah»* wer (wird) dm verspreagteB, angst- 
bedrängten ) Stamme gegen die Feinde (beistehen) im Sawwftl?^ 

2. O welch ein Helfer des Stammes, auf den sie blickten, 
und welch eine (edle) Füllung des Eisen- und des Lederpansers, 

3. Und welch eine Zuflucht flir den Schntssuchenden, so 
oft er um Hilfe bat, während die (verfolgenden) Reiter aus 
der Staubwolke heranritten (warst du; Fa44lab)! 

4. (Wie manche) Stichelreden im Stamme , vor denen 
man sich hüten sollte^ hast du im Keime unterdrückt und mit 
guten Worten beschwichtigt^. 



her hier mit: IhSS ^ dJL^ ^ ^yn^\ Jj» J-^^ 

^\ ^jS jJu Uj^ SJjt^\ sTj UU/i ^\ JJUäJ\ 

JÄ*3\ t,4 Oto^'l »J^ ^ (V.4-7, II) Sj^^ «ki*Jl 

0'-^^?\ Äjj» j> »Ü^ jSi (V. 10-14) JIS^ c**^^J »31^*3 

V| äLü\ ^5 jU.UuJt^ >yL^ JjmJI U> 

(Oed. XX) Alto» J'J;^ (V.S.S) j;' J\$ jJt 

l^ji AlUii ^> i^^l dJU U feUi^i 

(in, 1. 4-7). 

i Laq. 78 b b; Lane I, 1707 b\. 

3 Laq. 73 ^^M. 

9 Lane a. a. O. fiherMtst: O Ahoo Dulejjeh, wbo is for a soUtarj tribe, 
smUten as throngh bj a thnnderbolt from the enemiefl, in Showwil? 

« 'A4d(id 184 l^iu*»*» 
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f). Nie mögen GoWregen und leuchtende Cyperbluraen 
aut hürea über dich (ibreo Duft) auftzugieöseu in unausgesetztem 
ätrome. 

XXXIV. 

Ein einzelaer Vers, welcher Ja\}. SOS^ und 'üradah 202' citirt 
wird. Vielleicht gehurt zu demselben Gedichte auch der Vers, welcher 
Yaq. IV, 17 s. V. ^li" in folgundor Weise citirt wird, wobei aus dem 
Wartluute nicht deutlich zu ersehen ist, ob der Vers von 'Aus srin soll 
oder nicht: ^3 Ji\^ cj^. cr^. f^i 

»xAil^ ^y'w***^ Cfi f V-»^ u*J^ rf^ 

üeber die Schlucht bei al-Qa' vgl. Oed. I und XVl. 

1. Sie kommen des Morgens bu einem (Tflmpel) schwm 
yon den -FrOsohen, die auf ihm ins Wasser getaucht sitzen, 
ohne dass die Trinkenden davon sieh fortscheuchen lassen. ^ 



XXXV. 

Ein Schiniihgodieht gegen den 'Absitea al-Hakam, den Sohn des 
berühmten Helden Alarwan ihn Zinba' genannt al-Qara^ (vgl. Prov. I, 
686, II, 150, 880), mit welchem 'Aua offenber Mher beficenodct ge- 
wesen war, ja welchen er sogar in Gediehten gelobt hatte, wie aus V. 2 
hervorgeht. Das Eroigniss, welohes den Anatoas mt dieser Verfoindusg 
bot, ist nieht bekannt; der V. 5 erwähnte ^jXcüt J^JS ist jedenfalls 
nicht die unter derselben Bezeichnung bekannte Affaire bei dem 
Gasteil an-Nojair an der Grcnse von Yaman und Hai}raniaut, in welcher 
der Führer der nach Kuhammads Tode aufständischen Yamaniten, al- 



' Jä^. J^ri — Jiil.». gibt zu diesem Verse tuigenden (Jommentar: jo^ i*»*^ 
• ' ' ' . 
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'A.iai ibn Qaia ibn Ma'dikarib, tod dem Feldherm 'Abü Bakr's, Ziy&d 
ibn Labid al*Biyä4i besiegt und gefaag;en wurde (im J. 12 d. H. — V^l. 
Yaq. IV, 762). Nach Bakrl 674 f. ist daa von 'Aas orwähnte, im Gebiete 
der BanA 'Abs gelegene an-Nujair yon jenem Terschieden. 

Nachweis der Citate: V. i: 'Äads II, ßlS; Lis. Xlll, 415; Täj 
Vll,413;'nmda]il72^— F.d.* Janh. II, 158; Mnjmil 110'; Lis. XIII, 
67; T&j VII, 238; X, 96; 'Ifllä\> 219'— V. S: Janh. I, 428; Lis. VII, 
216 {mit V. 4); Taj IV, 37 (mit V. 4); *Ai?m. 180'— V. 4: Li«. VII, 
216; T&j IV, 87 — F. 5; Li«. IV, 202; VI, 218; Täj III, 392; Bakrf 
575; 787; Zam. 152 — F. 6: Jdh. 204'. 

1. So oft eine Kameliu mit Sattel und Schabrake ' ge- 
rietet wird (für die Reise) zu al-^akam^ nach dem was ich 
(mit ihm erlebt habe), wird sie sich verirren (denn sie wird 
nicht zu einem Weisen — Ijiakam — wie der Name besagt, 
sondern zu einem Thoren kouimen). 

2. Efl war, als hätte ieh damals, als^ ich ihn pries, mein 
Lied gerichtet an die FelsblOcke des tauben', ausgedörrten* 
Steingebirges.* 

3. Du hast nach dem Guten gestrebt, dann aber fielst 
du davon ab, so wie die mit dem Scbenkelkrampfe behaftete 
(Kamelin) zurQcksinkt, deren Fussfessel zusammengezogen ist'. 

4. Du hast (mir) etwas Geringfligiges verweigert und eine 
Kleinigkeit abgeschlagen; nun biete sie nur feil^; (aber) du 
wirst nicht um sie angesprochen werden. 

5. Du hast mich am Tage von an-Nnjair* mit einer Rede 
empfanpren, von welcher der 'Ar^ftstrauoh von Su*d und der 
Lotus ins Kraut schössen (so lang war sie). 

« 'Umdah ITJ^ 2 T&j X, 96 und 219' 
'Islah 219' -UJui. * Mujmil 110' LlJo. 

in Ti^ VU, 233 lautet die zweite Venbälfte U*^;, Ä.«-UJU 

— 'I$1A|^ 219' hat fol|;enden Gommentar: ^ ^ «3^ 

Ua^i L^r.b J^*4*^\ t^^j o^^r" 

6 Taj IV, 37 ^U> ' Li«. VII. -M6 X^>. * TAj IV, 31 »jX». 
5 Lis. IV -»O^ and VI, 218 und Täj UI, 392 
10 Zam. 152 ^j^i*. 
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41 « * 

M. Als ob daselbst ein Antilopcnkalb ' vou Haibar wÄre, 
dessen Träakorte und WasserpfÜUen . . . ('?). 

XXXVI. 

Der viert o Vers dieses Gedichtes wird aiicli dt-iu ati-Nabipih ad- 
Dubyaui zugosehricbcn und steht bei Ahhvardt im Appeodix LI LI, 1. 
Ob die übrigen Verse unseres Gedichtes zu dem des an-Näbigah (XXVIII 
und App. LIII) gehören oder nicht, läast »ich bei der geringen Anzahl 
der erhaltenen Vurse nicht bestimmen. 

Nnohweis dvr Citafe: V. /: Jauh. II, 104; Lis. XII, 105; Taj 
VH, 4; 'Wäb 120^; iSarh 'Ad. Oö«"; Tafsir 'Ad. IIS«" — V. 2: Diwan 
Hassan ihn Tabit, Cod. Paris. ' — V. 3: Miymil 89^ T&j IV, 179; 
VII, 283; Harn. 73 — F. 4: K4mil 90; Na?. 497 — V, 5: Us. X, 
138; T&j V, 456. 

1. Mir geht ein geleisteter Schwur Allem vor und bei 
einem aolchen gibt es, auch wenn es wflnschenswerth wflre, 
kein ZOgem^^ 

2. Und filr einen nächtlichen Gast gibt es bei mir keine 
Fliege, die (ihn) nicht schlafen iJtsst, noch (selbst) schläft (d. h. 
er kann bei mir mhig und unbehelligt bleiben). 

3. Ich bin auch kein glatt gekleideter (Wüstling) der mit 
seiner Nucbburin der Liebe })flegt, so oft die Schläfer ruhen 

4. Und auch keiner, der stets das Brot versteekt aus 
Sorge fUr morgen; jeden Morgen gibt es Brot (und ich sorge 
mich nicht darum). 

* • * 

» Jfth. 204* 

3 Tborbecke, dem ich die Mittheilang de« Citates verdanke, konnte mir 
k^ne genaneren Daten Aber Signatur der Handaebrill nnd Nnmmer 
des Blatte« geben. 

* dar^ *A4. 26' hat bei dem Cttale folgende Bandbemerk ungt j 'fr» 

^ '^\ or!^. J^- 

^jL* sZ^j^ J>jb L^js* s^-oOji <Ü^^ (Sür. II, 226) cTf 

^ ^\ J\ ^^ak* ^ Jyb U- W-j^ i> j^'^ ^ 

* ^jt» ^ ' wLifls^ *l«1ab ISO' hat folgenden Gon- 

mentar: J\ ^^^^II^. ^\ \^\ ^ Jyb 

's^\^ »yji^ Löjj JUb.^ cj^^ ^''^l^ »JJiXi ^JÜ3 

* Tftj vn, «83 liam. 7« ^Ujfu V>\. 
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5. Kr ängstigt die Mäuner, wenn sie mit ihm zusammon- 
treffen , und die Frauen, wenn sie kommeo, (grUsst er mit 
büflichem) Grusse. 

xxxvn. 

£in einzelner Yen, angeführt bei Janh. I, 606; Lis. X, 83; T&j 
Ib, 80; V, 316, VII, 27; Öaiib im ^U]\ slA^\ v^. 

1. Ks jagt ihre (der Gcisaen) Zicklein auseinander ein 
Hchwarxor. zudringlicher (Bock), dessen Qeschrei dem Geschrei 
des drängenden Gläubigers gleicht.' 

xxxvm 

* Aas ibn Hajar hatte den König von al-Hixah, 'Amr ibn Hind, zum 
Kampfe gegen die Banü Sn^im ibn ad-DÜI ibn Hanifah, einen Zweig 
der Bakr ibn W&'il, gereizt (8. Binl. tu Ged. XIY). Die Baaü Subaim 
bewohnton das Gebiet von Baimfin (vgL Ged. XXIII, V. 1 0) in Tamamah'; 
in ihrer nSchsten Umgebung hielten sieh damals in al-Qniayyah die 
fianü-l-Hurit ibn SadAs ibn Saib&n ibn Dnhl ibn Ta*labah, in dem Castell 
Ton Ualbam die Bauü Gabar ibn Ganm ibn Hnbayyib ibn Ka'b ibn 
Yafikur auf, beidos ebenfalls Zweige des Btammes Bakr ibn W&*il. Das 
Gebiet in der Nähe von Malham hiess naeh Bakri 278 H]aTmal&'. Dort 
rerweilto einige Zeit, nachdem er jenes Gedieht (XIV) an 'Amr ge- 
richtet hatte, 'Aus ibn Hajar, wolclu r wegen der Eutfernunpr von seinem 
8taiumc sieh, jcdcufulls durch Zuliluug eines Tributs, in den Schutz 
der IJanu-l-IIarit ibn Sadüs begeben haben dürfte, was durch V. 5 be- 
»tütiiyt zu werden schcMiit. Die Bnnü (Jübar uun iibcrticlcn, wohl auf 
Aaslitten und unter Mitwirkuuj; dir Banü Sull^aim, seine Herden, die 
Iianü-1-Harit aber, deren Ol>€'rluuipt der in V. 1 genannte Jumail ilm 
*Arqani gewessen zu nein scheint, lic^si n ihn, dem 8chutzvertrai;e zum 
Trotze und wohl ausKücksicht auf ihre VerwandtschatI mit jenen beiden 
Stämmen sowie aus Habsuoht, Hchmählich in Stich, so dass jenen der 
Kaub vollständig gelang; die Beute wurde dann unter alle drei Gesipp- 
Schäften vertheilt. So scheint «ich wenigstens nach den verschiedenen 
Beriehten ^ und dem Inhalte der erhaltenen Vorao diese Begebenheit 

» Öarib, Corameatar: jtU 5^ 

2 H.itn.iani, Goographto ed. D. H. Mflller 162. 

» üiz, II. 232: ^yj^ ^ ^^jMA ^ Oto^l *JA ^ ^ JU 
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sbgcspieU m haben, welebe die VennUunimg war, daas 'Ans gegen die 
BanA'l'H^it das hier folgende; Bchmühgedicht richtete. 

In Hiz. II. 232 sind bloa die Vcrac 1 und 3 — 8 citirt, wobei be- 
üuikt wird, dass zw ischen V. 1 und .*3 vier Verse fehlen. Ein«!r davon, 
unser V. 2, ist rrlialtoii bei Jiakri L'TS. V. 3 ist noch an fol«;enden 
Stellen citirt: Lis. MIT, 117; Täj Vlil, 238; X, 425; KaiÄ. 127 (zu 
J>ur. II, 181); Sar^ttl-K.268(125); 'Alfuz 436 (mit V.4); Ma'arri 121. 

1. Wenn eacb mein Schimpflied trifft, so hat euch nur 
Jumail ihn 'Arqam dazu verholfen; 

2« AusgeEeichnet hat aich durch Tlreuloaigkeit QarmmlA'i, 
indem «eine Wolken davon aegelten, als ea die Leute Ton 
Malham erblickte (d. b. die Treulosigkeit der Leute von 9ar< 
mal&' bat aich darin gezeigt, daaa sie mich im Stiebe lieaaen 
und sich Terzogen, wie die Wolken vor dem Sturme, als die 
Banü Guhar sich meiner Habe bemttcbtigteii ). 

3. Wollt ihr etwas* von mir? Fürwahr, ich bin ein Arzt' 
für Dinge, die den gelehrten IJidyam* in Verlegenheit bringen 
könnten^ 

4. Und ich will euch heraus ja<rcn (mit Schmach bedockt, 
gleich wie) mit dcui Kleide einer i^rauhaarigen, meuötruirenden 
Vettel, die seinen Saum mit Blut besudelt hat.^ 

5. Wenn einer von euch als Sehntzgenosse in meinem 
Stamme weilte, ao wurden sie des Gaatfreundes Kecbt und 



> Bakrfi 878 «i^j.:^ ' Ji, llthrt abar aneh die im Teste aufgenonmi^iie 
beMoro Leaart an. 

) darh al-K. 268 (125) U^. 

* *A]ikt 436 1^ — 6arh al-K. a. a. O. und Ua*arrt 121 

* Ein berühmter Arat aua dem Stamme Taira ar-Ribab; aucb Ibu Hidyam. 

> 'Allis 436, Gtommentar: Jjbl "^j^^ <>e 
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ünverletzliehkcit wohl anerkennen (und also die PÜicht der 
Schutzgenos.senscliaft treu erfüllen, anders aber ihr). 

H. Lud wenn icli eine Schar von Taniim hei mir geliabt 
hritte, dann wäre Bicherlicli mein Vieh nicht unter euch geibeilt 
worden. 

7. Fürchtet ihr denn nicht Alläh (den Rächer des KideK), 
da ihr es (mein Vieh) ein ganzes Jabr mit gestOBsenen Dattel* 
kernen und Geratenmengsel (also dem besten Futter) ge- 
gefüttert habt? 

8. Und darunter forderte besonders euere Bewunderung 
heraus ein weisser, lichter, in der Herde geworfener (Stier), 
welcher brüllt, während die Httrde schläft. 

XXXIX. 

Ein Vers» mit welchem 'Aua den at-Tiiliiil ibn Malik (tgl. Ged. 
XVII und XXI) wegen seiner Flucht am Tage von as-Su^bftn rerhöhnte. 
Der Ausruf b beideht sich auf die Banü *Amir ibn BaWah. Diese 

y » ♦ • 

Lesart ist fibrigons nur in Huxh. II, 182 und im E. al'Hail des al- 
'Ajma'i (Hs. der Wiener UniTen.'BibL) 48^ erhalten. Alle anderen 
Citato haben 4jSiL — Eine andere Sehwierigkoit bietet das Roimwort 
U^'Jl — Nach Huzh. sind damit die Schultom gemeint; Bokrt 79 or^ 
klärt es für oinon Ortsnamen. Ich bin dem letxtcron gefolgt wegen der 
Sicherheit, mit welcher er seine Meinung vortritt,^ obwohl mir die Er- 
klärung in Muzh. einen besseren Sinn zu geben scheint. Anasor an den 
beiden genannten Stellen iuiUet sich der Vors noch iu Lis. XIV, 72; 
Taj VIII, 87; 271. 

I. O 'Amir, wenn du mit unseren Lanzen zu thun be- 
kommen hUttest,"^ so wäre die Zuriucbtstätte^ deiner Wange ^ 
(nur der Boden von) ai-'Ahramän^ gewesen. 

XL. 

Diese beiden Vursc werden bei Biikri 122 di^m an-Namir ihn 
Tauiab zugeschrieben. Ikii Zam. 85, wo V. 2 cttirt wird, ist 'Aus als 

« ^ f^li ^ ki^ gkib J >\} M 9^ 

3 Bei Bakrt 79 Untet die erste VershXlfte: >\ «sfjj» ^ ^ dJSSy in 

LiB., Tüj und K. al-Hatl fthnlioh, tinr anstatt «sTjü» steht Jj^. 
» Bakrt a. s. 0. ^jU. * Bskrf e^jo.. * Tiy U ja^^l 
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Diditer genaant Die Anoahme SalTerda's, daaa damit *Ao8 ibn Magii' 
gemeint tein mittme, »t unbegründet. In allen mir sonst bekannteo Fullen, 
wo blos *Aas genannt wird, ist nmhweiaüeh immer ^Ans ibn Hajar 
meint* Die anderen Diohter dieses Hamens werden stets mit dem Vaters- 
namen oitirt. 

1. Wenn es jemanden gäbe, der dem Tode entrinnen 
kann, so wäre das der junge weissgestreifte Steinbock 

2. Zu 'Isbil, den auf dem Gipfel Ton ^ubnk aeine 
Mutter geworfen hat, der wilde. 

XLI. 

Ein Vers ans «nem Ldbgedicht, welcher 'Asfts I, 8 ak Beleg an- 
geföhrt wird ffir die Redenfwrt Alt« f>^\^ f^\jj^\ ^^**J 
.zwischen den Drachmen und den weisslichcn Kamelen ist ihm keiner 

gli'iclr. womit L^emeint ist zwischen al-'lniq und Yanuin, weil iu al- 
'Irüq tlcr Dirliam, in \iun;in das Kamel als Geld und Tuuschmittcl gilt. 

1. Mein TTcrz aber stellt dir keinen Herrn gleich, von 
dem ich gehört habe zwischen (dem Lande) der Drachmen 
nnd (dem) der weisslichen (Kamele). 

xLn. 

Zwei Verse aus einem Lob<redicht« auf den berühmten Hatim at- 

m • 

Ttt'i, welche im Muslutrat' 1, 212 atitroluhrt sind. 

1, Wenn du, vortreffliche MAriyyah dem ^ätim vermählt 
sein wirst, dann gibt es seines Gleichen nicht unter uns und 
unter den Fremden! 

2. Ein Held; dessen grOsate Sorge nie aufhört bu sein 
das Lösegeld fUr einen Gefangenen oder eine UnterstQtcung flir 
einen von Schulden Bedrängten. 

XLm. 

Dieses Gedieht , dessen Versanordnunji eine recht unsichere i^t, 
wt;ist (Miii^o grossere Lücken auf. Zwisclicu V. 3 und 4 fohlt, die Be- 
sclireibuuL: der Kamelin, /.wif^chcn V. 21 und 25 fehlen wahrsolicinluh 
mehrere ^ Crse. Ferner ist uns von dcTujiMiii^cn Tlu-iU' des Gedichtes, in 
wi'lrhera Aus den Tod seines Solmcs Suraih lu-klairt halien <o\\, nur N'. ."I*'» 
erhalten. Die Erwähnung der Banü 'Abs und 'Amir lu V. 2ö macht 
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CS wahracheinlich, dasa die Qoflidah in dem Theilo von V. 25 — 29 sich 
auf die Schlacht bei Jabalah (vgl. Ged. XXVIII) bezieht. Allerdings 
spricht das Gedicht von den Gegnern als von den Besiegten, während 
in jener Schlacht nach den Berichten die Tamim den Kürzeren gezogen 
haben aollen; aber mit der historischen Wahrheit haben es die Dichter, 
namentlich die arabischen, nie so ernst genommen, und dann wird es bei 
den Kämpfen der alten Araber, wie bei Keitergefechten überhaupt, selten 
zu einer ganz sicheren Entscheidung über Sieg und Niederlage ge- 
kommen sein. 

Nachweis der Citate; T'. Ll Rau(Jah 44j IHäjib cod. Mon. 53"^ — 
V. iL. Lis. III, 3G; Taj II, ä — V. Ri Lis. IX, 287; Taj V, 225 — 
V. äi Taj la, 247; VII, 261 — V. äi Bakri 265 — V. &i Ja\i. 237' — 
V. 7-i 'Alfa? 336 (mit V. 8)j Bu^t. 237; Goldziher — V. &i 'Alfa? 
336; Öi'r 23' (mit V. 9—11); Maq. 259; Jauh. II, 138i L»«- XII, 337; 
Taj VII, 149; Lanc L 1542 — V. 9.und lüi Si'r 24^ — T. Iii Si'r 
24'; Hiz. II, 531 — V. 12i 'ümdah 41' — V. ULl Jauh. II, 287; Taj 
VIII, 300 — r. IM 'Alfa? m (mit V. 15} — V. lAi 'Alfa? 131; 
'Asas I, 158; Lis. III, 486; Taj II, 255; IX, 272 — V. IHl Bakri 423 
~ V. Ui 'Asas II, 333 — V. lÄi Mu^. II, 169 - V. JJii Hiz. L 
443; III, 161; Tab. 28i Maahid 250; Primeurs II, 88i b. Diw. 25 — 
V. 2Ik'Alfaz 79j 'Amali 54' (Cod. Bcrol. 86^; 'Ag. XVIII, 173; Ham. 
47: lAtir II, 412; IHall. Nr. 793; SariAi L ÜJ AAChr. 264; Nas. 
287; Cheikho; Jauh. II, 478; 'Asas L 165; II, 164; Taj V, 133j IX, 
2Ü; X, LSÄ— V.'Il: Hiz. III, 494 (mit V. 22— 24); Kamil681; Mujrail 
181'; 'A.sas L 257; II, 67i Schwarzl. 32, Anm. 3 — V. 221 Hiz. III, 
494; Nahw. 76'; lYa'iA L 239; Lis. VI, 447; Taj VIII, 353; IX, 262 

— V. 2Ri Hiz. III, 494; 'Alfa? 4ü (mit V. 24) — V. 2Ai Hiz. III, 
494; 'Alfaz 45_; 289; Tab. 28^ Öar^^ 'Ad. 47'; Maahid 64i Jauh. II, 
215; 'Asas II, 83i 249; Lis. IX, lOOi XIII; 478; Taj V, 85^ VIII. 21 

— V. 2Ä und 2Ri 'Alfa? 427 — V. 21i Jah. 276«-; Garib, im v«ib 
kUJ^5 ,^,^\ ^^l-oi3\ 0>*i; Jauh. II, 277; 543; Taj VIH, 256; 
X, 324 — V. 2Ri Bakri 820 — V. 2üi IHiö. L 474 — V. Büi Jauh. 
II, 319; Lis. III, 393; Taj II, 207 5 IX, (L 

Ausserdem gehört zu dieser Qasidah noch folgendes, in Taj X, 405 

angeführte Verafragment: v^LUu^ 

L Abgewendet hast du dich von uns nach (den Tagen) 
trauten Verkehrs, 0 Lamia, und nach (den Stunden) der Liebes- 
gluth und der Überströmenden Jugendkraft, 
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2. Und nnt'li uiit^cien NUclitcn niif rlcui Hügel von Su- 
waiqal), in Bä'ijah al-Q.irtlan uud al Miitatallam; 

3. Schilt mich iinnierliin und wenn du willst, sei glück- 
lich, weise den Hund zwischen uns ab und lebe wühl! 

4. (Ich bin nicht der Mann, der sich dadurch zur Ve^ 
zweiÜung bringen iHsst; gar manchem Liebesliandel schon bin 
ich nachgeganfjen auf einer so und so hescliaffenen Kamelin), 
welche ich, nachdem ich ihr zweimal zugerufen hatte \ antrieb^, 
(so dass sie dahineilte) gleich wie ein geschnitster, nicht gerade 
gerichteter' (Pfeil) abgeschossen wird, 

5. An den Thalhängen von ^ubayj zwei NXehte lang, 
als ob sie den Abendwind Überholen oder mit Pfeilen wett- 
fliegen hätte wollen. 

6. Möge den Bedächtigen ihre Bedachtsamkeit den Ver. 
kehr mit mir untersagen \ während ich (auf dieser windschnellen 
Kamrliii reitciul ) d*'n lochachnäbligen Straussen zurufe (d. h. in 
wilder Unbeschriinktheit lebe und mich überhaupt um ihre 

/ philisterhafte Bedächtigkeit nicht kümmere)"^; 

7. Und bei mir haben Schulden im Guten und im Bösen 
gleiche Geltung*^: Böses für Böses" und Gutes für Gutes ^ — 

<S. Uud (zu solcher Veroreltung) bin ich stets gerüstet 
(und sie folgt ihrer Ursache sofort und ohne Zögern), so wie 



1 TI0 la, 847 IfJbd^; VU, 261 I^Jl^cU*. « Tl^ ts, 847 If^Ul 

> VU, Ml ^ — Zu Lyk^ tmd J^' p Tgl. Schwanl. »5. 

* Jth. 887', CommMtar: ^ c?* *-^>r* "H*^- 

fbuÜl Jaäi. uJu fbuüJ 5*^'^^ j^:^*^^ 

< Tgl. Goldribsr I, 16. K* ist «bricens wabrbsft inlereMant, wie dweb 
dieson und den voraikgabendmi Ven der Oegvnsate swiaeben nnd 
in Uebereisfltinimttng mit €h>ldjnher*s Amftbningen I, 221 ff. 

(rpl. auch Go*!. XXX, 6 und XXXl, 3) in clasÄischer Wsiw beleochtet 
wifd; 'An« rllbmk alob, ohne da» W«ri aalbat zu gebraneben, 
aein. witbrand ar V. 6 verichtliob Ton daa ^^aLvl nnd ibrmi 
•prieht. 
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man ' bei einem unausgesetzt Trink enden ^(Schlook aaf Schluck) 
ohne' Unterbrechung (folgen) sieht,^ 

9. Und wenn die Leute zitternd (vor Kftlte) zu mir 
kommen, bekleide ich sie bxxb dem Vorrathe gestreiften Tuches. 

10. Ich meide das Gemeine, bin ihm nicht Genosse noch 
Frennd, und Gott hat meine Habe und meine Speise rein da- 
von erhalten. 

11. Frennrl und Feind wissen, dass ich, wenn .sje (etwas 
neues) vorbringen/ die gleiche Sprache spreche, wie »ie, 

12. Und schon vordem hat meinen Ruhm begehrlich 
mancher bejahrte* und altbertthmte Dichter angegriffen: 

13. Aber wenn du schon einen so nichtsnutzigen (Men- 
schen, als den du mich schilderst) nicht um Hilfe angehen 
willst; so lass mich dock und ehre oder missachte, wen du 
willst (mir ist deine Meinung von mir ganz gletcb^iltig). 

14. Bei meinem ( fotte, nie habe ich einen Schutzf^eno.ssen 
im Stiche gelasseu, und auch mein Vater öcbou war ohne 
Tadel, 



» &'r a. «. O. 'ji^ 

* *Alf&y a. a. O. Commentar su Yen 7 und 8: ^y^Ji ^ ^jU.( Ut Jyb 

pAüii^ ».i^^b -ui o^-^^ 

ujji» uij kiü jüb »^>iJb f'^-^ -o-P*^ 0^^»^ 

bl Jyü «UJ\ Oo -*jfc\^ ci'**^ 5^^. ?-<^ 

Ich bin, wie man id«ht» in meiner UeberMtanng von V. 8 dieeer ge> 
swan^nen Erklirnng, welche mir der Ansobanlicbiceit dee Bildes an 
wider^rechen scheint« nicht gefolgt. 
» His. U, 631 \,\. 

• 'Umdah 41^ 
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16. GroB&herng und verschenkte sein Gnt obne Geiz', 
aber er schlag* anch den aufgeblasenen' Schufte auf die Nase* 

IG. Und icli habe mich tUivor geiuichtct, dass unsere 
treue Freundschaft''' auf die Probe gestellt werde in Ha4b 
al-Qalib oder in ar-Rjuji oder 'Aihnm. — 

17. Wir bemächtigen uns der Weidegründe (selbst) eines 
mächtigen (Stammes)^ sobald wir ihrer begehren, unser eigenes 
Gebiet aber vertheidigen wir mit aufgerichteten Lanzen, 

18. Und im Mantel (eines jeden yon uns birgt sieh) ge* 
aackt ein weisses, makelloses (Schwert, welches seine VoraUge) 
dem Auge des prtlfenden Beschauers klar (werden Iflsst); 

19. Bd deinem Leben, wir und diese Bundesgenossen 

(d. i. diese Waffen, Lanzen und Schwerter, sind vereinigt) in 
einer Schar', deren Krallen nicht besclmitten sind;"" 

20. So oft auch'* einem unserer H i ni^-te die Schärfe des 
Zahnes abbricht, knirsi ht alsbald unter uns der Zahn eines 
anderen Hengstes (d. Ii. wenn auch einer unserer Tapferen 
erschlagen wird, wir zählen deren so viele, dass der Eine sofort 
ersetzt wird), 

21. Und gar mancher erstaunt über den Starkmuth, den 
er an uns sieht, der, wenn auch der Krieg ihn stiesse (so wie 
das Milchkamel den Melker), doch nicht (vor Schreck) gleich 
sprachlos wird; 



» 'Aim^ 131 iiii.l TAj IX, 272 il^. 

5 Lis. III. 48*5 nn.l Täj 11, 265 v^j^^i^j. 

3 T:\i IX. 272 ^;^\, 

« Lis. III, ISO uud Taj II, 255 <j5LlX^V, Täj IX, 212 jLikXj\. 

' 'Alfäz 131, Commentar 2u Vers 14 uud lü; U\ ^J^ij^ dcw>jo C"^^ 

^^^^ JU» V Alt Aj\ ii|J»3 j\ 

* Hinter dissem Vene dUrfte jener aoagefallen sein, deaien «weite HIlAe 
oben (sQ Ende dee Citstennnehweisee) mitgetfaeilt ist, und deeaen Sinn 

wohl fnlr^onder «ein wird: ,(In puipt Schar, welche beim Einherreitfln) 
eine Wolko von foinf»m. £rl«'i<'liin;i.'*si^'r'm Staabe («ufwirbelt).* 
« Amill 54% 'Aimsi 7» und *Äb&s 1, 165 o\y 
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22. FUrwahr, wir finden dass die Ehre zu Zeiten iiiehr 
des Schutzes'^ bedürftig lai, als gestreifte Y&maniscbe^ WoU- 
mäntel.^ 

2d. Ich Bebe, dass der Krieg anderer Stämme schwächlich 
htf während UDBer Krieg so gewaltig ist, dass wir damit ohne 
Sattel (d. h. unter den sehwierigsten Umstfliiden) selbst das 
QrOsste eireiten; 

24. Man sieht das weite* Land durch uns bedrängt 
und beengt dnroh unser mflcbtiges Heer.* 

25. (Diese Reiterscharen nun) überfielen die Banü 'Abs 
und die Heerhaufen von 'Amir mit einem wahren Wolken- 
brache von Wasser und Blut, 



> Iiis. VI, 447, TÜi YHI, 858 und IX, S82 
s Lis. TI, 447 ^yJaM 

* ITa'tl I, 289 «ii. 

* Vfl. die UebefMtnmg Jabn*« in Mtner Antgabe des AbocbnittM aber 
9fti ans ITa*M (8. 49)u Nabw 76' hat folgenden GommenUr in diMem 

Veite: 3\p^ ^ U»«r^ r^-^^ AAk3U\ hj\ ^J3\^ A)tS 

Uli LjJL«lj L^,_5 \^\^ l^JUS Otol ^ ÄikU .UJ\ Uli 

J^yi^ J**^ J>**-» u>r^^^ J*^^ J*» 

& Maahid 64 ULkiJU 

* Jauh. U, 216, Li«. IX, 100 uad Taj V, 86 ^/l *<i> — 'Alfaz 46, Commen- 
tMT »n Ten 23 and 28t Vfj^^^Jj ^ t^^^U. \'A ^ J$ J^aj 

^ UJÜ U*> A^ Oii;^ A W <^ cA 

j*.^ AJL. ^jJ\ ^ ^>J\ v>^^ »-r^'^ 

^yiiü j»> j-^ e-s» u .u^\3 

SttoiBfltW. a. »Ul..lUst. a. CXZVI. M. IS. Abb. 7 
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26. Und UbenohUtteten ue mit LanseBstOsBen (tmd 
jagten sie) aus allen Httgelwellen and EiasenkiiDi^en und yoo 
den eindringenden Reitern geftÜIten Niederungen 

21. luilem sie sie mürbe machten wie man einen Stab 
mürbe muLlit ' (den man durch Klopfen zur Entrindung vor- 
bereitet), und jagten ^ äie in eine Wüste, deren Läuse ^ nicht 
abgesucht werden; 

28. Sie gaben Dät a&-äuq4q zu trinken (von dem Blute 
der Feinde) und befriedigten in gleicher Weise die Höhe von 
4>ä Uu£llf mit der Schwertspitse. 

29. Ihr aber aeid auf euren Feraen umgekehrt (d. h. ge- 
flohen; die Anrede gilt offenbar einem Theile der Tamlmiten) 
dann aber kommt ihr und hofft (auch einen Antheil an) der 
Beute des m&chtigen Heeres (au erlangen) ^ 

• e « 

30. Zur Zeit, als der Verötaud erstarkte und bei ^^uraih 
auä dem wutsserbältigen Schotter (seiner natürlichen Anlagen) 
das Grundwasser (der Tugenden) hervortrat' 



1 'Allif 427, Comnentar n Yos 84 und S5: ^ OjUt ^ i!^ uioJ 

c^JaS 4i>u. x;^ ^Oii ^ vii^ji *uSV\^ ^ 

^yij^ O'-y^ V^^^ dJc^A^ fV*i_^ O^^^l 

ü^^oOt^ ^^*t%Vi^ XLi^^j) <Lo\^ C.ohAj^\ ^jJt ^.^»^^ ^ 
^wji ^ c**^^ ^ w-Kj »3^^^^ ck*^ CÖ^Ä fi*^^ 

5-j>\^\ ^ cr*^^ r^^jF^' rf-** 

> Jaub. II, J77 un.i T;ij vm, 256 ^^^\ J&fr. 276' and Qaifb a. a. 0. 

^^.f.;:^; Jaub. U, 543 lf.-Ui.. 

? .T.'Uih. II, 277 nnd TAj VIII, 256 

* JAli 276' und Uartb a. ;i. O. 

5 J.iuli ir, 277, Taj VIll, 256, Jfth. und Oartb L^l>^ 

" Vfl <li«< rt'borsotznng' WeiP« zu \ \\\>. I, 474. 

• .iiuiii il Ii* uiiti T.ij IX. t; fabrea den Ver« mit folgenden Worten an: 
Wil^ Jli. 
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XLIV. 

Ans einem Schmähgedicht gegen eine Frau Namcnf 'Ümm ar- 
Badain, welche vielleicht identisch ist mit Salm& bint Ka'b ihn Ja'ail, 
TOn der ein allerdings sehr nnfläthiges SchimpfUedanf *Aiia1iberlieiliBrt 
wird. (S. Einleitmig 8. 6 f.) Diese beiden Verse sind sogeführt bei 

1. 'Umm ar-Rudain, auch wenn sie liebenswürdig zu sein 
versucht, weiss nichts von edlen Sitten; 

2. Wenn ihr der Satan im Nacken sitzt, so wollen wir 
ihn schon mit dem hcbtigen Ötrick austreiben. 

XLV. 

Dieser uinzelne Vers ist citirt bei Bakri 392 nnd Taj V III, 320. 

1. Und wenn die Ritter von NumAir Zeugen gewesen 
wären (von dem Kampfe) bei Rftmah oder an der Grenze * der 
Dttnen von al-Qnfim — 

XLVI. 

Diese beiden Vene sind angefahrt bei Bakri 838; V. 3 andi bei 
¥aq. IV, 998, hier aber dem at^Tirimmab zagesebrioben. Falls diese 
Angabe die riehtige ist, dürfte die Vewechslnng durch die Aehnlidi- 
keit mit XXXI, 41 nnd 42 herbeigeführt worden sein. 

1. (Die Pfeile) ächzen in den Händon, so oft sie zu eiligem 
Fluge entsendet werden, wegen der Leichtigkeit ihres Baues, 

2. Sowie die Gazellenkftlber der Sandhügel von Haitam 
blöcken, indem aie an die Milch ihrer Mütter denken. 

XLVn. 
Dieser Vers ist ang^hrt Bakrt 4SI. 

1. Bis duss Uaqd hinter den beiden (wohl einem Wild- 
eselpaare) zurückweicht ; da macht sie (^die Eseliu) Kehrt, 
während ihre Unruhe bereits zu schwinden beginnt. 



1 Tij Vm, 3S0 ^iJi>^ 

7» 
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XLvni. 

Ein einzelner Vers, angeführt Taj Vili, 

I. Er vertheilte die Heerhaafen unter ihnen zu ihrer 
Bekämpfung in dem Lande, welohee swischen Bufril und den 
Burgen Ton Najrftn liegt. 

XLIX, 

Aus dem Beginne oiner Qnsidah. 

Xacliwois der Citatc: V. 1: Kamil 186; 'Alfa^ 498; 'A^ni. 7'; 
Tüj VlU, 172 — V. 2: Tuj I a, 157; IX. B30 — K. 3: Bakri Ö07 — 
K. 4: 'Asaa II, 264 — V. ö: Taj VII, 267. 

1. Du wirst miob nicht snr Trauer bewegen durch die 
Trennung und wahllich, meine ThrttnendrOaen werden beim 
Abschiede nicht UberstrOmen; ^ 

2. Denn schon manches Mal bin ich meinen Zielen nach« 
gegangen anf einer starken, wildeselgleichen (Eamelin), die 
auch unter der Last eines zweiten Reiters nicht stitrrig wird. 

3. Einer äarafitischen, die sur Trftnke geht mit oder 
ohne Koppelgenossen, 

4. Welche (den grOssten Theil des Tages) sich aufhält 
anf einem doppelstreifigen (Wege), der einem starkbändigeu 
festen Seile gleicht, 

5. Das über zwei Stützbalken oberhalb der Brunnen- 
einfassung an der Briinnenwand iiinabhangt in einen weitaua- 
geschöpften, tiefen ^ISrunnen). 



Ein Versfragment, welches sich in keines der hier ge- 
sammelten Gedichte einfügen IVsst, ist angeftlhrt KAmil 318: 

« *Alfiia 498, Commantor: t,^^ JJU» o**^' 

iii^ji ^ ^ jjj Jj^ *ij g4?J ^ jo^ jMK^i 
•yu iii^ ^iriicß 

> II, 264 wmomII J^tJ^i Wiener Handwhrift hat jojy2i. 
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der in den Gediehten des 'Aus ihn Hajar Yorkommenden 

Personea-, Orts- und sonstigen Eigennamen. 



XII, 10 vI^ÜI« 

XII, 28 

xn, 17 j^^p'* 

XXIII, 1 
XLVIU, 1 s5y^* 

xn, 28 

XVI, 2 ^1, ^ ^ 
I, 11 

xxxn, 12 ^* 



XVn, 13 ^U!* 
XXXIX, 1 ^jU^llU 
XL, 2 JaaIU 
X, 2 « — 151, ^ ih^^ 

xn, 18 

I, 6 ^ ^"lill 

XXIU, 1 



XVI, 4 ikliüll* 
XU, 4^>l* 



xvm» 4 
xLin, 2 V5,i*>^< i^^W * 



Digitized by Google 



102 





XIU, 1. 2 ^U5 


VU, 1 






xn, 27; xxxvui, e 


XII, b i';Ä4-«* 


xxm, 1 4^^* 


xn, 4 ^1^* 


I, 8 


XII, a iLkUi« 


Xil, 6 ^^Xiit 


XXXV, 


xvn, 9 


I, 9 «UjJl* 




SiUr ^ iÜUi yo &jaj.> ^1 


xxxvm, 1 p}f ^d4i^ 


XII, 1 fti^j 




XLin, 38 ji^t «^f6* 






XUI, 1 jsLWI l^li 


XLUI, 28 ^liil ^6* 


XVI, 4 


• 

I, 11 v^Jt ^6* 


XXLli, iU iu^Ä«* 


XII, 27 ^li ^S* 


XLIU, ö 


XXIX, 1 cJjLÜ .6» 


xxxvni. 3 


' XL,V, 1 iüol^* 


XXX vm, 2 i^^* 


XI, I ii;^^ ^ 




xxvm, 1 J»i^}ju 




XLiV, 1 -| 


XXXV, 1 ^^JSw 
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XVn, 7. 9 


XXXI, 8 &^;>^ 




VII, 2; XV, 1 


XLvn, 1 jj^* 




XLIX, S vi^l * 


XLUI, 16 ^^pU 




xvn, 18 


xxra, 3 ^^3* 






xxra, 10 ^UIJ* 




XLIH, 30 


V, 6 8^1^« 




IV, 16 s^*k&* 




d 

45" 




XXIIl, 3ö jüuJl * 




XIV, 3 






XVII, 9 iujjl* 


XIV, 2 ^Uaä». 




XVI, 2 -4-^ J 

i 


XXIII, 2 Ji£lII * 




XXIII, 29 ^J^iLLlJl* 


XII, a iil:* 




XVIX, 9 lijU« 


XXXV, 5 JüLl* 




m, 2 ^4^1 * 






xxiu, 1 JsU* 


XXIX, 8 




XXIII, 41 ^Ui 


XXIU, 2 




XXIÜ, 34 ^CsSCail« 


xxin, 3 JülCju 




xvn, 6 ,41: 






xxix, 12 ^ ^u;ii 




XVII, 14 ^ijU* 


XVI, 1. 6 (»^ ^5iii-«« 
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XIV, 6 »Ol 
XVII, 2 u*;«^* 
XUJI, 16 Jiili* 

xvn, 14 ^y^* 
xxm, 53 ii^ÜJt« 

^XXIU, 38 iJUl* 

X, 1 

# 

xxvm, 1 J^* 

XXIV, 2 

xxn, 3 ^iS^i* 

Iii. 4; ÄÄjJ^lsJub^^ ijLdi 

xxxii, 1. 4. 10; xxxm, 1 

- ^ I - » ' ^ ^» 

XXIV. 3 

l, 6 ^Ull* 
XXI, 2 

VI, 1 JjT aJjJ 

1, 9 ^jUyüu 

XLV, 1 <U«JÜU 



XIIL AbkMdlmBgi 0*j«r. 



xvil, I ^ j^i 

XXI, 1 

XVII, 14 vtfÜljt Jj^« 
I, 2 pJb* 



XXUI, 3 v^U« 



XXV, 6 iJUiU 
X, 7; XXXIX, 1; XUU, 25 



< ^ t ^ 



XVII, 8; XXt, 3 

XII, 35 yM^jL&JI Juifi 



XVI, 1. XLiii, 2ü ^ 

- vj^ 7^ 

XVni, 4 i^Üe 
XI, 6. XXV, 5. XU, 1 Jt)*» * 

I, 2 l«>j^« 
XXXI, 42 ^^Ly^» 
XI, 2 Hi^l ^^ilH 

XXXI, 1 jLl 

XVI, 2 c^^^^Ii >^ 
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xn, 17 Kdlkiksil* 




XXV, 4 ^luüt* 


0 ^ f » 

I, 3 v«Ai»dU»* 


XI, S. 4 ^ 


XIV, 4 Li: ^ irj, 


XVH 13 


xxxn, iivi^pf* 


xxm, 3 ^« 


XI„1 ^-«d^ 


in, 3 ^1^1* 


XXIU, 2 ^Ik^o* 


1, 10 


xxin, 2 «jijub«» 


XII, 4 ^* 


XXXVIU, 2 14X0* 
1 


XI, 2 k^^l v^Lijf 




V,7 


XIV, 2. 4 


1, 10 


XXVIU, 1 


II, 11. V, 1. 2. 3. ^:/^\ ^ 


xvni, 2. n ^* 


4. 5. XI, 3 


XI, 3 ^4U.^i urH^' 


IV, i. xmi, 1 yl*J 


XXXI, 20 ^UoJ;^ 


XXIX, ljuj 


xv, 1 s^« 


vin, 1; xvn, 7 j4i ^1 


III, 


XLn,iibjU 


XLvni, 1 J,f^* 


XU, 17 iiiU« 


XXXV, 5 * 




xvm, 10. 11 ^1 


XXIV, 45 XXIX, 8 
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XLVI, 2 jlili* 

xxni, 2 «Ja^f^* 

XXX, 1 iJüT ixlt ^ d^^: 
XIV, 6; xvn, 2 ÜUIiu 

XXXI, 40; XLI, 1 ^ * 

XLm, 22 



XLV, 1 w 

XU, 6 

XLin, 16 wuOäJI ^-äi* 
XII, 33; XXXI, 13 Jo^f» 

»l^Jijl »Lp 



]S[ a eil trag. 

Ich kann nicht umhin, zum Schlüsse neuerlich dankend 
des Antheila zu gedenken, welchen Herr Professor Dr. D. H. 
Muller an dieser Arbeit genommen hat, indem er sich nicht 
damit begnügte eine blosse Druckoorrectnr zu lesen, sondern 
sowohl durch Textverbessemngen, als auch durch eine grOnd- 
liche Revision der Uebersetzung es mar ermöglichte, manche 
Unrichtigkeit oder Flüchtigkeit auszumerzen. 

Bei Benützung dieser Arbeit bitte ich noch folgende Be- 
merkungen zu beachten: 

Zn V, 7: Die Brüder des Lubad sind die sechs Geier, die 
vor ihm das Leben Luqmäns fortführten (S. Prov. 1, 438; II, 26). 
Der Betrug Lubads besteht entweder darin, dass er sie durch 
die bei weitem grössere Länge seines Lebens ftbertraf, oder 
darin, dass er es nicht einem Nachfolger weitergab, so wie er 
selbst es Oberkommen hatte. 

Zu ZTXn, 6: ,Seid alle, was ihr vermögt', d. h. ,Thue 
jeder seine Pflicht nach bestem Können'. 
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Zu XIEITT, 5: Der Sinn dieses Verses ist nnsicher. 

Zu XXIII, 9ff. : Die Ueberleitun^ kann auch so gefasst 
werden: .Aber was lUsst sich ge^en das Uebelvvullen der Neider 
un'l Kf"in(i(' tliun? Selbst wenn ich in dem festen und wohl- 
bc wachten Haimän wäre, so wiUde mich mein Schicksal doch 
ereilen etc/ 

Zu XZni» Ift: Die zweite VershäHte kann auch abersetst 
werden: ^Während man zn den Gefilhrtinnen (nämlich der 
Kamclin) sprechen muss: „Wohin biegst du ab?**' 

Zu XXIX. 3: ist vielleicht besser auf die Geliebte 

zu bezielien. Dann w<äre dieser Vers zwi^<■hen V. 1 und 2 ein- 
zuschieben und diu Anordnung etwa folgende: V. 1, 3y LiickCy 
.V. 2, Lücke, V. 4, Lücke, V. ö ff. 

In der Einleitung S. Z. 10 sind die Worte ,und XXXIX, 1' 
zu streichen. 
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